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НЕБО     и     ЗЕМЛЯ. 


I. 


II. 


.Нёбо  и  земля*  тЪсно  связаны  съ  .Каи- 
нонъ*.  Всеи1рный  потопъ,  служащей  лейт- 
мотивомъ  мистер'1и  Байрона,  является  есте- 
ственнымъ  сл'Ьдств1енъ  преступлен1я  Каина 
и  гр-Ьковности  его  потомства.  Однако  по- 
топъ  врядъ-ли  можетъ  служить  основною 
темою  драмзтичесиаго  произведения.  Борьба 
съ  всепоглощающей  стих1ею  немыслима; 
эд'Ьсь  нЪтъ  м'Ьста  для  проявлен1я  героизма, 
нравственной  силы  или,  каоборотъ,  глубо- 
кой преступности  характера.  Зритель,  выйдя 
изъ  театра,  въ  которомъ  на  сценЪ  всЬ 
дЪйствующ1я  лица  тонуть,  врядъ-ли  выне- 
сетъ  мотивъ  для  размышления  и  никакого 
.катарсиса"  страстей  произойти  не  ножетъ. 
Потопъ  есть  тема  живописи,  эпики  или 
лирики,  но  не  драмы,  Повтому  Байронъ 
въ  свою  мистер1ю,  начинающуюся  ожида- 
н1емъ  потопа  и  заканчивающуюся  реаль- 
нымъ  осуществлен  1емъ  его,  ввелъроманъ — 
любовь  двухъ  дЪвицъ  изъ  племени  Каина 
къ  двумъ  ангелаиъ  неиэвЬстнаго  происхо- 
жден1я.  Въ  двухъ  дЪвицъ  влюблены  два 
сына  Ноя,  но  само  собою  разумеется,  что 
они  не  могутъ  конкуррировать  на  пол^  Эрота 
съ  ангелами,  посему  нечего  удивляться 
тому,  что  Ана  и  Лголибама  предпочитаютъ 
Ираду  и  1афету  ангеловъ  Сам1аза  и  Азаз!- 
ила.  Неудовлетворенный  любовный  экстаэъ 
даетъ  поводъ  1афету  къ  произнесен1ю  к%- 
сколькнхъ  лирическихъ  монологовъ,  въ 
которыхъ  больная  душа  автора  находить 
яркое  выражен]е. 


Байрона  упрекали,  не  безъ  основанЫ 
въ  томъ,  что  у  него  нйтъ  таланта  драна- 
тическаго;  его  ген1й  чисто  лирическ1й,  по 
этому  характеристики  лицъ  у  него  нЬтъ, 
а  во  всЬхъ  дЪйствующихъ  лицахъ  всегда 
можно  узнать  самого  автора.  Этотъ  упрекъ 
въ  значительной  м^р'й  справедливъ,  хотя 
въ  драм*  .Небо  и  земля"  замечается  не- 
которая противоположность  характеровъ, 
особенно  женскихъ  персонажей.  Лголибама — 
страстная  женщина,  умная  реалистка  (типъ 
страстной  черноокой  южанки),  привязанная 
къ  м1руконечнаго6ыт!я  и  желающая  извлечь 
изъ  него  наивозможно  большую  пользу 
и  удовольств1е  для  себя;  страсть  парабо- 
щаетъ  ея  умъ.  Ана  напротивъ  (типъ  голу- 
боокой северянки)  идеалистка,  нереши- 
тельная, рефлектирующая  и  испытывающая 
угрызен1я  совести.  Она  любить  своего  ан- 
гела, но  ей  жаль  и  1афета,  съ  которымъ 
она,  по  всей  вероятности,  была  бы  счаст- 
лива въ  браке,  если  бы  не  замешался  ан- 
гелъ.  Та  же  противоположность  замечается 
и  въ  характеристике  мрачнаго  Ирада  и 
нежнаго,  неэнергичнаго  !афета.  Ирадъ  и 
Лголибама,  если  бы  имъ  суждено  было 
вместе  погибнуть  во  время  потопа,  наверное 
не  стали  бы  понапрасну  терять  силъ  и 
прямо  пошли  бы  ко  дну,  въ  то  время  какъ 
Лна  и  1афетъ  непременно  произнесли  бы 
несколько  чувствительныхъ  монологовъ  и 
дуэтовъ,  прежде  чемъ  нырнуть  въ  разъ- 
яренную пучину.    Но    четыреиъ  действую- 
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щимъ  лицамъ  мистер!и  Байрона  не  суждено 
погибнуть;  об-Ь  д-Ьвицы  улетаютъ  съ  анге- 
лами на  небо,  и  дальнейшая  судьба  лхъ 
неизв'кстна;  оба  огорченные  юноши  пря- 
чутся въ  ковчегъ,  кр-^пко  сколоченный  по 
вс^мъ  правиламъ  ветхозав-^тнаго  корабле- 
строительнаго  искусства.  Старому  Ною  во- 
время удалось  извлечь  своего  сына  1афета^ 
изъ  пещеры,  ведущей  къ  центру  земли  и 
находящейся  на  гор-Ь  Араратъ;  въ  э-^Ъй 
пещер"^  обитаютъ  злые  духи,  ненавидящ1е 
челов'Ьческ1й  родъ,  гибель  котораго  ихъ 
радуетъ.  Ирадъ  и  Аголибама  испытываютъ 
н-^которое  презр'^н1е  къ  слабовольнымъ 
Ан^  и  1афету;  отчасти  и  въ  самомъ  автор-Ь 
видно  то  же  отношен1е  къ  этимъ  двумъ 
персонажамъ.  Кого  зритель  и  читатель 
драмы  можетъ  пожалеть,  кому  онъ  можетъ 
сочувствовать?  Разв^  только  матери,  ко- 
торая тщетно,  хотя  и  вполн'Ь  резонно 
умоляетъ  1афета  спасти  ея  ребенка,  и  хору 
смертныхъ,  который  погибаетъ,  въ  то  время 
какъ  1афетъ  сидитъ,  сложа  руки,  въ  ков- 
чеге, куда  онъ  подобралъ,  неизв-^стно  для 
какой  ц'^ли,  по  два  экземпляра  разныхъ 
гадовъ. 

Изобразить  любовь  ангеловъ,  анатом1я 
и  психофиз10лопя  которыхъ  недостаточно 
обследованы  *),  къ  д-Ьвицамъ  человеческого 
рода  и  племени,  хотя  бы  и  Каиниткамъ, 
задание  весьма  трудное.  Ангелы  являются 
не  въ  форме  миеологической  — быка  или 
золотого  дождя,  лебедя  или  облака,  а  въ 
весьма  реальной  форме  молодыхъ  и  пре- 
красныхъ  людей,  отличающихся  по  имени 
(Сам1азъ  и  Азазшлъ),  но  сходныхъ  по  ха- 
рактеру и  мятежному  духу,  Чемъ  они  могли 
привлечь  девицъ — неизвестно;  речи  ихъ 
не  обличаютъ  ни  особенной  глубины,  ни 
даже  страсти.  Остается  предположить,  что 
девицъ  прельстило  благородство  происхо- 
ждения. Нельзя  однако  не  отметить,  что 
благородные  ангелы  оказываются  весьма 
нерадивыми  служаками.  На  резонный  во- 
просъ  1афета  „что,  ангелъ,  ты  здесь  де- 
лаешь теперь,  когда  ты  въ  небе  долженъ  пре- 
бывать", Азаз1илъ  отвечаетъ;  „Ужели  ты  не 
знаешь,  иль  забылъ,  что  это  часть  великой 


*)  Анатом1я  и  психолопя  чорта  пзсл1^дованы 
гораздо  лучше.  Ср.  вгаГ.  СезсЫсЫе  (1.  ТеиГеЬ. 
Въ  сочинен1и  Атопз  еШ^1е8  вхуе  яи1(1  з!  агаог 
н-Ькосго  Роберта  Варинга  (Ьопс11п1  1С71)  о  любая 
ангеловъ  ничего  не  говорится,  а  въ  сочинен1и  Ма- 
г1о  Е^и^^о1а  с1'А1уе1о  й1  Ка1ига  (1'атоге.  Уше21а 
]5СЗ  хоть  и  имеется  особая  глава  (1е1Гатог  апде- 
Псо,  но  любовь  имеется  въ  виду  не  плотская,  а 
совершенно   иная. 


нашей  службы — охраной  быть  твоей  земли*. 
Какимъ  образомъ,  однако,  любовныя  интриги 
можно  подвести  подъ  понят1е  .усиленной 
охраны  земли"?  Оправдан1е,  которое  даетъ 
Сам1азъ,  мало  удовлетворительно  и  вполне 
софистическое.  ,А  разве  человекъ  не  по 
подоб1ю  Бога  сотворенъ?  Разве  Богъ  не 
любитъ  своего  подобья  въ  насъ?  Мы  со- 
ревнуемъ  только  Его  любви,  любя  его  тво- 
рен1я''.  Итакъ,  ангелы  не  знакомы  съ  эле- 
ментарными психологическими  различ!ями 
любви  платонической  и  любви  плотской; 
они,  повидимому,  своего  Бога  предста- 
вляютъ  себе  въ  виде  Зевса,  обуреваемаго 
страстями  къ  дочерямъ  смертныхъ  и  при- 
нимающаго  ради  удовлетворен!я  своихъ  во- 
жделен1й  скотообразныя  формы  (напр.  быка). 
Рафаилъ,  »нежнейШ1Й  и  наименее  поддаю- 
Щ1ЙСЯ  соблазнамъ"  ангелъ  сообщаетъ  Са- 
М1азу  и  Азаз1илу  о  решен'ш  Господа  по- 
карать людей  потопомъ,  въ  коемъ  должны 
погибнуть  все,  кроме  Ноя  и  его  семьи. 
Рафаилъ  приглашаетъ  ангеловъ  вернуться 
на  небеса  и  покинуть  осужденную  землю. 
Но  ангелы  на  столько  сильно  увлечены 
своими  возлюбленными,  что  предпочитаютъ 
подвергнуться  изгнан*1Ю  изъ  небесъ  и  отлу- 
чению отъ  Бога,  лишь  бы  только  не  раз- 
ставаться  съ  возлюбленными.  Обе  пары 
улетаютъ  на  отдаленную  звезду,  причемъ 
смертнымъ  женщинамъ  ангелы  обещаютъ 
вечность.  Рафаилъ  грозитъ  мятежнымъ 
ангеламъ  Бож'шмъ  гневомъ,  но  ангелы, 
уповая  на  свое  безсмерт1е,  повидимому  не 
очень  устрашены.  Ной  и  1афетъ,  присут- 
ствовавш1е  при  переговорахъ  трехъ  анге- 
ловъ и  видящ1е  исчезновен*1е  ангеловъ, 
прихватившихъ  съ  собою  девицъ,  остаются 
на  земле  въ  весьма  непр1Ятномъ  положе- 
н*1и,  при  чемъ  1афетъ  терзается  еще  и  му- 
ками ревности.  Оба  удаляются  въ  свой 
ковчегъ,  изъ  коего  созерцаютъ  безпоря- 
дочное  бегство  людей  и  внимаютъ  отчаян- 
нымъ  воплямъ  матери,  желающей  спасти 
свою  дочь,  хора  смертныхъ  и  погибающей 
женщины.  Мистер'1Я  заканчивается  словами 
1афета,  выражающаго  сожален1е,  что  ему 
суждено  пережить   родъ  людской. 


III. 


Мистер1я  Байрона  въ  целомъ  врядъ-ли 
можетъ  производить  сильное  впечатлен1е  на 
современнаго  читателя,  но  во  многихъ  ча- 
стяхъ  своихъ  она,  несомненно,  можетъ  нра- 
виться и  обнаруживаетъ  ярк1Й  поэтическж 
генШ  автора.  „Небо  и  земля**, какъ  драма,не 
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эахватываетъ  читателя,  ибо  кульминац!он- 
ный  ея  пунктъ — отказъ  ангеловъ  повино- 
ваться Богу  —  мало  мотивированъ;  совре- 
менный читатель,  привыкш!й  къ  обвине- 
Н1ямъ  самого  Господа  со  стороны  песси- 
мистовъ  врод'Ь  Леопарди  и  Ришпена,  ви-  х 
лящихъ  въ  БогЬ  —  Ьшио  ро1ег  сЬе  азсозо 
а1  соттип  йаппо  1трега — понялъ  бы  воз- 
мущен1е  ангеловъ,  если  бы  они  протесто- 
вали противъ  вел%н1Я  Господа,  находя  его 
несправедливымъ,  если  бы  ангелы,  засту- 
паясь, за  родъ  людской,  возстали  противъ 
небесъ.  Но  ангелы  не  отрицаютъ  справед- 
ливости божественнаго  р^шен'ш,  они  выби- 
раютъ  изгнан1е  просто  изъ  любви  къ  воз- 
любленнымъ,  съ  которыми  и  возносятся 
на  какую  то  звезду. 

Въ  Ан-Ь  и  Аголибам-Ь  н-Ьтъ  ничего,  что 
заставляло  бы  зрителя  радоваться  ихъ 
спасен1ю  бол^е,  ч^мъ  спасен'1ю  кого  либо 
иного  изъ  рода  челов'Ьческаго.  Такимъ 
образэмъ  завязка  и  развязка  драмы  оста- 
ются зрителю  одинаково  чуждыми  и  мало- 
понятными, почему  и  вся  драма  не  можетъ 
произвести  на  зрителя  глубокаго  впеча- 
тления. 

Но  если  въ  ц'Ьломъ  драма  Байрона 
не  производитъ  впечатлен1я,  то  отд-Ьльныя 
и^ста  и  общ1Й  тонъ  обличаютъ  ген1я. 
Уже  первый  анонимный  критикъ  журнала 
ЛЬе  Е€11пЬоигдЬ  КеУ1е\/*  (38  т.  1823  г.), 
сравнивая  мистер1ю  Байрона  съ  поэмой 
Мура,  .Ьоуез  о!  1Ье  Апде15",  вышедшей  н-Ь- 
сколькими  месяцами  раньше,  говоритъ:. 
«Мистер1Ю  .Небо  и  земля"  можно  прочесть, 
не  красн-^я.  Принимая  во  вниман1е  особен- 
ности сюжета  и  темпераментъ  автора — это 
большая  заслуга".  И  д-^йствительно  какую 
картину  разнузданности  нравовъ  въ  в1^ду  не- 
минуемой гибели  могъ  бы  написать  Байронъ! 
Но  онъ  не  посл'Ьдовалъ  по  стопаиъ  Бок- 
качч'ю  и  написалъ  свою  мистер1ю  въ  мрач- 
ныхъ  тонахъ  отчаян1Я,  ревности,  безотчет- 
ной страсти,  среди  крторыхъ  оздоровляю- 
щимъ  элементомъ  являются  негодованге 
Рафаила  и  покорная  резигнац!я  Ноя. 

Ген1альной  чертой,  чисто  индивидуаль- 
ной и  пережитой,  является  сомн-^н^е  1афета 
въ  томъ,  что  справедливость  можетъ  идти 
рука  объ  руку  съ  гн^вомъ  и  местью  *). 
Не  ангелы,  возмутивш1еся  противъ  р-^ше- 
н*1я  Бога,  а  смертный  жал^етъ  о  гибели 
людей  и  сомн'Ьвается  въ  справедливости 
р'Ьшен1я.  Вообще  конецъ  мистерж  пре- 
красно передаетъ  приближен1е  и  наступле- 

*)  «Какъ  ярость  съ  правосуд1вмъ  сочетать-. 


Н1е  потопа  и  гибель  людей.  Точно  такъ  же 
некоторые  монологи  Гафета  и  ангела  Ра- 
фаила принадлежать  къ  лучшему,  что  мо- 
жетъ дать  П0Э31Я  вскхъ  временъ  и  наро- 
довъ.  Р-^чи  Рафаила  вполн4  оправдываютъ 
эпитетъ,  который  даетъ  ему  Сам1азъ:  ,пер- 
ваго  и  прекрасн-кйшаго  изъ  сыновъ  Бо- 
ж1ихъ*,  *  ибо  въ  словахъ  Рафаила  чув- 
ствуется и  божественная  безмятежная 
ясность  и  непреклонность  верховнаго  су- 
д!и;  напротивъ,  въ  р-Ьчахъ  1афета,  въ  ко- 
торомъ  авторъ  изображаетъ  самого  себя  и 
собственную  израненную  душу,  слышится  чи- 
сто человеческое  сомн^н1е,  плодъ  страдан1я. 


IV. 


Всем1рный  потопъ  и  до  Байрона  слу- 
жилъ  темою  поэтическаго  изображен1я.  Въ 
среднев^ковыхъ  англ1йскихъ  мистер1яхъ 
Ной  являлся  центральной  фигурою  и  д^й- 
ств1е  довольно  близко  придерживается  би- 
блейскаго  разсказа;  только  въ  древне-фран- 
цузской мистер1и  изображенъ  самый  потопъ, 
при  чемъ,  однако,  настроен1е  людей  изобра- 
жено совс-Ьмъ  иначе:  у  Байрона  гибнущ1е 
въ  отчаян1и  и  стараются  спастись,  во  фран- 
цузской мистер1и  они  покорно  подчиняются 
р^шен1Ю  Господа  *).  Въ  англ'жскихъ  мисте- 
р1яхъ  (СЬез^ег  Р1ауз,  Тод^пеИу  Муз1ег1е?, 
СоуеШгу  Муз^еПез  и  Уогк  Р1ауз)  Богъ 
является  на  сцену,  съ  ц-^лью  объявить 
Ною  о  томъ,  что  родъ  челов^чесюй 
долженъ  погибнуть  и  только  Ной  и  его 
семья  спасутся.  Богъ  даетъ  указан!е,  какъ 
построить  ковчегъ;  жена  Ноя  считаетъ 
постройку  ковчега  предпр1ят1емъ  нел'Ьпымъ 
и  ее  насильно  приходится  втаскивать  въ 
ковчегъ.  Изъ  сравнен1я  этихъ  мистер1Й  съ 
произведен1емъ  Байрона  видно,  что  Бай- 
ронъ нисколько  ими  не  пользовался  и  что 
если  встречаются  как1я  либо  сходства 
въ  планировке  пьесъ,  то  это  случайныя 
совпаден1я,    вызванныя  общностью  темъ. 


V. 


Мистер1я  Байрона  начата  въ  Равенне 
9-го  октября  1821  г.;  Байронъ  написалъ  ее 
въ  четырнадцать  дней.  Появилась  въ  св^тъ 
мистергя    въ     1822  г.    во   второмъ  номере 

I 

I 

*)  Ср.  Ко1Ь8сЫ1(1  «Ье  т181ёгв  йи  У1е1Тс81агаепи 
Раг1§,  1878.  Въ  этой  бниг]^  указаны  и  н'Ёмецк1я  и 
итальянсшя  обработки  этой  ветхозаветной  темы, 
изъ  русскихъ  сочв не н1й  можно  указать  на  А.  Мед- 
ведкова €Всем1рный  потопъ  съ  научной  точки  зр-Ь- 
шя»  СПБ.,   1Г01. 
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журнала  «Ь1Ъега1/  основаннаго  по  иниШа* 
тив-к  Байрона.  Поэтъ  послалъ  свое  произ- 
ведение книгоиздателю  Муррею,  но  этоть 
осторожный  челов-ккъ  не  захогЬлъ  напеча- 
тать мистер!ю.  Переписка  затянулась  и 
поэма  появилась  лишь  черезъгодъ.  Байронъ 
собирался  написать  и  вторую  часть;  планъ 
ея  уже  былъ  составленъ,  но  поэтъ  не  вы- 
полнилъ  своего  нам%рен1я.  Байронъ  обыкно- 
венно снабжалъ  свои  произведен1я  поясни- 
тельными предислов!ями,  но  «Небоиземля", 
особенно  нуждающаяся  въ  пояснен1яхъ,  пред- 
ставляетъ  въ  этомъ  отношен!и  исключен1е. 
Байронъ  вм-^сто  предислов1я  пом'Ьстилъ 
лишь  указан!я,  что  сюжетъ  заимствованъ 
изъ  6-й  главы  книги  Быт1я,  при  чемъ  слова 
,сыны  бож!и"  онъ  понимаетъ  въ  томъ 
смысл-Ь,  что  р-Ьчь  идетъ  объ  ангелахъ,  Съ 
библейскимъ  текстомъ  Байронъ  обращается 
довольно  свободно;  такъ  1афетъ  у  Байрона 
оказывается  холостымъ,  Ирадъ  фигури- 
руетъ  въ  числ%  сыновей  Ноя,  въ  то  время 
какъ  по  библ1и  онъ  сынъ  Еноха.  Ан- 
гелы и  влюбчивыя  Каинитки — изобр'Ьтен'1е 
поэта;  хотя  имена  этихъ  д-Ьвицъ  и  встр-Ь- 
чаются  въ  книг%  Быт1я,  но  Ана  есть  имя 
мужское:  Ана  им^лъ  дочь  Оливему  или 
Аголибаму.  Имена  ангеловъ  Байронъ  по 
всей  вероятности  заимствовалъ  изъ  англ1й- 
скаго  перевода  книги  Еноха,  появившагося 
въ  начал-Ь  1821  года;  въ  этой  книгЬ  упо- 
мянуты ангелы  Сам!азъ  и  Азаз1илъ.  На- 
конецъ,  изъ  писемъ  Байрона  видно,  что 
третьяго  ангела  онъ  первоначально  думалъ 
назвать  Михаиломъ,  а  потомъ  передёлалъ 
имя  въ  Рафаила,  точно  такъ  же.  какъ  онъ 
.Аду"  перед-Ьлалъ  въ  „Ану*. 

VI. 

Одновременно  съ  Байрономъ  т'Ьмъ  же 
самымъ  сюжетомъ  заинтересовгшись  Томасъ 
Муръ  и  Томасъ  Дель.  Первый  выпустилъ 
свою  „ТЬе  1оуез  о^  Апде15"  н'Ьсколькими  м-Ь- 
сяцами  ран-Ье,  ч-^мъ  Байронъ  свою  мисте- 
р*1Ю.  Почти  одновременно  съ  Муромъ  вы- 
пустилъ и  Дель  *)  свой  эпосъ  » Ирадъ  и 
Ада"  (,А  1а1е  о!1Ье  Поос!").  Уже  первый  кри- 
тикъ  въ  ^ЕсПпЬоигд  Кеу1е>у*'  сопоставилъ 
поэмы  Мура  и  Байрона  и  весьма  правильно 
указалъ  основное  различ1е  ихъ.  Муръ 
оптимистъ,  тогда  какъ  Байронъ  пессимистъ; 
муза  Мура  веселая,  счастливая,  остроум- 
ная; она  проливаетъ  лишь  случайныя  слезы, 
между    т%мъ    какъ  строгая  муза    Байрона 


*)    Мауп,  (жеог|?.    ПеЬог  Вугоп'з   сНеауоп  апй 
Еаг1Ь>  Вге81аи,  1887. 


полна  желчи.  Поэз!я  Мура  по  преимуще- 
ству поэз1я  фантазЫ,  муза  Байрона  по 
преимуществу  муза  страсти. 

Скомпанована  мистер1я  Байрона  несо- 
мн-кнно  удачн-^е,  ч-^мъ  поэма  Мура,  ибо 
три  разсказа,  изъ  которыхъ  состоцтъ  про- 
изведен!е  Мура,  мало  между  собою  связаны, 
въ  то  время  какъ  мистер1я  Байрона  объ- 
единена настроетемъ,  вызваннымъ  ожида- 
Н1емъ  потопа,  и  въ  немъ  находитъ  раз- 
вязку, которая  вполн-Ь  естественно,  хотя  и 
сверхъестественнымъ  путемъ,  заканчиваетъ 
все  д'Ьйств!е.  Точно  такъ  же  и  въ  стилисти- 
ческомъ  отношен!и,  въ  выбор*^  образовъ  и 
по  сил-Ь,  простогЬ  и  сжатости  стиля  сл^Ь- 
дуетъ  отдать  Байрону  преимущество  передъ 
Муромъ. 

Больше  сходства  представляетъ  мисте- 
р1я  Байрона  съ  эпосомъ  Деля,  Оба  произ- 
веден1я  им%ютъ  своимъ  предметомъ  изоб- 
ражен1е  потопа,  въ  обоихъ  почти  одни  и 
т"^  же  д'Ьйствующ1я  лица,  носящ1я  одина- 
ковыя  имена;  д'^йств!е  развивается  правда 
не  одинаково,  но  есть  сходство  въ  одномъ 
эпизоде,  а  именно — появлен1е  матери  съ 
ребенкомъ,  жалующейся  на  свою  судьбу» 
Произведен1е  Деля  написано  м'^стами 
блестяще  и  описан1е  потопа  производить 
сильное  впечатл^н1е.  Но  въ  настроен1Яхъ 
обоихъ  произведен1Й  глубокое  различ1е. 
Байронъ  скептикъ  и  пессимистъ,  Дель, 
напротивъ,  челов-Ькъ  в'1^рующ1Й;  поэтому-то 
эти  поэмы  вкладываютъ  въ  уста  матери 
совершенно  различныя  р'Ьчи.  Мать  у  Бай- 
рона жалуется  на  несправедливость  Бога 
и  выказываетъ  отчаян1е.  Мать  у  Деля 
плачетъ  о  томъ,  что  она  будетъ,  быть- 
можетъ,  разлучена  съ  ребенкомъ,  который 
попа'детъ  въ  царство  Бож1е,  въ  то  время 
1  какъ  ее  захватить  смерть  нав-Ьки.  Отно- 
шен1е  поэмы  Деля  къ  мистер1и  Байрона 
недостаточно  выяснено  литературной  кри- 
тикой; н-Ькоторое  возд'Ьйств1е  первой  на 
вторую  возможно;  но  знакомство  Байрона 
съ  произведен1емъ  Деля  составляетъ  лишь 
предположен1е,  а  не  доказанное  положен*1е. 


VII, 


Мистер1я  „Небо  и  земля"  представляется: 
въ  ц%ломъ  мало  удовлетворительнымъ  дра* 
матическимъ  произведен1емъ,  но  она  въ- 
различныхъ  отношен1яхъ  весьма  интересна. 
Во  -  первыхъ,  она  содержитъ  отдельный 
превосходныя  по  сил'Ь  выражен!я  м%ста, 
всл'Ьдств1е  чего  „Небо  и  земля"  всегда 
будетъ  находить    себ-Ь  читателей.   Во  вто- 
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рыхъ,  какъ  произведен1е  ген1альнаго  поэта 
оно  будетъ  всегда  привлекать  вниман!е 
изсл-^дователя,  который  въ  немъ  будетъ 
искать  выражен1е  постоянныхъ  чертъ  м!ро- 
созерцан1Я  поэта,  а  также  тЬхъ  времен- 
ныхъ  и  мимолетныхъ  настроен!й,  подъ  вл1Я- 
н1емъ  которыхъ  поэтъ  написалъ  свою 
мистер1ю.  .Небо  и  земля*  вьи-кпомь — про- 
изведен1е,  чуждое  современному  читателю, 
оно  нуждается  въ  исторической  перспектив'^, 
въ  выяснен1И  культурныхъ  услов1й  начала 
XIX  в-^ка  для  того,  чтобы  сд-Ьлаться  про- 
изведен!емъ  понятнымъ  и  значительнымъ; 
но  съ  своей  стороны  оно  является  любо- 
пытнымъ  историческимъ  документомъ,  въ 
которомъ  мы  отчетливо  можемъ  усмотр-Ьть 
черты  духовнаго  склада  „поэта  революц'ж", 
выразителя  ц-^лой  эпохи,  поэта  столь 
сильно  повл!явшаго  на  современниковъ, 
что  Морлей  могъ  по  справедливости  гово- 
рить: .Только  со  времени  Байрона  конти- 
нентальнгш  Европа  научиласъ  ц-^нить  Шек- 
спира и  другихъ  англ1йскихъ  писателей", 
а  Маццини  сорокъ  л-^тъ  спустя  по  смерти 
поэта  могъ  сказать,  что  придетъ  день,  когда 
демократхя  вспомнитъ  о  томъ,  ч-Ьмъ  она 
обязана  Байрону. 

Припомнимъ  обстоятельства,  при  кото- 
рыхъ Байронъ  писалъ  своего  .Каина*  и 
.Небо  и  землю*.  Онъ  въ  1816  г.,  посл-Ь 
разрыва  съ  женою,  у^халъ  изъ  Англ'ш  и 
поселился  сначала  въ  Женев-^,  а  потомъ 
съ  1817-го  года  въ  Венец1и.  Въ  Бенеши 
Байронъ,  какъ  н-^когда  Генрихъ  III,  гер- 
цогъ  Анжуйск1Й>  окунулся  въ  море  чув- 
ственныхъ  удовольствий;  легк1е  нравы,  кра- 
сота природы  и  людей,  неблагопр1ятныя 
экономическ1я  услов1я  ихъ  и  накопленная 
роскошь,  оставшаяся  еще  со  временъ  вели- 
ч1я  Венец1и,  д'^лали  этотъ  городъ  весьма 
пригоднымъ  м'^стопребыван1емъ  для  лицъ, 
старающихся  заглушить  нравственныя  раны 
и  уязвленное  самолюб!е  жизнью  изо  дня 
въ  день.  Связь  съ  Мар1аной  Сегати — же- 
ною венец!анскаго  купца,  въ  дом-^  котораго 
жилъ  Байронъ,  продолжалась  недолго  и 
сменилась  тоже  непродолжительными,  хотя 
и  бол-ке  повлиявшими  на  поэта  отноше- 
н1ями  къ  Маргарите  Коньи,  д-^вушк-^  изъ 
народа;  последняя  любовь  поэта  къ  моло- 
дой графине  Терез'к  Гвич!оли,  урожденной 
Гаиба,  им%ла  бол^е  поэтическую  окраску 
и  длилась  до  смерти  поэта.  Графин-^  било 
17  л-Ьтъ,  она  была  прекрасна  и  влюбилась 
въ  Байрона,  какъ  Ана  въ  своего  ангела 
Аэаз1ила.  Въ  характеристике  Аны,  н-^ж- 
ной,    благородной    и    возвышенной,    легко 


подметить  черты  молодой  графини,  точно 
такъ  же  какъ  въ  1афет'Ь  не  трудно  просле- 
дить настроен1е  самого  поэта.  Утверждать 
это  мы  им-^емъ  право  на  основан1и  по- 
дробной и  несколько  педантичной  характе- 
ристики поэта,  опубликованной  графинею 
въ  1868  г.  (Ьогй  Вугоп  ]идё  раг  1е8  1€то1П8 
йе  за  у1е  2  т.).  Зд-Ьсь  (2-й  томъ  ст.  405) 
мы  читаемъ:  .Оапз  1е  1гауа11  1п1е11ес1ие1  ее 
1огс1  Вугоп  Г1тад1паиоп  ауа!^  Ьеаисоир  то!п5 
бе  раг1  яие  ГоЬзегуаИоп,  1а  геПёх1оп  е4  1а 
тёс11Ш1оп  зоИЫге.  Той!  сЬег  1и1  ргепа!^  за 
зоигсе  ёапз  1а  гёаШё  ёез  (а!^*.  Такимъ 
образомъ  весьма  естественно  предположить, 
что  Ана  есть  не  кто  иная,  какъ  графиня 
Тереза  Гвич1оли.  Мистер1я  .Небо  и  земля* 
написана  въ  Равенн-Ь,  куда  Байронъ  пр!- 
•Ьхалъ  потому  что  его  возлюбленная  за- 
бол-Ьла  и  умоляла  его  пр1'Ьхать.  Байронъ 
еще  всец'^ло  находился  подъ  обаян1емъ 
этой  прекрасной  женщины,  онъ  еще  не 
усп-Ьлъ  охлад'Ьть  къ  ней  и  еще  не  д-Ьлалъ 
попытокъ  порвать  опутавш1я  его  любов- 
ныя  сЬти.  Графиня  Тереза  им-Ьла  б-^локу- 
рые  съ  золотистымъ  оттЬнкомъ  волосы, 
как1е  встречаются  у  женщинъ  на  карти- 
нахъ  Тиц1ана  и  Джорджоне,  ея  цв'Ьтъ 
лица  отличался  р-кдкой  для  южанки  б-^лиз- 
ною  и  н-Ьжностью.  Т%лосложен1е  ея  было 
прекрасно.  Гентъ,  писавш1й  ея  портретъ, 
утверждаетъ,  что  онъ  никогда  не  видалъ 
бол'^е  краен ваго  носа  и  бопЬе  очарова- 
тельной улыбки.  Муръ,  пос'Ьтивш1й  влюб- 
ленную парочку  въ  Венеши,  сохранилъ  и 
посл4  смерти  поэта  добрыя  отношения  къ 
графин-Ь    и    говоритъ    о    ней    въ    самомъ 

ВОСТОржеННОМЪ     ТОН%,      хотя       ВП0СЛ'ЬДСТВ1И 

Муръ  и  признавалъ,  что  графиня  вовсе  не 
была  красавицей.  Съ  обаятельной  вн-^шно- 
стью  графиня  Гвич!оли  соединяла  нужное 
сердце  и  весьма  недюжинныя  умственныя 
способности  *),  къ  тому  же  она  была  хо- 
рошо образована  и  любила  литературу. 
Положен1е  реальной  графини  Терезы  во 
многомъ  напоминаетъ  положен1е  Аны  въ 
мистер1и  Байрона.  Подобно  Ан-Ь,  и  Тереза 
терзается  сомн'кн1ями  и  колеблется  между 
исполнен1емъ  долга  и  влечен1емъ  страсти. 
Страсть  въ  обоихъ  случаяхъ  одерживаетъ 
верхъ  надъ  долгомъ.  Съ  другой  стороны  и 
въ  словахъ  1афета  слышны  ревность  и  от- 
чаян1е,  которыя  могъ  въ  действительности 
испытывать  Байронъ  въ  то  время,  какъ 
разыгрывалась  сложная    и  богатая  перипе- 


*)  Ср.  ЕаЬЬе  РеПх.  Ьез  шаНгеззез  аи1Ьепицае8 
йв  Ьотд.  Вугоп.  Раг18.  1890. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    ООЧИНЕН1Й   БАЙРОНА, 


т1ями  трагикомед1я    любви  поэта  къ  моло- 
дой графин'к. 

Если  вникнуть  въ  любовныя  р-кчи,  про- 
износимыя  1афетомъ  и  Аною — (правда,  р'кчи 
Аны  обращены  по  большей  части  къ  ангелу^ 
а  не  къ  1афету),  то  намъ  отчасти  станутъ 
ясны  и  мотивы  любви  поэта  къ  итальянской 
графин'к,  а  также  и  ея  чувства.  1афетъ- 
Байронъ  говоритъ: 

Миръ— ииръ!  да,  я  искалъ  его  такъ  жадно; 
Искалъ  въ  любви,  гд(  онъ  бы  додженъ  быть; 
Искалъ  любовью,  можетъ  быть,  достойной 
Найти  его.  И  что  жъ?  ваам^нъ  того, 
Мв^  посланы  вс^~-вс^  мученья  сердца— 
Тоска,  печаль,  дни,  полные  тревогъ, 
И  ночи,  не  дающ1я  покоя. 

Въ  результате  Байронъ  не  только  не 
нашелъ  мира,  но  и  разочаровался  въ  самомъ 
средстве  достижен1я  его: 

Увы!  Любовь!  Но  что  она  иное, 
Какъ  не  печаль? 

Весьма  естественно  поэтому,  что  Бай- 
ронъ неоднократно  повторялъ,  прежде  ч'кмъ 
порвать  съ  Терезою: 

Прощай  же,  Ана! 
Какъ  часто  говорилъ  я  это  слово! 
Теперь  же  говорю,  чтобъ  никогда,  не  по- 
вторять отнын^^. 

Въ  любви  молодой  графини  къ  ген1аль- 
ному  поэту,  на  котораго  она  смотрела,  какъ 
ма  существо  высшаго  порядка,  какъ  на 
ангела,  играли  роль  совершенно  иные  мо- 
тивы; въ  ея  нужной  душ4  несомн-кнно  зву- 
чала нотка  благогов'кн!я  и  тщеслав1я. 

Читая  р-Ьчи  Аны,  мы  какъ  бы  слышимъ 
то,  что  думала  въ  одиночеств-Ь  и  что  на- 
шептывала Тереза  влюбленному  и  тщеслав- 
ному поэту: 

А  нысль  о  томъ,  что  онъ  когда  нибудь 
ПрхосЬнитъ  безсмертныни  крылами 
Могилу  б^^дной  дочери  вемли. 
Могилу  той,  которой  обожанье 
Къ  нему  сильней,  ч^мъ  обожаетъ  онъ 
Всевышняго, — мысль  эта  для  меня 
Смягчаотъ  ужасъ  смерти. 

Или: 
В^дь  ты  любилъ  меня,  я  знаю, 
И  жить  мн^^  вел^^но  судьбой, 
Пока  лишь  в^ру  сохраняю, 
Что  въ  небесахъ  небесъ  порой 
Ты  думаешь  еще  о  той. 
Кто  создана  для  смертваго  уд'Ьла 
И  полюбить  безсмертнаго  посм^ле^. 
01  велика  любовь  должна  быть  т^хъ 


Кто  побораетъ  страхъ  и  гр^хъ 
И  любить  подъ  грозящими  мечами. 
Я  жизнь  мою  готова  бы  отдать, 
Чтобъ  въ  вечности  теб%  и  часъ  мучен1й 
Не  угрожалъ. 

Когда  же  Тереза  видела  терзан1я  ген1я  и 
тщету  его  усил!й  найти  миръ,  она,  можетъ 
быть,  восклицала: 

Въ  путь  скорей! 
И  чтобъ  теб^  само  воспоминанье 
Когда  нибудь  мгновеннаго  страданья 
Не  принесло  средь  вечности  твоей— 
Забудь  о  той,  кому  вс^^  бездны  моря 
Не  принесутъ  сильнее  горя, 
Ч^мъ  дтотъ  мигъ.  Сп^ши,  сп^ши  летать, 
Съ  тобою  врозь— мн^  легче  умереть. 

Можетъ  быть,  и  въ  другихъ  д-^йству 
ющихъ  лицахъ  мистер1и  воплотились  черты 
родственниковъ  н'^жной  Терезы;  можетъ 
быть,  мрачный  Ирадъ  списанъ  съ  брата 
Терезы,  заговорщика  Пьетро  Гамба;  по- 
чтенный старецъ  Ной — съ  стараго  супруга 
пылкой  итальянки.  Въ  характере  Ноя,  съ 
спокойств1емъ  и  съ  покорностью  взираю- 
щаго  на  гибель  людского  рода  и  въ  то  же 
время  разсчетливо  приготовляющаго  все 
для  путешеств1я,  есть  н%что,  напоминаю- 
щее стараго  графа  Гвич1оли,  довольно  спо- 
койно взирающаго  на  не  вполн'Ь  коррект- 
ныя  отношен'1я  супруги  къ  прекрасному 
англичанину  и  старающагося  занять  у  него 
10000  рублей.  Въ  страстной  Аголибам-Ь 
сл'Ьдуетъ,  какъ  кажется,  признать  Марга- 
риту Коньи,  молодую  венец!анку  изъ  на- 
рода. Байронъ  весьма  увлекался  силой  ея 
характера.  „Въ  течен1е  двухъ  л-^тъ", — гово- 
ритъ поэтъ, — она  сохраняла  свое  вл1ян1е 
надо  мной;  друг1я  женщины  пр1обр%тали 
власть  надо  мной,  но  никогда  ея  вл1ян!е 
не  исчезало  совершенно*.  ,Еслибъ  дать 
Маргарит*^  въ  руку  кинжалъ*,  говоритъ 
въ  другомъ  м-Ьст^Ь  поэтъ,  ,то  она  вонзить 
его  въ  кого  угодно  по  моему  указан1ю,  и 
даже  въ  мою  собственную  грудь,  еслибъ  я 
оскорбилъ  ее.  Я  люблю  так1я  существа 
(ап1та1)  и  я  несомненно  предпочелъ  бы 
Медею  всякой  другой  женщин-^".  Когда 
поэтъ  р-Ьшился  отослать  ее  къ  матери, 
она  бросилась  съ  кинжаломъ  на  него  и 
была  едва  едва  удержана  Флетчеромъ,  при- 
сутствовавшимъ  при  этой  сцен'Ь;  тогда 
Маргарита  бросилась  въ  воду,  изъ  которой 
была  впрочемъ  благополучно  извлечена. 
Страстность  Маргариты  соединялась  съ  ре- 
лиг10зностью.  Въ  глазахъ  Байрона  она  имела 
еще  одно  неоценимое  качество  -  она  не  ум^ла 
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ЗЕМЛЯ. 


НИ  читать,  ни  писать  и,  сл-кдовательыо,  не 
могла  пресл-Ьдовать  его  письмами'*) 

Если  сказанное  справедливо,  то  мисте- 
р|я  Байрона,  написанная  въ  такомъ  воэ- 
вышенномъ  и  патетическомъ  тон%, 
въ  д'кйствительности  ин^етъ  весь- 
ма реальную  подкладку.  Въ  своемъ 
произведении  Байронъ  изобразилъ 
то,  что  онъ  лереживалъ,  и  такъ 
какъ  любовь  переносила  его  на 
небо,  а  счеты  и  разговоры  съ  ста- 
рынъ  графомъ  приковывали  къ 
земл-Ь,  то  и  и  самое  заглав1е  вы- 
брано весьма  удачно.  РЕ13ни11а  меж- 
ду настоящею  жизнью  поэта  и  фан- 
таз1ей  лишь  въ  томъ,  что  ангелъ 
,  улетаетъ  на  небеса  со  своею  воз- 
любленною, 1афетъ  спасается  въ 
ковчегъ  безъ  возлюбленной,  по- 
этъ  же  б^Ьжитъ  отъ  своей  графини 
въ  ГреЫю,  разочарованный  въ  жен- 
щинахъ.  Къ  такому  шагу  побудило 
его  р'Ьшен1е,  вложенное  повтомъ  въ 
уста  1афета:  .Подобные  союзы  межъ 
ангелоиъ  и  смертною  не  могутъ  ни 
святы  быть,  ни  счастливы.  В%дь 
мы  на  кашу  землю  посланы  тру-  \. 
циться  и  умирать;  они  же  сотво-  [, 
рены,  чтобъ  предстать  Всевыш-  [ 
нему'.  *-■ 

.Я  былъ  ихъ  мученикомъ",  пи-     ^^ 
салъ  Байронъ    Муррею    10  декаря     |' 
1819  г.     изъ     Венеции,     .вся    моя     >.        -^ 
жизнь  была  отдана   имъ  на  жертву 
и  была  ихъ    жертвою*.  Наступилъ  <. 

моментъ,   когда    онъ  захотЬлъ  по-  ^  ' 

жертвовать  собою    ради    безсмерт-     ''      , ' 
ныхъ  идей...  '  '^ 

Основной  мрачный  тонъ  мисте- 
рии   .Небо  и  земля"  есть    резуль-     '.  ^ -' :Г^ 
татъ    м1ровоззр-Ьн1я,  которое  хоро-      :^ 
шо    выражено    въ   словахъ    Мефи-      ^    , 
стофеля:  .ип(1  еисЬ  1аид1  е1п21д  Тая 
ипс1    НасЫ*.    Действительно    ц^ль 
человеческой    жизни     заключается 
въ    страдан1и    и  смерти.   Печаль  —  наша 
стих1я    говоритъ    Ана,    а  Аголибама     того 


мнен1я,  что  нашъ  уд-Ьлъ  —  умереть;  вто- 
рить имъ  и  1афетъ:  .Мы  посланы  на 
землю  трудиться  и  умереть".  Злые  духи 
обитатели    пещеры,    находятъ,  что  ."Ьсть. 


Ь 


Г 


*)  Бабровъ  подробво  разсказзлъ  нстор1ю  своего 
знакомства  съ  Маргаритою  и  очертилъ  ео  въ  пвсь- 
иалъ  къ  Муррею  оть  1-го  августа  1819  г.  нзъ  Ра- 
венны. Въ  этоиъ  письме  встречается  с.11^дующее 
любопытвое  н1сто:  <Она  была  чрезвычайно  эгои- 
спниа  н  нетерпана  къ  другнлъ  женшаиаиъ,  за 
всБлючеаЁеиъ  Сегати,  которую  она  счита.^а  моей 
завоввоВ  водругой;  а  такъ  какъ  а  въ  ато  время 
ВВП  довольно  беааорадочвую  жизнь,  то  у  васъ  не- 
редко аронсходнля  цотасовкй  (^геа!  соаГи^1оп  впй 
ЛеюоИиоп  о1  Ьеа^  ф-евзев  шйЬагкИюгсЫс!^)] 


МАРГАРИТА  КОНЬИ. 

пить  и  жениться"  составляетъ  сущ- 
ность жизни.  Темъ  не  менее  изследоаа- 
тели  Байрона,  какъ  напр.  Элце,  -отмеча- 
ютъ '  не  безъ  осноаан1я  разницу  въ  на- 
строении драмы  .  Каикъ  *  и  мистерш 
.Небо  и  земля".  Основной  тонъ  .Каина" 
совершенно  безпросветный,  въ  то  время 
какъ  въ  разбираемой  нами  иистер!и  къ 
основному  мрачному  тону  примешивается 
струя  колебания,  сомнен1я  и  даже  надежды. 
Такое  изменен1е,  ослаблен1е  пессимизма, 
отнюдь  не  слелуетъ  искать    въ  субъектив- 


ПОЛНОЕ   ООВРАНЕЕ   ООЧИНЕНХЙ   БАЙРОНА. 


ныхъ  перем'Ьнахъ  сознан1я  повта.  Обстоя- 
тельства его  жизни,  на  протяжен!»  нЪ- 
сколькихъ  м-Ьсяцевъ  отд'Ьляющихъ  .Каина* 
отъ  „Небо  и  зеиля*,'  нисколько  не  изм'Ь- 
нились  къ  лучшему:  его  окружала  все  та 
же  атмосфера  нравственнаго  гн1ен1я,  кото- 
рая тяготила  поэта,  но  порвать  съ  которой 
онъ  еще  не  находилъ  въ  себ'Ь  достаточной 
Р'Ьшкмости.  Такииъ  образомъ  разницу  въ 
настроены  втихъ  двухъ  произведен1й  сл'Ь- 
дуетъ  искать  въ  условЫхъ  самого  сюжета 
драмы:  потопъ  —  мЪра  весьма  грозная  и 
радикальная,  но  она  касается  не  всего 
человЪческаго  рода;  потомки  Ноя  эаселятъ 
землю  бол-ке  благочестивымъ  племенемъ, 
которому  суждено  видеть  появлен1е  Спа- 
сителя, уничтожен1е  ада  и  осушествлен!е 
блаженства  на  эемл'Ь.  В%ра  въ  св-Ьтлое 
будущее  совершенно  ясно  выражена  въ 
словахъ  1афета,  съ  которыми  онъ  обра- 
щается къ  пещерному  духу:  .Очищенная 
земля  вновь  вернетъ  себ'Ь  свою  первона- 
чальную красоту,  человЪкъ  не  будетъ  болЪе 
жертвою  зм'Ья  и  будетъ  жить  въ  в'Ьчномъ 
раю,  и  даже  злой  духъ  измЪнитъ  свой  о6- 
разъ  мысли'.  Все  это  случится,  когда 
явится  Спаситель.  Эта  надежда  1афета 
настолько  ясно  выражаетъ  настроен1е  его, 
что  всЬ  скептичесн1я  зам%чан1я  и  сомн*- 
н1я  должны  быть  отнесены  на  долю  рев- 
ности и  отчаяния.  Эта  вЪра  въ  возможность 


возрожден1я  въ  д'Ьйствительности  выра- 
жаетъ уверенность  самого  повта,  что  онъ 
найдетъ  въ  своеиъ  ген1и  достаточно  ду- 
ховкой мощи  и  порветъ  со  всЬмн  путами, 
приковывающими  его  къ  чувственному  н1ру, 
чтобы  выступить  на  путь  свободнаго  слу- 
жены иде'Ь. 

УП1. 

Со  сн'Ьшанными  чувствами  читатель 
кончитъ  чтен1е  мистер1и  Байрона.  Чита- 
тель, ножетъ  быть,  не  согласится  съ  Гете, 
предпочитавшимъ  .Небо  и  землю*  .Каину*, 
но  творчество  ген1я  тронетъ  его  сердце 
словами  ангела  Рафаила,  величественными 
картинами  б-Ьдств1й  челов-Ьческаго  рода  въ 
борьб'к  со  стих1ями  и  терэан1яни  самого 
автора,  который  отчетливо  сквоэятъ  въ 
общеиъ  патетическомъ  тон*.  Смйшен1енъ 
субъективныхъ  и  реальныхъ  влеиентовъ 
съ  объективными  и  идеальными  объясняется, 
мн'Ь  кажется,  то  двойственное  влечатлЪн1е, 
которое  оставляетъ  въ  читателе  .Небо  и 
зеиля*.  Эта  мистер!я  приковываетъ  и  от- 
талкиваетъ  въ  одно  и  то  же  время.  Но 
конечнымъ  мотивомъ  служить  примиряю- 
ще аккордъ — надежда.  Ген1й  не  погибнетъ, 
онъ  самъ  выйдетъ  на  .новый  путь'  и  дру- 
гимъ  поможетъ  справиться   съ  .вопросами 

Э.  Радповъ. 


НЕБО    и    ЗЕМЛЯ. 


м  и  С  т  Е  Р  I  я, 

основанная  на  сл-Ьдующемъ  м%сгЬ  изъ  книги  Быт!я,  Глава  VI,  1,  2: 


Когда  люди  начали  умножаться,  сыны  Бож1и  увидали 
дочерей  человЪческихъ.  что  он-Ь  красивы,  и  брали  ихъ  себ% 
въ  жены,  какую  кто  выбралъ. 


Г^«1ъ^  женщины  о  демон-Ь  пю'бимомъ. 


2)тстб1/ющ1л    яйца. 


Кольрибжь. 


Ангелы. 
Сам  азъ. 
А8а81идъ. 

Рафаил  ъархангелъ. 


Люди: 

Ной  и  ого  сыновья. 

И  Р  А  д  ъ. 

I  А  Ф  Е  Т  Ъ. 

А  Н  А. 

АГОЛНБАИА. 


Хоръ  духовъ  Земли.  Хоръ  смертныхъ. 


ДЪЙСТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Л1сная  и  гористая  местность  близь  горы  Араратъ.— 

Полночь. 

Входятъ  АНА  и  аголибама. 

АН  А. 

Отецъ  нашъ  спитъ;  вотъ  часъ,  въ  который  гЬ, 
Что  любятъ  насъ,  къ  намъ  сходятъ  сквозь 

туманы 
Скалистой  Араратской  вышины. 
Какъ  бьется  сердце  у  меня... 

АГОЛИБАМА. 

Пора; 
Приступимъ  къ  призыванью: 

АНА. 

Звезды  скрылись. 
я  трепещу. 

АГОЛИБАМА. 

и  я  боюсь^  но  только 
Того,  что  намъ  придется,  можетъ  быть, 
Ихъ  долго  ждать. 

АНА. 

Сестра,  хоть  я  сильн-Ье 
Люблю  Азаз1ила...  ахъ!  сильн-Ьй, 
Ч-Ьмъ  Самого...  Что  это  говорю  я? 
Мн-Ь  въ  сердце  входитъ  гр-Ьхъ. 

АГОЛИБАМА. 

Какой  же  гр-Ьхъ 
Небесныя  создан1я  любить? 


АНА. 

Но  я  Творца  люблю,  Аголибама, 

Не  такъ  уже  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  полюбилъ 

Меня  одинъ  изъ  ангеловъ  Его. 

Но  праведно  ли  это?  и  хотя  я 

Не  сознаю,  что  д'Ьлаю  я  злого. 

Но  тысячи  боязней  мн-^  не  даромъ 

Сжимаютъ  грудь. 

АГОЛИБАМА. 

Тогда  ВОЗЬМИ  себ'Ь 
Кого-нибудь  между  сынами  праха 
И  прахомъ  будь.  Тебя  1афетъ  вотъ  любитъ 
И  любитъ  такъ  давно  уже:  возьми 
Его  въ  мужья    и  народи  ему 
Такой  же  прахъ. 

АНА. 

Ахъ!  я  Азаз1ила 
Любила  бы  не  меньше,  если  бъ  онъ 
И  смертнымъ  былъ.  Но  рада,  что  онъ  ангелъ, 
В-кдь  пережить  его  я  не  должна. 
Но  мысль  о  томъ,  что  онъ  когда-нибудь 
Пр1ос%нитъ  безсмертными  крылами 
Могилу  б'Ьдной  дочери  земли. 
Могилу  той,  которой  обожанье 
Къ  нему  сильн-^й,  ч%мъ  обожаетъ  онъ 
Всевышняго — мысль  эта  для  меня 
Смигчаетъ  ужасъ  смерти.  И  однако, 
Мн-^  жаль  его:  печаль  его  должна 
Быть  вечною;  моя,  по  крайней  м-Ьр*^, 
Печаль  о  немъ  была  бы  такова. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й  БАЙРОНА. 


Когда  бъ  я  серафимъ  была,  а  онъ 
Былъ  сынъ  земли. 

АГОЛИБАМА. 

Пов'Ьрь,  что  онъ  себ-Ь 
Другую  дочь  земли  найдетъ   и  будетъ 
Ее  любить  не  меньше,  ч%мъ  когда-то 
Любилъ  тебя. 

АН  А. 

Будь  это  даже  такъ; 
Я  бъ  предпочла,  чтобъ  онъ  былъ  такъ  же 

много 
Любимъ  другой,  ч'Ьмъ  плакалъ  обо  мн%. 

АГОЛИБАМА. 

Будь  я  такихъ  же  мыслей  о  любви 
Самьяза,  я — хоть  онъ  и  серафимъ, — 
Презр'Ьньемъ  бы  ему  лишь  отвечала... 
Но  время  къ  призыванью. 

А  Н  А. 

Серафимъ! 
Ко  мн% — ко  мн'Ь! 
Бъ  какой  бы  неба  глубин*^ 
Ты  ни  С1яЛъ  своею  славой; 
Хотя  бы  ты  на  страже  былъ 
Въ  числ-Ь  ,Семи*  предъ  Богомъ  силъ 

Иль  наблюдалъ,  какъ  въ  путь  свой    вели- 
чавый 
Вставали  солнца  и  текли — 

Внемли! 
О  вспомни  ту,  к%мъ  ты  любимъ. 

Кто,  можетъ  быть,  ничто  передъ  тобою. 

Но  для  кого  ты  все,  мой  серафимъ. 
Ты  не  былъ  созданъ  Еговою, 
Чтобъ  наши  слезы  разделять, 
(Ахъ,  если  бъ  ни  одно  созданье, 

Кром-Ь  меня,  не  в-кдало  страданья!) 

Съ  годами  ты  не  можешь  увядать; 

Твой  взоръ  не  можетъ  перестать 

С1ять  безсмертными  лучами; 

Ни  въ  чемъ  н'^тъ  близости  межъ  нами 

Кром'Ь  любви...  любви  одной. 

Но — въ  этомъ,  ангелъ  дорогой. 

Клянусь, — прахъ  любящ1Й  такой 

Не  плакалъ  никогда  подъ  небесами... 
Ты  правишь  зв-^здными  М1рами, 

Ты  видишь  ликъ  Того,  Кто  одарилъ 
Тебя  безсмертными  крылами. 

Меня  жъ  влачиться  въ  прах-Ь  осудилъ... 
Да — да,  я  дочь  земли. 
Но,  серафимъ,  внемли! 
В%дь  ты  любилъ  меня,  я  знаю; 
И  жить  мн*^  велено  судьбой, 
Пока  лишь  в-кру  сохраняю. 
Что  въ  небесахъ  небесъ,  порой. 
Ты  думаешь  еще  о  той. 

Кто  создана  для  смертнаго  уд'Ьла, 

И  полюбить  безсмертнаго  посм'Ьла. 


О,  велика  любовь  должна  быть  тЬхъ, 

Кто  побораетъ  страхъ  и  гр-Ьхъ 
И  любитъ  подъ  грозящими  мечами. 

А  я — права  ль  предъ  небесами? 
Но,  серафимъ!  Прости  мн'Ь  этотъ  стонъ; 

В'Ьдь  я  рожденье  человека. 

Печаль  в%дь  нашъ  уд-Ьлъ  отъ  в'Ька, 

А  наша  радость  только  сонъ... 
Мгновенный  сонъ  о  сладкихъ  кущахъ  рая... 

Обычный  часъ  ужъ  наступилъ; 

Ужель  забыта  я  тобою? 

Явися,  мой  Азаз1илъ, 

Сквозь  тучъ  надъ  этою  горою! 
Ко  МН'Ь — ко  МН'Ь,  мой  милый  серафимъ. 

Оставь  т%  звезды  имъ  самимъ, 

АГОЛИБАМА. 

Мой  Сам1азъ!  паришь  ли  ты 
Теперь  надъ  зв-Ьздными  М1рами, 
Или  свергаешь  съ  высоты 
И  гонишь  мощными  крылами 
Враговъ  надменныхъ  Самого 
Творца  и  Бога  твоего; 
Звезды  ль  заблудшейся  теченье 
Ты  посланъ  вновь  установить, 
И  участь  праха — разрушенье 
Отъ  ней  на  время  отвратить; 
Въ  ряду  ли  съ  низшими  духами 
Ты  прославляешь  Егову, — 
Мой  серафимъ!  взмахни  крылами, 

Я  жду  тебя,  люблю  тебя,  зову! 

Ты  МН'Ь  не  Богъ,  хоть  смертное    творенье 
Могло  бъ  тебя  боготворить; 

Но  если  тайное  межъ  нами  есть  влеченье, 
Приди  мой  жреб1й  разд-Ьлить! 
Хоть  создана  я  изъ  земли 
Моимъ  Творцомъ  была  вначале. 
Ты  жъ — изъ  лучей,  какихъ  струи 
Эдемскихъ  водъ  не  отражали. 

Но  можешь  ли,  хотя  и  серафимъ. 

Любить  ты  больше,  ч-Ьмъ  любимъ? 
Есть  лучъ  въ  груди  моей, 
С1ять  до  срока  запрещенный, 
Отъ  одного  огня  зажженный 
Съ  природой  Бога  и  твоей. 
Пусть  Евы-матери  паденье 
Насъ  обрекло  для  смерти  жить. 
Пусть  эта  жизнь  одно  мгновенье. 
Должно  ль  насъ  это  разлучить? 
Н-Ьтъ!  Я  и  ты — мы  в4чны  оба; 

Во  МН'Ь  есть  то,  чего  земли  утроба — 

Я  чувствую — не  можетъ  поглотить, — 
Что  пламенно  такъ  хочетъ 
И  Смерть,  и  Время  поб-Ьдить, 

И,  какъ  надъ  бездной,  громъ  внутри  меня 

грохочетъ: 
,Ты  в-Ьчно — в-Ьчно  будешь  жить1* 
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АНА    и    АГОЛИБАМА. 
Рис.  Франкь  Стонъ  (/''гапА-  81опе),  грае   Л/от»  (Н  Мо1е). 


На  радость  ли?— объ  втомъ  откровенья 
Не  полумиль  ничтожный  прахъ: 
В'Ьдь  нашъ  Податель  б^аъ  и  благъ 
Свои  о  насъ  опреД'Ьленья 
Отъ  насъ  скрываетъ  въ  облакахъ. 
Пусыай!  Но  Онъ  уже  не  можетъ 
Себ'Ь  подобныхъ  истребить; 
Безсиертья  онъ  не  уничтожитъ. 
Хотя  и  можетъ  изменить. 

Все,  все  дЬлить  готова  я  съ  тобою, 
ВЪк&  блаженства  иль  скорбей: 


Тыжизпылоюсм^,пъ  раэд'Ьлять  со  мною, 
Я  ль  отступлю  предъ  в'Ьчностью  твоей? 
Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  хотя  бъ  тотъ  зм-Ьй  проклятый 

Насквозь  инЪ  жаломътрудь  пронзилъ, 
Хотя  бъ  ты  самъ  обвилъ  меня  трикраты, 
Какъ  этотъ  эмЬй,  и  кольцами  душилъ, — 

Я  все  бъ  тебя  не  проклинала. 

Но  улыбалась  и  сжинала 

Въ  моихъ  объятьяхъ  горячЪй! 

Но  серафимъ!  Скорей,  скорей! 

Приди,  беэсмертный!  Испытай 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Оставленный  для  смертныхъ  рай. 
Но  если  ты  блаженъ  и  въ  небесахъ, 
Останься  при  твоихъ  зв^здахъ. 

А  НА. 

Сестра,  сестра!  взгляни  на  этотъ  св'Ьтъ, 
Что  стелется  по  мраку  полосою. 

АГОЛИБАМА. 

Да,  это  ихъ  двойной  6лестя1ц!й  .сл'Ьдъ 
По  тучамъ  разгорается  зарею. 

А  НА. 

Боюсь, — отецъ  увидитъ  ихъ  полетъ. 

АГОЛИБАМА. 

Внезапный  св'Ьгь  къ  лун%  онъ  отнесетъ, 
Вообразивъ,  что  силой  чародея 
Ей  велено  сегодня  встать  скорее. 

АН  А. 

Они  сп^шатъ!..  Азаз1илъ! 

АГОЛИБАМА. 

Идемъ  встречать;  они  ужъ  надъ  горою. 
Ахъ^  отчего  намъ  не  дано  ихъ  крылъ, 
Чтобъ  мы  могли  взлегЬть  до  нихъ  стр-Ьлою? 

АН  А. 

Смотри,— ихъ  св%тъ  весь  западъ  озарилъ, 

Какъ  будто  бы  вернулся  часъ  заката: 

Вотъ  разноцветной  радугой  ихъ  крылъ 

Увенчана  вершина  Арарата!.. 

Гляди — гляди! — вотъ  подъ  нав'Ьсомъ    тучъ 

Отъ  ихъ  пути  посл'Ьдн1й  гаснетъ  лучъ... 

Вотъ  мракомъ  все  по  прежнему  объято. 

Такъ  исчезаетъ  п%на  съ  гладкихъ  водъ, 

Поднятая  игрой  Лев1аеана, 

Когда  онъ  виовь  туда,  гд%  онъ  живетъ, 

Опустится, — въ  пучины  океана. 

АГОЛИБАМА. 

Идемъ  же;  Сам1азъ! 

А  НА. 

Азаз!илъ!  {Уходить), 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Входятъ  ирАдъ  и  1афетъ. 

ИРАДЪ. 

Не  унывай;  зач'кмъ  печальной  т'Ьнью 
Бродить  въ  ночи?  Что  пользы  подымать 
Слезливые  глаза  на  эти  зв-^зды? 
Он'Ь  в'Ьдь  не  помогутъ. 

1АФЕТЪ. 

Но  он'Ь 
Смягчаютъ  грусть.  Она,  быть  можетъ,  также. 
Подобно  мн*^,  глядитъ  теперь  на  нихъ. 
Не  правда  ли,  прекрасное  творенье, 
Когда  оно  глядитъ  на  красоту, — 


На  красоту  безсмертныхъ  этихъ  зв'Ьздъ, 
Должно  еще  прекрасней  быть.  О,  Ана! 

ИРАДЪ. 

А  между  гЬмъ  ты  не  любимъ. 

1АФЕТЪ. 

Увы! 

ИРАДЪ. 

Мн%  гордая  Аголибама  также 
Презр^ньемъ  отв^чаетъ. 

1АФЕТЪ. 

Я  тебе 
Сочувствую. 

ИРАДЪ. 

Оставимъ  ей  быть  гордой. 
Мн'Ь  самому  сносить  ея  презр'Ьнье 
Лишь  гордость  помогаетъ.  Можетъ  быть. 
Ей  слишкомъ  отомстить  за  это — время. 

1АФЕТЪ. 

Ужель  въ  подобной  мысли  можешь  радость 
Ты  находить? 

ИРАДЪ. 

Ни  радости,  ни   горя. 
Я  такъ  ее  любилъ,  и  я  любилъ  бы 
Не  такъ  еще,  лишь  будь  любовь  моя 
Взаимною.  Но  пусть;  предоставляю 
Ей  сл-кдовать  возвышеннымъ  судьбамъ. 
Когда  он-Ь  ей  кажутся  такими. 

1АФЕТЪ. 

Какимъ  судьбамъ? 

ИРАДЪ. 

Она  другого  любить, 
Какъ  есть  причины  думать. 

1АФЕТЪ. 

Ана? 

ИРАДЪ. 

Н-^тъ! 
Ея  сестра. 

1АФЕТЪ. 

Кого  другого? 

ИРАДЪ. 

Я 
Пока  еще  не  знаю;  но  ея 
Лицо  мн-Ь  говоритъ  ясн-Ье  словъ: 
СИш  другого  любитъ. 

1АФЕТЪ. 

Но  не  Ана, 
Что  любитъ  только  Бога  своего. 

ИРАДЪ. 

Кого  бы  НИ  любила — все  равно, 
В-Ьдь  не  тебя.  Теб*^  какая  польза? 

1АФЕТЪ. 

То  правда, — никакой;  но  я  люблю. 

ИРАДЪ. 

И  я  любилъ. 
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■°5 


ПОЛНОЕ    СОБР АН1Е    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


1АФЕТЪ. 

Но  вотъ  теперь,  когда 
Ты  разлюбилъ, — иль  полагаешь  только, 
Что  разлюбилъ,—ужельтысталъ  счастливей? 

ИРАДЪ. 

Я  думаю. 

1АФЕТЪ. 

А  я  тебя  жал'Ью. 

ИРАДЪ. 

Меня!  За  что? 

1АФЕТЪ. 

За  то,  что  ты  счастливь, 
Не  в%дая  того,  что  столько  муки 
Приносить  МН'Ь. 

ИРАДЬ. 

Ты  оть  разстройства  духа 
Такь  говоришь.  Чтобь  чувствовать,  какь  ты, 
Я  не  взяль  бы  гораздо  больше  шеклей, 
Ч-Ьмь  могуть  дать  стада  моей  семьи. 
Когда  бь  ихь  пром-Ьнять  на  тоть  металль, 
Тоть  желтый  прахь,  что  Каиновы  д-Ьти 
Пытаются  намь  предлагать  вь  обм-^нь; 
Какь  будто  ни  кь  чему  ненужный  соръ, 
Хоть  и  блестящ1й,  можно  принимать 
За  молоко,  за  шерсть,  плоды  — за  все. 
Что  намь  дають  стада  или  долины. . 
А  впрочемь,  продолжай  вздыхать  на  зв'Ьзды, 
Какь  волки  воють  на  луну.  А  я  • 
Иду  ко  сну. 

1АФЕТЪ. 

и  я  бы  сд-Ьлаль  то  же, 
Когда  бь  могъ  спать. 

ИРАДЬ. 

Но  все  же  ты  кь  шатрамь 
Держался  бы  поближе. 

1АФЕТЬ. 

Н^ть,  Ирадь, 
Мой  путь  теперь  къ  пещер%,  что  слыветь 
Проклятою,  какь  дверь  оть  преисподней, 
Для  выхода  на  землю  изъ  нея 
Духамь  земли. 

ИРАДЬ. 

Чего  жь  ты  хочешь  тамъ? 

1АФЕТЬ. 

Печальнымь  видомь  душу  усладить 
Печальную:  отверженное  место 
Отвергнутой  душ-Ь — отрадный  видь. 

ИРАДЬ. 

Остерегись,  тамь  непонятный  гуль 
И  странныя  виденья  наполняють 
Все  ужасомь.  Я  провожу  тебя. 

1АФЕТЪ. 

Н%ть,  н'Ьть,  Ирадь;  я  зла  не  помышляю, 
Поэтому  и  не  страшуся  злыхь. 


ИРАДЪ. 

Но  злобныя  создан!я  должны 
Т-кмъ  злейшими  твоими  быть  врагами. 
Что  самь  ты  не  изъ  ихь  числа.  Вернемся, 
Иль  дай,  и  я  пойду  сь  тобою. 

1АФВТЪ. 

Н-Ьть, 
Я  побреду  одинь. 

ИРАДЬ. 

Ну,  мирь  съ  тобой.   (Уходишь). 

1АФЕть  (одинь). 
Мирь — мирь!  да,  я  искалъ  его  такь  жадно; 
Искалъ  любовью,  можеть  быть,  достойной 
Найти  его.  И  что  жь?  взам'Ьнь  того, 
Мн-Ь  посланы  вс-Ь — век  мученья  сердца. 
Тоска,  печаль,  дни,  полные  тревогъ, 
И  ночи,  не  дающ1я  покоя. 
Что  значить  мирь?  Безмолв1е  страданья 
Иль  тишина  таинственныхь  л'^совь 
И  шопоть  ихь  в-Ьтвей  передь  грозою? 
Или  покой  отчаянья?  Воть  мирь 
Обычный  мой.  Земля  развращена, 
И  знаменья  злов%щ1Я  давно 
Ей  близкую  превратность  возв-Ьстили; 
Ужасный  приговорь  произнесень 
Творенью  беззащитному.  О,  Ана! 
Вь  тоть  страшный  чась,  когда  всЬ  бездны 

водь 
Разверзнутся,  в-Ьдь  ты  могла  бь  припасть 

На    эту    грудь,    которую    СТИХ1И 

Не  разобьють,  на  эту  грудь,  что  бьется 

Такь  по  теб%  напрасно!  и  увы! 

Тогда  еще  напрасной  будеть  биться... 

О,  Боже,    Боже!  Гн%ву  Твоему 

Не  подвергай  ее,  по  крайней  м-Ьр-Ь! 

Она  была  чиста  средь  развращенья, 

Какь  та  зв'Ьзда,  что  вь  темныхь  облакахъ 

На  время  померкаеть,  но  не  гаснетъ. 

О,  Ана!  Ана!  какь  я  обожать 

Тебя  бы  могь!  Но  ты  не  захот-Ьла. 

О,  какь  бы  я  спасти  тебя  хот'Ьль 

И  вид'Ьть  уц-Ьл-^вшею,  когда 

Земля  найдеть  могилу  вь  океан-Ь, — 

И  вь  мор-Ь  безь  мелей  и  береговь, 

Ставь  водяной  вселенной  властелиномь, 

Лев1аванъ  самь  будеть  изумлень 

Безм"Ьрностью  влад'Ьнья  своего.  (Уходитъ), 

Входишь    ной    и    симь. 

ной. 
Гд-Ь  брать  твой...  гд-Ь  1афеть? 

симъ. 

Онь  говориль. 
Что  выйдеть  на  обычное  свиданье 
Сь  Ирадомь,  но,  я  думаю,  скор-Ь^ 
Онь  путь  избраль  кь  палаткамь  этой  Аны, 
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Гд%  по  ночамъ  витать  привыкъ,  какъ  голубь 
Вкругъ  разореннаго    гнезда;  не  то, — 
Свои  шаги  направилъ  къ  стороне 
3!яющей  пещеры  Араратской^ 

ной. 

Что  можетъ  онъ  тамъ  д-Ьпать?  Это  м%сто 
Есть  зло  земли,  хотя  земля  теперь 
Вся  стала  зломъ.  Онъ  встр'Ьтитъ  тамъ  со- 
зданья 
Порочнее,  ч-Ьмъ  худш1й  изъ  людей. 
Онъ  эту  дщерь  погибельнаго  рода 
Любить  все  продолжаетъ;  а  межъ  т'Ьмъ 
Онъ  взять  ее  не  могъ  бы,  если  бъ  даже 
Любимымъ  былъ;  а  онъ  еще  къ  тому 
И  не  любимъ.  Увы!  сердца  людей 
Несчастныя!  Мой  сынъ,  мое  рожденье, 
Кому  изв-Ьстно  зло  сихъ  страшныхъ  дней, 
И  то,  что  близокъ  самый  день  суда, 
Такъ  обуянъ  любовью  запрещенной! 
Веди  меня. 

симъ. 

Отецъ,  остерегись! 
1афета  я  могу  найти  одинъ. 

ной. 

Не  бойся  за  меня:  созданья  злыя 
Не  могутъ  быть  опасны  для  того, 
Кто  избраннымъ  Господнимъ  сталъ.  Идемъ. 

'^  симъ. 

Къ  родительскимъ  палаткамъ  двухъсестеръ? 

ной. 
Я  говорю къ-пещер% Араратской.  {Уходятъ), 


СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 
Горы.  Араратская  пещера. 

1АФЕтъ  {рдинь). 

Вы,  грозныя  м-Ьста,  которыхъ  видъ 
Напоминаетъ  вечность;  ты,  пещера. 
Что  кажешься  бездонною;  вы,  горы 
Съ  своей  невыразимой  красотой, 
Съ  велич1емъ  суровыхъ  вашихъ  скалъ, 
Съ  могучими  деревьями  на  вашихъ 
Отв'Ьсныхъ  крутизнахъ,  куда  ничья 
Нога  не  достигала,  иль,  достигнувъ, 
Безъ  трепета  ступать  не  см%ла!  Да, 
Вы  кажетесь  мн'Ь  в-Ьчными! — И  что  же? 
Черезъ  немного   дней  и,  можетъ  быть. 
Не  дней — часовъ,  вы  будете  съ  корнями 
Исторгнуты,  разбиты,  сметены 
Громадой  водъ.  Та  грозная  пещера. 
Ведущая  какъ  будто  въ  самый   адъ, 
Увидитъ  преисподнюю  свою 
Свирепою  волною  наводненной; 
Дельфинъ  взыграетъ  въ  логовище  льва, 
А  челов'Ькъ...  О  люди!  Люди-братья! 


Кто  вашу  непом'Ьрную  могилу 
Рыданьемъ  огласить,  кром%  меня. 
Который  остается,  чтобы  плакать? 
Мои  собратья!  Лучш1й  ли  уд'клъ 
Назначенъ  мн%,  что  я  переживу  васъ? 
Что  ожидаетъ  милыя   м%ста, 
Гд'Ь  я  бродилъ,  пока  им%лъ  надежду 
Любимымъ  быть?  Иль  тЬ,  почти  не  меньше 
Любезныя,  куда-^ходилъ  съ  моимъ 
Отчаяньемъ?  Ужель  все  это  будетъ? 
Та  гордая  вершина,  что  блеститъ 
Далекою  зв-Ьздою, — неужели 
Бушующ!я  волны  закипятъ 
Поверхъ  ея?  Ужели  никогда 
На  ней  восходъ  румяный  не  зажжется, 
Чтобъ  разогнать  клубящ1йся  туманъ 
Съ  ея  чела?  Ужель  закатъ  волшебный 
Въ  обычный  часъ  надъ  нею  никогда 
Гор'Ьть  в%нцомъ  не  будетъ  многоцв%тнымъ? 
И  маякомъ  земли  быть  перестанетъ, 
Гд-Ь  ангелы  спускались  какъ  на  м%сто 
Ближайшее,  по  высоте,  къ  зв'Ьздамъ? 
И  это  никогда  ужель  должно 
Быть  для  щНея*,  для  всЬхъ  создан1Й   м{ра, 
Ужаснымъ  приговоромъ,  кром'Ь  насъ 
И  избранныхъ  отъ  тварей,   сохраненныхъ 
Моимъ  отцомъ  по  вол-Ь  Еговы? 
Возможно  ли?  Онъ  сохраняетъ  тварей; 
Я  жъ  лучшаго  творенья  на  земл4, 
Мил%йшую  изъ  д%въ  земныхъ,  не  властенъ 
Предохранить  отъ  участи,  которой 
Изб%гнетъ  даже  зм-Ьй  съ  своей  зм'Ьей, — 
Изб%гнетъ  для  того,  чтобъ  уязвлять 
Тотъ  новый  м'1ръ,  пока  еще  не  вставшш 
Изъ  праха  настоящаго, — тотъ  м1ръ, 
Котораго  дымящееся  сЬмя, 
Надъ  гноищемъ  вселенной  подымаясь, 
Единственнымъстолбомъмогильнымъбудетъ 
Служить  для  мир1адъ...  для  мир1адъ. 
Теперь  еще  живыхъ  пока.  Какъ  много 
Дыхан1й  будетъ  вдругъ  прекращено! 
Прекрасный    м1ръ,    отмеченный  такъ  рано 
Для  гибели!  Съ  разбитою  душой 
Сл%жу  я  день  за  днемъ  и  ночь   за  ночью 
Исчисленные  дни  твои  и  ночи. 
Я  не  могу  спасти  тебя;  я  даже 
Спасти  не  властенъ  ту,  къ  кому  любовь 
Мн'Ь  тайны  красоты  твоей  открыла. 
Но  какъ  частица  праха  твоего, 
Я  не  могу  иначе  помышлять 
Объ  участи,    висящей  надъ  тобою, 
Какъ   прахъ,    твой    прахъ. — Но,  Боже,  не- 
ужели... 

{Останавливается,    Изъ   пещеры  раздается 
шумъ\    слышны     взрывы    хохота;    зат^ъмъ 

появляется  духъ). 
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1АФЕТЪ. 

Во  ИМЯ  Неба,  кто  ты? 

духъ. 

Ха-ха-ха! 

1АФЕТЪ. 

Вс%мъ  т^мъ,  ЧТО  ест4  святого  на  земл'Ь, 
Я  требую  и  заклинаю... 

ДУХЪ. 

Ха-ха! 

1АФЕТЪ, 

Потопомъ,  угрожающимъ  земл-Ь, 
Землею,  обреченной  океану! 
Собраньемъ  водъ  неумолимой  бездны, 
Готовой  отвориться!  Этимъ  Небомъ, 
Грозящимъ  облака  свои  въ  моря 
Преобразить!  И  т-Ьмъ,  который  создалъ 
И  рушитъ  нашу  землю! — Говори, 
Ты  грозное  и  мрачное  вид-^нье. 
Безличное,  но  страшное:  надъ  ч%мъ 
Такимъ  ужаснымъ   см-^хомъ  ты  см-^ешься? 

ДУХЪ. 

А  ты  о  чемъ  рыдаешь? 

1АФЕТЪ. 

о  земл% 
И  объ  ея  несчастныхъ  д-Ьтяхъ. 

ДУХЪ. 

Ха-ха!   (Исчезаешь). 

1АФЕТЪ. 

Какъ  врагъ  смеется  гибели  вселенной, 
Уничтоженью  М1ра,  гд-Ь  взойти 
Не  суждено,  быть  можетъ,  завтра   солнцу; 
Межъ    т%мъ,  земля  и  все,  что  есть  на  ней. 
Спокойно  спитъ!  Спитъ  накануне  смерти. 
Ужель  она  проснется  лишь  затЪмъ, 
Чтобъ  умереть?  Что  я  за  тварей    ^ижу?  — 
Он-Ь  глядятъ,  какъ  бы  живая  Смерть, 
А  говорятъ,   какъ  будто  жили  прежде, 
Ч-кмъ  созданъ  умирающ1й  нашъ  м!ръ. 
Он-Ь  встаютъ,  подобно  облакамъ... 

(Изъ  пещеры  выходятъ  духа  разнаго  вида), 

ДУХЪ. 

Поемъ! 
Тотъ  родъ  презр-Ьнный, 
Что  пром%нявъ  Эдемъ  блаженный 
На  знан1е  съ  его  гнилымъ  плодомъ. 
На  гибель  обреченъ.  Вотъ-вотъ — 
Посл%дн1й  часъ  его  идетъ. 
Не  отъ  меча,  сердечныхъ  мукъ  иль    горя, 
Не  въ  разноту — отъ  времени  и  лЪтъ, 
Погибнетъ    онъ;    н'Ьтъ!    Чуть    забрежжетъ 

св'Ьтъ — 
Земля  преобразится  въ  море. 


Мгновенно  смолкнетъ  гамъ  земной, 
И  только  ураганъ  выть  будетъ  на  простор-^ 

Надъ  безпред'Ьльною  волной. 
Напрасно  будутъ  ангелы  искать 

Вершины,  гд%  бъ  могли  пристать. 
Напрасно  будетъ  взоръ  кругомъ  кидать  то- 
скливо 
Отчаянный  пловецъ,  ища  крутой  скалы, 
Гд-Ь,  прежде  ч-Ьмъ  умретъ,  онъ    сталъ    бы 

ждать  отлива, 
Межъ  т-^мъ  какъ   грозные  валы 
Къ  нему  бъ  все  ближе  подползали, 
Пока  бъ  ему  не  доказали. 
Что  быть  отливу  не  дано. 
Что  все  на  смерть  обречено... 
Изъ  праха  созданная  тварь 
Перестаетъ  влад-^ть  зем1Тею: 
Надъ  ней  встаетъ  стих!йный  царь, 
Съ  свир-Ьпою  волною. 
Утесы  горъ  сравняетъ  онъ  съ  пескомъ, 
Сосну  и  кедръ  съ  лежачимъ  тростникомъ, 
И  все,  что  блещетъ  пестротою, 

Покроетъ  синевою. 
Холмы,  утесы,  люди,  л^съ, 
Въ  одно  съ  долиною  нзбзсъ 
Сольются  властью  всемогущей 
Свир"Ьпыхъ  волнъ. — Поемъ,    пэемъ! 

На  той  волн-Ь  ревущей 
Кто  основать  пэсмЬетъ  домъ? 

1АФЕТъ  (выапуп%я  впергдь). 

То  будетъ  мой  отецъ! 

В%дь  сЬмя  жизни  сохранится; 

Земля  погибнетъ  не  въ  конецъ, 

Но  лишь  отъ  зла  освободится. 

Прочь,  демоны!  Прочь  это  ликованье 
О  гибели  того,  что  Вышн1Й  осудилъ; 
Но  что  онъ  истребить  не  пэпустилъ 
Вамъ,  злобныя,  проклятыя  созданья! 

Сгинь,    сгинь,  кром-^шный  родъ! 

Въ  свою  пещеру,  злое  сЬмя! 
Пока  васъ  грозная  волна  тамъ  не  найдетъ 

И  не  изгонитъ  ваше  племя 
Въ  воздушный  безграничный  океанъ, 
Чтобъ  тамъ  кружилъ  васъ  вЬчный  ураганъ! 

ДУХЪ. 

Сынъ  Ноя! 
Когда  земля  и  все   земное 
Добычей  станетъ  волнъ  и   будетъ  спасена 
Семья   избранника  одна. 
Вы  будете  ль  счастливей?  Н-Ьтъ, 
Отъ  васъ  родятся  поколенья, 
Насл-^дники  гр%ха  и  преступленья, 
А  потому  насл'Ьдники  и  б-Ьдъ. 
Они  не  будутъ  жить  по  стольку   л-Ьтъ, 
Не  будутъ  такъ  стройны  и   величавы. 
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Такъ  красоты  исполнены  и  славы, 
Какъ  исполины  нынешней  земли, 
Какъ  эти  гордые,  ходящ1е  межъ  вами, 

Сыны  любви 
Прекрасныхъ  ангеловъ  съ  земными    мате- 
рями. 
Какихъ  бы  ни  питалъ  ты  грезъ, 
Но  общаго  съ  прошедшимъ,  кром'Ь  (утезъ. 
Не  будетъ  ничего  у  вашего  рожденья. 
И  неужель  ты  можешь  безъ  зазр'Ьнья 

Такъ,  такъ  все  это  пережить? 
И  будешь  посягать  и  ^сть  потомъ,  и  пить? 
Ужель  такъ  безсердеченъ  ты  и  низокъ, 
Чтобъ  въ  этотъ  часъ,  когда  конецъ   такъ 

близокъ 
И  роду  твоему,  и  М1ру,  гд-Ь  ты  жилъ. 
Не  находить  въ  себ*^  ни  столько  силъ. 
Ни  столько    мужества  и  братственной   пе- 
чали, 
Чтобъ  броситься  въ  волну  кипящую  скор-Ьй, 
Ч'Ьмъ  строить   свой   корабль,    который   бы 

качали 
Т%  волны,  гЬ  холмы  могильные  надъ  всей 

Вселенною  твоей. 
Кто  пережить  своихъ  такъ  можетъ  брат1Й, 
Кром%  раба,  достойнаго  проклят1й? 
Мой  родъ 

Съ  твоимъ  вражду  ведетъ, 
Какъ  племенемъ  намъ  ненавистной  сферы, 

Но  онъ  стоить  за  свой. 
Изъ  насъ  н'Ьтъ  никого,  кто    бъ    трона    за 

собой 
Не  бросилъ  въ  небесахъ,    чтобъ  населить 

пещеры, 
Подобныя  вонъ  той, 
И  слыть  межъ  васъ  проклятымъ 
Скор-кй,  ч'Ьмъ  изменить  поверженнымъ  со- 

братамъ. 
Иди  же,  тварь,  не  опоздай 
На  свой  ковчегъ  и  родъ  свой    распложай. 
Когда  же  океанъ  велик1Й  зареветъ 
Надъ  вс%мъ,  что  онъ  въ  своихъ  похоронилъ 

пучинахъ. 
То  помяни  объ  исполинахъ, 
О  томъ,    какъ  погибалъ  ихъ  родъ, — 
И  прокляни  отца,  что  могъ  спастись  одинъ, 
И  самого  себя,  отца  такого  сынъ! 

хоръ  духовъ  (выходящихь  гшъ  пещеры), 

Поемъ! 

Отнын*^  нашего  круженья 

Въ  пространств-^  голубомъ 

Не  возмутитъ  ни  дымъ  куренья, 

Ни  вздохъ  внезапный  умиленья: 

Порода  рабская  людей 

Не  будетъ  строить    алтарей. 

А  мы,  что  никогда  не  падали  челомъ 


Предъ  вымогателемъ  молитвъ  и  поклоненья» 
Предъ  Т%мъ,  Кто  нерад'Ьнье 

О  закал аньи  жертвъ  назвал ъ  гр^хомъ, 

Мы    будемъ    зрители    того,     какъ    хляби 

водъ, 

Открывшись,  заревутъ   и  какъ  одна  стих1я 
Хаосомъ  сд^лаетъ  друг1я; 

Того,   какъ   погибать   начнетъ   несчастный 

родъ 
И  какъ  по  всЬмъ  норамъ,  ущельямъ» 
Стремнинамъ  горъ  и  подземельямъ 
Его  останки  разнесетъ; 

Того,  какъ  дик1й  зв-^рь  забудетъ  воевать 

Съ  подобными  себ%  и  слабаго  терзать; 

Того,    какъ    ороб-квъ,    какъ    бы    ягненокъ 

б-^дный, 

Тигръ  будетъ  умирать    вблизи    овцЫ;  без- 
вредной; 

Того,  какъ  этотъ  м1ръ  вновь  будетъ  обра- 

щенъ 
Въ  хаосъ,  Н0СИВШ1ЙСЯ  надъ  бездной, 
Предъ  т^мъ,  какъ  былъ  онъ  сотворенъ. 
И  пусть  настанетъ  примиренье. 
Пусть  смерть  захочетъ  пощадить  V 
Останки  прошлаго  творенья, 
Чтобъ  для  себя  ихъ  снова  расплодить. 

Пусть  солнце  теплотой  своею  кипятящей 
Переваритъ  т%  семена, 

И  новый  м1ръ  создастъ,  обил1емъ  кишащ1й 
Создастъ  иныя  племена...  , 

Поемъ! 
Мы  въ  М1р%  томъ  опять  найдемъ 

Т%хъ  самыхъ  д%лъ  такое  же  теченье: 
Труды,  печали,  потъ. 
Болезни,  преступленья, 
Лишенья,  слезы,  гнетъ, 
Пока  все  это... 

1АФЕтъ  (прерывая). 

Пока  ответа 
Намъ  даровать  Господь  не  удостоитъ 

О  таинств'Ь  добра  и  зла. 
Пока  не  соберетъ  и  вновь  Онъ  не  устроить 
Подъ  сЬнью  всемогущаго  крыла 
Своихъ  раскаявшихся  чадъ 
И  уничтожитъ  самый  адъ! 

И  на  земл-Ь  возстановленной, 

Съ  первосозданной  красотой. 
Вновь  явится  Эдемъ,  гд-Ь  родъ  нашъ  обно- 
вленный, 

Безгрешный,  чистый  и  святой, 
Не  будетъ  бол-Ье  ни  падать,  ни  грешить, 
Гд-Ь  даже  демоны  не  будутъ   зла  творить. 

ДУХИ. 

Когда  жъ  такое  чудо  наступить 
Могло  бы  не  во  сн-Ь,  а  въ  яв-Ь? 
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1АФЕТЪ. 

Когда  Обещанный  придетъ  насъ   искупить 
Сперва  въ  скорбяхъ,  потомъ  во  слав'к. 

ДУХИ. 

Такъ  ЖДИ,  подавленный  ц-^пями, 
Пока  твой  М1ръ,  столь  молодой, 
Покрыть  не  будетъ  сединами; 

Веди  напрасную  борьбу   съ  самимъ    собой, 
Съ  геенною  и  небесами. 
Борись —  не  знай  отдохновенья 
И,  не  считая  л'Ьтъ,  в%ковъ, 

Любуйся  заревомъ  кровавыхъ  облаковъ 
Отъ  тысячей  полей  сраженья. 

Друг1я  времена  наступятъ,  покол'Ьнья, 
Друг1е  люди  будутъ  жить, 

Но  слезы,  зло  и  преступленья, 

М4няя  видъ,  должны  все  т-Ь  же  быть 
И  т%хъ  же  бурь  грозою  дикой  ^ 

Грядущ1й  М1ръ  вашъ  будетъ  истребленъ, 
Какъ  исполиновъ  родъ  велик!й, 
Готовый  стать  добычей  волнъ. 

ХОР>  духовъ. 

Поемъ,  собратья! 
Прощай,    несчастный  смертный  родъ! 
Чу-чу!    намъ  слышенъ  гулъ  поднятья 
Свир%пыхъ  океанскихъ  водъ. 
Ужъ  в%тры,  встрепенувшись,  сторожатъ, 
Ужъ  тучи,  переполнившись,  кипятъ, 

Великой  бездны  воды 
Во  век  ея  отверстия  стучатъ, 
И  небо  распахнуть  свои  готово  своды. 
Пусть  смертный,  несмотря  на  знаменье  вре- 

менъ, 
Ихъ  страшнымъ  языкомъ    досель    не    вра- 

зумленъ. 
Уже  мыслышимъ  гулъ  собравшихся  громовъ, 
Лишь  ожидающихъ  посл^дняго  вел4нья; 
Мы  видимъ  на  хребтахъ  грозовыхъ  облаковъ 
Хоругви  страшныя,  для  нашего  лишь  зр'Ьнья 

Доступныя  пока. 
Рыдай,  Земля,  рыдай!  Ты  прожила  мгновенье. 

И  уже  къ  смерти  такъ  близка. 
Вы,  горы,  содрогнитесь!  Океанъ 
Надменныхъ  вашихъ  скалъ  посл'Ьдн1я  вер- 
хушки 
Дномъ  сдЪлаетъ  своимъ.  Кавказский  вели- 

канъ 
Подводнымъ  будетъ  камнемъ,  и  ракушки — 
Посл'Ьдн1Й    соръ    морей — ракушки   будутъ 

тамъ, 
Гд'Ь  вьетъ  орелъ  гн'Ьздо  своимъ  птенцамъ. 
Какъ  надъ  безжалостнымъ  кричать  онъ  бу- 
детъ моремъ, 
Какимъ  отчаяньемъ  и  безполезнымъ  горемъ 
Онъ  надъ  орлятами  своими  будетъ  выть, 


Межъ  т-кмъ    какъ  челов'^къ,    подавленный 

безсильемъ, 
Завидовать  начнетъ  его  широкимъ  крыльямъ» 
Которыя  ему  не  могутъ  пособить! 
Гд%  сядетъ  онъ,  чтобъ  отдохнуть  имъ  дать. 
Когда  надъ  бездною  не  станетъ  силъ  летать? 
Поемъ,  собратья! 
Напомнимъ  в%тровъ  свистъ  и  вой! 
Вс%,  вс%  умрутъ  сыны  проклятья; 
Спасется  лишь  съ  своей  семьей 
Одинъ  потомокъ  Сива — Ной, 
И  то  зат%мъ,  чтобъ  грре 
Не  все  погибло  въ  мор%. 
Но  вы,  вы  Каина  сыны. 
На  гибель  всЬ  обречены! 
ВсЬ  ваши  дочери,  съ  ихъ  славной  красотой. 
Осуждены  найти  могилы  подъ  водой, 
Или  надъ  ней,  между  волнами. 
Носясь  съ  размытыми  косами, 
Заставятъ  даже  насъ  то  небо  укорить. 
Что  красоты  такой  могло  не  пощадить! 

Но  решено! 
Должны  погибнуть  вс%  созданья, 
И  шумъ  всем1рнаго  рыданья 
Сменить  всем!рное  безмолв1е  должно. 

Въ  посл-Ьдн^й  разъ — шумн-Ьй,  шумн-Ьй! 
И  въ  нашъ  воздушный    путь   скорей! 
Насъ  громы  ужъ  сразили. 
Людей  должны  сразить; 
Мы  Неба  не  молили, 
А  имъ  не  умолить. 
Погибни-жъ  родъ,  вдвойне  презр-Ьнный, 
Что  былъ  врагомъ  небесъ  и  не  былъ  другъ 

геенны. 
{Духа  иодньшаютсн  вверхь  и  исчезають). 

1АФЕТЪ. 

Господь  изрекъ  Земл-Ь  свой  приговоръ; 

Ковчегъ  отца  давно  его  пророчилъ; 

О  немъ  вопили  демоны  изъ  темныхъ 

Пещеръ  своихъ;    Еноховъ  древн|й  свитокъ 

Задолго  намъ  предсказывалъ  его 

Въ  безмолв1и  страницъ  своихъ,  звучавшихъ 

Сильн-Ьй  громовъ  для  т-Ьхъ,    кто    слышать 

могъ. 
Но  люди  не  внимали  и  не  внемлютъ. 
И  въ  сл'Ьпот'Ь  идутъ  къ  своей  судьб-Ь. 
Она  близка;  но  даже  эта  близость 
Смущаетъ  ихъ  не  больше,  не  сильн-Ьй, 
Ч'Ьмъ  вопли  ихъ  посл"Ьдн1е  смутятъ 
Всевышняго,  или  Его  вел'^ньямъ 
Безжалостно-послушный  океанъ. — 
Но  воздухъ  чистъ,  и  я  пока  не  вижу 
Въ  немъ  знаменья:  видъ  этихъ  облаковъ 
РазсЬянныхъ — почти  обыкновенный; 
И  солнце  надъ  посл'Ьднимъ  днемъ  земли 
Взойдетъ,    какъ    въ  тотъ  четвертый    день 

творенья, 
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Когда  Господь  сказалъ  ему:    «Зажгись!»  — 

И  первая  заря  взошла  надъ  м1ромъ — 

Заря,  не  осветившая  людей, 

Тогда  не  сотворенныхъ,  но  заря — 

Предшественница  дня,  когда  впервые 

Надъ  юною  землей  раздался  голосъ 

Пл-^нительный,    сладчайш1й  голосъ  птицъ, 

Назначенныхъ  летать  по  тверди  неба, 

Какъ  ангелы,  и  съ  каждою  зарей, 

Подобно  имъ,  предупреждать  привЪты 

Адамовыхъ  сыновъ  1егов'Ь. 

Ихъ  утро  приближается;  востокъ 

Уже  горитъ  и  близокъ  день.  Увы! 

И  ихъ  уд%лъ  ужасрый  такъ  же  близокъ — 

И  ихъ,  и  дня  возлюбленнаго  ихъ! 

Он%  должны  погибнуть  въ  бездне  моря. 

Когда  изм^нятъ  силы  имъ;  а  день^ 

Недолго  тги<ъ  с1явш1й  надъ  землею... 

Онъ  вновь  взойдетъ.  Но  что  онъ  озаритъ? 

Хаосъ,  что  былъ  до  сотворенья  дня. 

Вновь  вызванный^  чтобъ  уничтожить  время... 

В-Ьдь  что  безъ  жизни  могутъ  значить  дни. 

Или  часы?  Не  бол-Ье,  ч'кмъ  вечность 

Безъ  Еговы.  Но  какъ  же  безъ  Него 

Она  могла  бы  быть  вообразима? 

Такъ  время,  сотворенное  для  смертныхъ, 

Со  смертными  должно  и  умереть 

И  такъ  же  утонуть  въ  своей  пучин-Ь, 

Какъ  этотъ  м!ръ  младенческ1й  въ  своей!.. 

Что  вижу  я?..  Земныхъ  создан1Й  вм-Ьст^ 

Съ  небесными?..  Н'Ьтъ,  это  лишь  одни 

Небесныя.  Мн%  лицъ  ихъ  не  видать^ 

Но  какъ  они  легко   скользятъ  по  ребрамъ 

С-Ьдой  скалы,  клубя  ея  туманъ! 

Такихъ  гостей  увидать,  посл%  стаи 

Злыхъ  демоновъ  и  ихъ  злорадныхъ  гимновъ. 

Моей  душ-Ь  пр1ятно,  какъ  Эдемъ. 

Они  идутъ,  быть  можетъ,  мн-Ь  сказать. 

Что  новая  дана  еще  отсрочка 

Моей  земл%  несчастной — я  о  ней 

Такъ  часто  в-Ьдь  молился.  Вотъ  они!.. 

Я  подойду  къ  нимъ  ближе...  Ана!  Боже! 

И  въ  обществ^.. 

ВходятЪ   САМ1АЗЪ,    АЗА31ИЛЪ,    АНА    И    АГО- 

ЛИБАМА. 
АНА. 

1афетъ! 

АЗА31ИЛЪ. 

А!  Адамитъ! 

САМ1АЗЪ. 

Что  сынъ  земли  зд-Ьсь  д-Ьлаетъ  теперь, 
Когда  ему  подобные  вс%  спятъ? 

1А  Ф  ЕТЪ. 

Что,  ангелъ,  ты  зд-Ьсь  дЪлаешь  теперь, 
Когда  ты  въ  неб%  долженъ  пребывать? 


АЗА31ИЛЪ. 

Ужели  ты  не  знаешь    иль  забылъ. 
Что  это — часть  великой  нашей  службы 
Твоей  земли  быть  стражей? 

1АФе'тъ. 

Но  земля 
Осуждена.  Вс%  ангелы  блапе 
Ее  уже  оставили;  съ  нея 
Бежали  даже  демоны,  предвидя 
Хаосъ,  грозящ{й  ей.  О  Ана,  Ана! 
Такъ  долго,  такъ  напрасно,  но  досель 
Такъ  много  мной  любимая!  Зач'Ьмъ 
Ты  съ  этимъ  духомъ  водишься,  въ  то  время, 
Когда  благимъ  духамъ  повел%но 
Оставить  насъ? 

АНА. 

1афетъ!  я  не  могу... 
Не  нахожу,  что  отЛчать;  но...  но 
Прости  меня. 

1АФЕТЪ. 

Ахъ,  если  бы  тебя 
Могло  простить  и  Небо,  что  такъ  скоро 
Прощать  не  будетъ  бол-Ье.  А  ты 
Въ  опасности  большого  искушенья. 

АГОЛ  ИБАМА. 

Иди  къ  своимъ  шатрамъ,  отродье  Ноя! 
А  мы  тебя  не  знаемъ. 

1АФЕТЪ. 

Часъ  придетъ. 
Когда  меня  узнать  ты  можешь  лучше. 
Сестра  твоя  вотъ  знаетъ  обо  мн'Ь, 
Что  я  все  тотъ,  какъ  былъ. 

САМ1  АЗЪ. 

Сынъ  патр1арха, 
Ходящаго  предъ  Богомъ  въ  правот*^! 
Как1я  бы  ты  ни  им'Ьлъ  печали 
(А  мн'^  слышна  въ  словахъ  твоихъ  печаль 
И  вм-ЬсгЬ  гнЬвъ), — какую  нанесли 
Азаз'1илъ  иль  я  теб"Ь  обиду? 

1АФЕТЪ. 

Обиду?  о,  тягчайшую!  Но  ты, 
Безсмертный,  правъ.   Хотя  она  изъ    праха 
Сотворена,  я  не  былъ  и  не  могъ 
Ея  достоинъ  быть.  Прощай  же,  Ана! 
Какъ  часто  говорилъ  я  это  слово! 
Теперь  же  говорю,  чтобъ  никогда 
Не  повторять  отнын%.  Ангелъ,  или 
Кто  бъ  ни  былъ  ты,  иль  скоро  долженъ  быть, 
ИмЪешь  ли  ты  власть  спасти  мн%  эту 
Прекрасную...     иль     н%тъ...     прекрасныхъ 

этихъ 
Создан1Й,  дщерей   Каина? 
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АЗА31ИЛЪ. 

Спасти? 
Но  отъ  чего? 

1АФЕТЪ. 

Возможно  ли,  чтобъ  вы 
и  этого  не  знали?  Ангелъ,  ангелъ! 
Вы  разд-Ьляли  съ  челов-Ькомь  гр-Ьхъ, 
И,  кажется,  вамъ  предстоитъ  и  кару 
Съ  нимъ  разделить,  или,  по  крайней  м-Ьр-Ь, 
Мою  печаль. 

АЗА31ИЛЪ. 

Печаль?  До  сей  поры 
Я  никогда  не  думалъ,  чтобы  мн'Ь 
Могъ   адамитъ  загадки  говорить. 

1АФЕТЪ. 

Ужель  вамъ  ихъ  не  объяснилъ  ВсевышнШ? 
Такъ,  значить,  вы  уже  осуждены, 
Осуждены,  какъ  эти... 

АГОЛИБАМА. 

Что  жъ,  пускай! 
Когда  они  такъ  любятъ,  какъ  любимы, 
Они  должны  не  больше  трепетать 
Стать  смертными,  чЪмъ    я    страшусь   без- 

смертныхъ 
Мучен1й  съ  Сам1азомъ. 

А  н  А. 

О,  сестра! 
Зат^мъ  такъ  говорить? 

АЗА31ИЛЪ. 

Ужели  Ана 
Боится  близъ  меня? 

АНА. 

Да,  за  тебя 
Я  отдала  бъ  остатокъ  кратк!й  жизни, 
Чтобъ  хоть  на  часъ  одинъ  тебя    избавить 
Отъ  муки  злой. 

1АФЕТЪ. 

Такъ  это  для  нею! 
Такъ  это  ты  меня  для    серафима 
Оставила!..  Но  это  ничего. 
Когда  бъ  ты  не  оставила  и  Бога 
Изъ-за  него.  Подобные  союзы 
Межъ  ангеломъ  и  смертною  не  могутъ 
Ни  святы  быть,  ни  счастливы.  В'кдь  мы 
На  нашу  землю  посланы  трудиться 
И  умирать;  они  жъ  сотворены, 
Чтобъ  предстоять  Всевышнему.  Но  если 
Онъ  властенъ  лишь  спасти  тебя,    то  часъ 
Къ  его  клееной  помощи  прибегнуть 
Почти  уже  приблизился. 

АНА. 

Ахъ,  онъ 
О  смерти  говорить! 


САМ1АЗЪ. 

о  смерти — намъ! 
И  т^мъ,  кто  къ  намъ  такъ  близки!  Если  бъ 

онъ 
Такъ  не  былъ  омраченъ  своей  печалью, 
Я  могъ  бы  улыбнуться. 

1АФЕТЪ. 

Да!  Но  я 
Не  за  себя  боюсь    или  печалюсь; 
Я  буду  сохраненъ;  не  потому, 
Чтобъ  самъ  достоинъ  былъ,  но  по  заслугамъ 
Родителя,  который  былъ  всегда 
Настолько  правъ  и  праведенъ  предъ  Богомъ, 
Чтобъ  искупить  д-Ьтей  своихъ.  Зач'Ьмъ 
Онъ  силой  искупленья  обладаетъ 
Столь  малою!  Иль  отчего  я  самъ 
Не  властенъ  обм'Ьняться  жизнью  съ  тою, 
Съ  к'Ьмъ  жизнь  моя  съ  одною  лишь  могла 
Счастливой  быть!   Родъ  Каина  тогда 
Хотя  бы  въ   ней — посл-Ьдией  и  безц-Ьиной 
КрасЬ  его — могъ  разд-Ьлить  ковчегъ 
Съ  посл'кднею  семьей  потомковъ  Сиеа. 

АГОЛИБАМА. 

Ужель  ты  можешь  думать,  чтобы  мы, 
Рожденные  отъ  первенца  Адама, 
Отъ  Каина,  зачатаго  въ    раю, 
Могучаго,  съ  его  горячей  кровью. 
Текущей  въ  нашихъ  жилахъ, — чтобы  мы 
Могли  сойтись  съ  сынами  Сиеа?  Сиеа, 
Что  зав'Ьщалъ  потомству  своему 
Печальный  грузъ  дней  старческихъ  Адама? 
Н-Ьтъ,  никогда!  Ни  за  спасенье  м1ра! — 
(Будь   м1ръ    въ   такой    опасности).     Нашъ 

родъ    ^ 
Отъ  твоего  всегда  вдали  держался: 
Такъ  было  изначала,  такъ  же  будеть 
И  до  конца. 

1АФЕТЪ. 

я  говорилъ  въ  отв-Ьтъ 
Не  на  твои  слова,  Аголибама; 
Ты  слишкомъ  унасл'Ьдовала  кровь 
Того,  к'Ьмъ  ты  гордишься,  кто  былъ  первый 
Проливш1й  кровь^  кровь  брата  своего. 
Но,  Ана,  ты!..  Дозволь  мн'к  не  считать. 
Тебя  такой  же  чуждой  для  меня; 
Я  не  могу  сродниться  съ  этой  мыслью. 
Хотя  не  ты  виной  тому.  Какъ  часто 
Твой  видъ  внушалъ  мн'к  странныя  мечты. 
Что  Авель,  можетъ  быть,  оставилъ  дочь 
И  что  его  кротчайшее  потомство 
Живетъ  въ  теб'Ь.  Такъ  не  похожа  ты 
На  остальныхъ  суровыхъ  каинитокъ 
Во  всемъ,  во  всемъ  кром%  ихъ  красоты. 

АГОЛИБАМА     {прерЫв(ХЛ   €Ю). 

Какъ  смеешь  ты  присвоивать  ей  чувства 
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Иль  рабск1Й  духъ  врага  ея  отца? 

Когда  бы  я  ее  такъ  понимала, 

Иль  что-нибудь  могла  въ  ней  допустить 

Отъ  Авеля!...  Прочь,  прочь  отъ  насъ,  сынъ 

Ноя! 
Не  поселяй  раздора  между  нами. 

1АФЕТЪ. 

Дочь  Каина!  такъ  поступилъ  отецъ  твой. 

АГОЛИБАМА. 

Онъ  Сиеа  твоего  не  убивалъ; 
А  что  теб-Ь  до  д-^лъ  его  другихъ? 
Они  должны  остаться  между  нимъ 
И  Господомъ. 

I  АФЕТЪ. 

Ты  хорошо  сказала: 
Его  Господь  давно  ужъ  осудилъ, 
И  я  теб%  д-Ьла  его  напомни'лъ 
Лишь  потому,  что  ты  гордишься  имъ, 
Не  трепеща,  какъ  кажется,  предъ  ними, 

АГОЛИБА  М  А. 

Онъ  былъ  отцомъ  отцовъ    моихъ;  стар%й- 

шимъ 
Изъ  вс%хъ  людей,  рожденныхъ  отъ  жены; 
Сильн'кйшимъ  всЬхъ,  грозн'Ьйшимъ    и  изъ 

всЬхъ 
Несчастн'Ьйшимъ;  какъ  я  могу  краснеть, 
Что  быт1емъ  моимъ  отцу  такому 
Одолжена?  Взгляни  на  наше  племя, 
На  красоту  сыновъ  его,  ихъ  силу, 
Отвагу,  станъ,  на  долготу  ихъ  дней... 

1АФЕТЪ. 

Ихъ  дни  уже  исчислены. 

АГОЛИБАМА. 

« 

Пускай! 
Но  такъ  какъ  имъ  часы  еще  остались, 
Я  похвалюсь  моимъ  отцомъ  и  родомъ. 

I  АФЕТЪ. 

А  мой  отецъ  и  родъ  мой  о  своемъ 
Лишь  Бог%  похваляются.  Ты,  Ана, 
Что  думаешь? 

АНА. 

Что  ни  судилъ  нашъ  Богъ — 
Богъ  Каина  и  Сиеа — я  должна 
Покорной  быть,  и  покорюсь  съ  терп'Ьньемъ. 
Но  если  бъ  я  молиться  см-Ьла  въ  этотъ 
Ужасный  часъ  всем1рной  мести,  я 
Просила  бъ  не  о  томъ,  чтобы  остаться 
Мн-Ь  жить  одной  изъ  дома  моего. 
Сестра!  Любимая  сестра  моя! 
Что  этотъ  М1ръ,  что  вс4  м1ры,  вся  в'Ьчность, 
Могли  бъ  мн^Ь  дать,  съ  утратою  всего 
Минувшаго:  тебя — твоей  любви — 
Любви  отца — т'Ьхъ  лицъ  и  т-Ьхъ  вещей. 
Что  на  моемъ  пути  зажглись,  какъ  зв'Ьзды, 


И  радостнымъ  с1ян1емъ  свонмъ 

Надъ  темнымъ  быт1емъ  моимъ  св'Ьтили? 
Ахъ,  если  къ  намъ  еще  возможна  милость, 
Проси  о  ней,  молись,  Аголибама! 
Я  смерти  ужасаюсь — потому, 
Что  ты  умрешь. 

АГОЛИБАМА. 

Какъ,  мою  сестру 
Могъ  устрашить  сновидецъ  этотъ  б'Ьдный» 
Или  см-Ьшной  ковчер»  его  отца, 
Назначенный  быть  пуггшомъ  для  М1ра1 
Но  разв'Ь  насъ  не  любятъ    серафимы? 
Да  если  бъ  не  любили,  разв'к  мы 
Могли  бъ  желать  спасенья  нашей   жизни 
Отъ  Ноевыхъ  сыновъ?  О,  н%тъ!  скор'Ьй... 
Но  это  все  безумныя  мечтанья, 
Безсвязный     бредъ  —  плодъ    безнадежной 

страсти 
И  долгаго  скитанья   по   ночамъ. 
Кто  пошатнуть  способенъ  эти  горы, 
Иль  землю  потрясти,  или  водамъ 
И  этимъ  облакамъ  дать  видъ  иной, 
Ч%мътотъ,  какой  въсвоемътеченьив'Ьчномъ 
Они  въ  глазахъ  отцовъ  моихъ  им-кли? 
Кто  сд%лаетъ  все  это? 

1АФЕТЪ. 

Тотъ,  Кто  это 
Своимъ  единымъ  словомъ  сотворилъ 
Изъ  ничего. 

АГОЛИБАМА. 

Кто  слышалъ  это  слово? 

1АФЕТЪ. 

Вселенная,  что  закип'кла  жизнью 
Въ  отв'Ьтъ  ему.  Ахъ,  неужель  твой  см'Ьхъ 
Не  есть  хула?  Спроси  у  серафимовъ; 
Когда  они  не  скажутъ,  что  я  правъ — 
Они  не  ангелы. 

САМ1АЗЪ. 

Аголибама, 
Чти  Бога  твоего! 

А  ГОЛИБАМ  А. 

я,   Сам1азъ, 
Всегда  творю  обычныя  хвалы 
Предъ  Господомъ,  создавшимъ  насъ  обоихъ* 
Но  Онъ,  в-Ьдь,  Богъ  любви,  а  не  печали. 

1АФЕТЪ. 

Увы!  Любовь!  Но  что  она  иное, 
Какъ  не  печаль?  Самъ  сотворивш1й  землю^ 
Въ  своей  любви,  былъ  скоро  огорченъ' 
И  возскорбилъ  надъ  нею. 

АГОЛИБАМА. 

Да,  объ  этомъ 
Такъ  сказано. 
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1АФЕТЪ. 

Оно  такъ  есть, 
Входятъ  ной  и  симъ. 

ной. 

1афетъ! 
Что  д*Ьлаешь  ты  зд-Ьсь  съ  детьми  проклятья? 
Ужель  ты  не  страшишься   разд-клить 
Грозящую  имъ  участь? 

1АФЕТЪ. 

я,  отецъ, 
Не  нахожу  гр*Ьха — искать  спасенья 
Созданьямъ  земнороднымъ;  и  он'Ь 
Не  могутъ  быть  изъ  гр'Ьшныхъ,    если  ихъ 
Сопровождаютъ  ангелы.  Взгляни! 

ной. 

Т'Ь  ангелы,  что  покидаютъ  тронъ 
Всевышняго  и  въ  жены  каинитокъ 
Берутъ  себ-Ь?  Сыны  небесъ^  что  ищутъ 
И  любятъ  д-Ьвъ  земныхъ,  за   красоту  ихъ? 

АЗА31ИЛЪ. 

Да,  патр!архъ. 

ной. 

О  горе,  горе,  горе 
Общен1ю  такому!  Разв-Ь  Богъ 
Межъ  нашею  землей  и   вашимъ  небомъ 
Не  положилъ  границъ?  Не  отд%лилъ 
Отъ  рода  родъ? 

САМ1АЗЪ. 

А  разв'Ь  челов'Ькъ 
Не  по  подобью  Бога  сотворенъ? 
И  разв'Ь  Богъ  не  любитъ  своего 
Подобья  въ  васъ?  Мы  соревнуемъ  только 
Его  любви,  любя  его  творенья. 

ной. 

Я  только  челов'Ькъ,  и  я  не  созданъ 
Судить  людей;  а  Бож1ихъ  сыновъ — 
Т-^мъ  бол%е.  Но  такъ  какъ  нашъ  Господь 
Меня  своимъ  общеньемъ  удостоилъ 
И  мн'Ь  открылъ  суды  свои,  то  я 
Скажу  въ  отв'ктъ:    схожденье    серафимовъ 
Съ  ихъ  в'Ьчно-пребывающихъ  небесъ 
Въ  погибельный  и  гибнущ1й,  и  больше, 
4%мъ  гибнущ1й,— почти  погибш1й  м1ръ 
Не  есть  добро. 

АЗА31ИЛЪ. 

Хотя  бъ  они  сошли 
Спасти  его? 

ной. 

Н'Ьтъ,  вамъ  не  искупить 
И  не  спасти,  со  всею  вашей    славой^ 
Того,  что  осудилъ  создавш'ж  васъ 
Столь  славными.  И  если  вы,  нав-Ьки — 


Посланники  спасенья,  то  для  всЬхъ, 
А  не  для  двухъ  прекрасныхъ  этихъ  д^въ... 
Да,  да,  он'Ь  прекрасны,  но  он'к 
Осуждены. 

1АФ  ЕТЪ. 

Отецъ!  не  говори  такъ. 

ной. 

О  сынъ  мой^  сынъ!  страшися  ихъ  судьбы 
И  позабудь  объ  ихъ  существованьи. 
Ихъ  часъ  насталъ,  а  ты  иного   м1ра, 
И  лучшаго,  назначенъ  быть  отцомъ. 

1АФЕТЪ. 

Дозволь  мн-Ь  съ  этимъ  умереть  и  съ  ними. 

ной. 

За  эту  мысль  ты  долженъ  бы...    Но   Тотъ> 
Кто  можетъ  все,  теб'Ь  судилъ  спасенье. 

САМ1  АЗЪ. 

Зач%мъ  скорей  ему  или  теб%, 

Ч'Ьмъ  той,  кого  твой  сынъ  бы  спасъ  ц%ною 

Обоихъ  васъ? 

ной. 

Спроси  Того,  Кто  создалъ 
Васъ  болгье  великими,  ч%мъ  насъ. 
Но  столько  же  подвластными  Его 
Могуществу.  Но  вотъ  Его  кротчайш1й 
И  высш1й  вс%хъ  посланникъ  передъ  нами. 

Входить  архашелъ  рафаилъ. 

РАФАИЛЪ. 

Азаз1илъ  и  Сам1азъ! 
Зач%мъ  не  въ  неб-Ь  вижу  васъ? 
Съ  какою  службою  высокой 
Вы  на  земл'Ь,  когда  она 

Быть  одинокой 

Теперь  должна? 
Скор'кй,  скор'кй  на  небеса, 
И  слейте  ваши  голоса 
Съ    «семью>,  собратьями  своими; 

Вашъ  долгъ  быть  съ  ними. 

САМ1АЗЪ. 

Но  Рафаилъ! 
Славн'Ьйш1й  вскхъ  межъ  Божьими  сынами. 
Кто  жъ  ангел амъ  законъ  тотъ    положилъ, 
Чтобъ  по  земл%  имъ  не  ходить  стопами, 
По  той  земл-Ь,  гд-Ь  есть  еще  тропы 

Съ  сл-Ьдами  Бож1ей  стопы? 
Не  это  ль  м'фъ,  любимый  Еговой, 
Куда,  съ  его  сладчайшими  судьбами, 

Мы  ревновали  быть  послами? 

И  не  за  этой  ли  зв^Ьздой, 

Юн'кйшею  между  звездами, 

Мы  всЬ  съ  заботою  одной 

Сл'Ьдить  любили,  чтобъ  она 
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Достойною  была  соблюдена 

Ея  Создателя  и  Бога?... 
Но  отчего  чело  твое  такъ  строго, 
И  р-Ьчь  твоя  угрозами  полна? 

РАФАИЛЪ. 

Когда  6ъ  Азаз}илъ  и  Сам1азъ 

Своихъ  небесъ  не  покидали, 
Они  бы  въ  этотъ  грозный  часъ 
Не  вопрошали 
Меня  о  томъ, 
Что  въ  неб^Ь  писано  огнемъ. 
Но  гд-Ь  паден1е  и  гр-Ьхъ, 
Тамъ  померкаетъ  лучъ  познанья, 
Таковъ  законъ — одинъ  для  всЬхъ, 
И  херувимск1я  созданья 
Его  не  могутъ  изб^Ьжать: 
Умъ  гордыхъ  долженъ  померкать, 
Одни  изъ  ангеловъ  благихъ, 
Вы  въ  этомъ  М1р'к  развращенья 
Вкушать  остались  упоенье 
Любовью  чуждой — д-Ьвъ  земныхъ! 
Но  вамъ  даровано  прощенье... 
Скорей  къ  Нему — скорей! 

Въ  ряды  своихъ  друзей! 
Иль  будьте  вашимъ  д'Ьвамъ 

В%рны — 
И  в'Ьчнымъ  гн'Ьвомъ 
Поражены. 

АЗА31ИЛЪ. 

А  ты,  архангелъ?..  Если  намъ 
Досель  нев'Ьдомымъ  закономъ 
Земля  запрещена,  ты  самъ. 
Являясь  въ  М1р'к  запрещенномъ. 

Не  такъ  же  ли  грешишь, 
Какъ  т%,  которымъ  ты  грозишь? 

РАФАИЛЪ. 

я  присланъ  къ  вамъ,  во  имя  Бога, 
Къ  Нему  друзей  моихъ  призвать! 

Друзья,  друзья!  съ  которыми  такъ  много 
Страшусь  я  въ  неб%  потерять! 
Не  вм4сгк  ль  дружными  крылами 
Мы  обтекали  звезды  съ  вами? 

О,  будемъ  вновь  ихъ  вм^Ьст-Ь  обтекать! 

Да,  этотъ  М1ръ  созр-Ьлъ   для   истребленья; 

Земля  умретъ    и  всЬ  ея  творенья 

Погибнутъ  съ  ней.  Но  неужель  она 
Не  можетъ  быть  ни  создана. 
Ни  вновь  въ  хаосъ  обращена. 

Чтобы  въ  рядахъ  небесныхъ  ополчен1Й 
Не  д4лалось  опустошен1й? 
Нашъ  братъ  надменный,  Сатана, 
Въ  своемъ  великомъ  осл'Ьпленьи, 
Дерзнулъ  отвергнуть  поклоненье; 

Но  и  его  глава  опалена. 

Вы  мен'ке  могучи,  серафимы. 


Чтобъ  подвергать  чело  свое  громамъ. 

И  т*,  к-^мъ  вы  любимы, — 
Ужель  он-Ь  зам-Ьнятъ  небо  вамъ? 
Я  долго  поборалъ 

И  я  не  прекращу  боренья 

Съ  великимъ,    гордымъ,  что  избралъ 

Скор'Ьй  геенну  и  мученья, 
Ч'Ьмъ  признавать  Того, 
Кто  далъ  ему,    какъ  солнцу  надъ  лунами, 
С!ять  надъ  серафимскими  духами 

И  одесную  отъ  него 
Вел'Ьлъ  своимъ  архангеламъ  стоять. 
Чтобы    въ  его  С1яньи  исчезать. 

Онъ  былъ  прекрасенъ — этотъ  павш1й, 

Онъ  былъ  мн'Ь  другомъ  и  главой. 

О  небо!  Если  бъ  не  Создавш1й, 
Кто  славою,  величьемъ,  красотой. 
Иль  властью  могъ    равняться  съ  Сатаной! 

Когда  бы  часъ  его  паденья 

Постигло  вечное  забвенье! 
Желанье  это  грешное...  Но  вы. 
Пока  съ  неопаленной  головою, — 
Предъ  вами  в-^чность:  съ  Сатаною 

Или  съ  сынами  Еговы. 

Вамъ  выбирать  дано.  Увы! 
Онъ     васъ     не    соблазнялъ     и     отъ    его 

сЬтей 
Природа  ангеловъ  давно  ужъ  безопасна. 

Вашъ  врагъ,  о  ангелы!  сильней; 

В'Ьдь  женщина...  Она  прекрасна 
И  поцелуй  ея  опасн'кй  жала  зм'кй. 

Что  змш?  Онъ  искусилъ  лишь  прахъ; 
Она  жъ  грозитъ  разстроить  остальные 
У  Господа  полки  на  небесахъ! 

Но,  н%тъ!  пока  есть  время, 
Летимъ,  летимъ! 
В%дь  все  ихъ  племя 
Пройдетъ,  какъ  дымъ, 
Межъ  т%мъ,    какъ  вы  останетесь  страдать 
И  небо  воплями  о  прах'к  оглашать, 

О  немъ  воспоминать,  томиться, 

Пока  то  солнце  не  затмится. 
Что  н-Ькогда  св-Ьтило  на  него, 
И  дол-^е  того... 

Он-к  и  вы!  в'Ьдь  вы  созданья 
Различныя  отъ  нихъ— во  всемъ, кром'Ь  стра-   * 

данья: 
Завидно  ли  насл'Ьдство  разделять 
Т-^хъ,    что  должны  во  времени  рождаться, 
Съ  течен1емъ  мгновен!й  увядать, 
Съ  заботами  къ  могил%  приближаться 
И  съ  смерт1ю,  какъ  призракъ,  исчезать? 
Да,  ангелы,  какихъ  бы  долгихъ  дней 

Вы  имъ  ни  пожелали, 
Он%  бы  все  добычей  праха  стали, 
Бывъ  жертвою  безчисленныхъ  скорбей! 
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АГОЛИБАМА. 

Сп-Ьшите,  ангелы,  летать! 
Мы  вс%  должны,  я  слышу,  умереть 
Не  такъ,  какъ  патр1архи  умирали, 

Съ  многостол^тней  сединой. 
Намъ  говорягъ,  что  небеса  собрали 

Свои  вс-Ь  воды  надъ  землей; 

Земной  же  бездн-Ь  приказали 

До  нихъ  подняться  высотой. 
Спастись,  какъ  кажется,  немногимъ  суждено 

И  каинитамъ  не  дано 
Ждать  отъ  небесъ  пощады    иль  прощенья. 
Сестра!  какъ  скоро  такъ    и  мщенье, — 
Хотя  оно  продлится  только  часъ — 
Должно,  должно  постигнуть  насъ, 
Достойны  будемъ  т-Ьхъ,    кого  мы  обожали, 
И  встр-Ьтимся  съ  свир-Ьпою  волной 

Мы  безъ  волненья  и  печали. 

Но  съ  безбоязненной  душой. 
Скорее  жалки  т-Ь,  что  остаются  жить 
Безсмертными  иль  смертными  рабами. 
Чтобы  оплакивать  мирьяды  т^Ьхъ,  что  сами 
Не  будутъ  никогда  ужъ  больше  слезы  лить. 

Направьте  жъ,  ангелы,  полетъ 
Скор-Ьй  туда,  въ  вашъ  вечный  край  родимый, 
Гд-Ь  не  грозит^  волна  и  в-Ьтеръ  не  реветъ; 

Прощайте,   серафимы! 
Нашъ  жреб|й— умирать,  вашъ— в%чно  жить; 

Что  лучше?  Можетъ  разрешить 
Лишь  Тотъ  Одинъ,  Кто  нашего  желанья 
Не  спрашивалъ  для  нашего  созданья. 
Подобно  намъ,  смиритесь  передъ  Нимъ; 

А  я  и  одного  мгновенья 

Продолжить  прахомъ  быть  такимъ 
Не  пожелала  бы,  противъ  Его  веленья, 

Какъ  не  желала  бъ  я,  чтобъ  васъ 

Постигнулъ  гн-Ьвъ  Его  чрезъ  насъ 

За  все  Его  благоволенье 
Къ  избраннику  отъ  Сиеова  рожденья. 

Летите — близокъ  часъ. 
Но,  воспаривъ  надъ  бледною  землею, 
О,  помни,  что  моя  любовь  всл%дъ  за  тобою 

Восходитъ  къ  небу,  Сам1азъ. 
И  если  я  безъ  слезъ  туда  возд-Ьну  руки. 
То  знай,  что  ангела  подруга  эти  муки 

Безъ  слабости  перенесла. 

Прощай!..  Теперь  сгущайся,  мгла! 
Ты,  бездна,  хлынь  изъ  твоего  жерла. 

АНА. 

Ужель  спастись  н-Ьтъ  больше  силъ? 

Ужели  самый  часъ  прощанья 

Для  насъ  настал ъ,  Азаз1илъ? 

О  сердце,  сердце!  предв^щанья 
Твои  сбылись,  хотя  безмерность  зла 
Мои  вс%  спасенья  превзошла! 
Но  улетай! 


Увы!  помедли... 
Н4тъ,  н-Ьтъ, — не-  внемли 
Моимъ  словамъ.  Прощай! 
Моя»  в%дь,  мука  будетъ  скоротечна. 
Твоя  жъ  была  бы  в'Ьчна,  в'Ьчна, 
Съ  утратой  неба  твоего. 
Ты  слишкомъ  забывалъ  о  немъ  и  безъ  того 
Для  земнороднаго  созданья! 
В-Ьдь  нашъ  уд-Ьлъ — одни  страданья, 
Намъ  суждено  ихъ  приносить 
Самимъ  духамъ,  дерзнувшимъ  насъ  любить. 
Тотъ    первый,    что    посм-Ьлъ    намъ    знан1е 

открыть, 
Утративъ  тронъ  почти  Господн1й, 
Былъ    сверженъ    въ    м1ръ    какой-то    пре- 

ИСП0ДН1Й. 

Но  ты,  Азаз1илъ!  Н%тъ,  н-ктъ, 
Изъ-за  меня  ни  мукъ,  ни  б^дъ 
Ты  не  узнаешь.  Въ  путь!  Скорей! 
И  чтобъ  теб%  само    воспоминанье 
Когда  нибудь   мгновеннаго    страданья 
Не  принесло  средь  вечности  Твоей — 
Забудь  меня.  Сп^ши,  спЪши  летать; 
Съ  тобою  врознь — мнй  легче  умереть. 

1АФЕТЪ. 

Увы!  не  прогн^вляй  такъ  Бога! 

Отацъ!  и  ты,  архангелъ,  ты1 . 
Какъ  светлое  чело  твое  ни  строго, 
На  немъ  видна  печать  небесной  доброты, — 
Дозвольте  имъ  ковчегъ  нашъ  разделить... 
Или  не  дайте  мн%  ихъ  пережить. 

ной. 

Молчи,  дитя  гр^ха  и  страсти! 
Ты  сердцемъ  чистъ,  но  самымъ  языкомъ 

^Не  выходи  изъ  Божьей,  власти. 
Живи,  пока  указано  Творцомъ, 
И  умирай,  когда  Онъ  повелитъ, 
Но   смертью   праведныхъ, — не   такъ,    какъ 

каинитъ. 
Твоя  печаль  должна  быть  молчаливой. 
Остерегись  слухъ  Неба  утомлять 

Мольбой  себялюбивой. 
Возможно  ль  Богу  согр-Ьшать? 

А  это  бъ  самое  и  было, 
Когда  бъ  Его  р-^шенья  изм*Ьнила 
Печаль  твоя...  Будь  мужъ  и  не  слабак. 
Неси  уд%лъ  Адамовыхъ  д-Ьтей. 

1АФЕТЪ. 

Да,  да,  отецъ!  Но  вотъ,  когда  они 

Умрутъ,  и  мы  одни 
Останемся  надъ  синею  пустыней, 
И  будемъ  знать,  что  этою  пучиной 
Поглощены  родимыя  поля, 

И  что  въ  ея  безм-Ьриой  пасти 
Погребены  мои  собратья  и  друзья — 
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Чьей,    чьей  тогда  достанетъ  власти 
Рыданья  намъ  и  вопли  запретить? 
Кто  о  терп-^ньи  намъ  посм^кеть    говорить? 

О  Богъ!  Будь  Богъ! 
И  пощади,  пока  есть  время. 
Тобою  созданное  племя! 

Ты  былъ  къ  Адаму  строгъ; 
Но  родъ  нашъ  былъ  тогда  одной  четою. 

Теперь  же  такъ  умноженъ  онъ, 
Что  капли  вс%хъ  ему  грозящихъ  волнъ 
И  вс%хъ  дождей,  висящихъ  надъ  землею. 
Не  превзошли  бъ  числа  его  могилъ, 
Когда  бъ  могилъ  онъ  удостоенъ  былъ! 

ной. 

Безумный  сынъ!  Твои  слова  ужасны. 
Но,  ангелъ,  онъ  не  разум-^етъ  самъ, 
Что  говоритъ  въ  своей  тоск-Ь  напрасной. 

РАФАИЛЪ. 

Онъ  говоритъ'  такъ  по  своимъ  страстямъ. 
Но,  серафимы,  вы  безстрастны; 
Летимъ  же  къ  нашимъ  небесамъ! 

САМ1АЗЪ. 

Я  не  могу  быть  больше  тамъ, 
Гд*Ь  эти  осужденныя  творенья 

Не  могутъ  быть.  Лети  одинъ. 

РАФАИЛЪ. 

Азаз1илъ!  Твое  решенье? 

АЗА31ИЛЪ. 

Онъ  отв%чалъ,  а  я  скажу:  аминь! 

РАФАИЛЪ. 

И  ты?  Тогда  узнайте: 
Вы  съ  часа  этого  осуждены; 
Вы  всей  небесной  власти  лишены; 
Вы  чужды  Господу.  Прощайте! 

1АФЕТЪ. 

Увы!  гд"к  обитать  имъ  остается? 
Чу-чу!  гудитъ...  подземный,  тяжк1й  гулъ 
Въ  груди  у  Арарата  раздается!.. 
Нигд-Ь  мал'Ьйш1й  в%теръ  не  пахнулъ, 
Но  каждый  листъ  на  дерев'Ь  трясется; 

Цв%тъ,  осыпаяся,  летитъ; 
Земля  заколебалась  и  дрожитъ. 

ной. 
Чу-чу!  морск1я  птицы  голосятъ! 
Ихъ  стаи  осаждаютъ  Араратъ 
И  вьются  тамъ,  гд%  никогда  досел%, — 
Какъ  ни  была  бъ  родная  имъ  волна 
Свир"кпости  и  ярости  полна, — 
Они  искать  прибежища  не  см-^ли. 
Но  это  ихъ  теперь  одинъ  пр1ютъ, 
Пока  не  будетъ  м-Ьста  имъ  и  тутъ. 

1АФЕТЪ. 

Ахъ  солнце,  солнце!..  Но  оно 
Своихъ  лучей  ужъ  лишено, 
Какъ  и  всего,  что  въ  немъ  прекрасно. 


Багровый  шаръ  его  кругомъ 

Весь  чернымъ  обведенъ  кольцомъ; 
И  если  что  онъ  озаряетъ  ясно, 

Такъ  лишь  одно,  что  для  земли 

Дни  лучш1е  ея  прошли! 
Вотъ,  тучи  почерн'Ьли  прежней  тьмою... 

Лишь  м'Ьднокрасной  полосою 
Багров-Ьетъ  то  м%сто  въ  облакахъ. 
Откуда  день  къ  намъ  приходилъ  въ  лучахъ. 

ной. 

Вотъ — вотъ!  вдали  блеститъ; 
Предтеча  грома,  молн1я  горитъ. 
Идемъ,  мой  сынъ.  Пусть  грозная  стих'ш 

Возьметъ  свои  вс1^  жертвы  злыя. 
Скорей,    скор-Ье  въ  нашъ  ковчегъ  святой 
Съ  его  несокрушимою  кормой! 

1АФЕТЪ. 

Отецъ!  постой! 
Не  попусти,  чтобъ  жертвою  волны 
Была  любимая  мной  Ана. 

ной. 
Не  всЬ  ли  гр-Ьшники  должны 
Быть  жертвой  океана? 
Идемъ,  мой  сынъ! 


1АФЕТЪ. 


НОИ. 


Иди  одинъ. 


Такъ  оставайся  жъ  съ  ними  умирать» 

Какъ  смеешь  ты  взирать 
На  этотъ  сводъ  съ  пророческой  грозою 
И  помышлять,  чтобы  твоей  мольбою 

Смягчиться    М1ръ   СТИХ1ЙНЫЙ    могь. 

Иль  въ  правосудномъ  гн'Ьв'Ь  Богъ? 

1АФЕТЪ. 

Какъ  ярость  СЪ  правосудьемъ  сочетать? 

ной. 
Какъ  смеешь  ты,  отступникъ,  такъ  роптать? 

РАФАИЛЪ. 

Смягчи  свой  гн%въ;  будь,  патр*1архъ,  отцомъ; 

Твой  неразумный  сынъ  своимъ  грЪхомъ 

Не  изм-Ьнитъ  того  опред-^ленья, 

Чтобъ  онъ  былъ  мужемъ  правоты, 
И  благъ,  и  праведенъ,  какъ  ты. 

А  потому,  онъ  за  свое  паденье 

Не  будетъ  жертвой  горькихъ  водъ, 

Какъ  опаленъ  не  будетъ  Божьимъ  гн%вомъ 

Подобно  этимъ  ангеламъ  и  д'квамъ. 

{Ни   уходить). 

АГОЛИБАМА. 

Гроза  идетъ! 
Земля,  въ  союз-Ь  съ  небесами. 
На  жизнь  своихъ  д-Ьтей  ополчена!.. 
Борьба  не  можетъ  быть  равна 
Межъ  всемогуществомъ  и  нами. 
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САМ1АЗЪ. 

А  наша  власть  и  наша  сила? 

Кто  запретить  намъ  васъ  умчать 
Въ  страну  т^хъ  зв%здъ,  на  новое  светило 

Нашъ  новый  жреб1й  разд'клять? 
И  только  бъ  о  земл%  не  плакала  ты  тамъ, — 
Забыть  о  небесахъ  я  постараюсь  самъ. 

АГОЛИВАМА. 

Родимый  лугъ  съ  отцовскими  шатрами, 

Холмы,  л'Ьса,  ручьи! 
Когда  не  будетъ  васъ,  иль  я  разстанусь  съ 

вами, 
Кто  слезы  осушитъ  мои? 

АЗА31ИЛЪ. 

'    То  будетъ  ангелъ,  твой  супругъ. 
Пов'Ьрь,  влад'Ьн1й  нашихъ  кругъ 
Еще  великъ.  Мы  властвуемъ  М1*рами, 
Откуда  насъ  не  могутъ  низвергать. 

РАФАИЛЪ. 

Мятежный  духъ!  ты  можешь  обольщать 
Себя  И  ихъ  безбожными  словами! 
Но  этотъ  мечъ  васъ  всюду  будетъ  гнать, 
Какъ  некогда,  въ  моей  рук-к  пылая, 
Онъ  первенца  земли  изгналъ  изъ  рая. 

АЗА31ИЛЪ. 

Мечами  можешь  ты  грозить 
И  объ  изгнаньяхъ  говорить 
Созданьямъ  уязвимымъ. 
Но  что  мечи  безсмертнымъ  серафимамъ? 

РАФАИЛЪ. 

Ты  скоро  долженъ  испытать 
Теб'Ь  оставленныя  силы 
И  наконе'цъ  узнать, 
Какъ  безполезно  возставать 
Противъ  того,  что  небеса  судили. 

Вы  только  в'Ьрой  сильны  были. 

Входять  СМЕРТНЫЕ,  бгьгущге  спастись. 

ХОРЪ    СМЕРТНЫХЪ. 

Земля  см^Ьшалась  съ  твердью...  Боже!  предъ 

Тобою! 
Въ  чемъ  гр-Ьшны  мы?  Но  пощади...  Вотъ  зв^Ьри 
Къ  Теб"к  ревутъ  съ  отчаянной  мольбою. 

Драконъ  не  улежалъ  въ  пещер"^ 
И  въ  ужаск  мятется  межъ  людей, 
Какъ  будто  онъ  ягненокъ,  а  не  зм-Ьй. 
Вотъ  б^Ьдныхъ  птицъ  отороп-клый  гамъ, 
Ихъ  плачъ  и  крикъ,  съ  вопящею  мольбою; 
1егова!  о,  сжалься  надъ  землею! 
Внемли  не  намъ, — 

Вселенной,  созданной  Тобою! 


РАФАИЛЪ. 

Прощай,  земля!  Вы,  д'Ьти  праха,  вы! 
Не  отъ  моей  зависитъ  воли 
Избавить  васъ  отъ  вашей  доли, — 
Таковъ  законъ  1еговы.  {Умтаетъ). 

1АФЕТЪ. 

Одн-Ь  изъ  тучъ,  какъ  коршуны  парятъ, 
Другая  неподвижны,  будто  скалы. 
Чтобъ  гн'Ьвные  свои  пролить  ф1алы, 
Он%  лишь  знакъ  посл4дн1Й  сторожатъ. 
Лазурь  небесъ!  теб%  ужъ  не  с1ять! 
Вамъ,  зв'кзды  ночи!  больше  не  вставать; 
И  ты,  изъ  всЬхъ  славнейшее  светило! 
Вотъ  Смерть  взошла — и  будетъ  окружать 
Тотъ  М1ръ,  что  ты  досел-Ь  обходило. 

АЗА31ИЛЪ. 

Все  близостью  хаоса  обуяно; 
Последнее  мгновен1е  пришло... 
Простись  съ  своей  земной    отчизной,  Ана, 
И  подъ  мое  приди  надежное  крыло. 
Ты  будешь  зд4сь  сохранн-Ье  з%ницы, 
Какъ  подъ  крыломъ  у  матери  орлицы 
Ея  птенецъ.  Надъ  грудой  этихъ  тучъ, 
Что  смертные  считаютъ  небесами, 
Другихъ  небесъ  горитъ  прив'Ьтный  лучъ 
Надъ  лучшими,  блаженными  м1рами. 
Тамъ  бури  не  нарушатъ  твой  покой 
И  ты,  какъ  мы,  тамъ  будешь  неземной. 

{Азазшлъ  и  Самгазь  улепшютъ,    унося    съ 
собою  Ану  и  Аюлибаму), 

I  АФЕТЪ. 

Вотъ,  и  он%  исчезли  средь  тумана; 
И  жить  иль  умереть  имъ  суждено, — 
Мн^Ь  никогда  не  будетъ  ужъ  дано, 
Ахъ,  никогда,  тебя  увид4ть,  Ана! 

ХОРЪ    СМЕРТНЫХЪ. 

О,  Ноевъ  сынъ!  В-Ьдь  мы — одно  рожденье; 
Ужель  ты  насъ  оставишь   всЬхъ — всЬхъ — 

всЬхъ, 
Межъ  т%мъ  какъ  самъ  средь  этого  крушенья 
Взойдешь  ты  въ  свой  спасительный  ковчегъ? 
МАТЬ  {подавая  своего  ребенка  1афегпу). 
О,  дай  спастись  съ  тобой,  сынъ  Ноя, 
Младенцу  этому.  Гляди, 
Какъ  онъ — дитя  мое  родное — 

Прильнулъ  къ  моей  груди. 
Что  сд^Ьлалъ  онъ,  въ  чемъ  согр^шилъ, — 
Птенецъ,  питаемый  сосцами? 
Какими  страшными  д'клами 
1егову  онъ  раздражилъ? 
Зач-Ьмъ  ему  родиться  было? 
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ВСЕМ1РНЫЙ  потопъ  въ  искусств-ь. 

Рису нокъ  I 'устава  Доре  (От1аге  1>огг). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕНШ   БАЙРОНА 


Что  за  проклятье    или  зло 
Быть  въ  молоке  моемъ  могло, 
Чтобъ  смерть  всЬ  хляби  отворила 
И  небесами  землю  возмутила 

Противъ  него, 

Младенца  моего? 
Спаси  его,  спаси,  сынъ  Ноя! 
Иль  будь  ты  проклятъ, — ты  и  Тотъ, 
Кто  племя  сотворилъ  такое, 
Какъ  вашъ  презренный,  низк|й  родъ! 

1АФЕТЪ. 

Молчите.  Должно  вамъ  молитвы  возсылать,; — 
Не  проклинать. 

ХОРЪ    СМЕРТНЫХЪ. 

Молитвы?  Но  куда 
Взойдутъ  он-Ь,  когда 

Громады  тучъ  до  самыхъ  горъ  нагнулись 

И  прорвались, 

Когда  моря  изъ  береговъ  рванулись 

И  ихъ  водой  пустыни  напились? 

Проклятье  въ  зтотъ  часъ 
Тому,  кто  создалъ  васъ! 
Что  проклинаемъ  мы  напрасно, 
И  что  умремъ  мы,   все  равно. 
Мы  знаемъ — знаемъ  это.  Но 
Коль  скоро  мы  своей   ужасной 
Судьбы  не  можемъ  изб'^жать, 

Зач'Ьмъ  бы  мы,  въ  молитвенной  печали, 

Предъ  Еговой  неумолимымъ  стали 
Свои  кол-Ьна  преклонять? 
Онъ  создалъ  землю;  но  она 
Ему  безславьемъ  быть  должна: 
М|ръ  сотворить  для  муки!...  Вотъ! 

Проклятый  океанъ  уже  идетъ, 

Чтобы  своей  СТИХ1ЙН0Й  силой 

Вселенную  всю  сделать  вдругъ  могилой! 

Деревья  нашихъ  рощъ,  что  помнятъ    часъ 

созданья, 

Когда  Эдемъ  впервые  возс1ялъ 

И  отъ  жены  въ  приданое  познанья 
Еще  Адамъ  не  принималъ, 
И  первый  рабск1й  гимнъ  свой  восп-к- 

валъ, — 

Могуч1Я,  со  всей  ихъ  красотою. 
Одолеваются   волною. 
Свир'Ьпый  валъ  плоды  съ  нихъ  бьетъ, 

А  самъ    межъ    т-Ьмъ    ростетъ  —  ростетъ — 

ростетъ. 

Напрасно  взоръ  мы  къ  небесамъ  вфзводимъ, — 
Ихъ  опускающтся  сводъ 
Сливается  съ  пустыней  водъ — 
И  Бога  въ  нихъ  мы  не  находимъ. 

Б-Ьги,  исчадье  Ноево,  скорей 

На  свой  ковчегъ,  колеблемый  волнами; 


Пресыть  свой  взоръ  плывущими  телами 
Товарищей  дней  юности  твоей — 

И  тамъ  воспой 

1егову  своей  хвалой. 

СМЕРТНЫЙ. 

Блаженъ,  кто  въ  Бог-Ь  опочилъ, 

Кто  въ  БогЬ  умираетъ! 
Пусть  море  землю  покрываетъ, 
Но  если  такъ  Господь  судилъ — 
Благословенъ  да  будетъ  Онъ, 
Да  будетъ  святъ  Его  законъ. 
Онъ  далъ  мн'^  жизнь;  мое  дыханье 
Не  мпЬ — Ему  принадлежитъ. 
Пусть  голосъ  мой,  съ  молитвой    обожанья 

Къ  Нему  не  долетитъ, — 
Но  до  конца,  пока  во  мн'Ь  есть  сила, 
Хвала — хвала  Ему  и  честь! 
За  все,  что  было. 
За  все,  что  есть. 
В^дь  Онъ  Творецъ  всего 
Изъ  ничего; 
Всего,  что   видимо  и  внятно, 
Что  безпред'Ьльно,  необъятно, 
Сей  нашей  жизни  и  другой. 
Пространства,  вечности  самой. 
Чему  и  самого  названья 
Языкъ  людей  не  можетъ  дать, — 
Онъ  сотворилъ    и  властенъ  разрушать, 
И  я  ль  за  мигъ  одинъ  дыханья 
Дерзну  роптать  иль  проклинать? 
Н-Ьтъ,  н^тъ, — умру  я  съ  вЪрою,  какъ  жилъ» 
Хотя  бы  М1ръ  разрушиться  грозилъ! 

ХОРЪ    СМЕРТНЫХЪ. 

Куда  б^Ьжать?  Съ  крутыхъ  высотъ 
Ручьи  съ  свир^пствомъ  урагана, 
Ревутъ  на  встр-Ьчу  океана, 
А  океанъ  на  насъ  идетъ!... 
Идетъ  по  гибнущимъ  холмамъ. 
Грозя  посл'Ьднимъ  высотамъ. 

Входить  женщина. 

О,  сжалься,  сжалься  надо  мной! 
Долина  наша  подъ  водой. 

Отецъ  съ  его  шатрами, 
Мои  всЬ  братья  съ  ихъ  стадами. 
Деревья,  гд'Ь  мы  въ  полдень  свой 

Подъ  кущами  сид'Ьли 
И  гд-Ь,  вечернею  порой. 
Свои  намъ  п^сни  птицы  п^ли, 
Ручей  прозрачный,  столько  л^тъ 
Поивш1й  насъ  своей  струею — 

Ихъ  н-Ьтъ!  Ихъ  н4тъ{.. 

Все  это  подъ  водою. 
Еще  сегодня  о  зар^. 
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Когда  я  на  гору  всходила, 

Я  оглянулась  на  гор'Ь, 

Съ  нея  нашъ  лугь  благословила. 

Ничто  не  предвещало  бйдъ. 

И  вотъ — ихъ  нЬтъ,  ихъ  н^тъ! 
Зачймъ  я  рождена  на  св-Ьтъ? 

1АФЕТЪ. 

Чтобъ  умереть!  и  умереть  такъ  рано, 
И  все  таки  счастливей  быть,  чЬмъ  тотъ, 
Кто  это  все  переживетъ. 


Чтобъ  созерцать  пустыню  океана, 

И  ыадъ  погибшимъ  м1ромъ  слезы  лить! 

ЗачЬмъ  его  я  долженъ  пережить? 

(Вода  все  прибыааетъ;  лю&и  б/мутъ  въ  раз- 
ныхъ  направлепгяхъ;  многге  подхватываются 
волнами;  хоръ  смертныхъ  разспивается  по 
горамъ,  въ  поискахъ  безопасного  уб^ъжища; 
Тафетъ  остается  неподвиженъ  на  екалп; 
вдали  виденъ  плывущШ  къ  нему  ковчаъ).- 
Е.  Заркнъ. 


АЗАЗЖЛЪ  И  САМ1АЗЪ  УЛЕТАЮТЪ; 

унося  съ  собою  Ану  и  Аголибаиу. 

Рис.  Рихтерь  (Н.  ШсШг),  *рав.  Портбэри  {Е.  ^.  РоНЬнтгу), 


ВЕРНЕРЪ  или  НАСЛЪДеТВО. 


Гете  говорилъ,  что  съ  н^котораго  вре- 
мени въ  литературныхъ  произведен1яхъ  по- 
рочными стали  изображаться  преимуще- 
ственно лица  высшихъ  сослов1Й.  Это  зам-Ь- 
чан1е  относится  еще  къ  такъ  нгизываемой 
мещанской  драм%  сентиментальнаго  на- 
правлен1я.  Жестокость  и  безсердеч1е  силь- 
ныхъ  М1ра  и  глухое  забитое  горе  слабыхъ — 
вотъ,  что  стремились  вызвать  въ  сознан1и 
драмы  Дидро,  Лессинга  и  множества  дру- 
гихъ  вплоть  до  Гольдони  съ  одной  стороны 
и  Шиллера  съ  другой.  Ужаснуть  застар-Ь- 
лой  испорченностью  и  грубымъ  насил1емъ 
однихъ  и  разжалобить  добродетелью  и  стра- 
дан1ями  другихъ — такова  была  поэтика  дра- 
матическаго  творчества  временъ  революШи. 

Н'Ьсколько  иной  характеръ  носятъ  по- 
этичесюя  произведен1я,  продолжающ1я  въ  ту 
же  самую  эпоху  старую  ^традиц1Ю  разбой- 
ничьихъ  романовъ.  Тутъ  та  же  диллемма 
становится  сложн-Ье.  Да,  сильные  М1ра  сего, 
эти  благородные,  какъ  выражается  Габоръ 
въ  разбираемой  драм%  Байрона,  „тысячами 
способовъ  до"Ьзжаютъ  б-Ьдняковъ*,  но  на 
ихъ  стороне  показная  мораль;  они  счита- 
ются почтенными;  ихъ  жизнь  проходитъ 
ровно  и  пороки  ихъ  скрыты,  затушеванные 
блескомъ  вн^шняго  великолеп1я.  А  добро- 
д-Ьтель  настоящая,  возставая  противъ  силь- 
ныхъ  М1ра  сплошь  да  рядомъ  должна  про- 
биваться тернистымъ  путемъ  нарушен1я 
законовъ.  И  вотъ,  въ  воображен1и  поэтовъ 
начинаютъ  возникать  сильные  люди,  кото- 
рыхъ,  какъ  „Корсара"  Байрона,  жизнь  посла- 
ла „въ  школу  разочарован1я*;  они  „слишкомъ 
мудры  въ  р4чахъ  и  слишкомъ  сумасбродны 
въ  д^лахъ";  „слишкомъ  тверды,  чтобы  идти 
на  уступки  и  слишкомъ  горды,  чтобы  подчи- 
няться", они  „проклинаютъ  всЬ  эти  до- 
брод-Ьтели,  какъ  основную  причину  зла**. 
Ихъ  поэтическ!е  подвиги  начались  съ  „Раз- 
бойниковъ"  Шиллера.  Съ  этого  времени 
разсказъ  о    благородномъ    разбойник-Ь,    не 


трогающемъ  б'Ьднаго,  но  безжалостномъ  къ 
богатымъ,  зтотъ  образъ  когда-то,  когда  со- 
здавались баллады  о  Робинъ  Гуд-к,  им^вш^й 
строго  соц1альное  значен1е,  пр1обр'Ьтаетъ 
скор-Ье  смыслъ  моральнаго  дерзан!я  и  по- 
литическаго  протеста.  Оттого  и  интересъ 
сосредоточивается  уже  не  на  самыхъ  по- 
хожден1яхъ,  не  на  изворотливости  и  лов- 
кости благороднаго  разбойника  врод^  гЬхъ, 
съ  к^мъ  встр-Ьтился  Донъ  Кихотъ  въ  из- 
в'Ьстной  сцене  освобожден1я  парт1и  каторж- 
ныхъ  или  вроде  француза  Картуша;  инте- 
ресъ теперь  чисто  психологическж.  Вооб- 
ражен1е  поэта  привлекается  самымъ  обли- 
комъ  благороднаго  разбойника,  самой  его 
трагической  судьбой. 

И  эта  частью  моральная,  частью  поли- 
тическая проблемма  въ  конце  концовъ  да- 
же заслоняетъ  собою  соц1альную.  Покры- 
вая его  золотомъ  своего  воображен1я,  поэтъ, 
самъ  воспитанный  въ  предразсудкахъ  „бла- 
городнаго С0СЛ0В1Я*',  и  своего  героя  начи- 
наетъ  видеть  уже  вовсе  не  сыномъ  народа, 
кровью  отъ  крови  угнетенныхъ,  какимъ 
былъ  лихой  вольный  стрелокъ  Робинъ  Гудъ, 
и  не  представителемъ  безправныхъ  иска- 
телей приключен1й,  какъ  герои  испанскихъ 
романовъ  пикареско,  кеннингъ-катчеровъ 
Роберта  Грина,  или  более  современныхъ 
Картушей, — поэтъ  представляетъ  себе  сво- 
его героя  отпрыскомъ  д(>ввняго  рода.  Мы 
видимъ  его  при  встречахъ  съ  людьми  сра- 
зу обнаруживающимъ,  какъ  Бернеръ,  „речь 
превосходящую  его  положен1е". 

Такой  герой  не  могъ  не  нравиться 
Байрону — онъ  вполне  въ  духе  всехъ  его 
более  раннихъ  произведен!й.  Моральный 
и  политическ1й  протестъ  недюжинной  лич- 
ности, мрачное  презрен1е  къ  людямъ,  пи- 
тающееся разочарован1емъ,  противореч1е 
сословной  гордыни  и  увлеченж  давними 
доблестями  высшаго  сослов1Я  и  тяготение 
къ  демократической   доктрине,  преследуе- 
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ВЕРДЕРЪ    ИЛИ    НАСЛЪДСТВО, 


МОЙ  наступившей  во  всей  Европе  реа1сц1ей, 
вотъ— основныя  темы  Байрона.  Такова-же 
ло  облику  ея  главныхъ  героевъ  и  его 
драма  «Вернеръ". 

Вернеръ,  какъ  называетъ  себя  централь- 
ный герой  драмы  графъ  Зигедорфъ  —  по- 
томокъ  славныхъ  богемскихъ  рыцарей,  и 
век  его  стремлен1я  сводятся  только  къ  тому, 
чтобы  вернуть  себ-Ь  насл'Ьд1е  отцовъ.  Но 
жизнь  его  почти  вся  Ц'Ьликомъ  прошла  въ 
б'^дности.  Онъ  потерялъ  расположение  сво- 
его суроваго  отца  и  былъ  изгнанъ  изъ 
дома  отчасти  всл%дств1е  какого-то  молодого 
увлечен1я,  но  главнымъ  образомъ  потому, 
что  онъ  женился  на  итальянк-Ь,  дочери 
зажиточнаго  тосканскаго  горожанина,  и 
отецъ  его  этотъ  бракъ  считалъ  нерав- 
нымъ.  Вернеръ  такимъ  образомъ  одно- 
временно и  жертва  высшихъ  сослов!й  съ 
ихъ  предразсудками  и  прирожденной  же- 
стокостью, олицетворяющихся  особенно  въ 
коварномъ  Штраленгейм-^,  и  носитель 
т-Ьхъ  чувствъ  и  П0НЯТ1Й,  как1я  распро- 
странены среди  знати.  Равнымъ  обра- 
зомъ и  сынъ  Вернера  съ  одной  стороны 
достойный  потомокъ  рыцарства,  а  съ  дру- 
гой— неукротимый  врагъ  власть  имущихъ; 
онъ  «л^совикъ"^,  и  ему  «вольно  дышится 
лишь  на  вершинахъ  горъ**,  и  оттого  его 
,духъ  не  убаюкиваютъ  пиршества,  обшир- 
ныя  залы  замксвъ  и  св-^тсюя  развлечен1я''. 
Его  тянетъ  къ  „черной  банд-Ь"  разбойни- 
ковъ,  еще  снующихъ  по  Богем1И,  этихъ 
посл'&дникъ  пережитковъ  воинства,  создав- 
шагося  въ  тридцатил'Ьтнюю  войну  и  теперь, 
когда  настал ъ  миръ,  не  находя  щихъ  себ% 
м'Ьста  въ  тихой  и  будничной  обстановк'^. 
Посл-Ьдователенъ  и  единообразенъ  съ  точки 
зрЬн'ш  той  демократической  струи,  какая 
пронизываетъ  нашу  драму  особенно  въ 
лервыхъ  двухъ  актахъ,  только  Габоръ, 
неизв'Ьстный  венгерецъ,  увлекш1йся  моло- 
дымъ  Ульрихомъ  и  самъ  также  принадле- 
жащ!й  къ  „черной  банд^*,  но  принадлежа- 
щ'1Й  къ  ней  исключительно  какъ  старый 
солдатъ  и  врагъ  установленнаго  порядка, 
т.-е.  произвола  и  своевластья  знатныхъ. 

Совершенно  параллельно  съ  противо- 
Р'кч1ями  въ  соц1альномъ  положен1и  отца  и 
сына  Зигедорфовъ — и  ихъ  нравственныя 
особенности,  также  осложненныя  и  запу- 
танныя.  Вернеръ  въ  первыхъ  сценгисъ  пред- 
ставляется гордымъ  б^днякомъ,  несправед- 
ливо гонимымъ  и  твердымъ  въ  своихъ 
принципахъ.  Однако,  когда  черезъ  потаен- 
ный ходъ,  случайно  найденный  имъ  въ 
толстой  ст-Ьн-Ь  замка,  онъ    проникаетъ    въ 


комнату  уснувшаго  съ  дороги  Штраленгейма, 
онъ,  не  р'^шившись  убить  своего  врага,  все- 
таки  крадетъ  у  него  горсть  червонцевъ. 
Онъ  надеялся  при  помощи  этого  золота 
спастись  отъ  бдительности  своего  пресл-Ь- 
дователя,  теперь  вновь  случайно  получив- 
шаго  возможность  наложить  на  него  свою 
тяжелую  руку.  И  въ  этомъ  гадкомъ  и  низ- 
комъ  преступлен1и  ему  приходится  сознать- 
ся передъ  сыномъ  въ  первую  же  минуту 
ихъ  встречи  посл'Ь  долгихъ  пЬтъ  разлуки. 
Благородный  Вернеръ,  отказавш1йся  изъ 
гордости  отъ  помощи  Габора,  не  р'Ьшивш1йся 
предательски  умертвить  челов-Ька,  такъ 
подло  и  съ  корыстной  ц%лью  пресл%дую- 
щаго  его  всю  жизнь,  оказывается  преступ- 
никомъ.  Онъ  нравственно  палъ.  Его  съ 
этого  времени  мучаютъ  угрызен1я  сов'Ьсти 
и  украденное  золото  жжетъ  его  руку  даже 
несколько  л^Ьтъ  спустя — тогда,  когда  онъ 
жертвуетъ  его  на  богоугодное  д%ло.  Вер- 
неръ оказывается  такимъ  образомъ,  чело- 
в'Ькомъ  съ  пошатнувшейся  подъ  вл1ян1емъ 
тяжелыхъ  жизненныхъ  обстоятельствъ  нрав- 
ственностью, но  съ  живымъ  и  ясно  сохра- 
нившимся нравственнымъ  сознан1емъ.  От- 
сюда и  его  отношен'1е  къ  Габору,  котораго 
онъ  спасаетъ  отъ  гн'Ьва  своего  сына  въ 
посл-Ьднемъ  акт-Ь.  По  своему  двойственъ  и 
Ульрихъ.  Кража  отца  вызываетъ  въ  немъ 
гадливое  чувство  и  онъ  не  можетъ  отъ 
него  отделаться  до  самаго  конца.  Но  со- 
в-Ьсть  мучаетъ  также  и  его  и  не  даетъ  ему 
жениться  на  Ид^  Штраленгеймъ,  потому  что 
онъ  уб1Йца  ея  отца.  Въ  немъ  также  сильно 
развито  и  сыновнее  чувство.  Но  въ  то  же 
время  онъ  предводитель  „черной  банды*  и 
говоря  о  краж-Ь  отца  онъ  разсуждаетъ, 
какъ  настоящей  разбойникъ:  убить  и  огра- 
бить ему  кажется  д%ломъ  чуть  ли  не  бла- 
городнымъ.  И  особенно  закосн'Ьлымъ  ока- 
зывается Ульрихъ,  когда  такъ  хладнокровно 
убиваетъ  Штраленгейма  по  чисто  практиче- 
скимъ,  утилитарнымъ  соображен1ямъ  и  еще 
бопЬе  когда  по  такимъ  же  соображен1ямъ 
онъ  хочетъ  предательски  умертвить  и  Га- 
бора.  Его  слова,  что  Штраленгейма  онъ 
спасъ  изъ  разлившагося  Одера  и  потому 
жизнь  его  принадлежитъ  ему,  Ульриху,  ко- 
нечно, не  бол^е  какъ  преступная  казуис- 
тика. Напротивъ,  и  въ  нравственномъ  от- 
ношении чистъ  и  благороденъ  Габоръ.  По- 
дозреван!е  его  въ  краж-Ь  денегъ  приво- 
дитъ  его  въ  неистовство.  Зар'Ьзать  чело- 
в-Ька,  пробравшись  въ  его  спальню,  онъ 
также  не  способенъ  и  уже  вполн-Ь  благо- 
родно поступаетъ  онъ,    когда   соглашается 
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скрыть  изв-Ьстное  ему  преступлен1е  Ульриха. 
Габоръ  такимъ  образомъ  единственный  ти- 
пичный благородный  разбойникъ  всей  драмы. 

Я  постарался  охарактеризовать  этихъ 
трехъ  д^йствующихъ  лицъ  драмы— Вернера, 
Ульриха  и  Габора  преимущественно  съ 
точки  зр'Ьн'1Я  гЬхъ  чертъ,  которыя  должны 
были  привлекать  къ  нимъ  Байрона.  Бай- 
роническимъ  духомъ  проникнута  трагед1я 
этихъ  трехъ  людей:  Вернера,  по  са- 
мимъ  услов!ямъ  своей  многострадальной 
жизни  поглубже  вдумавшагося  въ  психоло- 
пю  преступлен1Я  и  поэтому  немного  больше 
знающаго  о  добр^  и  зл%,  ч%мъ  обыкновен- 
ные люди;  Ульриха,  открыто  вызываю- 
щаго  на  борьбу  чуть  ли  не  весь  м1ръ,  съ 
отвагой  и  дерзан1емъ  въ  сердце  и  съ  пре- 
зр%н1емъ  къ  современной  мирной  жизни, 
гд'^  знать  утратила  рыцарск1Я  свойства 
духа,  чтобы  заменить  ихъ  напыщенностью 
и  своекорыст1емъ,  и  не  останавливающагося 
и  предъ  настоящимъ  злод'Ьян1емъ;  и  нако- 
конецъ  Габора — этого  бол^е  бл%днаго,  но 
бол-Ье  поел  •Ьдовател  ьнаго  ,  бл  агород  наго 
разбойника". 

Однако  истор1я  Вернера  и  его  сына  при- 
надлежитъ  воображен'гю  не  самого  Байрона. 
Она  заимствована  имъ  изъ  „Пов'^сти  н'Ьмца 
или  Крюицнера*  госпожи  Гарр1этъ  Ли,  на- 
печатанной въ  четвертомъ  том-Ь  издавав- 
шихся обеими  сестрами  Ли,  Гарр1этъ  и  Со- 
'ф1ей,  „Кэнтербержскихъ  разсказовъ"  (1797 
— 1805)  *).  Еще  за  семь  л^тъ  до  выхода 
„Вернера*  (1822),  въ  1815  году  Байронъ 
р^шилъ  переделать  этотъ  разсказъ  въ 
драму,  и  до  насъ  дошелъ  набросокъ  пер- 
вой редакц!и,  обнимающ!й  еще  только 
одинъ  первый  актъ.  Переделывая  разсказъ 
въ  драму,  Байронъ  зам^нилъ  собственныя 
имена,  назвавъ  Крюицнера  Вернеромъ,  мо- 
жетъ  быть  потому,  что  это  последнее  имя 
напоминало  гетевскаго  Вертера,  Конрада — 
Ульрихомъ,  а  безыменнаго  венгерца — Габо- 
ромъ.  Онъ  кое  что  прибавилъ  отъ  себя  и 
въ  самомъ  д'Ьйств1и.  Весь  четвертый  актъ, 
где  развивается  передъ  нами  сумрачный 
характеръ  Ульриха,  и  его  романъ.съ  Идой 
Штраленгеймъ  созданъ  самимъ  Байрономъ; 
въ  разсказе  этотъ  любовный  мотивъ  совер- 
шенно отсутствуетъ,  а  психолопя  Ульриха 
несравненно  проще  и  грубее.  Надъ  Бай- 
рономъ тяготёлъ  однако  самый  остовъ 
разсказа  и  потому  сквозь  „Вернера"  Бай- 
рона местами  такъ  ярко  сквозитъ  „Крюиц- 

*)  Нагпе(  е1  8орЫа  1ле,  Сап1егЬигу  Та1е8.  Ьоп- 
(1оп.  1797—1^05  то!  I— У;  Ню  Оегшап'з  1а1е  оГКги- 
112ПСГ,  Уо1  IV  (1801). 


неръ"  г-жи  Ли,  что  черты  ихъ,  сливаясь  и 
сбиваясь,  даютъ  подчасъ  нечто  расплыв- 
чатое и  неопределенное.  И  если  «Вернеръ* 
долженъ  быть  причисленъ  къ  более  сла- 
бымъ  произведен!ямъ  Байрона,  то  это  и 
объясняется  именно  странной  мыслью  пере- 
ложить въ  стихи  и  •  придать  драматиче- 
скую форму  такому  сухому  и  даже  почти 
плоскому  разсказу,  какъ  «Крюицнеръ*. 
Лишь  введя  романъ  съ  Идой  Штраленгеймъ 
и  накинувъ  плащъ  байронизма  на  Ульриха, 
поэтъ  прибавилъ  многое,  если  не  почти  все, 
что  въ  этомъ  произведены  заключается  по- 
этически ценнаго;  на  всемъ  остальномъ  ви- 
сятъ  лохмотья  жалкаго  и  вымученнаго  твор- 
чества г-жи  Ли. 

Центральнымъ  моментомъ  всего  пове- 
ствован1я  какъ  у  Байрона,  такъ  и  у  г-жи  Ли 
надо,  конечно,  признать  сцену  встречи 
отца  и  сына,  тотъ  ужасный  моментъ,  когда 
Вернеръ-Крюицнеръ  говоритъ  Крнраду- 
Ульриху:  „этотъ  преступникъ— твой  отецъ^. 
Воображен1е  Байрона  было  поражено  этими 
словами,  и  онъ  сохранилъ  ихъ  буквально. 
Но  именно,  исходя  изъ  этого  драматическаго 
положен!я,  и  видно  всего  яснее  различ1е 
обоихъ  преемственныхъ  произведен!й. 

Г-жа  Ли  использовала  столкновен1е 
отца  съ  сыномъ  исключительно  въ  мора- 
лизирующемъ  смысле.  Сынъ  пораженъ  сво- 
имъ  открыт1емъ.  Онъ  спорить  съ  отцомъ, 
слышитъ  его  казуистическую  защиту  своего 
преступлен1я,  узнаетъ,  что  за  человекъ 
Штраленгеймъ,  каково  его  отношен!е  къ 
несчастьямъ  отца,  и  въ  душе  его,  пошат- 
нувшейся уже  въ  своей  первоначальной 
чистоте,  подъ  вл1ян1емъ  сыновняго  чувства 
съ  одной  стороны  и  солидарности  своихъ 
собственныхъ  интересовъ  съ  интересами 
отца — съ  другой,  зарождается  тогда  еще 
большая  преступность.  Если  отецъ  его  сталъ 
воромъ,  то  онъ,  сынъ,  станетъ  уб1йцей  и 
предателемъ.  Конрадъ  зарежетъ  Штрален- 
гейма,  броситъ  подозрен1е  въ  краже,  со- 
вершенной его  отцомъ,  на  венгерца,  а  по- 
томъ  постарается  убить  и  этого  венгерца, 
все  по  темъ  же  побужден1ямъ  самозащиты 
и  преследован1я  своихъ  интересовъ.  ,Ко- 
готокъ  увязъ,  всей  птичке  пропасть*,  такъ 
гласитъ  мораль  „Разсказа  не-мца*.  Одно 
преступлен1е,  даже  казалось  бы  извинитель- 
ное, влечетъ  за  собой  другое — большее,  и 
гибель  з!яетъ  рано  или  поздно  передъ 
темъ,  кто  хоть  разъ  шагнулъ  въ  сторону 
отъ  прямого  пути — вотъ  что  хочетъ  вну- 
шить г-жа  Ли.  И  сообразно  этому  и  разви- 
вается ея  повествован1е  до  самого    конца. 
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Когда  наконецъ  венгерецъ  открываетъ  пе- 
редъ  его  отцомъ  преступлен1е  Конрада  и 
старый  Зигедорфъ  спасаетъ  его  отъ  руки 
сына,  Конрадъ  окончательно  б%житъ  въ 
» черную  банду",  чтобы  погибнуть  въ  стычке 
съ  регулярнымъ  войскомъ,  а  Зигедорфъ  уми- 
раетъ  съ  горя,  не  оставивъ  посл-Ь  себя  потом- 
ства. Домъ  Зигедорфовъ  палъ  и  стерся 
ц'Ьпью  преступлен1й  съ  лица  земли.  Зиге- 
дорфъ-Крюицнеръ  наказанъ  и  въ  себ'Ь  са- 
моиъ,  и  въ  сынЪ,  и  въ  своемъ,  чувстве  главы 
древняго  рода,  который  онъ  хотЬпъ  спасти, 
ставши  на  шатк1Й  путь  преступлен1я. 

.Разсказъ  н-Ьмца  или  Крюицнеръ"  та- 
кимъ  образомъ  не  можетъ  быть  въ  сущ- 
ности даже  названъ  разбойничьимъ  раз- 
сказомъ.  РазбойничШ  сюжетъ  тутъ  только 
подробность.  Авторъ  лишь  пользуется  имъ. 
Морально-соц1альное  эначен1е  подобныхъ 
разсказовъ  чуждо  его  замыслу.  Мы  4121x0- 
димъ  въ  немъ  скор-Ье  н-Ьчто  другое.  Какъ 
въ  .Предк-Ь*  Грильпарцера,  этой  характер- 
н'Ьйшей  трагед1и  театра,  сл^дующаго  непо- 
средственно за  шиллеровскимъ,  мы  видимъ 
тутъ  д%йств1е  справедливаго  рока,  тягот^- 
ющаго  надъ  домомъ  Зигедорфовъ.  Этотъ 
родъ  долженъ  погибнуть.  Гордость  отца 
Зигедорфа-Крюицнера  довела  посл-Ьдняго 
до  преступлен1я,  а  это  преступлен1е  раз- 
ростается  въ  кровавой  преступности  его 
сына  Конрада  Зигедорфа. 

И  этотъ-то  замыселъ,  осложняя  д^йств1е 
и  сбивая  ПСИХ0Л0Г1Ю,  остался  тягот-Ьть  и 
надъ  Байрономъ.  Можетъ  быть  именно  по- 
тому, что  Байройъ  не  отдалъ  себ%  отчета 
въ  глубокомъ  различж  пониман1я  героевъ 
его  самого  и  г-жи  Ли,  и  надо  видеть  ко- 
ренныя  причины  неуда^ности  Вернера.  Въ 
самомъ  д4л'к.  Все  это  заподозриван!е  Га- 
бора  въ  краж-^  денегъ  Штраленгейма,  на- 
полняющее собою  второй  актъ,  и  дов'кр1е 
Штраленгейма  къ  Ульриху,  делающее  по- 
сл-Ьдняго  такъ  неестественно  какимъ-то  сы- 
щикомъ,  все  этов'Ьдь  совершенно  ненужно, 
все  это — наростъ,  пережитокъ  коварнаго 
плана  Конрада  набросить  подозр'Ьн!е  на 
венгерца,  чтобы  спасти  отца.  Совершенно 
ненужны  и  нич-^мъ  не  вызваны  и  слова  Зи- 
гедорфа-Вернера,  которыми  заканчивается 
драма.  В'Ьдь  до  сихъ  поръ  мы  ничего  не  слы- 
шали о  тяготЬн1и  надъ  нимъ  проклят1Я 
отца.  Это  проклят1е  было  поводомъ  ц^лаго 
ряда  драматическихъ  сц%плен1Й,  но  вовсе 
не  должно  было  играть  р^шающаго  значе- 
н1я.  Исходя  изъ  словъ:  «этотъ  преступ- 
никъ — ТВОЙ  отецъ",  къ  которымъ  стре- 
мятся собыг1я  перваго  акта,  Байронъ  сакъ 


по  себ-Ь  шелъ  по  совершенно  другому  на- 
правлен1ю.  Онъ  им'Ьлъ  въ  виду  противополо- 
жен1е  двухъ  преступностей,  а  вовсе  не  ихъ 
преемственную  связь.  Его  интересовало 
презр'&н1е  Ульриха  къ  жалкому  и  гадкому 
преступлен1ю  его  отца,  т-Ьсно  связанное  съ 
бол'^е  дерзающей,  размашистой,  гордой  и, 
какъ  явно  хочетъ  это  представить  Байронъ, 
красивой  преступностью  самого  Ульриха. 

Именно  въ  этомъ-то  противоположен1И 
и  заключается  весь  драматизмъ,  созданный 
самимъ  Байрономъ. 

Зигедорфъ-Вернеръ  страдазтъ  до  конца 
драмы  отъ  отчужденности  сына.  Онъ  нашелъ 
сына,  но  въ  то  же  время  утратилъ  его  лю- 
бовь и  уважен1е.  Рядомъ  съ  этимъ  Зиге- 
дорфъ-Вернеръ терзается  угрызен1ями  со- 
вести. Онъ  не  убилъ  Штраленгейма,  но 
смутно  чувствуетъ  его  кровь  на  своихъ 
рукахъ.  Оттого,  когда  во  время  празд- 
ника мира  въ  Праг-Ь  на  высот-Ь  своего 
насл%дственнаго  велич*1я,  уже  казалось 
непоколебимаго,  онъ  встр'Ьчаетъ  на  себ-Ь 
взглядъ  Габора,  онъ  терзается  именно  со- 
мн'Ьн'1емъ  о  смерти  Штраленгейма,  и  его 
тянетъ  узнать  всю  правду  отъ  Габора. 
Оттого  онъ  хочетъ  также  женить  сына 
на  Ид%  Штраленгеймъ,  которую  онъ  при- 
гр-Ьлъ  въ  своемъ  дом^Ь  какъ  родную  дочь, 
несмотря  на  то,  что  она  в-Ьдь  дочь  его 
зл-Ьйшаго  врага.  '  Зигедорфъ-Вернеръ  во- 
обще существо  скорее  слабое,  подвер- 
женное рефлекс'ш,  колеблющееся,  дерзающее 
какъ-то  робко,  какъ-то  подневольно.  Со- 
всЬмъ  другое  д%ло  Ульрихъ.  Разъ  дерзнувъ, 
онъ  всталъ  см%ло  на  путь  протеста.  Его 
чепо  сумрачно  и  въ  душ-Ь  его  борьба,  но 
кром-Ь  него  никто  не  долженъ  знать  этого. 
Онъ  перенесетъ,  взлел^етъ  и  возве- 
личитъ  свое  дерзновен1е.  Онъ  презираетъ 
людей  и  не  боится  ихъ.  „Меня  никто  не 
ведетъ",  заявляетъ  онъ.  Онъ  самъ  про- 
кладываетъ  свой  собственный  страшный 
путь  жизни  и  еще  увлекаетъ  за  собой  та- 
кихъ  же  см-Ьльчаковъ,  такихъ  же  дерзно- 
венныхъ.  Сообразно  этому  драма  Байрона 
и  обрывается  на  уход-Ь  Ульриха.  Онъ  сталъ 
открыто  въ  ряды  п черной  банды**  и  мы 
можемъ  думать,  что  съ  этого  момента  его 
жизнь  будетъ  жизнью,  схожей  съ  похож- 
ден1ями  Корсара  того-же  Байрона.  Будь 
Байронъ  посл^дователенъ  въ  перед%лк% 
„Разсказа  н%мца**,  онъ  долженъ  бы  былъ 
поэтому  изм'Ьнить  и  самое  заглав1е.  „Уль- 
рихъ", а  не  „Вернеръ"  должна  была  бъ  на- 
зываться эта  разбойничья  драма  и  тогда 
она  могла  бы  стать  строго  байронической. 
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ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНБН1Й    БАЙРОНА. 


И  не  запоздалымъ,  не  совершенно  не- 
ум-Ьстнымь  воспоминан1емъ  о  проклят1и  отца 
Зигедорфа-Вернера  должна  была  бы  окан- 
чиваться эта  драма,  а  скор'Ье  словами 
Ульриха.  Уходъ  Ульриха — вотъ  настоящая 
развязка.  Байрону  сл'^довало-бы  снова  вы- 
двинуть на  первый  планъ  сошальные  мо- 
тивы и  политическ!й  протестъ,  заключаю- 
ицйся  въ  первыхъ  двухъ  актахъ,  сл-Ьдовало-бы 
заставить  падать  занав'ксъ  на  восклицан1и 
Ульриха,  теряющемъ  лучшую  часть  своего 
смысла  именно  потому,  что  ропотъ  противъ 
Штраленгейма  и  ему  подобныхъ  забытъ, 
остался  за  воротами  замка  Зигедорфа. 

Но  если  такъ,  то  зач-Ьмъ  это  пресл^Ьдо- 
ван1е  Габора  Ульрихомъ?  При  бол-Ье  про- 
думанномъ  развит! и  замысла  самого  Байрона 
его  могла  бы  оправдать  лишь  изм'Ьна  Га- 
бора  и  самому  Ульриху  и  всей  ,  черной 
банд'Ь"!  Габоръ,  этотъ  вполне  законченный 
типъ  „благороднаго  разбойника",  не  сталъ 
другомъ  Ульриха  и,  конечно,  оттого,  что 
Ульрихъ  недостаточно  вылупился  изъ  Кон- 
рада и  байронизмъ  не  окончательно  вос- 
торжествовалъ  надъ  морализирован!емъ 
жалкаго  „Разсказа  н'Ьмца"  г-жи  Ли. 

„Вернерь",  напечатанъ  Мурреемъ  въ 
самомъ  конц%  1822  года,  а  въ  1823  году 
по  желан!ю  Байрона  прцдавался  въ  пользу 
греческаго  возстан1Я.  Впервые  драма  была 
поставлена  на  сцену  только  въ  1826  году 
и  то  лишь  въ  Нью-1орк^.  Въ  Англ1'и  онъ 
въ  первый  разъ  былъ  игранъ  въ  театр-Ь 
Дрюри  Ленъ  15  декабря  1830  года.  Въ 
1633  году  драма  «была  возобновлена  и 
пссл%  этого  она  н'Ьсколько  разъ  вновь  по- 
является на  театральныхъ  афишахъ  съ 
большими  промежутками  въ  40-ыхъ  и  50-ыхъ 
годахъ.  Но  поспЬ  1860  года  нас7упаетъбол%е 
Д0ЛГ1Й  промежутокъ  вплоть  до  1887  года, 
когда  на  дневномъ  представпен1И  ^Лайс!- 
ума"  1-го  1ЮНЯ  въ  роли  Вернера  выступилъ 
знаменитый  Ирвингъ;  Элленъ  Терри  бе- 
ретъ  на  себя  роль  Жозефины,  а  Алезан- 
деръ  роль  Ульриха.  Съ  этого  времени 
однако  „Вернера^  вновь  забываютъ. 

Сравнительная  неудачность,  какъ  лите- 
ратурная, такъ  и  драматическая  „Вернера" 
повела  даже  къ  тому,  что  авторство  Байрона 
стали  отрицать.  Въ  ^Н1пе1ееп1Ь  СепШгу" 
(августъ    1899  года)   появилась  статья  Ле- 


весона  Гауэра,  увЪрявшаго,  что  перед'Ьланъ 
разсказъ  г-жи  Ли  въ  драму  вовсе  не  Бай- 
рономъ,  а  бабушкой  автора  статьи  Джорд- 
Ж1аной  герцогиней  Девонширской  (1757 — 
1806).  Ея  драма  была,  какъполагаетъ  авторъ, 
написана  еще  въ  1801 — 1806  годахъ,  около 
1813  года  она  попала  въ  руки  Байрона, 
который  и  издалъ  ее  подъ  своимъ  именемъ, 
при  чемъ  побужден1емъ  къ  этому  плапату 
было  желан1е  собрать  деньги  на  греческое 
возстан1е.  Что  герцогиня  Девонширская 
д-Ьйствительно  перед-^лала  въ  драму  ,Крю- 
ицнера" — повидимому  несомн'Ьнно.  Но  это 
конечно  доказываетъ  только  популярность 
взятой  Байрономъ  темы  среди  высшаго 
англжскаго  общества.  В-Ьдь  чтобы  запо- 
дозрить авторство  Байрона,  надо  еще  найти 
доказательства  для  тожества  драмы  герцо- 
гини Девонширской  и  драмы  Байрона.  Пря- 
мыхъ  доказательствъ  этому  однако  н^тъ 
и  Левесонъ  Гауэръ  не  могъ  даже  установить 
и  того,  что  произведен1е  герцогини  попало 
въ  руки  Байрона.  Между  т-Ьмъ  Шелли  подъ 
21  декабря  1821  года  отм^чаетъ,  что  Бай- 
ронъ  началъ  трагед1ю  на  сюжетъ  ,Н%мец- 
каго  разсказа"  г-жи  Ли  и  проработал ъ  надъ 
ней  весь  день.  Дал%е  8  января  1822  Шелли 
пишетъ:  „Мэри  прочитала  намъ  первые 
два  акта  „Вернера"  лорда  Байрона",  а  эта 
последняя  эам-^тка  въ  свою  очередь  иллю- 
стрируется данными  одного  еще  не  издан- 
наго  документа,  гд-Ь  говорится,  что  г-жа 
Шелли  отъ  17  до  25  января  1822  перепи- 
сывала это  новое  произведен!е  знаменитаго 
друга  ея  мужа.  Упоминаётъ  о  „Вернер-Ь** 
и  Медвинъ  въ  своихъ  „Разговорахъ  съ 
Байрономъ  и  Шелли".  По  его  словамъ, 
Байронъ  кончилъ  свою  драму  въ  22  дня. 
Истор1я  и  время  написан1я  „Вернера"  та- 
кимъ  образомъ  намъ  вполне  изв-Ьстны;  она 
совершалась  на  глазахъ  литературныхъ 
друзей  Байрона.  Авторство  Байрона  показы- 
ваетъ  и  сопоставлен *1е  ц'Ьлаго  ряда  отд'Ьль- 
ныхъ  м%стъ  „Вернера"  съ  другими  созда- 
Н1ЯМИ  Байрона.  Такъ,  наприм4ръ,  въ  „Ма- 
рине Фальеро"  (актъ  II  стр.  2  строка  115) 
выражен1е  „шелковичный  червь"  употре- 
бляется въ  презрительномъ  смысл-Ь,  что 
навеяно  итальянскимъ  значен*1емъ  этого 
слова.  Тотъ  же  итальянизмъ  встр-Ьчается 
и  въ  „Вернер-Ь"  (актъ  II  сц.  2). 

Евген1й  Аничковъ. 
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ЗНАМЕНИТОМУ  ГЕТЕ 


ПОСВЯЩАЕТЪ  ЭТУ  ТРАГЕД1Ю 


ОДИНЪ  ИЗЪ  ЕГО  ПОЧТИТЕЛЬН-ЬЙШИХЪ  ПОКЛОННИКОВЪ. 


ПРЕДИеЛОВ1Е. 


Нижеследующая  драма  заимствована  ц^- 
ликомъ  ИЗЪ  книги  «Крюицнеръ,  повесть 
н-Ьмца*,  опубликованной  много  л^тъ  тому 
назадъ  въ  „Кентербер1Йскихъ  пов^стяхъ* 
Ли.  Какъ  кажется,  эти  пов-^сти  написаны 
двумя  сестрами,  изъ  которыхъ  одной  при- 
надлежнтъ  ,Крюицнеръ"  и  еще  одинъ 
разсказъ,  при  чемъ  об-Ь  эти  вещи  считаются 
лучши^4и  ИЗЪ  всего  этого  сборника.  Я 
займет  вовалъ  оттуда  д-Ьйствующихъ  лицъ, 
общ!й  Ж1ланъ,  а  местами  даже  самый  текстъ. 
Характеры  н'Ькоторыхъ  лицъ  бол'Ье  или 
мен^е  изм'Ьнены,  вм'Ьсто  н^которыхъ  именъ 
поставлены  друг1Я,  а  одно  действующее 
лицо  (Яда  Штраленгеймъ)  добавлено  мною; 
въ  остальномъ  же  я  сл'Ьдовалъ  главнымъ 
образомъ  оригиналу.  Я  въ  первый  разъ 
прочел ъ  эту  пов-Ьсть  въ  ранней  молодости 
(мн-Ь  было,  кажется,  около  14  л%тъ);  она 
произвела  на  меня  глубокое  впечатл'Ьн1е, 
и,  право,  я  могу  сказать,  что  она  содер- 
житъ  въ  себ'Ь  зародышъ  многихъ  изъ 
моихъ  произведен1Й.  Не  знаю  въ  точности, 
им%ла  ли  она  когда  либо  крупный  усп%хъ, 
и  если  им-^ла,  то  усп'Ьхъ  этотъ  съ  т^хъ 
поръ  былъ  во  всякомъ  случае  превзой- 
денъ  другими  великими  писателями  въ 
томъ  же  род-Ь;  но  я  всегда  уб'Ьждался,  что 
т-Ь,  которые  прочли  ее,  соглашались  со 
мною,  ц'кня  въ  этой  пов'Ьсти  необыкновен- 
ную силу  мысли  и  воображен1я.  Я  именно 
сказалъ    бы    «мысли'',    а    не    выполнен1я, 


такъ  какъ  сюжетъ,  в'Ьроятно,  можно 
было  бы  развить  удачнее.  Среди  ткхъ, 
которые  соглашались  со  мною  относительно 
этой  пов'Ьсти,  я  могъ  бы  назвать  несколько 
весьма  знаменитыхъ  именъ,  но  въ  этомъ 
н'^тъ  необходимости,  да  оно  и  безполезно, 
такъ  какъ  каждый  долженъ  судить  по 
своимъ  собственнымъ  впечатл'^н1ямъ.  Я 
ссылаюсь  на  оригиналъ  только  для  того, 
чтобы  читатель  могъ  судить,  насколько  я 
изъ  него  заимствовалъ,  и  нисколько  не 
обижусь,  если  чтен1е  пов-Ьсти  доставитъ 
ему  больше  удовольств1я,  ч'Ьмъ  чтен1е 
драмы,  основанной  на  ея  содержан1и. 

Я  началъ  писать  драму  на  мотивъ  этой 
пов^.сти  еще  въ  1815  году;  то  была  первая 
моя  попытка  въ  драматическомъ  род^, 
если  не  считать  написанной  мною  въ  че- 
тырнадцати л^тнемъ  возраст-Ь  драмы  ,Уль- 
рихъ  и  Ильвина**,  которую  я  им'Ьлъ  бла- 
горазумие сжечь.  Я  тогда  уже"  окончи  л  ъ 
одинъ  актъ,  но  обстоятельства  заставили 
меня  прервать  работу.  Это  начало  на- 
ходится гд-Ь-то  въ  Англ1и  среди  моихъ  бу- 
магъ;  но  такъ  какъ  его  нельзя  было  найти,  то 
я  вновь  написалъ  первый  актъ  и  приба- 
вилъ  остальные. 

Пьесу  эту  я  не  им'Ьлъ  нам'Ьрен1я  ста- 
вить на  сцену,  къ  которой  она  вовсе  и  не 
приспособлена. 

Пиза,  февраль  1822  г. 
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Дгьаствующ!я  лица: 


Мужчины, 

Вер  неръ. 

У  л  ь  р  и  X  ъ. 

Штраленгеймъ. 

Иденштойнъ. 

Г  а  б  о  р  ъ. 

Фри  цъ. 

Г  е  н  р  п  X  ъ. 

Эрихъ. 


Арнгеймъ. 
Мейстеръ. 
Рудольф  ъ. 
Л  ю  д  в  и  г  ъ. 

Женщины, 

Жозефина 

Ида  Штраленгеймъ. 


Д-Ьйствхе   происходить   част1ю   на  гранпцахъ    Силвз1н,   част1ю  въ  замк*  Зигедорфъ,  близъ  Праги. 

Время  Д&ЙСТВ1Я   въ  конц'Ь  тридцатилетней  войны. 


ДЪЙОТВ1Е     ПЕРВОЕ. 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Зала  въ  обветшаломъ  замк^,  поблизости  небольшого 
города  на  северной  границ*  Силез1и.  Бурная  ночь. 

ВеРНЕРЪ    и    жена    его    ЖОЗЕФИНА. 

ЖОЗЕФИНА. 

Мой    милый,  успокойся! 

ВЕРНЕРЪ. 

я  спокоенъ.  . 

ЖОЗЕФИНА. 

По  вн'Ьшности,  НО  вовсе  не  въ  душ'Ь. 
Твои  шаги  посп'Ьшны  и  неровны; 
Никто  не  ходитъ  быстро  такъ,  какъ  ты, 
По  комнате  такой,  какъ  эта  зала, 
Когда  спокойно  сердце  у  него. 
Будь  то  въ  саду, — могла  бы  я  подумать. 
Что  веселъ  ты  и  что  твои  движенья 
Подобны  бойкой  суетн-Ь  пчелы. 
Летающей  съ  цв-Ьточка-на  цв^точекъ; 
Но  здтьсь! 

ВЕРН  ЕРЪ. 

Зд-^сь  очень  холодно:  обои 
Колеблются  отъ  в'Ьтра,  пропуская 
Его  сюда.  Застыла  кровь  моя. 


ЖОЗЕФИНА. 

О,  н-Ьтъ! 

ВЕРНЕРЪ  (улыбаясь). 

Но  ты  бъ  хотела,  чтобъ  такъ  было? 

ЖОЗЕФИНА. 

Хот-Ьла  бъ  я,  чтобъ  кровь  твоя  текла 
Спокойною,  здоровою  струею. 

ВЕРНЕРЪ. 

Пускай  себ-Ь  струится  какъ  нибудь, 
Пока  не  станетъ  или  не  прольется; 
Когда, — мн-Ь  это,  право,  безразлично. 

ЖОЗЕФИНА. 

Такъ  я  -  ничто  для  сердца  твоего? 

ВЕРНЕРЪ. 

Все,  все. 

ЖОЗЕФИНА. 

Тогда  не  долженъ  ты  желать 
Того,  что  мн-Ь  нав^къ  разбило  бъ  сердце. 
ВЕРНЕРЪ  (медленно  приблиоюаясь  кг  ней). 
Лишь  для  7небя  я  былъ...  ч%мъ, — все  равно, 
Но  и  добро  и  зло  во  мн'Ь  таилось; 
Что    я    теперь, — ты    знаешь;    ч^мъ    быть 

могъ  бы, — 
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ВЕРНЕРЪ    ИЛИ    НАСЛФДСТВО. 


Не  знаешь  ты;  но  я  тебя  люблю 
И  насъ  ничто  не  разлучить. 

(Снова  начинаешь  быстро  ходиупь  и   опять 
приближается  кг  Жозефингь), 

Шумъ  бури 
Меня   тревожить,    можеть   быть;    я    слиш- 

комь 
Сталь  ко  всему  чувствителень;  притомъ 
Недавно  быль  я  болень,  какь  ты  знаешь, 
Мой  другь;  ходя  за  мной,  страдала  ты, 
Увы,  сильн-Ьй,  ч-Ьмь  я! 

ЖОЗЕФИНА. 

Тебя  ВНОВЬ  вид'Ьть 
Здоровымь  —  было  счастьемь  для  меня; 
Тебя  счастливымь  видеть. . 

ВЕРНЕРЬ. 

Гд-Ь  жь  счастливыхь 
Ты  вид'Ьла?  Пусть  буду  я  несчастень, 
Какь  проч1е. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  вспомни,  наприм'^рь, 
Какь  много  есть  такихь,  что  вь  эту  бурю 
Дрожать   подь   в-Ьтромь    яростнымь,   подь 

ливнемь. 
Который  каждой  каплею  тяжелой 
Какь  будто  пригибаеть  ихь  кь  земл-Ь; 
У  б%дняковь  иного  н^ть  пр1юта, 
Какь  только  тоть,  что  будеть  подь  землей. 

ВЕРНЕРЬ. 

Что  жъ,  тоть  пр1ють    не   плохь;    кь    чему 

забота 
О  комнатахь?  Покой,  в^дь,  это — все. 
Да,  б'Ьдняки,  которыхь  сердобольно 
Ты  вспомнила,  страдають;  в'Ьтерь  воеть 
Вкругъ  нихь,  и  капли  тяжк1я  дождя 
Холодныя    имь  вь  кости  проникають. 
Сжимая  мозгь.  Я  самь  солдатомь  быль, 
Охотникомь  и  странникомь;  теперь  же 
Я  НИЩ1Й.  То,  о  чемь  ты  говоришь, 
По  опыту,  конечно,  знать  я  должень. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  ты  теперь  оть  этихь  б-Ьдь  укрыть. 

ВЕРНЕРЬ. 

Укрыть  оть  нихь — и  только. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  и  это, 
В-Ьдь,  кое  что. 

ВЕРНЕРЬ, 

о,  да:  для  мужика. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ужели  жь  гк,  кто  знатень  по  рожденью, 
Неблагодарны  быть  должны  судьб-к 
За  тоть  пр1ють,  который,  по  привычк'Ь 
Кь  излишеству  былому,  имь,  пожалуй, 


Еще  нужн-Ьй,  ч'Ьмь  даже  мужику, 
Когда  отливь  изм-Ьичивой  фортуны 
Внезапно  ихь  оставить  на  мели? 

ВЕРНЕРЬ. 

Не  то,  не  то;  ты  этого  не  знаешь. 
Несчастья  мы  сносили, — не  скажу, 
Чтобь  очень  терп-Ьливо,  исключая 
Тебя, — но  все  жь  сносили  ихь. 

ЖОЗЕФИНА. 

Такь  что  же? 

ВЕРНЕРЬ. 

Есть  кое  что  помимо  б^дств1Й  вн-Ьшнихь 
(Хотя  довольно  было  бь  ихь  однихъ, 
Чтобь  душу  намь  измучить),  что  терзало 
Меня  давно  и,  можеть  быть,  теперь 
Терзаеть  даже  бол^е,  ч-Ьмь  прежде. 
В-Ьдь  еслибь  не  досадная  бол4знь, 
Которая  зд%сь,  на  границ'Ь  этой 
Несчастной,  такь  некстати  задержала 
Меня,  л ишивь  не  только  силь,  носредствь, — 
То,  можеть  быть...  н-Ьть,  это  выше  силь! 
Быть  можеть,  я  свое  вернуль  бы  счастье» 
Тебя  счастливой  сд-Ьлать  могь  бы  я, 
Блескь  сана  поддержаль  бы,  возвратиль  бы 
Себ-Ь  я  имя  моего  отца, 
И  даже  больше... 

ЖОЗЕФИНА  {прерывисто), 

Сынь  мой...  сынь  нашь...  Ульрихь! 
Его  бь  я  вновь  вь  обьятья  заключила, 
Такь  долго  не  видавш1я  его, 
И  утолила  бь  жажду  материнства! 
Двенадцать  л'Ьть,  какь  мы  разстались   сь 

нимь! 
Ему  тогда,  в-Ьдь,  было  только  восемь. 
Какь  онь  хорошь  быль,  какь  теперь  пре- 

красень 
Онь    должень    быть,    безц^нный    Ульрихь 

мой! 

ВЕРНЕРЬ. 

Игрушкою  судьбины  слишкомь  часто 
Я  быль;  теперь  настигнуть  ею  я 
И  выхода  мн4  н'Ьть:  я  боленъ,  б'Ьдень 
И  одинокъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ты  одинокь?  Супругь  мой! 

ВЕРНЕРЬ. 

Иль  даже  хуже:  всЬхь,  кого  люблю, 
Я  вовлекаль  вь  б^ду.  Ужь  лучше  было  бь 
Мн'Ь  одинокимь  быть:  будь  я  одинь, — 
Я  умерь  бы,  и  разомь  все  бы   скрылось 
Вь  могиле  безыменной. 

ЖОЗЕФИНА.. 

Пережить 
Тебя  я  не  могла  бы.  Но  мужайся; 
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В-Ьдь  долго  мы  боролись:   тотъ,   кто  бодро 
Ведетъ  борьбу  съ  судьбою,  наконецъ 
Беретъ  надъ  нею  верхъ,  иль  утомляетъ 
Ее  своимъ  упорствомъ;  то,  къ  чему 
Стремился,  онъ  находить,  или  вовсе 
Перестаетъ  лишенья  ощущать 
Кр-Ьпись  же:  сына  мы   найдемъ,   быть   мо- 

жетъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Такъ  близко  быть  отъ  сына,  отъ  всего, 
Что  насъ  вознаградило  бъ  за  страданья, — 
И  обмануться  такъ! 


ЖОЗЕФИНА. 


Не  обманулись. 


Но  мы' еще 


ВЕРНЕРЪ. 

Разв'Ь  мы  съ  тобою 


Не  нищ1е? 


ЖОЗЕФИНА. 


Богаты  никогда 


Мы  не  были. 


ВЕРНЕРЪ, 

я  былъ  рожденъ  въ  богатств'^, 
Для  знатности  рожденъ  я  былъ,  для  власти; 
Я  ихъ  им-Ьлъ,  я  ихъ  любилъ...  Увы! 
Во  зло  я  ихъ  употребилъ,  въ  избытк-Ь 
Силъ  юности;  и  вотъ,  отцовск1Й  гн'квъ 
Меня  всего  лишилъ...  Но  долгой  скорбью 
Я  вс^  свои  проступки  искупилъ 
и  смерть  отца  мн'Ь  снова  путь  открыла, 
Но  западней  грозитъ  мн%  этотъ  путь. 
Холодный,  подлый  родственникъ,  который 
Сл'Ьдилъ  за  мною  долго,  какъ  зм%я 
За  пташкою  безпечной, — въ  это  время 
Предупредилъ  меня;  мои  права 
Онъ  захватилъ  и  завлад'^лъ  дарами, 
Благодаря  которымъ    онъ  по  власти 
И  по  влад'^ньямъ  равенъ  принцамъ  сталъ; 

ЖОЗЕФИНА. 

Какъ    знать?    Быть    можетъ,    сынъ    нашъ 

возвратился 
Въ  именья  д'Ьда  и  твои  права 
Онъ  защититъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

На  это  н-Ьтъ  надежды. 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ  странно  онъ    исчезъ, 

покинувъ 
Домъ  моего  отца, — мои  пороки 
Насл-Ьдовавъ,  быть  можетъ, — н-Ьтъ  в'Ьстей 
О  томъ,  куда  и  какъ  онъ  путь  направилъ. 
Когда  я  съ  нимъ  разстался,  оставляя 
Его  у  д%да, — тотъ  мн^Ь  об'Ьщалъ, 
Что    мстить  не    будетъ    въ    третьемъ    по- 

кол-^ньи; 


Но  кажется,  что  Небо  зд'^сь  вмешалось 
Своею  грозной  волей,  отягчивъ 
И  юношу  отцовскими  гр'^хами. 

ЖОЗЕФИНА. 

Я  все-таки  на  лучшее  над'^юсь; 

По  крайней  м'Ьр4  мы  до  этихъ  поръ 

Изб-^гди  злой  погони  Штраленгейма. 

ВЕРНЕРЪ. 

Изб'Ьгли  бы,  когда  бы  не  бол'^знь 
Проклятая, — гораздо  хуже  смерти: 
Она  не  жизнь  отнять  грозитъ,  а  то. 
Что  въ  жизни  мн%  единымъ  ут'Ьшеньемъ 
Являлось!  Я  ужъ  чувствую  невольно 
Себя  въ  тенетгисъ  жаднаго  врага, 
Который  насъ  ужъ    высл^дилъ,    быть    мо- 
жетъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  лично,  в^дц  не  знаетъ  онъ  тебя; 
Шп10ны  же,  которые  такъ  долго 
Следили  за  тобой,  теперь  остались 
Тамъ,  въ  Гамбург-Ь.  Нежданный  нашъ  отъ- 

%здъ 
И  перем-Ьна  имени  помогутъ 
Отъ  всякой  намъ  погони  убежать. 
И  зд%сь  никто  не  приметъ  насъ,  конечно. 
Ни  за  кого,  какъ  лишь  за  т'Ьхъ,  к-Ьмъ  мы 
Хотимъ  казаться. 

в  ЕРНЕ  РЪ. 

Мы — .хотимъ  казаться*! 
Но  кажемся  мы  т-Ьмъ,  что  мы  теперь 
На  Д'Ьл'Ь:  просто  нищими!  Ха,  ха! 

ЖОЗЕФИНА. 

Какъ  см-Ьхъ  твой  горекъ! 

ВЕРНЕРЪ. 

Въ  этомъ  жалкомъ  т'Ьл'Ь 
Кто  заподозритъ  духъ  высок1й  сына 
Фамилж  старинной,  въ  этомъ  плать^Ь — 
Насл-Ьдиика  т-Ьхъ  княжескихъ  земель? 
Кто  въ  этомъ  чахломъ  и  потухшемъ  взор-Ь 
Увидитъ  гордость  древности  и  знати? 
Кто.  видя  эти  сморщенныя  щеки, 
Изсохшее  отъ  голода  лицо, — 
Узнаетъ  въ  нихъ  влад-^льца  залъ  роскош- 

ныхъ. 
Который  каждый  день  давалъ  пиры 
Для  тысячи  вассаловъ? 

ЖОЗЕФИНА. 

Милый  Вернеръ, 
Не  такъ  ц-Ьнилъ   ты    прелесть    благъ  м*ф- 

скихъ. 
Когда  себ-Ь  ты  выбрать  удостоилъ 
Въ  нев-^сты  дочь  изгнанника  скитальца. 

ВЕРН  ЕРЪ. 

Бракъ  дочери  изгнанника — и  сына, 
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Лишеннаго  насл-Ьдства — былъ  какъ  разъ 
Бракъ  равный.  Впрочемъ,  я  им-^лъ  надежду 
Тебя  возвысить  въ  санъ   иной,    достойный 
Обоихъ  насъ.  Домъ  твоего  отца 
Былъ  благороденъ,  хоть  пришелъ   въ  упа- 

докъ; 
Твой  родъ  тягаться    могъ   бы    съ  нашимъ 

родомъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  твой  отецъ  иного  мн'Ьнья  былъ. 
Однако,  еслибъ  я  могла  съ  тобою 
Пом-кряться  лишь  знатностью  своей, 
То  я  объ  этой  знатности  сказала, 
Какая  ей  въ  глазахъ  моихъ  ц'кна. 

ВЕРНЕРЪ. 

Какая  же? 

ЖОЗЕФИНА. 

Такая  жъ,  какъ  и  польза* 
Которую  она  намъ  принесла: 
Она — ничто. 

ВЕРНЕРЪ. 

Какъ  такъ — ничто? 

ЖОЗЕФИНА. 

Иль  хуже: 
Она — та  злая  язва,  что  точила 
Тебя  всегда;  не  будь  ея, — могли  бы 
Мы  примириться  съ  бедностью  своей, 
Какъ  съ  ней  легко  мирятся  милл1оны; 
Когда  бъ  не  зналъ  ты  призраковъ  пустыхъ 
Влад%тельныхъ  отцовъ  твоихъ,  ты  могъ  бы 
Себ-Ь  свой  хл^бъ  спокойно  добывать, 
Какъ  тысячи  трудами  добываютъ; 
Иль,  еслибы  ты  это  низкимъ  счелъ, 
Торговлей  могъ  бы  ты  добыть  богатство 
Иль  ч-кмъ  нибудь  инымъ,  какъ  гражданинъ. 

ВЕРНЕРЪ  (съ  иронгей), 

И  быть  купцомъ  ганзейскимъ?  Превосходно! 

ЖОЗЕФИНА. 

Ч-Ьмъ  хочешь,  будь:  ты  для  меня  одинъ, 
И  ни  законъ,  ни  санъ,  какой  угодно, 
Въ  моихъ  глазахъ  тебя  не  перем-Ьнитъ. 
Ты — первый  выборъ  сердца  моего; 
Когда  избрала  я  тебя, — не  знала 
Ни  рода,  ни  надеждъ  твоихъ,  ни  страсти 
Твоей  къ  почету;    знала  лишь   твои  стра- 
данья; 
Пока  они  продлятся — разд-Ьлю  ихъ; 
Окончатся — и  я  свои  печали 
Окончу,  съ  ними  вм-Ьст^  иль  съ  тобой! 

ВЕРНЕРЪ. 

Мой  добрый  ангелъ!  Ты  всегда  такою 
Выла  со   мной!   Несдержанность    иль    сла- 
бость 
Характера  меня  не  разъ  вводила 


Въ  излишество,  но  никогда  не  думалъ 
Обидеть  я  тебя  иль  родъ  твой.  Ты 
Судьбе  моей  нич^мъ  не  повредила; 
Н'Ьтъ,    самъ    во    всемъ    виновенъ    я;    мой 

нравъ 
Въ  младые  годы  былъ  таковъ,  что  могъ  бы 
Импер1и  лишиться  я,  когда  бъ 
Она  была  моимъ  насл'Ьдствомъ.  Нын!^  жъ, 
Очищенный  страданьемъ,  укрощенный, 
Измученный,  познавши  самъ  себя, — 
Тоскую  я,  что  для  тебя  и  сына 
Я  ничего  не  оставляю!  В^рь, 
Что    двадцати    двухъ    л%тъ,    въ    расцв^тЬ 

полномъ 
Весны  моей,  когда  меня  отецъ 
Изгналъ  изъ  ст-Ьнъ  отеческаго  дома, — 
Хоть  я  тогда  посл%дн1й  отпрыскъ  былъ 
Семьи  старинной,—  я  страдалъ  не  столько, 
Какъ  мучусь  я  теперь,  когда  я  вижу, 
Что  мальчикъ  мой,  мать  сына  моего, 
Невинные,  лишаются  навыки 
Того,  что  я  утратилъ  под'Ьломъ! 
Но  въ  эти  годы  пламенныя  страсти 
Во  мн'Ь  кружились,  какъ  живыя  зм%и, 
Какъ  волосы  Горгоны,  обвивались 
Вокругъ  меня... 

{Раздается  громкгй  стукъ  въ  дверь), 

ЖОЗЕФИНА. 
Ты    СЛЫШИШЬ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Слышу  стукъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Кто  могъ  бы  это  быть  такъ  поздно?  Гости 
У  насъ  такъ  р-Ьдки. 

ВЕРНЕРЪ. 

Къ  б^днякамъ  никто 
Не  ходитъ  въ  гости;  разв%  для  того  лишь, 
Чтобъ  ихъ  еще  б-^дн^е  сделать.  Что  жъ, 
Я  приготовленъ  ко  всему. 

(Кладетъ  руку  за  пазуху,  какъ  бы  ища 

тамъ  оруокЛя). 

ЖОЗЕФ  ИН  А. 

Не  надо 
Смотр-Ьть  свир-Ьпо  такъ.  Я  отворю; 
Едва  ли  это  можетъ  быть  опасно 
Зд-Ьсь  въ  этомъ  м^ст%  зимней  тишины. 
Сама  пустыня  служитъ  зд-Ьсь  защитой 
Для  человека  отъ  другихъ  людей. 
(Отворяешь  дверь.  Входюпъ  Иденштейнъ) 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Прекрасная  хозяйка,  добрый  вечеръ! 
Прив^тъ  и  вамъ,  почтенн^йш1Й...  Какъ  васъ 
Зовутъ,  мой  другъ? 
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ВЕРНЕРЪ. 

Меня  вы  не  боитесь 
Такъ  спрашивать? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Бояться  васъ?  И  впрямь, 
Ей  ей,  боюсь:  вы  смотрите  такъ  грозно, 
Какъ  будто  бъ  я  о  чемъ  нибудь  получше 
Спросилъ,  ч%мъ  ваше  имя. 

ВЕРНЕРЪ, 

Что?  Получше? 

и  Д  ЕН  ШТЕЙНЪ. 

Получше  иль  похуже,  врод-Ь  брака. 
Что  мн-Ь  сказать  еще?  Ужъ  ц4лый  м-Ьсяцъ 
Вы  зд^сь  живете  въ  княжескомъ  дворц'Ь 
(Положимъ,  ужъ  двенадцать  л-Ьтъ  оставленъ 
На  жертву  крысамъ  онъ  и  привид'Ьньямъ, — 
Но  какъ  ни  какъ,  а  все  же  онъ — дворецъ), — 
А  имени  я  вашего  не  знаю. 

ВЕРНЕРЪ. 

Зовусь  я — Вернеръ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Имя  недурное. 
Оно  достойно  можетъ  украшать 
Обложку  книгъ  купеческой  конторы. 
Кузенъ    мой    служитъ     въ    Гамбурге,    въ 

больниц'к: 
Жена  его  носила  это  имя 
Въ  д^вичеств-Ь.  Онъ  занимаетъ  постъ 
Помощника  хирурга;  есть  надежда. 
Что  посл-Ь  самъ  хирургомъ  будетъ  онъ. 
Не  родственникъ  ли   вамъ  онъ    чрезъ  су- 
пругу? 

ВЕРНЕРЪ. 

Какъ,  намъ? 

ЖОЗЕФИНА. 

Да,  намъ  онъ  родственникъ,  но  дальнш. 

{Тг1Хо  Вернеру). 

Великъ  ли  трудъ  поддакнуть  болтуну, 
Чтобъ  выв-Ьдать,  чего  ему  зд-^сь  нужно? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Вотъ,  очень  радъ!  Признаться,  я  и  самъ 
Такъ  думалъ:  что  то  сердцу  говорило. 
Что  мы  сродни.  Кровь,  братецъ,  не  вода! 
А  потому  винца  подать  прикажемъ 
И    выпьемъ    вм'ЬсгЬ,    чтобъ    узнать    другъ 

друга 
Поближе:  надо  родственникамъ  быть 
Друзьями! 

ВЕРНЕРЪ. 

Вы,  мн-Ь  кажется,  успели 
Уже  довольно  выпить;  если  жъ  н%тъ. 
То  угостить  виномъ  васъ  не  могу  я, — 
Лишь  разв'Ь  вашимъ:  б^денъ  я   и   боленъ, 


Какъ  видите,  и  видеть  вы  могли  бъ, 
Что  я  желаю  быть  одинъ.  Но  къ  д^лу; 
Зач'^мъ  пришли  вы? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

я?  Зач'Ьмъ  пришелъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Что  привело  сюда  васъ, — я  не  знаю. 
Но,  кажется,  могу  я  угадать. 
Что  васъ  отсюда  выведетъ. 

ЖОЗЕФИНА  (тихо). 

Терп-Ьнье, 
Мой  милый  Вернеръ! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Значитъ,  неизв'Ьстно 
Вамъ,  что  у  насъ  случилось  зд^сь? 

ЖОЗЕФИНА. 

Какъ  знать  намъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Р'Ька,  в'Ьдь,  наша  разлилась. 

ЖОЗЕФИНА. 

Къ  несчастью, 
Мы  это  знаемъ  ц%лыхъ  ужъ  пять   дней, 
Ея  разливъ  насъ  держитъ  зд'ксь. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Но  вотъ  что 
Вамъ  будетъ  ново.-  знатный  господинъ, 
Желавш1й  переправиться  чрезъ  р'Ьку, 
На  зло  разливу  и  презр'^въ   отважно 
Трехъ  ямщиковъ  советы, — утонулъ 
Пониже  брода;  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ  погибли 
Пять  лошадей  почтовыхъ,  обезьяна, 
Собака  и  лакей. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ахъ,  б-Ьдняки! 
Да  в'Ьрно  ль  это? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  по  крайней  м'Ьр'к 
Погибли  обезьяна  и  лакей, 
И  лошади,  конечно;  но  погибъ  ли 
Его  превосходительство, — нав-^рно 
Не  знаемъ  мы  еще.  Известно   вс^мъ. 
Что  знатные  довольно  трудно  тонуть, 
Да  этому  и  сл'кдуетъ  такъ  быть. 
Зато  сомн'Ьнья  н'Ьтъ,  что   нахлебался 
Изъ  Одера  онъ  столько,  что  хватило  бъ 
На  двухъ  здоровыхъ  мужиковъ,  и  лопнуть 
Пришлось  бы  имъ.  Попутчики  его — 
Саксонецъ  и  венгерецъ— съ  рискомъ  жизни 
Изъ  волнъ  свир'Ьпыхъ  выхватить  усп-^ли 
Тонувшаго    и  вотъ  прислали  къ  намъ 
Просить  ему  пр1юта  или  гроба. 
Смотря  по  результату:  оживетъ  ли 
Несчастный,  или  трупомъ  будетъ  онъ. 
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ЖОЗЕФИНА. 

Но  гд-Ь  жъ  его  вы  примете?  Быть  можетъ, 
Зд-Ьсь,  въ  этомъ  пом-Ьщеньи?  Я  согласна. 

ИДЕИ  Ш^  ЕЙ  НЪ. 

Зд%сь?  Н'Ьтъ;  онъ   слишкомъ   благородный 

гость; 
Его  мы  примемъ  въ  княжескихъ    покояхъ. 
Тамъ,  правда,  сыровато;  в-Ьдь  никто 
Тамъ  не  живетъ,  двенадцать  л-Ьтъ  стояли 
Пустыми  эти  комнаты;  но  гость 
Явился  къ  намъ  изъ  столь  сырого    м-Ьста, 
Что  тамъ  едва  ли  зябнуть  будетъ,  если 
Еще  онъ  можетъ  зябнуть;  если  жъ  н'Ьтъ, 
То  онъ  себ%  найдетъ  квартиру  завтра 
Еще  сыр^й.  Я,  впрочемъ,  приказалъ 
Тамъ  натопить  и  все  привесть  въ  порядокъ 
На  худш1й  случай,— то  есть,  если  онъ 
Останется  въ  живыхъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ахъ,  бедный,  б-Ьдный! 
Отъ  всей  души  желаю  я,  чтобъ  живъ 
Остался  онъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Не  знаете  ль,  хозяинъ, 
Вы  имени  его?  (Тихо  Жозефимь). 

Поди,  мой  другъ: 
Я  разспрошу  болвана  (Жозефина  уходишь). 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Имя?  Боже! 
Не  до  именъ  теперь,  когда,   быть  можетъ, 
Онъ  все  уже  утратилъ.  Будетъ  время 
Объ  имени  спросить,  когда    ответить 
Онъ  будетъ  въ  состояньи;  если  жъ  н^тъ, — 
Его  насл-Ьдникъ  въ  надписи  надгробной 
Намъ  это  имя  скоро  сообщитъ. 
Не  вы  ль  меня  недавно  побранили, 
Когда  я  васъ  объ  имени  спросилъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  это  такъ;  вы  правы;  я  согласенъ. 

(Входить  Гаворъ). 

ГАБ  ОРЪ. 

я  не  стесняю  ль   васъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ.  I 

о,  н'Ьтъ,  нисколько! 
В^дь  зд'Ьсь  дворецъ;  вотъ  этотъ  господинъ — 
Такой  же  зд%сь  чужой,    какъ    вы.    Прошу 

васъ 
Быть  зд%сь,  какъ  дома.  Но  скажите:  гд-Ь  же 
Его  превосходительство  и  какъ 
Онъ  чувствуетъ  себя? 

ГАВОРЪ. 

Промокъ  онъ  сильно 
и  утомленъ,  но  все-таки  спасенъ. 


Остановился  онъ  неподалеку 
Въ  избушк-Ь,  чтобъ  перем-Ьнить  одежду 
(Я  сд'Ьлалъ  то  же  и  пришелъ  сюда 
Оттуда  прямо).  Отъ  невольной  ванны 
Почти  ужъ  онъ  оправился  теперь 
И  скоро  будетъ  зд-ксь. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Эй,  вы!  Жив-^е! 
Петръ!  Германъ!  Вейльбургъ    и    Конрадъ! 

Сюда! 
(Отдаешь    приказанЫ   входящимъ    слуихмь). 
Къ  намъ  ночевать    пр1-Ьдетъ    знатный    ба- 

ринъ: 
Смотрите  жъ,  чтобъ  въ  порядке  было  все! 
Чтобъ  были  въ  красной  комнат-Ь,  въ  камине 
Горящ1я  дрова!  А  самъ  я  въ  погребъ 
Иду  сейчасъ.  Постельное  б-Ьлье 
Фрау  Иденштейнъ  доставитъ  гостю,  (Габору). 

Это— 
Моя  супруга.  Правду  вамъ  сказать, — 
На  этотъ  счетъ  у  насъ  довольно  скудно 
Зд^сь  во  дворц-Ь:  в-Ьдь  ужъ  дв-Ьнадцать  л'Ьтъ, 
Какъ  насъ  его  С1ятельство  покинулъ. 
ЗагЬмъ,  конечно,  ужинать  захочетъ 
Его  превосходительство? 

ГАВОРЪ. 

Ей-ей, 
Не  знаю  ничего.  По  мн-Ь,  пожалуй, 
Ему  постель  хорошая  теперь 
По  вкусу  будетъ  больше,  ч-Ьмъ  вашъ  ужинъ: 
Ужъ  слишкомъ  вымокъ  онъ  у  васъ  въ  р-Ьк'Ь. 
Но,  чтобы  ваши  блюда  не  пропали, 
Готовъ  я  самъ  поужинать,  а  также 
Приятель  мой  наверное  почтитъ 
Вашъ    столъ    своимъ    дорожнымъ    аппети- 

томъ. 

ИДЕИ  ШТЕЙН  Ъ. 

я    все  жъ    в-Ьрн^й  хот%лъ   бы    знать    же- 
ланье 
Его  превосходительства...  Какъ  имя 
Его? 

ГАВОРЪ. 

Не  знаю. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ  же  такъ?  Вы  жизнь 
Ему  спасли! 

ГАВОРЪ. 

Помогъ  я  въ  этомъ  другу. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Довольно  странно  жизнь  спасать   тому, 
Кого  не  знаешь. 

ГАВОРЪ. 

Н^тъ,  ничуть  не  странно; 
Напротивъ,  есть  иные  господа, 


Вайронъ,  т.  П1. 


—    49    - 


ПОЛНОЕ   00ВРЛН1Б    ООЧИНЕНХЙ   ВЛЙРОНА. 


Которыхъ  я  какъ  разъ  спасать  не  сталъ  бы, 
ЗагЬмъ,  что  знаю  ихъ. 

ид  ЕНШТВЙНЪ. 

А  вы,  мой  другъ, 
Откуда  родомъ? 

ГАБОРЪ. 

Изъ  семьи  венгерской. 

ИДЕЯШТБЙНЪ. 

Какъ  васъ  зовутъ? 

ГАБОРЪ. 

Вамъ  это  безразлично. 
идЕнштБйнъ  (въ  сторону). 
Мн-Ь  кажется,  весь  св'Ьтъ    сталъ   безымен- 

нымъ: 
Никто  не  хочетъ  мн%  себя  назв|1ть!  (Громко). 
Большую  ли  съ  собой  им'Ьетъ  свиту 
Его  превосходительство? 

ГАБОРЪ. 

Да,   есть 
Достаточно  народу. 

ИДЕНШТБЙНЪ. 

Сколько? 

ГАБОРЪ. 

право, 
я  не  считалъ.  Мы  встр'Ьтились  случайно 
И  подошли  какъ  разъ  въ  посл'Ьдн!й  мигъ, 
Чтобъ  вытащить  черезъ  окно  кареты 
Тонувшаго. 

ид  ЕНШТЕЙНЪ. 

Чего  бы  не  далъ  я, 
Чтобъ  такъ  спасти  знатн'Ьйшую  персону! 
Конечно,  вамъ  заплатятъ  крупный  кушъ? 

ГАБОРЪ. 

Быть  можетъ. 

ИДЕНШТБЙНЪ. 

Ну,  а  сколько  же,  прим-Ьрио, 
По  вашему  разсчету? 

ГАБОРЪ. 

Я  еще 
Не  назначалъ  себ-Ь  ц%ны  продажной; 
Покам-Ьотъ  же  дороже  всЬхъ  наградъ 
Считалъ  бы  я  Гохгеймера  стаканчикъ 
Зеленаго  стекла,  съ  изображеньемъ 
На  немъ  роскошныхъ  гроздьевъ  и    съ    де- 

визомъ 
Въ  честь  Бахуса,  наполненный   виномъ 
Стар-Ьйшаго  изъ  вашихъ   всЬхъ    запасовъ! 
За  это  обещаюсь  вамъ,  когда 
Вы  будете  тонуть  (хотя,   признаться, 
Такая  смерть  изъ  вс^хъ  родовъ  смертей 
Для  васъ  едва  ль  не    меньше    вс-Ьхъ    воз- 
можна),— 
Спасти  васъ  даромъ.  Ну,  дружокъ,  жив-Ьй! 


Подумайте,  что  съ  каждымъ  изъ  стакановъ, 

Которые  я  въ  глотку  пропущу, 

Одной  волной  надъ  вами  будетъ   меньше! 

ИДЕНШТБЙНЪ  (въ  сторону). 

Ну,  этотъ  машый  мн-Ь  не  по  душ-Ь: 

Онъ  кажется  сухимъ  и   скрытнымъ.    Впро- 

чемъ, 
Под-Ьйствуетъ,  быть  можетъ,  на  него 
Вино;  а  если  это  не  поможетъ, — 
Отъ    любопытства     ночь    не    буду    спать! 

(Уходить). 

ГАБОРЪ  (Вернеру). 

Должно  быть,  этотъ    церемон1ймейстеръ — 
Дворца  смотритель.  Недурное  зданье. 
Но,  видимо,   заброшено. 

ВЕРНЕРЪ. 

Покои, 
Гд'Ь  тотъ,  кого  спасли  вы,  будетъ  спать. 
Содержатся  въ  достаточномъ  порядк-Ь, 
Чтобъ  пр1ютить  больного. 

ГАБОРЪ. 

Почему  жъ 
Не  выбраши  вы  ихъ?   Судя  по  виду. 
Вы  тоже  не  совсЬмъ  здоровы. 

ВЕРНЕРЪ  (быстро). 

Сударь!.. 

ГАБОРЪ. 

Прошу  васъ  извинить  меня.  Однако, 
Что  я  сказашъ  такого,  что  бъ  могло 
Обид'Ьть  васъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

о,  ничего,  но  съ  вами 
Другъ  другу  мы   чуж1е. 

ГАБОРЪ. 

Потому  то 
я  и  хотЬлъ  къ  сближенью  приступить. 
Мн-Ь  кажется,  нашъ  хлопотунъ  хозяинъ 
Сказалъ,  что  вы  такой  же  въ  замк%  гость, 
Невольный  и  случайный,  какъ  и   наша 
Компан1я? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  совершенно  в'1>рно. 

ГАБОРЪ. 

Итакъ,  въ  виду  того,  что  въ  первый   разъ 
Мы  встретились  и,  можетъ  быть,  не  будемъ 
Встр-Ьчаться  больше, — скрасить  я  хот-Ьлъ 
(По  крайней  м^р-Ь  для  себя)  суровость 
Тюрьмы  старинной  этой,  пригласивъ 
Васъ  разделить  со  мною  и  съ  другими 
Нашъ  ужинъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Н^тъ,   прошу  меня  простить: 
Я  не  совсЬмъ   здоровъ. 
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ГАБОРЪ. 

Какъ  вамъ  угодно. 
Я  прежде  былъ  солдатомъ, — потому, 
Быть  можетъ,  грубъ  немного  въ  обхожденьи* 

ВЕРНЕРЪ. 

я  самъ  служилъ,  а  потому  могу 
Прив'Ьтъ  солдата  встр-Ьтить  по  солдатски. 

ГАБОРЪ. 

Служили  вы?  Въ  какихъ  войскахъ?  Въ  им- 

перскихъ? 

ВЕРНЕРЪ  (быстро,   затгьмъ  прерывсм   самъ 

себя). 

Да,  командиромъ  былъ  я...  Н'Ьтъ,  я  просто 
Служилъ...  Но  это  было  ужъ  давно, 
Когда  впервые  поднялись   богемцы 
На  Австр1ю. 

ГАБОРЪ. 

Ну,  это  все  прошло! 
Царить  повсюду  миръ  и  много  тысячъ 
Сердецъ  отважныхъ  нын*^  не  у  д'Ьлъ: 
Живутъ  себ'Ь,  кой  какъ  перебиваясь, 
Ч-Ьмъ  могутъ,  и, — по  правд-Ь  вамъ  сказать, 
Немало    ихъ    пошло  путемъ  кратчайшимъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Какой  же  это  путь? 

ГАБОРЪ. 

Хватаютъ  все, 
Что  могутъ  взять.  Въ  Силез1и  повсюду, 
А  также  и  въ  Лузац1и — л-Ьса 
Полны  бродячихъ  шаекъ, — все  остатки 
Отъ  прежнихъ  войскъ:  они  берутъ  харчи 
Со  всей  страны.  За  кр-^пкими   стенами 
Попрятгшись  повсюду  кастеляны; 
Вн^  замковъ  труситъ  и  баронъ  спесивый, 
И  графъ  богатый:  вс^мъ  грозить  б'Ьда. 
Я  утешаюсь  тЬмъ,  что  гд-Ь  бъ  ни  вздумалъ 
Я  странствовать, — немного  мн-Ь  терять. 

ВЕРНЕРЪ. 

А  мн"Ь — такъ  вовсе  нечего. 

ГАБОРЪ. 

Такъ  ваши 
Д^ла  еще  похуже,  ч-Ьмъ  мои. 
Сказали  вы,  что  были  вы  солдатомъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  былъ. 

ГАБОРЪ. 

и  это  видно  по  всему. 
Солдаты — всЬ  товарищи,  иль  нужно 
Товарищами  быть  имъ,  даже  если 
Они — враги;  когда  у  насъ   мечи 
Извлечены, — мы  скрещивать  должны    ихъ; 
Нац'Ьливъ  наши  ружья, — мы  должны 


Другъ  другу   м-Ьтить   въ   сердце;    но  коль 

скоро 
Настало  перемирье   или   миръ. 
Иль  что  нибудь  иное  сталь  обратно 
Въ  ножны  влагаемъ  и  не   блещетъ  искра. 
Которою  мы  порохъ  зажигаемъ 
Въ  своемъ  ружь-Ь, — тогда  мы  братья  вновь! 
Я  вижу,  вы  больны  и  б'Ьдны;  правда, 
Я  небогатъ,  но  я  зато  здоровъ 
И  ничего,  въ  чемъ  могъ    бы  я  нуждаться, 
Не  нужно  мн-Ь, — чего  нельзя  сказать, 
Мн-Ь  кажется,  о  васъ.    Такъ  не  хотите  ль 
Вотъ    это     разд-Ьлить?    {Предлагаешь    свой 

кошемкъ). 

ВЕРНЕРЪ. 

Кто  вамъ   сказалъ, 
Что  нищ!й  я? 

ГАБОРЪ. 

Вы  сами:  вы  сказали, 
Что  вы  СОЛ  дать, — теперь  же  миръ  какъ  разъ. 
ВЕРНЕРЪ  (смотришь  на  него  сь  подозриьнгемь). 
И  вы  меня  не  знаете? 

ГАБОРЪ. 

Не  знаю 
Я  никого,  ни  даже  самъ  себя. 
Какъ  могъ  бы  знать  я  васъ,  когда  впервые 
Я  васъ  увид'Ьлъ  полчаса  назадъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Благодарю  васъ.  Ваше  предложен1е 
Прекрасно   было   бъ,   будь  я  вашимъ  дру- 

гомъ; 
По  отношенью  жъ  къ  чуждому  лицу, 
Которое  вамъ  вовсе  незнакомо. 
Вы  очень  деликатны,  хоть  нельзя 
Сказать,  чтобъ  вы  разумно  поступили. 
Но  все-таки  я  благодаренъ  вамъ. 
Я  нищ1й,  хоть  еще  не  занимаюсь 
Я  нищенствомъ;  когда  же  мн'Ь  придется 
О  помощи  просить, — я  обращусь 
Къ    тому,    кто    первый    предложилъ    безъ 

спроса 
То,  что  порой  такъ  трудно  получить 
Путемъ  весьма   усердныхъ    просьбъ.    Про- 
стите. 
(Уходить). 

ГАБОРЪ. 

Мн'Ь  кажется,  онъ  малый  недурной. 
Хотя  изрядно  пострадалъ,  какъ  видно, — 
Какъ  большинство  порядочныхъ  людей, — 
Отъ  разныхъ  б'Ьдъ  иль  отъ  веселой  жизни, 
Которыя  намъ  убавляютъ  в-Ькъ: 
Не   знаю,    что  изъ  двухъ  насъ  больше  гу- 

битъ. 
Онъ  лучшая,  должно  быть,  времена 
Знавалъ  когда  то, — можетъ  быть,  недавно? 


V 
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Но  вотъ  идетъ  хозяинъ  мудрый  нашъ, 
Неся  вино:  изъ-эа  вина,  пожалуй» 
Готовь  я  виночврп1я  терпеть. 

(Входить  Ид Е н  ШТЕЙН ъ). 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Ну,  ВОТЪ  вамъ  это  чудо!  Двадцать  л'Ьтъ 
Ему  сегодня  стукнуло. 

ГАВОРЪ. 

Вотъ  возрастъ, 
Который  юность  женщин'^  даетъ, 
Вино  же  старымъ  д-^лаетъ!  Какъ  жгшко, 
Что    въ    двухъ     такихъ     прекрасн-Ьйшихъ 

вещахъ 
Вл1янье  л'Ьтъ  настолько  не  согласно: 
Одна  изъ  нихъ  ч-Ьмъ  старше,  т-Ьмъ  мил'Ьй, 
Другую  жъ  годы  портятъ.  Ну,  налейте! 
Пью  въ  честь  хозяйки:  за  здоровье  вашей 
Красавицы  супруги!  (Бгреть  стакань). 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Признаюсь, — 
Красавица!  Желалъ  бы  я,  чтобъ  были 
Въ    вин%    такимъ  же  тонкимъ    вы  судьей, 
Какъ    въ    красотЫ    А,    впрочемъ,    все  же, 

выпьемъ. 

ГАВОРЪ. 

Какъ,  разв'Ь  та  прекрасная  особа, 
Которую  недавно  встр%тилъ  я 
Въ  сос"Ьдней  зал-Ь, — видомъ  и  фигурой 
И  блескомъ  глазъ  способная  украсить 
Вашъ  замокъ  въ  т'Ь  блистательные  дни, 
Когда  онъ  процв%талъ,  хотя  по  платью 
Она  была  подстать  его  упадку,  — 
Которая  на  низк!й  мой  поклонъ 
Приветливо  отв'&тила,— не  ваша 
Супруга? 

ИДЕНШТЕЙ  нъ. 

Да,  не  отказался  бъ  я 
Ее  им^ть  женой!  Но  вы  ошиблись: 
Она  супруга  гостя. 

ГАВОРЪ. 

А  по  виду 
Она  могла  бы  быть  женою  принца; 
Хотя,  конечно,  времени  рука 
Ея  коснулась, — все  жъ  она  прекрасна 
И  много  въ  ней  величья. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Это  больше, 
4%мъ  я  сказалъ  бы  о  своей  жен'Ь, 
По  крайней  м-Ьр-^  если  мы  им^емъ 
Въ  виду  наружность;  что  же  до  величья, — 
То  въ  ней  его  черты  так1я  есть, 
Которыхъ  лучше  бъ  не  было;  но  съ  этимъ 
Ужъ  ничего  не  сд-^лаешь. 


ГА  во  РЪ. 

Конечно. 
Но    кто    же    этотъ    гость    вашъ?  Въ  немъ 

есть  что  то 
Какъ  будто  выше  вн'Ьшности  его. 

ИДЕИ  ШТЕЙНЪ. 

Ну,  съ  этимъ  я,  пожалуй,  не  согласенъ. 
Онъ  нищъ,  какъ  1овъ,  а  терпенья  въ  немъ 
Гораздо  меньше.  Впрочемъ,  кто  бъ  онъ  ни 

былъ, 
Я  ничего  не  в%даю  о  немъ, 
Узналъ  лишь  имя,  да  и  то  недавно: 
Вотъ  въ  эту  ночь. 

ГАВОРЪ. 

Какъ  прибылъ  онъ  сюда? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Пр\Ьхглъ  онъ  въ  коляск'Ь  —  жгшкой,  ста- 
рой,— 

Тому  теперь  ужъ  м'Ьсяцъ  миновалъ, — 

И    сразу    слегъ   больнымъ.    Онъ    чуть    не 

умеръ, 

Да  лучше  бъ  и  взаправду  умеръ  онъ. 

ГАВОР  ъ. 

И  мило,  и  открыто!  Почему  же? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

На    что   намъ    жизнь,    когда  намъ  неч'Ьмъ 

жить? 
Н-Ьтъ  у  него  ни  пфеннига. 

ГАВОРЪ. 

Но  если 
Такъ  б'Ьденъ  онъ,  то  удивляюсь  я, 
Что  вы,  по  виду  столь  благоразумный. 
Пустили  въ  этотъ  благородный   домъ 
Такихъ  людей  погибшихъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Это  в-Ьрно; 
Но,  знаете,  порою  жалость  насъ 
Невольно  вовлекаетъ  въ  безразсудство. 
Притомъ  у  нихъ  еще  въ  то  время  было 
Вещей  немножко  ц'1>нныхъ,  и  они 
Могли    кой-какъ  платить.  Я  и  подумалъ: 
Пускай  себ^  живутъ  ужъ  лучше  зд"Ьсь, 
Ч'кмъ  гд-Ь   нибудь    въ    гостиниц'Ь   ничтож- 
ной, 
И  въ  самыхъ  старыхъ  комнатахъ   отвелъ 
Жилище  имъ;  они,  по  крайней  м%р%, 
Проветрить  ихъ  немножко  помогли, 
Пока  платить  за  топку  были  въ  силахъ. 

ГАВОРЪ. 

Б'Ьдняги! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  ихъ  б'Ьдность  велика* 
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Г  АВ  О  РЪ. 

А  между  гЬмъ, — когда  не  ошибаюсь, — 
Имъ  бедность  непривычна.  Но  куда  жъ 
Лежитъ  ихъ  путь? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  только  Небо  знаетъ, 
Куда  они  поддуть,  если  только 
Не  въ  небо  прямо.  И  еще  недавно 
Такъ  обстояло  д'Ьло,  что  мы  всЬ 
Считали  путь  на  небо — самымъ  в-Ьрнымъ 
Для  Вернера. 

ГАБОРЪ. 

А,  Вернеръ!  Я  слыхалъ 
Когда  то  это  имя.  Но,  быть  можетъ. 
Оно  подложно. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Очень  можетъ  быть. 
Чу!  Это  что?  Я  слышу  стукъ  колесъ, 
Шумъ  голосовъ...  и  факелы  сверкаютъ 
Тамъ  на  двор-Ь.  Поклясться  я  готовъ: 
Его  превосходительство  пр\^хглъ, 
Сп-Ьшить  я  долженъ  къ  моему  посту. 
Хотите  ль  вы  идти  со   мною  вм"Ьст4, 
Чтобъ  высадить  его  изъ  экипажа 
И  долгъ  почтенья  принести   въ  дверяхъ? 

ГАБОРЪ. 

Его  еще  недавно  изъ  кареты 

Я  вытащилъ  въ  такой  моментъ,  когда 

Свое  охотно  графство  иль  баронство 

Онъ  отдалъ  бы,  чтобъ  только  отдалить 

Напоръ  воды  отъ  глотки  благородной, 

Пускавшей  пузыри.  Теперь  лакеевъ 

Им^етъ  онъ  довольно,  а  тогда 

Они  вдали  на  берегу  стояли  * 

И,  хлопая  намокшими  ушами, 

Рев-Ьпи:  „помогите!", — но  притомъ 

Не  шли  на  помощь  сами.    Въ  это  время 

Мой  долгъ  исполнилъ  я;  теперь  же  вы 

Идите  свой  исполнить:  гните  спину 

И  рабол-Ьпствуйте! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ,  что  бы  я 
Сталъ  рабол'Ьпствовать?...  Однако  время 
Б-Ьжитъ;  пожалуй,  упущу  я  случай... 
Чортъ  побери:  усп'Ьетъ  онъ  войти, 
А  я  его  и  встр-Ьтить  не  усп'Ью!  (Посптьтно 

уходить). 

ВЕРНЕРЪ  {возвращается), 

Я  слышалъ  шумъ  колесъ  и  голосовъ. 
Какъ    ВСЯК1Й  звукъ  теперь  меня  волнуетъ! 

{Замуьчая  Габора), 
Онъ  зд%сь  еще?  Ужъ  не  шп!онъ  ли  это 
Гонителей  моихъ?  Свой  кошелекъ 


Онъ    предложилъ  вдругъ,  сразу, — мн-Ь,  чу- 
жому; 
Не  кроется  ль  подъ  этимъ  тайный  врагъ? 
Друзья  на  этотъ  счетъ  не  такъ  посп-Ьшны. 

ГАБОРЪ. 

Вы,  кажется,  задумались.  Теперь 
Какъ  разъ  совсЬмъ  для  этого  не  время. 
Въ  стЪнахъ  старинныхъ  этихъ  скоро  шумъ 
Поднимется.    Баронъ    иль  графъ  —  кто  бъ 

ни  былъ 
Вельможа  этотъ   полу-утонувш1й, — 
Найдетъ  себ'Ь  въ  заброшенномъ  сепЬ, 
У  жителей  его,  пр1емъ  получше, 
Ч-Ьмъ    встр-Ьтилъ  онъ  въ  бушующей  р^Ьк-Ь. 
Вы  слышгши:  пр\^хзлъ  онъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ  (за  сценой). 

Зд'Ьсь,  ваше 
С!ятельство,  пожалуйте  сюда! 
Тихонько:  наша  л'Ьстница,  признаться. 
Ветха  и  темновата.  Мы  не  ждгши 
Такихъ  гостей  высокихъ!  Обопритесь, 
Прошу  васъ,  на  меня! 

Входятъ  ШтрАЛЕнгЕймъ,  Иденштейнъ 

и  слуги ^  принадлежащге    чситьью    къ  свипт 

Штралемгейма,  частью  тому  имтьтю,  кото- 

рымь  управляешь  Индепштейнъ. 

ШТРАЛЕН  ГЕ  ймъ. 

Зд-Ьсь  я  хочу 
Немного  отдохнуть. 

ИДЕНШТЕЙНЪ  {слугамь). 

Эй,   стулъ  подайте! 
Жив'Ьй,  канальи! 

ВЕРНЕРЪ  {въ  сторону). 

Это  онъ! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Теперь 
Мн'Ь  лучше  стало.  Кто,  скажите,  эти 
Два  незнакомца? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Я  прошу  прощенья 
У  вашего  С1ятельства:  изъ  нихъ 
Одинъ, — какъ  говоритъонъ, — вамъ  немного 
Знакомъ. 

ВЕРНЕРЪ  {громко  и  быстро). 

Кто  это  вамъ  сказалъ? 
{Всгь  смотрять  на  него  сь  удивленгемъ). 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Конечно 
Не  вы!  Никто  о  васъ  не  говорить; 
Но  вотъ  лицо,  которое,  быть  можетъ, 
Ихъ  св'Ьтлости  не  безызв'Ьстно. 

(Указыоаеть  на  Габора). 
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ГАБОРЪ. 


Не  претендую  утруждать  собою 
Ихъ  память  благородную. 

ШТРАЛЕНГБЙМЪ. 

Да,  онъ- 


Я 


Одинъ  изъ  двухъ,  которымъ  я  обязанъ 
Своимъ  спасеньемъ.  Это — не  другой?  {Ука- 
зываешь на  Верила), 
Въ  моментъ,  когда  они  меня  спасли, 
Я  былъ  въ  такомъ  ужасномъ  состояньи, 
Что  можно  извинить  мн^,  если  трудно 
Узнать  мн^Ь  т-Ьхъ,  кто  спасъ  меня. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  н-Ьтъ! 
Онъ,  ваша  св'Ьтлость,  самъ  скорее  могъ  бы 
Въ  спасителяхъ    нуждаться,  ч4мъ  спасать 
Кого  нибудь  другого.  Это  странникъ, 
Больной  и  б'Ьдный;   онъ  недавно  только 
Съ    постели    всталъ,    съ    которой    и    под- 
няться 
Почти  надежды   не  им'Ьлъ. 


ШТРАЛЕНГЕИМЪ. 


Казалось,  было  двое. 


Но  ихъ, 


ГАБОРЪ. 

Правда,  двое; 
Но  въ  сущности  одинъ  лишь  оказалъ 
Услугу  вашей  св'Ьтлости;  предъ  вами 
Зд-Ьсь  н^тъ  его.  Онъ  счастье  им-Ьлъ 
Быть  въ  этомъ   д^л^»  первымъ  и  главней- 

шимъ. 
Во  мн'Ь  не  меньше  было  доброй  воли. 
Но  юностью  и  силою  меня 
Онъ  превзошелъ;  а  потому  не  тратьте 
Словъ  благородныхъ  для  меня.  Я  радъ, 
Что  былъ  вторымъ  въ  томъ  д%л%,  гд-Ь  былъ 

первымъ 
Столь  благородный  мужъ. 

ШТРАЛЕНГЕИМЪ. 

Но  гд-Ь  же  онъ? 

одинъ  изъ  ел УГЪ. 
Онъ,  ваша  св'Ьтлость,  ночевать  остгшся 
Въ  избушк"Ь  той,  гд%  были  вы  сейчасъ, 
И  об'Ьщалъ,  что  будетъ  завтра  утромъ 
Сюда. 

ШТРАЛЕНГБЙ  МЪ. 

Итакъ,  пока  онъ  не  пришелъ. 
Могу  я  лишь  благодарить  словесно, 
А  посл'Ь... 

ГАБОРЪ. 

Что  касается  меня, — 
Я  не  прошу  себ-Ь  другой  награды. 
Да  и  едва  ль  ее  я  заслужилъ. 
Товарищъ  мой  самъ  за  себя  отв-Ьтитъ. 


ШТРАЛЕНГЕИМЪ    {въ  сшорону^  присшально 
смотря  на  Вернера). 

Не  можетъ  быть!  И  все-таки,  мн-Ь  надо 
Следить    за    нимъ.  Ужъ  ц^лыхъ  двадцать 

л'Ьтъ 
Я  не  видалъ  его.  Мои  агенты 
Съ  него,  положимъ,  не  спускали  глазъ, 
Но  самъ  я  долженъ  былъ  вдали  держаться 
И  осторожность  соблюдать,  чтобъ  онъ. 
Испуганный,  не  заподозрилъ  плановъ 
Моихъ.  Зач'Ьмъ  я  въ  Гамбурге  оставилъ 
Т^хъ,  кто   теперь  могли  бы  мн-Ь  сказать, 
Онъ  это    или  н%тъ?  Ужъ  я  р%шеннымъ 
Считалъ,  что  стану  графомъ  Зигендорфъ, 

И    ПОСП-ЬШИЛЪ    въ   дорогу,    но    СТИХ1И 

Возстали,  какъ  нарочно,  на  меня 

И,  можетъ  быть,  разливъ  внезапный  этотъ 

Меня  задержитъ  пл'Ьнникомъ,   пока... 

{Онъ   останавливается,    смотришь  на  Вер- 
нера^ потомь  продолжаешь). 

Да,  надобно  за  этимъ  челов'ккомъ 
Сл-Ьдить.   Конечно,   если  это  онъ. 
То   онъ    настолько  сильно  йзм-Ьнился, 
Что  еслибъ  самъ  отецъ  изъ  гроба  всталъ, 
То  онъ  прошелъ  бы  мимо,  не  узнавши 
Его.  Я  долженъ  осторожнымъ  быть: 
Ошибка  зд%сь  могла  бы  все  испортить. 

ИДЕИ  ШТЕЙНЪ. 

Вы  погрузились  въ  думы,  ваша  светлость. 
Угодно  ль  вамъ  теперь  пройти  къ  себ^Ь? 

ШТРАЛЕНГЕИМЪ. 

Отъ  утомленья  я  кажусь  серьезнымъ 
И  грустнымъ.  Да,  недурно  бъ  отдохнуть. 

ИН  ДЕНШТБЙНЪ. 

Для  васъ  готовы    принцевы  покои 
Во  всемъ  убранств-^,  какъ  въ  т'Ь  дни,  когда 
Въ  посл%дн!й  разъ  зд-Ьсь  принцъ  гостилъ. 

(Вь  сторону). 
Положимъ, 
Потрепано  изрядно  то  убранство 
И  дьявольски  тамъ  сыро;  но  теперь, 
При  слабомъ  св^т^»  факеловъ,  довольно 
И  этого  великол-Ьпья.  Пусть  же 
Вашъ  благородный  гербъ,  несущ!й  двадцать 
Квадратовъ,  удовольствуется  зд^сь 
Той    пышностью,  что  мы  ему  предложимъ, 
И  пусть  его  влад-Ьлецъ  отдохнетъ 
Подъ  пологомъ,  подобнымъ  балдахину. 
Который  будетъ  выситься  надъ  нимъ. 
Когда  заснетъ  онъ   в-Ьчнымъ  сномъ. 

ШТРАЛЕНГЕИМЪ  (вставая). 

Прощайте  жъ, 
Друзья,  СПОКОЙНОЙ  ночи!  (Обращаясь  кг  Га- 
бору). 
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Завтра  утромъ 
Нгш'Ьюсь  съ  вами  разсчитаться  я 
За  вашу  помощь,  а  пока  прошу  васъ 
Пожаловать  за  мною  на  минуту. 

ГАВОРЪ. 

Я  слушаю. 

штРАЛЕнгЕЙмъ  {пройдя  нгьсколько  шаговъ, 
останавливается  и  обраи^ается  кь  Вернеру). 

Любезный! 

ВЕРНЕРЪ. 

Сударь? 

и  Д  ЕНШТЕЙНЪ. 

Сударь1„ 
О,  Господи!  Сказать  бы  надо:  ваше 
Сиятельство,  иль  ваша  св-Ьтлость!  Что  вы! 
Простите,  ваша  светлость,  б-Ьдняка 
За  этотъ  недостатокъ  воспитанья: 
Онъ  не  привыкъ  къ  бес'Ьд'Ь  знатныхъ  лицъ! 

ШТРА  л  ЕНГЕЙ  МЪ. 

Молчите,  кастелянъ! 

ид  ЕНШТЕЙНЪ. 

о,  я  безгласенъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ  (Вернеру). 
Давно  71ь  вы  зд%сь? 

ВЕРНЕРЪ. 

Давно  ли? 

ШТРАЛ  ЕНГЕЙМЪ. 

я   искалъ 
Отв-Ьта,  а  не  эхо. 

ВЕРНЕРЪ. 

Эти  ст^ны 
То  и  другое  вамъ  дадутъ,  а  я 
Не  отв'Ьчаю  т%мъ,  кого  не  знаю. 

ШТР  АЛ  ЕН  ГЕЙМЪ. 

Да?  В-ь  самомъ  лЬп±,7  Все  жъ  могли  бы  вы 
По  крайней  м-Ьр-Ь  в-^жливо  отв-Ьтить 
На  ласковый  вопросъ. 

ВЕРН  ЕРЪ. 

Когда  бъ  я  зналъ, 
Что  ласковъ  онъ,  то  я  бы  и  отв-Ьтилъ 
Въ  такомъ  же  тон'Ь. 

ШТРАЛ  ЕНГЕЙМЪ. 

Кастелянъ  сказалъ, 
Что  вы  больны;  быть  можетъ,    вамъ  поле- 

зенъ 
Могу  я  быть, — попутчикомъ  васъ  взять? 

ВЕРНЕРЪ    (ПОСМЬШНО). 

Мы  съ  вами  %демъ  не  одной  дорогой. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ  можете  вы  это  знать,  не  зная, 
Куда  я  -Ьду? 


ВЕРНЕРЪ.    -^ 

Есть  одинъ  лишь  путь. 
Который  можетъ  быть  путемъ  совм-Ьстнымъ 
Богатому  и  б-Ьдиому.  Изб'Ьгли 
Вы  этого  пути  совс^мъ  недавно, 
А  я — немного  дней  тому  назадъ; 
Съ    гЬхъ    поръ  мой    путь  и    вашъ — идутъ 

различно, 
Хотя  и  къ  той  же  ц'Ьли  мы  придемъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Мн'Ь  кажется,  мой  другъ, — р-^чь  ваша  выше, 
Ч'Ьмъ  ваше  положенье. 

ВЕРНЕРЪ  {съ  юречью), 

Въ  самомъ  д'Ьл'Ь? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

По  крайней  м'Ьр'Ь,  выше  эта  р'Ьчь, 
4%мъ  ваше  платье. 

ВЕРНЕРЪ. 

Что  жъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь 
Мое  не  лучше  платье,  ч4мъ  я  самъ, 
Какъ  иногда  случается  намъ  вид-Ьть 
У  гЬхъ,  кто  слишкомъ  хорошо  од'Ьтъ. 
Короче:  что  же  отъ  меня  вамъ  нужно? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ    {вздоХНувъ), 

Какъ,  мн'Ь? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  вамъ!  Меня  совсЬмъ  не  зная. 
Вы  стали  мн'Ь  вопросы  задавать 
И  странно  вамъ,  что  я  не  отвечаю. 
Не  зная,  кто  допросчикъ  мой.  Скажите, 
Что  нужно  вамъ, — и  постараюсь  я 
Отв-Ьтить  такъ,  чтобъ  были    вы   довольны 
Иль  чтобы  я  доволенъ  былъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Но  я 
Не  зналъ,  что  вы  им-^ете  причины 
Скрываться. 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  какъ  мнопе.  У  васъ 
Такихъ  причинъ,  быть  можетъ,  н-Ьтъ? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Конечно; 
По  крайней  м-Ьр-Ь  н"Ьтъ  такихъ,  как1я 
Для  незнакомца  важно  было  бъ  знать. 

ВЕРНЕРЪ 

Позвольте  же  и  мн%,  какъ  незнакомцу, 
Притомъ  же  б-Ьдняку,  им-Ьть  желанье 
Остаться  незнакомцемъ  для  того, 
Съ  к'Ьмъ  общаго  ни  въ  чемъ  я  не  им%ю. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ     вашъ    капризъ    мн'Ь    ни    досаденъ, 

сударь, 
Противор'Ьчить  я  не  стану  вамъ; 
Я  вамъ  хот-Ьлъ  лишь  оказать  услугу. 
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Зат-^мъ — спокойной  ночи!  Кастелянъ, 
Дорогу  укажите!  (Габору).  Вы  же,   сударь, 
Пожалуйте  за  мною! 

(Уходятъ  Штраленгеймъ,  слуги,  Идеиштейяъ 

и  Габоръ). 

в  Е  р  н  Е  р  ъ   (рдинъ). 

Это  онъ!- 
Сомн'Ьнья  н-Ьтъ:  попашся  я  въ  тенета. 
Предъ  гЬмъ,  какъ  я  изъ  Гамбурга  у-Ьхашъ, 
Мн'Ь  Джулю,  его  дворецк!й  бывш1Й, 
Далъ  тайно   знать,    что  онъ   досталъ  при- 

казъ 
Курфюрста  Бранденбургскаго:   сейчасъ  же, 
Какъ  Крюйцнера  (такъ  звался  я  тогда) 
Увидятъ  на  границ-Ь, — чтобъ  аресту 
Его  подвергли.  Только  вольный  городъ 
Хранилъ  мою  свободу;  не  безумно  ль 
Я  поступилъ,  уйдя  изъ  в-Ьрныхъ  ст-Ьнъ! 
Но  думалъ  я,  что  б-Ьдная  одежда 
И  неизв-Ьстность,  по  какой  дорог-Ь 
По-Ьхалъ  я,  собьютъ  ищеекъ  съ  толку. 
Что  жъ  делать  мн^?  Меня,  положимъ,  лично 
Не  знаетъ  онъ;  и  я,  не  будь  мой  глазъ 
Такъ  изощренъ  опасностью,  конечно 
Его  бъ  не  могъ  узнать:  в-Ьдь  двадцать  л%тъ 
Другъ  друга  мы  не  вид-Ьли,  и  прежде 
Лишь  изредка  встр'1>чались  и  почти 
Не  говорилъ  я  съ  нимъ.  Но  свита,   свита! 
Теперь  венгерца  щедрость  мн^  понятна: 
Конечно,  онъ — клевретъ  его,  шп1онъ, 
Который  обличить  меня  пытался 
И  задержать.  А  я — безъ  всякихъ  средствъ, 
И  боленъ  я,  и  б-Ьденъ;  какъ  нарочно. 
Еще  и  р'Ьки  вздулись  вс%  вокругъ 
И  переправа  стала  невозможной 
Не  только  мн%,  но  даже  богачу. 
Который     можетъ    въ    ходъ    пустить     всЬ 

средства. 
За  деньги  даже  жизнь  людей  купить! 
На  что  же  мн'Ь  над-Ьяться!  За  часъ  лишь 
Тому  назадъ  я  клялъ  свою  судьбу 
И  находилъ,  что  хуже  быть  не  можетъ; 
Теперь  же  то,  что  было— сущ1й  рай 
Въ  сравненьи  съ  настоящимъ.  Сутки,  двое, — 
И  пойманъ  я, — какъ  разъ  теперь,  когда 
Стою  я  на  порог'Ь  правъ,  наследства 
И  почестей,  когда  меня  могла  бъ 
Горсть  золота  спасти, — спасти  нав-Ьки, 
Давъ  мн'Ь  возможность  ускользнуть. 

(Вссодять  ИдЕНштЕйнъ  и  Фрицъ,  разго- 
варивая). 

ФРИЦЪ. 

Немедля! 

ИДЕНШТЕ  йнъ. 

Я  говорю  вамъ,  это  невозможно! 


ФРИЦЪ. 

И  все  жъ  исполнить  это  вы  должны. 
Одинъ  курьеръ  потерпитъ  неудачу, — 
Другого  шлите,  третьяго, — пока 
Къ  намъ  не    придетъ    отв-Ьтъ   отъ  комен- 
данта 

Изъ  Франкфурта. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Конечно,  что  могу, 
Я  сд-Ьлаю. 

ФРИЦЪ. 

И  помните:  не  надо 
Жал-Ьть  тутъ  ни  издержекъ,  ни  труда, — 
Баронъ    за  все    вамъ  въ    десять    разъ  за- 
платить. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Баронъ  теперь  изволитъ  почивать? 

ФРИЦЪ. 

Теперь  сидитъ  онъ  у  камина  въ  кресл'Ь 
И  дремлетъ,  отдыхая;  какъ  пробьетъ 
Одиннадцать,  войти  къ  нему  вел'Ьлъ  онъ. 
Не  ран^Ье, — тогда  пойдетъ  онъ  спать. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Надеюсь,  часу  не  пройдетъ, — исполню 
Все,  что  могу,  чтобъ  услужить  ему. 

ФРИЦЪ. 

Смотрите  жъ,  не  забудьте!  {Уходить). 

ИДЕИ  ШТЕЙНЪ. 

Чтобы  черти 
Побрали  этихъ  знатныхъ  всЬхъ  особъ! 
По  мненью  ихъ,  весь    св'Ьтъ    лишь    суще- 

ствуетъ 
Для  нихъ  однихъ.  Придется  мн-Ь  теперь 
Съ  полдюжины  запуганныхъ  вассаловъ 
Поднять  съ  ихъ  ложа  б^днаго  и  гнать  ихъ 
Въ  опасный  путь,   во  Франкфуртъ,   черезъ 

р%ку. 
Казалось  бы, .что  господинъ  баронъ 
Самъ  испыталъ  еще  совсЬмъ  недавно. 
Что  значитъ  этотъ    путь;  но    н'Ьтъ:    ^такъ 

надо", 
И  д'Ьло  все  съ  концомъ.  А,  каково? 
Вы  зд%сь  еще,  герръ  Вернеръ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Что  то  скоро 
Со  знатнымъ  гостемъ  вы  разстались. 


ИДЕНШТЕИ  НЪ. 


Да 


Онъ  дремлетъ  и,  мн^  кажется,  желаетъ, 
Чтобъ  тутъ  никто  вокругъ  него  не  спалъ. 
Послать  вел^лъ  пакетъ  онъ  къ  коменданту 
Во  Франкфуртъ,  презирая  всяк1Й  рискъ 
И  не  щадя  издержекъ.  Но,  однако, 
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Никакъ  нельзя  мн-^  времени  терять; 
Спокойной  ночи!  (Уходи7Пь). 

ВЕРНЕРЪ  (рдпнъ). 

Такъ!  Пакетъ  во  Франкфуртъ; 
Да,  да!  Б%да  назрела.  Къ  коменданту! 
Все  это  согласуется  вполн-Ь 
Съ  его  шагами  прежними:  я  вижу, 
Какъ  этотъ  врагъ,  разсчетливо-холодный, 
Стоить  иежъ  домомъ  моего  отца 
И  мною.  Да,  онъ  просить,   безь  сомн'Ьнья, 
Прислать  отрядь,  чтобь  увести  меня 
И  гд-Ь  нибудь   тайкомь    упрятать    вь  кре- 
пость. 
Но  прежде,  ч-Ьмь  случится  это,  я... 

(Озирается  и  хватаешь    ножъ,   лежагцги  вь 

ящикп»  стола). 

Теперь,  по  крайней  м-^р-Ь,  я  владыка 
Самь  надь  собой.  Чу,  слышатся  шаги! 
Какь    знать,    угодно  ль   будеть    Штрален- 

гейму 
Ждать  этой  вн'Ьшней    власти,    чтобь    при- 
крыть 
Свой   произволь?  Что  онь  подозр"Ьваеть 
Меня, — вь  томь  н'Ьть  сомн'Ьнья.  Я — одинь, 
Сь  нимь — свита  многолюдная;  я  слабь, 
А  онъ  могучь  и  золотомь,  и  саномь, 
Слугь  множествомь,  своимь  авторитетомь; 
Я  имени  лишень,  иль  у  меня 
Такое  имя,  что  одни  несчастья 
Сь  нимь  связаны,  пока  я  не  достану 
Своихъ  влад%н1й;  онь  же  гордо  носить 
Свой    пышный    титуль,    зд'Ьсь,    вь    глухой 

деревн'Ь, 
Им%ющ1й  для  темной  мелкоты 
Значен1е  огромн'Ьйшее, — больше, 
4%мь   гд-Ь  нибудь.  Опять  шаги, — все  ближе! 
Не  скрыться  ль  мн^  вь  тоть  тайный  кор- 

ридорь, 
Веду1ц1й...    Н"Ьть,    все    тихо...    Шумь    мн-Ь 

только 
Почудился...  Воть  онь,  безмолвный  мигь 
Межь  молн1ей  и  громомь!..  Пусть  молчить 
Моя  душа  среди  тревогь...  Да,  лучше 
Теперь  я  скроюсь,  чтобы  уб-Ьдиться, 
Остался  ли  нев^домь  для  враговь 
Тоть  тайный  ходь,  который  я  недавно 
Открыль:  онь  можеть,  вь  случае  несчастья, 
Мн-Ь  послужить,  какь  норка   для    зв%рька, 
На  н'Ьсколько  часовь  по   крайней  м-Ьр-Ь. 

{Открываешь  потайную  дверцу  и   уходить, 
закрывь  ее  за   собою.    Входять    Г  а  в  о  р  ь  п 

Жозефина). 

ГАБОРЬ. 

Но  гд-Ь  жь  вашь  мужь? 


ЖОЗЕФИНА. 

я  думала,  что  здгьсь  онъ; 
Еще  недавно  вь  комнате  онь  быль 
Со  мною  вм^ст^.  Но  покой  эти 
Им-^ють  много  выходовь;  быть  можеть 
Пошель  за  кастеляномь  онъ. 

ГАБОРЬ. 

Баронь 
Разспрашиваль  подробно  кастеляна 
О  вашемь  муж'Ь;  право,  очень  жаль. 
Но  кажется,  что  мн-Ьнье  онъ  составилъ 
О  немь  едва  ль  хорошее. 

ЖОЗЕФИНА. 

Увы! 
Что  общаго  межь    нимь,    барономь    знат- 

нымь, 
И  неизв-Ьстнымь  Вернеромь? 

ГАБОРЬ. 

Вамъ  лучше 
Знать  это. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ну,  а  если  это  такъ, 
То  почему  жь  о  немь  у  вась  забота, 
А  не  о  томь,  кому  вы  жизнь  спасли? 

ГАБОРЬ. 

Вь  опасности  спасти  его  помогъ  я, 
Но  я  ему  себя  не  отдаваль 
Вь  помощники  для  угнетенья  слабыхъ. 
Отлично  знаю  этихъ  я  вельможь, 
Которые  б^днять  ногами  топчутъ 
На  тысячу  ладовь;  моя  душа 
Кипить,  когда  я  вижу  прит^сненья 
Сь  ихь  стороны.  Сочувствую  я  вамъ 
По  этой  лишь  одной   причин-Ь, — в-Ьрьте. 

ЖОЗЕФИНА. 

Вамъ  трудно  будеть  мужа  уб-Ьдить 
Вь  своихъ  благихь   нам-Ьреньяхъ. 

ГАБОРЬ. 

Настолько 
Онъ   недов-Ьрчивь? 

ЖОЗЕФИНА. 

Не  быль  онь  такимь; 
Но  время  и  тяжелыя  тревоги 
Внушили  подозрительность  ему, 
Какь  сами  уб'Ьдились  вы. 

ГАБОРЬ. 

Жал^ю! 
Такая  подозрительность— оружье 
Тяжелое:  подь  бременемь  его 
Тревогь,  пожалуй,  больше,  ч-Ьмъ    защиты. 
Спокойной  ночи!  Я  над-Ьюсь  завтра 
Сь  нимь  встр'Ьтиться.  {Уходишь), 
{Возвращается    Иденштейнъ    сь  шьсколь- 
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ними    крестьянами.    Жозефина    уходитъ  вг 

глубину  сг^ены). 

ПЕРВЫЙ    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

А  если  утону? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Теб^  за  это  хорошо  заплатятъ. 

В'Ьдь  много  разъ  ты  больше  рисковгшъ, 

4%мъ  утонуть  за  этакую  ц'Ьну. 

ВТОРОЙ    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

А  какъ  же  наши  жены,  наши  семьи? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Что  жъ,  имъ  не  хуже  будетъ,  ч'Ьмъ  теперь, 
А  при  удач-Ь  можетъ  быть  и  лучше. 

ТРЕТ1Й    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Н'Ьтъ  у  меня  ни  женки,  ни  д'Ьтей, — 
Пожалуй,  я  рискну. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Вотъ  молодчина! 
Годишься,  право,  ты  солдатомъ  быть. 
Тебя  я  къ  принцу  въ  гвард1ю   зачислю, — 
Въ  томъ  случае,  когда  вернешься  ты, — 
И'  дамъ  еще  два  талера  блестящихъ. 

ТРЕТ1Й    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Не  бол-Ье? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Какъ?  Это  что  за  жадность? 
Теб'Ь,  который  такъ  честолюбивъ, 
Приличенъ  ли  порокъ  такой  позорный? 
Послушай,  другъ,  что  я  теб-Ь  скажу: 
Два  талера,  на  мелочь  разм-Ьнявши, — 
В-Ьдь  это  будетъ  ц%лый   капиталъ! 
В%дь  ежедневно  тысячи  героевъ 
Своей  рискуютъ  жизнью  и  душой 
Изъ-за  десятой  доли  этой  платы! 
Скажи,  им%лъ  ли  ты  когда  нибудь 
Полталера? 

ТРЕТ1Й    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Им-Ьть  то  не  им-Ьлъ  я. 
Но  три  хочу  теперь  им'Ьть, — никакъ 
Не  мен^е. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Такъ  ты  забылъ,  мерзавецъ. 
Чей  ты  вассалъ? 

ТРЕТ1Й    КРЕСТЬЯНИНЪ. 

Вассалъ,   конечно,  принца, 
А  не  чужого  барина. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Холопъ! 
Когда  н'Ьтъ  принца, — я  одинъ  твой  баринъ! 
Баронъ  же  мн^  приходится  сродни; 
Онъ  такъ  сказалъ  мн^:    „сд'Ьлай  милость, 

братецъ, 
Двенадцать  душъ  пошли  ка  мужичья!" 


А  потому  вы,  мужичье,  сейчасъ  же 
Въ  дорогу  собирайтесь  и — маршъ,   маршъ! 
И  если  только  уголокъ  пакета 
Замочите, — такъ  я  вамъ  покажу! 
За  каждый  я  листокъ  сдеру  съ  васъ  шкуру 
И  натяну  ее  на  барабанъ, 
Какъ  кожу  Жижки,  чтобы  бить  тревогу 
На  страхъ  другимъ  вассаламъ  непохорнымъ. 
Которые  не  сд%лаютъ  того, 
Что  невозможно  сделать!  Прочь  отсюда. 
Прочь,  черви  земляные! 
(Уходить,  гоня  передъ  собою  крестьянъ), 

ЖОЗЕФИНА  (выходя  на  авансцену). 

Тяжело 
Мн^  вид-Ьть  эти  частыя  зд%сь  сцены 
Тиранства  феодальнаго  надъ  б'^днымъ 
Народомъ!  Не  поможешь  тутъ  нич%мъ; 
Глаза  бъ  мои  на  это  не  глядели! 
И  даже  зд-Ьсь,  въ  глухомъ  и  безыменномъ 
М'Ьстечк'Ь  этомъ,  даже  и  на  картЬ 
Едва  ли  обозначенномъ,  царить 
Насилье  злое  знати  об%дн%вшей 
Надъ  т^ми,  кто  еще  б-Ьди-Ьй  ея. 
Царитъ  надменность  рабская  сильн%йшихъ 
Надъ  рабскою  судьбою  б'Ьдняковъ, 
И  въ  нищете  порокъ,  надувшись  спесью, 
Старается  блистать  въ  своихъ  лохмотьяхъ. 
Не  жашокъ  ли  порядокъ  этотъ  гнусный? 
Въ  моей  Тоскане,  въ  солнечной  стран-Ь, 
Вся  наша  знать — купцы  и  горожане, 
Какъ  нашъ  Козьма.  Есть  горе  и  у  насъ, 
Но  не  такое;  пышныя  долины, 
Въ  которыхъ  всюду  льется  черезъ  край 
Обилье, — даже  бедному   приносятъ 
Отраду  въ  жизни;  каждая  былинка 
Сама  въ  себ'Ь  питательность  содержитъ; 
Тамъ  каждая  лоза  струить  вино, 
Которое  вливаетъ  въ  сердце  радость; 
Тамъ  солнце  в%чно  знать  себя  даетъ 
И  даже  если  спрячется  порою 
За  облаками,  оставляетъ  намъ 
Тепло,  на  память  о  лучахъ  блестящихъ; 
Благодаря  ему,  тамъ  и   лохмотья, 
И  легкая  одежда — намъ  пр1Ятн'Ьй, 
Ч-Ьмъ  яхонты  и  пурпуръ  королей. 
А  зд-Ьсь,  на  этомъ  с'Ьвер'Ь  холодномъ, 
Какъ  будто  хочетъ  каждый  деспотъ    быть 
Подобнымъ  в^тру  ледяному,   злобно 
Терзая  душу  бедняка  вассала, 
Какъ  мрачная  стих1я  мучитъ  тЬло! 
И  вотъ  среди  такихъ  владыкъ  бездушныхъ 
Мой  мужъ  стремится  м%сто  занимать! 
И  такъ  сильна  въ  немъ  эта  спесь  съ  ро- 
жденья, 
Что  двадцать  л^тъ  тяжелыхъ  испытан1Й, 
Как!я  врядъ  ли  могъ  бы  наложить 
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Другой  отецъ,  хотя  бъ  простого  званья, 
На  сына, — не  могли  въ  немъ  изменить 
Характера  нисколько.  По  рожденью 
Хотя  сама  принадлежу  я  къ  знати, 
Но  не  тому  отецъ  меня  училъ. 
Отецъ  мой!  Пусть    твой    духъ    многостра- 
дальный, 
Вкусивш1Й  миръ  въ  награду  за  труды, — 
Воззритъ  на  насъ,  на  Ульриха  родного, 
На  сына,  долго  жданнаго!  Вс%мъ  сердцемъ 
Люблю  его,  какъ  ты  меня  любилъ! 
Что  это?  Вернеръ,  ты?  Въ  какомъ  ты  вид%? 

(Вернеръ  входить  ^юстьшио,  съножомъ  въ 

рукп»,  чехезъ  потайную  дверь,   которую    онъ 

быстро  закрываетъ  за  собою"). 

ВЕРНЕРЪ  (716  узнавая  ея  сперва). 
А,  я  открытъ!  Одинъ  ударъ  кинжала... 

(Узиавъ  жену) 
А,  Жозефина!  Ты  еще  не  спишь? 

ЖОЗЕФИНА. 

Куда  тутъ  спать?  Что  это  значитъ?  Боже! 

ВЕРНЕРЪ  (показывая  ей  свертокъ). 
Вотъ  золото!  Вотъ  деньги,  Жозефина, 
Которыя  помогутъ  намъ  уйти 
Отсюда,  изъ  тюрьмы  проклятой! 

ЖОЗЕФИНА. 

Какъ  же 
Досталъ  ты  ихъ?  Что  значитъ  этотъ  ножъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Онъ  не  въ  крови, — пока.  Но  прочь  отсюда, 
Къ  намъ,  въ  комнату! 

ЖОЗЕФИНА. 

Откуда  ты  пришелъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Не  спрашивай!  Намъ  надобно  обдумать. 


Куда  намъ  %хать  (показывая  деньги):  это  вс^ 

пути 
Откроетъ  намъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Не  хочется  мн-Ь   думать, 
Что  ты  виновенъ  въ  чемъ  нибудь  безчест- 

номъ. 

ВЕРН  ЕРЪ. 

Въ  безчестномъ — я? 

ЖОЗЕФИНА. 

Да,  это  я  сказала. 

ВЕРНЕРЪ. 

Сп^шимъ!  Пускай  зд-Ьсь    это  будетъ  намъ 
Последняя  ночевка. 


Не  худшая. 


ЖОЗЕФИНА. 

И,   над'&юсь. 


ВЕРНЕРЪ. 

^Над-Ьюсь!"  Я  ув-Ьренъ, 
Что  это  такъ.  Но  въ  комнату  скорей! 

ЖОЗЕФИНА. 

Лишь  на  одинъ  вопросъ  прошу    отв-Ьтить: 
Что  сд'Ьлалъ  ты? 

ВЕРНЕРЪ  (со  злобой). 

.Не  сдплаль  одного, 
Что  насъ  могло  бъ  нав'Ькъ  отъ    б%дъ    из- 
бавить. 
Идемъ! 

ЖОЗЕФИНА. 

Какъ  жаль,  что  я   принуждена 
Въ    теб-Ь,    мой    другъ,    такъ    горько    усо- 
мниться! 
( Уходятъ). 


-•>♦ 


^-^^^ 


»!уу>. 


г<с<кс  ы- 
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ДЪЙСТВ1Е     ВТОРОЕ 


СЦЕНА   1. 

Зала  въ  томъ  же  замк'Ё. 

Входяшъ  ИдЕНШТЕЙнъ  и  другге. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Вотъ  славно!  Вотъ  прекрасно,  благородно! 

Барона  обокрали  въ  замк'Ь  принца, 

Гд-к  прежде  гр'Ьхъ  такой  неслыханъ  былъ! 

ФРИЦЪ. 

Да  мудрено  зд%сь  было  и  случиться 
Покраже»:  разв%  крысы  у  мышей 
Украли  бы  обоевъ  старыхъ   клочья. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  до  чего  я  дожилъ!  Навсегда 
Погублена  честь  дома! 

ФРИЦЪ. 

Что  же,  надо 
Виновнаго  искать:  баронъ  не  хочетъ 
Безъ  розысковъ  оставить  эти  деньги. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

и  я  ихъ  такъ  оставить  не  хочу. 

ФРИЦЪ. 

Кого  же  вы  могли  бы  заподозрить? 

'   ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Кого?  Да  всЬхъ:  вверху,  внизу,  внутри 
И  вн-Ь!  Пусть  Небо  мн'Ь  поможетъ! 

ФРИЦЪ. 

Въ  покои  т%  другого  н'Ьтъ  ли  хода? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  н-Ьтъ,   нигд%!.. 

ФРИЦЪ. 

Ув'Ьрены  ль  вы  въ  томъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Еще  бы:  я  в'Ьдь  съ  самаго    рожденья 
Живу  зд-Ьсь  И  служу,  и  если  бъ  былъ 
Подобный  ходъ,  о  немъ  бы,  в-Ьрно,  зналъ  я 
По  слухамъ,  или   вид-Ьлъ  бы  его. 

ФРИЦЪ. 

Такъ,  значитъ,  кто    то    прямо    могъ    про- 
никнуть 
Въ  переднюю. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Конечно,  это  такъ. 


Ф  р  и  цъ. 

Тотъ  челов^къ,  котораго  зовете 
Вы  Вернеромъ,  в-Ьдь  б^денъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Да,    онъ   НИЩ1Й; 
Но  онъ  живетъ  совс%мъ,  в-Ьдь,  въ  сторон^Ь, 
Во  флигел-Ь,  который  не  им%етъ 
Со  спальнею  барона  сообщенья. 
Не  можетъ  быть,  чтобъ  это  Вернеръ  былъ. 
А  сверхъ  того,  какъ  разъ  я  повстр-Ьчался 
Съ  нимъ  въ  отдашенной  зал-Ь,    отстоящей 
Отъ  этой  спашьни  чуть  не  на  версту, 
И  пожелалъ  ему  спокойной  ночи 
Какъ  разъ  въ  то  время,   какъ,    по    вс^мъ 

разсчетамъ. 
Случился  этотъ  мерзостный  грабежъ. 

ФРИЦЪ. 

Такъ  есть  еще  другой  зд-Ьсь  иностранецъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Венгерецъ? 

ФРИЦЪ. 

Тотъ,  который  помогалъ 
Изъ  Одера  извлечь  барона. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Это 
Довольно  в-Ьроятно.  Но  постойте: 
Быть  можетъ  воръ  былъ  кто  нибудь   изъ 

свиты? 

ФРИЦЪ. 

Какъ,  сударь?   Мы? 

ИДЕНШТЕЙ^НЪ. 

Ну,  н'Ьтъ,  никак-н  не  вы. 
Но  кто  нибудь  изъ  вашихъ  подчиненныхъ. 
Вы  мн%  сказали,  что  баронъ  заснулъ 
На  мягкомъ  кресле»,  бархатомъ  обитомъ; 
Онъ  въ  вышитой  НОЧНОЙ  сорочке  былъ, 
Передъ  собою  разбросалъ  онъ  платье. 
На  плать%  же  стояла  и  шкатулка, 
Въ  которой  были  письма  и  бумаги, 
А  также  свертки  золота, — изъ  нихъ 
Исчезъ  всего  одинъ;  при  этомъ  двери 
Не  заперты  остались*  цоступъ  былъ 
Вполн'Ь  свободенъ. 

ФРИЦЪ. 

Но  позвольте,  сударь! 
Вы  черезчуръ  посп'Ьшны:  весь  составъ 
Служащихъ  при  бароне, — начиная 
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Съ  дворецкаго,  кончая   поваренкомъ, — 
Превыше  подозр'Ьн1й;  честь  его 
Всегда  была  безъ  пятенъ,  исключая 
Безгр-Ьшныхъ     разв-Ь     кой    какихъ    дохо- 

довъ 
По  части  разныхъ  счетовъ,  м'Ьры,  в^са, 
Съ-Ьстныхъ  припасовъ,  погреба,  буфета, 
Отправки  писемъ,  сбора  разныхъ  рентъ, 
Устройства    пиршествъ;    также   въ   согла- 
шенье 
Съ  поставщиками  можемъ  мы  вступать, — 
Но  что  до  мелкой,  откровенной  кражи. 
Дрянной  и  грязной, — то  ее  всегда, 
Какъ  деньги  на  харчи,  мы  презирали! 
Когда  бъ  изъ  нашихъ  кто  нибудь  былъ  воръ. 
То  не  рискнулъ  бы  онъ  своимъ  затылкомъ 
Для  одного  лишь  свертка:  онъ  стащилъ  бы 
Все, — всю  щкатулку, — если  бъ  могъ  снести! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Пожалуй,  эти  доводы  разумны... 

ФРИЦЪ. 

Н%тъ,  ужъ  пов'Ьрьте,  сударь:  это  былъ. 
Ручаюсь  ввмъ,  не  кто  нибудь  изъ  нашихъ, 
А  лишь  простой,  несчастный,  мелк!й  воръ, 
Безъ  ген1я,  безъ  всякаго  искусства. 
Вопросъ    въ    одномъ:    кто    бъ    могъ    туда 

войти 
Свободно, — кром'Ь  васъ  или  венгерца? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

В^дь  не  меня  же  обвините  вы? 

ФРИЦЪ. 

Н'Ьтъ,  я  ц^ню  таланты  ваши  выше. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Надеюсь,  также  правила  мои? 

ФРИЦЪ. 

О,  безъ  сомненья!  Но  довольно  споровъ. 
Что  д%лать  намъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Что  Делать?  Ничего; 
Но  говорить  мы  можемъ  очень  много; 
Возчагражденье  можно  предложить 
За  указанье  вора;  землю,  небо 
Встревожимъ  мы,  въ  полиц!ю  пошлемъ 
(Хоть  ближе,  ч-Ьмъ  во  Франкфурте,  конечно, 
Ея  мы  не  найдемъ);  разв^симъ  всюду 
Побольше  объявлен1Й — рукописныхъ 
(В-Ьдь  типограф1й  близко  н-Ьтъ  у  насъ); 
Приказчика  пошлю  я — вслухъ  читать  ихъ 
(В%дь  грамотны  злЬсъ  только  онъ  да  я); 
Пошлемъ    вассаловъ    забирать    вс%хъ  ни- 

щихъ, 
Въ    пустыхъ    карманахъ    шарить;    вс%хъ 

бродягъ, 
Вс^хъ,    кто  од'Ьтъ  поплоше,  жалокъ,  бл-Ь- 

денъ. 


Задерживать  прикажемъ, — и  тогда, 
По  крайней  м^рЬ,  если  не  виновный. 
То  мног1е  другие  подъ  арестомъ 
Окажутся;  а  если  денегъ  все-жъ 
Мы  не  отыщемъ,  то  баронъ  получитъ 
Ут-Ьху  въ  томъ,  что,  вызывая  духъ 
Исчезнувшаго  свертка,  онъ  истратитъ 
Еще  въ  два  раза  больше.  Вотъ  лекарство, 
Чтобъ  утолить  печаль! 


ФРИ  цъ. 


Нашелъ 


Онъ  лучшее. 


ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Какое  же? 


ФРИЦЪ. 

Насл"Ьдство 
Громадное.  Графъ  Зигендорфъ  покойный — 
Барону  да)1ьн!й  родственникъ.  Недавно 
Скончался    онъ    въ    своемъ    роскошномъ 

замк% 
По  близости  отъ  Праги,  и  баронъ 
Теперь  вступить  нам-Ьренъ  во  владенье 
Им-Ьньями  его. 


ИДЕНШТЕЙНЪ. 

А  ближе  н%тъ 


Насл'Ьдника? 


ФРИЦЪ, 

О,  есть  прямой  насл'Ьдникъ» 
Но  онъ  давно  исчезъ  отъ  св%тскихъ  глазъ^ 
А,  можетъ  быть,  совсЬмъ  ушелъ  со  св'Ьта. 
Онъ — блудный   сынъ,  отвергнутый  отцомъ 
Ужъ  двадцать  л^тъ  тому  назадъ;  сурово 
Отказывалъ  отецъ  ему  въ  закланьи 
Отборнаго  тельца,  а  потому 
Онъ,  если  живъ,  кладетъ  на  полку  зубы. 
А,  впрочемъ,  еслибъ  вновь  явился  онъ, 
Баронъ  всегда  найдетъ,  конечно,  средства 
Его  привесть  къ  молчанью:  онъ  хитеръ 
И  при  двор^  кой  гд-Ь  им^Ьетъ  связи. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Везетъ  ему! 

ФРИ  цъ. 

Еще  есть,  правда,  внукъ,. 
Котораго  когда  то  графъ  покойный 
Взялъ  отъ  отца,  чтобъ  воспитать  его 
Какъ  своего  наследника;  однако. 
Права  его  довольно  спорны. 


ИДЕНШТЕИ  нъ. 


Какъ? 


ФРИЦЪ. 

А  такъ,  что  впалъ  отецъ  его  въ  ошибку,. 
Женившись  неразумно  на  какой-то 
Въ  Итал1и  особе  черноокой, — 
На  дочери  изгнанника;   она. 
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Какъ  говорятъ,  породы  тоже  знатной, 
Но  не  такой,  чтобъ  по  плечу  была 
Такимъ^  какъ  Зигендорфы.  Д'Ьдъ,  конечно, 
Бракъ  этотъ  не  одобрилъ;  взялъ  онъ  сына, 
Родителей  же  знать  не  пожелалъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Ну,  если  этотъ  внукъ — молодчикъ  бравый, 
То  можетъ  онъ  сплести  такую  сЬть, 
Что  вашему  барону  не  распутать! 

ФРИЦЪ. 

Онъ,  говорить,  и  точно  молодецъ: 
Удачно  въ  немъ  соединились  свойства 
Отца  и  д-^да:  какъ  отецъ,  онъ  пылокъ 
И  столь  же  проницателенъ,  какъ  д'Ьдъ. 
Но,  что  всего  странн-Ьй,  исчезъ  онъ  также 
За  несколько  нед'Ьль  тому  назадъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

На  кой  же  чортъ  онъ  сд-Ьлашъ  такъ? 

ФРИЦЪ. 

Вы  правы: 
Безъ  чорта,  в-Ьрно,  тутъ  не  обошлось; 
Иначе  кто  жъ  его  бы  надоумилъ 
Внезапно  скрыться  и  покинуть  домъ 
Въ  такое  время,  чуть  не  наканун'^ 
Кончины  д4да!  Сердце  старику 
Разбилъ  онъ  этимъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Что  же  за  причина? 

ФРИЦЪ. 

Предположен1Й  много  есть  о  томъ, 
Но  ни  одно  изъ  нихъ  не  достов-Ьрно. 
Одни  твердятъ,  что  онъ  пошелъ  искать 
Родителей;  другие  ув-Ьряютъ, 
Что  слишкомъ  строго  д'Ьдъ  его  держалъ 
(Едва  ль,  однако,  это  такъ:  безумно 
Старикъ  его  любилъ);  по  мн'Ьнью  третьихъ, 
Онъ  на  войну  отправился  служить; 
Но  съ  той  поры  о  заключеньи  мира 
Узнали  мы:  вернулся  бъ,  в%рно,  онъ, 
Когда  бъ  война  его  къ  себ'Ь  манила. 
Четвертые,  по  доброте  своей, 
Напоминаютъ,  что  всегда  въ  немъ  было 
Довольно  много  странностей,  и  вотъ, 
По  прирожденной  дикости  натуры, 
Примкнулъ  онъ  къ  чернымъ  бандамъ,   что 

теперь 
Лузац1ю  у  насъ  опустошаютъ, 
Въ  горахъ  богемскихъ  и   силезскихъ    гра- 

бятъ 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  за  посл'Ьдн!е  года 
Война  какъ  будто  выродилась  въ  мелк1й 
Разбой,  въ  систему  дракъ  и  грабежа, 
Причемъ  у  каждой  шайки  свой  начальникъ 
И  всЬ  воюютъ  противъ  мирныхъ  гражданъ. 


ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Не  можетъ   быть!   Чтобъ  молодой    насл-Ьд- 

никъ, 
Воспитанный  въ  богатств'^,  въ  щегольств-^, 
Рискнулъ  и  добрымъ  именемъ,  и  жизнью, 
Связавъ  свою  судьбу  съ  толпой  солдатъ 
И  сорванцовъ  отчаянныхъ! 

ФРИЦЪ. 

Богъ  знаетъ! 
Бываютъ  в%дь  натуры  межъ  л<&дей 
Съ  такою  дикой  страстью  къприключеньямъ. 
Что  имъ  опасность — слаще  всЬхъ  забавъ. 
Я  слышалъ,  что  нельзя  нич"Ьмъ  на  св'Ьт^ 
Инд!йца  къ  мирной  жизни  обратить 
Иль  тигра  усмирить,  хотя  бы  съ  д-^тства 
Кормили  ихъ  лишь  молокомъ  и  медомъ. 
Да,  наконецъ,  вашъ  Тилли,  Валленштейнъ, 
Густавъ    и   Баннеръ,  Торстенсонъ  и    Вей- 

маръ, — 
Не  точно  ли  так1е  жъ  сорванцы, 
Но    лишь    въ    большихъ    разм%рахъ?    Ихъ 

д'Ьянья 
Покончены,  и  миръ  провозглашенъ, 
И  т-Ьмъ,  кто  время  проводить  желаетъ 
Такъ,  какъ  они,  приходится  теперь 
За  собственный  свой  счетъ  стремиться  къ 

ц^ли. 
Но  вотъ  идетъ  баронъ,  а  съ   нимъ    саксо- 

нецъ. 
Который  главным!^  былъ  ему  вчера 
Спасителемъ,  но  ночь  провелъ  въ  избушк-^ 
На  Одер-Ь,  и  къ  утру  лишь  пришелъ. 
{Входять  Штраленгеймъ  и  Ульрихь). 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Любезный  чужестранецъ!  Отказавшись 

Отъ  всякаго  вознагражденья,  кром% 

Безплодной  благодарности  моей. 

Вы  этимъ  даже  и  ее  стеснили, 

Давъ  мн-Ь  увидать  всю  ничтожность  словъ 

И  устыдиться  чувствъ  моихъ  безсильныхъ, 

Которыя  такъ  жалки,  если  ихъ 

Сравню  я  съ  вашимъ  подвигомъ  отважнымъ. 

УЛ  ЬРИХЪ. 

Оставимъ  этотъ  разговоръ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Быть  можетъ, 
я  ч-Ьмъ  нибудь  могу  вамъ  услужить? 
Вы  молоды  и  весь  вашь  складъ — геройск1й; 
Наружность  ваша — выгодна;  вы  храбры: 
Ц-Ьною  жизни  это  я  узналъ; 
И  н^тъ  сомненья,  что,  при  этихъ  данныхъ. 
Вы  встр-Ьтите  взоръ  огненной  войны 
Съ  такою  же  горячей  жаждой  славы, 
Какъ  вы  пошли  навстречу  мраку  смерти, 
Чтобъ  незнакомцу   жизнь   спасти    въ    вол- 

нахъ, 
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Среди  стих{и  грозной  и  опасной. 
Вы  созданы  для  службы;  я  и  самъ 
Служилъ:  свое  я  создалъ  положенье 
Благодаря  не  только  моему 
Происхожденью,  но  и  личной  служб"^ 
Моей  солдатской;  я  друзей  им'Ью, 
Которые  друзьями  будутъ  вамъ.  • 
Конечно,  въ  настоящую  минуту, 
Когда  повсюду  миръ  царитъ,  для  васъ 
Не  очень  много  шансовъ  къ  возвышенью; 
Но  можетъ  ли  продлиться  этотъ  миръ? 
Сердца  людей  невольно  жаждутъ  спора; 
Съ  тЬхъ  поръ,  какъ  битвы  длились  трид- 

*  цать  л^тъ. 

Теперь  нашъ  миръ — все  та  жъ  война,  лишь 

въ  малыхъ 
Разм%рахъ,  какъ  легко    намъ    вид%ть    въ 

каждомъ 
Л%су;  мы  въ  перемир!и,  скор'Ьй, 
И  то  въ  вооруженномъ.  Но  не  долго 
Намъ  ждать,  чтобъ  вновь  война  взяла  свое; 
Тогда  вамъ  постъ  легко  достаться  можетъ, 
Который  къ  повышен1ямъ  пути 
Откроетъ  вамъ,  и  при  моемъ  вл!яньи, 
Пойдетъ  все  хорошо.  Я  говорю 
О  БранденбургЬ,  гд%  съ  курфюрстомъ  связи 
Им-Ью  я;  въ  Богем1и  я  чуждъ, 
Какъ   вы;  а  въ  настоящую  минуту 
Какъ  разъ  мы  на  ея  границ'^. 

УЛЬРИХЪ. 

Я— 
Саксонецъ,  какъ  вы  видите,  конечно, 
По  моему  костюму;  потому 
Лишь  своему  я  долженъ  сюзерену 
Служить,  и  мн'Ь  придется  отклонить 
Любезную  услугу  вашу,  съ  чувствомъ 
Такимъ  же,  какъ  предложена  она. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Послушайте:  в-Ьдь  это — лихоимство! 
Я  вамъ  обязанъ  жизн1Ю,  а  вы 
Принять  процентовъ  даже  не  хотите 
Отъ  должника,  чтобъ  накопить  на  немъ 
Такъ  много  долга,  что  совсЬмъ  согнется 
Б-Ьднякъ  подъ  грузомъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Говорите  такъ, 
Когда  отъ  васъ  потребую  я  платы. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Ну,  что  же  д-Ьлать,  если  не  хотите... 
Бы  благородны  по  рожденью? 

УЛЬР  ихъ. 

Такъ 
Мн^  говорили  родственники. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Это 


и  по  поступкамъ  вашимъ  видно.  Можно  ль 
Теперь  спросить  мн*!»,  какъ  зовутъ  васъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Ульрихъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Фамил1я  же  ваша? 

УЛЬРИХЪ. 

Не  могу 
Открыть  ее,  пока  ея  не  буду 
Достоинъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ    (въ   СПЮрОНу). 

В-Ьроятно,  онъ  австр1ецъ, 
Которому  невыгодно  открыть 
Въ  такое  необузданное  время 
Свое  родство, — притомъ  еще  въ  глуши, 
Зд-Ьсь,  на  границ-Ь,  для  него  опасной, 
Гд-Ь  ненавидятъ  родину  его. 
(Громко,  обрагцаясь  къ  Фрицу  и  Иденштеину), 
Ну,  господа,  какъ  поиски? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Довольно 
Усп'Ьшны,  ваша  св'Ьтлость. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Что  же, — значитъ, 
Грабитель  ужъ  въ   пл-Ьну? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Гм!  Не  совсЬмъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Но  онъ,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  заподозр-Ьнъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  подозр'Ьн1й  много  есть  у  насъ! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Кто  жъ  это  могъ  бы  быть? 

ИДЕНШТЕЙ  НЪ. 

Вы,  ваша  св'Ьтлость, 
Не  знаете  его? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Откуда  знать  мн-Ь? 
Я  крепко  спалъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

я  тоже  крепко  спалъ, 
А  потому  о  немъ  не  больше  знаю, 
Ч'Ьмъ  ваша  светлость  знаете. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Болванъ! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Но  какъ  же  быть?  Вы  сами,  ваша  свет- 
лость,— 

Лицо,    надъ    к^мъ    грабежъ   былъ    совер- 

шенъ, — 

Не  можете  дать  св'Ьд'Ьн1Й  о  вор^; 

Откуда  жъ  мн-Ь,  кого  не  грабилъ  онъ. 

Знать,  кто  былъ  воръ?  Позвольте  доложить 

вамъ: 
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Въ  толп-Ь  вашъ  воръ  им-Ьетъ  тотъ  же  видъ, 
Какъ  проч1е,  а  можетъ  быть  и  лучше; 
Вотъ  если  привлекутъ  его  къ  суду 
Иль  будетъ  онъ  въ  тюрьм-Ь  сидеть,  —  ко- 
нечно, 
Тогда  разумный  каждый  челов-Ькъ 
Въ  лицо  узнаетъ  вора  и,  ручаюсь, 
Найдутъ  ли,  что  виновенъ  онъ,  иль  н'Ьтъ. — 
Лицо  его  всегда  виновнымъ  будетъ. 

штРАЛЕнгЕймъ  (фрицу). 

Скажи  мн'Ь,  Фрицъ,  чего  достигли  вы 
При   поискахъ? 

ФРИЦЪ. 

По  чести,  ваша  св-Ьтлость, 
Немногаго:  есть  лишь  одн-Ь  догадки. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Убытокъ  мой  оставивъ  въ  сторон'^ 
(Хотя  теперь,  признаться,  онъ  довольно 
Мн-Ь  непр1ятенъ), — я  бъ  хот-Ьлъ  поймать 
Мерзавца-вора  ради  общей  пользы. 
Такой  искусный  воръ,  который  могъ 
Пробраться  незам-Ьтно  межъ  служащихъ, 
Чрезъ  столько  комнатъ,  ярко  осв'Ьщенныхъ, 
Народа  полныхъ^  въ  спальню    и  украсть 
Мой  свертокъ,  чуть  глаза  усп-Ьлъ  сомкнуть 

я,— 
В-Ьдь  этотъ  воръ  легко  ограбить  можетъ 
Весь    округъ  вашъ,  почтенный  кастелянъ! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Такъ   точно,  ваша  св-Ьтлость,  если  только 
Найдетъ  онъ  зд-Ьсь,  что  грабить. 

УЛЬРИХЪ. 

Что  случилось? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Вы  только  утромъ  прибыли  сюда 
и  не  слыхали,  что  сегодня  ночью 
Ограбили  меня. 

УЛ  ЬР  ихъ. 

Кой-что  я  слышалъ. 
Когда  вошелъ  я  въ  замокъ,  но  не  знаю 
Подробностей. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Да,  странно  это  все; 
Вотъ,    кастелянъ    поразсказать  вамъ  могъ 

бы... 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

о,  съ  радостью!  Изволите  ли  вид'Ьть... 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ  (иетерппливо). 
Вы  лучше  подождали  бы  болтать. 
Еще  не  зная,  станутъ  ли  васъ  слушать. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

А  вотъ  сейчасъ  узнаемъ  это  мы. 
Изволите  ли  вид-^ть,  сударь... 


ШТРАЛЕНГЕЙМЪ   (снова  прерывсия  ею  и  об- 
ращаясь къ  Ульриху). 

Словомъ, 
Заснулъ  я  въ  кресл'Ь,  предо  мной  была 
Шкатулка,  въ  ней  же  золото, — на  сумму 
Изрядную,  гораздо  больше  той, 
Какую  потерять  легко  мн-Ь  было  бъ, 
Хотя  ея  лишь  часть  я  потерялъ; 
И  вотъ  субъектъ    какой  то,  очень  ловк1й, 
Съум-Ьлъ   искусно    въ  спальню  проскольз- 
нуть. 
Минуя  многочисленную   свиту 
Мою  и  челядь  замка;  онъ  унесъ 
Изъ  этихъ    денегъ  свертокъ  въ  сто  дука- 

товъ. 
Которые  желалъ  бы  я  вернуть. 
Быть  можетъ,  вы  (я  самъ  еще  покуда 
Довольно  слабъ)  возьмете  на  себя 
Вчерашнюю  великую  услугу 
Дополнить  новымъ  одолженьемъ  мн'Ь, 
Не  столь  большимъ,  но  все  же  очень  важ- 

нымъ, — 
Поможете  вотъ  этимъ  господамъ. 
Которые  не  сг.ишкомъ  торопливы 
Въ  своихъ  стараньяхъ, — вора  отыскать? 

УЛ  ЬРИ  хъ. 

Весьма  охотно  и  притомъ  немедля. 
Идемъ,  мейнъ  герръ!  За  мной! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Пожалуй,  скоро — 
Не  будетъ  спора. 

УЛЬРИХЪ. 

Если  жъ  будемъ  мы 
Стоять  на  м-Ьст-Ь,  толку  вв-Ькъ  не    будетъ. 
Идемте  же;  а  по  дорогЬ  мы 
Поговоримъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Но... 

у  л  ЬР  ихъ. 

Покажите  м-Ьсто» 
А  тамъ  я  буду  съ  вами  говорить. 

ФРИЦЪ. 

Пойду  я  съ  ними,  если  ваша  св-Ьтпость 
Позволите. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Иди  за  ними  всл'Ьдъ 
и  стараго  осла  возьми  съ  собою. 

Ф  ри  цъ. 
Идемъ! 

УЛ  ь  р  и  хъ. 

Иди,  оракулъ  старый  мой» 
И  разъяснить  загадку  постарайся! 

(Уходить  съ   Иденштеиномъ  и  Фриг^омъ). 
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штрАЛЕНГЕЙмъ  (одинъ). 

Отважный,  добрый  юноша,  съ  солдатской 
Наружностью;  красивъ,   какъ  Геркулесъ 
Предъ    первымъ    изъ  своихъ  д'кян!й  слав- 

ныхъ; 
Его  чело,  когда  слокоенъ  онъ, 
Несетъ  сл-Ьды  глубокихъ  думъ,  серьезно. 
Не  по  годамъ;  когда  же  на  вопросъ 
Отв-Ьтитъ  онъ, — огонь  во  взор'Ь  блещетъ. 
Его  къ  себ-Ь  я  радъ  бы  залучить; 
Такихъ  людей  нм-Ьть  вокругъ  не  худо: 
Насл-Ьдство — вещь,  достойная  борьбы. 
Хоть  я  и    не   таковъ,    чтобъ    предъ    борь- 
бою 
Я  отступилъ, —  не  таковы    и  т-Ь, 
Кто  между  мной  и  этой  ц-клью  встанетъ. 
Мн%  говорили,  что  мальчишка  храбръ. 
Но  онъ,  какъ  разъ,  въ  припадк-Ь  вздорной 

дури, 
Ушелъ  куда  то   шляться  и  покинулъ 
Права  свои  на  произволъ  судьбы. 
т4мъ  лучше.  Что  же  до  отца — за  нимъ  я 
Давно  сл-Ьжу,  какъ  ловкая  ищейка, — 
Не  на  виду,  но  такъ,  чтобъ  по  чутью 
Всегда  его  найти  я  могъ.  Покам-Ьстъ 
Онъ  ускользалъ  отъ  поисковъ  моихъ; 
За  то  теперь  онъ  здпсь,  и  т-Ьмъ  удобн-Ьй 
Мн%  захватить  его.  Ув-Ьренъ  я, 
Что  это  онъ:  все  говоритъ   за  это, 
И  р%чи  беззаботныя  людей. 
Не  знающихъ,  къ  чему  свои  разспросы 
Веду  я, — также  это  подтверждаютъ. 
Да,  все:  онъ  самъ,  его  манеры,  тайна 
И  срокъ  его  прибытья;  все,  что  я 
Узналъ  отъ  кастеляна  о  супруге 
Его,  которой  я  не  вид^Ьлъ  самъ, 
И  о  ея  наружности,  достойной. 
Но  иностранной;  тайная  вражда. 
Которую  почувствовали  оба 
При  встр-Ьч-Ь  мы,  подобная  тому. 
Что    львы    и    зм-Ьи,    пятясь    другъ     предъ 

другомъ. 
Невольно  ощущаютъ:  говоритъ 
Инстинктъ    имъ    тайный,    что    они    другъ 

другу 
Смертельные  враги,  хоть  никогда 
Естественной  добычею  не  служитъ 
Одинъ  другому, — да,  согласно  все 
Съ  моей  догадкой.  Такъ   или  иначе, — 
Борьба  нужна.  Чрезъ  н'Ьсколько  часовъ 
Придетъ    приказъ    изъ    Франкфурта;  вотъ 

только 
Разливъ  не  пом-Ьшалъ  бы...  Но  погода 
Такъ  изм-^нилась,  что,  над'Ьюсь  я. 
Вода  спадетъ.  Тогда  его  спокойно 
Упрячу  я  въ  тюрьму:  пускай  онъ  тамъ 


Свое  откроетъ  истинное  имя 

И  званье.  Если  жъ  пл-Ьнникъ  мой  не  т-^мъ 

Окажется,  к-Ьмъ  я  его  считаю. 

То  это  не  б-^да.  Покража  эта 

(Конечно,  если  денегъ  не  считать) 

Мн-Ь    также   будетъ  въ  пользу:  онъ,  в-Ьдь, 

б-Ьденъ — 
И  это  подозрительно;  безв-Ьстенъ — 
И,  значитъ,  беззащитенъ.  Правда,  н-Ьтъ 
Въ  рукахъ  моихъ    уликъ,    что    онъ    вино- 

венъ, — 
Но  какъ  ему  невинность  докаьзать? 
Въ  другихъ  бы  обстоятельствахъ,  конечно. 
Будь  безразличенъ  онъ  для  д-Ьлъ  моихъ, — 
Скор'Ьй  я  сталъ  бы  обвинять  венгерца, 
Въ  которомъ  что  то  есть,  что  сразу  мн-Ь 
Невольно  не  понравилось;  къ  тому  же 
Изъ  всЬхъ  ближайшихъ,  кром'Ь  кастеляна 
И  слугъ  моихъ  и  принца,  онъ  одинъ 
Входи'лъ  ко  мн^  свободно. 

(Входить  Габоръ), 
А,  пр1ятель! 
Ну,  какъ  вы  поживаете? 

ГАБОРЪ. 

Какъ  всЬ, 
Которые  довольны,  если  могутъ 
Поужинать  и  выспаться,  безъ  лишнихъ 
Претенз1Й  на  комфортъ.  А  ваша  св-Ьтлость? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  отдохнуть  усп^лъ,  но  кошелекъ 
Мой  пострадал ъ.  Ночевка  обойдется 
Мн'Ь,  какъ  я  вижу,  дорого. 

ГАБОРЪ. 

я  слышалъ 
О  вашемъ  гор'Ь;  но  такимъ,  какъ  вы, 
В-Ьдь  это  пустяки. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Когда  бы   деньги 
У  васъ  пропали,  вы  бы    говорили 
Не  то. 

ГАБОРЪ. 

Ни  разу  въ  Жизни  не   им-Ьлъ 
Я  столько  денегъ, — потому  мн-Ь  трудно 
Судить  объ  этомъ.  Я  пришелъ  за  вами. 
Курьеры  ваши  вС'Ь  пришли  наьзадъ: 
Я  обогналъ  ихъ,  возвращаясь    въ  замокъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ  такъ? 

ГАБОРЪ. 

Съ  разсв'Ьтомъ  вышелъ  я  къ  р'Ьк'Ь, 
Над'^ясь  вид'^ть,  что  разливъ  сталъ  меньше 
И  что  смогу  свой  путь  я  продолжать. 
Но  ваши  век  посланцы  обманулись 
Въ  своей  надежде  такъ  же,  какъ  и  я: 
Придется  ждать,  пока  разливъ  уймется. 


Байронъ.  т.  П1. 
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ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Ахъ,  чтобы  ПСЫ  ихъ  съ-Ьли!  Почему  жъ 
Они,  по  крайней  м'Ьр'Ь,  не  пытались 
Плыть  черезъ  р'Ьку?  Я  в'Ьдь  приказалъ 
Рискнуть  на  все? 

г  А  Б  о  р  ъ. 

Когда  бы  вы  вел'Ьли, 
Чтобъ  Одеръ  разд-Ьлился,  ставъ  стЬной, 
Какъ  Моисей  прод-Ьлалъ  съ  Краснымъ  мо- 

ремъ, 
Которое  едва  ль  красн'Ье  было, 
4%мъ  этотъ  страшно  вздувш1йся  потокъ, — 
Тогда  бъ  они  отважились,  быть  можетъ, 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  самъ  пойду,  чтобъ  посмотр-Ьть  на  нихъ. 
Рабы!  Канальи!  Имъ  влетитъ  за  это! 

(Уходить). 

ГА  во  ръ  (одинг). 
Вотъ  онъ,  нашъ  благородный  феодалъ, 
Баронъ  нашъ  своевольный,   пережитокъ 
Того,  что  намъ  осталось  отъ  временъ 
Когда  то  славныхъ  рыцарей!  Недавно, 
Еще  вчера — онъ  радъ  былъ  уступить 
Свои  вс4  земли  (если  ихъ  им'Ьетъ), 
И,  что  еще  дороже, — всЬ  шестнадцать 
Полей  его  баронскаго  герба 
За  воздуха  глоточекъ,  хоть  настолько, 
Чтобъ  имъ  пузырь  наполнить;  задыхаясь, 
Хлебая  воду,  высунулся  онъ 
Въ  окно  кареты,  на  боку  лежавшей 
И  залитой  водою;  а  теперь 
Готовъ  громить  онъ  дюжину  несчастныхъ 
За  то,  что  жизнью  такъ  же  дорожатъ 
Они,  какъ  онъ!  Ну  что    жъ, — онъ    правъ, 

пожалуй: 
Смешно  своей  имъ  жизнью  дорожить. 
Когда  онъ  можетъ  ихъ  по  произволу 
Всегда  послать  на  смерть!  О  жалк1й  м'фъ 
Какая  же  печальная  ты  шутка! 

(Уходить). 


СЦЕНА  II. 

Комната  Вернера  въ  замк'Ь. 

(Входять  ЖОЗЕФИНА  «  ульрихъ). 

ЖОЗЕФИНА. 

Стань  зд-Ьсь  И  дай  взглянуть  мн^Ь  на  тебя! 
Мой    Ульрихъ,    мой    любимый!    Ахъ,    воз- 
можно ль: 
Дв'Ьнадцать  л'Ьтъ  ты  былъ  вдали  отъ  насъ! 

ульр  ихъ. 

О  матушка,   безц-Ьнная! 


ЖОЗЕФИНА. 

Да,  вижу, 
Что  сны  мои  исполнились!  Мой  сынъ, 
Какъ  ты  хорошъ!  Ты  лучше,  ч-Ьмъ  мечтала 
Тебя  я  вид'Ьть!  Господи,   прими 
Ты  благодарность  матери  и   слезы 
Ея  блаженства!  Вижу  я  Твой  персть: 
Явился  онъ  теперь,  въ  такое   время, 
Не  только  какъ  нашъ  сынъ,    а  какъ    спа- 
ситель! 

УЛЬРИХЪ. 

Когда  мн'Ь  эта  радость  суждена, 
Вдвойн'Ь  я  буду  чувствовать   отраду 
И  сердце  облегчу  отъ  части  долга 
Сыновняго  предъ  вами, — не  любви. 
Которая  всегда  была  для  сердца 
Легка, — но  долга  помощи.   Прости: 
Не  я  виной,  что  мы  въ  разлук-Ь  были 
Такъ  долго! 

ЖОЗЕФИНА. 

Да,  я   знаю;  но  теперь 
Я  не  могу  и  думать  о  печали; 
Мн%  даже  страннымъ  кажется,  что  я 
Страдала:  такъ  мн-^  радость  осл-Ьпила 
Мою  всю  память;  все  я,  все  забыла! 
Мой   сынъ! 

(Входить    Вернеръ). 

ВЕРНЕРЪ. 

Кто  тутъ?  Опять  чуж1е? 


ЖОЗЕФИНА. 


Н-Ьтъ! 


Всмотрись:  кто  это? 


ВЕРН  ЕРЪ. 

Юношу  я  вижу — 
и  въ  первый  разъ... 

УЛЬРИХЪ  (становясь  на  кол^ьна). 

Спустя  дв-Ьнадцать  л%тъ, 

Отецъ  мой! 

ВЕРНЕРЪ. 

Боже! 

ЖОЗЕФИН  А. 

Ахъ,  ОНЪ  чувствъ  лишился! 

ВЕРН  ЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ;  я  ужъ  пришелъ  въ  себя.  Мой 

Ульрихъ! 
(Обнимаешь  его). 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ  мой!  Зигендорфъ! 

ВЕРНЕРЪ  (вздрогну аь). 

Тсъ,  мальчикъ:  ст-Ьны 
Услышатъ  это  имя... 
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УЛЬРИХЪ. 

Ну,  такъ  что  жъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Какъ  что?  А  впрочемъ,  посл'Ь  мы  объ  этомъ 
Поговоримъ;  теперь  прошу  лишь  помнить, 
Что  Вернеромъ  зовусь  я  зд-^сь.  Приди, 
Приди  опять  на  грудь  мою!  Ты  видомъ 
Какъ  разъ  таковъ,  какимъ    я    могъ    быть 

прежде, 
Но,  къ  сожал'Ьнью,  не  былъ.  Жозефина! 
Пов'Ьрь  ты    мн'Ь,    что  не  отцовскимъ  чув- 

ствомъ 
Я  осл'Ьпленъ:  среди  десятка  тысячъ 
Такихъ  прекрасныхъ  юношей  отборныхъ — 
Его  бъ  себ'Ь  я  выбралъ  въ  сыновья! 

ул  ь  РИХЪ. 

Да,  но  меня  вы  все  же  не  узнали. 

ВЕРНЕРЪ. 

Увы,  въ  душ'Ь  такъ  много  накопилъ 

Я  горечи,  что  въ  каждомъ  челов-^к-Ь 

На  первый  взглядъ  я  вижу  лишь   дурное. 

УЛЬРИХЪ. 

Что  до  меня,  то  память  мн'Ь  служила 

Гораздо  лучше,  и  не  позабылъ 

Я  ничего.  Нер'Ьдко  въ  пышныхъ  залахъ, 

Въ  великол'Ьпномъ  замк-^  (не  хочу 

Я  имени  его  назвать:  какъ  вижу. 

Опасно  это), — словомъ,  во  влад^ньяхъ, 

Принадлежавшихъ  вашему  отцу, — 

Я  наблюдалъ,  какъ  солнце  заходило 

За  темные  хребты  богемскихъ  горъ, 

И  тосковалъ,  что  день  за  днемъ    уходитъ, 

А  горы  эти  высятся  все  время 

Межъ  мной  и  вами.  Но  теперь — конецъ: 

Он-Ь  не  будутъ  разд-^лять  насъ  бол-Ь. 

ВЕРНЕРЪ. 

Я  въ  этомъ  не  ув'Ьренъ.  Ты  в'Ьдь  знаешь, 
Что  умеръ  мой  отецъ? 

УЛЬРИХЪ. 

О,  Боже  мой! 
Его  я  бодрымъ  старикомъ  оставилъ, 
Подобнымъ  дубу  старому,  который, 
Хоть  пострадалъ  подъ  бременемъ    годовъ, 
Но  твердо  могъ  противостать  стих1ямъ, 
Въ  то  время,  какъ  валились  вкругъ    него 
Деревья  молодыя.  Это  было 
Три  м-Ьсяца  всего  тому   назадъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Но  почему  же  ты  его  покинулъ? 

ЖОЗЕФИНА  (обнимая  Ульриха). 
О,  какъ  ты  можешь  спрашивать  о  томъ! 
Не  здгъсь  ли  онъ,  не  съ   нами  ль? 

ВЕРНЕРЪ. 

Это  правда; 


Ушелъ  онъ,  чтобъ  родителей  искать, 

И  вотъ  нашелъ  ихъ.  Но  въ  какомъ  мы  вид'Ь, 

Въ  какомъ  мы   положеньи! 

УЛЬРИХЪ. 

Это  все 
Исправимъ  мы.  Сейчасъ  же   мы    предпри- 

мемъ 
Все  нужное  для  охраненья  правъ 
Моихъ, — в-кри-Ье  вашихъ.  Я  охотно 
Все  уступаю,  если  вашъ  отецъ 
Не  вздумалъ  только  такъ  распорядиться, 
Что  вс4  свои  обширныя  влад'Ьнья 
Оставилъ  мн-Ь:  тогда  я  долженъ  буду 
Мои  права  для  формы  предъявить; 
Но  думаю,  что  вамъ  онъ  все  оставилъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Ты  что  нибудь  слыхалъ  о  Штраленгейм-Ь? 

УЛЬРИХЪ. 

Вчера  его  я  спасъ;  онъ  зд'Ьсь. 

ВЕРНЕРЪ. 

Ты  спасъ 
Зм'Ью,    которой  жало  всЬхъ  насъ  сгубитъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Признаться,  это  для  меня  загадка. 
Что  намъ  онъ,  этотъ  Штраленгеймъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Онъ?  Все! 
Онъ  хочетъ  взять  отцовск!я  влад-^нья; 
Онъ — дальняя  родня  и  ближн1Й  врагъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Мн-Ь  это  имя  стало  лишь  сегодня 
Изв'Ьстно.  Правда,  графъ  мн'Ь  говорилъ, 
Что,  еслибъ   родъ    прямой    нашъ    прекра- 
тился 
Есть  родственникъ,  который  кое  какъ 
Претендовать  бы  могъ  на  наши    земли, — 
Но  имени  его  онъ  не  сказалъ. 
Но  если  бъ  это  былъ  и  онъ — такъ  что  же 
Изъ  этого?  Права  его,  конечно, 
Гораздо  меньше  нашихъ  правъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  въ  ПрагЬ; 
Но  зд-Ьсь — онъ  всемогущъ.  Разставилъ  сЬти 
Онъ  твоему  отцу,  и  если  я 
Еще  въ  нихъ  не  попался,  то  по  счастью, 
А  не  по  доброте  его. 

УЛЬРИХЪ. 

Васъ  знаетъ 
Онъ  лично? 

ВЕРНЕРЪ. 

Н%тъ;  но  зорко  онъ  сл-Ьдитъ 
Везд%  за  мной,  какъ  я  посл-^дней   ночью 
Въ  томъ  убедился;  можетъ  быть,   обязанъ 
Я  временной  свободою  своей 
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Единственно  тому,  что  не  ув-Ьренъ 
Онъ  въ  томъ,  что  это  точно  я. 

УЛЬРИХЪ. 

Прошу 
Простить  меня;  мн'Ь  кажется  невольно, 
Что  вы  предъ  нимъ  неправы.  Штраленгеймъ 
Едва  ли  такъ  коваренъ;  если  жъ  в-Ьрно 
Вы  судите,  то  мн'Ь  обязанъ  онъ 
За  прошлое  и  также  въ'настоящемъ. 
Я  спасъ  его  отъ  смерти, — мн-Ь  онъ  в-Ьритъ; 
ЗагЬмъ  недавно  онъ  ограбленъ  былъ; 
Больной  и  чужестранецъ,  онъ  не  можетъ 
Самъ  негодяя  отыскать,  который 
Его  ограбилъ;  я  же  предложилъ 
Ему  свои  услуги.  Исполняя 
Свою  задачу,  я  пришелъ  случайно 
Сюда, — и  вотъ  нежданно  я  нашелъ 
Сокровище:  отца  и  мать! 

ВЕРНЕРЪ  (взволнованный). 

Откуда 
Ты  научился  слову  «негодяй"? 

УЛЬРИХЪ. 

Какое  жъ  имя — лучшее  для  вора? 

ВЕРНЕРЪ. 

Кто  научилъ  тебя  клеймить  того. 
Кого  не  знаешь,  именемъ  ужаснымъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Меня  учило  собственное  чувство 
Злод'Ьевъ  звать  по  ихъ  д'Ьламъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Откуда 
Ты  научился,  юноша,  такъ  долго 
Желанный  нами  и  въ  несчастный  часъ 
Отысканный, — что  можешь  ты  такъ  страшно 
Отца  родного  оскорблять? 

УЛЬРИХЪ. 

Но  я 
О  негодя-Ь  говорилъ.  Что  можетъ 
Им-Ьть  отецъ  съ  нимъ  общаго? 

ВЕРНЕРЪ. 

Кой  что! 
Отецъ  твой — этотъ  негодяй! 

ЖОЗЕФИНА. 

о  сынъ  мой! 
Не  в-^рь  ему!  Но  все  таки...  (Голосъ  отка- 
зываешь ей), 

УЛЬРИХЪ    (вздртнувъ   и  се{1ьезно    ^лядя    на 

Вернера). 

И   вы 
Въ  томъ  признаетесь? 

ВЕРНЕРЪ. 

Слушай,  Ульрихъ.  Прежде, 
Ч-кмъ  ты  р'^шишься  презирать  отца, 
Ум-^й  сперва  обдумать  хорошенько 


И  обсудить  д-Ьла  его.  Ты  молодъ, 
Посп'Ьшенъ,  жизни  ты  совс^мъ  не  знаешь, 
Воспитанъ  въ  н'ЬгЬ,  въ  роскоши.  Теб'Ь  ль 
Понять  всю  силу  страсти,  искушенья 
Тяжелой  нищеты?  Но  подожди 
(Недолго  ждать:  приходитъ  это  скоро, 
Какъ  ночь  см'Ьняетъ  день);  о,  подожди, 
Дождись  поры,  когда  твои  надежды 
Поблекнуть  всЬ,  погибнутъ,  какъ  мои; 
Когда  печаль  и  стыдъ  въ  твоемъ  жилищ'Ь 
Слугами  станутъ,  голодъ  же  и  б-Ьдность — 
Гостями  за  столомъ  твоимъ  убогимъ, 
Отчаянье — собратомъ  сновъ  твоихъ,— 
Тогда    возстань, — не    какъ    отъ    сна,     но 

трезво, 
Встань  и  суди!  И  если  день  придетъ. 
Когда  найдешь  ты  на  своей  дорог'Ь 
Коварную  зм-Ью,  своимъ  кольцомъ 
Обвившую  все  сердцу  дорогое, 
Все  милое  роднымъ  твоимъ;  когда 
Она  дремать  передъ  тобою  будетъ. 
Одна  лишь  къ  счастью  преграждая  путь; 
Когда  злод-Ьй,  который   гложетъ  имя, 
Богатства,  даже  жизнь  твою,  во  власти 
Окажется  твоей,  благодаря 
Судьб-Ь;  когда  подъ  кровомъ  темной   ночи 
Ты  обнажишь  свой  ножъ, — а  вкругъ  заснуло 
Все,  все    на    св%гЬ,    какъ    твой    зл'Ьйш1й 

врагъ, 
Какъ  будто  самъ  просящ1й  смерти, — ибо 
Подобенъ  смерти  сонъ;  когда  ты  знаешь^ 
Что  только  смерть  его  тебя  спасетъ, — 
Благодари  тогда  ты  Бога,  если 
Ты  сможешь  удовольствоваться  кражей 
Ничтожною — и  отвернуться.  Я 
Такъ  поступилъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Однако... 

ВЕРНЕРЪ. 

Слушай,  слушай! 
Я  голоса  людского  выносить 
Не  въ  состояньи;  выносить  мн'Ь  трудно 
Свой  собственный,  -  не  знаю,   челов-Ьку  ль 
Еще  принадлежитъ  онъ.  Слушай,  Ульрихъ! 
Не  знаешь  ты  злод'Ья  моего, 
Я  жъ  изучилъ  его  вполн-Ь:  онъ  низокъ, 
Коваренъ,  жаденъ!  Молодъ  ты  и  храбръ 
И  думаешь,  что  онъ  нич-Ьмъ  не  можетъ 
Вредить  теб-Ь;  но  знай:  никто  на  св-Ьт-Ь 
Не  застрахованъ  отъ  безумной  злобы, 
Отъ  хитрости  предательской  врага! 
Онъ,  Штраленгеймъ,    мой    зл%йш!й  врагъ» 

забрался 
Сюда,  въ  покои  принца;  въ  кресл'Ь  онъ 
Спокойно  спалъ;  мой  ножъ  надъ  нимъ  былъ 

поднятъ; 
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Одинъ  лишь  мигъ,  м€Ш'Ьйшее  движенье, 
Одинъ  толчокъ, — и  смелъ  бы  я  его 
Со  св^та  прочь  и  съ  нимъ  мои  вс%  страхи! 
Онъ  былъ    въ.  моихъ    рукахъ,    мой    ножъ 

надъ  нимъ 
Былъ  обнаженъ, — но  я  ушелъ,  и  снова 
Въ  его  я  власти, — можетъ  быть,  и  ты! 
Какъ  знать  теб-Ь,  что  онъ  тебя  не  знаетъ? 
Какъ  знать,  что  не  нарочно  онъ  сюда 
Тебя  завлекъ,  чтобъ  тутъ  тебя  прикончить 
Иль  бросить,  какъ  родителей  твоихъ, 
Въ  темницу?...  (Останавливается). 

УЛЬРИХЪ. 

Продолжайте,  продолжайте! 

ВЕРНЕРЪ. 

Меня  онъ  зналъ  всегда,  за  мной  повсюду 
Шелъ  по  сл-Ьдамъ,  при  каждой  перем'^н% 
Временъ,  судьбины,  имени.  А  ты? 
Ужель  избавленъ  отъ  него?  Ужели 
Людей  ты  знаешь  лучше?  С'Ьти  онъ 
Сплеталъ    вокругъ    меня;    рептил1Й    гнус- 

ныхъ 
Разскялъ  всюду  на  моемъ  пути, 
Которыхъ  я,  въ  дни  юности,  конечно, 
Ногой  бы  отшвырнулъ,  не  подпуская 
Къ  себ'Ь;  теперь  же  каждый  мой  ударъ 
Могъ   наполнять  ихъ  только  новымъ  ядомъ. 
Ужель  ты  будешь  больше  терп'Ьливъ, 
Ч'Ьмъ    твой    отецъ    несчастный?    Ульрихъ, 

Ульрихъ! 
Бываютъ  преступленья  иногда 
Простительны;  бываютъ  искушенья, 
Которымъ    н%тъ    въ    насъ    силъ    противо- 
стать! 

УЛЬРИХЪ  (смотришь  сперва  на  него,  потомъ 

на  Жозефину). 
О,  мать  моя! 

ВЕРНЕРЪ. 

Да!  Такъ  я  и  подумалъ: 
Теперь  изъ  насъ,  родителей,  знать  хочешь 
Ты  мать  одну,  а  я  равно  утратилъ 
Отца  и  сына.  Я  совсЬмъ  одинъ! 

(Быстро  уходить  изь  комнаты). 

УЛЬРИХЪ. 

Постойте! 

ЖОЗЕФИНА. 

Не  ходи  за  нимъ,  покуда 
Волненье  въ  немъ  не  улеглось.  Когда  бъ 
Съ  нимъ  говорить  теперь  полезно  было. 
Сама  бъ  за  нимъ  пошла  я. 

УЛЬРИХЪ. 

Повинуюсь 
Вамъ,  матушка,  хотя  и  противъ  воли. 
Я  не  хочу,  чтобъ  первый  мой  поступокъ 
Непослушаньемъ  былъ. 


ЖОЗЕФИНА. 

о,  в-Ьрь,  онъ  добръ! 
Не  осуждай,  прошу,  отца  сурово 
По  собственнымъ  словамъ  его;  в-Ьрь  мн-Ь, 
Которая  перенесла  съ  нимъ  вм'Ьст'Ь 
И  для  него — такъ  много.  Это  только 
Души  его  поверхность:  въ  глубин-Ь 
Хранить  она  хорошаго  не  малб! 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  это — только  правила  отца? 
Ихъ  мать  моя  не  разд-Ьляетъ? 

ЖОЗЕФИНА. 

Самъ  онъ 
Не  мыслить  такъ,  какъ  говорить.  Увы! 
Несчаст1Й  годы  долг1е  виной. 
Что  иногда  таковъ  онъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Объясните  жъ, 
Что  за  права  у  Штраленгейма  есть, 
Чтобъ    я,    узнавъ    въ    подробностяхъ    все 

д%ло, 
Въ  борьбу  вступить  могъ  иль   по   крайней 

Отъ  васъ  пока  опасность  отстранить. 
Я  все  берусь  устроить;  лишь  жал^ю. 
Что  не  пришелъ  я  н'ЬсКолько  часовъ 
Тому  назадъ! 

ЖОЗЕФИНА. 

О,  если  бы  пришелъ  ты! 
(ВагодлтгГАБОРЪ,  Ид ЕнштЕЙнъм слуги). 

ГАБОРЪ  (кьУльриху). 

Я  васъ  искалъ,  товарищъ!  Воть  она, 
Моя  награда! 

УЛЬРИХЪ. 

Что  все  это  значить? 

ГАБОРЪ. 

Чортъ  побери!  До  этихъ  л-^тъ  я  дожилъ — 
И  воть  чего  дождался!  (Иденштейну). 

Если  бъ  только 
Не  ваша  старость,  ваша  глупость... 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Ай, 
Спасите!  Руки  прочь!  Не  см-^йте  трогать 
Меня:  я  кастелянъ! 

ГАБОРЪ. 

Твой  страхъ  напрасень: 
Тебя  душить  не  буду  я, — оставлю 
Воронамъ  глотку  мерзкую  твою. 
Когда  тебя  пов'Ьсятъ! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

За  отсрочку 
Благодарю,  но,  кажется,  нужна 
Другимъ  она  скорей,  ч-^мъ  мн^. 
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УЛЬРИХЪ. 

Скажите  жъ, 
Что  это  за  нел-Ьпый  споръ? 

ГАБОРЪ. 

Суть   ВЪ   ТОМЪ, 

Что  нашъ   баронъ   былъ  к'Ьмъ   то   обворо- 

ванъ; 
И  вотъ,  почтенный  этотъ  господинъ 
Изволилъ  удостоить  подозр'Ьньемъ 
Своимъ — меня,  котораго  увид'Ьлъ 
Онъ  въ  первый  разъ  вчера! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Прикажешь  ты, 
Чтобъ  я  своихъ  знакомыхъ  заподозрилъ? 
Такъ  знай,  что  я  компан1Ю  вожу 
Получше! 

ГАБОРЪ. 

Да,  и  скоро,  песъ  злорадный, 
Компан1ю  найдешь  еще  получше. 
Для  всЬхъ  людей  посл-Ьднюю:  червей! 

(Хватаешь  ею). 

УЛЬРИХЪ  (вмтыииваясь). 

Н'Ьтъ,  безъ    насилья!    Старъ    онъ,   безору- 

женъ! 
Прошу  васъ  успокоиться,  Габоръ! 

ГАБО  ръ  (выпуская  Иденштейна), 
Вы  правы, — слишкомъ  глупо  мн^Ь  сердиться 
На  дурака  за  то,  что  онъ  считаетъ 
Меня  мерзавцемъ:  это  мн'Ь  лишь  честь. 

УЛЬРИХЪ  (Иденштейну). 
Что,  какъ  д-Ьла? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Ахъ,  помогите! 

УЛЬРИХЪ. 

Я  в-Ьдь 
Помогъ  ужъ  вамъ. 

и  ДЕ  НШТЕЙНЪ. 

Н-^тъ,  вы  его  убейте: 
Тогда  скажу,  что  вы  мн-Ь  помогли! 

ГАБОРЪ. 

Спокоенъ  я,  живи  себ'Ь. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Теб-Ь  то 
Не  надо  жить,  коль  скоро  есть  у  насъ 
Суды  и  судьи.  Пусть  баронъ  р-^шаетъ! 

ГАБОРЪ. 

Что?  Разв-Ь  обвинен1я  твои 
Поддержитъ  онъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

А  разв-Ь  не  поддержитъ? 

ГАБОРЪ. 

Тогда  пускай  онъ  въ  сл-Ьдующт  разъ 


Идетъ  ко  дну  скор-Ье,  ч^мъ  я  стану 
Спасать  его.  Но  вотъ  идетъ  онъ  самъ! 

(Входить  Штраленгеймъ). 

ГАБОРЪ  (подходить  кь  нему). 
Я,  ваша  св'Ьтлость,  зд'Ьсь! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Прекрасно,  сударь. 

ГАБОРЪ. 

Вамъ  ничего  не  нужно  отъ  меня? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Что  жъ  можетъ  мн%  отъ  васъ  быть  нужно? 

ГАБОРЪ. 

Право, 
Вы  знать  могли  бы  это,  если  только 
Не  вымыла  вчерашняя  вода 
Всей  памяти  изъ  васъ.  Но  это,   впрочемъ, 
Безд'клица.  Меня  зд'Ьсь  обвиняетъ 
Весьма  опред'Ьленно    кастелянъ 
Въ  покраж-Ь  той,  которой  вы  подверглись. 
Откуда  же  исходитъ  обвиненье, — 
Отъ  васъ  иль  отъ  него? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  никого 
Не  обвиняю. 

ГАБОРЪ. 

Значитъ,  я  оправ данъ? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Не  обвинялъ  я  и  не  оправдалъ: 
я  даже  никого  не  заподозрилъ. 

ГАБОРЪ. 

Но  вы  должны  по  крайней  м'Ьр'Ь  знать. 
Кого  нельзя  подозр-Ьвать!  Жестоко 
Меня  зд'Ьсь  челядь  ваша  оскорбила 
И  обратиться  къ  вамъ  я  принужденъ, 
Чтобъ  вы  урокъ  ей  дали,  какъ  ей  нужно 
Вести  себя!  Ища  воровъ,  имъ  прежде 
Въ  своей  сред%  ихъ  надо  поискать! 
Ну,  словомъ,  если  есть  зд^сь   обвинитель. 
То  пусть  меня  достой нъ  будетъ  онъ. 
я  равенъ  вамъ. 

ШТРАЛ  Е  НГЕЙМЪ. 

Вы1 

ГАБОРЪ. 

Да!  Еще,  быть  можетъ, 
Повыше  васъ:  в^дь  неизв'Ьстно  вамъ^ 
Кто  я  такой.  Но  обратимся  къ  д-Ьлу. 
Не  нужно  мн%  намековъ,  ни  догадокъ, 
Ни  оправданий,  ни  опровержен1й; 
Я  знаю  то,  что  сд-^лалъ  я  для  васъ 
И  ч-^мъ  вы  мн"^  обязаны;  скор'Ье 
Я  бъ  могъ  себ"^  потребовать  награды, 
Ч-^мъ  сталъ  бы  самъ  себя  вознаграждать. 
Когда  бъ  я  жаденъ  былъ   до    вашихъ    де- 

негъ. 
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Я  знаю  также,  что,  когда  6ъ  я  точно 
Такимъ  мерзавцемъ  былъ,  какимъ  меня 
Хотятъ  ославить  зд-Ьсь, — моя  услуга, 
Которую  я  такъ  еще  недавно 
Вамъ  оказалъ,    должна  бъ  вамъ  пом'^шать 
Пресл-Ьдовать  меня  такой  смертельной 
Обидою,  иль  стыдъ  покрылъ  бы  васъ, 
Щитъ  вашего  герба  въ  простую  бляху 
Онъ  превратилъ  бы!  Впрочемъ,  пустяки 
Все  это:  я  лишь  требую  немедля, 
Чтобъ  изрекли  вы  справедливый  судъ 
Надъ  челядью  несправедливой  вашей; 
Изъ  вашихъ  устъ  услышать  я  хочу 
Неодобренье  злому  ихъ  нахальству! 
Вотъ  все,  что  вы  обязаны  исполнить 
Для  незнакомца:  больше  ничего 
Не  требуетъ  отъ  васъ  онъ  и  не  думалъ. 
Что  этого  потребу етъ  отъ  васъ! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Вашъ  тонъ  таковъ,  что,    можетъ  быть,  вы 

точно 
Невинны. 

ГАВОРЪ. 

Чортъ  васъ  побери!  Кто  жъ  можетъ 
Въ  томъ  сомневаться,  кром'Ь  подлецовъ, 
Какихъ  еще  на  св'Ьт^  не  бывало. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Вы  горячитесь,  сударь. 

ГАВОРЪ. 

Вы  хотите, 
Чтобъ  я  сосулькой  ледяною  сталъ 
Передъ  дыханьемъ  слугъ  и  господина? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Вамъ,  Ульрихъ,  этотъ  челов-Ькъ  изв-Ьстенъ: 
Нашелъ  я  въ  вашемъ  обществ-Ь  его. 

ГАВОРЪ. 

Н'Ьтъ,  васъ  нашли  мы  въ  Одер%!  Жал'Ью, 
Что  тамъ  вы  не  остались. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  весьма 
Вамъ  благодаренъ,  сударь. 

ГАВОРЪ. 

Благодарность 
Я  вашу  испыталъ;  пожалуй,  больше 
Мн-к  благодарны  были  бы  друг!е. 
Когда  бъ  судьбе  я  лредоставилъ  васъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Вы,  Ульрихъ,  знаете  его? 

ГАВОРЪ. 

Не  больше, 
Чемъ    вы,    когда    ручательства    не    дастъ 

онъ 
За  честь  мою. 


УЛЬРИХЪ. 

Ручаться  я  готовъ 
За  вашу  храбрость  и,  насколько  могъ  я 
Узнать  васъ  при  знакомстве  нашемъ  крат- 

комъ, — 
За  вашу  честь. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Мне  этого  довольно. 
ГАВОРЪ  (сь  иронгеи). 

Легко  же  васъ  онъ  удовлетворилъ! 

Но  что  жъ  за  чары  въ  этомъ  утвержденьи. 

Что  верите  ему  вы,  а  не  мне? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  лишь  сказалъ:  мне  этого  довольно; 
Не  значитъ  это,  чтобъ  я  васъ  призналъ 
Оправданнымъ. 

ГАВОРЪ. 

Опять!  Скажите  прямо: 
Виновенъ  я  иль  нетъ? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Ну,  хорошо  жъ; 
Скажу  я  все, — вы  слишномъ  ужъ  нахальны. 
Когда  все  обстоятельства  сложились 
Такъ,  что  здесь  все  подозреваютъ  васъ, — 
То  разве  я  тому  виной?  Довольно, 
Что  не  хочу  я  ставить  и  вопроса, 
Виновны  вы  иль  нетъ. 

ГАВОРЪ. 

Баронъ,  баронъ! 
ведь  это  все  дрянныя  отговорки, 
Пустой  обманъ!  Вполне  известно  вамъ. 
Что  здесь  для  всехъ  вокругъ,    для    вашей 

свиты 
Сомненья  ваши — та  же  достоверность, 
Вашъ  взглядъ — слова,  а  гневъ  вашъ — при- 

говоръ. 
Хотите  вы  воспользоваться  силой 
Своею  надо  мной,  затемъ  что  вы 
Имеете  ее;  но  берегитесь: 
Вы  хорошо  не  знаете  еще. 
Кого  хотите  раздавить. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Грозишь  ты? 

ГАВОРЪ. 

Моя  угроза  менее  дерзка, 
Чемъ  ваше  обвиненье.  Ваши  речи — 
Изветъ  презренный;  я  же  возражаю 
Своимъ  открытымъ  предостереженьем  ь. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ  сами  вы  сказали,  я  кой  чемъ 
Обязанъ  вамъ;  я  вижу — вы  хотите 
Себя  за  это  сами  наградить. 

ГАВОРЪ. 

Не  вашимъ  кошелькомъ.  * 
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ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Пустымъ  нахал ьствомъ! 
(Къ  слугамъ  и  Иденштейну). 
Не  трогайте  его:  пускай  идетъ, 
Куда  онъ  хочетъ.  Ульрихъ,  до  свиданья! 

(Штраленгеймь,    Иденштейнъ   и  слуги  ухо- 

дятъ), 

ГАБОРЪ. 

Иду  за  нимъ,  и... 

УЛЬРИХЪ  (заграждсм  путь). 
Дал'Ье  ни  шагу. 

ГАБОРЪ. 

Кто  запретить  мн-Ь? 

УЛ  ЬРИХЪ, 

Собственный  вашъ  разумъ. 
Подумайте  минутку. 

ГАБОРЪ. 

Мн-Ь — снести 
Обиду  эту? 

УЛЬРИХЪ. 

Полно!  ВсЬ  мы  сносимъ 
Надменность  высшихъ.  Высш!е  не  могутъ 
Противиться  господству  сатаны, 
А  низш1е — его  агентамъ  низшимъ. 
Я  вид'Ьлъ  самъ:  могли  вы  перенесть 
Напоръ  стих!и  грозной,  предъ  которымъ 
Червякъ     тотъ     шелковичный      сбросилъ 

шкурку, — 
Такъ  отчего  жъ  вамъ  не  снести  теперь 
Немногихъ  словъ  насм-Ьшливыхъ  и  р-Ьзкихъ? 

ГАБОРЪ. 

Но  воромъ  я  считаться  не  хочу! 
Пускай  еще  меня  бы  называли 
Разбойникомъ  л^снымъ, — нужна  тутъ  см-Ь- 

лость; 
Но  чтобъ  ограбить  спящаго,  взять  деньги... 

УЛЬРИХЪ. 

Итакъ  вы,  сколько  вижу,  не  виновны? 

ГАБОРЪ. 

Быть  можетъ,  я  ослышался?  Вы  тоже? 

УЛЬРИХЪ. 

Я  предложилъ  лишь  вамъ  простой  вопросъ. 

ГАБОРЪ. 

Когда  бъ  судья  спросилъ,  ему  бъ  я  просто 
Отв-Ьтилъ,  „н'Ьтъ",  а  вамъ  отв'Ьчу — этимг. 

(Обнсююаетг  мечг). 

УЛЬРИХЪ  (обм<гжая  мечъ). 
Готовь  отъ  всей  души! 

ЖОЗЕФИНА. 

Сюда  скор'^й! 
Спасите!  Помогите!  Убиваютъ! 

(Убтаетъ  съ  крикомъ). 


Габорг  и  Ульрихъ  срс^оюаются,    Г<лборь  обе- 
зоруоюень  какь  р(1зъ  вг  то  время^  когда  ехо- 
дятъ  ШтрАЛЕнгЕймъ,  Жозефина, Иден- 
штейнъ V  другге). 

ЖОЗЕФИНА. 

Спасенъ  онъ,  слава  Богу! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ  {къ  Жозефингь), 

Кто? 

ЖОЗЕФИНА. 

Мой... 
УЛЬРИХЪ     (останавливаетъ     ее     строгимъ 
взглядомъ  и  обраищясь  къ  Штралетейму). 

Оба! 
Большой  б-^ды  не  вышло. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Кто  ЖЪ  виною 
Всему? 

УЛЬРИХЬ. 

Вы  сами,  кажется,  баронъ. 
Но  такъ  какъ  все  окончилось  безвредно, 
То  пусть  оно  не  безпокоитъ  васъ. 
Габоръ,  вотъ  мечъ  вашъ:  если  обнажите 
Его  вы  впредь, — прошу,  не  па  друзей. 

{Онъ  произносить  послп>днгя  слова  медленно 
и  выразшпельно^  понизивъ  юлоеъ  и  обращаясь 

къ  Габору). 

ГАБОРЪ. 

Я  за  сов'Ьтъ  вамъ  благодаренъ  больше, 
Ч'Ьмъ  за  пощаду. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Эти  столкновенья 
Должны  им-Ьть  конецъ. 

ГАБОРЪ  {принимая  мечъ), 

Сейчасъ  конецъ 
Имъ  будетъ.  Вы  меня  зад'Ьли,  Ульрихъ, 
Недобрымъ  мн-^ньемъ  хуже,  ч-Ьмъ  мечомъ. 
Я  предпочелъ  бы  этотъ  мечъ  увид'Ьть 
Въ  груди  моей,  ч-Ьмъ  эти  мысли — въ  васъ. 
Могу  простить  я  этому  вельмож-Ь 
Безсмысленность  нел'^пой  клеветы: 
Нев-^жество  и  глупость  подозр'Ьн1й 
Онъ  получилъ  въ  насл-^дство  и  удержитъ 
Ихъ  дольше,  ч%мъ  им'Ьнья  вс^  свои. 
Съ  нимъ  поквитался  я  теперь,  но  вами 
Я  поб-Ьжденъ.  Безумно  было  мн-Ь 
Бороться  съ  вами,  вид'Ьвши  на  д^л-Ь, 
Что  вамъ  легко  преодол'Ьть  опасность 
Побол-Ье,  ч-Ьмъ  есть  въ  моей  рук-Ь. 
Быть  можетъ,    съ  вами   будемъ  мы  встр-Ь- 

чаться, 
Гд-Ь  бъ  ни  было, — но  я  всегда  вашъ  другъ. 

{Уходить). 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Н-^тъ,  больше  я  переносить  не  въ  силахъ! 
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Обида  эта,  вм'ЬсгЬ  съ  прежней  бранью 
И,  можетъ  быть,  съ  виновностью  его, — 
Должна  вполн-Ь,  съ  иэбыткомъ  уничтожить 
Немногое,  ч%мъ  я  ему  обязанъ 
За  всЬ  его  хваленыя  услуги, 
Которыя  соединилъ  онъ  съ  вашей, 
Гораздо  большей  помощью.  Онъ  васъ 
Не  ранилъ,  Ульрихъ? 

УПЬРИХЪ. 

Даже  н'Ьтъ  царапинъ. 

штрАЛЕнгЕймъ  (Иденштеину). 
Послушайте:  сейчасъ  же,  кастелянъ, 
Примите  м-Ьры,  чтобы  арестованъ 
Былъ  этотъ  господинъ.  Я  не  нам-Ьренъ 
Быть  больше  кроткимъ.  Чуть  спадутъ  лишь 

воды, — 
Послать  его  во  Франкфуртъ  подъ  конвоемъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Арестовать  его1  Но  онъ  свой  мечъ 
В-^дь  получилъ  обратно  и,  какъ  видно, 
Ум-Ьетъ  имъ  владеть;  по  ремеслу 
Рубака  онъ,  а  я  в-Ьдь  не  военный. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Глупецъ!  Толпа  вассаловъ  в'Ьдь  за  вами 
Пойдетъ, — а  ихъ  довольно,  чтобъ  схватить 
Хоть  дюжину  такихъ!  За  нимъ,  жив-Ье! 

УЛЬРИХЪ. 

Баронъ,  прошу  васъ... 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  хочу,  чтобъ  мн-Ь 
Повиновались!  И  ни  слова  больше! 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Что  д-Ьлать,  если  такъ.  Ну,  будь,  что  будетъ! 
Вассалы,  маршъ!  Я  предводитель  вашъ, 
А  потому  останусь  въ  арьергард-^; 
Благоразумный  генералъ  не  долженъ 
Своею  ц4нном  жизнью  рисковать: 
В-Ьдь  въ  ней — залогъ  всего.  Я  одобряю 
Стратег1ю  такую.  (Уход11тъ  влиьсгть  со  слу- 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Подойдите 
Ко  мн-Ь  поближе,  Ульрихъ.  Для  чего 
Зд'Ьсь  эта  дама?  А!  Ее  узнал ъ  я: 
Она — жена  пр1'Ьзжаго,  который 
Зд'Ьсь  носитъ  имя  Вернера. 

УЛЬРИХЪ. 

Его 
Действительно  зовутъ  такъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Правда?  Гд-Ь  же. 
Сударыня,  супругъ  вашъ?  Можно  ль  видеть 
Его? 

ЖОЗЕФИНА. 

Кто  ищетъ  мужа  моего? 


ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Пока — НИКТО.  Но  я  наедин-Ь 

Поговорить  хот-Ьлъ  бы   съ  вами,  Ульрихъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Готовъ  идти  я  съ  вами. 

ЖОЗЕФИНА. 

Н-Ьтъ,  зач-^мъ  же? 
Вы  позже  насъ  пр1'Ьхали  сюда 
И  м'Ьсто    вамъ  должны  мы  предоставить. 

(Ульриху^  тихо^  проходя  мимо  нею). 

Будь  остороженъ,  Ульрихъ;  не  забудь, 
Какъ  много  ты  неосторожнымъ  словомъ 
Намъ  можешь  повредить. 

УЛЬРИХЪ  {ей,  шыхо). 

Не  безпокойтесь. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ.. 

Над-Ьюсь,  Ульрихъ,  что  на  васъ  могу 
Я  положиться:  вы  меня  отъ  смерти 
Спасли.  Къ  тому,  кто  сд-Ьлалъ  намъ  такъ 

много. 
Невольно  мы  во  всЬхъ  д-Ьлахъ  питаемъ 
Дов'Ьрье  безграничное. 

УЛЬРИХЪ. 

Готовъ 
Служить  я  вамъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Рядъ  обстоятельствъ  разныхъ, 
Таинственныхъ,  давнишнихъ  (не  могу 
Теперь  входитъ  въ  подробности  объэтомъ) — 
Привелъ  къ  тому,  что  этотъ  челов'Ькъ 
Мн'Ь  вреденъ,  даже  бол'^е:  опасенъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Венгерецъ  нашъ?  Габоръ? 

ШТРАЛЕНГЕЙ  мъ. 

Н-Ьтъ,  этотъ  ^Вернеръ* 
Съ  его  фальшивымъ  именемъ  и  платьемъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ  можетъ  это  быть?  В'Ьдь  онъ  б-Ьднякъ 
Изъ  б-Ьдняковъ    и  желтизна  бол-Ьзни    - 
Сквозитъ  въ  его  глазахъ,  глубоко  впавшихъ. 
Онъ  въ  помощи  нуждается! 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

,  Пусть  такъ; 
Мн-Ь  это  все  равно;  но  если  только 
Онъ  тотъ,  к-Ьмъ  онъ  мн-Ь  кажется  (а  это 
Себ-Ь  во  всемъ  находитъ  подтвержденье, 
Что  насъ  зд%сь  окружаетъ,  и  во  многомъ, 
Чего  зд'Ьсь  н'Ьтъ), — то  надобно,  чтобъ  онъ 
Былъ  арестованъ  раньше,  ч-^мъ  полсутокъ 
Пройдетъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Но  что  жъ  мн-Ь  д-^лать? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

я  послалъ 
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Во  Франкфуртъ,  къ  губернатору, —  пр1ятель 
Онъ  мн'Ь  (я  власть  им-^ю  это  сд-^лать: 
Им-Ью  я  для  этого  бумагу 
Отъ  Бранденбургскаго  двора), — чтобъ   онъ 
Прислалъ  команду;  но  разливъ  проклятый 
Путь  преградилъ,  и  несколько  часовъ 
Теряю  я. 

УЛ  ЬРИХЪ. 

Вода  уже  спадаетъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Приятно  слышать. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  же  тутъ  причемъ? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ  тотъ,  кто    сд^Ьлалъ    для    меня    такъ 

много, 
Не  можете  вы  равнодушны  быть 
Къ  тому,  что  мн-Ь  еще  важн'Ье  жизни. 
Прошу  его  изъ  глазъ  не  выпускать! 
Меня  теперь  онъ  изб-Ьгаегь,  зная, 
Что  я  его  узналъ;  такъ  стерегите  жъ 
Его,  какъ  вепря  дикаго  охотникъ, 
Съ  рогатиной  СТ0ЯЩ1Й  на  посту! 

УЛ  ь  РИХЪ. 

За  что  же  такъ? 

ШТРАЛ  ЕНГЕЙМЪ. 

Стоитъ  онъ  между  мной 
и     превосходнымъ      княжескимъ     насл-Ьд- 

ствомъ! 
О,  если  бъ  то  им'^нье  знали  вы! 
Но  вы  его  увидите. 

УЛЬРИХЪ. 

Надеюсь. 

ШТРАЛ  ЕНГЕЙМЪ. 

Изъ  всЬхъ  земель  Богем!  и  богатой 
Оно  богаче  всЬхъ.  Пожаръ  войны 
Ему  не  повредилъ;  оно  такъ  близко 
Отъ  гордой  Праги,  подъ  ея  защитой, 
Что  лишь  слегка  могли  его  коснуться 
Огонь  и  мечъ;  поэтому  теперь, 
И  безъ  того  богатое,  двойную 
Оно  им-Ьетъ  ц'Ьну,  по  сравненью 
Со  всею  окружающей  страной, 
И  вширь  и  вдаль  въ  пустыню  превращен- 
ной. 

УЛЬРИХЪ. 

Его  прекрасно  описали  вы. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Да,  если  бъ  вы  увид-^ли,  сказали  бъ. 
Что  это  такъ!  Но,  повторяю,  вы 
Увидите  его. 

УЛЬРИХЪ. 

Охотно  в'Ьрю 
Я  предсказанью  вашему. 


ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Тогда 
Потребуйте  себ-к  вознагражденья 
Съ  им4нья  И  съ  меня,  притомъ  такого, 
Чтобъ  могъ  я  вамъ  достойно  заплатить 
За  ваше  все  участье  и  услуги 
Мн'Ь  и  моей  фамил1и. 

УЛЬРИХЪ. 

И  онъ, — 
Больной  б'Ьднякъ,  несчастный,  одинок1й^ 
Измученный  путемъ  далекимъ  странникъ, — 
Онъ  на  дорогк  между  вами  сталъ 
И  этимъ  дивнымъ    раемъ?     (Въ    сторону). 

Какъ  межъ  раемъ 
И  сатанбй  когда  то  сталъ  Адамъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Да,  это  такъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Что  жъ,  онъ  права  им-Ьетъ?     . 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Онъ?  Никакихъ!  Какъ  безразсудный  мотъ, 

Онъ  былъ  лишенъ  насл'Ьдства  и  позорилъ 

Двенадцать  л'Ьтъ  свой  благородный  родъ 

Различными  постыдными  д'Ьлами^ 

А  главное — женитьбою  своей 

И     т-Ьмъ,    что    жилъ    среди    м-Ьщанскихъ 

плутней, 
Межъ  торгашей  и  рыночныхъ  жидовъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  онъ  женатъ? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Да;  но  вамъ  было  бъ  больно» 
Когда  бъ  пришлось  вамъ  матерью  назвать 
Жену  его.  Вы  вид-Ьли   особу. 
Которую  женой  своей  зоветъ  онъ. 

УЛЬРИХЪ. 

А  разв'Ь  не  жена  она  ему? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Не  бол-^е,  ч-Ьмъ  онъ  для    васъ — родитель. 
Д-Ьвчонка  итальянская  она, 
Отецъ  ея — изгнанникъ;  этотъ  Вернеръ 
Увлекъ  ее,  и  съ  нимъ  она  живетъ, 
Д-кля  съ  нимъ  б-Ьдность  и  любовь. 

УЛЬРИХЪ. 

Им-Ьютъ 
Они  д-Ьтей? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Былъ  или  есть  у   нихъ 
Сынъ  незаконный;   д%дъ-старикъ    (обычно, 
В^дь,  старики  внучатъ  безумно  любятъ) 
Пригр-Ьлъ  ребенка  на  груди  своей, 
Которая,  къ  могил'Ь  близясь,  стала 
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Ужъ  холод-Ьть;  но  дьяволенокъ  мн-Ь 
М-^шать  не  будетъ:  онъ  куда  то  скрылся; 
Да  если  бы  и  былъ  онъ  налицо, 
Права  его  не  стоили  бъ  вниманья. 
Но  что  же  вамъ   см-Ьшно? 

УЛ  ЬРИХЪ. 

Вашъ  страхъ  пустой. 
Больной  б-Ьднякъ.  который  въ  вашей  власти, 
И  юноша,  котораго  рожденье 
Сомнительно, — заставили  дрожать 
Вельможу! 

ШТРАЛЕН  ГЕЙМЪ. 

Если  ставишь  все  на  карту, — 
Всего  боишься. 

УЛЬРИХЪ. 

Да;  и  чтобы  кушъ 
Достался  намъ, — всЬ  средства  въ  ходъ  мы 

пустимъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Задали  вы  созвучную  струну 

Въ  душ-Ь  моей.  Итакъ,  на  васъ  могу  я 

Разсчитывать? 

УЛ  ь  РИХЪ. 

Теперь  ужъ  поздно  было  бъ 
Въ  томъ  сомн'Ьваться. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Только  объ  ОДНОМЪ 
Еще  прошу:  пустому  состраданью 
Не  поддавайтесь;  жалокъ  онъ  на  видъ, 
Но  онъ  злод-Ьй  и  столько  же  возможно, 
Что  онг  меня  ограбилъ,  какъ  и  тотъ. 
Кого  мы  больше  въ  томъ  подозр-Ьваемъ; 
И  только  обстоятельства  его 
Оправдываютъ  частью:  въ  отдаленной 
Онъ  комнат-Ь  живетъ  и  не  им-Ьетъ 
Она  съ  моею  спальней  сообщенья; 


Притомъ,  по  правд'Ь  долженъ  вамъ  сказать, 
Я  о  своихъ  родныхъ  им'Ью  мн'кнье 
Высокое  настолько,  что  мн-Ь  трудно 
Предположить,  чтобъ  былъ  способенъ  онъ 
На  д'Ьйств1е  такое;  и  къ  тому  же 
Онъ  былъ  солдатъ,  и  храбрый,  говорятъ, 
Хоть  слишкомъ  торопливый. 

УЛЬРИХЪ 

А  солдаты, 
Какъ  по  себ'Ь  вы  знаете,  баронъ. 
Не  станутъ  грабить  прежде,  ч-^мъ  расква- 

сятъ 
Врагу  мозги:  тогда  уже  они 
Не  воры,  а  насл'Ьдники.  В^дь  мертвый 
Не  чувствуетъ,  конечно,  ничего 
И  потерять  онъ  ничего  не  можетъ, 
А  потому  не  можетъ  быть  ограбленъ, 
И  значить,  вся  добыча  ихъ — насл'Ьдство, 
Не  бол'Ье. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Ну,  ладно,  вы  шутникъ! 
Скажите  же:  могу  ль  я  быть  ув-Ьренъ, 
Что  будете  его  вы  сторожить 
И  мн-Ь  дадите  знать  о  всЬхъ  попыткахъ 
Его  б'Ьжать  иль  скрыться. 

УЛЬ  РИХЪ. 

Успокойтесь: 
Его  самимъ  вамъ  такъ  не  уберечь, 
Какъ  буду  я  стеречь  его. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Чрезъ  это — 
Я  вашъ  нав'Ькъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Таковъ  и  МОЙ   разсчетъ. 
(Уходятъ). 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ДЪЙСТВ1Е     ТРЕТЬЕ, 


СЦЕНА    I. 

Комната  въ  томъ  же  замк'Ь,  изъ  которой  идетъ  по- 
тайной ходъ. 

(Входять  ВЕРНЕРЪ  и  габоръ). 

ГАВОРЪ. 

Я  все  сказалъ  вамъ,  что  хот-Ьлъ.  Теперь 
Уб'Ьжище  мн'Ь  дайте,  если  можно, 
На  н-Ьсколько  часовъ,  а  если  н'Ьтъ — 
Тогда  пойду  себ'Ь  искать  я  счастья 
Въ  другое  м^Ьсто. 

ВЕРНЕРЪ. 

Ахъ,  несчастный  самъ, 
Могу  ли  я  давать  пр1ютъ  несчастью? 
Въ  уб'Ьжищ'Ь  скор'Ьй  я  самъ  нуждаюсь, 
Какъ  на  охот'Ь  загнанный  олень. 

ГАБОРЪ. 

Иль,    можетъ    быть,    какъ  левъ,    который 

раненъ 
И  жаждетъ  скрыться  у  себя   въ  пещер-Ь 
Прохладной.  Право,  видъ  у  васъ  таковъ. 
Что  цы  способны  въ  крайности,    пожалуй. 
Внезапно  обернуться  на  врага 
И  растерзать  охотника. 

БЕРНЕ  РЪ. 

А! 

ГАБОРЪ. 

Впрочемъ, 
Такъ  или  н'Ьтъ,  мн-Ь  это  все  равно; 
Теперь  я  больше  о   себ-Ь  забочусь. 
Дадите  ль  вы  пр!ютъ  мн*^?  Я,  какъ  вы, 
Гонимъ  врагами,  б-^денъ,  опозоренъ... 

ВЕРНЕРЪ  (отрывисто). 
Кто  вамъ  сказалъ,  что  опозоренъ  я? 

ГАБОРЪ. 

Никто;  и  я  не  говорилъ  объ  этомъ: 
Межъ  мной  и  вами  сходство — только  б-Ьд- 

ность. 
Я  о  своемъ  позора  говорилъ; 
Прибавлю  лишь,  по  чести,  что  позора 
Не  заслужилъ  я,  такъ  же,  какъ  и  вы... 

ВЕРНЕРЪ. 

Опять!  Какъ  я? 


ГАВОРЪ. 

Какъ  всяк'ж  честный  малый. 
Чего  вамъ,  къ  чорту,  нужно?  Неужели 
Виновнымъ  въ  этой  мерзости  меня 
Вы  станете  считать? 


Я  не  могу. 


ВЕРНЕРЪ. 

Н'Ьтъ,  н-Ьтъ,  не  стану: 


ГАБОРЪ. 

Да!  Вотъ  что  значитъ  честность! 
Тотъ  юный  франтъ  и  кастелянъ  нашъ  то- 

щ!й, 
И  толстый  нашъ  баронъ,— всЬ,   вс^  меня 
Подозр'Ьвали, — а  за  что?  За  то  лишь. 
Что  хуже  всЬхъ  од%тъ  я    да  не  знатенъ; 
А  будь  окошко  Мома  въ  нашемъ  сердц'Ь, 
Моя  душа  его  раскрыла  бъ  шире, 
Ч-Ьмъ  ихъ  душа.  Но  это  все  равно. 
Вы  черезчуръ  безпомощны  и  б-Ьдны, 
Пожалуй,  даже  бол-Ье,  ч-Ьмъ  я. 

ВЕРНЕРЪ. 

Но  какъ  вы  это  знаете? 

ГАБОРЪ. 

Вы  правы; 
Я  у  того  уб-Ьжища  прошу. 
Кого  я  самъ  безпомощнымъ  считаю. 
И  если  мн'Ь  откажете  вы,— я 
Лишь  по  заслугамъ  получу.  Однако 
Вы,  кажется,  довольно  испытали 
Всю  горечь  жизни;  потому  у  васъ 
Сочувств1я  искалъ  я:  вы  поймете, 
Что  всЬ  т-Ь  груды  золота,  какими 
Испанецъ,  въ  Новомъ  Св'Ьт^  ихъ  награбивъ. 
Похвастаться  бы  могъ, — не  соблазнятъ 
Того,  кто  ц-Ьну  ихъ  прекрасно  знаетъ 
И  взв-Ьсить  все  ум-Ьетъ  хорошо; 
Въ  одномъ  лишь  только  спунаЬ  ихъ  силу 
Призналъ  бы  я  (и  чувствую  ее), — 
Когда  бъ  он'Ь  кошмаромъ  не  томили 
Мн'Ь  сердце  ночью. 

ВЕРНЕРЪ. 

Что  хотите  ВЫ 
Сказать? 

ГАБОРЪ. 

То,  что  я  говорю, — не  больше. 
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ВЕРНЕРЪ    ИЛИ    НАСЛ-ВДСТВО. 


Ни  ВЫ,  НИ  Я — не  воры;  значить  мы, 
Какъ  честные,  должны  помочь  другъ  другу. 

ВЕРНЕРЪ. 

Будь  проклятъ  этотъ  св'Ьтъ! 

ГА  БОРЪ. 

Не  лучше  будетъ 
Въ  ЧИСТИЛИЩ'^,  какъ  говорятъ  попы, 
А  имъ  на  то,  конечно,  книги  въ  руки. 
Поэтому  нам-Ьренъ  я  держаться 
За  этотъ  св'Ьтъ:  в-Ьдь  мукъ  я  не  ищу, 
Притомъ  еще  и  съ  эпитафьей  вора! 
У  васъ  прошу  я  дать  мн-Ь  лишь  ночлегъ, 
А  утромъ  попытаюсь,  какъ  голубка, 
Лет-Ьть    черезъ    потопъ:  быть    можетъ,   къ 

утру 
Вода  спадетъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Спадетъ?  Надежда  есть 
На  то? 

ГАБОРЪ. 

Сегодня  около  полудня 
Была  уже  надежда. 

ВЕРНЕРЪ. 

Ну,  тогда 
Спасемся  мы. 

ГАБОРЪ. 

и  вамъ  грозитъ  опасность? 

ВЕРНЕРЪ. 

Какъ  всЬмъ,  кто  б^Ьдень. 

ГАБОРЪ. 

Это  знаю  я 
По  опыту  давнишнему.  Быть  можетъ, 
Вы  облегчите  мн-Ь  мою  б%ду? 

ВЕРНЕРЪ. 

Что?  Вашу  б-Ьдность? 

ГАБОРЪ. 

Н-^тъ,  бол-Ьзнь  такую 
Едва  ли  вы  способны  излечить; 
Опасность,— вотъ  въ  чемъ  д'Ьло;    не  им-Ью 
Я  крова,  вы  жъ  им-^ете  его: 
Ищу  я  лишь  уб-Ьжища. 

ВЕРНЕРЪ. 

Вы  правы. 
Откуда  бъ  могъ  такой  б-^днякъ,  какъ  я. 
Взять  денегъ? 

ГАБОРЪ. 

Да,  сказать  по  правд'Ь,  трудно 
Вамъ  было  бъ  честно  ихъ  достать;  хотя 
Желалъ  бы  я,  чтобъ  деньги  вы  им'Ьли 
Баронск!я. 


Такъ  намекать? 


ВЕРНЕРЪ. 

И  смеете  вы  дерзко 

ГАБОРЪ, 

На  что  я  намекаю? 


ВЕРНЕРЪ. 

Вы  знаете  ль,  съ  к%мъ  говорите  вы? 

ГАБОРЪ. 

Н'Ьтъ;  не  привыкъ  объ  этомъ  я  справляться. 

(За  сценою  слышится  шумъ). 
Но  слушайте:  они  уже  идутъ! 

ВЕРНЕРЪ. 

Кто? 

ГАБОРЪ. 

Кастелянъ  и  съ  нимъ  людей  вся  свора. 
Я  ихъ  бы  встр-Ьтилъ,  но  напрасно  было  бъ 
Ждать  праваго  суда  отъ  этихъ  рукъ. 
Куда  жъ  идти?  Прошу  васъ,  укажите 
Мн-Ь  м-Ьсто!  Честью  ув-Ьряю  васъ: 
Невиненъ  я!  Подумайте:  что,  еслибъ 
Случилось  это  съ  вами! 

ВЕРНЕРЪ  (вг  сторону) 

Боже  правый! 
На  томъ  ли  св-Ьт-Ь  адъ?  Иль  я — ужъ  прахъ? 

ГАБОРЪ. 

Вы  тронуты,  я  вижу;  это  очень 
Достойно  съ  вашей  стороны:  хот-Ьлъ  бы 
Я  жить,  чтобъ  вамъ  за  это  отплатить! 

ВЕРНЕРЪ. 

Скажите:  не  шп1онъ  вы  Штраленгейма? 

ГАБОРЪ. 

Я?  Н-Ьтъ!  А  еслибъ  я  шп'юномъ  былъ. 

То  для  чего  за  вами  мн%  шпюнить? 

Хоть  я  припоминаю,  что  меня 

Онъ  спрашивалъ  о  васъ  неоднократно 

И  о  супруг-^  вашей,  и  внушить 

Мн-Ь  подозр-Ьнье  могъ;  но  вамъ  изв-Ьстно, 

За  что  и  почему  я — зл%йш1Й  врагъ 

Барона. 

ВЕ  РНЕРЪ. 

Вы? 

ГАБОРЪ. 

Онъ  за  мою  услугу 
Такъ  отплатилъ  мн-Ь,  что  ему  нав-^ки 
Я  сталъ  врагомъ  и,  если  вы  ему 
Не  другъ  —  вы  мн-Ь  поможете. 

ВЕРНЕРЪ. 

Охотно. 


ГАБОРЪ. 


Но  какъ? 
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ВЕРНЕРЪ. 

Вотъ  зд%сь  есть  скрытая  пружина; 
Ее  открылъ  я — помните — случайно 
И  пользовался  ею  лишь  тогда, 
Когда  хогЬлъ  спастись. 

ГАБОРЪ. 

Такъ  поскор-^е 
Откройте  же;  спастись  хочу  и  я. 

ВЕРНЕРЪ. 

я,  какъ  сказалъ,   нашелъ   тотъ    ходъ  слу- 
чайно: 
Онъ  вдаль  ведетъ  сквозь  повороты  ст-Ьнъ 
(Ихъ  толщина  значительна  настолько, 
Что  можетъ  въ  нихъ  вм^Ьститься  корридоръ, 
Причемъ  он-Ь  нисколько  не  теряютъ 
Ни    въ    кр-Ьпости,    ни    въ    красот-Ь);    тамъ 

много 
И  кел1Й  есть  пустыхъ,  и  темныхъ  нишъ; 
Куда  ведетъ  онъ,  я  и  самъ  не  знаю, 
Но  васъ  прошу  далеко  не  ходить. 
Вы  это  об-^щайте  мн%. 

ГАБОРЪ. 

Излишне 
И  говорить  объ  этомъ:  какъ  найду 
Дорогу  я  въ  т-Ьхъ  темныхъ  корридорахъ 
Сквозь  лабиринтъ  готическ1Й  въ  ст4нахъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  это  такъ;  но  какъ  намъ  знать,  куда  бы 
Могла  дорога  та  вести?  Я  самъ 
Того  не  знаю, — помните!  Быть  можетъ. 
Она  въ  покои  вашего  врага 
Васъ  приведетъ!  Такъ  странно  замышля- 
лись 
Постройки  эти  въ  старые  года. 
Во     дни    тевтонскихъ    предковъ     нашихъ! 

Ст-^ны 
Защитою  не  столько  отъ  стих1й 
Служили  имъ,  какъ  отъ  соседей  близкихъ! 
Я  попрошу,  чтобъ  дальше  вы  не  шли 
Двухъ  первыхъ  поворотовъ;  если  жъ  дальше 
Пойдете  вы  (хоть  самъ  я  не  ходилъ), — 
То  ни  за  что  я  больше  не  ручаюсь. 

ГАВОРЪ. 

Согласенъ  я.  Благодарю  стократъ! 

ВЕРНЕРЪ. 

Снутри  пружина  бол-Ье  заметна, 
И    если  выйти  захотите  вы. 
Она  уступитъ  легкому  нажатью. 

ГАБОРЪ. 

Итакъ,  иду!  Прощайте!  {Уходить  въ  потай- 
ную дверь). 
ВЕРНЕРЪ  (одинъ). 

Что  я  сд^лалъ? 
Ахъ,  что    я  сд-Ьлалъ  раньше, — оттого 


И  это  для  меня  теперь  ужасно! 

Пусть  хоть  послужить  извиненьемъ  мн^Ь. 

Что  этимъ  я  спасаю  челов'Ька, 

Чья  гибель  мн'Ь  полезна  быть  могла  бъ. 

Идутъ!  Повсюду  ищутъ!  А  предъ  ними 

Зд4сь  тотъ,  кого  бы  надобно  искать! 

(Входятъ  ИдЕнштЕЙнъ  и  другге). 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Зд-Ьсь  н'Ьтъ  его?  Такъ,  значитъ,  онъ  исчезъ 
Сквозь  тусклыя  готическ1Я  стекла 
Съ  благочестивой  помощью  святыхъ, 
Изображенныхъ  зд-ксь  въ  цв'Ьтныхъ  окош- 

кахъ 
На  фон'Ь  красномъ  или  желтомъ,  ярко 
Сверкающихъ  въ  лучахъ  зари  вечерней, 
Какъ  будто  утро  озаряетъ  ихъ. 
Лучи  горятъ  на  бородахъ  жемчужныхъ, 
Крестахъ  крбваво-красныхъ,  на  жезлахъ, 
Покрытыхъ  позолотой,  на  скрещенномъ 
Оруж1и,  на  капюшонахъ,  шлемахъ, 
На  арматур-Ь  сложной,  на  мечахъ, — 
На  всемъ,  ч'Ьмъ  лишь  фантаз1я  снабдила 
Окошки  эти,  затемняя  ихъ 
Фигурами  святыхъ  анахоретовъ 
И  рыцарей  отважныхъ,  поручая 
Портреты  ихъ  и  славу  хрупкимъ  стекламъ, 
Которыя  при  каждомъ  сильномъ  в'Ьтр'Ь 
Напомнить  намъ  готовы  бренность  жизни 
И  славы  ..  Да!  Однако  онъ  ушелъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Кого  же  вы  зд'^сь  ищете? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Мерзавца. 

ВЕРНЕРЪ. 

Зач-^мъ  же  такъ  далеко  вамъ  ходить? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Чтобъ  отыскать  того,  к%мъ  былъ  ограбленъ 
Баронъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

А  вы  ув'^рены,  что  воръ 
Изв'Ьстенъ  вамъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Настолько  же  ув-^ренъ, 
Какъ     въ     томъ,    что    вы    стоите    зд'Ьсь. 

Куда  жъ 
Ушелъ  онъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Кто? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Да  тотъ,  кого  мы  ищемъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Вы  видите, — зд-Ьсь  н-^тъ  его. 
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ИДБНШТЕЙНЪ. 

Но    МЫ 

Его'  до  этой  залы  проследили. 

Вы  съ  нимъ  не  заодно  ли?  Иль,  быть  мо- 

жетъ, 
Вы  чернокнижникъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

я  всегда  иду 
Прямымъ  путемъ;  для  многихъ,  какъ  я  знаю, 
Н-Ьтъ  ничего  черн-Ье  прямоты. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Быть  можетъ,   мн'Ь    вопросъ — другой    при- 
дется 
Вамъ  предложить;  но  долженъ  я  пока 
Искать  другого. 

ВЕРНЕРЪ. 

Лучше  бы  къ  допросу 
Сейчасъ  вамъ  приступить:  я  не  всегда 
Такъ  терп^ливъ  бываю. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Откровенно 
Скажите  мн-Ь:  не  тотъ  ли  вы,  кого 
Повсюду  ищетъ  Штраленгеймъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Безъ  м^ры 
Нахальны  вы!  Не  сами-ль  вы  сказали: 
Зд-Ьсь  н^тъ  его? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Да,  одного  шг  двухь; 
Но  есть  другой,  кого  еще  прилежн-Ьй 
Высл^живаетъ  онъ;  и,  можетъ  быть, 
Приб'Ьгнетъ  онъ  ко  власти  посильнее, 
Ч^мъ  власть  барона  и  моя.  Но  въ  путь! 
Пойдемъ  отсюда,  парни:  мы  ошиблись! 

(Иденгитейнъ  и  слуги  уходяшъ). 

ВЕРНЕРЪ. 

Увы,  ВЪ  какой  ужасный  лабиринтъ 
Я  вовлеченъ  моей  судьбою  мрачной! 
Тотъ  мелк1й  гр-Ьхъ,  что  я  свершилъ,   при- 

несъ 
Мн%    больше    зла,    ч'Ьмъ    гр'Ьхъ    гораздо 

бОЛЬШ1Й, 

Котораго  свершить  я  не  р-Ьшился. 
Умолкни,  безпокойный  б^съ,  въ  душ^ 
Моей  зашевеливш1йся!  Ужъ  поздно: 
Не  нужно  ужъ  мн^  крови  проливать! 

{Входить    ульрихъ). 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ,  я  васъ  искгшъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Быть  можетъ,  это 
Опасно? 


УЛЬРИХЪ. 

Н'Ьтъ,  нисколько;  Штраленгеймъ 
О  связи  нашей  не  подозр'^ваетъ; 
И  бол'Ье  того:  онъ  поручилъ 
Шп10нить  мн*^  за  вами.  Положился 
При  этомъ  онъ  на  преданность  мою. 

ВЕРНЕРЪ. 

Что  до  меня, — я  этому  не  в-Ьрю; 

Мн"^  кажется,  онъ  лишь  разставилъ  с^ть, 

Чтобъ  заодно  поймать  отца  и  сына. 

УЛЬРИХЪ. 

По  моему, — нельзя  намъ  праздно  медлить, 
Предъ  каждой  страшной  мелочью  дрожа, 
Иль  спотыкаться  робко  объ  сомненья, 
Которыя  внезапно  вырастаютъ 
Предъ  нами,  какъ  терновникъ,  на  пути. 
Пробиться  нужно  сквозь  преграды  эти, 
Какъ  сд^лалъ  бы  крестьянинъ  безоружный, 
Когда  бы  въ  чащ%,   гд%  онъ  рубитъ  л^съ 
Для  пропитанья, — волкъ  зашевелился. 
В^дь  с^тью  ловятъ  лишь  дроздовъ,  орлы 
Порвутъ  ее  иль  пролетятъ  надъ  нею. 


Какъ?  Укажи! 


Не  можете? 


ВЕРНЕРЪ. 
УЛЬРИХЪ. 

Какъ?  догадаться  вы 


ВЕРНЕРЪ. 

Н^тъ. 


УЛЬРИХЪ. 

Странно.  Неужели 
Въ  послгьднюю  ту  ночь  не  приходила 
Вамъ  эта  мысль? 

ВЕРНЕРЪ. 

Тебя  я  не  пойму. 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  никогда  мы  не  поймемъ  другъ  друга. 
Но  перем^нимъ  разговоръ... 

ВЕРНЕРЪ. 

Ты  хочешь 
Сказать — продолоюимъ;  д'Ьло  в^дь  идетъ 
О  нашей  безопасности. 

УЛЬРИХЪ. 

Согласенъ; 
Поправку  вашу  я  готовъ  принять. 
Теперь  все  д'Ьло  вижу  я  ясн'Ье, 
И  положенье  наше  стало  мн'Ь 
Во  всЬхъ  чертахъ  понятно.  Ужъ  спадаетъ 
Вода,  и  черезъ  н'Ьсколько  часовъ 
Придутъ  сюда    изъ  Франкфурта   мерзавцы, 
И  будете  вы  пл-Ьнникомъ,    быть  можетъ — 
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И  хуже;  я  же  буду  выгнанъ  вонъ, 
Объявленный  отродьемъ  незаконнымъ, 
Стараньями  барона,  чтобъ  ему 
Открыть  былъ  путь. 

ВЕРНЕРЪ. 

Такъ  дай  советы  что-жъ  д-Ьлать? 
Над-Ьялся  сперва  я  ускользнуть 
При  помощи  проклятыхъ  этихъ  денегъ; 
Теперь  же  тронуть  ихъ  не  см^ю  я, 
Ихъ  показать,  смотр:кть  на  нихъ  не  см^ю! 
Мн%  кажется  невольно,  что  на  нихъ 
Стоитъ  не  надпись  ихъ  ц-^ны,  а  имя 
Вины  моей;  не  государя  ликъ, 
А  голова  моя  на  т-кхъ  монетахъ 
Виднеется,  въ  в-^нц^  изъ  зм^й  шипящихъ, 
Обвившихся  вокругъ  моихъ  висковъ, 
Вс^мъ  говоря:  вотъ  негодяй,  смотрите! 

УЛЬРИХЪ. 

Ихъ  не  пускайте  въ  ходъ,  по  крайней  м^р^. 
Теперь;  возьмите  это  вотъ  кольцо. 

{Даетъ  Вернеру  перстень), 

ВЕРНЕРЪ. 

Въ  немъ  драгоценный  камень!  Вспоминаю: 
Его  носилъ  отецъ  мой. 

УЛЬРИХЪ. 

А  теперь 
Оно,  конечно,  ваше.  Подкупите 
Имъ  кастеляна:  пусть  къ  восходу  солнца 
Онъ  приготовить  старую  коляску 
И  лошадей,  чтобъ  съ  матушкою  вамъ 
Пуститься  въ  путь. 

ВЕРНЕРЪ. 

А  ты?  Тебя  насилу 
Нашли  мы  и  оставимъ  вновь  въ  б-^д^? 

УЛЬРИХЪ. 

Не  бойтесь  ничего!  Одно  могло  бы 
Опасно  быть:  уехать  вм^ст'^  всЬмъ. 
Тогда  связь  наша  стала  бъ  несомненна. 
Разливъ,  однако,  преградилъ  лишь  путь 
Межъ  Франкфуртомъ  и  этимъ  замкомъ;  это 
Для  васъ  благопр1ятно.  Та  дорога, 
Которая  въ  Богем!  ю  ведетъ, 
Хоть  и  трудна,  но  все  же  проходима, 
И  если  вы  отправитесь  впередъ 
За  несколько  часовъ, — тогда  погоня 
Т'Ь  жъ  затрудненья  встр-Ьтитъ,  что  и  вы. 
А  чуть  вы  только  перешли  границу, — 
Вы  спасены. 

ВЕРНЕРЪ. 

Мой  благородный  сынъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Потише,  безъ  восторговъ!  Предадимся 
Имъ     въ    замк-^     Зигендорфовъ.     Деньги 

спрячьте, 


А  перстень  покажите  Иденштейну 
(Его  душонку  вижу  я  насквозь). 
Тогда  мы  сразу  двухъ  достигнемъ  ц'1^лей: 
В^дь  Штраленгеймъ  лишь  деньги  потерялъ. 
Не  перстень;  значить,  перстень — не  баро- 

новь; 
А  обладатель  этого  кольца 
Едва  ли  будеть  заподозр^нъ  въ  краж*!^ 
Столь  мелочной,  коль  скоро  могъ  бы  онъ, 
Продавь  кольцо,  им^ть  гораздо  больше, 
Ч^мъ  потерялъ  баронь  во  время  сна 
Посл^дняго.  Не  будьте  слишкомь  робки, 
Ни  черезчурь   надменны   въ  обращеньи, — 
И  Иденштейнъ  устроить  все  для  васъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Во  всемь  твоимь  посл'Ьдую  сов^тамь. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  радь  бы  васъ  избавить  отъ  труда. 
И  самь  все  сд'Ьлать;  но  тогда,  пожгшуй, 
ВсЬ  поняли  бъ,  что  я  за  васъ  стою; 
А  еслибь  я  вмешался  въ  вашу  пользу 
И  сталь  бы  этоть  перстень  продавать, 
То  все  бъ  открылось. 

ВЕРНЕРЪ. 

Ангель  мой  хранитель! 
Вознаграждаешь  этимъ  ты  меня 
За  всЬ  страданья  прошлыя!  Но  что  же 
Безъ  нась  ты  будешь  делать? 

УЛЬРИХЪ. 

Штраленгеймъ 
Не  знаеть,  что  мы  родственники  съ  вами. 
Я  подожду  зд^сь  только  день  иль  два, 
Чтобъ  успокоить  вс%  его  сомн-Ьнья, — 
А  тамь  къ  отцу  я  присоединюсь. 

ВЕРНЕРЪ, 

Чтобъ  никогда  не  разставаться  больше! 

УЛЬРИХЪ. 

Не  знаю,  такъ  ли;  но,  по  крайней  м%р%. 
Еще  мы  съ  вами  свидимся. 

ВЕРНЕРЪ. 

Мой  мальчикъ. 
Мой  другь,  мой  сынъ  единственный,  единый 
Заступникъ  мой, — не  ненавидь  меня! 

УЛЬРИХЪ. 

Отца— мн-Ь  ненавидеть? 

ВЕРНЕРЪ. 

Ненавид^лъ 
Меня  отецъ  мой,— отчего  жъ  не  сынъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Не  зналь  онъ  васъ  такимь,  какимь  я  знаю. 

ВЕРНЕРЪ. 

Въ  словахъ  твоихъ  таятся  скорп'юны! 
Меня  ты  знаешь?  Но  въ  одежд-Ь  этой 
Меня  ты  знать  не  можешь;  не  могу  я 
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Быть  самъ  собой,    пока  я    въ  этомъ  вид'Ь. 
Не  ненавидь  меня:  я  скоро  буду 
Самимъ  собою  вйовь. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  буду  ждать! 
Покам^стъ  же  прошу  я  васъ  поварить, 
Что  все,  что  только  можетъ  сделать  сынъ 
Родителямъ, — я  сделаю. 

ВЕРНЕРЪ. 

я  вижу, 
я  чувствую;  но  чувствую  я  тоже. 
Что  презираешь  ты  меня. 

УЛЬРИХЪ. 

За  что? 

ВЕРНЕРЪ. 

Такъ  повторить  меня  ты  вынуждаешь 
Мое  уничиженье? 

УЛЬРИХЪ. 

Н-Ьтъ!  я  понялъ 
И  васъ,  И  вашъ  поступокъ.  Но  довольно: 
Не  будемъ  больше  говорить  о  томъ. 
Иль.  если  будемъ  говорить,  то  посл%, 
Но  не  теперь.  Ошибкою  своей 
Удвоили  вы  трудности,  съ  какими 
Бороться  нужно  въ  тайной  той  войн%, 
Которую  ведемъ  мы  съ  Штралёнгеймомъ. 
Намъ  нужно  одол'Ьть  его, — но  какъ? 
я  путь  одинъ  вамъ  указалъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Путь  этотъ  — 
Единственный,  и  я  ему  отдамся, 
Какъ  сыну,  дать  съум4вшему  отцу 
И  самого  себя  и  безопасность, — 
И  все  въ  одинъ  и  тотъ  же  день! 

УЛЬРИХЪ. 

Конечно, 
Вы  безопасность  будете  им-Ьть; 
Но    можетъ    врагъ    нашъ,    Штраленгеймъ, 

явиться 
Въ  Богемш:  возможно  ли  ему 
Оспаривать  права  мои  иль  ваши, 
Коль  скоро  вступимъ  во  влад'^нье  мы 
Своей  землей? 

ВЕРНЕРЪ. 

При  нашемъ  положеньи, 
Конечно,  можетъ  онъ  зат-Ьять  споръ, 
Хотя  кто  первый  завлад'Ьлъ,  тотъ   будетъ 
Сильней,  какъ  это  видимъ  мы  всегда, 
Особенно,  когда  по  крови  ближе 
Къ  насл-Ьдству  мы. 

УЛЬРИХЪ. 

По  крови!  Это  слово 
Различно  по  значен1ямъ  своимъ... 
Кровь  въ  жилахъ — вовсе  не  одно  и  то  же, 
Что  кровь  вн-Ь  жилъ,  и  межъ  единокровныхъ 


(Какъ  ихъ  зовутъ)  возможна  отчужденность, 
Какъ    межъ    биванскихъ    братьевъ;    если 

часть 
Той  крови  не  чиста,  то,  выпуская 
Немного  унц1й,  очищаемъ  мы 
Остатокъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Я  тебя  не  понимаю. 

УЛЬРИХЪ. 

Быть    можетъ,    такъ...  Хоть,    кажется,  по- 
нять 
Могли    бы    вы...  А  впрочемъ...  Но    готовь- 
тесь, 
Чтобъ  съ  матушкой  уЬхать  въ  эту  ночь. 
Ботъ  кастелянъ  идетъ:  прошу  пощупать 
Его  кольцомъ;  мгновенно,  какъ  свинецъ. 
Во  глубину  души  его  продажной 
Пойдетъ  оно,  взмутитъ  тамъ  илъ  и  грязь, 
И  тину  всю,  какъ  лотъ  на  дн%  нечистомъ; 
За  то  мы  сдвинемъ  съ  мели  нашъ  корабль. 
На  корабл'Ь  томъ — ц-^нный  грузъ  и  сняться 
Мы  во- время  должны!  Итакъ,  прощайте: 
Не  ждетъ  в^дь  время!  Дайте  руку  мн'Ь, 
Отецъ  мой! 

ВЕРНЕРЪ. 

Дай  обнять  тебя! 

УЛЬРИХЪ. 

Насъ  могутъ 
Увид'Ьть:  постарайтесь  ваши    чувства 
На  время  скрыть;  держитесь  отъ  меня, 
Какъ  отъ.  врага,  подальше. 

ВЕРНЕРЪ. 

О,  будь  проклятъ 
Тотъ,    чей    приходъ    велитъ    намъ    заглу- 
шить 
Сладчайш1я,  прекрасн-Ьйш1я  чувства, 
Притомъ  въ  столь  важный  часъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  проклинайте: 
Васъ  это  облегчитъ.   Но  вотъ  и  онъ, 
Нашъ  кастелянъ. 

(Входить  иденштейнъ). 

Ну,  что,  герръ  Иденштейнъ? 
Удачно  ль  вы  искали?  Не  поймали 
Мошенника? 

иденштейнъ. 
Признаться,  н-Ьтъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  что  жъ! 
Другихъ  найдется  бол-Ье,  ч-Ьмъ  нужно. 
Въ  другой  разъ  будетъ,  можетъ  быть,  охота 
Удачн-Ье.  Но  гд-Ь  баронъ? 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Пошелъ 


Байронъ.  т.  П1. 
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Онъ  въ  комнату  свою.  Да,  вотъ  я  вспомнилъ: 
Онъ  съ  нетерп^ньемъ,  свойственнымъ  вель- 

можамъ, 
Все  спрашивалъ  о  васъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Вельможамъ  вашимъ 
Все  отвечай  немедленно,  какъ  конь 
Пришпоренный,  взвивается  мгновенно. 
И  хорошо,  что  кони  есть  у  нихъ, 
А  то  людей  впрягали  бы  въ  коляски, 
Какъ,  говорятъ,  Сезострисъ  королей 
Впрягать  любилъ. 

и  ДБНШТЕЙНЪ. 

Какой  Сезострисъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Древн1й 
Египтянинъ  иль  царственный  цыганъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Египтянинъ,  цыганъ — одно  и  то  же. 
Такъ  онъ  цыганъ  былъ? 

УЛ  ЬРИ  хъ. 

Да^  такъ  слышалъ  я... 
Но  я  отправлюсь.  Кастелянъ  почтенный, — 
Я  вашъ  слуга!  (Къ  Вернеру  пренебрежитель- 

нымг  тономъ), 
Вашъ,  Вернеръ, — если  точно 
Такъ  васъ  зовутъ, — слуга  покорный  также. 

{Уходить) 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Какой  прекрасный  юноша!  Какъ  складно 
Онъ  говоритъ,  какъ  ловко  и  тактично 
Ведетъ  себя!  Вы  видели,  какъ  онъ 
Отдать  ум'Ьетъ  первенство,  гд%  нужно! 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  я  зам^тилъ  это  и  вполн-Ь 

Его  тактичность  одобряю,  такъ  же, 

Какъ  вашу. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Это  очень  хорошо! 
Свое  вы  м^сто  знаете,  я  вижу. 
Но  знаю-ль  я  его, — какъ  знать! 

ВЕРНЕРЪ  {показывая  ему  перстень). 

Быть  можетъ. 
Вотъ  это — ваши  знанья  увеличить? 

ИДЕ  НШТЕЙНЪ. 

Ба!  Это  что?  А,  перстень! 

ВЕРНЕРЪ. 

Вашъ  онъ  будетъ, 
Но  при  одномъ  условьи. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Мой!  А  въ  чемъ 
Условье  это? 

ВЕРНЕРЪ. 

Чтобы  могъ  я  ПОСЛ'Ь 


Хоть  за  тройную  ц'1^ну,  вновь  у  васъ 
Купить  его:  фамильный  это  перстень. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Фамильный!    Вашъ!    Что    за    чудесный  ка- 
мень! 
Духъ,  право,  занимается! 

ВЕРНЕРЪ. 

ЗатЬмъ 
Должны   вы    мн-^    за  часъ  передъ  разсв-Ь- 

томъ 
Возможность  дать  покинуть  этотъ  замокъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Онъ  не  фальшивый?  Дайте  ка  взглянуть! 
Брильянтъ,  и  что  за  дивный! 

ВЕРНЕ  РЪ. 

я  вамъ  вверюсь: 
Вы  догадались,  в^рно,  ужъ  давно. 
Что  по  рожденью  я  гораздо  выше, 
Ч^мъ  я  кажусь. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

По  правд-Ь,  я  не  думалъ; 
Теперь  же  вижу,  что  должно  быть  такъ. 
Да!  Это  признакъ  благородной  крови! 

ВЕРНЕРЪ. 

Им-Ью  я  причины,  чтобъ  желать 
Отсюда  въ  путь  уЬхать  незаметно. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

я  понимаю:  значитъ  вы — тотъ  самый, 
Кого  такъ  ищетъ  Штраленгеймъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

О,  н-Ьтъ! 
Но  если  буду  за  того  я  принятъ, 
Кого  онъ  ищетъ,— это  поведетъ 
Къ  большимъ  и    непр!ятнымъ  затруднень- 

ямъ 
Какъ  для  барона,  такъ  и  для  меня, 
А  потому  я  избежать  желгшъ  бы 
Всей  путаницы  этой. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Тотъ  ли  вы, 
Иль  н^тъ — мн-Ь  это,  право,  безразлично; 
Притомъ  же,  в-Ьрно,  я  не  получу 
И  половины  отъ  того  вельможи 
Надменнаго  и  жаднаго:  готовъ 
Поднять  онъ  всю  страну  изъ-за  какой  то 
Потерянной  имъ  мелочи,  а  что 
За  это   дастъ, — сказать  не  хочетъ  прямо. 
А  этотъ  камень!  Дайте  посмотр-Ьть 
Еще  разокъ! 

ВЕРНЕРЪ. 

Разсматривайте  см-Ьло; 
Съ  зарей  онъ  будетъ  вашъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Источникъ  дивный 
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Чарующаго  блеска!  Ты  дороже, 

4%мъ  философский  камень:  пробнымъ  кам- 

немъ 
Ты  служишь  философ1и  самой! 
Блестящ1Й  глазъ  руды,  зв-Ьзда  въ  зенит-Ь 
Души  людской!  Магнитный  дивный  полюсъ^ 
Къ  которому  стремятся  всЬ  сердца, 
Какъ  къ  северу  трепещущ1Я  стр-Ьлки 
Компасовъ!  Ты — духъ  пламенный  земли! 
Ты,  поместясь  въ  роскошной  Д1адем% 
Монарха,  больше  ц-кну  ей  даешь, 
Ч-Ьмъ  самое  величество,  подъ  нею 
Пот^Ьющее,  съ  болью  головной 
Отъ  той  короны,  тяжкой  в-Ьнценосцу, 
Какъ  милл1онамъ  страждущихъ  сердецъ. 
Ей  блескъ  дающихъ!  Какъ,  ужель   ты   бу- 
дешь 
Моимъ?  Я  самъ   ужъ    маленькимъ    монар- 

хомъ 
Кажусь  себ"^,  алхимикомъ  счастливымъ 
Иль  мудрымъ  магомъ,  дьявола  себ"^ 
Искусно  подчинившимъ,   не  продавши 
Души  своей  ему!  Пойдемте,   Вернеръ, — 
Иль  какъ  мн"^  звать  васъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Вернеромъ  пока; 
Потомъ  меня  узнаете,  быть  можетъ, 
Подъ  именемъ  знатн^йшимъ. 

ИДЕНШТЕЙНЪ. 

Я  вамъ  в'^рю! 
Вы — духъ,  мн-Ь  часто  снивш1Йся  въ  одежд-^ 
Невзрачной!  Да,  готовъ  я  вамъ  служить; 
Вы  будете  свободн-^е,  н^мъ  в'^теръ^ 
И  р-ккъ  разливъ  не  пом'^шаетъ  вамъ! 
Я  покажу,  что  честенъ  я   (ахъ,  перстень!): 
Я  дамъ  вамъ,  Вернеръ,  средства   для    по- 
бега 
Так1я,  что,  будь  вы  улитка,   васъ 
И  птицы  не  обгонятъ!  Ахъ,  позвольте 
Еще  взглянуть  на  камень!  У  меня 
Молочный  братъ  есть   въ    Гамбург-Ь,    тор- 

говецъ: 
Онъ    въ    драгоц'^нныхъ    камняхъ    знаетъ 

толкъ. 
ХогЬлъ  бы  знать  я:  сколько  въ  немъ    ка- 

ратовъ? 
Пойдемте,  Вернеръ:  дамъ  я  крылья  вамъ! 

{Уходятъ). 


СЦЕНА  II. 
Комната  Штраленгейма. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ    и    ФРИЦЪ. 
ФРИ  цъ. 

Ужъ  все  готово,  ваша   св-^тлость! 


ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Спать 
Я  не  хочу,  но   все-таки  я  долженъ 
Идти  въ  постель;  мн%  душу  тяготитъ 
Какое  то  неведомое  бремя: 
Чтобъ  бодрствовать,  мн%  слишкомъ  тяжело, 
Для  сна  же  я  чрезм'^рно  безпокоенъ. 
Всю  душу  мн%  покрылъ  какой  то  мракъ, 
Какъ  туча  заволакиваетъ  небо, 
Не  пропуская  солнечныхъ  лучей 
И,  вм'Ьст'Ь  съ   т-Ьмъ,    дождемъ    не    разра- 
жаясь, 
Нависшая  зловещей  пеленой 
Межъ  небомъ  и  землей,  какъ  злая  зависть 
Межъ   двухъ  людей,    какъ    тягостный    ту- 

манъ. 
Но  лягу  я  въ  постель. 

ФРИЦЪ. 

НадЪюсь,  въ  ней 
Найдете  вы  покой. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Д4,  я  хот^лъ  бы. 
Но  все-таки  чего  то  я  боюсь. 

ФРИЦЪ. 

Чего  жъ  бояться? 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Я  и  самъ  не  знаю. 
Но  т-Ьмъ  сильн-Ьй  мой  страхъ;  я  описать 
Не  въ  силахъ  это  чувство.  Впрочемъ,  это 
Все  вздоръ  пустой.  Переменили  ль  вы 
Замки  отъ  этой   комнаты,  какъ  было 
Приказано?  То,  что  случилось  въ  ночь 
Последнюю,  показываетъ  ясно. 
Что  это  не  излишне. 

ФРИЦЪ. 

Точно  такъ: 
Все  сделано,  какъ  вел'Ьно;  я  лично 
За  т^мъ  сл'Ьдилъ  и  молодой   саксонецъ 
Мн^  помогалъ,  отъ  гибели   васъ    спасш1й, 
Котораго,  какъ  кажется,  зовете 
Вы  Ульрихомъ. 

ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

Какъ  ,  кажется "  теб'Ы 
Холопъ  надменный!  Надо  бы   построже 
Твою  плохую  память  наказать, 
Чтобъ  эта  память  стала  попроворней 
И  гордость  бы  и  счастье  находила 
Въ  запоминаньи  имени  того, 
Кто  господина  твоего  спаситель! 
Вашъ  долгъ — не   только    помнить — повто- 
рять 
Вседневно  это  имя,  какъ  молитву! 
Пошелъ  отсюда!   „Кажется"  ему! 
А  ты  забылъ,  какъ  ты  стоялъ,  весь  мокрый, 
На  берегу  и  вылъ,  когда  тонулъ  я, 
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А  чужестранецъ  бросился  въ  потокъ 
И  спасъ  меня  отъ  смерти  неминучей 
На  благодарность  в-Ьчную  ему 
И  на  презр-Ьнье — вамъ?  Извольте  слышать: 
,Какъ  кажется-  ему!  Насилу  можетъ 
Онъ  вспомнить  имя!  Прочь!  Не  стану  больше 
Съ  тобою  тратить  словъ!  И  разбудить 
Меня  изволь  пораньше. 

ФРИЦЪ. 

Доброй  ночи! 
Над-Ьюсь,  вашу  св'Ьтлость  подкрепить 
Спокойный  сонъ  И  завтра  вы  проснетесь 
Здоровы  И  спокойны,  какъ  всегда. 

(Заиавгьсъ  опускается). 


СЦЕНА  III. 
Потайной  ходъ. 

ГАБОРЪ  (одинъ). 

Четыре,  пять,  шесть,  наконецъ,  часовъ 
Я  насчиталъ,  какъ  часовой  на  страже. 
Ихъ  возв^стилъ  мн^  колоколъ,  чей  звонъ 
Всегда  невеселъ:  онъ,  языкъ  гудящ1й 
Временъ,  хотя  бъ  и  радость  возв^щалъ, 
Всегда,  съ  ударомъ  каждымъ,  отнимаетъ 
Часть  радости.  Хотя  бы  это  былъ 
Звонъ  свадебный,  онъ — похоронный  звонъ: 
Въ  немъ,  что  ни   звукъ, — одной    надеждой 

меньше. 
Хоронитъ  онъ  любовь  безъ  воскресенья 
Во  гробе  обладанья;  а  когда 
Раздастся  онъ  при  погребеньи  старыхъ 
Родителей,  то  трижды  отразится 
Въ  ушахъ  д-Ьтей,  какъ  радостное  эхо. 
О,  какъ  вокругъ  зд-Ьсь  холодно,  темно! 
Я,  пробираясь  ощупью,  изранилъ 
О  ст^ны  пальцы;  потерялъ  я  счетъ 
Шагамъ  своимъ;  о  балки  головою 
Ра1зъ  пятьдесятъ  я  стукался;  вспугнулъ 
Ратькрысъ,  мышей  летучихъ  растревожилъ; 
Проклятый  этотъ  топотъ  крысьихъ  ногъ 
И  взмахи  крыльевъ  такъ  ошеломили 
Меня,  что  я  совсЬмъ  почти   оглохъ. 
Что  это?  Св-^тъ!  Онъ  кажется  дгшекимъ 
(Насколько  можно,  зд^сь,  во  тьм-Ь,  судить 
О  разстояньи);  онъ  вдали  мерцаетъ 
Сквозь  щель,  какъ  будто  въ  скважине  за- 
мочной. 
Положимъ,  мн%  ходить  запрещено 
Въ  ту  сторону;  но  я  изъ  любопытства 
Пойду  туда:  нежданный  лампы  св-Ьтъ — 
Событ'1е  въ  такой  нор'Ь,  какъ  эта. 
Молю  я  Небо  не  вести  меня 
Къ  чему  нибудь,  что  можетъ  въ  искушенье 


Меня  вовлечь:  а  если  суждено 

Быть  этому,  то  пусть  мн%  Богъ  поможетъ 

Иль  поб'Ьдить,  иль  избежать  б^ды! 

Будь  то  зв'^здою  Люцифера,  или 

Онъ  самъ  въ  ея  лучахъ, — я  не  могу 

Сдержать  себя!  Впередъ,  но  осторожно! 

Зд^сь  поворотъ...  ахъ,  н^тъ...    такъ,    вотъ 

теперь 
Св^тъ  ближе  сталъ!    Вотъ   снова    темный 

уголъ... 
Вотъ  миновалъ  его  я...  Отдохну!... 
Пусть  я  иду  къ  опасности,  ужасней, 
Ч4мъ  та,  какой  недавно   я  изб-Ьгъ, — 
МнЬ  все  равно:  то  новая  опасность, 
А  новыя  опасности  невольно, 
Какъ  новыя  любовницы,  влекутъ 
Къ  себ-Ь  насъ,    какъ    магнитъ.    Ну,    будь» 

что  будетъ! 
На  ВСЯК1Й  случай  есть  со    мной  кинжалъ: 
Онъ  въ  крайности  окажетъ  мн'Ь  защиту. 
Гори,  гори,  мой  крошка  огонекъ, 
Мой    1дп18    (аШиз,    мой    неподвижный 
Огонь  блудящ1й!  Такъ,  гори,   гори! 
Онъ  слышитъ  мой  призывъ, — неугасаетъ! 

(Занавпсъ   падаешь). 


СЦЕНА  IV. 

Садъ. 
Входить    вернеръ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Я  спать  не  могъ,  —  и    вотъ  ужъ  часъ  на- 

стгшъ; 

Готово  все;  былъ  Иденштейнъ  исправенъ: 

На  городской  окраине,  вдали, 

Насъ  у  опушки  л^са  ждетъ  коляска. 

Ужъ    зв-Ьздъ    мерцанье  блекнетъ  въ  небе- 

сахъ: 

Въ  посл%дн1й  разъ  я  вижу  эти  ст'Ьны 

Ужасныя!  Вов-^ки  никогда 

Я  не  забуду  ихъ!  Несчастнымъ,  нищимъ 

Вступилъ  я  въ  нихъ,  но  не  лишенъ  былъ 

чести; 

Теперь,  увы, — лежитъ  на  мн'Ь  пятно, — 

Хотя  и  не  на  имени,  но  въ  сердц'Ь! 

Въ    немъ    не    умретъ    вов-Ьки    червь    гры- 

зущ1й, 

Котораго  не  сможетъ  усыпить 

Ни  на  минуту  все  великол'Ьпье 

Им'Ьн1Й,  сана,  власти  Зигендорфовъ! 

Необходимо  средство  мн'Ь  найти 

Вернуть  влад-Ьльцу  деньги;   это  частью 

Мн-Ь  душу  облегчило   бы, — но  какъ? 

Какъ  сделать  это,  чтобы  не  открыться? 
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А  все  же  долженъ  сд-клать  это  я. 
Какъ  только  успокоюсь,  — поразмыслю 
О  способахъ  исполнить  этотъ  долгъ. 
Меня  безумье  б-Ьдности  повергло 
Въ  позоръ:  такъ  пусть  раскаянье  опять 
Все  возвратить  и  промахъ  мой  исправить. 
Я  не  хочу,  чтобь  на  душ%  моей 
Хоть  что  нибудь  оть  Штраленгейма  было, 
Хоть  онь  меня  желаль  лишить  всего, — 
Земель,  свободы,  жизни!   Воть  теперь  онь 
Спокойно  спить,  быть  можеть,  какь  дитя, 
На  шелков'ыхь  подушкахь,  на  постели 
Раскинувшись,  подь  пышнымь  балдахиномь, 
Какь  будто  бы...  Но  чу!  Что  тамь  за  шумь? 
Опять!  Какь  будто  в^тка  обломилась 
И  камни  тамь  посыпались  сь  террассы... 

(ульрихь  спрыгиваетъ  съ  ^перрассы  въ  садг). 

Ахь,  Ульрихь,  ты!  Теб^^  всегда  я  радь 
И  трижды  радь  теперь!  Поступокь  этоть 

СЫН0ВН1Й... 

УЛЬРИХЬ. 

Стойте!  Прежде,  ч^мъ  ко  мн-Ь 
Приблизитесь,  скажите... 

ВЕРНЕРЬ. 

Какь  ты  смотришь! 

УЛЬРИХЬ. 

Скажите  мн'^,  кого  я  предь  собой — 
Отца  ли  вижу,  иль... 

ВЕРНЕРЬ. 

Кого? 

УЛЬРИХЬ. 

Уб1ЙЦу? 

ВЕРНЕРЬ. 

Что  это?  Сьумасшеств1е  иль  дерзость? 

УЛЬРИХЬ. 

Прошу  сейчась  отв'1^та,  ради  жизни 
Моей  иль  вашей! 

ВЕРНЕРЬ. 

Но  на  что  жь  отв-^ть 
Я  должень  дать? 

УЛЬРИХЬ. 

Вы  иль  не  вы  убили 
Барона  Штраленгейма? 

ВЕРНЕРЬ. 

Никогда 
Не  убиваль  я  челов-Ька.  Что  же 
Все  это  значить? 

УЛЬРИХЬ, 

Вь  эту  ночь  опять 
Вы,  какь  тогда,  скажите,  не  входили 
Въ  тоть  тайный  ходь  и  кь  Штраленгейму 

вь  спальню 
Не  проникали,  чтобы... 


ВЕРНЕРЬ. 

Продолжай. 

УЛЬРИХЬ. 

Убить  его? 

ВЕРНЕРЬ. 

о.  Боже! 

УЛЬРИХЬ. 

Вы  невинны! 
Отець  мой,  вы  невинны!  Дайте  вась 
Обнять!  Вашь  тонь,  вашь  взорь...  Да,  вы 

невинны! 
Но,  все-таки,  скаоюите  это  мн-Ь! — 

ВЕРНЕРЬ. 

Клянусь,    что    если    вь    сердц-Ь    иль    раз- 

судк-Ь 
Когда  нибудь  им-^ль  я  эту  мысль 
И  вновь  ее  сейчась  же  не  старался 
Обратно  вь  преисподнюю  прогнать, 
Когда  она  на  кратк1й  мигь  сверкала 
Вь  минуты  раздраженья, — пусть  тогда 
Мн"^  небеса  навыки  для   спасенья 
Закроются! 

УЛЬРИХЬ. 

Но  Штраленгеймь  убить. 

ВЕРНЕРЬ. 

Ужасно  это!  Гнусно,  ненавистно! 
Но  я  причемь  туть? 

УЛЬРИХЬ. 

Ц-клы  вс^  замки, 
Сл-Ьдовь  насилья  н'Ьть  нигд-Ь!  На  т^лЬ 
Убитаго  они  зам-Ьтны  только... 
Часть  слугь  его  ужь  подняла  тревогу, 
Но  кастеляна  дома  н^ть,  и  я 
Взяль  на  себя  заботу  приглашенья 
ПолицЫ.  Сомненья  н-^ть:  уб1Йца 
Кь  нему  проникь  секретно...  Извините, 
Что  мн%  пришло,  естественно,  на  умь... 

в  ЕРНЕРЬ. 

О  сынь  мой,  что  за  бездна  тайныхь    б-кд- 

ств1й 
Скопилась,  силой  мрачною  судьбы, 
Какь  стая  тучь,  надь  нашею  семьею! 

УЛЬРИХЬ. 

Вь  моихь  глазахь  невинны  вы;  но  такь  ли 
Разсудить  св-Ьть?  И  что  то  скажеть  судь? 
Бежать,  б'Ьжать  вамь  сл^дуеть,  не  медля! 

ВЕРНЕРЬ. 

Н-Ьть!  Обвиненье  см^ло  встр-Ьчу  я! 
И  кто  жь  меня  решится  заподозрить? 

УЛЬРИХЬ. 

Скажите:  кь  вамь  вь  тоть  вечерь  не  вхо- 

диль 
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Никто,— НИ  посетители,  ни  гости? 
Лишь  вы,  да  мать,  и  больше  ни  души 
Тамъ  не  было  весь  вечеръ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Ахъ!  Венгерецъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Но  онъ  ушелъ!  Еще  не  с^ло  солнце, 
Какъ  онъ  исчезъ. 

ВЕРНЕРЪ. 

Н^тъ;  я  его  укрылъ 
Въ  проклятой  этой  тайной  галлере'Ь. 

УЛЬРИХЪ, 

Тамъ  я  его  найду.  (Хочешь  идти). 

ВЕРНЕРЪ. 

О,  н-Ьтъ:  ужъ  поздно. 
Онъ  вышелъ    раньше  изъ  дворца,  ч^мъ   я 
Ушелъ  оттуда.  Дверь  въ  тотъ  ходъ  секрет- 
ный 
Открытою  нашелъ  я,  какъ  и  двери, 
Ведущ1я  въ  ту  залу.  Я  подумалъ, 
Что  въ  тишин-Ь  воспользовался  онъ 
Благопр1Ятнымъ  случаемъ  избегнуть 
Клевретовъ  Иденштейна,  весь  тотъ  вечеръ 
Гонявшихся  за  нимъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Вы  дверь  закрыли? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  не  безъ  тайной  горечи  въ  душ% 
И  ужаса,  что  снова  лишь  случайно 
Опасности  усп'Ьлъ  я  изб-^жать. 
Какъ  могъ  онъ  такъ  нелепо,  безоглядно 
Меня  подвергнуть  риску,  что  откроютъ 
Пр1ютъ  мой  тайный! 

УЛЬРИХЪ. 

В-Ьрно  ЛИ,  что  дверь 
Закрыли  вы? 

ВЕРНЕРЪ. 

Да,  в-^рно. 

УЛЬРИХЪ. 

Слава  Богу! 
Но  было  бъ  лучше,  еслибы  тотъ  ходъ 
Не  превращали  вы  въ  пр1ютъ... 

ВЕРНЕРЪ. 

Для  вора, — 
Хот-Ьлъ   сказать    ты?    Что  жъ,  стерп-Ьть  я 

долженъ 
Такой  упрекъ:  его  я  заслужилъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ,  не  будемъ  говорить  объ  этомъ! 
Теперь  не  время  много  размышлять 
О  преступленьяхъ  мелкихъ;  нужно  думать, 
Какъ  мы  могли  бъ  посл'Ьдств1Й    изб'Ьжать 
Гр'Ьховъ  другихъ,  крупн'Ьйшихъ.  Для  чего  же 
Вы  скрыли  тамъ  его? 


ВЕРНЕРЪ. 

Что  жъ  могъ  я  сд-Ьлать? 
Мой  зпЫлшгй  врагъ  пресл'^довалъ   его; 
Подвергся  онъ  позору  за  проступокъ, 
Котораго  виновникомъ  былъ  я; 
Онъ  жертвой  былъ  для  моего  спасенья 
И  у  того,  на  комъ  была  вина^ 
На    кратюй  срокъ  убежища  просилъ  онъ! 
Будь  это  волкъ, — я  при  такихъ  условьяхъ 
Его  никакъ  не  могъ  бы  оттолкнуть. 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ    волкъ,    онъ    вамъ    и    отплатилъ    за 

это. 
Но  поздно  ужъ  объ  этомъ  разсуждать: 
Вамъ  надобно  уехать  до  разсв^та; 
А  я  останусь  зд^сь  и  просл^жу^ 
Кто  былъ  уб1йцей,  если  мн%  удастся. 

ВЕРНЕРЪ. 

Но  если  такъ  внезапно  скроюсь  я — 
Не  дамъ  ли  я  Молоху  лишн1Й  поводъ 
Для  подозр%н1й?  Будутъ  жертвы  дв'Ь 
Взам^нъ  одной,  когда  бы  я  остался; 
Изъ  нихъ  одна — венгерецъ  уб%жавш1й 
И,  кажется,  виновный,  а  другая... 

УЛЬРИХЪ. 

Вамъ  „кажется**, — но  кто  же  могъ  другой 
Виновнымъ  быть? 

ВЕРНЕРЪ. 

Не  я,  хоть  сомн-^вался 
Еще  недавно  собственный  мой  сынъ, 
Не  я  ли  это? 

УЛЬРИХЪ. 

А  о  томъ,  кто  скрылся, — 
У  васъ  сомн%н1й  н^тъ? 

ВЕРНЕРЪ. 

Мой  мальчикъ,  в^рь: 
Съ    т-Ьхъ    поръ,    какъ    палъ    я  въ    бездну 

преступленья 
(Хотя  и  не  такого), — съ  той  поры, 
Какъ  вид-^лъ  я,  что  за  меня  невинный 
Страдаетъ,  —  сомневаться  я  могу 
Въ  вин^  того,  кто  виноватъ.  Ты  сердцемъ 
Свободенъ,    чистъ;    въ    правдивомъ  гн'^в'Ь 

скоръ. 
Ты  см^ло  обвиняешь,  если  вн-Ьшность 
Виновною  находишь;   ты  готовъ 
И  т^нь  самой  Невинности  сурово 
Привлечь  къ  суду  за  то,  что  это — т%нь. 

УЛЬРИХЪ. 

Но  если  я  таковъ,  то  что  же  скажутъ 

те,  кто  не  знаютъ  васъ  иль  знали  только 

Лишь    для     того,     чтобъ     вамъ     вредить? 

Нельзя 
На  случай  полагаться  вамъ!  Спешите! 
Я  все  для  васъ  устрою.  Иденштейнъ 
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Не  тронетъ  васъ,  себя  оберегая 

И  свой  брильянтъ;  притомъ  же  въ  вашемъ 

б^ГСТВ'^ 

Участникъ  онъ  и  сверхъ  того... 

ВЕРНЕРЪ. 

Бежать! 
Но  черезъ  это  съ  именемъ  венгерца 
Свое  свяжу  я  имя,  иль,  1быть  можетъ, 
Я,  какъ  б^дн'1^йШ1Й,  буду  заподозр-^нъ 
Еще  сильней,  и  ляжетъ  на  меня 
Клеймо  уб1йства! 

УЛЬРИХЪ. 

Полноте!  Забудьте 
Про  это  все;  лишь  помните  о  власти, 
О  знатности  отца,  о  чудныхъ  замкахъ, 
Къ  которымъ  вы  стремитесь  такъ  давно 
И  такъ  безплодно!  Что  у  васъ  за  имя? 
Н-^тъ  имени  у  васъ,  когда  пришлось 
Вамъ  выдумать  его! 

ВЕРНЕРЪ. 

Все  это  правда; 
Но  не  хочу,  чтобъ  въ  памяти  людской 
Оно  сл'^домъ  кровавымъ  начерталось, 
Хотя  бы  въ  этомъ  жалкомъ  город к-Ь. 
А  сверхъ  того — начнутъ  искать... 

УЛЬРИХЪ. 

Ручаюсь, 
Что  устраню  все  то,  что  можетъ  вамъ 
Опасно  быть.  В-Ьдь  зд^сь  никто  не  знаетъ, 
Что  вы — насл'^дникъ  Зигендорфа.  Если 
Подозр'Ьваетъ  это  Иденштейнъ, — 
То  это,  в^дь,  во-первыхъ,  подозр-Ьнье, — 
Не  бол'Ье, — а  во-вторыхъ  онъ  глупъ, 
И  глупости  его  такъ  много  д'Ьла 
Найдется,  что  въ  заботахъ  о  себЬ 
Онъ  Вернера  безв^стнаго  забудетъ. 
Что  до  законовъ  (если  въ  эту  глушь 
Когда  нибудь  законы  проникали), — 
То  всЬ  они  безд'Ьйствуютъ  теперь: 
Всеобщею  войной  тридцатилетней 
Одни  изъ  нихъ  раздавлены  совс^мъ, 
Друпе  же  чуть  силятся  покам-Ьстъ 
Изъ  праха  встать,  куда  втоптали  ихъ 
Тяжелые  шаги  суровыхъ  арм1Й. 
А  Штраленгеймъ,  хотя  и  знаетъ  онъ, 
Значенья  здгьсь,  однако,   не  им-^етъ; 
Его  лишь,  какъ  вельможу  вообще, 
Зд%сь  почитали»  а  земель  и  силы 
Онъ  въ  государстве'  этомъ  не  им^лъ, 
И    власть    его    вся    вместе    съ    нимъ    по- 
гибла. 
И  вообще  немногимъ  суждено 
Продлить  свое  вл1янье  после  смерти 


Хоть  на  неделю,  -  разве  ихъ  родня 
Его  поддержитъ,  если  интересы 
Ея  задеты;  этого  здесь  нетъ. 
Онъ  умер1>  здесь  одинъ,  всемъ  неизвест- 
ный; 
Могила  одинокая  въ  глуши, 
Какъ  этотъ  край  безвестная  и  даже 
Лишенная  герба, — вотъ  все,  что  онъ 
Получить  здесь:  все  прочее  излишне 
Ему  теперь.  Когда  удастся  мне 
Найти  уб'шцу, — хорошо;  а  если 
Я  не  найду,  то,  верьте,  не  найдетъ 
Его  никто.  Откормленная  свита. 
Пожалуй,    будетъ    громко    выть  надъ  гро- 

бомъ, 
Какъ  выли  все,  когда  онъ  утопал ъ, — 
Но    пальцемъ,    какъ  тогда,  никто  не  дви- 

нетъ. 
Скорей    же  въ  путь!  Я  слушать  не  хочу 
Ответовъ  вашихъ!  Посмотрите:  звезды 
Почти  померкли,  бледный  светъ  зари 
Ужъ  серебрится  въ  черныхъ  кудряхъ  ночи. 
Не  отвечайте  мне,  спешите  въ  путь! 
Простите,  если  слишкомъ  я  настойчивъ; 
ведь  это  сынъ  вашъ  говоритъ,  вашъ  сынъ, 
Котораго  вы  такъ  давно  лишились 
И  только  что  нашли!  Зовите  мать, 
Безъ  шуму  и  немедля  собирайтесь, 
А  прочее  все  предоставьте  мне; 
Я  отвечаю  за  благополучный 
Исходъ,  насколько  онъ  коснется  васъ, 
А  это  мне  всего  важней, — мой  первый. 
Священный    долгъ!    Я    въ    замокъ   Зиген- 

дорфъ 
Пр1еду  къ  вамъ:  пусть  снова  наше  знамя 
Взовьется  гордо!  Думайте  объ  этомъ, 
А  проч1Я  оставьте  думы  мне: 
Я  молодъ,  мне  бороться  съ  ними  легче.  • 
Пусть  счастье  вашу  старость  осенитъ! 
Спешите  же!  Еще  разъ  поцелую 
Я  мать  свою — и  помоги  вамъ  Небо! 

ВЕРНЕРЪ. 

Советъ  хорошъ,  НО  честенъ  ли  вполне? 

УЛЬРИХЪ. 

Спасти  отца — честь  высшая  для  сына. 

( Ухднтъ). 
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ДЪЙСТВ1Е     ЧЕТВЕРТОЕ. 


СЦЕНА  I. 

Готическая  зала  въ  вамк'Ь  Зигендорфъ,  близъ 

Прагп. 

Входятъ  эрихъ  и  генрихъ^  слуги  графа. 

э  р  и  X  ъ. 

Ну,  наконецъ,  настали  времена 
Счастливыя:  и  новые  владельцы 
Для  старыхъ  ст-Ьнъ,  и  новые  пиры, — 
Все  то,  чего  мы  долго  дожидались! 

ГЕНРИХЪ. 

Что  до  владЪльцевъ, — обновленью  ихъ, 
Конечно,  радъ,  кто  новое  все  любитъ, 
Хоть  для  того,  чтобъ  ихъ  сюда  ввести. 
Нужна   была  и  новая  могила; 
Что  жъ  до  пировъ, — графъ  старый  Зиген- 

дорфъ 
Былъ,  кажется,  всегда  гостепр1именъ 
Не  мен-^е  любого  принца  въ  нашей 
Импер1и. 

ЭРИХЪ. 

Ну,  да:  вино  и  столъ 
Мы  у  него  им^ли  въ  изобильи, 
Но  развлечен1й  разныхъ  и  потЬхъ, 
Которые  одн%  приправить  могутъ, 
Какъ    сл^дуетъ,    "Ьду, —  при     немъ,     при- 
знаться, 
Совскмъ  ужъ   мало  было. 

ГЕНРИХЪ. 

Старый  графъ 
Былъ,    правда,  не  любитель    шумныхъ  ор- 

г1й, 
Но    любитъ  ли    ихъ    новый, — какъ    намъ 

знать? 

ЭРИХЪ. 

Что    жъ,    до   сихъ    поръ  онъ  былъ  всегда 

прив^тливъ 
И  щедръ,  и  вскми  онъ  любимъ. 

г  ЕНРИХЪ. 

Но  онъ 
Едва  лишь  годъ  влад^етъ  этимъ  замкомъ; 
Еще  не  справилъ  онъ  медовый  м-Ьсяцъ, 
Который  длится  ц-Ьлый  первый   годъ 
Владенья.  Лишь  поздн-ке  мы  узнаемъ 
Весь  нравъ  его. 

ЭРИХЪ. 

Дай  Богъ,  чтобъ  онъ  остался 


Такимъ,    какъ    есть!    А    сынъ    его,   графъ 

Ульрихъ, — 
Вотъ    рыцарь    то!    Какъ    жаль,    что  н^тъ 

войны! 

ГЕНРИХЪ. 

Жаль?  Почему? 

ЭРИХЪ. 

Ты  на  него  взгляни-ка 
И  самъ  отв'Ьть. 

ГЕНРИХЪ. 

Онъ,  правда,  очень  молодь 
И  кр^покъ,  и  красивъ,  какъ  юный  тигръ. 

ЭРИХЪ. 

Ну,  это  для  вассала  не  совсЬмъ  то 
Приличное  сравненье. 

ГЕНРИХЪ. 

Но  зато 
Оно,  быть  можетъ,  в'^рно. 

ЭРИХЪ. 

Жаль,  сказалъ  я. 
Что  н-Ьтъ  войны.  Кто  зд^сь  себя  ведетъ 
Съ  достоинствомъ  такимъ.  какъ  нашъ  графъ 

Ульрихъ? 
Кто  уваженье  можетъ  такъ  внушить. 
Не  обижая  никого?  А  въ  пол-Ь, 
Съ  копьемъ  въ  рук-Ь,  кто  превзойдетъ  его, 
Когда  свирепый  вепрь,  клыки  оскаливъ, 
Направо  и  нал'Ьво  рветъ  собакъ 
И  сквозь  ихъ  вой  несется  прямо  въ  чащу? 
Кто  такъ  конемъ  влад-Ьетъ,  носитъ  мечъ 
Иль  сокола  такъ  держитъ  грац1озно? 
На  комъ  пышней  колеблется  плюмажъ? 

ГЕНРИ  хъ. 

Онъ  никому,  конечно,  не  уступить, 
Но  ты  не  бойся:  если  ждать  войны 
Придется  долго, — онъ  такого  сорта, 
Что  самъ  войну  устроитъ,  если  только 
Ея  ужъ  не  устроилъ. 

ЭРИХЪ. 

Что  ты  хочешь 
Сказать? 

ГЕНРИХЪ. 

В-Ьдь  ты  не  станешь  отрицать. 
Что  изъ  числа  его  обширной  свиты 
(А  въ  ней  почти  вассаловъ  нашихъ  н-Ьтъ) 
Так1е  есть  молодчики... 

ЭРИХЪ. 

Как1е? 


—    88    - 


ВЕГ^НЕРЪ   ИЛИ   НАСЛЪДСТВО. 


ГЕ  НРИХЪ. 

Какихъ  война,  столь  милая  теб*!^, 
Живыми  оставляетъ.  Такъ  нер-Ьдко 
Родители  н^жн-Ьйшую  любовь 
Какъ    разъ    питаютъ    къ    д%тямъ    самымъ 

худшимъ. 

э  р  и  хъ. 
Вздоръ!  Бравые  все  это  молодцы, 
Какихъ  любилъ  когда  то  старый  Тилли. 

ГЕНРИХЪ. 

А  к-кмъ  любимъ  былъ  Тилли?  Ты  спроси 
Хоть  въ  Магдебурге.  Также  Валленштейна 
Любилъ  ли  кто?  Они  теперь  ушли... 

э  р  их ъ. 

ВсЬ    на    покой.    И    что  тамъ  съ  ними  бу- 

детъ,— 
О  томъ  не  наше  д'1^ло   разсуждать. 

ГЕН  РИХЪ. 

Недурно  было  бъ,  если  бъ  удалили 

Они  покоя  своего  хоть  часть 

И    намъ:    страна    теперь    какъ    будто    въ 

мир'^, 
А  между  т^мъ  безчинства  въ  ней  творятъ 
Богъ  энаетъ  кто;  чуть  ночь, — они  сейчасъ 

же 
Ужъ  тутъ,  какъ  тутъ;  чуть  день — ихъ  снова 

н-^тъ; 
И  столько  б'Ьдъ  творятъ  они  повсюду, 
Что  этотъ  миръ  похуже,  ч-Ьмъ  война. 

8  Р  и  X  Ъ. 

Но  графъ  то  Ульрихъ  тутъ  при  чемъ? 

ГЕНРИХЪ. 

Графъ  Ульрихъ? 
Онъ  могъ  бы  это  все   предотвратить. 
Ты  говоришь,  что  онъ  войну  такъ  любитъ; 
Такъ  отчего  ему  бы  не  пойти 
Войною  на  грабителей? 

ЭРИ  хъ. 

Объ  этомъ 
Его  спросить  ты  можешь  самого. 

ГЕНРИХЪ. 

Съ  такою  же  охотой  я  спросилъ  бы 
У  льва,  зач'^мъ  не  пьетъ  онъ  молока. 

э  р  и  X  ъ. 
Но  вотъ  онъ  самъ. 

ГЕНРИХЪ. 

Ахъ,  чортъ  возьми!  Ты  будешь 
Держать  языкъ  на  привязи? 

9  р  и  X  ъ. 

Ты  что  жъ 
Такъ  побп^днЬпъ? 


Прошу  молчать. 


ГЕНРИХЪ. 

Такъ,  ничего;  но  только 


ЭРИ  хъ. 

О  томъ,  что  ты  сказалъ, 
Готовъ  молчать  я. 

ГЕНРИХЪ. 

Честью  ув-Ьряю, 
Что  ничего  сказать  я  не  хотЬлъ 
Серьезнаго;  такъ,    словъ  игра^  не  больше. 
Притомъ  же  онъ  вступаетъ  скоро  въ  бракъ 
Съ  прекрасной,  доброй    баронессой    Идой 
Фонъ  Штраленгеймъ,  насл'^дницей  барона 
Покойнаго;  она  смягчитъ,  наверно, 
Суровость  нрава,  свойственную  вс^мъ. 
Кого  застало  это  злое  время 
Междоусобныхъ  войнъ,  а  больше  вс^ъ. 
Конечно,  тЬмъ,   кто  Бож1Й  св-Ьтъ  увид^лъ 
Въ  так1е  дни,  возросъ  на  страшномъ  лон% 
Смертоуб!йства.   кровью  окропленъ 
Былъ  при  своемъ  рожденьи.  Но,  прошу  я. 
Молчи  объ  этомъ! 

{Входяшъ  УЛЬРИХЪ  и  рудольфъ). 

Съ  добрымъ  утромъ,  графъ! 

УЛ  ЬРИХЪ. 

Любезный  Генрихъ,  здравствуйте.  Что  жъ, 

Эрихъ: 
Готово  ль  для  охоты  все? 

ЭРИХЪ. 

Собаки 
Въ  л'^съ  посланы,  вассалы  ужъ  пошли 
Дичь  загонять,  и  день  вамъ   об^щаетъ 
Усп^хъ  во  всемъ.  Прикажете  созвать 
Всю  свиту  вашей  светлости?  Какого 
Коня  угодно  будетъ  оседлать? 

УЛЬРИХЪ. 

Гн'Ьдого  приготовьте  мн'Ь,  Вальштейна. 

ЭРИХЪ. 

Боюсь,  что  онъ  едва  ли  отдохнулъ 
Отъ  гонки  понед'Ьльничной.  Вотъ   чудо 
Была  тогда  охота!  Четырехъ 
Вы  собственной  рукою  закололи. 

УЛЬРИХЪ. 

Ты  правъ,  любезный  Эрихъ;  я  забылъ. 
Такъ  с%раго  тогда  подайте,  Жижку. 
Онъ  дв%  нед'^ли  не  былъ  подъ  сЬдломъ. 

ЭРИХЪ. 

Его  сейчасъ  же  осЬдлаютъ.  Сколько 
Изъ  вашихъ  слугъ  сопровождать   васъ  бу- 

дутъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Объ    этомъ    Вельбургъ    все    теб^.    разска- 

жетъ, 
Конюш'ш  мой  {Эрихъ  уходить), 

Рудольфъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

Къ  услугамъ,  графъ. 
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УЛ  ЬРИХЪ. 

я  полумиль  нерадостныя   в'Ьсти 
Отъ ..  (Рудольфъ  указываешь  иа  Генриха). 
Генрихъ,  ты  что  зд'ксь  торчишь? 

ГЕНРИХЪ. 

я   жду, 
Графъ,  вашихъ  приказан1й. 

у  ЛЬРИХЪ. 

Отправляйся 
Сейчасъ  отсюда  къ  моему  отцу, 
Ему  поклонъ  мой  передай,   а  также 
Спроси,  не  нужно  ль  отъ  меня  чего, 
Пока  я  не  у^халъ  {Генрихъ  узродитг). 

Непр1ятность 
Произошла  съ  друзьями  на  границахъ 
Франкон1и,  а  также  слышалъ  я, 
Что  тотъ  отрядъ,  который  прот'ивъ  нашихъ 
Былъ  высланъ,  будетъ  скоро  подкр^пленъ. 
Мн%  надо  '^хать  къ  нимъ. 

РУДОЛЬФЪ. 

Не  лучше  ль  выждать 
В-Ьстей  дальн-Ьйшихъ,  бол-Ье  надежныхъ? 

УЛЬР  ихъ. 
Я  полагаю  такъ  и  самъ...  Притомъ 
Все  это,  точно  мн^^  назло,  случилось 
Въ  моментъ,  какъ  разъ  невыгодный  весьма 
Для  всЬхъ  моихъ  предположен1й. 

РУДОЛЬФЪ. 

Трудно 
Вамъ  будетъ  графу,  вашему  отцу, 
Отъ'Ьздъ  свой  объяснить. 

УЛЬРИХ  ъ. 

Да,  это  правда. 
Но  кой-как1е  безпорядки  въ  нашихъ 
Влад%н1яхъ  силезскихъ  мн-к  дадутъ 
Достаточный  предлогъ  для  объясненья. 
Когда  охотой  вс*^  займемся  мы. 
Ты,  отд-Ьлясь,  отправишься  съ  отрядомъ 
Десятковъ  въ  восемь  челов'Ькъ, — съ  т'Ьмъ 

'самымъ, 
Которымъ  Вольфъ  командуетъ.  Держись 
Лесной  дороги;  ты  ее.  в-Ьдь,  знаешь? 
Какъ  зналъ  ее  въ  ту  ночь,  когда... 

РУДОЛЬФЪ. 

Какъ  зналъ  ее  въ  ту  ночь,  когда.... 

у  л  ь  ри  X  ъ   (прерывая  ею). 

Теперь 
О  томъ  не  будемъ  говорить:  пусть  прежде 
Подобный  вновь  одержимъ  мы  усп'^хъ. 
Прибывъ  туда,  отдашь  ты  Розенбергу 
Письмо  вотъ  это  (отдаешь  письмо)  и  скажи 

ему. 
Что  посылаю  я  съ  тобой  и  Вольфомъ 
Подмогу  небольшую  къ  нашимъ  силамъ, 
Чтобъ  возвестить  имъ  скорый  мой  пр1'Ьздъ; 


Хотя,  признаться,  я   желалъ  бы  очень, 

Чтобъ  съ  ними  не  случилася  б-Ьда 

Какъ  разъ  теперь,    когда   отецъ    мой   хо- 

четъ, 
Чтобъ  слуги  все  зд-Ьсь  были  при  дворе. 
Пока  весь  этотъ  праздникъ  будетъ  длиться. 
Вся  эта  свадьба,  пиршества, — пока 
Не  отзвонимъ  мы   чепуху  всю  эту. 

РУДОЛЬФЪ. 

Я  думалъ,  фрейлейнъ  Ида  вамъ  мила. 

УЛЬРИХЪ. 

Еще  бы!  Я  люблю  ее,  конечно; 

Но  изъ  того  не  сл^дуеть,  чтобъ  я 

Связалъ  навеки  поясомъ  девицы, — 

Будь  то  сама  Венера, — годы  славы 

И  юности,  столь  краткой  и  столь  пылкой. 

Ее  люблю  я,  какъ  любить  должны 

Мы  женщину:  люблю'  одну  и  крепко. 

РУДОЛЬФЪ. 

И  постоянно? 

УЛЬРИХЪ. 

Думаю,  что  такъ; 
Я  не  люблю  другихъ,  по  крайней  мере. 
Но  некогда  теперь  распространяться 
Объ  этихъ  всехъ  любовныхъ  пустякахъ: 
Великое  должны  свершить  мы  вскоре. 
Спеши,  спеши,  любезный  мой  Рудольфъ! 

РУДОЛЬФЪ. 

По  возвращеньи  баронессу  Иду 
Найду  я  ужъ  графиней  Зигендорфъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Весьма  возможно;  такъ  отецъ  мой  хочетъ. 
Пожалуй,  этотъ  планъ  его  не  плохъ; 
Два  отпрыска  последн1е  фамил'т, 
Враждебныхъ  прежде,  онъ  соединить 
Въ  грядущемъ  и  прошедшее  загладить. 

РУДОЛЬФЪ. 

Прощайте  жъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Нетъ,  постой:  останься  съ  нами, 
Пока  у  насъ  охота  не  начнется, 
И  отделись  тогда,  какъ  я  сказалъ. 

РУДОЛЬФЪ. 

Охотно.  Такъ  вернемся  къ  разговору, 
ведь  поступилъ  прекрасно  и  любезно. 
Отецъ  вашъ,  графъ,  пославши   въ   Кенигс- 

бергъ 
За  сиротой  прекрасною  барона 
И  пр1ютивъ  ее,  какъ  дочь  свою. 

УЛЬРИХЪ. 

Да,  это  удивительно  любезно, 

Темъ  более,  что  не  былъ  друженъ  онъ 

Съ  барономъ. 
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РУДОЛ  ЬФЪ. 

А  баронъ  отъ  лихорадки 
Скончался? 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ  могу  я  это  знать? 

руд  ОЛЬФЪ. 

Как1е  то  есть  слухи,  что  то  шепчтутъ 

О  томъ,  что  какъ  то  странно  умеръ  онъ, 

И   даже  м-Ьсто  смерти  неизв'Ьстно. 

УЛЬРИХЪ. 

Какая  то  деревня  на  границ-^ 
Саксонской  иль  силезской. 

РУДОЛЬФЪ. 

И  ни  слова 
Онъ  не  о(;тавилъ?  Зав'Ьщанья  н^тъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Мн'Ь  знать   о  томъ   нельзя:    я    не  священ- 

никъ 
И  не  нотар1усъ. 

РУДОЛЬФЪ. 

Вотъ  фрейлейнъ  Ида. 
(Входить  ида  штраленгеймъ). 

УЛЬРИХЪ. 

Ты  рано  встала,  милг1Я  кузина! 

ИДА. 

Не  слишкомъ  рано,  если,  Ульрихъ  мой, 
Теб-Ь  я  не  м-Ьшаю.  Но  зач-Ьмъ  же 
Кузиной  ты  зовешь  меня? 

УЛЬРИХЪ  (съ  улыбкой). 

А  разв'Ь 
Ты  не  кузина  мн-Ь? 

ИДА. 

Кузина,  да; 
Но  имя  это  какъ  то  не  люблю  я; 
Оно  звучитъ  такъ  холодно,  какъ  будто 
Ты  думаешь  лишь  о  родств'Ь,  о  томъ. 
Что  мы  одной  съ  тобою  крови. 

УЛЬРИХЪ  (вздрогнувг). 

Крови! 

ИДА. 

Что  жъ    кровь    твоя  отъ  щекъ  вдругъ  от- 
текла? 

ул  ЬРИХЪ. 


Да?  Правда? 


ИДА. 


Правда!  Впрочемъ,  н'Ьтъ:  вотъ   быстрымъ 
Потокомъ  вновь  она  взвилась  ко  лбу. 

УЛЬРИХЪ  (оеладтьвая  собою). 
А  если  вдругъ  ей  вздумалось  б'^жать, 
То  это  значитъ,  что  пустилась   къ  сердцу 
Она.  тебя  увид^въ:  это  сердце 
В%дь  для  тебя  одной,  кузина,  бьется! 

ИДА. 

Опять  , кузина"! 


УЛЬРИХЪ. 

Ну,  скажу  «сестра*. 

ИДА. 

Ахъ,  это  мн-Ь  еще  гораздо  хуже! 
О,  если  бы  мы  были  не  въ  родстве! 

Ульрихъ  (мрачно). 
Да,  было  бъ  лучше! 

ИДА. 

Боже  мой!  Ты  можешь 
Желать,  чтобъ  это  было  такъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Другъ^Ида! 
Я  повторилъ  желанье  лишь  твое. 

ИДА.      , 

Да,    Ульрихъ,    но    совсЪмъ    не    въ    этомъ 

СМЫСЛ'Ь 

Сказала  я,  да  и  едва  ль  сама 

Я  сознавала  то,  что  говорила. 

Пусть  буду  я  теб-Ь  сестрой^  кузиной, — 

Лишь  для  тебя  была  бъ  я  ч'^мъ  нибудь. 

УЛЬРИХЪ. 

Ты  будешь  все  мн-Ь,    все... 

ИДА. 

А  ты  теперь  ужъ 
Все  для  меня...  Но  я   могу  и  ждать. 

УЛЬРИХЪ. 

Мой  ангелъ,  Ида! 

ИДА. 

Идою,  да,  Идой, 
Своею  Идой  ты  меня  зови! 
И  не  хочу  я  больше  быть  ничьею! 
Да  и  кому  жъ  принадлежала  бъ  я, 
Съ  т^хъ  поръ,  какъ  б'Ьдный  мой  отецъ... 

УЛЬР  ихъ. 

Им-^ешь 
Ты  моего  отца,  и  самъ  я  твой. 

ИДА. 

О  МИЛЫЙ  Ульрихъ,  какъ  бы  я  желала, 
Чтобъ  МОЙ  отецъ  мое  увид-Ьлъ  счастье! 
Для  полноты  его  недостаетъ 
Лишь  этого! 

УЛЬРИХЪ. 

Да?  Право? 

ИДА. 

Вы   другъ  друга 
Любили  бы:  всегда  в^дь  храбрецы 
Другъ  друга  любятъ.  Онъ  казался  людямъ 
Холоднымъ,  а  душою  онъ  былъ  гордъ, 
Какъ  это  лицамъ  знатнаго  рожденья 
Столь  свойственно;  подъ  вн-Ьшностью  над- 
менной 
Таилъ,  однако,  онъ...  О,  еслибъ  вы 
Другъ  друга  знали!  Если  бы  въ  дорог-Ь 
Сопутствовалъ  ему  такой,  какъ  ты. 
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То,  в^рно,  онъ  не  умеръ  бы  безъ  друга, 
Который  бы  смягчилъ  ему  минуты 
Поел^дн1я, — не  умеръ  бы  одинъ! 

УЛ  ЬРИХЪ. 

Какъ  знаешь  ты? 

ИДА. 

Что? 

УЛЬРИХЪ. 

Что  одинъ  онъ  умеръ? 

ИДА. 

Вс-Ь  говорятъ  объ  этомъ  такъ.  Притомъ 
Куда  то  слуги  вс%  его  исчезли, — 
Не  возвратился  ни  одинъ  изъ  нихъ. 
Страшна  была,  должно  быть,  лихорадка, 
Которая  ихъ  погубила  вс^хъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  если  слуги  были  съ  нимъ,  то,  в-Ьрно, 
Онъ  не  одинъ,  не  безъ  ухода  умеръ. 

ИДА. 

Увы,  что  значатъ  слуги  въ  тотъ  моментъ. 
Когда,  въ  борьб'Ь  со  смертью,  ищутъ  очи 
Напрасно  т-Ьхъ,  кто  сердцу  милъ!  Онъ  умеръ, 
Какъ  говорятъ,  отъ  лихорадки  злой. 

УЛЬРИХЪ. 

„Какъ  говорятъ"!  Но  это  такъ  и  было! 

ИДА. 

Порой  иное  вижу  я  во  сн*^. 

УЛЬРИХЪ. 

Вс%  ЛЖИВЫ  сны! 

ИДА. 

Его  я  вижу  ясно, 
Какъ  вижу  я  тебя  теперь. 

УЛЬРИХЪ. 

Гд-Ь?  Какъ? 

ИДА. 

Во  сн'Ь...  Лежитъ  онъ   предо    мною,   блед- 
ный 
И  весь  въ  крови,  а  возл*^,  ножъ  поднявъ, 
Стоитъ  другой... 

УЛЬРИХЪ. 

Лица  его  не  видишь? 

ИДА. 

Н^тъ,  Боже  мой!  Ты  видишь? 


УЛЬРИХЪ. 


Спросила  ты  объ  этомъ? 


Отчего 


ИДА. 

Ты  такъ  смотришь, 
Какъ  будто  ты  уб1йцу  видишь. 

УЛЬРИХЪ  {взволнованные), 

Ида! 
Ребячество  все  это!  Я  стыжусь. 
Что  заразился  слабостью  твоею! 
Но,  такъ  какъ  я  привыкъ  съ  тобой  д-Ьлить 


ВсЬ  чувства,  то  разстроился  невольно. 
Дитя,  оставимъ  этотъ  разговоръ. 

ИДА. 

,Дитя"!  Еще  бы!  Мн-Ь  пятнадцать  л-Ьтъ! 
;    (За  сценою  раздается  звукь  охотничьяго  рога). 

РУДОЛЬФЪ. 

Графъ,  слышите?  Трубятъ! 

ИДА  {съ  досадою), 

А  вамъ  ужъ  нужно 
Напоминать  о  томъ,  какъ  будто  самъ 
Не  слышитъ  онъ? 

РУДОЛЬФЪ. 

Простите,  баронесса! 

ИДА. 

Н'Ьтъ,  не  прощу:  сперва  свою  ошибку 
Исправить  вы  должны  и  мн%  помочь 
Добиться,  чтобъ  графъ  Ульрихъ  отъ  охоты 
Сегодня  отказался. 

руд  ол  ьфъ. 

Баронесса, 
Не  надобно  вамъ  помощи  моей. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  отказаться  не  могу. 

ИДА. 

Ты  долженъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Я  долженъ? 

ИДА. 

Да,  иль  ты  не  рыцарь  мой! 
Ну,  милый  Ульрихъ,  уступи  мн-Ь  въ  этомъ, 
На  этотъ  разъ,  на  этотъ  день!  Погода 
Такъ  пасмурна,  а  ты  такъ  побл'Ьдн'Ьлъ 
И  нездоровымъ  кажешься. 

УЛ  ь  р  и  X  ъ. 

Ты  шутишь? 

ИДА. 

Н-Ьтъ,  право  н^тъ;  спроси  Рудольфа, 

РУДОЛЬФЪ. 

Правда; 
Вы,  графъ,  за  эти  н-Ьсколько  минутъ 
Такъ  изменились,  какъ  не  изменялись 
За  ц^лые  года. 

УЛЬРИХЪ. 

Вотъ  пустяки! 
Да  если  бы  и  такъ,  то  свеж1й  воздухъ 
Мои  все  силы  мигомъ  возвратитъ. 
Я — какъ  хамелеонъ, — лишь  атмосферой 
Живу;  все  ваши   праздники,  пиры 
Въ    дворцовыхъ  залахъ  —  душу  мне    стес- 

няютъ 
Люблю  леса,  люблю  я  крутизну 
Высокихъ    горъ;  люблю  я  все,  что  любитъ 
На  свете  вольный,  царственный  орелъ! 
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ИДА. 

Надеюсь,  только  не  его  добычу. 

УЛЬРИХЪ. 


Другъ  Ида,  пожелай  же  мн-Ь  удачи — 
И  шесть  головъ  кабан ьихъ  я  сложу 
Къ  твоимъ  ногамъ  прекраснымъ,  какъ  тро- 
феи. 

ИДА. 

Такъ  ты  не  хочешь  зд'Ьсь  остаться?  Н^тъ, 
Ты  не  уйдешь!  Пойдемъ,  теб-Ь  спою  я. 

УЛЬРИХЪ. 

Ты,  Ида,  право,  не  годишься   быть 
Женой  солдата. 

ИДА. 

Я  и  не  желаю, 
Над-Ьюсь  я,  что  кончена  война, 
И  мирно  будешь  жить  въ  своемъ  ты  замк*^. 

(Входить  старый  графъ  зигендорфъ — бывшгй 

Вернеръ). 

УЛЬРИХЪ. 

Прив%тъ  мой  вамъ,  отецъ!  Мн%  очень  жаль. 
Что  долженъ  съ  вами  я  сейчасъ  разстаться. 
Вы  слышали  нашъ  рогъ:  вассалы  ждутъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Пусть  ждутъ  себ'Ь.  Мой  другъ,  ты  забы- 
ваешь. 

Что    завтра    въ    Праг-Ь    праздникъ    пред- 

стоитъ 

Возстановленья  мира.  Ты  способенъ 

Охотою  увлечься  до  того. 

Что    не    вернешься,    можетъ    быть,    и    къ 

ночи. 

Иль    будешь  къ  утру  слищкомъ  утомленъ, 

Чтобъ    стать    въ    ряды    первейшей    нашей 

знати. 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ,  могли  бъ  вы,  право,  быть  за  двухъ: 
Я  не  любитель  этихъ  церемон1й. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н'Ьтъ,  Ульрихъ,  такъ  совсЬмъ  не  хорошо; 
Нельзя,  чтобъ  ты  изъ  знатной  молодежи 
Отсутствовал ъ  одинъ. 

ИДА. 

И  самый  знатный, 
По  рыцарской  осанк'Ь  благородной! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

И  это  правда,  милое  дитя. 
Хотя,  пожалуй,  слишкомъ  откровенно 
Для  молодой  ДЕВИЦЫ.  Вспомни,  Ульрихъ, 
Какъ  мы  недавно  свой   высок!й  санъ 
Возстановили.  Въ  каждой  изъ  фамил1Й, — 
А    въ     нашей     больше     всЬхъ,  —  зам'Ьтно 

было  бъ 


Отсутств1е  кого  либо  изъ  членовъ   • 

На    видномъ    м^стЬ    и    въ    столь    важный 

часъ. 
Притомъ  же  Небо,  давшее  намъ  снова 
Владенья  наши  въ  самый  тотъ  моментъ, 
Когда  свой  миръ  Оно  распространило 
Надъ  вс^ми,  можетъ  требовать  вдвойне, 
Чтобъ  принесли  Ему  мы   благодарность, 
Во  первыхъ,  за  страну,  а  во-вторыхъ. 
За  то,  что  мы  его  благод^янья 
Зд-Ьсь  разд-Ьляемъ. 

УЛЬРИХЪ  (вг  сторону). 

Вотъ  какой  святоша! 
(Громко)  Извольте,  графъ,  я  повинуюсь  вамъ. 

{Слумь  Людвигу). 
Иди  и    свиту    распусти    немедля.    (Жюдвигь 

уходить), 

ИДА. 

Вотъ,  какъ  ты  скоро  уступилъ  отцу: 
А  я  часами  тщетно  бы  молила! 

зигЕндорФъ    (улыбаясь). 

Прелестная  мятежница!  Ко  мн-Ь, 
Надеюсь,  ты  его  не  приревнуешь? 
Хот-Ьла    бъ    ты,  чтобъ  былъ  онъ  непослу- 

шенъ 
Кому  угодно,  только  не  теб%? 
Не  бойся:  скоро  будешь  ты  и  твердо, 
И  сладостно  ему  повел-Ьвать! 

ИДА. 

Но  управлять  имъ  я  теперь  хотела  бъ! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Поди,  своею  арфой  управляй: 
Она  тебя  ждетъ  въ  комнат'Ь  графини. 
Графиня  недовольна,  что  лениво 
Ты  заниматься  музыкою  стала. 
Иди,  тебя  тамъ  ждутъ. 

ИДА. 

Такъ  до  свиданья. 
Любезные  родные!   Ульрихъ,  ты 
Придешь  меня   послушать? 

УЛЬРИХЪ. 

Да,  сейчасъ  же. 

ИДА. 

Та  музыка  получше,  ч^мъ  твой  рогъ! 
Такъ    приходи    жъ,  и  точенъ    будь,    какъ 

ноты. 
Я  короля  Густава  маршъ  сыграю. 

УЛ  ЬРИХЪ. 

А  почему  жъ  не  Тилли  старика? 

ИДА. 

Маршъ  этого  чудовища?  Н'Ьтъ,  струны 
Не  музыкой,  а  плачемъ  зазвучали  бъ; 
Н^тъ,  знать  его  моя  не  хочетъ  арфа! 
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Скорее  приходи;  в%дь  мать  твоя 
Тебя,  я  энаю,  очень  хочетъ  видеть.  (Ухо- 
дить). 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Съ   тобой    мн-Ь,  Ульрихъ,  нужно  глазъ  на 

глазъ 
Поговорить. 

УЛЬРИХЪ. 

Въ  распоряженьи  вашемъ 
Мое   все    время.  (Тихо  Рудольфу).  Ну,  Ру- 

дольфъ,  сп%ши! 
Все  сделай,  какъ  сказалъ  я;  постарайся 
Отъ  Розенберга  принести  отв%тъ. 

РУДОЛЬФЪ. 

Графъ    Зигендорфъ,    быть    можетъ,    пору- 
ченья 
Изволите  вы  дать  мн%?   За  границу 
Я  -Ьду. 

ЗИГЕНДОРФЪ  (ездрогнувъ). 

За  границу?  За  какую? 

рудольФъ. 
Силезскую.  Я  путь  направлю  свой...  (тихо 

Ульриху) 
Куда  сказать  мн-Ь? 

УЛЬРИХЪ  (тихо  Рудольфу), 

Въ  Гамбургъ.  (Про  себя). 

Это  слово, 
НадЪюсь,  всЬ  разспросы   оборветъ. 

РУДОЛЬФЪ. 

Направлюсь  въ  Гамбургъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ  (въ  волненги), 

Въ  Гамбургъ!  Н%тъ,  не. нужно 
Мн%  ничего  тамъ.  Связей  не  им%ю 
Я  съ    Гамбургомъ.    Прощайте    жъ,  добрый 

путь!... 

РУДОЛЬФЪ. 

Прощайте,  графъ!  (Уходить). 

ЗИГЕНДОрФЪ. 

Послушай,  другъ  мой,  Ульрихъ! 
Вотъ  этотъ  господинъ — одинъ  изъ  т%хъ, 
Въ    чьемъ    обществе     тебя     мн%     видеть 

странно. 

УЛЬРИХЪ. 

Графъ,  по  рожденью  благороденъ  онъ; 
Фамил1я  его — одна  изъ  лучшихъ 
Въ  Саксон!и. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Не  о  происхожденьи 
Я  говорю, — о  томъ,  каковъ  онъ  самъ. 
О  немъ  весьма  дурные  ходятъ  слухи. 

УЛЬРИХЪ. 

Бранятъ,    в-Ьдь,    многихъ.    Даже    самъ  мо- 

нархъ 
Не  огражденъ  отъ  клеветы  придворныхъ, 
Отъ  сплетенъ  злыхъ  посл^дняго  слуги. 


Котораго  возвысилъ  онъ  и   сд'Ьлалъ 
Чрезъ  то   неблагодарнымъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Откровенно 
Скажу  теб-Ь:  о  немъ  не  только  ходятъ 
Невыгодные  слухи;  говорятъ, 
Что  къ  чернымъ  бандамъ,  грабящимъ  гра- 
ницу, 
Принадлежитъ  онъ. 

УЛЬРИХЪ. 

И  могли  пов-Ьрить 
Вы  слухамъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Въ  этомъ  случае  я  в%рю. 

УЛЬРИХЪ. 

По  мн%, — во  всякомь  случать  понять 
Могли  бы  вы,  что  между  обвиненьемъ 
И  осужденьемъ — надо  различать. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Мой    сынъ,    я    понялъ    твой    намекъ.  Что 

д-Ьлать! 
Судьба  моя  сплела  вокругъ  меня 
Такую  паутину,  что  всю  жизнь 
Я  бьюсь,  какъ  муха  бедная,   не  въ  силахъ 
Порвать  ее.  Но,  Ульрихъ,  берегись! 
На  мн%  ты  видеть   могъ,  куда  страстями 
Я  завлеченъ  былъ;  двадцать  долгихъ  л%тъ, 
Голодныхъ  и    несчастныхъ,  искупленья 
Не    принесли  и  двадцать  тысячъ  л%тъ 
(В'Ьдь  циферблатъ  отчаянья  считаетъ 
Минуты  за  года)  не  принесли  бы 
Забвенья  и  прощенья  за  гр%хи 
Безумнаго,  безчестнаго  мгновенья! 
Сынъ,  пусть  тебя  остережетъ  отецъ! 
Меня,  увы,  не  остерегъ  отецъ  мой, — 
И  видишь,  ч%мъ  я  сталъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Что  жъ,  вижу  я 
Счастливаго  вельможу  Зигендорфа, 
Царящаго,  какъ  принцъ,  среди  любви, 
Почтеннаго  среди  почтенной  знати. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ахъ,  какъ  меня  счастливымъ  ты  зовешь, 
Когда  боюсь  я  за  тебя, — любимымъ. 
Когда  меня  не  любишь  ты!  Что  пользы. 
Когда  любимъ  я  тысячью  сердецъ, 
А  сердце  сына — холодно! 

УЛЬРИХЪ. 

Кто  см%етъ 
Сказать,  что  къ  вамъ  я  холоденъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Никто, 
Какъ    я!    Вольные,    ч-^мъ   твой  врагъ,  ко- 
торый 


--    94    — 


ВЕРНЕРЪ   ИЛИ   НАСЛЗДСТВО. 


Дерзнулъ  бы  такъ  сказать,  я  ощущаю 
Твой  мечъ  въ  моей  груди;  и  съ  этой  раной 
Живетъ  мое  измученное  сердце! 

УЛЬРИХЪ. 

Ошиблись  вы:  я,  правда,  не  могу 

По  внешности  быть  н^жнымъ;    но  что   жъ 

д-Ьлать, 
Когда  съ  отцомъ  и  матерью  я  былъ 
Дв'Ьнадцать  л%тъ  въ  разлук'Ь! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Разв%  такъ  же 
И  я  дв'Ьнадцать  л-Ьтъ,  среди  терзан1й, 
Съ  тобой  въ  разлуке  не  провелъ?  Но  н'Ьтъ, 
Излишне  уб'^ждать  тебя:  природу 
Не  могутъ  ув-Ьщанья  изменить. 
Такъ  перем^нимъ  разговоръ.  Подумать 
Прошу  тебя  о  томъ,  что  эти  люди, 
Хоть  знатные  по  громкимъ  именамъ, 
Но  темные  по  темнымъ  ихъ  поступкамъ 
(Да,  чрезвычайно  темнымъ,  если  правда 
Все  то,  что  имъ  приписано  молвой), — 
Что  эти  люди,  съ  к'^мъ  ты  водишь  дружбу, 
Тебя  невольно  приведутъ... 

УЛЬРИХЪ  (нетерпгьливо). 

Меня 
Никто  водить  не  будетъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Я  над-Ьюсь, — 
Такихъ  людей  не  поведешь  и  ты. 
Чтобъ  изб-Ьжать  опасностей,  къ  которымъ 
Твой  гордый  духъ  и  в%тренная  юность 
Тебя  невольно  могутъ  привести, — 
Я  и  надумалъ,  чтобы  ты  женился 
На  фрейлейнъ  Ид-Ь;  кажется,  она 
И  нравится  теб*^. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  об^щалъ  ужъ 
Повиноваться  вашимъ  приказаньямъ... 
Будь  то  сама  Геката, — я  готовъ 
На  ней   жениться.   Что   сказать    вамъ   мо- 

жетъ 
Сынъ  ббльшаго? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да  и  того,  что  ты 
Сейчасъ  сказалъ,  пожалуй,  слишкомъ  много. 
Не  свойственно  ни  возрасту,  ни  крови. 
Ни  даже  нраву  твоему— судить 
Такъ  холодно,  такъ  мыслить  беззаботно 
О  томъ,  что  счастья  нашего  иль  цв%тъ, 
Иль  гибель  (ибо  и  подушка  Славы 
Даетъ  лишь  безпокойство,  если  къ  ней 
Любовь  свои  ланиты  не  склоняетъ). 
Какое-то  могучее  стремленье 
Влечетъ  тебя;  какой-то  духъ  враждебный 
Теб-Ь  коварно  служитъ,  чтобъ  увлечь 
Несчастнаго,  который  хочетъ  вид'Ьть 


Въ  немъ  лишь  слугу,  а  между  т%мъ  ему 

Свои  невольно  думы  подчиняетъ; 

Иначе  ты  бы  просто  мн%  сказалъ: 

,Мн%  фрейлейнъ  Ида    нравится,   и  радъ  я 

На  не>)  жениться",  или:   „мн*^  она 

Не  нравится;  н^^тъ  силъ  такихъ  ни  въ  неб'Ь, 

Ни  на  земл'Ь,  чтобъ  побудить  меня 

Въ  нее  влюбиться".  Такъ  бы  я  отв^тилъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ,  в%дь  вы  женились  по  любви. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  и  любовь  служила  мн'Ь  въ  несчастьяхъ 
Единственнымъ  приб^жищемъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Несчаст'ж 
Не  знали  бъ  вы,  когда  бъ  не  увлеклись 
Любовью  этой. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Вотъ  опять  ты  судишь 
Ни  съ  возрастомъ,  ни  съ  чувствомъ  не  со- 
гласно! 
Кто  такъ    судилъ  бы   прежде  въ  двадцать 

л%тъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Не  сами  ль  вы  примЪръ  свой    приводили. 
Меня  желая  т'Ьмъ  предостеречь? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Что  за  софизмъ  ребяческ1й!    Ну,    словомъ: 
Ты  фрейлейнъ  Иду  любищь,  или  н%тъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Что  вамъ  за  д'^ло,  если  я   согласенъ 
На  ней  жениться,  какъ  велите  вы? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Для  чувствъ    твоихъ — мн-^    все   равно,  ко- 
нечно. 
Но  для  нея, — в^Ьдь  въ  этомъ  ей  вся  жизнь! 
Твоя  невеста  молода,  прекрасна, 
Притомъ  она  тебя  боготворитъ, 
Одарена  достоинствами  вскми, 
Чтобъ  счастье  дать,  чтобъ  жизнь  твою  всю 

сделать 
Волшебнымъ  сномъ,  какого  описать 
Не  въ  силахъ  всЬ  поэты;  дать  блаженство, 
Какое  философ1я  сама 
Охотно  бы  взяла  въ  обм-Ьнъ  за  мудрость. 
Когда  бы  къ  добродетели  любовь 
Не  составляла  истинную  мудрость. 
Давая  столько  радостей,  она 
Взаимности  твоей,  конечно,   стбитъ. 
Я  не  хогЬлъ  бы  сердце  ей  разбить 
Для  человека  черстваго,  который 
Разбить  не  можетъ  сердца  своего, 
Зат'Ьмъ,  что  сердца  вовсе  не  им-Ьетъ; 
Я  не  хот-Ьлъ  бы,  чтобъ  она  увяла, 
Какъ  бл-^дная  покинутая    роза 
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Въ  восточной  сказк-Ь,  если  улетитъ 

Та  птичка,  что  она  въ  невинныхъ  грезахъ 

За  соловья  считала.  В-Ьдь  она... 

ульрихъ  (перебивая). 
Дочь  мертваго  врага,  дочь  Штраленгейма; 
И  все-таки  на  Ид%  я  женюсь, 
Хотя,  сказать  по  правде,  это  время 
Какъ  разъ  не  таково,  чтобъ  я  въ  восторгъ 
Пришелъ  отъ  этой  связи. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ида  любитъ 
Тебя! 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  что  жъ:  и  я  ее  люблю, 
А  потому  подумать  долженъ  дважды. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ахъ,  прежде  такъ  не  думала  любовь! 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  ей  пора  начать  немножко  думать; 

Пускай  она  повязку  сниметъ  съ  глазъ 

И  раньше,    ч%мъ    ей    прыгать,    пусть    по- 

смотритъ, 
А  то  она  все  прыгала  во  тьм'^. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Но  ты  согласенъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Да,  какъ  былъ  и  раньше. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Назначь  же  день. 

УЛЬРИХЪ. 

Обычай  намъ  велитъ — 


И  в'Ьжливость  къ  тому  же  побуждаетъ — 
Нев%ст%  выборъ  срока  предложить. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

За  Иду  я  ручаюсь. 

УЛЬРИХЪ. 

Я  жъ  не  склоненъ 
Ни  за  какую  женщину  ручаться. 
Что  я  р^шу,  то  видеть  я  хочу 
Незыблемымъ,  пускай  она  отв-Ьтитъ, — 
Тогда  и  я  отв-Ьтъ  свой  сообщу. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Но  все  жъ    ты   самъ    посвататься    къ  ней 

долженъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Графъ,  этотъ  бракъ  в%дьд%ловашихъ  рукъ, 
Такъ  я  прошу  васъ — сами  будьте  сватомъ, 
Но,  чтобы  сд-Ьлать  угожденье  вамъ, 
Сейчасъ  пойду  я  выразить  почтенье 
Сыновнее  графин'Ь;  у  нея. 
Какъ  знаете,  сидитъ  и  фрейлейнъ  Ида. 
Чего  жъ  еще  желать  вамъ  отъ  меня? 
Мужскихъ  забавъ  искать  я  собирался 
Вн-Ь  этихъ  ст-^нъ, — вы  запретили  мн'Ь, 


И  я  повиновался;  вы  хотите 

Теперь,  чтобъ  стгшъугодникомъ  я  дамскимъ, 

Чтобъ  в-Ьера,  перчатки  или  спицы 

Вязальныя  я  дамамъ  поднималъ, 

Чтобъ  слушалъ  я  ихъ  музыку  и  п-Ьнье, 

Ловилъ  улыбки,  милой  болтовнЪ, 

СмЪясь,    внималъ   бы^   имъ    въ    глаза  гля- 

д-Ьлъ  бы, 
Какъ  будто  это  зв'Ьзды,  слишкомъ  рано 
Готовыя,  какъ  пожелаемъ  мы, 
Зайти  поспешно  на  зар%  победы 
Надъ  м'фомъ!  Что  же  можетъ  сделать  сынъ 
Иль  мужъ  вамъ  больше?  (Уходить). 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Это  СЛИШКОМЪ  много! 
Да,  много  чувства  долга,  а  любви — 
Чрезмерно  мало!  Онъ  мн'Ь  платитъ  щедро. 
Не  тою  лишь  монетой,  какъ  мнЪ  нужно. 
Да,  такова  жестокая  судьба: 
Я  долгъ  отца   не   въ  силахъ   былъ  испол- 
нить 
До  этихъ  поръ;  но  все  жъ  обязанъ  онъ 
Любить  меня:  о  немъ  всегда  я  думал ъ, 
Мечталъ  я  со  слезами,  что  увижу 
Вновь  сына!  Вотъ — увид'Ьлъ  я  его, 
Но  какъ!  Увы, — послушнымъ,нохолоднымъ; 
При  мн'Ь  всегда  почтительнымъ  по  виду, 
Но  вовсе  не  внимательнымъ  ко  мнЪ. 
Какой-то  тайной  окруженъ,  разсЬянъ, 
Онъ  отъ  меня  все  держится  вдали; 
Частенько  онъ  отсутствуетъ  подолгу, 
И  гд% — никто  не  знаетъ;  онъ  дружитъ 
Съ  первейшими  по  буйству  и  разврату 
Пов'^сами  изъ  знатной  молодежи; 
Хоть  справедливость  требуетъ  признать, 
Что  онъ  до  ихъ  вульгарныхъ  удовольств'ж 
Не  унижался  никогда,  но  есть 
Межъ  ними  связь,  которой  я  не  въ  силахъ 
Разрушить.  Эти  люди  на  него 
Глядятъ  послушно,   съ   нимъ    советы  дер- 

жатъ, 
Толпятся  вкругъ  него,  какъ  вкругъ  вождя; 
Я  жъ  отъ  него  дов'Ьр1я  не  вижу! 
Ахъ,  какъ  мн'Ь  ждать  дов'Ьр!я,  когда... 
Увы,  ужель  отцовское  проклятье 
Простерлось  и  на  сына  моего? 
Ужъ  не  придетъ  ли  вновь  сюда  венгерецъ, 
Чтобъ  снова  кровь  пролить,    иль,   можетъ 

быть 
(О,  если  это  такъ!),  духъ  Штраленгейма, 
Ты  бродишь  зд'Ьсь  среди  знакомыхъ  стЬнъ, 
Сл'Ьдя  за  нимъ  и  за  его  родными? 
Хотя  тебя  не  убивали 'мы, 
Но  всежъя  дверь открылъкъ  твоей  кончине! 
Однако  смерть  твоя — вина  не  наша, 
Н-Ьтъ,  гр1»хъ  не  нашъ:  хотя  ты   былъ  мн-к 

врагъ, 
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Я  пощадилъ  тебя,  себ%  на  гибель, 
Которая  спгша,  когда  ты  спалъ, 
И    вновь    съ    твоимъ    проснулась    пробуж- 
ден ьемъ; 
Я  только  взять  р-Ьшился  у  тебя... 
О,  золото  проклятое,  отравой 
Въ  рукахъ  моихъ  лежишь  ты;  я  не  см%ю 
Тебя  истратить,  не  могу  съ  тобой 
Разстаться  я;  ты  въ  руки  мн%  попало 
Такимъ  ужаснымъ  способомъ,  что  можешь 
Ты  запятнать  всЬ  руки,  какъ  мои! 
Чтобъ  искупить  тебя,  позорный  свертокъ, 
И  смерть  владельца  твоего,  хоть  онъ 
Не  мной  убитъ.  не  ближними  моими, — 
Я  сд-Ьлалъ  то,  что  сд-Ьлалъ  бы,  когда  бъ 
Онъ  былъ  мн%  братъ:  осирот'Ьлой  ИдЪ 
Пр1готъ  я  далъ,  ее  я  обласкалъ. 
Ее  я  принялъ,  какъ   дитя  родное! 

(Входить  слуга). 

СЛУГА. 

Священникъ,  за  которымъ  ваша  свЪтлость 
Изволили    послать,    пришелъ:    онъ    зд^Ьсь. 

(Уходить). 
(Входить  пргорь  а  л  ь  в  е  р  т  ъ). 

ПРЮРЪ. 

Миръ  этому  жилищу  и  вс^мъ  людямъ, 
Живущимъ  въ  немъ! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Прив^тъ,  прив^тъ  мой  вамъ. 
Святой  отецъ,  и  пусть  молитву  вашу 
Услышитъ  Небо!  Каждый  челов%къ 
Нуждается  въ  святыхъ    молитвахъ,  я  же... 

ПРЮРЪ. 

Принадлежатъ  вамъ  первыя  права 
На  то,  чтобъ  наша  община  молилась 
О  васъ:  обитель  нашу  ваши  предки 
Построили,  а  д-Ьти  ихъ  всегда 
Заботились  о  ней, 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

О,  да,  отецъ  мой! 
Молитесь  же,  какъ  прежде,  каждый  день 
За  насъ  въ  сей  в'Ькъ  нев'Ьр!я  и  злобы. 
Хотя    Густавъ,    враждебный    шведъ  -  схиз- 

матикъ, 
Ужъ  не  грозитъ  намъ. 

ПРЮРЪ. 

Онъ  ушелъ  туда 
Гд-Ь  в'Ьчныя  нев^рующихъ  муки 
Терзаютъ,  вечный  плачъ  и  скорбь  царятъ, 
Кровавыя  имъ  слезы  исторгая, — 
Въ  тьму,  гд%  скрежещутъ  гр-^шники  зубами, 
Гд%  огнь  неугасимый  ихъ  сжигаетъ 
И  червь  неумирающ!й  грызетъ! 


ЗИГЕНДОРФЪ. 

Такъ,  мой  отецъ;  и  чтобы  эти  муки 
Отъ  одного  изъ  в^рныхъ  отвратить. 
Который,  хоть  къ  святейшей  нашей  церкви 
Принадлежалъ,  но  умеръ  безъ  ея 
Посл-Ьдняго  напутств1я  святого. 
Которое  проводитъ  наши  души 
Скор-Ье  сквозь  чистилище, — осм-^люсь 
Я  предложить  смиренный  этотъ  даръ. 
Для  поминальныхъ  за  него  об'^денъ. 

(Отдаешь  золото,  взятое  имь  у  Штрален- 

нйма). 

ПРЮРЪ. 

Графъ,  если  эти  деньги  я  беру, 

То  потому  лишь,  верьте,  что  я  знаю, 

Что  мой*  отказъ  обидеть  могъ  бы  васъ. 

Всю  эту  сумму  раздадимъ  мы  нищимъ, 

Об'Ьдни  жъ  даромъ  будемъ  мы  служить. 

Нужды  обитель  наша  не  им%етъ 

Въ  подобныхъ  приношеньяхъ:  безъ  того 

Одарена  она  довольно  щедро 

Отъ  вась  и  вашихъ^  графъ;  но  мы  должны 

Во  всемъ  пристойномъ  вамъ  повиноваться. 

Но  за  кого  же  мы  должны  об'Ьдни 

Служить? 

ЗИГЕНДОРФЪ  (заикаясь). 

За...  за  усопшаго. 

ПРЮРЪ. 

А  имя 
Его? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Хот%лъ  я  душу,  а  не  имя 
Отъ  гибели  спасти. 

ПРЮРЪ. 

Я  не  желалъ 
Проникнуть  въ  вашу  тайну.  Мы  готовы 
Молиться  за  безв-Ьстнаго  не  меньше, 
Ч'Ьмъ  за  вельможу. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Тайна!  Тайны  н%тъ, 
Но,  можетъ  быть,  им%лъ  ее  покойный 
И  зав%щалъ...  Н-Ьтъ,  онъ  не  зав%щалъ: 
Я  жертвую  вамъ  эту  сумму  ради 
Влагочестивыхъ  ц%лей. 

ПРЮРЪ. 

Это  д'Ьло 
Прекрасное  для  памяти  друзей 
Скончавшихся! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  ОНЪ  былъ   не  другомъ, — 
Смертельнымъ   былъ,   отъявленнымъ    вра- 

гомъ! 

ПРЮРЪ. 

Еще  того  прекрасней!  Наши  деньги 
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Пожертвовать,  дабы  душЪ  врага 
Доставить  рай  и  вечное  блаженство, — 
Достойно  т%хъ,  кто  могъ  врагу  прощать, 
Пока  онъ  жилъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  не  простилъ  его  я! 
Его  я  ненавидЪлъ  до  последней 
Минуты,  такъ  же,  какъ  и  онъ  меня! 
Я  и  теперь  любить  его  не  въ  силахъ, 
Но... 

ПР10РЪ. 

Лучше  быть  не  можетъ  ничего! 
Вотъ  чистая  релиНя!  Хотите 
Вы  душу  ненавистную  спасти 
Отъ  ада, — и  на  собственныя  деньги! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Отецъ  мой,  эти  деньги — не  мои. 

ПРЮРЪ. 

Такъ  чьи  жъ  он'Ь?  В'^дь  вы  сказали  сами^ 
Что  не  были  завещаны  он'Ь. 

3   ИГЕНДОРФЪ. 

Вамъ  все  равно,  чьи  это  деньги;  знайте 
Одно:  что  тотъ,  кто  ими  обладалъ, 
Нужды  въ  нихъ  больше  не  им-Ьетъ,  кром'Ь 
Той  ПОЛЬЗЫ,  что  могли  бъ  он-Ь  принесть 
На  вашихъ  алтаряхъ.  Он%  отныне 
Принадлежатъ  иль  вамъ,  иль  алтарямъ. 

ПРЮРЪ. 

Но  крови  н-Ьтъ  на  нихъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  хуже  крови: 
Стыдъ  вечный! 

ПРЮРЪ. 

Вашъ  въ  постели   умеръ  врагъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Увы,  въ  постели! 

ПРЮРЪ. 

Сынъ  мой!  Сожал'^я 
О  томъ,  что  онъ  безкровной  умеръ  смертью. 
Вы  снова  впали  въ  чувство  мести. 

ЗИГЕНДО  РФЪ. 

Н%тъ! 
Онъ  встр^тилъ  смерть  въ  бездонномъ  мор% 

крови! 

ПРЮРЪ. 

Въ  постели  жъ  в%дь  онъ  умеръ,  не  въ  бою? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Онъ  умеръ...  Какъ, — я  самъ  не  знаю  точно... 

Я  вамъ  открою...  Ночью  умеръ  онъ... 

Ударъ  ножа  срази лъ  его  въ  постели. 

Да,  да!  Смотрите  на  меня!  Не  я 

Его  уб1йца!  Я  могу  спокойно 

Въ  глаза  глядеть  вамъ  такъ,   какъ  въ  очи 

Бога 
Глядеть  на  Страшномъ  буду  я  Суд%! 


ПРЮРЪ. 

Не  ПО  желанью  вашему,  не  вашимъ 
Оруд1емъ,  не  вашими  людьми 

УбИТЪ    ПОКОЙНЫЙ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  клянусь  вамъ  въ  этомъ 
Творцомъ,  Который  видитъ  и  казнитъ! 

ПРЮРЪ. 

Уб1йца  неизв'Ьстенъ  вамъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Я  только 
Подозревать  могу  лишь  одного. 
Онъ  мн%    чужой,   я   съ    нимъ    нич%мъ    не 

связанъ. 
Не  поручалъ  ему  я  ничего, 
Узналъ  его  лишь    въ     день   передъ   убж- 

ствомъ, 
А  ран^Ье  не  вид%лъ  никогда. 

т 

ПРЮРЪ. 

Такъ  вы  свободны  отъ  гр%ха. 

ЗИГЕНДОРФЪ  (юрячо). 

О!  правда? 

ПРЮРЪ. 

Вы  сами  такъ  сказгши;  это  знать — 
Кому  же  лучше,  какъ  не  вамъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Отецъ  мой! 
Я  правду,  только  правду  вамъ  сказалъ, 
Хотя  не  всю.  быть  можетъ;  но  скажите, 
Что  я  невиненъ!  Эта  кровь  на  мн% 
Лежитъ  тяжелымъ  бременемъ,  какъ  будто 
Ея  я  пролилъ  самъ,  хотя,  клянусь 
Той  Силой,  что  уб1йство  запрещаетъ; — 
Ея  не  только  я  не  проливалъ. 
Но  даже  пощадилъ  врага  однажды, 
Когда  я  могъ,  и  можетъ  быть,   былъ   дол- 

женъ 
Убить  его,  насколько  извинить 
Самозащиту  можно,  отражая 
Опаснаго  и  сильнаго  врага. 
Прошу,  усердно  за  него  молитесь 
И  за  меня,  какъ  и  за  весь  мой  домъ; 
Хотя,  какъ  я  сказалъ  вамъ,  я  невиненъ, 
Но  все-таки,  не  знаю,  почему, 
Мою  невольно  душу  мучитъ  совесть, 
Какъ  будто  палъ  онъ  отъ  меня  иль  близ- 

кихъ 
Моихъ.  Отецъ,  молитесь  за  меня! 
Мои  молитвы  были  тщетны. 


ПРЮРЪ. 


Буду 


За  васъ  молиться.  Не  тревожьтесь,  графъ: 
Невинны  вы, — такъ  будьте  же  спокойны, 
Какъ  свойственно  невинности. 
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ЗИГЕНДОРФЪ. 

Увы! 
Н'Ьтъ,  не  всегда  невинности  присуще 
Спокойств1е, — я  чувствую,  что  н'Ьтъ! 

ПРЮРЪ. 

Но  такъ  должно  быть,  если,  обсуждая 
Свои  поступки,  ясно  видимъ  мы 
Ихъ  истинную  сущность.  Не  забудьте, 
Какой  велик1й  праздникъ  будетъ  завтра; 
Вы  будете  присутствовать  на  кемъ 
Среди    знатней  шихъ    всЬхъ    особъ,    и    съ 

вами 


Вашъ  храбрый  сынъ;  примите  жъ   бодрый 

видъ 
И  посреди  всеобщаго  моленья 
Къ  Творцу  за  то,  что  благостью  Своей 
Онъ  положилъ  конецъ  кровопролитью, — 
Пусть  эта  кровь,  которая  не  вами 
Исторгнута,  не  отягчаетъ  васъ, 
Не  омрачаетъ  вашихъ  думъ,  какъ  туча. 
Иначе  думать — значить  быть  чрезмерно 
Чувствительнымъ.  Забудьте  этотъ   страхъ: 
Пусть  угрызеньемъ  мучится  виновный. 

(Уходхшъ), 


ДЪЙ0ТВ1Е    ПЯТОЕ. 

Большая  н  ве1икол1^пная  готическая  зала  въ  за'пк^  Зигендорфъ,  украшенная  трофеями,   знаменами   и 

оруж1еиъ  этой  фамил!и. 


Входятъ  Арнгеймъ    и  Мейстеръ,  слуги 
графа  Зигендорфа. 

АРНГЕЙМЪ. 

Поторопись!  Вернется  скоро  графъ, 
А  дамы  ужъ  у  самаго  подъезда. 
Послалъ  ли  ты  людей,  чтобъ  разыскать, 
Кого  вел'Ьлъ  намъ  графъ  найти? 

мейстеръ. 

Повсюду 
По  Прагк  мной  разосланы  гонцы; 
Они  снуютъ,  ища,  насколько  можно 
Узнать  его  по  платью  и  лицу. 
Чтобъ  чортъ  побралъ  всЬ  помпы  и  парады! 
Все,  что  въ  нихъ  есть  пр1ятнаго  (а  что 
Въ  нихъ  можетъ  быть  пр1ятно?),  достается 
Лишь  зрителямъ  на  долю,  а  изъ  насъ 
Никто  не  радъ  имъ:  въ  этомъ  я  ув-Ьренъ! 

АРНГЕЙМЪ. 

Ну,  ладно!  Вотъ  графиня  ужъ  идетъ. 

МЕЙСТЕРЪ. 

я  предпочту  дейь  ц-Ьлый  на  охот% 
Трястись    на  скверной    кляч-Ь,    ч-Ьмъ   тор- 
чать 
На  этихъ  глупыхъ  празднествахъ  и  свиту 
Вельможъ  надутыхъ  составлять! 

АРНГЕЙМЪ. 

Пошелъ! 
Иди  къ  себ%  и  тамъ  ругайся  вволю!  (Ухо- 
дить). 


Входятъ    графиня   ЖозЕФина    Зиген- 
дорфъ  и   ИДА    ШТРАЛЕНГЕЙМЪ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Ну,  КОНЧИЛСЯ  спектакль — и  слава  Богу! 

ИДА. 

Какъ  можете  вы  это  говорить! 
Мн%  красота  такая  и  не  снилась! 
Цв%ты,  гирлянды,  гордыя  знамена. 
Знать,  рыцари,  брильянты,   платья,  перья, 
Веселость  лицъ^  прекрасн%йш1е  кони, 
Дымъ  еим1ама,  солнца  ярк1й  св%тъ, 
Струивш1йся  въ  цв^тныя  стекла  оконъ, 
И  тишина  спокойная  гробницъ, 
И  дивные,  торжественные  гимны. 
Которые,  казалось  мн'Ь,  не  столько 
Стремились    къ    небу,    сколько    къ    намъ 

сходили 
Съ  небесъ;  органа  рокотъ  величавый. 
Раскатами  грем'&вш1й  въ  вышине, 
Какъ  гармоничный  громъ;  и  б'Ьлизна 
Одеждъ  священныхъ,  и  толпы  всей  взоры, 
Стремивш1еся  къ  небу;  миръ  всеобщш, 
Миръ  каждаго  и  вс^хъ....  О,  мать  моя... 

(Обнимаешь  Жозефину)* 

ЖОЗЕФИ  НА. 

Любимое  дитя  мое!  Над^Ьюсь, 
Что  скоро  буду  матерью  теб%! 

ИДА. 

О,  я  ужъ  ваша  дочь!  Какъ  бьется  сердце! 
Послушайте! 
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Дай    Богъ 


ЖОЗЕФИНА. 

Я  чувствую,  мой  другъ! 
ему     всегда    лишь    счастьемъ 

биться, 
Не  зная  горя! 

ИДА. 

Горя?  Никогда! 
Что  можетъ  опечалить  насъ,  родная? 
Какъ  горевать  мы  можемъ,  если  любимъ 
Другъ    друга    такъ    всецело?   Вы,    графъ, 

Ульрихъ 
И  я,  дочь  ваша! 

ЖОЗЕФИНА. 

Б'^дный  мой  ребенокъ! 

ИДА. 

Какъ,  вы  меня  жалеете? 

ЖОЗЕФИНА. 

Н%тъ,  другъ  мой, 
Теб%  я  лишь  завидую,  но  съ  грустью, 
Не  въ  смысл^Ь  грешной  зависти, — порока 
Всеобщаго  людского,  если  только 
Одинъ  порокъ  назвать  всеобщимъ  можно 
Въ  сравненж  съ  другими  въ  этомъ  М1р%. 

ИДА. 

я  не  хочу,  чтобъ  вы  бранили  М1'ръ, 
Гд%  вы  и  Ульрихъ  мой  живете.  Разв% 
Вы  видЪли  подобнаго  ему? 
Какъ  гордо  онъ  межъ  всЬми  возвышался, 
Какъ  всЬ  глаза  смотрели  на  него! 
Изъ  вс^хъ   окошекъ  пышный   дождь   цве- 
точный 
Какъ  сыпался  къ  ногамъ   его, — обильн'^й, 
Ч-Ьмъ  на  другихъ!  Везд-Ь,  гд*  онъ  ступалъ, 
Цв'Ьты,  казалось,  сами  вырастали, 
И  я  готова  клясться,  что  они 
Растутъ  еще  и  не  увянутъ  в%чно! 

ЖОЗЕФИНА. 

Льстецъ  маленьк1й!  Ты  Ульриха  испортишь 
Такими  похвалами,  если  ойъ 
Услышитъ  ихъ. 

ИДА. 

Н%тъ,  ихъ  онъ  не  услышитъ! 
Ему  не  см%ю  столько  я  сказать: 
В%дь  я  его  боюсь. 

ЖОЗЕФИНА. 

Зач%мъ  же?  Ульрихъ 
Тебя  такъ  любитъ. 

ИДА. 

Да,  но  не  могу 
Въ  бес%д%  съ  нимъ  я  выразить  словами 
Всего  того,  что  думаю  о  немъ. 
Притомъ    порой    онъ    трепетъ     мн'Ь    вну- 

шаетъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Но  почему  жъ? 


^  ИДА. 

Какой  то  мрачной  тучей 
Взоръ  голубыхъ  очей  его  порой 
Внезапно  покрывается.  При  этомъ 
Угрюмо  онъ  молчитъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

у  всЬхъ  мужчинъ 
Въ  такое  время  смутное,  какъ  наше. 
Есть  много  думъ. 

ИДА. 

А  я  им%ть  не  въ  силахъ 
Иныя  думы,  кром-Ь  думъ  о  немъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Есть  МНОГО  и  другихъ,  по   МНЕНЬЮ    св-Ьта, 
Ничуть  не  хуже  Ульриха,  мой  другъ. 
Вотъ,    напримЪръ,     хоть     молодой    графъ 

Вальдорфъ. 
Съ  тебя  онъ  глазъ  все  время  не  спускгшъ. 

ИДА. 

А  я  и  не  заметила:  я  только 
На  Ульриха  смотрела.  На  него 
Взглянули    ль    вы    въ    тотъ    мигъ,    когда 

колена 
Вс^  преклонили?  Прослезилась  я. 
Но,  хоть  глаза  мн%  слезы  застилали, 
Казалось  мн'Ь,  что  на  меня  съ  улыбкой 
Смотр^лъ  онъ. 

ЖОЗЕФИНА. 

Н'Ьтъ,  я  видела  лишь  небо, 
Къ  которому  глаза  я  подняла. 
Со  вс%мъ  народомъ  вм'Ьст'Ь. 

ИДА. 

Я  на  неб% 
Сама  была  душою,  но  смотрела 
На  Ульриха. 

ЖОЗЕФИНА. 

Пойдемъ  теперь  къ  себ%; 
Сюда  придутъ  мужчины  ждать  об%да, 
А  мы  пока  освободимся  тамъ 
Отъ    пышныхъ    перьевъ  и    отъ    длинныхъ 

шлейфовъ. 

ИДА. 

Да  и  отъ  драгоц'Ьнностей  тяжелыхъ, 
Давящихъ  мн%  и  голову  и  грудь. 
Сверкая  въ  д1адем%  и  въ  корсаже. 
Иду  я  съ  вами,  дорогая  мать. 

(Входятъ  графъ  Зигендорфъ,  возвращаю- 
щшся  съ  торжества,  въ  полномъ  пирадномь 
костюмть,  и  Л  ю  д  в  и  г  ъ). 

зигендорфъ. 
Что  жъ,  онъ  еще  не  найденъ? 


людвигъ. 


Ищутъ  всюду 
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Старательно,  и  если  въ  Праг%  онъ, 
Его  найдутъ  нав-^рное. 

ЗИГЕН  ДОРФЪ. 

Гд%  Ульрихъ? 

людвигъ. 
Онъ  кружною  дорогою  по'Ьхалъ 
Съ  толпою  энатныхъ  юношей,  но  ихъ 
Оставилъ  вскор-Ь.  Кажется,  минуту 
Тому  назадъ  графъ  молодой  про%халъ 
Со  свитою  черезъ  подъемный   мостъ. 

(Входить  Ульрихъ   великолп&то  одп>7пый). 

зигЕндорфъ  (Жюдвту). 

Идите  же,  ищите  неустанно 

Того,  о  комъ  я  говорилъ  (Людеигъ  уходить), 

Ахъ,  Ульрихъ! 
Какъ  страстно  видеть  я  тебя  желгшъ! 

ул  ь  РИХЪ. 

Исполнилось  теперь  желанье  ваше; 
Вотъ  я:  смотрите! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Я  уб1йцу  вид'Ьлъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Какого?  Гд-Ь? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Венгерца  вид'Ьлъ  я, 
Убшцу  Штраленгейма! 

УЛ  ЬРИ  хъ. 

Не  во  сн%  ли? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  на  яву!  Его  я  вид'Ьлъ,  слышалъ, 
И  онъ  меня  отважился  назвать 
По  имени! 

УЛЬРИХЪ. 

По  имени?  Какъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Вернеръ! 
Такое  имя  прежде  я  носилъ. 

УЛ  ьр  ихъ. 

Его  ужъ  н-Ьтъ, — забыть  его  должны  вы. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н%тъ,  никогда;  о,  никогда!  Сплелось 
Съ  моей  судьбою  тЪсно  это  имя: 
Его  не  будетъ  на  надгробномъ  камн% 
Моемъ,  но  въ  гробъ  сведетъ  меня  оно! 

УЛЬРИХЪ. 

Но  къ  д'Ьлу!  Что  жъ  венгерецъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Слушай,  слушай! 
Киш^лъ  народомъ  храмъ;  запали  гимнъ 
Те  Оеит,  и  казалось,  въ  общемъ  клик-^ 
•Хвалите  Бога"  голосъ  всЬхъ  народовъ. 
Не    только    хоръ    одинъ,    грем'^лъ,    какъ 

громъ. 


Благодаря  за  день  единый  мира, 
Наставш1й  посл%  тридцати  годовъ, 
Изъ  коихъ  каждый  былъ    кровопролитней 
Вс%хъ  предыдущихъ.  Какъ  и  всЬ  вельможи, 
Я  всталъ  и  съ  нашей  пышной   галлереи. 
Среди  гербовъ  роскошныхъ  и  знаменъ, 
Гляд'Ьлъ  я  внизъ  на  поднятыя  лица 
Молящихся, — и  вдругъ  былъ  пораженъ 
Какъ  будто  вспышкой  молн1и  (минуту, — 
Не  бол4е,  продлился  этотъ  взглядъ): 
Увид%лъ  я— и  потеря  л  ъ  способность 
Все  вид-Ьть  кроме  этого, — лицо 
Венгерца!  Мн^  невольно  стгшо  дурно. 
Когда  же  я  очнулся  отъ  тумана, 
Сковавшаго  мн^  чувства,  и  опять 
Внизъ    посмотр^лъ,  —  ужъ    онъ    куда    то 

скрылся. 
Окончился  молебенъ,  и  пошла 
Процесс1Я  обратно. 

УЛ  ЬРИ  хъ. 

Продолжайте. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

И  вотъ  на  мостъ  Молдавск1й  мы  вошли. 
На  немъ  толпа  веселая  шумела, 
Безчисленныя  лодки  на  р^к^. 
Полны  народа  въ  праздничныхъ  нарядахъ. 
По  весело  сверкающимъ  волнамъ 
Неслись;  убранствомъ  улицы  блистали, 
Солдатъ  шагали  длинные  ряды 
И  музыка  торжественно  гремЪла, 
И  доносился  пушекъ  дальн1й  громъ. 
Прощавшихся  какъ  будто  всенародно 
Съ  великими  делами  долгихъ  войнъ. 
И  все  жъ  ничто, — ни  гордыя  знамена 
Надъ  головой  моей,  ни  конск1й  топотъ. 
Ни  гулъ  толпы,  бежавшей  мимо  насъ, — 
Ничто  во  мне  не  заглушало  мысли 
Объ  этомъ  человеке,  хоть  его 
Присутств1я  уже  не  ощущалъ  я. 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  более  его  вы  не  видали? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Какъ,  умирая,  раненый  солдатъ  \ 

Прохладной  влаги    жаждетъ,    такъ    я  жа- 
жд алъ 
Его  увидеть,  и  не  могъ;  но,  вместо 
Его,  одно  я  только  виделъ... 

УЛЬРИХЪ. 

Что? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Султанъ  твой,  колебавш1йся    надъ   всеми, 

Надъ  самою  высокой,  самой  милой 

Изъ  всехъ   головъ,    среди    плюмажей    пе- 

стрыхъ, 
Стремившихся,  какъ  радостный  потокъ, 
Вдоль  улицъ  пышно  разодетой  Праги. 
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УЛ  ЬРИХЪ. 

Какое  жъ  тутъ  къ  венгерцу  отношенье? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Большое:  я,  любуясь  на  тебя, 
Почти  ужъ  забывать  сталъ  о  венгерц'Ь; 
Но  пушки  смолкли,  музыка  играть 
Вдругъ  перестала;  крикъ  толпы    см'Ьнился 
Взаимными  прив'Ьтств1ями;  тутъ  то 
Услышалъ  я,  какъ  позади  меня 
Какой  то  тих!й  и  невнятный  голосъ, — 
Но  для  меня  грозн-Ьй  и  громче  пушекъ, — 
Вдругъ  это  слово — Вернеръ—произнесъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Тотъ  голосъ  былъ... 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Его!  Я  оглянулся, — 
Узналъ  его — и  въ  обморокъ  упалъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  вотъ!  И  это  видели? 

ЗИГЕНДОРФЪ* 

Сейчасъ  же 
Услужливой  заботой  окружавшихъ 
Я  изъ  толпы  былъ  вынесенъ;  они 
Лишь  вид-Ьли  мой  обморокъ,    причины  жъ 
Его  не  знали;  ты  же  былъ  вдали 
(Въ  процесс1и  насъ,  старшихъ,  отделили 
Отъ  молодыхъ) — и  мн-Ь  помочь  не  могъ  ты. 

УЛЬРИХЪ. 

Зато  теперь  я  помогу  вамъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Въ  чемъ? 

у  ЛбРИХЪ. 

Въ  томъ,  чтобъ  найти  для  васъ  венгерца, 

или... 
Но  что  мы  будемъ  д-Ьлать  съ  нимъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ, 

Не  знаю. 

УЛЬРИХЪ. 

Такъ  для  чего  же  намъ  его  искать? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Зат-Ьмъ,  что  я  покоя  знать  не  буду, 
Пока  не  будетъ  найденъ  онъ.  Судьба 
Его,  моя  и  Штраленгейма — т%сно 
Переплелась  и  намъ  ее  распутать 
Нельзя,  пока...  {Входитъ  слуга). 

СЛУГА. 

Пр1%зж1Й  вашу  светлость 
Желаетъ  видеть. 

ЗИГЕН  ДОРФЪ. 

Кто? 


СЛУГА. 


Онъ  не  сказалъ 


Намъ  имени. 


ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ну,  все  равно:  впустите. 

(Слуга  вводить  Га  вора  и  уходить). 
А1 

ГАВОРЪ. 

Это  Вернеръ!  Это  онъ! 

ЗИГЕНДОРФЪ  (надменно). 

Да,  сударь: 
Я  тотъ,  кого  когда  то  знали  вы 
Подъ  именемъ  такимъ.  Ну,  что  жъ? 

ГАВОРЪ  (осматриваясь). 

Обоихъ 
Я  узнаю:  какъ,  кажется, — отецъ 
И  сынъ.  Я  слышалъ,    графъ,    что   вы  иль 

ваши 
Служащ1е  меня  искали.  Я, 
Какъ  видите,  пришелъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  васъ  искали 
И,  наконецъ,  нашли.  Васъ  обвиняютъ 
Въ  ужасномъ  преступленьи;  совесть  вамъ 
Должна  сказать,  въ  какомъ. 

ГАВОРЪ. 

Въ  какомъ?  Скажите — 
И  я  готовъ  посл%дств1я  нести. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  и  нести  ихъ  будете  вы,  если... 

ГАВОРЪ. 

Во-первыхъ,  кто  же  обвиняетъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Все, 
Хотя  бы  и  не  всЬ:  всеобщ1й  голосъ. 
Все  то,  что  самъ  я  вид'Ьлъ,  время,  м%сто, 
ВсЬ,  словомъ,  обстоятельства  на  васъ 
Кладутъ  пятно  и  взводятъ  обвиненье. 

ГАВОРЪ. 

И  только  на  меня?  Не  торопитесь 

Съ     своимъ    отв^томъ;    вспомните, — быть 

можетъ, 
Зам^шанъ  зд'Ьсь  и  кто  нибудь  другой? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Какъ,  негодяй,  ты  вздумалъ  изд'Ьваться? 

Играть  своею  собственной  виной? 

Изъ  вс%хъ  создан1й  лучше  вс^хъ  ты  знаешь, 

Насколько  тотъ  невиненъ,  на  кого 

Взвести  ты  хочешь  свой  извить  кровавый! 

Но  долго  я  съ  злод-^емъ  толковать 

Не  стану;  судъ  им%ть  съ  нимъ  будетъ  д-Ьло. 

Сейчасъ  же,  безъ  увертокъ,  отвечай: 

Что  на  мое  ты  скажешь  обвиненье? 

ГАВОРЪ. 

Оно  неверно. 

ЗИГЕ  НДОРФЪ. 

Ч-Ьмъ  же  можешь  ты 
Его  мн%  опровергнуть? 
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ГАБОРЪ. 

Настоящ1Й 
Убийца  зд%сь  находится  межъ  нами. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Такъ  назови  его! 

ГАБОРЪ. 

Но,  можетъ  быть, 
Онъ  имена  различный  им'Ьетъ, 
Какъ  ваша  светлость  въ  дни  былые. 

ЗИ  г  Е  Н  Д  о  РФЪ. 

Если 
Меня  имЪешь  ты  въ  виду,  то  знай, 
Что  мн-Ь  твои  изветы  не  опасны. 

ГАБОРЪ. 

Да,  вы  могли  бъ  спокойно  встретить  ихъ. 
Но  я  уб1йцу  знаю. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Гд-Ь  жъ  онъ? 

ГАБОРЪ  (указшая  на  Улъриха). 

Близко: 
Онъ  возлЪ  васъ. 

{Ульрихь  бросается    па   Габора^    но   Зиген- 
дорфъ  становится  между  ними). 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

ЗлодЪй  и  лжецъ  безстыдный! 
Но  ты  убитъ  не  будешь:  эти  ст%ны 
Мои,  и  въ  нихъ  найдешь  ты  безопасность 

(Къ  Ульриху). 
Опровергай  же,  Ульрихъ,  клевету, 
Какъ  я  ее  опровергаю.  Право, 
Ложь  эта  такъ  чудовищна,  ужасна. 
Что  кажется  не  на  земл'Ь  рожденной; 
Но  успокойся:  пусть  она  сама 
Себя  разрушитъ;  а  его  не  трогай. 

{Улърихг  старается  быть  спокоинымг). 

ГАБОРЪ. 

Вы  ТОЛЬКО,  графъ,  взгляните  на  него 
И  слушайте,  что  я  скажу. 

ЗИГЕНДОРФЪ  {взиядывая  на  Габора  и  по- 

томъ  па  Ульриха). 
Я  слушать 
Тебя  готовъ.  (Ульриху).  О  Боже!    Ты  гля- 
дишь... 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Какъ  гляд%лъ  ты  въ  страшную  ту  ночь 
Въ  саду. 

УЛЬРИХЪ  (Льдол  падь  собою  усилге). 

Пустое! 

ГАБОРЪ. 

Вы    должны    СПОКОЙНО, 

Графъ,  выслушать  меня.  Сюда  пришелъ  я 
Не  васъ  ища,  а  потому,  что  вы 


Меня  искали.  Въ  храм-Ь,  преклоняя 
Свои  колена  посреди  толпы. 
Не  думалъ  я,  что  Вернера  беднягу 
Увижу  межъ  сенаторовъ  и  принцевъ; 
Но  вы  меня  призвали, —  я   пришелъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Прошу  васъ  продолжать. 

ГАБОРЪ. 

Сперва  позвольте 
Спросить:  кому  же  выгодна  была 
Смерть  Штраленгейма?  Мн-Ь?  Но    я,    какъ 

прежде, 
Такъ  б^денъ  и  теперь:  еще  б%дн%е — 
Отъ  подозр'Ьн1й,  павшихъ  на  меня! 
Баронъ  въ  ту  ночь  не  потерялъ  ни  денегъ. 
Ни  драгоценностей, — утратилъ  онъ 
Лишь  жизнь  свою,  которая  мешала 
Правамъ  другихъ  на  титул ъ  и  влад-^нья, 
Достойныя,  пожалуй,  и  князей. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Намеки  эти,  вздорны  и  неясны. 
Относятся  и  къ  сыну,  и  ко  мн-Ь. 

ГАБОРЪ. 

Но  что  же  съ  этимъ  я  могу  под'Ьлать? 
Посл-Ьдств'ш  пусть  лягутъ  на  того, 
Кто  чувствуетъ  себя  во  всемъ  виновнымъ. 
Я  обращаюсь  къ  вамъ,  графъ  Зигендорфъ, 
Зат-Ьмъ,  что  знаю  вашу  я  невинность 
И  справедливымъ  васъ  считаю;  но — 
Предъ  т%мъ,  какъ  я  разсказъ  начну, — ска- 
жите: 

Решитесь  ли  вы  защищать  меня. 
Решитесь  ли  разспрашивать? 
(Зигендорфъ  смотритъ  сперва    па    венгерца, 
потомъ    на  Ульриха^    который   отстегнулъ 
свою  саблю  и  чертить  ею  на  полу^  не   вы- 
нимая ее  изь  поженъ), 

УЛЬРИХЪ  (взгляпувь  па*отца). 

Велите, 
Чообъ  продолжалъ  онъ. 

ГАБОРЪ. 

Графъ,  я  безоруженъ: 
Велите  сыну  саблю  положить. 

УЛЬРИХЪ  (презрительно   предлагая   Габору 

саблю). 
Я  вамъ  могу  ее  отдать. 

ГАБОРЪ. 

Н-^тъ,  сударь; 
Достаточно,  чтобъ  были  безоружны 
Мы  оба,  Мн%  не  хочется  носить 
Оружье,  на  которомъ  больше  крови, 
Ч-Ьмъ  отъ  сражен1й  быть  могло  на  немъ. 
УЛЬРИХЪ  (съ  презрпнгемъ  бросая  саблю    на. 

ноль). 
Однако  это  самое  (а,  впрочемъ, 
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Быть  можетъ,  и   подобное  другое) 
Оружье  васъ  когда  то  пощадило, 
Сперва  обезоруживъ  и  отдавъ 
Во  власть  мою. 

ГАБОРЪ. 

Конечно,  это  правда, 
И  не  забылъ  я  этого;  но  вы 
Обдуманно  меня  щадили:  съ  ц%лью 
Меня  чужимъ  безчестьемъ  запятнать. 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  продолжайте.  Я  не  сомневаюсь, — 
Разсказчикъ  и  разсказъ  другъ  друга  стоять 
Но  слушать  дальше — стоить  ли  отцу? 

зигЕндорФь  (взявъ  сына  за  руку). 
О  сынь  мой,  я  свою  невинность  знаю. 
Не  сомневаюсь  также  и  вь  твоей; 
Но  человеку  этому  терпенье 
Я  обещаль, — пускай  доскажеть  онь. 

ГАБОРЬ. 

Не  буду  вась  задерживать  разсказомь 

О  собственной  моей  особ^;  рано 

Я    началь    жить    и    сталь    такимь,    какь 

св-Ьть 
Меня  образоваль.  Разь  зимоваль  я 
Во  Франкфурте  на  Одер^;  и  воть 
Вь  одномь  изь  месть,    где    разный    людь 

сходился 
И  где  бываль,  хоть  изредка,  и  я, — 
Пришлось    разсказь    мне    слышать    о    со- 

бытьи 
Довольно  странномъ,  происшедшемь   тамь 
Вь    последнихь    числахь    февраля.    Быль 

послань 
Правительствомь  отрядь  солдать,  который. 
Бой  выдержавь  серьезный,  захватиль 
Грабителей  отчаянную  шайку, 
Считавшихся  сперва  за  мародеровь 
Изь  лагеря  ^раждебнаго.  И  что  жь? 
Совсемь  не  такь  на  деле  оказалось: 
Бандиты  эти  были  изь  лесовь 
Богем!и — обычнаго  пр1юта 
Разбойниковь;  набегь  иль  просто  случай 
Оттуда  ихь  вь  Лузац1ю  завель. 
Какь  говорять,  межь  ними  было  много 
Лиць,  знатныхь  по  рожденью;  ради  нихь 
Военный  судь  тогда  умолкь  на  время; 
Позднее  жь  были  высланы  они 
Черезь   границу;    вольный    городь    Франк- 

фурть 
Потомь  судиль  гражданскимь  ихь  судомь. 
Что  сь  ними  было  после, — я  не  знаю. 

ЗИГЕНДОРФЬ. 

Причемь  же  туть  мой  Ульрихь? 

ГАБОРЬ. 

Между  ними 
Быль,  по  разсказамь,  человекь  одинь. 


Природою  чудесно  одаренный: 
Происхожденье,  счастье,  юность,  силу 
И  красоту  божественную,  вместе 
Сь  отвагой  несравненной,  приписала 
Ему  молва;  притомь  такую  власть 
Везде  имель  онъ  надь  людьми, — не  только 
Среди  своихь  товарищей,  но  даже 
Надь  членами  суда, — что  обьяснить 
Могли  все  это  только  чародействомь: 
Такь  велико  его  вл!янье  было! 
Что  до  меня, — то  мгшо  верю  я 
Вь  магическ!я  силы,  кроме  денегь, 
А  потому  подумаль  я,  что  просто 
Весьма  богать  онь.  Но  вь  душе  моей 
Различныя  туть  чувства  разыгрались 
И  страстно  захотелось  мне  найти 
Такое  диво,  чтобь  его  хоть  видеть. 

ЗИГЕНДОРФЬ. 

И  что  же — вы  увидели  его? 

ГАБОРЬ. 

Извольте  слушать.  Вскоре  оказался 
Благопр1ятный  случай.  Вышла  ссора 
На  площади;  сбежалась  туть  толпа; 
То  быль  одинь  изь  бурныхь  техь   момен- 

товь, 
Когда  невольно  люди  весь  свой  правь, 
Какой  онь  есть,  способны  обнаружить 
Поступками  и  выраженьемь  лиць. 
И  туть,  его  увидевь  вдругь,  невольно 
Я  мысленно  воскликнуль:  „это  онь!", 
Хоть,    какь    всегда,    онь    окружень    быль 

знатью. 
Я  чувствоваль,  что  не  ошибся  я; 
Сталь  наблюдать  внимательно  и  долго 
За  нимь,  его  наружность  изучиль, 
Походку,  рость,  движенья  и  манеры; 
Но,  несмотря  на  все,  что  было  вь  немь 
Хорошаго, — будь  это  оть  природы 
Иль  воспитанья, — мне  казалось,  ясно 
Вь  немь  могь  я  взорь  уб1йцы  различить 
И  сердце  глад1атора. 

УЛЬРИХЬ  (смгьясь). 

Недурно 

ГА  БОРЬ. 

А  дальше  будеть  лучше.  Онь  казался 
Однимь  изь  техь,  предь  кемь  сама    Фор- 
туна 
Склониться  рада,  какь  предь  смельчакомь, 
И  оть  кого  судьба  людей  нередко 
Зависить;  и  влекло  меня  кь  нему 
Какое  то  таинственное  чувство, 
Котораго  никакь  я  не  могу 
Вамь  описать:  мне  думалось,    что  счастье 
Найду  я  вь  немь;  но  вь  этомь  я  ошибся. 

ЗИГЕНДОРФЬ. 

Какь,  можеть  быть,  ошиблись  и  теперь. 


-    104    — 


ВЕРНЕРЪ    ИЛИ    НАСЛЪДСТВО. 


Г  А  Б  О  Р  Ъ. 

Я  сл'Ьдовалъ  за  нимъ,  его  вниманья 
ХотЬлъ  добиться, — въ  этомъ  я  усп-Ьлъ, 
Но  дружбы  съ  нимъ  я  не  достигъ.  Хот-Ьлъ 

онъ 
Покинуть  городъ  тайно;  съ  нимъ  мывм-ЬотЪ 
Ушли  оттуда;  вм%ст%  мы  дошли 
До  городка,  гд'Ь  Вернеръ  укрывался 
И  гд'Ь  спасенъ  былъ    Штраленгеймъ.    Те- 
перь 
У  ц%ли  мы...  Отважитесь  ли  слушать, 
Что  было  дгшьше? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Слушать  долженъ  я, 
Иль  слишкомъ  много  слушалъ  я  напрасно. 

г  А  Б  о  Р  Ъ. 

Когда  я  васъ  увид-Ьлъ,  то  сейчасъ 
Понятно  стало  мн^Ь,  что  ваше  званье 
Гораздо  выше  вн'Ьшности.  Хотя 
Не  мнилъ  его  найти  я  столь  высокимъ, 
Какъ  нахожу  теперь, — но  очень  рЪдко 
Встр'Ьчалъ    людей    я,    даже    въ    высшемъ 

СВ'ЬТ'Ь, 

Съ    такимъ    умомъ    возвышеннымъ,    какъ 

вашъ. 
Вы  были  НИЩ1Й;  жалк!е  лохмотья 
Имущество  все  ваше  составляли; 
Я  предложилъ  свой  тощ1Й  кошелекъ, — 
Но  разд'Ьлить  его  вы  отказались. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Над'Ьюсь  я,  что  вашимъ  должникомъ 

Я  черезъ  тотъ  отказъ  не  сталъ;  зач%мъ  же 

Напоминать  объ  этомъ? 

ГАБОРЪ. 

Все  жъ  вы  мн-Ь 
Обязаны  кой  въ  чемъ,  хоть  и  не  въ  атомъ; 
А  я  обязанъ  вамъ  своимъ  спасеньемъ. 
По  крайней  м'Ьр'Ь  кажущимся,  въ  ночь. 
Когда  за  мной  холопы  Штраленгейма 
Гнались,  какъ  будто  я  его  ограбилъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  я  тебя  укрылъ;  а  ты,  зм%я 
Ожившая,  меня  и  домъ  мой  губишь! 

ГАБОРЪ. 

Графъ,  никого  не  обвиняю  я, — 

Я  только  защищаюсь.    Вы  же  сами« 

Какъ  обвинитель,  привлекли  меня 

Къ  суду.  Мое  судилище — вашъ    замокъ, 

А  ваше  сердце^-судъ  мой;  одного 

У  васъ  прошу  я;  будьте  справедливы; 

Я  жъ  буду  милосердъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

,       Ты — милосердъ? 
Ты,  НИЗК1Й  клеветникъ! 


ГАВОРЪ. 

Я!  Это  право 
Останетвя  за  мной  въ  конц%  концовъ! 
Меня  укрыли  вы  въ  проходе  тайномъ. 
Который  былъ  изв'кстенъ  вамъ, 
Какъ  вы  сказали.  Вотъ,  глухою  ночью, 
Наскучивъ  тамъ  блужданьемъ  въ  темноте, 
Боясь,  найду  ль  обратную  дорогу, — 
Вдали  я  вдругъ  увид'Ьлъ  слабый  св%тъ, 
Пробивш1йся  сквозь  щель,  едва  мерцавшей; 
Идя  къ  нему,  до  двери  я  дошелъ. 
Которая  была  секретнымъ  входомъ 
Въ  одну  изъ  комнатъ.  Тихо,  осторожно 
Раздвинувъ  щель  запора,  я  взглянулъ — 
И  что  жъ?  Постель,  всю  красную,  увид-Ьлъ, 
На  ней  же  Штраленгейма. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Какъ?  онъ  спалъ — 
И  ты  убилъ  его!  Злодей! 

ГАБОРЪ. 

Лежалъ  онъ 
Уже  убитый,  весь  въ  крови,  какъ  жертва. 
Тутъ  у  меня  застыла  въ  жилахъ  кровь. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Но  ОНЪ  одинъ  былъ?  Никого  другого 
Тамъ  не  было?  Не  вид%лъ  ты... 

(Останавливается  отъ  волненья). 

ГАБОРЪ. 

Того, 
Кого    назвать    вамъ    страшно,    мн%   же  — 

вспомнить, 
Ужъ  не  было  въ  той   комнат-Ь. 

ЗИГЕНДОРФЪ  {Ульриху). 

Мой  мальчикъ! 
Невиненъ  ты!  Когда  то  ты  меня 
Просилъ  сказать  теб%,  что  я  невиненъ, — 
Теперь  скажи  мн%  это  о  себ^! 

ГАБОРЪ. 

Постойте  же!  Теперь  ужъ  не  могу  я 
Не  разск^зать  всего,  хотя  бъ  на  насъ 
Обрушились  отъ  гн-Ьва  эти  ст-Ьны. 
Вы  помните,  иль,  можетъ  быть,  не  вы, 
А  сынъ  вашъ  помнитъ, — что  вътотъ  день 

П0СЛ^дн1Й 

Передъ  уб1йствомъ  въ  комнатахъ  барона 
Переменили  всЬ  замки;  вашъ  сынъ 
За  этимъ  наблюдалъ.  Онъ  лучше  знаетъ. 
Какимъ  путемъ  къ  барону  онъ  вошелъ,  — 
Но  вотъ  что  я  увид^лъ  тамъ:  въ  прихожей. 
Куда  была  полуоткрыта  дверь, 
Стоялъ  какой  то  челов^къ  и  руки 
Усердно  мылъ,  запачканныя  кровью, 
Причемъ  суровый,  безпокойный  взглядъ 
Оттуда  онъ  порой  бросалъ  на  гЬло 
Кровавое. — но  трупъ  недвиженъ  былъ. 
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ЗИГЕНДОРФЪ. 

О,  Господи! 

ГАВОРЪ. 

Лицо  его  я  видЪлъ 
Настолько  жъ  ясно,  какъ  я  вижу  ваше; 
Не  ваше  было  то  лицо,  хоть  сходство 
Въ    немъ    было  съ  вами,  —  стоить    лишь 

взглянуть 
На  молодого  графа!  Выраженье 
Его  теперь,  конечно,  не  такое, 
Но  было  и  такимъ,  когда  недавно 
Его  я  въ  преступленьи  обвинилъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Такъ,  значитъ,.. 

ГАВОРЪ  (перебивая  его). 
Н-Ьтъ,  позвольте  мн%  докончить! 
Все  выслушать  должны  вы  до  конца. 
Подумалъ  я,  что  вы  и  сынъ  вашъ  (ясно 
Мн%  сделалось,  что  есть  межъ  вами  связь) 
Меня  нарочно  завлекли  въ  ловушку, 
Какъ  будто  дать  желая  мн%  пр1ютъ, 
Чтобъ  на  меня  свалить  свое  злодейство. 
Моею  первой  мыслью  было  мщенье, 
Но  я  имёлъ  коротк!й  лишь  кинжалъ 
(Меча  со  мною  не  было);  притомъ  же 
Съ  противникомъ  не  могъ  равняться  я 
Ни  силою,  ни  ловкостью,  какъ  въ  этомъ 
Я  убедился  утромъ.  Повернувъ, 
Я   поб%жалъ — во    тьм%;    скорей    случай- 
ность, 
Ч'кмъ  ловкость,  привела  меня  къ  той  двери, 
Что  въ  комнату  вела,  гд%  спали  вы; 
Застань  я  васъ  не  спящимъ, — Небо  знаетъ, 
Что  подсказать  могло  бъ  мн'Ь  подозр'кнье 
И  чувство  мщенья,  но  такъ  безмятежно, 
Какъ  Вернеръ  спалъ,  виновный  спать    не 

могъ. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

И  все  же  сны  ужасные  я  вид%лъ! 
И  какъ  недолго  спалъ  я:  не  зашли 
Еще  и  звезды,  а  ужъ  я  проснулся. 
ЗачЪмъ  меня  ты  пощадилъ!  Мн%  снился 
Отецъ  мой,  и  теперь  мой  сонъ  открытъ! 

ГАВОРЪ. 

Не  я  виной,  что  сонъ  вашъ  разгадалъ  я. 
Ну,  хорошо;  я  уб'Ьжалъ  и  скрылся, 
И  вотъ  чрезъ  много  м^сяцевъ  судьбой 
Я  приведенъ  былъ  въ  Прагу  и  увид1лъ. 
Что  Вернеръ  графомъ  Зигендорфомъ  сталъ. 
Кого  искалъ  напрасно  я  въ  лачугахъ, 
Тотъ  стгшъ  влад4льцемъ  княжескихъ  двор- 

цовъ. 
Узнавъ  меня,  искать  меня  вы  стали 
И  вотъ  нашли.  Теперь  я  разсказалъ 
Свою  вамъ  тайну  и  предоставляю 
Ее  вамъ  оценить. 


ЗИГЕНДОРФЪ  (подумавг). 

Да;  это  такъ. 

ГАВОРЪ. 

Что  означаетъ  это  размышленье? 
Въ  немъ  месть  иль  чувство  правды    гово- 

ритъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Не  то  и  не  другое;  размышляю 

Я  лишь  о  томъ,  что  стоитъ  вашъ  секреть. 

ГАВОРЪ. 

Легко  узнать  вамъ  отъ  меня  объ  этомъ. 
Вы  были  б%дны;  я,  хоть  самъ  былъ  6%денъ, 
Но  все-таки  настолько  былъ  богатъ. 
Что  вы  мнЪ  позавидовать  могли  бы; 
Я  предложилъ  свой  кошелекъ, — вы  помощь 
Мою  отвергли;  я  не  буду  съ  вами 
Такъ  щепетиленъ.  Вы  теперь  богаты, 
Могущественны,  знатны;  ну,  конечно, 
Меня  вы  понимаете? 

ЗИГЕ  НДОРФЪ. 

О,  да! 

ГАВОРЪ. 

Но  не  совсЬмъ.  Вы  скажете,  пожалуй, 
Что  я  продаженъ  и  не  слишкомъ  прямъ; 
Возможно,  впрочемъ,  что  судьбина  злая 
Меня  и  вправду  сд'Ьлала  такимъ. 
Вы  мн%  должны  помочь;  я  вамъ  помогъ  бы. 
Притомъ  мое  не  разъ  страдало  имя 
За  васъ  и  сына  вашего.  Прошу 
Теперь  все  это  взвесить  хорошенько. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Вы  не  боитесь  несколько  минутъ 

Зд-Ьсь  подождать,  пока  мы  все   обсудимъ? 

ГАВОРЪ  (бросая  взглядъ  на  Ульриха,  копю^ 
рый  стоитъ,  прислонясь  къ  колонип). 

А  если  я  решусь? 

ЗИГЕ  НДОРФЪ. 

Я  поручусь 
За  вашу  жизнь — своею.  Удалитесь 
Вотъ  въ  эту  башню  (Открываетъ  дверь,  ее- 

дущую  въ  башню). 

ГАВОРЪ  (нергьшительно). 

Во  второй  ужъ  разъ 
Пр1ютъ  вы  мн%  даете  «безопасный". 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

А  разв-Ь  первый  былъ  не  таковымъ? 

ГАВОРЪ. 

Не  знаю,  право,  какъ  сказать...  Но,  впро- 
чемъ, 
Воспользуюсь  вторымъ.  Еще  защита 
Есть  у  меня:  я  въ  Праг^Ь  не  одинъ. 
И,  еслибы  меня  вдругъ  захот'Ьли, 
Какъ  Штраленгейма,  уложить, — найдутся 
Зд'ксь  языки,  которые  забьютъ 
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Изъ-за  меня  изрядную  тревогу. 
Решайте  же  скорее! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Постараюсь. 
Еще  одно:  мое  зд%сь  слово  свято 
И  нерушимо  лишь  средь  этихъ  стЪнъ; 
За  то,  что  вн-Ь  ихъ  будетъ, — не  ручаюсь. 

ГАБОРЪ 

Достаточно  и  этого  съ  меня. 

зигЕНлорФъ  (указывая  на  саблю  Ульриха^ 

лежащую  на  полу). 
Возьмите  также  этотъ  мечъ;  я  вид'Ьлъ, 
Что  жадно  вы  смотр'^ли  на  него 
И  съ  недов'Ьр!емъ  на  его  владельца. 

ГАБОРЪ  (берет?,). 

Беру  и,  если  нужно,  жизнь  свою 

Не  дешево  продамъ  я.  (Уходг4ть  въ  башню; 

Зтендорфъ  закрываешь  за  нимъ  дверь). 

ЗИГЕНДОРФЪ  (подходя  къ  Ульриху). 

Ну,  графъ  Ульрихъ 
(Тебя  не  см'Ью  сыномъ  я  назвать), — 
Что  скажешь  ты? 

УЛЬРИХЪ. 

Онъ  разсказалъ   вамъ  правду. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Чудовище!  Какъ?  Правду? 

УЛЬРИХЪ. 

Да,  отецъ  мой! 
Правдивейшую  правду!  Хорошо, 
Что  выслушать  его  вы  согласились: 
Что  знаемъ  мы,  то  можемъ  отразить! 
Его  должны  мы  привести  къ  молчанью. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

О,  да,  хотя  бъ  ц'Ьною  половины 
Моихъ  влад%Н1Й;  если  жъ  онъ  иль  ты 
Могли  бы  эту  мерзость  опровергнуть, — 
Вторую  половину  уступить 
я  былъ  бы  радъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ,  теперь  не  время 
Для  болтовни  пустой  и  для  притворства; 
Я  повторяю:  правду  онъ  сказал ъ, 
И  мы  должны  его  молчать  заставить. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Но  какъ? 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ  Штраленгейма.   Неужели 
Такъ  глупы  вы,  что  не  могли  понять 
Все  это  раньше?  Въ  ночь,  когда  въ  саду  я 
Васъ  встр^тилъ, — какъ  о  смерти  Штрален- 
гейма 
Я  иогъ  бы  знать  и  вамъ  о  ней  сказать, 
Не  будь  я  самъ  свид^телемъ  той  смерти? 


И  еслибъ  челядь  принца  это  знала. 
Ужель  она  позволила  бы  мн%. 
Чужому  человеку,  обратиться 
Къ  полиц1и?  И  разве  самъ  слоняться 
Я  сталъ  бы  тамъ?  Вы  сами,  Вернеръ,  вы 
Предметъ  вражды  и  страха  для  барона. 
Ужель  бежать  нашли  бы  вы   возможность 
Иначе,  какъ  за  несколько  часовъ 
Предъ  т%мъ,  какъ  васъ   могли  бы  заподо- 
зрить? 
Испытывалъ  я  васъ  и  изучалъ. 
Не  зная,  слабы  ль  вы,  иль  лицем-Ьрны, 
И  я  нашелъ  васъ  слабымъ,  но  при  этомъ 
Вы  были  такъ  дов-Ьрчивы,  что,  право, 
Я  сомневался,  точно  ль  слабы  вы. 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Простой  уб1йца  и  отцеуб1йца1 
Что  сд^лалъ  я,  что  въ  мысляхъ  я  им^лъ 
Такого,  чтобъ  ты  могъ  меня  представить 
Сообщникомъ  злодейства  твоего? 

УЛЬРИХЪ. 

Отецъ  мой,  лучше  не  будите  беса, 
Котораго  унять  не  въ  силахъ  вы. 
Теперь  должны  мы  действовать  согласно, 
Теперь  семейнымъ  спорамъ  места  нетъ! 
Васъ  мучили;  что  жъ,  могъ  я  быть  спокой- 

нымъ? 
Какъ  думаете  вы:  ужель  я  могъ. 
Не  возмущаясь,  слушать  эти  речи? 
Вы  научили  чувствовать  меня 
За  васъ  и  за  себя,  и  только, — больше 
Ни  за  кого  и  ни  за  что;  не  такъ  ли? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

О,  вотъ  отца  покойнаго  проклятье! 
Теперь,  я  вижу,  действуетъ  оно! 

УЛЬРИХЪ. 

Пусть  действуетъ:  въ    гробу  оно  и  смолк- 

нетъ! 
Прахъ  мертвыхъ — слабый    врагъ;  бороться 

съ  нимъ 
Гораздо  легче,  чемъ  съ  кротомъ,   который 
Подъ  нашими  ногами  ходъ  свой  роетъ: 
Онъ  слепъ,  но  живъ.  Послушайте  жъ  меня! 
Меня  вы  осуждаете,   но  юно  же 
Училъ  меня,  чтобъ  слушалъ  я  его? 
Кто  говорилъ,  что  могутъ  преступленья 
При  случае  простительными  быть, 
Что    страсть  —  природа   наша,    что    даръ 

счастья 
Предшествуетъ  всегда  дарамъ  небесъ? 
Кто  доказалъ  мне,  что  олиа  лишь  нервность 
Могла  его  гуманность  сохранить? 
Кто  у  меня  похитилъ  всю  возможность 
Себя  и  родъ  свой  прямо  защищать 
При  яркомъ  свете  дня?  Въ  своемъ  позоре 
Кто,  можетъ  быть,  меня  запечатлЬлъ 
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Печатью  незаконности,  себя  же  — 
Преступника  клеймомъ?  Тотъ  челов'Ькъ, 
Который  слабъ  и  въ  то  же  время  пылокъ, 
Другихъ  лишь  можетъ  возбуждать    къ  д-Ь- 

ламъ, 
Как1я  самъ  бы  сд'Ьлалъ,  да  не  см%етъ! 
Вамъ  странно,  что  дерзнулъ  я  сдп>лать  то, 
О  чемъ  вы  только  думали^  Довольно  жъ, 
Покончили  мы  съ  правдой  и  неправдой, — 
Теперь  пора  о  сл%дств1я;съ  судить, 
Не  о  причинахъ!  Штраленгейма  спасъ  я. 
Не    знавь  его,  невольно  повинуясь 
Минутному  порыву:  я  бы  спасъ 
Вассала  иль  собаку  такъ  же   точно. 
Когда  жъ  его  узжхлъ  я,  какъ  врага, 
То  я  его  убилъ, —  но  не  изъ  мести. 
Онъ  просто  былъ  мн-Ь  камнемъ  на  пути 
И,  какъ  рычагъ,  его  я  отодвинулъ. 
Не  безъ  причины  такъ  я  поступилъ, 
А  потому,  что  онъ  служилъ  пом-Ьхой 
Для  нашего  прямого  назначенья. 
Его,  когда  онъ  былъ  для  насъ  чужой, 
Я  сохранилъ;  онъ  мн%  обязань  жизнью, — 
Потомъ  я  0оли  потребовалъ  назадъ; 
Онъ,  вы  и  я  надъ  пропастью  стояли. 
Куда  толкнулъ  я  нашего  врага. 
Вы  первый  тотъ  фитиль  зажгли;  вы  первый 
Путь  показали!  Покажите  жъ  мн% 
Иной  къ  спасенью  путь,  иль  предоставьте 
Мн'Ь  действовать! 

ЗИГЕНДОРФЪ, 

Покончилъ  съ  жизнью  я! 

УЛЬРИХЪ. 

Покончимъ  лучше  съ  т%мъ.  что  жизнь  намъ 

портитъ: 
Съ  семейною  враждой  и  съ  обвиненьемъ 
Во  всемъ,  чего  нельзя  ужъ  изменить! 
Намъ  нечего  ни  узнавать,  ни  прятать; 
Я  ничего  на  св%т%  не  боюсь 
И  зд%сь,  у  насъ  въ  ст-Ьнахъ,  найдутся  люди, — 
Хотя  вы  ихъ  не  знаете, — которымъ 
Весьма  легко  отважиться  на  все. 
Васъ  обезпечитъ  ваше  положенье 
Высокое;  что  зд^сь  произойдетъ, 
Большого  любопытства  не  возбудитъ; 
Храните  жъ  тайну,  зоркимъ  глазомъ  вкругъ 
Глядите,  не  волнуйтесь,  не  болтайте, — 
А  остальное  предоставьте  мн-^: 
Не  нужно,  чтобъ  болтунъ  межъ  нами  третгй 
Зд-Ьсь  путался.  (У ходить). 

зиггндорФЪ   (рдинъ). 

Во  сн%  ль  я,  на  яву  ли? 
Какъ,  это — залы   моего  отца? 
А  тотъ — мой  сынъ?  Мой  сынъ!  Его  отецъ  я! 
Всегда  отъ  крови  и  отъ  темныхъ  д%лъ 
В-Ьжалъ  я,  ненавид%лъ  ихъ, —  и  что  же? 


Весь  погруженъ  теперь  я  въ  ад%  этомъ! 
Скорей,  скорей, — ил  ьсновакровь  прольется, 
Венгерца  кровь!  Им%етъ  Ульрихъ  зд^сь 
Помощниковъ, — какъ  я  не  догадался! 
Безумецъ  я!  ВЬдь  волки  стаей  рыщутъ! 
Есть  у  него, — не  только  у  меня, — 
Отъ  башни  ключъ,  отъ  двери  той,  что  въ 

башню 
Ведетъ,  съ  другой  лишь  стороны...  СкорЪй, 
Иль  буду  вновь  отцомъ  я  преступленья, 
Какъ  сталъ  уже  преступника  отцомъ. 
Габоръ,  Габоръ! 

(Уходить  вь  башню,  запирая  за  собою  дверь). 


СЦЕНА  II. 

Внутренность  башни. 

Габоръ    и    Зигендорфъ. 

ГАБОРЪ. 

Кто  зд%сь  зоветъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

я,  Зигендорфъ!  Скорее 

Возьми  вотъ  это  и  б%ги!  В4ги, 

Минуты  не  теряя!  {Срываеть  сь  себя  брил- 
лгантовую  зв^ьзду  и  друггя  драюцгьн- 
ности  и  суетъ  ихъ  вь  руки  Габору). 

ГАВОРЪ. 

Что  же  делать 
Мн'Ь  съ  этимъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Все,  что  хочешь:  продавай 
Иль  береги  и  счастливъ  будь, — но  только 
Сп-Ьши,  иль  ты  пропалъ! 

ГАБОРЪ. 

Вы  поручились 
За  ЖИЗНЬ  мою  своею  честью! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Правда; 
Теперь  я  слово  выкупилъ  свое. 
Б-Ьги  скорей,  теперь  я  не  хозяинъ 
Въ  своемъ  дворце,  не  повелитель  я 
Слугъ  собственныхъ,  и  даже  эти  ст-Ьны 
Ужъ  не  мои,  а  то  я  имъ  вел-^лъ  бы 
Обрушиться  и  раздавить  меня. 
Б%ги,  иль  будешь  ты   убитъ! 

ГАБОРЪ. 

А,  вотъ  какъ! 
Прощайте  же!  Однако  сами,  графъ, 
Вы  этого  свиданья  рокового 
Желали! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  но  дважды  роковымъ 


• 
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Пускай  оно  не  станетъ.  Торопись  же! 

ГАБОРЪ. 

Идти  мн^  т-кмъ  путемъ,  какъ  я  вошелъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да;  этотъ  путь  еще  пока  свободенъ; 

Но  только  въ  Праг%  долго  не  броди: 

Не  знаешь  ты,  съ  К'Ьмъ  ты  им'Ьешь  д'Ьло. 

ГАБОРЪ. 

Я  это  знаю  слишкомъ  хорошо,— 
Зналъ  ран'Ье  тебя,  отецъ  несчастный! 
Прощайте  же!  {Уходить). 

ЗИГЕНДОРФЪ  (одинь,  прислушиваясь), 

Онъ  съ  л-Ьстницы  сошелъ... 
А,  вотъ  я    слышу:   дверь  за  нимъ  со  сту- 

комъ 
Захлопнулась...  Теперь  спасенъ,  спасенъ! 
О,  духъ  отца!  Мн^  дурно... 

{Склоняется   еъ   изне'моженги   на  каменную 
скамью,  стоящую  около  стгьны  башни). 

{Входить  ульрихъ  и  за  нимь  слуги,  ваь 
сь  обнаженнымь  оружпемь). 

УЛЬРИХЪ. 

Посп'кшите! 
Онъ  зд'Ьсь. 

людвигъ. 

Но  это  графъ! 
УЛЬРИХЪ  {узнавая  отца). 

Какъ?  Йто  вы! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  это  я.  Нужна  другая  жертва, — 
Такъ  убивай. 

УЛЬРИХЪ   {зам1ьчая,   что  у  отца  сорваны 

драгоцтьнности). 

Но  гд-Ь  же  тотъ  злод-кй, 
Который  васъ  ограбилъ?  Эй,   вассалы! 
Сейчасъ  его  сп'Ьшите  разыскать! 
Вы  видите, — все  такъ,  какъ  говорилъ  я: 
Злод'Ьй  ограбилъ  моего  отца, 
Взявъ  кучу  драгоц-Ьнностей,  как1я 
Годились  бы  насл-Ьдьемъ  принца  быть! 
Въ  дорогу!  Я  сейчасъ  пойду  за  вами! 

{Слуги  уходятъ) 
Что  это  значитъ?  Гд-к  же  тотъ  безд-кльникъ? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ихъ  два:  о  комъ  изъ  двухъ  ты  говоришь? 

УЛЬРИХЪ. 

Оставимъ  этотъ  вздоръ!  Мы  непрем-Ьнно 
Должны  его  найти.  Да  ужъ  не  вы  ли 
Ему  возможность  дали  убежать? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да,  онъ  б^жалъ. 

УЛЬРИХЪ, 

Черезъ  потворство  ваше? 


ЗИГЕНДОРФЪ. 

Ему  я  самъ  охотно  въ  томъ  помогъ. 

УЛЬРИХЪ. 

Ну,  такъ  прощайте  жъ!  {Хочешь  уйти). 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Стой!  Теб-к  велю  я! 
Прошу,  молю!  О,  Ульрихъ,  неужели 
Покинешь  ты  меня? 

УЛЬРИХЪ. 

Какъ,  чтобы  я 
Остался   зд'ксь,   былъ  обвиненъ,  быть    мо- 

жетъ, 
Закованъ  въ  ц'кпи, — все  благодаря 
Врожденной  вашей  слабости  ничтожной. 
Гуманности  неполной  и  пустой, 
Себялюбивымъ  вашимъ  угрызеньямъ 
И  жалости,  не  во-время    готовой 
Пожертвовать  весь  родъ  нашъ,  чтобъ  спасти 
Злодея?..  Ч-Ьмъ  же?  Нашимъ  разореньемъ! 
Н-ктъ,  графъ,  у  васъ  отнын-к  сына  н-Ьтъ! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да  ты  И  не  былъ  сыномъ,  и  напрасно 
Названье  это  ты  носилъ!  Куда  жъ 
Уходишь  ты?  Безъ  помощи  оставить 
Тебя  я  не  хочу. 

УЛЬРИХЪ. 

Ужъ  это  д-кло 
Мое!  Я  вовсе  не  одинъ;  не  только 
Пустой  насл-кдникъ  я  влад'кн1й  вашихъ. 
Пойдутъ  за  мною  тысячи,  пов-крьте. 
Да,  десять  тысячъ  преданныхъ  мечей, 
Сердецъ  и  рукъ! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Разбойники  л-ксные, 
Съ  которыми  во  Франкфурте  тебя 
Венгерецъ  вид'Ьлъ! 

УЛЬРИХЪ. 

Да,  и  эти  люди 
Достойны  имени  людей!  Скажите 
Сенаторамъ  своимъ,  чтобъ  хорошенько 
За  Прагою  смотр-Ьли!  Черезчуръ 
Ужъ  рано  что-то  празднества  въ  честь  мира 
Затеяли  устраивать  они! 
Не  вс-Ь  еще  погибли  съ  Валленштейномъ, 
Немало  безпокойныхъ   есть  умовъ! 

Входять  Жозефина  и  Ида. 

ЖОЗЕФИНА. 

Что  слышу  я?  Ты  зд-ксь,  МОЙ  Зигендорфъ^ 
Мой  МИЛЫЙ  мужъ!  Благодаренье  Небу, — 
Ты  невредимъ,  я  вижу! 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Невредимъ! 

ИДА. 

Да,  дорогой  отецъ! 
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ЗИГЕНДОРФЪ. 

Н'Ьтъ,  не  имЪю 
Д'Ьтей  я  больше!  Не  зови  меня 
Отнын-Ь  втимъ  именемъ  злосчастнымъ! 

ЖОЗЕФИНА. 

Что  вто  значить,  мужъ  мой? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Это  значитъ, 
Что  жизнь  дала  ты  демону. 

ИДА  (берет»  Ульриха  за  руку). 

Кто  см'Ьетъ 
Такъ  говорить  объ  Ульрих*? 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

Стой,  Ида! 
Кровь  на  рук%  его. 

ИДА  {наклоняясь,  чтобы    поналовать 
руку  Ульриха). 

Я  поцЬлуемъ 
Ту  смою  кровь,  хотя  бъ  она  моею 
Была! 


ЗИГЕНДОРФЪ. 

Да;  такъ  и  есть. 

УЛ  ЬРИХЪ, 

Оставь  же  руку! 
Кровь  твоего  отца  на  ней!  {Уходить). 

ИДА. 

О  Боже! 
И  МНОЙ  любимъ  былъ  этотъ  челов'Ькъ! 
{[Тадаетг  безг  чувствъ.  Жозефина  стоить  въ 
безмолвномъ  ужпе»,). 

ЗИГЕНДОРФЪ. 

ЗлодЪй  убилъ  обоихъ!  Жозефина! 
Вновь  одиноки  мы  теперь!  О,  еслибъ 
Такими  были   мы  всегда!  Увы, 
Все  для  меня  покончено!  Открой   же, 
Отеиъ,  свою  могилу  инЪ:  мой  сынъ 
МнЬ  углубилъ  ее;  твое  проклятье 
Исполнилось  надъ  головою  сына! 
Родъ  Зигендорфовъ   умеръ  навсегда! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


преображенный  урод-ь. 


Фаустъ,  проникнувш1й  въ  самыя  глу- 
бины челов-Ьческаго  знан1я  и  разочаро- 
вавш1йся  въ  ихъ  совершенств'^,  продалъ 
свою  душу  ради  жизни  и  любви.  Арнольдъ 
Байрона  —  не  Фаустъ.  Онъ  —  не  велик1й 
мыслитель,  не  ген1й.  Онъ  просто  жалк{й 
калька,  горбатый  и  хромой,  и  пока  мы  ви- 
димъ  его  еще  не  преображеннымъ,  онъ 
рубить  дрова  для  своей  семьи,  несчаст- 
нымъ  и  загнаннымъ  ея  членомъ,  не  год- 
нымъ  ни  на  что  другое.  Но  онъ  дерзнулъ. 
Когда  онъ  повредилъ  себ'^  РУку  неловкимъ 
ударомъ  топора,  и  даже  эта  работа  стала 
ему  больше  недоступна,  онъ  р'Ьшилъ  бро- 
ситься на  ножъ,  чтобы  прекратить  свое 
бренное  прозябан1е.  И  это-то  дерзанае  и 
привело  его  къ  общен1ю  съ  нечистымъ  ду- 
хомъ.Всл%дъ  за  однимъдерзновен1емъ  есте- 
ственно должно  было  посл'Ьдовать  другое. 
Арнольдъ  посягнулъ  сначала  на  жизнь 
своего  гЬла.  а  потомъ  и  на  жизнь  души, 
и  это  дерзан1е  и  сделало  его  изъ  кальки 
героемъ.  Теперь  въ  т-Ьло  Арнольда  все- 
ляется злой  духъ,  а  самъ  онъ  становится 
и  красивымъ,  и  см'Ьлымъ,  и  знатнымъ,  такъ 
что  передъ  нимъ  сразу  открывается  весь 
Бож1й  м1ръ,  об'Ьщающ!й  ему  и  радость  и 
усп'Ьхъ. 

Арнольдъ,  такимъ  образомъ,  въ  свою 
очередь,  по  своему  преодол'Ьвъ  страхъ  пе- 
редъ духомъ  зла,  также  ринулся  съ  жад- 
ностью въ  мятежный  потокъ  жизни,  но 
только  увлекли  его  на  этотъ  путь  не  ме- 
тафизическ1я  построен1Я,  какъ  гетевскаго 
Фауста,  и  не  простое  честолюб1е  или  даже 
корыстолюб1е,  какъ  Фауста  народнаго,  а 
то  глухое  и  безысходное  страдан!е,  какое 
причиняло  ему  его  убожество,  та  гордость 
и  см-клость,  что  не  дали  ему  примириться 
со  своей  участью. 

,Ое(огте(11гап5(огте<1*  переноситъ  тра- 
гед1Ю  Фауста  въ  чисто  личную  психолог1Ю. 


Это  драма  строго  лирическая,  какъ  почти 
всЬ  произведен1я  Байрона.  Не  отношен!я 
добра  и  зла,  не  проблема  дерзан1Я,  не 
попытка  челов*Ька  приподнять  зав'Ьсу  доз- 
воленнаго  заинтересовали  Байрона,  а  сама 
личность  дерзновеннаго,  отчаявшагося  и 
посягнувшаго.  И  Арнольдъ  по  своему 
герой  байроническ!й.  Онъ  принадлежитъ 
все  къ  той  же  семь-Ь,  что  и  Манфредъ  и 
Каинъ,  и  Корсаръ,  и  Донъ-Жуанъ.  Даже 
мало  этого.  Арнольдъ  не  только  герой  ли-  • 
рическ1й,  онъ  герой  личный.  Его  трагед1я 
есть  трагед1я  самого  Байрона.  Тутъ  'отра- 
зились и  привели  къ  поэтическому  твор- 
честву чисто  личныя  и  даже  сокровенныя 
чувствавпечатлительнагопоэта-честолюбЦа, 

влюбленнаго  въ  себя  и  страдающаго  отъ 
всякаго  мал-Ьйшаго  неусп-Ьха,  мал-Ьйшей 
неудачи,  мал-кйшей  недостаточности  нис- 
пссланныхъ  судьбою  благь. 

Байронъ  разсказываетъ,  что  какъ-то 
разъ  мать  назвала  его  .хромоножкой". 
Что  онъ  не  забылъ  и  не  простилъ  матери 
этой  злой  выходки,  въ  высшей  степени  ха- 
рактерно. Какъ  же  больно  должно  было 
отдаваться  въ  его  сердц*Ь,  когда,  какъ  пи- 
шетъ  г-жа  Шелли  въ  зам-Ьтк^Ь  на  принад- 
лежавшемъей  экземпляр-к  ,Ое(огтес1  1гап5- 
(огтес!*,  намеки  на  свою  хромоту  Байронъ 
встр'Ьчалъ  и  въ  занимавшейся  имъ  такъ 
много  пер10дической  печати.  Вотъ  почему 
если  первая  сцена  этой  недоконченной  драмы 
несомненно, — это  бросилось  въ  глаза  еще 
Муру,  —  не  что  иное,  какъ  своеобразное 
поэтическое  преувеличен1е  упомянутой 
вспышки  матери  поэта,  то  Муръбылъ  совер- 
шенно правъ,  идя  еще  дальше  и  спра- 
шивалъ  себя:» не  обязаны  ли  мы  вообще 
появлен1ю  всей  драмы  только  одному  этому 
воспоминан1ю*'  Байрона.  Въ  самомъ  д'Ьл'к, 
в'Ьдь  самъ  Байронъ,  хромоноНй  красавецъ, 
моривш1Й  себя  голодомъ,  изъ   боязни,    что 
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отяжел'Ьвшее,  ставшее  тучнымъ  т%ло  его 
можетъ  сделать  бол-ке  зам4тной  его  хромоту; 
Байронъ,  постоянно  заботивш1йся  о  своей 
физической  сил^  и  ловкости,  залогЬ  лег- 
кости походки,  БайронЪу  державш1Й  даже 
въ  Венец1и  верховыхъ  лошадей  и  изъ 
всЬхъ  упражнен1й  бол^е  всего  любивш1й 
плаванье,  быть  можетъ,  именно  потому, 
что  тутъ— верхомъ  на  кон'Ь  или  неутоми- 
мымъ  пловцомъ — онъ  уже  больше  не  чув- 
ствовалъ  мучившей  его  хромоты,  этотъ 
Байронъ  въ  сущности  былъ  самъ  н'Ьчто 
врод'Ь  „превращеннаго  извращеннаго**. 

Въ  этомъ,  а  ни  въ  чемъ  другомъ,  в'кдь 
и  заключается  главный  и  основной  смыслъ 
вскхъ  его  увлечен1й.  Байронъ  вообще  хо- 
т^лъ  » превратить**  себя    въ  героя  своихъ 
мечтан'ж,    преодол-квъ    всЬ    внутренн1Я    и 
вн'кшн1Я  препятств1Я,  и  для  этого  онъ  всю 
жизяь     неустанно      старался    пересилить, 
побороть,  превозмочь,  всЬ  безъ  исключвн1я 
мал'кйш1Я    пом-кхи,  причинявш1Я  уколы  его 
самолюб1ю.    Онъ    в-Ьдь    былъ     не     только 
хромой  красавецъ,  онъ  былъ  еще  и  .бед- 
ный пэръ*  въ  стран-к,    гд-Ь  состояния  счи- 
таются   лишь    сотнями    тысячъ,    и    богат- 
ство   неизм-Ьнно  должно    быть    сопряжено 
съ  знатностью.  И  вотъ  мы  и  видимъ,  что  Бай- 
ронъ,   входитъ     въ     пгшату    насл-кдствен- 
ныхъ    законодателей,     несмотря    на    свою 
сравнительную  б-кдность,  а  отсюда  и  недо- 
статочную   знатность,    съ   гордо  поднятою 
головою  и  вызывающе  противопоставляетъ 
ихъ  высокопоставленности  свои  демократи- 
ческ1Я  симпатж,  которыя  онъ  и  обнаружи- 
ваетъ  сразу  же,  занявши  м-Ьсто  на  скамь-Ь 
крайнихъ  л%выхъ.  И  такъ  же  точно  превоз- 
мочь свою  б'Ьдность,  замолчать  ее  и  заста- 
вить и  другихъ  замолчать  о  ней  стремился 
Байронъ  безумной  роскошью  своего  образа 
жизни  и  презр'Ьн1емъ  къ  гонорару  даже  въ 
то  Время,  когда   продажа   насл-Ьдственнаго 
,Ньюстэдскаго     Аббатства"     стала     неиз- 
б'Ьжна.    Эта  черта    в'Ьчнаго   превозмоган!я 
самого  себя  сказывается  даже  въ  ребячес- 
комъ  стремлен! и  ув'Ьрить  себя  и   другихъ, 
что    поэтическая    работа    ему    ничего     не 
стоитъ,    что   онъ    пишетъ    необыкновенно 
быстро  и  легко,  безъ  помарокъ  и  перед^локъ, 
ради  чего,  по  словамъ  г-жи  Шелли,  Байронъ, 
раньше  ч'Ьмъ  браться  за  перо,  слагалъ  свои 
стихи  про  себя  и  наизустъ. 

Превзойти  самого  себя  во  что  бы  то  ни 
стало  и  чего  бы  это  ни  стоило,  превзойти 
себя  какъ  хромого,  какъ  насл-Ьдника  уже 
разореннаго  состоян*1я,  какъ  плохого  поэта 
съюношескихъ  .Часовъ  досуга" — вотъ  что 


составляло  вечную  заботу  Байрона,  вотъ  въ 
чемъ  причина  большинства  его  дерзан1й, — 
и  политическихъ,  и  нравственныхъ,  и  худо- 
жественныхъ,  и  философскихъ,  и  вотъ,  что 
въ  ,Ое(огте(1 1гап8(огте(1"  привело  къ  со- 
здан1Ю  образа  Арнольда,  продавшаго  свою 
душу  чорту,  чтобы  изъ  горбуна  и  бедняка, 
презираемаго  даже  своей  собственной  ма- 
терью, стать  вровень  съ  Цезаремъ,  Алки- 
в1адомъ,  Митридатомъ. 

Но  какъ    ни    личенъ  и  даже    затаенно 
личенъсюжетъ  „Ое^огтед  1гап8^огте<1*,онъ 
однако  не  составляетъ  плода    воображен1Я 
самого  Байрона.    Воображен1е    Байрона  на 
всегда  осталось  чисто  лирическимъ.    При- 
думывать онъ  не   ум-клъ.    Это    такъ    ярко 
сказывается  въ  «Корсара»  и  с Манфред^». От- 
того ц-клая  сер1я  его  драмъ — историческая, 
что  впрочемъ  было  вполн-к    въ   дух-Ь    вре- 
мени и  даже  считалось  чуть  не  обязатель- 
нымъ  для  драматурга  и  оттого    же,    когда 
въ  «Вернер-Ь»  историческ1й  замыселъ  почти 
отсутствуетъ,  Байронъ  драматизируетъ  ка- 
кой нибудь    понравивш1йся    ему    раэсказъ. 
Такой  же  разсказъ  лежитъ   въ    основ-к    и 
пОе^огтес!  Ггапз^огтеё".    И    тутъ  Байронъ 
лишь  переложилъ  въ  драматическую  форму 
чужое,  но  подошедшее  къ  его  личному  на- 
строен1ю.  И  онъ  самъ  изъ  страха,  что  ли- 
тературные противники  опять  будутъ  пре- 
сл-кдовать    его    совершенно    неоснователь- 
ными  обвинен1ями  въ   плапатахъ,  прямо  и 
указалъ  въ    предислов1И    свой    источникъ. 
Разсказъ    ,Три    брата"  написанъ  Джошуа 
Пиккерстелемъ    младшимъ    и    напечатанъ 
въ  1803  г.  Арнольдъ  зд-Ьсь  сынъ    маркиза 
де  Суврикура.  Онъ  восьми  л-Ьтъ  похищенъ 
разбойниками,     а    когда    онъ    вновь  попа- 
даетъ  подъ  отчж  кровъ,  онъ— калька,  гор- 
бунъ  съ  уродливымъ,  неправильнымъ  пле- 
чомъ,  и  оттого  его  ждетъ  уже    не  добрый 
пр1емъ,  а,    напротивъ,     самое    враждебное 
отношен1е  родныхъ.    Сама    мать    говоритъ 
ему,  что  не    только    онъ  долженъ  желать 
смерти,  но  лучше   было  бы,    если  бы    онъ 
никогда  не  появлялся  на  св-Ьтъ.    И    тогда- 
то,  совершенно    такъ  же,  какъ    въ   драм'Ь 
Байрона,  Арнольдъ  думаетъ  о  самоуб!йств'Ь. 
Но  р-кшимости  у  него    н-Ьтъ,  и    онъ   самъ 
обращается    къ    нечистой    сил-Ь,    радостно 
идущей  къ    нему  на   помощь.  Опять  таки, 
какъ  у  Байрона,  злой  духъ  проводить  пе- 
редъ  Арнольдомъ   изв^стн'^йшихъ   красав- 
цевъ,  предлагая  ему  взять  ихъ  вн-Ьшность 
себ-Ь.  Арнольдъ  увлеченъ  особенно  Митри- 
датомъ, и  вотъ  въ  рук-Ь    его    оказывается 
магическ1н  кинжалъ.  Вонзивъ  его  себ^  въ 
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преображенный  уродъ. 


сердце,  Арнольдъ  превращается  въ  кра- 
савца. Построивъ  первую  часть  своей  драмы 
на  этомъ  разсказ^,  Байронъ.во  второй  ча- 
сти вернулся  однако  къ  историческимъ  те- 
иамъ  и  превращенный  Арнольдъ,  о  судьб'Ь 
котораго  мы  ничего  не  знаемъ  изъ  „Трехъ 
братьевъ",  становится  сподвижникомъ  Фи- 
липпа Бурбона  при  штурме  Рима  въ  1527  г. 
Это  событ1е,  упомянутое  въ  „  СЬаНез  1Ье  Р1ЙЬ  • 
Робертсона  (её.  1798,  II.  рр.  313  —  329) 
подъ  назван1емъ  8ассо  с!!  Йота,  разска- 
занное  Луиджи  Гюччардини  и  Джакопо 
Буоналарте,  воспетое  въ  яЬатеп1о  (11  Рота* 
и  въ  ц'Ьломъ  ряд'Ь  итальянскихъ  и  француз- 
скихъ  историческихъ  п-Ьсенъ,  было  из- 
вестно Байрону  давно,  а  зд'Ьсь  въ  Итал1и, 
гд-Ь  возникъ  „ОеГогтес!  1гап8!огтес1*  осо- 
бенно ласкало  воображен1е. 

Въ  новой  своей  драм-к,  написанной  въ 
Пиз'Ь  въ  1822  г.  Байронъ  слилъ,  такимъ 
образомъ,  воедино  всЬ  четыре  пр!емасвоего 
драматическаго  творчества.  Лиризмъ  лич- 
ныхъ  воспоминан1й  сочетался  зд^сь  и  съ 
воспоминан1ями  изъ  литературы  пов'^стей 
и  съ  историческими  знан1ями,  а  все  это 
вм'Ьст'^  было  объединено  общимъ  замы- 
сломъ,  нав'Ьяннымъ  гетевскимъ  „Фаустомъ". 

Байронъ  увлекся  .Фаустомъ"  подъ 
вл1ян1емъ  Шелли  еще  на  Женевскомъ 
озер'Ь,  гд-Ь  жили  вм'Ьст'Ь  оба  поэта.  По 
словамъ  Медвина,  не  зная  по  н'Ьмецки, 
нашъ  поэтъ  читалъ  однако  „Фауста"  лишь  во 
французскомъ  перевод-^,  а  еще  больше  слу- 
шалъ  переводъ  еп  гедагс!  бол'Ье  образован- 
наго  и  литературнаго  Шелли.  И  Гете  сталъ 
на  огромную  высоту  въ  глазахъ  Байрона. 
Поэтъ,  не  пожелавшж  склонить  свою  гордую 
голову  даже  предъ  Шекспиромъ  и  въ  своемъ 
протесте -противъ  этого  всеобщаго  кумира, 
такъ  странно  превозносивш1Й  Попа,  выка- 
залъ  полное  уважен1е  сврему  великому 
собрату  изъ  Веймара,  посвятивъ  ему 
•  Сарданапала"  и  „Вернера".  Арнольдъ  дол- 
женъ  былъ  стать  байроновскимъ  Фаустомъ. 
Сд'Ьлать  сообразно  своимъ  собственнымъ 
творческимъ  пр1емамъ  и  своимъ  затаен- 
нымъ  поэтическимъ  грезамъ  то  же  самое, 
что  создалъГете, — вотъ,  къ  чему  стремился 
Байронъ  своимъ  „ОеГогтес!  ггапв^огтей". 

Зат^я  см'Ьлая  и  ей  суждено  было  ока- 
заться неудачной. 

„ОеСогтеё  ггапзГогтес!"— произведен1е  сла- 
бое, что  сознавалъ  и  самъ  его  авторъ.  Это 
прямо  сказалъ  ему  и  Шелли,  посл4  чего, 
замолчавъ  существован!е  второй  рукописи, 
Байронъ  бросилъ  въ  огонь  написанныя  уже 
дв'Ь  части.  Оттого  драма  эта  увид'Ьласв'Ьтъ 


лишьвъ  1824,  изданная  Джономъ  Гэнтомъ. 
Появлен1е  ея,  даже  въ  неоконченномъ  вид-к, 
нельзя  однако  считать  влолн-Ь  неудачнымъ. 
О  ней  съ  симпат1ей  отозвался  самъ  Гете. 
Онъ  призналъ,  что  „чортъ  былъ  нав-Ьянъ 
его  Мефистофелемъ",  но  самую  драму  Гете 
назвалъ  «новой  и  оригинальной,  полной 
ген1Я  и  остроум1я". 

Этотъ  отзывъ  Гете  можетъ  быть  и  объ- 
ясняется прежде  всего  симпат1ей  великаго 
поэта  къ  тому,  кого  онъ  изобразилъ  во  2-й 
части  „Фауста"  какъ  сына  Фауста  и  Венеры, 
но  если  вдуматься  въ  „ОеГогтей  ггапзЬгтес!" , 
въ  снисходительности  Гете  несомненно 
пр1Йдется  увид'Ьть  и  реальное  основанге. 
Надъ  первой  частью  еще  слишкомъ  тяго- 
гЬетъ  неуклюжш  разскг1зъ  „Три  брата**, 
во  второй  —  историческая  завязка  совер- 
шенно не  нужна,  а  остроум1е  чорта  тяжело 
и  вяло.  Однако  вотъ  началась  завязка  лю- 
бовнаго  характера  и  въ  отрывке  третьей 
части  нельзя  не  увид-Ьть  зародыша  интерес- 
наго  сюжета,  оставшагося  правда  лишь  чуть 
нам%ченнымъ,но  намекающаго  на  чисто лич- 
ныя  и  даже  глубок1я  думы  Байрона.  Тутъ  въ 
ненаписанной  третьей  части  начинается  все 
то,  изъ-за  чего  Байрона  влекло  изобразить 
» извращеннаго  превращеннымъ^;  тутъ  раз- 
вивается его  психолопя,  эта  родная  Байрону 
психолог1я  отчаявшагося,  посягнувшаго  и 
дерзновеннаго.  И  только  тутъ  Арнольдъ 
начинаетъ  жить.  Только  тутъ  онъ  впервые 
чувствуетъ  себя  и  „превращеннымъ".  Те- 
перь только,  видя  постоянно  передъ  гла- 
зами свою  жалкую  плоть,  онъ  можетъ  вду- 
маться и  почувствовать  свое  истинное отно- 
шен1е  къ  плоти  превращенной.  Раньше,  во 
второй  части,  на  пол-Ь  брани  въ  свит-Ь 
Филиппа  Бурбона  подъ  стенами  Рима  и 
после  въ  самихъ  его  сгЬнахъ,  Арнольдъ 
в-Ьдь  былъ  слишкомъ  упоенъ  счастьемъ  и 
усп-кхомъ.  Ему  некогда  было  думать;  его  я 
какъ-бы  дремало  въ  сладостномъ  сн-Ь,  упоен- 
ное радостнымъ  сознан1емъ  своей  блестя- 
щей личности.  Во  второй  части  Арнольдъ — 
это  какъ  бы  самъ  Байронъ  въ  пору  бле- 
стящаго  успеха  «Чайльдъ-Гарольда**,  когда 
хромоножка,  „б-кдный  пэръ"  и  плохой  риф- 
мачъ  превратился  въ  ласкаемаго  первыми 
красавицами  столицы  св-Ьтскаго  льва,  от- 
важнаго  борца  въ  политик-^  и  превознесен- 
наго  до  небесъ  поэта. 

То  событ1е,  котороезаставляетъ  Арнольда 
впервые  вдуматься  въ  свое  странное  поло- 
жен1е,  это  — его  любовь  къ  Олимпж. 

Любитъ  ли  она  его?  Онъ  обладаетъ  ею, 
но,  можетъ  быть,  это  только  благодарность? 


Бдйромъ  т.  ПЬ 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


Да,  она  должна  быть  ему  благодарна,  но 
зач-Ьмъ  эта  благо дарйость?  —  да  и  суще- 
ствуетъ  ли  она? — Любви!  Любви  къ  нему 
и  не  того,  чтобы  она  «сносила  покорно  его 
любовь",  а  чтобы  ,она  шла  ей  на  встр-кчу*, 
вотъ  чего  жаждетъ  душа  его,  вотъ  чего  не- 
достаетъ  ему  и  что  заставляетъ  задуматься. 
И  судя  по  одной  только  строчк-Ь  въ  репли- 
кахъ  Цезаря*  -  чорта  чувствуется,  что  эти 
сомн'Ьн1я  Арнольда  и  стоятъ  въ  центр-к  его 
внутреннихъ  терзан1й,  какъ  превращеннаго 
и  ра13ДВОившагося,  посл^Ь  того,  какъ  чортъ, 
назвавшись  Цезаремъ,  оживилъ  брошенное 
за  негодностью  обличье  Арнольда.  Тутъ  мы 
и  подходимъ  къ  самой  существенной  и  ос- 
новной черт-Ь  замысла,  только,  увы,  остав- 
шейся не  развитой,  можетъ  быть,  изъ  ро- 
бости мысли,  зд-Ьсь  впервые  проявившейся 
у  Байрона. 

«Вы  ревнуете",  говоритъ  Цезарь,  «Къ 
кому"?  спрашиваетъ  Арнольдъ.  «Можетъ 
быть  къ  себ'Ь  самому",  летитъ  ему  отв'ктъ 
отъ  этого  двойника-искусителя,  не  забо- 
тящагося  «объ  всев'Ьд'Ьн1и",  но  знающаго 
то,  что  онъ  хочетъ  знать.  Если  Арнольдъ, 
сомн'Ьваясь  въ  любви  Олимп'ш,  ревнуетъ  къ 
самому  себ-к,  очевидно  это  Цезаря,  вотъ 
кого  полюбила  его  возлюбленная,  —  такъ 
странно  женское  сердце!— гораздо  больше 
и  сильн-ке,  ч-кмъ  его,  блестящаго  „прекрас- 
наго  ихрабраго"  превращеннаго  Арнольда. 
И  вотъ  тутъ-то  начинается  психолог1я  раз- 
двоен1я;тутъвходимъ  мы  или  в'Ьрн'Ье должны 
бы  были  вступить  въ  трудныя  дебри  поэти- 
ческаго  раздумья  о  двойственности  чело- 
века. И  тогда-то  «Фаустовская  драма"  и 
должна  была  стать  далеко  не  простымъ 
подражан1емъ  великому  Гете. 

Мы  подходимъ  тутъ  къ  самому  сокро- 
венному, что  захотелось  выразить  Байрону. 
Но  онъ  унесъ  это  отъ  насъ  въ  могилу. 
Онъ  не  проговорился.  Не  исповедалъ  онъ 
своей  внутренней  тоски  въ  эти  годы  пол- 
наго  самосознан1я  и  полной  зрелости,  когда 
молодость  прошла  и  Байронъ  стоялъ  «по- 
средине пути   жизни". 

Любитъ  ли  Олимп1Я  Арнольда  или  Це- 
заря,— ведь  это  казалось  бы  все  равно.  Ведь 
какъ  можетъ  это  быть,  чтобы  Олимп1я  по- 
любила урода-чорта  вместо  красавца-чело- 
века? Если  она  любитъ  Цезаря,  Арнольдъ 
долженъ  былъ  бы  радоваться,  отделиться 
отъ  чорта,    одеть   свое    первое    обличье  и 


все  было  бы  хорошо.  Наружность  Цезаря — 
его  наружность.  Это  его,  и  его  самого,  не 
превращеннаго  любитъ  Олимп1я!  Одна,  еди- 
ная, не  раздвоеннгш  личность  Арнольда  отъ 
этого  не  можетъ  страдать.  Казалось  бы,  въ 
образномъ  изображен1и  такого  страданья 
не  можетъ  быть  ни  малейшаго  смысла. 
Мучиться  такимъ  страданьемъ,  значитъ 
просто  напрасно  терзать  себя.  Не  все  ли 
равно,  какую  метаморфозу  нашего  я  полю- 
била женщина?  Ну,  она  полюбила  только 
одну  вотъ  эту,  а  не  другую:  «ничего",  лю- 
бовь на  лицо,  она  есть  и  несетъ  свои 
радости.  Но  дело  именно  въ  томъ, 
что  не  всякому  «ничего".  «Ничего!" 
Эти  слова  Цезаря  заставляютъ  думать, 
что  и  Байрону  не  было  это  «ничего".  Онъ 
не  хотел ъ  лгать  самому  себе.  Вотъ  въ  чемъ 
новая  черта  того  чисто  личнаго,  затаен- 
наго  лиризма,  какимъ  проникнута  драма,  и 
этотъ  лиризмъ   глубже  и    важнее 

Если  Байронъ  самъ  былъ  «извращенный 
превращенный",  если  онъ  самъ  превращалъ 
и  превратилъ  себя,  то  это  заставляетъ  ду- 
мать, что  и    раздвоен1е    на   Цезаря  и  Ар- 
нольда было  также  раздвоен}е,  испытанное 
имъ  самимъ.  Передъ  нимъ  самимъ  стояли 
два  образа  его  л,  две  метаморфозы  и  едва 
ли    ему   было    безразлично,  какая    должна 
была  бы    вызвать    любовь.  Мы  какъ  будто 
видимъ  здесь  Байрона,  задумавшагося  надъ 
темъ,  кто  же  выше,  кто  настоящ1й  его  ге- 
рой— этотъ  светск1й  левъ  и  повеса,  краса- 
вецъ  и  силачъ,  наследственный  законода- 
тель, гордый  и  независимый  и  революц'ю- 
неръ,  поэтъ,    въ  «часы  досуга"  бросающ1й 
на  бумагу  строку  за  строкой  свои  непосред- 
ственно льющ1яся,  непринужденныя  строфы, 
полныя  огня  и  блеска, — или  не  онъ,  а  тотъ 
другой, упорно  скрываемый,  замгшчиваемый, 
тотъ,  кого  Байронъ  хотелъ  бы,   чтобы  ви- 
делъ  и  зналъ  только  онъ  одинъ,  этотъ  пре- 
восходимый, но  не  превзойденный,  несмотря 
на  все  мишурное    убранство,  этотъ  поэтъ, 
вовсе  не  Бож1ею   волею,  а  упорнымъ  тру- 
домъ,  этотъ  красавецъ  и  силачъ,  но  калека, 
этотъ  разоренный  лордъ — наследственный 
законодатель,отверженныйвеликосветскимъ 
судомъ    чопорный    родины,    изгнанникъ   и 
0ДИН0К1Й,  возмутивш1йся  и  изстрадавш1йся, 
а   отсюда    и    отчаявш'тся,    посягнувш1Й    и 
дерзновенный. 

Евген1Й  Аничковъ. 
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ПРЕДИеЛОВ1Е 


Настоящее  произведен1е  основано    частью    на  пов-Ьсти    Дри  Брата^    много 
иг^чяп-к  появившейся    въ  св-Ьтъ.  Изъ    этой-же  повести  заимствовалъ  М.  Г.  Л1 


л%тъ 
тому  назадъ  появившейся  въ  св-Ьтъ.  Изъ  этой-же  повъсти  заимствовалъ  ш.  I  .  Льюисъ 
сгожетъ-  своего  Л-Ьсного  Демона".  Частью-же  настоящее  произведен1е  основано  на  ^Фа- 
усгЬ*  великаго  "гёте.  Теперь  появляются  только  первыя  дв-Ь  части  и  начальный  хоръ 
третьей.  Остальное  можетъ  быть  появится  когда-нибудь  позднее. 


2)Ьйстб1/ющ1Я    яйца: 


Мужчины. 

Неизвестный,   потомъ-Цезарь. 

Арнольд  ъ. 

Герцогъ    БурбонскШ. 
Фидиб  ертъ. 
Ч  6  л  л  и  н  и. 


Женщины. 


Берта. 
О  л  и  м  и  1  я. 


Духи,  солдаты,  римск1в  граждане,  священники,  крестьяне  и  друпя  лица. 


•  I     %  ♦!»  »    »  • 


ЧАСТЬ     ПЕРВАЯ, 


СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Л*съ. 

Входятъ  Арнольдъ  и  Берта,  его  мать, 

БЕРТА. 

Прочь  съ  глазъ  моихъ,  горбунъ! 


арнольдъ. 


Такимъ  на  св^тъ. 


В-Ьдь  я  родился 


БЕРТА. 

Прочь,  пугало  ночное! 
Прочь,  выкидышъ  изъ  семерыхъ  д-Ьтей, 
Рожденныхъ  мной. 

АРНОЛЬДЪ. 

о.  Боже,  еслибъ  я 
Былъ  выкидышемъ  точно  и  не  вид'Ьлъ, 
Что  значитъ  св%тъ! 

БЕРТА. 

о,  да!  но  такъ  какъ  ты, 
Къ  несчастью,  увидалъ  его,  такъ  прочь     . 
По  крайней  м-Ьр-Ь  съ  глазъ:  ступай  работать! 
Когда  твоя  спина  не  шире  прочихъ, 
То  выше  ихъ  и  можетъ  также  гнуться 
Подъ  ношею. 


АРНОЛЬДЪ. 


Она  ее  несетъ! 


Но  сердце,  къ  сожал-Ьн1ю,  не  въ  силахъ 
Нести  тяжелой  ноши  оскорблен*1Й, 
Которыми  такъ  горько  удручаетъ 
Его  родная  мать.  В-Ьдь,  я  люблю 
Тебя,  или  любилъ  по  крайней  м-Ьр-Ь; 
А  кто  же  кром%  матери  способенъ 
Откликнуться  любовью  къ  существамъ, 
Подобнымъ  мн-Ь.  В-кдь,  ты  меня  кормила: 
За  что  же  убивать  меня? 

БЕРТА. 

Кормила 
Зат^мъ,  что  ты  былъ  первымъ  изъ  д-ктей, 
Рожденныхъ  мной,  и  я  тогда  не  знала, 
Пошлетъ  ли  Богъ  ребенка  мн-Ь  красив-Ьй, 
Ч-Ьмъ  ты,  негодный  выбросокъ  природы! 
Прочь,  говорю:  ступай  сбирать  валежникъ! 

АРНОЛЬДЪ. 

Иду;  но  я    молю   тебя — не  будь 
Со  мной  жестока  такъ,  когда  я  снова 
Вернусь  съ  работы.  Если  братья  крепче. 
Красивей  и  стройн-Ьй  меня,  коль  скоро 
Они  вольны  во  вс-Ьхъ  своихъ  движеньяхъ» 
Какъ  лани,  за  которыми  въ  л-Ьсу 
Охотятся — не  отвергай  меня 
Хотя  за  то,  что  всЬ  питались  мы 
Одною   грудью. 

БЕРТА. 

Да,  такъ  ежъ  сосетъ 
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Украдкой  ночью  молоко  у  матки, 
Когда-жъ  работница  поутру  въ  часъ 

обычный. 
Къ  истерзанной  подходить  для  удоя — 
Находить  вдругь  сосцы  ея  пустыми 
И  истомленными.  Не  см%й  считать 
Д-ктей  моихь  за  братьевь,  а  меня 
За  мать  твою!  Родивь  тебя  на  св-кть, 
Я  сд-клала  такую  же  ошибку, 
Какь  курица,  когда  ее  посад  ять 
На  яйца  зм'Ьи.  Прочь!  говорю  я. 

(Уходить). 

АРНОЛЬДЪ. 

О,  мать  моя!..  Она  ушла — и  я 
Обязань  д-клать  то,  что  мн'к  велели. 
Охотно  перенесъ  бы  я  мой  трудь, 
Когда  бы  могь  надеяться  за  это 
На  сдово  ласки.  Что  же  мн-Ь  начать? 

(Начинаешь  рубить    сучья   и   пор^ьзываеть 

себ)ь  руку). 

Ну,  воть,  теперь  придется  бросить  все. 
Проклятье  этой  крови,  что  течеть 
Такь  скоро  и  не  кстати!  За  нее 
Снести  придется  мн^Ь  проклят1й  вдвое. 
Когда  вернусь  домой!  Домой?  Увы! 
Н-ктъ  у  меня  ни  дома,  ни   отчизны. 
Ни  племени.  Я  сотворень   не  такь, 
Какь  проч1е:  мн-Ь  не  даны  вь  уд-Ьлъ 
Ихъ  радости  и  счастье.  Вправ-Ь  ль   даже 
Истечь  я  кровью,  какь  они?  О,  если  бъ 
Изъ  каждой  капли  крови,  что  теперь 
Теряю  я,  родилось  по  ехидн*^, 
Которыя  изжалили  бъ  людей, 
Какь  я  изжаленъ  ими!  Если  бъ  дьяволъ, 
Съ  которымъ  любять  сравнивать  меня, 
Пришелъ  на  помощь  мн%,  его  подобью! 
Им'^я  обрг13ъ  демона,  за  что  же 
Лишень  я  власти  демона?  Иль  н'Ьтъ 
На  то  во  мн-Ь  достаточно  желанья 
И  твердости?  А  между  т%мъ,  довольно 
Одной  ничтожной  ласки  той,  что  мн-Ь 
Цела  увид-Ьть  св-Ьтъ,  чтобь  примирить 
Меня  съ  моей  наружностью.  Займусь 
Теперь  моею  раной. 
(Подходить  кь  ручью,  чтобь  обмыть   рану^ 

п   вдругь    останавливается^    увидя    вь  водгь 

свое  отраженье). 

Да,  они 
Вполне,  я  вижу,  правы:  этотъ  образъ. 
Что  отражаетъ  зеркало  природы, 
Показываеть  ясно  мн'Ь — какимь 
Я  сд-Ьлань  ею.  Н%тъ,  я  не  хочу 
Смотр'кть  на  этотъ  ужасъ  и  не  вь  силахъ 
О  немъ  подумать  даже!  О,  какь  гнусенъ 
Я  вь  самомъ  д-Ьл-к  съ  виду!  Самъ  ручей 
См-Ьется,  кажется,  изображая 


Мои  черты.  Подумать  можно,  будто 
Тамъ  вь  глубин-к  таится  страшный  демонъ. 
Приставленный  пугать  овецъ,  когда 
Он-Ь  приходятъ  пить. 

(Помолчавь  немного). 

Ужели  буду 
Я  жить  еще,  позоря  и  себя, 
И  самый  св-Ьтъ?  Жить  на  печгшь  и  горе 
Той,  что  дала  мн-Ь  жизнь?  Я  вижу — кровь 
Моя  течеть  свободно  изъ  ничтожной 
Царапины.  Попробую  открыть 
Ей  шире  выходъ;  пусть  мои  печали 
Исчезнуть  вм-Ьст-Ь  съ  нею!  Пусть  земля 
Возьметъ  назадъ  ужасный  этотъ  образъ. 
Составленный  изъ  атомовь  земли   же! 
Пускай  они  разскются  вь  свои 
Первичныя  стих1и  и  зат-кмъ 
Вновь  примутъ  видь  любого  гада,  лишь  бы 
Не  быть — ч-Ьмъ  я  теперь!  Пускай  родятся 
Изъ  этой  персти  мир1ады  новыхъ 
Ничтожныхъ  червяковъ!  Воть  ножъ.  Посмо- 

тримъ, 
Съум-Ьетъ  ли  подр-кзать  точно  такь  же 
Онъ  жизнь  мою,  дрянной,  засохш1й  стебель, 
Какь  р-кзалъ  въ  рощ-к  св'Ьж1е  сучки. 
(Втыкаеть  пожь  вь  землю  остргемь  кверху). 
Ну,  воть  мой  ножъ  готовь— и  я  готовь 
Упасть  на  остр1е.  Взгляну  еще 
Въ  посл-Ьднш  разь  на  светлый  день,  который 
Не  осв-Ьщаль  ни  разу  существа 
Презр'кнн'Ье  меня;  взгляну  на  солнце. 
Напрасно  посылавшее  съ  прив'Ьтомъ 
Свою  мн-Ь  теплоту.  Съ  какимь  весельемъ 
Поютъ  на  вол-Ь  птички!  Пусть  поютъ! 
Я  не  хочу,  чтобь  кто-нибудь   жал-Ьлъ 
О  томъ,  что  я  погибну.  Пусть  ихъ   св-Ьж1й 
Веселый  хорь  мн-к   будетъ  погребальнымъ 
Напутств1емъ,  засохш1е  листы 
Мн-Ь  будуть  монументомъ,  а  ручей 
Споеть  своимь  журчаньемь  надъ  моей 
Могилой  п%снь  печали!  Ну,  мой  ножъ, 
Стой  твердо  предо  мной,  пока  я  брошусь. 
(Готовый  броситься,  онь  вдругь  останавли- 
вается,  замгьтя  внезапное  волнеше  вь  ручыь). 
Ручей  заволновался  вдругь  безь  в-Ьтра! 
Такь  что  жъ — ужели  это  перем-книть 
Мое  намеренье?  Вода  опять 
Задвигалась — и  этому  причина 
Не    въ    воздух^Ь:   напротивъ,   тутъ    вм-кша- 

лась 
Какая-то  таинственная  сила 
Вь  подземной  глубине.  Но  что  я  вижу? 
Тумань — не  бол-ке? 

(Изь  ручья  встаешь  тумань,  который,  раз- 
сгьнсь,  обнаруоюиваеть   высокую,  черную  фи- 

^УРУ)' 
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Чего   ты  хочешь? 
Ты  духъ  иль  челов'Ькъ? 

НЕИзвгстныЙ. 

Коль  скоро  въ  людяхъ 
Съединены  и  души,  и  гЬла, 
То  почему  жъ  не  дать  одно  названье 
Обонмъ  имъ? 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  съ  виду  человЪкъ, 
Но  можешь  быть  и  дьяволонъ. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

На  св-ЬтЬ 
Не  мало  сыщется  людей,  которымъ 
Даютъ  названье  ято;  потому 
Ты  можешь,  не  обидя  никого. 
Считать  меня  иль  тЪмъ,  или   другимъ, 
По  выбору.  Но,  впрочемъ,  къ  Д'Ьлу:  ты 
Решился  кончить  жизнь  самоу61йствомъ. 
Что  жъ!  продолжай! 


НЕИЭВЪСТЫЫЙ. 

Что  жъ  ето  за  рЪшимость,  коль  возможно 


Ей  помешать?  Будь  дьяволъ  я,  какимъ 
Ты,  кажется,  меня  еще  считаешь. 
Намеренье  твое  не  преминуло  бъ 
Отдать  тебя  во  власть  мою;  но  ты 
Спасенъ  нонмъ  явленьемъ. 
АРН  ольдъ. 

Я  не  думалъ 
Считать  тебя  за  дьявола;  но  образъ 
Явленья  твоего  напоминалъ 
Невольно  дьявола. 

НЕИЭВ'ЬСТНЫЙ. 

Судить  объ  втомъ 
Способенъ  только  тотъ,  кому  случалось 
Бывать  не  разъ  съ  нимъ  въ  обществ'^;  но  ты 
Не  изъ  такихъ.  Когда  жъ  судить  о  вид-Ь 
Его  и  о  наружности,  то  стоить 
ТебЪ  взглянуть  лишь  въ  зеркало  ручья. 
Тогда  ты  самъ  увидишь — кто  изъ  насъ 
Похожъ  на  кривоногое   созданье, 
Пугающее  глупую  толпу. 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  см-кешь  насмЪхаться  нааъ  иоимъ 
I    Природнымъ  6езобраэ'1емъ? 
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НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Коль  скоро  бъ 
я  вздумалъ  посмеяться  надъ  кривой 
Ногой  бизона  иль  надъ  безподобнымъ 
Горбомъ  верблюда — оба  эти  звЪря 
Сочли  бъ  мой  см-кхъ  нав-Ьрно   похвгшой, 
А  между  т%мъ  они,  конечно,  вдвое 
Сильней  тебя  и  ловче;  оба  могутъ 
Храбр'Ье  нападать  и  защищаться, 
Ч'Ьмъ  большинство  способн'Ьйшихъсуществъ 
Твоей  породы.  Ты  сказалъ:  твой  образъ 
Теб-Ь  дала  природа;  если  такъ, 
То  надобно  признаться^  что  она 
Съ  излишней  добротою  одарила 
Тебя  такими  свойствами,  какими 
Приличн-ке  бъ  украсить  было  ей 
Друг1я   существа. 

АРНОЛЬДЪ. 

Дай  силу  мн-Ь, 
Съ  какой  бизонъ  взрываетъ  пыль  копытомъ 
Въ  виду  своихъ  враговъ,  иль  одари 
Меня  терп'кньемъ  корабля  пустыни, 
Покорнаго  и  ловкаго  верблюда, 
Чтобъ  я  сносилъ  спокойно  всЬ  твои 
Обидныя  насмешки! 

НЕИЗВ'^СТНЫЙ. 

Это  я 
Могу  исполнить. 

АРНОЛЬДЪ   (изумленный). 
Точно? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Да!  Быть   можетъ 
Желаешь  ты  еще  чего-нибудь? 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  насм-Ьхаешься? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

О,  н-ктъ!  Что  ПОЛЬЗЫ 
См'Ьяться  надъ  тобой,  надъ  к%мъ  см-Ьются 
На  свет'!^  всЬ.  Подобная  забава 
Была  бъ  ничтожна   слишкомъ.    Ты  не  мо- 
жешь 
Меня  понять  на  язык^  моемъ — 
И  потому  я  выражусь  иначе: 
Узнай  же,  что  охотники  не  ходятъ 
Войной  на  жалкихъ  кроликовъ, — имъ  нужны 
Львы,  кабаны  и  волки;  всю  же  мелочь 
Они  предоставляютъ  горожанамъ, 
Что  рг1зъ  въ  году  поднимутся  на  ловлю, 
Въ  надежд'^  запасти  себ'^  для   кухни 
Такую  дрянь.  Мн"Ь  по  плечу  см-Ьяться 
Надъ  высшими, — такъ  обращу  ли  я 
Вниманье  на  тебя? 

АРНОЛЬДЪ. 

Къ  чему  же  ты 
Со  МНОЮ  тратишь  время?  Я  тебя 
Не  призывалъ. 


НЕИЗВ'Ь  стный. 

Ты  близокъ  мн'Ь  ПО  мыслямъ; 
Не  отсылай  меня.  Ушедши  разъ, 
Я  не  явлюся  такъ  легко  обратно 
На  помощь  вновь. 

АРНОЛЬДЪ*. 

Но  ЧТО  же  можешь  сд-^лать 
Ты  для  меня? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫМ. 

Съ  тобой  я  обменяюсь 
Наружностью,  коль  скоро  образъ  твой 
Теб-к  такъ  тягостенъ;  ты  жъ  вУбирай 
Себ-Ь  наружный  видъ,  какой  захочешь. 

АРНОЛЬДЪ. 

О!  если  такъ,  то  ты  наверно  дьяволъ: 
Онъ  только  можетъ  согласиться  быть 
Похожимъ  на  меня. 

•  Н  визв-ьстный. 
Я  покажу 
Теб^  прекрасн'Ьйшихъ  людей,  как1е 
Когда-либо  существовали  въ  М1р%; 
Ты  можешь  выбирать. 


АРНОЛЬДЪ. 

Но  на  какихъ 


УСЛ0В1ЯХЪ? 


НЕИЗВ'ЬСТННЫИ. 

Къ  чему  такой  вопросъ? 
Ты  часъ  назадъ  готовъ  отдать  былъ  душу, 
Лишь  только  бъ  стать   похожимъ   на  дру- 

гихъ; 
Теперь  же  затрудняешься  быть  съ  виду 
Похожимъ  на  героя. 

А  р  н  о  льдъ. 

Н-Ьтъ,  но  я 
Не  см'Ью  и  не  долженъ  погубить 
За  это  душу. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Чья  душа  захочетъ 
Жить  въ  этакой  презренной  скорлуп-^? 

АРНОЛЬДЪ. 

Душа  честолюбива,  несмотря 
На  свой  наружный  образъ.  Но  как'ш  жъ 
Твои  услов1Я?  Не  должно  ль  мн'Ь 
Скр-Ьпить  ихъ  кровью? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Не  твоей. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какой  же? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Объ  этомъ  мы  поговоримъ  ПОТОМЪ. 

Я,  впрочемъ,  требовать  съ   тебя  не  буду 

Излишняго  зат4мъ,  что  ты,  какъ  вижу, 

Способенъ  на  велик1Я  д'Ьла. 

Ты  долженъ  будешь  делать  только  то. 
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Что  самъ  захочешь:  полная  свобода 

Въ  твоихъ  посту пкахъ — вотъ  мои  условья. 

Доволенъ  ты? 

АРНОЛЬДЪ. 

На  этомъ  слов'Ь  я 
Ловлю  тебя. 

НЕ  ИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Такъ  къ  д-Ьлу, 

(Подходить  къ  ручью    и  затпмъ    говорить, 
обраи1дясь  кь  Арнольду). 

Дай  теперь 
Твоей  мн-Ь  крови. 

АРНОЛЬДЪ. 

Для  чего? 

неизв-ёстный. 

Я  долженъ 
Смешать  ее  съ  волной  ручья,  чтобъ  сд-клать 
Действительнее  чары. 

АРНОЛЬДЪ  {протягивая  раненую  руку). 

Вотъ  возьми 
Хоть  всю  ее. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Пока  довольно  капли. 

{Берешь     нгьсколько     капель      Арнольдовой 
крови  м  бросаешь  ихь  вь  ручей). 

Явись  вереницею  дивной 
Прекрасныхъ  т-Ьней  хороводъ! 
Услышьте  мой  голосъ  призывный! 
Явитесь:  вашъ  часъ  настаетъ! 
Послушные  зову,  явитесь — 
И  въ  св^тлыхъ,  лазурныхъ  волнахъ 
Воздушной  струей  пронеситесь, 
Какъ  призракъ  на  Гарцскихъ  горахъ! 
Явитесь,  какими  вы  были, 
Чтобъ  обликъ  вашъ  прежн1й,  земной, 
Помогъ  безъ  трудовъ  и  усил1й 
Мне  васъ  возсоздать  предъ  собой! 
Возстаньте  въ  блестящемъ  С1яньи 
Изъ  радужныхъ,  св^тлыхъ  лучей, 
Его  исполняя  желанья 
И  воле  покорны  моей! 

{Указываешь  на  Арнольда), 

Могучее  призраковъ  племя, 
Кемъ  ни  были  бъ  вы  передъ  темъ, 
Въ  былое,  далекое  время, 
Героемъ,  софистомъ,  вождемъ 
Полковъ  Македон1И,  или 
Однимъ  изъ  великихъ  римлянъ. 
Что  всюду  разгромъ  приносили. 
Где  былъ  разбиваемъ  ихъ  станъ — 
Явись  вереницею  дивной, 
Прекрасныхъ  теней  хороводъ! 
Услышьте  мой  голосъ  призывный. 
Явитесь:  вашъ  часъ  настаетъ! 


{Изъ  волнь  появляются  призраки  и  прохо- 
дяшъ  передь  Неизв^ьстнымь  и  Арнольдомъ. 
Первымъ  проходить  призракъ  Юлгя  Цезаря). 

АРНбЛ  ЬДЪ. 

Кого  я  вижу? 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Предъ  тобой  стоить 
Велик1й  римлянинъ,  съ  орлинымъ  НОСОМЪ 
и  черными  гл^ами,  что  ни  разу 
Не  встретилъ  победителя  себе 
И  не  видалъ  земли,  не  сделавъ  тотчасъ 
Ее  землею  римской,  между  темъ, 
Какъ  самый  Римъ  послушно  покорялся 
Ему  и  прочимъ  цезарямъ,  принявшимъ 
Прославленное  имя  по  наследству. 

АРНОЛЬДЪ. 

Но  онъ  плешивъ;  мне  жъ  красота  нужна; 
Еще  когда  бъ  я  могъ  принять  съ  его 
Пороками  и  славу... 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Лобъ  его 
Былъ  осененъ  листвой  изъ  лавровъ  больше, 
Чемъ  волосами.  Цезарь  предъ  тобой! 
Желаешь  получить  его  наружность 
Иль  нетъ — скажи,  но  помни:  я  могу 
Придать  тебе  его  лишь  образъ,  слава  жъ, 
Которой  онъ  покрытъ,  надолго  будетъ 
Еще  предметомъ  распрей  межъ  людьми. 

А  РНОЛЬДЪ. 

Я  драться  радъ,  но  добиваться  славы 
Мне  Цезаря  смешно.  Пусть  онъ  исчезнетъ: 
Видъ  Цезаря,  быть  можетъ,  и  хорошъ. 
Но  мне  онъ  не  годится. 

НЕ  ИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Значитъ,  ты 
Взыскательнее,  чемъ  сестра  Катона, 
Мать  Брута  или  даже  Клеопатра 
Въ  шестнадцать  летъ,  когда  любовь  людей 
Настолько    же    въ    глазахъ,  насколько    въ 

сердце. 
Но  будь  по  твоему, — исчезни,  призракъ! 

{Тп>иь  Цезаря  исчезаешь), 

АРНОЛЬДЪ. 

Возможно  ли,  чтобъ  такъ  исчезъ  безследно 
Тотъ  человекъ,  который  потрясалъ. 
Покуда  жилъ,  весь  М1ръ? 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Ты  забываешь — 
Какъ  много  онъ  оставилъ  за  собой 
Развалинъ  и  могилъ.  С1янье  славы. 
Которой  онъ  покрытъ,  его  спасетъ 
Навеки  отъ  забвенья;  предъ  тобой  же 
Лишь  тень  его:  она  не  больше  значитъ, 
чемъ  тень  твоя,  отброшенная  солнцемъ. 
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Она  прямее  и  повыше:  въ  втомъ 

Вся  разница.  Но  вотъ,  смотри,  другая. 

{Является  пньнь  Алкивгада). 


АРНОЛЬДЪ. 


Кто  это? 


НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Самый  храбрый  и  красивый 
Аеинянинъ.  Вглядись  ему  въ  лицо. 

АРНОЛЬДЪ.* 

Онъ  далеко  изящнее,  ч%мъ  первый. 
Какъ  ОНЪ  хорошъ! 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Такимъ  былъ  на  земл-Ь 
Сынъ  Клин1я  со  св'Ьтлыми  кудрями. 
Желаешь  ты  им^ть  его  наружность? 

АР  н  о  льдъ. 
О,  если  бъ  мн'Ь  дала  ее  природа 
Отъ  самаго  рожденья!  Но,  им-кя 
Возможность  выбирать,  я  посмотрю, 
Что  будетъ  дальше.  / 

{Тгьиь  Алкивгада  исчезаешь). 

НЕИЗВ-ЬСТНЫ  й. 

Такъ  смотри! 
{Является  тгьнь  Сократа). 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ!  Этотъ 
Сатиръ,  съ  широкимъ  носомъ,   темной  ко- 
жей 
И  выпученнымъ  взглядомъ!  Съ  виду  онъ 
Походитъ  на  Силена;  ростъ — ничтоженъ 
И  ноги — кривы.  Я  согласенъ  лучше 
Остаться  т'Ьмъ,  ч'Ьмъ  былъ. 

НЕИЗВ-ЬСТ  Н.Ы  Й. 

Однако,  онъ 
Былъ  полнымъ  воплощеньемъ  на  землЪ 
Духовной  красоты  и  обладалъ 
Чистейшей  доброд-ктелью.  Но  ты 
Имъ,  вижу,  недоволенъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Если  бъ  видъ 
Его    наружный    могъ    мн-к  дать    съ    т^мъ 

вм'Ьст'Ь 
Его  вс-Ь  совершенства, — но  иначе 
Я  не  согласенъ. 

ней  ЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Обещать  теб-Ь 
Я  этого  не  въ  силахъ;  впрочемъ,  ты 
Самъ  можешь  попытаться,  чтобъ  достигнуть 
Желаннаго  съ  твоимъ  ли  видомъ  или 
Съ  какимъ-либо  инымъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

я  не  родился 


Для  философ1и,  хоть  иногда 

Нуждаюсь  въ  ней.  Онъ  можетъ  удалиться. 

НЕ  ИЗВ -УСТНЫЙ. 

Исчезни  прахомъ,  лакомка  цикуты! 

(Ттьнь   Сократа  исчезаешь.    Является  7?г7ьнь 

Антонгя'^. 

АРНО  л  ЬДЪ. 

А  это  кто,  съ  курчавой  бородой 

И  мужественнымъ  взоромъ?  О,  по  виду 

Онъ  былъ    во  всемъ    бы  сходенъ   съ  Гер- 

кулесомъ. 
Когда  бы  взглядъ  его  не  наводилъ 
Скор-Ьй  на  мысль  о  Вакх'Ь,   ч-Ьмъ  о  мрач- 

номъ 
Чистильщике  подземныхъ  царствъ,  кого 
Намъ  представляютъ    съ  сумрачнымъ   ли- 

цомъ, 
Опершимся,  съ  глубокой,  строгой  думой. 
На  пгшицу,  какъ  будто  бъ  онъ  жал%лъ 
О  суетномъ  ничтожеств-Ь  людей, 
Въ  чью  пользу  онъ  сражался... 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Это  тотъ, 
Что  проигралъ  весь  древн1й  м1ръ  на  ставке 
Своей  любви. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  осуждать  не  вправ-Ь 
Его  за  этотъ  шагъ.  Не  самъ  ли  я 
Готовъ  поставить  душу,  чтобъ  добиться 
Того,  за  что  онъ  радъ  былъ  проиграть 
Владычество  надъ  м1ромъ. 

н  Еизв-ь  стный. 

Если  ты 
Такъ  сходенъ  въ  мысляхъ  съ  нимъ — бери 

его 
Наружный  видъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Н'Ьтъ,  если  ты  поаволилъ 
Мн-Ь  выбирать — я  становлюсь  разборчивъ. 
Хоть  для  того,  чтобы  не  упустить 
Подобный  случай  увидать  героевъ, 
Покинувшихъ  подземный  мрачный  М1ръ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Исчезни,  тр1умвиръ:  ступай  назадъ 
Въ  объятья  Клеопатры! 
{Антонхй   исчезаешь.    Является   ттьнь   Ди- 

мишр'гя  Полгоркеша). 

АРНОЛЬДЪ. 

Это  кто, 
Такъ  схож'ж  видомъ    съ  дивнымъ    полубо- 

гомъ? 
Румянецъ  св-Ьжей  юности  въ  щекахъ; 
Со  светлыми  кудрями,  ростомъ  онъ 
Не  выше  прочихъ  смертныхъ,   но  во  всей 
Его  осанке  видно  отраженье 
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Какой-то  дивной  граши,  которой 

Онъ  облитъ,  точно  солнечнымъ  лучомъ. 

Но  какъ  ни  чуденъ  онъ,  его  краса 

Все  жъ  кажется  лишь  отблескомъ  чего-то, 

Еще  гораздо  высшаго.  Ужели 

Онъ  только  челов'Ькъ? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ 

Пускай  объ  этомъ 
Пов-Ьдаеть  земля,  когда  на  ней 
Осталась  хоть  малейшая  частица 
Его  костей  иль  золота  отъ  урны, 
Его  скрывавшей  пепелъ. 

АРНО  л  ьдъ. 

Кто  же  онъ. 
Краса  и  слава  покол-Ьнья  смертныхъ? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Онъ  былъ  поэоромъ  Грец1и  въ  дни  мира 
И  славою  въ  воинственные  дни: 
ДимитрЕй,  осаждатель  городовъ, 
Передъ  тобой. 

АРНОЛЬДЪ. 

Посмотримъ  на  другихъ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Вернись  обратно  къ  Ламж! 

{Тш1Ь    исчезаетъ;  является   призракь 

Ахгслла). 

Не  бойся, 
Любезный  мой  горбу нъ:  пов-крь,  что  я 
Исполню,  что  обещано.  Коль  скоро 
Наружность  жившихъ  прежде  не  довольно 
Изящна  для  тебя,  я  оживлю 
Хоть  самый  мраморъ  статуй  и  найду 
Въ  конц-Ь  концовъ  такую  оболочку. 
Которой  ты  останешься  доволенъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Мой  выборъ  сд^ланъ.  Вотъ  что  нужно  мн-Ь. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Хвалю  твой  выборъ:  это  дивный  сынъ 

ветиды  и  Пелея.  Посмотри, 

Какъ  онъ  хорошъ,  какъ  на  его  чел'!^ 

Волнуются  льняныя  пряди  дивныхъ 

Волосъ  его,  зав-Ьщанныхъ  по  смерти 

Р-Ьк-^  родной  Сперхею!  Какъ  блестятъ 

Рядами  разноцв-Ьтныхъ  переливовъ 

Они  сквозь  волны,  схож1я  по  виду 

Съ  безц'Ьннымъ,  св'Ьтлымъ   янтаремъ,  что 

скрыть 
Въ  песк^  золотоноснаго  Пактола! 
Таковъ  онъ  былъ  въ  былыя  времена. 
Когда  стоялъ,  держа  въ  своихъ  рукахъ 
Трепещущую  руку  Поликсены 
Предъ  брачнымъ  алтаремъ,  горя  законной 
И  чистою  любовью.  Такъ  смотр'Ьлъ 
На  юную  троянскую  подругу 


И  на  ряду  съ  своей  кипучей  страстью 
Терзался  въ  глубин-^  своей  души 
Невольной  мыслью  о  слезахъ  Пр!ама, 
Которыя  заставилъ  проливать 
Его  при  смерти  Гектора.  Такимъ 
Онъ  былъ  во  храм'Ь.  Погляди  жъ  теперь 
На  лучшаго  изъ  всЬхъ  сыновъ  Эллады, 
Какимъ  онъ  былъ,    когда   предъ    сонмомъ 

грековъ 
Его  сразилъ  Парисъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  на  него 
Смотрю,  какъ  будто  бъ  я  уже  сроднился 
Съ  душой  его,  чья  форма  скоро  будетъ 
И  мн-Ь  наружнымъ  видомъ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫ  Й. 

Выборъ  твой 
Вполне  удаченъ.  Верхъ  уродства  можно 
См'^нить  лишь  на  избытокъ  красоты, 
Коль  скоро  справедливо  говоритъ 
Людская  поговорка,  что  на  св^Ьт-Ь 
Встр-кчаются  лишь  крайности. 

АРНОЛЬДЪ. 

Скор-Ьй: 
Я  ждать  не  въ  силахъ  больше. 

НЕЙ  зв-ьстный. 

Ты  похожъ 
Съ  подобнымъ  нетерп-Ьньемъ  на  кокетку, 
Что  видитъ  въ  зеркал-к  не  то,  что  есть, 
А  то,  что  ей  хотелось  бы  увид'кть. 

АРНОЛЬДЪ. 

Такъ  должно  ждать? 

НЕ  и  ЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Н-ктъ,  это  было  бъ  слишкомъ 
Жестоко  для  тебя;  но  дай  сказать 
Мн-Ь  два-три  слова.  Ростъ  Ахилла  былъ 
Дв'Ьнадцать  локтей;  хочешь  ты  на  столько 
Быть  выше  расы  нынешней  и  стать 
Титаномъ  межъ  людьми,  иль,  говоря 
Высокимъ  слогомъ,  сыномъ  быть  Анака? 

АРНОЛЬДЪ. 

Что  жъ  тутъ  дурного? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Честолюбье  это 
Похвально — слова  н'Ьтъ,  и  т^мъ  понятн-Ьй 
Въ  подобныхъ  карликахъ.    Тотъ,    кто    вы- 

сокъ, 
Какъ  Гол1авъ,  желаетъ  зачастую 
Стать  маленькимъ  Давидомъ;  ты  же,  кукла. 
Вздыхаешь  о  разм-Ьрахъ  исполина 
Еще  сильн'кй,  ч-Ьмъ  о  его  геройстве. 
Когда  ты  хочешь,  я  исполню  это 
Желан1е,  но  помни,  что  людьми 
Гораздо  легче  управлять,  не  бывши 
Иного  съ  ними  вида.  Ставъ  Ахилломъ 
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Съ  его  тогдашнимъ  видомъ,  ты  накличешь 
Погоню  за  тобой,  какъ  новый  мамонтъ. 
Людск!я  жъ  пули,  ядра  и  другая 
Оруд1я  проникнуть  сквозь  броню 
Великаго  Ахилла  нын*^  легче, 
Ч-Ьмь  прострелила  м-Ьткая  стр-^ла 
Париса — пятку,  ту,  что  позабыла 
ветида  окунуть  оплошно  въ  Стиксъ. 

АРНОЛЬД  ъ. 

Такъ  дЪлай  такъ,  какъ  самъ  считаешь  луч- 

шимъ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Ты  будешь  силенъ,  кр'Ьпокъ  и  красивъ 
Точь  въ  точь,  какъ  онъ,  и  сверхъ  того... 

АРНО  ЛЬДЪ. 

Геройства 
Я  не  прошу:  уроды  храбры  вс%. 
У  нихъ  въ  крови  желан1б  сравняться 
Съ  людьми  во  всемъ  и  даже,  если  можно, 
Ихъ  превзойти  энерг'аей  души 
И  мужествомъ.  Ихъ  постоянно  что-то 
Пришпориваетъ  къ  д'Ьлу,  чтобъ  достигнуть 
Высокихъ  свойствъ,  отказанныхъ  другимъ. 
Они  хотятъ  вознаградить  какъ  будто 
Такимъ  стараньемъ  то,  въ  чемъ    отказала 
Имъ  мачеха-природа,  добиваясь 
Даровъ  фортуны  въ  подвигахъ  войны, 
И  какъ  Тимуръ,  хромой   татаринъ,  часто 
Находятъ  то,  что  ищутъ. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Хорошо 
и  в'Ьрно  сказано!  Поверь,  что  ты 
Останешься  въ  душ'Ь,  ч'Ьмъ    былъ  досел%. 
Теперь  пускай  исчезнетъ  эта  т'Ьнь, 
Которая  должна  была  служить 
Лишь  формою  для  новой  оболочки 
Твоей  души,  способной  совершить 
И  безъ  того  довольно  славныхъ  д%лъ. 

АРНО  ЛЬДЪ. 

Когда  бы  мн*^  НИКТО  не  предложилъ 
См-Ьнить  мою  наружность  на  иную, 
Я  и  тогда  съум'Ьлъ  бы  проложить 
Съ  моей  душой  дорогу  въ  здешней  жизни 
Наперекоръ  несчастному  уродству, 
Которое  гнететъ  мн%  душу  такъ  же, 
Какъ  спину  горбъ,  и  д-Ьлаетъ  меня 
Предметомъ  ненавистнымъ  взгляду  прочихъ 
Счастливыхъ   смертныхъ.    Я    смотр4лъ  бы 

только 
Со  вздохомъ    грусти — не    любви — на   жен- 

щинъ, 
Чьи  прелести  считаются  первЪйшимъ 
И  лучшимъ  изъ  сокровищъ  на  земл'Ь. 
Я  не  искалъ  нимало  бы  у  нихъ 
Взаимности,  прекрасно  понимая, 
Что  мн%  он%  не  могутъ   заплатить 


Любовью  за  любовь,  благодаря 
Моей  наружности,  чьимъ  приговоромъ 
Я  осужденъ  прожить  земной  мой  в%къ 
Въ  печальномъ  одиночеств-Ь.  Все  это 
Я  снесъ  бы  терп'Ьливо;  но  меня 
Отвергла  мать.  Медв-Ьдица — и  та, 
Какъ  говорятъ,  умнеть  привести 
Въ  приличный  видъ  урода-медв%женка, 
Начавъ  его  лизать;  но  мать  моя 
Не  вид'Ьла  возможности  исправить 
Меня  нич-Ьмъ.  Когда  бъ  она,  подобно 
Родителямъ  спартанцевъ,  погубила 
Меня  въ  тотъ  самый  мигъ,  какъ  я  родился, 
Я  былъ  бы  погребенъ  теперь  въ  земл%, 
Не  зная  жизни  и  — не  бывъ  нич'Ьмъ — 
Счастливей  былъ  бы  больше,  ч-Ьмъ  остав- 
шись, 
Ч-Ьмъ  я  теперь.  Но  несмотря  на  все. 
Будь  даже  я  презр'Ьнн'^йшимъ   изъ  смерт- 
ныхъ, 
Я  чувствую,  что  могъ  бы  отличиться 
Не  хуже  прочихъ,  обладая  духомъ, 
Готовымъ  на  борьбу.  Судьба  такая 
Не  р'Ьдко  выпадала  существамъ, 
Подобнымъ  мн-к.  Ты  вид^лъ  самъ,  что  я 
Готовъ  былъ  умертвить  себя;  а  тотъ. 
Кто  можетъ  такъ  распоряжаться   жизнью 
Своею  собственной — с>ум'Ьетъ,  в-Ьрно, 
Взять    въ    руки     т^хъ    людей,    которымъ 

смерть 
Страшн'^й  всего  на  св-ЬгЬ. 

ней  зв-ьстный. 

Выбирай 
Межъ   ч-кмъ    ты    былъ  досел-к  и  ч-кмъ  хо- 
чешь 
Впредь  сд-Ьлаться. 

АРНОЛЬДЪ. 

Мой  выборъ  сд'Ьланъ.  Ты 
Открылъ  передо  мной  блестящ1й  видъ, 
Пр1ятн'Ьйш1Й  глазамъ  моимъ  и  сердцу. 
Хотя  я  точно  также  бъ  могъ  достигнуть 
Любви  людей,  ихъ  страха,  уваженья 
И  прочаго,  оставшись  и  такимъ, 
Какимъ  я  былъ;  но  не  такихъ  людей 
Прив'Ьтъ  мн-Ь  дорогъ;  близк1е  бъ  остались 
Мн%  также  чужды.  Ты  позволилъ  выбрать 
Мн%  вн%шн1й  видъ  ^и  такъ  я  выбираю 
Тотъ  образъ,  что  стоить  передо  мной. 
Скор-Ьй!  скорей! 

НЕ  ИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

А  я?  съ  какимъ  останусь 
Я  видомъ  самъ? 

АРНОЛЬДЪ. 

Само  собой,  что  тотъ, 
Кто  можетъ  такъ  располагать  свободно 
Наружностью,  съумЪетъ  выбрать  видъ 


—    122    — 


ПРЕОВРАЖЕННЫЙ    УРОДЪ. 


Прекрасн'Ьй  даже  самого  Пелида. 

Такъ,  наприм'^ръ,  ты  можешь  превратиться 

Хотя  въ  Париса,  что  его  убилъ, 

Иль  даже,  наконецъ,  въ  отца  и  бога 

По931и — въ  того,  чья  красота 

Была  сама  по831ей. 

НЕИЗВ'ЬСТН  ый. 

О,  н-Ьтъ, 
Я  удовольствуюсь  гораздо  меньшимъ, 
ЗатЬмъ  что  я  люблю  раэнообразье. 

АРНОЛЬДЪ. 

Твой  видъ  хотя  и  строгъ,  но  не  лишенъ 

Пр1ЯТН0СТИ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

я  могъ,  когда  бъ  хот^Ьлъ, 
По  выбору  быть  б'Ьлымъ  ИЛИ  чернымъ, 
Но  черный  цв-Ьтъ  всегда  мн-Ь  былъ  пр1ят- 

н-Ьй: 
Онъ    какъ-то    откровенн-кй.    Съ    нимъ    не 

будешь 
Бл'Ьдн'Ьть  отъ  страха  иль,  наоборотъ, 
Красн'Ьть  отъ  сов^ксти.  Но  я  его 
Носилъ  довольно  долго  и  теперь 
Возьму  твою  наружность. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ — МОЮ? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Да!  ТЫ  обменишься  наружнымъ  видомъ 
Съ  ветиды  сыномъ;  я-жъ  нам-Ьренъ  быть 
Арнольдомъ,  сыномъ  Берты.  Всяк1Й  воленъ 
Им'Ьть    свой    вкусъ.    Останься    ты  съ  сво- 

имъ, 
А  я  съ  моимъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Скорей!  скор1>й! 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Сейчасъ. 

(Беретъ   кусокъ  земли    и,    покатавъ   его  по 
дерпу^гоборить,  обращаясь  кг  т1ьии  Ахилла). 

Великая,  славная  т%нь 

Рожденнаго  дивной  ветидой. 

Что  въ  Трое  сокрылся  подъ  сЬнь 

Подземной  пучины  Аида. 

Изъ  красной  земли  изваялъ 

Я  форму  твою,  подражая 

Тому,  Кто  Адама  создалъ, 

И  къ  персти  бездушной  взываю: 

Возстань!  оживи!  цв^^тъ  ланитъ 

Зажгись  лучезарнымъ  С1яньемъ, 

Какъ  роза,  что  ярко  горитъ 

Предъ  пышнымъ  своимъ  разцв-Ьтаньемъ! 

Ф1алокъ  пленительный  цв-Ьтъ 

Въ  глазахъ  пусть  С1яетъ,  а  влага 

Зари,  отразившая  св^тъ, 

Стань  кровью,  кипящей  отвагой! 


Стебли  Г1ацинтовъ,  волной 
Струимые  въ  воздухе,  станьте 
Кудрями  и  надъ  головой 
Его  такъ  же  вольно  воспряньте! 
Пусть  сердце  свое  закалитъ 
Онъ  тверже,  ч^мъ  эти  каменья, 
А  голосъ  его  пусть  звучитъ, 
К^къ  птичекъ  невинное  п^нье! 
Беру  я  для  плоти -твоей 
Чистейшей  земли,  что  питала 
Цветы  белоснежныхъ  лилей, 
Как1я  роса  окропляла. 
Пускай  красотою  везде 
Себя  онъ  предъ  всеми  отметитъ, 
А  ловкостью  членовъ  нигде 
Соперниковъ  равныхъ  не  встретитъ. 
Стих1и,   взываю  я  къ  вамъ! 
Смешайтесь  и  въ  немъ  оживите, 
Къ  моимъ  преклонившись  словамъ! 
Спешите!  сказалъ  я,  спешите! 
Живительный  солнечный  жаръ, 
Пролейся  на  это  созданье! 
Готово.  Дитя  дивныхъ  чаръ, 
Онъ  место  нашелъ  въ  м{розданьи. 

{Арнольдъ  падаешь  безъ  чувствь.  Душа  его 
"переходить  въ  тпло  Ахилла^  копухрое  под* 
нимается  изь  земли.  Призракь  мало  по  малу 

исчезаешь). 

АРНОЛЬДЪ  (вь  новой  формп»). 
Любовь!  любовь!  тебя  я,  наконецъ. 
Почувствую — и  самъ   любить  я  буду! 
О,  дивный  духъ! 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Постой:  что  станемъ  делать 
Мы  съ  прежнею  твоею  оболочкой, 
Съ  уродствомъ  этимъ,  брошеннымъ  тобой? 

АРНОЛЬДЪ. 

Не  все  ль  равно!  Пусть  коршуны  и  волки 
Сожрутъ  его,  когда  лишь  захртятъ. 

НЕИЗВ-ЬСТНЫЙ. 

Ну,  ежели  они  на  то  решатся. 
Не  убежавъ  со  страхомъ  прочь,  то  можно 
Подумать,  что  всеобщ1й  миръ  вселился 
У  нихъ  въ  лесахъ  и  что  добычи  больше 
Имъ  не  сыскать. 

АРНОЛЬДЪ. 

Пусть  мертвый  этотъ  трупъ 
Лежитъ,    какъ    знаетъ.    что    бы  ни  случи- 
лось 
Съ  нимъ  далее. 

НЕИЗВЕСТНЫЙ. 

ведь  это  будетъ  дурно 
И  неучтиво  съ  нашей  стороны: 
Какъ  ни  смотри,  а  это  тело  душу 
Твою  вмещало. 


) 
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АРНОЛЬДЪ. 

Да,  оно  похоже 
На  кучу  мусора,  въ  которой  былъ 
Сокрытъ  алмазъ,  оправленный  теперь, 
Какъ  должно,  въ  золотую  оболочку. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Но  если  я  ум-Ьлъ  тебя  облечь 
Въ  иную  форму,  мы  должны  исполнить 
Такую  м"Ьну  честно,  а  не  тайнымъ 
Постыднымъ  воровствомъ.  Кому  дано 
Творить  людей  безъ  женщинъ,  обладаетъ 
Патентомъ  на  такое  производство 
И  не  позволитъ  подрывать  себя 
Подобною  подд'Ьлкой.  Дьяволъ  можетъ 
Губить  людей,  но  не  им-Ьетъ  власти 
Ихъ  д'Ьлать  по  желанью,  хоть  при  этомъ 
Позволено  ему  сбирать  плоды 
Начальнаго  созданья.  Мы  должны 
Найти  кого-нибудь,  кто  согласится 
Въ  увое  облечься  гЬло. 

АРНОЛЬДЪ. 

Кто  жъ  захочетъ 
Исполнить  это? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Не  могу  придумать — 
И  потому  р-Ьшусь  на  это  самъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ!  Ты? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

В-^дь  я  тебя  предупреждалъ 
Объ  этомъ  прежде,  ч-Ьмъ  переселился 
Ты  въ  новую  обитель  красоты. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  все  забылъ  въ  припадк'^  восхищенья 
И  радости,  при  вид-^  этой  дивной, 
Безсмертной  перем-Ьны. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Чрезъ  минуту 
Я  сд"Ьлаюсь — ч"Ьмъ  былъ  досел^Ь  ты, 
И  буду  впредь  съ  тобою  неразлученъ, 
Какъ  гЬнь  твоя. 

АРНОЛЬДЪ. 

Желалъ  бы  я  изб'Ьгнуть 
Такого,  счастья. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Неужели  ты 
Боишься  въ  новомъ  естеств"^  взглянуть 
На  прежнее? 

АРНОЛЬДЪ. 

Ну,  поступай,  какъ  знаешь. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ    (обращаясь   къ   гтьлу    Ар- 
нольда, лежащему  на  земл^ъ). 

Земля  безъ  души,  но  живая! 
Тебя  челов-Ькъ,  изб-Ьгая, 


Со  страхомъ  кругомъ  обойдетъ, 
Безсмертный  тебя  изберетъ. 
Пусть  форма  земли  не  одна — 
Духамъ  безразлична  она. 

Огонь  лучезарный!  изъ  смертныхъ    никто 
Не  можетъ  прожить  безъ  тебя,  и  никто 
Изъ  этихъ  существъ  никогда  не  дерзаетъ 
Бороться  съ  тобою;  лишь  только  витаютъ 
Одн-Ь  саламандры  въ  пучин-Ь  твоей. 
Да  гр-^шныя  души  умершихъ  людей 
Съ  мольбою  къ    тому,  кто  не  знаетъ  про- 
щенья, 
О    капл"^   воды,    чтобъ    прервать    ихъ  му- 
ченья. 
Огонь!    н"Ьтъ    ни  птицы,  ни  зв'Ьря,  кто  бъ 

могь 
Тебя  пересилить.  Твой  бурный  потокъ 
Все  губитъ  на  св-Ьт-Ь  и  разв*^  что  можетъ 
Лишь    червь    ненасытный    и  злобный,  что 

гложетъ 
Весь  М1ръ,  быть   тобой  пощаженнымъ.  Въ 

теб"Ь 
Находимъ  мы  смерть  и  защиту  въ  борьб*^. 
Огонь  первородный!  О,  сынъ  разрушенья, 
Въ  тотъ  мигъ,  какъ  готово  исчезнуть  тво- 
ренье, 
Къ  теб'Ь  обращаюсь:  мн-Ь  помощью  будь 
И  жизни  дыханье  верни  въ  эту  грудь! 
Пусть    мертвый,     косн"Ьвш1й    досел*^    без- 
душно, 
Возстанетъ    опять    намъ    обоимъ    послуш- 
ный, 
Мал'^йшая  искра  его  оживитъ 
И  душу  мою   ОНЪ  ОТНЫН"Ь  вм"Ьститъ. 

{Блуждающгй  огонь  вспыхиваешь  въ  Л1ьсу  и 
спускается  на  голову  чтьла  Арнольда.  Нс- 
нзв^ьстпый   исчезаешь,    Ттьло  поднимается). 

АРНОЛЬДЪ  {вь  прежнемъ  видп>  Ахилла). 
О,  ужасъ! 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ  (вь  прежнемъ видп»  Арнольда). 
Какъ!  ужъ  ты  боишься? 

АРНОЛЬДЪ. 

Н'Ьтъ, 
Я  лишь  вздрогнулъ.  Куда  д-^валось  т-Ьло, 
Въ  которомъ  былъ  ты  прежде? 

ней  ЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Испарилось 
Въ  страну  т'^ней,  а  мы  пойдемъ  блуждать 
Въ  стран'Ь  живыхъ.  Куда  желаешь  ты 
Отправиться? 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  разв-Ь  долженъ  всюду 
Ходить  за  мной? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

А  почему  же  н'Ьтъ? 
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П0ЯВЛЕН1Е    Т-ЬНИ    АХИЛЛА. 
Рис.  Мадоксъ  Вроунъ  {[•''оЫ  Майох  Вгокп). 


Нередко  люди  лучшЁе,  чЪмъ  ты, 
Бываютъ  8Ъ  обществе  далеко  худшнхъ. 

АРНОЛ ЬДЪ. 

Сказалъ  ты:  *лучш1е,  ч-Ьиъ  я>? 

н  ЕИЗВ«СТНЫЙ. 

Ого! 
Я  вижу  новый  видъ  твой  ужъ  успЬлъ 
Вселить  въ  тебя  кичливость.  Впрочемъ,  я 
Тому  сердечно  радуюсь.  Ты  сталъ 
Ко  мн'Ь  неблагодарнымъ:  въ  добрый  часъ! 
Усп'Ьхъ  въ  теб^  зам-Ьтенъ,  Ты  съум-Ьлъ 
Въ  единый  мигъ  преобразиться  дважды. 
Всесвйтныя  привычки  скоро  станутъ 
Теб'Ь  вполне  изв-кстны.  Все  же  я 
Сов-Ьтую  теб%  не  презирать 
Меня  напрасно.  Я  съуч%ю  быть 
ТебЪ  полеэнымъ  въ  странств1яхъ  по  свЪту. 
РЪшай  скорей — куда  теперь  итти. 

АРНОЛЬД  Ъ. 

Туда,  гд-Ь  М1ръ  тЪсн'Ье  населенъ, 
Чтобъ  вид'Ьть  лучше  подвиги  лк1дск1е. 

НЕИЗВЕСТНЫЙ. 

Въ  тоть,    значить,    край,    гд-Ь  царствуютъ 

война 
И  женщины.  Что  жъ?  выбирай!  Идемъ 
Въ  Испанш,  въ  Америку,  пожалуй, 
Въ  Итал1Ю  иль  въ  Африку,  съ  ея 
Арабами:  намъ  выбирать  не  трудно. 
В-кдь  родъ  людской  теперь,  какъ  и  всегда, 
Готовъ    кусать    и  рвать  въ  клочки    другъ 
друга 


АРНОЛЬДЪ. 

я  слышалъ  много  славныхъ  дЪлъ  о  Рим'Ь. 

НЕИЗВЕСТНЫЙ. 

прекрасный  выборъ!  Трудно  было  сд'Ьлать 
Удачн*йш1й  съ  т^хъ  поръ,  какъ  палъ  Со- 

ДОМЪ. 

Тамъ  можно^  сверхъ  того,  теперь  найти 
Отличную  работу — франки,  гунны 
И  вандалы,  потомки  ибер1йиевъ. 
Теперь  своею  обливаютъ  кровью 
Прелестный  садъ  природы. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ  съ  тобою 
Туда  мы  попадемъ? 

НЕИЗВЕСТНЫЙ. 

Какъ   подобаетъ 
Приличнымъ,    храбрымъ    рыцарямъ — вер- 

На  быстрыхъ  скакунахъ.  Эй!  подавайте 
Моихъ  коней!  Подобныхъ  не  бывало. 
Увидишь  ты,  съ  т'Ьхъ  поръ,  какъ  Фазтонъ 
Низвергнутъ  былъ  въ  пучину  Эридана. 
Эй!  гд-Ь  мои  пажи? 

Деа  ПАЖА  виодять  иетырехъ  троныхъ  лоша ■ 
дей. 

АРНОЛЬДЪ. 

Вотъ  скакуны 
Прекрасные  во  всемъ. 
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НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ! 

и  чистой  крови. 
Попробуй  отыскать  подобныхъ  имъ 
Во  всей  Арав1и. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ  чудно  пышетъ 
Горяч1й  паръ  изъ  ихъ  ноздрей,  а  искры, 
Сверкающ1я  вдоль  волнистой  гривы, 
Напоминаютъ  стадо  комаровъ, 
Что  вьются  вереницей  при  закат'Ь 
Надъ  каждой  лошадью. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Прошу  садиться — 
Они  и  я  покорные  вамъ  слуги. 

АРНОЛЬДЪ. 

А  эти  черноглазые  пажи? 
Какъ  ихъ  зовутъ? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Ты  можешь  окрестить  ихъ... 

АРНОЛЬДЪ. 
Въ  святой  ВОД'Ь? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

А  почему  же  н1отъ? 
Отъявленные  гр'Ыиники  нер'Ьдко 
Внезапно  становилися  святыми. 

АРНОЛЬДЪ. 

Мальчишки  эти  слишкомъ  хороши, 
Чтобъ  быть  чертями. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Съ  этимъ  я  согласенъ: 
Кто  чортъ  —  тотъ  гадокъ,  кто  жъ  хорошъ 

собой. 
Не  будетъ  чортомъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Пусть  румяный  этотъ 
и  съ  рогомъ  позолоченымъ  зовется 
Гюономыонъ  лицомъ  совсЬмътотъмальчикъ 
Что  затерялся  навсегда  въ  л-Ьсу. 
Другого  же,  съ  задумчивымъ  лицомъ 
И  видомъ  молчаливымъ,  безъ  улыбки, 
Какъ  тихая,  таинственная  ночь, 
Я  назову  Мемнономъ — въ  честь  царя, 
Чья  статуя  грем-Ьла  трубнымъ  звукомъ 
Однажды    въ    день.    Но    какъ    мн1о    звать 

тебя? 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Я  обладаю  тысячью  именъ; 
Число  жъ  моихъ  прозван1й — вдвое  больше. 
Но,  разъ  принявъ  наружность  челов-кка, 
Я  назовусь  и  именемъ  людскимъ. 


АРНОЛЬДЪ. 

Какое  бъ  ты  ни  принялъ  имя — все  же 
Оно  скор-^й  напомнитъ   челов'Ька, 
Ч'^мъ  твой  наружный  видъ,  хотя  онъ  прежде 
И  былъ  моимъ. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Такъ  называй   меня 
Отнын-Ь  Цезаремъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Названье  это 
Принадлежитъ  властителямъ  людей, 
Родившимся  на  трон'Ь. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Т"Ьмъ  приличн-^й, 
Чтобъ  взялъ  его  переод-Ьтый  дьяволъ. 
В"Ьдь  ты  меня  считаешь  за  него, 
Коль  скоро  не  захочешь  принимать 
Меня  за  папу. 

АРНОЛЬДЪ. 

Хорошо — будь  Цезарь. 
Что  до  меня,  я  буду  называться  - 
По  прежнему— Арнольдомъ. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ. 

Мы  прибавимъ 
Къ   нему   лишь  графск1й    титулъ, — .графъ 

Арнольдъ* 
Пр1ятн'Ье  звучитъ  въ  любовной  п"Ьсн"Ь. 

АРНОЛЬДЪ. 

Оно  звучитъ  славнее  и  въ  приказе 
Итти  на  бой. 

НЕИЗВ'ЬСТНЫЙ   (поетъ). 
Впередъ!  впередъ! 

Мой  конь  бодрится  и  пылаетъ; 

Скакунъ  Аравт  — и  тотъ 

Такъ  господина  не  узнаетъ. 

Ч"Ьмъ  выше  горы,  т^мъ  скор-Ьй 

На  нихъ  взлетитъ  онъ  быстрымъ  махомъ. 

Среди  болотъ,  среди  степей 

За  нимъ  дорога  вьется  прахомъ. 

Онъ  пить  къ  ручью  не  припадетъ; 

Онъ  не  задохнется  отъ  б-Ьга; 

Ноги  о  камни  не  споткнетъ; 

Искать  не  станетъ  онъ  ночлега; 

Безъ  крылъ,  какъ  птица  полетитъ, 

Дурныхъ  путей  не  разбирая; 

Не  счастье  ль  намъ  судьба  сулитъ. 

Такой  подарокъ  посылая. 

Отъ  сн-^жныхъ  Альповъ  до  высотъ 

Вдали  стоящаго  Кавказа 

Скакунъ  насъ  борзый  донесетъ, 

Не  давши  намъ  мигнуть  ни  раза. 

(Садярнсн  на  коней  гг  исмезаютг). 
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СЦЕНА  ВТОРАЯ. 
Лагерь  подъ  ст^ваив  Риха. 
Арнольдъ    и    Цезарь. 

ЦЕЗАРЬ. 

Ты  во-время  явился. 

АРНОЛЬДЪ. 

На  пути 
Я  встр-Ьтилъ  горы  труповъ — и  забрызганъ 
Я  кровью  съ  ногъ  до  головы. 

ЦЕЗАРЬ. 

Отри  же  • 
Свои  глаза  и  оглядись  вокругь. 
Ты  сталъ  завоевателемъ  и  братомъ 
По  храбрости  великаго  Бурбона, 
Того,  что  былъ  досел*Ь  конетаблемъ  — 
Теперь  же  скоро  будетъ  властелиномъ 
Столицы  м!ра,  города,   который 
Влад-^лъ  при  императорахъ  вселенной,, 
А  нын"^  изм-Ьнилъ  свой  прежн1й  полъ, 
Точь-въ-точь  гермафродитъ — и  старый  м1р'ь 
Его  своей  владычицей  признШтъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ — .старый  М1ръ"?  Да  разв*^  есть  еще 
Иной — нов%йш1Й  м1ръ? 

ЦЕЗАРЬ. 

о,  да — для  васъ; 
И  вы  его  узнаете,  когда 
Онъ  явится  съ  новинками  богатствъ 
И  новыми  бол-кзнями.  Вс!  люди 
Его  звать  будутъ  новымъ.  В-Ьдь  для  васъ 
Достаточно  сомнительныхъ    свид-Ьтельствъ 
Людскихъ  ушей  и  глазъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  имъ  хочу 
и  буду  в'крмть. 

.ЦЕЗАРЬ. 

В%рь,  когда  желаешь. 
Они,  в-Ьдь,  надуваютъ  васъ  пр1ятно, 
А  это  лучше,  ч1омъ  узнать  дурную 
И  горестную  истину. 

АРНОЛЬДЪ. 

Собака! 

ЦЕЗАРЬ. 

Что,  челов-Ькъ? 

АРНОЛЬДЪ. 

Проклятый   дьяволъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Твой 
Покорн'Ьйш1Й  и  преданный  слуга. 

АРНОЛЬДЪ. 

Скор'Ьй  мой  господинъ.  Твоею  властью 
Я  приведенъ  сюда  сквозь  ц-кпь  уб1йствъ 
И  низкаго  разврата. 


ЦЕЗАРЬ. 

Гд-к  же  ты 
Желалъ  бы  лучше  быть? 

АРНОЛЬДЪ. 

Тамъ,  гд"Ь  царитъ 
Покой  и  миръ. 

ЦЕЗАРЬ. 

А   гд-Ь  такое  м^Ьсто 
Ты  сыщешь  во  вселенной?  Все  на   св-Ьт-Ь 
Кипитъ  въ  движеньи  в-Ьчномъ,  начиная 
Съ  планетъ  небесныхъ  и .  кончая  жалкимъ, 
Посл-кднимъ  червякомъ.  Движенье  въ  жизни 
Граничитъ  съ  смертью.  Зв-Ьзды  въ  небесахъ 
Вращаются,  пока  не  превратятся 
Въ  бродяч!я  кометы,  разрушая 
ВсЬ  проч!я  небесныя  т-Ьла, 
Как1я  встр-Ьтятъ  на  пути.  Посл'Ьдн1й 
Червякъ — и  тотъ  старается  поймать 
Себ*Ь  добычу  на  земл-к— и  въ  этомъ 
Онъ  правъ  вполн-к:  онъ  долженъ  жить,  какъ 

вс1э 
Земныя  твари,  сл"Ьпо  повинуясь 
Закону  жизни,  давшему  ему 
Земную  жизнь  нев-Ьдомо  зач'Ьмъ. 
Ты  долженъ  точно  такъ  же   подчиниться 
Всеобщему  закону,  не  пытаясь 
Ему  противиться  ужъ  потому, 
Что  всякая  попытка  безполезна. 

АРНОЛЬДЪ. 

А  если  бы  попытка  удалась? 

ЦЕЗАРЬ. 

Тогда  ее  не  стали  бъ  называть 
Сопротивлен1емъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Удастся  ль  нынче — 
Что  мы  хотимъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Бурбонъ  вел-Ьлъ  готовить 
На  утро  приступъ.  Намъ  довольно  будетъ 
Съ  тобой  работы. 

АРНОЛЬДЪ. 

Неужели  долженъ 
Погибнуть  Римъ?  Отсюда  вижу  я 
Гигантск1Й  куполъ  истиннаго  Бога 
И  в"Ьрнаго  слуги  его,  Петра 
Апостола.  Онъ  поднимаетъ  къ  небу 
Свою  вершину  со  святымъ  крестомъ, 
Какъ  бы  стремясь  туда,  куда  Христосъ 
Вознесся  посл-Ь  крестнаго  мученья, 
Оставивъ  крестъ,  омоченный  Его 
Святою  кровью,  намъ,    въ  залогъ  блажен- 
ства, 
Тотъ  крестъ,  который  былъ  орудьемъ  пытки 
Для  Сына  Бож1Я  и  вм'кст'^  Бога, 
Единаго  приб'^жища  для  вскхъ. 


—    127    — 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГВ    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


ЦЕЗАРЬ. 

Они  тамъ  были  и  остались... 

АРНОЛЬДЪ. 

Что? 

ЦЕЗАРЬ. 

Кресты  вверху  на  купол-Ь  я  вижу, 
Внизу  же  въ  храм%  алтари  святые, 
А,  сверхъ  того,  повсюду  кулеврины. 
Пищали,  топоры — ну,  словомъ,  все, 
Что  надобно,  чтобъ  убивать  людей. 
Считать  же  т-Ьхъ,  кто  будетъ   убивать. 
Равно  какъ  и  убитыхъ, — я  не  буду. 

АРНОЛЬДЪ. 

Вотъ  арки  в-Ьчной  прочности!  Съ  трудомъ 
Пов-Ьрить  можно,  что  ЛЮДСК1Я  руки 
Ихъ  создали!  Вотъ  Колизей,    въ  которомъ 
Властители  и  ихъ  рабы— так1е  жъ 
Римляне,  какъ  они — смотр'Ьли  гордо 
На  бой  зв-Ьрей,  царей  л-Ьсовъ.  Зд-Ьсь  львы 
И  дик1е  слоны,  до  той  поры 
Ник-Ьмъ  не  покоренные,  послушно 
Сражались  на  арен-Ь.  Римъ,  казалось, 
Потребовалъ,  смиривши  м1ръ,  чтобъ  зв-Ьри 
Ему  несли  такую  жъ  дань,  сражаясь 
Ему  въ  забаву.  Воины-дак1Йцы 
Зд-ксь  веселили  сонмища  гражданъ 
Своею  смертью!  Палъ  одинъ — толпа 
Уже  кричала:   „подавай  другого!" 
Ужель  остатки  эти  будутъ  также 
Разрушены? 

ЦЕЗАРЬ. 

Что — Колизей  иль  городъ, 
Соборъ  Петра  или  друг1я  церкви? 
Ты,  кажется,  см-Ьшалъ  въ  твоихъ  понятьмхъ 
Все,  что  передъ  тобой,  съ  меня   начавши. 

АРНОЛЬДЪ. 

Сигналъ  на  приступъ  будетъ  поданъ  завтра. 
Чуть  крикнутъ  п1отухи. 

ЦЕЗАРЬ. 

и  врядъ  ли  ОНЪ 
Окончится  съ  вечернею  зарею, 
Когда  засвищутъ  соловьи;  иначе 
Истор1Я  большихъ  осадъ  и  войнъ 
СовсЬмъ  изм-Ьнится.  Войска  должны 
Воспользоваться  правомъ  на  добычу 
За  долг1е  труды. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ  ясно  солнце 
Склонилось  къ  западу!  Едва  ли  былъ 
Хорошъ  такъ  день,  когда  впервые  Ромулъ 
Перешагнулъ  чрезъ  первый  римск1й  ровъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Я  это  вид-Ьлъ. 


АРНОЛЬДЪ. 


Ты? 


ЦЕЗАРЬ. 

Да,  милый  мой! 
Иль  ты  забылъ,  что  я  былъ  духъ,    покуда 
Не  принялъ,  вм"Ьст%  съ  маскою  твоей, 
Гораздо  худшее  прозванье:  Цезарь — 
И  вм-Ьст-Ь    съ    гЬмъ    горбунъ!  Что  жъ,  го- 

ворятъ. 
Что  будто  Цезарь  былъ  пл-Ьшивымъ; 
Истор!я  жъ  при  этомъ  прибавляетъ, 
Что  ОНЪ  гораздо  больше  придавалъ 
Значен1я  лавровому  в'Ьнку 
Какъ  парику,  ч-Ьмъ  знаку  славы.  Вотъ 
Каковъ  нашъ  М1ръ,  что,  впрочемъ,  не  м-Ь- 

шаетъ 
Намъ  быть  веселыми.  Я  вид'^лъ  самъ, 
Какъ  Ромулъ  вашъ  зар-^залъ  брата  Рема 
За  то,  что  тотъ  перескочилъ  чрезъ    ровъ, 
А  оба  были  рождены  межъ  гкмъ 
Одною  матерью.  Великш  Римъ 
Въ  то  время  не  былъ  окруженъ   сгЬнами: 
Чтобъ  ихъ  сложить,  была  цементомъ  пер- 

вымъ 
Кровь  брата,  пролитая  братомъ.  Если 
Кровь  жителей  его  прольется  завтра 
Широкою  р-Ькою  до  того. 
Что  воды  Тибра  покрасн-Ьютъ  такъ  же, 
Какъ  были  ран-Ье  он'Ь  желты, 
И  выступятъ  изъ  береговъ — все  жъ  это 
Ничтожно  будетъ,  если  посравнить 
Р-Ьзню  такую  съ  т"Ьмъ,  что  натворило 
Потомство  первыхъ  кровожадныхъ  братьевъ, 
Облившее  пурпурною  р-Ькой 
И  земли,  и  моря,  гд-Ь  совершали 
Они  въ  теченье  множества  стол'Ьт1й 
Ихъ  подвиги. 

АРНОЛЬДЪ. 

Но  въ  чемъ  же  виноваты 
Теперешн1е  жители?  Они 
Живутъ    въ    полн-Ьйшемъ    мир-Ь,    наслаж- 
даясь 

Спокойно  яснымъ  солнцемъ,  въ  тишин-Ь 
И  доброд'Ьтели. 

ЦЕЗАРЬ. 

А  ч-Ьмъ  виновны 
Народы  т"Ь,  которыхъ  раздавилъ 
Могуч1й  Римъ?  Тсъ!  слушай! 

АРНОЛЬДЪ. 

Это  п^ксня 
Веселая  солдатъ.  Они  поютъ. 
Быть  можетъ,  наканун^Ь  близкой  смерти 
Для  каждаго. 

ЦЕЗАРЬ. 

Они  должны  бы  п'Ьть 
П-Ьснь  лебедей.  Хоть,  впрочемъ,  если  имъ 
Прилично  имя  лебедей — то  черныхъ. 
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АРНОЛЬДЪ. 

Ты,  вижу  я,  ученый. 

ЦЕЗАРЬ. 

я  силенъ 
действительно  въ  грамматик'Ь.  В'Ьдь  я 
Себя  готовилъ  къ  зван1ю  монаха 
И,  помнится,  когда-то  изучалъ 
Настойчиво  8трусск1я  сказанья. 
Я  могъ  бы  объяснить  ихъ  1ероглифы 
Съ  такой  же  легкостью,  какъ  ваши  книги. 

АРНОЛЬДЪ. 

Что  жъ  не  займешься  этимъ  ты? 

ЦЕЗАРЬ. 

я  лучше 
Готовъ  заняться  т^мъ,  чтобъ  обращать 
Теперешн1я  книги  въ  {ероглифы. 
В'Ьдь  это  настоящее  занятье 
ВсЬхъ  вашихъ  докторовъ,  поповъ,  ученыхъ, 
Законниковъ,  философовъ  и  прочихъ 
Подобныхъ  имъ.  Весь  этотъ  родъ  нав'Ьрно 
Усп'Ьлъ  гораздо  больше  натворить 
Сумятицы  въ  понятьяхъ,  ч'^мъ  толпа 
Трудившихся  надъ  вавилонской  башней: 
Т'Ь  мирно  разошлись,  когда  задача, 
Затеянная  ими,  не  могла 
Осуществиться.  И  когда  посмотришь, 
Изъ-за  чего  всЬ  разошлись:  одинъ 
Не  могъ  понять  другого.  Нынче  люди 
Стакнулись  лучше  межъ  собою   въ  жизни: 
Нев1чжество  и  глулость  имъ  не  служитъ 
Причиной  разойтись;  наоборотъ: 
Так1Я  качества  лежатъ  въ  основ'^ 
Общественныхъ  услов1Й.  Это  людямъ 
Коранъ,  Талмудъ  и  Шибболетъ;  они 
На  нихъ  созиждутъ  все! 

АРНОЛЬДЪ. 

Довольно  лаять 
Теб'Ь  на  все,  насм-Ьшникъ.  Какъ  пр1Ятно 
Звучитъ  и  п^сня  грубая  солдатъ 
На   св-Ьжемъ,    чистомъ    воздух-Ь.    Точь-въ- 

точь 
Спокойный  гимнъ.  Послушаемъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Бывало, 
Я  слышалъ  п-Ьсни  ангеловъ. 

л  РНОЛ  ьдъ. 

А  также 
Вой  демоноэъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Да — и  людей  эъ  придачу. 
Послушаемъ:  мн*^  музыка  по  сердцу. 

хоръ  СОЛДАТЪ  (доносится  издали). 

Чрезъ  Альпы  и  тучи 

Вожди  насъ  вели; 

Съ  Бурбономъ  могучимъ 


Мы  По  перешли: 
Враговъ  мы  прогнали; 
Король  нами  взятъ; 
Мы  страха  не  знали, — 
Пусть  п-Ьсни  гремятъ! 
Бурбонъ — наша  слава; 
Пока  онъ  вождемъ, 
Съ  врагомъ  на  расправу 
Мы  бодро  пойдемъ. 
Лишь  утро  займется, 
Отрядъ  нашъ — впередъ; 
Въ  ворота  ворвется 
И  сгЬны  возьметъ. 
Какъ  будемъ  въ  разбитый 
Мы  городъ  вступать. 
Лишь  можетъ  убитый 
При  этомъ  молчать. 
Какъ  Рима  палаты 
Бурбонъ  нашъ  возьметъ. 
Добычей  богатой 
Никто  не  сочтетъ. 
Впередъ,  д-^ти  лил1й! 
Долой  ключъ  Петра! 
Плодъ  нашихъ  усил1Й 
Дастъ  много  добра. 
Пусть  Тибръ  обагрится 
Отъ  крови  враговъ! 

Пусть  храмъ  огласится 

Подъ  звономъ  шаговъ! 

.Бурбонъ!"  вотъ  военный 

Всегдашн1й  нашъ  крикъ. 

Онъ  весть  неизм'Ьнно 

Впередъ  насъ  привыкъ. 

Съ  когортой  испанцевъ 

Въ  глав^  мы  идемъ. 

Литавры  германцевъ 

За  ними  несемъ. 

Итал1и  племя 

Возстало  на  мать, 

А  намъ  пришло  время 

На  братьевъ  возстать. 

Проникнутъ  отвагой 

Бурбонъ  нашъ!  За  нимъ 

Бездомной  ватагой 

Идемъ  мы  на  Римъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Пр1Ятною  не  будетъ  эта  п-Ьсня 
Для  осажденныхъ! 

АРНОЛЬДЪ. 

Да!  но,  в-^дь,  они 
Прислушались  къ  прип-Ьву;  но  смотри: 
Сюда  идетъ  начальникъ  нашъ  и  съ  нимъ 
Его  сподвижники.  Признаться  должно. 
Что  съ  виду  онъ  достойный  бунтовщикъ. 

(Отходятъ  въ  глубину  сквмм). 


БаЙронъ,  т.  III. 
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Входятъ    Коннетабль    бурбонъ,  Фили- 
бе  ртъ  и  сви}па. 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Что  съ  вами,  благородный  герцогь?  Вы 
Не  веселы? 

БУРБОНЪ. 

Изъ-за  чего  же  мн-Ь 
Веселымъ  быть? 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Но  ВСЯК1Й  былъ  бы  веселъ, 
Напротивъ,  наканун'^  славной  битвы 
И  доблестной  поб"Ьды. 

БУРБОНЪ. 

Если   бъ  я 
Ув'Ьренъ  былъ  въ  поб'Ьд'Ы 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Въ  нашемъ  войск-Ь 
Сомн'Ьнья  н'Ьтъ.  Когда  бы  ст-^ны  были 
Изъ  чистаго  алмаза — и  тогда 
Солдаты  наши  взяли  бъ  ихъ.  Н-^тъ  силы 
Ужасн-Ьй  голода. 

БУРБОНЪ. 

Они  не  дрогнутъ,  точно — 
Я  въ  томъ  ув'^ренъ;  да  и  какъ  могли  бы 
Они,  им'Ья  во  глав'Ь  Бурбона, 
А  также  будучи  истомлены 
Мученьемъ  голода,  подумать  только 
Объ  отступлем1и?  Будь  эти  сгЬны 
Высокими  горами,  т-^  же  люди, 
Что  защищаютъ  ихъ  — богами  древнихъ, 
Я  и  тогда  бъ  ув-Ьренъ  былъ  вполн-Ь 
Въ  моихъ  титанахъ.  Все  жъ,  однако... 


ФИЛИБЕРТЪ. 


Мы 


Им-^емъ  д-Ьло  в-Ьдь  съ  людьми — не  больше. 

БУРБОНЪ. 

я  это  знаю;  но  твердыни  эти 
Пережили  в'^ка  великой  славы 
И  видели  героевъ.  В-Ькъ  минувш!й 
Могучихъ  римлянъ  полонъ  весь  тенями 
Героевъ  этихъ.  Т-Ьни  ихъ  живутъ 
И  нынче  средь  потомковъ.  На  сгЬнахъ 
Мн-Ь  чудятся  они,  и,  призывая 
Меня  окровавленными  руками, 
Велятъ  оставить  городъ. 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Пусть  велятъ! 
Ужель  бояться  будете  вы  мертвыхъ? 

БУРБОНЪ. 

Они  меня  не  думаютъ  пугать; 

Да  я  и  самъ  не  струсилъ  бы  наверно, 

Когда  бъ  грозилъ  мн^  даже  самый  СулЛа. 

Но  т-Ьни  эти,  складывая  руки, 

Напротивъ,  обращаются  ко  мн-Ь 

Съ  по^сорною  мольбой.  Ихъ  жалк1й  взглядъ 


'    И  бл-^дныя,  истерзанныя  лица 

Меня  лишаютъ  силъ.  Смотри!  смотри! 

ФИ  л  и  БЕРТЪ. 

я  вижу  только  кр-Ьпостныя  сгкны. 

БУРБОНЪ. 

А  тамъ — съ  той  стороны? 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Тамъ  не  видать 
Ни  часового.  Стража  ихъ  разумно 
Разставлена  внутри,  чтобъ  изб^Ьжать 
Внезапныхъ  выстр-Ьловъ,  когда  бы  наши 
Стр-^лки  задумали  себ-Ь  въ  забаву 
Пустить  десятокъ  пуль  подъ  темной  мглой 
Наставшихъ  сумерекъ. 

БУРБОНЪ. 

Ты   сл"Ьпъ. 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Пожалуй, 
Когда  нг1звать  возможно  сл'Ьпотой — 
Не  вид-Ьть  то,  чего  не  существуетъ. 

БУРБОНЪ. 

Зд-Ьсь  жило  покол'Ьн1е  героевъ 
Въ. теченье  двадцати  в"Ьковъ.  Катонъ, 
Зар%завш1й  себя  зат-Ьмъ,  чтобъ  только 
Не  пережить  скончавшейся  свободы 
Отечества,  которое  хочу  я 
Завоевать— мн-Ь  чудится  стоящимъ 
На  этихъ  укр-Ьпленьяхъ.  Цезарь  самъ, 
Съ  блестящей  свитой  выигранныхъ  имъ 
Поб-Ьдъ,  проходитъ  медленно  по  ст-^намъ  .. 

ФИЛИБЕРТЪ. 

Такъ  завоюйте  жъ  городъ,  за  который 
Сражался  онъ:  вы  сделаете  этимъ 
Себя  славн-^е  Цезаря. 

БУРБОНЪ. 

Я  это 
Исполню  иль  погибну. 

Ф  и  л  и  Б  Е  РТЪ. 

Умереть 
Въ  подобномъ  предпр1ят114  не  значить 
Погибнуть  безъ  сл"Ьда.  Такая  смерть, 
Напротивъ,  зажигаетъ  намъ  зарю 
Для  жизни  безконечной. 

Графъ  Арнольдъ    и  Цезарь   подходять. 

ЦЕЗАРЬ. 

Т-Ь  же,  кто 
Простые  только  люди — неужели 
Должны  они  пот-Ьть  подъ  лучезарнымъ 
Огнемъ  подобной  славы? 

БУРБОНЪ. 

А!  нашъ  славный 
Красавецъ  изъ  красавцевъ  и  храбр%йш1й 
Изъ  воиновъ,  а  съ  нимъ  и  злоязычный 
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Его  горбунъ!  Съ  разсв'Ьтомъ  мы  найдемъ 
Работу  вамъ  обоимъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Трудъ  найдется 
И  вамъ  нав'Ьрно.,  герцогъ. 

БУРБОНЪ. 

Да,  горбунъ, 
Пришелъ  бы  только  часъ — я  докажу, 
Что  буду  не  посл-Ьднимъ  изъ  рабочихъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Вы  вправ'Ь  называть  меня  горбатымъ: 
Вы  вид-Ьлн  мой  горбъ,  когда  въ  сраженьи 
Вы,  .въ  качеств'^  начальника,  держали^сь 
За  войскомъ,  я  жъ  сражался  впереди; 
Но  этого  враги  сказать  не  могутъ. 

БУРБОНЪ. 

Отв^тъ  хорошъ,  и  мн-Ь  онъ  под-Ьломъ 
За  то,  что  мною  вызванъ.  Но,  однако, 
Я  возражу,  что  грудь  Бурбона  также 
Всегда  готова  встр^Ьтиться  въ  бою 
Съ  опасностью — и  въ  этомъ  я  поспорю 
Съ  тобой,  будь  ты  хоть  дьяволъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Будь  я  имъ, 
Мн-Ь  было  бъ  незач-^мъ  сюда  являться. 

БУРБОНЪ. 

Но  почему  жъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Загкмъ,  что  половина 
Солдатъ   достойныхъ  .вашихъ  доброй  волей 
Достанется  ему,  а  остальную 
Отправите  вы  къ  дьяволу  еще 
Скорее  н  в'^рн'Ье. 

БУРБОНЪ. 

Графъ  Арнольдъ, 
Горбатый  вашъ  пр1ятель  на  словахъ 
Не  мен'^е  зм'Ья,  ч-Ьмъ  и  на  д'Ьл'Ь. 

ЦЕЗАРЬ. 

Вы,  принцъ,    неправы:  первый  змЪй  былъ 

льстецъ, 
А  я  не  льщу;  что  жъ  до  моихъ  занят1й. 
То  я  кусаюсь  лишь — когда  бываю 
Укушенъ  к-Ьмъ-нибудь. 

БУРБОНЪ, 

Ты  храбръ — мн-Ь  больше 
Не  надо  ничего;  ты  не  пол'Ьзешь 
Въ  карманъ  за  словомъ,  чтобъ  ответить— 

это 
Не  меньшее  достоинство.  Я  самъ 
Не  только  что  солдатъ,  но  и  товарищъ 
Моихъ  солдатъ. 

■ЦЕЗАРЬ. 

Подобное  знакомство 
Едва  ли  имъ  понравится:  оно, 


Пожалуй,  даже  хуже,  ч-Ьмъ  съ  врагами, 
ЗагЬмъ,  что  длится  дол-Ье. 

ФИЛИБЕРТЪ. 

-    Эге! 
Пр1ятель,  ты  однако  жъ  позволяешь 
Себ'Ь  ужъ  слишкомъ  много  для  шута. 

ЦЕЗАРЬ. 

Вы,  значитъ,  недовольны  т-Ьмъ,  что  я 
Правдивъ    и    откровененъ?  Что  жъ,  пожа- 
луй, 
Я  буду  лгать:  мн-Ь  въ  этомъ  н-^тъ  труда. 
Вы  не  осудите  меня,  конечно, 
Коль  скоро  я  васъ  буду  называть 
Героемъ. 

БУРБОНЪ. 

Филибертъ,  оставь  его: 
Онъ  мужественъ.  Мы  вид-^ли  всегда 
Его  горбатую  фигуру  въ  битв-Ь 
Въ    глав-Ь    солдатъ;    что    жъ    до    ум-Ьнья 

твердо 
Сносить  лишенья—онъ  намъ  доказалъ 
Способность  и  нд  это.  На  войн-Ь 
И  въ  лагер"Ь  дозволю  я  охотно 
Порою  развязать  языкъ.  Мн-Ь  даже 
Пр1ятн'Ьй  слушать  дерзк1я  слова 
Лихого,  хоть  и  грубаго  рубаки, 
Ч-Ьмъ  хныканье  трусливаго  л-Ьнтяя, 
Который  спитъ  и  видитъ,  чтобъ  по*Ьсть 
Да  выспаться  лишь  только  заведется 
Въ  его  карман-Ь  пять  иль  шесть  грошей. 

ЦЕЗАРЬ. 

Какъ  хорошо,  когда  бъ  подобной  долей 
Довольствовались  также  короли! 

БУРБОНЪ. 

Молчи! 

ЦЕЗАРЬ. 

Молчать  я  буду,  но  за  то 
Безд-Ьльничать  не  стану.  Вамъ  въ  словахъ 
И  книги  въ  руки,  хоть  болтать,  признаться, 
Придется  вамъ  не  долго. 

,     ФИЛИБЕРТЪ. 

Но  чего  же 
Ты  хочешь,  груб1янъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Болтать,  какъ  век 
Пророки  на   земл"^. 

БУРБОНЪ. 

Оставь   его; 
У  насъ  д-Ьла  найдутся  посерьезн-Ьй. 
Я  самъ  хочу  принять  начальство  завтра 
Надъ  войскомъ,  графъ  Арнольдъ. 


АРНОЛЬДЪ. 


Достойный  принцъ. 


Я  это  слышалъ. 
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БУРБОНЪ. 

Вы  будете,  конечно, 
При  мн-Ь  въ  сраженьи? 

АРНОЛЬДЪ. 

Если   только  вы 
Мн"^  не  позволите  ударить  первымъ 
На  непр1ятеля. 

БУРБОНЪ. 

Чтобъ  поддержать 
Въ    солдатахъ    бодрость,    я    считаю    нуж- 

нымъ, 
Чтобъ  ихъ  начальникъ  первымъ  сталъ  взби- 
раться 
По  л-^стниц-Ь  на  приступъ,  и  притомъ — 
Въ  трудн-Ьйшемъ  м'Ьст4. 

Д  Е  3  А  Р  Ь. 

и,  конечно,  самомъ 
Высокомъ  изо  всЬхъ.  Онъ  этимъ  будетъ 
Поставленъ  на  приличную  ступень 
Своимъ  достоинствамъ  и  сану. 

БУРБОНЪ. 

Завтра, 
Над-Ьюсь  я,  столица  М1ра  будетъ 
У    насъ    въ    рукахъ.    Велик1й   в*Ьчный  го- 

родъ 
Ум'^лъ  сберечь  главенство  надъ  людьми 
Во  всЬ  вЪка.  Аларихъ  занялъ  въ  немъ 
Тронъ  Цезаря  и  уступилъ  его 
Нам-Ьстникамъ  Петра;  но  кто  бы  ни  былъ 
Въ  немъ  властелиномъ — римляне  иль  готы, 
Или  попы,  велик1Й  Римъ  всегда 
Ум'Ьлъ  остаться  властелиномъ  М1ра. 
Центръ  варварства,  релиНи  иль  древней 
Цивилизац1и, — онъ  оставался  центромъ 
Имперш.  Чередъ  его  прошедшихъ 
Владыкъ  минулъ— и  наступаетъ  нашъ. 
Над'Ьюсь,  мы  сражаться  будемъ  такъ  же 
Отважно,  какъ  они,  а  управлять 
Съум1оемъ  лучше. 

ЦЕЗАРЬ. 

О,  конечно!  Лагерь 
Всегда  считался  лучшей  школой  всЬхъ 
Гражданскихъ  доблестей.  Но  что  же  вы 
Хотите  сд-Ьлать  съ  Римомъ? 

БУРБОНЪ. 

То,  ч-Ьмъ  былъ 
Онъ  прежде. 

ЦЕЗАРЬ 

Не  во  время  ль  Алариха? 

БУРБОНЪ. 

Н"Ьтъ,    рабъ,  —  НО    т'Ьмъ,    ч-Ьмъ   былъ    во 

времена 
Онъ  Цезаря,  чье  имя  носишь  ты, 
Какъ  мног1я  собаки! 


ЦЕЗАРЬ. 

Точно  такъ  же, 
Какъ  короли.  Прекрасное  названье 
Для  кровожадныхъ  псовъ! 

БУРБОНЪ. 

Вотъ  у  кого 
Языкъ  зм'Ьи!  Неужли  ты  не  можешь 
Хоть  слово  вымолвить  серьезно? 

ЦЕЗАРЬ. 

Н^тъ! 
Особенно  предъ  битвой!  Это  было  бъ 
Не  по-солдатски:  разсуждать   прилично 
Начальникамъ,  а  мы,  пустая  сволочь. 
Должны  см'Ьяться.  Изъ  чего  же  намъ 
Заботиться?  Начальство  разсуждаетъ 
За  насъ  за  вс^хъ.    Изв-Ьстно,  что  солдату 
Всего  опасн-Ьй  думать:  вздумай  войско 
Заняться  этимъ,  вамъ    итти  пришлось  бы 
Однимъ  на  приступъ  города. 

БУРБОНЪ. 

Ты  можешь 
Острить  и  злоязычничать  въ  награду 
За  то,  что  ты  по  счастью  храбръ  и  см*Ьлъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Благодарю  за  лестную  свободу! 

Въ  ней  все,  что  я  покуда  получилъ 

У  васъ  на  служб-Ь. 

БУРБОНЪ. 

Завтра  ты  заплатишь 
Себ'Ь  за  службу  самъ.  Награда  ваша 
За  этимъ  валомъ.  Филибертъ,  намъ  надо 
Однако  же  отправиться  въ  сов-Ьтъ. 
Вы  съ  нами,  графъ  Арнольдъ? 

АРНОЛЬДЪ. 

Въ  сов-ЬгЬ  ль,  въ  битв'Ь  ЛЬ 
Вы  можете  располагать  вполн'Ь 
Мной  какъ  хотите,  принцъ 

БУРБОНЪ. 

Пов'^рьте,  я  ц-Ьню 
Глубоко  вашу  преданность  и  завтра 
Поставлю  васъ  на  очень  важный  постъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

А  я  что  долженъ  д-Ьлать? 

БУРБОНЪ. 

Точно  также 
Итти  впередъ  со  славой  за  Бурбономъ. 
Прощайте! 

АРНОЛЬДЪ  (Цезарю). 

Приготовь  оружье  къ  битв'Ь 
И  жди  меня  въ  палатке. 

{Бурбонъ,    Арнольдъ^    Филиб(^т1ъ    и    свита 

уходятъ). 

ЦЕЗАРЬ. 

Ждать  въ  палатк-Ь? 


-    132    - 


ПРЕОБРАЖЕННЫЙ   УРОДЪ. 


Иль  думаешь  ты  точно^  что  тебя 
Я  выпущу  такъ  просто  и  свободно 
Изъ  рукъ  моихъ?  Ты,  кажется,  не  хочешь 
Понять  того,  что  если  я   взвалилъ 
Себ-^  на  плечи  плоть  твою,  то  это 
Единственно  какъ  маску.  Вотъ  такъ  люди! 
Вотъ  каковы  всЬ  эти  храбрецы, 
Адамовы  ублюдки!  Вотъ  что  значитъ 
Дать  искру  мысли  плоти!  Дрянь  и  персть, 
Она  всегда  вращается  въ  хаосЬ 
Лишь  глупостей  и  выдаетъ  свою 
Природу  каждый  мигъ.  Ну  что  жъ:  я  буду 
Дурачиться  съ  толпою  этихъ  куколъ. 
Для  духа  позволительно  заняться    , 
Въ  свободный  часъ  такими  пустяками; 


Когда  жъ  наскучитъ  это,  мн'Ь  найдется 
Довольно  дЪла  между  зв4здъ,  чей  св'Ьтъ, 
По  мн'Ьнью   жалкихъ    смертныхъ,  созданъ 

только 
Въ  ут-Ьху  имъ.  В'Ьдь  стоило  бы  мн'к 
Лишь   захотЬть,    чтобъ    тотчасъ  же  обру- 
шить 
Одну   изъ    зв-Ьздъ  на  нихъ,    спаливши  ра- 

зомъ 
Ихъ  муравейникъ.  Погляд'Ьть  тогда  бы, 
Какъ  всЬ  они  заб'Ьгали  бъ  кругомъ, 
Точь-въ-точь  какъ  муравьи,  забывъ  свои 
И  ссоры,  и  заботы!  Хг1!  ха!  ха! 

(Уходитъу, 


ЧАСТЬ     ВТОРАЯ. 


СЦЕНА    ПЕРВАЯ. 

СтЬны  Рима.  Войско  наступаетъ  съ  лестницами 
къ  ст^намъ.  Впереди  Бурбонъ  съ  б'Ьлы\1ъ  шар- 

фомъ  на  латахъ. 

Хоръ  духовъ  въ  воздух-ь. 

1. 
Заря,  но  солнце  возстаетъ 
Въ  туман-Ь   мрачно  и  уныло; 
Хоръ  птичекъ  въ  рощ-Ь  не  поетъ. 
Ужели  точно  настаетъ 
ВосхОдъ  полдневнаго  св-Ьтила? 
На  городъ  сумрачно  глядитъ 
Оно  средь  шума  громового, 
Чей  гулъ  и  мертвыхъ  пробудитъ, 
Спокойно  спящихъ  средь  родного, 
Святого  города.  Волна 
Ихъ   Тибра  тихимъ  плескомъ  моетъ, 
Но  наступившая  война 
Могилы  древн1я  разроетъ. 
О!  сдвиньтесь  съ  м*Ьста,  семь  холмовъ, 
Въ  защиту  этихъ  береговъ! 

2. 

Чу!  слышенъ  ровный  звукъ  шги'овъ; 
Ихъ  грозный  богъ  войны  считаетъ. 
Идутъ,  какъ  м1орный  рядъ  валовъ, 
Когда  луна  ихъ  направляетъ, 
Идутъ  на  смерть,  а  между  т-Ьмъ, 
Волнамъ  подобно,  тихо,  грозно, 
Въ  рядахъ  незыблемыхъ  нич'Ьмъ 


Солдатъ  съ  другимъ  не  ступить  розно. 
Такъ  океанъ,  прорвавши  рядъ 
Плотинъ,  не  в-Ьдаетъ  преградъ; 
Вы  слышите  ль:  бряцаютъ  латы; 
Глаза  бойцовъ  огнемъ  горятъ; 
На  неприступные  раскаты 
Ужъ  ставятъ  л-Ьстницъ  частый  рядъ; 
Ихъ  перекладины  сверкаютъ 
И  какъ  спина  зм-Ьи  С1яютъ. 

3. 

Зубчатыхъ  ст"Ьнъ  высокГй  рядъ 
Унизанъ  храбрыми  бойцами; 
Рядами  пушки  такъ  стоятъ. 
При  нихъ  солдаты  съ  фитилями. 
Изъ  жерлъ  глубокихъ  смерть  глядитъ; 
Все  то,  что  выдумали  люди 
Для  ранъ  и   смерти, — зд'Ьсь  грозитъ 
Такою  массою  оруд1Й, 
Что  даже  туча  саранчи 
Ничтожной  тутъ  бы  показалась. 
О,  Рема  т%нь1  Когда  въ  ночи 
Подъ  братнею  рукой  разсталась 
Съ  своимъ  ты  т-Ьломъ — эта  ночь, 
Борьбы  и  злобы  дикой  дочь, 
Ужасн-Ьй  быть  могла  бъ  едва-ли! 
Какъ  въ  Рим-Ь  братья  воевали, 
Такъ  точно  христ1ане  тутъ 
На  братьевъ  кровныхъ  возстаютъ! 

4. 

Идутъ  впередъ.  Подъ  ихъ  шагами 
Земля  трясется  и  дрожитъ. 
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Предъ  бурей  первыми  волнами 
Такъ  глухо  океанъ  шумитъ, 
Пока,  воаставъ  съ  могучей  силой, 
Онъ  не  разрушить  скалъ  преградъ; 
Такъ  точно  войско  проходило, 
Какъ  волнъ  морскихъ  кипуч1й  рядъ. 
О,  вы,  герои  дней  минувшихъ. 
Вы,  т-Ьни  воиновъ,  заснувшихъ 
На  древнихъ  римскихъ  берегахъ, 
Сыны  великаго  народа, 
Не  знавшаго  въ  чужихъ  земляхъ 
Себ%  подобныхъ, — сгЬны  свода 
Могилы  будутъ  ли  давить 
Васъ  въ  этотъ  мигъ,  когда  скосить 
Готова  лавры  вашей  славы 
Пришельцевъ  рать?  Кто  величаво 
Надъ  Кареагеномъ  слезы  лилъ, 
Который  въ  пепелъ  обратилъ. 
Пусть  тотъ  отретъ  свои  ланиты 
И  Риму  будетъ  вновь   защитой. 


5. 


Мученья  голода  томятъ 
Идущихъ  въ  бой;  онъ  ободряетъ 
Готовыхъ  ринуться  солдатъ 
И  ихъ  отвагу  разжигаетъ. 
Такъ  волки  дик1е  сп'Ьшатъ 
На  пиръ  кровавый.  О  велиюй, 
МогучШ  городъ!  Горя  клики 
На  м-^сто  радости  звучатъ 
Въ    твоихъ    сТ'Ьнахъ.     Скор-^й    вос- 
пряньте, 
Достойные  сыны  римлянъ, 
И  на  защиту  бодро  встаньте 
Своей  отчизн-Ь!  Дик1й  станъ 
Алариха  ничто  въ  сравненьи 
Съ  ордой,  которую  привелъ 
Съ    собой     Бурбонъ.     Возстань    для 

мщенья, 
ВеликШ  городъ;  часъ  пришелъ! 
Пусть  городъ  обратить  въ  кладбище 
Скорей  твоихъ  же  гражданъ  злость, 
Лишь  только  бы  твое  жилище 
Не  осквернилъ  подобный  гость! 


6. 


Смотрите,  призракъ  всталъ  кровавый! 
Защитникъ  Трои  умерщвленъ.,, 
Въ  семь-Ь  Пр1ама  были  нравы 
Свят"Ьй  и  чище.  Тамъ  сраженъ 
Братъ  не  былъ  братомъ  в-Ьроломнымъ, 
А  зд-^сь,  родную   мать  забывъ, 
Родного  брата  умертвивъ, 
Покрылъ  себя  позоромъ  темнымъ 
УбШца  Ромулъ.  Вонъ  паритъ 


Гигантской  т'Ьнью  надъ  стеною 
Убитый  Ремъ.  Гроза  виситъ 
Надъ  Римомъ  тяжкою  б%дою 
Съ  минуты  той,  когда  свершилъ 
У61ЙСТВ0  братъ.  Будь  сгЬны  Рима 
Хоть  втрое  выд1е — мщенье  мимо 
Не  пронесется.  Рокъ  судилъ, 
Что  Ремъ  потребуетъ  отплату 
И  отомстить  уб1йц"Ь-брату, 


7. 


Зажглася  злоба,  бой  кипить, 
Огонь  объемлетъ  стЬны  Рима. 
О,  диво  М1ра!  Смерть  царить 
Въ  теб-Ь  средь  пламени  и  дыма. 
Клинки  звенять;  со  ст^нъ  валовь, 
Ломаясь,  л'Ьстницы  валятся; 
Кто  разь  попаль  въ  глубок1й  ровь. 
Тому  ужъ  больше  не  подняться. 
Проклятья  въ  воздух-^  гремять, 
Враги  толпами  наступають. 
Рядами  мертвые  лежать, 
Но  ихъ  живыми  зам-Ьняють. 
Все  жарче,  жарче  грозный  бой, 
Европы  кровь  течеть  струями. 
Когда  бы  камни  ст'Ьнъ  рядами 
Покрыли  поле — кровь  р-Ькой 
Пролитая  могла  бъ  и  камень 
Оплодородить  въ  этотъ  день. 
Но  пусть  твоихъ  пенатовь  с"Ьнь, 
О,  Римь,  разрушена,  пусть  пламень 
Пожреть  тебя — все  жъ  будь  собой 
И  съ  прежней  славой  выйди  въ  бой! 

8. 

Пенаты-боги!  не  предайте 

Себя  инымь  богамь  во  власть! 

Героевь  т"Ьни,возставайте, 

Чтобь  съ  обновленной  силой  пасть 

Въ   святой    борьбе  съ  Нерономь  но- 

вымь. 
Уб1йца  матери  губиль 
Вашь    древн1й    Римь,    но    онъ   подь 

1^0В0МЪ 

Рождень    былъ    римскимь.    Все    же 

былъ 
Онъ  римлянинь.  Пришелецъ  Бреннь 
Не  могь  разрушить  римскихъ  сгЬнь. 
Возстаньте,  боги  храмовь  павшихь, 
Но  и  въ  развалинахъ  своихъ 
Еще  потомству  дорогихь! 
Святыя  души  пострадавшихь 
За  в-Ьру  Бож1ю — и   васъ 
Нашь  бодрый  призываетъ  глась 
Возстать  за  родину!   П^)идите 
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Возстановители  святой 
Единой  в-Ьры.  въ  смертный  бой 
Съ  врагами  нашими  вступите! 
О,  Тибръ!  кипучею  волной 
Свой  ужасъ  вырази  н^Ьмой! 
Все,  что    живетъ,  пускай  возстанетъ 
И,  какъ  могуч1Й  левъ,  воспрянетъ 
Навстр-Ьчу  дерзкаго  ловца! 
Ужъ  если  Риму  присудила 
Судьба  погибнуть — пусть  могилой 
Онъ  римской  будетъ  до  конца! 
(Бурвоно,  Арнольдъ,    Цезарь  и  прочге 
подступаютъ    къ   стпмь.  Арнольдъ  хочетъ 
поставишь    лштнш^у;  Бурбонъ  его  удероюи- 

ваетъ). 

БУРБОНЪ. 

Постой,  Арнольдъ!  я  первый.*. 

'  АРНОЛЬДЪ. 

Н-^тъ,  мой  герцогъ, 
Позвольте  мн'Ь. 

БУРБОНЪ. 

Остановись!  сказал ъ  я!... 
Я  буду  радъ,  что  по  моимъ  пятамъ 
Взойдетъ  храбрецъ,  какъ  ты,  но  не  позволю 
Себя  опередить. 

(Ставить    лгьстницу    и    начинаешь    взби- 

1)аться). 
За  мной,  друзья! 
(Раздается  высшргьль;  Бурбонь  падаешь), 

ЦВЗАРЬ. 

И  вотъ  онъ  на  земл'Ь! 

АРНОЛЬДЪ. 

Великш  Боже! 
Враги  теперь  оправятся;  но  мы 
Отмстить  съум-Ьемъ. 

БУРБОНЪ. 

Это  вздоръ!  Подай 
Свою  мн'Ь  руку. 

{Опирается    на  руку    Арнольда    и    хочешь 
взойти  на  лгьстницу,  но  падаешь  снова). 

Н-Ьтъ!  со  мной,  я  вижу, 
Все  кончено.  Не  говорите  войску, 
Что  я  убитъ:  тогда  еще  возможно 
Поправить  дЪло.  Пусть  накинутъ  плащъ 
Мн"^  на  лицо:  лишь  только  бы  солдаты 
Меня  не  вид-Ьли. 

АРНОЛЬДЪ. 

Намъ  должно  васъ 
Перенести,  помочь  вамъ... 

БУРБОНЪ. 

Н'Ьтъ,  мой  другъ: 
Я  чую  смерть.  Что,  впрочемъ,  за  б4да, 
Что  будетъ  лишнимъ  челоБ*Ькомъ  меньше! 


Душа  Бурбона  царствуетъ  еще 
Надъ  арм1ей.  Пускай  они  узнаютъ. 
Лишь  выигравъ  сраженье,  что  Бурбонъ 
Ужъ  сталъ  землей.  Тогда  распоряжайтесь, 
Какъ  знаете. 

ЦЕЗАРЬ. 

Быть  можетъ,  ваша  св'Ьтлость 
Желаетъ  приложиться  ко  кресту? 
Духовника  зд-^сь  н'^тъ,  но  по  нужд'Ь 
На  то  годится  рукоятка  шпаги. 
Такъ  поступилъ  Баярдъ. 

БУРБОНЪ. 

Презр'Ьнный  рабъ, 
Ты  см-Ьлъ  напомнить  мн*^  Баярда  имя 
Въ  подобную  минуту!  Впрочемъ,  я 
Заслуживаю  это. 

АРНОЛЬДЪ  {Цезарю). 

Замолчи. 
Насм'Ьшникъ  злой! 

ЦЕЗАРЬ. 

Какъ!  Неужель  въ   минуту 
Кончины  христ1анина  не  вправ-Ь 
Я  предложить  ему  уайе  ш  расе? 

АРНОЛЬДЪ. 

Мо)1чи!  О  какъ  туманенъ  этотъ  взоръ, 
Съ  презр'^н1емъ  смотр"Ьвш1й  за  минуту 
На  ц4лый  м1ръ  и  не  видавш{й  въ  немъ 
Себ-Ь  подобнаго! 

БУРБОНЪ. 

Арнольдъ,  когда 
Ты  вновь  увидишь  Франц1ю...  Но — т-съ! 
Штурмъ  начался  опять!  О,  если  бъ  могъ  я 
Прожить  еще  хоть  мигъ,  чтобъ  умереть 
За  этою  сгЬной!  Сп-Ьши,  Арнольдъ, 
А  то  войска  ворваться  могутъ    въ  городъ, 
Пожалуй,  безъ  тебя. 

АРНОЛЬДЪ. 

Они  ворвутся 
Равно  безъ  васъ. 

БУРБОНЪ. 

О,  н-Ьтъ!  моя  душа 
Еще  предводитъ  ими.  Пусть  покроютъ 
Плащемъ  мой  трупъ  и  скроютъ  отъ  солдатъ. 
Что  я  убитъ.  Иди  теперь  къ  поб^д-Ь. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  не  могу  васъ  бросить  такъ. 

БУРБОНЪ. 

Ты  долженъ! 
Прощай,  прощай!  Победа  будетъ  наша1 

(Умираешь). 

ЦЕЗАРЬ. 

Теперь  за  д'Ьло,  графъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  правъ:  для  слезъ 
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Найдется  времй  поспЬ. 

(Покрыв(1еть   ттьло   Бурбона   и   начинаешь 
взбираться  на  луьстницу  съ  крикомъ). 

Эй!  впередъ^ 

Товарищи!  Римъ  будетъ  нашъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Прощайте, 
Достойный  коннетабль!  По  правд'Ь,  онъ 
Былъ  челов-Ькомъ. 

{Идешь    за    Арнольдомь;    Л1ьсшница    подла- 
мывается— они  падаюшь). 

Славно  кувырнулись' 
Вы  ранены? 

АРНОЛЬДЪ. 

О  н'Ьтъ! 
{Поднимаешся  вновь). 

ЦЕЗАРЬ. 

Онъ  храбръ,  когда 
Разгорячится;  да  и  то  сказать — 
Зд-Ьсь  не  игрушки.  Какъ  онъ  славно  рубить! 
Теперь  схватился  за  ст-Ьну  и  держитъ 
Ее  такъ  кр-Ьпко,  какъ  святой  алтарь. 
Вонъ  л-Ьзетъ  дальше...  Эй!  что  тутъ  случи- 
лось? 
{Со  стгьны  одинь   изъ    обороняющихся    сол- 

дать  падаешь). 
Свалился  римлянинъ!  Вотъ   первый    птен- 

чикъ, 
Упавш1й  изъ  гн-Ьзда.  Ну,  что,  товарищъ? 

РАНЕНЫЙ. 

Воды!  воды! 

ЦЕЗАРЬ. 

Отсюда  вплоть  до  Тибра 
Течетъ  одна  лишь  кровь. 

РАНЕНЫЙ. 

Я  палъ  за  Римъ. 
(Умираешь) . 

ЦЕЗАРЬ. 

Равно  какъ  и  Бурбонъ,  хоть  ц-Ьли  были 
У  васъ  не  одинаковы.  О,  вы, 
Безсмертные  герои,  съ  вашимъ  глупымъ 
Пресл'Ьдованьемъ  славы!  Надо  мн% 
Однако  посмотр-Ьть,  что  тамъ  творитъ 
Мой  молодецъ.  Онъ  в-Ьрно  взялъужъ  Форумъ. 

{Взбирается  по  лпстницп»). 


СЦЕНА  ВТОРАЯ. 

Улица  въ  Рпм*.    Сраженье.  Жители   бЬгутъ  въ 

бе8порядк1>. 

ЦЕЗАРЬ. 

Нигд-Ь  не  могъ  сыскать  его:  онъ,  в-^рно, 
Пресл'Ьдуетъ  съ  толпой  своихъ  героевъ 


Б-Ьгущихъ  гражАЕНь  мпь  дерется  тмгь, 
Гд-Ь  врагъ  еще  противится.  Что  это? 
Два  кардинала.  Доблестнымъ  отцамъ 
Не  кажется  заманчивымъ  сегодня 
Смерть  мучениковъ:  славно  удираютъ 
На  старыхъ  красныхъ  ляткахъ!  Жаль,   что 

имъ 
Не  удалось  врагамъ  въ  добычу  сбросить 
Со  шляпами  штановъ.  Тогда  бы  было 
Одной  приманкой  меньше  къ  грабежу. 
Но  пусть  б-Ьгутъ!  в-^дь  имъ  не  запятнать 
Чулокъ  въ  крови:  они  у  нихъ  красн'Ье, 
Ч-Ьмъ  кровь  сама. 

(Входить  толпа  сражающихся;  впереди 

АРНОЛЬДЪ). 
ЦЕЗАРЬ. 

Вотъ  онъ!  и  держитъ  бодро 
двухъ    близнецовъ:    р'^зню    и 

славу. 


Въ    рукахъ 
Эй!  графъ! 


АРНОЛЬДЪ. 

Впередъ!  Не  допускайте  ихъ 
Оправиться. 

ЦЕЗАРЬ. 

Послушай,  будь  умн-Ье! 
Не  увлекайся.  Если  врагъ  б'Ьжитъ, 
Мы  можемъ  для  него  построить  мостъ 
Хотя  бъ  изъ  золота.  Я  далъ  теб"Ь 
Красивый  видъ  съ  защитой  в-Ьрной  противъ 
Вол-Ьзней  т"Ьла,  но  не  противъ  смерти. 
Ты  гЬломъ — сынъ  ветиды,  но  при  этомъ 
Я  не  былъ  въ  состояньи  окунуть 
Тебя  въ  пучину  Стикса.  Противъ  шпаги 
Я  защитить  тебя  не  въ  силахъ  такъ  же, 
Какъ  пятку  Ахиллеса;  потому 
Держи  себя  умн-кй;  не  забывай, 
Что  ты  покам-Ьотъ  смертенъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Кто  жъ  захочетъ 
Пойти  на  бой  съ  уверенностью  быть 
Нетронутымъ?  Какое  малодушье! 
Ты  думаешь,  что  кто  привыкъ  ходить 
Охотиться  на  льва,  пойдетъ  на  зайца? 

(Бросается  вь  свалку). 

ЦЕЗАРЬ. 

Вотъ  ИСТИННЫЙ  образчикъ  всЬхъ  людей! 
Въ  немъ  кровь  кипитъ.  Потеря  двухъ-трехъ 

капель 
Порядкомъ  поум-Ьритъ  этотъ  пылъ. 
{Арнольдь  нападатпь  на  одного  изъ  римлянь^ 

тошь  отступаешь). 

АРНОЛ  ьдъ. 

Сдавайся,  трусъ!  за  это  я  теб-Ь 
Оставлю  жизнь. 
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РИМЛЯНИНЪ. 

Предложено  недурно. 

АРНОЛЬДЪ. 

И   будетъ  такъ  исполнено.  Мои 
Слова  изв'кстны  вс^мъ. 

РИМЛЯНИНЪ. 

Мои  же  будутъ 
Изв'Ъстн'Ье  д'Ьла! 

(Дерутся). 

ЦЕЗАРЬ  (приближсмсь). 

Арнольдъ!  Арнольдъ! 
Будь  остороженъ — ты  им-Ьешь  д-Ьло 
Съ  художникомъ-скульпторомъ.  Онъ  ум-Ьетъ 
Однако  же  влад-Ьть  мечомъ  не  хуже, 
Ч-^мъ  и  р-^зцомъ.  Стр-Ьляетъ   точно  также 
Везъ  промаха:  в-Ьдь  онъ  убилъ  Бурбона 
С-ь  вершины  сгЬнъ. 

АРНО  л  ь  дъ. 

Какъ?  это  онъ?  Ну,  значитъ, 
Онъ  изваялъ  посл-^диШ  монументъ 
Для  самого  себя. 

РИМЛЯНИНЪ. 

Я  проживу 
Еще,  над-^юсь,  столько,  что  усп'Ью 
Над'кпать  монументовъ  для  людей 
Почище  васъ. 

ЦЕЗ  А  РЬ. 

Ты  хорошо  отв-Ьтилъ, 
Мой  славный  Бенвенуто.  Два  искусства 
Теб^  равно  изв-Ьстны.  Кто  убьетъ 
Тебя  въ  бою — свершитъ  не  меньш1Й  трудъ, 
Ч-Ьмъ  ты,  когда  обтесывалъ  въ  Каррар-Ь 
Обломки  мрамора. 

{Арнольдъ  обезоруживаешь  и  слегка  ранюпъ 

Бенвенуто,    Тотъ   вынимаешь   изъ-за   пояса 

пистолетъ    «I,    выстрпливъ    въ     Арнольда, 

быстро  исчезаешь  въ  толпгь), 

ЦЕЗАРЬ. 

Что — каково 
Ты  чувствуешь  себя?  Ты  предвкусилъ 
Отъ  кубка  на  пиру  Беллоны. 

АРНОЛЬДЪ 

Бздоръ! 
Ничтожная  царапина.  Подай 
Мн-Ь  перевязку...  Я  еще  съ  нимъ  справлюсь. 

ЦЕЗАРЬ. 

Куда  ты  раненъ? 

АРНОЛЬДЪ. 

Въ  л^Ьвое  плечо; 
Та  сторона,  которая  влад'Ьетъ 
Мечомъ — ц-Ьла:  мн%  этого  довольно. 
Но  я  хочу  напиться.  Принеси 
Воды  мн'Ь  въ  шлем-Ь. 


ЦЕЗАРЬ. 

Ты  сказалъ:  „воды*? 
Она  теперь  въ  хорошемъ  спросЬ — только 
Не  такъ  легко  ее  достать. 

АРНОЛЬДЪ. 

Мн"^  пить 
Все  больше  хочется.  Я  потушу 
Однако  эту  жажду  въ  битв4. 

ЦЕЗАРЬ. 

Да? 
И  вм-Ьст-Ь  съ  т-Ьмъ  потушишь  самъ  себя. 

АРНОЛЬДЪ. 

Тутъ  жреб1и  равны — я  выбираю 
Какой  придется.  Но,  однако,  полно 
Болтать  напрасно.  Торопись. 

(Цезарь  перевязываешь  рану  Арнольду). 

Скажи 
При  втомъ  мн*Ь,  зач*Ьмъ  ты  отстаешь 
Отъ  прочихъ  вс^хъ  въ  бою? 

ЦЕЗА  РЬ. 

я  подражаю 
Прим'Ьру  древнихъ  ^удрецовъ.  Они 
Смотр4ли  на  событ1Я  м!рск!я, 
Какъ  зрители  на  играхъ  Олимп1йскихъ. 
Найдя  себ-Ь  награду  по  рук*^, 
я  сд'Ьлался  бъ  Милономъ  .. 

АРНОЛ  ьдъ. 

И  пошелъ 
На  битву  съ  дубомъ... 

ЦЕЗАРЬ. 

Даже  съ  ц-Ьлымъ  лЪсомъ, 
Когда  бы  вздумалъ.  Я  сражаюсь  съ  массой. 
Иль  не  дерусь  совс-Ьмъ.  Берись,  однако. 
За  д'^ло  вновь  свое,  а  я  останусь, 
Ч'Ьмъ  былъ — спокойнымъ  зрителемъ.  В-^дь 

эти 
Работники  мн'Ь  снимутъ  жатву  даромъ. 

АРН  ОЛ  ьдъ. 

Ты  былъ  и  будешь  дьяволомъ. 

Ц  ЕЗАРЬ. 


Остался  челов-Ькомъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Это  я 
Немедля  докажу... 

ЦЕЗ  АР  Ь. 

Оставшись  т-Ьмъ, 
Ч-Ьмъ  люди  в^Ьчно  были. 

АРНОЛЬДЪ. 

Ч'Ьмъ  же? 

ЦЕЗА  РЬ. 


А  ты 


Это 


Ты  чувствовать  и  вид'Ьть  можешь  самъ. 
(Арнольдъ    снова    кидается    въ    битву,    ко- 
торая превращается  въ  рукопашную). 
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СЦЕНА  ТРЕТЬЯ. 

Внутренность   собора  Петра.   Папа  у  престола; 

священники  б^гаютъ  въ   беапорядв^.  Граждане, 

преследуемые  солдатами,   ищуть  убежища. 

Входить  Цезарь. 

ИСПАНСК1Й    СОЛДАТЪ. 

Бей  ихъ,  товарищи!  Хватайте  эти 
Подсв'Ьчники!  Долой  сорвите  шапку 
Съ  обритаго  попа:  на  ней  в-^нецъ 
Изъ  золота. 

СОЛ  ДАТ  Ъ-Л  ЮТЕ  РАНИ  НЪ. 

Сначала — месть;  добыча  жъ 
Придать  потомъ.  Вонъ,  вонъ  сидитъ  анти- 

христъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Чего  жъ  ты  хочешь,  еретикъ? 

СОЛДАТЪ-ЛЮТЕРАНИНЪ. 

Прогнать 
Антихриста  во  имя  христ1анства: 
Я  христ!анинъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Да,  я  это  вижу. 
Но  основатель  этой  в'Ьры  в'Ьрно 
Отрекся  бъ  отъ  тебя  въ  виду  такихъ 
Высокихъ  подвиговъ.  Ужъ  лучше  бъ  ты 
Занялся  грабежомъ. 

СОЛДАТЪ. 

Я    говорю 
Теб-Ь,  что  это  дьяволъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Такъ  молчи, 
А  то,  пожалуй,  онъ  тебя  признаетъ 
За  своего. 

СОЛДАТЪ. 

Ужъ  ты  не  захот^лъ  ли 
Спасать  его?  Онъ  дьяволъ — это  в-Ьрно, 
Иль  дьявольск1Й  нам-Ьстникъ  на  земл-Ь. 

ЦЕЗАРЬ. 

Вотъ  потому  и  надобно  его 
Оставить  намъ  въ  поко-Ь.  Ты  иначе 
Поссоришься  съ  своими  же  друзьями. 
Не  хлопочи  напрасно:  часъ  его 
Еще  не  наступилъ. 

СОЛДАТ  ъ. 

Сейчасъ  увидимъ. 

{Бросается  на    папу;  одинъ   изъ   гвардейкевь 
апрплттъ;    солдать   падаешь  раненый    кг 

подножгю  алтаря), 

ЦЕЗАРЬ. 

Я  говорилъ  теб"Ь. 

СОЛ  д  АТЪ. 

Ты  отомстишь? 


ЦЕЗАРЬ. 

и  не  сбираюсь:  .Мщенье  лишь  отъ  Бога*  — 
Ты  это  знаешь;  а  в'Ьдь  Онъ  не  любить 
Въ  Д'Ьлахъ  своихъ  посредниковъ. 

СОЛДАТЪ  (умирая), 

О,  если  бъ 
Мн"^  удалось  убить  его:  я  прямо 
Попалъ  бы  въ  рай,  ув'^нчанный  короной 
Нетл'Ьнной  славы!  Господи,  прости 
Мн-Ь  слабость  рукъ,  которыми  не  могь 
Я  кончить  съ  нимъ!  Открой,  молю,  врата 
Мн"Ь  милосерд1я1  Моя  попытка 
Похвальна  все  жъ.  Гр'Ьховный    Вавилонъ   . 
Поверженъ  въ  прахъ.   Блудница  завгкнила 
Пурпуръ  и  злато — вретищемъ  и  пепломъ... 

•    ЦЕЗАРЬ. 

Съ     твоимъ    въ    придачу.    Въ    немъ     при 

жизни  было 
Довольно  вавилонскаго. 

{Стража    папы  дерется  съ  остервенп»н%емЪ' 

Самь  папа  во  время  свалки  скрывается    че- 

резь  Ватикань  вь  замокъ  Св,  Ангела), 

Такъ!  такъ! 
Дерутся  хорошо!  Солдатъ  и  попъ, 
Два  высшйхъ  званья,   бьютъ    другъ    друга 

въ  ухо. 
Я  не  видаль  комичн'Ьй  пантомимы 
Съ  гЬхъ  поръ,  какъ  Титомъ  взять  Еруса- 

лимъ; 
Но  тамъ  поб-Ьда  выпала  римлянамъ, 
Теперь —  наоборотъ. 

СОЛДАТЫ. 

Онъ  уб-Ьжалъ! 
Скор-^й  за  нимъ! 

одинъ    изъ    СОЛДАТЪ. 

Они  загородили 
Свою  лазейку.  Впрочемъ,  зд-Ьсь  и  такъ 
Не  выбраться  сквозь  трупы. 

ЦЕЗАРЬ. 

я  сердечно 
Доволенъ  т-Ьмъ,  что  папа  уб-Ьжалъ. 
Онъ  долженъ  быть  за  это  благодаренъ 
Отчасти  мн'Ь.  Я  ни  за  что  на  св-^т^ 
Не  согласился  бъ  уничтожить  буллы: 
Я  имъ  обязанъ  половиной  власти. 
В'Ьдь  должно  же  его  вознаградить 
За  индульгенц1и!  Н-Ьтъ,  н-Ьтъ,  его 
Губить  нельзя.  Къ  тому  жъ,   его  спасенье 
Послужитъ  превосходн-Ьйшимъ  предлогомъ, 
Чтобъ  доказать  скор-Ье  догматъ  папской 
Н^погр-Ьшимости. 

{Обрагца€7пся  кь  испанскимь  солдатамь). 

Ну,  горлор^зы. 
Чего  же  вы  стоите?  Этакъ  вамъ. 
Пожалуй,  не  достанется  ни  крошки 
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Святого  золота.  Плох1е  жъ  вы 
Католики!  Ужели  вы  вернетесь 
Къ  себ%  домой  съ  такого  пилигримства 
Безъ  амулета?  Даже  лютеране, 
Какъ  вижу  я,  благочестив-Ьй  васъ: 
Смотрите,  какъ  усердно  обдираютъ 
Они  алтарь. 

СОЛДАТЫ. 

Клянусь  святымъ  Петромъ, 
Онъ  точно  правъ!  Еретики  возьмутъ 
Все,  что  получше. 

ЦЕЗАРЬ. 

Стыдно  вамъ  за  это! 
Ступайте  же  помочь  имъ  въ  обращеньи. 
{Солдаты  бросаются  на  грабеоюь). 

Одни  б-Ьгутъ,  друп'е  вновь  приходятъ. 
Такъ  за  волной  б-Ьжитъ  волна  того. 
Что  в-Ьчностью  зовутъ  созданья  эти, 
Себя  самихъ  волнами  океана 
Вообразивъ,  не  зная,  что  они 
Лишь  пузыри  на  п-Ьн-Ь  волнъ.  Что  это? 

Вбплаетг   Олимп1я,    прсслгьдуемая    тремя 
солдатами,  и  бросается  къ  алтарю, 

1-й    СОЛДАТЪ. 

Она  моя! 

2-й    СОЛДАТЪ. 

Неправда!  лжешь!  Я  первый 
Ее  схватилъ — и  не  отдамъ  теб-Ь, 
Хоть  будь  она  племянницею  папы. 

(Де21рпся), 

3-й  СОЛДАТЪ  (бросаясь  къ  Олимпги). 
Деритесь  вы,  а  я  примусь  за  д^ло. 

0ЛИМП1Я. 

Невольникъ  дьявола,  ты  не  получишь 
Меня  живой. 

3-й    СОЛДАТЪ. 

Живой  иль  мертвой — это 
Мн'Ь  все  равно. 

ОЛ  ИМП1Я 

(схватывая  распятге  изъ  массивнаго  золота). 
Уважь  хоть  Бога,  извергъ! 

3-й    СОЛДАТЪ. 

О,  я  готовъ,  когда  онъ  золотой! 

Итакъ,    пусть  будетъ  онъ   твоимъ  прида- 

нымъ! 
(Олимпгя,     сдгьлавъ    усилге,     бросаетъ    ему 
распятге  въ  голову.  Солдатъ  падаетг), 

3-й    СОЛДАТЪ. 

о.  Господи! 

0ЛИМП1Я. 

Ага!  ТЫ  признаешь 
Теперь  Его? 

3-й    СОЛДАТЪ. 

Мой  черепъ  раздробленъ? 


Товарищи,  на  помощь!  Все  стемн'Ьло 
Вокругъ  меня. 

(Умираетъ). 

СОЛДАТЫ. 

О!  будь  у  ней  сто  жизней, 
Мы  все  жъ  ее  убьемъ!  Она  убила 
У  насъ  товарища. 

0ЛИМП1Я. 

Такую  смерть  приму 
Я  съ     радостью!    Презр'кнн'Ьйш1й    неволь- 
никъ— ^ 
И  тотъ  не  согласился  бы  купить 
У  васъ  спасенья  жизни.  Богъ-Спаситель! 
Возьми  меня  во  имя  Пресвятого 
Христа  и  Д%вы-Матери!  Возьми 
Меня  такой,  какою  я  хот-Ьла 
Къ  Теб^  пр1йти:  достойною  всЬхъ  Васъ! 

Входитъ  Арнольдъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Что  вижу  я!  Проклятые  шакалы. 
Ни  съ  м-Ьста! 

ЦЕЗАРЬ  (въ  сторону  со  см$ьхомъ). 
Вотъ  явилась,  вижу  я, 
Юстиц!я.  В%дь,  кажется,  у  всЬхъ 
Права  равны.  Посмотримъ,  впрочемъ,  ч'Ьмъ 
Все  это  кончится. 

1-й    СОЛДАТЪ. 

Она  убила, 
Графъ,  нашего  товарища . 

АРНОЛЬДЪ. 

Какимъ 
Оруж1емъ? 

1-й    СОЛДАТЪ. 

Крестомъ.  Онъ  былъ  раздавленъ 
Подъ  тяжестью — и  вотъ  лежитъ,  похож'ж 
Скор-Ьй  на  червя,  ч-Ьмъ  на  челов-Ька. 
Крестъ  брошенъ  ею. 

АРНОЛЬДЪ. 

Дивная  душа. 
Достойная  любви  однихъ  героевъ! 
Будь  вы  честн'Ьй — вы  это  оц'Ьнили  бъ. 
Ступайте  прочь  и  помните,  что  васъ 
Спасла  лишь  ваша  низость.  Если  бъ  вы 
Коснулись  волоска  ея — я  аЛпапъ 
У  васъ  въ  строю  бы  бол'Ье  прор'Ьхъ, 
Ч-Ьмъ  вражье  войско.  Прочь,  шакалы!  Рвите 
Остатки  львиной  доли,  но  сначала 
Пусть  левъ  вамъ  дастъ  на  это  позволенье. 

1-й  СОЛДАТЪ  (цро-себя,  сквозь  зубы). 
Такъ  пусть  же  левъ  одинъ  и  добываетъ 
Себ-Ь  свою  добычу. 

АРНОЛЬДЪ  (убивая  его). 
Прочь,  безд-Ьльникъ! 


) 
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Бунтуй  въ  аду,  но  повинуйся  зд'Ьсь! 
{Солдаты  нападаютъ  па  Арнольда), 

Ого!  вотъ  какъ!  Я  покажу  вамъ  всЬмъ, 
Бездельники,  какъ  надо  обращаться 
Со  сволочью,  какъ  вы!  Я  научу 
Васъ  знать  людей,  которые  взбирались 
Предъ  вами  на  раскаты  ст-Ьнъ,  пока 
Вы  прятались  съ  испуга,  и  явились 
Лишь  увидавъ,  что  мой  значекъ  стоитъ 
Ужъ  на  валу!  Иль  храбрость  ваша  къ  вамъ 
Теперь  вернулась  снова? 

{Уб%1ваетъ  стоящыосъ  влереди  солдатъ; 
остальные  бросаютъ  оружие). 

СОЛДАТЫ. 

Пощадите! 

АРНО  льдъ. 

Щадить  ум-Ьйте  сами!  Вы  узнали 

Теперь    того,    подъ     чьимъ    начальствомъ 

взять 
Могли  вы  В-Ьчный  городъ. 

СОЛДАТЫ. 

Мы  забыть 
Васъ  не  могли.  Не  осудите  этотъ 
Порывъ  сл'Ьпой  горячности  поб-Ьды^ 
Къ  которой  сами  насъ  вы  привели. 

АРНОЛЬДЪ. 

Ступайте  прочь.  Стоянка  ваша  будетъ 
Въ  дворц-Ь  Колонны. 

о  л  и  м  п  I  я  (въ  сторону). 
Домъ  отца! 

АРНОЛЬДЪ. 

Оставьте 
Оружье  зд'^сь:  оно  не  будетъ  больше 
Сегодня  нужно  вамъ;  да  берегитесь 
Давать  рукамъ  свободу,  иль   иначе 
Я  окрещу  ослушниковъ  водой 
Красн'Ьй,  ч%мъ  были  нын-Ь  волны  Тибра. 

СОЛДАТЫ  (кладя  оружье  и  уходя). 
Мы  повинуемся. 

.  АРНОЛЬДЪ  (Олимти). 

Теперь  вамъ  больше 
Бояться  нечего. 

0ЛИМП1Я. 

Я  бъ  не  страшилась 


Будь  ножъ  въ  моихъ  рукахъ.  Но  впрочемъ, 

смерть 
Легко  сыскать  везд'Ь.  Я  разобью 
О  мраморъ  голову  на  этомъ  самомъ 
Священномъ  алтаре,  едва  ты  ступишь 
Хоть    шагъ  ко  мн-Ь  —  и  да  проститъ  Гос- 
подь 
Теб-Ь  твои  злод-Ьйства! 


АРНОЛЬДЪ. 

Я  желаю 
Равно  прощенье  заслужить  отъ  Бога 
И  отъ  тебя,  хотя  не  оскорблялъ 
Тебя  нич'Ьмъ. 

0ЛИМП1Я. 

Нич-Ьмъ?  Ты  лишь  разграбилъ 
Родной  мой  городъ,  обративъ  въ  вертепъ 
Домъ  моего  отца.  Ты  залилъ  кровью 
Священниковъ  и  римлянъ  этотъ  храмъ 
И,  наконецъ,  надеешься  спасти 
Меня  лишь  для  того...  Но  это  сд-Ьлать 
Ты  не  усп-Ьешь! 

(Поднимаешь  глаза  къ  яебу^  и,  закутавшись 
въ  складки  своей  одежды^  хочешь  броситься 

съ  алтаря). 

АРНОЛЬДЪ. 

Стой!  остановись! 
Клянусь  теб-Ы 

0ЛИМП1Я. 

Не  приб-Ьгай  ко  лжи 
Предъ  Господомъ.  Ты  сделаешь  свою 
И  безъ  того  погубленную  душу 
Презр'Ьнной  даже  аду.  Ты  изв-Ьстенъ 
Мн-Ь  хорошо. 

АРНОЛЬДЪ. 

Н'Ьтъ,  ты  меня  не  знаешь! 
Я  не  изъ  т-Ьхъ  людей... 

0ЛИМП1Я. 

Я  о  теб-к 
Сужу  по  подвигамъ  твоихъ  собратьевъ^ 
А  осудить  тебя  возьмется  Богъ. 
Ты  обагренъ  невинной  кровью  римлянъ: 
Возьми  жъ  мою  въ  придачу.  Это  все. 
Что  ты  получишь  отъ  меня.  Вотъ  зд-Ьсь, 
На  этомъ  мрамор-Ь  святого  храма, 
Гд-Ь  я  была  окрещена,  пусть  приметъ 
Спаситель  кровь  мою,  хотя  не  столько 
Святую,  какъ  была  свята  вода. 
Служившая  для  моего  крещенья, 
Но  чистую  не  меньше,  ч-Ьмъ  она! 

(Дп>лаеть  повелительный  оюестъ  и  бросается 

съ  алтаря). 

АРНОЛЬДЪ, 

О,  Господи!  Я,  наконецъ,  узналъ 
Теперь  ее!  Скор'Ьй!  скорей  на  помощь! 
Она  умретъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Я  зд-Ьсь. 

АРНОЛЬДЪ* 

Спаси  ее. 

ЦЕЗАРЬ. 

Она  сыграла  роль  свою  открыто. 
Ушибъ  серьезенъ. 
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АРНОЛЬДЪ. 

О,  она  не  дышнтъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Ну,  если  такъ,  то  я  не  въ  силахъ  ей 
Помочь  нич^мъ.  Мн-Ь  власти — воскрешать 
Умершихъ  не  дано. 

АРНОЛЬДЪ. 

Презренный  рабъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Рабъ  я  иль  господинъ — не  стану  спорить. 
Но,    впрочемъ,    посмотрю — нельзя    ль  по- 
мочь 
Ей  парой  добрыхъ  словъ.  Слова  не  могутъ 
Принесть  вреда. 

АРНОЛЬДЪ. 

Ты  говоришь,  что  можешь 
Ее  спасти? 

ЦЕЗАРЬ. 

Попробую!  Сначала 
Не  дурнсг  покропить  ее  немного 
Святой  водой. 

(Щтносишъ  въ  хилемп»  воды). 

АРНОЛЬДЪ. 

Она  красна  отъ  крови. 

ЦЕЗАРЬ. 

Сегодня  не  найдется  въ  ц'Ьломъ  Рим-Ь 
Другой  св-Ьтл^й  и  чище. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ  она 
Бл-Ьдна  и  какъ  прекрасна!  Неужели 
Въ    ней    ЖИЗНИ    н^тъ?    Но    все    равно  — 

живую        I 
Иль  мертвую,  а  я  клянусь  любить  \ 

Ее  одну.  I 

ЦЕЗАРЬ. 

Ахиллъ  любилъ  такъ  точно 
Свою  Пентезилею.  Ты  съ  его 
Наружностью  усвоилъ  и  его 
Вс4    качества.    Онъ,    впрочемъ,    не    былъ 

очень 
Горячъ  и  н-Ьженъ  сердцемъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Чу!  она 
Вздохнула,  кажется!  Иль  это  былъ 
Лишь    тотъ    посл'Ьдн!й    вздохъ,    которымъ 

смерть 
Осиливаетъ  жизнь? 

ЦЕЗАРЬ. 

Она  вздохнула. 

АРНОЛЬДЪ. 

Твоимъ  словамъ  я  в-Ьрю. 

ЦЕЗАРЬ. 

Этимъ  ты 
Мн-Ь  воздаешь,  что  должно.  Дьяволъ  чаще 


В-Ьщаетъ  правду,  ч^мъ  привыкли  думать. 
Жаль  только,  что  ему  нер'Ьдко  надо 
Болтать  предъ   дураками. 

АРНОЛЬДЪ. 

Въ  ней  забилось» 
Я  слышу,  сердце  вновь.  О,  почему 
Судьба  судила  такъ,  что  это  сердце, 
Которое  желалъ  бы  я  заставить 
Забиться  для  меня,  теперь  трепещетъ, 
Сраженное  уб1йцей? 

ЦЕ  3  А  РЬ. 

Р-Ьчь  умна, 
Но  только,  жаль,  немного  запоздала. 

АРНОЛЬДЪ. 

Останется  ль  она  въ  живыхъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Насколько 
Возможна  жизнь  для  праха. 


АРНОЛЬДЪ. 


Это  значитъ- 


Она  мертва? 

ЦЕЗАРЬ. 

Ба!  ба!  и  самъ  ты  мертвъ, 
Но  этого  не  в-Ьдаешь.  Она 
Вернется  къ  жизни,  иль  къ  тому,  что  вы 
Зовете  жизнью.  Мы  должны  однако 
Употребить  для  этого  немедля 
Земныя  средства. 

АРНОЛЬДЪ. 

Отнесемъ  ее 
Въ    дворецъ    Колонны.  Тамъ  мой  сборный 

пунктъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Идемъ!  Бери  ее. 

АРНОЛЬДЪ. 

Будь  остороженъ. 

ЦЕЗАРЬ. 

Какъ    сл-Ьдуетъ    быть    съ    мертвымъ,  что» 

конечно, 

Вы  д-Ьлаете  только  потому. 
Что  онъ  не  чувствуетъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Но  точно  ль  будетъ 
Она  жива? 

ЦЕЗАРЬ. 

Не  бойся!  Не  забудь 
Однакоже,  что  если  впредь  объ  этомъ 
Ты  будешь  сожал'кть,  то  не  пеняй 
За  это  на  меня. 


АРНОЛЬДЪ. 

Мн-^    лишь   бы    ТОЛЬКО 


Она  была  жива. 
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ЦЕЗАРЬ. 

Дыханье  жизни 
Еще  въ  ней  есть  и  можетъ  вновь  воскрес- 
нуть. 
О,  графъ!  я  былъ  теб-Ь  слугой  во  всемъ, 
Но  ты  мн-Ь  задаешь  теперь  иную 
Обязанность.  Я  р'Ьдко  упражнялся 
Въ  такихъ  д-Ьлахъ — и  потому  ты  можешь 
Самъ  посудить,  какого  пр1обр'Ьлъ 
Себ'Ь  ты  друга  въ  дьявол-Ь.  У  васъ 
Друзья  бываютъ  часто  хуже  чорта, 
Но  чортъ  не  покидаетъ  такъ  легко 
Своихъ  друзей.  Ну,  поднимай  же  нашу 
Красавицу.  Вотъ  т^ло,  гд-Ь  слились 
Духъ  съ  дивной  плотью.  Я  почти  готовъ 
Въ  нее  влюбиться,  какъ  влюблялись  прежде 
Въ  земныхъ  создан1й  ангелы. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ!  ты? 

ЦЕЗАРЬ. 

Да,  я1  Не  бойся,  впрочемъ:  я  не  буду 
Теб-Ь  соперникомъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Соперникъ  мн-Ь? 

ЦЕЗАРЬ. 

и    былъ  бы  страшнымъ.   Впрочемъ,    я    от- 

бросилъ 
Интриги  съ  той  поры,  какъ  умертвилъ 
Мужей  нев'Ьстьг  Тов1Я.  Меня 
Тогда  прогнали  ладаномъ.  Игра 
Не  стоитъ  св-Ьчъ — я  въ  этомъ  уб^Ьдился, 
А  главное,  что  трудно  развязаться, 
Зат-Ьявши   подобныя  Д'Ьла, 
Особенно  жъ  для  васъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Прошу — молчи! 
Мн'Ь  кажется,  глаза  ея  открылись 
И  губы   шевелятся. 

ЦЕЗАРЬ. 

пОчи  блещутъ" — 
Вотъ  какъ  сказать  бы  должно  языкомъ 
Венеры  съ  Люциферомъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

Во  дворецъ 
Колонны,  какъ  условлено. 

ЦЕЗАРЬ. 

Дороги 
Мн-Ь  въ  Рим-Ь  всЬ  изв-Ьстны. 

АРНОЛЬДЪ. 

Тише,  тише! 
(Уходятъ  и  уноеятъ  Олимтю), 


ЧАСТЬ  ТРЕТЬЯ. 

СЦЕНА  ПЕРВАЯ. 

Замокъ  въ  Апаенинскихъ  горахъ.  Пейаажъ  дик1й. 

но  фивописный.Хоръ  деревенскихъ  жителей  поетъ 

передъ  своими  домами. 

ХОРЪ. 

1. 

Прошла  война, 

Пришла  весна, 
Сп^шатъ^нев^сты  съ  женихами, 
Ликуютъ  въ  радости  они, 
А  счастью  ихъ  и  мы  должны 
Своими  вторить  голосами. 

2. 

Весна  веселая  проходитъ, 
Ф1ялокъ  н-Ьтъ  ужъ  на  лугахъ; 
Цв-Ьты  зимы,  он-Ь  наводятъ 
На  мысль  о  зимнихъ  холодахъ. 
Он'Ь  среди  сн-Ьговъ  и  бури 
Блистаютъ  яркостью  лазури. 

3. 

Но  только  съ  тысячью  цв-Ьтовъ 
Придетъ  весна — цв-Ьтокъ  небесный, 
Во  сл-Ьдъ  уходитъ  холодовъ 
Съ  своею  св-Ьжестью  чудесной. 

4. 

Срывая  проч1е  цв-Ьты, 
Не  забывайте  вы  при  этомъ 
Предв-Ьстника  ихъ  красоты  — 
Ф1ЯЛКИ  цв'Ьтъ,  безв'Ьстный  л'Ьтомъ. 
Она — предтеча  долгихъ   дней. 
Тепла  не  трудно  съ  ней  дождаться 
И  даже  роза  передъ  ней 
Св'Ьж'Ьй  не  можетъ  показаться. 

Входить  Цезарь,  папгьвая. 

Труды  окончены  войны. 

На  м'ЬсгЬ  стоя,  рвутся  кони; 

Оружье  спрятано  въ  ножны; 

Заброшены  безъ  д'Ьла  брони; 

Бойцы  на  отдых'Ь   живутъ. 

Покрыты  ржавчиной  ихъ  латы; 

З^вая,  ветераны  пьютъ, 

Вернувшись  въ  кр'Ьпк1я  палаты 

Своихъ  высокихъ  замковъ.  Ч-^мъ 

Заняться  больше,  если  шлемъ 

И  рогъ  войны  не  нужны  бол*^? 

Съ  виномъ  хоть  мыслямъ  больше  воли 


—    142    - 


ПРБОВРАЯСЕННЫЙ  УРОДЪ. 


О  Л  И  М  П  1  Я. 

{01утр1а). 

Рис.  Корбо  {Шзз  К  СогЬеаих),  храв.  Мотъ  (И'.  Н.  Мо1е). 
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X  О  Р  ъ. 

Пора  настала  для  охотъ: 

Кабанъ  въ  дубрав'Ь  черной  рыщетъ, 

Направивъ  въ  небо  свой  полетъ, 

Добычи  соколъ  жадно  ищетъ. 

Вотъ  онъ  на  рыцарской  рук-Ь 

Сидитъ,  готовый   встрепенуться  — 

И  птицы  стаей  вдалек-Ь 

Предъ  нимъ  со  страхомъ  робко  вьются. 

ЦЕЗАРЬ. 

Въ  охот"Ь  славы  только  т^нь: 

Она  войны  воспоминанье. 

Не  вноситъ  слава  день  за  день 

Ее  въ  листки  бытописанья. 

Ея  герой — одинъ  Немвродъ, 

Его  лишь  не  забыло  время; 

Но  онъ  былъ  дивный  царь  охотъ 

И  ужасомъ  сразилъ  все  племя 

Л-Ьсныхъ  животныхъ.  То  былъ  в%къ, 

Когда  со  львами,  ради  славы, 

Бросался  гордо  челов-Ькъ 

Съ  одной  дубиной  въ  бой  кровавый. 

Онъ  бегемота  поражалъ, 

Предъ  нимъ  и  мамонты  смирялись, 

Но  родъ  людской  ужъ  измельчалъ 

Съ  т'Ьхъ  давнихъ  поръ,  когда  равнялись 

Своею  люди  вышиной 

Съ  вершиной  башни  городской. 

Природы  первенцы  въ  т^  годы 

Равнялись  силою  съ  природой.    < 

X  о  р  ъ. 

Прошла  война, 

Пришла  весна, 
Сп'Ьшатъ  нев-Ьсты  съ  женихами, 
А  счастью  ихъ  и  мы  должны 
Своими  вторить  голосами. 

{Уходяшъ  съ  тьснями). 

А.  СоколЬвск1й. 


Охрывокп»  изт»  трвтьвй_^чвсти^ 

ХОРЪ. 

Когда  колокола  звонятъ, 

И  весело  поютъ  крестьянки, 

Когда  весенн1й  ароматъ 

Цв-Ьтовъ  несется  отъ  полянки, 

И  пчелы  радостно  летятъ 

Сбирать  душистый  сокъ  медвянки, 

И  р^зво  въ  воздух'Ь  кружатъ 

Малиновки  и  коноплянки, — 

Земля  ликуетъ  и  блеститъ, 

Какъ  мыльный  шаръ,  что    вверхъ  летитъ. 

Хоть  я  его  не  создавалъ. 

Но  стоитъ  дунуть, — онъ  пропалъ. 

Его  я  слишкомъ  презираю. 


И  безъ  досады  наблюдаю, 
Какъ  рой  тирановъ  и  рабовъ 
Р-Ьзвится  вкругъ  своихъ   гробовъ. 

Входить  графъ  Арнольд  ъ.  (Замптка: 
Лр^льдъ  ревнуешь  Цезаря,  Олимпгя  сначала 
не  любила  Цезаря^ — а  патомь?  Арнольдъ 
ревнуешь  ее  кь  самому  себгь  въ  своемъ  преж- 
номь  видгЬу  при  которомъ  усппагь  является 
результатомь  силы  интелекта  и  пр.  и  пр.). 

АРНОЛЬДЪ. 

Вотъ  какъ1  Ты  веселъ, — даже  распеваешь? 

ЦЕЗАРЬ. 

Мы  зд'Ьсь — въ  отчизне  п'^сенъ,  а  теб-Ь 
Известно,  что  когда-то  псалмоп-Ьвце^ъ 
Я  былъ — по  должности. 

АРНОЛЬДЪ. 

Тебя  нич'Ьмъ 
Смутить  нельзя, — готовъ  ты  изд-Ьваться 
И  надъ  своимъ  паденьемъ  роковымъ! 
Какъ  низко    палъ    сынъ    Утра!    Какъ    же 

можетъ 
Еще  см-Ьяться  Люциферъ? 

ЦЕЗАРЬ. 

Не  онъ, — 
А  т'Ьнь  его.  Или,  теб-Ь  въ  угоду 
Нося  прекрасный  образъ  этотъ,  плакать 
Я  долженъ? 

АРНОЛЬДЪ; 

Ахъ,  оставь  меня  въ  поко-Ы 

ЦЕЗАРЬ. 

Ты  грустенъ?  что  съ  тобою? 

АРНОЛЬДЪ. 

Ничего. 

ЦЕЗАРЬ. 

Какъ    ложь    привычна    смертнымъ!    Вотъ, 

спроси 
Придворнаго,  насупившаго  брови: 
„Что    съ    вами?** — „Ничего!"   Спроси    кра- 
сотку 
Увядшую — зач-кмъ  она  груститъ? 
— ,Такъ,  ничего!"  Насл4дника  спроси. 
Когда  родитель,  при  смерти  лежавш{й. 
Нежданно  исц-Ьпился  отъ  недуга: 
„Что  васъ  такъ  безпокоитъ?" — „Ничего!** 
Спроси  у  короля,  когда  внезапно 
Предъ  нимъ  раскрылась  истина  нагая, 
И  грозно  онъ  наморщилъ  лобъ  в-Ьнчанный: 
„Что  вызвало  досаду  и  тревогу?" 
— „О,  ничего!" — И  в-Ьчно  „ничего" 
И  „ничего"! — ВсЬ  лгутъ  одно  и  то  же! 
В-Ьдь  въ  этихъ  „ничего"    на  самомъ  д-Ьл^к 
Заключено  такъ  много,— люди  жъ  часто, 
Д"Ьйствительно,  не  стоятъ  ничего! 
Ну,  что  же  значитъ  „ничего"  твое? 
Въ  немъ  есть  кой-что;  въ  чемъ  д'Ьло? 
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АРНОЛЬДЪ. 

Ты  не  знаешь? 

ЦЕЗАРЬ. 

я  знаю  только  то,  что  знать  хочу. 

Всев'Ьд'Ьнье  не  б-Ьгаетъ  въ  погоню 

За  призраками:  что  въ  нихъ?  Коль  теб'Ь 

Нужна  моя  услуга, — говори; 

А  н%тъ, — молчи  и  мыслями  своими 

Питайся  до  отвалу,  до  т-кхъ  поръ, 

Пока  тобой  начнутъ  питаться  черви. 

АРНОЛЬДЪ. 

Олимп1я. . 

ЦЕЗАРЬ 

Такъ  я  и  зналъ.  Ну, — дальше? 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  думалъ,  что  она  меня  полюбитъ... 

ЦЕЗАРЬ. 

Блаженъ,  кто  в-Ьруетъ!  Какой  прекрасный 
Христ1анинъ  могъ  выйти  изъ  тебя! 
Но  кто  же  скептикъ  злой,  что  эту  в-Ьру 
Раэрушилъ  и  ея  заставилъ  .т-Ьло" 
Пресуществиться  снова  въ   „хл-Ьбъ"? 

АРНОЛЬДЪ. 

Никто, — 
Но  каждый  день  и  часъ  и  каждый  мигъ 
Мн'Ь  говоритъ  ясн'^е  и  ясн'Ье: 
„Она  тебя  не  любитъ!" 

ЦЕЗАРЬ. 

Что  жъ, — она 
Противится  теб-Ь? 

АРНОЛЬДЪ. 

О,  н-Ьтъ:  спокойна. 
Послушна  мн'Ь  она,  но  молчалива 
И  холодна,  и  терп-Ьливо  сносить 
Любовь     мою,    но    къ     ней     нейдетъ    на- 

встр-Ьчу. 

ЦЕЗАРЬ. 

Вотъ  это  странно:  ты,  в-Ьдь,  такъ  красивъ 
И  храбръ  еще  въ  придачу.  Красота 
Нужна  для  страсти,    храбрость — для   тще- 
славья. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  спасъ  ей  жизнь,  спасъ  жизнь  ея  отца, 
Спасъ  домъ  ихъ  отъ  пожара! 

ЦЕЗА  РЬ. 

Другъ, — все  это 
Не  значить  ничего:  в-Ьдь  благодарность  — 
Ни  дать  ни  взять,  что  камень  философск1Й: 
Нельзя  найти,  чего  на  св-^тЬ  н-Ьтъ. 

АРНОЛЬДЪ. 

И  я  не  нахожу  ея! 

ЦЕЗАРЬ. 

А  былъ  бы 


Доволенъ  ты,  когда  бъ  ее  нашелъ? 
Отъ*  благодарности  хот-Ьлъ  бы  ты 
То  получить,  что  страстьр  лишь  дается? 
Н-Ьтъ,  н'ктъ!    Ты    хочешь  быть   любимымъ 

(такъ,  в-Ьдь, 
Зовете  вы  пр1Ятное  вамъ  чувство?) — 
Любимымъ  ради  самого  себя. 
Не  за  здоровье  иль  богатство,  юность 
Иль  власть,  иль  санъ,  иль  красоту:  за  это 
Васъ  могутъ  только  грабить;  но  любимымъ 
Какъ  отвлеченное  понятье,— ради 
Неведомо  чего:  в-кдь  такъ  всегда 
ВсЬ  скромные  любовники  желаютъ, 
Такъ  хочешь,  другъ,  и  ты. 

АРНОЛЬДЪ. 

Когда  бъ  любимъ 
Я  былъ, — не  сталъ  бы  спрашивать:  за  что? 

ЦЕЗ  АРЬ. 

Нав'Ьрно — сталъ  бы,  и  еще  ответу 
Не  в-крилъ  бы.  Я  знаю:  ты  ревнуешь. 


Къ  кому? 


АРНОЛЬДЪ. 


ЦЕЗАРЬ. 

Быть  можетъ, — къ  самому  себ"Ь. 
В-Ьдь    ревность — все    равно,    что   т^нь   на 

солнц-Ь. 
Блестящш  шаръ  вамъ  кажется  могучимъ; 
Для  вашей  маленькой  вселенной  слишкомъ 
Великъ  онъ;  но  при  всемъ  его  величь-Ь 
Достаточно  мал-Ьйшей  тучки,  самыхъ 
Ничтожныхъ  испарен1й  зд'Ьшней  влаги, — 
И  вы  на  небо  смотрите  ужъ  гордо: 
Его  браните  пасмурнымъ,  зат-Ьмъ, 
Что  взоръ  вал1ъ  на  безоблачное  небо 
Взглянуть    не   см'Ьетъ:    в'Ьдь    ничто    васъ, 

смертныхъ, 
Такъ  не  сл-Ьинтъ,  какъ  св-Ьтъ.  Вотъ,  и  лю- 
бовь 
Для  васъ — что  солнце:  высоко  надъ  вами 
Царитъ  она;  земная  жъ  ваша  ревность — 
Что  тучка,  заслоняющая  солнце. 
Которая  отъ  васъ  же  поднялась. 

АРНО  л  ь  дъ. 

Но  не  всегда  жъ  ревнуешь  беэъ  причины? 

ЦЕЗАРЬ. 

Конечно:  если  атомы  столкнутся, — 
Вселенная  въ  опасности!  Но  я 
Заговорилъ  о  томъ,  что  недоступно 
Теб'Ь.  Вернемся  лучше  мы  къ  земл'Ь. 
Итакъ, — прекрасная  частичка  праха, 
Олимп1я,  чтр  мраморная  д'Ьва, 
Кумиръ  чудесный,  но — увы! — холодный. 
Не  чувствуеть  твоей  пожара  страсти. 
Не  пламен-Ьеть  пламенемъ  твоимъ? 


Бай<*онъ,т.  111. 
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АРНОЛЬДЪ. 

Рабъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Въ  Рии'Ь  за  поб-Ьдной  колесницей 
Шелъ  рабъ — зат*мъ,  чтобъ  правду  говорить. 
Ты — тр1у1||фаторъ:  рабъ — къ  твоимъ    услу- 
гам ъ. 

А  РНСЛ  ЬДЪ. 

Скажи   мн4:  какъ  любви  ея  достигнуть? 

ЦЕЭЛ  РЬ. 

Покинь  ее. 

АРНОЛЬДЪ. 

Я  ВТОГО  не  ВЪ  силахъ! 

ЦЕЗАРЬ. 

Конечно:  если  бъ  ты  ее  покинулъ. 


То  и  бол'Ьзнь  въ  л'Ькарств-Ь  бъ  не  нужда- 
лась. 

АРНОЛЬДЪ. 

Какъ  ни  несчастенъ  я, — все  жъ  не  отданъ 
Своей  любви  за  все  земное  счастье! 

ЦЕЗАРЬ. 

Ты  ею  обладалъ  и  обладаешь; 
Чего  жъ  еще? 

АРНОЛЬДЪ. 

Хочу  я,  чтобы  мною 
Она  владела,  чтобъ  я  въ  сердце  жилъ 
У  ней,  какъ  у  меня— она... 

П.  Мороаовъ. 


БРОНЗОВЫЙ  зък'ь. 


Въ  1820  г.  въ  южно-романскихъ  госу- 
дарствахънаПиренейскомъ  и  Апеннинскомъ 
полуостровахъ  съ  островомъ  Сицил1ей  про- 
изошло революшонное  движен1е.  Прим'^ръ 
былъ  поданъ  Испан1ей,  и  этому  прим-кру 
посл-Ьдовали  королевства  Об-Ьихъ  Сицил1ей 
(т.  е.  Неаполь  и  Сицил1я)  и  Португал1я,  а 
въ  сл-Ьдующемь  1821  г.  чуть-было  не  при- 
соединился Пьемонтъ,  бывш1й  главною 
частью  королевства  Сардинскаго.  Эти  рево- 
люц!и  испугали  государей  Священнаго  союза, 
которые  въ  1820 — 1822  гг.  собирались  на 
конгрессы  въ  Троппау,  въ  Лайбах-Ь  и  въ 
Верон-Ь.  На  второмъ  изъ  этихъ  съ-Ьздовъ 
монарховъ  и  министровъ  Австрш  отъ  имени 
всей  Европы  было  поручено  усмирить  не- 
аполитанскую революц!ю,  что  Австр1я  без- 
препятственно  и  совершила,  зад-Ьвъ,  такъ 
сказать,  мимоходомъ  и  революц1Ю  въ 
Пьемонт-Ь,  а  трет1й  изъ  названныхъ  кон- 
грессовъ — веронск1й — уполномочилъ  Фран- 
цию сд-Ьлать  то  же  самое  и  въ  Испан1и, 
гд-Ь  революц1я  между  т-Ьмъ  усп'Ьла  перейти 
въ  настоящую  гражданскую  войну.  Въ 
1823  г.  французск1я  войска  подъ  б^лымъ 
знаменемъ  Бурбоновъ  произвели  въ  ИспанЫ 
реставрацию  абсолютизма  во  исполнен1е  р-Ь- 
шен1я  веронскаго  конгресса. 

Изъ  б10граф!и  Байрона  изв'Ьстно,  какъ 
въ  эти  годы  онъ  относился  къ  револю- 
цюнному  движен1Ю  вообще  и  въ  частности 
къ  замысламъ  и  предпр!ят1ямъ  итальян- 
скихъ  патр10товъ.  Изв-Ьстно  также  и  то, 
какъ  онъ  относился  къ  священному  союзу 
и  ега  реакцюнной  политик'Ь.  Общее  его 
политическое  настроен1е  начала  двадца- 
тыхъ  годовъ  и  отразилось  на  его  «Бронзо- 
вомъ  в'Ьк^",  написанномъ  по  поводу  ве- 
ронскаго  конгресса. 

Первая  мысль  о  насильственномъ  по- 
давлены вспыхнувшей  въ  январе  1820  г. 
испанской   революцш  была  высказана  еще 


въ  март-Ь  того  же  1820  г.,  за  два   съ   по- 
ловиной года   до    созыва   веронскаго    кон- 
гресса.   Тогда    иниц1атива    принадлежала 
Александру  I,  но    изъ    четырехъ    другихъ 
вёликихъ  державъ  ни  Англ1я,  ни  Австр1я, 
ни  Прусс!я  не  дали  своего  соглас1я  на  эту 
м'Ьру,  опасаясь,  что  подавлен1е    испанской 
революц1И  только  усилить    франко-русское 
вл1ян1е    на     Пиренейскомъ     полуостров-Ь. 
Особенно    возсталъ    противъ    предложен1Я 
русскаго  императора  Меттернихъ,  но  когда 
въ    аюл-Ь    революц1я    вспыхнула   и  въ  Не- 
апол-Ь,  и  у  австр1йскаго  министра  явилось 
опасен1е,  что  движен'1е,  распространившись 
на  всю    Итал1Ю,   сд'^лается    опаснымъ  для 
австр1Йскаго  господства  въ  Ломбардо-Вене- 
ц1анскомъ   королевств'^,  самъ  же  онъ  сталъ 
хлопотать,  о  томъ,  чтобы   отъ  имени  всей 
Европы    дано    было  Австр1и  поручен1е  по- 
давить неаполитанскую  революшю.  На  кон- 
грессе въ  Троппау   ему  удалось    даже  до- 
стигнуть особаго  соглашен1я    между  тремя 
главными  участницами  Священнаго  Союза, 
т.  е.  Австр1ей,  Прусс1ей  и  Росс1ей,  въ  силу 
котораго    он'Ь  признавали    за  собою  право 
вм'Ьшательства   въ  д'^ла  любого  сос^дняго 
государства  во  всЬхъ  случаяхъ,  когда  этого 
потребовали  бы  безопасность  и  внутренн1й 
порядокъ  того  или  другого  изъ  нихъ.  Пер' 
вымъ     прим'&нен1емъ     этого     принципа    и 
должна  была  быть  австр1йская  экспедиц1я 
во     влад'Ьн^я     короля     Об'Ьихъ     Сицил1й. 
Англ1Йск1й    министръ    Кэстльри,  во  всемъ 
сл'Ьдовавшж  обыкновенно  реакц1онной   по- 
литик-Ь    Меттерниха,     съ     своей    стороны 
ничего  не  им"Ьлъ  противъ  этой  экспедиши, 
но  р-Ьшительно  высказывался  противъ  воз- 
веден1'я    идеи    вм'^шательства   на    степень 
общаго  принципа  международной  политики 
европейскихъ  государствъ:  сочувствуя    ав- 
стр1йскимъ    видамъ    относительно  Итал1И, 
онъ  продолжалъ   отрицательно  относиться 
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къ  предложен1ю  Александра  I,  касавшемуся 
Испан1и.  Вотъ  почему  онъ  протестовалъ 
противъ  общаго  постановлен!я,  принятаго 
на  конгрессе  въ  Троппау  тремя  держа- 
вами. Къ  его  протесту  присоединилась  и 
Франц1я.  Этотъ  протестъ  былъ,  однако, 
чисто  платоническимъ,  и  въ  сл'Ьдующемъ 
году  конгрессъ  въ  Лайбах-к  окончательно 
уполномочилъ  Австр1Ю  произвести  8кэе- 
куц1Ю  въ  Неаполитанскомъ  королевств-Ь. 

Очередь  не  должна  была  миновать  и 
Испании.  Монархи,  совершивш1е  возстанов- 
лен1е  абсолютизма  въ  Итал1и,  р-Ьшили  со- 
браться и  въ  сл-^дующемъ  году  на  новый 
конгрессъ  для  принят1я  м-Ьръ  и  противъ 
испанской  революц1и,  такъ  какъ  пришли 
къ  тому  заключению,  что  не  будетъ  спокой- 
ств1я  въ  Европ'Ь,  пока  въ  Мадрид-к  будетъ 
д-Ьйствовать  революц1онная  конституция. 
Особенно  въ  этой  мысли  ихъ  укр'^пили 
внутренн1е  раздоры,  приведш1е  Испан1ю  къ 
состоян!ю  полной  анарх!и.  Въ  {юл-Ь  1822  г. 
Фердинандъ  VII  съ  помощью  гварД1и  заду- 
малъ-было  низвергнуть  конституц1ю,  но 
друНя  войска  вооружились  на  ея  защиту, 
и  передъ  королевскимъ  дворцомъ  было 
перебито  множество  гвардейцевъ,  посл'Ь 
чего  лицем-Ьрный  монархъ  разыграл ъ  ко- 
мед1Ю  благодарности  войскамъ,  спасшимъ 
конституц1ю.  Онъ  перешелъ  даже  на  сторону 
наибол'^е  крайнихъ  политическихъ  дея- 
телей, такъ  называемыхъ  «вкзальтадовъ*, 
но  только  для  виду,  на  самомъ  же  д'Ьл'Ь 
тайно  сталъ  склонять  европейская  державы 
къ  тому,  чтобы  он^  вм'Ьшались  и  въ  ис- 
панская д-Ьла  подобно  тому,  какъ  это  уже 
было  сд-Ьлано  по  отношению  къ  Итал!и. 

Александру  I,  какъ  сказано,  давно 
этого  хотелось,  и  теперь  онъ  особенно 
хлопоталъ  о  томъ,  чтобы  склонить  на  свою 
сторону  ближайшую  соседку  Испан1и — 
Франшю.  Въ  виду  осложнен}й  на  Балкан- 
скомъ  полуостровке  русск1й  государь  меч- 
талъ  о  новыхъ  пр1обрётен'1яхъ  и  предлагалъ 
французскому  правительству  принять  уча- 
ст1е  въ  возможномъ  дележе  турецкой  до- 
бычи, но  ни  Ришелье,  ни  сменившей  его 
въ  министерстве  Виллель  не  решались  за- 
путывать свою  политику  на  востоке,  когда 
по  соседству,  за  Пиренеями,  разыгрывалась 
испанская  трагед1я  борьбы  крайнихъ  пра- 
выхъ  съ  крайними  левыми.  Въ  самой 
Франц!и  въ  это  время  не  было  недостатка 
въ  политическихъ  заговорахъ,  имевшихъ 
целью  низвержен!е  Бурбоновъ  путемъ  во- 
енной  революции,  и  ультра-роялисты,  сто- 
яв ш1е  у  власти,  только  о  томъ   и  думали, 


какъ  бы  помешать  революц1и  перешагнуть 
черезъ  Пиренеи.  Нужно  было  подавить 
.мятежъ"  въ  Испан!и,  потому  что  имъ 
питались  заговоры  во  Францж,  мешавш1е 
ей  между  прочимъ  и  въ  ея  внешней  по- 
литике: куда  было  затевать  что-нибудь  на 
востоке,  когда  стране  грозила  опасность 
революц1и?  Чтобы  им^ть  Францш  на  своей 
стороне  при  осуществлен1и  своихъ  восточ- 
ныхъ  плановъ,  Александру  I  было  необхо- 
димо освободить  Франц1ю  отъ  этой  опас- 
ности, а  средство  было  известно,  было  уже 
испробовано, — конгрессъ  и  по  его  решен1ю 
военная  9кзекуц1я. 

Конгрессъ  собрался  въ  Вероне  въ  сере- 
дине октября  1822  г.  Кроме  монарховъ 
Австр1и,  Прусс!и  и  Росс1И  на  немъ  при- 
сутствовали короли  Сардинж  и  Обеихъ 
Сицил1й,  тосканск!й  велик1й  герцогъ,  парм- 
ская  герцогиня  и  моденск1й  герцогъ,  не 
считая  дипломатовъ  разныхъ  государствъ 
и  между  ними  представителей  папы, 
Франши  и  Англ!и.  Наиболее  видными  де- 
ятелями дипломат'ш  на  конгрессе  были 
Меттернихъ  (Австр1я),  Монморгшси  и  Шато- 
бр1анъ  (Франц1я),  Веллингтонъ  (Велико- 
британ1я),  Гарденбергъ  (Прусс1я),  Нессель- 
роде и  Поццо-ди-Борго  (Росс1я).  Съ  самаго 
же  начала  русск1й  императоръ  решитель- 
нейшимъ  образомъ  заявилъ,  что  онъ  скорее 
готовъ  дожить  въ  Вероне  до  седыхъ  во- 
лосъ,  чемъ  вернуться  домой,  не  сделавъ 
ничего  для  успокоен1я  Испан1и.  Эта 
постановка  вопроса,  въ  конце  концовъ 
грозившая  Франши  превращен!емъ  въ  испол- 
нителя велен1й  Священнаго  Союза,  при- 
шлась не  по  вкусу  французскому  первому 
министру  Виллелю,  который  боялся  и  ссоры 
съ  Англ1ей,  и  обременительности  экспедиШи 
для  финансовъ,  и  брожен1я  въ  арм!и,  моби- 
лизация которой,  по  его  мнен1ю,  могла  бы 
кончиться  военной  революшей.  Въ  этомъ 
отношен'ж  онъ  расходился  во  взглядахъ 
съ  господствующею  парт!ей,  среди  которой 
было  не  мало  лицъ,  особеннымъ  обра- 
зомъ заинтересованныхъ  въ  испанскихъ 
делахъ:  это  были  именно  кредиторы  ан- 
тиреволюшоннаго  регентства,  неуспехъ  ко- 
тораго  былъ  бы  равносиленъ  и  потере 
денегъ  французскими  его  благожелателями. 
Самъ  министръ  иностранныхъ  делъ,  Мон- 
моранси,  долженствовавшей  представлять 
Франц1ю  въ  Вероне,  былъ  на  стороне 
русскаго  государя,  и  вотъ,  чтобы  удержать 
Мониоранси  отъ  опаснаго  шага,  Виллель 
далъ  ему  въ  помощники  Шатобр!ана,  ко- 
торый,   какъ   известно,    былъ    не    только 
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писателемъ,  но  и  государственнымъ  чело- 
в%комъ;  въ  данный  моментъ  онъ  былъ 
французскимъ  посланникомъ  въ  Лондон-Ь. 
Виллелю  гЬмъ  бол%е  нужно  было  считаться 
съ  желан!ями  Англ1и,  что  главный  сторон- 
никъ  Священнаго  Союза  въ  правительстве 
этой  страны,  Кэстльри,  только  что  пре- 
кратилъ  свои  дни,  зар'Ьзавшись  перочин- 
нымъ  ножикомъ,  а  его  преемникъ  Каннингъ 
относился  крайне  недоброжелательно  и  къ 
Александру  I,  и  въ  особенности  къ  Мет- 
терниху.  Онъ  и  послалъ  въ  Верону  Вел- 
лингтона, давъ  ему  инструкц!ю  никоимъ 
образомъ  не  впутывать  Англ1ю  въ  задуман- 
ное предпр1ят1е.  Виллель  предполагалъ, 
что  и  французск1Й  посланникъ  въ  Лондон-Ь 
будетъ  держаться  той  же  лин!и. 

Монморанси,  которому  Виллель  рекомен- 
довалъ  не  д-Ьлать  никакихъ  шаговъ  въ 
испанскомъ  д-Ьл-к,  а  только  выжидать,  что 
предложатъ  друг1е,  поступилъ  какъ-разъ 
наоборотъ,  а  Шатобр1анъ,  вм"Ьсто  того 
чтобы  противод-кйствовать  его  политик-Ь, 
шедшей  въ  разр'Ьзъ  съ  видами  главы  пра- 
вительства, поддался  уговариван1ямъ  рус- 
ской дипломат1И,  открывавшей  передъ  нимъ 
широк1е  политическ1е  горизонты  въ  случа'Ь 
солидарнаго  д'Ьйств1*я  Франц1и  съ  Росс1ей 
и  съ  им-Ьющею  быть  успокоенной  Испан1ей; 
къ  этому  присоединялись  и  виды  на  личное 
возвышен1е  Шатобр!ана  при  осуществленж 
франко- русско- испанскаго  союза.  Вовсе 
время  переговоровъ  Александръ  I  проявлялъ 
особую  настойчивость:  онъ  предлагалъ  въ 
помощь  Францж  дать  свои  войска,  а  съ 
другой  стороны,  въ  уклончивости  париж- 
скаго  двора  усматривалъ  (и  говорилъ  объ 
этомъ)  чуть  не  преступное  сообщничество 
съ  испанской  революц1ей.  Какъ  бы  то  ни 
было,  Монморанси  и  Шатобр!анъ  дали  себя 
уб-Ьдить  и  застращать,  и  отъ  четырехъ 
великихъ  державъ,  т.  е.  вс^хъ,  кром-Ь 
Англ'ш,  въ  Мадридъ  были  посланы  ноты, 
требовавш1'я,  чтобы  конститушя  1812  г. 
была  отм-Ьнена  и  былъ  возстановленъ 
суверенитетъ  власти,  а  въ  случа-Ь  отказа 
посольства  четырехъ  державъ  должны  были 
покинуть  испанскую  столицу.  Мало  того, 
четыре  державы  заключили  между  собою 
особый  договоръ,  не  только  дававш1й 
Франц{и  право,  но  даже  вм'^нивш!й  ей  въ 
обязанность — при  изв^стныхъ  обстоятель- 
ствахъ — вести  войну  въ  Испан1и,  причемъ 
при  опред'Ьлеиныхъ  услов1яхъ  она  могла  и  съ 
своей  стороны  требовать  помощи  отъ  сво- 
ихъ  союзниковъ.  Англ1я  не  захот-^ла  при- 
соединиться   къ    этому    соглашен1ю,  но  не 


обнаружила  и  нам-крен'ш  ч-Ьмъ-либо  помочь 
Испан1и;  вся  ея  политика  состояла  въ  томъ, 
чтобы,  пользуясь  европейскими  компли- 
кац1ями  и  въ  частности  испанскими  затруд- 
нен1ями,  обд'кпывать  свои  д-Ьла  въ  Америк'^, 
гд-Ь  признание  отложившихся  отъ  Испании 
К0Л0Н1Й  самостоятельными  республиками 
сулило  Англ1и  больш1я  политическ1я  и  ком- 
мерческ1я  выгоды.  Какъ  ни  старался  Вил- 
лель предотвратить  войну,  Франц!и  при- 
шлось подчиниться  р-Ьшенш  Священнаго 
Союза,  и  особенно  больш1я  старан1Я  уб-Ь- 
дить  Виллеля  въ  необходимости  идти  за- 
одно съ  Росс1ей,  Австр1ей  и  Прусс1ей  были 
сд'Ьланы  Шатобр1аномъ.  Остальное  из- 
в-^стно:  въ  Мгшрид-Ь  на  ноты  четырехъ 
державъ  отв-^тили  гордымъ  отказомъ,  всл'Ьдъ 
за  ч^мъ  посланники  оставили  Мадридъ. 
Это  было  въ  январ-к  1823  г.  уже  посл-Ь 
закрыт1я  конгресса,  совершившагося  въ 
середин-Ь  декабря. 

Сов%щан!я  веронскаго  конгресса  дли- 
лись два  м'^сяца.  Кром-^  испанскаго  вопроса, 
его  участники  занимались  и  другими  д-Ь- 
лами.  Англ!я  подняла-было  на  немъ  во- 
просъ  о  запрещен1и  торговли  неграми^  но 
недовольные  поведен1емъ  этой  державы  мо- 
нархи ограничились  простой  декларашей  не- 
одобрен1Я  торговл'к  невольниками.  Грекамъ 
р^^шено  было  не  оказывать  никакой  помощи, 
даже  чисто  моральной,  и  греческимъ  деле- 
гатамъ  было  отказано  въ  пр1ем"Ь.  Папа, 
желая  угодить  Священному  Союзу,  заста- 
вилъ  этихъ  делегатовъ  уехать  изъ  Анконы, 
гд-Ь  они  ожидали  ответа  изъ  Вероны  на 
свою  просьбу.  Занимался  конгрессъ  и  италь- 
янскими •д'Ьлами,  но  въ  томъ  же  дух-Ь  по- 
кровительства всему  реакц'юнному.  ВсЬмъ 
своимъ  р'Ьшен!ямъ  конгрессъ  самъ  подвелъ 
общ1е  итоги  въ  особомъ.  циркуляр-Ь  трехъ 
с"Ьверныхъ  державъ,  въ  которомъ  осужда- 
лось греческое  возстан1е,  какъ  преступная 
революц'1я,  а  Испан1я  выставлялась,  какъ 
„прискорбный  прим-Ьръ  неизб^жныхъ  по- 
сл"Ьдств1й  всякаго  покушен1я  на  незыбле- 
мость в-Ьчныхъ  законовъ  нравственности*, 
и  вм-Ьст^  съ  т-Ьмъ  заявлялось,  что  союзныя 
правительства  не  успокоятся  до  т-Ьхъ  поръ, 
пока  не  сократятъ  „лживыя  и  мрачныя 
банды**,  нарушающ1я  порядокъ  и  въ  Ев- 
роп-Ь,  и  въ  Америк-Ь.  Угроза  слышалась  въ 
этомъ  документе  не  только  по  адресу  на- 
родовъ,  но  и  по  адресу  государей,  которые 
не  стали  бы  уважать  .духа  трактатовъ, 
составляющихъ  основу  европейской  поли- 
тической системы".  Зд-Ьсь  главнымъ  обра- 
зомъ им-Ьпись  въ  виду  н'Ьмецк!е  государи. 
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И  угроза  шла  отъ  Австр1и,  желавшей  уста- 
новлен1я  полнаго  порядка  въ  Германскомъ 
союз'Ь.  Общественное  мн^н1е,  особенно  въ 
АнглЁи  и  во  Франц1и,  было  крайне  возму- 
щено общимъ  направлен1емъ  веронскаго 
конгресса  и  посл'Ьдовавшей  за  нимъ  фран- 
цузской экспедишей  въ  Испан!ю.  „Бронзо- 
вый в'^къ''   Байрона    является  однимъ  изъ 


отголосковъ  этого  возмущения  и  по  р-Ьзко- 
сти  негодован1я  можетъ  быть  поставленъ  ря- 
домъ  съ  лучшими  политическими  м-Ьстами 
,  Чай  л  ьдъ- Гарольда",  „Донъ-Жуана",  ,Оды 
съ  французскаго",  , Оды  къ  Венец! и"  и  т.  п, 

Н.  КарЪевъ. 


Г' 


БРОНЗОВЫЙ    5'ЬК'Ь 


или 


САВМЕН  ЗЕСШАКЕ  ЕТ  АННУЗ  НАЦО  М1КАВ1118 


1траг  Соп^геззиз    Ас1п111. 


I. 


За    «добрымъ    старымъ     временемъ"      во- 

сл'Ьдъ — 
Вся  быль — добро — д-Ьла  текущихъ  л-Ьтъ 
Пошли;  въ  нихъ  все    зависитъ    лишь    отъ 

насъ; 
Великое  свершалось  ужъ  не  разъ, 
И  ббльшаго  возможно  въ  м1р4  ждать^ 
Лишь  стоить  людямъ  тверже  пожелать: 
Великъ  просторъ,  безм-Ьрна  даль  полей 
Для  т-Ьхъ,  кто  полонъ  замысловъ,  зат"Ьй. 
Не  знаю,  плачутъ  ангелы,  иль  н-Ьтъ, 
Но  челов-Ьку — такъ  устроенъ  св-ктъ — 
Не  мало  слезъ  пришлось  уже  пролить. 
Зач'Ьмъ? — Чтобъ  снова  плакать  и  тужить. 

II. 

Добро  иль  зло — все  гибнетъ  безъ  сл-Ьда. 
Читатель!  вспомни  молодость,  когда 
Нашъ  Питтъ  былъ  все,  иль  очень  много, — 

такъ 
Судилъ  о  немъ  его  соперникъ,  врагъ. 
Мы  созерцали  родъ  богатырей, 
Титановъ    духа,  въ  распр-Ь  долгихъ  дней, 
Атосъ  и  Иду,  съ  моремъ  звонкихъ  словъ 
Неистово  грем^вшимъ  межъ  борцовъ, 
Какъ    въ  бурный    часъ    шумитъ    ЭгейскШ 

валъ 
Межъ    греческихъ     и    межъ    фрипйскихъ 

скалъ. 
Но  гд-Ь  жъ  борцы?..  Въ  безмолв1И  могилъ 
Лишь  слой  земли  ихъ  кости  разд'Ьлилъ. 
Какъ  смерть  всегда  спокойна  и  властна. 
Смиряя  все!..  Безбурная  волна 
Въ  простор"Ь  м1ра.  Смыслъ  старинныхъ  словъ 


„Изъ  праха — въ    прахъ*    всегда    и    всюду 

новъ: 
Въ    нихъ    в-Ьчный    ужасъ    смерти;    передъ 

нимъ 
Безсильно  время;  червь  неутомимъ, 
И  гробъ  хранитъ  свой  обликъ  въ  тишине — 
Различный  сверху,  тотъ  же  въ  глубин-Ь. 
Сверкаетъ    урна,  прахъ  -  остылъ  нав'Ькъ, 
Пусть  пепелъ  Клеопатры  пересЬкъ 
Морской  просторъ,  по  чьимъ  волнамъ  она 
Антон1я  отъ  царства  увлекла; 
Пусть  урна  Александра,  скорбный  прахъ, 
Стоитъ  теперь  на  чуждыхъ  берегахъ. 
Что  онъ,  рыдая,  жаждалъ  покорить,  — 
Какъ  былъ  безц-Ьленъ,  если     разсудить, 
Весь  этотъ  плачъ,  какъ  горестно  пуста 
Была  безумца  алчная  мечта! 
Въ  слезахъ,  М1ровъ  алкалъ  онъ, — полземли 
Не  знаетъ,  кто  онъ,  или  только  дни 
Рожденья — смерти,  скорбь  и  торжество 
Опустошенья;  въ  м1р'Ь  отъ  него 
Все,  все  осталось  Грещ'и  родной. 
Что  есть  въ  пустыне,  только  не  покой. 
Стяжать  М1ры  онъ  горестно  алкалъ — 
Земли^  и  той  не  зная,  какъ  не  зналъ, 
Гд-Ь  этотъ  островъ  северный  лежитъ. 
Что,  чуждый  царству,    прахъ  его  хранитъ. 


III. 


Но  гд'Ь  сильн'Ьйш1й,  витязь    нашихъ   дней. 
Что,  самъ  не  царь,  обуздывалъ  царей 
Тотъ,  чье  ярмо  низвергнувъ,  короли. 
Что  новаго  Сезостриса  влекли, 
Хотятъ  парить,  поправъ  тотъ  прахъ,  гд^  имъ 
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Пришлось  плестись  съ  владыкою  своимъ? 
Гд-Ь  онъ,  дитя, — оплотъ  всему,  что — бредъ, 
Что — высь  и  низь,  въ  чемъ    в-Ьщей  мысли 

св'Ьтъ? 
Въ  чьихъ  играхъ  въ  царства  ставкой  былъ 

престолъ; 
Чьи  кости — люди,  М1ръ— игральный  столъ? 
Заплачь,  взглянувъ  на  скорбный  островокъ 
Иль   улыбнись, —    въ    немъ  .сведенъ    весь 

итогъ! 
Вздохни  при  вид-Ь  вольнаго  орла, 
Кого  недоля  къ  кл-Ьтк-к  привела; 
Взгляни  съ  улыбкой,  какъ  гроза  племенъ 
На  в'Ьчный  споръ  о  пйщ-Ь  осужденъ; 
Заплачь  надъ  т-Ьмъ,   какъ  прежн1й  власте- 

линъ 
Скорбитъ,  что  мало  кушан1й  и  винъ: 
Взв-Ьсь  мелк1й  споръ  о  жалкихъ  мелочахъ, 
Въ  которомъ  онъ  томился  и  зачахъ. 
Да  онъ  ли — тотъ,  кто  правящихъ  казнилъ, 
Кто  съ  ними  часто  кубокъ  свой  д-Ьлилъ? 
А  кто  ему  выноситъ  приговоръ?.. 
Отчетъ  хирурга,  графа  звонк'ж  вздоръ! 
Лишить  ли  книги,  въ  бюст'Ь  ль  отказать 
Достаточно,  чтобъ  началъ  онъ  страдать, 
Чтобъ  тотъ  ни  сна,  ни  отдыха  не  зналъ, 
Предъ  к-Ьмъ  весь   М1ръ    безсонный    трепе- 

талъ! 
Ужель  то  онъ,  кто  смять    великихъ   могъ, 
А  нын*^ — рабъ,    съ  к-Ьмъ    каждый  наглъ  и 

строгъ, — 
И  подлый  стражъ,   и  сыщикъ,    и  чужой. 
Что  см'Ьетъ  рыться  въ  книжк-Ь  записной? 
Въ  глухой  тюрьм-Ь    онъ  могъ  бы   быть  ве- 

ликъ; 
Какъ  межъ    тюрьмой    и    замкомъ    онъ  по- 

никъ. 
На  той  меж-Ь,  гд-Ь  р'Ьдк1Й  понималъ. 
Какую  муку  въ  серлц%  онъ  скрывалъ! 
Онъ     ропщетъ     тщетно:      смыслъ     закона 

строгъ, 
Онъ  получалъ  положенный  паекъ... 
Онъ   боленъ  —  вздоръ!    Изъ-Ьзди    ц-Ьлый 

св-^тъ. 
Другой  страны  ц'Ьлительн'Ье  н'^тъ; 
И  врачъ,  что  в'Ьрилъ  жалобамъ  его, 
Лишился  скоро  м'&ста  своего 
Но  пусть  онъ  зналъ  всю  боль    душевныхъ 

мукъ, 
Презр'Ьнье,   наглость,   длительный   недугъ; 
Пусть-сверхъ  друзей — къ  ногамъ  его    при- 

никъ 
Въ    посл'Ьдн1й    часъ    лишь    мнимый    св'Ьт- 

лый  ликъ, 
Ему  ЯВИВШ1Й  милыя  черты 
Дитяти-сына,  скоро  сироты- 


И  пусть  померкъ  его  незд'Ьшн1Й  умъ. 


Пл'Ьнивш1Й  М1ръ  величьемъ  в"Ьщихъ  думъ, — 
Ликуй — орелъ  расторгъ  свой  душный  пл'Ьнъ 
И  лучш1Й  м'фъ  обр-Ьлъ  себ-Ь  взам'Ьнъ. 


IV. 


Но  если  въ  горнихъ  помнитъ  духъ  его 
Померкш1й  отблескъ  царства  своего, 
Съ  какой  улыбкой  долженъ  онъ  взирать 
На  малость,  ч-Ьмъ  онъ  сталъ,    иль  думалъ 

стать! 
Пусть  большж  м!ръ  повергло  имя  ницъ, 
Ч-кмъ  честолюбье,  часто  безъ  границъ; 
Пусть,  первый  въ  слав-Ь,    рабъ  въ   упадк*^ 

силъ. 
Весь  блескъ  и  горечь  власти  онъ  вкусилъ; 
И  пусть  тиранны  чуждые  ярму. 
Теперь  хотятъ  быть  равными  ему; 
Тотъ  дальней  гробъ  ему  теперь  мил-Ьй, 
Живой  маякъ  въ  безлюд'ш  морей! 
И  пусть  тюремщикъ,  строг1й  до  конца. 
Боясь  пов-^рить  тяжести  свинца. 
На  гроб-Ь  надпись  жалкую  отвергъ, 
Пять  словъ  о  томъ,    чей    властный  взоръ 

померкъ; 
Все  жъ  это  имя  островъ  освятить, 
Какъ  талисманъ,    чью    святость    М1ръ    по- 

чтитъ; 
И,  проходя  со  вс&хъ  концовъ  земли^ 
Съ  высокой  мачты,  въ  мар'Ь,  корабли 
Пошлютъ  ему  ликую1Ц1й  прив'Ьтъ; 
Колонна  галльской  славы  и  поб'Ьдъ, 
Какъ  обелискъ  Помпея,  надъ  землей 
Едва-едва  вздымаетъ  остовъ  свой, — 
А  тотъ  пустынный  дальн1Й  островокъ, 
Гд'Ь  скорбный  саванъ  витязя  облекъ, 
Какъ    бюстъ     героя,     гребнемъ     грозныхъ 

скалъ 
Атлантику  нав-ЬкТ!  ув-Ьнчалъ. 
И  вотъ  ему,  въ  пустын-Ь  дальнихъ  водъг 
Могучая  природа  воздаетъ 
Стократъ — все    то,    чего    въ    часъ  смерти 

онъ 
Былъ  завистью  разсчетливой  лишенъ. 
Но  что  ему?  Смутить  ли  торжество 
Свободный  духъ  иль  пл'Ьнный  прахъ  его? 
О  темномъ  гроб-Ь  мало  онъ  тужитъ — 
Не    все -ль     равно,     онъ    живъ    или  -  же 

спитъ: 
Прозр-^вшей  т'Ьни  слишкомъ  все  равно^ 
Въ  пещер-Ь  ль  темной  тл-Ьть  ему  дано. 
Иль  прахъ  его  вкушаетъ  в'Ьчный  сонъ 
Въ    стран-Ь,    гд-Ь    римскт  •  галльск1й  Пан- 

теонъ. 
Онъ  чуждъ  всему;  родная  же  страна 
Той  малостью  ут'Ьшиться  должна: 
Достоинства  и  чести  ради,  ей 
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Нельзя  не  ждать  назадъ  его  костей, 
Чтобъ  ихъ  надъ  грудой  троновъ  вознести; 
Иль  превратить,  въ  воинственномъ  пути 
Къ  сгяжан1ю  все  новыхъ  царствъ  и  странъ, 
Какъ  кости  Дюгеклена,  въ  талисманъ. 
Пусть  даже  такъ — настанетъ  н'Ьк1й  часъ, 
И  это  имя,  грозное  не  разъ, 
Набатный  звонъ  надъ  м!ромъ  устремитъ 
И  барабаномъ  Жижки  загремитъ. 

V. 

О,  мощь  небесъ!  Онъ  былъ  твой  ликъ  жи- 
вой. 
И  ты,  земля!  Онъ — лучш1Й  отпрыскъ  твой. 
И,  островъ,  ты1  Теб-Ь  за  то  хвала, 
Что  ты  взлел'Ьялъ  юнаго  орла. 
Вы,  Альпы,   гд-Ь  онъ  встр-Ьтилъ   свой  раз- 

св-Ьтъ, 
Взвиваясь  гордо  въ  блеске  ста  поб-Ьдъ! 
Ты,  Римъ,  чей  Цезарь  въ  слав-Ь  умаленъ! 
Зач-Ьмъ  и  онъ  шагнулъ  за  Рубиконъ, 
За  Рубиконъ  людскихъ  возставшихъ  правъ, 
Въ  ряды    льстецовъ,    монарховъ    пошлыхъ 

ставъ? 
Египетъ!  въ  чьихъ  заброшенныхъ  гробахъ 
Угрюмо  дрогнулъ  фараоновъ  прахъ, 
Средь  пирамидъ,  въ  глухой  тиши  своей, 
Заслышавъ  громъ  Камбиза  нашихъ  дней; 
Въ  то  время  какъ  у  Нильскихъ  береговъ 
Стояло  сорокъ  призраковъ — в^ковъ, 
Испуганныхъ  гигантовъ  темный  строй, 
Что  съ  пирамидъ,  съ  ихъ  выси  вековой, 
Взиралъ,  дрожа^  какъ  въ  б^шенств-Ь  вражды 
Неслись  въ  пустыне  шумныя  орды, 
Гд-Ь  кровь  поила  выжженный-  песокъ, 
Чтобъ  снова  онъ  стать  тучной  нивой  могъ! 
Испан1я!  Чей  Сидъ  забытъ  на  мигъ 
И  чей  Мадридъ,  увы,  предъ  нимъ  поникъ! 
Ты,  Австр1я!  Чей  в-Ьроломный  тронъ 
Былъ  дважды  взятъ  и  дважды    пощаженъ, 
Чтобъ  ты,  добыча  славнаго  орла, 
Потомъ  его  въ  паденьи  предала! 
Родъ  Фридриха — чьеЪъФридрихомъ  родство 
Лишь  въ  имени  да  лживости  его. 
Отнюдь  не  въ  слав^ — ты,    что    былъ    имъ 

смятъ 
Подъ  1еною  и — трепетомъ  объятъ — 
Въ  Верлин-Ь  рабски  ползалъ  передъ  нимъ, 
Чтобъ,    павъ,    возстать,    когда    онъ    былъ 

гонимъ! 
И  вы,  чье  племя  скорбное  живетъ 
Въ  стране  Косцюшко,  помня  старый  счетъ, 
Долгъ  вашей  крови,  щедро  пролитой 
Екатериной!  Польша!  Надъ  тобой, 
Какъ  ангелъ  мщенья    грозно  онъ  виталъ, 
Чтобъ  вновь  оставить  тою  жъ,  какъ  засталъ: 


Съ  пустынею  заброшенныхъ  полей, 
Забывъ  упорство  жадобы  твоей. 
Расторгнутый  на  части  твой  народъ, 
Чье  даже  имя  больше  не  живетъ, — 
Твой    вздохъ    о    вол-Ь,    слезы,    весь     твой 

крикъ, 
Что  грозно  къ  слуху  деспота    приникъ — 
Косцюшко!..  Бранной  жаждою  горя, 
Онъ  ищетъ  крови  подданныхъ  царя. 
Соборы  полуварварской  Москвы 
Св-Ьтло  горятъ  на  солнц-Ь,  но,  увы. 
На  нихъ  уже  вечерн1й  лучъ  зард-Ьлъ! 
Москва,  его  велич1я  пред-Ьлъ! 
Суровый  Карлъ,  какъ  горько  ни  рыдалъ. 
Тебя  не  видЪлъ,  онъ  же  увидал ъ— 
Но  какъ? — въ  огн-Ь,  куда  бросалъ  солдатъ 
Фитиль,  б^днякъ  валилъ  солому  съ  хатъ, 
Торговецъ  же — запасы  многихъ  л^тъ, 
Князь — свой  дворецъ — и  вотъ,  Москвы  ужъ 

н-Ьтъ! 
Какой    вулканъ!    Что  Этна  предъ  тобой? 
Что  грозный  Геклы  отблескъ  в-Ьковой? 
Везув1й  пошло  блещетъ  всяк!й  разъ, 
Какъ  зр-Ьлище  для  сотенъ  праздныхъ  глазъ: 
Ты  заревомъ  откинулась  въ  в-Ька, 
Не  в-Ьдая  соперницы,  пока 
Иной  огонь  весь  М1ръ  не  озаритъ. 
Что  вс^  державы  въ  пепелъ  превратитъ! 
Ты,  грозная  стих1я1  Чей  урокъ, 
Безжалостный,  воителямъ   не  въ  прокъ!.. 
Морознымъ  взмахомъ  злобнаго  крыла 
Толпы  враговъ  дрожащихъ  ты  гнала, 
Пока  не  падалъ,  сломленный  тобой, 
Подъ  каждою  сн-Ьжинкою  —  герой! 
Какъ  грозенъ  клювъ,  обхватъ  твоихъ  ког- 
тей. 

Что  ц'^пен'Ьли  полчища  людей! 
И  тщетно  Сена  съ  тихихъ  береговъ 
Зоветъ  ряды   родимыхъ  см-Ьльчаковъ! 
И  тщетно  въ  виноградникахъ  своихъ 
Готовитъ  кубокъ  Франц1я  для  нихъ: 
Имъ  изъ  него  отв-Ьдать  не  дано, — 
Ихъ  кровь  течетъ  сильн-Ье,  ч-Ьмъ  вино; 
Иль  стынетъ  тамъ,  гд-Ь  ихъ  угрюмый  станъ 
Раскинулся  во  льдахъ   полярныхъ  странъ! 
Светло  лучамъ  Итал*1И  гор'Ьть, 
Но  имъ  сыновъ    холодныхъ    не  согреть!- — 
Отъ  всей  добычи,  собранной  войной, 
Что  уц-Ьл-^ло?  Алчущ1й  герой 
Сп-кшитъ    въ     свой     домъ — о,     горестный 

трофей! — 
Съ  разбитой  колесницею  своей! 
Да  съ  сердцемъ    не   разбитымъ!..  Грянулъ 

вновь 
Роландовъ  рогъ — и  снова  льется  кровь! 
При  Люцен4  гд-Ь  сломленъ  славный  шведъ, 
Онъ  поб-Ьдилъ,  но  лишь  не  умеръ,   н-Ьтъ! 
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и 


бронзовый    въкъ. 


Подъ  Дрезденомъ  еще  б-Ьгутъ  предъ  нимъ 
Три  деспота — предъ  деспотомъ  своимъ; 
Но,  долпй  спутникъ,  счастье  отъ  него, 
Съ  изменою  Ьри  Лейпциге,  ушло. 
Отъ  льва    Саксонск!й   вкрадчивый  шакалъ 
Къ  лис^,   къ  медв-^дю,  къ  волку  уб-Ьжалъ! 
И  вотъ  теперь  могуч1й  царь  л'Ьсовъ 
Сп-Ьшитъ  въ  свое  уб'Ьжище,  подъ  кровъ 
Отчаянья  и  горя  своего. 
Но  въ  М1р'Ь  н'Ьтъ  пр1юта  для  него. 
Вы    всЬ!  и  каждый!  Франц!я!  Взирай, 
Какъ    вражьимъ    плугомъ    вспаханъ    весь 

твой  край, 
Гд'Ь,  что  ни  шагъ,  онъ  велъ   упорный  бой 
И  былъ  сраженъ  изм-Ьной  лишь  одной, 
Гляд-Ьвшею  съ  Монмартрской  высоты 
На  твой  Парижъ  поруганный!  И  ты, 
Убопй    островъ,   съ  чьихъ  твердынь  видна 
Этрур1я,  блаженная  страна, — 
Ты  былъ  пр1Ютомъ  гордости  его, 
Гд-Ь  только  ждалъ  онъ  часа  своего, 
Чтобъ  свид-Ьться  на  срокъ  немногихъ  дней 
Съ  тоскующей  нев-Ьстою  своей! 
О,  Франшя!  Опять  его  приходъ 
Восторженно  встр-Ьчаетъ  твой  народъ! 
Кровавое,  безц'Ьльно,  Ватерло, 
Гд-Ь  только  то  сказаться  и  могло, 
Что  и  глупцу  счастливится  порой, 
Изм-Ьной  ли^  ошибкой  ли  чужой, 
и  ты,  Святой  Елены  мрачный  край, 
Съ     безжалостнымъ     тюремщикомъ,     вни- 
май, 
Какъ  Прометей,  прикованный  къ  скал'Ь, 
Взываетъ  къ  морю,  къ  воздуху,  къ  земл-Ь, 
И  ко  всему,  что,  въ  слав-Ь,  полный  силъ 
у^  Онъ  предъ  собой  склоняетъ  иль  склонилъ, 
Чему     въ    в-Ькахъ.    въ    безгранной    см^н-Ь 

л-Ьтъ, 
То  имя  въ  м1р'Ь  будетъ,  какъ  зав^тъ; 
Его  судьба  имъ  всЬмъ  преподала 
Пустой  урокъ— урокъ  не  д-Ьлать  зла! 
Лишь  шагъ  къ  добру,  единый  шагъ,  и  онъ 
Пл-Ьнилъ  бы  М1ръ,  какъ  славный  Вашинг- 

тонъ; 
Но  шагъ  ко  злу,  и  властный  чарод-Ьй 
Позорно  сталъ  посм^шищемъ  людей, 
Игрушка  счастья,  въ  царств-Ьсамъ — игрокъ, 
Молохъ  молвы  иль  властный  полубогъ; 
Отчизн-Ь — Цезарь,  М1ру — Ганнибалъ, 
Безъ  гордости,  съ  которою  онъ  палъ. 
Самъ  духъ  тщеславья  могъ  бы  указать, 
Откуда  славы  долженъ  былъ  онъ  ждать, 
Въ  писан1яхъ,  безплодныхъ  и  см^шныхъ, 
На  тысячи  стяжателей  земныхъ, 
Возжаждавшихъ  безсмертнаго  в-^нца, 
Лишь  одного  отм-Ьтивъ  мудреца. 
Тогда  какъ  Франклинъ,  молн!ю  смиривъ, 


Въ    людскихъ     сердцахъ     навыки     будетъ 

живъ, 
Или  снискавъ  стран-Ь  своей  родной. 
Что  имъ  горда,  свободу  и  покой! 
Кличъ  .Вашингтонъ*    светло    звучитъ  на- 

в-^къ. 
Пока  есть  эхо,  дышитъ  челов-Ькъ! 
И  самъ  испанецъ  алчный  позабылъ, 
Чтя  Боливара,  кто  Пизарро  былъ! 
Атлантика!  Зач^мъ  твоя  волна. 
Свободная,  теперь  хранить  должна 
Прахъ  деспота,  его  посл'Ьдн1й  кровъ — 
Царя  царей,  невольника  рабовъ. 
Что  гнетъ  оковъ  сегодня  расторгалъ, 
А  завтра  людямъ  новыя  ковалъ, 
Поправъ  законъ  Европы,  какъ  и  свой, 
Чтобы  витать  межъ  трономъ  и  тюрьмой? 

VI. 

Но  н-Ьтъ!..  Смотрите   —  искра    вспыхнетъ 

вновь! 
Еще  кипитъ  въ  испанскомъ  сердц*^  кровь; 
Тотъ  гордый  духъ,   что  маврамъ    далъ  от- 

поръ 
Въ  несчетныхъ  битвахъ,   пл'Ьнный  съ  дав- 

нихъ  поръ, 
Возсталъ — и     гд"Ь? — Средь     мстительныхъ 

людей, 
Гд-Ь  былъ  испанецъ  т^мъ  же,  что  злодей, — 
Край  Кортеса,  Пизарровыхъ  поб-Ьдъ, 
Тотъ  юный  М1ръ  по  праву — Новый  Свшнъ\ 
Униженныхъ  опять  исполнилъ  силъ 
Тотъ  старый  цухъ\  что  персовъ  отразилъ 
Отъ  береговъ,  гд^  Грец1я  была... 
Н-Ьтъ!  Грец1я  вторично  ожила! 
Однимъ  горятъ  народы  въ  часъ  борьбы. 
Рабы  Востока,  Запада  рабы; 
На  АтосЬ,  на  Андахъ  вскинутъ    въ  высь 
Все    тотъ    же    стягъ:    два    м!ра    въ    немъ 

слились; 
Аеинянинъ,  что  въ  душномъ  рабств'Ь  росъ. 
Опять  свой  мечъ  Гармод1я  занесъ; 
Чил1йск1й  вождь  отвергъ  и  поборолъ 
Иноплеменной  власти  произволъ; 
Спартанецъ    снова  вспомнилъ,    что  онъ — 

грекъ, 
И  въ  Мексик-к  свободенъ  челов'^къ. 
Ужъ  деспоты,  слабая  тамъ  и  тутъ, 
Передъ  волной  Атлантики  б'Ьгутъ. 
Ужъ    къ     Гибралтару     хлынулъ     гн-^вный 

валъ, 
У  Франц1И,  притихшей,  вновь  взыгралъ 
И,  грянувъ  вдоль  ИспанЫ,  готовъ 
Авзон1Ю  исторгнуть  изъ  оковъ; 
Но  чуждый  зд-Ьсь — до  срока! — валъ  живой 
Гремитъ  въ  Эгейскомъ  мор-Ь,  помня  бой 
При  Саламин-Ь...  Зд^сь  встаютъ  валы. 
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Безсиленъ  деспотъ — рвутся  кандалы. — 
Совскмъ  одни,  въ  безвыходной  нужд'к 
Забытые,  въ  гнетущей  ихъ  б^лЬ 
Не  см'кя  ждать  опоры  христ!анъ, 
Кому  зав-^тъ   ихъ  в'Ьры  ими  данъ... 
Рядъ  областей    пустынныхъ,  острововъ, 
Обманъ    въ    р'^эн'к     смертельныхъ     двухъ 

враговъ, 
Отказъ  въ  поддержк-Ь,  хуже,  ч'Ьмъ  отказъ, — 
Пустой  об'ктъ,  -разсчитанный  на  часъ, 
Когда  удастся  выгоду  извлечь; 
Великъ  ихъ  вопль!  Теперь  за  ними  р'Ьчь 
И  Грешя  въ  свой  трудный  чаръ   пойметъ, 
Что    лучше    врагъ,    ч%мъ    другъ,    который 

лжетъ. 
Пусть  такъ:  лишь  греки — Греши  своей 
Должны  вернуть  свободу  прежнихъ  дней, 
Не  варваръ  въ  маск'Ь  мира.    Царь    рабовъ 
Не  можетъ  снять  съ  народовъ  гнетъ  оковъ! 
Не  лучше  ль   иго  гордыхъ  мусульманъ, 
Ч-^мъ  жить,  вплетясь  въ  казацк!й  караванъ! 
Не  лучше  ль  трудъ    свободнымъ  отдавать, 
Ч-Ьмъ  подъ  ярмомъ  у  русской  двери  ждать — 
Въ  стран'к   рабовъ,    гд'к    весь    народъ  при 

томъ. 
Казна  живая,  м^крится  гуртомъ. 
И  гд'Ь  цари  безпомощный  свой  людъ 
По  тысячамъ  придворнымъ  раздаютъ. 
Его  жъ  влад^льцамъ  снится    только  ширь 
Пустыни  дальней — мрачная  Сибирь; 
Н'Ьтъ,  лучше  въ  м1р4  б'Ьдствовать  однимъ, 
Лицомъ  къ  лицу  съ  отчаяньемъ  своимъ, 
И  гнать  верблюда  въ  дол'Ь  кочевой, 
Ч-кмъ  быть  медв-Ьдю  горестнымъ  слугой! 


VII. 


Не  только  тамъ,   въ  стран'Ь,    гд-Ь  светлый 

крикъ 
Свободы  вм-Ьст-Ь  съ  Временемъ  возникъ, — 
Не  только  тамъ,  гд-Ь  Инковъ  древн1й  родъ 
Изъ  тьмы,  какъ  туча,  сумрачно  встаетъ, 
Сверкнулъ    разсв'ктъ:     испанскш    славный 

мечъ 
Разитъ  врага,  какъ  въ  годы  древнихъ  сЬчъ; 
Не  съ  дикою  Пунической  ордой 
Иль  съ  грознымъ  Римомъ  нын*^  грянулъ  бой; 
Не  хищный  вандалъ  или  злой  вестготъ 
Ея  просторъ  безчестью  предаетъ; 
Не  кличъ  Пелайо  къ  доблести  отцовъ 
Возвалъ  теперь  сквозь  длинный    рядъ  в'к- 

ковъ: 
Тотъ  с^въ  пожатъ,  и  разв*^  мавръ  о  немъ 
Вздохнетъ  порою,  вспомнивъ  о  быломъ. 
Абенсеррагамъ  звонкая  хвала 
Въ  сказаньяхъ  в'Ьщихъ  долго  прожила; 
И  Сегри,  вм-Ьст-Ь  съ  пленными,  ушли 


Къ  роднымъ  равнинамъ  дикой  ихъ   земли. 
Меча  ихъ,  в-кры,  власти — больше  н'Ьтъ, 
Но  врагъ  грозн-^й  явился  имъ  восл-^дъ 
Христовыхъ    слугъ    повергнуть    въ    новый 

плачъ: 
Ханжа-монархъ  и  злой  монахъ-палачъ, 
Лазутчикъ  ИНКВИЗИЦ1И,  а  съ  нимъ 
Костеръ  кровавый,  съ  топливомъ  людскимъ^ 
Гд'к  возскдалъ,  глухой  на  вопль  и  вздохъ, 
Католиковъ  безжалостный  Молохъ, 
Холодный  взоръ  съ  любов!ю  склоня 
На  дик!й  праздникъ  смерти  и  огня. 
Нравъ  короля  иль  вялый  иль  крутой. 
Что  можетъ  жить  подчасъ  въ  груди  одной; 
Спесивецъ,  гордый  л'Ьностью  своей: 
УпаДокъ  знати  славныхъ  прежнихъ  дней; 
Униженный  гидальго  и  б'Ьднякъ^ 
Что  былъ  не  столь  униженъ,  сколько  нагъ. 
Безлюдный  край;  когда-то  грозный  флотъ. 
Забывш!й  руль;  испытанный  оплотъ 
Родному  краю — дряхлыя  войска; 
Погасш1й  горнъ  толедскаго  клинка; 
И  золото,  уплывшее  давно 
Не  къ  т^мъ,  чьей  кровью  куплено  оно. 
Языкъ  забытый,  бывш'1Й  всЬмъ  своимъ — 
Въ  чемъ  только  Римъ   и   могъ  бы  спорить 

съ  нимъ... 
Вотъ  до  чего  Испан1я  дошла! 
Но  н-^тъ!  Она  такою  лишь  была! 
Уже  узналъ    домагингй,  зл'^йш!й  врагъ. 
Что  вскинутъ   вновь    КастильскШ    древн1й 

стягъ. 
Тореадоръ!  Возстань!  Твой  часъ  насталъ! 
Фаларск1й  быкъ  недаромъ  замычалъ; 
Возстань,      гидальго!     Кличъ     минувшихъ 

дней 
Раздался  вновь; —  .Испан1я,  дружн-Ьй!" 
Да,  да,  дружней!    Сомкнитесь   въ   грозный 

кругъ, 
Создавъ  живой  ст-кною  изъ  кольчугъ 
Испан1и  испытанный  заслонъ. 
Который  въ  ней  нашелъ   Наполеонъ: 
Презренье  къ  смерти  въ  яростныхъ  бояхъ, 
Безлюд1е  въ  заброшенныхъ  поляхъ, 
На  улицахъ  пустынныхъ  городовъ 
Одн-к  лишь  груды  павшихъ  храбрецовъ; 
Въ  С1эрр'^  дикой — столь  же  дик1й  строй 
Гверильясовъ,  всегда  готовыхъ  въ  бой; 
Подъ  Сарагоссой  стойкость  ст^нъ  глухихъ, 
Велич1е  въ  самомъ  паденьи  ихъ; 
Неистовыхъ,  какъ  демоны,  мужей 
И  д-Ьвъ,  безсмертныхъ  доблестью  своей; 
Толедскаго  кинжала  остр1е 
И  славное  кастильское  копье; 
Лихихъ  стр^лковъ  и  м-кткость  ихъ  огня 
И  ДИК1Й  б4гъ  испанскаго  коня; 
Огнемъ  Москвы  охваченный  Мадридъ; 
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бронзовый   въкъ. 


Страну  людей,  гд*^  каждый  духомъ — Сидъ... 
Такъ  было,  есть,  и  будетъ  впредь.  Иди, 
См-^л-^й,  см'^л'Ье,  Франшя!  Дроби — 
Не  кр1>пк1й  шлемъ  испанскихъ  храбрецовъ, 
А  звенья  тяжкихъ  собственныхъ  оковъ! 

УИ1. 

Но  вотъ — конгресъ!   Тотъ  кличъ,    что  Но- 
вый Св'Ьтъ 
Освободилъ  отъ  рабства  долгихъ  лЪтъ! 
Возможно  ли  того  же  ждать  и  намъ, 
Европы  дряхлой  горестнымъ  сынамъ? 
На  этотъ  кличъ  встаютъ  —  какъ  Самуилъ 
На  страхъ  Саулу — въ  цв%т^  новыхъ  силъ, 
Грозя  тиранамъ  близкою  б'^дой, 
Глашатаи  свободы  молодой; 
Упорный  врагъ  ц'Ьпей,  тюремныхъ  ст'Ьнъ, 
Генри,  въ  л-ксахъ  рожденный  Демосеенъ^ 
Предъ  к'Ьмъ   не    разъ    дрожалъ    Филиппъ 

морей; 
И  Франклинъ,   волей  властною  своей 
Смиривш1Й  въ  неб%  молн1и  полетъ; 
И  Вашингтонъ  могуч1й — насъ  зоветъ 
Стыдиться  старыхъ  деспотовъ  своихъ 
Или,  возставъ,  росторгнуть  ц%пи  ихъ. 
Но  кто    жъ    вошелъ    въ    тотъ    маленьк1й 

сов-Ьтъ, 
Чья  ц^ль — спасти  отъ  смуты  ц-клый  св-Ьтъ? 
Ито  это  имя  снова  произнесъ. 
Что,  искупая  горечь  рабскихъ  слезъ, 
Звучало  тамъ,  гд-Ь  голосъ  вечевой 
Провозглашгшъ  свободнымъ  родъ  людской? 
Кто  нын^    призванъ    въ    судьи    д^лъ    чу- 

жихъ? 
Святой  Союзъ,  замкнувш1й  все — въ  троихъ! 
Подобной  тройц-Ь  чуждъ  небесный  ликъ, 
Какъ  челов^къ  мартышк'Ь  не — двойникъ! 
Единство,  въ  коемъ  долженъ  быть  сложенъ 
Изъ  трехъ  глупцовъ  одинъ  Наполеонъ! 
Въ  Египт-Ь  боги  лучше:  ихъ  быки, 
Ихъ  псы,  всегда  разумны  и  кротки. 
На  псарняхъ,  въ  стойлахъ,    знаютъ    уголъ 

свой, 
Гд-^    ждетъ    ихъ    пойло,    должный    кормъ 

дневной; 
Тогда  какъ  нашимъ  мало  кормъ  жевать — 
Имъ  нужно  право  тявкать  и  бодать; 
Увы!  Стократъ  завидней  жреб1Й  данъ 
Эзоповымъ  лягушкамъ!,.  Ихъ  чурбанъ 
Недвиженъ  былъ,  у  нашихъ  онъ — живой, 
Венчанный  грузъ,  злорадно-подвижной. 
Кому     въ     сл'Ьпыхъ     движеньяхъ     власть 

дана 
Давить  тупымъ  ударомъ  племена, 
Столь  щедро  с%я  б4дств1я  и  гнетъ, 
Чтобъ  аистъ  смуты  мало  зналъхлопотъ. 


IX. 


Верона!  Блескъ  трехъ   царственныхъ   св-Ь- 

тилъ 
Тебя  тройнымъ  С1яньемъ  осЬнилъ! 
Какая  честь!  Теб^Ь  въ  такихъ  лучахъ 
Прахъ  Капулетти — просто  жалк1й  прахъ; 
Скалиджери — на  нихъ  ли  ныы'к    спросъ! — 
Чтб  можетъ  значить  твой  „Велик1й  Песъ*, — 
„Сап  Сгапёе"  (см^ю  дать   и    переводъ), — 
Предъ  моськами   столь    царственныхъ    по- 

родъ? 
И  твой  Катуллъ,   чьи  лавры,   чей    в-^нецъ 
Теперь  возд^лъ,  увы,  иной  п-Ьвецъ; 
И   твой    театръ,    гд*^  Римъ  рукоплескалъ; 
Безсмертье    ст-Ьнъ,    гд*^    кровъ    себ-Ь    сни- 

скалъ 
Изгнанникъ    Данте,  добрый  старецъ  твой, 
Что    весь    свой    М1ръ    замкнулъ    въ    теб^ 

одной. 
Ахъ,    еслибъ  ты  въ  глухой  тюрьм-Ь    своей 
Могла  замкнуть  и  царственныхъ  гостей! 
Поярче  надпись!  Громче  рабск1й  крикъ! 
Пусть  знаетъ   Гнетъ,  что  М1ръ  подъ  нимъ 

поникъ! 
Театръ  открытъ!  Спешите!  По  м-Ьстамъ! 
Но,  помните,  комед!я — не  тамъ; 
Избытокъ    лентъ,    и    зв^здъ,    и    важныхъ 

лицъ... 
На  весь  ихъ  блескъ  любуйтесь — изъ  тем- 

ницъ! 
Рукоплещи,  Итал1я!  Дружней! 
Настолько  ты  свободна  отъ  ц-Ьпей! 


X. 


Блестящ1й  видъ!  Вотъ  щеголь  -  властелинъ, 
Войны  и  вальсовъ  верный  паладинъ! 
Кого     влечетъ,     какъ     царство,    льстивый 

крикъ, 
И    бранный   шлемъ,     и     женск1Й    нужный 

ликъ; 
Умомъ — казакъ,  съ  калмыцкой  красотой. 
Великодушный, — только  не  зимой; 
Въ  тепл'Ь  онъ  мягокъ,  полу-либералъ, — 
Твердая,  если  зимн!й  вихрь   взыгргшъ; 
Онъ  бы  не  прочь  свободу  уважать, — 
Тамъ,  гд'Ь  ненужно  М1ръ  освобождать. 
Какъ  онъ  красно   о  мирЬ   говоритъ! 
Какъ  онъ  по-царски  Грец1и   сулилъ 
Свободу, — если  греческ1й  народъ 
Готовъ  принять  его  державный  гнетъ! 
Онъ  разр4шилъ  полякамъ  сеймъ  созвать, — 
Вел'квъ  сварливой  Польш*^  замолчать! 
Украину  готовъ  онъ   ополчить. 
Чтобы  народъ  испанск1Й  проучить! 
Какой  красой,  стремясь  всегда  на  югъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБ^АНГЕ    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Въ    Мадрид'^   гордомъ    вспыхнулъ  бы  онъ 

вдругъ! 
Столь  явной  пользы  въ  м!р'^  н'Ьтъ  нигд%, 
Какъ   быть    съ    Москвою    въ    дружб'к    иль 

вражд'к... 
Впередъ!  Теб^  то  имя  жреб1й  далъ, 
Что  сынъ  Филиппа  славой  ув'Ьнчалъ, 
Тебя  Лагарпъ,  твой  мудрый  коноводъ, 
Твой  Аристотель  маленьк1й,  зоветъ; 
Снищи     же,    скиеъ,     средь     Ибер1йскихъ 

селъ, 
Что  македонецъ  въ  Скив1и  обр-Ьлъ; 
Но  не  забудь,  юнецъ  немолодой, 
Къ  чему  пришелъ  у  Прута  предокъ  твой; 
Сзывай,    какъ   онъ,   старухъ    на   свой    со- 

в-Ьтъ, 
Увы,  средь  нихъ  Екатерины  н%тъ! 
Въ  Испан1и-жъ  не  мало  скалъ  и  р-Ькъ, 
Глухихъ  т'Ьснинъ,  скрывающихъ  ихъ  б-^гъ, 
Неудержимый  въ  б'Ьшенств%  своемъ — 
Какъ  бы  медв'кдь  не  встр'Ьтился  со  львомъ! 
Далек1й  Хересъ  славу  готскихъ  силъ 
Въ    своихъ    равнинахъ    знойныхъ    схоро- 

нилъ; 
Ужель  ты  хочешь  тамъ  воздвигнуть  тронъ, 
Гд^  былъ  поверженъ  самъ  Наполеонъ? 
Не    лучше -ль    мечъ     на     плугъ     переко- 
вать. 
Не  лучше  ли  пустынный  край  вспахать. 
Омыть  свои  башкирск1Я  орды, 
Спасти  свой  людъ  отъ  рабства  и  нужды, 
Ч-^мъ    ринуться    въ    опасный    путь  стрем- 

главъ, 
Кощунственно  позоря  святость  правъ 
Въ    стран-Ь,    гд-к    грянетъ    гнусный    твой 

обозъ. 
Испан)и  ненуженъ  твой   навозъ: 
Въ    ней    дешевъ    хл^бъ,    да  только  не  на 

сбытъ 
Ея  врагу;  въ  ней  коршунъ  тоже  сытъ; 
Иль  ты  несешь  добычу  посв'Ьж'Ьй? — 
Увы!  Теб!»  не  властвовать  надъ  ней. 
Я — Д'югенъ,  я  столь  же  мало  радъ, 
Кто    всталъ    межъ    мной    и    солнцемъ  ми- 

р1адъ, — 
Казакъ  иль  гуннъ;  не  будь  я  Д1огенъ, 
Я  бы  червемъ  скор-Ье  сталъ  взам^нъ, 
Ч'Ьмъ  Александромъ!  Бей  ему  челомъ, 
Кому  охота  въ  м1р'Ь  быть  рабомъ, — 
Надъ  циникомъ  не  властенъ  гнетъ  оковъ; 
Мудрецъ     постигъ,     что     бочка  —  лучш1й 

кровъ: 
Онъ,  съ  фонаремъ  блуждая  средь  людей, 
На  св'Ьт'Ь  ищетъ  чсстныхъ,  не  царей. 


XI. 


Что  жъ  Галл1Я,  разсадникъ,  край  родной 

ВсЬхъкрлйнихъ  перШзиШа — съ  ихъ  толпой 

Продажною?    Что  шумъ  ея  палатъ, 

Гд-Ь  всЬ  къ  трибун'Ь  ревностно  сп'Ьшатъ, 

Чтобы,  добившись  слова  наконецъ. 

Со  вс^хъ  сторонъ  услышать  крики:  «лжецъ!* 

Нашъ    бриттъ   порой  вникаетъ  въ  смыслъ 

р'Ьчей, — 
Зд'Ьсь  языковъ  побольше,  ч%мъ  ушей; 
Зд-Ьсь  самъ  Констанъ,  кончая  говорить, 
Свой  выводъ  долженъ  шпагой  подтвердить. 
Французу  легче  драться,  ч-^мъ  внимать. 
Хотя  6ъ  предъ  нимъ  была  родная  мать. 
Не  проще  ли  р'Ьшить  въ  бою,  кто — правъ, 
Ч-Ьмъ  слушать  р-Ьчь,  ни  разу  не  прервавъ? 
Положимъ,  Римъ  иначе  разсуждалъ, 
Гд-Ь  ТуллШ  словомъ  ст-^ны  потрясалъ. 
Но  Демосеенъ  имъ  далъ  прим'Ьръ  иной. 
Считая  слово  ,д%йств1емъ",  борьбой. 

XII. 

Но  гд%  жъ  монархъ?   Откушалъ?  Или  онъ 
Своимъ  плохимъ  желудкомъ  удрученъ? 
Коварный  супъ,  мятежный  ли  пирогъ 
Пошелъ  владык'к  Франц1и  не  въ  прокъ? 
Мятежное  ль  движен]е  въ  войскахъ? 
Иль  нгьтъ  движенья  въ  царственныхъ  киш- 

кахъ? 
Да  точно  ль  поваръ  все  предугадалъ? 
Иль  строг1й  врачъ  д*1ету  предписалъ? 
Боюсь — читая  скорбь   въ   твоихъ  очахъ, — 
Что  вся  изм'^на  галловъ — въ  поварахъ! 
Классическ1Й  Людовикъ!  Трудно  скрыть, 
Желательно  ль  теб'Ь    „Желаннымъ*  быть! 
Зач%мъ    ты    бросилъ    мирный    Хартвелль 

твой, 
Лукулловъ  столъ,  и  съ  нимъ    нап'Ьвъ  жи- 
вой 
Пл'кнительныхъ  Горашевыхъ  одъ, 
Чтобъ  управлять  страною,  гд^  народъ 
Правления  не  хочетъ  и  скор'Ьй 
Признаетъ  плеть,  ч-кмъ  волю  королей? 
Увы!    теб%-ль,    садиться    на   престолъ! 
Такимъ,  какъ  ты,  нужн'Ьй  обильный  столъ; 
Твое  призванье — мирно  п>1ровать. 
Быть  милымъ   гостемъ,   щедро  угощать, — 
Изъ      книгъ      поэта      помнить     десять 

главъ. 
Знать    списокъ    воьхъ    подливокъ    и    при- 

правъ... 
Ты  можешь  быть  ученымъ  и  порой 
Сверкнуть  ума  нежданною  игрой,— 
Отнюдь  не  править  судьбами  людей, 
Не  справившись  съ  подагрою  своей. 
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БРОНЗОВЫЙ    въкъ. 


XIII. 

Возможно-ли,  чтобъ  бриттомъ  былъ  лишенъ 
Его  похвалъ  высок1Й   Альбюнъ? 
щ  Георгъ — искусства — слава — острова — 
Любовь    къ    свобод'^  —  въ  битвахъ  ярость 

льва — 
Сокровища — твердыня  б^лыхъ  скалъ — 
Страна,  гд-Ь  всЬ  довольны, — старъ  и  малъ — 
И  Веллингтонъ,  кичливый  нашъ  герой, 
На  чьемъ  носу  виситъ  весь  шаръ  земной! 
И  Затерло — торговля — и — (молчокъ! 
Забудь  долги, — ни  слова  про  налогь) — 
И  Кэстлери,  мил'Ьйш1й  изъ  вельможъ, 
Кого,  увы,  сразилъ  карманный  ножъ — 
И  , моряки,  кому  нестрашенъ  штормъ* — 
(Пока  не  грянулъ  бурный  валъ  реформъ)*. 
На  эти  темы  п'Ьли  столько  разъ. 
Что  я  невольно  впгшъ  бы  въ  пересказъ; 
О  нихъ   была  въ    столь   многихъ  книгахъ 

р%чь, 
Что  ими  зд-ксь  я  вправ-Ь  пренебречь. 
В-Ьдь  кое  что  найдется  и  сверхъ  нихъ, 
Гд-к     больше    смысла,     звонче     стройный 

стихъ: 
Твой  ген1й,  Каннингъ!  Твой  высок1й  умъ. 
Хоть  ты   политикъ,  полонъ  в-Ьщихъ  думъ, 
Что  даже  въ  глупомъ  воздух-Ь  палатъ 
Живымъ  огнемъ  поэз1и  горятъ; 
Твоимъ  р-^чамъ  единственнымъ, — прив-Ьтъ! 
/  тор1евъ  теб-Ь  признанья  н-^тъ; 
Вглядись,     читай     въ     ихъ     сумрачныхъ 

очахъ, — 
Ты  имъ  внушаешь  ненависть  и  страхъ. 
Рогъ  ловчаго  скликаетъ  стаю  псовъ, — 
Они  б^гутъ,  покорные,  на  зовъ; 
Но  не  считай  любов1ю  ихъ  вой: 
Ихъ    визгъ    предъ  дичью  вызванъ  не  хва- 
лой; 
Двуногой  твари  вовсе  в-Ьры  н'Ьтъ, — 
Она  легко  теряетъ  слабый  сл-Ьдъ. 
Съ    твоей    подпругой    врядъ    ли    будешь 

ц'клъ, 
И  царск1й  конь  съ  годами  захир-Ьлъ; 
Онъ — неуклюжъ;  свершая  трудный  путь, 
Онъ  можетъ   вдругъ  споткнуться  иль  ляг- 
нуть, 
И  съ  нимъ  въ  грязи  увязнетъ  и  с^докъ! 
Такъ  что  жъ?— скотина    выдастъ  свой  по- 

рокъ. 

XIV. 

Родимый  край!  Оплачетъ  ли  мой  стихъ 
Твоихъ  лэндлордовъ,  пасынковъ  твоихъ, 
Благословлявшихъ  грозный  гулъ  войны, 
Клянущихъ  бремя  мирной  тишины? 


Зач'Ьмъ  они  рождаются  на  св'Ьтъ? 
Чтобъ  выбирать  въ  палату  иль  сов^тъ? 
Охотиться?  Иль  ждать  подъема  ц'Ьнъ 
На    хл-Ьбъ?..  Но   хл'Ьбъ,    какъ    все,   что  — 

прахъ  и  тл'Ьнъ, 
Цари,  вожди,  иная  ль  мощь  и  власть, 
Въ  своей  ц'^н'Ь  не  можетъ  не  упасть. 
И  если  колосъ,  падая,  увы! 
Влечетъ  и  васъ, — зач%мъ  разбили  вы 
Тронъ  Бонапарта?  Взвесьте  же, — зач-Ьмъ? 
В-^дь  онъ  же — вашъ  великШ   Триптолемъ; 
Онъ  много  царствъ  разрушилъ,  но  взам-Ьнъ 
Онъ  в-^дь  упрочилъ  стойкость  вашихъ  ц%нъ, 
Расширивъ  то,    ч'Ьмъ   каждый    лордъ    жи- 

ветъ, — 
Аграрную  алхим1ю,  доходъ. 
Зач^мъ  тиранъ  споткнулся  о  татаръ 
И  гЬмъ  нанесъ  всЬмъ  житницамъ    ударъ? 
Зач-^мъ  онъ  чахъ    въ    изгнан1и?    По    мн-Ь, 
На  трон'Ь  онъ  полезн'Ьй  былъ   вдвойн'Ь. 
Богатства  гибли,  всюду  кровь  текла, — 
Такъ  что  жъ?  въ  расплат-Ь    Галл1я  была; 
Былъ  дорогъ    хл^бъ,    и    каждый    фермеръ 

въ  срокъ 
Платилъ  долги,  проценты  и  оброкъ. 
Гд%  жъ  нын'Ь  день  разсчета?  Эль  хмельной? 
Гд-^  откупщикъ  съ  набитою  мошной? 
Гд-^  прежн1й  трудъ,    посЬвъ    изъ    года  въ 

годъ? 
Десятки  миль  возд^ланныхъ  болотъ? 
ГцЬ  спросъ  на  землю?    Прежн1й    дружный 

пиръ? 
Доходъ  сугубый?  Что  за  чортовъ  миръ! 
Теперь  бездельно  прем1и  сулить; 
Безц%льно  билль  въ  палагк  проводить; 
Къ  народной  пользгь — (лучше,  мнится  мн-Ь, 
Народъ  совсЬмъ    оставить    въ    сторон'Ь) — 
Она  не  тамъ,  гд'Ь  слышенъ  скорбный  крикъ, 
Какъ  бы  достатокъ  къ  б-Ьднымъ  не  про  никъ. 
Повысьте  курсъ!  Утройте-же  доходъ! 
Иль  министерство  тотчасъ  же  падетъ, — 
Патр1отизмъ,  столь  чутко-подвижной, 
Сейчасъ  убавитъ  въ  в-ксЬ  хл^бецъ  свой! 
Не  стало  ,рыбъ  и  хл*Ьба*  давнихъ  дней. 
Закрылась  печь,  изсякла  глубь  морей, — 
Отъ  всЬхъ  богатствъ,    уплывшихъ    съ  бЬ- 

гомъ  л'Ьтъ, 
Остался  лишь  воздержности  зав'ктъ; 
Кому  онъ  чуждъ,  тотъ  вынулъ  жре61й  свой 
Изъ  урны  счастья,  урны  роковой, — 
Ему  воздастся  м'Ьрой  лЬпъ  его, 
Онъ  самъ — строитель  зданья  своего. 
Вотъ,  Цинциннатовъ  гнусная  толпа, 
Рабовъ  войны,  диктаторовъ  ц-кпа; 
Наемный  мечъ  былъ   плугомъ  въ  пол*^  ихъ, 
Гд-Ь  колосъ  вскормленъ  кровью  странъ  чу- 

жихъ; 
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Когда  стоналъ  въ  часъ  брани  весь  народъ, 
Они  считали  въ  житницахъ  доходъ! 
Ихъ  злая  рать  пила  изъ  года  въ  годъ 
Чужую  кровь  и  слезы — ихъ  доходъ! 
Они  клялись,  что  каждый  лордъ  умретъ 
За  Англ1Ю,  но  лозунгъ  ихъ:  доходъ! 
Имъ  тяжекъ  миръ,  какъ  черный  недородъ; 
Война  для  нихъ — кормилица,  доходъ. 
Любовь  къ  отчизн'Ь,  сказочный  расходъ 
Какъ  оправдать?  Повысивъ  ихъ  доходъ! 
Ужель  нельзя  ускорить  оборотъ? 
Н^тъ:  къ  чорту  все!  утройте  лишь  доходъ! 
Ихъ  счастье,   св'Ьтъ,    ихъ    в-Ьра,    ц'Ьль  за- 

ботъ, 
Ихъ  жизнь  и  смерть — доходъ,  доходъ,  доходъ\ 
Исавъ!  Ты  санъ  на  яства  пром^нялъ; 
Ты  бъ  меньше  "Ьлъ,  иль  въ  сд'Ьлк'Ь  больше 

взялъ; 
Но     разъ    ты     -Ьлъ,    увы,    см-кшонъ     твой 

споръ; 
Израиль  твердо  помнитъ  уговоръ. 
Смешно  и  вамъ,  земельные  дельцы, 
Напившись  крови,  лаять  на  рубцы! 
Ужель  за  васъ  платиться  всей  казн%? 
Понизить  курсъ   въ  убытокъ  всей  стране, 
Опустошая  банки  и  народъ, 
Лишь  бы  поднять  упавш1й  вашъ  доходъ? 
Скорбитъ  и  Церковь: — в'Ьры  больше  н^тъ, 
И  все  скудн'Ье  пастырск1й  об^кдъ; 
И  вотъ  прелатъ,  молясь  на  Бож1Й  крестъ, 
Спешить  занять  десятокъ  хл'Ьбныхъ  м-Ьотъ; 
И   Власть    и    Церковь    спорятъ    весь   свой 

в%къ; 
Потопъ  ихъ  вм-^ст!»  бросилъ    въ  свой  ков- 

чегъ. 
Стрижетъ  епископъ  шерсть  своихъ  овецъ. 
За  нимъ  м-^няла,  маклеръ  и  купецъ 
Рад-^ютъ — строятъ  новый  Вавилонъ — 
Твой    часъ    настгшъ,    печальный  Альб1онъ! 
А  все  зач^Ьмъ? — Кормить  сл-Ьпыхъ  кротовъ, 
Откармливать  аграрныхъ  муравьевъ! 
Учись  у  нихъ,  л^нивецъ!  Въ  каждый  мигъ 
Дивись  терп'Ьнью  въ  каждой  жертв'к  ихъ. 
Проникнись    всей    ихъ    гордостью, — усвой 
Налоговъ     смыслъ     и     ц-^ль    р^зни    люд- 
ской; 
А  главное,  любуясь  на  ихъ  домъ, 
Склонись  душой   предъ   правымъ  -ихъ    су- 

домъ. 
Что  всЬхъ  долговъ  страны  не  признаетъ: — 
Да  кстати  справься,  кто  ихъ  создаешь'^ 


XV. 


Но  время  плыть  межъ  новыхъ  Симплегадъ, 
Утесовъ  грозныхъ — денежныхъ  палатъ. 
Гд-^  Мидасъ  могъ  бы  н"Ьжиться   вдвойн-Ь: 


Въ  бумагахъ  днемъ,  и  въ  золот'Ь — во  сн-Ь. 
Сокровищамъ  Альчины  н'Ьтъ  числа; 
Въ  сравненьи  съ  ними  Англ1я  мала, 
Будь  вся  она  изъ  самыхъ  ц-^нныхъ  рудъ, 
Гд-^  каждый  атомъ — жемчугъ,  изумрудъ. 
Тамъ  Счастье  мечетъ.  Слава  карту  бьетъ, 
И  М1ръ  дрожитъ,  когда  проигранъ  ходъ. 
Какъ  Англ1я  богата!  Не  виномъ, 
Рудою,  миромъ,  масломъ  иль  зерномъ; 
Не  млекомъ  и  не  медомъ  давнихъ  дней, 
Не  деньгами  (помимо  векселей) — 
Но  гд-к  страна,  подъ  чей  несчастный  кровъ 
Могло  бы  столько  налетать  жидовъ? 
Король  имъ  Джонъ,  бывало,  зубы  рветъ, — 
Теперь  они  въ  державный  л^зутъ  ротъ. 
Имъ  каждый  царь,  весь  пестрый  рядъ  пле- 

менъ 
„Отъ  полюса  до  Инда"  подчиненъ. 
Бароны-братья-маклеры — везд-Ь 
Сп-кшатъ  помочь   тиранамъ  въ  ихъ  нужд-Ь. 
Еще  не  то!  Колумб1я  свой  кладъ. 
Свои  победы  носитъ  къ  нимъ  въ  закладъ; 
Израиля  участливая  длань 
Изъ    вс-кхъ    испанцевъ    нищихъ    выжметъ 

дань; 
Безъ  внуковъ  Авраама,  ихъ  смолы, 
Свой  возъ  не  сдвинутъ  русск1е  волы; 
Поб^д-^  алчной  золото,  не  мечъ, 
Вздымаетъ  арки  въ  вихр-Ь    буйныхъ  сЬчь. 
Два  избранныхъ  еврея  безъ  труда 
Везд-Ь  найдутъ  отчизну: — два  жида 
Царятъ  надъ  Римомъ;  въ  ихъ  рукахъ  ключи 
Отъ  житницъ  новой  гуннской  саранчи: 
Отъ  двухъ  жидовъ — не  двухъ  самаритянъ — 
Зависитъ  м1ръ,  все  счастье  многихъ  странъ, 
До  счастья  м'фа  много-ль  д%ла   имъ? 
Для  нихъ  Конгрессъ — „второй  1ерусалимъ", 
Гд-Ь  легокъ  путь  къ   баронствамъ,    къ  ор- 

денамъ — 
Ты  видишь  ли,  блаженный  Авраамъ, 
Своихъ  сыновъ  средь  царственныхъ  свиней, 
Гд-Ь,  противъ  правилъ  добрыхъ  старыхъ 

дней, 
,На  ихъ  кафтанъ  жидовск1Й*'  не   плюютъ, 
Гд-Ь  имъ  и  честь  и  славу  воздаютъ — 
(Но  гд-Ь  же,  папа,  острый  твой    носокъ. 
Чтобы  1уда  помнилъ  твой  пинокъ? 
Иль  ты  боишься  туфлю  потерять?) 
И  вотъ  въ  отчизн'Ь  Шейлока  опять 
Они  изъ  сердца  наши  живой 
Стремятся  выр"Ьзать  „фунтъ  мяса"  свой. 

XVI. 

Чудной  Конгресъ!   Онъ    долженъ  слить  въ 

одно 
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бронзовый    въкъ. 


Все  то,  чему  лишь  въ  розни  жить  дано. 
Я  не  царей,  не  ихъ  высок1й  санъ, 
Им-^лъ  въ  виду — имъ  всЬмъ  одинъ  чеканъ, 
Но  т%хъ,  кто  куклы  дергаетъ  за  нить, 
Чей  пестрый  рой  никакъ  не  примирить. 
Обманщикъ — воинъ — жидъ — служитель 

музъ... 
Дивись,  Европа!  Это  ль  не  союзъ! 
Вотъ  трутень  власти  Меттернихъ;  а  вотъ 
Нашъ  Веллингтонъ,  забывш!й  свой  походъ; 
Шатобр1анъ,  творецъ  жит!й  святыхъ; 
И  хитрый  Грекъ,  слуга  татаръ  сл^пыхъ, 
И  Монморанси,  врагъ  особыхъ  правъ, 
Представш1Й  зд^сь,  на  шабаш'Ь  державъ, 
Какъ  дипломатъ  блестящ1Й,    чья  судьба — 
Строчить  свои  заметки  для  »0ёЬа15*; 
Пророкъ  войны,  онъ  в^далъ  часъ  всего — 
Не  зная  дня  паденья  своего. 
Столь  р'кдк1й  умъ  любой  держав-Ь  честь! 
Какъ  можно  миръ  министру   предпочесть? 
Онъ    палъ, — чтобъ    вновь    воспрянуть    въ 

ЦВ^Т'Ь  силъ, 

„Легко    какъ  онъ  испанцевъ  покорилъ". 

XVII. 

Довольно  ихъ — теперь  иной  позоръ 
Влечетъ  невольно  музы  скорбный  взоръ. 
Дочь  кесаря^  державная  жена, 
Что  быть  державной  жертвою  должна; 
Мать  первенца  владыки  всЬхъ  царей, 
Аст1анакса  Трои  нашихъ  дней; 
Тотъ  бл'кдный    призракъ    первой    изъ  ца- 
ри цъ, 
Что  предъ  собой  склоняли  Землю  ницъ; 
Добыча  часа,  призрачныхъ  тревогъ, 
Осколокъ  власти,  жалости  предлогъ. 
О,  горькая  насмешка! — Гд*^  жъ   твой  щитъ. 
Мать  Австр1я?  И  то  ли  долгъ  велитъ 
Вдов'Ь  печальной  Франши?  Она 
Должна  быть  тамъ,  гд%  п-кнится  волна 
Святой  Елены;  скорбный   вдов1й  тронъ — 
Средь  дальныхъ  скалъ,    гд%    спитъ  Напо- 

леонъ. 
Но,  н'Ьтъ — взам-Ьнъ  ей  данъ  престолъсм-кш- 

ной 
Да  камергеръ  суровый, — Аргусъ  злой. 
Что  наблюдаетъ — ахъ1  не  в6  сто  глазъ — 
За  той,  чей  блескъ  такъ  горестно   погасъ. 
Пусть  отняты  влад'Ьн1я,  какихъ 
И  Карлъ  Великт  въ  м1р'Ь  не  достигъ. 


Тотъ  славный  жезлъ,  что  власть  свою  про- 

стеръ 
Отъ     стЪнъ    Москвы    до     грани    южныхъ 

горъ! 
Но  все  жъ  она  подъемлетъ  скипетръ  свой 
Надъ  царствомъ  сыра,  нищею  страной, 
Въ  чьей  Парм^  взоръ  проЪзжаго  манитъ 
Ея  двора  смешной  и  важный  видъ. 
Но  вотъ  она!  Въ  Верон-Ы  Безъ  в-Ьнца, 
Безъ  вс^хъ  лучей  — сжимаются  сердца! — 
Хоть  прахъ  ея  супруга  не  остылъ 
Въ  чужомъ  краю,  куда  онъ  изгнанъ  былъ. 
(Коль  грозный  прахъ  способенъ  охлад'Ьть; — 
Но  н-Ьтъ, — онъ  вспыхнетъ  молн1ей  и  впредь); 
Вотъ — Андромаха — (ахъ!    не  та,  чей  ликъ 
Восп^лъ  Гомеръ, — предъ  к%мъ  Расинъ  по- 

никъ) — 
И  рядомъ  съ  нею  Пирръ! — Рука  того, 
К%мъ  вдругъ  разбиты  въ  вихр-^  Ватерло 
Ея  владыки  скипетръ  и  мечта. 
Предложена — и  что  же? — принята! 
Ужель  доступно  большее  рабу? 
Иль  меньшее? — А  онъ — давно  ль?! — въ  гробу! 
Безпечный  взглядъ — иль  ужасъ  въ  сердц'Ь 

скрытъ? 
Или  съ  в'Ьнцомъ  утраченъ  женск1й  стыдъ? 
Столь  грудь  царей  открыта  для  добра!  ^ 
Щадить  ли    ихъ,    разъ  чувства  ихъ  игра? 

XVIII. 

Но,  утомленъ  безумьемъ  д%лъ  чужихъ, 
Я  шелъ  домой,  сплетая  въ  очеркъ  ихъ. 
До  слезъ  томилась  Муза,  но — предъ  ней 
Предсталъ  сэръ  Кертисъ  съ  юбкою   своей 
Среди  старшинъ  шотландскихъ,  что  ему 
Несли  прив'Ьтъ,  какъ  брату  своему. 
Вся  Дума, — гелы,  эрсовъ  дружный  хоръ, 
Кричали  зычно  въ  ратуш-Ь:  Клейморъ! 
При  вид^,  какъ  ихъ  кл'Ьтчатый  тартанъ 
Облекъкольцомъ  мясистый  кельтск1й  станъ. 
Забыла  Муза  прежн1й  ужасъ  свой: — 
Раздался  см^хъ  столь  звонк1Й  и  живой. 
Что,  возгласомъ  веселья  увлеченъ. 
Проснулся  я — но  это  былъ  не  сонъ! 
Теперь  же  мы,  читатель,  отдохнемъ: — 
И  если  ты  въ  рад'Ьн!и  своемъ 
Не  оскуд'Ьлъ,  то,   знай,  въ  урочный  часъ 
Я,  можетъ  быть,  продолжу  свой  разсказъ. 

Ю.  Балтрушайтисъ. 
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Первая  п'кснь  этой  поэмы  была  окон- 
чена 10  января  1823  г.,  а  въ  конц'Ь  посл-^д- 
ней  п^сни  выставлена  неразборчивая  дата, 
которую,  по  мн1>Н1ю  Кольриджа,  сл-^дуетъ 
читать:  »14  февраля*.  Рукопись,  отослан- 
ная Байрономъ  въ  Англ1ю,  Джону  Гонту, 
вышла  изъ  печати  26  1юня  1823  г.,  отдель- 
ной брошюрой,  подъ  заглав1емъ:,  Островъ, 
или  Приключен1я  Христ1ана  и  его  това- 
рищей*. 

Въ  своемъ  коротенькомъ  «предув'Ьдом- 
ленж*'  авторъ  указываетъ  на  два  источника 
этого  произведен!я:  на  сочинен!е  лейтенанта 
Вильяма  Блайя  (ВПдЬ);  .Разсказъ  о  воз- 
мущены на  военномъ  корабле»  Всип1у  и  о 
посл^довавшемъ  зат^мъ  плаван1и  шлюпки 
съ  этого  корабля  отъ  острова  Тофоа,  въ 
групп-Ь  острововъ  Дружбы,  въ  голландскую 
К0Л0Н1Ю  Тиморъ  въ  Остъ-Инд1и'*  (1790)  и 
на  сочинен!е  Джона  Мартина:  „О  тузем- 
цахъ  острововъ  Тонга*,  составленномъ  по 
сообщен1ямъ  Вильяма  Маринера  (1817). 
Посл'Ьднее  изъ  названныхъ  сочинен1й,  за- 
ключающее въ  себ'Ь,  между  прочимъ,  подроб- 
ныя  описан1я  местности  и  разсказы  о  на- 
родныхъ  предан1яхъ  жителей  острововъ 
Дружбы,  —  особенно  заинтересовало  Бай- 
рона: по  словамъ  Джона  Клинтона,  по- 
этъ  „постоянно  разсказывалъ  объ  этомъ 
своимъ  друзьямъ*  и,  въ  конце  концовъ, 
задумалъ  написать  на  эту  тему  поэтиче- 
ское произведен1е.  Онъ  воспользовался 
разсказомъ  Блайя  о  мятеже  только  какъ 
рамкой  или  остовомъ  для  изображен1Я 
тропической  природы  и  нравовъ.  Разсказъ 
этотъ,  въ  его  вольной  передаче  Байрономъ, 
послужилъ  вступлен1емъ — но  не  къ  „при- 
ключен1ямъ  Христ1ана*,  о  которыхъ  гово- 
рилось въ  подзаглав!и  поэмы,  а  къ  яркому 
описан1ю  „острова*,  которому  посвящены 
последн1я  три  ея  п-ксни.  Въ  своемъ  описа- 
Н1И  Байронъ  сл-Ьдовалъ  уже  не  источни- 
камъ,    а  исключительно    собственной    фан- 


таз!  и;  онъ  см-кло  на  место  Таити  поста- 
вилъ  Тубонай,  и.  вдобавокъ,  переместилъ 
этотъ  островъ  изъ  одного  архипелага  въ 
другой, — изъ  группы  Товарищества  въ 
группу  Дружбы.  Что  касается  {обственно 
мятежа  на  военномъ  корабле,  то  поэтъ, 
безъ  всякихъ  оговорокъ,  признаетъ  мятеж- 
никовъ  безусловно  виновными,  а  Блайя — 
совершенно  правымъ.  Это  не  вполне  отве- 
чаетъ  действительнымъ  фактамъ  и  объ- 
ясняется, повидимому,  темъ,  что  Бай- 
ронъ зналъ  только  одну  книгу  Блайя  и 
вовсе  не  былъ  знакомъ  съ  довольно  об- 
ширной оффишальной  и  частной  литера- 
турой, возникшей  по  поводу  этого  собы- 
т1я.  Знакомство  съ  нею  убедило  бы  поэта 
въ  томъ,  что  симпат1и  англжскаго  обще- 
ственнаго  мненГя  были  въ  свое  время  на 
стороне  Христ1ана,  такъ  какъ  возмуще- 
•  н*1е  было  почти  исключительно  вызвано 
грубымъ  и  деспотическимъ  образомъ  дей- 
ств1й  командира  корабля  по  отношен1ю 
къ  экипажу. 

Истор1я  мятежа,  въ  короткихъ  словахъ, 
следующая. 

Въ  1787  г.  несколько  вестъ-индскихъ 
плантаторовъ  и  купцовъ,  прибывшихъ  въ 
Лондонъ,  задумали  перенести  и  акклима- 
тизировать въ  Вестъ-Инд1И  хлебное  дерево, 
въ  изобил1и  ростущее  на  острове  Таити 
И  на  другихъ  островахъ  Тихаго  океана  и 
обратились  къ  королю  съ  соответствую- 
щей петиц1ей.  По  королевскому  приказу, 
въ  декабре  того  же  года,  снаряжено  было 
для  этой  экспедицж  судно  Воип1у  въ  215 
тоннъ,  подъ  командою  лейтенанта  Блайя, 
плававшаго  прежде  съ  Кукомъ.  Экипажъ 
Воип1у  состоялъ  изъ  44  человекъ.  Въ 
конце  октября  1788  г.  экспедиц1Я  прибыла 
на  Таити,  и  все,  въ  течен1е  полугода,  про- 
водили время  „очень  весело*.  Затемъ, 
окончивъ  свою  задачу  и  нагрузивъ  судно 
несколькими  сотнями  хлебныхъ  деревьевъ, 
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пересаженныхъ  въ  горшки,  бочки  и  ящики, 
Блей,  въ  зпр^>л'^  1789  г.,  поднялъ  паруса 
и  двинулся  на  западъ.  Сначала  все  шло 
благополучно;  но  эат*мъ,  на  четвертой 
нед'Ьлй  плаван1я,  одинъ  изъ  вахтенныхъ 
матросовъ,  Флетчеръ  Христ1акъ,  вм'ЬстЪ 
съ  тремя  другими,  схватили  капитана,  свя- 
зали его  и  принудили  войти  въ  спущенную 
съ  корабля  шлюпку,  куда  перевели  также 
и  1в  челов'Ькъ  изъ  команды,  оставшихся 
в'Ьрныни  своему  командиру.  Зат'Ьиъ  буксиръ 
былъ  «тдакъ,  и  шлюпка  оставлена  на  про- 
изволъ  судьбы.  Блвй  съ  1в-ю  товарищами 
своими  по  несчастью  поплыли  къ  западу 
и,  пройдя  съ  различными  приключен1ями 
дв'Ьсти  лье,  благополучно  прибыли  въ  бухту 
Купангъ,  на  с.-э.  берегу  острова  Тимора. 
Что  же  касается  корабля  .Воип^'',то  онъ, 
съ  оставшеюся  на  некъ  командою  (25  че- 
лов'Ькъ),  направился  къ  востоку  и  прибылъ 
сначала  иаТубуай  (Тубонай,  островъ  наюгЬ 
группы  Товарищества),  оттуда  —  на  Таити, 
(или  Отаити)  потомъ — опять  на  Тубуай  и  въ 
сентябре — снова  на  Таити,  гд-Ь  сошли  на 
берегъ  16  человЪкъ,  въ  числ'Ь  которыхъ 
находился  мичманъ  Джорджъ  Стюартъ  (у 
Байрона — .Торквиль').  Наконецъ,  21  сен- 
тября 1789  г.,  Христ|анъ,  вмЪст-Ь  съ  осталь- 
ными восемью  человеками  изъ  команды 
корабля,  шестью  туземцами  и  12-ю  жен- 
щинами, отллылъ  далЪе  на  востокъ,  къ 
кеизв-Ьстныиъ  берегамъ,  и,  кахъ  полагали, 
исчезъ  навсегда.  Лишь  долгое  время  спустя 
стало  изв'естко,  что  они  бросили  якорь  у 
острова  Питкврна,  сломали  свой  корабль 
и  основали  постоянную  колон!ю. 

Вернувшись  въ  Англ1Ю,  въ  наргк  1790  г., 
Влай  донесъ  правительству  о  .жестокомъ 
разбойннчьемъивозмутительнсмъпоступк'Ь* 
его  команды,  и  фрегатъ  .Пандора*,  лодъ 
начальствомъ     капитана    Эдвардса,     былъ 


отправленъ  въ  южныя  широты  для  захвата 
мятежниковъ.  Въ  конц^  марта  1791  г. 
.Пандора*  прибыла  на  Таити,  а  въ  начал-Ь 
мая,  захвативъ  14  челов'Ькъ  изъ  бывшаго 
»кипажа  .ВоиШу*,  отправилась  въ  обратный 
путь.  Но  29  августа  фрегатъ  потерп'Ьлъ  кру- 
шен1е  блиэъ  Квинсленда,  причемъ  четверо 
изъ  арестантоеъ,  въ  тонъ  числ'Ь  и  Джорджъ 
Стюартъ,  находивш1еся  въ  трюмЪ  скован- 
ными, погибли,  а  остальные  десять  были 
доставлены  въ  Англ!ю  и  преданы  военному 
супу. 

То,  что  разсказываетъ  Байронъ  во  2-Й, 
3-й  и  4-й  п^сняхъ  своей  поемы,  можетъ 
быть,  отчасти  основано  на  смутныхъ  лре- 
'  дан]яхъ  о  происходившемъ  на  Таити  до 
прибыт!я  туда  .Пандоры*;  но  въ  общемъ 
все  содержан1е  втихъ  п^сенъ  должно  быть 
признано  совершенно  вымышленнымъ. 

За  исключен1емъ  15-й  и  16-й  л'Ьсенъ 
,Донъ  Жуана* ,  .Островъ'  былъ  послЪднимъ 
крупнымъ  произведен1еиъ  Байрона,  а  потому 
самъ  собою  напрашивается  вопросъ  о  срав- 
нительныхъ  цостоинствахъ  втой  повмы.  На 
втотъ  вопросъ  отв^чалъ  самъ  Байронъ.  Въ 
письм'Ь  къ  Ли  Гонту,  25  янв.  1823  г.,  онъ 
выражаетъ  надежду,  что  эта  повма  .будетъ 
немножко  повыше  обычныхъ  проиэведен1й 
журнальной  повз[и*,  и  что  въ  ней  найдутся 
.места,  не  совсЬмъ  обыкновенный'.  Совре- 
менная поэту  критика  только  отчасти  со- 
гласилась съ  этимъ  мнЪн1емъ,  находя,  что 
Байронъ,  соединивъ  въ  втой  ловм-Ь  два 
различные  сюжета,  ни  одного  изъ  нихъ  не 
развилъ  вполнЪ,  и  что  допущенное  ипъ 
смЪшен1е  д-Ьйствительности  съ  вымысломъ 
оказалось  на  втотъ  разъ  менЪе  удачнымъ, 
ч^мъ  въ  прежнихъ  его  повмахъ;  притонъ, 
по  мн'Ьн1ю  критиковъ,  .Острову"  недо- 
стаетъ  и  драматическаго  эффекта. 

П.  М. 


Настроен !)1  поэмы  „Островъ 
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I. 

Замыоедъ  проязведевк. 

Свободолюб1е  Байронасвоеобразноутвер- 
ж  дается  въ  его,  посл-Ьднемъ  эпическомъ 
произведен1и,  въ  8пилл1и  .Островъ", — этой 
полу-были,  полу-сказк%  о  .добытомъ  пре- 
ступлен1емъ  ра%*  («диШ-^оп  ратабхзе'^)  на 
^миломь**,  «зеленомъ",  .благодатномъ* 
острове  (,дет1е  181апс1*,  ^дгееп  151апс1", 
„деша!  5о11")  .младенческаго  М1ра"  (,т{ап1- 
>уогс1"),  гдй  „закона  нйтъ"  („^Ье  Ьарру 
зЬогез  ^Г|Лои1  а  и^лг**)  и  „никто  не  предъ- 
являетъ  владйльческихъ  правъ  на  поля, 
л-Ьса  и  р%ки*, — гд%  „царствуетъ  золотой 
в'Ькъ,  не  знающей  золота"; — э  постигшей 
вину  мести  гражданствен  наго  М1ра  и  его 
законовъ,  обезпечивающихъ  имя  и  отрица- 
ющихъ  душу  свободы, — о  пощади,  исторгну- 
той у  судьбы  подвигомъ  в-Ьрнаго  сердца, 
и  о  любви,  все  искупившей  и  завоевавшей 
любящимъ  право  гражданства  на  „остро- 
вахъ  любви"  („1оу1пд  151ез"). 

'  Задумываясь  надъ  причинами,  остано- 
вившими вниман1е  поэта  на  этой  теми  въ 
пору  его  короткаго  роздыха  въ  Гену^,  въ 
эту  пору  относительнаго  покоя  и  ясности 
душевной,  посл^  разочарован!й  и  горечи 
недавняго  карбонарства  и  на  рубеж'Ь  по- 
сл'Ьдняго,  рокового  поворота  жизни,  какимъ 
было  принятое  вскор'к  зат%мъ  р'Ьшен1е 
плыть  въ  Грец1ю, — мы  прежде  всего  раз- 
личаемъ  по  внутреннимъ  признакамъ,  что 
поэма  задумана  была  не  въ  творческой 
бур'к,  какъ  большая  часть  Байроновыхъ 
творен!й,  а  въ  творческомъ  затишье.  Она 
возникла  какъ  „рагегдоп",  какъ  привычное 
наполнен1е  поэтическаго  досуга,  какъ 
пр1ятное  занят1е  неутомимой  фантазии, 
не  могущей  не  вид4ть  со  всею  отчет- 
ливостью галлюцинащи,  — безъ  особенно 
настойчиваго  призыва  Музы,  безъ  того 
накоплен'1я  ген1альной  энерг1и,  изъ  ко- 
тораго  родятся  внутренне  необходимыя 
для  ихъ  творцовъ  и  какъ-бы  неизб'Ьж- 
ныя  создан1я.  Знакомство  съ  книгами, 
приводимыми  въ  качеств'^  источниковъ  са- 


мимъ  поэтомъ  въ  краткомъ  предислов1И  къ 
„Острову",  естественно  должно  было  насе- 
лить эти  досуги  образами  глубоко  сродной 
его  таланту  и  отв'Ьтствующей  настроен1ю 
фабулы.  П4вецъ  дерзновен1я  и  мятежа  по- 
рг1зился  картиною  корабельнаго  бунта,  зна- 
чительнаго  по  своимъ  посл'Ьдств1ямъ,  яркаго 
по  обстановки,  романтическаго  по  приклю- 
чен1ямъ,  его  сопровождавшимъ,  и  по  уча- 
ст1ю  въ  немъ  молодого  мятежника,  уни- 
женнаго  потомка  Стюартовъ.  А  утомленный 
Европой  и  людьми  пессимистъ,  мечтавш1й 
о  переселен1и  въ  Южную  Америку,  былъ 
увлеченъ  образами  тропической  природы  и 
быта  океанскихъ  дикарей.  Наконецъ,  поэтъ, 
испытавш1й  въ  своемъ  духэвномъ  раэвитш 
решительное  вл1ян1е  Жанъ-Жака  Руссо  и, 
вероятно,  СЖИВШ1ЙСЯ  съ  д-Ьтства  съ  идил- 
л1ей  Бернардэна  де  С.  Пьерра,  въ  эти  дни 
усталости  и  душевнаго  успокоен1я  не  могъ 
не  вспомнить  и  не  вм'Ьстить  въ  рамки  пл^- 
нившаго  его  разсказа  издавна  дорогой  ему 
грезы  о  д-Ьвственномъ  м\р^,  о  не  затемнен- 
ныхъ  общественными  услов1ями,  не  отра- 
вленныхъ  „ядомъ  гражданственности"  от- 
ношен1яхъ  первобытной  свободы  и  перво- 
бытнаго  братства, — объ  этихъ  „естествен- 
ныхъ**  отношен1яхъ  между  людьми,  есте- 
ственно добрыми  и  еще  не  отлученными 
отъ  сосцовъ  общей  матери  и  кормилицы — 
природы,  а  потому  способными  снова  ^оче- 
лов%чить*^  ожесточенныхъ  своихъ  братьевъ, 
озв^Р'Ьлыхъ  въ  гражданственномъ  стрсЬ 
(,с1у'|Г12е  С1уШ8а110П*з  зон"). 

Если  именно  въ  „Острове -^  Байронъ 
обнаруживаетъ  склонность  отдаваться  ран- 
нимъ  воспоминан1ямъ  и  впечатл'Ьн1ямъ  пер- 
воначальнымъ  (»а  д'^тства  сонъ  чтобъ  намъ 
ни  затемняло,  все  ищетъ  взоръ,  что  д'Ьт- 
СК1Й  взоръ  пленяло", — II,  12), —  склонность 
вообще,  впрочемъ,  присущую  его  харак- 
теру О» — то  мы  едва-ли  ошибемся,  предпо- 
ложивъ,  что  въ  его  посл-^днемъ  эпос%  вос- 


*)  Ма&паз  ВШгао!,  с11в11п1огЬа1*а118вп1югйВу. 
гов'з  11111  аег  ОгаЛп  В1в8ьшк1х)п.  Вге81аиег  рЬИ.  В188. 
1'  О »,  8.  59.  ТЬ.  Мооге,  ЬИе  о!  Ьотй  Вугоп,  рр. 
24.  ЗЗЪ. 
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кресли  первые  его  сны  о  всем1рномъ  счаст!и, 
что  маНя  давняго,  юношескаго  увлечен1я 
придала  такую  силу  и  яркость  поздней 
мечт-Ь  „разочарованнаго"  поэта  о  вожде- 
л-Ьнномъ  „бстров^"  полуденныхъ  морей, 
гд"^  н^тъ  ни  власти  надъ  людьми,  ни  суда 
И  законнаго  принужден1Я,  ни  собственности 
и  полевыхъ  межей,  гд*^  земля  —  м1рской 
садъ  (.депега!  дагйеп")  и  общественная  пу- 
стыня, (,8ос1а1  8оГ|1ис1е8**)  по  которой  при- 
рода разсыпала  свой  рогъ  изобил1Я,  сдЪ- 
лавъ  ненужными  споры  о  д'^леж'Ь  вселен- 
скаго  богатства. 

Эта  ПОСЛЕДНЯЯ  сторона  многообъемлю- 
щей темы  развита  поэтомъ  со  всею  энер- 
пей.  Какъ  показываетъ  самое  заглав1е, 
зд'Ьсь-то  и  должно  искать  „идеи"  произве- 
ден1Я.  „Островъ"  Байрона — своего  рода 
„Утоп!я."  И  подобно  тому,  какъ  слово  .Уто- 
П1Я**  означаетъ  страну,  не  им-^ющую  м'Ьста 
на  земл*^, — символъ  „острова"  вызываетъ 
въ  насъ  представлен1е  уединенной,  изоли- 
рованной области,  потерянной  въ  даляхъ 
океана,  исключенной  изъ  М1ра  и  исключи- 
тельной,   изъятой    изъ    сферы    Д'ЬЙСТВ1Я    об- 

щихъ  законовъ,  подчиненной  своимъ  уста- 
вамъ  и  своей  необходимости,  какъ  т^  ми- 
еическ!е  „острова  блаженныхъ",  гд%  оби- 
тали избранныя  души,  исхишенные  изъ  м!- 
рового  круговорота  жизни  и  смерти  святые 
герои.  Быть  можетъ,  припомнились  поэту 
въ  этой  связи  идей  и  > Плову ч!е  острова" 
(„1е8  1з1е8  ПоНап^ез")  аббата  Морелли,  гд-к 
осуществляется  мечта  XVIII  в'Ька  о  комму- 
нистическомъ  общественномъ  стро'Ь. 

Такъ  новые  сны  поэтической  фантаз1и 
роднились  съ  юношескими  воспоминан1Ями, 
тоска  по  идеалу  мужественной  поры  съ  ве- 
ликодушными и  трогательными  порывами 
отрочества.  И  идиллическая  греза,  въ  са- 
мыхъ  корняхъ  своихъ  связанная  съ  глубоко 
серьезными  искан1ями  блага  вселенскаго, 
естественно  должна  была  сочетаться  съ 
вольнолюбивымъ  паеосомъ  тогдашняго  Бай- 
рона-Тиртея,  Байрона — п'Ьвца  и  борца  все- 
м1рной  демократж.  Именно  потому  что  Бай- 
ронъ,  создающ1й  почти  одновременно  съ 
«Островомъ"  „Бронзовый  В-^къ"  и  пламе- 
Н'^ющ1й  идеей  греческаго  освобождения,  не 
могъ  не  п'кть  вольности  прежде  всего, — 
изъ  утопической  идилл1И  возникаетъ — быть 
можетъ,  неожиданно  для  него  самого — но- 
вое испов%дан1е  правъ,  и  въ  „Остров^к" 
мы  встр-^чаемъ  одну  изъ  любопытн'Ьйшихъ 
формъ  Байронова  утвержден1Я  свободы. 


II. 

Анархическая  идея. 

Въ  другихъ  своихъ  произведен1яхъ  Бай- 
ронъ — то  поборникъ  народныхъ  правъ  и 
Гармод1Й  гражданской  вольности,  то  гла- 
шатай крайнихъ  притязан1й  своеначальной 
личности,  Геростратъ  уединеннаго  само- 
утвержден1я.  Дерзновенная  независимость 
и  самодовл%н1е  полновластнаго  н  въ  ти- 
пахъ  Корсара  и  Лары,  Гарольда  или  Ман- 
фреда.  Каина  или  Донъ  Жуана,  являетъ 
героя  то  какъ-бы  мимовольно  отчужден- 
нымъ  отъ  м1ра  общественнаго,  то  прямо 
враждебнымъ  началу  соборности,  т.  е.  прин- 
ципу внутренняго  подчинены  личной  воли 
чувствован1ю  и  попечен1ю  вселенскому. 
Между  народолюбцемъ-трибуномъ  и  инди- 
видуалистомъ  сверхчелов'ккомъ  крылось  въ 
Байрон'Ь  глубокое  противор'кч1е  и  противо- 
борство. Другъ  демоса  и  врагъ  тирановъ, 
онъ  самъ,  подъ  масками  своего  творчества, 
нер'^дко  кажется  тираномъ  безъ  демоса. 
Сомнительнымъ  представляется,  какъ  раз- 
р'Ьшилъ  бы  онъ  конфликтъ  между  героемъ 
и  свободой:  онъ,  требовавш'ж  отъ  героя 
служен1я  свобод'^  въ  смысле,  если  можно 
такъ  выразиться, ея  высвобожден1я, — несд*^- 
лалъ  ли  бы  свободу  завоеванную — добычею 
„достойн'Ьйшаго*'?  Судьба  не  подвергла  по- 
эта свободы  этому  искусу  Довольно  того, 
что  онъ  провозгласилъ  съ  неслыханною 
силою  лозунгъ:  „да  будетъ  гордъ  и  воленъ 
челов"Ькъ!" — равно  возлюбивъ  гордость  и 
вольность  челов-^ка,  не  изсл'^дуя  рокового 
противор%ч1я  между  обеими,  коренящагося 
въ  еще  глубже  лежащей  антином'ш  чело- 
в'Ькобожества  и  богочелов-Ьчества... 
I  Въ    ту    эпоху,    когда    Байронъ    писалъ 

I  свою  пов'ксть  о  мятеж*^  матросовъ  Блэя, 
пожелавшихъ  иной  воли,  ч-кмъ  та,  какую 
знаетъ  гражданственность, — онъ  уже  ис- 
черпалъ  поэтически  свой  паеосъ  индиви- 
дуализма, давъ  ему  окончательное  выра- 
жен1е  въ  творен1Яхъ  безсмертной  красоты, 
и  съ  такою  же  полнотой  сказгшъ  все,  что 
им-Ьлъ,  въ  защиту  свободы,  понимаемой 
какъ  торжество*  демократической  закон- 
ности, какъ  формальное  осуществлен1е  по- 
литическаго  народоправства.  Оставалось 
разв-Ь  только  запечатл'Ьть  это  народолюб1е 
завершительнымъ  подвигомъ  борца  —  и, 
быть  можетъ,  мечтать  о  такомъ  же  вопло- 
щен1и  притязан1й  царственнаго  индивидуа- 
лизма въ  своихъ  личныхъ  судьбахъ.  Тому 
и  другому  стремлен!ю  вскоре  долженъ  былъ 
представиться  исходъ  въ  борьбе  за  незави- 
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симость  Грец1и,  о  которой  п*Ьвецъ  .Острова** 
не  забываетъ  и  въ  своихъ  мысленныхъ 
скитан1яхъ  по  тихоокеанскому  архипелагу. 
Но  внутренн1й  споръ  двухъ  противополож- 
ныхъ  тягот^н1й  духа  долженъ  былъ  смутно 
чувствоваться  поэтомъ  въ  гЬ  дни  затишья, 
когда  въ  душ'Ь  равно  умолкла  музыка  лич- 
ной гордости  и  музыка  гражданскихъ  гим- 
новъ,  когда  въ  ней  воскресли  пл'Ьнитель- 
ные  нап'Ьвы  первоначальныхъ  грезъ  о  дЪй- 
ствительномъ,  не  формальномъ  только 
счаст1и  освобожденнаго  челов-Ьчества,  когда 
въ  глубоко  неудовлетворенной  душ'Ь  все 
соблазнительн'Ье  сталъ  звучать  новый  при- 
зывъ — оставить  все  и  уйти  самому  въ  д'Ьв- 
ственныя   земли. 

Эти  вождел'Ьн!я  мира  и  блага  истин- 
наго,  эти  настроен1я  временной  отр'Ьшен- 
ности  какъ-бы  неяснымъ  шепотомъ  под- 
сказали поэту  едва  нарождавшуюся  въ 
м!р'Ь  мысль  о  возможности  примирен!я  лич- 
ной воли  и  воли  соборной  въ  торжестве 
6езвласт1Я  или  безначал1я,  идею  синтеза 
обоихъ  началъ  —  личндго  и  собор- 
наго — въ  общин'Ь  анархической. 

Звучитъ~€на  Ота1ти!>— обпцй  крикъ. 
Какъ  странно  сладовъ  буйственный  языбъ!.. 
Такъ  воть  что  снилось  морякаиъ  суровыиъ... 

Вотъ  что  снилось  тогда  поэту  гордости 
и  вольности!..  Къ  этому  анархическому  син- 
тезу дерзк1й  Байронъ  приближается  робко, 
неуверенно  и  нец1>льно  утверждаетъ  новое 
начало.  Въ  письм'Ь  къ  Ли  Генту  отъ  25-го 
января  1823  г.  онъ  говорить,  что  не  хо- 
четъ  я  выступать  противъ  царящей  глупости" 
и  опасается,  какъ  бы  не  сказали,  будто 
онъ  восхваляетъ  мятежъ,- почему  и  ста- 
рается „укрощать"    себя. 

Н%тъ  сомн'кн1я,  что  вс%  симпат1и  поэта 
на  сторон-Ь  дерзновенныхъ.  Еще  разруши- 
тельное слово  не  произнесено:  роковое  про- 
тивореч'1е  между  постулатомъ  безвласт1я  и 
правовымъ  порядкомъ,  какъ  паллад1умомъ 
свободы  гражданственной,  слишкомъ  оче- 
видно. Байронъ — слишкомъ  нац!оналистъ, 
государственникъ,  либералъ, — и  отщепенцы 
должны  быть  наказаны,  не  потому  только, 
что  преступлен^емъ  завоевали  себ*^  иную, 
неслыханную  свободу,  но  и  за  самое  свое- 
вол1е  своихъ  темныхъ  поисковъ,  за  самое 
отступничество  отъ  гражданственнаго,  хотя 
и  дурного,  М1ра.  Но  все-же  это  были  ихъ 
,лучш1я  чувства"  („ЬеПег  (ееПпдз", — III,  2), 
все-же  сладко  звучало  имя  „Отаити"  въ 
ихъ  святотатственномъ  клич-Ь,    все-же  ге- 


рой пов'^сти  добываетъ  себ'Ь  желанный  рай 
первобытной  воли. 

Поэтъ,  представляя  конфликтъ  между 
гражданскимъ  и  естественно  -челов^че- 
скимъ  самоопред'кпен1емъ,  какъ-бы  д'Ь- 
лаетънасъсвид-^телями  судебнаго  процесса» 
гд'Ь  выведенныя  имъ  лица  являются  под- 
судимыми, самъ  онъ — вместе  обвинителемъ 
ихъ  и  защитникомъ,  судьба  —  судьею  и 
исполнителемъ  приговора.  Но  приговоръ 
этотъ — вымыселъ,  а  не  историческая  дей- 
ствительность, и,  какъ  таковой^  позволяеть 
судить,  каковыми  представлялись  поэту 
требован1я  того  морально-эстетическаго 
императива,  что  зовется  «поэтическою  спра- 
ведливостью*. Мятежники,  ,гр'Ьхомъ  стя- 
жавш1е  то,  въ  чемъ  отказано  праве днымъ", — 
всЬ,  кром'Ь  одного, — осуждены  и  сокрушены. 
Часть  ихъ^герои— .геройски  гибнутъ.  Смерть 
Христ1ана,  отв^тственнаго  за  все  и  за 
вс1>хъ,  «рожденнаго,  быть  можетъ,  для 
лучшихъ  д'Ьлъ",  вм'Ьст'Ь  ожесточеннаго  и 
сострадательнаго,  благороднаго  и  злобно- 
коварнаго,  была  бы  героическою  апоееозой» 
если  бы  не  омрачена  была  осужден!емъ 
отечества  и  угрызен1ями  отягченной  сов'Ь- 
сти.  Но  Торквиль — спасенъ  (вопреки  исто- 
р!и).  И  если  на  в^сахъ  поэтическаго  пра- 
восуд1я  естественная  правота  его  стремле- 
н1й  перевесила  условно-челов'Ьческую  не- 
правоту Д'кян1й,  это  значить,  что  посл'Ьд- 
нее  слово  поэта — оправдан!е  свободолюби- 
ваго  дерзновен1я,  что  онъ  не  хочетъ  оста- 
вить своихъ  слушателей,  пл'Ьненныхъ  гре- 
зою счастливаго  «острова*,  не  давъ  имъ  на- 
мека на  возможность  отраднаго  чуда,  не 
утЬшивъ  ихъ  надеждою  на  исполнимость 
невозможнаго.  Гимнъ  надежд'Ь  открываеть 
посл'Ьднюю  часть  поэмы,  какъ  уже  въ  пер- 
вой части  надежду  возв'Ьщаетъ  поразитель- 
ный образърадуги,какъ  и  въ  конце  Третьей 
п*Ьсни  поэтъ  властительно  пробуждаетъ  въ 
насъ  настроен1е  упован1я;  и  заключительный 
строки,  прославляющ1я  спасен1е  влюблен- 
ной четы  и  ликован1е  ее  пр!емлющаго  въ 
свою  счастливую  семью  народа,  содержать 
знаменательныя слова:  .все было    надежда^. 

«Надежда*  —  вотъ  окончательный  за- 
в'Ьтъ  поэта,  противопоставившаго  невол'Ь 
нашей  дурной  д'Ьйствительности  мирный 
идеалъ  т-Ьхъ  невинныхъ,  не  запятнан- 
ныхъ  гр-Ьхами  нашей  культуры,  природныхъ 
формъ  общежит!я,  при  которыхъ  н-Ьтъ 
размежевки  и  тяжбы,  н'Ьтъ  собственности, 
н'Ьтъ  повиновен1я  и  самая  война  носить 
характеръ  вольнолюбивый  и  героическ1й. 
Человеку  естественно  желать  этого  „золо- 
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того  безъ  золота  в-Ька"  (1Ье  до1с11е58  Аде, 
^Ьеге  СоМ  сИзШгЬз  по  ёгеатз"),  этого 
безгр'^шнаго,  непосредственнаго  единен!я 
съ  Природой,  готовой  питать  его,  радост- 
наго  и  безпечнаго,  у  своихъ  всегда  обиль- 
ныхъ  грудей.  Байронъ  говорить  намъ, 
подобно  Руссо,  о  возвращен1и  къ  природ'к, 
но  говорить  по  иному:  онъ  останавливается 
на  первичномъ  момент-Ь  общественной  эво- 
люц1и  по  Руссо,  предшествующемъ  „дого- 
вору" (договоръ  уже  предполагаетъ  обяза- 
тельство)— и  какъ-бы  зам-Ьняетъ  правильно 
разбитый  садъ  романской  доктрины,  по  су- 
ществу враждебной  началу  индивидуальной 
свободы,  дикимъ  англ'жскимъ  паркомъ  с^- 
вернаго  варвара. 

Анархическая  идея — идея  именно  вар- 
варская, т.  е.  не  эллинская  и,  сл-Ьдова- 
тельно,  вн-^-культурная  по  духу,  какъ  вар- 
варск1Й  и  ген1альный  индивидуализмъ  но- 
вой Европы,  не  до  конца  понятный  т-кмъ 
народностямъ,  въ  лон%  которыхъ  родилась 
идея  гражданственности  и  гражданской 
общины  (роИз)  и  челов'Ькъ  опред'клилъ  себя 
какъ  „животное  гражданственное"  (роПИ- 
коп  200п).  Правда,  и  эллины  помнили  до- 
ЭЛЛИНСК1Й  миеъ  о  золотомъ  в'кк'к  анархи- 
ческаго  мира  и  всеобщаго  счаст'1я  безъ  за- 
коновъ.  Но  не  отъ  нихъ,  отвергшихъ  «анар- 
Х1Ю"  во  имя  „ЭВН0М1И", — безначалие  во 
имя  благоустройства  и  строя, — заразилась 
варварская  Европа  священнымъ  безум1емъ 
грезы  объ  абсолютной  вол-Ь. 

Байрону,  ближайшимъ  и  непосредствен- 
нымъ  образомъ,  могла  она  быть  подсказана 
пов'Ьствован!ями  путешественниковъ  Ч»  ихъ 
условными  изображен1ями  анарх1и  счастли- 
выхъ  дикарей:  варваръ  могъ  заразиться 
своимъ  пророческимъ  недугомъ  отъ  при- 
косновен1я  къ  стих1и  варварской.  Такъ, 
идеи  Рэйналя,  автора  нФилософской  Исто- 
Р1И  об-Ьихъ  Инд'ж"  (1772),  этого  обвини- 
тельнаго  акта  противъ  б-Ьлыхъ  колониза- 
торовъ  и  диеирамба  первобытному  состоя- 
Н1Ю  челов-кчества,  во  вкусЬ  Тацитовой 
,Герман1И*',  не  могли  остаться  неизвест- 
ными п-Ьвцу  „Острова**.  Но  есть  и  другая 
возможность.  На  поэм-Ь  лежитъ  отпечатокъ 
философскаго  вл1ян1я  Шелли.  Посл%дн1й, 
въ  гЬхъ  бес^дахъ  съ  Байрономъ,  въ  кото- 
рыхъ, по  выраженш  автора  „Юл1ана  и 
Маддало",  наряду  съ  другими  м1ровыми 
вопросами,  обсуждалась  поэтами  и  будущ- 


М  Срв.  ВИдЬ,  КаггаНуе  оГ  11|е  Ми1;шу,  р.  10: 
«ш  1Ьв  т^81  оГ  р1еп1у...  \^Ьеге  1Ьеу  пее&  по! 
1аЪоаг>. 


ность  челов-Ьчества  (,а1ИЬа[1еагЙ1  Ьаз  Ьееп 
ОГ  уе1  тау  Ье"), — могъ  сообщить  ему  анар- 
хичесюя  теор1и  своего  знаменитаго  тестя, 
Вильяма  Годвина  *).  Вероятность  такого 
вл1ян1я  подкрепляется  общностью  основ- 
ныхъ  предпосылокъ  у  Годвина  и  Байрона: 
мысли  о  достаточности  естественныхъ  бо- 
гатствъ  для  всеобщаго  благополуч1я  и  в^ры 
въ  естественную  доброту  человека.  Въ  са- 
момъ  деле,  Байронъ,  всегдашн1й  песси- 
мистъ, — онъ,  и  въ  разговорахъ  съ  Шелли 
любивш1й  выставлять  на  видъ  теневую 
сторону  (>1Ье  ёагкег  З1с1е")  созидаемыхъ 
воображен1емъ  друга  -  идеалиста  возмож- 
ностей, —  въ  поэме  „Островъ**  удивляетъ 
своимъ  довер1емъ  къ  природной  святости 
и  чистоте  человеческой  души,  не  растлен- 
ной заразою  цивилизац1И. 

Конечно,  этотъ  антропологическ1Й  опти- 
мизмъ  въ  значительной  мере  обусловли- 
валъ  и  соц!альныя  теор1и  XVIII  века;  и 
нельзя  отрицать,  что  следующ1я  строки 
Руссо  могли  бы  послужить  эпиграфомъ  къ 
, Острову":  .Сколько  преступлен1й,  войнъ, 
бедствий  и  ужасовъ  отвратилъ  бы  отъ  че- 
ловеческаго  рода  тотъ,  кто,  вырвавъ  шесты 
и  засыпавъ  канавы,  закричалъ  бы  себе  по- 
добнымъ:  берегитесь  слушать  этого  обман- 
щика; вы  погибли,  разъ  вы  забудете, 
что  плоды  принадлежатъ  всемъ,  -а  земля 
никому...  Пока  люди  довольствовались  гру- 
быми хижинами,  пока  они  одевались  въ 
звериныя  шкуры,  сшитыя  рыбьими  костями, 
украшались  перьями  и  раковинами,  распи- 
сывали тело  красками, — они  жили  воль- 
ными, здоровыми,  добрыми  и  счастливыми, 
поскольку  къ  тому  способны  отъ  природы, 
и  пользовались  прелестью  свободныхъ  вза- 
имныхъ  отношен1Й''. 

Характеристично,  во  всякомъ  случае, 
что  .Островъ"  рисуетъ  идеалъ  не  только 
политическаго  безвласт1Я,  но  и  соц1альнаго 
блага.  Лежатъ  ли  въ  основе  этого  инте- 
реса къ  вопросу  социальному  опять-таки 
старыя  теорш  XVIII  века,  коммунизмъ 
Мабли,  мысль  Руссо  о  нарушен1И  естествен- 
наго  равновес1я  людскихъ  отношен1й  пер- 
вымъ  возникновен1емъ  собственности,  — 
или  же  и  новыя  течен1я  мысли  XIX  века, 
поставивш'1я,  напримеръ,  для  старика  Гете 
софальный  вопросъ  въ  центръ    его    обще- 

^)  Указан1емъ  о  возможности  вл1ян1я  на  Бай- 
рона идей  В.  Годвина  чрезъ  посредство  Шедли 
пишущ1Й  эти  строки  обязанъ  Ы.  А.  Котляревскому, 
мн^н1омъ  котораго  онъ  нскалъ  проверить  свой 
взглядъ  на  анархическою  тендент'ю  разбираемой 
иоэмы. 
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философскихъ  искан1й,  отразились  (быть 
можетъ,  именно  чрезъ  посредство  Шелли) 
на  общественныхъ  воззр'Ьн1яхъ  Байрона?.. 
Замечательны  въ  этой  связи  строки  одного 
его  письма  къ  Томасу  Муру:  ,Я  очень 
упростилъ  свою  политику  въ  смысл'Ь  пол- 
ной ненависти  ко  вс^мъ  существующимъ 
правительствамъ.  Первый  мо^ентъ  общей 
республики  обратилъ  бы  меня  въ  защит- 
ника деспотизма.  Д-Ьло  въ  томъ,  что  бошт- 
ство — сила,  а  бтьдностъ — рабство.  По  всей 
земл-Ь,  тотъ  или  другой  образъ  правлен1я 
для  народа  не  хуже,  не  лучше*  О- 

III. 

Музыка  и  миеъ  » Острова*. 

Такое  настроен1е,  по  справедливости 
могущее  быть  названо  анархическимъ,  со- 
общило поэм^  «Островъ*  ея  8тическ1й  па- 
еосъ  (ибо  мораль  «гражданина**  и  англи- 
чанина составляетъ  не  паеосъ,  а  разсудоч- 
ную  сторону  пов'Ьствован1я)  и  показало 
мечтателю  природу  въ  ясномъ  зеркал*^  до- 
верчиво приникшаго  къ  ней  челов-кческаго 
духа,  не  знающаго  посредниковъ  между 
собой  и  душой  м1ра.  Отсюда  —  особенная 
н1>жность  въ  описан!яхъ  природы  и  ея 
скрытой  жизни  въ  ,  Острове **  и,  какъ  му- 
зыкальное истолкован!е  основной  темы, 
глубокая  п'Ьснь  моря,  звучащая  изъ  строфъ 
поэмы  такъ,  какъ — среди  произведен1й,  вы- 
шедшихъ  не  изъ-подъ  пера  п-Ьвиа  Гароль- 
да,— быть  можетъ,  въ  одной  .Одиссе^к"  не- 
молчный шумъ  свободной  стих1и  безсм-Ьино 
слышится  чрезъ  гексаметры  *юн1йскаго  аэда. 

Оттого  эта  поэма,  одно  изъ  оригиналь- 
н'Ьйшихъ  творен1й  Байрона,  неоц-Ьненное  по 
достоинству  современной  критикой  и  лишь 
отчасти  оцененное  критикою  нов-Ьйшей, — 
несмотря  на  нец'кльность  замысла  и  двой- 
ственность полу-вдохновеннаго,  полу-раз- 
судочнаго  отношен1я  поэта  къ  предмету 
его  изображен1я,  несмотря  на  вс1>  неров- 
ности и  недостатки  стороны  чисто  пов*^- 
ствовательной,  —  кажется  намъ  свежею, 
какъ  утро  на  мор%,  пл'^нительною,  какъ 
утро  м1ра.  Ея  движен1е  полно  глубокой 
внутренней  музыки;  и  эта  широкая  симфо- 
Н1Я,  сотканная  изъ  своенравной  п'^сни 
волнъ,  великол'Ьпныхъ  гармон!й  природы 
и  идиллическихъ  мелод1й  естественнаго  че- 
лов'Ьческаго    состоян1я,    съ     мастерствомъ 


^)  К.  Котляревск1Й)  <М|ровая  скорбь  въ  конц^ 
прошлаго  и  въ  начале  нашего  в^ка».  СПБ.  1Ь98, 
стр.  186. 


ген1альнаго  композитора  разнообразится  то 
воинственными  Ьг!о  мятежа  и  войны,  то 
торжественными  аёад'ю  мистическихъ  со- 
зерцан1й,  то  мгновенными  молн1ями  лири- 
ческаго  гн'Ьва  и  см'^^ха,  то  бол'Ье  длитель- 
ными юморесками  неожиданнаго  бытового 
реализма,  уместность  которыхъ  въ  общей 
структур'^  музыкальнаго  ц-^лаго,  вопреки 
сужден!ю  многихъ,  кажется  намъ  столь  же 
очевидною,  какъ  и  мастерство  ихъ  выпол- 
нен1я. 

Если  мы  не  ограничимся  этою  общею 
характеристикой  лирическаго  тона  поэмы, 
то  бол-^е  точное  разсмотр'&н1е  музыкаль- 
ныхъ  идей  еяобнаружитънамъ  наличность 
четырехъ  основныхъ  темъ.  Идиллической 
тем-Ь  приволья  и  счаст1я  противопоставлена 
мрачная  тема  мятежа  и  мятежности  (чело- 
в4ческаго  духа  и  океана),  и  въ  соотв'Ьт- 
ств1и  съ  этими  двумя  темами  нам'Ьчены, 
также  во  взаимномъ  противоположен!и^ 
тема  мести  и  тема  надежды,  —  причемъ 
первая  изъ  четырехъ  и  последняя  прео- 
бладаютъ,  сообщая  ц-Ьлому  характеръ 
св-Ьтлый  и  радостный.  Объ  иде-Ь  надежды 
въ  , Острове*  сказано  было  выше;  господ- 
ствующ1й  же  элементъ  лиризма — чувство 
приволья,  отрадной  дов'Ьрчивости  и  удовлет- 
воренности, счастливой  полноты  и  мирной 
свободы  —  достигается  постоянными  сопо- 
ставлен1ями  естественнаго  благополуч1я 
человека  на  лон-^  любовной  Природы  и  само- 
довл-^ющей  жизни  другихъ,  безгласныхъ 
чадъ  ея — будь  то  дельфины  или  тюлень, 
молюскъ  .ботикъ*  или  черепаха,  летуч1я 
рыбы  или  вольныя  охотницы  пучины — мор- 
ск1я  птицы.  Этимъ  божественнымъ  при- 
вольемъ  все  упоено,  все  дышитъ;  ибо  живо 
все — Океанъ  и  Мракъ,  ,древн1й  зодч1й* 
подземныхъ  гротовъ,  прядающ1й  къ  морю 
ключъ  и — дитя  пучины — раковина,  вынутая 
изъ  влаги,  и  волна,  плеснувшая  въ  глу- 
бину жадной  пещеры,  и  в^теръ,  играющ1й 
на  вечеровой  арф'Ь,  и  закатное  тропическое 
солнце,  чтб  „въ  ярости,  какъ  бы  на  в%къ 
оно  съ  сияющей  землей  разлучено,  багря- 
ной внизъ  кидается  главой,  какъ  въ  бездну 
прядаетъ  стремглавъ  герой".  И  когда  гиб- 
нетъ  челов^къ,  отступникъ  природы,  самъ 
онъ  выходитъ  изъ  в'Ьчно  св'Ьтлаго  круга 
вселенскихъ  радостей,  и  кругъ  замыкается 
за  нимъ,  а  „равнодушная**  природа  про- 
должаетъ  С1ять  своею  в'Ьчною  красотой. 
Когда  же  онъ  въ  мир-Ь  съ  ц-Ьлымъ  м1ро- 
здан1я,  онъ  или  не  мен'Ье  счастливъ  въ 
природ%,  ч'Ьмъ  любое  изъ  ея  творен1й,  или 
же  безконечно,  неизреченно  блаженъ,    вы- 
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ростая  въ  дух1>  до  м!рообъятнаго  экстаза 
божественныхъ  созерцан1й  и  таинственныхъ 
пр!общен1й  къ  Единому  и  Вселикому  ^)... 
Такова  лирическая  гармон1я  , Острова", 
по  раскрыт!и  которой  намъ  уже  не  предста- 
вляются существенными  для  общей  оц'Ьнки 
произведен!я  т%  явныя  несовершенства, 
отсутств1е  которыхъ  въ  поэм^  такого  ,не- 
совершеннаго*  при  всей  его  ген1альности 
художника,  какимъ  былъ  Байронъ,  явилось 
бы,  несмотря  на  свою  желательность,  все- 
же  аномал1ей.  Нельзя  отрицать,   что  Хри- 


0  Въ  ннжесд'бдующеиъ  представляемъ  опытъ 
анализа  музыкальнаго  двнжев1я  поэмы: 

Пгьснь  первом,  Мятеокъ,  I.  Утро  на  мор*!; 
б^гъ  корабля  (1аГ1'0).  II.  Шумъ  иитежа.  Мелод1я 
вожделъннаго .  иддилическаго  м!ра.  ИХ— У.  Пол- 
ный взрывъ  бунта.  У1.  Мотавы  буйной  вавхана- 
Л1н;  опять  тема  идилл1н,  прерываемая  далекой 
угрозой  мести.  УП.  Грусть  отплыт1я  товарищей 
Блэя.  Идиллическое  1тегте22о  о  молюскъ  €бо- 
тик*».  VIII.  Драма  предъ  отплыт1емъ.  IX.  Траги- 
чесшя  странств1я  Блэя.  X.  Звуки  дплекой  мести 
сменяются  мелод]ей  идилл1и.  Финалъ:  вольный 
б^гъ  корабля. 

Лпсиь  вторст.  И&иллгя  А.  -  Детство  М1ра:— 
I— Ш.  Шсни  островитянъ.  1У.  Контрастъ  диссо- 
вансовъ  гражданскато  мша.  У.  Гармон1я  ста- 
рины.—Б.  Любовь:  -  У1.  ИДИЛЛ1Я  любви,  тропи- 
ческаго  дня,  пещеры.  Мистика  любви.  У11.  Идил- 
личесюй  образ ь  Ньюги;  мистическое  раздумье  о 
рок^.  VIII— IX.  Образъ  Торквиля  («бур*  свой,— 
дитя  качалъ  ея  напевный  вой»);  фатумъ.  X.  Воз- 
вратъ  къ  мелощи  островитянъ  XI.  Гармон1я  б^- 
лаго  и  чернаго  М1ровъ.  XII.  Она  воплощается  въ 
чет^  влюбленвыхъ.  Мелод1я  младенчества  и  гор- 
выгь  далей.  ХШ.  Самозабвение  любви.  Сат'фи- 
ческое  т1егте/^о  противъ  тирановъ.  Х1У. 
Ньюга— дитя  пустыни;  радуга.  XV.  Идиллическое 
забвен]е  времени.  ХУ1.  Мистика  самозабвеы]я  въ 
М1ровомъ  ц^омъ  и  ед''номъ.  ХУ11  Идилл1я  су- 
мерекъ;  нап'Ьвъ  раковины.  ХУШ.  Музыку  суме- 
рекъ  ирерываютъ  звуки  действительности. — С. — 
8сЬег2о:  а1Х— XXI.  -  Финалъ:угр08а  отмщен1я; 
героическая  решимость;  заключительная  шутка. 

Лтьснь  третья.  Месть.  I:  Грозное  затишье 
после  роковой  бури.  II.  Трагическая  жалоба; 
крикъ  Тирюя.  Ш.  Беглецы  у  скалы.  Музыка 
ручья.  Трагическое  молчан1е.  1У— V.  Героическ1в 
аккорды  переходятъ  въ  зсЬегго.  У1.  Драма  Хри- 
ст]ана.  УП.  Бурный  прибой  и  освобошдеше. 
^III  IX.  Восторги  любящихъ  на  фоне  отчаян1я 
Христ1ана.  X.  Угроза  п  надежда.  Бегство  чел- 
новъ.  «Ковчегъ  любви,  лети»... 

Птьснь  четвертая,  Лгьснь  торжествующей 
любви,  I.  Пе^ня  о  надежде.  П.  Идилл1я  природы. 
Ш.  Преследование.  1У.  Исчезновенхе  преследу- 
емыхъ  любовниковъ  въ  волнахъ.  У— У1.  Музыка 
морского  дна.  Гротъ.  УП.  Музыка  грота.  УШ— 
IX.  ИДИЛЛ1Я  любви  въ  пещерномъ  сумраке  подъ 
гулы  волнъ.  X— ХП.  Тема  угрозы.  Ёго1са;  битва 
по  уступамъ  скалъ;  мятежникъ  ехсе1810Г.  Раз- 
вязка. ХПГ  Трагическое  затишье.  Гибель  чело- 
века и  ИДНЛЛ1Я  равнодушной  природы.  XI У. 
Утро;  надежда;  счастье  влюбленвыхъ.  ХУ.  Фи- 
валъ:  праздничное  ликоваше,  мелод1я  острови- 
тянъ. 


ст1анъ,  напримеръ,  до  известной  степени 
мелодраматиченъ;  что  изображен1е  Блэя  и 
условно,  и  далеко  отъ  исторической  правды; 
что  поэтъ,  подробно  излагающ1й  «возмож- 
ности", скрытыя  въ  характер'^  Торквиля 
(въ  любопытной  характеристик'^  «байро- 
новскаго"  героическаго  типа,  данной  са* 
мимъ  поэтомъ, — II,  8),  не  только  не  пред- 
ставляетъ  ихъ  въ  осуществлен1и,  но  и  во- 
обще обрекаетъ  своего  юнаго  героя  на 
роль  исключительно  пассивную,  обидно  за- 
висимую. Наконецъ,  наслажден1е  плени- 
тельнымъ  образомъ  Ньюги  отчасти  испор- 
чено для  насъ  узостью  ея  личнаго  при- 
страст1я  къ  возлюбленному  и  не  достаточно 
оправданною  беззаботностью  объ  участи 
другихъ  товарищей. 

Принимая  эти  недочеты,  мы  вознагра- 
ждены какъ  красотой  целаго,  какъ  бы  по- 
глощающаго  въ  своемъ  универсальномъ 
лиризме  отдельный  и  личныя  черты,  такъ 
и  блескомъ  словесной  и  стихотворной 
формы,  соединяющей  крайнюю  поэтическую 
сжатость  съ  яркостью,  силой  и  чисто  зву- 
ковою музыкальностью  стиха,  вылившагося 
изъ-подъ  пера  мастера,  достигшаго  полнаго 
обладан1я  своими  техническими  средства- 
ми,—стиха,  обильнаго  внутренними  аккор- 
дами, и  эффектами  звуковой  красочности, 
энергичнаго  и  неожиданнаго,  звучнаго, 
какь  металлъ.  Это  —  „героическ1й  стихъ" 
(Ьего1с  уегзе)  старинныхъ,  отчасти  архаиче- 
скихъ  образцовъ  английской  поэз1и  (Спен- 
серъ),  только  что  использованный  Байро- 
номъ  въ  .Бронзовомъ  веке", — стихъ  вме- 
стительный, отнюдь  не  исключающ!й  тона 
шутки  и  въ  особенности  сатиры,  но  вообще 
приподнятый,удобный  для  лирическихъ  подъ- 
емовъ  и  риторической  пышности,  могущ1й 
быть  то  г1ератическимъ,  то — качество  важ- 
ное для  защиты  точки  зр%н1я  государ- 
ственной —  въ  м'Ьру  оффиц1альнымъ.  Въ 
своей  совокупности  все  вышеприведенное 
служитъ  достаточнымъ  оправдан1емъ  той 
самооц'кнки,  какую  мы  находимъ  въ  упо- 
мянутомъ  письм4  Байрона  къ  Генту,  гд'Ь 
онъ  говорить,  что  пишетъ  н'Ьчто  высшее 
обычнаго  уровня  журнальной  поэз1и  и  что 
въ  » Островок"  будутъ  м^ста  отнюдь  не 
банальныя  („ипсоттоп  рксез"). 

Говоря  объ  отд'Ьльныхъ  .м'Ьстахъ" 
поэмы,  привлекающихъ  вниман1е  своею  не- 
обычною красотой,  нельзя  не  отм-Ьтить 
значен1я  „Острова*,  какъ  одной  изъ  глав- 
ныхъ  сокровищницъ  мистико-философскихъ 
прозр%н)й,  характерныхъ  для  поздней  поры 
Байронова  творчества.  Источникомъ   этой 
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метафизики  должно  признать  преимуще- 
ственно Шелли,  какъ  это  съ  убедитель- 
ностью раскрыто  въ  диссертац1и  Гилар- 
дона  1).  Посл'Ьдн1й  указываетъ  на  пантеи- 
стическую лирику  16-ой  главы  11-й  пйсни 
(сопоставляя  это  мЬсто  съ  89  строфой 
111-ей  пЪсни  Гарольда  и  съ  «Королевой 
Мабъ*  Шелли  I,  264  ел.)  и  на  мистику 
экстазовъ  любви,  дающей  на  земл-^  пред- 
вкушен1е  потусторонней  жизни  („и  ихъ 
экстазы — смерть"... — II,  6),  —  чему  прямо 
соотв'Ьтствуютъ  въ  сочинен1яхъ'|  Шелли  ст. 
1123  и  ел.  „Розалинды  и  Елены^  и  ст.  169  и 
ел.  ,,Эпипсихид!она".  М1росозерцан1е  Бай- 
рона, поскольку  оно  сказалось  въ  „Ост- 
ров'Ь",  гЬмъ  не  менйе  вовсе  не  тожественно 
съ  шелл1анствомъ  или  спинозизмомъ.  Рели- 
г'юзная  настроенность,  въ  смысл-Ь  тяготй- 
н'1якъ  христ1анству,  несомненно  чувствуется 
наряду  со  всегдашнимъ  скептицизмомъ 
поэта.  Такъ,  онъ  энергически  подкр-Ьпляетъ 
свою  мораль  инстанц1ей  верховнаго  суда, 
но  вместе  обнаруживаетъ  какъ-бы  неуве- 
ренность въ  вопросе  о  посмертныхъ  судь- 
бахъ  человека,  и  более  чемъ  загадочнымъ 
представляется  ему  общ1й  смыслъ  м1ровой 
смены  возникновен1й  и  уничтожен1й  (.мы 
умираемъ,  какъ  умрутъ  м1ры,  чтобы  на 
развалинахъ  ихъ  паден!я  поднялся  и  тор- 
жествовалъ  нек1й  Духъ").  Преобладающимъ, 
однако,  и  наиболее  роднымъ  Байрону  въ 
этотъ  пер10дъ  настроен1емъ  является  ми- 
стика самозабвения  въ  м*1рообъемлющемъ 
восторге  ( — сама  любовь  только  путь  къ 
этимъ  верховнымъ  переживан1ямъ,  наряду 
съ  аскезой  святого  подвижника)  —  и  бла- 
женная утрата  своего  личнаго,  теснаго  я 
въ  божественномъ  единстве  расширеннаго, 
вселенскаго  я:  тогда —  ,.  впервые  въ  насъ  я 
лучшее  свободно";  тогда  природа  становится 
царствомъ  этого  новаго  я  въ  человеке,  а 
любовь  (Эросъ  Платона)  —его  престоломъ 
(,а11  НаШге  18  Ь18  геа1т,  апё  Ьоуе  Ыз 
1Ьгопе-,— II,    16). 

Къ  выше  раскрытымъ  элементамъ  эсте- 
тическаго  действ1я  присоединяются  два 
другихъ,  чтобы  сделать  музыку  и  грезу 
„Острова'*  равно  проникновенными  и  пле- 
нительными: подлинные  отголоски  тузем- 
ныхъ  напевовъ,  непосредственно  сближаю- 
щее насъ  съ  орг1йными  восторгами  детей 
дубравы  и  моря,  съ    ихъ  культомъ  отшед- 

*)  Нв1пг1с11  (дП1аг(1оп,  8Ьв11еу'8  Е1а\у1гкап2  аиГ 
Вугоп.  Каг18гиЬе  18'^8.  й.  16;  50  ГГ. 


тихъ  героевъ  и  воинствующаго  героизма, — 
и  отголоски  м1рового  миеа  объ  исчезнове- 
н!и  героя  въ  волнахъ  морскихъ,  его  чу- 
десномъ  пребыван1и  въ  подводныхъ  обите- 
ляхъ  и  победномъ  возврате  изъ  пучины, 
благодаря  покровительству  нежной  богини 
моря. 

песни  островитянъ,  не  безынтерес- 
ныя  для  изследователя  релиНи,  обряда  и 
обычая  ^),  не  придуманы  Байрономъ, — оне 
заимствованы  изъ  достоверныхъ  записей; 
Эпизодъ  пребыван1я  влюбленныхъ  въ  пе- 
щере, недоступной  иначе  какъ  чрезъ  по- 
тайной, подъ  поверхностью  моря  скрытый 
ходъ,  —  построенъ  на  данныхъ  местнаго 
островного  предан1я,  являющихъ  несомнен- 
ныя  черты  переродившагося  въ  легенду 
миеа.  Знакомый  съ  истор1ей  миеовъ  не 
усомнится  въ  томъ,  что  князь,  принятый 
дружинниками  за  призракъ  при  неожидан- 
номъ  появлен1и  своемъ  изъ  волнъ,  долго 
таившихъ  его  отъ  м1ра,  и  его  спутница, 
сочтенная  ими  за  одну  изъ  богинь  океана, 
суть  только  личины  первоначальныхъ  ре- 
альностей народнаго  верован1я  —  истин- 
наго  героя  или  бога  и  истинной  морской 
богини.  Передъ  нами,  въ  затемненномъ 
варианте  сказан1я— вездесущей  «ТаисЬег- 
всем1рнаго  миеотворчества,  знакомый  гре- 
камъ  какъ  Д!онисъ,  спасающ!йся  отъ  пре- 
следован1я  на  лоно  ветиды,  или  какъ  Те- 
зей^  ныряющ!й  въ  море  за  венцомъ  Амфи- 
триты,— новгородцамъ,  какъ  Садко-богатый 
гость. 

Вячеслазъ  Иванов ь. 


М  Тач'ъ,  эги  ])1'Ьсни^«жав)  рцсуютъ,  прежде  всего 
кульгь  умершихъ,  культъ  герэовъ.  На  ихъ  мо- 
гилахъ  пышнее  р  ютвтольность:  сия  -плодооосаыя, 
под-шщ1я  пзобил1'е  злаковъ,  благотворящая  жввымъ 
хтоеическ1я  силы.  «Бол отру  соотв^тствуетъ,  пови- 
днмому,  Элиз1'ю  греювъ.  Пиршественная  взчеря 
сопровождаетъ  молитву  героямъ;  участн.ккн  воспро- 
изводить обр'!дозымъ  пир  иъ  блаженную  трааезу 
предковъ  духовъ  въ  м1р*  загробномъ.  Кажется,  что 
веселое  куаан1е  въ  мор'Ь  им^етъ  ц'Ьлью  очищеше 
вступившихъ  въ  общот'е  съ  мертвыми:  такъ  мисты 
ьъ  ЭлевсинЬ  выходили  «къ  морю».  Ув']^нчашо  цве- 
тами, собранными  намогилахъ,  им^етъ  магическое 
значение,  ясно  выраженное:  цв^ты  являются  про- 
водниками героической  силы,  сообщаемой  жпвымъ 
отшедшими  и  благорасположенными  къ  нимъ  силь- 
ными. Пляска  при  факелахъ  носитъ  воинственно- 
экстатичвск1й  характеръ  и  служить  продолжен^емъ 
обряда..  Лгенщины  участвующш  въ  празднвств-Ь,  по- 
видимому,  также  исполняютъ  функщи  релипозныя. 
Любопытно  смутное  упоминание  о  веселомъ  Лику, 
населснномъ  какъ-бы  обособленными  станами  жен- 
щннъ— жрицъ  любви,  вакханокъ  или  нимфъ. 
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Христ!анъ   и   его  товарищей. 


Нижесл'кдую11;1й     разсказъ    осмованъ    отчасти    на    ^Пов'кствован!и    о   мятеж'Ь    и  захвати 
острововъ  Товарищества  въ   Тихомъ  Океан'Ь,  въ  1789  году*,    лейтенанта  Блэя,    отчасти 

на  ,,Сообщен1яхъ  Маринера  объ  островахъ  Тонга*.  — Генуя,  1823. 


ПЪОНЬ     ПЕРВАЯ. 


I. 


См'Ьнилась  стража.  Р'Ья  нивой  влажной, 
Корабль  взр-кзалъ  свой  путь  браздой   про- 
тяжной 
И  разсыпалъ,  какъ  величавый  плугъ, 
Дробимыхъ  волнъ  предутренн1й  жемчугъ. 
Предъ    нимъ — весь  М1ръ  безбрежья  и  сво- 
боды; 
Тамъ,  позади, — полуденныя  воды 
Съ  ихъ  пл-кномъ  островнымъ...  И  сумракъ, 

тая, 
Р'кд'клъ.  Надъ  зыбью  смутной,  разсв'ктая, 
Являлась    даль.  Дельфиновъ  прядалъ  рой, 
Зарю  встр-кчая  р'кзвою  игрой. 
А  зв'кзды  робк1я  лучей  б^^жали; 
Въ    лазурной  мгл-к  р^^сницы  ихъ  дрожали. 
И  груди  б'клыя  день  обличалъ 
Раздутыхъ  парусовъ.  И  в-Ьтръ  кр-Ьпчалъ. 
И  море  багрецомъ  отсв-Ьтнымъ  рд-Ьло... 
Не  встанетъ  солнце — какъ  свершится  д-Ьло! 

II. 

Дов-Ьрясь  страж'к  зоркой,  капитанъ 
Въ  кают'к  спалъ,  вид'^ньемъ  обаянъ 
Земли  родимой,  гд'к   в'кнецъ  найдутъ 
Отважный  подвигъ  и  суровый  трудъ. 
Онъ    память    славную    вписалъ    въ    скри- 
жали 
Т'Ьхъ,    что    на  полюсъ  бурный    путь   дер- 
жали. 
Утихли  бури;  день  грядущ1й  ясенъ; 
Покой  искупленъ;  отдыхъ  безопасенъ... 
А  палуба  подъ  яростной  стопой 
Надъ  нимъ  трещитъ.  Руль  буйною  толпой 


Захваченъ.  Юныя  горятъ  сердца- 


И  л-Ьта  алчутъ,  л'Ьта  безъ  конца, 
Съ   улыбкой    женщинъ  солнечныхъ!..  Бро- 
дя гъ 
Бездомныхъ  не  манитъ  родной  очагъ. 
Въ  скитаньяхъ  одичалымъ,  имъ  мил'Ьй 
Вертепы  дикарей,  ч'кмъ  стонъ  морей. 
Зоветъ  ихъ  рай  избыточный  плодовъ, 
Л-Ьса,  гд-Ь  не  найдетъ  чужихъ  сл-Ьдовъ 
Охотникъ  вольный, — тучныя  поля, 
И  злакъ  густой,  и  безъ  межей  земля. 
Въ  насъ  голодъ  древн1й  все  не  укрощенъ— 
Свой  произволъ  одинъ-  вм-княть  въ  законъ! 
Имъ  снятся  залежи,  чей  блещетъ  кладъ 
Не  въ  н-кдрахъ, — въявь  очамъ:  въ  садахъ 

усладъ. 
Тамъ — Вол  я:  ей  въ  пещер-Ь  каждой — храмъ. 
Тамъ — садъ  м1рской,  доступный  всЬмъ  сто- 

памъ! 
Природа  тамъ  лел-Ьетъ  у  грудей  . 
Родъ  дико-р-Ьзвый  радостныхъ  д'ктей. 
Плодъ,  раковина — все  богатство  тамъ. 
Ихъ  утлый  челнъ  довл'Ьетъ  ихъ  путямъ. 
Ихъ  игры — травля  да  прибой  зыбей; 
Ихъ  зрелище — ликъ  б-Ьлый  ихъ   гостей... 
Вотъ  марево,  что  дерзкихъ  обольстило! 
За  грезу  явь  жестокая  отмстила. 

III. 

Встань,    храбрый    Блэй!    Врагъ  у  дверей! 

Воспрянь!.. 
Но — поздно!  Смута  преступила  грань! 
Стоитъ  у  ложа  наглый  бунтовщикъ; 
Къ      твоей      груди     приставленъ     острый 

штыкъ, — 
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И  связанъ  ты!  Мятежъ  провозглашенъ. 
Кто    устъ    твоихъ    дрожалъ,   т-Ьмъ  ты  ли- 

шенъ 
Свободы  рукъ...  Наверхъ  влекутъ!  И  власть 
Твоя  безсильна!  Имъ  послушна  снасть, 
Имъ  руль  покоренъ...  Злоба,  что  бодритъ 
Отчаянье  преступника,  горитъ 
Въ    смущенныхъ    взорахъ,    что,    въ    тебя 

вперясь, — 
Упорствуя,  трепещутъ, — и  ярясь... 
Мы  сов'^сть  подчинимъ  ей  чуждой  власти. 
Лишь  яростью  упившись — хмелемъ  страсти. 


IV. 


Вотще  предъ  ликомъ  смерти  ты  не  смолкъ! 
Ты  в'крныхъ  звалъ:  смеялся  буйный  полкъ... 
И  выступить  не  см^лъ,  кто  помнилъ  долгъ... 
,Изъ-за  чего  крамола?"...  Твой   вопросъ 
Ревъ  заглушилъ  проклят1й  и  угрозъ. 
Передъ  тобой  сверкаетъ  сталь  клинка; 
Примкнуто  къ  горлу  остр1е  штыка; 
И  грудь  твоя  —  мишень  мушкетныхъ  дулъ. 
Ни  разу  видъ   уб1йства  не  вдохнулъ 
Въ  жестокихъ  трепета...  Но  ты  дерзнулъ 
На    вызовъ,    и  вскричалъ:    „Пали!.."    Вос- 

торгъ — 
Изъ     душъ     безжалостныхъ     тотъ     кликъ 

исторгъ. 
Все  своевольемъ  втоптано  во  прахъ: 
Но  предъ  вождемъ  недавн!й  ожилъ  страхъ. 
Тебя  убить — н'Ьтъ  гн%ва,  ни  отваги... 
„Отдать  его  на  прихоть    шаткой  влаги!.." 


V. 


„Спустите  шлюпку!"  закричалъ  глава. 
Кто  скажетъ  Бунту  „Н'Ьтъ!" — когда  права 
Смететъ  самоуправство  безначал1й? 
День    пьяный    брезжитъ   вольныхъ  Сатур- 

нал1й! 
Спускаетъ  сп-Ьшно  злоба  малый  челнъ. 
Его  доска — твой  щитъ  стъ  брани  волнъ. 
Скупы  запасы:  знать^  на  кратк1й  срокъ 
Продлить  судилъ  твою  пощаду   рокъ! 
Воды  и  хл-Ьба  вразъ — на  мало  дней 
Въ  бореньи  жалкомъ  умереть  поздн'Ьй. 
Канатовъ  и  холстовъ  снарядъ  полезный, 
Сокровище  паломниковъ  надъ  бездной, 
Уступленъ      все-жъ     пловцамъ,     по     ихъ 

мольб'Ь, — 
Оплотъ  надеждъ  въ  неравной  ихъ  борьбе». 
И,  полюса  рабъ  чутк1й,  въ  добрый  часъ, 
Духъ  кормщика  вожатый,  данъ — компасъ. 


VI. 


Чтобъ  ужасъ  первый  д-Ьла  заглушить, 
Вождь  самозванный — кубокъ  осушить 
Товарищей  зоветъ:  и  сп-Ьхъ  имъ — пить, 
Сп'Ьхъ— во  хмелю  сознанье  утопить! 
„Героямъ  —  водка!"  —  Бэркъ   вскричалъ 

однажды; 
Путь  влажный  къ  слав-к  вамъ,  страдальцы 

жажды 
Эпической!..  И  такъ  же  общ1й  толкъ 
Р-Ьшилъ:  въ  гульб-Ь  разсудка  споръ  умолкъ. 
Звучитъ  „На  Отаити!"  дружный   крикъ... 
Какъ  странно  сладокъ  буйственный  языкъ! 
Прекрасный    островъ,    изобильный  м!ръ, 
Пр!язнь,    вседневный    праздникъ,    в'кчный 

пиръ, 
Д-Ьтей  Природы  кротость,  нравъ  пр1ятный, 
Дары  любви,   избытокъ  благодатный, — 
Такъ  вотъ  что  снится  морякамъ  суровымъ. 
Всю    жизнь    гонимымъ    каждымъ   в'ктромъ 

новымъ, 

Присвоившимъ  злод'Ьйскою  рукой 

То,  въ  чемъ  благимъ  отказано, — покой! 

Такъ  созданъ  челов'Ькъ:  дорогой  разной 

Мы  къ  ц^^ли  век  сп'кшимъ  однообразной. 

Богатства,  рода,  племени  различье. 

Удача,  нравъ  и  бренное  обличье  — 

Все  глину  мягкую  въ  насъ  мнетъ  властн'Ьй, 

Ч-Ьмъ  страшный  зовъ  за  гранью  нашихъ  дней. 

Но  шопотъ   тайный  будитъ  все-жъ  сердца 

И    въ    кликахъ     славъ,     и     въ     кладовой 

скупца: 
Жизнь — пеструю  развертываетъ   пов-Ьсть, 
А    въ    насъ    не    молкнетъ    голосъ  Бога — 

Совесть. 


VII. 


Челнъ    хилый    (скорбный  видъ!)  пловцами 

полнъ, 
И  не    вм-Ьститъ    всЬхъ    в-Ьрныхъ    грузный 

челнъ. 
Невольникамъ  не  своего  р-Ьшенья, 
Имъ  на  доскахъ  душевнаго  крушенья — 
На  опостыломъ  плавать  корабл-Ь! 
Ладья  родная  сгинетъ  въ  бурной  мгл-Ь! 
Заран'Ье  злорадный  м%ритъ  взоръ 
Пигмея-паруса  съ  ветрами  споръ. 
И  хрупк1й  Ботикъ,  правящ1й  средь  волнъ — 


Морякъ  природный  — раковинку-челнъ, — 
Другъ  мореходцевъ,  океана  фея, — 
Плыветъ  надежн-Ьй,  и   плыветъ  вольн"Ье. 
Взметется  ль  шквалъ  на  молнШныхъ  кры- 

лахъ, 
Онъ    въ    глубь    нырнетъ    и    спрячется    въ 

валахъ. 
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типы  0КЕАН1ЙЦЕВЪ  КОНЦА  ХУ1П  В-ЬКА. 
Отту.  Король  Отаити.  (ОИоо,  К1пд  оЕ  ОиЬеИе), 

Иаъ  3-го  В8дан1Я  описан1я  11утешеств1и  Кука  1Т72— 1775  гг.,  вышед.  въ  Лондоне  въ 

1779.  -  А  Тоуаее  (онагЛа  (Ье  аои(Ь  Ро1в  апЛ  гоцпЛ  1Ье  ^уогЫ,  рег&гшеЛ  ш  Н!^  Иа]е51у'5 

8Ыр8  1Ьв  В]еБо]и(10П  апй  А<1уеп1иге,  т  1Ье  уоаге   177-.',  177а,  1774  апд  1Л5    1Уп1*еп 

Ьу  ^атез  Соок.  Ьопйоп  М0ССЬХХ1Х. 


И  что  предъ  нимъ  поб-Ьдныя  армады. 
Чьи    вихрь,    вскрутясь.    разкечетъ   вдругъ 
громады? 
УШ. 

Все  справлено;  корабль  на  зовъ  морей 
Готовъ  лет'Ьть  по  знаку  главарей. 
Стражъ  Блея,  рабъ  ихъ  воли  безпощадной, 
Являетъ  трепетъ  жалости  досадной, 
Умильнымъ    взглядомъ    вэгяядъ    героя  ло- 
вить, 
Своимъ — нЬмой  печалью  прекословитъ, 
Онъсочныйплодъподноситъробкинъдаромъ 


Къегогубамъ,спаленнымъжаднымъжаромъ. 
Едва  замЬченъ — усланъ  прочь  матросъ... 
Н-Ьтъ  милости!  Свир'Ьпый  гнЪвъ  возросъ! 
Мятежникъ  юный  выступилъ  (вождемъ 
Обласканъ  былъ  онъ)  и  .Чего  мы  ждемъ?* — 
Вскричалъ;  чрезъ  бортъ  пловцанъ  кричалъ, 

кичась: 
.Вамъ     промедленье  —   смерть!     Отплыть 

сейчасъ!.." 
И  что  жъ?  Ставъ  звЬремъ  въ  дикомъ  про- 

ИЭВОЛ'Ь, 

Вдругъ  вспомнилъ  онъ  все,  Ч'Ьиъ  онъ  жилъ 
дотолЪ. — 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Чей  онъ  палачъ,  предъ  нимъ — чей  благо- 

д-Ьтель... 
Единый  былъ  средь  всЬхъ  тому  свид'ктель. 
Съ     укоромъ     грознымъ     молвилъ     Бл8й: 

,Такъ  вотъ 
Вся  мзда  твоя  любви  моей,  заботъ? 
Надежда  имя  честное  оставить 
И  вящей  славой  Англ!ю  прославить?..* 
И  дрогнулъ  тотъ,  и  головой   поникъ... 
,Такъ!  проклятъ  я!"  шепталъ  его  языкъ. 
Онъ  Блэя  къ  борту,  молча,   увлекаетъ 
И  молча  въ  лодку  т-Ьсную  толкаетъ, — 
Глядитъ,  не  въ  силахъ  словъ  произнести... 
Но  многое  сказалось  въ  томъ  „Прости"! 


IX, 


Тропическое  солнце  надъ  волнами; 
Р'Ьзвится  в^терокъ,  повитый  снами: 
Онъ — что  къ  струн-Ь  Эоловой  — къ  волн-Ь, 
Струясь,  прильнетъ — и  никнетъ  въ  тиши- 

Н'Ь. 

Весломъ  упорнымъ  роетъ  челнъ  опальный 
Къ  утесамъ,    еле    виднымъ,    путь   печаль- 
ный. 
Что    въ    мор'Ь    тучей    стелютъ    свой    хре- 

бетъ.  . 
Судну  съ  ладьей  отныне  встр1>чи  н-Ьтъ!..  . 
Не  мн'Ь  пов'Ьдать  горестныя  были 
Т-Ьхъ,  что  страду  путей  едва  избыли, 
Въ  опасности  и  страх-к  день  и  ночь, 
Все  духомъ  утвердившись  превозмочь, 
Хоть  плотью  такъ  изсохли,  голодая. 
Что  сына  бъ  не  узнала  мать  родная, — 
Какъ  выкралъ   пропитанье  рокъ  у  нихъ — 
И  лютый  голодъ,  истощась,  сталъ  тихъ; 
Какъ  поглотить  пучина  ихъ  грозила. 
То  вдругъ  спасала,  и  ладья  скользила, 
Полу-разбитая,  стремленьемъ  водъ. 
Что,     мощь    круша,     выносятъ    къ    брегу 

плотъ; 
Какъ  ихъ  гортань  и  внутренность  гор-Ьла, 
И  туча  каждая,  что  въ  неб"Ь  зр-Ьла, 
Надеждой  зр-Ьла  имъ, — и  до  костей 
Мочилъ    ихъ,    благодарныхъ,    штурмъ    но- 
чей,— 
И  капли,  выжатыя  изъ  холста, 
Какъ  жизнь — впивали  жаждущихъ  уста; 


Какъ  б^^глецы  отъ  лютыхъ  дикарей - 
Бросались  вновь  въ  приб-кжище  морей; 
Какъ  призраками  встали  изъ  пучины — 
Неслыханныя  разсказать  кручины. 
Мрачней  всего,  ч'кмъ  были  о  пловцахъ 
Плачъ    пробуждаютъ    женъ,    и    дрожь    въ 

сердцахъ. 


X. 


Такъ  участь  тгьхь  свершалась.  М1ру  в'ксть 
Объ  нихъ  дошла,  и  за  страдальцевъ  месть 
Возстала.  Мщенья  требуютъ  уставы; 
Поруганы  предан1й  флотскихъ  славы... 
За.буйнымъ     мы  посл^^дуемъ  полкомъ! 
Еще    имъ   страхъ  возмездья    незнакомъ. 
Они  плывутъ  надъ  водною  могилой, — 
Чтобъ    вновь    хоть  разъ  увид-Ьть    островъ 

милый^ 
И  въ  жизни  вольной  воскресить  хоть  разъ 
Недавней  н-Ьги  быстротечный  часъ. 
Тамъ  беззапретная  ихъ  ждетъ  свобода. 
Земли  богиня — женщина,  природа! 
Тамъ  нивъ  М1рскихъ  не  откупать  трудомъ, 
Гд-Ь  зр'Ьетъ  хл'Ьбъ  на  дерев'Ь — плодомъ. 
Тамъ  тяжбъ  никто  за  поле  не  вчинаетъ. 
В-Ькъ  золотой, — что  золота  не  знаетъ, —  . 
Царитъ  межъ  дикарей — или   царилъ. 
Доколь  Европы  мечъ  не  умирилъ 
Невинной  вольности  простыхъ  уставовъ 
И  не  привилъ  заразы  нашихъ  нравовъ... 
Прочь,  эта  мысль!  Еще  они  в'^рны 
Природе:  съ  ней  чисты,  и  съ  ней  гр-Ьшны... 
,Ура!  на  Отаити!" — общж  зовъ; 
Ему  послушенъ  трепетъ  парусовъ. 
В-Ьтръ  потянулъ — живые  встрепенулись. 
Дыханье мъ  бурнымъ  выпукло  надулись. 
Корабль  б-Ьжитъ,  и  мимо  токъ  течетъ, 
И  быстрый  токъ  крутая  грудь  сЬчетъ... 
Такъ     волнъ      Эвксинскихъ     д-Ьвственный 

просторъ 
Взрывалъ  Аргб,  —  и  все-же  влекся  взоръ 
Пловцовъ  въ  ту  даль,  гд-Ь    скрылось    ихъ 

родное... 
Ахъ,  эти — прочь  летятъ,  какъ  воронъ  Ноя; 
Но  за  любовью  взмылъ  и  черный  грай: 
Гн-Ьздомъ  голубки  красенъ  юный  рай! 
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типы  0КЕАН1ЙЦЕВЪ  конца  XVIII  в*ка. 

Потато,  вождь  племени  на  Отаити.  (РоШо*,  сЬ\е1  о1  АНаЬоигои,  1п  ОккЬеКе) 

Ивъ  3-го  надав1я  ошсввхя  вутешегтвЫ  Кука  1772— 1ТТ5  гг.,  вышед.  въ  ЛовдонЪ  т. 

1771)  —А  Уоуаее  (окагдя  (Ье  аои1Ь  Ро1е  апа  гоип^  (I  е  луогМ  рег^'отше ^  III  и!^  Мп]Р81у'8 

8Ырв  Йе  НеашиНоп  ав^  Адуеп1иге,  (ь  *Ье  уеагз  1Т:2.   1773,   1774  апй  Г.7&.  \\п11еп 

Ъу•^атез  Соок.  ЬоЫап  МВССЬХХ1Х. 


пъонь     ВТО  р;а  я. 


I. 


Пр1ятны  Тубокайск1е  каггЬвы. 

За  рифъ  коралла  сходитъ  солние.  Д-Ьвы 

Заводять  хоры  легкихъ  вечерницъ: 

— .Уйдемъ  подъ  с*нь,  гд'Ь  сладк1й  щокотъ 

птицъ! 
Чу,  горлица  воркуетъ  изъ  дубровы! 
То  не  боговъ  ли  изъ  Болотру  зовы?.. 
Нарвемъ  цвЪтовъ  съ    прославленныхъ    мо- 

гилъ: 
Они  пышнЪй,  гдЪ  воинъ  опочилъ. 
И  сядеиъ  въ  сумеркахъ:  сквозь  в'Ьтви  туй 


Л1ЮТСЯ  тихо  чары  лунныхъ  струй... 
Живыхъ  вЪтвей  таинственные  шумы — 
Печальный  взяел4ютъ  н'кжно  думы. 
Потомъ  на  мысъ  взбЪжинъ — следить  валы, 
Дробимые  о  гордыя  скалы! 
Отпрянувши,  столбами  п'Ьны  б'Ьлой 
Оки  взлетаютъ    еъ  воздухъ  потемн'Ьлый. 
Прекрасный  бой!  Счастливая  судьба  — 
ГлядЪть     въ    тиши,    какъ    ихъ    стремить 

борьба!.. 
И  море  любитъ  заводей  разливы, 
Гд'км'Ьсяцъ  гладить  космы  влажной  гривы*. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНХЙ   ВАЙРОНА. 


II. 

«Цв-ктовъ  нарвемъ  на  гробовыхъ  порогахъ 
И  пиръ  зачнемъ,  какъ  духи  въ   ихъ  чер- 

тогахъ! 
Потомъ — утонемъ  въ  р-Ьзвости  прибоя! 
Потомъ — отъ  игръ  стих1йныхъ  грудь  покоя, 
Воэляжемъ,  блеща  влажными  телами, 
На  МЯГК1Й  мохъ,  умащены  маслами, 
В'кнки  свивая  изъ  цв'Ьтовъ  могильныхъ, 
В'^нчаяся  загробнымъ  даромъ    сильныхъ!... 
Ночь  пала...  Вызываетъ  Муа  насъ! 
Бой  колотушекъ  звученъ  въ  тих1й  часъ! 
Ужъ  факелы  чертятъ  багряный  кругъ; 
Ужъ  ярость  пляски  топчетъ  светлый  лугъ. 
Туда,  туда!  Вспомянемъ  времена, 
Какъ  пировала  наша  сторона, 
Предъ  гЬмъ  что  Фиджи  въ  раковину  зовъ 
Военный  протрубилъ — и  изъ  челновъ 
Всталъ  врагъ!..  Съ  гЬхъ  поръ  онъ   цв'Ьтъ 

нашъ  юный  коситъ; 
Глухая  нива  плевелы  приноситъ; 
Отвыкли  мы  знать  въ  жизни  только  радость 
Любовныхъ    ласкъ   да   лунной   ласки    сла- 
дость... 
Пусть!..  Палицу  насъ  врагъ  училъ  взвивать 
И  въ  чистомъ  пол-Ь  стр-Ьлы  разорвать. 
Своихъ  посЬвовъ  жатву  онъ  пожнетъ! 
Намъ  пиръ — всю   ночь;    война — чуть   день 

блеснетъ!.. 
Кружися,  пляска!  Лейся  въ  кубки,  кава! 
Кому  заутра  смерть,  заутра — слава! 
Въ  наряде  л'Ьтнемъ  въ  путь   мы  выйдемъ 

см'Ьло, 

Од'Ьнемъ  чресла  тканью  таппы  б'клой; 

Увьемъ  чела  живой  весной  весел1й, 

А  шеи — радугами  ожерел1й... 

Какъ  перси,  посмугл'Ьвъ  подъ  ихъ  пылань- 

емъ, 
Вздымаются  воинственнымъ  желаньемъ!" 

III. 

,И  пляска  кончилась.  Но  не  летите, 
Подруги,  прочь — и  радости  продлите! 
На  бой  заутра  Муа  кличетъ  насъ: 
Вы  намъ  отдайте  полный  этотъ  часъ! 
Долинъ  Лику  младыя  чаровницы, 
Разсыпьте  намъ  цв^товъ  своихъ  кошницы! 
Вашъ  ликъ  прекрасенъ!  Вашихъ  устъ  ды- 
ханье 
Насъ  опьяняетъ,  какъ  благоуханье. 
Что  съ  луговыхъ  нагор1й  Маталоко 
Надъ  моремъ  стелетъ   теплый    в%тръ    да- 
леко!.. 
И  насъ  Лику  чаруетъ  и  зоветъ... 
Но  тише,  сердце!  Намъ,  съ  зарей,  — въ  по- 

ходъ!..** 


IV. 


Звучала  такъ  гармон1я  в'кковъ, 

Пока  злой  в'Ьтеръ  б'Ьлыхъ  чужаковъ 

Къ  т'Ьмъ  дикимъ  не  примчалъ.  И  одиноки — 

Они  творили  зло:  душ'Ь  пороки 

Прирождены.  Вдвойн'Ь  порочны  мы 

Гр-кхами  просв'Ьщен1я  и  тьмы; 

И  сочетаетъ  нагие  лицед'Ьйство — 

Ликъ  Авеля  и  Каина  злод'Ьйство... 

И  Старый  ниже  палъ,  ч-Ьмъ  Новый  Св'Ьтъ; 

И   Новый — старъ...    Но    все-жъ    на    св'ЬтЪ 

н-Ьтъ 
Двоихъ  такихъ,  какъ  два  Свободы  сына, 
Колумб1ей  взрощенныхъ  исполина. 
Тамъ  Чимборасо  водить  бкрестъ  взоръ: 
Рабовлад^нья  всюду  смыть  позоръ. 


V. 


Такъ  п-клись  славы  стародавнихъ  дней 
И  длили  память  доблестныхъ  т^ней, 
И  подвиговъ  зав'ктныя  преданья. 
Въ  ихъ  в'Ьщ1я  слагались  чарованья. 
Нев'Ьрью  вымыслъ — пасенная  быль; 
Но  оживаетъ  урнъ  могильныхъ  пыль 
Тобой,  Гармон1я1..  Игрою  струнной 
Блескъ  отчихъ  д'Ьлъ    затмить — приходить, 

юный 
Къ  п'Ьвцу-Кентавру  ученикъ-Ахиллъ. 
Ахъ!  каждый  гимнъ,  что  отрокъ  выводилъ, 
Съ  прибоемъ  слитый  иль  ручьемъ  журчли- 

вымъ, 
Иль  въ    долахъ    эхомъ    множимый    пугли- 

вымъ, — 
В-Ьчн-Ьй  въ  сердцахъ  отзывчивыхъ  звенить, 
4%мъ  все,  что    столпный    разсказалъ   гра- 
нить. 
П%снь — вся*  душа;  вникаеть  мысль,  одна, 
Въ  1ероглифовъ  темныхъ  письмена. 
Докученъ  длинной  л-Ьтописи  лепе.тъ. 
П-Ьснь — почка   чувства;    п%снь — сердечный 

трепетъ!.. 
Просты  т%  п%сни  были:  п%снь — простымъ!.. 
Но  вв^рясь  ихъ  внушен1ямъ  святымъ, 
Въ  челнахъ  отважныхъ  выплыли  норманы... 
Он% — всЬхъ  странъ, — коль  врагъ  не  внесъ 

въ  тЬ  страны 
Гражданственности  ядъ.  И  что  поэмъ 
Искусныхъ  блескъ,  когда  онъ  сердцу  н-Ьмъ? 

VI. 

Тонула  н^га  п%сенъ  простодушныхъ 
Въ    роскошной    тишин-Ь    глубинъ    воздуш- 

ныхъ. 

Ужъ  умиряло  солнце,  дискъ  клоня, 
Пиръ  пламенный  тропическаго  дня; 
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и  м1ръ  покоился,  благоухая... 

Чу,  тронулъ  в-Ьтеръ,  пальмы  колыхая, 

Крыломъ  беззвучнымъ  сонную  волну, — 

И  въ  жаждущей  пещеры  глубину 

Она  плеснула...  Тамъ,  близъ  милой    д-Ьвы, 

Чьи  сладк1е  лились  въ  тиши  нап-Ьвы, 

Сид'Ьлъ  влюбленный  юноша;  и  страсть 

Гор-кла  въ    нихъ, — тотъ   ядъ,    чья    губитъ 

власть 
Неискушенныя  сердца  в^рн-Ьй 
И  раздуваетъ  изъ  живыхъ  огней 
Костеръ,   гд'Ь    имъ,  какъ    мученикамъ,  ра- 
дость 
Пылать,    и    смерть — посл-Ьдней    н-Ьги    сла- 
дость... 
И  ихъ  экстазы — смерть!  ВсЬхъ  жизни  чаръ 
Божественн'Ьй  сей  неземной  пожаръ; 
И  всЬ  надеждъ  потустороннихъ  сны 
Любви  пыланьемъ  в-Ьчнымъ  внушены. 


VII. 


Ужъ  расцв-^ла,  межъ  дикими  цв'Ьтами, 

Дикарка  женщиной,  хотя  лотами 

Была  дитя,  по  нашихъ  странъ  счисленью, 

Гд-Ь  рано  зр'Ьть  дано — лишь  преступленью. 

Дитя  земли  младенческой,  мила 

Красой  невинно-знойной    и  смугла, 

Какъ  ночь    въ  зв^^здахъ    или    вертепъ  за- 

в'ктный, 
Мерцающ1й  рудою  самоцв'ктной. 
Ея  глаза — языкъ.  Она  повита 
Очарован1емъ,  какъ  Афродита, 
Перлъ     моря, — къ    чьимъ    ногамъ    несетъ 

волна 
Эротовъ  рой.  Какъ  приближенье  сна. 
Что  разымаетъ  н-Ьгой, — сладострастна. 
Но  вся — движенье.  Брызнуть  своевластно 
Кровь  солнечная  хочетъ  изъ  ланитъ 
И  въ  ше%,  темной,  какъ  ор-Ьхъ,  сквозить: 
Такъ  рд%ютъ  въ  сумеркахъ  зыбей  кораллы 
И  манятъ  водолаза  т%нью  алой. 
Дитя  морей  полуденныхъ,  волна 
Гульливая  сама, — она  сильна 
Ладью  чужую  радостей  живыхъ 
Безпечно  мчать  до  граней  роковыхъ. 
Еще  иного  счастья  не  знавала 
Она,  ч^мъ  то,  что  милому  давала. 
Въ  ней  страха  н-Ьтъ;  доверчива  мечта. 
Надежды  пробный  камень,  что  цв%та 
Стираетъ, — опытъ  юности  нев^домъ; 
Жизнь  не  прошла   по  ней   тяжелымъ  сл-Ь- 

домъ. 
И  см'Ьхъ  ея,  и  слезы  мимолетны; 
Такъ  гладь   озеръ  расплещетъ   в%тръ    за- 
летный,— 


Но  вновь  покой  глубинъ  встаетъ  со  дна, 

И  родники  питаютъ  лоно  сна, — 

Пока  землетрясенье  не  нарушить 

Дремы  Наядъ,  и  въ  н-^драхъ  не  изсушитъ 

Живыхъ  ключей,  и  въ  черный  илъ  болоть 

Не  втопчетъ  зеркала  прекрасныхъ  водъ... 

Ея  ль  то  жреб1й?  Рокъ  одинъ,  отъ  в'Ька, 

М-Ьняеть  ликъ  стих1й  и  человека. 

И  насъ — быстр-Ьй!  Мы  гибнемъ,  какъ  м1ры, — 

Твоей,  о  Духъ,  игралища  игры! 

VIII. 

Онь — сквера  голубоглазый  сынъ. 
Земли,  пловцамъ  изв-Ьстной  средь  пучинъ — 
И  все-же  дикой;  гость  св-Ьтловолосый 
Съ  Гебридъ,  гд'к  шумный   океанъ  утесы 
Бурунами  в^нчалъ;  и  бур'Ь — свой: 
Дитя  качалъ  ея  напевный  вой. 
Глазамъ,  на  М1ръ  открывшимся  впервые. 
Блеснула  п'Ьна;  и  валы  живые 
Ему  семейный  зам'Ьнили  кругъ, 
А  друга — океанъ,    гигантск1й  другъ. 
П^стунъ,  товарищъ  мрачный,  Менторъ  тай- 
ный, 
Онъ  д-ктсжй  челнъ  по  прихоти  случайной, 
Играючи,  кидалъ.  Родныя  саги 
Да  случай  темный,  поприще  отваги, 
Взлюбивъ,  безпечный  духъ  позналъ  мятеж- 

ность 
ВсЬхъ  чувствъ, — одно  изъемля:   безнадеж- 
ность. 
Въ  Арав1и  сухой  родившись,  онъ, 
Вожакъ  лихой  разбойничьихъ  племенъ, 
Какъ  Измаилъ  бы  жаждалъ,  терпеливый, 
С-квъ  на  верблюда,  челнъ   пустынь  качли- 

вый. 
Онъ  клефтомъ  былъ  бы  въ  греческихъ  го- 

рахъ, 
Кацикомъ — въ    Чили.    Въ    кочевыхъ    ша- 

трахъ, — 
Быть  можетъ,  Тамерланъ  степной  орды. 
Но  не  ему  державныя  бразды! 
Духъ  необузданный,  восхитивъ  власть, 
4%мъ  утолить  алкан!й  новыхъ  страсть? 
Онъ     долженъ    низойти    съ    высоть,    иль 

пасть; 
И,  пресыщенный, — вновь  алкать.    Неронъ, 
Когда  бъ  ему  насл'^дьемъ    не  былъ  тронъ 
И  жреб1й  ограничилъ  нравъ  надменный, 
Возславленъ  былъ  бы,   какъ   одноименный 
Простой  воитель,  ~  и  въ  в^^кахъ  забвенъ 
Его  позоръ  безъ  царственныхъ  аренъ. 

IX. 

Ты  улыбаешься?  Сл-Ьпитъ  сближенье 
Пугливое  твое  воображенье? 


Блйронъ,  т.  III. 
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М^риломъ  Рима  и  всесв'ктныхъ  д'Ьлъ 
Какъ  измерять  безв-кстный  сей  уд-клъ? 
Что  жъ?  См-Ьйся,  если  хочешь,  безъ  пом-Ьхъ: 
Поистине,  мил'кй  печали  см-Ьхъ. 
Такимъ  онъ  стать  бы  могъ.   Къ  мечт-Ь  вы- 
сокой 
Взвивался  дерзко  замыслъ  огнеок1й. 
Героя  духъ,  тирана  произволъ 
И  много  славъ  взростить,  и  много  золъ 
Могли  бъ.  Властн-Ьй,    ч-Ьмъ    люди    помыш- 

ляютъ, 
Созв'кздья  насъ  возносятъ,  умаляютъ. 
„Все  это — сны.  Кто-  жъ  былъ    онъ,  нако- 

нецъ?" 
Кудрявый  Торквиль,  бунтовщикъ,  б-Ьглецъ; 
Свободенъ  онъ,  какъ  п'Ьна  водъ  морскихъ; 
И  Тубонайской  д%вы  онъ  женихъ. 


X. 


Онъ    зыбь    сл-Ьдитъ,  и    съ    нимъ — его    по- 
друга, 
Съ      нимъ— солнцецв'Ьтъ     островитянокъ, 

Ньюга, 
Изъ  рода  рыцарей, — хоть  безъ  герба 
(Геральдикъ,  см-Ьйся!).  Древн1е  гроба 
Гласятъ  зав'Ьтъ  свободы  и  поб-Ьды: 
Въ  нихъ  гордо  спятъ  ея  наг1е  д^ды. 
Близъ  волнъ — гряда  зеленая  могилъ... 
А  насыпи  твоей  нигд'Ь,  Ахиллъ, 
Я  не  сыскалъ!.   Когда,  подъемля  громы, 
Являлись  гости,  дикимъ  незнакомы, 
Въ  ладьяхъ,  перепоясанныхъ  грозой, 
Гд'Ь  мачтъ  растетъ,    какъ    пальмы    строй- 

ныхъ,  строй 
(Ихъ  корни,    мнится,    въ  мор'к;    но  содви- 

нутъ 
Ладьи  свой  л'Ьсъ  и  крыльевъ  мощь  раски- 
ну тъ, 
Какъ  облако — широкихъ, — и  вода 
Пловуч!е  уноситъ  города): 
Тогда  она  кидалася  въ  метель 
Валовъ  (въ  сн-Ьгахъ  такъ  прядаетъ  газель), 
Взгребая  кипень,  въ  пляшущемъ  челн-Ь, 
И  Нереидой  на  скдомъ  гребни, 
Скользя,  дивилась,  какъ  б'^гутъ  громады. 
Ступая  тяжко  на  крутыя  гряды. 
Но  брошенъ  якорь, — и  корабль,  какъ  левъ. 
На  солнц'к  легъ,  дремы  не  одол'квъ; 
А  вкругъ  челны  снуютъ:  такъ  рой   пчели- 
ный 
Въ    полдневный    зной    жужжитъ    у    гривы 

львиной. 


XI. 

Причалилъ     б'клый!     Сколько     въ      слов'к 

этомъ! 
И  Старому  простерта  Новымъ  СвЪтомъ 
Съ  дов-крьемъ  д^тскимъ  черная  рука. 
Дивятся  оба;  и  недалека 
Пр1язнь.  Радушны  бронзовые  братья, 
И  знойный  женск!й  взоръ  сулитъ  объятья. 
Вглядясь,  взлюбили  странники  морей 
Архипелага  темныхъ  дочерей. 
Не  вид'квшимъ  сн'Ьговъ  въ  своихъ  пред'Ьлахъ 
Б'кл^й  примнился  ликъ    пришельцевъ   бЪ- 

лыхъ... 
Б-кгъ  взапуски,  охота  и  скитанье; 
Гд-Ь  хижина — тамъ  кровъ  и  пропитанье; 
С^ть,  въ  теплую  закинутая  влагу; 
Въ  челн'Ь  порханье  по  архипелагу, 
Чьи  острова — что  зв-^зды  безднъ  лазурныхъ; 
Покой  отъ  игръ  подъ  сказку  грезъ  безбур- 

ныхъ — 
И  пальма  (ей  же  н^тъ  Др1ады  равной; 
Въ  ней  дремлетъ  Вакхъ,   младенецъ  свое- 
нравный; 
Гнездо  орла  не  выше,  ч-Ьмъ  шатеръ^ 
Что  надъ  своей  бродильней  Богъ  простеръ); 
Хмель  кавы,  что  пьян'ке  сока  лозъ; 
Плодъ,  чаша,  молоко  заразъ — кокосъ; 
И  дерево-кормилецъ,  чьи  плоды  — 
Безъ  пахотъ  нива,  жатва  безъ  страды, — 
Воздушный  пекарь  дарового  хл-Ьба, 
Его  пекущ1Й  въ  жаркой  печи  неба 
(Далече  голодъ  отъ  него  кочуетъ: 
Онъ  самобраннымъ  яствомъ  не  торгуетъ), — 
Весь  тотъ  избытокъ  Божьихъ   благостынь, 
Т'Ь  радости  общественныхъ  пустынь 
Смягчили  нравъ  согр-Ьтыхъ   добротой 
Одной  семьи  счастливой  и  простой: 
Очелов-Ьчилъ  темнокож1й  б-Ьлыхъ, 
Въ  гражданственномъ  устройств-^    озв-Ьр-Ь- 


лыхъ. 


XII. 

И  многихъ  сочетали  т^  м^ста. 
Изъ  нихъ  не  худшая  была  чета- 


Мои   островитяне:  Торквиль,  Ньюга. 
Они  вдали  родились  другъ  отъ  друга, 
Но  оба  подъ  одной  звездой  пучинъ; 
Имъ  ликъ  земли  отъ  раннихъ  л%тъ — одинъ. 
А  детства    сонъ    что  бъ    намъ    ни  затем- 
няло,— 
Все     ищетъ     взоръ,     что     д'Ьтск1й     взоръ 

пл%няло. 

Чей  первый  взоръ  тонулъ  въ  лазури  горъ, 
Всю  жизнь   тотъ    любитъ    горныхъ    далей 

флбръ. 
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типы  ОКЕАНШЦЕВЪ  конца  XVIII  Б*ка. 
Оиаи,  съ  острововъ  Товарищества. 

Ивъ  3-го  Н8дан1а  опвсан1я   путешеств1я  Кука   1772— 1775  гг.  вышед.въ  Лондоне  въ 

1779,— ДУоуаге1о»аг»1з  (Ье  5ои1Ь  Ро1в  апЛ  гоипЛ  1Ье  ^ог1<1,  регйгтей  т  Н1з  Ма1е81у'8 

8Ыр5  *Ье  Кв801и11оп  апЛ  Аауеп*иге,  т  Йе  уеагз  1772,  1773,  ПИ  апй  1775.   \УгИ1еп 

Ьу  ^атев  Соок.  Ьопйоп  МОССЬХХХХ. 


Въ  горахъ  чужихъ — знакомыхъ  ищетъ  ли- 

Горитъ  обнять,  какъ  друга,  призрзкъ  синШ. 
Я  много  лЬтъ  въ  плЬну  чужбинъ  сгубилъ; 
Оббжилъ  Альпы,  Апеннинъ  любилъ; 
Парнассу  поклонился;  надъ  пучиной 
ЗрЪлъ  Иду  Зевса,  и    Олимпъ    вершинный. 
Не  всЪ  ихъ  чары  были  только  сказка 
Славъ  древнихъ,  да  лучей  и  лин!й  ласка. 
Въ    душ^    былъ    живъ    младенца    первый 

жаръ: 
ГлядЪлъ  на  Трою  съ  Идой  Лохнагаръ; 
О  кельтахъ   мн-к    напоинилъ    кряжъ    фри- 

Г1ЙСК1Й, 
Шотланд1ю — источникъ  Кастал1йск1й. 
Гокеръ,  гЬнь  м1ровая!  Фебъ, — прости 


ФантазЫ  блуждающей  пути! 
Меня  училъ,  ребенка,  С-Ьверъ  блЪдный 
Предчуять  и  любить  вашъ    блескъ    побед- 
ный! 

XIII. 

Любовь,  все  претворяющая  въ  радость. 
Все  радугой  вЪнчающая  младость. 
Минувшая  опасность  — роздыхъ,  милый 
И  т4мъ,  чья  грудь   мятежной    дышитъ  си- 
лой,— 
И  красота  обоихъ  (духъ  надменный, 
Лиэнетъ,  какъ  сталь,  ея  перунъ    мгновен- 
ный)— 
Совместной  властью  необорныхъ  чаръ 
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Въ  одинъ  всепоглощающ!й  пожаръ 
Ихъ  души  дик!я  соединили. 
Ужъ  грозовымъ  восторгомъ  не  манили 
Питомца  скчъ  воспоминанья  боя. 
Духъ  непосЬдный  не  мутилъ  покоя, 
Какъ  нудитъ  онъ  орла  въ  его  гн'Ьзд'к, 
Далекимъ  окомъ  рыща,  бд'кть  везд-к. 
Изн-Ьженность  иль  элисейск1й  пл%нъ*- 
То  былъ  сей  сонъ,  когда  душ'к  забвенъ 
Надменный  лавръ  надъ  урною   могильной: 
Не  вянетъ  онъ,  лишь  кров1ю  обильной 
Вспоенъ.  Но  тамъ,  гд'к  прахъ    отжившихъ 

тл-Ьетъ, 
Не   такъ    же    ль    миртъ    усладной    гЬныо 

в-Ьетъ? 
Когда  бъ,   близъ  Клеопатры,  все  забылъ 
Любовникъ — Цезарь,  Римъ  бы  воленъ  былъ, 
И  воленъ  м1ръ.  Что  сЬвъ  его  поб-Ьдъ 
Взростилъ?  Стыда  насл-Ьдье,  жатву  б%дъ! 
Тирановъ    утвержденье, — сл-Ьдъ   заржавый 
На  старой  ц'Ьпи,  были  знакъ  кровавой!.. 
Природа,  слава,  разумъ — все  народы 
Зоветъ  исполнить  такъ  зав'Ьтъ  свободы, 
Какъ  Брутъ,  одйнъ,  посм'Ьлъ. — велитъ 

дерзнуть 
И  самовластья  обезьянъ  стряхнуть 
Съ  высокихъ  сучьевъ!  Насъ  пугаютъсовы, — 
За  соколовъ  мы  ихъ  принять  готовы. 
Но  пугала  (гляди,  ихъ  корчитъ  страхъ!) 
Одинъ   свободы  кличъ  смететъ  во  прахъ. 

XIV. 

Въ  забвеньи  сладостномъ  о  жизни,  Ньюга, 
Вся — женщина,  вдали  людского  круга, 
Что  могъ  бы  новизной  ее  развлечь 
Иль  зоркою  насмешкой  подстеречь 
И  возмутить  ея  сердечный  трепетъ, — 
Вдали  толпы,  гд-Ь  п'Ьлъ  бы  пошлый  лепетъ 
Ей    лесть,  гд-Ь    бъ    искушалъ    развратный 

толкъ 
Ея  блаженство,  славу,  сладк1й  долгъ, — 
Равно  была  нага  душой  и  т-Ьломъ. 
Такъ  радуга  на  неб'Ь  потемн'Ьломъ 
Стоить,  м-Ьняя  зыбк1е  цв-Ьта; 
И  вся  сквозитъ  живая  красота, 
Воздушн'^й  мл'кетъ,  выспренними  паритъ; 
И  въ  неб-Ь  мракъ, — а  в%сть  любви  горитъ. 

XV. 

Въ  пещере,  вырытой  волной  нап'Ьвной, 
Они    таились    въ    рдяный    жаръ    полднев- 
ный. 
Летитъ  година,  и  полетъ  временъ 
Не  м'Ьтитъ  м'Ьди  похоронный  звонъ, 
Что  б'Ьдной  м-Ьрой  м-Ьритъ  смертный  в-Ькъ 


И  надъ  тобой  см'кется,  челов'ккъ! 
До  дней  былыхъ,  грядущихъ,  что  за  д'Ьло,. 
Коль  настоящ1й  мигъ  душой  всец'Ьло, 
Владычный,  овлад^лъ?  Металла  бой 
Имъ  зам^нилъ  приливныхъ  волнъ  прибой 
На  отмели,  да  дискъ  на  башн-к  неба. 
День — часъ  одинъ,  и  числить  не  потреба. 
Склонится  ль  онъ, — чу,  не  вечерн1йзвонъ, — 
Надъ  розой  п'Ьсни  соловьиной  стонъ! 
Дискъ  палъ:  не  такъ,  какъ  наше  солнце, 

тл%я, 
Надъ  моремъ  тухнетъ,  въ  дрём-Ь  тусклой 

рд-Ья; — 
Н'Ьтъ,  въ  ярости,  какъ  бы  т^ав^къ  оно 
Съ  с1яющей  землей  разлучено, — 
Багряной  внизъ  кидается  главой, 
Какъ  въ  бездну  прядаетъ  стремглавъ    ге~ 

рой... 
Вставъ,  ищутъ  оба  въ  небесахъ  лучей, 
Потомъ  глядятъ  другъ  другу  въглубь  очей: 
Въ  нихъ  св'ктъ  горитъ,  а  М1ръ  од'Ьла  т'Ьнь... 
Ужель  промчался  быстрокрылый  день? 

XVI. 

И  диво  ль  то?  Плоть  праведника  долу, 
Но  духъ  восхи11(енъ  къ  вышнему  престолу; 
М1ры  влачатся,  и  влачится  время,-- 
Онъ  упредилъ  косн-Ьющее  бремя. 
Иль  немощн-Ьй  любовь?  Она — дорога 
Эеирной  славы  въ  ту-жъ  обитель  Бога. 
Ей  все  зав-Ьтное  въ  томъ  м1р'Ь — сродно. 
Впервые  въ  насъ  Я  новое  свободно. 
Въ  его  пыланьяхъ  счастье  намъ  дано. 
Возжегш1й  пламя — пламя  съ  нимъ  одно. 
Брамины, — двое,  на  костеръ  священный 
Восшедъ,  сидятъ  съ  улыбкою  блаженной 
Въ  пожар-Ь  погребальномъ...  Иногда 
Временъ  мимотекущихъ  череда 
Душ-^  забвенна  въ  общности  природы: 
Все — духъ  одинъ, — долины,  горы,  воды! 
Мертвъ  л-Ьсъ?  Безжизненъ  хоръ  св-Ьтилъ? 

Волны 
Бездушенъ  лепетъ?  Въ  лон-Ь  тишины 
Безчувственно  ль  б-Ьжитъ  слеза  пещеры? 
ВсЬ  души  м!ра  въ  алчущ!я   сферы 
Нашъ  духъ  влекутъ,  его  сосудъ  скудельный 
Хотятъ    разбить, — зовутъ  насъ  въ  безпре- 

д-кльный 
Вселенск1й  океанъ!..  Я — отметнемъ! 
Кто  не  забылся,  упоенъ  огнемъ 
Лазури  сладкой?  И  кто  мыслилъ,  прежде 
Ч-Ьмъ  предалъ  мысль  корысти  и  надежд^,. 
Въ  дни  юные — о  низкомъ  личномъ  Я, — 
Любовью  царь  надъ  раемъ  быт1'я? 
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XVII. 

Влюбленные    встаютъ.   Въ    пр!ютъ    укром- 
ный 
Сочится  сумеречно  день  истомный. 
Кристаллами  отсв'Ьчиваетъ  сводъ; 
Выходит1>  въ  небо  звездный  хороводъ... 
И  къ  хижин'Ь  подъ  пальмами,  во  мгл'к, 
Послушны  вечер'кющей  земл'Ь/ 
Бредутъ  четой,  счастливой  и  безгласной.., 
О,  миръ  любви  средь  тишины  согласной!.. 
Глухъ  волнъ  безсонныхъ  одношумный  ходъ, 
Какъ  раковины  рокотъ,  эхо  водъ, 
Что,  отъ  родныхъ  сосцовъ  отлучена. 
Малютка  безднъ  глухихъ,  не  знаетъ  сна 
И  молитъ  д^тскимъ  неутомнымъ  стономъ — 
Не  разлучать  ея  съ  глубиннымъ  лономъ. 
Въ  угрюмой  дрбм'Ь  никнетъ  т-Ьнь  дубровъ, 
И  р'кетъ  птица  въ  свой  пещерный   кровъ. 
Разверзшихся  небесъ  поятъ  озера 
Святую  жажду  чающаго  взора. 

XVIII. 

Чу, — звукъ  межъ    пальмъ, — не    тотъ,    что 

милъ  влюбленнымъ,— 
Не  в-Ьтерокъ  въ  безмолвьи  усыпленномъ... 
То  не  былъ  в-Ьтра  вздохъ  вечеровой, 
Играющ1й  на  арф'Ь  м1ровой, 
Когда    струнамъ     гармон1й    первыхъ — бо- 

рамъ — 
По  доламъ  эхо  вторитъ  страннымъ  хоромъ. 
То  не  былъ  громк1й  кличъ  тревоги  бранной, 
Рушитель  чаръ,  родной,  но  нежеланный. 
Не  филинъ  то  заплакалъ,  одинок!й, 
Невидящ1й  отшельникъ  лупоок1й, 
Что  жуткой  жалобой  поетъ  въ  тиши 
Пустынную  тоску  ночной  души. 
То — долНй  былъ  и  р'Ьзк1й  свистъ  (морей 
Такъ  свищетъ  птица), — свистъ  питомца  рей 
И     снасти     смольной...     Хриплый     голосъ 

зова — 
Чрезъ  мигъ:  „Эй,  Торквиль!  Гд-Ь  ты,  братъ? 

Здорово!" 
— я^то  зд-Ьсь?...**   И  Торквиль  ищетъ,  чей 

прив'Ьтъ 
Ему  звучитъ  изъ  мрака. — „Я!" — отв-Ьтъ. 

XIX. 

И  потянулъ  во  мгл-Ь  благоуханной, 
Пришельца  возв-^щая,  запахъ  странный. 
Съ  ф1алкой  ты  см-Ьшать  его  бъ  не  могъ; 
Н%тъ,  съ  нимъ  дружн-Ьй  въ  тавернахъ  эль 

и  грогъ! 
Былъ  выдыхаемъ  онъ  короткой^  хрупкой, 
Но  Югъ  и  С-Ьверъ  продымившей  трубкой. 
Отъ  Портсмута  до  полюса  свой  дымъ 


Она  пускала  въ  носъ  валамъ  сЪдымъ 

И  всЬхъ  СТИХ1Й  сл-Ьпому  произволу, — 

Неугасимой  жертвою  Эолу 

Къ  см'Ьнявшимся  вскуряясь  небесамъ, 

Всегда,  повсюду...  Кто  же  былъ  онъ  самъ, 

Ея  влад-Ьлецъ? — Ясно  то:  морякъ 

Или  философъ...  О  табакъ,  табакъ! 

Съ  востока  до  страны,  гд-Ь  гаснетъ  день. 

Равно  ты  услаждаешь — турка  л-Ьнь 

И  трудъ  матроса.  Въ  н-Ьгахъ  мусульмана 

Соперникъ  ты  гаремнаго  дивана 

И  оп1ума.  Чтитъ  тебя  Стамбулъ; 

Но  любъ  теб-Ь  и  Странда  спертый  гулъ 

(Хоть  тамъ  ты  хуже).  Сладостны  кальяны; 

Но  и  янтарь  струитъ  твои  туманы 

Пл-Ьнительно.  Къ  теб^Ь  идутъ  уборы; 

Но   все-жъ  краса  нагая  т'Ьшитъ  взоры 

Мил-Ьй:  и  твой  божественный  угаръ 

Вполн-Ь  изв'Ьдалъ  лишь  знатокъ — сигаръ! 


XX. 


И  обнаружилъ  полумракъ  дубравный 
Обличье  пришлеца.  Столь  своенравный 
И  необычный  онъ  носилъ  нарядъ, 
Что  могъ  морской  напомнить  маскарадъ, 
Разгульный  праздникъ,  дик1й  и  нестройный, 
Пловцовъ,    встр'Ьчающихъ   экваторъ  зной- 
ный,— 
Когда,  подъ  пьяный  плясъ  и  говоръ  струнъ, 
На  колесниц'Ь  палубной  Нептунъ 
Въ  личин'к  оживаетъ  скоморошной, 
И  богъ,  забытый  въ  пелен'Ь  роскошной 
Родимыхъ  волнъ,  у  сладостныхъ  Цикладъ, 
Хоть  и  въ  моряхъ    нев-Ьдомыхъ — все  радъ 
Пот'кшной  ревности  своихъ  потомковъ 
И  славенъ  вновь  послйднимъ  изъ  обломковъ 
Священной  славы...  Куртка,  вся  въ  дырахъ, 
И  трубка  неугасная  въ  зубахъ, — 
Станъ,    какъ    фокмачта,    и,   какъ    парусъ, 

валк!й, 
Нетвердый    шагъ,  —  то    отблескъ,  хоть    и 

жалк1й, 
Достоинствъ  прежнихъ.  Голова  въ  тряпьяхъ, 
Наверченныхъ  чалмою  второпяхъ, 
Взам-кнъ  штановъ,  сносившихся  такъ  рано 
(Шипы  растутъ  повсюду  невозбранно), 
Цыновки  клокъ,  скр-Ьпленный  кое-какъ, — 
Она  жъ — и  шаровары,  и  колпакъ; 
Босыя  ноги,  обликъ  загор'Ьлый — 
Несвойственно  то,  мнится,  расЬ  б'Ьлой. 
Оружье — знакъ,  что  б-Ьлымъ  онъ  сродни; 
Воюемъ  просв'^щенно  мы  одни. 
Изъ-за  широкихъ  плечъ  ружье  гляд'Ьло, 
Ихъ  службы  флотской  попригнуло  д'Ьло, 
Но  мышцы,  какъ  у  вепря,  были  все-жъ. 
И  безъ  ноженъ  висЬлъ  булатный  ножъ 
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(Къ  чему   ножны?).  Какъ  в%рные  супруги, 
За  поясомъ  —два  пистолета.  (Други, 
Насм'Ьшки  н'Ьтъ  въ  сравнены  моемъ! 
Хоть  пусть  одинъ,    все    цЪлъ   зарядъ    въ 

другомъ). 
Бывалый  штыкъ  (хранительной  оправой 
Не  баловалъ  вояка  стали  ржавой) 
Его  В0ИНСК1Й  дополняетъ  видъ... 
Такимъ  чегЬ  бродяга  предстоитъ! 

XXI. 

п  Бэнъ     Бантингъ! "  — Торквил  ь     пришлецу 

вскричалъ: 
«Что?  Какъ  д^ла?..*  Тотъ  головой  качалъ. 
— щИ  такъ,  и  сякъ.  А  новаго  не  мало. 
Въ  виду  корабль* — , Корабль?  И  не  бывало! 
Я  на  мор-Ь  не  вид^лъ  ничего*. 
— ,Не  могъ  ты  съ  бухты  усладить  его. 
Проклятый  парусъ  я  завид^лъ  съ  кряжа 
Издалека:  моя  сегодня  стража. 
Былъ    добрый    в-Ьтръ,  -  да    парусъ    не    къ 

добру... 
—  „Такъ  якорь  зд-Ьсь  онъ  бросилъ  ввечеру?" 
— ,Н'Ьтъ;  но  пока  не  стихнулъ  в'Ьтръ  упор- 
ный, 
На    насъ    онъ    шелъ.*  —  „Чей    флагъ?"  — 

,  Трубы  подзорной 


Я,  жаль,  не  взялъ.  Но,  судя  по  всему, 

Намъ  радоваться  нечего  ему". 

— , Гость  съ  пушками?* — ,Еще    бъ!    Поди, 

облаву 
На  насъ  зат'Ьютъ.  Чуетъ  зв'крь  расправу*. 

—  «Травить   насъ  станутъ?  Что  жъ?  Намъ 

не  бежать! 
Мы    не  привыкли  предъ  врагомъ  дрожать. 
На    м'Ьсгк    встр-Ьтить    смерть    мы,    брать, 

съум-Ьемъ". 

—  „Такъ!  вс^  мы  то,  товарищъ,  разум^емъ*. 
— „Что    Христ1анъ?* — „Тревогу   свистнулъ 

онъ. 
Везд'Ь  оружье  чистятъ.  Припасенъ 
Нарядъ  готовый  легкихъ  двухъ  оруд1й... 
Тебя    лишь    н-Ьтъ!* — „Моей    вамъ    нужно 

/  груди? 

Недосчитаться  будетъ  вамъ  нельзя 
Въ  рядахъ  меня.  Намъ  вс%мъ — одна  стезя... 
О,  еслибъ,  Ньюга,  шелъ  я  одинок1й 
На  смертный  бой,на  зовъ  судьбы  жестокой! 
Уд-Ьлъ  мой  делишь — ты...  Но  не  держи 
Меня  въ  сей  мигъ!  Слезу  заворожи! 
Что  бъ  ни  было,  я — твой.  И  будь,  что  бу- 
детъ!..* 
Тутъ  Бэнъ:  „Флотяга  д-Ьла  не  забудетъ!" 


ПЪОНЬ     ТРЕТЬЯ 


I. 

Бой  смолкъ,  и  смеркли  молнЫ  въ  дыму. 
Что  кроетъ,  гибель  окрыливъ,  во  тьму 
Гортани  смерти.  С-Ьрный  смрадъ  оставилъ 
Лицо  земли  и  небеса  безславилъ; 
И  не  будилъ  пальбы  раскатный  громъ 
Л^сныхъ  раздум!й  и  долинныхъ  дрёмъ. 
Голодныхъ  жерлъ  отгрохотали   ревы; 
Насыщены  отмстительные  гн'Ьвы. 
Мятежники  сокрушены.  Въ  пл'Ьну 
Завидуютъ  живые  падшихъ  сну. 
Немногимъ,  что  попрятались  въ  дубравы, 
Сталъ  островъ  милый — островомъ   облавы. 
Имъ  н'Ьтъ  пристанища.  Въ  кольце  морей, 
Отступниковъ  отчизны,  какъ  зв-Ьрей, 
Ихъ  травятъ.    Не   дитя    б-Ьжитъ   къ  роди- 
мой— 
То  ищутъ  люди  дебри  нелюдимой; 
Но  отъ  людей  в%рн4й  спасутъ  берлоги 
Волковъ  и  львовъ,  ч-Ьмъ  жертвъ  двуногихъ 

ноги. 


II. 

Простерлася  незыблемой  пятой 
Скала  далече  въ  море.  Валъ  крутой 
По  ней  въ  часъ  бури,  предводя   бойцовъ, 
На  приступъ  л'Ьзетъ,  и  стремглавъ  съ  зуб- 

цовъ 
Въ     глубь     падаетъ,  гд-Ь    полчища     бу- 

шуютъ, 
Подъ  б'клымъ  знаменемъ  утесъ  воюютъ. 
Но  тихъ  прибой.  Томима  жаждой  злой, 
Въ  крови,  безъ  силъ,  ст'Ьснилась  подъ  ска- 
лой 
Горсть  б-Ьглыхъ, — но  съ  оружьемъ, — гордой 

БОПЬ 

Не  изм-Ьнивъ  и  въ  безысходной  дол'к. 

Не  вовсе  мужи  разучились  мыслить: 

Спасительной  упорствовать,  ч-Ьмъ  числить 

Опасности,  и  что  имъ  суждено, 

Они,  дерзнувъ,  предвид'кли  давно. 

Но  въ  нихъ  жила  надежда — не    прощенья, 

Забвенья  только,  или  небреженья, — 
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Надежда,  что  ловецъ  и  не  найдетъ 
Ихъ  логова  въ  дали  пустынныхъ  водъ. 
Надежда  п'Ьла — отошла  забота 
ПослЪдняго  съ  отечествомъ  раэсчета. 
Ихъ  гр'Ьшный  рай,  ихъ  изумрудный  скитъ 
Святой  ихъ  воли — болЪ  не  таитъ. 
Ихъ  чувства  лучш1Я  на  нихъ  самихъ 
Обрушились;  день  судный  д'йлъ  лихихъ 
Насталъ.  Гонимымъ  и  въ  отчиэн'Ь  новой, 
Имъ  каждый  шагъ  ко  плах-Ь  путь  готовый. 
Лазейки  и'Ьтъ.  Дружины  островныя 
Сплотились  съ  НИКИ  за  поля  родныя. 
Союзники, —  съ  копьемъ  и  булавой. 
Но  что  досп'Ьхъ  Геракла  боевой 
Межъ  сЬрныхъ  чаръ  и  волхвован1й  громныхъ. 


До  схватки  быощихъ  воиновъ    огроииыхъГ 
Какъ  вЪянье  чумы,  аохнувъ,  ихъ  сила 
Не  храбрымъ  лишь,  но   храбрости  могила! 
Полкъ  б-Ьлый  бился  храбро.  Свершено, 
Что  противъ  силы  слабому  дано. 
Свободнымъ  пасть — вотъ  вольности  эав-Ьтъ! 
Все-жъ     Оермопилъ    другихъ     въ    ЭлладЪ 

н'Ьтъ.., 
Доднесь!  Но  изъ  оковъ — откованъ  мечъ: 
Вновь  грекамъ  жить — или  костьми  полечь! 

1П. 

Семь'Ь  подобясь  эагнанныхъ  оленей, 
Въ  чьихъ  вэорахъ  жаръ    недужный    и    то- 
млений 


ПОЛНОЕ    СОВРЛН1Е   С0ЧИНЕЯ1Й   ВЛЙРОНЛ. 
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Тоска  смертельная,  но  чьи  рога 
Еще  ал'кютъ  кров1ю  врага, — 
Ихъ  горсть  укрылась  подъ  скалою  мрачной. 
Съ  высотъ  метнулся  къ  морю  ключъ  про- 
зрачный 
И  прядалъ  съ  кручъ,  надъ  глубиной  вися, 
Въ  соль  горькую  свой  сладк1й  лучъ  неся, 
По  срывамъ  дикой  стреми,  св'Ьж1й,  чистый, 
Какъ  духъ  невинный,  нитью  серебристой 
Дов'крчиво  л1ясь  въ  живой  просторъ: 
Пугливая  газель  Альп1йскихъ  горъ 
Такъ  озираетъ  съ  края  бездны  синей 
Застылый  океанъ  волнистыхъ  лин!й. 
Къ  струЬ  воды  всЬ  ринулись,  век  жаждутъ 
Унять  пожаръ,  которымъ  груди  страждутъ. 
Какъ   т-Ь,    что  пьютъ    въ   посл'Ьдн!й  разъ, 

они, 
Оружье  кинувъ,  залили  огни 
Сухихъ  гортаней.  Спекшуюся  кровь 
Недавнихъ  ранъ  отмыли  ( — не  любовь 
Повяжетъ  ихъ,  а  злоба — кандалами). 
И  огляд'клись.  Мало  подъ  скалами 
Стояло  ихъ.  Безмолвно  обм'книли 
Взглядъ  испытующ!й.  Вскмъ  изменили 
Уста.  ВсЬ  н-Ьмы;  смутенъ  каждый  ликъ. 
Все  умерло — и  замеръ  ихъ  языкъ. 


IV. 


Стоялъ  поодаль,  полный   черныхъ  думъ, 
Сжавъ  руки  на  груди  крестомъ,  угрюмъ 
И  страшенъ,  бл'Ьднолик1й  Христ1анъ. 
Давно  ль  онъ  былъ  безпеченъ  и  румянъ, 
И  кудри  русыя  его  вились? 
Теперь  он4,  какъ  зм'Ьи,  соплелись 
Надъ  бровью  хмурой.  Онъ,  какъ  изваянье. 
Уста  сомкнувъ,  въ  груди  сдавивъ  дыханье, 
Приросъ  къ  скаш-Ь  и,  какъ  утесъ  прямой. 
Стоить,  застывъ  угрозою  н-Ьмой; 
Ногой  по  мели  топнетъ,  разъяренъ, 
И  снова  вдаль  недвижный  взоръ  вперенъ.  . 
И  Торквиль  тамъ  же,  сникнувъ  на  бугоръ 
Челомъ  окровавленнымъ,  мутный  взоръ 
Окрестъ  обводитъ.  Рана  не  страшна, — 
Бол'^зненн'Ьй  душа  уязвлена; 
Но  мертвенъ  ликъ,  и  алая  роса 
Златистые  пятнаетъ  волоса. 
Не  духъ  въ  немъ  изнемогъ:  отъ  истощенья 
Былъ  обморокъ.  Бэнъ-Бантингъ  попеченья 
Больному  расточалъ;  неповоротливъ — 
Прямой  медведь,  —  какъ   нужный    братъ, 

заботливъ, — 
То  бережно  онъ  рану   промываетъ, 
То  безмятежно  трубку  раздуваетъ,- - 
Трофей,  что  онъ  изъ  сотни  битвъ  спасалъ, 
И  тысячъ  десйти  ночей  сигналъ. 
Четвертый  изъ  товарищей  все  ходитъ 


Взадъ  и  впередъ,  покоя  не  находитъ, 
Вдругъ  глянетъ  подъ  ноги — голышъ    оты- 

щетъ. 
Уронить,  —  вдругъ  б*житъ  и  п-Ьсню  сви- 

щетъ, — 
Смятенно  смотрить  въ    лица,  —  видъ    не- 
брежный 
Принявъ  на  мигъ,    чрезъ  мигъ    въ    тоск-Ь 

мятежной 
Вновь  мечется...    Какъ  р-Ьчь    долга!    Пять, 

шесть 
Прошло  минутъ  на  отмели...  Но  есть 
Въ  безсмертье  протяженныя  мгновенья, 
Ц'кпь  в'^чности  вм'кщающ1я  звенья. 

V. 

Джэкъ  Скайскрэпъ  (былъ  подвиженъ  онъ, 

какъ  ртуть, — 
Какъ  в'^еръ  —  легокъ;  и   перепорхнуть 
Чрезъ    все    гораздъ;    не    мужественъ,    но 

см'^лъ; 
Дерзнуть  бы  онъ  и  умереть  съум*Ьлъ, 
Но     духомъ     падалъ  въ  длительномъ    бо- 

рень"!^) — 
,Сос1     ёатп!"* — нашъ    Джэкъ  воскликнулъ 

въ  разъярень^: 
Два  кр'Ьпкихъ  слога,  корень  вскхъ  красотъ 
Британскаго  вит1йства,  и  исходъ 
Изъ  всякихъ  затруднен1й!  Исламиту 
«Аллахъ!"  —  какъ  встарь   ,РгоЬ  ]ирр*|1ег'* 

квириту — 
Равно  любезны...  Въ  затрудненьи  Джэкъ, — 
Онъ  въ  худшемъ   не  бывалъ  за  весь  свой 

в-Ькъ, — 
И  все,    что    могъ,    сказалъ  т-Ьмъ   воскли- 

цаньемъ. 
Сочувственнымъ  отплюнулъ  прорицаньемъ, 
Ротъ  оторвавъ  на  мигъ  отъ  чубука. 
Мыслитель   Бантингъ:    глянулъ  свысока — 
И  округлилъ  двумя  словами  фразу... 
Она  не  поддается  пересказу. 

VI. 

Затихнувъ,  какъ  изливш1Й  гн'Ьвъ  волканъ, 
Былъ  величавъ  угрюмый  Христ1анъ. 
Но  тишину,  какъ  туча,   облегло. 
Глухими  вспышками  браздя  чело. 
Души  неуспокоенное  горе. 
Внезапно,     съ    мрачнымъ     пламенемъ    во 

взор'Ь, 
Онъ  огляд-^лся,  Торквиля  прим'Ьтилъ, — 
Тотъ  слабымъ   восклонен1емъ  отв^тилъ, — 
Вскричалъ:  „Дитя!  такъ  жертвой  сталъ  и  ты 
Безумства  моего  и  слепоты?'* 
И  къ  юнош^,    забрызганному  кровью, 
Ступилъ,    взялъ  руку  слабую  съ  любовью, 
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Къ  груди  своей  прижалъ — и  отпустилъ, — 
Пожать  не  см'клъ....  Лишь  Торквиль  возв'к- 

стилъ, 
Что  легче  раненъ,  ч-^мъ  ему  примнилось, — 
На  мигъ  чело  страдальца  прояснилось. 
Онъмолвилъ:  ,Такъ!  ждгшанасъ  волчьяяма: 
Но  мы  не  трусы,  и  падемъ  безъ  срама, 
И  дорого-жъ   мы  обойдемся  имъ! 
Пусть  гибну  я:  какъ  вамъ  спастись  однимъ? 
Ужъ  мало  насъ:   намъ  не  бороться    боп^. 
Мн'к  вся  забота — были  бъ  вы  на  вол'^1 
Будь  зд'Ьсь  хоть  челнъ,  хоть  малая  ладья — 
Васъ  съ  упованьемъ  отпустилъ  бы  я! 
Мн-Ь  смерть — в-Ьнедъ  моей  желанной  доли: 
Не  в-Ьдать  страха,  не  терп'Ьть  неволи"... 

VII 

Не  кончилъ  онъ — изъ-за  скалы  понурой, 
Поникшей  надъ  волной  громадой  хмурой, 
Въ  дали  морской  означилось  пятно; 
Какъ  чайки  т'^нь,  къ  земл'к   неслось    оно. 
Другое  всл-Ьдъ, — то  зримо,  то  сокрыто, — 
Мелькнетъ  на  мигъ,  на  мигъ  волной  зарыто. 
Все  ближе...  Дв*^  ладьи...  И  взоръ  открылъ 
Въ  нихъ  темнокож'т  людъ...   Какъ  взмахи 

крылъ, 
Въ  пучин'1^  весла  быстрыя  сверкаютъ, 
Челны  прибой  всп'кненный  разс^каютъ, 
То  вдругъ  взлетятъ   на  завитокъ  гряды. 
То  ухнутъ  внизъ,  въ  гремящ1я  бразды, 
А  глубь  кипитъ  и  въ  кипень  влагу  мелеть, 
Вверхъ  мечетъ  хлопьями,  холстами  стел етъ... 
И  прорвались  чрезъ  мощные   валы, 
Какъ  малыхъ  птицы  лв%  изъ  бурной  мглы... 
Товарищамъ  зыбей  второй  природой 
Искусство  стало — биться  съ  непогодой. 

VIII. 

Не  Нереиду  вынесла  волна 
На  раковин'Ь:  первой  изъ  челна 
Порхнула,  темной  наготой  сверкая 
И  взоромъ  влажнымъ  милаго  лаская, 
Св-Ьтла  надеждой, — Ньюга!..  То  она, 
Любимая,  испытанно-в-Ьрна! 
См-Ьясь  и  плача,  г^по  къ  т^лу,  Ньюга 
Прильнула  къ  Торквилю,  и  держитъ  друга, 
Какъ  бы  не  в'Ьря,    что  не  грезитъ  сонъ... 
Дрожитъ:  онъраненъ!..Но  легко...  Спасенъ 
Возлюбленный!..  См-Ьется,  плачетъ  вновь... 
Ей,  дочери  бойца,  не  диво  кровь, 
И  мужествовать  д-Ьв-Ь  не  впервые. 
Мигъ  полонъ.  Что  угрозы  роковыя! 
Восторгъ  б'Ьжитъ  изъ  глазъ  ея  въ  слезахъ, 
Ей  сердце  сжалъ    и  замеръ  на  устахъ, 
Рыданьемъ  грудь  спираетъ  и  колышетъ: 
Рай   первый   чувства    въ   каждомъ    вздохе 

дышитъ. 


IX. 

Гд-Ь  тотъ   суровый,  кто  бы  не    былъ    тро 

нутъ, 
Когда    два    сердца    такъ  въ  блаженстве 

тонутъ? 
Влагословляетъ,  затаивъ  участье, 
Самъ  Христ1анъ  ихъ  молодое  счастье; 
И  съ     горькимъ     сномъ     погибшихъ  дней 

своихъ 
Слилъ  радость  умиленную — за  нихъ... 
Посл'Ьдн1й  лучъ  обманнаго  огня 
Его  надеждъ — угасъ...  „Изъ-за  меня!" — 
Проскрежеталъ  онъ,  отвернулся  прочь, — 
Но  не  гляд'кть  на  т'кхъ  ему  не  въ  мочь: 
Такъ  левъ  на  львятъ  косится  изъ  берлоги... 
Потомъзастылъ — безъ  грусти,  безъ  тревоги. 

X. 

Но  кратокъ   срокъ    благихъ  иль    темныхъ 

думъ: 
Слышны  за  мысомъ  чрезъ  стиХ1Йный  шумъ 
Удары  вражьихъ  веселъ.  Кто  сей  звукъ 
Угрозой  смерти  сд-кланъ?  Все  вокругъ 
Ихъ  предаетъ, — одна  спасаетъ  д'Ьва! 
Она,  завид-Ьвъ,  что  дружины  гн'ква 
Плывутъ,  грозя  восполнить  д-Ьло  сЬчъ 
И  путь  спасенья  б-Ьглецамъ  пресечь, — 
Туземцамъ  знакъ    дала — сп-Ьшить  къ  сна- 

стямъ 
И  даровать  убежище  гостямъ 
Въ  ладьяхъкрылатыхъ.  Христ!анъ,два  друга. 
Два  в'Ьрныхъ,  съ  нимъ  —  сошли  на  доски. 

Ньюга 
Разстаться  съ  Торквилемъ  не  хочетъ:  челнъ 
Другой    ихъ   приметъ...     И     по     гребнямъ 

волнъ 
Ладьи  летятъ.  И  цЬлъ  ихъ  окрылен'ж — 
Ц-^пь  островковъ,  гд-Ь  логова  тюленей 
Да  чайки  водятся, — изъ  мглы  встаетъ. 
Ладьи  летятъ, — и    врагъ  не  отстаетъ. 
Вотъ-вотъ    настигъ...    изб'Ьгнутъ...    гонитъ 

снова... 
Какъ  ускользнуть  отъ  недруга  лихого? 
И  разлучились  б'1^дные  челны, 
Въ  дв-Ь  разныхъ   разлет-Ьлись  стороны — 
Смутить       погоню...      Мчитесь!       Каждый 

взмахъ 
Весла — вамъ  жизнь!..   За  жизнь  ли    только 

страхъ? 
Ты,  Ньюга,  за  любовь  дрожишь!  И  хилъ 
Твой  челнъ  дляэтой ноши.  Вънемъ,  ктомилъ 
Теб-Ь, — съ  тобой!..  Такъ  ц^ль  близка  пути, — 
Такъ  близокъ  врагъ...  Ковчегъ  любви,  лети! 
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ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ПЪОНЬ     ЧЕТВЕРТАЯ. 


I. 


Какъ  б-Ьпый  парусь  надъ  пучиной  бурной, 
Когда  въ  ущерб4  дали  блескъ  лазурный 
Межъ     мракомъ     волнъ    и    мутью    черной 

тучъ, — 
Надежды  такъ  посл%дн1Й  бьется  лучъ. 
И  якорь  сорванъ.  Но  чрезъ   вихрь  мятеж- 
ный 
Все  взору  св-Ьтить  парусь  б'Ьлосн'Ьжный, 
Хоть  каждый  валъ  его  уносить  прочь 
И  сирый  брегь  объемлють  мгла  и  ночь. 

П. 

На  Тубонайскомь    взморь^Ь,  острой   грудью 
Утесь  черн^еть,  обречень  безлюдью, 
Свой  рыбакамь  пернатымъ;  гд'Ь  тюлень 
Вь  пещер'Ь  сонную  лел^Ьетъ  л-Ьнь, 
Ютясь  оть  бурь, — но  солнце  чуть    пробле- 

щеть, 
Взыграетъ  онъ  и  грузно    влагу  хлещетъ. 
На  скрипь  ладьи  случайной   птич1Й  крикъ 
Откликнется    изь   скаль,  пугливь  и  дикъ; 
Тамъ  грудью  голой  гр-Ьеть  мать  птенцовь, 
Пучины  вольной  хищниковь-ловцовъ. 
Гд-Ь  сь  моря  доступь  кь  т'Ьсному  ущелью, 
Пески  желт^ютъ  вь  усть-Ь  плоской  мелью, 
И  черепаш1й  выводокь,  вь  брон*^ 
Влачась  тяжелой,  тянется  къ  волн-Ь; 
Ихь  зной  взростиль,  и  влага  благосклонно 
Кормящее  имь  простираеть  лоно. 
Часть  осташьная — дикш  адь  трущобь, — 
Сюда  прибитымъ  бурей — брегь  и  гробь. 
Вздохнеть  спасенный,  что  подь  нимь  земля, 
Не  рухлые  останки  корабля... 
Гостепр1Имень  не  быль  кровь  уб-Ьжный, 
Изысканный  для  друга  д'^вой  н'Ьжной 
Вь  годину  крайнюю.  Но  в'Ьдомь  ей 
Тайникь  спасенья,  скрытый  оть  очей. 

III. 

Вь  посл'Ьдн1й  мигь  она  велить  гребцамь 
Перешагнуть  сь  ладьи    кь  другимь    плов- 

цамь, 
Чтобь    челнь   другой  ихь  мышцы    подкр-Ь- 

пили 
И  б'Ьгство  т-Ьхь  дружн'Ье  торопили. 
Ей  прекословить  хочеть  Христ1ань; 
Но  знакь  надежный  д-Ьвой  светлой  дань: 


Она  за  все  порукой;  ускользнуть 
Изь  волнь  сьум-^ють  оба. — , Добрый  путь!* 
И  челнь  пустился,  окрылень  подмогой, 
Какь  вь  неб-Ь  катится  своей  дорогой 
Зв'кзда  падучая.  Его  врагамь 
Ужь  не  догнать...   Кь  угрюмымь  берегамъ 
Гребеть  чета, — а  врагь  не  отступаеть. 
Но  сил-Ь  юноши  не  уступаетъ 
Рука  д'Ьвичья.  На  ладьи  длину 
Приблизились  кь  м'Ьстамь,  гд*^  въ  глубину 
Уходять  глыбь  отв-^сныхь  основанья. 
На  сто  челновь,  не  бол-Ь  разстоянья. 
За  ними  недругь.  Неприступенъ  брегь. 
Куда  жь  они  направять  свой  поб'Ьгь? 
И  юноша  возвель  сь  н'Ьмымь  укоромь 
На  д'Ьву  взорь,  и  вопрошаеть  взоромъ: 
«На  гибель  ты,  любовь,  меня  вела? 
Гробницей  намь — пустынная  скала!.. ' 

IV. 

Изь  рукь  упали  весла.  Ньюга  встала. 

На  близкую  погоню  указала, — 

„За  мной!"    сказгша:     «Торквиль,    не    ро- 

6Ы\  "— 
И  ринулась,  и  скрылась  вь  ночь  зыбей. 
Мигь  промедленья  —  и  ловцамь  онъ  ловь; 
Вь  его  ушахь  бряцанье  кандаловь. 
Ему  кричать,  и  сь  мощ1Ю  гребуть, 
По  имени  преступника  зовуть. 
Рожденный  водолазь,  вь  пучину  волнъ 
Стремглавь    онъ    прянуль,    темной     в-кры 

полнъ; 
Исчезь  изь  глазь — и  вновь  не  появился. 
На  зыбь  глухую  врагь  гляд-Ьль,  дивился, — 
На  скалы,  скользк1я,  какъ  гладк!й  ледь: 
Не  вынырнуль^    не   всплыль    б'кглецъ  изъ 

водь. 
Вспухаеть  ровными  валами  хлябь, 
И  лишь,  кругами  расплываясь,  рябь 
Оть  тяжкихъ  всплесковъ  двухъ  не  замерла. 
Да  п'Ьна  сн-^жная  по  ней  плыла, 
Какъ  б'1^лое  подобье  саркофага 
Надь  т-^ми,  чьей  любви  раскрылась   влага 
Могилою  ревнивой  и  н'^мой. 
Играла  зыбь  сь  покинутой  кормой, — 
И  бопЬе  ничто  не  выдавало. 
Что  зд-Ьсь  два  сердца  билось,  изнывало 
За  мигь  единый.  И  безь  сихь  уликъ 
Все  было  бъ  призракь,  сонь,  что  встальи 

сникь 
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Марой  морской...  Еще  глядятъ  онрестъ — 
И  прочь  спЪшатъ:  уплыть  отъ  атихъ  м-Ьстъ 
Сиущенныхъ  гокитъ  ужасъ  суеверный... 
Онъ  не  нырнулъ, — какъ  огонекъ  неверный 
На  кладбищ'Ь,  онъ  сгинулъ:  такъ  однимъ 
Пригрезилось.  Что  св'Ьтом-ь  неэемнымъ 
Онъ  весь  светился,  людимъ  не  подобный, — 
Другинъ  примнилось.  Бледности  загробной 
ВсЬ  видйли  печать  въ  его  чертахъ... 
Но,  и  плывя  наэадъ,  во  всЬхъ  нустахъ 
Плавучей  водоросли  ишутъ  тЪла 
Того,  чья  гЬнь,  какъ  П'кна  аодъ,    нстл'Ьла. 

V. 

Но  гд-Ь  жъ  онъ  былъ,  паломникъ  глубины, 
Съ  вожатой  Нереидой?  Спасены 


Отъ  б'Ьдъ  земли,  на  дн4  ли  темно-аломъ 

Они  живутъ  подъ  сводчатынъ    коралломъ? 

Въ  ревуч1я  ли  раковины  дуютъ 

Съ  богами  беэднъ,  что  по  валамъ  кочуютъ? 

Съ  Наядами  ли   Ныога  косы  чешетъ. 

Что  зыбь  струитъ,т— и  лаской  Д'Ьву  т4шитъ 

Не  в'Ьтръ  весны,  а  реянье  волны?.. 

Иль  въ  сонъ  безъ  греэъ  они   погружены? 

VI. 

Поглощена  сомкнувшейся  волной, — 
Какъ  чадо  струй,  въ  стнхж  ей  родной 
Она  неслась.  За  ней  онъ  плылъ  умЪло. 
Въ  зеленой  мгл'Ь  отсвечивало  Т'Ьло, 
Мерцалъ  анфи6!и  волшебной  сл4дъ, 
Путеводя  того,  кто  съ  первыхъ  л-Ьтъ, 
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Сынъ   скверныхъ    морей,    былъ  съ  влагой 

друженъ, 
Какъ  сверстники  его,  ловцы  жемчужинъ, 
Таящихся  на  сумерёчномъ  дн-^. 
Ему  привольно  въ  смутной  глубин-^... 
Она  скользнула  внизъ,  въ  глух!я  жерла, 
Наверхъ  рванулась,  руки   распростерла — 
И  вынырнула  вдругъ  изъ  душной  бездны 
Въ    глубок1й    сумракъ  и  подъ    сводъ    без- 
звездный, 
И  шелкъ  кудрей  отъ  п1ьиы  осушала, 
И  см'^хомъ  сводъ  отзвучный  оглашала. 
Подъ  ними  —  брегъ;  надъ  ними  свой    ша- 

теръ 
Не  небосводъ,  —  пространный    гротъ  про- 

стеръ. 
Дробить    порталъ    подводный    въ    полдень 

ярк1й 
Лучъ,  преломленный  стр-Ьльчатою  аркой, 
Въ  струяхъ  зеленыхъ,  гд-Ь,  какъ  огоньки, 
Игривыхъ  рыбъ  мерцаютъ  плавники. 
Ликъ  милаго  власами  отираетъ 
Дикарка  юная.  Онъ  озираетъ 
Вертепъ,  дивясь.  Она  въ  ладони  бьетъ, 
Къ  нор-Ь  Тритоновой  его  ведетъ, 
Въ  разсклину  скгшы.  Со  свода  въ  щели 
День  тусклый  сходитъ  въ  тайну  подземел!й; 
И,  какъ  церквей  готическая  сЬнь, 
Сонмъ    с^рыхъ    статуй    прячетъ    въ  полу- 
тень,— 
Вс%  очертанья  въ  ихъ  пр1юте  новомъ 
Полупрозрачнымъ  скрадены  покровомъ. 

VII. 

Въ  листахъ  банана  скрытый,  факелъ  смоль- 
ный 
Привязанъ  былъ  на  грудь  дикарки  вольной, 
Повитъ  гнату  зеленымъ,  чтобъ  волной 
Подмоченъ  не  былъ  св^точъ  смоляной. 
Кремень,  сух1я  в-Ьтки  были  тожъ 
Въ    листахъ    защитныхъ     Торквиль    далъ 

свой  ножъ: 
Клинокъ  въ  кремень  ударилъ,  искра  тл-Ьетъ, 
Пещера  яркимъ  заревомъ  светлёетъ. 
То  былъ  чертогъ  велик!й,  гд-Ь  природа 
Ваяла  сЬнь  готическаго  свода 
И  см^лыхъ  дугъ  сплетенья  возвела. 
Землетрясен1й  сила  подняла 
Надстолп1я  и  выперла  колонны 
Изъ  горныхъ  н-Ьдръ,  когда  съ  земного  лона 
Не  сбылъ  потопъ  и  трескалась  кора. 
Въ  пожарище  всем!рнаго  костра 
Стенъ  первозданныхъ  плавились  опоры. 
Тьма — древн1й  зодч1Й — трапезу,    притворы, 
Резной  наметъ  воздвигла.  И  коль  ты 
Не  вовсе  чуждъ  внушен1ю  мечты, — 


Твой  встретить  взоръ  въ  святилище  сихъ 

местъ 

Алтарь,  и  тронъ,  и  балдахинъ,  и  крестъ. 
И  въ  кружевныхъ  капеллахъ,  перевиты 
Сквозною  сенью,  виснутъ  сталактиты. 

VIII. 

И  друга  за  руку  она  водила, 

И  пламенникомъ  пылкимъ  наводила 

На  своды   день  мгновенный,  чтобъ  узналъ 

Онъ  склепы  тайные  пещерныхъ  залъ. 

И  милому  съ  весельемъ  показала. 

Что  день  за  днемъ.  заботясь,  припасала 

Въ  пр!ютъ  любви.  Цыновка  для  ночлега, 

Гнату — покровъ,  елей  сандала — нега 

Теламъ  продрогшимъ — оказались  тамъ. 

Къ  обеду — хлебный  плодъ,   кокосъ  и  ямъ. 

Былъ   скатертью   банана  листъ  обширный, 

А  блюдомъ  панцырь  черепахи  жирной 

Съ  ея-же  мясомъ.  И  манить  медовый 

Бананъ,  и  тыква  съ  влагой  родниковой. 

Чтобъ  жилъ  огонь,  вотъ  смоль  сухихъ  лу- 

чинъ. 
Все  —  здесь.    Пещера — домъ.  Онъ — власте- 

линъ. 
И  съ  нимъ  она,  какъ  призракъ  ночи  стра- 
стной, 
Чтобъ  сделать  ночь   желанной  и  прекрас- 
ной... 
Случайности  судьбы  непостоянной 
Предвидела  она,  лишь  гость  незваный 
На  взморье  выплылъ, — милому  съ  техъ  поръ 
Готовя  сей  хранительный  затворъ. 
Съ  зарей,  плодами  золотыми  полнъ, 
У  черныхъ  скапъ  ея  качался  челнъ; 
И  ввечеру  туда  ладья  скользила 
И  тайныя  сокровища  свозила... 
И  торжества  не  можетъ  превозмочь 
Сихъ  странъ  любви  счастливейшая  дочь! 

IX. 

Она  признательность  и  удивленье 

Прочла  во  взоре  миломъ,  и  въ  томленье 

Нетерпеливой  страсти  обвила 

Желаннаго,  и  къ  персямъ  привлекла, 

И  лепетала  старое  преданье 

Любви  (любовь  стара,  какъ  м1розданье; 

Но  кто  пришелъ  и  кто  придетъ  на  светь, 

Приходитъ  обновить  ея  заветъ): 

Какъ  юный  вождь — сменилось  много  лунъ 

Съ    техъ    дней  —  нырнулъ    близъ    этихъ 

скалъ  въ  бурунъ, 
Гонясь  за  черепахой,    всплылъ  въ  пещере 
И  такъ  обрелъ    подводной  тайны  двери; 
Какъ    после,    брань    ведя,  здесь   отъ  вра- 

говъ 
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Скрывалъ  онъ  д'кву  ближнихъ*  береговъ^ 
Дочь  недруга,  спасенную  для  пл'^на 
Дружиной  князя;  какъ  настала  см'1^на 
Кровавыхъ  дней,  —  и  вождь,  собравъ  свой 

кланъ 
У  скалъ  зав'Ьтныхъ,  прыгнулъ  въ  океанъ  — 
И  не  вернулся;  какъ  дружина  мнила, 
Что  въ  немъ  злой  духъ,  какъ  за  него  мо- 
лила 
Акулу  синюю^  какъ  мысъ  вокругъ 
Обрыскала,  какъ  изъ  пучины  вдругъ^ 
Когда  рука  гребцовъ  грести  устала, 
Богиня   (такъ  имъ  страхъ    шепнулъ)    воз- 

стала — 
И,  св'ктелъ,  за  русалкою-женой 
Самъ  витязь    всплылъ  изъ  мглы    запов'кд- 

ной, 
Какъ    явью    призракъ    сталъ,    и    трубный 

зыкъ 
И  племени  ликующаго  крикъ 
Чету  встр-Ьчашъ  на  берегу  родномъ... 
,До  гроба  жили,  счастливы,  вдвоемъ... 
Не  то  же  ль  намъ    грядущее  скрываетъ?** 
Взрывъ  юной  страсти  пов'Ьсть  прерываетъ 
Въ  пещер'Ь  дикой..    Зд'Ьсь,  п-Ьвецъ,  молчи! 
Одно  скажи:  въ  могильной  сей  ночи 
Любовь    сильна,  какъ  въ  скпепЬ  Абеляра, 
Гд'Ь  двадцать  л'Ьтъ  почивш1Й  ждалъ  удара 
Кирки  зав-Ьтной,  что  соединитъ 
Съ    нимъ    Элоизинъ    прахъ;     кирка     зве- 

нитъ, — 
Мертвецъ  объятья  страсти  размыкаетъ... 
Надъ   брачнымъ   ложемъ  рокотъ    не  смол- 

каетъ 
Глухихъ   валовъ, — но   сквозь    ихъ    гулъ  и 

звонъ 
МипЫл  любви  прерывный   шопотъ,  стонъ... 

X. 

Но  глЬ  собратья  ихъ  превратной  доли. 
Виновники  ихъ  сладостной  неволи? 
Спасен1я  товарищи  лих1е 
Отъ  челов'Ька  молятъ  у  стих1и. 
Крутой  ли  валъ  отъ  недруга  спасетъ? 
Валъ  гонитъ  валъ — и  недруга  несетъ. 
Добычей  ускользнувшей  разъяренъ. 
За  брошенной  добычей  рыщетъ  онъ, 
Какъ  коршунъ,  упустивш1й  верный  ловъ. 
Гн'Ьвъ    множитъ    мощь.   Уже  просторъ  ва- 
ловъ 
Отр-Ьзанъ  б-Ьглецамъ.  Хотя  бъ   скала 
Ихъ  заслонила,  бухта  приняла 
Въ  затворъ  глубоюй!..  Выбирать  нельзя: 
Плывутъ,  куда  простерлась  ихъ  стезя. 
Причалили — ступить  въ  посл'Ьдн1Й  разъ 
На    землю    и    свой    смертный     встр-Ьтить 

часъ — 


Въ  бою  ль,  на  плах^  ль...    Отпустили  дн- 

кихъ, 
Готовыхъ  стать  за  братьевъ  бл'Ьднопикихъ: 
Самъ  повел-Ьлъ  имъ  Христ1анъ  б-^жать, 
Напрасной  сЬчи  жертвъ  не  умножать. 
Что  м'Ьтк1й  дротъ  съ  колчаномъ  каленыхъ 
Пернатыхъ    стр-Ьлъ  — противу    дулъ  сталь- 

ныхъ? 

XI. 

Природныя  ступени  голыхъ  скалъ 
Срывались  къ  полосе,  гд-Ь  челнъ  присталъ. 
Хватаютъ  ружья.  Взоръ  горитъ  угрюмый, 
Къ  врагу  прикованъ  пристальною  думой 
О  близкомъ  неизб-^жномъ, — дик1Й  взоръ, 
Какимъ  на  палача  глядитъ  позоръ 
И  безнадежность...  Такъ  стоитъ  ихъ  трое, 
Какъ  древле  триста,— вермопилъ  герои, — 
Столь    схожи    съ    гЬми,    столь    различны! 

Ц-кль 
Р-Ьшитъ    въ  в-^кахъ,    безславью    ли,    мол- 

в'Ь  ль 
Восторженной  насл'Ьд1емъ  послужить 
Смерть    храбрецовъ.    По   этимъ    тремъ  не 

тужитъ 
Ихъ  родина.  Про  ихъ  посл'Ьдн!й  часъ. 
Сквозь  слезы  улыбаясь,  пересказъ 
Не  обновятъ  въ  далекой  мгл-Ь  стол'Ьт1й 
Ихъ  племени  признательныя  д-Ьти; 
Герой  не  позавидуетъ  борцамъ; 
Н-Ьмъ   будетъ   звукъ  ихъ  имени  сердцамъ. 
Прор^завъ      смертный      облакъ,     пламень 

славы 
Не    озаритъ  предъ  м1ромъ  бой  кровавый... 
Они  то  знали.  Зналъ  хотя  бъ  единый, 
Кто  ихъ  паденья  первой  былъ  причиной, 
Кто, — можетъ  быть,  рожденъ  для  лучшихъ 

д-Ьлъ, — 
Поставилъ  ставкой  общ!й  ихъ  уд'Ьлъ, — 
И    кость    въ    посл^Ьдшй    разъ    игрокъ    ки- 

даетъ, — 
И  жреб1й  безпощадный  выпадаетъ... 
Пусть  жизнь  и  честь  проиграны!  все  гордъ 
Стоитъ    и    ждетъ   онъ, — и,    какъ    камень, 

твердъ. 
На  коемъ  сталъ,  ружье  нац-Ьливъ...  Такъ 
Стоитъ     предъ     солнцемъ     грозной      тучи 

мракъ. 


XII. 


Причалилъ  ратный  людъ,  свершить  готовый 
Безтрепетно  и  сл^Ьпо  долгъ  суровый. 
Такъ  мчится  в-Ьтръ  въ  осенн1й  листопадъ, 
Л-Ьсъ  оголитъ — и  не  глядитъ  назадъ. 
И  все-жъ,  быть  можетъ,  легче  было-бъ  имъ 
Мстить  чужакамъ, — не  родичамъ  своимъ: 
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Пусть  дерзк!е  Британ1ю  забыли, — 

Они  Бриташи  сынами  были... 

Кричать:  , сдавайтесь! "  Т'Ь  молчать.  Сверк- 

нулъ 
Въ  луч'Ь  металль  уставившихся  дуль. 
Вновь  тоть  же  кликь,— молчанье  то-жъ  вь 

отв'Ьтъ. 
И  громче  трет1й  зовь, — отзыва  н'Ьть, 
Лишь    по  скаламь  грозящ1й   отзвукь  грох- 

нуль 
И  вь  пропастяхъ  таинственныхь  заглохнулъ. 
Вдругъ  трескь  сухой...  Мгновенный  вспых- 

нулъ  блескь. 
Все  дымъ  застлалъ.  Вь  ущельяхь    гуль  и 

трескь, 
Умноженный  раскатнымь  эхомъ,    грянуль. 
Градь    пуль     оть     скаль,    расплюснутый, 

отпрянулъ. 
Быль  дань  тогда  единственный  отв'1^ть, 
Возможный  т-Ьмь,  кому  надежды  н'Ьть: 
Врагь  л-Ьзь  на  приступь;  Христ1ань  вскри- 

чаль 
Своимь  „пали!"  Еще  не  замолчаль 
Отгуль  т'Ьснинъ,  какь  два  изь  строя  пали. 
По  кручамь  остальные  наступали, 
Карабкаясь.  Безум1емь  враговь 
Взб-Ьшень,  отрядь  на  крайнее  готовь, 
Чтобь  кончить  д-Ьло.  Что  ступень — то  кр-Ь- 

пость, 
Дробящая  ихь  натиска  свир'^пость. 
Надь  бездной  виснуть.  Христ1ань  борцовь 
Твердынями  обрывистыхь  зубцовь 
Ведеть  искусно.  Ищуть  обороны 
На  высотахь,  гд'Ь  лишь  орламь    притоны. 
Ихь    каждый    выстр-Ьль — смерть:    за    тру- 

помь  трупь, 
Катяся  вь  глубь,  сь  уступа  на  уступь, 
Какь  раковина,  падаеть  на  мель. 
Живыхь  стремить  все  выше  бранный  хмель. 
Еще  довольно  см^лыхь.  Окружають 
Отвсюду  трехь;  повсюду  угрожають. 
Ихь,  что  живыми  взять  нельзя  нигд'к, 
Смерть,  какь  акулу,  держить  на  уд'Ь. 
Дралися  храбро  трое.  И,  кто  паль, — 
О  томь  врагу  стонь  смертный  не  сказаль. 
Быль  дважды  раненьХрист1ань.  Для  жизни 
Ужь  не  нужна  пощада;  но  отчизн-Ь 
«Прости*  шепнуть  онь  могь  вь  предсмерт- 
ный чась. 
Вождю  предложена  вь  посл'Ьдн1Й  разь 
Пощада.  Онь,  какьсоколъ  кручь,  лишенный 
Птенцовь,    сь  бедромь  разбитымь,    погру- 
женный 
Вь  полузабвенье,  ползь.  Заслыша  зовь, 
Вдругь  ожиль — и  ближайшимь  изь  враговь 
Кивнуль  призывно.  Т'Ь  б'Ьгуть.    Хватаеть 
Ружье, — н'Ьть  пули, — медную  срываеть 


Сь  камзола  пуговицу,  вь  стволь  забиль, 
Прицелился,  курокь  спустиль, — убиль 
Врага,  и  улыбнулся, — и,  какь  зм-Ьй, 
Повлекся  кь  срыву,  гд'к  скала  прям-Ьй 
Глядить  вь  отчаянье.  Туда  ничкомь 
Подползь  онь,  оглянулся,  кулакомь 
Сжаль    руку — и  сь  землей,    грозясь,  про- 
стился 
Проклят1емь...  рванулся,  покатился 
Стремниной    внизь...    и   долу,    трупь  без- 
видный, 
Паль, — коршуну  добычей  незави/1ной: 
Раздранные  останки  такь  малы... 
Дымился  кровью  подь  пятой  скалы 
Кудрявый  скальпь,  да  сталь    вблизи  чер- 

н'1^ла, 
Сь  которой  длань  его  закочен'Ьла, — 
Подь  брызгами  прибоя  ржаветь  ей... 
Гд-Ь  остальное?  Жизнь  его  частей 
Хлад'1^ла...  А  душа?..  О,  к'1^мь  изв'Ьдань 
Души  заветный  путь?  Намь  запов'^дань 
Долгь  хоронить  усопшихь,  не  судить. 
Теб-Ь  судящему,  не  уб^Ьдить 
Т-Ьмь  грознаго  судьи  твоихь  д'Ьян1Й; 
И  ты — невольникь    в'Ьчныхь    воздаян1й, — 
И  разв-Ь  смертной  йысли  нищетой 
Умилосердишь  судъ  сердець  святой! 

XIII. 

Свершилось.  Островь     пришлецомь    оста- 

влень. 
Изь    вольницы — кто    паль,    кто     обезсла- 

влень 
Оковами.  Понурою  гурьбой 
Стоять  вь  ц'Ьпяхь,  укрощены  борьбой, 
На  палуб'Ь,  гд-^  доблестно  служили. 
Но  униженья  гЬ  не  пережили. 
Что  на  скал'Ь  посл'Ьдн'ш  бой  вели. 
Вь  напитанной  ихь  кров1ю  пыли 
Ихь  трупы  тл'Ьли.  Кралась  кь  нимь,  взмывая 
На  влажныхь  крыльяхь,  хищница  морская 
Сь  голоднымь  крикомь.  А  внизу    шум-^ла 
Стих1я  равнодушная  и  п'^ла 
Свой  гимнь  безсмертный.  Т'1^шились  игрой 
Стада  дельфиновь.  Рыбь  летучихь  рой 
Изь    волнь    на    крыльяхь    кратколетныхь 

прядаль 
И  вь  волны    вновь  для  новыхь    взлетовь 

падаль. 

XIV. 

Еще  востокь  предв'Ьстьемь  дня  горить, 
А  Ньюга,  какь  одна  изь  Нереидь, 
Всплыла — стеречь    хранительнымь      дозо- 

ромь 
Сонь  милаго.  И  видить:  надь  просторомь 
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ТОРКВИЛЬ  и  ПЪЮГА  въ  пем(ер1б.  Рис.  Рихтерг  (Я.  ШсЫег),  грае.  Шентокъ  (И.  С.  ВНепЫп). 


Лаэурнымъ  парусъ,  парусъ  вдругъ  блеснулъ! 
И  тронулъ  вЬтръ,  и  парусъ  изогнулъ... 
Ей    трепетъ    грудь   ст'Ьснилъ,  чрезъ  мигъ 

высоко 
Восторгъ  вздымаетъ  перси:  врагъ   далеко! 
Сомкйнья  н*тъ:  плыветъ  онъ  прочь.  Раэ- 

внвъ 
ВсЬ  паруса,  минуетъ  онъ  эаливъ. 
Какъ  тЬнь,  мелькнулъ  онъ!  П%ну  норя  съ 

вЪждъ 
Она  стнраетъ:  какъ  залогъ  надеждъ, 
Какъ  радугу  небесъ,  сп*дитъ  ветрило, 
Доколь  его  отъ  взора  не  сокрыло 
Морское    лоно...  Радость!    радость!—  пустъ 
Широк1Й  океакъ!  Изъ  милыхъ  устъ 
Сейчасъ    услышитъ    Торквиль   вЪсть    сво- 
боды! 
Подъ  верные  нырнула  Ньюга  своды; 
Что  чаяла,  что  знала,  все  ему 
ПовЪдала  любовь.  Свою  тюрьму 
Покинули  счастливые.  Изъ  волнъ 
Поднялись  оба.  Разыскали  челнъ, 
Въ  скалахъ  укрытый  Ньюгой  по  уходЪ 
Враговъ,  когда  онъ  рЪялъ  на  свобод*, 
Гонимъ  теченьемъ:  въ  пору  догнала 
Она  ладью, — ладья  любви  ц%ла,.. 
НЪтъ,  никогда  не  выносилъ  изъ  волнъ 
Такъ  много  счастья,  счастья  утлый  челнъ! 


XV. 

И  вновь    изъ    волнъ  встаетъ  ихъ    островъ 

милый, 
Не  оскверненный  вражескою  силой. 
Н%тъ  грознаго  на  вэморь'к  корабля — 
Тюрьмы  плавучей.  Мирная  земля 
Озарена  надеждой.  Ревомъ  трубнымъ 
Чету  встрЪчаютъ  и  гремучимъ  бубномъ 
Челны  родные.  Племя  и  князья 
Прив*тствуютъ,  какъ  нЪжная  семья^ 
ДЪтей  спасенныхъ.  Женщины  за  Ньюгой 
Теснятся  и  целуются  съ  подругой. 
Пытая:  какъ  спаслись?  Полна  чудесъ 
Ихъ  повесть.  Ликованье  до  небесъ 
Подъемлетъ  кликъ.  Слыветъ  въ  толп*  ту- 
земной 
„Пещерой  Ньюги*  ихъ  чертогъ  подземный 
Съ  т-Ьхъ  св-Ьтлыхъ  дней.  И  тысячи  огней 
Сзываютъ  людъ  изъ  дальнихъ  куреней 
На  пиръ  ночной  въ  честь  близкихъ,   уц*- 

лЪвшихъ 
И   подвигомъ  любовь  эапечатл'Ьвшихъ. 
С1янье  дней  си^нитъ  веселый  пиръ, — 
Какими  св-Ьтелъ  колыбельный  м1ръ. 

Вячеславъ  Ивановъ. 


Поэма  Байрона  о  Донъ  Ж5?ан*. 


Въ  ряду  тиличныхъ  образовъ  мирового 
творчества  Донъ  Жуанъ  Байрона  не  можетъ 
занять  выдающееся  мЪсто:  обрисовка  его 
не  отличается  необходимою  для  того  глу- 
биною, объективностью  и  рельефностью  и 
уступаетъ  другимъ  повтнческииъ  изобра- 
жен!ямъ  8Т0ГО  вЪков'Ьчнаго  типа  блестя- 
щаго,  НО  нрачкаго  вгоиста  и  безпокой- 
наго  искателя  новыхъ  и  новыхъ  угЬше- 
н1й  и  откровен1й  въ  женской  любви  1), 
Но,  какъ  повиа,  выражающая  съ  особою 
силою,  яркостью,  разносторонностью  и  пол- 
нотою своеобразно-могучую  личность  н  ге- 
Н1Й  бурнаго  и  мятежнаго  поета,  стоявшего 
одинокимъ  въ  и1р'к,  желавшаго  свободно 
рассуждать  обо  всемъ^)  съ  невиданною  до- 
тол'Ь  искренностью  в), — какъ  заключитель- 
ное слово  его  и1ровоззр'Ьн1я  и  какъ  испо- 
в-Ьдь  его  души  великой,  мятущейся  и 
озлобленной,  .Донъ  Жуанъ'  Байрона,  без- 
спорно,  занииаетъ  одно  изъ  первыхъ,  а  по 
мнЪн1ю  большинства  даже  первое  мЪсто  въ 


')  Еов^Вшеен  вн^сгЬсы^мъ  лучшее  вадав1в— 
въ  ТЬе  «огкз  оГ  Ьогй  Вугоп.  Рое1гу.  Уо1.  VI.  Еа. 
Ьт  Б.  Н.  Со1ег1|1вв)  ЬопЛ.  1903  г.  КронЪ  харсШтери- 
стикъ  зтого  вроиэввдввЕа,  содержащихся  въ  общвхъ 

Худахъ  о  Байро1111,  перечисленных']!  В!!  квиг^ 
Н.  Веселовскаго,  Байронт.,  1902  (по  выход'Ь  атоЯ 
хнвгв  ввилвсь  въ  св^ть  еще  книга  Е,  Коерре!,  Вугоп, 
Вег1.  1903),  ва  руссЕОНЪ  изые^  ви-ёютсл  еще  спе- 
щальныв  статьи  о  БаЗроковокъ  (Донъ  Жуан^>: 
М.  Смирмовп,  Два  Донъ  Жуана— (<Подъ  анаме- 
вежъ  вауви>.  Юбилейный  сйорникъ  въ  честь  Н.  И. 
СторожеиБа,  М.  1902,  682  и  сл^д-);  весьма  интере- 
еевъ  этпдъ  проф.  А.  Н.  Гилярова  въкнигЬ  орус- 
скахъ  переводахъ  западно-европейскихъ  поэтовъ, 
дредставляюпцН  иехду  ирочииъ  опенку  русскпхъ 
переводовъ  воэны  Байрона. 

»)  Психологическая  очертав1я  этого  типа  си,  у 
акеНо,  81ПЙ1  СгШс!.  Ра1.  1900,  127—130.  Разборъ 
взгляда  ВаиЬег,  Ъ\ъ  Вов  ^иав8аве  1ш  Ь1с1|1е  Ью- 
10818сЬег  РогзсЬппе,  Вогра!  18У9,  ои.  въ  ^■  Ваи- 
тапп,  ГЛсЫепасЬе  ипй  иг8зепзс(1аГ1исЬе  'й'еИап- 
якЫ,  О01Ьа  1904,  171  и.  ГвЛе. 

Ь  ^оп^иап,  XVII,  5. 


числЬ  произведен^  втого  повта  по  настер' 
ству  построен1Я  и  изложены,  по  глубин! 
психологическаго  анализа,  а  также  въ  силу 
обществе  нныхъ  идей,  нашедшихъ  здЬсь 
выражекЕе.  Во  всякомъ  случае,  .Донъ 
Жуанъ* — знаменитейшее  и  наиболее  чита- 
емое произведен!  е  Байрона. 

Поез1я  автора  „Донъ  Жуана"  вообще 
полна  неудовлетворенности  и  тоски,  сжи- 
мающей сердце,  проистекающей  изъ  особо 
отзывчиваго  вослр1ят(я  разлада  и  печаль- 
ной Д'кйствительности,  наполкяющихъ  чело 
вйческую  жизнь.  ВмЪстЪ  съ  тЬмъ  раэсматри- 
ваемая  повма  исполнена  гордыхъ  лорыван1й 
къ  какому-то  высшему  счастью  илучшему  бу- 
дущему человечества.  Какъ  мощный  вопль 
великой  мятежной  души,  она  сохранить 
надолго  привлекательность  и  интересъ 
для  читателей  съ  благородной  душой, 
внимательныхъ  и  чуткихъ  къ  дисгар- 
мон(и  человеческаго  м1ра,  вечно  гнету- 
щей наши  чувства  и  мысль.  Къ  Байрону 
можно  применить  слова  одного  изъ  дей- 
ствующихъ  лицъ  его  трагед1и: 

.1  зреак  1о  Т|те  апй  1о  Е1егп11у"  ^) — я 
говорю  къ  современникамъ  и  къ  вечностн. 
Слова  8ТИ  довольно  верно  характериэуютъ 
двоякое — ближайшее  и  общечеловеческое со- 
держан1е  его  повз1и  и  въ  частности  одного 
изъ  самыхъ  крупкыхъ  соэдан1й  последней — 
.Донъ  Жуана*. 

Эта  поэма  принадлежитъ  поре  зрелаго 
творчества  если  не  величайшаго,  то  во  вся- 
комъ случае  одного  изъ  самыхъ  выда- 
ющихся и  наиболее  вл1явшихъ  на  европей- 
скую литературу  англ1йскихъ  повтовъ  XIX  в., 
— поре,  когда  безпокойная  мысль  и  П09Э1я 
Байрона  начали  вызревать  и  испытывать 
переломъ.  Въ  те  годы  Байронъ  началъ 
отрешаться  отъ  прео6ладан1я  серьеэнаго, 
идеалистическаго  тона  и  романтической  ме- 

')  Маг1ио  Га11его  V,  3. 
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ланхол!и  ^Чайльдъ  Гарольда*  и  пов^ство- 
ван{й  о  другихъ,  подобныхъ  посл'кднему  гор- 
дыхъ  индивидуалистахъ  и  склоняться  одно- 
временно къ  натурализму,  насм'Ьшк'Ь,  про- 
Н1И  и  веселому,  легкому,  фривольному  тону 
,Донъ  Жуана*.  Это  согласовалось  съ  д-Ьй- 
ствительнымъ  либо  мнимымъ  познан!емъ 
людей  вообще,  а  не  прим'^нительно  лишь 
къ  самоанализу  страдающей  и  озлобленной 
души  одного  изъ  зам'кчательн'кйшихъ  инди- 
видуалистовъ  нов'кйшаго  времени,  какимъ 
являлся  по8тъ  вь  лиц-к  героевъ  большин- 
ства своихъ  произведен1Й.  Въ  этихъ  про- 
изведен1яхъ,  предшествовавшихъ  » Донъ 
Жуану",  Байронъ  придерживался  возвы- 
шеннаго  тона,  становился  чуть  не  сверх- 
челов'Ькомъ,  впадалъ  въ  титанство  и  зани- 
мался преимущественно  индивидуумомъ. 
Типичная  фигура  Байрона,  выступающая 
во  вс^хъ  его  поэмахъ,— создан!е  таинствен- 
наго  рока.  Его  герои  рисуются  какъ  оди- 
ноко и  обособленно  стоящ1я  личности,  не 
понятия  окружающею  средою,  которую  пре- 
восходятъ  своимъ  высшимъ  душевнымъ 
складомъ,  силою  ума  и  воли,  пониман1емъ 
всей  неприглядности  существующихъ  поряд- 
ковъ;  они  борятся  съ  ними,  скорбятъ  о 
м!р'^  и  предаютъ  его  проклят1Ю.  Во  всемъ 
дтомъ  было  много  высоком'крнаго  пренебре- 
жен!я,  между  т'кмъ  какъ  истинная  мудрость, 
по  Гёте,  состоитъ  не  въ  презр4н1и  къ 
М1ру,  а  въ  познаван'ш  его.  Теперь  Байрону 
казалось,  что  онъ  изображаетъ  людей  точь 
въ  точь  такими,  какими  посл'^дн!е  явля- 
ются на  д-^л-Ь  ^),  и  поэтъ  относился  теперь 
къ  М1РУ  не  съ  такимъ,  какъ  прежде,  стра- 
стнымъ  негодован1емъ  и  скорб1Ю.  Можно 
сказать  даже,  что  поэмою  о  Донъ  Жуан'к, 
выразившею  весьма  ярко  ту  особенность 
Байронова  ген1Я,  которую  Тэнъ  назвалъ 
сзотЬге  тап!е  ЬеШяиеизе",  закончились  ^) 
искан1я  дтой  мятежной  душой  въ  размышле- 
Н1И  о  себ'Ь  и  о  другихъ  и  изучен!и  жизни 
въ  современномъ  и  ближайшемъ  обществ*^ 

^)  В.  Д.,  VII,  7;  УШ,  89. 

^)  Байронъ  занимался  этой  поэмой  съ  Л']^та  1818  г., 
въ  сентябре  Ботораго  была  закончена  1-я  п^сня 
«Донъ  Жуана»,  до  конца  своей  жизни.  Говорить, 
что  поэтъ  продолжалъ  работать  надъ  этимъ  про- 
изведен1емъ  еще  въ  Аргостоли  на  остров'Ь  Кефа- 
лон1и  до  отъезда  въ  Мессолонги,  но  мы  не  им^емъ 
подтверждешя  изв-Ьстхя  о  томъ.  Недавно  изданное 
начало  ХУИ-й  п*сни,  за  которое  Байронъ  при- 
нялся въ  11тал1и  8-го  мая  1823  г.  и  на  которомъ, 
сколько  известно,  оборвалась  нить  пов'Ьствованхя, 
было  найдено  спрникомъ  и  сподвижникомъ  Бай- 
рона въ  Грвц1н  Трелони  поел*  смерти  поэта  въ 
Мессолонги.  См.  1^ое11са1  \Уогк8  ог  Ьогс1  Бугоп, 
уо1.  VI,  р.  008. 


отв'кта  на  в-^чные  запросы  челов'Ьческаго 
духа.  Выработался  окончательный,  бол-^е 
примирительный^  ч-^мъ  прежде,  но  все  же 
весьма  мало  утешительный  отв'ктъ  на  во- 
просы быт1я. 

Въ  промежуткахъ  между  выходами  въ 
св-Ьтъ  отд-Ьльныхъ  частей  «Донъ  Жуана" 
Байрономъ  были  написаны  друНя  произве- 
ден1я,  дававш!я  такой  же  отв'ктъ  и  еще 
бол'ке  поразивш1я  современниковъ.  Но  от- 
чаян1е  и  глубок1Й  трагизмъ  «Манфреда* — 
по  выражен! ю  самого  Байрона,  произведен1я 
„дикаго  метафизическаго  типа",  душевный 
разладъ,  титанство,  идущ1й  въ  разр'кзъ  съ 
установленною  религ!ею  и  зовущ!й  къ 
борьб'к  протестъ  Каина,  недаромъ  вступив- 
шаго  въ  общен1е  съ  Люциферомъ,  не  мо- 
гущаго  примириться  со  зломъ  въ  м1р'Ь  и 
не  желающаго  покланяться  Богу,  поставив- 
шему челов'кка  въ  невыносимый  услов1я 
жизни  и  сд'Ьлавшаго  его  прахомъ,  отпаде- 
н1е  отъ  Бога  духовъ  «Неба  и  земли*, — 
всЬ  эти  мотивы  получили  новую,  не  разъ 
совершенно  иную  (нер'кдко  комическую) 
параллель  въ  «Донъ  Жуан-к*.  Зд-Ьсь  нари- 
сована полная  безотрадности  натуралисти- 
ческая картина  св'кта  и  людей.  Главное  д-Ьй- 
ствующее  лицо  отлично  отъ  другихъ  Бай- 
роновыхъ  героевъ.  Оно  почти  лишено  вся- 
каго  романическаго  ореола.  Сначала  совскмъ 
нетвердо  стоящ1Й  на  ногахъ  мальчишка, 
непрерывно  съ  юныхъ  л'Ьтъ  блуждающ!й 
по  широкому  св'кту  и  испытывающ!й  мно- 
жество неожиданныхъ,  часто  пот'кшныхъ 
приключен!й,  горяч1й  и  необузданный  Донъ 
Жуанъ,  хотя  отваженъ  и  исполненъ  бла- 
городныхъ  порывовъ,  не  выказываетъ  кр'1^п- 
кой  воли  *),  а  напротивъ  плыветъ  по  те- 
чен!ю,  отдаваясь  своему  необузданному  тем- 
пераменту вопреки  лучшимъ  задаткамъ, 
присущимъ  его  душ'Ь,  и  попадаетъ  всяк1й 
разъ  въ  новыя  ловушки,  изъ  которыхъ 
самъ  не  ум'Ьетъ  выпутаться.  Онъ  почти 
всюду  разд'кляетъ  пороки  общества,  въ  ко- 
торомъ  вращается,  и  въ  то  же  время  вы- 
казываетъ пренебрежен!е  къ  нему  и  за- 
являетъ  себя  безпощаднымъ  цинизмомъ. 
Въ  отлич1е  отъ  большинства  прежнихъ 
произведен1Й  Байрона,  стоявшихъ  бол'кеили 
мен'1^е  дгшеко  отъ  ближайшей  современно- 
сти, изображавшихъ  сравнительно  узк1й 
кругъ  ЭМ0Ц1Й  и  мен-Ье  всего  реалистическихъ, 


*)  1,  185:  Н18  1етрег  по1Ь  е1пс  ипйег  егеа*  сот- 
тапй...  Ср.  ХУП,  12.  Въ  конц*  ХП-Й  п'Ьсни  Донъ 
Жуанъ  очутился  въ  положети,  которое  давало  ему 
возможность  выказать  твердость  характера;  востор^ 
жествова.1а  однако  необузданность. 
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въ  лодм'^  о  Донъ  Жуан'к  находимъ  уже 
рядъ  бытовыхъ  картинъ,  обращен1е  къ  про- 
стынь явлен1ямъ  жизни,  непосредственное 
соприкосновен1е  повта  съ  весьма  многими 
сторонами  современности  и  д'Ьйствитель- 
ности,  съ  радостями  и  горестями  жизни, 
съ  соц1альнымъ  и  политическимъ  строемъ. 
При  этомъ  Байронъ,  со  свойственнымъ  ему 
субъективизмомъ,  откровенно  и  нич'кмъ  не 
стесняясь,  говорить  всему  св-Ьту  и  въ  осо- 
бенности своимь  соотечественникамь,  чтб 
онъ  думаеть  о  нихь.  Крайн!й,  непримири- 
мый индивидуализмь  поэта,  ополчавш!йся 
противь  нравовь  и  условностей  современ- 
наго  ему  европейскаго  общества,  сказался 
преимущественно  въ  многочисленныхь  вы- 
ходкахъ  и  зам'Ьчан1яхъ  по  поводу  излага- 
емыхь  имь  вн'кшнихъ  фактовь  истор1и 
Донъ  Жуана.  Такимь  образомь  н'ктъ  за- 
м-Ьтной  внутренней  связи  въ  поэм-Ь,  а  есть 
вн'кшнее  сц4плен1е.  Рядъ  всевозможныхъ 
картинь  и  размышлен1й  сосредоточивается 
около  личности  героя  пов-ЬствованЫ,  кото- 
рый является  связующимь  звеномъ  характе- 
ристикъ  и  эпизодовь.  Въ  этомъ  отношен!и 
построен1е  «Донъ  Жуана **  являлось  до  из- 
в'^стной  степени  повторен{емъ  пр!емовъ 
поэмы  о  Чайльдъ-Гарольд'Ь,  въ  особенности 
1У-й  П'ксни  посл-^дней,  гд-Ь  личность  самого 
поэта  заявляетъ  себя  постояннымъ  вторже- 
н1емъ  въ  ходъ  пов'кствован!я.  Байронъ  при 
этомъ  им-^лъ  въ  виду  не  столько  обри- 
совку самого  Жуана,  сколько  предвзятое 
изображен!е  лицъ,  съ  которыми  соприка- 
сался посл'Ьдн1й,  между  прочимъ — и  участ- 
ницъ  его  любовныхъ  приключен1й.  И  за 
веселымъ  и  шутливымъ  тономъ  «Донъ 
Жуана*  скрывалась  прежняя  тоска  поэта, 
недовольство  м!ромъ  и  протестъ  «печаль- 
н'кйшаго  изъ  людей",  какъ  назвала  одна- 
жды Байрона  его  жена,  противъ  устоевъ 
общественной  и  политической  жизни,  сгЬ- 
снявшихъ  свободное  развит1е  личности.  За 
Донъ  Жуаномъ,  какъ  и  за  другими  геро- 
ями Байрона,  скрывался  въ  этомъ  протест-Ь 
самъ  поэтъ,  но — поэтъ,  уже  понаблюдавш!й, 
переживш1й  и  передумавш1й  весьма  многое, 
познавш!й  св'Ьтъ,  людей  и  себя,  насколько 
то  было  возможно  для  его  чрезм-^рнаго 
субъективизма  и  стремительнаго,  страст- 
наго  и  пламеннаго  темперамента. 

Какъ  увидимъ,  Байронъ  можетъ  быть 
сближаемъ  съ  Донъ  Жуаномъ  мен-Ье, 
ч-^мъ  съ  другими  героями  его  творчества, 
но  онъ  не  напрасно  называлъ  Донъ  Жуана 
своимъ  другомъ.  Донъ  Жуанъ  Байрона — 
не  беззаботный  пов'^са    и    гр'^шникъ    вре- 


мени Возрожден1я,  какимъ  являлся  испан- 
ск1й  прототипъ  этой  личности  и  отчасти 
Мольеровск!й  снимокъ  ея.  Н'Ьтъ,  это  герой, 
также  выношенный  въ  душ'к  самого  поэта, 
взлел'кянный  ея  бол'кзненною  чувствитель- 
ностью, скорбнымъ  скептицизмомъ,  ивм'кстк 
сынъ  своего  времени,  англ1йскаго  общества 
времени  Георга  III.  Это  былъ  также  от- 
части двойникъ  поэта,  отражавш!й  отно- 
шен!е  посл'кдняго  къ  М1ру  и  испытывавш1й 
ту  самую  глубокую  моральную  бол'Ьзнь,  ко- 
торая сн'Ьдгша  самого  поэта  и  порождала 
взрывы  его  см'кха.  Эта  бол'кзнь  развилась 
въ  Донъ  Жуан'Ь  приблизительно  такъ  же, 
какъ  и  въ  его  поэтЬ.  Пов'Ьствуя  о  началь- 
ныхъ  годахъ  жизни  своего  героя,  Байронъ 
какъ  бы  вновь  переживалъ  воспоминан1я 
своего  д-Ьтства  и  дни  своей  молодости; 
излагая  приключен1я  Донъ  Жуана,  Бай- 
ронъ передавалъ  впечатл'^н1я,  как1я  про- 
изводили на  него  самого  люди  различныхъ 
странъ  Европы  и  прежде  всего  англ1Йское 
общество  начала  XIX  в'кка. 

Приключен!я  во  время  путешеств1я  по 
Испан1и,  предпринятги^о  Байрономъ,  когда 
ему  былъ  всего  21  годъ,  могли  послужить 
зерномъ,  которое  развилось  впосл'Ьдств1и 
въ  эпосъ  о  Донъ  Жуан'Ь  1).  А  необуздан- 
ная жизнь  Венец1и,  вновь  открывшая  поэту 
глубок1е  просв-Ьты  въ  сторону  челов'Ьческой 
чувственности,  противор'Ьч1й  и  извращен1й 
челов'кческой  натуры,  окончательно  вызвала 
наружу  задатки  новаго  реалистическаго 
направлен1я,  издавна  таивш!еся  въ  Бай- 
роне. Они  проскальзывали  и  раньше  какъ 
въ  его  переписк-Ь  такъ  и  творчеств-Ь  2),  но 
теперь  достигли  большей  силы  въ  поэтЬ 
параллельно  серьезно-идеалистическому  по- 
шибу его  творчества,  наилучше  выразив- 
шемуся въ  „Чайльдъ-Гарольд'Ь*. 

Потому-то  Байронъ  и  избралъ  Донъ 
Жуана  героемъ  одного  изъ  самыхъ  круп- 
ныхъ  и  зр'клыхъ  своихъ  произведен1й,  на- 
чатаго  въ  Венец1и  въ  1818  г.  Въ  этомъ 
произведен1и  Байронъ  хогЬлъ  дать  эпосъ 
новаго  времени,  равный  по  значен1ю  Ил1- 
ад^  3). 


*)  Такую  догадку  высказалъ  Ноорз. 

^)  Указываютъ  на  сАнгл]йскихъ  Бардовъ  и 
Шотдавдскихъ  Обозр-Ьвателей»,  въ  особенности  на 
сЧортову  11о4здву>  (1813),  какъ  на  первоначальный 
эскизъ,  зерно  изъ  котораго  развился  «донъ  Жуанъ» 
(Кгае^вг,  Ьег  ВугопзсЬе  Не1(1еп1ури8,  МипсЬ.  1898, 
98—99;  ср.  у  Веселовскаго,   86). 

')  Подъ  конецъ  Байронъ  называлъ  свое  про- 
изведете «эпической  сатирой»  (О.  X,  XIV,  99), 
«безсвязными  стихами»  импровизатора  (XV,  20). 
См.  еще  VIII,  138. 
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Канву  Байронову  эпосу  доставило  не 
оригингшьное  изо6р^тен!е,  а  заимствован1е 
изъ  сказан!я  о  любовныхъ  приключен1яхъ 
знаменитаго  испанскаго  обольстителя  Донъ 
Жуана.  Поэтъ  хот-^лъ  въ  общемъ  сл-Ьдо- 
вать  этой  фабул'Ь  до  конца.  Онъ  обЪщалъ  ^) 
изобразить  и  конечную  катастрофу  съ 
Донъ  Жуаномъ,  о  которой  пов'Ьствовало 
в'Ьковое  предан!е,  пр1урочивавшее  конецъ 
Донъ  Жуана  къ  мести  статуи  убитаго  имъ 
отца  одной  изъ  его  жертвъ.  Очевидно,  по 
первоначальному  плану  Байрона,  Донъ  Жу- 
анъ,  совершивъ  круговое  путешеств1е,  дол- 
женъ  былъ  изъ  Англ!и  возвратиться  въ 
Испан!ю  и  тамъ  окончить  свои  дни. 

Типъ  легкомысленнаго,  ненасытнаго  и 
увлекательнаго  обольстителя  Донъ  Жу- 
ана 2),  отличающагося  необычайнымъ  и 
утонченнымъ  развит1емъ  чувства,  избыт- 
комъ  фантаз1и,  скептическимъ  отношен1емъ 
къ  догмамъ,  цинизмомъ,  отдающагося  по 
преимуществу  чувственнымъудовольств!ямъ, 
слагался  издавна '),  но  окончательно  вы- 
работался въ  м!р'к  романскихъ  народностей 
Европы  *).  Онъ  нам'Ьчался,  подобно  второ- 
степеннымъ  элементамъ,  вошедшимъ  въ 
легенду    о    немъ   *),    уже    въ  средн1е    вЬ- 

^)  В.  I.,  Г,  200:  об'1щан1е  дать  со  временемъ 
А  рапогат1с  у1е\^  оГ  Не11'8  1п  1га1пшб. 
Си.  однако  заявлеше  Байрона  въ  письме  къ  Мог- 
гау  (16  февраля  1821  г.),  что  онъ  намеревался  за- 
ставить Донъ  Жуана  совершить  туръ  по  Европе  и 
окончить  свои  дни  во  время  французской  револю- 
щи.  Дальнейшую  выдержку  изъ  этого  письма  см. 
ниже  въ  текстъ. 

*)  Литературу  саги  о  Донъ  Жуан*!  см.  въ  ст. 
^.  ВоШ,  Бег  Пгврптв  с1вг  Ооп  1иап  За^е  въ 
2Х8сЪт.  ^  Уд!.  Ши  ОезсЪ,  N.  Г.,  XIII ,  НеП.  4  и. 
5,  374  и  375,  въ  ст.  Л.  РаНпеШ^  Сиа1го  ра1аЬга8 
зоЪге  Вон  1иап  у  1а  1иега1ага  Вощ'папевса  с1е1 
рогуеп1г  (Ношепа^е  4  Мепёпдег  у  Ре1ауо,  I,  Мад- 
г1с1  1899,  206  п  сл^д.)  и  въ  книжке  Л,  ЗШдег^ 
ТЬотаз  8Ьа(1^7е1Г8  сЫЪегИпе».  А  Сотр1етеп(агу 
81а(1у  Ю  1Ье  Бон  Дпап-ШегаШге,  Вегде  1904. 
Эти  указан1Я  можно  бы  еще  пополнить.  Нов^йш1й 
этюдъ  -  О.  РгвсНег  1)оп  ^аап  шк!  ЬеопИиз  —  въ 
ЗШсНеп  2.  Уог^Ь  Ь11.-ае8сЬ.,  V,  2  (1905). 

')  Л,  йе  ОиЬетаШ  усматривалъ  прототипъ 
Донъ  Жуана  въ  народной  индоевропейской  по- 
вести объ  Иван^  безстрашномъ.  Мотивъ  мщен1я 
статуи  оскорбленнаго  мертваго  указываютъ  уже 
въ  доевне-греческой  легенд*  о  стату*  Митиса  (см. 
у  Воие  398),  но  тамъ  мы  встр^чаемъ  лишь  одинъ 
И8ъ  элементовъ,  изъ  которыхъ  сложилась  поздн'Ьй- 
шая  сага  о  Донъ  Жуан'Ь. 

*)  РагхпШи  Воп  (д10Уапш,  въ  (Лот.  81ог.  йЛеИег. 
НаИапа,  уо1.  XXVII  (1896),  2,  назвалъ  Донъ  Жуана 
южнымъ  братомъ  с^вернаго  Фауста.  Въ  дальней- 
шемъ  (см.  выше)  этюд*  онъ  не  разъ  счнтаетъДонъ 
Жуана  родствен нымъ  Фаусту  п  приписываетъ  ле- 
генд*!  опервомътаЕое-же  м1ровоо  глубокое  и  сим- 
волическое значвн1е,  какъ  и  сказанш  о  Фауст*. 

•)  Каг1пе1И,  Сиа1го  ра1аЬга8.  214 -215;Р18с11ег; 
243  4(1е. 


ка  1)  и  во  всякомъ  случа'к  вызр'Ьвалъ,  — 
быть  можетъ,  подъ  вл1ян1емъ  ткхъ  или 
иныхъ  д'кйствительно  существовавшихъ 
личностей,  въ  творческомъ  представлены 
корсиканцевъ  и  испанцевъ  ^)  уже  до  той 
поры,  какъ  его  художественно  очертилъ, 
не  поздн'ке  1630  г.,  и  вывелъ  на  театраль- 
ныхъ  подмосткахъ  авторъ  испанской  п1есы 
о  Донъ  Жуан-Ь,  носящей  заглав!е  .Е1  Виг- 
1ас1ог  ее  8еуИ1а  у  Сопу1ёа(1о  (1е  р1еёга*  ■). 
Къ  сожал'кн1ю,  вопросъ  объ  источникахъ 
этого  перваго  драматическаго  произведен!я 
о  Донъ  Жуан'Ь  остается  досел'Ь  не  вполн'Ь 
пор'^шеннымъ. 

Выведенный  въ  этой  драм'к  севильск1й 
гордый  и  необузданный  гр-^шникъ,  безсо- 
в'кстный  похотливецъ»  питающ1Й  любовь  къ 
самому  себ'к  и  изд'квающ1йся  надъ  жер- 
твами своей  страсти,  презираетъ  мораль  и 
доброд-Ьтель,  но  еще  не  атеистъ  *).  Онъ 
только  отлагаетъ  покаян!е  въ  гр'кхахъ^  по- 
тому что  для  того  „есть  еще  время".  Онъ 
жестоко  ошибся,  над-^ясь  изб-Ьжать  Бож1я 
наказан!я,  и  подумалъ  о  раскаян1и  и  по- 
требовалъ  священника,  когда  было  уже 
поздно.  Этотъ  испанск1й  гидальго,  любящ1й 
удивлять  своимъ  мужествомъ,  блестящ1й, 
см'клый  и  предпр1имчивый  герой  оканчи- 
ваетъ  жизнь  трагически,  какъ  титанъ  грЪха 
плоти,  въ  дух'Ь  испанскаго  мистицизма  и 
глубокой  в-^ры  въ  Бож1е  правосуд!е.  Онъ 
выказалъ  себя  настоящимъ  испанцемъ  сво- 
его времени  и  создан1емъ  испанской  куль- 
туры. 

Но  этотъ  испанск1Й  Донъ  Жуанъ  за- 
ключалъ  въ  своей  личности  столько  обще- 
челов-Ьческаго  содержан1я,  что  мало  по 
малу  уже  съ  XVII  в.  сталъ  привлекатель- 
нымъ  сюжетомъ  для  художественнаго  твор- 
чества многихъ  странъ  и  не  перестаетъ 
увлекать    до    нашихъ    дней.    Этотъ    типъ 


*)  8сНе1'(1еГу  В1е  йгапгбзхзсЬе  Уо1к8(11сЫш1в  шк! 
За^е,  I,  Ье1р2. 1883л  1^  -  141~о  барон*  с1е  Саз^ега 
Гасконской  п^сни. 

')  О  томъ,  что  легенда  о  Донъ  Жуан*!  не 
чисто  испанскаго  происхошден]я  и  о  найденной 
на  остров*  Корсике  старинной  версхи  Донъ  Жу- 
ановской  легенды  было  недавно  сообщено  въ  жур- 
нал* сЬа  Кетне  й'Енгоре». 

^)  Прежде  авторомъ  этой  н1еси  считался  Тирсо 
де  Молина,  какъ  оменовалъ  себя  для  публики 
благочестивый  авто1)ъ  монахъ,  действительное  имя 
котораго  было  Габр1ель  Теллецъ.  Теперь  некото- 
рые ученые  (РаппеШ,  Ва181)  отрицаютъ  принад- 
лежность драмы  Е1  Ииг1а(1ог  Теллецу. 

^)  Въ  Йспан1н,  впрочемъ,  по  н*которыиъ  изв*- 
ст1*ямъ,  и  въ  Итал1и,  существовали  П1есы  о  Донъ 
Жуан*,  именовавш1я  посл*дняго  атеистомъ:  Е1 
а1е181а  Ги1т1пас1о,  А1Ье181а  Ги1т1па1о. 
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привлекъ  внимание  такихъ  художниковъ, 
какъ  Мольеръ,  Гольдони,  Моцартъ,  Бай- 
ронъ,  Пушкинъ,  Ленау,  А.  Толстой,  Зо- 
рилья  и  др.,  проникъ  также  въ  народную 
словесность,  словомъ  сталъ  соперничать 
въ  популярности  съ  Фаустомъ. 

Испанск1в  артисты  занесли  п1есу  о 
Донъ  Жуан-Ь  въ  Итал1ю  1),  и  тамъ  изъ 
аи1о  засго,  къ  которому  приближалась  въ 
яЕ1  Виг1ас1ог  с]е  ЗеуШа",  она  ^превратилась 
въ  арлекинаду,  стала  соттеё1а  с1е1Гаг1е,  а 
загЬмъ  фигура  Донъ  Жуана,  благодаря 
итальянскимъ  комед]антамъ  появилась  на 
подмосткахъ  Парижскихъ  театровъ.  Тамъ 
она  такъ  увлекала  зрителей,  что  вызвала 
н'Ьсколько  оригинальныхъ  французскихъ 
пьесъ.  Между  прочимъ  всл-^дъ  за  двумя  дру- 
гими драматургами  вепичайш!й  француз- 
скШ  писатель  комед1Й  Мольеръ  избралъ 
Донъ  Жуана  героемъ  своей  П1есы  „Оот 
]иап,  ои  1еРе8ип  ее  Р1егге*,  1665),  привнесши 
въ  этотъ  традишонный  образъ  черты  столь 
презираемаго  великимъ  драматургомъ  вель- 
можи Версальскаго  двора  Людовика  XIV. 
Мольеръ  над'^лилъ  Донъ  Жуана  изяще- 
ствомъ,  искусствомъ  „регёге  ёез  Геттез,  1е- 
п1г  Гёрёе  (егте,  пе  раз  рауег  зез  деИез'  и 
сд'Ьлалъ  его  настоящимъ  атеистомъ,  между 
т^мъ  какъ  прежде  Донъ  Жуанъ  былъ 
лишь  легкомысленнымъ  и  поверхностнымъ 
христ1аниномъ.  Руководясь  моральною  тен- 
деншею,  Мольеръ,  сл'кдовательно,  сд'клалъ 
шагъ  дальше  въ  сторону  антипатичнаго 
изображен1я  этой  личности  въ  дух'Ь  па- 
раллельной саги  о  богохульству  ющемъ 
вольнодумц-Ь  Леонт1и,  отр-Ьшивъ  Донъ 
Жуана  отъ  вульгарности  итальянскихъ  об- 
работокъ,  а  также  и  отъ  иныхъ  изъ  т^хъ 
симпатичныхъ  качествъ,  которыя  были  хотя 
въ  н'Ькоторой  степени  присущи  испанскому 
первообразу.  Мольеровск1й  дгапё  8е*|дпеиг 
тёсЬап!  Ьотте  чувствуетъ  особое  наслаж- 
ден1е  поб'кждать  сердца  нам'^ченныхъ  имъ 
красавицъ  и  доводить  ихъ  до  желательнаго 
ему  конца;  въ  этомъ  конечная  цЬпъ  его 
стремлен1й. 

Вообще,  начиная  съ  итальянскихъ  обра- 
ботокъ  сказан1я  о  Донъ  Жуан-Ь  посл^д- 
Н1Й  сд'Ьлался  достоян!емъ  комед!и,  не  взи- 
рая на  трагическ1й  характеръ  его  истор1и. 
Пьеса  Мольера  послужила  исходнымъ  пунк- 
томъ  для  ц-Ьлаго  ряда  дальн-Ьйшихъ  изо- 
бражен1Й  Донъ  Жуана.  Писавш1е  вскор'Ь 
посл-Ь  Мольера  Ко81топс1  и  ЗЬайтлгеИ  пред- 

')  Тамъ,  в^оятно,  была  уже  въ  ходу  анало- 
гичная ньеса'о  леонт1и,  котораго  ивсл'Ьдователи  счи- 
таютъ  двойникомъ  либо  прототипомъ  Донъ  Жуана. 


ставили  Донъ  Жуана  философствующимъ 
ИЬегОп'омъ  ХУП-го  в'Ька,  т.  е.  вольнодум- 
цемъ,  атеистомъ  и  изящнымъ  кавалеромъ. 

Велик1й  Зальцбургск1Й  артистъ  Моцартъ, 
либретто  для  оперы  котораго  „II  ё!88о1и1о 
рипНо  0881а  И  Ооп  Сюуапп!"  написалъ 
итал1анск1й  аббатъ  Оа  Роп1е,  напротивъ, 
подвинулъ  творческ1й  замыселъ,  связанный 
съ  личностью  Донъ  Жуана,  въ  противо- 
положную сторону — бол'Ье  благосклоннаго 
изображен1я  втого  героя.  То  было  неиз- 
б'кжно,  разъ  Донъ  Жуанъ  сталъ  глав- 
нымъ  д^йствующимъ  лицомъ  лирическо- 
музыкальной  драмы^  какою  являлась  опера 
Моцарта*  Къ  такому  изображен1Ю  вполн'Ь 
пэдходилъ  музыкальный  характеръ  «Донъ 
Жуана". 

Со  времени  появлен1я  этой  „оперы 
оперъ*  „музыкальнаго  Шекспира",  какъ 
нг1звали  Моцарта,  начался  новый  пер1одъ 
въ  истор1и  существован!я  Донъ  Жуана 
въ  творчеств-Ь.  Понятый  съ  боп^е  при- 
влекательной стороны  —  въ  Фаустовскомъ 
смысл'к  постояннаго  искателя  -  идеалиста, 
этотъ  типъ,  какъ  весьма  драматичный, 
не  сходитъ  вплоть  до  нашихъ  дней  со 
своего  пьедестала  и  вызываетъ  все  но- 
выя  и  новыя  усил!я  поднять  его  выше 
и  сд'Ьлать  привлекательн-Ье.  Такъ  Гоф- 
манъ  въ  1814  г.  понялъ  Донъ  Жуана  какъ 
существо  исключительное,  какъ  искателя 
идеала,  какъ  личность,  гоняющуюся  за 
«блаженствомъ  любви",  отождествляемымъ 
съ  божественнымъ  и  прочнымъ  счастьемъ. 

Байронъ  въ  своей  комической  подм'к 
занялъ  срединное  положен*1е  между  этимъ 
идеализирующимъ  направлен1емъ  въ  пони- 
ман1и  Донъ  Жуана  и  Мольеровскимъ  ко- 
мическимъ  изображен1емъ  его,  быть  мо- 
жетъ  —  отдавая  себ-Ь  строг1й  отчетъ  въ 
томъ  1)*  ^'ь  любви  Байроновск1й  Донъ 
Жуанъ,  за  исключен1емъ  отношенш  къ 
Донн-Ь  Юл1и  и  въ  особенности  къ  Гаидэ 
поддается  порывамъ  минуты.  Онъ  —  не 
столько  изящный  гидальго,  сколько  на- 
д'1^ленный  прекрасною  наружностью,  привле- 

^)  Г)айронъ,  быть  можетъ,  видавш1й  Поп  61  о- 
уанп!  Моцарта,  почте  не  ссылается  на  своихъ  литера- 
турныхъ  предшественниковъ  въ  обработке  сказав  1я 
о  Донъ  Жуан1  (см.  1, 203)  и  говорить  лишь  о  народной 
нантоминъ,  которая  была  въ  ходу  въ  Англ1и,какъ 
и  въ  другихъ  м1^стахъ.  Объ  англ  [йеной  пантомим'^, 
основанной  на  пьес^  8Ьа(1)яге1Гя  см.  РоеИса!. 
\^огк8  оГ  Ьотй  Вугоп,  уо1.  VI,  1903,  р  XVI  п  11,  п.  2 
Выдержку  изъ  статьи  Кольриджа,  ха)>актеризовав- 
шую  Донъ  Жуана  на  подобш  Чай  л  ьдъ  Гарольда  или 
самого  Байрона  и  могшую  служить  исходнымъ 
пунктомъ  посл1Ьдняго,  см.  тамъ  же  р.  XVII— XVIII 
и  4,  п.  1. 
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кательный  сорви- голова,  авантюристъ  и 
насм'кшникъ,  всюду  отлично  прилаживаю- 
Щ1ЙСЯ  къ  окружающей  обстановк'к.  Его  по- 
б'Ьды  объясняются  такъ  въ  поэм'к  Байрона: 

Мой  ветреный  герой,  какъ  вс^  герои, 
Былъ  анатенъ,  юнъ,  любовь  вседялъ  въ  сорд- 

цахъ; 
Понятно,  что  не  могъ  онъ  быть  въ  поко^ 
Оставленъ  ^).    ' 

Это  былъ  легкомысленный  эпикуреецъ 
и  вм-Ьстй  мимовольный  сердце-^дъ,  отли- 
чительная черта  котораго — добродуш1е.  Но 
поэтъ  такъ  оправдываетъ  легкомысл1е  сво- 
его героя  въ  любовныхъ  увлечен1яхъ  почти 
въ  самомъ  начал'к,  сейчасъ  же  посл'к  раз- 
луки его  съ  предметомъ  первой  любви: 

Но  Джул1ю  ужель  могъ  позабыть 

Такъ  скоро  Донъ  Жуанъ?  Я  въ  затрудненье 

Вопросомъ  тЬмъ  поставленъ.  Вы  винить 

Во  всеиъ  должны  луну,  что  безъ  сомненья 

Всегда  готова  въ  гр^хъ  вводить; 

А  иначе  найти  ли  объясненье 

Тому,  что  предъ  вумиромъ  новымъ  насть 

Всегда  мы  рады,  прежнихъ  свергнувъ  власть! 

Но  я  вепостоянства  врагъ  затиятый; 
Мн^  жалки  гЬ,  что  только  чтутъ  законъ 
Своей  мечты  игривой  п  крылатой; 
Я  жъ  верности  воздвигнулъ  въ  сердце  тронь, 
И  мн^  ея  вел^ья  только  святы; 
Однако  я  вчера  былъ  нотрясенъ 
Нежданной  встречей:  обмеръ  я  отъ  взгляда 
Миланской  феи  въ  вихр^  маскарада^ 

Но  мудрость  мн^  шепнула:  «твердымъ  будь! 
Измену  не  оставлю  безъ  протеста»... 

И  я  ей  внялъ.  Окончу  разсуждонье: 
То  чувство,  что  неверностью  зовутъ, 
Есть  только  дань  восторговъ  п  хвален ья, 
Что  красот*  всЬ  смертные  несутъ, 
Къ  ней  чувствуя  невольное  влеченье. 
Такъ  скульптора  насъ  восхищаетъ  трудъ! 
Пусть  насъ  хулятъ— объ  этомъ  мы  не  тужимъ: 
Служа  красЬ,  мы  идеалу  служнмъ  '). 

Немного  дал'Ье  поэтъ  уподобляетъ  из- 
м'Ьнчивость  сердца  переменчивости  неба: 

Какъ  съ  нобомъ  сердце  наше  схоже!   Также 
въ  немъ, 

')  В.  ^.,  XI,  74.  См.  еще  XV,  72  и  74  и  XI, 
47  и  сл1эд.  Въ  приведенной  выдержке,  какъ  и  въ 
посл^дующихъ,  пользуемся  переводомъ  П.  А.Коз- 
лова, несмотря  на  недостаточную  точность  его  во 
многихъ  м-Ьстахъ. 

«)  П,  208-211.  Ср.  I,  62  -  63  и  102.  Прозаичесюй 
переводъ  211-й  строфы  см.  у  А.  Н.  Гплярова,  стр.132, 
п  въ  стать*  г.  Смирнова,  иодъзнаменемъ  науки,  687. 


Какъ  въ  небесахъ,  порой  бушуютъ  грозы. 
Неся  съ  собою  холодъ,  мракъ  н  громъ  ^), 

и  ту   же   мысль    повторяетъ   и    къ    концу 

поэмы: 

Зародыши  изм'бнъ  въ  себ^^  несетъ 
Любовь,  вселяясь  въ  насъ.  Понятно  это: 
Т'Ьмъ  къ  холоду  быстрее  переходъ, 
Ч^мъ  пламенней  любовью  грудь  согрета; 
Сама  природа  въ  томъ  прим^ръ  даетъ: 
Всегда  ль  с1яньемъ  молши  од^^та 
Лазоревая  высь  ^)? 

Мы  находимъ  зд'ксь  въ  шутливой  обо- 
лочке два  основные  тезиса,  которыми  Бай- 
ронъ  извинялъ  легкомысл{е  въ  любви  сво- 
его героя,  а  въ  сущности  и  свое.  ДруНе 
доводы  въ  защиту  поведен1я  Донъ  Жуана 
лишь  примыкаютъ  къ  этимъ  и  являются 
ихъ  вар1ац1ями. 

Оставимъ  въ  сторон'Ь  ссылки  на  при- 
роду и  обратимся  къ  прямому  выраженш 
взгляда  на  любовь,  развиваемаго  Байро- 
номъ  въ  разсматриваемой  поэм'к. 

По  словамъ  Байрона,  и  непостоянная 
любовь  не  что  иное,  какъ  должное  удивле- 
н1е  передъ  красотою,  которою  над-Ьляетъ 
природа;  втотъ  родъ  обожан1Я  реальнаго 
предмета  есть  лишь  возвеличен1е  прекрас- 
наго  идеала,  воспр1ят1е  прекраснаго,  утон- 
ченное расширен1е  нашихъ  способностей, 
платоническихъ,  универсальныхъ,  чудес- 
ныхъ,  воспринятыхъ  съ  небесъ;  чувствен- 
ная прим'Ьсь  при  этомъ  незначительна  и 
лишь  намекаетъ  на  то,  что  плоть  состав- 
лена изъ  огненнаго  праха  з). 

Понятно  при  такомъ  воззр'Ьн1и  ув'Ьрен^е 
поэта,  что 

Жуанъ  душой  былъ  чуждъ  всего  дурного; 
Въ  любви,  какъ  на  войн'Ё,  его  вели 
Чисг1йш1я  намеренья.  Ботъ  слово, 
Что  люди,  какъ  оплотъ,  изобрели  *). 

Но,  конечно,  врядъ  ли  можно  прини- 
мать серьезно  заявлен1е  поэта  о  Донъ 
Жуан-Ь,  что 

хоть  онъ  порой  грЪшилъ, 

Поддаться  искушен  1ямъ  готовый. 

Но  платоннзмъ  былъ  чувствъ  его  основой  '), 


')  П,  214. 

«)  XIV,  94. 

•)  II,  211—212;  прозаичесшй  переводъ  см.  у 
А.  Н.  Гилярова,  стр.  132. 

*)  VIII,  25. 

5)  X,  54.  Байронъ,  впрочемъ,  говорилъ  и  о 
о  себ-Ь  (Чайльдъ  Гарольдъ,  IV),  что  въ  глубин* 
сердца  у  него  былъ  Илатонъ.   О  Платон*—!,  116. 
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да  еще  вдобавокъ  яЧист'кйш'1Й''.  Бол'Ье 
правдоподобно  зам'кчан1е  поэта  о  любви 
Донъ  Жуана  и  Гаи  да,  что  она  была  не- 
нзм'Ьнна  въ  радостяхъ,  не  знавшихъ  пресы- 
щенья,  потому  что  души  ихъ  поднимались, 
никогда  не  будучи  связываемы  одною  чув- 
ственностью; и  то,  что  наибол-Ье '  губить 
любовь, — обладан1е — у  нихъ  посл-Ь  каждой 
ласки  становилось  мил'Ье  ^).  Проведши  сво- 
его героя  черезъ  н'Ьсколько  пикантныхъ 
приключен1й,  далеко  не  платоническаго 
свойства,  Байронъ  опять  говорить,  что  вь 
Донь  Жуан'к  обновились  чувства,  утрачен- 
ныя  имь,  либо  очерств'квш1я  вь  посл'Ьднее 
время: 

Аврора  воскресила  въ  веиъ  страданья 
Минувшнхъ  дней;  но  девственно  чиста 
Была  такая  страсть,  что  воплощала 
Въ  себ-Ь  святую  жажду  идеала. 

Такое  чувство— светлая  любовь 
Къ  прекрасному,  желанье  лучшей  доли; 
Съ  надеждой  насъ  оно  сродняетъ  вновь; 
Съ  нимъ  жалокъ  св^тъ  *). 

Байронь  опять  называеть  дти  чувства 
Донь  Жуана  божественными,  потому  что 
вь  основ'Ь  ихь  была  любовь  кь  предметамь 
высшимь  и  кь  лучшимь  днямь.  Воть  какь 
надо  понимать  платонизмь  ДоньЖуановой 
любви  по  Байрону.  То  было  увлечен1е  жен- 
ской красотой  сь  эстетической  точки  зрЬн1я: 

Предъ  красотой  ск.10нялся  онъ  ревниво 
Я  даже  въ  часъ  молитвы  отъ  Мадоннъ 
Не  отводилъ  очей,  любуясь  ими 
И  не  мирясь  съ  угрюмыми  святыми  ^). 

И  этоть  платонизмь  не  м-Ьшаль  совсЬмь 
неплатоническимь  отношен1ямь.  Полюбивь 
Аврору,  Донь  Жуань,  т-Ьмь  не  мен^е, 
врядь  ли  памятоваль  о  ней  во  время  ноч- 
ной встр-Ьчи  сь  герцогиней,  посл-Ь  чего  на 
утро  явился  сь  невиннымь  видомь  4). 

Изь  всего  этого  можно  вывести,  что 
Донь  Жуань  представлень  у  Байрона  че- 
лов-Ькомь,  чистосердечно  увлекающимся, 
д-Ьйствующимь  постоянно  сь  увлечен1емь, 
присущимь  молодости,  а  только  молодости 
свойственны  по  Байрону  романтическ1я 
чувства  ^),  кь    которымь   принадлежить  и 


')  IV,  16. 

2)  XVI,  107-108. 

*)  Б,  149:  ...  ЛУошап'з  Гасе   ууаз  иеуег  Гогшес! 

1п  уяш 
Рог  Диап. 
*)  XVII,  13:  \?11Ь  Ь15  уШп  Гасе.  Ср.  XV,  28: 
Ье  Ьа(1  ап  а1г  оГ  1ппосепсе,  и  V],  73. 
•)  IV,  18. 


любовь  Донь  Жуана.  Байронь  над'клиль 
посл'кдняго  споссйбностью  искренно  любить, 
но  глубины  чувства  не  видно  при  этомь, 
и  любовь  Донь  Жуана  у  Байрона  поверх- 
ностна и  мимолетна.  Пушкинск1й  Донь  Жу- 
ань стоить  вь  этомь  отношен1и  выше  Бай-' 
роновскаго.  По  Байрону,  «кто  любить — без- 
умствуеть*.  Любовь — метеорь  подобно  дру- 
гимь;  идолы  любви  вь  большинств-Ь  слу- 
чаевь  сь  течен1емь  времени  отр'Ьшаются 
оть  чарь.  Если  же  любовь  не  безум1е,  то — 
суета  и  себялюб1е  оть  начала  до  конца  1). 
Любовь  Донь  Жуана  —  безум1е  вь  томь 
смысл'к,  вь  какомь  понималь  ее  Байронь. 
Подобно  Гофману  и  Байронь  говорить  о 
«блаженств'^  чувствь",  какое  испытываль 
Донь-Жуань  вь  любви.  Вь  ней  можно 
узнать  рай  на  земл-Ь,  какь  то  показываеть 
прим-Ьрь  Гаидэ  и  Донь  Жуана  «).  Любовь — 
все,  что  оставила  Ева  своимь  дочерямь 
посл'к  изгнан1я  изь  рая  8). 

Такимь  образомь,  Байронь  отнесся  весь- 
ма мягко  кь  поведен1ю  Донь  Жуана,  ма< 
ло  отличая  идеализмь  оть  реализма  вь 
любви  *). 

Было  не  мало  основан1й  для  такого 
н'ксколько  обезцв'Ьчивающаго  представлен1я 
Донь  Жуана  подь  перомь  Байрона. 

В'Ьдь  даже  испанск!й  Донь  Жуань,  вь 
ультракатолической  Испанш  небрегш1й  о 
томь  св'ктЬ  и  искавш1й  наслажден1Й  вь 
жизни  настоящей,  заключаль  вь  себ'Ь  столь- 
ко элементовь  вольнодумнаго  челов'Ька  но- 
ваго  времени,  котораго  хот'Ьль  изобразить 
своею  личностью,  жизнью  и  творчествомь 
Байронь!  Сверхь  того  поэть  должень 
быль  такь  снисходительно  относиться  кь 
проступкамь,  вызываемымь  страстью,  какь 
выражен!емь  природы,  и  являющимся  вь 
то  же  время  вызовомь,  бросаемымь  вь  лицо 
обществу,  руководящемуся  предразсудками 
лицем'крной  доброд-Ьтели!  Байронь,  какь  и 
Донь  Жуань^  всю  жизнь  жаждаль  и  искаль 
любви  ^)  и  относился  довольно  легко  кь 
любовнымь  связямь,  какь  то  показывають 
хотя  бы  его  отношен1я  кь  Дж.  Клермонть. 
Понятно,  что  Донь  Жуань  явился  у  Бай- 
рона родовитымь,    милымь,  искренно  влю- 

'""  *ГСЬ.  Наг,  IV,  123  и  сл§д.  В.  Т.,  VII,  1;  IX,  73. 

^)  II,  193  и  сл1^д. 

3)  Л,  189. 

*)  Самъ  поэтъ  (X,  20)  заявилъ,  что  «гоа!  ог 
1(1еа1,— Ьо1;11  аге  тисЬ  1;Ье  зате»;  ср.  XVI,  107: 
...  Гее11П88  \уЫсЬ,  регЬарз  1(1еа1, 
Аге  80  (11\'1пе,  1Ьа1:  1  гаи51  (1еет  1;Ьет  геа1. 

*)  Ср.  стяхотворвН1е,  написанное  Байрономъ 
незадолго  до  кончины,  когда  ему  исполнилось  36 
л-ЬтБ. 


—    199    - 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


бленнымъ  поб-^дителемъ  сердецъ,  мало  по- 
хожимъ  на  свой  старый  прототипъ  искус- 
наго  и  рыцарственнаго  обольстителя. 

Изъ  стараго  сказан1я  были  удержаны 
имя,  знатность  происхожден1я,  очарователь- 
ность 1),  да  общ1я  очертан1Я  типа,  прин- 
цип1альное  пренебрежен1е  къ  общепризнан- 
ному нравственному  закону  и  наклонность 
къ  любовнымъ  приключен1ямъ.  При  этомъ 
искреннее  и  сильное  увлечен1е  посл'кдними 
зам-Ьчается  лишь  въ  первыхъ  четырехъ 
п-Ьсняхъ.  Разлукой  съ  Гаидэ  оканчиваются 
вполн'Ь  искренн!я  любовныя  увлечен1я  Донъ 
Жуана. 

У  Байрона  Донъ  Жуанъ  получилъ  со- 
всЬмъ  новое  назначен1е — быть  либо  пря- 
мымъ  носителемъ,  либо  поводомъ  къ  вы- 
ражен1ю  н-Ькоторыхъ  изъ  самыхъ  излюблен- 
ныхъ  идей  своего  автора.  Главная  задача 
поэмы  Байрона  заключалась  не  въ  той  или 
иной  творческой  обрисовк'Ь  личности  Донъ 
Жуана,  а  въ  сатиризм'к,  скептицизм'^  и 
пессимизм'^,  как!е  можно  связать  съ  разска- 
зомъ  о  ц'кломъ  ряд'Ь  разнообразныхъ  приклю- 
чен1Й  Донъ  Жуана.  Въ  этомъ  отношен1и  удоб- 
ство рамки  пов'кствован1я  о  Донъ  Жуан'Ь 
было  весьма  важно  для  поэта,  который  пред- 
положилъ  заставить  своего  героя,  не  огра- 
ничиваясь Испан1ею,  много  странствовать 
по  св-Ьту  2),  между  прочимъ  и  по  Востоку, 
очаровывавшему  Байрона  въ  годы  его  юно- 
сти своею  красотою  и  поэтичностью.  Чув- 
ственность востока  какъ  нельзя  бопЬе  под- 
ходила къ  характеру  Донъ  Жуана. 

Такъ,  кажется,  можно  истолковать  съ 
наибольшею  правильностью  знаменитый 
отзывъ  Гёте  о  разсматриваемомъ  произве- 
ден!и,  какъ  о  самомъ  безнравственномъ  и, 
съ  другой  стороны,  какъ  объ  эпоск  безгра- 
нично ген1альномъ  з). 

Критикою  и  пров-Ьркою  этого  сужден1Я, 


')  IX,  83: 
ТЬоикЬ  то(1в81,  оп  Ыз  ипетЬагга88в<1  Ьго\7 
Nа^ш'е  11а<1  «^пНеп  «бепИешап!»  Не  8а1(1 
ЫШву  Ъи1 1о  1Ье  рш*ро8е;  ап(1  Ыз  шаппег 
Г1пп8  Ьоуегшб  бгасез  о'егЫт  Ике  аЬаппег, 
^)  Байронъ  подпалъ   при  этомъ  вл1ян1ю  Водь- 
теровскаго  Кандида  и  вообще  Вольтеровскихъ  на- 
падковъ  на  ложь  и  лицем'1^р1е,  который  были  такъ 
ненавистны  и  Фернейскому  отшельнику.  Не  остался 
Байронъ  и  безъ  возд'1^Ёств1я  Руссо.  Указываютъ  еще 
на  книгу  де-Монброна  «Ье  созтороШе  он  1е  с11оуеп 
(1и  шоп(1е»   1753,  очень   понравившуюся  Байрону. 
Наконецъ,  находятъ  въ  сДонъ  Жуан*!»  посл'Ьднюю 
формад1ю  также  дышащаго  вольтвр1аиствомъ  Гё- 
тевскаго  Мефистофеля  (Кгаедег,  ВегВугопзсЬе  Не1- 
(1еп1ури8,  МипсЬ.  1898,  99). 

•)  «Ваз  11п81иИсЬ81е  \уа8  ^еша18  <11в  В1сЫкип81 
ЬегуогдеЪгасЫ»;  се1п  дгеп2еп1о8  деша1е8  \Уегк>. 


думаю,  можно  исчерпать  почти  вс^  суще- 
ственные вопросы,  возникающ1е  при  разсмо- 
тр'Ьн!и  П08МЫ  Байрона  о  Донъ  Жуан-Ь. 

Остановимся  прежде  всего  на  первой 
половин'Ь  сужден1я  Гёте,  въ  которой  по- 
сл'^дн1й  сошелся  съ  большинствомъ  совре- 
иенниковъ-соотечествейниковъ  Байрона  1). 

Обвинен1е  ими  поэмы  Байрона  о  Донъ- 
Жуан'Ь  въ  безнравственности  вполн'Ь  по- 
нятно: оно  объясняется  р-^зкимъ  отклоне- 
н1емъ  поэта  отъ  англ1йской  морали  и  его 
радикализмомъ  з). 

Къ  такому  отклонен1ю  располагалъ  уже 
самый  сюжетъ  поэмы,  фривольный  и  чисто 
романск1й  3):  н'Ьсколько  предрасполагала 
и  усвоенная  Байрономъ  романская  манера 
эпическаго  изложен1я  въ  о11ауа  г1та  ^), 
впервые  внесеннаго  имъ  въ  обработку  ска- 
зан1я  о  Донъ-Жуан'Ь,  отливавшагося  дотол% 
преимущественно  въ  драматическую  форму. 
Недаромъ  первыя  п-Ьсни  ,Донъ-Жуана* 
были  начаты  въ  разгульной  Венец1и,  городе, 
въ  семейномъ  быгЬ  котораго  играли  такую 
видную  роль  ^сауаНег!  зегуепН*. 

Съ  такимъ  характеромъ  является  поэ- 
31Я  Байрона  уже  въ  начатой  въ  октябр'Ь 
1817  г.  юмористической  поэм-Ь  .Беппо". 
Байронъ^  къ  1814-му,  году  уже  довольно 
хорошо  ознакомивш1йся  съ  итальянскою 
по931ею  и  начавш1й  подпадать  ея  вл1ян1Ю 
съ  1816  г.  5),  во  время  пребыван1я  въ  Ита- 
Л1И  много  читалъ  ея  знаменитыхъ  скепти- 
ческихъ,  насм-Ьшливыхъ  и  бурлескныхъ  эпи- 
ковъ  эпохи  Возрожден1я — Пульчи,  Боярдо, 
Ар10сто  б)  и  Берни,  и  поздн-Ьйшихъ  (Касти) 

^)  См.  ХУ,  7.  Отзывы  современной  Байрону 
англ1Йской  критики  были  не  разъ  собираемы  изда- 
телями его  поэмы.  Подруга  Байрона,  графиня  Гвич- 
ч1оди,  также  была  недовольна  циннзмомъ  «Донъ 
Жуана*.  Совс^мъ  иного  мв'Ьн^я  былъ  Шелли.  Вы- 
слушавъ  одну  изъ  п^сенъ  поэмы,  Шелли  писалъ: 
сона  ставить  его  не  только  выше,  но  далеко  выше 
всбхъ  современныхъ  поэтовъ.  Каждое  слово  но- 
сить отаечатокъ  безсмерт1я».  Вполне  благосклонно 
отнесся  къ  'Донъ  Жуану»  и  Вадьтеръ  Скоттъ. 

*)  Ридке,  81и(11еп  иЬег  Вугоп  шк!  \Уог(18^ог1Ь, 
Не1(1е1Ъ.  1902,  пришелъ,  подобно  н^которымъ  дру- 
гимъ  изсл^дователямъ,  въ  выводу,  что  на  неблаго* 
пр1ятныя  сужден1я  о  Байроне  въ  Англхи  вл1Яло 
полное  сощальное  преобразован1е,  представителемъ 
котораго  былъ  Карлейль,  п  противоположное  эсте- 
тическое течете,  начатое  Бордсвортомъ  и  Китсомъ. 

^)  Въ  развит1и  его  англхиской  литератур*  при- 
надлежить  весьма  малая  доля  участ1я:  81;е18вг,  ТЬо- 
шаз  8Ьа(1\\ге1Г8  «ШегИпе»,  6—9. 

*)  17,  6:  То  1Ье  к1п(1  геа(1ег  оГ  оиг  зоЬег  йипе 
ТЫз  \^ау  оГ  )УГ111ой  шИ  арреаг  ехоИс. 

*)  См.  Ь,  ЕиНгтапп.  В1е  ЬеХезепЬеН  (1. ^ип- 
деп  Вугоп,  Гг1в(1епап  Ье1  Бег].,  1903,  8.  98.  При- 
бавимъ  Эразма. 

^)  О  раннемъ  зиакомств^^  Байрона  съ  поэмою 
Ар10сто  см.  тамъ  же.  99.  Защищаясь  отъ  нападковъ 


—    200     - 


ДОНЪ      ЖУАНЪ. 


И  всл'Ьдъ  за  своимъ  другомъ  (|.  Н.  Ргеге*омъ, 
авторомъ  >^Ы$иесгаП)  усвой  ль  ихъ  манеру 
небрежной,  веселой  и,  казалось  съ  пер- 
ваго  взгляда,  беззаботной  ирон1и,  быстрыхъ 
переходовъ  къ  неожиданнымъ  для  читателя 
настроен'1ямъ,  отъ  трагическаго  и  возвы- 
шеннаго  стиля  къ  комическому,  отъ  тор- 
жественности къ  см-Ьху. 

Поэма  ,Беппо*  была  небольшимъ  и  од- 
ностороннимъ  опытомъ  въ  томъ  род%  твор- 
чества, въ  которомъ  крупнымъ  создан1емъ 
явился  »Донъ  Жуанъ*  1).  Отсюда,  изъ  т-Ьхъ 
же  литературныхъ  пр1емовъ  скептическаго 
итальянскаго  епоса  и  изъ  такъ  называемой 
романтической  ирон1и,  первостепеннымъ  ма- 
стеромъ  которой  явился  БайронъЗ),  происте- 
кли особенности  ,в'Ьчноизм4няющагосясти- 
хотворен!я*  з)  Байрона,  частая  см'кнатоновъ 
пов%ствован1я  „ОегеЬиз  сипсИз  еХ  яи'1Ьи8- 
ёатп  а1118''  ^),  неожиданныя  зам'кчан1я,  ко- 
торыя  кажутся  будто  диссонансами  съ  об- 
щимъ  характеромъ  изв'Ьстнаго  эпизода  и  по- 
ражаютъ  своею  неожиданностью  ^),  но  въ  об- 
щемъ  поддерживаютъ  художественное  един- 


на  «Донъ  Жуана>,  Байронъ  увазывалъ  въ  своихъ 
письмахъ  на  прим'1ръ  Ар1осто,  Пульчи  и  крои^ 
того  на  Свифта,  Раблэ  и  Вольтера.  Но  вромъ  са- 
тнризиа  Свифта,  реализмъ  Байроновскаго  <Донъ 
Жуана»  им'кяъ  и  другихъ  предшественниковъ  въ 
англ1йсвой  литературе  кавъ  ХУШ,  такъ  и  XIX  в^ва 
(Фильдингь  иСмоллетъ,  НоокЬаш).  См  3,  8сЬ1Ш(11 
и  Коерре!;  РисЬе,  81п(11еп  е^с.  136  ГГ,  отм'Ьтилъ 
связи  с  Донъ  Жуана»  съ  плутовскимироианами  и 
другими  англ1вски11и  романами  ХУПГ  в.,  и  ука« 
залъ,  кавъ  Байронъ  примывалъ  къ  девламаторсвому 
стилю  и  лнтератур'Ь  разсудка  и  остроум1я,  вульти- 
вированной  Попомъ  и  его  лосл^дователями  и  ставив- 
шей своею  задачею  1Ъе  спипЫаНоп  оГ  1Ьо11^Ы8  п 
вритиву  жизни,  чтб  тавъ  удобно  было  осуществить 
въ  вомичесвомъ  эпос^  (см.  §.  10—11).  Самъ  Бай- 
ронъ приравнявалъ  свою  поэму  въ  Донъ  Кихоту  и 
Моргайте.  На  Пульчи  онъ  увазалъ  въ  1У,  6,  на 
Верни— въ  письме  въ  Миггау  отъ  25  марта  1818  г. 

^)  Тожественность  стиля  и  манеры  обонхъ  нро- 
И8ведев1й  отм^^тилъ  самъ  Байронъ  въ  одномъ  ияъ 
своихъ  писемъ  (19  сент.  1818):  ирнзнавалъ  ее  и 
Шелли,  нашедш1й  при  этомъ^  что  «Донъ  Жуанъ» 
«безвонечно  лучшеэ. 

')  Байрону  подражалъ  въ  томъ  Гейне.  См.  Е, 
ЗсНаиев,  Не1пе8  \егЬа11п18  гп  8Ьаке$реаге  (МП 
ешет  АпЬап^  иЬег  Вугоп),  Вег1.  1904,  8.  63. 

»)  УЛ,  2. 
,  *)  XVI,  3.  См.  еще  УЛ1,  138: 
Ееайег! ...  Той  Ьате  по\^ 
На(1  8ке1сЬе8  оГ  Ьоте— Тетрез!— Тгауе1— 

\Уаг. 

')  Напр.,  во  И-й  п^сн^  ужасный  вартины  во- 
раблеврушешя  и  последующей  голодовки  передаются 
шутливо  и  насм']^ливо,  вакъ  самыя  забавный  про- 
исшеств1Я,  сопровождаясь  циничными  сентенц1ями 
врод*  сл-Ьдующей  (II,  34): 

Всего  верней  релипя  и  ромъ 
Дарятъ  душ'Ь  повой. 
О  технив'Ь  'Донъ Жуана»  см. у   Кгае^ег^аДОО  Г8(1о 


ствотона.  Такое  же  единство  тоназам-Ьчается 
ивъ  разговоре  блестящаго  собеседника  о  са- 
мыхъ  разнородныхъ  предметахъ.  А  Байронъ, 
по  свиц-Ьтельству  его  друзей,  Шелли  и 
Вальтеръ-Скотта,  былъ  именно  самымъ 
восхитительнымъ  собесЬдникомъ  ^).  Какъ 
авторъ  „Донъ  Жуана",  онъ  выказываетъ 
гЬ  же  качества:  онъ  ум%етъ  заинтересо- 
вывать читателя,  переносить  его  въ  из- 
вестное настроен!е  и  загЬмъ  какъ  бы  об- 
давать его  холодной  водою;  сюда  же  надо 
отнести  неожиданныя  сопоставлен'ш  разно- 
родныхъ предметовъ  съ  ц%лью  комическаго 
возд%йств1я.  Все  становится  предметомъ 
насмешки: 

Но  все  жъ  свои  оплавпвать  страданья, 
И  тавъ  вавъ  жизнь— лишь  горестный  обмапъ, 
Что  можетъ  привести  въ  негодованье, 
И  выставва  пустая,  то  не  гр'Ьхъ 
Дарить  всему  на  св^т^  тольво  см'1хъ  '). 

Очевидно,  авторъ  повмы  не  пресл'Ьдо- 
валъ  ц-Ьли  вполн'Ь  серьезнаго  по  тону  и 
трогательнаго  въ  т^хъ  или  иныхъ  частно- 
стяхъ  пов%ствован1я,  и  не  въ  одной  лишь 
передач-Ь  таковыхъ  усматривалъ  смыслъ 
своего  произведен1я: 

За  отступленья  сердятся  читатель 

И  осуждать  меня  за  ннхъ  готовъ; 

Но  это  мой  обычай.  Я— мечтатель, 

Не  признающ1й  нивавихъ  ововъ; 

Отм'Ьтивъ  мысль,  не  спрашиваю,  встатн  л  г. 

Я  посвятилъ  ей  рядъ  стиховъ; 

Моя  поэма -лишь  мечты  забава, 

Что  обо  всемъ  писать  дастъ  мн*  право  ^). 

Смыслъ  поэмы  Байрона  заключался, 
главнымъ  образомъ,  въ  скептицизм'^  и  про 
Н1и,  наполняющихъ  почти  все  произведем 
Н1е.  Горизонтъ  »Донъ  Жуана"  не  шире 
Ар1остовскаго,  но  контрасты,  отгЬняющ1еся 
на  немъ,  р-Ьзче,  а  ирон1я  несравненно 
шире  и  охватываетъ  не  военные  лишь  под- 
виги и  любовныя  приключен1я.  Ар1осто 
также  безотрадно  гляд4лъ  на  фантасмагор1Ю 

О  «Онъ  веселъ,  отвровененъ  и  остроуменъ», 
писалъ  Шелли.  «Его  бол^е  серьезный  разговоръ — 
своего  рода  упоен1е;  люди  охватываются  имъ  вавъ 
бы  въ  силу  чаръ  . 

»)  VII,  V:  То  1аи811  а1  а/ЛЫп^з...  IV,  4:  I  ки^Ь 
а(  апу  тог1а1  {Ыщ.  Въ  письмахъ  Байрона  читаемъ: 
«и  18...  теап!  Ю  Ье  а  ИШе  ^и^в^1у  1асо11ои8  ирои 
еуегу  1111пд»  (19  сент.  181!>);  «а  ^огк  потег  1п1сп- 
йе(1  1;о  Ье  ^епоаз' (12  авг.  1819). 
»)  См.  еще  III,  96  и  ел.  XIV,  7: 

ТЬ18  паггаИте  18  по1  теап!  ГотаггаНоп; 
Вп1  а  теге  а1гу  апй  Гапи18ис  Ьазхз 
То  Ьп11(1  ир  согатоп  1Ь1п§8   \у1111  сот- 

шоп  р1асе8. 
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м'фа  и  поражалъ  неожиданностью  картинъ 
въ  изображен1и  М1ра  рыцарства,  жившаго 
любовными  грезами  и  проявлявшаго  въ 
нихъ  нер'Ьдко  6еэум1е,  несмотря  на  свою 
доблесть.  Байронъ  въ  похожден1яхъ  своего 
героя,  совсЬмъ  легкомысленнаго  въ  любви, 
съ  осл'Ьпительнымъ  остроум1емъ  и  съ  еще 
бол^е  поразительною  неожиданностью  раз- 
мышлен1й  и  настроен1й  постоянно  отгЬняетъ 
контрасты,  представляющ1е  ему  ,  рыцарей 
и  дамъ**,  какихъ  выдвинули  новыя  времена 
(XV,  25)  въ  М1р'Ь,  пестромъ  не  мен4е  Ар1- 

ОСТОВа,     и      ПрОТИВОр'Ьч1я     въ      П0НЯТ1ЯХЪ     о 

нравственности  1).  При  этомъ  романтиче- 
ски-субъективная ирон1я  Байрона  подобно 
Вольтеровской  преисполнена  не  разъ  пре- 
зр'Ьн1я  и  гн'ква  2).  Байронъ  достигалъ  въ 
ней  эффектовъ,  удивительныхъ  при  труд- 
ностяхъ,  как1е,  казалось  бы,  представляетъ 
англ1йск1й  языкъ  для  см'Ьлой  игры  звуками, 
образами,  чувствован1ями  и  настроен1ями. 
Неожиданные  переливы  во  всемъ  втомъ  у 
Байрона  еще  сильн'ке  д'Ьйствуютъ,  ч'Ьмъ  у 
Ар1осто:  Байронъ  еще  въ  большей  степени, 
ч4мъ  Ар1осто,  обладалъ  острымъ  взоромъ, 
охватызавшимъ  разныя  стороны  предме- 
товъ,  возвышенныя  и  комическ1я. 

Такого  рода  способъ  пов*Ьствован1я  пре- 
восходно согласовался  съ  самымъ  сюжетомъ 
— см-Ьною  рг13нообразн'Ьйшихъ  приключей1й 
во  время  странствован!й  Донъ  Жуана  и  сооб- 
щгшъ  бол'Ье  невинный  видъ  фривольнымъ 
похожден1ямъ  посл^дняго.  Въ  то  же  время 
онъ  выдвигалъ  т-Ьмъ  рельефн-Ье  соотв-Ьт- 
ственный  приключен1ямъ  легкомысленный 
характеръ  главнаго  д-Ьйствующаго  лица. 

Герой  поэмы  „Донъ  Жуанъ*  какъ  будто 
и  съ  самого  начала  былъ  предназначенъ 
авторомъ  для  обрисовки  легкомысленнаго, 
можно  сказать,  безпутнаго  отношен1я  къ 
жизни.  Называя  Донъ  Жуана  самымъ  без- 
нравственнымъ  поэтическимъ  произведе- 
Н1емъ,  какое  только  зналъ,  Гёте  разумйлъ 
не  самыя  по  себ'Ь  любовныя  похожден1я  его 
героя,  выходящ!я,  конечно,  изъ  всякихъ  пре- 
д*Ьловъ,  полагаемыхъ  .нравственностью", 
а  что-то  другое.  В'Ьроятно  Гёте  им^лъ  въ 
виду,  что  чувственность  Байронова  Донъ 
Жуана  не  столь  наивна,  какъ  у  испанскаго 
Донъ  Жуана,  а  сопряжена  съ  изд-Ьватель- 
ствомъ.  Она  исходитъ  подчасъ  изъ  без- 
нравственности, возведенной  въ  принципъ, 
и  изъ  мрачно-скептическаго  м1ровоззр'Ьн1Я, 
не  им-Ьющаго  никакихъопоръ  въ  самомъ  се- 

*)  Г,  167;  XV,  87—88.  Прозапчесшй  переводъ 
последней  строфы  см.  у  Гнлярова  118. 
>)  Ср.  XVI,  3. 


б-Ь,  а  лишь  идущаго  въ  разр'Ьзъ  со  сложив- 
шимся нравственнымъ  м1ропорядкомъ,  ко- 
торый признавалъ  и  Гёте  несмотря  на  то, 
что  также  былъ  не  особенно  строгъ  въ 
любовныхъ  похожден1яхъ. 

Но  и  признавая  все  это,  не  сл'Ьдуетъ 
впадать  вотъ  въ  какую  ошибку: '  хотя  самъ 
Донъ  Жуанъ  безнравственъ,  и  описан1я  его 
любовныхъ  приключен1Й  иногда  .столь  же 
циничны,  какъ  и  самыя  эти  приключен!я, 
съ  нимъ  нельзя  всец'кпо  отождествлять 
автора,  какъ  отождествляли  Байрона  съ 
Чайльдъ  Гарольдомъ  и  другими  его  героями. 
Донъ  Жуанъ,  разум-^ется,  несколько  напо- 
минаетъ  Байрона,  это  вн-Ь  спора.  Оба  они — 
скитальцы  вдгши  отъ  родной  земли  и  кос- 
мополиты, пренебрежительно  относящ1еся 
къ  морали  родины.  Но  какъ  м1ровую  скорбь, 
воплощавшуюся  въ  герояхъ  перваго  пер!ода 
деятельности  Байрона,  нельзя  всец'Ьло  ус- 
воять  самому  поэту  и  надлежитъ  уд'клять 
въ  ней  кое-что  поэтическому  преувеличе- 
н1ю,  если  желательно  составить  правиль- 
ное понят1е  о  личности  и  воззр'кн1яхъ  Бай- 
рона, такъ  надо  кое-что  убавить  изъ  фри- 
вольности Донъ  Жуана,  чтобы  составить 
себ'Ь  правильное  понят1е  объ  автор'Ь  поэмы. 
Байронъ  въ  глубин'к  своего  сердца  и  думъ 
не  былъ  такъ  легкомысленъ,  какъ  то  могло 
казаться  и  казалось  инымъ  на  основан1И 
его  похожден!й.  Ища  безпрестанно  любви 
и  охватывая  своею  любовью  весь  полъ  жен- 
щинъ  (VI,  27),  Байронъ  столь  же  интен- 
сивно жилъ  стремлен1емъ  къ  справедливо- 
сти, свободолюбивыми  мечтами  и  порывами 
въ  высь  къ  познан1ю  истины.  И  хотя  Бай- 
ронъ зам-Ьтилъ  о  своемъ  геро^Ь,  что  его 
улыбка  переходила  въ  язвительное  зубо- 
скальство, этого  нельзя  сказать  о  самомъ 
поэт-Ь,  несмотря  на  все  его  высоком*Ьр1е, 
раздражительность  и  склонность  язвить.  Не 
сл*Ьдуетъ,  разумеется,  упускать  изъ  виду, 
что  муза  Байрона,  какъ  справедливо  заме- 
чено 1),  отражала  страсти  души  „по  ту 
сторону  добра  и  зла",  далек1я  отъ  всякой 
м^ры  и  самообладан1я.  Но  для  правильности 
сужден1я,  сл^дуетъ  помнить,  что  Байронъ, 
былъ  англичанинъ  и  ему  слишкомъ  хо- 
рошо была  известна  истинная  цЪна  англш- 
скаго  морализирован!я.  Англичане  бол^е 
ч^мъ  какой-либо  другой  изъ  европейскихъ 
народовъ  стоятъ  за  ригоризмъ  въ  релипи  и 
морали,  но  кто  больше  ихъ  повиненъ  въ 
напускной    ргис1ег1е    и    ханжестве    2).    По- 


^)  Ри^Ье,  45. 
«)  Ср.  XI,  86. 
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зволяя  себ'Ь  втихомолку  жить,  какъ  за- 
хочется, англичанинъ  громогласно  отста- 
иваетъ  только  консервативныя  начала  и 
формы.  Потому  и  протестъ  противъ  такой 
условной  п нравственности^  долженъ  былъ 
проявиться  въ  поэз1и  гораздо  р%зче  и 
страстн'Ье,  ч-^мъ  то  было  бы  подъ  перомъ 
по9та  иной  нац'юнальности.  Быть  можетъ, 
и  въ  своей  личной  жизни  Байронъ  на- 
рочно выставлялъ  на  видъ  свое  безпутство 
для  отгЬнен1я  контраста  англ1Йской  ли- 
цем'Ьрной  доброд'Ьтели,  какъ  мы  это  ^ 
видимъ,  напр.,  въ  м-Ьсяцы  житья  въ  Ве- 
неши,  когда  зародился  «Донъ  Жуанъ". 

Обратимся  теперь  къ  опред'Ьлен1ю  того, 
въ  чемъ  же  состоитъ  безграничная  ген!- 
альность,  которую  Гёте  находилъ  въ  по- 
эм^ о  Донъ  Жуан'Ь? 

Невольно  приходитъ  на  мысль  искать 
этой  ген1альности  въ  мастерской  и  глу- 
бокой ирон1и  поэмы.  У  Байрона  полу- 
чилась удивительно  богатая  содержан1емъ 
и  проникающею  посл'Ьднее  мыслью  картина 
м!ра,  охватывающая  безконечныя  видоиз- 
м'Ьнен1я  жизни  1).  Въ  силу  этого  иные  на- 
зываютъ  поэму  Байрона  образцовымъ  эпо- 
сомъ  новаго  времени  2)  въ  противополож- 
ность эпосамъ  древнему  и  новому.  Но  надо 
постоянно  помнить,  что  поэма  Байрона — въ 
значительной  степени  эпосъ  субъективный 
и  насм'Ьшливый.  Иногда  ее  согр-Ьваетъ  теп- 
лота и  неподдельная  сердечность,  какъ  мы 
это  видимъ,  напр.,  въ  эпизод'к  съ  Гаидэ,  но 
еще  чаще  читателя  поражаетъ  ирон1я.  По- 
сл*Ьдняя  гЬмъ  горьче,  что  основа  ея — скеп- 
тицизмъ  философски-романтическаго  субъ- 
ективизма, основанный  на  противоположе- 
Н1И  л,  мыслящаго  и  протестующаго  субъекта, 
остальному  М1ру  не  я;  скептицизмъ,  пол- 
ный романтической  печали  и  ужасающей 
своею  безотрадностью,  если  въ  него  вду- 
маться поглубже,  но  съ  перваго  взгляда 
скрывающ!йся  за  легкостью  тона. 

Смеюсь  я  надъ  всЬмъ,  чтобъ  слезъ  не 
лить,  говоритъ  поэтъ  3).  Д^ло  въ  томъ, 
что,  изображая  судьбу  своего  увлекающа- 
гося  и  легкомысленнаго  героя,  Байронъ  съ 
большимъ  искусствомъ  по  поводу  ея  пери- 
пет1Й  постоянно  поднимаетъ  в^ков^чные 
вопросы  о  жизни,  смысле»  наполняющихъ 
ее  увлечен1й,  порядковъ.  противор'Ьч1й  и 
находитъ  неразр'Ьшимыми  возникающ1е  при 


^)  XV,  19. 

•)  Н.  С.  МиИег,  Ьесшгез  оп  Ню  5с1епсе  оГ  И- 
1ега1иге,  йгз!  8ег1е8,  Нааг1ет  1904,  72  и  с.тЬд. 
3)  IV,  4. 


этомъ  недоум'Ьн1я  и  сомн'Ьн1я.  Зд^сь  они 
сильн'Ье,  ч'кмъ  въ  бол'ке  раннихъ  произ- 
веден1яхъ  Байрона,  потому  что  исходятъ 
изъ  бол-^е  или  мен'Ье  зр'Ьлой  мысли  поэта 
и  введены  въ  широкую  рамку  челов'Ьческой 
жизни  вообще  почти  во  всевозможныхъ  ея 
проявлен1яхъ.  Такимъ  образомъ,  въ  этой 
поэм'Ь  бол'Ье,  ч-Ьмъ  во  многихъ  другихъ 
своихъ  произведен1яхъ,  Байронъ  является, 
говоря  его  собственными  словами,  однимъ 
изъ  пловцовъ  по  в'Ьчности: 

\^ап(1вгег8  о'ег  Е1егп11у 

ЛУЪозе  Ъагк  <1г1уе§  оп  ап(1  оп,  ап<1  апсЬогМ 

пе'ег  8Ьа11  Ье  *). 

Они  шли  противъ  в^Ьтра — 


Я  также  противъ  в1^тра  плылъ  н  воднъ; 

Бороться  и  довын^  продолжаю; 

Про  землю  позабывъ,  отваги  поднЪ| 

По  океану  вечности  блуждаю; 

Средь  грозныхъ  волнъ  плыветь  мой  утлый 

чолнъ, 
А  б^шенымъ  валанъ  не  видно  краю! 

говоритъ  поэтъ  2)  —  «пилигримъ  в-^чно- 
сти",  какъ  назвалъ  его  Шелли  въ  1821  г. 
Понимать  эти  образы  и  выражен1я  надо 
такъ,  что  Байронъ  затрагивалъ  въ  рамк-Ь 
похожден1Й  своего  героя  основные  вопросы 
жизни,  долженствующ1е  интересовать  всЬхъ 
и  каждаго  з).  Поэтъ  хвалится  т-Ьмъ,  что 
его  яликъ 

....  Несясь  впередъ,  проходить  тамъ, 
Гд^  гибель  бы  грозила  кораблямъ  ^). 

Это  произошло  отъ  того,  что  поэтъ  ста- 
витъ  основные  вопросы,  но  не  р-Ьшаетъ 
ихъ  и  указываетъ,  что  мыслящему  чело- 
веку приходится  постоянно  оставаться  съ 
неудовлетворенностью  сомн'Ьн1я.  Въ  раз- 
сматриваемой  поэм-Ь  Байронъ  приступалъ 
къ  обзору  и  уяснен1Ю  жизни  преимуще- 
ственно съ  точки  зр'Ьн1я  разсудочной  кри- 
тики, при  чемъ  въ  немъ  здесь  сравнительно 
р-Ьдко  говорила  сердечность,  скорбь  объ 
участи  челов-Ька,  въ  особенности — въ  низ- 
шихъ  сферахъ  челов-^ческой  жизни. 


')  СЫШ  НагоИ,  Ш,  70. 

2)  В.  Д,  X,  3    4, 

»)  Т1,  63:  Му  1еп(1епсу  15  1о  рЬПозорЫзо 
Оп  то81:  Шшд»... 
О  фазисахъ  мысли  Байрона  см.  въ  книжк* 
е/.  О.  Е.  Воппег,  Ьог(1  Вугопз  ЛУеНапзсЬаиип^, 
НеЫпдГогз  1897  (Ас1а  80с1в1аи8  5с1вп11агит  Кеп- 
шсае,  и  XXII,  Л^  4).  Глава  УИ-я  этой  книжки 
посвящена  поздн-Ьйшсму  скептицизму  Байрона- въ 
«Донъ  Жуан'Ь». 

')  Л-1,  4. 
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Критика  Байрона  начиналась  съ  само- 
уничтожен1я  субъекта  и  признан1я  его  ни- 
чтожества: 

Какъ  много  есть  вопросовъ  безъ  ответа! 
Намъ  не  проведать  тайны  роковой. 
Откуда  ны,  что  скажеть  намъ  могила?— 
Вопросовъ  т^хъ  неотразима  сила  '). 

Т'кмъ  таинственнн'Ье  и  неразр'Ьшим'Ье 
вопросы  о  в'Ьчности^).  Байронъ  повторяетъ 
слова  трагед1и  о  ГамлегЬ: 

Зач^мъ  на  св^г&  люди?  Н^тъ  ответа; 
Грядущее  жъ  темно  •). 

Бъ  виду  настоятельности  этихъ  вопро- 
совъ поэтъ  ищетъ  ихъ  р'Ьшен1я,  но  по- 
стоянно остается  въ  безпомощности.  На 
нашу  умственную  д-Ьятельность  такъ  вл1яетъ 
желудокъ  *).  Метафизическ1я  р'Ьшен1я  не 
могутъ  удовлетворить  Байрона: 

...  бредни  метафизики  сходны 
Съ  лекарствами,  что  слабаго  больного 
Отъ  злой  чахотки  вылечить  должны, 
А  потому  оставлю  ихъ... 
Другъ  друга  пожираютъ  ихъ  системы; 
Такъ  "^лъ  Сатурнъ  д1^тей,    какъ  знаемъ  всЬ 

мы  *). 

Не  помогаетъ  Байрону  и  психолог1я,  по- 
тому что  она  не  знаетъ,  что  такое  наша 
душа  и  нашъ  умъ  ®).  Нашимъ  чувствамъ 
нельзя  дов-Ьрять  '^),  Единства  личности 
н-Ьтъ  8).  Сл-Ьдовательно,  мы  не  можемъ  по- 
черпнуть ув-Ьренности  ни  изъ  великой  при- 
роды, ни  изъ  собственной   пучины    мысли.* 

О,  если  бъ  мы  могли  изъ  н^дръ  природы 
Иль  изъ  себя  лучъ  истины  извлечь, 
На  правый  путь  вступили  бы  народы, 
котораго  ощущаютъ  недостатокъ  *). 

Такъ  что  же  такое   действительность? 

^УЬо  Ьаз  118с1ие? 

РЬНоБорЬу?  N0;  зЬе  1оо  тпсЬ  ^е^ес^8. 
Ке1181оп?  Уе8\  Ъи1  \?ЫсЬ  оГ  а11  Ьег  8ес18?  ^^) 

Признан1е  истины  въ  утвержден'1яхъ  ре- 


*)  VI,  63:  \УЬа1  аге  п'е?  ап(1  \^11епсе  сагае 
Ьа1  8Ьа11  Ъе  е1с. 

X,  20;  XI,  3    4. 
XV,  99. 

V,  32. 

XI,  5;  XII,  52;  XII,  72. 

VI,  23 
XIV,  2. 
XVII,  11. 

XIV,  1. 

XV,  89. 
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ЛИГ1И,  хотя  бы  ВЪ  принцип-^,  уже  выво- 
дитъ  изъ  состоян1я  полной  безпомощности. 
Такъ  Байронъ,  ставш1й  тогда  пантеистомъ, 
какъ  будто  преодол^валъ  иногда  скепти- 
цизмъ  и  пессимизмъ  и  вполн'Ь  не  чуждался 
религ1озности,  по  крайней  м'Ьр'к  релиНи 
природы  (паШга!  р1е1у^  О»  оставаясь  отъ- 
явленнымъ  врагомъ  христ1анства,  (сакъ  го- 
сударственной религ1и. 

Но  и  помимо  религ1и  и  философскихъ 
системъ,  можно  пр1обр'Ьсти  кое-какую  долю 
познан1я,  и  Байронъ  не  одобряетъ  скепти- 
цизма Сократа,  утверждавшаго,  что  все 
наше  знан1е  сводится  къ  признан1ю  того, 
что  ничто  не  можетъ  быть  познано  '). 
По  крайней  м'Ьр'Ь,  сомн'Ьваясь  во  всемъ, 
нельзя  предаваться  и  отрицанью: 

Тому,  кто  сомн'1вается  во  всемъ, 
Предаться  отрицанью  невозможно  ^). 
Такъ  сбивчивы  и  шатки  наши  мнЪнья 
Что  сомн^ватьси  можно  п  въ  сомя'Ьнь'Ь  ^). 
Съ  Пиррономъ  мн'Ь  скитаться  не  съ  руки; 
По  бездн1^  мысли  плавать  безразсудно: 
Опасности  отъ  бурь  тамъ  велики; 
Багрянеть  шквалъ  -  какъ  разъ  потонетъ  судно; 
Вс^  мудрецы— плох1е  моряки; 
Такъ  плавать  утомительно  и  трудно; 
Не  лучше  ли  пр1ютъ  па  берегу, 
Гд*  отдохнуть  средь  раковинъ  могу?  '). 

Конечный  выводъ  тотъ,  что  все  для  насъ 
проблема  в). 

Найбол-ке  в'Ьроятно  наше  познан1е  лишь 
въ  вопросе  о  смерти,  но  и  въ  утвержден'ж 
о  ней  нельзя  ручаться  за  полную  достов'Ьр- 
ность  и  безошибочность: 

....  можетъ  быть  и  это  станетъ  ложно, 
Коль  вдругъ  опора  в'Ьчности  блеснетъ. 
Мы  ужаса  полны,  насмерть  взираемъ» 
Однако  жъ  сну  треть  жизни  посвящаемъ  '). 
Смерть  именуется    въ    этой  строф-Ь  ,такъ 


1)  О  Байроновой  релипи  природы  см.  въ  книгЬ 
РпйЬе  главу:  В1е  Кашг  ип(1  УУеНапзсЬашш^  Ву- 
гоп  8  ш  УегЬаНпгз  2и  (1егзеп18еп  \Уог(18\^ог1Ь'8  ип(1 
8е1пег  2е11бепоз8еп,  въ  особенности  стр.  73;  см. 
загЬмъ  82—83. 

')  См.  УИ,  5  и  прнм^чан1е  у  Воппег^а.  129— 
130;  ср.  Роеиса!  \Уогк8,  18^9,  II,  103,  п.  2. 

»)  XV,  88.  Ср.  XIV,  3.  Рог  шеЛ  кпоVУ  поа^ЬС; 

по1Ь1П8  I  йену, 
АЛти-^е^ес^— сопЮтп.. . 

*)  IX.  17. 

*)  IX,  18. 

«)  XVII,  13:  I  Ьауе  Ню    1Ыпб  а  ргоЫет,  Ике 

аИ  Иипйз. 

^)  а1У,  3:  Бва111,  зо  саИе(1,  18  а  1Ьш8  \^ЫсЬ 

такез  теп  \^еер, 
Ап(1  уе1  а  1111г(1  о1  ЫГе  18  раззеа  1п 

81еер. 
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называемой".  Поатъ,  сл'Ьдовательно,  не 
в-Ьриль  въ  то,  что  она — настоящая  смерть; 
онъ  не  отличаетъ  ея  отъ  жизни,  потому 
что  жизнь  кажется  ему  иногда  также 
смертью  1).  Смерть — какъ  бы  высшая  сту- 
пень жизни:  она  открываетъ  путь  къ  д'^й- 
ствительному  познан1ю  и  истинному  суще- 
ствован1ю  2). 

Существован!е  же  настоящее — , жизнь 
таинственн'Ьй  загадки"  — вызываетъ  въ 
Байрон-^  немало  горечи.  Въ  ,Донъ  Жуан%" 
постоянно  проглядываетъ  мысль,  что  все 
прекрасное  на  земл% — какъ  бы  бредъ  опья- 
нен1я,  которое  разрушается  сомн'кн1емъ. 

Въ  вонц^  вонцовъ,  счастлив'Ьй  тотъ,  конечно, 
Кто  крепче  спить,  тоски  не  зная  вечной  '). 

Какъ  мышлен1е  есть  сомн%н1е.  такъ  жизнь 
есть  опьянен!е.  По  Байрону  усматриван1е 
красы  въ  М1р'к — посл'Ьдств1е  своего  рода 
упоенья: 

Для  мысдяпщхъ  существъ  въ  вин'Ь  есть  сла- 
дость; 
Дарить  намъ  упоеше  оно, 
Какъ  слава,  страсть,  богатство.  Жизнь  не  ра. 

дость, 
Коль  поле  жизни  въ  степь  превращено. 
Бсзъ  радостныхъ  ут^^хъ  безцв'Ьтна  младость; 
Итавъ,  сов^тъ  даю  я  пить  вино. 
Хоть  голова  болеть  съ  похмелья  можетъ 
Но  средство  есть,  что  отъ  того  поможетъ  *). 

Нольтеръ  намъ  говорить,  но  это— шутка, 
Что,  лишь  по'Ьвши,  сладость  св^тлыхъ  думъ 
Бкушалъ  Кандидъ.  Вольтеръ  веправъ:  желудка 
Не  можеть  гнеть  не  девствовать  на  умъ; 
Лишь  тотъ,  кто  пьянъ,  лишается  разсудка  ^\ 

За  каждымъ  опьянен1емъ  сл'Ьдуетъ  по- 
хмелье. Бракъ  самое  худшее  похмелье. — 
„Король  нами  повел'Ьваетъ,  врачъ  насъ  му- 
чить, священникъ  наставляетъ,  и  такъ 
наша  жизнь  даетъ  немножко  дыхан!я,  любви, 
вина,  честолюб1Я,  славы,  борьбы,  благочест1я, 
праха, — быть  можетъ  имени*  ^). 

Смерть  глядитъ  на  жизнь,  которая  въ 
лучшихъ  своихъ  отрадахъ  является  опья- 
нен!емъ,  и  на  мышлен1е,  которое  есть  в'кч- 
ное  сомн%Н1е, — и  см-Ьется  надъ  ихъ  без- 
плодной   гоньбой. 


*)  IX,  16:1  зошеишез  Иппк  1Ьа1  Ь^Ге  18Веа111. 

')  Ср»  РидЬе,  86    87. 

')  1л    15. 

*)11,'179;  ср.  II,  169  п  ХУ18б. 

')  V,  31. 

')  II,  4. 


Байронъ  доходить  до  гранд10зности  Шек- 
спировской концепши,  внушая  трезвое  от- 
ношен1е  къ  жизни: 

Си'Ьется  смерть  своимъ  безввучнымъ  см^хомъ, 
И  жизнь  прим'Ьръ  съ  нея  должна  бы  брать; 
Она  могла  бъ,  служа  ей  в^рвымъ  эхомъ, 
Вс^  призрачный  блага  попирать, 
Глумясь  надъ  славой,  властью  и  усп^^xомъ. 
Ничтожества  на  насъ  лежитъ  печать. 
Ничтожны  мы,. какъ  капли  въ  бурномъмор*! 
Да  и  земля  лишь  атомъ  въ  зв^эдномъ  хорЪ  ^) 

Байронъ  разоблачаетъ  тщету  славы,  че- 
лов'Ьческихъ  надеждъ,  любви.  Правитъ  ли 
разумъ  м1ромъ?  Сомнительно: 

Запри  весь  м1ръ,  но  дай  свободу  т^мъ, 
Которые  въ  Бедлам^^.  Будь  ув^ренъ, 
Что  все  пойдетъ  по  старому  зат^мъ; 
Давно  людьми  ужъ  здравый  смыслъ  потерянъ. 
Будь  св^тъ  умевъ,  то  ясно  было  бъ  всЬмъ; 
Съ  глупцами  жъ  въ  споръ  вступать  я  не  на- 

м'бренъ  *). 

Мотивы  людскихъ  д'Ьян1й  въ  большин- 
стве случаевъ  низменны:  они  кроются  въ 
страстяхъ  и  той  или  иной  подкупности  8). 
Своими  насмешливыми  замечан1ями  о  воз- 
вышеннейшихъ  состоян1Яхъ  и  порывахъ 
челов^ческаго  духа  Байронъ  только  усили- 
ваетъ  колоритъ  реализма  и  натурализма, 
присущ1й  всей  по8м%.  Люди — псы  и  даже 
хуже  *).  М^ръ  подвластенъ  милл10намъ  &). 
Не  страсть,  а  злато  царствуетъ  надъ  всЬмъ. 

Мальтусъ  научаетъ 

Безъ  денегъ  женъ  не  брать.  Любви  Эдемъ 
И  тотъ  металлъ  презренный  созидаетъ  *). 

Однако  Эдемъ  Донъ  Жуана  въ  идилли- 
ческой истор1и  любви  посл^дняго  и  Гаид8 
созданъ  не  гЬмъ.  Но  самъ  поэтъ  не  В'Ь- 
ритъ  собственному  сердцу: 

Я  только  сердцемъ  жилъ,  но  безъ  пощады 
Его  разбила  жизнь.  Прости  любовь!  ^). 

Вообще  въ  .ДонъЖуан'Ь-  Байронъ  скло- 
нялся къ  дуалистическому  представлен1Ю  о 
челов*Ьческой    природ-Ь    и    ея   дисгармон!и. 

*)  IX,  13;  I,  218^220;  1Г,  199-200. 
•)  XIV,  84.  Ср.  о  томъ,  что  люди  не  внемлютъ 
разуму,  V,  48. 
»)  V,  25  и  27. 
*)  VII,  7. 
')  XII,  5. 
*)  XII,  И. 

•)  I,  215:  N0  тоге— по  шоге— ОЬ!  пеуег  тоге, 

ту  Ьеа1Ч, 
Сап81  Июи  Ье  ту  5о1е  \уог1с1,  ту  и1п- 

уегзе! 
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Пренебрежен1е  къ  призрачнымъ  благамъ^ 
проповедуемое  поэтомъ,  не  означаетъ  от- 
рицан1я: 

Хоть  отъ  него,  порой,  несносна  боль, 
Все  жъ  идеалъ-  небесный  алкоголь  ^). 

Но  небо  есть  вино,  съ  трудомъ  пере- 
носимое нашимъ  мозгомъ. 

Столь  много  печальныхъ  истинъ  о  пре- 
ходимости  м!ра  и  ничтожеств-Ь  челов'Ьче- 
скаго  существован1я  и  д'Ьйствован1я  пов'Ь- 
далъ  намъ  Байронъ  въ  своей  холодной  ана- 
том! и  челов'Ька,  безпощадно,  съ  полною 
искренностью  и  откровенностью  разоблачаю- 
щей всяк1я  ИЛЛЮ31И.  Различно  опред'Ьляютъ 
это  м1ровоззр'Ьн!е  Байрона.  Современникъ 
и  противникъ  Байрона,  Соути  назвалъ  этого 
поэта  главою  «Сатанинской  школы*  «лю- 
дей больного  сердца  и  развращеннаго  во- 
ображен1Я,  работающихъ  надъ  гЬмъ,  чтобы 
сделать  и  другихъ  столь  же  несчастными, 
какъ  они  сами,  заражая  ихъ  моральнымъ 
ядомъ,  въедающимся  въ  душу".  Нов'кйш1е 
изсл'кдователи  выражаются  мягче.  Они  го- 
ворятъ^  что  Байронъ  впалъ  въ  «фривольно- 
нигилистическое  направлен1е''  з),  проникся 
„цинически-нигилистическимъ  м1ропонима- 
н1емъ*,  перерядился  Мефистофелемъ  з),  что 
онъ  дошелъ  до  «горькаго,  даже  цинич- 
наго  пессимизма",  что  его  м!ровоззр'Ьн1е 
непрактично-пессимистично  *),  отличается 
нездоровымъ  характеромъ  и  т.  п.  &). 

Какъ  бы  ни  относиться  къ  м!ровоззре- 
Н1Ю,  выражаемому  «Донъ  Жуаномъ",  нельзя 
не  признать,. что  остроумно-шутливый  тонъ 
скрашиваетъ  мнопе  изъ  парадоксовъ  и 
чрезм"Ьрныхъ  необузданностей  поэта.  Разла- 
гающ1й  анализъ  поэта,  благодаря  сопровож- 
дающему его  юмору,  по  временамъ  убаюки- 
ваетъ  читателя,  въ  особенности — когда  раз- 
сужден1я  поэта  сливаются  съ  глубокимъ 
личнымъ  чувствомъ.  Говоря  обо  всемъ  бле- 
стяще и  остроумно,  Байронъ  выказалъ  ге- 
Н1альное  ум4нье  ставить  такъ  сомнен'1е  во 
всемъ,  что  исчезаетъ  иногда  и  самое  со- 
мн-Ьн^е  в)^  и  мы  остаемся  безъ  прочнаго 
опорнаго  пункта.  Все  быстро  см-Ьняется,  а 
быстр*Ье  всего  проносятся  чувствования,  на- 
строен1я  и  мысли  поэта.  Байронъ  самъ  въ 
конц'Ь  концовъ  приравниваетъ  свои  п'Ьсни 
къ  датской  игр-Ь   7)^    но  его   игра  чрезвы- 


1)  XI. 

')  Ноорз,  78. 

*)  Кгае^ег,  98. 

*)  2(121осЬо\У8к1,  Вугоп  I  ^едо  \у1ек,  I,  131. 

5)  РивЬе,  17. 

^)  См.  выше,  стр.  204,  столбоцъ  2,  прим.  3  и  4. 

')  XIV,  8. 


чайно  остроумно  осв'кщаетъ  молн1еносными 
проблесками    непроглядную  мглу  жизни. 

Такъ,    подобно   разростан1ю    концепц!и 
„Донъ-Кихота",постепеннорасширилисы)бъ- 
емъ,  задача  и  смыслъ  поэмы  Байрона.  Пер- 
воначально же  она    предназначалась  быть 
только  «а  р1ау(и1   8а11ге" — сатирой,   въ  об- 
ласти   которой    Байронъ    также   выказалъ 
себя  первостепеннымъ  мастеромъ,   какъ  то 
видно    еще   изъ   „Вид%н1я  Суда*.  „Я   воз- 
намерился,   писалъ    Байронъ    16  февраля 
1821  г.  къ  своему  издателю  Миггау'ю,  сде- 
лать Донъ  Жуана  СауаИег  8егуеп1е  въ  Ита- 
Л1И^  виновникомъ  развода  въ  Англ1и,  а  въ 
Герман1и    сентиментальнымъ    челов'Ькомъ 
съ    физ10ном1ею    Бертера,    чтобы     такимъ 
образомъ  въ  каждой  изъ  этихъстранъ  вы- 
ставить   различныя  см'Ьшныя    стороны  об- 
щества; (я  хот'Ьлъ)    постепенно,    по    м-Ьр-Ь 
того  какъ  онъ    становился  старше,     пока- 
зать его  дкИ  (испорченнымъ)  и  Ыазё  (уста- 
лымъ),  какъ  то  естественно.    Я  только  не 
вполн'к  еще  р'Ьшилъ,  покончить  ли  съ  нимъ 
въ  аду,  или  же  въ    несчастномъ  супруже- 
ств-Ь,    не    зная,    что    тяжел%*.    Очевидно, 
Байронъ  первоначгшьно  хог^лъ  дать  длин- 
ный   рядъ   сатирическихъ    картинъ,    и  Ю. 
Шмидтъ      справедливо      считалъ     первую 
п'ксню,  содержащую   множество  ядовитыхъ 
насм-Ьшекъ  и  намековъ  на  обстановку,  окру- 
жавшую поэта  въ  Англ1И,  классическою  въ 
этомъ  смысл-Ь  по  сил'Ь  выдержанности  тона, 
всец"Ьло  соотв'Ьтствующаго  содержан!ю.  Сю- 
жетъ,    какой    содержится    въ   этой  п'Ьсн'Ь, 
уже  нельзя  было  изложить  бол'Ье  пр!ятно, 
увлекательно  и  остроумно.    Много  мастер- 
скихъ  картинъ  содержитъ  и  посл-^дующее 
изложен!е,  и   Байрона   справедливо    назы- 
ваютъ  Ювеналомъ  XIX  в. 

Мало  по  малу  первоначальная  рамка 
поэмы  разрослась,  благодаря  бол'Ье  широкой 
иде-Ь,  введенной  въ  нее.  Поэтъ  задумалъ 
выставить  на  видъ  сатирически  и  насм'Ьш- 
ливо  всевозможныя  стороны,  странныя,  про- 
тивор'кчивыя  и  см'Ьшныя  явлен1я  нов'кйшей 
культуры.  Байронъ  пожелалъ  вразумить 
свое  время  и  свой  народъ,  и  началъ  ду- 
мать, что  зат-Ьянная  имъ  борьба  противъ 
сложившихся  воззрЪнш  послужитъна  «поль- 
зу челов-Ьчеству"  1),  выясняя  извращен1я 
основныхъ  началъ  жизни  и  нравственности, 
данныхъ  природою  2),  истинною  нашею  ру- 


М  XII,  89:  Му  Мизе  Ьт  ех110г1аЦоп  теап8  1о 

теп(1 
АН  реор1е,  а1  а11  Итез,  апй  ш  то81 

р1асе8... 
2)  ХГ,  3;  П.,  191;  ср.  однако  И,  75. 
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ководительницею.  Искусственные  обычаи  и 
нравы  1)  — создан1е  людей  и  не  должны 
им*Ьть  руководящаго  значен1я,  между  т^мъ 
какъ  теперь  наобороть:  нравы  создаютъ  лю- 
дей 2).  Благодаря  этому,  въ  противополож- 
ность благамъ  состоян!я,  блиэшаго  къ  при- 
род'Ь,  цивилизац1я  над'Ьлила  насъ  своими 
.великими  радостями*,  , милыми  посл-^д- 
СТВ1ЯМИ  разростан15Г  общества',  каковы  вой- 
на, жажда  славы  з)  и  т.  п.  Байронъ  же- 
лалъ  освещать  (окрашивать)  природой 
искусственные  обычаи  и  возводить  частное 
въ  общее  *).  Ратуя  за  природу  и  препод- 
нося современникамъ  неприглядный  образъ 
ихъ,  Байронъ  явился,  несмотря  на  воль- 
ность, даже  цинизмъ  н-Ькоторыхъ  изъ  на- 
рисованныхъ  имъ  картинъ  ^),  суровымъ 
моралистомъ,  производившимъ  сильное  впе- 
чатл-Ьихе  на  современное  ему  общество,  въ 
особенности  на  англичанъ,  съ  ужасомъ 
увид-Ьвшихъ  язвительное  изображен1е  мно- 
гихъ  личностей  и  порядковъ.  Такимъ  об- 
разомъ,  Байронъ  примыкаетъ  къ  фалангЬ 
моралистовъ,  издавна  сообщившихъ  особый 
отпечатокъ  англ1йской  литературе,  отли- 
чаясь отъ  нихъ  методой.  Подобно  Боккачч1о, 
оправдывавшему  Декамеронъ  моральною 
задачей,  и  8сЬай^е1Гю,  и  Байронъ  (вопреки 
р-Ьзкимъ  критикамъ)  считалъ  Донъ  Жуана 
,  самой  моральной  изъ  вс^хъ  поэмъ"  ®). 

Высказано  мн'Ьн1е,  что  основная  ц'Ьль 
сошальной  сатиры  „Донъ  Жуана" — ,не  въ 
глумлен1и  или  ёдкомъ  цинизме»,  а  въ  при- 
зыв"Ь  къ  терпимости,  гуманности,  справед- 
ливости*. До  изв-Ьстной  степени  это  в-Ьр- 
но  '),  но,  невидимому,  Байронъ  хот-Ьлъ  вы- 


')  XV,  25. 

«)  XV.  26. 

»)  V1П,  68. 

*)  XV,  25:  ТЬе  ШШсиНу  Иез  1П  со1оипп^ 

ШШ  Ка^ш-е  шаппегз  \уЫс11  аго  аг- 

ийс1а], 
А11(1  гвп(1'г1п8  депега!  1Ьа1  \^Ыс11  18 

е$рес1а1. 

^)  См.,  напр.,  VIП,  130  —  132  —  0  вдовахъ 
и  старыхъ  д^вахъ.  Предыдущая  редакцхя  этихъ 
строфъ  —  въ  «Чертовой  по4здк4>  ср.  зам^ча- 
н1е  въ  ТЬе  АгЬепаеит  1904,  №  3995.  Всл-Ьд- 
ств1в  такого  рода  подробностей  отчасти  «Донъ 
Жуанъ»  считается  произведен1еиъ,  опаснымъ  въ 
моральномъ  отношеши,  и,  напр.,  81.  О^упд,  ТЬе 
та81ег8  оГ  ЕпдИзЬ  ЬИегашге,  Ьоп(1.  1904,  зам'Ьтилъ, 
что  это  произведете  «18 11ке1у  1о  (1вргауе.  И  угопЫ 
Ье  сап!  Чо  8ау  1Ьа1  11  18  ЬеаНЬу  геа(1]п8  Гог  1116  зе- 
хиа11у  1трге881о1)аЫе...> 

в)  I,  207;  АН,  86,  89.  Вм*ст4  съ  т4мъ  Байронъ 
готовъ  былъ  признать,  что  его  поэиа  «слишкоиъ 
вольна»  для  его  весьма  скромнаго  времени,  что  она 
<лгамъ  и  сямъ  сладострастна». 

^)  Во  имя  этихъ  началъ  Байронъ  явился  въ  ряду 


разить  по  преимуществу  оппозиц1Ю  нов'кй- 
юеЛ  мысли  противъ  всЬхъ  консервативныхъ 
злементовъ  общества  1). 

При  этомъ  многое  въ  воззр'кн1яхъ  и 
чувствован1яхъ  автора  «Донъ  Жуана*  на- 
поминаетъ  уже  мрачный  реализмъ  и  пес- 
симизмъ  Мопассана  и  концепШю  поздн'Ьй- 
шаго  пер1ода  д-Ьятельности  посл-Ьдняго,  но 
въ  душ'Ь  Байрона  на  д'Ьл'Ь  еще  не  водво- 
рялся такой  мракъ,  какой  находимъ  въ 
,8иг  Геап**  и  »Ьа  у1е  еггап1е"    Мопассана. 

М1ръ  полонъ  зла  и  безотрадныхъ  явле- 
н{й  въ  м1р'к  политической  и  сошальной,  а 
равно  и  личной  жизни,  но  еЬть  въ  немъ 
не  мало  и  прекраснаго.  Байронъ  страстно 
любилъ  это  прекрасное  въ  жизни. 

Первое  м'Ьсто  въ  этомъ  прекрасномъ 
занимаетъ  природа,  которая  полна  гармо- 
н1и  2). 

Какъ  хороша  природа!  Сколько  силы 
И  красоты  во  всЁхъ  ея  явленьяхъ! 

говоритъ  Манфредъ.  И  въ  .Донъ  Жуан-Ь  "на- 
ходимъ так1я  же  прелестныя  картины  вели- 
каго  колориста,  какъ  и  въ  другихъ  произве- 
ден1яхъ  Байрона.  Чудный  гимнъ  природ-Ь  з), 
нав'Ьянный  знаменитой  Дантовской  карти- 
ной и  свид'ктельствующ1й  о  релиНозномъ, 
все  еще  несколько    пантеистическомъ,    не 


поэтовъ  однимъ  изъ  самыхъ  страстныхъ  противни- 
ковъ  войны  и  военной  славы,  какъ  то  показыва- 
ютъ  <Вид4н1в  Суда»,  гд4  говорится  о  <сго\ушп^ 
сагпа^^е,  \\^а1ег1оо  ,  и  VII  и  \ГШ  п*&сни  сДонъ 
Жуана»,  содержащ1я  сатирическое  изображен1е  взя- 
тия Суворовымъ  крепости  Измаила,  причемъ  Бай- 
ронъ забылъ^  что  Суворовъ  воевалъ  съ  гЬми  самыми 
турками,  противъ  которыхъ  выступилъ  въ  КОНЦ'Ь 
свопхъ  дней  в  самъ  поэтъ;  Суворовъ  въ  сущности 
подкапывалъ  тиранн1ю  турокъ  и,  сл'Ьдовательно,  под- 
готовлялъ  осеобожден1е  народовъ,  подвластныхъ  по- 
сл^днимъ.  Байронъ  признавалъ  лишь  войны  за  сво- 
боду и  справедливость,  отдавалъ  должное  подвигамъ 
Леонида  и  Вашингтона,  а  нечестнваго  завоевателя 
заклеймилъ  позоромъ.  «Такъ  же  строго  отнесся  ояъ 
и  къ  Веллингтону  (см.  начало  1Х-й  п'^сни).  Во  имя 
г1^хъ  же  высшихъ  началъ  Байронъ  безпристрастно 
указывалъ  на  вс^  несимпатичный  стороны  и  д^ян1я 
своихъ  соотечественниковъ  (X,  66—67)  и  предосте- 
регалъ  ихъ  относительно  грозящей  имъ  участи,  по- 
добной участи  другихъ  морскихъ  гссударствъ,  уже 
лишившихся  своего  могущества. 

*)  XII,  40:  I  шеап  1о  8Ьо\7  1Ь1П^8  геаПу  аз 

Шеу  аге, 
Хо1  аз  Ишу  оп^Ь!  1о  Ье... 

Н.  С.  МпИег,  Ьвс1;игв8,  31,  справедливо  назы- 
ваетъ  «Донъ  Жуана»  мастерскнмъ  произведен1емъ 
новМшей  европейской  мысли  и  чувства,  продук- 
томъ  нов^йшаго  духа  м1ровой  литературы,  охваты- 
вающаго  весь  св^тъ,  поэтическимъ  протестомъ 
Х1Х-Г0  в4ва  противъ  всего  лицем'Ьр1я  общества. 

»)  XV,  5:  ТЬеге*8  Мизхс  1п  аП  1Ыпд8,  1Г  шеп 
Ьа(1  еаг8... 

«)  Ш,  102^-104. 
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взирая  на  совершивш1йся  въ  Байрон'Ь  по- 
вороть  къ  Богу  1),  обожан1и  вселенной, 
стбитъ  множества  всякихъ  другихъ  описан1й. 
Наша  жизнь  неразд'кпьна  съ  природой. 
Боо6ражен1е  Байрона  не  разъ  манила  жизнь 
вдали  отъ  людныхъ  городовъ^  въ  уединен1и 
среди  прекрасной  природы  и  въ  с^11ян1и  съ 
нею,  и  въ  этомъ  отношен1и  онъ  прибли- 
жался къ  Руссо  и  Вордсворту  2).  Эпизодъ  о 
Гаидэ  не  находился  ли  въ  н'Ькоторой  связи 
съ  лел'Ьянными  Байрономъ  планами  посе- 
литься на  одномъ  изъ  прекрасн-^йшихъ 
острововъ  греческаго  архипелага?  Этотъ 
эпизодъ  —  настоящая*  идилл1я.  Вспомнимъ 
еще  строфы,  посвященныя  генералу  Буну, 
предпочитавшему  жизнь  среди  красотъ  при- 
роды всякому  другому  существован1ю: 

Изъ  всЬхъ  людей,  прославденныхъ  молвою, 
Счастлив^йшимъ  считаю  Буна  я...  ^). 

Красота  той  или  иной  личности  въ  ея 
ц'Ьломъ  очаровывала  поэта,  какъ,  напр., 
это  показываетъ  образъ  чуднаго  дитяти 
природы,  пылкой  Гаидэ,  превозносимый 
почти  всЬми  критиками,  или  второй  дочери 
природы,  мистически  настроенной  Авроры  ^). 

Увлекали  Байрона  и  велик1е  порывы 
душивъея  свободолк>бивыхъстремлен1яхъ  ь). 
В-^дь  самъ  поэтъ  былъ  революц1оннымъ 
борцомъ  за  свободу  личности  и  народовъ 
противъ  угнетателей  мысли  и  противъ 
«всякаго  деспотизма  во  вскхъ  странахъ*. 
Я  хочу,  чтобы  люди  были  одинаково  сво- 
бодны какъ  отъ  толпы  (и  отъ  демагоговъ), 
такъ  и  отъ  королей,  отъ  васъ,  какъ  и  отъ 
меня  б),  говорилъ  Байронъ.  Не  разъ  въ  его 
поэм^  находимъ  возгласы  и  заявлен1я  не- 
нависти къ  тираннамъ.  Этими  своими 
идеями  Байронъ  всюду  снискивгшъ  пламен- 
ныхъ  поборниковъ,  ставъ  интернац1ональ- 
нымъ  поэтомъ  въ  силу  своихъ  интернац1о- 
нальныхъ  симпат1й. 

Европа,  въ  томъ  числ'Ь  и  Англ1я,  пре- 
вратилась въ  царство  ханжества  и  рабо- 
л^П1я  (ср.  В.  ;.,  Веа1с.,  XVI).  Но  и  въ 
культурномъ  м^р-Ь  есть  уголки,  гд-Ь,  по 
мн'Ьн1ю  Байрона,  жизнь  построена  на 
лучшихъ  началахъ,  ч-Ьмъ  въ  старомъ  св-Ь- 
гк.  Такимъ  уголкомъ  Байронъ  предста- 
влялъ  себ-Ь  Америку,  уб'Ьжище  свободы, 
куда    онъ     и     нам'кревался      переселить- 

^)  Кгаерег,  98  и  сл4д. 

')  Объ   отношен1и  Байрона   къ  Руссо   см.  О. 
ВсЬтЫи  Коиззеаи  ипй  Вугоп. 
^)  УШ,  61  и  сл'Ьд. 
*)  XV,  45;  XVI,  48. 
5)  УШ,  135  и  сл4д. 
•)  IX,  24-25. 


ся  1).  Подобнымъ  же  пр1ютомъ  долго  каза* 
лась  Америка  и  другимъ  пылкимъ  мечта- 
телямъ  XIX  в'Ька,  пока  не  открылось  все- 
могущество доллара  и  въ  ея  жизни. 

Итакъ,  въ  поэм'к  о  Донъ  Жуан'Ь,  кото- 
рая является  лебединою  п-^снью  Байрона 
наряду  со  стихотворен1емъ:  «Сегодня  мн-Ь 
исполнилось  36  л'ктъ...",  поэтъ  попытался 
охватить  весь  м1ръ  челов-^ческой  жизни 
со  всЬмъ  его  разнообраз1емъ.  Байронъ  всту- 
пилъ  съ  полной  см'^лостью  и  искренностью 
въ  борьбу  съ  политическою,  общественною 
и  всевозможною  ложью,  несомн'Ьнно  выка- 
залъ  въ  высокой  степени  мужественныя 
чувства  и  явился  со  свойственною  ему  знер- 
г1ею  и  силой  п'Ьвцомъ  6свобожден1я  чело- 
в-^чества  отъ  политическихъ  золъ  и  мораль- 
ныхъ  предразсудковъ.  Но,  по  словамъ  Гёте, 
•  Байронъ  великъ,  пока  остается  поэтомъ,  а 
когда  разсуждаетъ,  то  уподобляется  ребенку* 
своею  наивностью.  Сила  Байрона — въ  опи- 
сан1яхъ  и  глубокомъ  чувств-Ь.  Отчетливаго 
воплощен1я  положител  ьныхъ  идеаловъ,  проч- 
ныхъ  руководительныхъ  началъ  жизни  и  мы- 
сли лишена  и  поэма  о  «ДонъЖуан'Ь'',  какъ  и 
вся  егопо931я.  Признаемъвсе  значен1еБайро- 
новой  ирон!и,  основанной  на  поэтическомъ 
отт%нен1и  контрастовъ  челов'Ьческой  жизни 
и  разлада  между  голой,  чувственно-эгоисти- 
ческою, ограниченною  натурою  человека  и 
ея  безграничными  стремлен1ями,  выражен- 
наго  Байрономъ  съ  особенною  силой.  Однако, 
хотя  бы  и  ген1альнаго,  ,  дьявол ьскаго  тем- 
перамента", какой  признавалъ  въ  себ% 
самъ  Байронъ  2),  еще  мало  для  полноты 
обаян1я.  Конечно,  скептицизмъ,  оппозиц1я 
ради  оппозиц1и,  язвительная  критика  не- 
удовлетворительныхъ  современныхъ  обще- 
ственныхъ  отношен1й,  "Ьдюй  политическ!й 
сатиризмъ  до  изв-Ьстной  степени  благо- 
творны. П-ксни  о  свобод-Ь  заманчивы.  Мечта 
о  вполн-Ь  непринужденномъ,  гордомъ  и  сво- 
бодномъ  развит1и  челов'Ьчества  прекрасна, 
но  въ  своемъ  отр'Ьшен1и  отъ  наглядныхъ 
формъ,  въ  своей  безплотйости  при  непри- 
знан1и  поэтомъ  никакихъ  ограничен'ж  сво- 
боды, она  рискуетъ  оставаться  безплодной  и 
неосуществимой  утоп1ею.  Мечтательныхъ 
указан1й  челов'Ьчеству  неяснаго  идеала  въ 
туманной  дали  и  въ  жизни  среди  природы 
по  идеямъ  Руссо  и  его  посл*Ьдователей,  при 
постоянныхъ     противор^Ч1Яхъ     въ     мысли 


^)  См.  Кгаедег,  Ьог(1  Вугопз  Ве21вЬи11§еп  ги 
Атвг1ка.— ВеИа^е  гиг  А118вте1пеп  2е11ипд  1897, 
№  58. 

')  См.  письмо  Байрона  къ  миссисъ  Лн  объ  Ал- 
легри. 


-    208    - 


ДОНЪ       ЖУАНЪ. 


поэта,  соотв'Ьтствующихъ  противор*Ьч1ямъ 
въ  его  характер"Ь  и  настроен1яхъ,  при  не- 
полной продуманности  построен1й  его  мысли 
и  творчества,  недостаточно  для  возведен1я 
автора  на  высшую  ступень  ген1альности. 
Истинно  ген1альныя  эпопеи  челов'Ьческой 
жизни  дали  челов-Ьчеству  так1е  поэты  ц-^ль- 
наго  М1ровоззр'Ьн1я,  какъ  Данте  въ  „Боже- 
ственной Комед1И*,  Шекспиръ  въ  великихъ 


трагед1яхъ  и  символическихъ  драмахъ, 
Сервантесъ  въ  ,Донъ-КихогЬ",  Гете  въ 
„Фауст-Ь**.  „Донъ-Жуанъ"  Байрона  не  при^- 
надлежитъ  къ  числу  такихъ  величайшахг 
создан1й  художественнаго  творчества,  какъ 
ни  ярка  сама  по  себ-Ь  печать  ген1аль- 
ности,  лежащая  на  этой  поэм-Ь  и  сколь 
великими  достоинствами  ни  отличается  она 
въ  отд-Ьльныхъ  частяхъ. 

Н.  Дашк<$вичъ. 


/10СВ|1ЩСН1С. 


1. 

Бобъ  Соути,  ты  поэтъ,  в-Ьнкомъ  лавровымъ 
Ув'Ьнчанный  и  межъ  поэтовъ  тузъ, 
Хоть  изм'Ьнилъ  и  д'Ьломъ  ты  и  словомъ 
Своимъ  друзьямъ,  ставъ  тор1емъ.  Дивлюсь, 
Съ  какимъ  искусствомъ  ты  съ    порядкомъ 

новымъ 
Миришься.  Заключилъ  ли  ты  союзъ 
Съ  лекистами   при  м^ст-Ь  иль  безъ  м-^ста, 
,Гн*Ьздомъ  дроздовъ,  что  запеченныхъ    въ 

т-Ьсто, 

2. 

Предъ  королемъ  поставили?  Пирогъ 
Разр-Ьзали,  и  птицы  всЬ  запали*. 
Какъ  этой  старой  п^сни  смыслъ  глубокъ!... 
Когда  льстецы  усп-Ьха  не  им^ли? 
Зап"Ьлъ  и  Кольриджъ  съ  ними,  но  не  могъ 
Намъ  разъяснить  своей  зав-Ьтной  ц%ли: 
Его  такъ  объяснен1е  темно, 
Что  безъ  ключа  немыслимо  оно. 

3. 

Ты,  Бобъ,  см'Ьл'1'й!  Напрасныя  усилья 
Не  хочешь  делать  ты,  чтобъ  п'Ьть  одинъ 
Въ  завидномъ  пирог-Ь.  Обр-Ьзать   крылья 
Другимъ*  дроздамъ,  конечно,  н-Ьтъ  причинъ; 
И  вотъ,  желая  скрыть  свое  безсилье, 
Ты  до  такихъ  возносишься   вершинъ. 
Что  падаешь  стремглавъ  съ  отвесной  кручи, 
Блеснувъ  мгновенье  рыбкою  летучей. 

4. 

Бордсвортъ  огромный  томъ,    страницъ    въ 

пятьсотъ. 


Недавно  издалъ,  съ  новою  системой, 
Что  мудреца  и  то  съ  ума  сведетъ. 
Хоть  назвалъ  онъ  свой  жалк1Й  трудъ  поэмой, 
Поэз'ж  никто  въ  немъ  не  найдетъ; 
Понять  его  не  легкая  проблема; 
Тотъ  можетъ,  для  кого  понятенъ  онъ, 
Докончить  столпъ,  что  строилъ  Вавилонъ. 


5. 


Вниман!я  на  св'Ьтъ  не  обращая. 
Вы  въ  Кексвик'Ь  составили  кружокъ, 
Гд'к,  лишь  себя  съ  любовью  восхваляя, 
Р-Ьшили,  что  лавровый  свой  в-Ьнокъ 
Для  васъ  однихъ  поэз1я  святая 
Готовитъ.  Какъ  отъ  истины  далекъ 
Подобный  взглядъ!  Вамъ  не  найти  оплота: 
За  океанъ  вы  приняли  болото! 


6. 


Стремленья  ваши  жалки  и  см-Ьшны... 
Ихъ  участь — возбуждать  одно  злорадство! 
Пускай  м'кста  вамъ  теплыя  даны, 
И  вамъ  достались  слава  и  богатство, 
Въ.    продажныхъ    мн-Ьньяхъ    все-же     н'Ьтъ 

Ц'^НЫ, 

Позорнымъ  я  считаю  ваше  братство, — 

Вамъ  чужды  уб^жден1я  и  честь, 

Но  все  же  въ  васъ  таланта  искра  есть. 

7. 

Вы  скрыли  подъ  лавровыми    в-Ьнками 
И  наглость  вашихъ  лбовъ,  и  тайный  стыдъ; 
Я  зависти  къ  вамъ  не  питаю;  съ  вами 
Тотъ    не    пойдетъ,    кто    честь    и    сов-Ьсть 

чтитъ. 
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Вы  гонитесь  за  славой  и   хвалами, 

Но  славы  храмъ  и  для  другихъ  открыть. 

Скоттъ,  Роджерсъ,  Кэмпбель,  МуръиКраббъ 

велики: 
Не  заглушать  ихь  голось  ваши  крики. 

8. 

Я  не  могу  нестись  за  вами   всл'кдь: 

Я  п'Ьшъ,  а  вашь  Пегась  им'кеть  крылья; 

Желаю  вамь  усп-Ьховь  и  поб-^дь, 

Пусть  ваши  ув-^нчаются  усилья, 

Но  знайте:  срама  н"Ьть,  когда  поэть 

Другихь  заслуги  хвалить.  Знакь  безсилья — 

Встр-Ьчать  все  современное  хулой; 

Кь  безсмерт1ю  приводить  путь  иной. 

9. 

Какь  ни  старайтесь  вы,— все  н-^ть  причины, 
Чтобь  вамь  в'кнець  безсмерт!я  быль  дань; 
Предь  славою  вы  тщетно  гнете  спины, 
Потомства  не  введете  вы  вь  обмань. 
Случается,  что  изъ  морской  пучины 
Велик1й  мужь  всплываеть,  какь   титань. 
Но  большинство  безсл'Ьдно   исчезаешь; 
Куда? — одинь  лишь  Богь  про  это   знаеть. 

10. 

Когда,  сраженный  гнусной  клеветой, 
Кь  суду  потомства  Мильтонь  обратился, — 
Его  призналь  великимь  судь  людской, 
И  предь  его  величьемь  м1рь  склонился; 
Но  Мильтонь  не  ум'Ьль  кривить  душой 
И  сь  ложью  полноправной  не  мирился; 
Чтобь  сыну  льстить,  онь  не  клеймиль  отца 
И  быль  врагомь  тирановь  до  конца. 

И. 

Кдгда-бь  старикь  сл"Ьпой,  суля  тиранамь 
Погибель  и  позорь,  воспрянуть  могь, 
Какь  Самуиль,  карающимь  титаномь; 
Будь  онь  какь  прежде  б-Ьдень   и  убогь, — 
Все  не  упаль  бы  ниць  передь  султаномь. 
Карая  зло,  пресл-Ьдуя  порокь, 
И    предь    скопцомь    духовнымь,    чуждымь 

чести, 
Не   сталь  бы  расточать  -  позорной  лести! 

12. 

О,  Кэстельри!  предатель  и  злодей! 

Ты  обагриль  кровавыми  ручьями 

Ирланд1Ю  и  родины  своей 

Сталь  палачомь.  Преступными  делами 

Ты  тиран1и  служишь  и  людей 

Держать  ты  хочешь,  связанныхь  ц-Ьпями; 


Но  кандалы  не  скованы  тобой: 

Ты  сыплешь  ядь,  но  это  ядь  чужой. 

13. 

Ты  власти  рабь  и  зл'Ьйш1й  бичь  свободы 
Льстецы  и  т-Ь  твоихь  пустыхь  р-^чей 
Хвалить  не  вь  состояньи.  ВсЬ  народы 
Твои  враги.  Насм-Ьшкою  своей 
Они  я^вять  тебя.  Трудяся  годы, 
Ты  не  достигь  почтенья  у  людей. 
Сь  тобою  Икс10на  жерновь  сходень: 
Твой  в-Ьчный    трудь    безц-Ьлень  и  безпло- 

день. 
14. 

Конгрессы  ты  сзываешь,  чтобь  кумирь 

Воздвигнуть  рабству!  Нравственный  кал'Ька, 

Лишь  палачамь  устраиваешь  пирь; 

Пресл'Ьдуя  и  мысли  челов-^ка^ 

Ты  быль  бы  радь  поработить  весь  М1рь 

И  чинишь  кандалы  иного  в'Ька. 

Гнетуть  тебя,  поборника  ц"Ьпей, 

И  Бож1й  гн'квь,  и  ненависть  людей. 

15. 

Ты — жалк1й  рабь  и  хочешь,  чтобь  рабами 

Друг1е  стали.  Доблесть,  умь  и  честь 

Нев'Ьдомы  теб'Ь.  Передь  царями 

Ты,  какь  Евтроп1й,  расточаешь  лесть. 

Руководимый  алчными  мечтами. 

Ты,  правда,  см'кль;   но    разв'Ь    вь    льдин'Ь 

есть 
Хоть  легк1й  сл^дь  душевнаго  волненья? 
Вь  теб'Ь  и  храбрость — зло  и  преступленье. 

16. 

Куда  б-^жать?  Кругомь  царить  обмань. 
Когда  оть  тиран1и  нась  избавять? 
Италш  быль  мигь  свободы  дань. 
Но  и  ее  теперь  оковы  давять; 
Пусть  ц'Ьпь  ея  и  кровь  ирландскихь  рань 
Сильн-Ье  словь  преступника  безславять! 
Оковы  рабства  тяжко  давять  св-Ьть, 
И  что  же?  Соути — жалк1й  ихь  поэть. 

17. 

Теб-Ь,  продажный  бардь,  свое  творенье 
Я  посвящаю.  Честь— мой  идеаль; 
Мн*^  святы  дней  минувшихь  убежденья; 
Я  ихь  любиль  и  имь  не  изм-Ьняль; 
Такая  твердость — р-Ьдкое  явленье. 
Когда  поэть  и  тоть  продажнымь  сталь; 
Не  такь-ли,  Юл1ань  Отступникь  новый. 
Что  тори  сталь,  чтобь  восп-^вать   оковы? 
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I. 


Героя  я  ищу...  не  странно-ль  это, 
Когда  у  насъ  что  м-Ьсяцъ,  то  герой!.. 
Кому  кадрить  и  сборникъ,  и  газета; 
ЗагЬмъ,  увы!  является  другой, 
Чтобъ  доказать  непостоянство  св-Ьта; 
Въ  такихъ  я  не  нуждаюсь;  выборъ  мой 
Падетъ  на  Донъ  Жуана,  что  до  срока 
Погибъ  по  вол'к  демона  и  рока. 

II. 

Принцъ  Фердинандъ,  Гаукъ,  Кеппель,  Го, 

Вернонъ, 
Бургойнъ,  Гранби,  Вольфъ,  Кумберлэндъ — 

украдкой 
Блеснули  часъ,  какъ  въ  в-Ькъ  нашъ    Вел- 

лингтонъ. 
Узнавъ  хвалу  друзей,  враговъ  нападки, 
Они  прошли  какъ  мимолетный  сонъ, 
Какъ  , девять  поросятъ  единой  матки" 
Виденья  Банко.  Ихъ  простылъ  и  сл'кдъ. 
Ужъ  Дюмурье  и  Бонапарта  н'ктъ! 

III. 

Исчезли,  испытавъ  судьбы  изм'кны, 
Дантонъ,  Маратъ,  Барнавъ,  Клотцъ,  Мирабо 
И  проч1е.  Св-Ьтъ  любить  перем*Ьны. 
Жуберъ,  Марсо,  Гошъ^  Ланнъ,  Десэ,  Моро, 
Поб'кдами  блеснувъ,  сошли  со  сцены; 
Какъ  много,  много  рвется  подъ  перо 
Такихъ  именъ,  что  ув'кнчались  славой. 
Но  трудно  ихъ  вм'кстить  въ  мои   октавы. 

IV. 

Когда-то  Нельсонъ  богомъ  былъ  войны. 

Но  лавры  Трафальгара  позабыты 

И  вм'ЬсгЬ  съ  нимъ  въ  земл'Ь  погребены, 

Въ  его  гробниц'^  вм'Ьст'к  съ  нимъ  зарыты. 

Солдаты  йорякамъ  предпочтены; 

Въ  опал'Ь  флотъ,  когда-то  знаменитый; 

Король  не  любитъ  флота  своего: 

Забыты  Джервисъ,  Нельсонъ,  Дунканъ,  Го. 

V. 

Великъ  Агамемнонъ,  но  сколько  Летой 
Вождей,  какъ  онъ,  потоплено  волной! 
О  нихъ  не  прозвучала  п-Ьснь  поэта. 


И  спятъ  они,  забытые  молвой. 

Я  никого  не  поношу  за  это — 

Но  такъ  какъ  в-Ькъ  нашъ,  жалк1й  и  пустой, 

Мн-Ь  не  даетъ  героя  для  романа, 

Я  выбираю  просто  Донъ  Жуана. 

VI. 

Бывало  погружались  въ  тесИаз  гез 
Поэты,  эпопею  начиная 
(Горац1й  такъ  училъ).  Въ  т-Ьни  древесъ 
Съ  возлюбленной,  о  прошломъ  вспоминая, 
Сид-клъ  герой.  Пещера  или  л-^съ 
Скрывали  ихъ;  порою  кущи  рая 
Имъ  зам'Ьняли  ресторанъ  собой, 
И  о  быломъ  разсказывалъ  герой. 

VII. 

Такъ  д'Ьйствовать  привычка  заставляла. 

Но  я  иного  мн-Ьнья.  Мой  разсказъ 

Я  поведу  (таковъ  мой  нравъ)  съ  начала. 

Хотябъсид-Ьтьнадъ  каждой  строчкой  часъ,— 

Съ  дороги  той,  что  Муза  разъ   избрала, 

Не  поверну  я  въ  сторону.  Держась 

Заран'Ье  обдуманнаго  плана, 

Съ  родителей  начну  я  Донъ  Жуана. 

VIII. 

Онъ  родился  въ  Севиль-Ь.  Тамъ  живетъ 
Красавицъ  рой,  тамъ  сладки  апельсины; 
Пословица  гласить:  „злосчастенъ  тотъ. 
Кто  не  былъ  въ  ней".  Роскошнее  картины 
Въ  Испан!и  наврядъ  ли  кто  найдетъ, 
Лишь  Кадиксъ  съ  ней  сравнится,  но  при- 
чины 
Впередъ  бежать  не  вижу.  Мы  о  немъ 
Поговорить  усп^емъ  и  потомъ. 

IX. 

Отъ  готтовъ  велъ  свое  происхожденье 
Отецъ  Жуана — Хозе,  гордый  донъ. 
Гидальго  чистокровный,   безъ  сомн-Ьнья, 
Чей  древн1й  родъ,  съ  давно  былыхъ    вре- 

менъ. 
Ни  съ  мавромъ,  ни  съ  жидомъ    не    зналъ 

общенья. 
На-Ьздникъ  былъ  весьма  искусный  онъ. 
Итакъ  на  св'Ьтъ  онъ  произвелъ  Жуана, 
Который  самъ...  но  знать  объ  этомъ  рано. 


14* 
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X. 


Предметы  всЬ,  что  иожетъ  лишь  назвать 
Мужъ  преданный  наук'Ь,  изучила 
Жуана  доброд'Ьтельная  мать; 
Лишь  качествамъ  ея  равнялась  сила 
Ея  ума,  что  могъ  бы  м!ръ  обнять; 
Такъ  всЬхъ  она  собой  превосходила, 
Такъ  славилась  ученостью  своей, 
Что  всЬ  кругомъ  завидовали  ей. 

XI. 

Стиховъ  она  на  память  кучу  знала; 
Такая  память  сущ1й  былъ  рудникъ; 
Она  бы  роль  актеру  подсказала, 
Когда  на  сцен^Ь  тотъ  бы  сталъ  втупикъ. 
Способностей  такихъ  прим-Ьровъ  мало, 
Фейнэгль  предъ  ней  бы  прикусилъ  языкъ. 
Увы!  предъ  этой  памятью  богатой 
Мнемоники  ничтожны  результаты. 


XII. 


Ей  алгебра  особенно  далась; 
Она  великодуш1е  любила; 
Аттическимъ  умомъ  блеснуть  не  разъ 
Случалось  ей;  такъ  мысли  возносила, 
Что  р-Ьчь  ея  была  темна  подъ-часъ, 
Но  все-жъ  она  за  чудо  св'Ьта  слыла; 
Любила  св-^тъ;  въ  нарядахъ  знала   толкъ. 
Носила  дома  шерсть,  а  въ  людяхъ  шелкъ, 

XIII. 

Читать  молитву  по-латыни  знала, 
И  греческ1й  букварь  ей  былъ  знакомъ; 
Романъ-другой  французск1й   прочитала, 
Влад^кЯ  плохо  этимъ  языкомъ; 
Нар'кч1емъ  роднымъ  пренебрегала. 
Невнятно  выражаяся  на   немъ; 
И  превращала,  обсуждая  тему. 
Слова  въ  загадку,  мысли  въ  теорему. 

XIV. 

Цитируя  слова  священныхъ  книгъ. 
Она  всегда  отстаивала  мненье. 
Что  съ  англ1йскимъ  еврейск1й  схожъ  языкъ; 
Пускай  отброситъ  тотъ  свои  сомн-Ьнья, 
Кто  въ  тайники  зав'Ьтныхъ  строкъ  проникъ: 
Бе^ру  въ  прим-^ръ  ея  же  выраженье: 
,Какъ  странно,  что  еврейское:  дой  ат — 
Им-Ьетъ    сходство     съ    англ1йскимъ:     Соё 

йатп!" 


XV. 

Инымъ  не  жаль  р-^чей  напрасныхъ  трата; 
Она  жъ  морщиной  лба,  движеньемъ    в-ккъ 
Могла  учить;  была  ума  пгшата; 
Какъ  Ромильи,  ученый  челов-Ькъ, 
Законовъ  стражъ,  всезнан1емъ  богатый, 
Что  такъ  нежданно  жизнь  свою  пресЬкъ. 
Еще  признанье  суетности  св'Ьта! 
(Но,  впрочемъ,  судъ  назвал ъ   ,безумьемъ* 

это). 

XVI. 

Она  была  какъ  бы  ходячШ  счетъ, 
Ходяч1й  сборникъ  нравстденныхъ  уроковъ, 
Оставивш1й  на  время  переплетъ; 
Она  не  знала  сов'ксти  упрековъ; 
Завистника  коварный  глазъ — и  тотъ 
Въ  ней  не  съум-Ьлъ  бы  отыскать  пороковъ; 
Она  могла  ихъ  вид'кть  лишь  въ  другихъ. 
Сама  жъ  (что  хуже)  не  им-Ьла  ихъ. 


XVII. 

Предъ  нею  слава  женъ  святыхъ  бл'Ьдн'кла; 

Ея  не  соблазнилъ  бы  сатана; 

Такъ  много  совершенствъ  она  им-Ьпа, 

Что  ангела-хранителя  она 

Лишилась:  онъ  соскучился  безъ  д^ла. 

Съ  часами  жизнь  ея  была  сходна; 

Ей  въ  ц-Ьломъ  м1р'к  не  нашлась  бы    пара, 

Равнялось  ей  лишь  масло  Макассара. 


XVIII. 

Такая  святость  св-^ту  не  съ  руки. 
Въ  немъ  тайну  ласкъ,  утративъ  кущи  рая, 
Познали  наши  праотцы.  Ихъ  дни 
Текли  въ  раю,  невинностью   с1яя. 
(Хот-Ьлъ  бы  знать,  что  д'Ьлали  они, 
Докучливое  время  коротая?) 
Достойный  Евы  сынъ  Донъ  Хозе  былъ 
И  рвать  запретный  плодъ  тайкомъ  любилъ. 


XIX. 

Онъ  смертный  былъ  веселый  и  безпечный; 

Ученыхъ  изб^кГалъ;  я  не  таю. 

Что  правилъ  имъ  всегда  порывъ  сердечный; 

Не  очень-то  онъ  чтилъ  жену  свою; 

И  жалк1й  св-^тъ,  расположенный  в'кчно 

Мутить  и  государство,  и  семью, 

Шепталъ,  что  онъ  любовницу  им'Ьетъ 

И  даже  двухъ.  (Зло  и  одна  посЬетъ). 
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XX. 

Достой нствъ  кучу  зная  за  собой, 
Высокое  о  нихъ  им-^ла  мн-Ьнье 
Жена  Донъ  Хозе;  надо  быть  святой, 
Чтобъ  терп*Ьливо  несть  пренебреженье; 
Ей  святости  хватало,  но  порой 
Ей  правдою  казались  подозр'Ьнья... 
Съ  супруга  не  спуская  зоркихъ  глазъ, 
Накрыть  его  случалось  ей  не  разъ. 

XXI. 

Мужьямъ,  какъ  онъ,  попасть  впросакъ  не 

диво. 
Онъ,  чуждый  осторожности,  не  могъ 
Удерживать  сердечнаго  порыва. 
Минуты  есть,  когда  застать  врасплохъ 
И  хитреца  легко  жен'Ь  ревнивой; 
Тогда  сшибить  и  в-Ьеръ  можетъ   съ   ногъ. 
Порою  в^еръ  роль  меча  играетъ; 
Но  почему?  зач-Ьмъ?  никто  не  знаетъ. 

XXII. 

Зач'Ьмъ  берете  вы  людей  простыхъ 
Себ'Ь  въ  мужья,  всезнающ1я  жены? 
Зач'Ьмъ  вашъ  выборъ  падаетъ  на  нихъ, 
Когда  имъ  чуждъ  и  скученъ  м1ръ  ученый? 
Я  скроменъ  и  безбраченъ, — словъ   моихъ 
Не  обратить  поэтому  эъ  законы... 
Но  вы,  мужья  разумницъ,  кайтесь  въ  томъ, 
Что  вы  у  нихъ  всегда  подъ  башмакомъ. 

XXIII. 

Донъ  Хозе  часто  ссорился  съ  женою. 
За  что?  про  это  знать  никто  не  могъ, 
Но  мног1е  старались   стороною 
Узнать  причину  ссоры.  Я  далекъ 
Отъ  д'Ьлъ  чужихъ  и  любопытство  мною 
Считается  за  пагубный    порокъ; 
Но,  самъ  не  испытавъ  семейной  ссоры, 
Люблю  друзей  улаживать  раздоры. 

XXIV. 

Увы!  попытка  мн-Ь  не  удалась 
Ихъ  примирить.  Напрасное  старанье! 
Все  ускользалъ  желанной  встречи    часъ, 
Такъ  и  не  могъ  добиться  я  свиданья. 
(Ихъ  сторожъ    мн-Ь    признался,  впрочемъ, 

разъ...) 
Но  это  что!  есть  хуже  испытанья: 
Ихъ  сынъ  Жуанъ,  какъ  въ  домъ  стучался  я, 
Ведро  помоевъ  вылилъ  на  меня. 

XXV. 

Такого  шалуна  найти  ,не  скоро... 
Кудрявый  мальчуганъ,  кумиръ  семьи, 


Въ  родителяхъ  не  находилъ  отпора 
И  исполнялъ  всЬ  прихоти  свои; 
Забывъ  свои  семейные  раздоры, 
Гораздо-бъ  лучше  сд-Ьлали  они, 
Когда-бъ  его  отправили  въ  ученье 
Иль  высЬкли^  давая  наставленья. 

XXVI. 

Они  печально  в'Ькъ  влачили  свой, 
Развода  не  ища,  но  все  желая 
Другъ  другу  смерти.  Грустною  чредой 
Ихъ  дни  текли.  Приличья  св*Ьта   зная, 
Они  скрывали  распрю  предъ  толпой 
Знакомыхъ  и  друзей;  но  жизнь  такая 
Продлиться  не  могла,  и  часъ  насталъ, 
Когда  пожаръ  семейный  запылалъ. 

XXVII. 

Она  врачамъ  вдругъ  заявила  мн-^нье. 
Что  мужъ  ея  сошелъ  съ  ума.  Зат-Ьмъ 
Она  просила,  видя  ихъ  сомн'кнья, 
Признать  его  порочнымъ,  но  совс4мъ 
Не  привела  уликъ  для  обвиненья, 
Что  показалось  очень  страннымъ  всЬмъ; 
Лишь  молвила:  „любя  людей  и  Бога, 
Я  не  могла  съ  нимъ  поступить  не  строго". 

XXVIII. 

Она  журналъ  его  гр"Ьшковъ  вела 
И  на  показъ  достала  писемъ   ворохъ; 
ВсЬмъ  жалуясь,  защитниковъ   нашла 
Она  толпу.  Во  всЬхъ  семейныхъ  ссорахъ 
Поддержкою  ей  бабушка  была. 
Что  путалась  порою  въ  разговорахъ 
Отъ  старости.  Законно  или  н-Ьтъ, 
Но  за  нее  горою  сталъ  весь  св'Ьтъ. 

XXIX. 

Она  свою  судьбу  переносила, 
Какъ  истая  спартанка,  что   об-^тъ. 
Случайно  овдов-^въ,  произносила 
Забыть  на  в^ки  мужа.  Тьма  клеветъ 
Злосчастнаго  Донъ  Хозе  поразила, 
И  честь  его  пятналъ  со  злобой  св%тъ; 
Она-жъ  на  все  гляд-Ьла  съ  равнодушьемъ, 
И  это  св-Ьтъ  считалъ  великодушьемъ. 

XXX. 

Когда  б-Ьда  нагрянетъ  —  пробудить 
Въ  друзьяхъ  участье  трудно,  какъ  изв'Ьстно; 
Но  своего  добиться  и  прослыть 
Притомъ  великодушнымъ  —  очень  лестно. 
Гд-Ь-жъ  въ  этомъ  та1и5  ап1тиз?  Отмстить 
Порою  самому  и  неум-Ьстно; 
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Но  разв^  я,  скажите,  виноватъ, 
Коль  за  меня  друг1е  мстить  хотятъ? 

XXXI. 

Моя-ль  вина  иль  ваша,  если  ссора, 
При  помощи  одной  иль  двухъ  клеветъ, 
Старинные  гр'^хи  изъ  кучи  сора 
Забытыхъ  дрязгъ  выводить  вновь  на  св'Ьтъ? 
Къ    тому-жъ    скандаль,     воскресш!й     для 

разбора, 
Весьма  нравоучительный  предметь; 
Обь  этомь  наша  нравственность  не  тужить; 
В-Ьдь    ей    порокь     контрастомь    лучшимь 

служить. 

XXXII. 

Сначала  хорь  друзей^  потомь  родня 
Мирили  ихь,  сов'^тами  богаты; 
Но  ссора  все  росла.  (Не  знаю  я, 
Возможны  ли  иные   результаты, 
Когда  мирять  родные  иль  друзья?) 
Разводь  имь  предлагали  адвокаты. 
Увы!  имь  улыбнулся  гонорарь: 
Донь  Хозе  умерь  вдругъ,  хоть  быль  нест'арь. 

XXXIII. 

Итакь,  Донь  Хозе  б-Ьднаго  не  стало, 
Во  цв'Ьт'Ь  л'Ьть  его  похитиль  рокь- 


И  такь  некстати.  Смерть  его  прервала 
Процессь  преинтересный,  какъ  я  могь 
Понять  изь  словь  юристовъ,  хоть  не  мало 
Неясностей  ихь  испещряеть  слогь; 
Когда  онь  паль,  —  забывь  вражды  причину, 
Слезами  св'Ьть  почтиль  его  кончину. 

XXXIV. 

Несчастный    мужь,     заснувь     могильнымь 

сномь. 
Печаль  друзей  и  адвокатовь  плату 
Унесь  сь  собой.    Его  быль  продань  домь; 
Любовницы  его,  забывь  утрату^ 
Утешились:  одна  сошлась  сь  жидомь, 
Сь  попомь  другая  (слухь  молвы  крылатой); 
Третичной  лихорадкой  поражень. 
Жену  сь  ея  враждой  оставиль  онь. 

XXXV. 

А  все-жь  его  напрасно  очернили: 
(Я  хорошо  сь  Донь  Хозе   быль  знакомь); 
Коль  надь  собой  не  д^лаль  онь  усил1й, 
Чтобь  правь  сдержать  и    быль   страстней 

притомь, 
Ч'Ьмь  Нума,  по  прозван1ю  Помпил1Й, 
Его  винить  несправедливо  вь  томь: 
Оньсьдня  рожденья  жолчи  быль  подвержень 
И  кь  этому  быль  вь  д^тств-Ь  дурно  держань. 


XXXVI. 

Да,  много,  много  выстрадаль  бЪднякь, 
Когда,  тоской  тяжелою  обьятый, 
ГлядЪль  на  свой  разрушенный  очагь 
И  на  свои  разбитые  пенаты. 
Признаюсь    вь    томь.    Теперь    не    можеть 

врагь 
Возликовать,  узнавь  его  утраты! 
Онь  выбрать  могь  лишь  смерть  или  разводь; 
И  выбраль  смерть,  что  лучш1й  быль  исходь. 

XXXVII. 

Донь  Хозе  не  оставиль  завещанья, 
И  Донь  Жуань  насл'^довалъ  одинь. 
Какъ  опекунша,  мужа  состоянье 
Инесса  прибрала  кь  рукамь,    чтобь    сынь 
Богаче  сталь,  какь  кончить  воспитанье. 
Не  вверить  сына  матери  причинь. 
Конечно,  н'Ьть:  в'Ьдь,  р'Ьдко   неум'^ло 
Берется  мать  за  воспитанья  д'Ьло. 

XXXVIII. 

Жуана  мать,  умн'Ьйшая  изь  жень 
И  даже  вдовь,  воспитывать  ребенка, 
Какь  гранда,  стала.    (Хозе,  знатный  донь^ 
Кастилецъ  быль,  она  же  арагонка). 
Онь  быль  стр^льб-Ь,  фехтовк-Ь  обучень, 
Чтобь  трону  стать  опорою,   и  тонко 
Онь  изучиль  все  то,  что  надо  знать, 
Чтобь    женск1й    монастырь    иль    крепость 

брать. 

XXXIX. 

На  нравственность  Инесса  напирала: 
Учителямь  наказь  быль  стропи  дань, 
Чтобь  вь  д-^л-Ь  воспитанья  выступала 
Высокая  мораль  на  первый   плань. 
Она  сама  т-к  книги  выбиргша. 
Что  должень  быль  выучивать  Жуань. 
И  онь  всему  учился,  что  морально, — 
Истор1и  не  зналь  лишь  натуральной. 

ХЬ. 

Преподаванью  древнихь  языковь 
Приписывалось  важное  значенье. 
Науки,  безь  практических!»  основь, 
Искусства,  что  не  знають  прим'Ьненья, 
Онь  изучаль  и  не  жал^ль  трудовь; 
Но  св'^д'Ьнья  о  тайнахь  размноженья 
Ни  оть  кого  не  могь  онь  почерпнуть: 
Боялись  вс%  порокь  вь  него  вдохнуть. 

ХЫ. 

Но,  изучая  древности  поэтовь, 
Какь  скрыть  боговь  амурныя  д'Ьла? 
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Р-Ьзвясь  безъ  панталонъ  и  безъ  корсетовъ, 

Над'^лали  они  не  мало  зла, 

Вполн*^  чуждаясь  нравственныхъ  сов'Ьтовъ. 

Инесса  миеолог!ю  кляла, 

И  защищать  не  разъ  пришлось  предъ  нею 

Какъ  Энеиду,  такъ  и  Одиссею. 

ХЫ1. 

Мораль  порой  Овид1й  мало  чтитъ; 
Не  отнесусь  къ  Катуллу  съ  одобреньемъ; 
Анакреонъ  —  распутный  сибаритъ; 
Сафо  я  не  хвалю,  хоть  съ  увлеченьемъ 
О  ней  изв-Ьстный  Лонгинъ  говорить; 
Одинъ  Виргил1й  чистъ,  за  исключеньемъ 
Эклоги  той  безнравственной,   гд-Ь  онъ 
Поэтъ:  „Рогтозит  разлог  Согу(1оп-. 

ХЫП. 

Безв%р1е  Лукрец1я  опасно 
Для  молодыхъ  умовъ.  Согласенъ  я, 
Что  Ювенала  ц%ль  всегда  прекрасна, 
Но  все  жъ  его  хвалить  вполне  нельзя: 
Онъ     слишкомъ     откровененъ     въ     р'Ьчи 

страстной 
И  не  ум^етъ  сдерживать  себя. 
Еще  скажу,  что  вижу  толку  мало 
Въ  соленыхъ  эпиграммахъ  Марц1ала. 

ХЫУ. 

Жуанъ  ихъ  въ  томъ  изданьи  прочиталъ, 
Откуда  мудрый  цензоръ  вс%  творенья. 
Что  дышутъ  непристойностью,  изгналъ. 
Но  чтобъ  свое  загладить  преступленье 
И  чтобъ  поэтъ  не  очень  пострадалъ, 
Ихъвъ  полномъ  сбор-Ь  въ  вид-Ь  приложенья, 
Въ  конц'Ь  изданья  вставилъ  и  совс^мъ 
Ненужнымъ  указатель  сд^лалъ  т%мъ. 

XIV. 

Толп*  солдатъ  подобно  ихъ  собранье; 
Не  надо  ихъ  искать  по  всЬмъ   листкамъ, 
Когда  они  вс-Ь  въ  сбор%.  Въ  назиданье 
Учащимся,  они  пробудутъ  тамъ, 
Пока  не  выйдетъ  новаго  изданья, 
Гд-Ь  ихъ  разставятъ  снова  по  м^стамъ. 
Они  жъ  теперь,  пугая   наготою, 
Какъ  божества  садовъ,  стоятъ  толпою. 

ХЬУ1. 

Рисунковъ  рядъ,  далеко  не  святыхъ, 
Молитвенникъ  стариннаго  ихъ  рода 
Собою  красилъ.  Текстъ  священныхъ  книгъ 
Такъ  испещрять  была  когда-то   мода. 
(Какъ  могъ  молиться  тотъ,  кто  вид'Ьлъ  ихъ?) 
Его,  для  своего  лишь  обихода^ 


Оставила  Инесса,  чтобъ  Жуанъ 
Не    зналъ   о  немъ;    ему    жъ    другой  былъ 

данъ. 
ХЬУП. 

Инессою  во  всемъ  руководимый, 
Не  мало  слышалъ  онъ  проповедей 
И  словъ  святыхъ.  Читалъ   1еронима 
И  Златоуста;  зналъ  Четьи-Минеи, 
Но  Августинъ  святой,  высокочтимый. 
На  правды  путь  наводитъ  всЬхъ  в'Ьрн'^й, 
Себя  бичуя,  хоть  (признаться  больно!) 
Его  гр^хамъ  завидуешь  невольно. 

ХЬУШ. 

Жуану  не  давали  книгъ  такихъ; 
И  правильно,  коль  хорошо  потуже 
Держать  д^тей.  Инесса  глазъ  своихъ 
Съ  Жуана  не  спускала.  Что  есть  хуже 
Служанокъ  выбирала,  и  у  нихъ 
Одн'Ь  старухи   жили.  Такъ  при  муж% 
Она  еще  привыкла  поступать; 
Съ    нея    црим'^ръ    должны   бъ    всЬ    жены 

брать. 

ХЫХ. 

Предъ  нимъ  лежала  св'^тлая  дорога: 
Онъ  л%тъ  шести  былъ  и  красивъ,  и  милъ; 
Одиннадцати  пЬтъ  учился  много 
И  не  жал'Ьлъ  для  д%ла  юныхъ  силъ. 
Казалось,  онъ  лишь  будетъ  жить  для  Бога; 
Молясь,  полдня  онъ  въ  церкви  проводилъ: 
Зат'Ьмъ  сид%лъ  за  книгой  иль  урокомъ. 
Добру  учась,  подъ  материнскимъ  окомъ. 


Ь, 


Онъ  въ  д'^тств'Ь  былъ  красивый  мальчуганъ; 
Когда  подросъ,  въ  немъ  страсть  къ  труду 

созр'Ьла; 
Онъ  былъ  сперва  порядочный  буянъ. 
Но  нравъ  его  исправить  мать  съум^ла — 
И  тихъ,  и  скроменъ  сд'Ьлался  Жуанъ, — 
Такъ  вс^мъ  казалось.  Съ  гордостью  глядела 
На  юнаго  философа  она, 
Хваля  его  везд'Ь,  любви  полна. 

Ы. 

Не  в'^рилъ  я,  да  и  не  в%рю  нын'Ь, 

Что  могъ  Жуанъ  сломить  характеръ  свой. 

Что  справилися  съ  нимъ,  по  той  причин-Ь, 

Что  Хозе  нравъ  им'Ьлъ  весьма   крутой. 

Вы  скажете,  что  по  отцу  о  сын% 

Нельзя  судить;  къ  тому  жъ  всегда  съ  женой 

Онъ  ссорился  —  коварная  догадка! 

Я  замолчу:  по  мн%,  злословье  гадко. 
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Ы1. 

Итакъ  я  замолчу,  но  если  бъ  сынъ 
Былъ  у  меня — нравоученьямъ  м-кру 
Я  зналъ  бы  и  скажу,  не  безъ  причинъ 
Ея  бы  не  посл'^довалъ  примеру; 
Наскучить  катехизисъ  все  одинъ; 
Нельзя  преподавать  одну  лишь  в^ру. 
О,  н'Ьтъ!  мой  сынъ  попалъ  бы    въ  школу; 

въ  ней 
Позналъ  я  жизнь,  науку  и  людей. 

ЫП. 

Увы!  я  позабылъ  языкъ  Эсхила, 
Но  все  жъ  скажу,  что  школа — сущ1й  кладъ. 
Тамъсозр%ваетъ  мысль,  тамъ  кр'Ьпнетъ  сила; 
Хоть  есть  грешки  за  ней,  но  уегЬит  8а1. 
Все  то,  что  знаю  я,  мн'Ь   подарила 
Родная  школа.  Пусть  я  не  женатъ. 
Однако  (утверждаю  это   см%ло), 
Такъ  машьчика  воспитывать  не  д'Ьло. 

иу. 

Вотъ  минуло  ему  шестнадцать  л-^тъ  — 
И  въ  юнош%  красивомъ  и  высокомъ 
Младенчества  исчезъ  посл'Ьдн1й  сл%дъ. 
Но  мать  за  нимъ,    какъ    прежде,    зоркимъ 

окомъ 
Следила.  Преждевременный  расцв'Ьтъ 
Казался  ей  ужасн^йшимъ  порокомъ; 
Скажи  ей  кто-нибудь,  что  онъ  созр'Ьлъ, 
Наверное  въ  ней  гн%въ  бы  закип'Ьлъ. 

Инесса  доброд-Ьтельная   зналась 

Лишь  только  съ  гЬмъ,  кто  правдой    былъ 

богатъ; 
Къ  ней  часто  Донна  Джул1я  являлась. 
Назвавъ  ее  зв'Ьздой,  о  ней  наврядъ 
Понятье  дамъ.  Съ  ней  красота  сравнялась, 
Какъ  съ  моремъ  соль,  съ  цв-Ьтами  ароматъ, 
Съ  Венерой  поясъ,  съ  Купидономъстр'Ьлы. 
(Посл'^дн1я  сравненья  слишкомъ  см%лы). 

ЬУ1. 

Ея  прелестныхъ  глазъ  восточный  пылъ 
Присутств1е  въ  ней  крови  мавританской 
Доказывалъ.  (Не  очень-то  ц^нилъ 
Такую  кровь  аристократъ  испанск1й). 
Когда,  рыдая,  скрылся  Боабдилъ, 
Гренаду  сдавъ,  на  берегъ  африканскж 
Переселились  мавры.  Изъ  числа 
Оставшихся  въ  Испан1и  была 


^Vи. 

Ея  прабабка.  Странными  судьбами 
Она,  пл'Ьнивъ  гидальго  красотой, 
Съ  нимъ  сочеталась   брачными  цепями. 
Въ  Испан1и  позорнымъ  бракъ  такой 
Считался.  Тамъ  гордилися  связями 
И  на  родныхъ  женилися  порой, 
Чтобъ  не  утратить  чистокровность  рода, 
Ч-Ьмъ  часто  ухудшалася  порода. 

ЬУШ, 

И  ожилъ  родъ  съ  поддержкой  новыхъ  силъ; 
Кровь  стала  хуже,  но  красивей  лица. 
Заглохш!й  корень  вновь  ростки  пустилъ; 
Исчезли:  сынъ  уродъ  и  дочь  тупица; 
Про  бабушку,  однако,  слухъ  ходилъ 
(Но  это,  я  ув^ренъ,   небылица). 
Что  незаконныхъ  иногда  д%тей 
Въ  свою  семью  вводить  случалось  ей. 

ЫХ. 

Съ  годами  все  природа  улучшалась; 
Какимъ  путемъ,  зач^мъ  намъ  это  знать? 
Но  дни  текли,  и  вотъ  лишь  дочь  осталась 
Отъ  ц%лой  расы:  нужно  ли  сказать, 
Что  р-Ьчь  идетъ  о  Джул! и?  Досталась 
Ей  красота.  Свои  дары,  какъ   мать, 
Предъ  ней  повергла  щедрая    природа; 
Ей  двадцать  три  всего  лишь  было  года. 

ЬХ. 

Въ  ея  глазахъ,  и  черныхъ,  и  большихъ, 
Огонь  сверкалъ.  Любовь  и  гордость  чаще, 
Ч-Ьмъ  ненависть  и  гн%въ  читались  въ  нихъ. 
(Не  знаю  я,  что  глазъ  прелестныхъ  слаще!) 
Порою  сквозь  р^сницъ  ея    густыхъ 
Просв-Ьчивалъ  желанья  лучъ  палящ1й, 
Но  угасал ъ  съ   мгновенной  быстротой: 
Она  им^ла  даръ  влад-Ьть  собой. 

ЬХ1. 

Зм%ей  вилась  коса  ея  густая; 
Какъ  радуга  ея  сгибалась  бровь; 
Дышала  въ  ней    восторженность  живая; 
Какъ  М0ЛН1Я,  въ  ней   пробегала  кровь. 
Прозрачный  блескъ  на  ликъ  ея  бросая; 
Прильетъ,  горя,  и  вотъ  отхлынетъ   вновь. 
Сложенье,  статность,  ростъ  —  все    въ  ней 

пл'Ьняло 
(Сложенныхъ  дурно  женщинъ  чту  я  мало). 

ЬХП. 

Пятидесяти  л-Ьтъ  былъ  мужъ  у  ней... 
(Слепой  судьбы  плачевная  услуга!) 
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Ей  лучше  бъ  взять    двухъ  молодыхъ  мужей 
Чтобъ  зам-Ьнить  почтенныхъ    л-Ьтъ  супруга; 
Такая  иерен^а  тЬмъ  нужней, 
Ч^мъ    ярче  св%тъ  бросаетъ  солнце  юга; 
Я  зам%чалъ,  что  самыхъ  честныхъ  дамъ 
Невольно     тянетъ  къ  молодымъ  мужьямъ. 

ЬХШ. 

Все  это  очень  грустно,  безъ  сомн'Ьнья, 
Но  въ  этомъ  солнца  св%тъ  виновней  всЬхъ, 
Людскую   кровь  приводить  онъ  въ  волненье, 
А  мало  ли  на  св'ЬтЬ   есть  ут-Ьхъ? 
Ни  постъ  не  помогаетъ,  ни  моленья: 
Слаб-кетъ  плоть  и  душу  вводить  въ  гр-Ьхъ. 
Гд-Ь  светить  югъ,  тамъ  не  считаютъ  чудомъ, 
Чтосв^тъ  зоветъ  интригой,  небо — блудомъ. 

ЬХ1У. 

Счастливей  люди  въ  сЬверныхъ  странахъ, 
Гд-Ь  стынетъ  кровь,  гд-Ь  стужей  м%ры  взяты, 
Чтобъ  гр%хъ  вредить  не  могъ.  (Въ  своихъ 

гр^хахъ 
Святой  Антон1й,  стужею  объятый, 
Покаялся).  Караемый  въ  судахъ, 
Тамъ    каждый    гр^хъ    обложенъ    крупной 

платой. 
Прелюбод'^я  не  щадитъ  законъ: 
Коль  согр'Ьшилъ  —  по  таксЬ  платитъ  онъ. 

ЬХУ. 

Альфонсо  ~  звали  Джул1И  супруга. 

Онъ    былъ  и    бодръ,    и    св-Ьжъ    для    л^Ьтъ 

своихъ; 
Его  жена  въ  немъ  ни  врага,  ни   друга 
Не  видела.  Какъ  много  паръ  такихъ! 
Не  ссориться — для  нихъ  и  то  заслуга 
(В^дь  розны  взгляды  и  желанья  ихъ!) 
Альфонсо  былъ  ревнивъ,  скрывая  это 
(В^дь  ревность  любитъ  прятаться  отъсв^та). 

ЬХУ1. 

Какъ  Джул1я  съ  Инессою  сошлась, — 
Не  знаю  я.  Въ  нихъ  сходства    было  мало; 
За  просв^щеньемъ  донна   не  гналась 
И  никогда  трактатовъ  не  писала; 
Но  говорятъ  (все  это  ложь:  не  разъ 
Молва  пустые  слухи  распускала), 
Что  мужъ  ея  Инессой  былъ  любимъ 
И  что  она  была  въ  интриге  съ  нимъ. 

ЬХУП. 

Что  будто  бы  ихъ  связь  годами  длилась 
И,  наконецъ,  характеръ  приняла 
Невинности.  Такъ  въ  Джул!ю  влюбилась 
Инесса,  что  она  ее  взяла 


Подъ  крылышко  свое  и  не  скупилась 
На  ласки  и  хвалы.  Свои  дЪла 
Вести  она  съ  такимъ  ум-Ьньемъ  стала, 
Что  и   злословья  притупилось  жало. 

• 

ЬХУШ. 

Была  ль  для  донны  тайной — болтовня 
Пустой  молвы,  иль  не  имЪла  в'Ьса 
Въ  ея  глазахъ  —  про  то  не  знаю  я; 
Не  виденъ  ходъ  душевнаго  процесса. 
Но  все  жъ,  свое  спокойств1е  храня, 
Она,  какъ  прежде,  вид-Ьлась  съ  Инессой. 
У  ней,  и  безупречна,  и   скромна, 
Съ  Жуаномъ  познакомилась  она. 

ЬХ1Х. 

Встречаясь  частосъмальчикомъ  красивымъ. 
Она  его  ласкала;  толку  н%тъ. 
Что  ласки  въ  этомъ  возрасти  счастливомъ 
Невинны.  (Что  жъ, — ей  было  двадцать  л-Ьтъ, 
Ему  жъ  тринадцать).Н'Ьжнымъ  ихъ  порывамъ, 
Ув-кренъ  я,  дивиться  сталъ  бы  св4тъ. 
Постарше  будь  они  хоть  на  три  года. 
Сильна  въ  развитьи  южная  природа! 

ЬХХ. 

Ихъ  отношенья  стали  холодней. 

Когда  Жуанъ  подросъ.  Въ  минуту  встречи 

Онъ  на  нее  не  поднималъ  очей; 

Изъ  устъ  его  несвязно  лились  р%чи; 

Я  думаю,  понятны  были  ей 

Любви  святой  невинныя  предтечи. 

Но  чувствъ  своихъ  не  понималъ  Жуанъ: 

Не  вид'Ьвъ  бурь,  кто  знаетъ  океанъ? 

ЬХХ1. 

Сочувств1ю  открывъ  порой  объятья. 
Она  гнаша  свой  холодъ  напускной — 
И  вотъ,  дрожа,  онъ  чувствовалъ  пожатье 
Ея  руки.  Сравнивъ  его  съ  мечтой, 
О  легкости  его  не  дашь  понятья; 
Оно,  блаженство  принося  съ  собой. 
Лишь  длилось  мигъ;  но  сладость  этой  ласки 
Ему  казалась  сномъ  волшебной  сказки. 

ЬХХП. 

Холодностью  дышалъ  ея  прив-Ьтъ; 
Въ  ея  лиц'Ь  не  теплилась  улыбка, 
Но  взоръ  ея  хранилъ  унынья  сл'Ьдъ 
И  отъ  волненья  сердце  билось   шибко. 
Невинность,  обмануть  желая  св'Ьтъ, 
Не  прочь  лукавить;  можно  впасть  въ  ошибку. 
Судя  лишь  по  наружности  одной: 
Любовь,  какъ  лицем^ръ,  хитритъ  порой. 
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ьххш. 

Но  заглушишь  ли  страсти   голосъ  милый! 
Ч'Ьмъ  неба  сводъ  угрюмей  и  мрачн'Ьй, 
Т%мъ  буря  разразится  съ  большей  силой; 
Сильна  любовь;  борьба  напрасна  съ  ней. 
Она  не  разъ,  чтобъ  сердце   тайну  скрыло, 
Являлась  подъ  личиною  страстей 
Ей  чуждыхъ:  гн%ва,  ненависти,  мщенья, — 
Но  слишкомъ  поздно,  чтобъ  убить  сомненья. 

ЬХХ1У. 

На  дн-Ь  души  храня  любовь,  какъ  кладъ. 
Она  носила  равнодушья  маску; 
Лишь  легк1й  вздохъ,  порою  томный  взглядъ, 
Что    съ  жадностью   Жуанъ    ловилъ,    какъ 

ласку. 
Участье  обличали.  Невпопадъ 
При  встр-^ч-Ь  съ  нимъ  ее  бросало  въ  краску. 
Все  это  были  признаки  любви, 
И  у  него  огонь  пылалъ  въ  крови. 

ЬХХУ. 

Тревогъ  сердечныхъ  чувствуя  обилье. 
Она,  бедняжка,  сделать  надъ  собой    . 
Решилась  благородное  усилье, 
Чтобъ  честь  спасти.  Предъ  твердостью  такой 
Тарквин!й  самъ,  сознавъ  свое  безсилье, 
Втупикъ  бы  сталъ.  Къ  Владычице  Святой 
Она  съ  мольбой  свои  простерла  руки... 
Кто  женщины  угЬшитъ  лучше   муки? 

ЬХХУ1. 

Не  видеться  съ  Жуаномъ  давъ  об%тъ, 
Она  зашла  къ  Инессе  на  мгновенье. 
Дверь  скрипнула.  Не  онъ  ли?  Къ  счастью, 

н'Ьтъ. 
Владычиц*^  воздавъ  за  то  хваленье, 
Она  вздохнула,  но  унынья  сл^дъ 
РазсЬяло  Жуана  появленье. 
Боюсь,  что  въ  эту  ночь  она  съ  мольбой 
Не  обращалась  къ  Д-Ьв-Ь  Пресвятой. 

ЬХХУП. 

Она  зат-Ьмъ  р-Ьшила,  что  постыдно 
Отъ  зла  б4жать;  что  женщина  должна 
Бороться  съ  искушеньемъ.  Мысль  обидна. 
Что  можетъ  пасть  въ  борьб'Ь  со  зломъ  она. 
Въ  невинномъ  предпочтен1И  не   видно 
Опасности.  Коль  женщина  в'^рна 
И  долгу,   и  себ-Ь,  добромъ  богата, 
Гр-Ьшно  ль  мужчину  ей  любить  какъ  брата? 


ЬХХУШ. 

Случится,  правда,  можетъ   (силенъ  б%съ!), 
Что  сердцу  трудно  справиться    съ   соблаз- 

номъ; 
Тогда  надъ  нимъ  победа  больш1й  в'Ьсъ 
Еще  им'Ьетъ.  Просьбамъ  неотвязнымъ^ 
Что  дышать  страстью,  можно  наотр%зъ 
Отказывать,   см'^ясь    надъ   бредомъ   празд- 

нымъ. 
Я  дамамъ  молодымъ  даю  сов'Ьтъ 
Такъ  д'Ьйствовать:  методы  лучше  н'Ьтъ. 

ЬХХ1Х. 

Къ  тому  же  есть  любовь  святая. 
Что  ангеловъ  пл-Ьняеть  и  матронъ, 
Что  душу,  чудный  св-Ьтъ  въ  нее  бросая, 
Живить.  Кумиръ  воздвигнулъ  ей  Платонъ. 
„Въ  моей  груди  горить  любовь  такая". 
Она  шептала,  в'Ьря  въ  светлый  сонъ. 
Будь  я  зам'Ьченъ  ею,  безъ  сомненья, 
Одобрилъ  бы  так1я  размышленья. 

ЬХХХ. 

Любовь  такая  девственно  чиста; 
Ей  можно  предаваться  безъ  опаски; 
Сначала  ручку,  а  затЪмъ  уста 
Ц'Ьлуютъ  н'Ьжно;  робко  строятъ  глазки; 
'Но  это  ужъ  предельная  черта 
Такой  любви;  ея  мн%  чужды  ласки, — 
Предупредить,  однако,  долженъ  всЬхъ, 
Что  за  чертой  условной  встретишь  гр-Ьхъ. 

ЬХХХ1. 

Любовь  святую  совесть  не  осудитъ; 
Зач%мъ  же  бедной  сдерживать  себя? 
Она  любить  Жуана  свято  будетъ; 
Любовь,  желанья  гр'^шныя  губя, 
Въ  немъ  только  грезы  св'Ьтлыя  пробудитъ; 
Онъ  многому  научится,  любя. 
Чему?  не  могъ  бы  я  найти  отв-Ьта, 
Да  и  для  ней  загадкой  было  это. 

ЬХХХП. 

Р-Ьшивъ,  что  путь,  ей    выбранный,  ведетъ 
Къ  благимъ  ц%лямъ, — защищена  бронею 
Невинности  своей, — принявъ    въ  разсчеть, 
Что  можно  честь  ея  сравнить  съ  скалою, 
Отбросила  она  тяжелый  гнетъ 
Докучнаго  контроля  надъ  собою. 
Впосл'Ьдств1и  придется  намъ  узнать. 
Могла  ль  она  съ  задачей  совладать. 
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ьхххш. 

Поставленный  въ  счастливыя  условья, 
Прекраснымъ  ей  казался  этотъ   планъ. 
Пускай  себ-Ь  клевещутъ  на  здоровье, 
Коль    такъ    хотятъ.    (Шестнадцать     л-Ьтъ 

Жуанъ 
Всего  им'Ьлъ).  Безсиленъ  ядъ  злословья 
Предъ  духомъ  правды.  (Жгли  же  христ1анъ 
Друг!е  христиане  съ  уб4жденьемъ, 
Что  сл^дують  апостольскимъ  ученьямъ!) 

ЬХХХ1У. 

Но  если  бъ  вдругъ  ей  овдов-Ьть  пришлось?.. 
Какое  наущенье  вражьей   силы! 
Возможно  ли  поднять  такой  вопросъ! 
Ей  горе  пережить  бы  трудно  было. 
Но,  полагая  только  1п1ег  поз... 
(Я  еп(ге  поиз  сказалъ  бы  съ  донной  милой, 
Ей  нравился  французск1й  р%чи  складъ, — 
Да  съ  риемою  мой  стихъ  не  шелъ   бы    въ 

ладъ). 

ЬХХХУ. 

Съ  годами  будетъ  парт1ей  серьезной 

Жуанъ.  Измены  отъ  него  не  жди... 

Не  все  жъ    ихъ    ц%ли    въ    жизни    будутъ 

розны; 
Коль  мужъ  ея  окончитъ  дни  свои 
Л-ктъ  черезъ  семь — еще  не  будетъ  поздно: 
Вся  жизнь  передъ  Жуаномъ  впереди. 
Пускай  его  согр-Ьеть  лучъ  участья! 
(Все  р%чь  идетъ  лишь  о  невинномъ  счастьи!) 

ЬХХХУ!. 

Къ  Жуану  перейдемъ.  Тоской  томимъ, 
Не  в-Ьдалъ  онъ,  что  грудь  его  согр-Ьта 
Огнемъ  любви.  Въ  страстяхъ    неукрртимъ, 
Какъ  миссъ  Медея  римскаго  поэта, 
Онъ  думалъ,  что  случилось  чудо  съ  нимъ, 
Вполне  необъяснимое  для  св'Ьта. 
Не  в^дгшъ  онъ,  что  много  св'Ьтлыхъ  чаръ 
Любовь  съ  собой  приноситъ  часто  въ  даръ. 

ЬХХХУП. 

Объятый  и  уныньемъ,  и  волненьемъ. 
Среди  л^совъ  бродилъ  въ  тоск'Ь  Жуанъ 
(Скрываться  —  скорбь     считаетъ     насла- 

жденьемъ); 
Не  сознавалъ  онъ  сердца  жгучихъ  ранъ. 
И  я  порой  мирюсь  съ  уединеньемъ. 
Но  только  не  какъ  схимникъ, — какъ    сул- 

танъ, — 
Я  не  нуждаюсь  въ  схимников!)  прим'Ьр'Ь, — 
И  съ  нимъ  мирюсь  въ  гарем^Ь,  не  въ    пе- 
щере. 


ЬХХХУШ. 

Любовь!  богиня  ты  въ  такой  глуши, 
щГдгь  слиты  безопасность  съ  упоеньемъ; 
Тамъ  светлый  рай  для  любящей  души". 
Доволенъ  былъ  бы  я  стихотвореньемъ^ 
Мной  приведеннымъ  зд%сь,  не  напиши 
Поэтъ  вторую  строчку.  Съ  удивленьемъ 
Смотрю  на  сочетанье  странныхъ  словъ 
Что  затемняютъ  смыслъ  его  стиховъ. 

ЬХХХ1Х. 

Мн-Ь  кажется,  что  онъ  им%лъ  желанье, 
Безъ  задней  мысли,    возв-Ьстить  о  томъ. 
Что  мы  не  любимъ  въ  светлый  часъ   сви- 
данья. 
Иль  сидя  за  об^деннымъ  столомъ. 
Когда  насъ  безпокоятъ.  Мы  молчаньемъ 
И  .слитье"  съ  „упоеньемъ"    обойдемъ, — 
Понятна  этихъ  словъ  живая  страстность, — 
Но  безъ  замка  возможна  ль  «безопасность*? 

ХС. 

Близъ  св^тлыхъ    струй    ручья,    угрюмъ    и 

Н'ЬМЪ, 

На  темный  лЪсъ  взирая,  какъ  на  друга, 
Жуанъ  любилъ  мечтать,  не  зная,  ч-кмъ 
РазсЬять  мракъ  душевнаго   недуга. 
Въ  т-^ни  л4совъ  сюжеты  для  поэмъ 
Поэты  ищутъ;  тамъ  же  въ  часъ  досуга 
Стихи  читать  мы  любимъ,  коль  они 
Вордсворта  виршамъ  только  не  сродни. 

ХС1. 

Ища  уединен1я  охотно, 
Жуанъ  душой  возвышенной  своей 
Гнался  за  каждой  думой  мимолетной. 
Такъ  много  въ  немъ  рэждгшося  идей. 
Что,  наконецъ  (конечно,  безотчетно), 
Онъ  сталъ  смотреть  на  св'Ьтъ  и  на  людей, 
Ум'Ьривъ  гнетъ  тоски  своей  тяжелой, 
Какъ  метафизикъ  Кольриджевой  школы. 

ХСИ. 

О  многомъ  онъ  мечтгшъ,  бродя  одинъ: 
О  блеске  зв'кздъ,  о  тайнахъ  м1розданья, 
О  шум%  битвъ;  о  томъ,  что  властелинъ 
Надъ  М1ромъ  челов'Ькъ;  о  разстояньи, 
Что  до  луны  отъ  насъ;  искалъ  причинъ 
Въ  ихъ    сл'Ьдств1яхъ.    Повергнутъ    въ   со- 
зерцанье, 
Мечталъ,  какъ  св'Ьтъ  премудро  сотворенъ; 
О  глазкахъ  милой  также  думалъ  онъ. 
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хеш. 

Такъ  мудро  разсуждая,  голосъ  муки 
Онъ  заглушалъ,  и  сладость  находилъ 
Въ  такихъ  мечтахъ.  Отраденъ  св%тъ  науки; 
Блаженъ,  кто  ей  всЬ  думы  посвятилъ. 
Но  странно,  если  юноша  безъ   скуки 
Мечтаетъ  о  течен1и   св-Ьтиль. 
Вы  скажете,  что  это   плодъ  ученья, 
А  я  беру  въ  разсчетъ  и  возбужденье. 

ХС1У. 

Задумчиво  гляд^лъ  онъ  на  цв-Ьты; 

Въ  порывахъ  в'Ьтра  слышалъ  вздохъ  участья; 

Онъ  къ  нимфамъ  обращалъ  порой    мечты, 

Къ  богинямъ,  что  дарили  смертнымъ  счастье, 

Являясь  къ  нимъ  въ  с!яньи  красоты. 

Въ  немъ  смутно  пробуждалось  сладострастье, 

Невидимо  лет-Ьлъ  за  часомъ  часъ, 

И  онъ  об'Ьдъ  прогуливалъ  не  разъ. 

ХСУ. 

Боскана  онъ  читалъ  иль   Гарсиласса 
И  былъ  готовъ  во  прахъ  предъ  ними  пасть; 
Къ  поэз1и  душа  его  рвалася; 
Внимая  ей,  въ  немъ  клокотала  страсть. 
Такъ  по  в%тру  листы  летятъ,  клубяся. 
Казалося,  надъ  нимъ  простерлась  власть 
Волшебника,  что  въ  звуки  сыплетъ    чары, 
Какъ  я  читалъ  въ  какой-то  сказке  старой. 

ХСП. 

Напрасно  въ  л'Ьсъ   онъ    направлялъ    свой 

путь; 
На  думы  все  жъ  не  находилъ  отв-Ьта; 
Отрады  не  могли  въ  него  вдохнуть 
Ни  сладк!я  мечты,  ни  п'Ьснь  поэта; 
Онъ  жаждалъ    ласкъ,    главу   склонить    на 

грудь, 
Въ  которой  сердце  нежностью  согр-Ьто; 
Онъ,  можетъ  быть  мечталъ  и  о  другомъ. 
Но  я  покуда  умолчу  о  томъ. 

ХСУП. 

Отъ  глазъ  красивой  Джул1и  кручина, 
Что  въ  даръ  любовь  Жуану  принесла, 
Не  скрылась;  тайныхъ  мукъ  его  причина 
Была  понятна  ей.  Но  какъ  могла 
Инесса  у  единственнаго  сына 
Не  разузнать  причинъ  такого  зла? 
Не  знаю,  какъ  понять  ея  молчанье; 
Что  видеть  въ  немъ:  притворство  иль  не- 
знанье? 


ХСУШ. 

Хитрецъ  случайно  ловится  иной 
Такъ  мужъ  ревнивый  жалкую  услугу 
Себ%  готовъ  оказывать  порой, 
Желая  уличить  свою  супругу 
Въ  несоблюденьи  запов'^ди  той. 
Что  ставитъ  ц'Ьломудр1е  въ  заслугу 
(Которая  она — нейдетъ  на  умъ; 
Ее  жъ  назвать  боюсь  я  наобумъ). 

ХС1Х. 

Мужъ  опытный  ревнивъ,  но  онъ  порою 
Въ  обманъ  вдается,  страстью  увлеченъ; 
Пресл^дуетъ  того,  кто  чистъ   душою, 
Коварнаго  же  друга  вводить  онъ 
Въ  свою  семью.  Сойдется  ль  другъ  съ  же- 
ною, 
Несчастный  мужъ,  б'Ьдою  пораженъ, 
Винитъ  во  всемъ,  забывъ   благоразумье. 
Порочность  ихъ,  а  не  свое  безумье. 

С. 

Отцовъ  недальновидныхъ  иногда 

Случается,  что  дочери   проводятъ 

И  достигаютъ  ц^ли  безъ  труда. 

Что  толку  въ    томъ,    что   съ    дочерей    не 

сводятъ 
Родные  глазъ?  Случится  ли   б'Ьда — 
Отцы  въ  негодован1е  приходятъ 
И,  не  виня  оплошности  своей, 
Готовы  проклинать  своихъ  д'Ьтей. 

С1. 

Инессы  непонятное  молчанье, 
Ув-Ьренъ  я,  скрывало  лишь  обманъ; 
Притворство  принимало  видъ  незнанья; 
Ей,  можетъ  быть,  хотелось,  чтобъ    Жуанъ 
Окр'Ьпъ  душой,  узнавъ  любви  страданья, 
А  можетъ  быть  она  им^ла  планъ 
Открыть  глаза  Альфонсу,  въ  той  надежд-Ь, 
Что  онъ  жену  не  будетъ  чтить,  какъ  прежде. 

СИ. 

Однажды...  Это  было  л^тнимъ  днемъ... 
Весна,  какъ  май  наступитъ,  словно  л^то 
Волнуетъ  кровь,  что  въ  жилахъ  бьетъ  клю- 

чомъ; 
Потоки  осл'Ьпительнаго  св'Ьта, 
Что  солнце  щедро  льетъ,  виновны  въ  томъ. 
Душа  мечтами  страстными    согрета; 
Томится  грудь;  огонь  горитъ  въ  крови. 
Мартъ — м4сяцъ  зайцевъ,  май — пора  любви. 
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сш. 

Въ  шестой  1юня  день...  Не  вижу  прока 

Въ  неточности,  а  потому  всегда 

Я  числа  выставляю  и  глубоко 

Чту  хронолог1ю.  По  мн'Ь  года  — 

7%  станц1и,  гд'Ь  колесница  рока, 

По  вс4мъ  странамъ  носяся  безъ  сл'Ьда, 

М-^няетъ  упряжь,  какъ  воспоминанья 

Лишь  оставляя  числа  для  преданья. 

С1У. 

О  Джул!и  я  поведу  разсказъ. 

Какъ  я  уже  сказалъ,  въ  начале  л'^та, 

Въ  седьмомъ  часу  она  сид'Ьла  разъ 

Въ  саду,  достойномъ  гур1й  Магомета 

Иль  т'Ьхъ  богинь,  что  восхищаютъ  насъ 

Въ  твореньяхъ  сладкогласнаго  поэта 

Анакреона-Мура.  Дай-то  Богъ, 

Чтобъ  насъ  пленять  еще  онъ  долго   могъ! 

СУ. 

Но  Джул1я  въ  т%ни  душистой  сада 

Сид'^ла  не  одна.  Какимъ  путемъ 

Устроилось  свиданье?  Не  надо 

Все  говорить,  что  знаемъ,  и  о  томъ 

Я  умолчу:  злословье  хуже  яда. 

Вдали    отъ    вс^хъ   Жуанъ    съ    ней    былъ 

^  вдвоемъ; 

Они  бы  поступили  осторожно, 
Закрывъ  глаза,  но  разв*^  это  можно? 

СУ1. 

Лицо  ея  горело  отъ  стыда. 

Но  все  она  себя  не  признавала 

Виновною.  Любовь  хитритъ   всегда 

И  вводитъ  въ  заблужденье.  Ей  не  мало 

Причинено  страдан1й  и   вреда; 

Близъ  бездны  Донна  Джул1я  стояла. 

Готовая  совс-Ьмъ  въ  нее  упасть, 

А  все  гр'Ьха  не  признавала  власть. 

СУП. 

Она  была  собой  вполн'Ь  довольна; 
Такъ  юнъ  Жуанъ,  что  в'Ьрности  об%тъ 
Не  трудно  ей  сдержать;  см'Ьшно  и  больно 
Бояться  зла,  когда  соблазна  н'^тъ.     • 
Въ  то  время  ей  припомнилось    невольно. 
Что  мужъ  ея  пятидесяти  л%тъ. 
Жаль,  что  она  объ  этомъ  думать  стала: 
Любовь  так1е  годы  ц%нитъ  мало. 

СУШ. 

Коль  говорятъ:  »въ  пятидесятый  разъ 
Я  вамъ  твержу',  то  это  признакъ  ссоры; 


Когда  поэты,  музою  гордясь, 

О  ней  порой  заводятъ  разговоры — 

Стиховъ    полсотню    вамъ    прочтутъ    какъ 

разъ; 
Когда  ихъ  пятьдесятъ,  опасны  воры; 
Не  жди  любви,  какъ  стукнетъ  пятьдесятъ. 
Тогда  гиней  полсотни  просто  кладъ. 

С1Х. 

Защищена  невинностью  святою. 
Она  гр-Ьха  бояться  не  могла; 
Р-Ьшивъ,  что  ей  легко  владеть  собою. 
Она  Жуана  за  руку  взяла; 
Разс^янность  была  тому  виною: 
Она  Жуана  руку  приняла 
За  собственную  руку;  въ  заблужденье 
Ее  ввело  душевное  волненье. 

СХ. 

Она  затЪмъ  склонилась  головой 
Къ  другой  его  рук%,  что  утопала 
Средь  темныхъ  волнъ  косы  ея  густой, 
Она  его  съ  любовью  созерцала. 
Вся  отдаваясь  страсти  молодой. 
Зач^мъ  однихъ  Инесса  оставляла 
Неопытныхъ  д-Ьтей?  Ув^ренъ  я. 
Не  такъ  бы  поступила  мать  моя. 

СХ1. 

Жуанъ  ей  руку  жалъ.  Ей  сладко  было 

Ему  на  ласку  лаской   отвечать; 

Ея  рука,  казалось,  говорила: 

.Меня  ты  можешь  нажить  и  ласкать; 

Твоей  руки  пожат1е  мн^  мило". 

Но  Джул!я,  когда  бъ  могла  понять, 

Что    есть    опасность    въ    томъ,    отъ    зла 

ушла  бы, 
Какъ  отъ  зм'Ьи  иль  ядовитой  жабы. 

СХП. 

Жуанъ,  въ  которомъ  клокотала  кровь, 
Къ  ея  рук%,  въ  порыве  увлеченья, 
Прильнулъ  устами.  Первая  любовь 
Всегда  робка,  и  онъ  пришелъ  аъ  смятенье. 
Но  Джул}я,  не   хмуря  гн'^вно  бровь, 
Лишь  покраснела.  Тайное  волненье 
Она  хот-Ьла  отъ  Жуана  скрыть, 
Къ  тому  жъ  была  не  въ  силахъ  говорить. 

СХШ. 

Луна  взошла.  Опасное  светило 
Напрасно  ц-Ьломудреннымъ  зовутъ; 
Въ  ея  лучахъ  таинственная  сила; 
Они,  блестя,  на  путь  гр'^ха  ведутъ. 
Луна  не  мало  бедств1й  причинила; 
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Ея  лучи  тревогу  въ  душу  льютъ, 

Въ  ней  пробуждая  страстныя  желанья; 

Невинн'ке  безъ  м%ры  дня  с!янье. 

СХ1У. 

Въ  тотъ  сладкш  часъ,  когда  природа  спить, 
ОдЪтая  волшебнымъ  блескомъ  ночи, 
Когда  луна  деревья  серебрить, 
И  звезды,  какъ  безчисленныя  очи, 
Глядять  сь  небесь  на  этоть  чудный  видь, 
Душ%  сь  собою  справиться  н%ть  мочи; 
Она  собой    влад'Ьть  перестаеть, 
Но  не  покой  ей  этоть  мигь  даеть. 

СХУ. 

• 

Жуань  быль  рядомь  сь  Джул1ей,   вь  вол- 

неньи 
Охватывая  стань  ея  рукой... 
Когда  бь  она  им'Ьла  опасенья, 
Не  трудно  было  бь  ей  уйти  домой. 
Но  вероятно  это  положенье 
Им-Ьло  дарь  ее  пл-Ьнять  собой... 
ЗатЬмь...  но  ужъ  меня  терзаеть  совесть, 
Что  началь  я  писать  такую  повесть. 

СХУ1. 

Платонь!  людей  не  мало  ты  сгубиль 
Теор1ей  своей,  что  будто  можно 
Умерить  силой  воли  сердца  пыль 
И  страсть  сдержать.  Твое  ученье  ложно, 
Ты  людямь  больше  зла  имь  причиниль, 
4%мь  вс%  поэты  вм-Ьст-Ь.  Непреложно, 
Что  ты  и  фать,  и  шарлатань,  и  лжецъ, 
Опасный  сводникь  любящихь  сердець. 

СХУП. 


Когда  она  очнулась,  слезы  градомь — 

Увы!  не  безь  причины — потекли 

Изь  глазь  ея.  Возможно  ли,  чтобь  рядомь 

Когда-нибудь  любовь  и  разумь  шли! 

Трудна  борьба  сь  соблазна  тонкимь  ядомь. 

Намеренья  блаНя  не  спасли 

Ея  оть  зла.  Ей  твердость  изменила; 

Она  шепнула:  „н'^ть!" — и  уступила. 

СХУШ. 

За  новую  угЬху  Ксерксь  сулилъ, 
Какь  говорять,  богатыя  награды; 
За  выдумку  онь  много  бь  заплатиль. 
На  этоть  счеть  мои  сь  нимь  розны  взгляды. 
Вь  любви  всегда  я  счастье  находиль 
И  новыхь  наслажден1й  мн-Ь  не  надо; 
Я  старыми  довольствуюсь  вполн'Ь, 
Лишь  бы  они  не  изм'Ьнили  мн%. 


'' 


СХ1Х. 

Ты  часто  губишь   нась,  о  наслажденье! 
Но  вь  душу  проливаешь  ярк1й  св'Ьть; 
Покинуть  путь  гр%ха  и  заблужденья 
Я  каждую  весну  даю  об'Ьть; 
Но  кь  Вест-Ь  мало  чувствуя  влеченья, 
Я  все  гр-Ьшу — и  вь  клятвахь  прока  н'Ьть; 
Все  жь  мысль  моя  осуществиться  можеть; 
Зимой  исправлюсь, — стужа  мн*Ь  поможетъ. 

схх. 

ЗдЪсь  маленькую  вольность  разрешить 
Я  должень  муз'Ь.  Не  страшись,  читатель! 
Пов'Ьрь,  не  вь  состояньи  оскорбить 
Твою  стыдливость  нравственный  писатель. 
Но  правиламь  я  должень  изменить, 
Которыхь  я  глубок1й   почитатель... 
Когда  предь  Аристотелемь  гр^шу, 
Вь  своей  вин'^  сознаться  я  сп'Ьшу. 

СХХ1. 

Не  разь  поэтамь  такь  ^р'Ьшить  случалось, 
И  воть  вообразить  прошу  я  вась, 
Что    полгода    почти    сь    т%хь     поръ     про- 
мчалось, 
Какь  Джул1и  сь  Жуаномь  вь  первый  разь 
Запретный  плодь  любви  вкусить  досталось 
Вь  1)оньск1й  чудный  вечерь.    Пронеслась, 
Какь  сонь,  весна;  настала  осень  злая... 
Мы  въ  ноябр'^;  не  помню  лишь  числа  я. 

СХХП. 

Отрадно  созерцать  блестящ!й  рой 
Дгшекихь  зв'Ьздь,  внимая  плеску  моря, 
Когда  оно,  сребримое  луной, 
Лениво  катить  волны,  п%сн%  вторя, 
Что  гондольерь  поеть  вь  тиши  ночной, 
Забывь  тяжелый  гнеть  тоски  и  горя. 
Не  мало  нав'Ьваеть  св'^тлыхь  думь 
И  сладкж  ропоть  волнь,  и  листьевь  шумь. 

* 
СХХШ. 

Отрадно,  возвращаясь  издалеча, 
Погладить  пса,  что  стережеть  нашь  дворь; 
Отрадно,  если  вь  мигь  желанной  встр'Ьчи 
Оть  радости  с'1яеть  милый  взорь; 
Пр1ятны  слуху  ласковыя  р^Ьчи, 
Жужжанье  пчель  и  птиць  веселый  хорь; 
Невольно  нась  приводить  вь  сладкий  тре- 

петь 
И  н-Ьжный  голось  д^вь,  и  д%тск1Й  лепеть. 
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СХХ1У. 

Какъ  ст^адркъ  винограда  алый  сокъ, 
Когда  сбираютъ  гроздья!  Наслажденье — 
Забиться  л'Ьтомъ  въ  мирный  уголокъ 
Отъ  города  вдали.  Отрадно  мщенье, 
Особенно  для  женщины.  М'^шокъ 
Съ  червонцами  приводить  въ  восхищенье 
Скупца.  Отецъ  рожденью  сына  радъ, 
Морякъ — добыч-Ь,  пл-Ьннику — солдатъ. 

СХХУ. 

Пр1ятно,  КОЛЬ  достанется  наследство 
Отъ  дяди  или  тетки,  что  давно 
Отъ  старости  глубокой  впали  въ  д'Ьтство, 
Дыша  на  ладанъ.  Т'Ьмъ  милЫл  оно, 
Ч'Ьмъ  больше  истощились  наши    средства, 
Ч^мъ  дольше  ждать  намъ  было  суждено 
Желанныхъ  благъ,  долговъ  над'Ьлавъ  кучи... 
Увы,  какъ  старики   порой  живучи! 

СХХУ1. 

Стяжать  отрадно  кровью  иль  перомъ 
В'Ьнокъ  лавровый;  сладко  помириться; 
Порой  пр1ятно  ссориться  съ  глупцомъ; 
Порой  виномъ  недурно  насладиться; 
Всегда  отрадно  выступить  бойцомъ 
За  жертву,  что  не  можетъ  защититься; 
Намъ  школа  дорога;  ей,  можетъ  быть. 
Забыты  мы,  ее  жъ  нельзя  забыть. 

СХХУП. 

Но  заменить  ничто  не  въ  состояньи 
Восторговъ,  что  даритъ  намъ  страсти  пылъ; 
Когда  Адамъ,  отв'Ьдавъ  плодъ  познан'ш, 
Изъ  св'Ьтлаго  Эдема  выгнанъ  былъ, 
Не  могъ  онъ  проклинать  своихъ  страдан1й: 
Узнавъ  любовь,  онъ  новый  рай  от1фылъ. 
Сравниться  съ  нею  можетъ   светлый  пла- 
мень, 
Что     Прометей     вселилъ     въ     бездушный 

камень. 

СХХУШ. 

Престранное  созданье  челов^къ! 
Онъ  гонится  за  т-^мъ,  что  только  ново; 
Открытьями  богатъ  нашъ  жалк1й  в'^къ. 
Но  лишь  одинъ  разсчетъ  всему  основой; 
Обманъ  дорогу  правды  пересЬкъ; 
Нажива — вотъ  магическое  слово. 
Которое  съ  любовью  шепчетъ  М1ръ, 
Какъ  встарь  воздвигнувъ  золоту  кумиръ. 


СХХ1Х. 

Открыт1й  ц^лый  рядъ  нашъ   в^къ  просла- 
вить; 
Ихъ  породили  генш  съ  нищетой; 
Одинь  носы  искусственные  ставить, 
А  гильотину  выдумаль  другой; 
Одинъ    съ    большимь    искусствомь    кости 

править, 
Другой  ломаеть  ихъ  —  контрасть  см-Ьшной! 
Бол-кзнь,  что  нась  гнеть,  см-Ьняя  новой, — 
Мы  прививаемъ  оспу  отъ  коровы. 

сххх. 

Картофель  въ  хпЬбъ  мы  стали  превращать; 

О  гальванизм'^  ц'Ьлые  трактаты 

Писали  мы,  но  все  жъ  должны  признать, 

Что  опытовь  ничтожны   результаты. 

Машинь  теперь  такая  благодать. 

Что  за  труды  б-Ьднякъ  лишился  платы. 

Мы  спасены  отъ  оспы,  говорять. 

Когда  жъ  ея  исчезнеть  старш1й  брать? 

СХХХ1. 

Америка  дала  ему  рожденье; 

Когда  же  онъ  воротится  домой? 

Тамь  сильно  возрастаетъ  населенье; 

Пора  бы  моромъ,  голодомъ,  войной 

И  прочими  дарами  просв-^щенья 

Его  ум-Ьрить  рость.  Вопрось  иной. 

Что  порождаеть  больше  злыхъ  посл'Ьдств1й — 

Заразы  ядъ  иль  гнеть  тяжелыхъ  б'Ьдств1й. 

СХХХП. 

Порой  изобретенья  намъ  вредятъ; 

Но  все-жь  ихъ  ц-^ль  гуманна  и  прекрасна; 

Полезень  былъ  бы  Дэви  аппарать 

Да    жаль,     онъ     слишкомь     сложень;     не 

напрасно 
Полярныхъ  странь  мы  изучали  хладь; 
Намъ  Тимбукту  далекре  подвластно; 
Все  это  людямь  пользы  принесло 
Не  меньше,  ч-Ьмъ  р-Ьзня  при  Ватерло. 


СХХХШ. 

Феномень  челов-^къ  и  жизнь  загадка; 
Мн'Ь    только    жгшь,    что    въ    наслажденьи 

гр-Ьхъ, 
Когда,  сознаюсь  въ    томь,    грешить    такъ 

сладко! 
Какъ  ни  живи—годинь    конець  для  всЬхъ: 
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Все    смерть    придетъ   съ    своей    улыбкой 

гадкой; 
Ее  ни  власть,  ни  деньги,   ни  усп%хъ 
Прогнать  не  могутъ.  Что-жъ    зат-Ьмъ?    Не 

знаю. 
Вы  также?  Такъ  прощайте.   Продолжаю. 

СХХХ1У. 

Мы — въ  ноябре,  когда  ужъ  неба  сводъ 
Утратилъ  блескъ  своей  лазури    н-Ьжиой, 
И  горы,  испытавъ   ненастья  гнетъ, 
Свой  син1й  плащъ  см'Ьнили  ризой  сн'^жной; 
Когда  бушуетъ  море  и  реветъ, 
Стараясь  поглотить  утесъ  прибрежный 
Клокочущими  волнами,  и  день 
Часамъ  къ  пяти  см^няетъ  ночи  т'Ьнь. 

СХХХУ. 

Царила  ночь  надъ  спящею  землею; 
Луну  скрывгши  тучи.  Вкругъ  огня, 
Внимая  вЪтра  жалобному  вою, 
Сид-Ьла,  гр-^ясь,  не  одна  семья. 
Камина    сладк'ш    св%тъ!    Какъ    схожъ    съ 

тобою 
Волшебный  блескъ  безоблачнаго  дня! 
Въ  вечерн1й  часъ  люблю  я  св-Ьтъ  камина. 
Веселый  см%хъ  и  п'^нистыя  вина... 

СХХХУ!. 

Насталъ  полночный  часъ.  Отрадный  сонъ, 
Какъ  надо  думать,  Джул1я  вкушала; 
Въ  глубок1й  мракъ  давно  былъ  погруженъ 
Ея  альковъ.  Она  вдругъ  услыхала 
Такой  ужасный  шумъ,  что  мертвыхъ  онъ 
Поднять    бы    могъ.     Служанка    въ    дверь 

стучала, 
Испуганно  крича:  .стряслась  б-Ьда!.. 
Сударыня,  вашъ  мужъ  идетъ  сю^1а! 

СХХХУИ. 

Скорее  отоприте,  ради  Бога! 
Полгорода  за  нимъ  стремится  всл'Ьдъ; 
Могу  сказать:  нежданная  тревога... 
Я  стерегла,  моей  вины  тутъ  н%тъ... 
На  л'Ьстниц'Ь  они;  еще  немного — 
И  будутъ  зд-Ьсь;  готовьтесь   дать  ответь; 
Онъ,  можетъ  быть,  еще  усп-Ьетъ  скрыться, 
Прыгнувъ  въ  окно;  да  надо   торопиться*... 

СХХХУШ. 

Д-^йствительно,  съ  толпой  друзей  и  слугъ, 
Въ  рукахъ  державшихъ  факелы  и  св-^чи. 
Ворвался  въ  домъ  разгневанный  супругъ; 
Чтобъ    зло    карать,  съ  женой   искалъ  онъ 

встр-Ьчи; 


Возможно-ль  допустить,  чтобъ   даромъ    съ' 

рукъ 
Жен-Ь  сходилъ  обманъ?  О  томъ  и  р-Ьчи 
Не  можетъ  быть.  Одну  не  наказать, 
Съ  нея  прим^ръ  друг1я  будутъ  брать. 

СХХХ1Х. 

Какимъ  путемъ  вселились  подозр^нья 
Въ  Альфонсо,  не  берусь  я  объяснить. 
Но  все-жъ  его  постыдно  поведенье, — 
Какъ  можно  въ  спальню  женину  входить, 
Безъ  всякаго  о  томъ  предупрежденья, 
Съ  толпой  вооруженной!  Грустно  быть 
Обманутымъ;  но  разв%  легче  горе, 
Когда  трубишь  о  собственномъ  позоре? 

СХЬ. 

Близъ  Джул1И,  что  плакала  навзрыдъ, 
Ея  служанка  в-Ьрная  стояла 
И  делала  такой  неловкий  видъ, 
Какъ  будто  бы  сейчасъ  съ  кровати  встала; 
Въ  лиц%  ея  читались  гн'Ьвъ  и  стыдъ 
Я,  право,  не  пойму,  зач-Ьмъ  желала 
Доказывать  собравшимся  она. 
Что  донна  почивала  не  одна... 

СХЫ. 

Могло-ль  казаться  страннымъ,  что  съ  слу- 
жанкой 
Она  спала,  бояся  быть  одной? 
(Когда  для  мужа  орг1я — приманка, 
Иной  жен'Ь  приходится  порой 
Такъ  поступать.  Конечно,  перебранка — 
Ночного  кутежа  исходъ  прямой; 
Но  мужъ,  щадя  жены  ревнивой  нервы. 
Ей  говоритъ:  ,я  ужинъ  бросилъ  первый!*) 

СХЫ1. 

Атаку  Донна  Джул1я    сама 

Вдругъ  повела.  ,Глазамъ  своимъ  не  в'Ьрю! 

Вы  в'^рно  пьяны  иль  сошли  съ  ума!.. 

За  что  досталась  я  такому  зв^рю?.. 

Мил'^е  смерть,  отрадн'^е  тюрьма, 

Ч-Ьмъ  съ  вами  жизнь.  Ктотамъ  стоитъ  за 

дверью? 
Я  подозр'^нья  вв'Ькъ  вамъ  не  прощу... 
Ищите  же!"  Онъ  молвилъ:  » Поищу!* 

СХЫП. 

И  вотъ  онъ  сталъ  пытливо  шарить  всюду; 

Искали  и  они  по  всЬмъ  угламъ; 

Все  перерыли:  платья  и  посуду. 

Искали  по  комодамъ  и  шкафамъ — 

И  что-жъ  нашли? — б-Ьлья  и  кружевъ  груду 

И  пропасть  т%хъ  вещей,  что  красятъ  дамъ: 
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Гребенокъ,  щетокъ,  склянокъ,  притиран1й, 
Но  все  усп'Ьхъ  ихъ  не  в'Ьнчалъ    старан1й. 

СХИУ. 

Иные  заглянули  подъ  постель, 
Но  тамъ  нашли  не  то,  чего  желали; 
Ломали  все,  чтобъ  вид'Ьть,  н'Ьтъ  ли  гд'Ь'ЛЬ 
Сл'Ьдовъ  блиэъ  дома,  ставни  отворяли; 
Но  все — увы! — не  достигалась  ц-Ьль. 
Ихъ  лица  выражать  смущенье  стали... 
Какъ  странны  иногда  д%ла  людей: 
Искали  подъ  постелью,  а  не  въ  ней! 


Ихъ  въ  это  время  Джул1я  язвила. 
.Ищите  же! — кричала  имъ  она. — 
Лишь    въ    гнусныхъ    оскорбленьяхъ    ваша 

сила; 
Должно  быть^  я  за  то  посрамлена, 
Что  ТЯМК1Й  крестъ  безропотно  носила; 
Но  чашу  мукъ  я  выпила  до  дна, — 
И  б'Ьдной  жертвы  скоро  стихнуть  стоны. 
Когда  у  насъ  есть  судьи  и  законы! 


ПОЛНОЕ   0ОВРАН1Е    СОЧИНЕН1Й   ВХЙРОНА. 


СХЬУЬ 

Быть  вашею  женою  за  позоръ, 

Считаю  я.  Вамъ  безразлично  это, — 

Вы    мужъ    лишь     по     названью.    Д'^лать 

вздоръ, — 
Скажите, — не  посты дно-ль  въ  ваши  л%та? 
Конечно,  дряхлость  старцу  не  укоръ, 
Но     можно-ль    стать     посм'^шищемъ    для 

св%та!... 
Какъ  см-Ьете,  тиранъ,  наглецъ,  злод'Ьй, 
Вы  сомн'Ьваться  въ  в'крности  моей! 

СХЬУИ. 

Глухого  старика,  гр-Ьховъ  не  зная, 
Я  избрала  себ%  духовникомъ; 
Его  терпеть  не  стала  бы  другая... 
Такъ  непорочна  я,    что  онъ  съ  трудомъ 
Въ  мое  замужство  в'Ьритъ.   Жизнь  такая 
Несносна  мн'Ь;  пойду  инымъ  путемъ, — 
Прошла  пора  терп'кнья  и   уступокъ.1. 
Возможно-ль  вамъ  простить    такой    посту- 

покъ? 

СХЬУПК 

Что-жъ,  кром%  зр-Ьлищъ,  баловъ  и  церквей, 
Ставъ  чуть  ли  не  затворницей  въ  Севилье, 
Я  видела?  Кто  изъ  моихъ  друзей 
Играетъ  роль  кортехо?  ВсЬ  усилья, 
Чтобы  смутить  покой  души  моей, 
Плодовъ  не  принесли.  За  что-жъ  насилье? 
Самъ  графъ  ОТельи,  храбрый  генералъ. 
Что  взялъ  Алжиръ,  моею  жертвой  сталъ. 

СХЫХ. 

Шесть  м'^сяцевъ  вздыхалъ  п^вецъ  Каццани 
У  ногъ    моихъ.    ,Изъ    всЬхъ    испанскихъ 

дамъ 
Лишь  непорочны  вы",  графъ  Корн1ани 
Такъ  говорилъ. — За  что   же  этотъ  срамъ? 
Графъ  Строгановъ  писалъ  мн%   рядъ    по- 

слан1й; 
Осталась  я  глуха  къ  его  мольбамъ. 
Ирландск*1й    пэръ,    что    былъ    отвергнутъ 

мною. 
Себя  убилъ...  (Онъ  умеръ  отъ  запою). 

СЬ. 

Двухъ  грандовъ  я  совсЬмъ  лишила  сна; 

Епископовъ  сводить  съ  ума  ум%ла... 

За  что  же  безупречная  жена 

Должна  страдать?  Я  утверждаю  см%ло, 

Что  вы — лунатикъ.  Я  удивлена, 

Что  кулаковъ  вы  не  пустили  въ  д-Ьло... 


Какъ  жалки  вы  съ  оруж1емъ  въ   рукахъ! 
Вы  см'Ьхъ  лишь  возбуждаете^  не  страхъ. 

СЫ. 

Внимая  наущеньямъ  прокурора, 

Въ  далек1й  путь  какъ  будто  снарядясь. 

Вы  скрылись,  говоря:  ^вернусь  не  скоро*... 

Онъ  отъ  стыда  поднять  не  можетъ  глазъ! 

Обоимъ  вамъ  не  смыть  съ  себя   позора. 

Но  прокуроръ  еще  подл'^е  васъ: 

Не  вашу  честь  онъ  охранялъ  ревниво, — 

Н%тъ,  ц'Ьль  его  была  одна  нажива. 

СЫ!. 

Когда  онъ  хочетъ  зд'^сь  составить  актъ. 
Пусть  пишетъ:  вотъ  чернила  и  бумага; 
Признать  ему   придется    грустный    фактъ, 
Что  безъ  причинъ  вся  эта  передряга... 
Коль  вами  не  совсЬмъ  утраченъ  тактъ, 
Пусть  удалится  сыщиковъ  ватага, 
Чтобъ  дать  од-Ьться  горничной  моей. 
Что  плачетъ  оттого,  что  стыдно  ей. 

СЫН. 

Ищите  и  въ  передней,  и  въ  уборной! 

Прошу,  переверните  все  вверхъ  дномъ! 

Тамъ — дверь  чулана;  зд'Ьсь — каминъ  про- 
сторный: 

Какъ  знать^  быть  можетъ    спрятался    онъ 

въ  немъ. 

Но  не  шуметь,  я  васъ  прошу  покорно, — 

Я  спать  хочу...  Все  спитъ  еще  кругомъ. 

Ум'Ьрьте  пылъ  до  отысканья  клада; 

Его  сама  я  буду  вид'Ьть  рада. 

СЫУ. 

За  что  такъ  поступаете  со  мной? 

Вашъ  образъ  д'Ьйств1й  просто  непонятенъ. 

О,    храбрый    витязь!    кто    жъ    любовникъ 

мой?... 
Надеюсь,  онъ  уменъ  и  родомъ  знатенъ? 
Какъ  звать  его?  Красивъ  ли  онъ  собой? 
Онъ  в-Ьрно  въ  цв'Ьт'Ь  л'Ьтъ,  высокъ  и  ста- 

тенъ? 
Коль  запятнать  мою  р-^шились  честь. 
На  то  у  васъ  причины  в%рно  есть. 

СЬУ. 

Я  думаю,  онъ  все  же  васъ  моложе; 
А  если  онъ  шестидесяти   л%тъ, — 
Вамъ,  рыцарю,  губить  его  за  что  же? 
И  ревновать  причины  даже  н'^тъ. 
(Воды,  воды  скорей!)  Какъ  горько.  Боже, 
Что  скрыть  нельзя  рыдан1й  грустный  сл%дъ! 
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О,  мать  моя!  могло  ль  теб%  присниться, 
Что  съ  извергомъ  я  буду  в-Ькъ  томиться!... 

СЬУ1. 

Къ  Антон'ш,  прислужниц-^  моей, 
Быть  можетъ  ваша  ревность   ужъ  готова 
Придраться?  Мы  в%дь  спали  вм-Ьст-Ь  съ  ней; 
Въ  томъ,  кажется,  н'Ьтъ  ничего  дурного. 
Я  васъ  прошу:  стучитесь  у  дверей, 
Когда  ворваться  вздумаете  снова, 
Чтобъ  время  дать,  прилич1я  любя, 
Намъ  что  нибудь  накинуть  на  себя! 

СЬУП. 

Я  кончила.  Душевная  тревога 
М^шаетъ  мн-Ь  всЬ  счеты  съ  вами  свесть; 
Но  ясно  вамъ,  какъ  сердце  можетъ  много 
Безропотно  страданж  перенесть... 
Предъ  сов-Ьстью  своей  отв-Ьтить  строго 
Придется  вамъ.  Ея  ужасна  месть... 
Мн-Ь  васъ  не  жаль, — томитесь  и  страдайте! 
{Антон1я,  платокъ  скор-Ьй    подайте!)** 

СЬУШ. 

Она  въ  подушки  бросилась;  сквозь  слезъ 
Ея  сверкали  очи.  Такъ  порою 
Дождь  падаетъ  при  блеск-Ь  вешнихъ  грозъ. 
Невольно  поражая  б'клизною, 
Изъ-подъ   ея  распущенныхъ  волосъ 
Сквозили  плечи.  Черною  косою 
Ихъ  оттенялся  блескъ  еще  сильней. 
Волненье  говорить  мешало  ей. 

СЫХ. 

Альфонсо  былъ  въ  смущен1И.  Сердито 
Антон1я  шагала,  гневный  взглядъ 
На  барина  съ  оп'^шенною  свитой 
Бросая.  Кто  же  былъ  скандалу  радъ? 
Лишь  прокуроръ,  съ  улыбкой  ядовитой. 
Не  унывалъ:  кто  правъ,  кто  виноватъ- 


Былъ  для   него    вопросъ    совс^мъ    неваж- 
ный,— 
Лишь  о  наживи  думалъ  плутъ  продажный. 

СЬХ. 

Онъ  зорко  за  Антон!ей  сл-Ьдилъ, 
Поднявши  носъ  и  щуря  глазъ  лукаво; 
Онъ  счастье  лишь  въ  процессахъ  находилъ, 
Не  дорожа  ничьею  доброй  славой; 
Ни  красоту,  ни  юность  не  ц-Ьнилъ, 
И  по  его  понятьямъ  были  правы 
Лишь  тЬ,  что  ублажить  съум^ли  судъ. 
Хотя  бъ  и  ложь,  и  подкупъ  были  тутъ. 


СЬХ1. 

Злосчастный  мужъ  стоялъ    совсЬмъ   скон- 

фуженъ 
И  былъ,  конечно,  жалокъ  и  см'Ьшонъ: 
Фактъ  преступленья  не  былъ  обнаруженъ; 
На  сторон'Ь  жены  стоялъ  законъ; 
Невинностью  ея  обеэоруженъ, 
Въ  своей  вин'Ь  раскаивался  онъ .. 
Растерянъ  и  въ  смущенш  глубокомъ^ 
Безмолвно  онъ  внималъ  ея  упрекамъ. 

СЬХИ. 

Онъ  началъ  извиняться  передъ  ней, 
Но  отъ  нея  напрасно  ждалъ  ответа, — 
Лишь  плакала  она.  Порой  мужей 
Такимъ  путемъ  сживаютъ  жены  съ  св'Ьта; 
Онъ  1ова  жену  сравнилъ  съ  своей: 
Не  хуже  той  язвить  ум*Ьла  эта. 
.Мн-Ь  будетъ  мстить  вся  женина  родня*, 
Подумалъ  онъ,  поступокъ  свой  кляня. 

СЬХШ. 

Пробормотать  онъ  словъ  усп-Ьлъ    немного; 
Антон1я  его  прервала  р%чь, 
Сказавъ:  „скорей  уйдите,  ради  Бога, 
А  то  синьор*  .въ  гробъ  придется  лечь!" 
Она  притомъ  на  всЬхъ  взглянула  строго. 
Альфонсо,  что  хот'Ьлъ  скандалъ  пресечь 
И  мало  пользы  ждалъ  отъ  разговора, — 
Ругнувъ  жену,  изъ  спальни  вышелъ  скоро. 

СЬХ1У. 

За  нимъ  ушелъ  и  сонмъ  его   гостей. 
Довольный  гЬмъ,  что  кончилъ  перебранку; 
Лишь  прокуроръ  толкался  у  дверей; 
Онъ  думалъ,  какъ  бы  д-кло  наизнанку 
Перевернуть  ехидностью  своей; 
Его  нахальство  взорвало  служанку, — 
Она  сутягу  вытолкала  вонъ, 
Въ  его  лиц*  обидевши   законъ. 

СЬХУ. 

О,  гр-Ьхъ  и    срамъ!    Лишь    всЬ    исчезли... 

Что  же? 
Какъ  тяжело  мн**  продолжать   романъ! 
Иль  сл'^пъ  весь  м!ръ  и  небо    сл'Ьпо  тоже. 
Что  можетъ  правды  видъ  приня1^ь  обманъ? 
Для  женщины  в'^дь  честь  всего  дороже. 
Я  продолжаю  нехотя,  Жуанъ, 
Лишь  только  двери  запереть   усп-кли, 
Почти    лишенный    чувствъ,    вскочилъ    съ 

постели. 
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СЬХУ1. 

Онъ  спрятанъ    быль;    но    это  —  тщетный 

трудъ 
Вамъ  объяснять,    какъ    онъ    отъ    взоровъ 

скрылся; 
Жуанъ  былъ  очень  молодъ,  гибокъ,  худъ 
И  въ  уголку  постели  пр1ютился; 
Задохнуться  легко  онъ  могъ  бы  тутъ; 
Но  еслибъ  онъ  и  умеръ,  я  бъ  стыдился 
Его  жал'Ьть:  такъ  слаще  кончить  путь, 
4%мъ  въ  бочк%,  словно  Кларенсъ,  утонуть. 

СЬХУИ. 

Жал-Ьть  его  не  сталъ  бы  я,  конечно, 

И  потому,  что  былъ  преступенъ  онъ. 

Прелюбод-^йство  осуждаютъ  в'Ьчно 

И  нравственность,  и  церковь,  и  законъ. 

Въ  года  любви  относятся  безпечно 

Къ  такимъ    гр-Ьхамъ,  —  в%дь    б^Ьсъ    тогда 

силенъ, — 
Но  въ  старости,  когда  разсчетовъ  время, 
Какъ  тяжело  гр%ховъ  прошедшихъ  бремя! 

СЬХУШ. 

Изъ  Библ!и  сравнен1е  я  дамъ, 
Что  можетъ  пояснить  его  мытарство: 
Когда  Давидъ  изнемогалъ,  врачамъ 
Пришло  на  умъ  престранное  л'^карство: 
Они  ему  послали,  какъ  бальзамъ^ 
Красавицу  и  ожилъ  онъ  для  царства; 
Но  иначе  пр1емъ  былъ  в'^рно  данъ: 
Хоть  царь  воскресъ,  чуть  не  погибъ  Жуанъ. 

СЬХ1Х. 

Альфонсо  возвратиться  долженъ  снова; 
Ему  гостей  не  долго  проводить; 
Б%да  опять  обрушиться  готова; 
Что  делать,  чтобъ  опасность  отвратить? 
Ужъ  близокъ  день,  а  можно  ль    безъ    по- 
крова 
Глубокой  тьмы  успешно  тайну  скрыть? 
Антон1я  въ  смущен1и  молчала, 
А  Джул1я  Жуана  обнимала. 

СЬХХ. 

Онъ  волосы  ей  гладилъ.  Ихъ  уста 
Сливались  въ  сладострастное  лобзанье; 
Въ  тотъ  сладк1й  мигъ  влюбленная  чета 
Забыла  и  опасность,  и  страданья. 
Но  время  уносилось,  какъ  мечта... 
Антон'1Я  пришла  въ  негодованье: 
,Намъ  не  до  шутокъ! — молвила  она. — 
Я,  сударь,  въ  шкапъ  васъ  запереть  должна. 


СЬХХ1. 

Б%да  еще  виситъ  надъ  головою, 

А  вамъ  на  умъ  идетъ  одна  любовь; 

До  см%ха  ли?  Какъ  справитесь  съ  грозою» 

Коль  баринъ  встр'^титъ  васъ,   вернувшись 

вновь? 
Все  это  пахнетъ  шуткою  плохою: 
Того  и  жди,  что  будетъ  литься  кровь, — 
Онъ  васъ  убьетъ,  я  м-Ьсто  потеряю, 
А  барыня  спасется  ли — не  знаю. 

СЬХХП. 

Сударыня,  я,  право,  вамъ  дивлюсь! 
(Прошу  идти  скор-Ьй!)  Соблазна  много 
Въ   мужчин'Ь    зр^лыхъ    л-Ьтъ,    но    что    за 

вкусъ 
Къ  смазливому  ребенку!  (Ради  Бога 
Проворнее  влезайте!)  Я  боюсь. 
Что  баринъ  насъ  накроетъ.  Вотъ   тревога! 
(До  утра  потерпите  какъ  нибудь, 
А  тамъ...  Да  вы  не  вздумайте  заснуть!)" 

СЬХХШ. 

Тутъ  Донъ  Альфонсо  прервалъ  назиданья 
Антон1и,  войдя  на  этотъ  разъ 
СовсЬмъ  одинъ.  Онъ  распустилъ  собранье 
И  ей  вел'Ьлъ,  немедля,  скрыться  съ  глазъ... 
Могли  ль  теперь  помочь  ея  старанья? 
Какъ  не  исполнить  данный  ей  приказъ? 
И  вотъ,  взглянувъ  на  барина  нахально. 
Она,  задувъ  св-Ьчу,  ушла  изъ   спальной. 

СЬХХ1У. 

Онъ  помолчалъ  немного  и  потомъ 
Пустился  въ  извиненья:  онъ  сознался. 
Что  предъ  женою  виноватъ  кругомъ 
И  что  совсЬмъ  онъ    въ   дуракахъ  остался^ 
Сказавъ,    что  клевета  виновна  въ  томъ; 
Но  до  причинъ  поступка  не  касался, 
И  р%чь  его,  пустой  и  жалк1й  вздоръ. 
Выла  лишь  фразъ  безсмысленныхъ  подборъ. 

СЬХХУ. 

Жена  молчитъ,    хотя  отв'Ьтить  ловко 
Она  могла  бъ  и  мужа  осадить. 
(У  женщинъ  есть  особая  сноровка, 
Чтобъ  изъ  воды  сухими  выходить. 
Надъ  мужемъ    верхъ    всегда    беретъ  плу- 
товка,— 
Ей  разв-Ь  трудно  въ  ходъ  и  ложь  пустить? 
За  связь  одну  жена  упреки  ль  слышитъ — 
Ихъ  мужу  три  она  сейчасъ  припишетъ). 
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СЬХХУ!. 

Действительно,  она  бъ  легко  могла 
Супруга  пристыдить  преступной  связью 
Съ  Инессою, — Б'Ьдь  эта  связь  была 
Известна    всЬмъ;    смешать    Альфонсо    съ 

грязью 
Ей,  можетъ  быть,  стыдливость  не  дала... 
(Но  впрочемъ  н^тъ, — пропустить  ли  оказью 
Жена  язвить  супруга!),  Можетъ-быть, 
Хотелось  ей    для  сына  мать  щадить. 

СЬХХУП. 

Еще  могла  другая  быть  причина: 
Изъ  ревности  Альфонсо  поднялъ  шумъ, 
Но  никого  онъ,  съ  хитростью  зм'Ьиной, 
Не  назвалъ;  можетъ  быть,  и  наобумъ 
Онъ  д'Ьйствовгшъ;  отъ  матери  до  сына 
Дойти  легко  (хитеръ  ревнивый  умъ!); 
А  потому,  чтобъ  имя  скрыть  счастливца. 
Она  безмолвно  слушала  ревнивца. 

СЬХХУШ. 

Намекъ  одинъ,   и  обнаруженъ  фактъ, 

Что  надо  скрыть;  въ  минуту  затрудненья 

Почти  всегда  спасаетъ  женщинъ  тактъ. 

(Для  рифмы  только  это  аыраженье 

Я  въ  ходъ  пускаю).  Съ  правдою  контрактъ 

Зач-^мъ  имъ  заключать?  Воображенье 

Имъ  зам'Ьняетъ  истину  собой; 

Къ  тому  жъ  он^Ь    такъ  мило  лгутъ  порой, 

СЬХХ1Х. 

Мы  в^римъ  имъ,    когда  стыдливой  краски 
На  ихъ  ланита^ъ  виденъ  легк!й  сл'Ьдъ. 
Къ  чему  борьба?  Слезой  заблещутъ  глазки, 
И  для  борьбы   у  насъ  ужъ  силы  н'Ьтъ. 
Сознаюсь  въ  томъ,  неотразимы  ласки, — 
Къ  чему  же  споръ?  У  дамъ  всегда  отв'Ьтъ 
На    все  готовь;    имъ    здравый  смысль    не 

нужень: 
Признай    ихъ  власть,    зат-^мъ...    садись  за 

ужинъ. 

сьххх. 

Прощенья  мужгь  просилъ.  Жена  нашла, 

Что  лучше  мирь,  и,  тайный  гн'квъ  скрывая, 

Окончить  брань  соглас1е  дала. 

Но  на  него  эпитимья  большая 

Супругою  наложена  была: 

Съ  нимь  сходенъ   быль    Адамь,  лишенный 

рая. 
Онъ  не  жал'Ьлъ  ни  просьбъ,    ни  н'кжныхъ 

словь — 
Вдругъ...  наступиль  на  пару  башмаковъ.  . 


СЬХХХ!. 

Что  жъ    въ   башмакахъ?    Какое   въ    нихь 

значенье? 
Онъ  в^рно  ничего  бы  не  сказаль. 
Да  въ  немъ  проснулись  страшныя  сомн'Ьнья: 
Мужск1е  башмаки  онъ  въ  нихь   призналь. 
(Я  чуть  дышу  отъ  страха  и  волненья!) 
Ихъ  въ  б'Ьшенств'Ь  Альфонсо  въ  руки  взяль 
И,  уб'Ьдившись  въ  в'Ьрности  догадки. 
За  шпагою  помчался  безь  оглядки. 

СЬХХХП, 

Къ  Жуану  въ  страх-к  бросилась   она, 
Шепнувт^  ему;   «скор-Ьй  спасаться  надо! 
Отъ  дома  дверь  едва  притворена. 
По  л^Ьстниц^  спустись.    Воть    ключь    отъ 

сада. 
Ты  проскользнуть  усп-Ьешь.  Ночь  темна; 
Прохожихъ  н'Ьтъ;  все  тихо  за  оградой; 
Ты  скроешься  во  тьм^Ь.  В-Ьги,  б^Ьги!,. 
Я  слышу  мужа  гн-^внаго  шаги!" 

СЬХХХШ. 

Сов'Ьтъ  недурень  быль,  все  в-^рно  это, 
Да  слишкомь  поздно  быль  онъ  принесень. 
(Такъ  опытность  дается  намь  въ  т^  л-Ьта, 
Когда  ужъ  насъ  не  т^Ьшить  счастья  сонь). 
Еще  прыжокъ — и  возл^  кабинета 
Жуань  спастись  бы  могъ.     Къ  несчастью, 

онъ 
Столкнулся  впопыхахъ  съ  Альфонсо  ярымь 
И  съ  ногъ  его  свалиль  однимь  ударомь. 

СЬХХХ1У. 

Потухла  принесенная  св^Ьча. 
Антон1я  и  Джул1я  въ  испуге 
По  комнат'к  заб'Ьгали,  крича; 
Но,  какъ  на  гр-Ьхъ,  не  появлялись   слуги. 
Отъ  б-Ьшенства,  какъ  дик!й  зв^Ьрь  рыча, 
Альфонсо  жаждаль  мщенья;  отъ  натуги 
И  отъ  борьбы  Жуанъ  разсвир'Ьп'Ьлъ, 
Выть  жертвою  онъ  вовсе  не  хотЬлъ. 

СЬХХХУ. 

Альфонсо  совершенно  растерялся; 
Упавъ,  онъ  шпагу  выронилъ  изъ  рукъ 
И  только  кулаками  защищался. 
Когда  бы  на  нее  наткнулся  вдругъ 
Жуанъ, — въ  живыхъ  не  долго  бы    остался 
Злосчастный  и  озлобленный  супругъ... 
О,  женщины!  какъ  часто  ваша  страстность 
Влюбленныи%  въ  васъ  сулитъ    одну  опас- 
ность!.. 
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СЬХХХУ!. 

Жуанъ,  чтобы  скор'ке  кончить  бой, 
Схватил ъ  врага  въ  жел'Ьзныя  объятья... 
У  Донъ  Альфонсо  изъ  носу  струей 
Кровь    брызнула   отъ  этого  пожатья; 
Ударомъ  довершилъ  онъ  подвигь  свой 
И  вырвался  на  волю,  бросивъ  платья, 
Какъ  н'Ькогда  1осифъ.  Сходство  съ  нимъ 
Лишь  дтииъ  выражается  однимъ. 

СЬХХХУП. 

Вотъ  слуги  осв-^тили  м%сто  схватки... 
Безъ  чувствъ  лежала  Джул!я,  бл'Ьдна, 
Какъ  смерть  сама;  Антон1я    въ    припадке; 
Альфонсо,  весь  избитый,   у  окна 
Стоялъ  дрожа.  Лохмотья  въ  безпорядк'Ь 
Везд-Ь  валялись;  кровь  была  видна... 
Т-Ьмъ  временемъ  Жуанъ,  калитку  сада 
Толкнувъ  проворно,  скрылся  за  оградой. 

СЬХХХУШ. 

Я  кончилъ  п'Ьснь.  Зач'Ьмъ  вамъ  объяснять, 
Въ  какомъ  ужасномъ  вид'к,  скрытый  тьмою, 
Что  ВСЯК1Й  гр-кхъ  готова  поощрять, 
Жуанъ  пришелъ  домой?  Отъ  васъ  не  скрою. 
Что  вся  Севилья  стала  толковать 
Объ  этомъ  происшеств1и.  Съ  женою 
Супругъ  р^шилъ  покончить  чрезъ  разводъ, 
И    вотъ    процессъ    пустилъ    Альфонсо   въ 

ходъ. 

СЬХХХ1Х. 

Имъ  занялась  вся  англ1йская  пресса; 
Во  всЬхъ  газетахъ  можете  прочесть 
Подробности  скабрезнаго  процесса; 
На  этотъ  счетъ  редакц1й  много  есть, 
Что,  безъ  сомн'Ьнья,  полны   интереса, 
Хоть  всЬхъ  ихъ  разнор^Ч1й  и  не  счесть; 
Однако  жъ  лучше  всЬхъ  отчетъ  Гернея, 
Что  -Ьздилъ    въ    судъ,    чтобъ    все   узнать 

в'крн'Ье. 

СХС. 

Инесса,  чтобы  Бож1*й  гн'Ьвъ  отвлечь 
Отъ  сына  за  скандалъ,  имъ  учиненный^ 
Дала  об'Ьтъ  (об-Ьтомъ  пренебречь 
Она  была  не  въ  силахъ!)  предъ  Мадонной — 
Во  вс^хъ  церквахъ  поставить  массы  св'кчъ. 
Зат'Ьм'ь,  чтобъ    шумъ,    процессомъ    возбу- 
жденный, 
Немного  стихъ  и  сыну  дать  вздохнуть. 
Отправила  его  въ  далек1й  путь. 


СХС1. 

Чтобы  Жуанъ  свои  исправилъ  нравы, 
Онъ  посланъ  былъ  въ  далек1е  края, 
Въ  надежд'^  той,  что  новыя  забавы, 
Его  душ%  невинной  миръ  даря, 
Убьютъ  въ  немъ  страсти  жгуч1я   отравы. 
А  Джул1я  въ  ст'Ьнахъ  монастыря 
Влачила  в'Ькъ  унылый.  Вотъ  лосланье, 
Что  выяснитъ  вполн'Ь  ея  страданья: 

СХСП. 

„Вы  "Ьдете;  такъ  надо,  можетъ  быть... 
Я  жертвой  остаюсь;  но  сердца  муку 
Я  не  хочу,  не  въ  силахъ  даже  скрыть; 
Свои  права  теряю  я  съ  разлукой; 
Возможно  ли  сильн'кй  меня  любить? 
Волненье  въ  дрожь  мою  приводитъ  руку. 
Но  не  ищите  слезъ  унылый  сл'кдъ: 
Мои  глаза  горятъ,  но  слезъ  въ  нихъ  н'ктъ. 

СХС111. 

Все  въ  жертву  принесла  я;    васъ  любила, 
Люблю  еще, — чиста  любовь  моя; 
Какъ  светлый  сонъ,  прошедшее  мн'Ь  мило; 
Мн-Ь  жертвъ  не   жаль;  пусть  св-ктъ    клей- 
мить меня: 
Свою  вину  давно  я  осудила 
И,  каясь,  не  оправдываюсь  я. 
Не  ждите  просьбъ;  зач-Ьмъ  теперь  упреки? 
Но  я  томлюсь,  и  льются  эти  строки. 

СХС1У. 

Вся  наша  жизнь  любви  посвящена; 
Она  жъ  для  васъ  минутная  забава 
Минутной  вспышки.  Ваша  жизнь  полна 
Заботъ,  тревогъ;  вы  гонитесь  за  славой. 
Вы  ищете  борьбы;  не  зная  сна. 
Порою  честолюб1я  отравы 
Вкушаете;  а  намъ  дана  лишь    страсть,  — 
Надъ  женщиной  ея  всесильна  власть. 

СХСУ. 

Еще  не  разъ  любви  взаимной  сладость 
И  н'Ьжность  ласкъ  придется  вамъ  вкусить, 
Со  мной  же  на  земл^  простилась  радость; 
Страдать  могу,  но  не  могу  забыть. 
Въ  слезахъ,  въ  тоск-Ь  моя    увянетъ    мла- 
дость. 
Прощайте  же!  Напрасно,  можетъ  быть. 
Но  васъ  прошу  любить  меня,  какъ  прежде; 
Пусть  давитъ  скорбь — все  М^Ьсто  есть  на- 

дежд-Ь. 
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СХСУ1. 

Я  не  им'Ьла,  не  им'кю  силъ 
Бороться  съ  сердцемъ.  Да,  борьба  напрас- 
на,— 
Могу  ль  умерить  я  душевный  пылъ? 
Дыханью  бурь  теченье   волнъ    подвластно; 
Моей  душ'к  одинъ  лишь  образъ  милъ, 
Къ  одной  мечгЬ  я  рвуся  думой  страстной. 
Такъ  пунктъ  одинъ,  все  къ  скверу  стремясь, 
Указываетъ  стр'Ьлкою  компасъ. 

СХСУП. 

Все  сказано,  а  кончить  жаль  посланье. 
Я  вся  горю;  дрожитъ  моя  рука; 
Разбита  грудь;  въ  душ'к  одно  страданье; 
Не  убиваетъ  горькая  тоска, 
Коль  пережить  минуту  разставанья 
Могла  я.  Смерть  глуха  къ  мольбамъ.  Пока 
Въ  груди  моей  все  сердце  будетъ  биться, 
Я  буду,  васъ  любя,  за  васъ  мояиться!'' 

СХСУШ. 

Короною  украшенный  листокъ, 
Съ   обр'Ьзомъ  золотымъ^  она  избрала 
Для  начертанья  этихъ  н'Ьжныхъ  строкъ; 
Печатая  письмо,  она  сдержала 
Горючихъ  слезъ  нахлынувш1й  потокъ. 
Красивая  печать  изображала 
На  сургуч-Ь  гел10тропъ  въ  цв%ту 
Съ  такимъ  девизомъ:  „ЕИе  уоиз  зик    раг- 

1ои1**. 

СХС1Х. 

Вотъ  первое  Жуана  приключенье, 
Читатели!  Теперь  покину  васъ. 
Когда  услышу  ваше  одобренье, 
Современемъ  продолжу  свой  разсказъ. 
(Увы1  толпы  непостоянно  мн'Ьнье, — 
Она  капризна;  ладить  съ  ней  подчасъ 
Не  легк1й  трудъ.)  Коль  вы  довольны  мною, 
Опять  вернусь  я  къ  своему  герою. 

СС. 

Я  написать  хочу  дв-Ьнадцать  книгъ; 
Моя  поэма  будетъ  эпопея. 
Не  мало  опишу  въ  стихахъ  моихъ 
Картинъ  и  сценъ;  предъ  властью  не  роб-Ья, 
И  королей  не  пощадитъ  мой  стихъ. 
Беря  во  всемъ  прим'Ьръ  съ  п'Ьвца  Энея, 
Геенну  воспою.  Свой  трудъ  назвавъ 
Эпическимъ,  какъ  видите,  я  правъ. 


СС1. 

Все  изложу  я  съ  соблюденьемъ  правилъ. 
Что  Аристотель  издалъ  какъ  законъ. 
Онъ  на  ноги  поэтовъ  часто  ставилъ. 
Но  и  глупцовъ  не  мало  создалъ  онъ. 
Иныхъ  поэтовъ  б^лый  стихъ    прославилъ, 
А  я  въ  куплеты  съ  риемами  влюбленъ. 
Не  въ  инструменте,  а  въ  артист-^  д%ло. 
Мой    планъ    готовъ, — за    трудъ    примуся 

см'Ьло. 

ССП. 

Есть  разница,  однако,  между  мной 

И  бардами  эпическихъ  творен1Й; 

Я  не  пойду  избитою  тропой 

И  въ  этомъ  я  достоинъ  предпочтенья. 

Но  не  одною  этою  чертой 

Над-Ьюсь  заслужить  я  одобренье: 

Разсказъ  ихъ  лживъ  съ  начала  до  конца; 

Не  лучше  ль  трудъ  правдиваго  п-^вца? 

ССШ. 

Что  я  правдивъ,  не  сомн-Ьвайтесь  въ  этомъ; 
Грешно  меня  въ  неправд'к  укорять; 
Не  в-Ьрите — къ  журналамъ  и  газетамъ 
Вы  обратитесь:  имъ  нельзя  солгать. 
Не  разъ  и  музыкантамъ,  и  поэтамъ 
Жуана  приходилось  воспевать, 
И  вся  Севилья  вид-^ла  со  мною, 
Какъ  онъ  погибъ,  похищенъ  сатаною. 

СС1У. 

Когда  бъ  разстался  съ  музой  я  своей 
И  къ  проз-Ь  обратился,  я  бъ   оставилъ 
Для  назиданья  рядъ   запов'кдей. 
Которыми  себя  бы  я  прославилъ, 
ВсЬхъ  изумилъ  бы  см-Ьпостью  идей. 
Благодаря  собранью  этихъ  правилъ, 
Поэтамъ  я  открылъ  бы  новый  путь, — 
СовсЬмъ  хоть  Аристотеля  забудь! 

ССУ. 

В-^рь    въ    Мильтона    и    Попа!    Безъ    вни- 

манья' 
Вордсворта,  Соути,  Кольриджа  оставь! 
Читать  ихъ  вирши — просто  наказанье; 
Господь  тебя  отъ  этого  избавь... 
Бороться  съ  Краббомъ — тщетное  старанье; 
Чти  Роджерса,  а  Кемпбеля  не  славь; 
Хоть  Мура  сладострастьемъ  дышитъ  муза,. 
Съ  ней  не  ищи  гр'кховнаго  союза. 
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ССУ1. 

Съ  поэтомъ  Сотби  сходства  не  ищи; 
Изъ  зависти  не  говори,  что  гадки 
Его  стихи;  смотри,  не  клевещи! 
(Есть  дамы,  что  на  это  очень  падки). 
Пиши,  какъ  я  велю,  и  не  взыщи, 
Коль  на  тебя  посыплются  нападки 
За  то,  что  не  согласенъ  ты  со  мной; 
Смирись  иль  гн-Ьвъ  ты  испытаешь  мой! 

СОУП. 

Не  думайте,  что  правиламъ  морали 
Я  чуждъ.  Покуда  не  зад'клъ  я  васъ, 
Не  поднимайте  шума.  Если  бъ  стали 
Поэму,  безпристраст1Я  держась, 
Разсматривать, — такой  упрекъ  едва  ли 
Я  бъ  заслужилъ.  Порой  игривъ    разсказъ, 
Но  все  же  я  моралью  строгой  связанъ 
И  будетъ  гр'Ьхъ  въ  конц'^  труда  наказанъ. 

ССУШ. 

Найдетъ  ли  кто,  меня  не  ставя  въ  грошъ. 

Впадая  непонятно  въ  заблужденье. 

Что  планъ  моей  поэмы  нехорошъ 

И  что  мое  безнравственно  творенье, — 

Духовному  скажу  я:  это — ложь; 

Но  если  одного  съ  нимъ  будетъ  мн'Ьнья 

Иль  храбрый  воинъ,  или  критикъ  злой, — 

Скажу,  что  взглядъ  ошибоченъ  такой. 

СС1Х. 

Нельзя  не  похвалить  мои  октавы, — 

Въ    нихъ    ц-клый    ворохъ    нравственныхъ 

идей; 
Учу  шутя,  мораль  см^шавъ  съ  забавой. 
(Кладутъ  въ  л-^карства  сахаръ  для  д-Ьтей). 
Гоняся  за  эпическою  славой, 
Журналу  .ВпШесЬ*  бабушки  моей 
Я  взятку  далъ,  чтобъ  заслужить  хваленья 
И  тЬхъ,  что  в-Ьрятъ  лишь  въ  чуж1я  МН'ЬНЬЯ. 

ССХ. 

Издателю  пришлось  мн-Ь  заплатить 
Не  мало.  Мн^Ь,  любезно   отв'Ьчая, 
Онъ  об^щалъ  стихи  мои  хвалить. 
Не  удивитъ  угодливость  такая... 
А  если  станетъ  онъ  меня  бранить. 
Потоки  меда  жолчью  заменяя, 
И   поднесетъ  мн^  грозный  приговоръ, — 
Скажу  ему,  что  онъ — презр-^нный  воръ. 


ССХ1. 

Благодаря  «священному  союзу", 
Что  заключилъ  я,  не  боюся  б'кдъ 
И  за  свою  не  опасаюсь  музу. 
Мн-Ь  до  другихъ  издан!й  д'кпа  н4тъ. 
Я  на  себя  не  принималъ  обузу — 
Протекц1ю  искать  другихъ  газетъ; 
Къ  тому  жъ  отъ  нихъ  напрасно  ждать  по- 
щады, 
Лишь  только  ихъ  не  разд'Ьляешь  взгляды. 

ССХП. 

Я  повторять  съ  Горац1емъ  готовъ: 
Ноп  едо  Ьос  (еггет  СаПёа  ]иуеп1а 
Соп8и1е  Р1апсо.  Приведенныхъ  словъ 
Вотъ  смыслъ:  когда  путь  жизненный,  какъ 

лента. 
Передо  мной  лежалъ  и  св'ктлыхъ  сновъ 
Я  вид'Ьлъ  рой;  когда  струилась  Брента 
Далеко  отъ  меня, — и  бодръ,  и  см4лъ. 
Век  отражать  удары  я  ум'Ьлъ. 

ССХШ. 

Теперь  простилась  молодость  со  мною; 
Мн'к  тридцать  л'Ьтъ,  а  я  и  скдъ,  и  хилъ. 
Прожилъ  еще  я  раннею  весною 
Все  л-Ьто  дней  моихъ.  Во  мн-Ь  остылъ 
Душевный  жаръ;  я  сознаю  съ  тоскою, 
Что  для  борьбы  ужъ  не  им^ю  силъ; 
Вс^  блага  расточивъ  съ  безумствомъ  мота. 
Теперь  дошелъ  я  съ  жизнью  до   разсчета. 

ССХ1У. 

Больное  сердце  вновь  не  оживетъ, — 

Оно  тоской  глубокою  объято; 

Безъ  св-Ьтлыхъ  грезъ  тяжеле  жизни  гнетъ, 

Надежда  улет'Ьла  безъ   возврата; 

Съ  цв'ктовъ  и  я  сбирал ъ,  какъ  пчелы,  медъ. 

Ужель  въ  цв'ктахъ  н-^тъ  больше   аромата? 

О,  н'Ьтъ,  все  св'Ьжъ  и  все  душистъ  цв'Ьтокъ, 

Но  для  другихъ  хранитъ  свой  сладк1й  сокъ. 

ССХУ. 

Я  только  сердцемъ  жилъ,  но  безъ  пощады 
Его  разбила  жизнь.  Прости  любовь! 
'За  муки  отъ  судьбы  не  жду  награды. 
Былые  сны  мн'к  не  волнуютъ  кровь. 
Источникомъ  проклят1й  и  отрады, 
О,  сердце!  для  меня  не  будешь  вновь. 
Мн'к  опытность  собою  зам'Ьнила 
Рой  св^тлыхъ  грезъ,  но  жизнь   мн-Ь  отра- 
вила. 
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ССХУ1. 

Прошла  моя  цветущая  весна: 

Ни  женщины,  ни  д-Ьвушки,  ни  вдовы 

Не  могутъ  моего  тревожить  сна; 

Не  для  меня  святой  любви  оковы... 

Я  не  могу,  какъ  прежде,  пить  вина 

И  долженъ  обратиться  нъ  жизни  новой... 

Чтобъ  какъ  нибудь  еще  грЪшить  я  могъ, 

Не  выбрать  ли  инЪ  скупость,  какъ  порокъ? 

ССХУП. 

До  дна  испилъ  я  чашу   наслажденья, 

И  что  жъ? — меня  не  манить  жизни  пиръ; 

Въ  душ'Ь  одни  тревоги  и  сомненья; 

Я  говорю,  какъ  Бзкона  кумиръ: 

.Неудержимо  времени  теченье'. 

Я  молодость  сгубилъ  и  сердца  мнръ, — 

Ихъ  воскресить  я  не  им'кю  власти! 

Мой  умъ  сгубили  риемы,  сердце^страсти. 


ССХУШ. 

Что  слава? — жалк1Й  эвукъ,  пустой  обманъ. 

Она  сходна  съ  высокою  горою; 

Гора  крута,  а  наверху  туманъ. 

Хоть  часто  смерть  она  несетъ  съ  собою. 

Не  мало  причиняя  жгучихъ  ранъ, — 

За  нею  люди  гонятся  толпою... 

Что  жъ  остается? — жалкШ  шумъ  газетъ. 

Негодный  бюстъ  или  плохой  портретъ. 

ССХ1Х. 

Когда  жъ  въ  обманъ  надежды  не  вводили? 
Хеопсъ,  гордяся  славою  своей, 
Чтобъ  царск1й  прахъ  стол-Ьтья    пощадили, 
Воэдвигнулъ  пирамиду-мавзолей. 
Когда  вошли  въ  гробницу,  даже  пыли 
Отъ  мум1и  не  сохранилось  въ  ней. 
Возможно  ль  намъ  укрыться  отъ  забвенья. 
Когда  и  самъ  Хеопсъ  сталъ  жертвой  тлЪнья? 
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ССХХ. 

Философа  я  все  твержу  слова: 
,Гд^  жизнь  цв^тетъ,  тамъ  для  нея  оковы 
Готовить  смерть.  Мы,  смертные,  трава, 
Что  въ  скно  превращаетъ  рокъ  суровый. 
Хотя  бъ  могла  явиться  юность  снова, 
Все  не  утратить  смерть  свои   права. 
Будь  благодаренъ,  что  не  прожилъ  хуже, 
Молись,  а  свой  карманъ  держи    потуже*. 

ССХХ1. 

Мил'Ьйш!й  покупщикъ  моихъ  стиховъ, 
Почтенный  мой  читатель,  на  прощанье 
Те6^>  я  руку  жму  безъ  лишнихъ  словъ! 
Коль  мы  поймемъ    другъ    друга  —  до  сви- 
данья; 


А  если  н^тъ,  поэму  я  готовь 
Не  дописать.  Достоинь  подражанья 
Такой  прим'Ьрь;  но,  къ  горю  твоему, 
Не  мног1е  посл'кдують  ему. 

ССХХП. 

»Лети,  мой  трудь!  Подь   св'Ьтлою  зв'Ьздою 
Ты  родился  и  принесешь  мн'к   честь; 
Не  скоро  св-^ть  разстанется  сь  тобою!" 
Коль    Вордсворть    сталь    понятень,    если 

есть 
Читатели  у  Соути, — сь  похвалою 
Свои  стихи  могу  я  перечесть... 
Стихи  вь  ковычкахъ — Соути:  это  знайте, — 
Сь  моими  ихь,  прошу  вась,  не  смешайте. 


ПЪОНЬ    ВТОРАЯ. 


I.    . 

О  вы,  всЬхь  странь  изв-кстныхь  педагоги! 
Учениковь  не  забывайте  с-Ьчь, 
Ихь  кожи  не  жал-Ья;  будьте  строги! 
В^Ьдь  боль  оть  зла  ихь  можеть  уберечь. 
О  томь,  какь  Донь  Жуань   сь  прямой  до- 
роги 
Оригинально  сбился,   вель  я  р-Ьчь; 
А  лучшая  изь  матерей  не  мало 
О  воспитаньи  сына  хлопотала. 

II. 

Будь  вь  школу,  вь    трет1й  иль    четвертый 

классь 
Онь  пом-Ьщень, — серьезныя  занятья 
Его  бы  удержали  оть  проказь. 
Такь  было  бы  на  сквер^Ь;  изьятье. 
Быть  можеть,  вь  этомь  случае  какь  разь 
Испан1я;  все  жь  не  могу  понять  я, 
Какь  юноша-шалунь  вь  шестнадцать  л'Ьть 
Могь  натворить  нежданно  столько  б-Ьдь! 

III. 

Но  головы  ломать  не  надо  много, 
Чтобь  стало  ясно  все:  Жуана  мать 
Умомь  стремилась  въ  даль,   а  педагога, 
Что  быль  при  немь,  не  гр-Ьхь  осломь  на- 
звать; 
Кь  тому  жь  красотка  встр-Ьтилась  дорогой 
(Безь  этого  скандалу  бь  не  бывать!); 
Помогь  и  старый  мужь,  сь  женой  пригожей 
Не  ладивш1й;  помогь  и  случай  тоже. 


IV. 

Что  жь  д-Ьлать!  М1рь  вкругь  оси  осуждень 
Вращаться.  Сь  нимь  и  мы  всегда  вь  дви- 

женьи; 
Среди  заботь  проходить  жизнь,  какь  сонь. 
Соображаясь  сь  силою  волненья. 
Мы  паруса  м'княемь;  чтимь  законь; 
Нась  мучить  врачь;  святыя  наставленья 
Даеть  намь  попь;  любовь,  вино,  борьба, 
Порой  усп'Ьхь — воть  смертнаго  судьба. 

V, 

Жуань  быль    послань    вь  Кадиксь.    (Доб- 

рымь  словомь 
Его  всегда  я  помянуть  готовь!) 
Вь  былые  дни  онь  центромь  быль  торго- 

вымь, 
Покам-^сть  Перу  не  порваль  оковь. 
Красавиць  ц'Ьлый  рой  живеть  подь  кровомь 
Его  жилищь.  Не  нахожу  я  словь, 
Чтобь  о  походк^Ь  дамь  вамь  дать  понятья — 
Подобье  ей  не  вь  силахь  и  прибрать  я. 

VI. 

АрабскШ  конь,  воздушная  газель, 
Л-^сной  олень...  Какое  изобилье 
Сравнен1й!  Все  жь  не  попадаю  вь  Ц'кль. 
Упомяну  ль  о  юбк'Ь  и  мантилье? 
Остановиться  туть  не  лучше  мн-к  ль. 
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Не  то  всю  п'Ьснь,  безъ  всякаго  усилья, 
Имъ  посвящу.  О  муза,  перестань, 
Волнуясь,  имъ  платить  хвален1й  дань! 

VII. 

Могу  ль  не  говорить  я  о  вуали. 
Что  донна  б'Ьлосн'Ьжною  рукой 
Отбрасываетъ,  взоръ  остр4е  стали 
Вонзая  въ  васъ.  Увид^въ  взглядъ  такой. 
Вы  разв-^,  истомяся.  не  страдали? 
Забыть  нельзя  край  страсти  огневой, 
Гд-Ь    изъ-подъ    дымокъ,    схожихъ   съ    фац- 

ц!оли, 
Глаза  красавицъ  жгутъ  сердца  до  боли. 

VIII. 

Но    вновь   къ    разсказу!    Въ    Кадиксъ  по- 

сланъ  былъ 
Жуанъ,  но  мать  ему  вел-кла  строго 
Не  оставаться  въ  немъ.  Кто  не  гр^Ьшиль 
На  суш-Ь,  гд-Ь  соблазновъ  всякихъ  много? 
Над'кялась  она,  что  сердца  пылъ 
Остудитъ  въ  немъ  далекая  дорога. 
На  корабл'Ь,  отъ  шашней  удаленъ, 
Могъ  плавать,  какъ  въ  ковчеге  Ноя,  онъ. 

IX. 

Напутств1е  прослушалъ  мой  пов'Ьса 

И,  денегъ  взявъ,  укладываться  сталъ. 

Грустила,  разставаясь  съ  нимъ,Инесса 

(Онъ  на  четыре  года  укзжалъ). 

Безъ  слезъ  разлуки   н'Ьтъ;    но  фактъ,   что 

б'Ьса 
Сынокъ  отгонитъ — донну  ут-Ьшалъ. 
Съ  инструкц1ей  (что,  впрочемъ,  не  прочелъ 

онъ) 
Жуанъ  сЬлъ  на  корабль,  унынья  полонъ. 

X. 

Инесса  между  т^мъ,  съ  сынкомъ  простясь, 

Устроила  воскресныя  собранья, 

Чтобъ  отучать  мальчишекъ  отъ  проказъ; 

Имъ  стропя  давая  назиданья. 

Она  пребольно  с^кла  ихъ  не  разъ. 

Такъ  удалось  Жуана  воспитанье, 

Что  покол-Ьнье  новое  отъ  зла 

Спасти — ей  мысль  блестящая  пришла. 

XI. 

Корабль  понесся  въ  даль.  Вокругъ  бурливо 
Клубились  волны;  сильный  в'Ьтеръ  дулъ; 
На  св'ЬтЬ  Н'^тъ  ужасн-^е  залива; 
Его  ревущихъ  волнъ  знакомъ  мн-Ь  гулъ. 
Чрезъ  бортъ  обдать   васъ    п'Ьной    имъ    не 

диво. 


Жуанъ  съ  тоской  на  родину  взглянулъ. 

Ему  прощаться  съ  нею  было  ново. 

Но  милый  край  увидитъ  ли  онъ  снова? 

XII. 

Невольная  тоска  сжимаетъ  грудь. 
Когда  родимый  край  скрываетъ  лоно 
Безбрежныхъ  водъ.  Въ  дни  юности  взгля- 
нуть 
На  этотъ  грустный  видъ  нельзя  безъ  стона... 
Когда  я  у4зжалъ  въ'далек1й  путь, 
Мн^Ь  помнится,  что  берегъ  Альб!она 
Пятномъ  казался  б-^лымъ.  Прочихъ  странъ 
Цв'Ьтъ  съ  моря  синеватый,  какъ  туманъ. 

XIII. 

Жуана  грудь  отъ  мукъ   рвалась  на  части; 
Скрип'клъ  корабль,  что  волны  въ  даль  несли; 
Свир'Ьпо  в'ктеръ  дулъ,  трещали  снасти; 
Какъ  точка,  Кадиксъ  виденъ  былъ  вдали. 
Морской  бол'Ьзни  хуже  н'Ьтъ  напасти; 
Чтобъ  съ  нею  вы  знакомства  не  свели. 
Рекомендую  бифштексъ,  какъ   л'Ькарство: 
Онъ  васъ  спасетъ  отъ  этого  мытарства. 

XIV. 

Испанок! й  берегъ  канул ъ  въ  бездну    водъ 
И  въ  сердц'Ь  Донъ  Жуана,  мукой  сжатомъ, 
Заныла  скорбь.  Тяжелъ  разлуки  гнетъ! 
Присуще  это  чувство  и  солдатамъ. 
Что  въ  дальн1й  снаряжаются  походъ; 
Какъ  сердце  чутко  къ  горестнымъ  утратамъ! 
Съ  м'Ьстами  нелюбимыми  подчасъ 
Разлука  опечаливаетъ  насъ. 

XV. 

А  Донъ  Жуанъ  и  съ  матерью,  и  съ  милой 
Разстался  (не  съ  законною  женой)! 
Поэтому  понятно,  что  уныло 
Прощался  онъ  съ  родимою  страной. 
Когда  и  т'Ь,  что  даже  намъ  постылы, 
Насъ  заставляютъ  слезы  лить   порой, 
О  милыхъ  какъ  не  плакать!  (Мы  готовы 
Тужить  о  нихъ,  пока  н-Ьтъ  скорби  новой). 

XVI. 

У  вавилонскихъ  р-Ькъ,  тоской  томимъ, 
Рыдалъ  еврей,  скорбя  о  дняхъ  счастливыхъ; 
Такъ  плакалъ  и  Жуанъ.  Я  бъ  плакалъ  съ 

нимъ, 
Да  муза-то  моя  не  изъ  слезливыхъ! 
Все  жъ  для  забавы  людямъ  молодымъ 
Не  дурно  путешествовать.  Снабдивъ  ихъ 
Инструкц1ей  такой,  въ  ихъ  чемоданъ, 
Над-Ьюсь,  попадетъ  и  мой  романъ. 
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XVII. 

Взволнованный  Жуанъ  стоялъ,  сливая 
Соль  жгучихъ  слезъ   страданья    съ  солью 

водъ... 
.Прелестное  къ  прелестному! •  Питая 
Къ  цитатамъ  страсть,  пубтилъ  я  эту  въ  ходъ. 
Такъ  королева  говорить,  рыдая, 
Когда  на  гробъ  Офел1и  кладетъ 
Цв'Ьты.  Жуанъ,  убитый  горькой  долей, 
Поклялся,  что  гр-^шить  не  будетъ  бол'Ь. 

XVIII. 
» Прости,    мой  край   родной!  Быть  можетъ, 

МН'Ь 

Тебя  не  вид'ктъ  вновь    и  безнадежно 
Скитальцемъ  я  въ  далекой  стороне 
Умру,  стремясь  къ  теб-Ь  душой   мятежной. 
Гвадалквивиръ!  прив'Ьтъ  твоей  волн%!.. 
Прости,  о  мать,  и  ты,  мой  ангелъ  н'Ьжный! 
(Тутъ  Джул1и  посланье,  полнъ  тоски, 
Онъ  перечелъ,  не  пропустивъ  строки). 

.    XIX. 

Тебя  ль  забыть?  твой  рабъ  я  до  могилы! 
Скорее  испарится  океанъ, 
Скор'Ьй  земля,  подъ  гнетомъ  вражьей  силы, 
Преобразится  въ  воду  иль  туманъ, 
4%мъ  изгоню  изъ  сердца  образъ  милый! 
Неизл'Ьчима  боль  сердечныхъ  ранъ!" 
(Тутъ  качка  началася  и  съ  испугомъ 
Онъ  счеты  сталъ  сводить  съ  морскимъ  не- 

дугомъ). 

XX. 

„О  Джул1я!  (припадокъ  сталъ  сильн'Ьй) 
Къ  теб'Ь  взываю  каждую  минуту! 
(Баггиста,  Педро,  эй,  вина  скор'Ьй! 
Немедленно  свести  меня  въ  каюту!) 
О  Джул1я!  ты  страсть  души  моей! 
(Гд-Ь  жъ  Педро?  Ну,  достанется  же  плуту!) 
Услышь  меня!"  (Припадокъ  тошноты 
Тутъ  разомъ  всЬ  смутилъ    его  мечты). 

XXI. 

Тотъ  сердца  гнетъ  (скор-Ье  гнетъ  желудка). 
Которому  не  можетъ  врачъ  помочь, 
Онъ  ощущалъ.  Утрата,  злая  шутка, 
Изм-Ьна,  что  порой  черна  какъ  ночь. 
Его  раждаютъ.  Силою   разсудка 
Не  отогнать  такую  тяжесть  прочь! 
Жуанъ  сильн'Ье  выразилъ  бы  горе. 
Не  будь  такимъ  ужаснымъ  рвотнымъ  море. 

XXII. 

Любовь,  съ  капризами  дружна; 

Легко  мирясь  съ  недугомъ    благороднымъ, 

Боится   жабъ  и  насморковъ  она, 


Къ  нимъ  относясь    съ  презр'Ьн)еиъ  холод- 

нымъ. 
Любовь  сл'кпа,  а  все  же  ей  вредна 
Простуда  глазъ;  въ  порыв-к  сумасбродномъ 
Она  укажетъ  тоже  вамъ  порогъ, 
Когда,  чихнувъ,  прервете  н-Ьжный  вздохъ. 

XXIII. 

Но  зл'Ьйш1е  враги  ея — не  скрою — 
Желудка  боль  и  рвота.  Хмуря  бровь, 
Она  отъ  нихъ  стремится  вдаль,  стр-клою. 
При  случа'Ь  она  прольетъ  и  кровь. 
Припарка  же  ей  смерть  несетъ  съ   собою! 
Какъ  видите,  сильна-жъ  была  любовь 
Жуана,  если,  корчась  отъ  недуга. 
Все  помнилъ  онъ  оставленнаго  друга. 

XXIV. 

Понесся  Донъ-Жуанъ  на  корабл-Ь, 
Носив шемъ  имя  8ап{а  Тг1П1(а(1а, 
Въ  Ливорно.  (Этотъ  портъ  всегда  въ  числ-Ь 
Т-Ьхъ  м^Ьстъ,  что  посетить    туристу  надо). 
Тамъ,  поселившись  на  чужой   земл-к, 
Давно  ужъ  жилъ  испанск1й  домъ  Монкадо. 
Къ  нему  Жуанъ,  съ  нимъ  связанный  род- 

ствомъ, 
Отправленъ  былъ  съ  прив-Ьтомъ  и  письмомъ. 

XXV. 

При  Донъ  Жуан-Ь  были  три  лакея 

И  гувернеръ  Педрилло,  что  хоть  зналъ 

Не  мало  языковъ,  теперь  слабая 

Отъ  тошноты,  безъ  языка  лежалъ. 

Онъ  къ  суш^Ь  рвался    мысленно,  бл^дч^я 

И  проклиная  каждый  новый   валъ; 

Вода  при  этомъ,  къ  ужасу  Педрилло, 

Къ  нему  попавъ,  постель  его  смочила. 

XXVI. 

Его  недаромъ  мучила  тоска: 
Еще  подулъ  сильн-Ье  в-Ьтеръ  къ  ночи! 
(Не  устрашаетъ  буря  моряка. 
Тому  жъ,  кто  свыкся  съ  сушею,  н-^тъ  мочи 
Волненья  скрыть,  когда  она  близка). 
Сгущалась  тьма;  отъ  молн1Й  сл'Ьпли  очи; 
Матросамъ  паруса  убрать  пришлось, 
Чтобъ  шквалъ,    въ  порыв'Ь    яромъ,    мачтъ 

не  снесъ. 

XXVII. 

Въ  часъ  ночи  шквалъ  нагрянулъ  рьянъ  и 

гн^венъ; 

Корабль  онъ  съ  трескомъна  бокъ  повалил ъ; 

Ударясь  въ  бортъ,  разрушил ъ  ахтеръ-ште- 

венъ, 

И  съ  нимъ  старнъ-постъ,    все   расшатавъ 

разбилъ; 
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Видъ  корабля  и  такъ  ужъ  былъ  плачевенъ, 
А  тутъ  и  руль  валами  сорванъ  былъ; 
Къ  тому    жъ    вода    вливалась  въ    трюмъ. 

Насосы 
Съ  отчаяньемъ  пустили  въходъ  матросы. 

XXVIII. 

Одни  качали  воду;  суетясь, 

За  бортъ  друпе  лишнШ  грузъ  бросали; 

Вотъ,  наконецъ,  пробоина  нашлась, 

Но  отъ  крушенья  имъ  спастись  едва  ли! 

Вода,  какъ  прежде,   съ  ревомъ   въ  трюмъ 

лилась... 
Въ  пробоину  совать  товары  стали, 
Ковры,  рубашки,  куртки,  чтобъ  пресечь 
Потопъ, — увы1  не  унималась  течь, 

XXIX. 

А  все  они  трудились  бы  напрасно 
И  все  жъ  б-Ьда  надъ  ними  бы  стряслась, 
Когда  бъ  насосы,  д-Ьйствуя  прекрасно. 
Не  выручали  ихъ.  Они  не  разъ 
Спасали  моряковъ  въ  моментъ  опасный. 
Насосы,  что  выбрасываютъ  въ  часъ 
Тоннъ  пятьдесятъ  воды — оплотъ  безц-^нный, 
Ихъ  производитъ  мистеръ  Мэннъ  почтенный. 

XXX. 

Къ  разсв-^ту  буря  стала  утихать. 
Хоть  три  еще  работали  насоса, — 
Явилася  надежда  течь  прервать; 
Но  предаваться  радости  пришлося 
Не  долго.  Буря,  зарев'Ьвъ  опять, 
Порвала  ц-Ьпи  пушекъ;  началося 
Волненье   и,   злов-Ьщихъ  полонъ  силъ. 
Корабль  на  бимсы  в-Ьтеръ  повалилъ. 

XXXI. 

Корабль,  разбитый  бурей,  безъ  движенья 
Лежалъ.  Лилась  на  палубу  вода 
Изъ  трюма.  Видъ  унылый  разрушенья 
Нельзя  забыть.  Тяжелая  б4да. 
Пожары,  битвы,  бури  и  крушенья 
Намъ  до  могилы  памятны  всегда. 
Не  любятъ  ли  пловцы  и  водолазы, 
Спасясь  отъ  бурь,  вести  о  нихъ  разсказы? 

XXXII. 

Срубили  и  форъ-стеньги,  и  бизань, 
Чтобъ  облегчить  корабль,  но  онъ,  уныло 
Накренясь  и  недвиженъ,   какъ  чурбанъ, 
Лежалъ  средь  волнъ.  Ему  б'Ьда  грозила; 
И  вотъ  срубить    бушпритъ    приказъ  былъ 

данъ, 
А  также  и  фокъ-мачту.  Съ  страшной  силой 
Тогда  корабль,  что  облегченъ  былъ  т^мъ, 
Воспрянулъ  вдругъ,  а  ужъ  тонул ъ  совс-Ьмъ! 


XXXIII. 

Легко  понять,  что  въ  этотъ  часъ  опасный 
Сердца  пловцовъ  щемили  сграхъ  и  боль; 
Мириться  съ  перспективою  ужасной — 
Быть  поглощеннымъ  волнами — легко  ль! 
Иные  моряки,  когда  напрасны 
Надежды  на  спасенье,  алкоголь 
И  ромъ  тянуть  готовы,  льнутъ  и  къ  грогу, 
Чтобъ  см-Ьло  встр'Ьтить  дальнюю  дорогу. 

XXXIV. 

Всего  в'Ьрн'Ьй  релипя  и  ромъ 

Дарятъ  душ-Ь  покой.  Тутъ,  съ  смертью  въ 

спор'Ь, 
Ктоспиртътянулъ,  кто  расп-квалъ  псаломъ. 
Кто  грабилъ.  Басомъ   въ  этомъ    грозномъ 

хор-к 
Былъ  океанъ,  а  в-Ьтеръ  дискантомъ. 
Страхъ  выл-Ьчилъ  больныхъ.  Рев-кло  море 
И  вторило,  вздымаясь  къ  небесамъ, 
Проклятьямъ,  воплямъ,  стонамъ  имольбамъ. 

XXXV. 

Безъ  мятежа  не  обошлось  бы  д'Ьло, 
Когда  бы,  съ  пистолетами  въ  рукахъ, 
Жуанъ  не  спасъ  вина.  Оторопела 
Толпа,  а  лучше  ль  умирать  въ  волнахъ, 
Ч^мъ  отъ  огня?  Толпа  хоть  и  шум^Ьла, 
Но  удержалъ  ее  невольный  страхъ; 
Предъ  т^мъ,  чтобъ  утонуть  въ  пучин-Ь  моря. 
Ей  утонуть  въ  вин^  хот^Ьлось  съ  горя. 

XXXVI. 

Народъ  рев-Ьлъ:  «Дай  грогу!  Черезъ  часъ 
Мы  все  равно  погибнемъ  отъ  крушенья!*' 
— «Пускай, — сказалъ  Жуанъ, — меня  и  васъ 
Ждетъ  скоро  смерть  и  не  найти  спасенья. 
Людьми  умремъ,  не  какъ  скоты!*  Отказъ 
Его  былъ  строгъ   и    смолкли    всЬ  въ  сму- 

щеньи; 
Ум-Ьрилъ  онъ  и  гувернера  прыть, 
Дерзнувшаго  стаканъ  вина  просить. 

XXXVII. 

Глубоко  старикашка  былъ  взволнована, 
•  Молился,  плакалъ,  каялся  въ  гр-Ьхахъ, 
Божился,  что  исправиться  готовъ  онъ; 
Что  если  только  минетъ  этотъ  страхъ, 
Отъ  Саламанки,  къ  ней  душой  прикованъ. 
Всю  жизнь  не  отойдетъ  онъ  ни  на  шагъ 
И  въ  роли  Санхо-Пансо  съ  Донъ  Жуаномъ 
Не  будетъ  ездить  вновь  по  разнымъ  стра- 

намъ. 
XXXVIII. 
Надежды  лучъ  ихъ  снова  озарилъ; 
Къ  разсв-^ту  в-^теръ  стихъ;  хоть  прибывала 
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|1о  прежнему  вода,  корабль  все  плылъ, 
Лишенъ  снастей;  вотъ  солнце  зас1яло... 
Опять  за  д'Ьло,  полны  новыхъ  силъ, 
Вс%  принялись,  но  течь  одол'квала; 
Кто  былъ  сильн-Ьй,  тотъ  въ  ходъ  пускалъ 

насосъ, 
А  слабымъ  паруса  сшивать  пришлось. 

XXXIX. 

Подъ  киль  поддали  парусь  и  казалось, 
Что  съ  этимъ  течь  какъ  будто  унялась; 
Надежды  все  же  мало  оставалось; 
Но  хорошо  прожить  и  ЛИШН1Й  часъ: 
Когда  же  слишкомъ  поздно  смерть  являлась? 
Хоть  умирать  приходится  лишь  разъ, 
СовсЬмъ  не  обязательно,  пов'Ьрьте, 
Попавъ    въ  заливъ   Л1онск1й,    рваться    къ 

смерти. 

ХЬ. 

Туда-то  ихъ  корабль  и  загнанъ  былъ 
По  вол-к  волнъ.  Онъ  несся  на  простор-Ь 
Безъ  мачты,  безъ  руля  и  безъ  в-Ьтрилг, 
А  не  до  чинки  было:  какъ  на  горе, 
Безъ  перерывовъ  гн'^вно  в'Ьтеръ  вылъ 
И,  гибель  имъ  суля,  рев-кло  море; 
ВсЬхъ    приводилъ    корабль    разбитый    въ 

дрожь: 
Онъ^  правда,  плылъ,  но  съ  уткой  не  былъ 

схожъ. 

ХЫ. 

Немного  в-Ьтеръ  стихъ,  но  такъ  ихъ  судно 
Разбито  было  бурей,  что  на  немъ 
Держаться  дольше  было  безразсудно; 
Къ  тому  жъ  судьба  съ  другимъ  опаснымъ 

зломъ 
Имъ  стала  угрожать  борьбою  трудной: 
Запасъ  воды  все  таялъ  съ  каждымъ  днемъ, 
О  берег-к  жъ  и  не  было  помину; 
Лишь  ночь  плыла  и  в'Ьтеръ  злилъ  пучину, 

ХЫ1. 

Вода  врывалась  въ  трюмъ  со  всЬхъ  сторонъ 
А  все  пловцы  боролися  съ  судьбою; 
Но  вотъ  разбитыхъ  помпъ  раздался  звонъ  .. 
Безпомощно  корабль  поникъ  кормою. 
По  милости  лишь  волнъ  держался  онъ; 
А  милость  ихъ  им^Ьеть  сходство  съ  тою, 
Что  проявлять  привыкъ  изъ  в'Ька  въ  в'Ькъ 
Въ  борьб'Ь  междоусобной  челрв'Ькъ. 

ХЫП. 

Въ  то  время  къ  капитану  плотникъ  старый 
Приблизился  и  объявилъ,  въ  слезахъ. 
Что  не  спастись  отъ  этого  удара. 
Старикъ,  что  часто  плавалъ  на  судахъ 


И  вель  не  разъ  борьбу  съ  стих!ей  ярой — 
Тутъ  слезы  лилъ,  но  ихъ  плодилъ  не  страхъ: 
Б^днякъ  им^лъ  семью.  Какая  мука 
Для  гибнущаго  съ  милыми  разлука! 

ХЫУ. 

Корабль  склонилъ  корму  и  сталъ  тонуть. 
См'Ьшалось  все;  зд'Ьсь  слышались  моленья, 
Об-Ьты  тамъ.  (Когда  ужъ  конченъ  путь. 
Какая  польза  въ  нихъ)?  Ища  спасенья, 
Иные  стали  ялъ  къ  вод'Ь  тянуть. 
Тутъ  кто-то  у  Педрилло  отпущенья 
Гр"Ьховъ    просилъ, — но,     и    въ    смущеньи 

строгъ. 
Его  отправилъ  къ  чорту  педагогъ. 

ХЬУ. 

Кто  къ  койк'Ь  льнулъ;  кто,  скрежеща    зу- 
бами, 
Рвалъ  волосы  и  день  рожденья  клялъ; 
Кто  въ  даль  гляд-Ьлъ  безумными  очами; 
Иной  нарядъ  богатый  над'квалъ; 
Т'Ь,  что  бодр'Ье  были,  надъ  ладьями 
Трудились.  Если  не  нагрянетъ  шквалъ. 
Бороться  съ  моремъ  можетъ  долго    лодка. 
Средь  разъяренныхъ  волнъ  несяся  ходко. 

ХЬУ1. 

Грозила  морякамъ  еще  б'Ьда: 
Въ  то  время,  какъ    они  боролись    съ    мо- 
ремъ. 
Припасы  ихъ  попортила  вода. 
Сравнится    ль    что  нибудь    съ    подобнымъ 

горемъ! 
В-Ьдь  голодъ  насъ  пугаетъ  и  тогда, 
Когда  мы  безнадежно  съ  смертью  споримъ; 
Дв-Ь  бочки  сухарей  и  масла — вотъ 
Все  то,  что  имъ  пришлося  бросить  въ  ботъ. 

ХЬУП. 

Попытка  въ  трюмъ  сойти  имъ  удалася: 
Они  достали  хл^ба,  что  подмокъ, 
Съ  водою  пр'Ьсной  бочку  для  баркаса. 
Свинины  также  небольшой  кусокъ. 
(Такого  не  могло  бъ  хватить  запаса 
На  завтракъ  даже  имъ!)  Среди  тревогъ 
Про  ромъ  они,  однако,  не  забыли: 
Его  боченокъ  ц'клый  прикатили. 

ХЬУШ. 

Дв%  шлюпки  раньше  шквалъ  еще  разбилъ. 
На  нихъ  нагрянувъ  съ  силой  небывалой; 
Баркасъ  же  не  вполн'Ь  надеженъ  былъ: 
Ему  весло,  что  юнга,  ловк!й  малый. 
Удачно  сбросилъ,  мачтою  служилъ; 
Роль  паруса  играло  од^Ьяло; 
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Къ  тому  жъ  въ  баркасъ  и  ялъ  могла   по- 
пасть 
Команды  небольшая  только  часть. 

ХЫХ. 

Спустилась  ночь  надъ  гн'Ьвною  пучиной, 
Какъ  занав-Ьсъ.  За  нимъ,  казалось,  скрытъ 
Злов'ЬщШ  врагъ,   что  съ  злобою  зм'Ьиной, 
Отъ  взоровъ  прячась,  жертву  сторожить. 
Од'Ьлись  мракомъ  тяжк1я  картины 
Отчаянья — пловцовъ  былъ  страшенъ  видъ! 
Дв'Ьнадцать  дней  объятьями  своими 
Душилъ  ихъ  ужасъ;  смерть  теперь  предъ 

ними. 

^   Ь. 

Пытались  сколотить  изъ  бревенъ  плотъ; 
Въ  иное  время  выдумка  такая 
ВсЬхъ  разсм'Ьшила  бъ,  а  теперь  лишь  тотъ 
См'Ьяться  могъ,  кто  пьянъ.  Не  понимая 
Опасности,  какъ  жалк1Й  ид!отъ, 
Хохочетъ  ПЬЯНЫЙ,  ужасъ  нагоняя 
Своимъ  безумнымъ  см-Ьхомь.  Только  Богъ 
Въ  тотъ  мигъ  пловцовъ  спасти  бы  чудомъ 

могъ! 

и. 

Боченки,  доски,  реи — все  спустили, 

Что  только  можетъ  въ  крайности   помочь; 

Въ  глаза  бросалась  тщетность  всЬхъ  уси- 

л1й.— 
Надежду  все  жъ  они  не  гнали  прочь; 
Въ  часу  девятомъ  лодки  отвалили; 
Лишь    тусклымъ    блескомъ    зв-Ьздъ    С1яла 

ночь; 
Корабль,  кормою  внизъ,  нырнулъ  и  вскор'Ь, 
Разъ  только  всплывъ,   безсл^дно    скрылся 

въ  мор'Ь. 

ЬП. 

Тогда  отъ  моря   къ  небу  возлет-клъ 
Прощальный  вопль;  храбрецъ  стоялъ  без- 
молвный; 
Стоналъ  лишь,   трусъ;    иной,    что    смерть 

хот-^лъ 
Предупредить,  бросался,  муки  полный, 
Въ  пучину,  проклиная  свой  уд'клъ; 
3!яющую  пасть  разверзли  волны 
И  въ  схватк'Ь  съ  ними  сгинулъ  въ  бездн'к 

водъ 
Корабль,    какъ    вождь,    что    съ    смертью 

смерть  несетъ. 

ЫП. 

Раздгшся  общ1й  вопль,  пучин^Ь  вторя, 
Онъ  какъ  ударъ  пронесся  громовой; 


ЗагЬмъ  утихло  все,  лишь  съ  ревомъ  моря. 
Сливался  урагана  дик1й  вой, 
Отд-Ьльный  крикъ  отчаянья  и  горя; 
Еще  кой-гд-Ь  во  тьм'Ь  звучалъ  порой 
Унылый     крикъ    пловца,    что   съ    горькой 

долей, 
Лишившись  силъ,  не  могъ  бороться  бол*^. 

Грозила  смерть  и  т^Ьмъ,  что  пересесть 
Усп-Ьли  въ  лодки.  Буря  не  стихала 
И  в-Ьтеръ  дулъ.  До  берега  добресть 
По  прежнему  надежды  было  мало. 
Хоть  вскхъ  пловцовъ  не  трудно  было  счесть 
(Ихъ  горсть  была),  все  жъ  м'кста  не  хва- 
тало 
Для  нихъ  въ  ладьяхъ.    Баркасъ    въ    себ-к 

вм'кщалъ 
До  тридцати  пловцовъ,  а  девять — ялъ. 

IV. 

Душъ  до  двухсотъ  разсталися  съ  т'Ьлами! 
Н'ктъ  смерти  для  католика  страшн'Ьй; 
Въ  ЧИСТИЛИЩ'^,  пресл'^дуемъ  чертями, 
Онъ  жарится,  пока  подъ  нимъ  углей 
Попъ  не  зальетъ  усердными  мольбами. 
А  скоро  ль  о  крушеньи  до  людей 
Домчится  в-ксть?  Безъ  панихидъ,    что  де- 

негъ 
Не  мало  стоять,  къ  раю  путь  трудненекъ. 

ЬУ1. 

Жуану  удалося  сЬсть  въ  баркасъ; 
Онъ  пом-Ьстинъ  туда  же  педагога 
И,  въ  ментора  нежданно  превратясь 
(Съ  Педрилло  пом'Ьнявшись  ролью),  строго 
Держалъ  его.  Старикъ,  всего  боясь, 
Лишь    жалобно  стоналъ,  объятъ  тревогой. 
Баттистъ,  слуга  Жуана,  въ  океанъ 
Свалился  съ  корабля,  напившись  пьянъ. 

ЬУП. 

Насчетъ  вина  и  Педро  т'Ьхъ  же    правилъ 
Держался.    Онъ    въ  баркасъ  не  могъ    по- 
пасть 
И,  утонувъ,  вино  водой  разбавилъ. 
Хоть  близъ  ладьи  ему  пришлось  упасть. 
Его  спасти  кто  бъ  мысли  не  оставилъ. 
Когда  пучина,  разверзая  пасть, 
Ихъ  всЬхъ    втянуть    въ    свои    стремилась 

н-Ьдра? 
Да  и  въ  ладь-Ь  не  пом-Ьстился  бъ    Педро. 
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ЬУШ. 

Собачка,  что  Жуанъ  съ  собою  везъ, 
Погибель  чуя,  лаяла  и  выла. 
(Природой  данъ  собакамъ  чутк1й  носъ!) 
Разстаться  съ  ней  Жуану  грустно  было: 
Его  отцу  когда  то  в'Ьрный  песъ 
Принадлежалъ.  (Въ  воспоминаньяхъ  сила!) 
И  вотъ  предъ  т^^мъ,    чтобы  спрыгнуть  въ 

ладью, 
Въ  нее  швырнулъ  собачку  онъ  свою. 

ЫХ. 

Часть   денегъ  захватилъ  Жуанъ  съ  собою 
Другую  жъ  сунулъ  п-кстуну  въ  карманъ; 
Педрилло,  смятый  горькою  судьбою, 
Казалось,  превратился  въ  истуканъ 
Отъ  страха  и  унынья.  Подъ  грозою 
Не  унывалъ  лишь  юный  Донъ  Жуанъ 
И  в-Ьря,  что  поправить  можно  д4ло, 
Отъ  смерти  спасъ  и  пса,  и  дядьку  см^ло. 

ЬХ. 

Баркасъ  б'кжалъ    по  гребнямъ    волнъ   с^- 

дыхъ, 
А  в-^теръ  дулъ  съ  такой  злов-Ьщей  силой, 
Что  паруса  лишиться  каждый  мигъ 
Опасность  имъ  тяжелая  грозила. 
Нещадно  обливали  волны  ихъ, 
Встр-Ьчаяся  съ  кормой,  что  леденило 
Надежды  и  т-Ьла!  Злосчастный  ялъ 
Средь  бурныхъ  волнъ  у  нихъ   въ  глазахъ 

пропалъ. 

ЬХ1. 

Погибло  девять  душъ  съ  крушеньемъ  яла; 
Баркасъ  же  продолжалъ  нестися  въ  даль; 
Но  съ  парусомъ  плохимъ  изъ  од'Ьяла, 
Прибитаго  къ  веслу,  онъ  могъ  едва  ль 
Спастись.  Хоть  смерть,  какъ  прежде,  угро- 
жала 
Пловцамъ,   имъ    жертвъ    крушенья    стало 

жаль; 
Ихъ  также  опечалилъ  фактъ  плачевный. 
Что  сухари  погибли  въ  бездн-Ь  гн-Ьвиой. 

ЬХП. 

Надъ  мрачной  бездной  огненнымъ  шаромъ 
Вставало  солнце,  бурю  предв-Ьщая; 
Имъ  оставалось  думать  лишь  о  томъ, 
Чтобъ  плыть  по  в-ктру,  волнъ  не  разсЬкая. 
По  чарочк-Ь  пловцамъ  былъ  розданъ  ромъ 
(Полунагихъ  скитальцевъ  буря  злая 
Лишила  силъ);  а  хл'Ьба,  что  подмокъ, 
Едва  достался   каждому  кусокъ. 


ЬХШ. 

Ихъ  было  тридцать;  такъ  они  столпились. 
Что  пальцемъ  шевельн^^ть  никто  не  могъ; 
Поочередно  спать  одни  ложились 
На  мокромъ  дн%  ладьи;  полны  тревогъ, 
Друпе  въ  это  время  съ  бурей  бились. 
Ихъ  обдавало  съ  головы  до  ногъ 
Водой.  Какъ  въ  лихорадк'Ь  вс^хъ  знобило; 
Имъ  покрываломъ  небо  только  было. 

ЬХ1У. 

Продлить  мы    можемъ    жизнь    желаньемъ 

жить; 
Изв'Ьстно,  что  и  трудные  больные 
Встаютъ  съ  одра,  когда  иаъ  съ  св'кта  сжить 
Не  ищутъ — другъ,  супруга  иль  родные; 
Отъ  ножницъ  Паркъ  спасаетъ  жизни  нить 
Надежда;  ей  не  знаю  и  ц'Ьны  я! 
Отчаянье — врагъ  жизни;  челов'Ькъ 
Въ  его  когтяхъ  кончаетъ  скоро  в'Ькъ. 

ЬХУ. 

Живетъ  всЬхъ  дольше  тотъ,    кто   обезпе- 

ченъ 

Пожизненнымъ  окладомъ.  Фактъ  такой 

Необъяснимъ,  но  онъ  давно  зам'Ьченъ; 

Такъ  смертный  радъ  пожить  на  счетъ  чу- 
жой. 

Что  д"Ьлается  тотчасъ  долгов'Ьченъ; 

Жидъ-ростовщикъ — тому  прим'Ьръ  прямой: 

Съ  жидами  я  им-Ьлъ  д-кла  когда-то; 

Но  съ  ними,  какъ  всегда,  трудна  расплата! 

ЬХУ1. 

Хоть  ц'Ьлый  М1ръ  лишен!й,  б'Ьдъ  и  зла 
Въ  уд-^лъ  пловцамъ  достался;  хоть    покоя 
Лишилъ  ихъ  рокъ, — имъ  жизнь  была  мила; 
Утесъ  боится  ль  волнъ.  межъ  ними  стоя? 
Вс^хъ  мореходовъ  доля  тяжела; 
Припомните  судьбу  ковчега  Ноя, 
Ему  не  мало  мыкаться  пришлось; 
Не  мало  б-Ьдъ  и  Арго  перенесъ. 

ЬХУИ. 

Вс%  люди  плотоядны;  имъ  и  сутки 
Прожить  безъ  пищи  тягостно.  Они, 
Какъ  кровожадный  тигръ,  къ  добыч'Ь  чут* 

ки; 
Акулы  имъ,  по  жадности,  сродни. 
Хоть  такъ  у  нихъ  устроены  желудки. 
Что  %стъ  могли  бы  овощи  одни. 
Но  людъ  рабоч1й  только    съ  мясомъ    дру- 

женъ 
И  кормъ  иной  ему  совсЬмъ  не  нуженъ. 
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ЬХУПЕ. 

На  трет1й  день  внезапный  штиль 
И  улеглись  рев'Ьвшихъ  волнъ  громады, 
Пловцы,  какъ  черепахи  возлЪ  скалъ, 
Заснули  мертвымъ  сномъ,  полны    отрады; 
Когда  жъ  отъ  сна  очнулись    и  ихъ  сталъ 
Злов4щ1й  голодъ  мучить  безъ  пощады. 
Они,   съ  благоразум1емъ  простясь, 
Весь   пор'Ьшилн  свой  запасъ. 


ЬХ1Х. 

Что  жъ, — угадать  посл'Ьдств1я  не  трудно! 
Спастися  имъ  ужъ  было  мудрено; 
Возможно  ли  иад-Ьяться  на  судно, 
Когда  съ  одиимъ  плохимъ  весломъ  оно? 
Они  же  истребили  безразсудно 
Всю  пищу,  что  им-Ьли,  и  вино. 
Себя  пустой  надеждою  дурача, 
Что  скоро  улыбнется  имъ  удача. 


ПОЛНОЕ    СОБРАНХЕ    0ОЧИЯБН1Й    БАЙРОНА « 


ЬХХ. 

Четвертый  день...  А  океанъ  дремалъ, 

Какъ  на  груди  у  матери  малютка. 

Вотъ    пятый     день!    Все    мертвый    штиль 

стоялъ, 
ВисЬлъ    какъ    тряпка    парусь,    къ    в-Ьтру 

чутк1й. 
Лениво  вдаль  катился  син!й  валъ... 
(Съ    однимъ     весломъ    имъ     приходилось 

жутко!) 
А  голодъ  моряковъ  все  кр'Ьпъ  и  росъ; 
Тутъ  съ-Ьденъ  былъ  Жуана  в'Ьрный    песъ. 

ЬХХ1. 

Питалъ  своею  шкурой  экипажъ  онъ 
Весь  день  шестой.  Жуану  песъ  былъ  милъ 
И  съ  гн'Ьвомъ   онъ    отъ    т-Ьхъ    отпрянулъ 

брашенъ. 
Но  день  спустя  р-Ьшенье  изм-Ьнилъ; 
Его  терзавш!й  голодъ  былъ  такъ  страшенъ, 
Что  лапку  пса  онъ  съ  дядькой  разд%лилъ. 
Педрилло  въ  мигъ  кусокъ  упряталъ  гадк1й, 
Жал'Ья,  что  пришлось  д-Ьлить  остатки. 

ЬХХП. 

Седьмой  ужъ  день!  Ни  в^тра  н-Ьтъ,  ни  тучъ; 
Они  лежатъ  какъ  трупы  безъ  движенья; 
Т-Ьпа  ихъ  жжетъ  палящШ  солнца  лучъ; 
Безъ  в-Ьтра  н-Ьтъ  надежды  на  спасенье, — 
А  в-^теръ  спитъ  и  океанъ  п-Ьвучъ! 
Ихъ  дикихъ  взглядовъ  страшно  выраженье; 
Въ  нихъ  ясно  виденъ  думъ  ужасныхъ  сл'^дъ: 
Гд-Ь  прежде  былъ  морякъ — тамъ  людо-Ьдъ. 

ЬХХШ. 

Какое-то  чудовищное  мн-Ьнье 
Чуть  слышно  кто-то  высказалъ.  Оно 
Ихъ  облет'Ьло  всЬхъ  въ  одно  мгновенье: 
Вскхъ  та  же  мысль  ужъ  мучила  давно! 
Раздался  хриплый  шопотъ   одобренья, 
И  кинуть  жреб!й  было  р'кшено, 
Чтобъ  рокъ  нам-Ьтилъ  жертву,  чье  закланье 
Имъ   средство    дастъ    продлить    существо- 
ванье. 

ЬХХ1У. 

Но  прежде  ч-Ьмъ  до  этого  дойти, 

Они  и  обувь  съ'Ьли,  и  фуражки; 

Хоть  не  легко  подобный  крестъ  нести, 

Все     жъ     наступилъ     моментъ     расплаты 

тяжк1й; 
Но  такъ  какъ  не  могли  они  найти 
Для  ярлыковъ  и  лоскутка  бумажки, — 
Насильственно  (я  Музы  слышу  стонъ!) 
Жуанъ  записки  милой  былъ  лишенъ. 


ЬХХУ. 

Вотъ  жреб1и  всЬ  см'кшаны  и  взяты; 
Век  он'^м'Ьли  въ  дтотъ  страшный  мигъ, 
И  ужасомъ,  и  трепетомъ  объяты; 
Казалось,  что  въ  нихъ  голодъ  даже  стихъ; 
Они  ль  въ  злод'кйств'Ь  этомъ   виноваты! 
Н-Ьтъ!  голодъ  жертвы  требовалъ  отъ  нихъ; 
Они  жъ  предъ  нимъ  склонялися,  бл%дн1>я. 
Такъ  жаждалъ  крови  коршунъ  Прометея. 

ЬХХУ1. 

Педрилло  бедный  рокомъ  выбранъ  былъ  .. 
Въ  несчастьи  твердъ,   онъ    выразилъ    же- 
ланье, 
Чтобъ  медикъ,  бывш!й  тутъ,  ему    пустилъ 
Изъ  жилы  кровь — и  умеръ  безъ  страданья. 
Онъ  ревностнымъ  католикомъ  почилъ. 
Распятью  давъ  съ  молитвою  лобзанье. 
Ученый  мужъ,  религ1ей  согр'Ьтъ, 
Подставилъ  кисть  и  шею  подъ  ланцетъ. 

ЬХХУП. 

Врачу  за  тяжк!й  трудъ  досталось   право 
Какой  угодно  взять  себ-Ь  кусокъ; 
Но,  жажду  утоливъ  струей  кровавой 
Изъ  жилы  трупа,  -Ьсть  ужъ  онъ  не    могъ; 
Дрожавшею  отъ  голода  оравой 
РазсЬченъ  былъ  на  части  педагогъ; 
Акулы  поживились  лишь  кишками, 
Пловцы  все  остальное  съ'Ьли  сами. 

ЬХХУШ. 

Лишь  два  иль  три  пловца,  смутясь  душой 
(Хоть  всЬмъ  имъ  приходилось  очень  туго), 
Отъ  трапезы  отпрянули  такой. 
Полны  и  отвращенья  и  испуга. 
Въ  чиспЬ  посл'Ьднихъ  былъ  и  мой    герой. 
Провиз1ей  къ  столу  не  могъ  онъ  друга 
И  ментора  считать!  Онъ  даже  псомъ, 
Какъ  знаете,  лишь  закусилъ  съ  трудомъ. 

ЬХХ1Х. 

И  что  жъ?  Онъ  спасся  т-Ьмъ:    отъ    пресы- 

щенья 

На'Ьвш1Йся  въ  неистовство  впадалъ; 
Изъ  устъ  его  лились  богохуленья; 
Катаясь  въ  корчахъ,  залпомъ  онъ  глоталъ 
Морскую  воду;  полонъ  озлобленья, 
Онъ,  скрежеща  зубами,  т-Ьло  рвалъ; 
Рев4лъ,  какъ  зв-Ьрь,  и,  обливаясь  п'Ьной, 
Прощался  съ  жизнью  съ  хохотомъ  пены. 

ЬХХХ. 

Скосила  многихъ  смерть;  но  какъ  была 
Оставшихся  въ  живыхъ  плачевна  участь! 
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Иныхъ  такая  жизнь  съ  ума  свела; 
Сгубила  ихъ  лишен1й  тяжкихъ  жгучесть; 
Другихъ  все  голодъ  мучилъ.  (Полонъ  зла, 
Онъ  проявлялъ  тревожную  живучесть!) 
И,  несмотря  на  грустный  опытъ,  вновь 
Хот'Ьлось  имъ  пролить  людскую  кровь! 

ЬХХХ1. 

Теперь  у  нихъ  былъ  шкиперъ  на  прим'Ьт'Ь: 
Онъ  всЬхъ  жирн-Ье  былъ.  Хоть  ихъ  зубамъ 
Работу  дать  онъ  не  им^лъ  въ  предмет-Ь, 
Но  тучностью  такъ  угодилъ  пловцамъ, 
Что  врядъ  ли  долго  пожилъ  бы  на  св'ЬгЬ, 
Когда  бъ  его  не  спасъ  подарокъ  дамъ; 
Подарокъ  тотъ  вручили  по  подписк-к 
Ему  т^  дамы,  что  съ  нимъ  были  близки. 

ЬХХХП. 

Еще  не  весь  обглоданъ  былъ  мертвецъ 
Но  на  него  век  съ  ужасомъ  взирали 
И  имъ  питаться  р'кдк1Й  могъ  пловецъ. 
Жуанъ,  чтобы  сносн-Ье  муки  стали. 
Что  голодъ  причинялъ,  сосалъ  свинецъ. 
Когда  жъ  пловцы  нечаянно  поймали 
Двухъ  птицъ  морскихъ,  тогда  они  совсЬмъ 
Питаться  перестали  трупомъ  гЬмъ. 

ЬХХХШ. 

Васъ  въ  дрожь  приводитъ  страшная    кар- 
тина! 
Но  вспомните,  какъ,  кончивъ  пов'Ьсть,  радъ 
Былъ  грызть  врага  въ  геенн'Ь  Уголино; 
Когда  въ  аду  враговъ  своихъ  'Ьдятъ, 
То  на  мор^  найдется  ли  причина 
Не  "Ьсть  друзей,  особенно  коль  складъ 
Запасовъ  пустъ  и  н-Ьтъ  ужъ  пров1анта? 
Ч'Ьмъ  хуже  эта  быль  разсказа  Данта? 

ЬХХХ1У. 

Въ  ночь  сильный  дождь    пошелъ.    Подста- 

вивъ  ротъ, 
Ловилъ  его  такъ  жадно  путникъ    каждый, 
Какъ  пьетъ  земля  струи  небесныхъ  водъ 
Въ  палящ1Й  зной.  Кто  безъ  воды  однажды 
Среди  пустыни  д'Ьлалъ  переходъ, 
Кто  умиралъ  на  корабл'к  отъ  жажды, 
Тотъ,  воду  чтя,  не  разъ  о  томъ  жал'Ьлъ, 
Что  съ  истиной  въ  колодц-Ь  не  сид'Ьлъ. 

ЬХХХУ. 

Обильный  дождь  все  шелъ  безъ  перерыва; 
Чтобъ  пользу  онъ  принесъ,  куски  холстинъ 
Пловцы  достали;  воду  бережливо 
Век  стали  выжимать  изъ  нихъ  въ  кувшинъ. 
Хотя  съ  напиткомъ  этимъ  кружку  пива 


Рабоч!й  не  сравнилъ  бы  ни  одинъ, — 
Тотъ  даръ  судьбы  безц-Ьнный  и  нежданный 
Казался  морякамъ  небесной  манной. 

ЬХХХУ!. 

Какъ  нектаръ  благодатный  дождь  смочилъ 
Ихъ  горла,  раскаленныя,  какъ  горны, 
И  раны  устъ  опухшихъ  осв-Ьжилъ; 
Такъ  языки  страдальцевъ  были   черны, 
Какъ  у  скупца,  что  жалобно  просилъ 
Въ  аду  хоть  каплю  влаги  благотворной, 
Но  получилъ  отъ  нищаго  отказъ. 
(По  вкусу  ль  богачамъ  такой  разсказъ?) 

ЬХХХУП. 

Тамъ  были    два   отца    межъ    жертвъ   кру- 

шенья, 
И  каждый  по  сынку  съ  собою  везъ; 
Тотъ  мальчикъ,  что    былъ    кр-Ьпкаго    сло- 
женья, 
Тяжелыхъ  мукъ  борьбы  не  перенесъ 
И  первымъ  палъ.    ,То  воля  Провид'Ьнья", 
Сказалъ  отецъ  сурово  и  безъ  слезъ 
Смотр-Ьлъ,  какъ  трупъ  единственнаго  сына 
Нав'Ьки  скрыла  мрачная  пучина. 

ЬХХХУШ. 

Другой  ребенокъ  бл-Ьденъ  былъ  съ  лица; 
Онъ  былъ  и  худъ,  и  слабъ;  но  въ  горькой 

дол^ 
Съ  судьбою  злой  боролся  до  конца; 
Ему  не  изм'княла  сила  воли; 
Онъ  все  гляд-Ьлъ  съ  улыбкой  на  отца. 
Желая  скрыть  мучительныя  боли. 
Желая  утаить,  что  близокъ  мигъ, 
Когда  судьба  нав'ккъ  разлучитъ  ихъ. 

ЬХХХ1Х, 

Отецъ  не  отводилъ  отъ  сына  взгляда 
И  п-Ьну  съ  бл-Ьдныхъ  губъ  его  стиралъ; 
Когда  жъ  дождя  нежданная  прохлада 
Ребенка,  что  въ  мученьяхъ  угасалъ. 
Мгновенно  оживила  и  отрадой 
Померкш1й  взоръ  страдальца  зас!ялъ, 
Въ  его  уста  воды  онъ  влилъ  немного, 
Но  ужъ  пришла  не  во-время  подмога. 

ХС. 

Ребенокъ  умеръ.  Бл-Ьдный  трупъ  схватилъ 
Отецъ  въ  свои  объятья  и,  безмолвный. 
Все  отъ  него  очей  не  отводилъ. 
Онъ  долго  такъ  стоялъ,  страданья  полный, 
Не  находя  для  разставанья  силъ; 
Когда  жъ  безгласный  трупъ  умчали  волны — 
Безпомощно,  какъ  молн1ей  сраженъ, 
Отъ  муки  корчась,  разомъ  рухнулъ  онъ. 
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ХС1. 

Вдругъ  радуга  блеснула  надъ  пловцами; 
Она,  прор'Ьзавъ  тучи,  обвилась 
Вкругъ  неба  дивной  лентой  и  концами 
Въ  лазурь  пучины  зыбкой   уперлась. 
Она  с1яла  чудными  цв'Ьтами, 
Лучеобильнымъ  знаменемъ  носясь; 
Зат'Ьмъ,  увы!  согнулась  св-Ьтлой  аркой 
И  скрылась,  только  мигъ  блеснувши  ярко. 

ХСП. 

Исчезъ  небесныхъ  сферъ  хамелеонъ, 
Что  созданъ  испареньями  и   св%томъ, 
Что  въ  золото  и  пурпуръ  облаченъ, 
Блеститъ  какъ  серпъ  луны  надъ    минаре- 

томъ; 
Въ  своихъ  лучахъ  соединяетъ  онъ 
ВсЬ  краски  и  цв%та.  Съ  нимъ  сходенъ  въ 

этомъ 
Подбитый  боксомъ  глазъ.  (По  временамъ 
Приходится  безъ  маски  драться  намъ). 

хеш. 

Та  радуга  была  хорошимъ  знакомъ; 

Мы  знаменьями  въ  гор-Ь  дорожимъ; 

До  нихъ  и  грекъ,  и  римлянинъ  былъ    ла- 

комъ: 
Надежды  лучъ  душ-Ь  необходимъ; 
Коль  н%тъ  его,  она  од'^та  мракомъ. 
Какъ  древн1е,  мы  предсказанья  чтимъ; 
Калейдоскопъ  небесъ,  блеснувъ  нежданно, 
Сроднилъ  пловцовъ  съ  надеждою  желанной. 

ХС1У. 

Въ  то  время  птица  б'клая,  кружась 
Надъ  головами  путниковъ,  хот'Ьла 
На  мачту  сЬсть,  хоть  полонъ  былъ  баркасъ. 
(Похожая  перомъ  на  голубь  б%лый, 
Она  отъ  стаи,  видно,   отд-Ьлясь, 
За  нею  сл%домъ  къ  берегу  легкла). 
До  ночи  все  она  кружилась  такъ. 
Что  было  сочтено  за  добрый  знакъ. 

ХСУ. 

Найдя,  что  мачта  ихъ  не  такъ   надежна, 
Какъ  шпицъ  церковный,  голубь  улегЬлъ; 
Онъ  поступилъ  умно  и  осторожно: 
Не  то  его  бъ  плачевенъ  былъ  уд'Ьлъ; 
Такъ  голодъ  мучилъ  путниковъ   безбожно, 
Такъ  ихъ  томилъ,  что  если  бъ  съ  в-^ткой 

сЬпъ 

Къ  нимъ  даже  голубь  Ноя — скоро    очень 
Онъ  ими  бъ  былъ  и  съ  в-Ьткою  проглоченъ. 


ХСУГ. 

Настала  ночь  и  в'Ьтеръ  сталъ  сильн'Ьй; 

На  небесахъ  заискрились  св-Ьтила 

И  лодка  понеслась.  Такъ  много    дней 

Томилися  пловцы,  что  жизни  сила 

Въ  нихъ  гасла  вм'Ьст'Ь  съ  мыслью.  Средь 

зыбей 
Однимъ  вдали  видн'Ьлся  берегъ  милый; 
Кто  залпы  пушекъ  слышалъ;    кто  прибой; 
Друпе  жъ  лишь  качали  головой. 

ХСУП. 

Къ  разсв'Ьту  в'Ьтеръ  стихъ;  вдругъ  часового 
Раздался  крикъ:   «Земля,  земля  видна! 
Пусть  родины  мн'Ь  не  увид'Ьть  снова, 
Коль  это  только  выдумка  одна!* 
Ихъ  описать  восторгъ  безсильно  слово; 
Вмигъ  къ  берегу  ладья   обращена; 
Действительно  ихъ  осл'Ьпили  взоры 
Прибрежныхъ  скалъ  туманные  узоры. 

ХСУШ. 

У  многихъ  слезы  брызнули  изъ  глазъ; 
Одни  со  страхомъ  берегъ  озирали, 
Надежд-Ь  св'Ьтлой  ввериться  боясь; 
Друг1е  въ  этотъ  мигъ  молиться  стали 
(То  д%лая,  быть  можетъ,  въ  первый  разъ)^ 
На  дн'Ь  баркаса  трое  сладко  спали; 
Ихъ  всячески  прервать  старались  сонъ, — 
Но  непробуднымъ  оказался  онъ. 

ХС1Х. 

Лишь  день  предъ  т%мъ  имъ  посланъ  былъ 

судьбою 
Отрадный  даръ:  имъ  удалось  поймать 
Большую  черепаху,  что  собою 
Ихъ  ц-Ьлый  день  питала;  въ  нихъ   опять 
Воскресъ  упавш1й  духъ:  вс%мъ  неземною 
Такая  показалась  благодать; 
Пловцы,  уйдя  отъ  смерти  неминучей, 
Не  в-Ьрили,  что  спасъ  ихъ  только  случай. 

С. 

Къ  скалистымъ  берегамъ  ихъ  в%теръ  несъ 
И  эти  берега  росли  зам-Ьтно 
По  м-^р^  приближенья  къ  нимъ.    Утесъ^ 
Что  поражалъ  ихъ  массою  безцв^Ьтной, 
Легко  могъ  представлять  собой  Родосъ 
Иль  Канд1Ю,  иль  Кипръ;  могъ  быть  и  Этной; 
Такъ  прихотливъ  и  в%теръ  былъ,  и  валъ,. 
Что  той  страны  никто  изъ  нихъ  не  зналъ. 
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С1. 

Межъ  т-Ьмъ  пловцовъ  къ  земл-Ь  теченьемъ 

гнало; 
Ладью  Харона,  везшую  т%ней 
Собою  лодка  ихъ  напоминала; 
Лишь  уц'Ьл'Ьло  четверо  людей, 
И  въ  т'Ьхъ  ужъ  было  силы  слишкомъ  мало, 
Чтобъ  сбросить  мертвыхъ  съ  лодки;    а  за 

ней 
Давно  гналися  дв-Ь  акулы  см-Ьло, 
Ихъ  обдавая  п-^ной  то-и-д-Ьло. 


СП. 


Удары  всевозможные  судьбы 


Лишенья,  голодъ,  жажда,  зной,  кручина— 

Ихъ  довели  до  страшной  худобы; 

Межъ  ними    мать  съ    трудомъ    узнала   бъ 

сына. 
Лишь  четверо  спаслись  изъ   всей    гурьбы; 
Трупъ  ментора  былъ  главною   причиной 
Ихъ  смертности:  кто  имъ  питался — пилъ 
Морскую  воду  и  лишался  силъ. 

СШ. 

Все  ближе  берегъ;  все  ясн'Ьй  узоры 
Прибрежныхъ  скалъ;  ужъ  слышенъ  ароматъ 
Густыхъ  л'Ьсовъ,  что  цокрыватотъ  горы 
И  сладк1Й  отдыхъ  путнику  сулятъ; 
Восторженно  на  нихъ  покоя  взоры, 
Пловецъ  предмету  всякому  былъ  радъ. 
Что  заслонялъ  злов'^щ1я  картины 
Безбрежной,  мрачной,  б'^шеной  пучины. 

С1У. 

Селен1й  не  видн%лося  вдали 
И  берегъ  былъ  пустыненъ  и  безлюденъ; 
Но  поскор'Ьй  добраться  до  земли 
Хот-Ьлось  имъ;  хоть  къ  ней  былъ  доступъ 

труденъ. 
Они  къ  земл'Ь  прямымъ  путемъ  пошли; 
Поступокъ  моряковъ  былъ  безразсуденъ: 
На  острый  рифъ  баркасъ  наткнулся  ихъ 
И  вдребезги    разбился  въ   тотъ   же    мигъ. 

СУ. 

Жуанъ  въ  своемъ  родномъ  Гвадалквивире 
Купаться  съ  юныхъ  л-Ьтъ  былъ    пр!ученъ 
И  какъ  пловецъ  наврядъ    ли    въ    ц'Ьломъ 

м}р% 
Соперника  бъ  нашелъ.  Я  уб-Ьжденъ, 
Что  Геллеспонтъ,  его  громадной  шири 
Не  устрашась,  могъ  переплыть  бы  онъ. 
(Такую  одержать  пришлось  поб-Ьду 
Леандру,  мн-Ь  и  мистеръ  Экенгеду). 


СУ1. 

Больной  Жуанъ  тутъ  стариной  встряхнулъ 
И  въ  бой  вступилъ  съ  волнами  океана; 
Его  не  устрашалъ  ихъ  грозный  гулъ 
И  къ  берегу  направился  онъ  рьяно; 
Все  жъ  гибель  угрожала  отъ  акулъ, 
Но  жертвой  ихъ  товарищъ  сталъ   Жуана; 
Пловцы  друНе  плавать  не   могли 
И  только  онъ  добрался  до  земли. 

СУП. 

Но  если  бы  волна  не  подкатила 

Къ  нему  весла  разбитаго  въ  тотъ  мигъ, 

Когда  ему   ужъ  изм-Ьняла  сила, 

Онъ  никогда  земли  бы  не  достигъ; 

Съ  волнами  вновь  бороться   можно  было, 

И  несмотря  на  грозный  натискъ  ихъ, 

То  вплавь,  то  вбродъ^  съ    прибоемъ  гн'Ьв- 

нымъ  споря. 
Полуживой  онъ  выбрался  изъ  моря. 

СУП1. 

Тогда,  чтобъ  новый  валъ  его  не  могъ 
Унесть  съ  собой,  почти  лишенъ    дыханья, 
Онъ  руки  врылъ  въ  береговой   песокъ; 
Безъ  силъ,  изнемогая  отъ  страданья, 
На  м'Ьст'Ь,  гд-к  былъ  выброшенъ,  онъ  легъ, 
И  если  сохранялъ  еще  сознанье, 
То  лишь  настолько,  чтобъ  жалеть  о  томъ, 
Что  не  погибъ  въ  пучин'Ь  съ  кораблемъ. 

С1Х. 

Онъ  встать  хот'Ьлъ,  собравъ  остатокъ  силы. 
Но,  руки  и  колена  въ  кровь  разбивъ, 
Упалъ  опять.  ЗагЬмъ  онъ  взглядъ  унылый 
На  мрачный  берегъ  бросилъ,  еле  живъ; 
Хот-Ьлъ  онъ  вид'Ьть  т'Ьхъ,  что  отъ  могилы 
Спаслись,  какъ  онъ;    но  былъ   безлюденъ 

рифъ: 
На  немъ  лежалъ  одинъ  лишь  трупъ    без- 
гласный 
Пловца,  что  кончилъ  в%къ  въ  борьб'Ь  на- 
прасной. 

СХ. 

Увид-Ьвъ  трупъ,    Жуанъ  поникъ  въ  тоск%; 
Все  вихремъ  передъ  нимъ  кружиться  стало 
И  онъ  лишился  чувствъ,  держа  въ  рук'к 
Весло,  что  въ  лодк-Ь  мачту  зам-Ьняло. 
Лежалъ  онъ  неподвижно  на  песк'Ь, 
Какъ  ЛИЛ1Я,  что  злая  буря  смяла; 
1Гакъ  бл-Ьденъ  былъ  Жуанъ,  такъ  слабъ  и 

хилъ, 
Что  жалость  онъ  и  въ  камн'к  бъ  пробудилъ. 
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СХ1. 

Жуанъ  не  зналъ,  какъ  долго  продолжалось 
Такое  забытье,  что  превозмочь 
Онъ  силы  не  нм-Ьлъ;  ему  казалось, 
Что  въ  мрак'Ь  утопали  день  и  ночь 
И  что  земля  нав-Ьки  съ   нимъ   разсталась. 
Но  вотъ  тяжелый  сонъ  умчался  прочь 
И  жизни  услыхалъ  онъ  сладк!й  голосъ, 
Хоть  съ  нею  смерть  со  злобою   боролась. 

СХП. 

Открывъ  глаза,  онъ  ихъ  закрылъ  опять; 
Картины  б'кдъ,  отчаянья,  крушенья 
Все  продолжали  мысль  его  терзать; 
Томясь  въ  бреду,  онъ  клялъ  свое  спасенье. 
Но  понемногу  бредъ  сталъ  утихать; 
Глаза  открылъ  онъ  снова  на  мгновенье 
И  увидалъ,  смутясь,  передъ  собой 
Прелестный  ликъ  д-квицы  молодой. 

СХШ. 

Она  надъ  нимъ  склонялася  уныло; 
Несчастнаго  спасти  хотелось  ей; 
Она  водой  его  виски  мочила 
И  терла  грудь,  чтобъ  съ  жертвою  своей 
Разсталася  злов-^щая  могила, 
Чтобъ  не  могла  его  во  цв%т4  дней 
Похитить  смерть;  и  что  же?  Стонъ   боль- 
ного 
Далъ  знать,  что    къ  жизни  онъ    вернулся 

снова. 

СХ1У.       . 

Морскую  воду  выжала  она 
Изъ  локоновъ  его  рукою  б'Ьлой, 
Для  подкр'Ьпленья  давъ  ему  вина 
И  юноши  полунагое  т-Ьло 
Покрывъ  плащомъ.  Участ1Я   прлна. 
Она  его  своимъ  дыханьемъ  гр%ла 
И,  внявъ  влеченью  сердца  своего, 
Встр'Ьчала  вздохомъ  каждый  вздохъ'его. 

СХУ. 

Съ  служанкою,  что  мен'Ье  красива, 
Ч-кмъ  барыня  была,  но  посильн'Ьй, 
Он-Ь  вдвоемъ  Жуана  торопливо 
Перенесли  въ  пещеру.  Скоро  въ  ней 
Огонь  былъ  разведенъ;  пещеру  живо 
Онъ  осв'Ьтилъ  игрой  своихъ  лучей, 
Обрисовавъ  на  темномъ  фон%  ясно 
Островитянки  юной  ликъ  прекрасный. 


СХУ1. 

Уборомъ  головнымъ  служили  ей 
Монеты  золотыя,  что  сверкали 
Среди  ея  каштановыхъ  кудрей; 
Т'к  кудри  сзади  косами  спадали. 
Касаясь  пятъ  ея  волной  своей; 
А  выше  ростомъ  женщина  едва  ли 
Могла  бъ  найтись.  Царицу  этихъ  страмъ 
Являли  въ  ней  осанка,  поступь,  станъ. 

СХУП. 

Ея  жъ  глаза  черн'ке  смерти  были 

И  черныя  р'Ьсницы,  бахромой 

Скрывая  ихъ,  зав-Ьсой  имъ  служили; 

Когда  же  изъ-подъ  нихъ  сверкалъ    порой 

Молн1еносный  взглядъ,  онъ  безъ  усил1й 

Вонзался  въ  душу  острою  стрелой 

И  сходенъ  былъ  съ   проснувшимся   вдругъ 

гадомъ, 
Что  смерть  несетъ,  и  силою,  и  ядомъ. 

СХУШ. 

Вылъ  бл'Ьденъ  лобъ  ея,  а  цв'Ьтъ  лица 
Напоминалъ  румяный  лучъ  заката; 
Ея  пурпурный  ротикъ  жегъ  сердца; 
Краса  такая^  правдою  богата, 
Была  достойна  кисти  иль  р%зца. 
Но  скульпторовъ   ц%ню  я  маловато: 
Ихъ  жалки  идеалы, — лица  есть, 
Что  не  подъ  силу  имъ  воспроизвесть. 

СХ1Х. 

Такое  мн'кнье  высказалъ  я  прямо. 

Но  высказалъ  его  не  безъ  причинъ: 

Я    былъ    знакомъ    съ    одной    ирландской 

дамой, 
Чей  бюстъ  не  могъ  художникъ  ни  одинъ 
Воспроизвесть.  Искусства  узки  рамы! 
Когда  она  отъ  л'Ьтъ  и  отъ   морщинъ 
Поблекнетъ,  св%тъ  разстанется  съ  красою, 
Несписанною  смертною  рукою. 

СХХ. 

Такою  жъ  обладала  красотой 
Явившаяся  въ  гротъ  островитянка 
Въ  одежд'Ь,  поражавшей  пестротой; 
СовсЬмъ  не  такъ  наряжена  испанка: 
Ея  костюмъ  пл'Ьняетъ  простотой. 
Но  для  любви  услада  и  приманка 
Мантилья,  что  блаженство  въ  душу  льетъ. 
(Над-Ьюсь,  эта  мода  не  пройдетъ!) 
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СХХ1. 

Им'Ьлъ  съ  такимъ  костюмомъ  сходства  мало 
Красавицы  причудливый  нарядъ; 
Изъ  разноцв4тныхъ  тканей  состояла 
Ея  одежда;  камней  цЪнныхъ  рядъ 
Блест-Ьлъ  въ  ея  кудряхъ,  а  покрывало 
Ея  изъ  кружевъ  было.  Да,  богатъ 
Былъ  тотъ  костюмъ,   но    странно    то    не- 
множко, 
Что  безъ  чулка  являлась  въ  туфл'Ь  ножка. 

СХХП. 

Нарядъ  другой  д-Ьвицы  былъ  скромней; 
Не  золото,  а  серебро  блестело 
(Приданое  ея)  во  мгл-Ь  кудрей; 
Вуаль  она  дешевую  им-^ла, 
И  вообще  осанкою  своей 
Не  поражала  гордою    и  смелой; 
Ея  коса  была  не  такъ  длинна; 
Им'Ьла  меньше  и  глаза  она. 

СХХШ. 

Съ  любовью  за  больнымъ  он'Ь  ходили; 

Онъ  ими  былъ  накормленъ  и  од'Ьтъ. 

(Въ  сердечности — чтобътамъ  ни  говорили — 

Соперниковъ  на  св'Ьт'Ь  дамамъ  н'Ьтъ!) 

И  вотъ  он'Ь  бульонъ  ему  сварили. 

(Не  понимаю,  почему  поэтъ 

Не  восп%ваетъ  супа,  взявъ  прим-^ромъ 

Ахилла  пиръ,  что  былъ  восп%тъ  Гомеромъ!) 

СХХ1У. 

Чтобъ  этихъ    дамъ   за    сказочныхъ    прин- 

цессъ 
Вы    не    могли    принять,    сниму   съ    нихъ 

маску; 
Писатели,  давая  тайн%  в^съ, 
Пускаютъ  въ  ходъ  туманную  окраску, 
Чтобъ  возбуждать  къ  героямъ  интересъ. 
Но  я  романъ  не  превращаю  въ  сказку: 
Вы  видите  теперь  передъ  собой 
Прислужницу  съ  своею  госпожей. 

СХХУ. 

Ея  отецъ  былъ  рыбакомъ  когда-то. 
Но  занялся  другимъ  онъ  ремесломъ 
И  выступилъ  на  поприщ-Ь  пирата, 
Контрабандистомъ  былъ  же  онъ  притомъ. 
Прошли  года  и  зажилъ  онъ  богато, 
Набивъ  карманы  краденымъ  добромъ. 
Ведя  д-Ьла  съ  искусною  сноровкой, 
Онъ  милл1онъ  п1астровъ  нажилъ  ловко. 


СХХУЬ 

Пиратъ  ловилъ  не  рыбу,  а  людей, 
Какъ  Петръ-апостолъ.  Множилъ  онъ  удары 
И  каждый  годъ  не  мало  кораблей 
Захватывалъ;  сбывалъ  затЬмъ  товары, 
Не  забывая  выгоды  своей; 
Рабами  онъ  турецкге  базары 
Снабжалъ  притомъ.  Такое  ремесло 
Богатство  очень  многимъ  принесло. 

СХХУП. 

Такъ  старый  грекъ  награбилъ  денегъ  много, 
Что  выстроилъ  на  остров'Ь  одномъ 
Цикладскаго  прибрежья  родъ  чертога 
И,  плавая  въ  довольств'Ь,  зажилъ  въ  немъ. 
Никто  не  зналъ,  конечно,  кром!^  Бога, 
Какъ  много  крови  стоитъ  этотъ  домъ! 
Разбойникъ  старый  былъ   свир^пъ  и  зло- 

бенъ, 
Но  домъ  богатъ,  роскошенъ  и  удобенъ. 

СХХУШ. 

Единственную  дочь  пиратъ  им^лъ; 
Гайдэ  была  нев'Ьстою  завидной; 
Но  блескъ  ея  приданаго  бл'Ьдн^лъ 
Передъ  ея  улыбкой  миловидной. 
Искателей  ея  руки  уд*Ьлъ 
Плачевенъ  былъ:  ихъ  ждалъ  отказъ  обид- 
ный; 

Красавица  гнала  нещадно  ихъ: 
Явиться  и  получше  могъ  женихъ. 

СХХ1Х. 

Гуляя  по  прибрежью  въ  часъ  заката, 
Случайно  у  подножья  мрачныхъ  скалъ 
Увид-Ьла  Жуана  дочь  пирата; 
Полунагой,  онъ  на  песк%  лежалъ, 
Лишенный  чувствъ;  смущен1емъ  объята, 
Она  уйти  хот-Ьла;  но  страдалъ 
Красивый  незнакомецъ,  и  невольно 
Проснулась  жалость  въ  Д'Ьв'Ь  сердобольной. 

СХХХ. 

Гайдэ  его,  однако,  въ  отч1й  домъ 
Не  привела;  она  бы  т%мъ  сгубила 
Беднягу:  мышь  нельзя  сводить  съ  котомъ; 
Обмершаго  не  воскреситъ  могила. 
Старикъ     былъ    'полнъ    уоо?    (нусъ).    Ему 

притомъ 

Араба  добродушье  чуждо  было. 

Онъ  принялъ  бы  его.  лечить  бы  сталъ,. 

Но  на  базаръ  загЬмъ  его  бъ    послалъ^ 
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СХХХ1. 

Гайдэ,  окончивъ  съ  Зоей  совещанье 
(Сов'Ьтъ  служанки  часто  д-Ьв-Ь  милъ), 
Жуана    въ    гротъ    ввела.    Пр{йдя    въ    со- 
знанье, 
Когда  онъ  очи  черныя  открылъ, 
Такой  порывъ  живого  состраданья 
Сердца  островитянокъ  охватилъ, 
Что,  в%рно,  рай  имъ  отворилъ  ворота: 
В-Ьдь  къ  раю  путь — о  страждущихъ  забота. 

СХХХП. 

Он'Ь  костеръ  немедленно  зажгли; 
На  берегу  валялося  не  мало 
Разбитыхъ  мачтъ  и  веселъ.  Корабли 
Тутъ  гибли  то-и-д-Ьло,  и  лежала 
Обломковъ  масса,  гнившая  въ  пыли. 
Имъ  потому  могло  бы  матерьяла 
И  на  двадцать  хватить  костровъ    такихъ: 
Досокъ  не  мало  было  тамъ  гнилыхъ! 

СХХХШ. 

Свою  соболью  шубу  превратила 
Гайдд  въ  постель,  чтобъ  сладостенъ  и  тихъ 
Былъ  сонъ  его,  и  юношу  накрыла 
Большимъ  платкомъ,  что  сняла   съ  плечъ 

своихъ. 
Чтобъ  сыростью  его  не  охватило, 
Ему  по  юбк%  каждая  изъ  нихъ 
Оставила  и  съ  пищей  для  Жуана 
Условились  он'Ь  явиться  рано. 

СХХХ1У. 

Зат'Ьмъ  он^  ушли  и  мертвымъ  сномъ 
Заснулъ  Жуанъ.  (Кто  знаетъ,  кром-Ь  Бога, 
Проснутся  ль  т'Ь,  что  съ  жизненнымъ  пу- 

темъ 
Разсталися,  простясь  съ  земной  тревогой?) 
Забылъ  Жуанъ  о  горестномъ  быломъ, 
Забылъ,  что   б'Ьдъ    и    мукъ    онъ    вынесъ 

много, 
А  грезы  сна  порой  такъ  мучатъ  насъ. 
Что  плачемъ  мы  и   въ   пробужденья  часъ! 

СХХХУ. 

Жуанъ  заснулъ  безъ  грезъ  и    сновид%н1й; 
Гайдэ  же,  покидая  темный  гротъ, 
Остановилась  вдругъ,  полна  волненья: 
Ей  чудится,  что  онъ  ее  зоветъ 
По  имени.  Игра  воображенья: 
И  сердце,  какъ  языкъ,  порою  лжетъ. 
Она  забыла,  в'Ьря  чувствъ  обману, 
Что  имя  то  неведомо    Жуану. 


СХХХУ!. 

Гайдэ  домой  задумчиво  пошла 

И  Зою  обо  всемъ  молчать  просила; 

Но  Зэя  и  сама  все  поняла. 

Сама  желанье  то  предупредила. 

Она  была  постарше,  а  порой 

Два  лишнихъ  года  въ  молодости^-сила! 

Успела  Зоя  изучить  людей: 

Служила  мать-природа  школой  ей. 

СХХХУП. 

Взошла  заря.  Жуанъ  все  спалъ  упорно; 
Царило  вкругъ  молчанье;  солнца  св-Ьтъ 
Не  осв-^щалъ  лучами  гротъ   просторный; 
Такъ  много  перенесъ  тяжелыхъ  б%дъ 
Несчастный  Донъ  Жуанъ,  что  въ  сн-Ь  без- 

спорно 
Нуждался  онъ  и  въ  отдыхе.  Мой   д-Ьдъ, 
Оставивъ  намъ  свои    „повествованья*, 
Въ  нихъ  описалъ  так1Я  же  страданья. 

СХХХУШ. 

Гайдэ  уснуть  спокойно   не  могла; 

Ей  снилися  крушенья,  бури,  мели. 

На  берегу  краен  выя  т%ла, 

Что  съ  злобой  волны  поглотить  хот-^ли. 

И  вотъ  она,  едва  заря  взошла, 

Свою  служанку  подняла  съ  постели 

И  разбудила  всЬхъ  отцовскихъ  слугъ: 

Такой  капризъ  въ  нихъ  пробудилъ  испугъ. 

СХХХ1Х. 

Она  сказала  имъ,  что  встала  рано, 
Чтобъ  посмогр'Ьть  на   солнечный  восходъ; 
Действительно,  какъ  волны  океана 
И  небо  хороши,  когда  встаетъ 
Блестящ1й  Фебъ1  Въ  лучахъ  зари  румяной 
Щебечутъ  птички.  Мглы  тяжелый  гнетъ 
Природа  сбросить    съ    плечъ    тогда    такъ 

рада. 
Какъ  трауръ,  что  носить  по   мужу  надо. 

СХЬ. 

Не   разъ   случалось    мн'Ь    встр-Ьчать    раз- 

св'Ьтъ, 
Не  спавши  ночь.  Отъ  доктора    не  ждите 
За  то  похвалъ;  но  я  даю  сов'ктъ, 
Когда  здоровье  вы  сберечь  хотите, 
А  также  кошелекъ, — вставать  ч'Ьмъ  св'Ьтъ. 
Зат^мъ,  достигнувъ  старости,  велите 
На  памятнике  начертать  своемъ, 
Что  на  зар*^  вы  разставались  съ  сномъ. 
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СХЫ. 

Гайдв,  при  встрЪчЪ  съ  утренней  зарею, 

Ее  затиила  свежестью  своей; 

Отъ  страстнаго  волненья  кровь  струею 

Къ  ея  лицу  стреннлась,  щеки  ей 

Румяня;  такъ  встречаясь  со  скалою, 

Струи  сливаетъ  въ  озеро  ручей. 

Катясь  съАльп1йскихъ  горъ;  такъ  въ  Крас- 

номъ  мор*... 
Оно  не  красно  только — вотъ  въ  чемъ  горе. 

СХЫ1. 

Гайав  съ  горы  спустилася  стреиглавъ 
И,  грезъ  полна,  пошла  къ  пещерЪ  шибко. 
За  юную  сестру  ее  принявъ. 
Ее  лобзала  съ  н*жкою  улыбкой 
Аврора.  Ихъ  обЪихъ  увидавъ, 
За  светлую  богиню  вы  ошибкой 
Легко  бы  ц'кву  горъ  принять  могли, 
Но  съ  красотой  и  т*ло  бы  нашли. 

СХЫП. 

Она  вошла  въ  пещеру.   Безтревожно, 


Съ  ребенкомъ  схожъ,  все  спалъ  еще  Жуаиъ; 
Съ  испугомъ  (сонъ  за  смерть  принять  В'Ьдь 

можно!) 
Она  къ  нему  свой  наклонила  станъ; 
Накрыла  друга  шубкой  осторожно, 
Чтобъ  повредить  ему  не  могъ  туманъ; 
Зат1>иъ,  сходна  съ  могилою  безмолвной, 
Въ  него  вперила  взоръ,  участья  полный. 

СХЫУ. 

Какъ  херувимъ  надъ  праведнымъ,   ома 

Надъ  нимъ  склонялась,  сонъ  его  покоя; 

Вокругъ  него  царила  тишина; 

Едва  былъ  слышенъ  легк1й  шуиъ    прибоя; 

Въ  то    время,  хлопотливости  полна. 

На  берегу  варила  эавтракъ  Зоя: 

Не  трудно  догадаться  было  ей, 

Что  пища  будетъ  имъ  всего  нужн-Ьй. 

СХЬУ. 

Она  прекрасно  знала,  что  въ  немъ  голодъ 
Пробудится,  какъ  только  сонъ  пройдетъ; 
Ее  къ  тому  жъ  тревожилъ  утра  холодъ 
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(Влюбленныхъ    только  гр-кеть    страсть!) — 

и  вотъ, 
Душистый  кофе  тутъ  же  былъ  ей  смолоть 
И  сваренъ.  Вина,  рыбу,  я^)ца,  медъ 
Она  съ  собою  также  захватила; 
Любовь  все  это  даромъ  подносила. 

СХЬУ1. 

Жуана  собралась  она  будить, 
Когда  все  было  къ  завтраку  готово, 
Но  посп-Ьшила  пальчикъ  приложить 
Гайдз  къ  губамъ,  чтобъ  сладк1й  сонъ  боль- 
ного 
Прервать  она  не  смЪла.  Ей  сварить 
Пришлося  для  Жуана  завтракъ  новый. 
Межъ  т'Ьмъ  его  все  продолжался   сонъ 
И  безконечнымъ  имъ  казался  онъ. 

СХЬУП. 

Лежалъ  спокойно  юный  чужестранецъ; 
Но  на  его  худомъ  лиц-Ь  игралъ 
Злов'кщ1й  лихорадочный  румянецъ; 
Такъ  золотить  заря  вершины  скалъ. 
Не  мало  тяжкихъ  мукъ  узналъ  страдалецъ; 
Лишенный  силъ  въ  пещер'Ь  онъ    лежалъ; 
Его  же  волоса  сл'Ьды  носили 
Соленыхъ  волнъ  и  сырости  и  пыли. 

СХЬУШ. 

Такъ  тихо  передъ  ней  лежалъ  Жуанъ, 
Какъ  спитъ  ребенокъ  съ  матерью  родною; 
Спокойно,  какъ  уснувш1й    океанъ; 
Унылъ,  какъ  листъ,  оторванный  грозою; 
Красивъ,  какъ    пышный    розанъ    южныхъ 

странъ; 
Какъ  юный  лебедь  чистъ;  того  не  скрою, 
Что  видъ  онъ  привлекательный  им'Ьлъ, 
Да  жаль,  что  исхудалъ  и  пожелт'Ьлъ! 

СХЫХ. 

Жуанъ  открыл ъ  глаза  неторопливо 
И  в'Ьрно  погрузился  бъ  снова  въ  сонъ, 
Когда  бъ  островитянки  ликъ  красивый 
Не  увидалъ,  смутясь  душою,  онъ; 
Предъ  красотой  склонялся  онъ  ревниво 
И  даже  въ  часъ  молитвы  отъ  Мадоннъ 
Не  отводилъ  очей,  любуясь  ими 
И  не  мирясь  съ  угрюмыми  святыми. 


СЬ. 


На    локоть 


приподнявшись,    въ  стройный 

станъ 
И  бл'Ьдный  ликъ  островитянки  милой 
Вперилъ  глаза  взволнованный  Жуанъ. 
Она,  красн'кя,  съ  нимъ  заговорила 


По-гречески,  съ  акцентомъ  южныхъ  странъ 
И,  съ  н-Ьжностью  во  взор*,  объяснила, 
Что  бл^денъ  онъ  и  слабъ,  и  потому 
Не  говорить,  а  надо  "ксть  ему. 

СЫ. 

Та  р-Ьчь  лилась,  какъ  птички  щебетанье; 
Хотя  Жуанъ  ея  понять  не  могъ, 
Но  нужный  голосъ,  полный  обаянья. 
Его  своими  чарами  увлекъ. 
Так1е  звуки  будятъ  въ  насъ  рыданья; 
Струится  безъ  причины  слезъ  потокъ. 
Что  вторитъ,  упоенье  пробуждая, 
Мотивамъ,  словно  льющимся  изъ  рая. 

СЫ1. 

Такъ  иногда  отрадной  грезой  сна 
Намъ  кажется  волшебный  звукъ  органа. 
Но  насъ  не  долго  радуетъ  она: 
Привратникъ  на  лицо — и  иЬтъ   обмана. 
О,  Боже!  какъ  д-Ьйствительность  скучна! 
Невыносимъ  слуга,  что  утромъ  рано 
Нашъ  прерываетъ  сонъ:  ночной   порой 
И  зв-Ьздъ,  и  женщинъ  краше  св'Ьтлый  рой. 

СЫН. 

Прервалъ  вс*  грезы  моего  героя 
Проснувш1йся    въ    немъ    голодъ;    сладокъ 

былъ 
Видъ  вкусныхъ  блюдъ,  что,   на    кол-Ьняхъ 

стоя, 
Передъ  костромъ  (онъ  кухнею  служилъ) 
Готовила  съ  большимъ  искусствомъ  Зоя. 
Жуанъ  вс-Ь  мысли  къ  пищ4  устремилъ 
И  сталъ  мечтать,  отъ    жадности    трясяся, 
О  томъ,  какъ  бы   достать  кусочекъ    мяса. 

СЫУ. 

Но  мясо — р-Ьдкость  тамъ;  на  островахъ, 
Что  гневно  точатъ  волны  океана, 
Понятья  не  им-Ьютъ  о  быкахъ; 
Тамъ  водятся  лишь  овцы  да  бараны. 
Что  лакомствомъ  считаютъ  въ  т'Ьхъ  краяхъ; 
Безлюдны  и  убоги  эти  страны; 
Но  острова  и  побогаче  есть; 
Къ  нимъ  надо  островокъ  Гайдэ  отнесть. 

СЬУ. 

И  въ  древности  быковъ  зд'^сь  было  мало... 

Невольно  къ  Пазифа%  мысль  летитъ; 

Она  коровью  шкуру  над-^вала — 

И  что  жъ?  Царицу  б-Ьдную  язвитъ 

За  развращенный  вкусъ  злословья  жало. 

Но  въ  басн-Ь  этой  смыслъ  глубок*1Й  скрытъ: 
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Въ  героевъ  превратить  критянъ  желая, 
Пеклась  о  скотоводстве  Пазифая. 

СЬУ1. 

Безъ  ростбифа — то  знаетъ  ц'Ьлый  св'Ьтъ — 
Существовать  не  могутъ  англичане; 
Они  къ  тому  же  любятъ  громъ  побЪдъ; 
Теперь  у  нихъ  война  на  главномъ  план-к, 
Хоть  эта  страсть  плодить  не  мало  б-Ьдъ; 
Любили  это  также  и  критяне, 
Поэтому  мой  выводъ  не  см'Ьшонъ, 
Что  Пазифаи  чтутъ  они  законъ. 

СЬУП. 

Но  дал^е.  Видъ  пищи  былъ  такъ  сладокъ 
И  представлялъ  такъ  много  благъ  собой, 
Что  голода  мучительный  припадокъ 
Почувствовалъ  немедля  мой  герой. 
На  завтракъ,  несмотря  на  силъ  упадокъ, 
Накинулся  онъ  съ  жадностью  такой, 
Что  не  могли  бъ  тягаться,  думать  см-Ью, 
Ни  попъ,  ни  щука,  ни  акула  съ  нею. 

СЬУШ. 

Гайдэ  съ  Жуаномъ  няньчилась,  какъ  мать, 

И  юношу  на  славу  угощала: 

Онъ  продолжалъ  вс4  блюда  уплетать, 

Надъ  пищею  дрожа:  но  Зоя  знгша 

По  слухамъ  (не  случалось  ей  читать!), 

Что  голодавшимъ  надо  %стъ   сначала 

Давать  немного,  иначе  они 

Отъ  лишней  пищи  могутъ  кончить  дни. 

СЫХ. 

Тутъ  Зоя  принялась  за  д-^ло  рьяно 
И,  вм-Ьсто  словъ,  пустила  руки  въ  ходъ; 
Она,  тарелку  вырвавъ  у  Жуана, 
Сказала,  что,  объ'Ьвшись,  онъ  умретъ, 
А  госпожа  ея  такъ  встала  рано 
И  столько  ей  над'Ьлалъ  онъ  хлопотъ; 
Когда  бы  лошадь  даже  столько  съ'^ла, 
И  та  бы  отъ  обжорства  забол'Ьла. 

СЬХ. 

Его  костюмъ  былъ  б-^денъ  и  убогъ; 
Болтался  онъ  лохмотьями  на  т'Ьл%, 
Но  ни  скрывать,  ни  гр-Ьть  его  не  могъ. 
Он^Ь  сожгли  т^>  тряпки  и  од'Ьли 
Жуана  сами  съ  головы  до  ногъ, — 
Костюмъ  былъ  ими  сшить  для  этой  ц%ли. 
Хоть  былъ  Жуанъ  безъ  туфель  и  чалмы, 
Принять  его  могли  бъ  за  турка  мы. 


СЬХ1. 

Од^въ  его,  Гайдэ  болтать  съ  нимъ  стала; 

Жуанъ  не  понималъ  ея  р-Ьчей, 

Но,  этимъ  не  смущаяся  ни  мало, 

Съ  участ1емъ  живымъ  внималъ  онъ  ей; 

Она  же  съ  рго1ёдё  своимъ  болтала, 

Любуяся  огнемъ  его  очей. 

Но  все  же  убедилась,  хоть  не  скоро. 

Что  онъ  ея  не  понялъ  разговора. 

СЬХП. 

При  помощи  улыбокъ,  знаковъ,  глазъ. 
Тогда  въ  лиц-Ь  Жуана,  полномъ   пыла, 
Она  читать  какъ  въ  книгк  принялась. 
И  что    жъ?    Гайдэ    въ    ней    все    понятно 

было! 
Не  мало  задушевныхъ,  теплыхъ  фразъ 
Она  прочла  въ  той  книгЬ,  сердцу  милой; 
Ей  выражалъVпонят^й  ц'Ьлый  рядъ 
Жуана  каждый  мимолетный  взглядъ. 

СЬХП1. 

Жуанъ  усердно  повторялъ  за  нею 
Слова,  съ  ея  сродняясь  языкомъ; 
Очей  Гайдэ — я  скрыть  того    не  см-Ью — 
Не  вы  пускал  ъ  онъ  изъ  виду  притомъ; 
Сравнитъ  ли  звезды  съ  книгою  своею 
Любующ1Йся  небомъ  астрономъ? 
Такъ  съ  азбукой,  безъ  книгъ  и  безъ  ука- 

зокъ, 
Сроднилъ  Жуана  блескъ  прелестныхъ  гла- 

зокъ. 

СЬХ1У. 

Пр1ятно  изучать  чужой  языкъ 
Посредствомъ  глазъ  и  губокъ  милой.  Надо 
Притомъ,  чтобъ  были  юны  ученикъ 
И  менторъ.  О,  тогда  урокъ  отрада! 
Ошибся  ль  ты? — прив-ктливъ  милый  ликъ; 
А  н-Ьтъ —пожатье  рукъ  теб'Ь  награда; 
Въ  антрактахъ  поцелуй  звучитъ  порой. 
Что  знаю  я — такъ  выучено  мной. 

СЬХУ. 

Испанскихъ  и  турецкихъ  словъ  я  знаю 
Пять,  шесть;  но,  не  им-Ьвъ  учителей. 
По-итальянски  я  не  понимаю; 
Наврядъ  ли  въ  язык-Ь  страны  моей 
Могу  считаться  сильнымъ:  изучаю 
Его  я  лишь  путемъ  проповедей, 
Поэтовъ  же  родныхъ  я  въ  грошъ  не  ставлю 
И  ихъ  читать  себя  я  не  заставлю. 
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СЬХУЬ 

Покинувъ    свЪтъ,    гдЪ    былъ    я    моднымъ 

львомъ» 
Не  помню  дамъ  (мои  остыли  страсти!), 
Съ  которыми  я  прежде  былъ  знакомь; 
Забылъ  и  т-^хъ,  которыхъ  рвалъ  на  части: 
Все  это  лишь  преданья  о  быломъ. 
Мн"^  не  страшны  теперь  судьбы  напасти, 
Ни  дамы,  ни  друзья — все  это  сонъ, 
И  для  меня  ужъ  не  вернется  онъ. 

СЬХУИ. 

Займусь  опять  Жуаномъ;  онъ   прилежно 
Твердилъ  свои  слова,  участ1емъ  согр'Ьтъ; 
Но  чувства  есть,  что  выйти  неизб-Ьжно 
Должны  наружу.  Можно  ль  солнца  св%тъ 
Отъ  взоровъ  скрыть?  Таить  огонь  мятежный 
И  у  монахинь  даже  силы  н-Ьтъ. 
Въ  Жуан-Ь  страсть  проснулась  ураганомъ, 
И  въ  чувств'Ь    томъ    Гайдэ  сравнялася  съ 

Жуаномъ. 

СХУШ. 

Съ  т-Ьхъ  поръ  она,  что  день,  въ   разсв^та 

часъ 
Въ  пещеру  къ  Донъ  Жуану  приходила; 
Онъ  долго  спалъ;  Гайдэ,  надъ  нимъ  скло- 
нясь, 
Съ  любовью  сонъ  больного  сторожила. 
Она  съ  него  не  отводила  глазъ 
И  ручкою  ласкала  локонъ  милый, 
Едва  дыша;  такъ,  н'Ьженъ  и  легокъ, 
Играетъ  съ  розой  южный  в-^терокъ. 

СЬХ1Х. 

Совс%мъ  воскресъ  Жуанъ,  больной  и  хилый, 

И  съ  каждымъ  днемъ  все  д'клался  св^ж'^й, 

Здоровье  и  безделье  страсти  милы: 

Для  пламени  любви  они   елей. 

Что  придаетъ  огню  такъ  много  силы. 

Церера  тоже  съ  жатвою  своей 

И  Бахусъ  со  своей  блестящей  свитой 

Помощники  и  слуги  Афродиты. 

сьхх. 

Когда  огнемъ  Венера  сердце  жжетъ 
(Безъ  сердца  счастье  можемъ  ли  найти  мы?), 
Церера  намъ  свои  дары  несетъ 
(Они  любви,  какъ  намъ,  необходимы), 
Струи  вина  въ  нашъ  кубокъ  Бахусъ  льетъ 
(И  устрицы,  и  яйца  страстью  чтимы). 
Но  кто  жъ  даритъ  век  эти  блага  намъ? 
Нептунъ  ли,  Панъ  иль  Громовержецъ  самъ? 


СЬХХ1. 

Жуанъ,  проснувшись,  вид-Ьлъ  предъ  собою 
Гайдэ,  которой  не  опишетъ  глазъ, 
И  вм^ст-Ь  съ  ней  смазливенькую  Зою; 
Но  это  я  ужъ  говорилъ  не  разъ 
И  надо-Ьсть  боюсь.  Вернусь  къ  герою 
Моей  поэмы.  Въ  мор^,  въ  ранн1й  часъ. 
Купался  онъ;  зат^мъ,  оставивъ   волны, 
Онъ  завтракалъ  съ  Гайдэ,  восторга  полный. 

'     СЬХХП. 

Купался  онъ  при  ней,  но  такъ  была 
Невинна  дочь  полуденнаго  края, 
Что  въ  этомъ  ей  не  снилось  даже  зла! 
Жуанъ  былъ  для  нея  вид-Ьньемъ  рая, 
Той  светлой  грезой  сна,  что  не  могла 
Она  не  полюбить,  о  ней  мечтая. 
Безъ  н%жнаго  участья  счастья  н'Ьтъ: 
Оно  явилось  двойнею  на  св-Ьтъ. 

СЬХХШ. 

Она  въ  него  впивалась  страстнымъ  взгля- 

домъ; 
Любви  полна,  къ  нему  склоняла  станъ: 
Когда  онъ  находился  съ  нею  рядомъ, 
Ей  м1ръ  казался  раемъ.  Донъ  Жуанъ 
Ея  богатствомъ  былъ,  безц'Ьннымъ  кладомъ. 
Что  подарилъ  ей  въ  бурю  океанъ; 
Ея  и  первой,  и  посл-^дней  страстью; 
Жизнь  безъ  него  была  для  ней  напастью. 

СЬХХ1У. 

Такъ  м'Ьсяцъ  пролет'Ьлъ;  хоть  каждый  день 

Гайдэ  зарею  друга  посещала. 

Никто  не  зналъ  на  острове,  что  сЬнь 

Пещеры  иностранца  укрывала. 

Густыхъ  л'Ьсовъ  ихъ  охраняла  т-Ьнь. 

Но  отбылъ  въ  даль  пиратъ.   Какъ    встарь 

бывало, 
Онъ  не  за  св-Ьтлой  1о  гнался  всл-Ьдъ: 
Н%тъ,  страстью  къ  грабежу  онъ  былъ  со- 

гр-Ьтъ. 

СЬХХУ. 

Оставилъ  онъ  свой  островъ  для   захвата 
Трехъ  изъ  Рагузы  плывшихъ  кораблей 
Съ  богатымъ  грузомъ  въ  Х'юсъ.  Дочь  пи- 
рата 
Свободы  дождалась  отрадныхъ  дней; 
Н-Ьтъ  у  нея  ни  матери,  ни  брата; 
Никто  теперь  мешать  не  можетъ  ей: 
У  христ1анъ  свободны  жены;  р'^дко 
Ихъ  охраняетъ  запертая  клетка. 
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МУЖЪ  ДЖУЛ1И  НАХОДИТЬ  МУЖСКОЙ  БАШМАКЪ. 
Рис.  Вестоль  (ДкЛ.  \УеаШ1  Я.  Л.),  1рав.  Гизъ  (С^.  ДеаЙ). 


СЬХХУ!. 

Къ  Жуану  чаще  стала  приходить 
Гайцв,  когда  осталася  одною; 
Настолько  онъ  успЪлъ  ужъ  изучить 
Ея  яэыкъ,  что  пригласилъ  съ   собою 
Ее  гулять.  Изъ  грота   выходить 
Омъ  прежде  только  могъ  ночной  порою. 
И   вотъ  они  пошли  въ  вечерн1й  часъ 
Смотр-Ьть,  какъ  лучъ  заката  въ  мор*  гасъ. 

СЬХХУП. 

На  берегъ  дик1й,  п1ною  покрытый. 
Ревя  и  злясь,  обрушивался  валъ. 
Почти  весь  годъ  тамъ  вЬтеръ    дулъ    сер- 
дитый; 
Утесы,  мели,  рядъ  подводныхъ  сналъ 
Тому  служили  острову  защитой; 
Лишь  лйтомъ  ревъ  пучины  утихалъ. 
Тогда  волна  ласкала  съ  песнью  нужной, 
Какъ  зеркало  блестя,  песокъ  прибрежный. 

СЬХХУШ. 
У  берега  кип*вшая  волна 
Была  сходна  съ  клокочущею  влагой 
Шампанскаго.    Что  сладостней  вина? 


Его  струи  съ  надеждой  и^отвагой 
Сродкяютъ  насъ.   Какъ  пропов1дь  скучна. 
Когда  отрадны  намъ  земныя  блага! 
Все  жъ  буду  воспйвать,    хоть  ето  грЪхъ, 
Вино,  красавицъ,  пиршества  и  снЪхъ. 

СЬХХ1Х. 

Для  мыслящихъ  существъ    въ   внн'Ь    есть 

сладость; 
Даритъ  намъ  упоен1е  оно, 
Какъ  слава,  страсть,  богатство.  Жизнь  не 

радость, 
Коль  поле  жизни  въ  степь  превращено. 
Безъ  радостныхъ    угЬхъ   безцвЪтна    мла- 
дость; 
Итакъ,  сов'Ьтъ  даю  я  пить  вино, 
Хоть  голова  болеть  съ  похмелья  можетъ. 
Но  средство  есть,  что  отъ  того  поможетъ. 

СЬХХХ. 

Рейнвейнъ  смешайте  съ  содовой  водой 
И  дивнымъ  вы  питье  найдете  вто; 
Ут'Ьхи  Ксерксъ  и  тотъ  не  зиалъ   такой! 
Въ  жару — струи  холоднаго  шербета; 
Студеная  волна — въ  степи  сухой; 
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Бургонское,  что  словно  лучъ  разсв-Ьта 
Блеститъ,  по  вкусу  приходяся  всЬмъ, 
Все  это  меркнетъ  предъ  напиткомъ  т^мъ. 

СЬХХХ!, 

Вернусь  къ  разсказу.  Берегъ,  небо,    море 
Въ  тотъ  часъ  объяты  были  сладкимъ  сномъ; 
Песокъ  лежалъ  недвижно;   на  простор'^ 
Не  злился  в'Ьтеръ;  смолкло  все  кругомъ; 
Лишь    иногда   дельфинъ,     съ    волною    въ 

спор-Ь, 
Плескался  и,  чуть  двигая  крыломъ, 
Бросала  птица  крикъ,  да,  сна  не  зная, 
Лизала  скалы  бездна  голубая. 

СЬХХХП. 

У-Ьхалъ  за  добычею  пиратъ, 
Оставивъ  дочь,  что  вольной  птичкой  стала; 
М'Ьшать  ей  не  могли  ни  мать,  ни  братъ, — 
При  ней  одна  лишь  Зоя  состояла 
Служанкой;  ей  готовила  нарядъ 
Да  по  утрамъ  ей  косы  заплетала, 
У  госпожи  своей  прося  порой 
Поношенныхъ  одеждъ  за  трудъ  такой. 

СЬХХХШ. 

Былъ  тих1й  часъ,  когда  лучи  заката 
Скрываются  за  синею  горой; 
Когда  природа  сонная  объята 
Спокойств1емъ,  прохладою  и    мглой; 
Когда  высокихъ  горъ  крутые  скаты 
Сливаются  съ  безбрежною  водой 
И  въ  розовыхъ  лучахъ  зари  далеко 
Вечерняя  зв'кзда  блеститъ,  какъ  око. 

СЬХХХ1У. 

По  раковинамъ  хрупкаго  песка 

И  камешкамъ  идетъ  Гайдэ  съ  Жуаномъ; 

Въ  его  рук%  дрожитъ  ея  рука; 

Она  идетъ,  къ  нему  склоняясь  станомъ. 

Зам'^тя  темный  гротъ  издалека, 

Подземный  залъ,  что   вырытъ  океаномъ, 

Они  въ  него  вошли  и  тамъ,  сплетясь 

Руками,  не  спускали  съ  неба  глазъ. 

СЬХХХУ. 

Какъ  розовое  море,  разстилался 
Надъ  головами  ихъ  небесный  сводъ; 
Всходивш1й  м-^сяцъ  въ  волнахъ  отражался 
И  словно  выплывалъ  изъ  лона  водъ; 
Чуть  слышно  в'Ьтеръ  съ  волнами  шептался; 
Горя,  ихъ  взоры  встретились — и  вотъ, 
Въ  порыв'Ь  страсти,  пламенномъ,  могучемъ, 
Слилися  ихъ  уста  въ  лобзаньи  жгучемъ. 


СЬХХХУ!. 

Слились  въ  томъ  поц%лу%  огневомъ 

Пылъ  юности,  краса  и  обожанье, 

Какъ  въ  фокусе,  и  отразилось  въ  немъ 

Огня  небесъ  волшебное  с!янье. 

Лишь  молодость  со  св^томъ  и  тепломъ 

Плодитъ  так1я  жгуч1я^  лобзанья. 

Когда,  какъ  лава,  въ  жилахъ  льется  кровь 

И,  какъ  пожаръ,  горитъ  въ  груди  любовь. 

СЬХХХУП. 

Порывы  страсти  сдерживать  напрасно, 
Т-Ьмъ  больше  изм'Ьрять.  Безъфразъ  пустыхъ 
Все  для  Гайдэ  съ  Жуаномъ  стало  ясно, 
И  ихъ  уста  слилися  въ  тотъ  же  мигъ; 
Къ  цв-Ьтамъ    не    такъ    ли    пчелы    рвутся 

страстно, 
Чтобъ  св'^тлый  медъ  высасывать  изъ  нихъ? 
Но  только  тутъ  сердца  цв'Ьтами  были 
И  для  влюбленныхъ  медъ  любви  точили. 

СЬХХХУПЬ 

Ихъ  не  томилъ  уединенья   гнетъ. 
Мучительный  для  узника.  Внимая 
Таинственному  плеску  сонныхъ  водъ, 
Что  въ  даль  неслись,  светила  отражая; 
Глядя  на  берегъ,  небо,  море,  гротъ. 
Они,  другъ  друга  страстно  обнимая, 
Весь  забывали  м!ръ:  жизнь  сферъ  земныхъ 
Казалась  имъ  заключена  лишь  въ  нихъ. 

СЬХХХ1Х. 

Ихъ  не  страшила  тьма;  враговъ  опасныхъ 
Пустынный  край  въ  себ-Ь  таить  не  могъ; 
Любовь  сжигала  ихъ;  порывовъ  страстныхъ 
Былъ  выраженьемъ  только  н-^жный  вздохъ, 
Что  зам-Ьнялъ  потокъ  р-Ьчей  напрасныхъ; 
Любви  онъ  и  оракулъ,  и  залогъ! 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  зм!й  разъединилъ  насъ 

съ  раемъ^ 
Мы  слаще  ничего  любви  не  знаемъ. 

СХС. 

Гайдэ,  святой  невинности  полна, 
Не  требовала  клятвъ  и  не  давала 
Сама  об-Ьтовъ  в-Ьрности.  Она 
Не  в'Ьдала,  что  страсть  плодитъ  не  мало 
Опасностей.  Одной  любви  в'Ьрна, 
Она,  какъ  птичка  нужная,  встречала 
Любовника,  ему  отдавшись  въ  пл%нъ. 
Къ  чему  об'Ьты,  если  н%тъ  изм-Ьнъ? 
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СХС1. 

Она  любила  искренно  и  н'Ьжно, 
И  Донъ  Жуанъ  ее  боготворилъ; 
Когда  бы  могъ  огонь  любви  мятежной 
Сжигать  сердца  и  души,  страстный    пылъ 
Ихъ  въ  пепелъ  превратилъ  бы  неизб-Ьжно. 
Когда  порой  ихъ  страсть  лишала  силъ, 
Лишь  кратк1й  мигъ  оц^пен^нье  длилось — 
Одна  любовь  Гайдэ  съ  Жуаномъ    снилась. 

СХСП. 

Увы!  они  такъ  были  хороши 
И  молоды!  Имъ  съ  страстною  тревогой 
Бороться  было  трудно.  Для  души 
Соблазновъ  всевозможныхъ  въ  св-^т-Ь  много; 
Не  трудно  заблудиться  ей  въ  глуши 
И  въ  адъ  тогда  прямая  ей  дорога; 
Тамъ  вм%сгЬ  съ  злыми  будутъ  жечь  и  гЬхъ, 
Что  ублажали  ближнихъ,  холя   гр-Ьхъ. 

СХСШ. 

Увы!  гр-Ьхопаденье  угрожало 

Чет-Ь  влюбленной,  а  ея   мил-Ьй 

Не  вид-Ьлъ  м1ръ  съ  т-Ьхъ  поръ,   какъ   Ева 

пала, 
Сгубивъ  своею  жадностью  людей. 
Гайдэ  не  разъ  о  демонахъ  слыхала 
И  в-Ьчныхъ  мукахъ  ада;  тутъ-то  ей 
О  нихъ  со  страхомъ  надо  помнить  было, — 
Она  жъ,  отдавшись  страсти,  все  забыла. 

СХС1У. 

Сверкали  очи  ихъ.  Гайдэ  рукой 
Его  держала  голову;  дыханье 
Сливалось  ихъ.  Покрытъ  ея  косой, 
Жуанъ  склонялся  къ  милой;  замиранье 
Чету  сродняло  съ  счастьемъ  и  порой 
Влюбленные  лишалися  сознанья; 
Они,  съ  античной  группою  сходны, 
Другъ  къ  другу  льнули,  трепета  полны. 

СХСУ. 

Когда  утихли  бури  сладострастья, 

Онъ  сладко  на  груди  заснулъ  у  ней; 

Она  жъ,  не  зная  сна,  полна  участья. 

Лелеяла  его  рукой  своей; 

То  къ  небу  взоръ  ея   влекло  отъ  счастья, 

То,  съ  милаго  не  отводя  очей. 

Она  имъ  любовалась,  утопая 

Въ  блаженстве  и  границъ  ему  не  зная. 

СХСУ1. 

Ребенокъ,  что  любуется  огнемъ; 
Дитя,  что  спитъ;  ханжа,    что    ждетъ    при- 
частья; 


Морякъ,  что  въ  битв-Ь  справился    съ    вра- 

гомъ; 
Арабъ,  что  гостю  выразилъ  участье; 
Скупецъ,  что    надъ    своимъ    дрожитъ   до- 

бромъ, — 
Быть  можетъ,  и  вкушаютъ  сладость  счастья, 
Но  всЬхъ  счастливей  тотъ,  кто,  упоенъ, 
Предмета  думъ  оберегаетъ  сонъ. 

СХСУП. 

Найдется  ль  что-нибудь  на  св^те    краше? 
Онъ  тихо  спитъ,  не  зная,  что  даетъ 
Другому  пить  блаженство  полной   чашей; 
Его  тревогъ,  волнен1й,  думъ,  заботь 
Не  знаемъ  мы,  а  слита  съ  жизнью  нашей 
Вся  жизнь  его.  Сонъ  безмятежный  тотъ 
Со  смертью  схожъ,  но  въ  немъ  лишь   ды- 

шитъ  сладость; 
Не  ужасъ  онъ  плодитъ,  а  только  радость. 

СХСУШ. 

Подъ  ропотъ  волнъ  такъ  н%жно    стерегла 
Гайдэ  Жуана  сонъ,  покорна  власти 
Любви,  что  въ  душу  ей  восторгъ  влила; 
Уб-Ьжище  надежное  для  страсти 
Среди  песковъ  и  скалъ  она  нашла; 
Тамъ  не  могли  имъ  угрожать  напасти, 
И  в'кдалъ  только  зв'Ьздъ  дрожащ!й  св'Ьтъ, 
Что    ихъ  счастлив'Ьй   въ    М1р'Ь   смертныхъ 

н'Ьтъ. 

СХС1Х. 

Любовь  для  женщинъ — мука  и   отрада; 
Но  все  жъ  игра  опасная — любовь: 
Со  счастьемъ  имъ  нав-Ькъ  проститься  надо, 
Когда  она  изм'Ьнитъ,  хмуря  бровь; 
Вотъ  отчего  ихъ  месть  страшн'Ье  ада 
И  имъ  мила  она,  какъ  тигру  кровь; 
В-кдь  мука  ихъ  всегда  сильней  удара, 
Что,  мстя,  он^  врагу  наносятъ  яро. 

СС. 

Ихъ  мстительность  понятна  и   вражда; 
Когда  же  къ  нимъ  мужчины  справедливы? 
Съ  изменами  сродняетъ  ихъ   среда; 
Какъ  р^дко  бракъ  встр-Ьчается  счастливый! 
Что  жъ  ждетъ  ихъ  впереди?  Почти  всегда 
Неблагодарный  мужъ,  любовникъ  лживый. 
Наряды,  д4ти,  сплетни,  ханжество 
И  кром-Ь  лжи   и  скуки — ничего. 

СС1. 

Одн'Ь  себ*^  любовниковъ  заводятъ; 

ТЬ  втихомолку  пьютъ;  т%  -Ьздятъ  въ  св-Ьтъ; 

Иныя  въ  ханжестве  свой  в-^къ  проводятъ; 
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Отецъ  не  отводилъ  отъ  сына  взгляда. 

П«снЫ1.  стр.  ЬХХХ1Х. 

Рис.  Вестоль  (Шок.  ^VЫа^^,  Я.  А.)  (рае.  Гизь  (Ск.  НеаЛ). 


Такъ  скульптора  насъ  восхищаетъ    трудъ! 
Пусть  насъ  хулятъ — объ  этомъ  мы  не  ту- 

жимъ: 
Служа  красй,  мы  идеалу  служимъ. 

ССХП. 

Въ  томъ    чувств-Ь    пышеть    кеподд'Ьльный 

жаръ 
Любви  къ  тому,  что  чисто  и  прелестно; 
Оно  небесъ  и  звЪздъ  волшебный  даръ; 
Какъ  безъ  него  на  св^т■Ь  было  бъ    тйсно! 
Оно  полно  неотразимыхъ  чаръ, 
И  если  плоть,  волнуясь  неуместно, 
Порой  въ  обшеньи  съ  нимъ — причина  та. 
Что  плоть  разжечь  способна  и  мечта. 

ССХ111. 

Невольно  чувство  то  и  скоротечно, 
Но  вмЬстЬ  съ  т'Ьмъ  какъ  тягостно  оно1 
О,  еслибъ  все  одинъ  и  тотъ  же  в'Ьчно 
Любить  предметъ  намъ  было  суждено, 
Какъ  много  тратъ  и  горести  сердечной 
Могло  бы  этимъ  быть  сбережено! 
Мы  ЭК0НОМ1Й  сд-Ьлали  бъ  не  мало, 
И  печени,  и  сердцу  легче  бъ  стало. 


■ССХ1У. 

Какъ  съ  небомъ  сердце  схоже!  Такъ  же  въ 

немъ, 
Какъ  въ  небесахъ,  порой  бушуютъ   грозы, 
Неся  съ  собою  холодъ,  мракъ  и  громъ. 
Въ  насъ  буцятъ  страхъ  ихъ  гнЪвныя  угрозы, 
А  все  жъ  он'к  кончаются  дожденъ: 
Такъ  и  отъ  бурь  сердечныхъ  льются  слезы... 
(Коснувшись  непоголы  и  дождей, 
Я  Бспомнилъ  клинатъ  родины  моей). 

СОХУ. 

Врачъ  желчи  печень,  но  она  не  ножетъ 

Успешно  роли  выполнить  своей: 

Страсть  первая    такъ    долго    насъ    трево- 

житъ. 
Что  проч1я  къ  ней  льнутъ,  какъ  кучи  зм-Ьй, 
И,  въ  ней  киша,  ея  страданья  множатъ; 
ГнЪвъ,  зависть,  злоба,  мщенье,   ревность^- 

въ  ней 
Вей  сплетены.  Нйтъ  грани  ихъ   порывакъ 
И    вэрывъ    ихъ    схожъ    съ    землетрясенья 
взрывомъ. 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


ССХУ1. 

Я  бол'Ье  двухсотъ  вамъ  далъ  октавъ, 

И  зд-Ьсь  кладу  перо, — м'н%  отдыхъ  нуженъ; 

Въ  поэм-Ь  будетъ  всЬхъ  дв-Ьнадцать  главъ, 


А  можетъ  быть  дойду  и  до  двухъ  ДЮЖИНЪ; 
Зат%мъ,  поклонъ  читателю  отдавъ, 
Анализы  прерву,  хоть  съ  ними  друженъ. 
Коль  за  себя  усп-Ьшно  постоять 
Жуанъ  съ  Гайдэ — тому  я  буду  радъ. 


ПЪОНЬ     ТРЕТЬЯ 


I. 


О  Муза!  и  такъ  дал-Ье...  Съ  Жуаномъ 
Разстались  мы,  уснувшимъ  на  груди 
Гайдэ.  Любовь  сродняетъ    насъ    съ    обма- 

номъ 
И  много  мукъ  готовитъ  впереди; 
Съ  ней    надо    дань    платить    сердечнымъ 

ранамъ; 
Безъ  горестныхъ  тревогъ  любви  не  жди! 
Она,  губя  и  молодость  и   грезы. 
Кровь  сердца  превращаетъ  часто  въ  слезы. 

II. 

Любовь!  твои  обманчивы  мечты! 
Зач'Ьмъ  въ  гирлянды  чуднаго  убора 
Унылый  кипарисъ  вплетаешь  ты, 
Одни  лишь  вздохи,  вм-ксто  разговора, 
Пуская  въ  ходъ?  Душистые  цв'Ьты, 
Приколотые  къ  платью,  вянутъ  скоро. 
Такъ  пылъ  любви  врывается    къ  намъ   въ 

грудь, 
Чтобъ  въ  ней  зат-Ьмъ  безсл-^дно  потонуть. 

III. 

Лишь  тотъ  пл'Ьняетъ  женщину  сначала, 
Кто  въ  ней  любовь  впервые  пробудилъ; 
Зат-Ьмъ,  когда  любовь  привычкой  стала, 
Ей  нравится  лишь  страсти  жгуч1й    пылъ; 
Она  ужъ  не  ст-^сняется  ни  мало; 
Сначала  ей  одинъ  любовникъ  милъ, 
Потомъ  не  счесть  ея  любовныхъ  шашенъ: 
Ей  длинный    рядъ   любовниковъ    не    стра- 

шенъ! 

IV. 

Кого  винить  за  горестный  исходъ? 
Отв-Ьтить  не  могу  я,  но  не  скрою, 
Что  женщина,  любви  вкусивши  плодъ, 
Когда  не  суждено  ей  стать   ханжею, 


Прямымъ  путемъ  ужъ  больше  не  пойдетъ. 
Она  сначала  дышитъ  лишь  одною 
Любовью,  но,  съ  дороги  сбившись   разъ, 
Не  мало  натворитъ  зат'Ьмъ  проказъ. 

V. 

Вотъ  грустный  фактъ,  что    служитъ    в'Ьр- 

нымъ  знакомъ 
Порочности  и  слабости  людей: 
Не  въ  состояньи  страсть  ужиться  съ  бра- 

комъ, 
Хоть  онъ  идти  бы  долженъ  рядомъ  съ  ней; 
Безнравственность   весь  м'фъ    од'Ьла    мра- 

комъ! 
Любовь,  какъ  только  съ  нею   Гименей, 
Теряетъ  вкусъ,  лишаясь  аромата: 
Такъ  кислый  уксусъ  былъ  виномъ  когда-то. 

VI. 

Противор'Ьчье  явное  царить 

Межъ  чувствами,  что  мы  питаемъ  къ  милой 

До  брака  и  потомъ.  М'княя  видъ, 

Любовь    насъ    не    волнуетъ    съ    прежней 

силой; 
И  вотъ — обманъ  сердечный  намъ  грозитъ! 
Такъ  страсть  сулитъ  влюбленному  усп'Ьхъ, 
А  проявляясь  въ  муж'Ь,  будитъ  см^хъ. 

VII. 

Нельзя  же  в-Ьчно  н-Ьжничать  съ  женою; 

То  мужу  пр1'Ьдается  подчасъ. 

Хоть  тяжело  съ  случайностью  такою 

Встр-Ьчаться  намъ — мечтою  вдохновясь. 

Нельзя  весь  в%къ  пл'Ьняться  ей  одною. 

Межъ    т-^мъ     лишь    смерть    освобождаетъ 

насъ 

Отъ  брачныхъ  узъ.  Легко  ль  терять  су- 
пругу 

И  въ  трауръ  облекать  по  ней  прислугу? 


-    258    — 


ДОНЪ       ЖУАНЪ. 


VIII. 

Порывовъ  страсти  чуждъ  семейный    бытъ. 
Поэтъ,  любовь  описывая  ярко, 
О  радостяхъ  супружества  молчитъ. 
Кого  жъ  интересуетъ,  если  жарко 
^ену  ц-Ьлуетъ  мужъ  и  ей  даритъ 
Весь  пылъ  своей  любви?  Ужель  Петрарка 
Сонетовъ  рядъ  Лаур-Ь  бъ  посвятилъ, 
Когда  бы  онъ  ея  супругомъ  былъ? 

IX. 

Въ  трагед1яхъ  героевъ  ждетъ  могила; 
Въ  комед1яхъ  ихъ  ц-Ьпи  брака  ждутъ; 
Но  продолженье  авторамъ  не  мило, — 
Они  на  томъ  оканчиваютъ  трудъ 
И,  чувствуя,  что  изм'Ьняетъ  сила, 
Во  власть  поповъ  героевъ  отдаютъ; 
Грядущее  всегда  у  нихъ  во  мрак-Ь: 
Они  молчатъ  о  смерти  и  о  брак'Ь. 

X. 

Геенну,  рай  и  прелесть  брачныхъ  узъ 
Лишь  двое  —  Дантъ  и  Мильтонъ  —  вос- 

п'Ьвали; 
Но  имъ  самимъ  супружеск!й  союзъ 
Пошелъ  не  впрокъ:  не  мало  б-Ьдъ   узнали 
Они,  къ  нему  свой  проявивши  вкусъ. 
Поэтому  наврядъ  ли  съженъ  писали 
Они  портреты  героинь  своихъ. 
За  это  упрекать  возможно  ль  ихъ? 

XI. 

Иные  видятъ  въ  Беатриче  Данта 
Эмблему  богословья.  Этотъ  вздоръ. 
По  моему,  лишь  вымыселъ  педанта. 
Что  далъ  своей  фантаз1и  просторъ. 
О  фикц1и,  что  силою  таланта 
Поддерживать  нельзя — напрасенъ  споръ. 
Сказать  в-^дь  можно  (р-Ьчь  идетъ  о  дичи!), 
Что  алгебры  эмблема — Беатриче. 

ХП. 

Читатель!  за  героевъ  я  своихъ 
Передъ  тобой  отв'Ьтствовать  не  стану; 
Моя  ль  вина,  что  въ  злополучный  мигъ 
Гайдэ  въ  объятья  бросилась   Жуану? 
Когда  ты  возмущенъ  безбрачьемъ  ихъ. 
Не  возвращайся  больше  къ  ихъ  роману; 
А  то,  пожалуй,  гр'кшная  любовь 
Моей  четы — твою  взволнуетъ   кровь! 

ХШ. 

Согласенъ  я,  гр-Ьху  она  служила, 

Но  утопала  въ  счастьи.  Съ  каждымъднемъ 


Все  д-Ьлаясь  см'Ьл'Ьй,  Гайдэ  забыла. 
Что  счеты  свесть  придется  ей  съ  отцомъ. 
(Любовныхъ  чаръ  неотразима  сила, 
Когда  въ  груди  пылаетъ  страсть  огнемъ!) 
Пока  пиратъ  гонялся  за  товаромъ, 
Гайдэ  минуты  не  теряла  даромъ. 

XIV. 

Хоть  для  него  не  писанъ  былъ  законъ^ 
Читатели,  къ  нему  не  будьте  строги! 
Его  захваты  (будь  министромъ  онъ) 
Сошли  бы,  безъ  сомн'Ьнья,  за  налоги; 
Но  не  былъ  честолюбьемъ  увлеченъ 
Лихой  пиратъ  и  не  искалъ  дороги 
Къ  отлич1ямъ.  Какъ  прокуроръ  морей 
Онъ  хлопоталъ  лишь  о  казн'к  своей. 

XV. 

Задержанъ  въ  мор-Ь  былъ  старикъ  почтен- 
ный 
Противными  в'Ьтрами;   грозный    шквалъ 
Лишилъ  его  притомъ  добычи  ц'Ьнной 
И  наверстать  убытокъ  онъ  желалъ. 
Съ  командою  не  церемонясь  пл-Ьнной, 
ВсЬхъ  жертвъ  своихъ  онъ  въ  ц-Ьпи   зако- 

валъ. 
По  нумерамъ  ихъ  разд'Ьливъ  для  сбыта. 
(Такъ  книга  на  главы  всегда  разбита). 

XVI. 

Онъ    выгодно  друзьямъ-майнотамъ    сбылъ 
Часть  груза  возл-Ь  мыса   Матапана; 
Другую  часть  тунисск1й  бей  купилъ, — 
Пиратъ  въ  своихъ  д-Ьлахъ  не  зналъ  изъяна; 
Одинъ  старикъ,  негодный  къ  сбыту,  былъ 
При  этомъ  сброшенъ  въ  волны  океана; 
Кто     выкупъ     могъ    платить — былъ    подъ 

замкомъ; 
Другихъ  же  сбылъ  онъ  въ    Триполи    гур- 

томъ. 

XVII. 

Не  мало  на  левантск1е  базары 
Отправилъ  онъ  награбленныхъ  вещей. 
Но  для  себя  лишь  сохранилъ  товары, 
Что  ц-^нны  дамамъ:  пропасть  мелочей. 
Наряды,  кружева,  духи,  гитары, 
Гребенки,  щетки,  шпильки,  рядъ' сластей... 
Н'кжН'^ЙШ1Й  изъ  отцовъ,  окончивъ  сд'Ьлки. 
Везъ  дочери  въ  подарокъ  т'Ь  безд'Ьлки. 

XVIII. 

Мартышки,  обезьяны  были  тутъ. 
Два  попугая,  кошка  и  котята. 
Корабль  давалъ  и  террьеру  пр1ютъ; 
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Британцу  онъ  принадлежалъ  когда-то, 
Что  кончилъ  дни  въ  Итак^.  Б-Ьдный  людъ, 
Кормивш1й  пса  изъ  жалости,  пирата 
Имъ  наград  и  лъ.  Въ  одинъ  чуланъ  зв'Ьрей 
ВсЬхъ  заперъ  онъ,  чтобъ  ихъ  сберечь  в-Ьр- 

Н'ЬЙ. 

XIX. 

Его  корабль  сгалъ  требовать  починки; 
И  потому  походъ  окончить  свой 
Р-Ьшилъ  пиратъ.  Онъ  крейсеровъ  на  рынки 
Далек1е  послалъ,  а  самъ  домой 
Повезъ  свои  гостинцы  и  новинки, 
Сп-Ьша  къ  Гайдэ,  что  страсти  роковой 
Въ  то  время  предавалась  безразсудно; 
Но  вотъ  и  портъ:  на  якорь  стало  судно. 

XX. 

Лихой  морякъ  былъ  высадиться  радъ. 
Гд-Ь  н-Ьтъ  ни  карантиновъ,  ни  таможенъ. 
Что  путника  вопросами  томятъ, 
Тамъ    высадки    процессъ    весьма    не  ело- 

женъ. 
Чинить  корабль  немедленно  пиратъ 
Вел'^лъ;  такой  приказъ  былъ  неотложенъ, 
И  тотчасъ  стали  выгружать  тюки, 
Балластъ,  товары,  пушки — моряки. 

XXI. 

Пиратъ  пошелъ  знакомою  дорогой. 
Взойдя  на  холмъ,  въ  свой   домъ,    смутясь 

душой, 
Онъ    взоръ    вперилъ.  Всегда  объятъ  тре- 
вогой 
Пришлецъ,    что    дальн1й     путь    кончаетъ 

свой. 
В'Ьдь  перем'Ьнъ  могло  случиться  много 
Въ  отсутств1е  его,  пр1йдя  домой, 
Найдетъ  ли  милыхъ  онъ?  И,  полонъ  муки, 
Онъ  вспоминаетъ  тяжк!й  мигъ  разлуки. 

XXII. 

Супруга  иль  отца  заботъ  не  счесть, 
Когда  домой  онъ  -Ьдетъ  издалека; 
Его  понятенъ  страхъ:  семейства  честь 
Въ  рукахъ  жены  иль  дочери.  (Глубоко 
Я  женщинъ  чту,  но  имъ  противна  лесть, 
И  потому  не  вижу  въ  лести  прока). 
Обманывать  жена    порой    не  прочь 
И  можетъ  уб'Ьжать  съ  лакеемъ  дочь. 

XXIII. 

Найдется  ль  мужъ,  что  сходенъ   съ  Одис- 

сеемъ? 
Кто  Пенелопу  новую  [найдетъ? 


Иной  супругъ,  почтенный  мавзолеемъ, 
Явясь  домой,  со  страхомъ  узнаетъ, 
Что  лучш1й  другъ  его  женой  лел-^емъ; 
Семья    же    съ    каждымъ    годомъ    все    ра- 

стетъ; 
И  Аргусъ  самъ  ему  не  лижетъ  руки, 
А  только  рветъ  его  пальто  и  брюки. 

XXIV. 

Бываетъ  также  жертвой  холостякъ: 
Найти  онъ  можетъ,  что  его  нев'Ьста 
Съ  богатымъ  старикомъ  вступила  въ  бракъ. 
Въ  такой  б-Ьд-Ь  занять  супруга  м-Ьсто 
Онъ  можетъ  пожелать,  попавъ  въ  просакъ. 
Коварныя  изм'Ьны  безъ  протеста 
Порой  не  оставляютъ  женихи, 
И   «Козни  женъ"  караютъ  ихъ  стихи. 

XXV. 

О  вы!  Иа18опз  им'кющ1е  въ  св'Ьт*^, 
Бичи  мужей,  послушайте  меня: 
Пусть  ширмы  бракъ.  а  кр-Ьпки  связи  эти, — 
Отлучекъ  все  же  бойтесь,  какъ  огня; 
Хорошаго  не  мало  въ  томъ  сов'Ьт'Ь: 
Случается,  что  васъ  въ  теченье  дня 
(Хоть  кр-Ьпче  узъ  не  существуетъ  въ  м1р'Ь), 
Обманываютъ  раза  по  четыре. 

ЛXVI. 

Пиратъ  Ламбро  (такъ  назывался  онъ), 

Увидя  вновь  знакомыя  картины 

И  дымъ  родной  трубы,  былъ  восхищенъ. 

Онъ  чувствъ  своихъ  не  понималъ  причины 

И  не  былъ  въ  метафизик-^  силенъ. 

Но  дочь  свою  любилъ  и,  полнъ  кручины, 

Онъ  пролилъ  бы  не  мало  горькихъ  слезъ. 

Когда  бъ  ему  разстаться  съ  ней  пришлось. 

XXVII. 

Свой  домъ  онъ  вид'Ьлъ  съ  садомъ,  полнымъ 

тЬни; 
Вдали  журчалъ  знакомый  ручеекъ; 
И  лай  собакъ  былъ  слышенъ  въ  отдаленьи; 
Гуляющихъ  въ  л'Ьсу  онъ  видеть  могъ 
И  блескъ  оружья  ихъ.  (Въ  вооруженьи, 
Гордяся  имъ,  является  Востокъ). 
Какъ  крылья  мотылька,  пл'княя  взоры» 
Одеждъ  пестр'Ьли  ярк1е  узоры. 

XXVIII. 

Пиратъ,  картиной  праздности  смущенъ, 
Съ  высокаго  холма  спустился  шибко; 
Не  музыку  небесъ  услышалъ  онъ — 
О,  н-^тъ! — вдали  визжала  только  скрипка, 
Старикъ  былъ  т-Ьмъ  глубоко  потрясенъ; 


—    260    — 


ДОНЪ      ЖУАНЪ. 


Ужъ  не  введенъ  ли  онъ  въ  обманъ  ошиб- 
кой? 
Чу!  громк1й  хохотъ!  В-Ьрить  ли  ушамъ? 
И  барабанъ  и  флейты  слышны  тамъ. 

XXIX. 

Пиратъ,  чтобъ  разсмотр-Ьть,  какъ    на    до- 

суг'Ь, 
Богъ  в-Ьсть  съ  чего,  беснуется  народъ, 
Кусты  рукой  раздвинулъ  и  въ  испугЬ 
Увид'Ьлъ,  что,  не  двигаясь  впередъ, 
Какъ  дервиши,  его  верт'Ьлись  слуги, 
Собравшись  въ  оживленный  хороводъ. 
Пирр1йск1е  узналъ  онъ  тотчасъ  танцы, 
Къ  которымъ  такъ  привержены  левантцы. 

XXX. 

Тамъ  дальше  во  глав*^  подругъ  своихъ 
Платкомъ  гречанка  юная  махала; 
Ихъ  группа  рядъ  жемчужинъ  дорогихъ, 
Въ  сплетенж  своемъ,  напоминала; 
На  плечи  ниспадали  косы  ихъ. 
Такихъ  красивыхъ  д'Ьвъ  на  св-кт-Ь  мало. 
Одна  поетъ;  ей  вторитъ  хоръ  подругъ, 
Что  пляшетъ  въ   ладъ    нап-Ьва,   слившись 

въ  кругъ. 

XXXI. 

За  трапезой  часть  созваннаго  люда 
Сид-Ьла,  ноги  подъ  себя  поджавъ; 
Вино  лилось  р'ккой;  мясныя  блюда 
Дымилися    и  соченъ  былъ  пилавъ; 
Шербетъ  въ  себя  вмещала  съ  льдомъ  по- 
суда; 
Какихъ  тамъ  только  не  было  приправъ! 
Дессертъ  же  красовался  въ    кущахъ  сада: 
Гранаты,  сливы,  гроздья  винограда. 

XXXII. 

Съ  бараномъ  б-клымъ  рой  д'Ьтей  иградъ, 
Его  рога  цв'Ьтами  украшая; 
Ихъ  шумный  см-Ьхъ  его  не  устрашалъ; 
Изъ  рукъ  малютокъ  пищу  принимая, 
Онъ  ихъ  любилъ  и  р-Ьдко  наклонялъ 
Рога,  какъ  будто  ихъ  бодать  желая; 
Почтенный  патр1архъ  былъ  д-Ьтямъ  радъ 
И,  попугавъ  ихъ,  отступилъ  назадъ. 

XXXIII. 

Краса  ихъ  лицъ,  нарядъ  ихъ  пестроватый, 
Движен1Й  грац'юзность,  блескъ  очей, 
Румянецъ,  сходный  съ  пурпуромъ  гранаты, 
Пл-Ьняли  око  прелестью  своей. 
Дни  юности  невинностью  богаты. 
Глядя  на  восхитительныхъ  д'Ьтей, 


Философъ  скрыть  своей  тоски   не  можетъ: 
В'Ьдь  время  и  на  нихъ  печать  наложитъ. 

XXXIV. 

Тамъ  занимгшъ  усердно  карликъ-шутъ 
Курившихъ  трубки  старцевъ  именитыхъ; 
Разсказывалъ  о  сил'Ь  вражьихъ  путъ, 
О  кладахъ,  чарод-кями  зарытыхъ, 
О  скалахъ,  гд4  волшебники  живутъ, 
О  тайнахъ  чаръ  и  в^дьмахъ  знаменитыхъ, 
Ум-Ьвшихъ  превращать  мужей  въ  скотовъ. 
(Такой  легенд'Ь  в-Ьрить  я  готовъ). 

ч 

XXXV. 

На  остров-Ь  царило  оживленье; 
Душ-Ь  и  т-Ьлу  сладко  было  тамъ; 
Вино  и  танцы,  музыка  и  п-кнье, 
Забавы  всевозможныя — гостямъ 
Сулили  и  восторгъ,  и  упоенье. 
Сердился  лишь  пиратъ,  своимъ  очамъ 
Дов'Ьриться  боясь.  Онъ  былъ  скупенекъ, 
А  пиръ  такой  не  мало  стоить  денегъ. 

XXXVI. 

Ничтоженъ  челов-^къ!  Какъ  много  б-Ьдъ 
Ему  грозятъ  въ  теченье  жизни  краткой! 
Ему  весь  В'Ькъ  отъ  мукъ  спасенья  н'Ьтъ, 
А  счастья  лучъ  с!яетъ  лишь  украдкой; 
Съ  сиреной  схожъ  его  волшебный  св-Ьтъ: 
Чтобъ  гибель  несть,  поетъ  сирена  сладко. 
Пиратъ  смутить  всЬхъ  видомъ    могъ    сво- 
имъ,— 
Такъ  пламя  тушатъ  войлокомъ  сырымъ. 

XXXVII. 

Онъ  словъ  своихъ  не  тратилъ  попустому: 
I  Желая  удивить  пр1'Ьздомъ  дочь, 
!  Нарочно  онъ  тайкомъ  подкрался  къ  дому. 
I  (Всегда  онъ  отъ  сюрпризовъ  былъ  не  прочь, 
Но  въ  мор'Ь  равнозначащъ  былъ  разгрому 
Его  сюрпризъ).  Ему  сдержать  не  въ  мочь 
Волненья  было.  Съ  думою  тяжелой 
Сл'Ьдилъ  онъ  за  компан!ей  веселой. 

XXXVIII. 

Не  знапъ  Ламбро,  что  слухъ  былъ  пущенъ 

въ  ходъ 
О  гибели  его.  (Какъ  люди  лживы, 
Въ  особенности  греки!)  Разв-Ь  мретъ 
Злод-Ьй,  что  дышитъ  кровью  и  наживой! 
По  немъ  носили  трауръ,  но  чередъ 
Насталъ  эпох-Ь  бол"ке  счастливой; 
Гайдэ  отерла  слезы  и  д'Ьла 
По  своему  въ  порядокъ  привела. 
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XXXIX. 

Вотъ  пиршества  роскошнаго  причина, 
Вотъ  отчего  всЬ  %ли  съ  мясомъ  рисъ, 
Веселью  предаваяся,  и  вина 
Струею  искрометною  лились. 
Ужъ  о  пират-Ь  не  было  помина; 
Служители  и  тЬ  перепились, 
Но  д-Ьва,  пиръ  устроивъ  пресловутый, 
Не  отняла  у  страсти  ни  минуты. 

ХЬ. 

Не  думайте,  однакожъ,  что,  попавъ 

На  этотъпиръ,  вспылилъстарикъ  суровый, 

Жестокости  врожденной  волю  давъ; 

Что  въ  ходъ  пустилъ  онъ  пытки  и  оковы, 

Кровавою  расправой  т%ша  нравъ, 

И  бросился  впередъ,  разить  готовый, 

Доказывая    лютостью  еврей. 

Что  въ  ярости  неукротимъ  злод'Ьй. 

ХЫ. 

О,  н-Ьтъ — ничуть!  Пресл-Ьдуя  упрямо 
Свой  планъ,  пиратъ  ум-Ьлъ  влад-^ть  собой; 
Тягаться  съ  нимъ  ни  дипломатъ,  ни  дама 
Въ  притворств-Ь  не  могли   бъ.    Кривя    ду- 
шой, 
Онъ  никогда  не  мчался  къ  ц-Ьли  прямо. 
Какъ  жаль,  что  увлекалъ  его  разбой: 
Въ  гостиныя  являясь  джентельмэномъ, 
Онъ    общества    полезнымъ    былъ   бы  чле- 

номъ. 

ХЫ1. 

Онъ  подошелъ  къ  одной  изъ  группъ  кутилъ 
И  грека,  что  сид'Ьлъ  къ  нему  спиною, 
Съ  улыбкою  злов'Ьщею  спросилъ 
(Коснувшись  до  плеча  его  рукою), 
Ч-Ьмъ  этотъ  пиръ  богатый  вызванъ  былъ. 
Но  грекъ  былъ  пьянъ  и  не  влад'Ьлъ  собою; 
Онъ,  не  узнавъ  того,  кто  р-Ьчь  держалъ, 
Виномъ  наполнить  только  могъ  бокалъ. 

ХЫП. 

Черезъ  плечо  и  позы  не  м-Ьняя, 
Ему  напитокъ  подалъ  пьяный   грекъ, 
Пробормотавъ:  .мн'Ь  болтовня  пустая 
Не  по  нутру*,  и  разговоръ  пресЬкъ. 

—  „У  насъ  теперь  хозяйка  молодая,  — 
Сказалъ   другой, — нашъ   старецъ    кончилъ 

в'Ькъ*. 

—  „Онъ  умеръ — молвилъ  трет1Й, — ну  такъ 

что-же? 
У  насъ  теперь,  хозяинъ  есть  моложе". 


ХЫУ. 

Кутилы  т'Ь  зд'Ьсь  были  въ  первый   разъ 

И  старика  не  знали.  Взоръ  суровый 

Его  сверкнулъ,  и  буря  поднялясь 

Въ  его  душ'Ь,  но,  наложивъ  оковы 

На  гн^въ  и  равнодушнымъ  притворясь, 

Онъ  ихъ  спросилъ    съ  улыбкой:— „Кто  же 

новый 
Хозяинъ  вашъ,  что,  глухъ  къ  чужой  б-Ьд-Ь, 
Изъ  д-Ьвы  въ  даму  превратилъ  Гайдэ?" 

ХЬУ. 

—  „Откуда  онъ  и  кто?— не  знаю;  мн-Ь  то, — 
Отв'Ьтилъ  пьяный  гость, — не  все  ль  равно? 
Да  и  кого  жъ  интересуетъ  это? 
Об-Ьдъ  хорошъ;  р-Ькой  течетъ  вино; 
О  чемъ  тужить?  Но  если  ты  отв'Ьта 
Другого  ждешь,  тогда  ужъ  заодно 
Къ  сосЬду  обратись:  въ  разсказахъ  точенъ, 
Все  знаетъ  онъ  и  сплетни  любитъ  очень*. 

ХЬУ1. 

Пиратъ  такъ  много  такта  проявилъ. 
Такъ  сдержанности  много  и  терп-Ьнья, 
Что  онъ  француза  бъ  даже  удивилъ. 
(А  кто  съ  французомъ  выдержитъ  сравненье 
Въ  учтивости!)  Хоть  гн-Ьвъ  его  душилъ. 
Хоть  грудь  его  рвалася  отъ  мученья — , 
Онъ  молча  снесъ  насм-Ьшки  слугъ  своихъ, 
А  в'Ьдь  его  жъ  добромъ  кормили  ихъ! 

ХЬУП. 

Кого  не  удивитъ,  что  въ  состояньи 
Порывы  гн'Ьва  сдерживать  и  тотъ, 
Кто  властвовать  привыкъ;  чьи  приказанья 
Законы;  кто  пустить  и  пытки  въ  ходъ, 
И  казни  можетъ,  чуждый  состраданья? 
Кто  чуду  объяснен1е  найдетъ? 
Но  челов-Ькъ,  который  такъ  спокоенъ 
И    твердъ    душой,    какъ    Гвельфъ,    в'Ьнца 

достоинъ. 

ХЬУШ. 

Ламбро  бывалъ  порою  дикъ  и  яръ; 

Но  въ  случаяхъ  серьезныхъ    съ  гн'Ьвнымъ 

нравомъ 
Ум^лъ  справляться  б'Ьшеный  корсаръ 
И,  сходный  съ  притаившимся  удавомъ, 
Безмолвно  наносилъ  врагу  ударъ. 
Молчалъ    злов'Ьще    онъ,    къ   д-Ьламъ    кро- 

вавымъ 
Готовясь.  Разомъ  онъ  кончалъ  съ  врагомъ, 
Въ  удар-Ь  не  нуждаяся  второмъ. 
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ХЫХ. 

Разспросы  онъ  дальн'Ьйш1е  оставилъ 
И  къ  дому  своему,  тоской  объять, 
Тропинкой  потаенной  путь  направилъ. 
Ник-Ьмъ  въ  пути  не  узнанъ  былъ   пиратъ. 
Любя  Гайдэ,  не  знаю,  если  ставилъ 
Онъ  ей  въ  вину  поступковъ  странныхъ  рядъ. 
Но  могъ  ли  онъ  мириться  съ  мыслью  тою, 
Что  праздникъ  трауръ  зам-Ьнялъ  собою! 

Ь. 

Когда  бъ  прервали  мертвыхъ  в-Ьчный  сонъ 
(Храни  насъ  Богъ  отъ  этого  явленья!) 
И  воскресили  бъ  вдругъ  мужей  и  женъ, 
Нашедшихъ  отъ  тревогъ  успокоенье, — 
Такой  бы  поднялся  и  плачъ,  и  стонъ, 
Какихъ  не  вид-Ьлъ  св-Ьтъ!  Ихъ  воскресенье 
Не  меньше  слезъ  бы  вызвало,  ч'Ьмъ  день, 
Когда  укрыла  ихъ  могилы  сЬнь. 

Ы. 

Онъ    въ    домъ    вошелъ,    но    въ  домъ    ему 

постылый; 
Чужимъ  ему  казалося  все  тамъ; 
Отрадней  слышать  смерти  зовъ  унылый, 
Ч'Ьмъ  пережить  такую  муку  намъ! 
Увид-Ьть  свой  очагъ,  что  сталъ  могилой. 
Сказать  „прости!"  надеждамъ  и  мечтамъ 
Возможно  ли  безъ  трепета  и  боли? 
Бобыль  спасенъ  отъ  этой  горькой  доли. 

ЬП. 

Онъ  этотъ  домъ  своимъ  считать  не  могъ: 
Гд-Ь   любятъ    насъ — лишь  тамъ    очагъ  ро- 
димый. 
Не  встр'Ьченный  ник'Ьмъ,  онъ  свой  порогъ 
Переступилъ    и,  горестью  томимый, 
Увид-Ьлъ,  что  онъ  въ  м1р'Ь  одинокъ. 
Зд'Ьсь  прежде  возл'Ь  дочери  любимой. 
Любуясь  ей,  онъ  воскресалъ  душой 
И  посл-Ь  сЬчъ  и  бурь  вкушалъ  покой. 

ЫП. 

Онъ  челов'Ькъ  былъ  страннаго  закала: 
Манерами  пр!ятенъ,  нравомъ  лютъ. 
Во  всемъ  ум-Ьренъ — "Ьлъ  и  пилъ  онъ  мало; 
Въ    несчастьи    твердъ,    любилъ    борьбу   и 

трудъ 
И  благородство  въ  немъ  порой  дышало. 
Онъ  спасся  бъ,  можетъ  быть,  отъ  вражьихъ 

путь 
Въ  другой  стран'Ь;  но,  проклиная  долю 
Раба,  другимъ  онъ  сталъ  сулить  неволю. 


ЫУ. 


Такимъ    онъ 


сталъ,  страстямъ   отдавшись 

въ  пл'Ьнъ, 
Гоняяся  за  властью  и  наживой. 
Состарившись  средь  бурь  и  мрачныхъ  сценъ; 
Всегда  къ  борьб-Ь  стремясь  нетерп'Ьливо. 
Не  мало  перенесъ  онъ  злыхъ  изм'Ьнъ 
И  тяжкихъ  б-Ьдъ,  идя  кровавой  нивой. 
Пиратъ  былъ    в-Ьрнымъ  другомъ,    но  какъ 

врагъ 
Въ  противникахъ  будилъ,  являясь,  страхъ. 

ЬУ. 

Геройский  духъ,  что  Грец1ю  прославилъ 
Въ  давно  былые  годы,  въ  немъ  гор-Ьлъ; 
Тотъ    духъ,    что    см-Ьлыхъ    выходцевъ  на- 
правилъ 
Въ  Колхиду,  имъ  безсмертье  давъ  въ  уд-Ьлъ; 
Но  блескъ  былой  преданья  лишь  оставилъ. 
Пиратъ  же  бредилъ  славой  громкихъ  д'Ьлъ 
И  мстилъ  за  унижен1е  отчизны, 
Кровавыя  по  ней  свершая  тризны. 

ЬУ1. 

Изящества  и  мягкости  печать 
Клалъ  на  него  роскошный  климатъ  юга; 
Артистъ  въ  душ-Ь,  онъ  музык-Ь  внимать 
Иль  п'Ьнью  волнъ  любилъ  въ  часы  досуга; 
Любилъ  красу  природы  созерцать, 
Въ  ней  видя  и  наставника,  и  друга; 
Ея  покой  его  душ-к  былъ  милъ: 
Онъ  охлаждалъ  ея  мятежный  пылъ. 

ЬУП. 

Но  только  страстью  къ  дочери  согр-Ьта 
Была  душа  пирата.  Только  дочь 
Его  смягчала  сердце,  волны  св-Ьта 
Бросая  въ  душу,  черную  какъ  ночь. 
Въ  немъ  было  свято  только  чувство  это; 
О,  если  бы  оно  умчалось  прочь — 
Онъ  превратился  бъ,  ни  во  что  не  в'ЬрЯь 
Въ  циклопа  разъяреннаго  иль  зв^ря. 

ЬУШ. 

Тигрица,  что  лишилася  д-Ьтей, 

Для  пастуховъ  ужасна  и  для  стада; 

Опасенъ  океанъ  для  кораблей, 

Когда  близъ  скалъ  бушуетъ  волнъ  громада; 

Но  утихаетъ  ярость  ихъ  скор-Ьй, 

Ч-Ьмъ  сердца  злая  скорбь.  Чужда  пощада 

Объят1ямъ  ея;  ей  н'Ьтъ  конца; 

А  съ  ч%мъ  сравнить  н'Ьмую  скорбь  отца! 
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ых. 

Какъ  грустно  на  д-Ьтей  терять  вл1янье1 . 
Намъ  рисовали  прошлое  они, 
Вм'Ьстивъ  въ  себ4  всЬ  наши  упованья; 
Когда  жъ  во  мрак'Ь  гаснуть  наши  дни, 
Насъ  покидаютъ  милыя  созданья; 
Но  все  жъ  мы  остаемся  не  одни, 
А  въ  обществ-Ь,  терзающихъ  насъ  яро, 
Подагры,  ревматизма  иль  катарра. 

ЬХ. 

Все  жъ  жизнь  въ  семь-Ь  отрадна  (если  въ  ней 
Не  донимаютъ  д-Ьти  пискотнёю); 
Прелестна  мать,  вскормившая  д-Ьтей 
(Коль  отъ  того  не  высохла).  Толпою 
Къ  ней  д-Ьти  н-Ьжио  льнутъ.  (Вкругъ  алтарей 
Такъ  ангелы  т-Ьснятся).  Мать  съ  семьею — 
Какъ  золотой  средь  мелочи  блеститъ, — 
Растрогаетъ  и  гр-Ьшника  тотъ  видъ. 

ЬХ1. 

Ал-Ьлъ  закатъ,  когда  трясясь  отъ  злости, 
Пиратъ  вошелъ  въ  свой  опуст-^лый   домъ; 
Въ  то  время  пировали  сладко  гости; 
Жуанъ  съ  Гайдэ  сид-Ьпи  за  столомъ, 
Украшеннымъ  р-Ьзьбой  изъ  ц-Ьнной  кости; 
Рабы  сновали  съ  блюдами  кругомъ; 
Роскошный  столъ  посуда  украшала 
Изъ  перламутра,  золота,  коралла. 

ЬХП. 

На  пирЬ  красовалось  до  ста  блюдъ: 

Съ  фисташками  ягненокъ,  супъ  шафранный, 

Рядъ  р-Ьдкихъ  рыбъ,  что  сибариты   чтутъ; 

Напитки  подавались  безпрестанно 

(Ихъ  перечесть  не  легк1й  былъ  бы  трудъ!) 

Являлись  и  шербетъ  благоуханный, 

И  соки  фруктъ.  (Для  вкуса  тамъ  всегда 

Чрезъ  корку  выжимаютъ  сокъ  плода). 

ЬХШ. 

Блест-Ьлъ  хрустгшь  граненый,  взоръ  пл-Ьняя; 
Десертъ  всю  роскошь  края  проявилъ; 
Душистый  мокка,  въ  чашкахъ  изъ  Китая, 
Дымясь,  благоуханье  сладко  лилъ. 
(Вкругъ  чашекъ  филиграна  золотая 
Спасала  отъ  обжоговъ).  Кофе  былъ 
Съ  шафраномъ  сваренъ,  съ  мускусомъ,  съ 

гвоздикой... 
По  моему,  такъ  портить  кофе  дико! 

ЬХ1У. 

Окаймлены  бордюромъ  дорогимъ. 
Вдоль  ст'Ьнъ  вис%ли  бархатныя  ткани; 


Шелками  были  вышиты  по  нимъ 
Цв-Ьты  различныхъ  видовъ  и  •назван1й, 
А  на  бордюрахъ  шелкомъ  голубымъ 
По  фону  золотому — рядъ  воззван1й, 
Сентенд1й  и  излюбленныхъ  стиховъ 
Персидскихъ  моралистовъ  и  пЪвцовъ. 

ЬХУ. 

Т%  надписи — особенность  Востока. 
Он'Ь  должны  доказывать  гостямъ 
Тщету  суетъ.  Такъ  въ  древности  глубокой 
Въ  Мемфисе  прибегали  къ  черепамъ, 
Чтобъ  украшать  пиры;  такъ  гласъ  пророка 
Встревожилъ  Вальтасара;  только  намъ 
Не  идутъ  въ  прокъ  сов'Ьты  моралистовъ, — 
Такъ  къ  суегЬ  порывъ  людей  неистовъ. 

ЬХУ1. 

Красавица  въ  чахотк-к,  челов^къ 
Съ  талантомъ,  ставшж  пьяницей,  кутила, 
Который  въ  ханжеств'Ь  кончаетъ  в%къ 
(Ханж'Ь  названье  методиста  мило), 
Ударъ,  что  альдермэна  дни  прес4къ, — 
Все  это  намъ  доказываетъ  съ  силой, 
Что  бд-Ьнье,  страсть  къ  вину  и  рядъ  про- 

казъ 
Не  мен'Ье  обжорства  губятъ  насъ. 

ЬХУП. 

Жуанъ  съ  Гайдэ  сид-Ьпи  на  диван-Ь, 
Что  занималъ  три  части  залы  той. 
Подъ  ихъ  ногами  былъ  изъ  ц-Ьнной  ткани 
Коверъ  пунцовый  съ  синею  каймой. 
Дискъ  солнечный  гор-Ьлъ  на  первомъ  план"^ 
Среди  софы.  Искусною   рукой 
Онъ  на  подушк-^  вышитъ  былъ    красивой. 
Ей  даже  тронъ  украсить  бы  могли  вы. 

ЬХУШ. 

Фарфоръ,  посуда,  мраморъ  и  хрусталь 
Являлись  средь  роскошной  обстановки; 
Персидск1е  ковры,  что  было  жаль 
Ногою  мять;  инд1Йск1я  цыновки; 
Тамъ  были  негры,  карлики  (та  шваль, 
Что  добываетъ  хл-Ьбъ  черезъ  уловки 
И  униженье).  серны  и  коты. 
Тамъ  былъ  базаръ  иль  рынокъ  суеты. 

ЬХ1Х. 

Повсюду  зеркапа  пл'Ьняли    взоры; 
Столы,  гд-Ь  инкрустац1й  дорогихъ 
Пест{)'Ьли  многод-Ьльные  узоры 
Изъ  перламутра,  кости  и  другихъ 
Богатыхъ  матерьяловъ.  Были  горы 
И  винъ,  и  яствъ  навалены  на  нихъ, 
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Чтобъ  каждый  гость  им-Ьлъ  об-Ьдъ  готовый, 
Когда  бъ  ни  появился  онъ   въ  столовой. 

ЬХХ. 

Я  опишу  костюмъ  Гайдэ  одной: 
Въ  двухъ  джеликахъ  была  пирата  дочка, 
Одинъ  былъ  ярко-желтый,  а  другой 
Пунцовый  съ  золотою  оторочкой, 
Съ  жемчужными  запястьями;  волной, 
Подъ  легкой  полосатою  сорочкой 
Вздымалась  грудь  ея,  а  чудный  станъ 
Такъ  газъ  скрывалъ,  какъ  св'Ьтъ    луны — 


туманъ. 


ьххь 


Ей  кисти  рукъ  прелестныхъ  обвивали 
Широк1е  браслеты  безъ  замковъ; 
Нуждаться  въ  нихъ  они  могли  едва  ли: 
Такъ  гибокъ  былъ  металлъ,  что  онъ  готовъ 
Былъ     всЬмъ     движеньямъ     вторить.    Не 

спадали 
Т-Ь  украшенья  съ  рукъ;  о  томъ  н-Ьтъ  словъ, 
Что  никогда  н'Ьжн'Ье  кожи  этой 
Не  видывали  ц-Ьнные   браслеты. 

ЬХХП. 

Так1е  жъ  зам'Ьчалися  у  ней 
Браслеты  на  ногахъ.  (То  выражало 
Достоинство  и  званье).  Рядъ  перстней 
На  пальцахъ  красовался  и  сверкала 
Въ  ея  кудряхъ  парюра  изъ  камней; 
Прикалывалъ  къ  одежд'Ь  покрывало 
Аграфъ  жемчужный,  моря  ц-Ьнный  даръ. 
Оранжевый  былъ  цв-Ьтъ  ея  шальваръ. 

ЬХХШ. 

Какъ  водопадъ  альп1йск1й  въ  часъ  восхода, 
До  пятъ  катилась  яркою  волной 
Ея  коса;  будь  ей  дана  свобода, 
Она  все  ткпо  д-Ьвы  молодой 
Прикрыла  бы;  ища  себ'Ь  прохода, 
Рвалися  кудри  изъ  тюрьмы  глухой 
И  разв'квались  словно  опахало. 
Когда  дыханье  в-^тра  ихъ  ласкало. 

ЬХХ1У. 

Предъ  нею  молкла  ложь  и  клевета; 
Гайдэ,  какъ  благод'Ьтельная  фея. 
Лила  и  жизнь,  и  св-Ьтъ,  сама  чиста, 
Какъ  до  паденья  юная   Психея. 
Ей  всякая  порочная  мечта 
Была  чужда.  Предъ  ней  благогов'Ья, 
Никто  не  могъ  сводить  съ  нея  очей, 
Но  идола  никто  не  вид'Ьлъ  въ  ней. 


ЬХХУ. 

У  ней  чернее  ночи  были  брови, 
Подъ  слоемъ  угля.  (Краска  въ  кра-Ь  томъ — 
Одно  изъ  непрем^нн-Ьйшихъ   услов1й 
Для  красоты).  Глаза  жъ  Гайдэ  огнемъ 
Горели  безъ  того.  Ногтямъ  цв-Ьтъ  крови 
Давала  генна,  портя  ихъ  притомъ: 
Такъ  розрвъ  былъ  ея  красивый   ноготь, 
Что  краскою  его  не  сл-Ьдъ  бы  трогать! 

ЬХХУ1. 

Чтобъ  выступила  кожи  б-Ьлизна, 
Не  мгшо  надо  класть  на  ногти  генны; 
Гайдэ  въ  томъ  не  нуждалася:  она 
Тягаться  съ  б'Ьлизною   несравненной 
Сн'Ьговъ  вершинъ   могла.    Вид-кньемъ  сна 
Казался  ликъ  ея  благословенный. 
Шекспиръ  сказалъ:  безсмысленно   б'Ьлить 
Лилею  иль  червонецъ  золотить! 

ЬХХУП. 

Такъ  былъ  прозраченъплащъ  Жуанаб-Ьлый, 
Что  блескъ    камней    сквозь    складки    про- 

ходилъ; 
Они  подъ  нимъ  сверкали  то-и-д-Ьло; 
Такъ  сквозь  туманъ   мерцаетъ   лучъ    св'Ь- 

тилъ. 
Запястье  изумрудное   блест-Ьло 
Среди  его  чалмы;  къ  ней  также  былъ 
Приц'Ьпленъ  рогъ  луны;  на  темной  ткани 
Жегъ  очи  блескъ  его  алмазной   грани. 

ЬХХУШ. 

Ихъ  забавлялъ  танцовщицъ  легкт  рой; 
См'^шили  карлы,  негры,  лицед'Ьи; 
Тутъ  былъ  поэтъ,  прославленный   молвой, 
Что  въ  деньги  обращалъ  свои  идеи; 
Онъ,  по  заказу,  то  сатирой  злой 
Грем-Ьлъ,  то  льстилъ    властямъ,    стихомъ 

владея, 
И  былъ  изъ  т^хъ,  какъ  говоритъ  псаломъ. 
Что  тужатъ  о  мамон-Ь  лишь  своемъ. 

ЬХХ1Х. 

Онъ,  вопреки  обычаю,  сурово 
Прошедшее  хулилъ  и  восхвалялъ, 
Чтя  выгоду  свою,  лишь  то,  что  ново; 
Онъ  даромъ  и  строки  бъ  не  написгшъ; 
Поэтъ  въ  былые  дни  громилъ  оковы; 
Теперь  же,  округляя  капиталъ, 
Встр-Ьчалъ  султана  громкою  хвалою, 
Какъ  Соути  или  Крашо  чистъ  душою. 
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ьххх. 

Съ  магнитной  стр'Ьлкой  схожъ,    онъ  безъ 

труда 
М'Ьнялъ  свой  путь,  не  мало  б'кдъ  изв-Ьдавъ; 
Вертлява  и  полярная*  зв'Ьзда 
Была  поэта.  Горькаго  отв-кдавъ, 
Лишь  къ  сладкому    онъ    льнулъ:  острилъ 

всегда 
(За  исключеньемъ  дней  дурныхъ  об'Ьдовъ) 
И  съ  жаромъ  лгалъ,  играя   роль  льстеца. 
Вотъ  идеалъ  придворнаго  п-Ьвца! 

ЬХХХ1. 

Онъ  былъ  уменъ,  а  пыль  въ  глаза  бросая, 
Всегда  ум-Ьетъ  умный   ренегатъ 
Просунуться  впередъ;  преградъ  не  зная 
Какъ  Уа1е8  1Гп1аЬ1и8,  онъ  радъ 
Встр-Ьчать  хвалу.  (И  не  плутамъ  такая 
Присуща  страсть!)  Но  оглянусь  назадъ; 
Описывалъ  влюбленныхъ  я  забавы 
И  дальнихъ  м'Ьстъ  обычаи  и   нравы. 

ЬХХХП. 

Поэтъ  при  всей  вертлявости  своей 
Въ  компан1и  веселой  былъ  пр1ятенъ,' 
Пл'Ьняя  остроум1емъ  людей; 
Хотя  на  немъ  не  мало  было  пятенъ, 
Его  любили  всЬ;  его  жъ   р-Ьчей 
Порою  смыслъ  былъ  вовсе  непонятенъ; 
Но  тотъ,  кого  молва  превознесла, 
Не  знаетъ  самъ,  за  что  ему  хвала. 

ЬХХХШ. 

И  принятъ,  и  обласканъ  высшимъ  кругомъ, 
Предъ  властью  онъ  склонялъ  теперь  главу; 
А  прежде  былъ  свободы  лучшимъ  другомъ. 
Но  заглушать  старался  ту  молву, 
Оглядывая  прошлое  съ   испугомъ. 
Однако  на  пустынномъ  острову 
Онъ  ложь  откинулъ  прочь  и,  льстя  народу, 
Попрежнему  сталъ   восп-Ьвать  свободу. 

ЬХХХ1У. 

Ему  пришлось  не  мало   изучить 
Людей  и  нац1й;  в'Ьчно   лицем-Ьренъ, 
Онъ  всякому  былъ  мастеръ  угодить; 
Всегда,  везд-Ь  онъ  правилу  быяъ  в^ренъ, 
«Что  въ  Рим-Ь  надо  римляниномъ  быть". 
Для  барда  не  былъ  трудъ  такой  потерянъ, — 
Онъ  лепты  получалъ  со  всЬхъ  сторонъ; 
Такихъ  же  правилъ  тутъ  держался  онъ. 


ЬХХХУ  . 

Благодаря  натур-Ь  даровитой. 

Искусная  велася  имъ  игра: 

,Со(1  зауе  1Ье  Ыпд!  "онъ  сталъ  бы  п-Ьть  у 

бритта, 
Пр1'Ьхавъ  же  къ  французу:  .(?а  1га!" 
Ища  товару  выгоднаго  сбыта, 
Онъ  то  хвалилъ  сегодня,  что  вчера 
Громилъ     нещадно.     П-Ьлъ     же     Пиндаръ 

скачки: 
Такъ  могъ  и  нашъ  поэтъ  быть   съ  лестью 

въ  стачк-Ь. 

ЬХХХУ!. 

Во  Франц1и,  веселымъ  удальцомъ, 

Онъ  восп-Ьвалъ  бы  въ  п-Ьсенкахъ  свободу; 

У  насъ  онъ  накропалъ  бы  толстый  томъ 

Стиховъ  тяжелыхъ  публик'Ь  въ  угоду; 

У  н'Ьмцевъ  бралъ  бы  Гете  образцомъ; 

Въ  Испан1и  онъ  сочинилъ  бы  оду; 

Въ  Итал1и  его  пл-Ьнялъ  бы  Дантъ^ 

А  зд-Ьсь  онъ  такъ  свой  проявлялъ  талантъ: 

1. 

Прив-Ьтъ  островамъ  той  священной  земли, 
Гд-Ь  Сафо  любила;  гд-Ь  сладко  ей   п-Ьлось; 
Гд-Ь,  св4тъ  удивляя,  искусства  цв-кли; 
Гд'Ь  Фебъ  родился  и  воздвигнулся  Делосъ! 
Васъ  солнце,  какъ   прежде,  лучомъ    золо- 

титъ. 
Но,  въ  мракъ    погрузившись^    все    прочее 

спитъ. 

2. 

Теосская  муза  и  п^сни  сл'Ьпца 
Х'юсскаго  стали  для  м!ра  усладой; 
Зд-Ьсь  только  все  мертво, — и  арфа  п'Ьвца, 
И  лютня  героя  забыты  Элладой; 
Т-Ь  дивныя  п-Ьсни  звучатъ  для  другихъ; 
Моя  лишь  отчизна  не  в'Ьдаетъ  ихъ1 

3. 

Видн'Ьется  съ  горныхъ  вершинъ  Мараеонъ, 
А  онъ  созерцаетъ  лазурныя  воды. 
Не  разъ  зд-ксь  стоялъ  я,  мечтой  упоенъ. 
Что  Грец1я  снова  добьется   свободы: 
Я,  персовъ  гроба  попирая  ногой. 
Не  въ  силахъ  мириться  былъ  съ  рабской 

судьбой! 

4. 

Когда-то  владыка  далекой  земли 
Сид'Ьлъ  на  вершин-Ь  скалы  Саламинской; 
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Съ  нея  созерцалъ  онъ  свои  корабли, 
Любуяся  ратью  своей  исполинской; 
Зарею  свои  корабли  онъ  считалъ, — 
Съ  лучами  заката  и  сл'^дъ  ихъ  пропалъ! 

5. 

Что  сталося  съ  ними?  Что  сталось  съ  тобой, 
Эллада  родная?  Умолкли  нап-Ьвы 
Отважныхъ  героевъ, стремившихся  въ  бой... 
Герои  отчизны,  откликнитесь:  гд-Ь  вы? 
Ужель  неум-Ьлой  рукою  дерзну 
Божественной  лиры  я  тронуть  струну? 

Отрадно  и  то^  что  средь  звона  оковъ 
Не  въ  силахъ  мириться  я  Съ  рабскою  долей. 
Мн-Ь  больно  и  стыдно  гляд'Ьть  на  рабовъ; 
Геройскаго  духа  не  видно  въ  нихъ  бол'Ь; 
Поэтъ!  не  пробудишь  ихъ  лирой  своей: 
О  Грец1и  плача,  за  грековъ  красней! 

7. 

Но  краска  стыда,  но  слеза  или  вздохъ 
Помогутъ  ли?  Предки  борьбою  кровавой 
Спасались  отъ  б-Ьдъ.  О,  могила!  хоть  трехъ 
Верни    намъ     спартанцевъ,    ув'Ьнчанныхъ 

славой, 
И,  полны  надеждъ,  вдохновенья  и  силъ, 
Сроднимся  мы  съ  громомъ  другихъ  вермо- 

пилъ! 

8. 

Воззванье  напрасно!  Кругомъ  всЬ  молчатъ... 
Отв'Ьтствуютъ  только  исчадья  могилы; 
Ихъ  голосъ  реветъ,  какъ  вдали  водопадъ: 
„Пускай  хоть  одинъ  съ  пробудившейся  силой 
Возстанетъ — и  всЬ  мы  на  помощь  придемъ!" 
Молчатъ  только  греки,  объятые  сномъ... 

9. 

Къ  другимъ  обратиться  я  долженъ  струнамъ. 
•Наполните  кубокъ  самосскою  влагой! 
Оставимъ  сраженья  турецкимъ  ордамъ; 
Намъ  кровь  винограда  зам'^нитъ  всЬ  блага. 
О,  Боже!  весь  край  отозваться  готовъ 
На  этотъ  безславный  вакхическ1й  зовъ! 

10. 

Хоть  танцы  пирр'1йск!е  сладостны  вамъ, 

Фаланги  пирр1йской  ужъ  н%тъ  знаменитой! 

Пустое  занятье  отрадно  рабамъ, 

А  лучшее  ими  позорно  забыто. 

Вамъ  н'Ькогда  Кадмъ  письмена  подарилъ... 

Ужель  для  рабовъ  онъ  трудился  и  жилъ? 


И. 

Наполните  кубки  самосскимъ  виномъ! 
Оно  вамъ  зам-Ьнитъ  свободы  утрату; 
Оно  восп'^валось  теосскимъ  п-Ьвцомъ, 
Который  тирану  служилъ  Поликрату; 
Въ  т4  дни  передъ  властью  д  рожал  ъ  чел  ов-ккъ. 
Но  срама  не  в-кдалъ:  тираномъ  былъ  грекъ. 

12. 

Тиранъ  Херсонеса,  герой  Мильт1адъ, 
Былъ    другомъ    храбр'кйшимъ    и   лучшимъ 

свободы; 
Такому  владык'к,  кто  не  былъ  бы  радъ? 
Къ  героямъ  навстр'Ьчу  несутся  народы! 
Пускай  заковалъ  бы  онъ  въ  ц-Ьпи  людей — 
Такихъ  не  срываютъ  народы  ц-Ьпей! 

13. 

Наполните  кубки  самосскимъ  виномъ!     , 
На     Паргскомъ     прибрежь-Ь,     на    скалахъ 

Сул1йскихъ 
Не  вымерли  люди,    что  борются  съ  зломъ; 
Ихъ  матери — жены   героевъ  дор1йскихъ; 
Въ  нихъ  льется  священная  кровь  Гераклидъ: 
Они  не  снесутъ  безъ  отмщенья  обидъ! 


14. 


Надежды  на  галла  васъ  гр'Ьютъ  лучи; 
Но  онъ  обнажитъ  ли  продажную  шпагу? 
Над'Ьйтеся  только  на  ваши  мечи; 
Над'Ьйтеся  только  на  вашу  отвагу; 
Латинск1я  плутни  и  мощь  мусульманъ 
Откроютъ  вамъ  тайны  мучительныхъ  ранъ. 


15. 


Самосскую  влагу  мн-Ь  въ  кубокъ  налей! 
Въ  т'Ьни  безмятежно  танцуютъ  гречанки; 
Любуюсь  я  блескомъ  ихъ  черныхъ  очей 
И  грац1ей  дивной  ихъ  гордой  осанки; 
Увы! — неут'Ьшно  я  плакать  готовъ 
При  мысли,  что  вскормятъ  он-Ь  лишь  рабовъ. 

16. 

Меня  отведите  къ  Сул1йскимъ  скаламъ! 
Тамъ,  глядя  на  волны,   я  выплачу  горе 
Исъ  п'Ьснью,  какъ  лебедь,  скончаюсятамъ, — 
Свид'Ьтелемъ  будетъ  лишь  бурное  море! 
Въ  отчизн-Ь  могу  ль  оставаться  рабомъ? 
Разбейте  мой  кубокъ  съ  самосскимъ  виномъ! 
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ВЫБРОШЕННЫЙ  НА  БЕРЕГЪ  ДОНЪ  ЖУАНЪ. 
Рис.  Мадокса  Броуна  {Рогй  Майох  Вгои-п). 


ЬХХХУП. 

Такъ  долженъ  п-Ьть,  патр!отиэмомъ  грЬемъ, 
Въ  апоху  скорби  греческ1Й  поэтъ; 
Конечно,  не  сравню  его  съ  Орфеемъ, 
Въ  егостихахъвсежъвиденъ  чувства  сл'Ьдъ, 
А  доля  чувства  жизнь  даетъ  идеямъ, 
Волнен]еиъ  охватывая  св-Ьтъ. 
Какъ  лгутъ  пЪвцы:  они  какой  угодно 
Малюютъ  краской,  съ  малярами  сходно. 

^XXXVIП. 

Но  въ  слов'к — мощь,  когда  его  изрекъ 
Велик1й  мужъ.  Чернила — мысли  с^Ьмя, 
Звено,  что  сочетаетъ  съ  в'Ькомъ  в4къ 
И  не  тягчитъ  годовъ  б-Ьгущихъ  бремя. 
Какъ  жалокъ  и  ничтоженъ  челов4къ: 
Его  д*ла,  гробницу  губитъ  время, 
А  писанная  ген1емъ  строка 
Переживаетъ  царства  и  в-*.ка. 


ХС. 

Надъ  славою  смеется   моралистъ. 
Она  мечта,    шумъ  в^тра,  плескъ  прибоя. 
Ее  плодитъ  историкъ,  что  р*чистъ, 
Совскмъ  не  подвигъ  доблестный  героя. 
Такъ  мистеръ  Гоэль   обезсмертилъ  вистъ, 
Такъ  славою  Гомера  дышитъ  Троя. 
Почти  совс'Ьмъ  забытъ  ужъ  Мальбро  булъ, 
Но  Коксъ  его  сказаньемъ  воскресилъ. 

ХС1. 


Хоть  Мильтона  стихи  ■ 
Въ  главЪ  повтовъ  нашихъ  онъ  стоялъ; 
Почтенный  мужъ,  поэнаньями  богатый, 
Былъ  независимъ,  вЪрилъ  въ  идеалъ 
И  не  терл-Ьлъ  ни  козней,  ни  разврата; 
Но  Джонсонъ  жизнь  его  намъ  описалъ, 
И  свЬтъ  узналъ,  что  домъ  держалъонъ  туго. 
И  что  его  покинула  супруга. 


ЬХХХ1Х. 

Когда  жъ  истл-Ьетъ  онъ  въ  своей  гробнице, 
Да  и  она  безвестно  пропадетъ. 
Когда  въ  хронологической  таблице 
Оставить  только  сл'Ьдъ  его  народъ, 
Пергамента  по6лекш1я  страницы 
Иль  надпись,  что  случайно    Н1ръ  найдетъ, 
Былое  воскрешаютъ,  и  предъ  м1ромъ 
Забытый  ген1й  вновь  блестнтъ  нумиромъ. 


ХСП. 

Такимъ  путемъ  узналъ  не  мало  М1ръ 
Курьезныхъ  фактовъ:  Цезаря  и  Тита 
Прод-Ьлки;  что  оленей  кралъ  Шекспиръ, 
Что  славный  Бэнонъ  взятки  бралъ  открыто. 
Что  Бернсъ  кутилъ,  любя   веселый  пиръ. 
Все  это,  можетъ  быть,  путемъ  добыто 
Изсл%дован1Й  точныхъ,  но  по  мн'Ь 
Так1я  сплетни  лишн1я  вполн-Ь, 
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хеш. 

Не  вс-Ь  же  моралисты  съ  Соути  сходны, 

Что  Пантизократгю  написалъ; 

Какъ  Вордсворту,  не  всЬмъ  измены  сродны 

(На  жалованья  прежн1й  либералъ!), 

Не  всЬ  кадятъ  двору  въ  газет-Ь  модной, 

Какъ   Кольриджъ,    что   клевретомъ    знати 

сталъ 
(Ни  онъ,  ни  Соути  не  были  льстецами 
Въ  эпоху  свадьбъ  ихъ  съ  батскими  швеями). 

ХС1У. 

Ботани-бей  моральный  имъ  создать 

Теперь  легко:  ихъ  имена  позорны; 

Б1ографу-работу  можетъ  дать 

Сказан1е  объ  ихъ  изм-Ьн-Ь  черной. 

Ахъ,  кстати!  Вордсвортъ  томъ  пустилъ  въ 

печать; 
Такой  поэмы  жалкой  и  снотворной 
Досел-Ь  не  видалъ  я:  что  за  слогъ! 
Ее  никакъ  осилить  я  не  могъ. 

ХСУ. 

Темна  его  поэма  и  убога; 

Наврядъ  ли  онъ  читателей  найдетъ. 

Такъ  н-Ькогда  сектантовъ  было  много, 

Что  в-Ьрили  въ  пророчицу  Суткотъ 

И  ждали  отъ  нея  рожденья  бога; 

Но  отшатнулся  отъ  нея  народъ: 

Не  божество  сроднилось  съ  старой  д-Ьвой, 

Лишь  водяная  ей  вздымала  чрево! 

ХСУ1. 

Покаюсь  въ  томъ:  миЬ  болтовня  мила; 
И  зд-Ьсь,  и  тамъ  моя  мечта  порхаетъ, 
Въ  поэм-Ь  отступленьямъ  н'Ьтъ  числа 
И  муза  о  герояхъ  забываетъ. 
Не  такъ  ли  тронной  р-Ьчью  всЬ  д-Ьла 
До  сесс1и  грядущей  отлагаетъ 
Король?  Не  такъ  ли,  музою  согр-Ьтъ, 
За  мыслью  Ар1осто  гнался  всл-Ьдъ? 

ХСУП. 

У  насъ  не  существуетъ  выраженья: 
Ьопдиенгв  (такъ   у  французовъ  говорятъ). 
Но  вещь  сама — обычное  явленье; 
Прим-Ьръ:  создан1й  Соути  длинный  рядъ. 
Когда  полны  1<тдиеиг8  стихотворенья, 
Читатель,  в-Ьроятно,  имъ  не  радъ. 
Но  доказательствъ  пропасть  мы  им-Ьемъ, 
Что   свойственна  снотворность  эпопеямъ. 


ХСУШ. 

„Гомеръ", — гласитъ    Горац1й, — ,спалъ  по- 
рой". 
Но  Вордсвортъ  бдитъ  и  съ  музою  своею 
Насъ  водитъ  вкругъ  озеръ.  Его  герой 
Возница.  Совершая     одиссею. 
Сначала  онъ  пл-Ьняется  «ладьей"; 
Не  по  морю,  по  воздуху  онъ  съ  нею 
Желаетъ  плыть;  зат'Ьмъ  беретъ  онъ  чолнъ 
Слюна  жъ  поэта  роль  играетъ  волнъ. 

ХС1Х. 

Когда  его  гнететъ  желанья  бремя 
Свершить,  паря,  по  воздуху  полетъ, 
А  слабъ  его  Пегасъ,  что  жъ  онъ  на  время 
Дракона  у  Медеи  не  займетъ? 
Но  сЬдока,  что  потеряетъ  стремя 
(А  онъ  плохой  с-Ьдокъ!),  погибель  ждетъ. 
Такъ  что  жъ,  любя  небесныя   дороги, 
Въ    воздушный    шаръ    не    сядетъ    бардъ 

убоп'й? 

С. 

О,  Попъ  и  Драйденъ!  жалкае  п^вцы 
(Поэз1и  и  смысла  Джэки  Кэды) 
Срываютъ  съ  васъ  лавровые  в-^нцы. 
Свои  пустыя  празднуя  победы; 
Поэз!и  велик1е  отцы! 
Пигмеи  васъ  клеймятъ.  Так1Я  бЬды 
Легко  ль  переносить?  Архитофель, 
Съ    дороги    прочь!..    У  васъ  есть    Питеръ 

Бэль! 

С1. 

Но  дал-Ье.  Оконченъ  пиръ  богатый; 
Альмеи,  карлы  скрылися  толпой; 
Умолкъ  поэтъ;  молчаньемъ  все  объято; 
Не  т-Ьшитъ  слухъ  арабскихъ   сказокъ  рой; 
Влюбленные  одни;  лучомъ  заката 
Любуются  они  въ  тиши  ночной... 
Ауе  Мапа!  сладокъ  и  спокоенъ 
Твой  часъ  волшебный;  онъ  тебя  достоинъ! 

СИ. 

Благословенъ  тотъ  часъ,  когда  заря 
Бросаетъ,  угасая,  лучъ  прощальный 
И  раздается,  миръ  душ-Ь  даря, 
Вечерн1й  звонъ  на  колокольн-Ь  дальней; 
Когда  звучитъ  въ  сгЬнахъ  монастыря 
Молитвенныхъ   нап'Ьвовъ  гласъ  печальный 
И  въ  розовомъ  с1ян1и  небесъ  — 
Хоть  тихо  все — молитв'Ь  вторитъ  л-^съ! 
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ст. 

Ауе  Мапа!  св'Ьтлый  часъ  моленья! 
Ауе  Мапа!  сладк1й  часъ  любви! 
Пролей  на  насъ  свое  благословенье 
И  къ  Сыну  своему  насъ  призови! 
Я  созерцаю,  полный  умиленья, 
Твой  ликъ,  глаза  склоненные  Твои! 
Ужель  н'Ьмой  картин'Ь  жизнь  я  придалъ? 
Н'1Ьтъ!   предо   мной  д-Ьйствительность  —  не 

идолъ. 

С1У. 

Безбожникъ  я — вотъ  грозный  приговоръ 
Ханжей,  что  на  меня  взираютъ  строго; 
Но  имъ  со  мною  выдержать  ли  споръ? 
Прям'Ье  къ  небесамъ  моя  дорога; 
Мн-Ь  алтарями  служатъ:  выси  горъ, 
Св-Ьтила,  море,  твердь — созданья   Бога, 
Что  челов-Ька  над-Ьлилъ  душой 
И  душу  ту  опять  сольетъ  съ  Собой. 

СУ. 

Какъ  часто  лучъ  зари  благословенный 
Лишь  средь  зеленыхъ    пиннъ  я  созерцалъ 
Въ  окрестностяхъ  пл'Ьнительныхъ  Равенны, 
Гд-Ь  н'1Ькогда  шум'клъ  Адр1йск!й  валъ 
И  в-Ьчною  угрозой  для  вселенной 
Оплотъ  посл'1Ьдн1й  цезарей  стоялъ; 
Мн'Ьмилътотъ  л-Ьсъ,  всегда  листвой  од'Ьтый, 
Боккачч10  и  Драйденомъ  восп'Ьтый. 

СУ1. 

Безмолвныхъ    рощъ  былъ   тихъ  и  сладокъ 

сонъ; 
Цикадъ  лишь  раздавалось  стрекотанье; 
Мой  конь  храп'Ьлъ,  да  колокола  звонъ, 
Сквозь  листья  доносясь,  будилъ  молчанье. 
Во  тьм'Ь  ко  мн'Ь  неслись  со  всЬхъ  сторонъ 
Моей  мечты  игривыя  созданья: 
Охотникъ-призракъ  съ  стаею  своей 
И  св-Ьтлая  толпа  воздушныхъ  фей. 

СУП. 

•  О,  Гесперъ!   сколько  ты   несешь  отрады! 
Усталымъ — отдыхъ;  т-Ьмъ,  что  •1Ьсть  хотятъ. 
Желанный  ужинъ;  птичкамъ,  въ  часъ  про- 
хлады, 


Пр1ютъ  гнезда;  воловъ  ведешь  назадъ 
Въ  покойный  хл'Ьвъ;  все  то,  чему  мы  рады, 
Ч'1Ьмъ  нашъ  очагъ  и  св'Ьтелъ,  и  богатъ, 
Приносишь  ты.  ВсЬхъ  т'Ьша,  безъ  изъятья, 
Дитя  ведешь  ты  къ  матери  въ  объятья, 

СУШ. 

Въ  тотъ  св-Ьтлый  часъ,  душою  умиленъ, 
Пловецъ  клянетъ  тяжелый  гнетъ  разлуки 
И  вспоминаетъ  милыхъ  сердцу  онъ; 
Съ  любовью  простираетъ  къ  небу  руки 
Усталый  путникъ,  слыша  дальн1Й  звонъ, — 
О  дн'Ь,  что  гаснетъ,  плачутъ  эти  звуки. 
Мн'Ь  кажется,  что  кто  бъ  ни  кончилъ  путь, 
А  ужъ  о  немъ  льетъ  слезы  кто-нибудь. 

С1Х. 

Когда  Неронъ  погибъ  по  вол-Ь  рока, 
И,  чествуя  свободу,  ликовалъ 
Спасенный  Римъ;  когда  среди  потока 
Проклят1й  и  хулен1й  Цезарь  палъ, 
Какой-то  другъ,  скрываясь  въ  тьм-Ь  глубо- 
кой, 
Цв-^тами  склепъ  злод'Ья  осыпалъ. 
Быть  можетъ,  проявилося  на  трон-Ь 
Къ  кому-нибудь  участье  и  въ  Нерон%. 

СХ. 

Опять  прямой  мн^  изм-Ьняетъ  путь, 
И  я  побрелъ  окольною  дорожкой; 
Им-Ьютъ  ли  съ  Нерономъ  что-нибудь 
Мои  герои  общаго!  Немножко 
Я  утомленъ;  пора  и  отдохнуть; 
Не  сд'Ьлался  ль  я  „деревянной  ложкой" 
Поэз1и.'^  (Такъ  въ  Камбридж-Ь  зовутъ 
Студентовъ,  что  не  очень  ц-Ьнятъ  трудъ). 

СХ1. 

Эпично,  но  не  въ  м^ру  отступленье; 
Поэтому  зд-Ьсь  п-Ьсню  пополамъ 
Я  перервать  хочу.  Нововведенья 
Никто  бы  не  зам-Ьтилъ,  если  бъ  самъ 
Не  сд'Ьлалъ  я  объ  этомъ  заявленья; 
Все  жъ  радоваться  нечему  врагамъ: 
Такъ  учитъ  Аристотель,  и  поэтамъ 
Прямой  законъ  внимать  его  сов'1Ьтамъ. 
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ПЪОНЬ     ЧЕТВЕРТАЯ. 


I. 

Въ  П0Э31И  всего  трудн-Ьй  начало; 

Но  не  легко  и  завершить  разсказъ; 

Не  разъ  поэту  сила  изм-Ьняла, 

И  съ  кручи  внизъ  лет'1Ьлъ  его  Пегасъ. 

Такъ  Сатана  выносить  мукъ  не  мало 

За  гордость,  что  гнездится  также  въ  насъ, 

Поэта  занося  въ  так!я  сферы, 

Гд-Ь  гибнетъ  онъ,  утративъ  чувство  м-Ьры. 

II. 

Но  время  уб'Ьждаетъ  и  людей, 
И  б'Ьса,  что  надежды  голосъ  милый 
Обманчивъ;  что  борьбу  съ  судьбой  своей 
Нельзя  вести;  что  слабы  мы  и  хилы; 
Въ  дни  юности,  когда  игра  страстей 
Волнуетъ  кровь,  мы  в'1Ьримъ  въ  наши  силы, 
Но  сознаемъ,  узнавъ  тщету  борьбы. 
Что  мы  безсилья  в'Ьчные  рабы. 

III. 

Была  пора,  когда,  въ  свой  вЬря  ген1й, 
Желалъ    я,    чтобъ    предъ    нимъ  склонялся 

м1ръ; 
И  что  жъ?  добился  я  его  хвален1й 
И  передъ  нимъ  С1яю,  какъ  кумиръ; 
Меня  жъ  гнететъ  тяжелый  рядъ  сомн^н1Й 
И  бол-Ье  не  манитъ  жизни  пиръ: 
Мои  мечты  поблекли,  словно  листья, 
И  вм-Ьсто  п"Ьсенъ  въ  ходъ  пускаю  свистъ  я. 

IV. 

См-Ьюсь  я  для    того,  чтобъ  слезъ  не  лить, 
И  плачу  потому,  что  грудь  не  льдина; 
Какъ  можетъ  сердце  прошлое  забыть, 
Не  окунувшись  въ  Лету?  Въ  немъ  кручина, 
Гн'Ьздяся,  не  даетъ  ему  остыть, 
бетида  въ  СтиксЬ  выкупала  сына; 
А  въ  Лет^  бы  должна  д"Ьтей  купать, 
Спасая  ихъ  отъ  б"Ьдъ,  земная  мать. 

V. 

Меня  язвятъ  со  злобой  лицем-^ры; 
Ихъ  злая  брань  несется,  какъ  потокъ; 


По -ихнему,  я — врагъ  заклятый  в^ры 
И  чествую  въ  своихъ  стихахъ  порокъ. 
Нападки  наглецовъ  не  знаютъ  м^ры. 
Клянусь,  отъ  этихъ  ц-^лей  я  дашекъ; 
Безъ  всякихъ  заднихъ  мыслей,  для  забавы, 
Шутя,  пишу  игривыя  октавы. 

VI. 

У  насъ  же  не  въ  чести  шутливый  тонъ; 
Такъ  Пульчи  П'Ьлъ,  и  я  его  романовъ 
Поклонникъ;  восп'Ьвалъ  игриво  онъ 
Волшебниковъ,  шутовъ  и  великановъ, 
М|*ръ  жалкихъ  Донъ  Кихотовъ  т^ьхъ  вре- 

менъ, 
Безгр-Ьшныхъ  дамъ  и  королей-тирановъ. 
Весь    этотъ   М1ръ    исчезъ   (лишь    деспотъ 

ц-Ьлъ); 
Такъ  можно  ль  п-Ьть  теперь,  какъ  Пульчи 

п'1Ьлъ? 

VII. 

Желая  наложить  на  мысль  оковы^ 
Орава  злая  нравственныхъ  капЬкъ 
Кричитъ,  что  потрясаю  я  основы; 
Зач^мъ  мн-Ь  спорить  съ  нею!  Челов'Ькъ 
Всегда  воленъ  идти  дорогой  новой: 
Свободна  мысль  вънашъ  либеральный  в'ккъ! 
Но  Аполлонъ  зоветъ  меня  къ  разсказу, 
И  я  готовъ  внимать  его  указу. 

VIII. 

Жуанъ  съ  подругой  н"Ьжною  своей 
Наедин'Ь  остался.  Время  злое, 
Что  врагъ  любви  и  не  щадитъ  людей, 
Жал-Ьло  тронуть  ихъ  своей  косою. 
Имъ  было  суждено  во  цв-Ьт-Ь  дней 
Погибнуть,  не  узнавъ,  какъ  все  земное 
Изм'Ьнчиво;  пока  ихъ  гр'Ьла  страсть, 
Надъ  ними  не  усп"Ьвъ  утратить  власть. 

IX. 

Съ  годами  кровь  въ  ихъ  не  остынетъ  жи- 

лахъ; 
Не  созданы  ихъ  лики  для  морщинъ; 
Изм"Ьнъ  любви  имъ  не  узнать  унылыхъ, 
Какъ  не  узнать  ихъ  волосамъ  сЬдинъ. 
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Они  уснуть  подъ  звуки  п-Ьсенъ  милыхъ 
Весеннихъ    дней.   Ихъ    можетъ   въ    мигъ 

одинъ 
Сразить  гроза,  но  неземнымъ  созданьямъ 
Не  суждено  сродняться  съ  увяданьемъ. 

X. 

Они  одни;  имъ  сладко  лишь  вдвоемъ; 
Какъ    сильно   страсть  клокочетъ  въ  чело- 

в'Ьк'Ь! 
Могуч1й  дубъ,  сраженный  топоромъ; 
Лишенные  своихъ  истоковъ  р'Ьки; 
Ребенокъ,  въ  дом'Ь  брошенный  пустомъ 
И  разлученный  съ  матерью  нав-Ьки, — 
Обречены  на  гибель:  такъ  моихъ 
Влюбленныхъ  бы  сразилъ  разлуки  мигъ. 

XI. 

Н'Ьтъ  въ  м'ф'к  ничего  сильн'Ьй  влеченья 

Сердецъ,  что  каждый  жизненный   толчокъ 

Разбить  на  части  можетъ.  Тронуть  тл-Ьнье 

Безсильно  ихъ.  Имъ  не  узнать  тревогъ 

Тяжелаго  житейскаго  томленья 

И  долго  ихъ  терзать  не  можетъ  рокъ. 

Увы!  какъ  часто  жизненная  сила 

Не  гаснетъ  въ  томъ,  кому  мила  могила. 

XII. 

„Кто  любъ  богамъ,  тотъ  долго  не  живетъ", 
Сказалъ  мудрецъ.  Онъ  милыхъ  не  хоронитъ; 
Его  б%гущихъ  л-Ьтъ  не  давитъ  гнетъ 
И,  в'Ьря    въ   страсть,   онъ   отъ   изм'Ьнъ  не 

стонетъ. 
Въ    конц'Ь    концовъ    насъ   все    жъ    могила 

ждетъ, 
И  что  ни  д'Ьлай — въ  мрак*  жизнь  потонетъ, — 
Такъ  умирать  не  лучше  ль  въ  цв'Ьт'Ь  л-Ьтъ, 
Хоть  о  кончинахъ  раннихъ  плачетъ  св-Ьтъ! 

XIII. 

Влюбленные  о  смерти  не  мечтали; 

Казалось,  м'фъ  достался  имъ  въ  уд'клъ; 

Они  за  то  лишь  время  укоряли, 

Что  слишкомъ  быстро  каждый  часъ  лет-Ьлъ. 

Какъ  зеркала  ихъ  очи  отражали 

Тотъ  пламень,  что,  пылая,  въ  нихъ  гор'Ьлъ; 

А  счастье,  какъ  алмазъ,  лучи  бросая, 

Сроднило  души  ихъ  съ  блаженствомъ  рая. 

XIV. 

Пожатье  рукъ,  краснор'Ьчивый  взоръ. 
Невольное,  при  встр-Ьч-Ь,  содраганье — 
Имъ  зам'Ьняли  длинный  разговоръ. 
Напоминаетъ  пташекъ  щебетанье 
Волшебный  лепетъ  страсти;  сущ1й    вздоръ. 


Отрывки  фразъ — дарятъ  очарованье 
Влюбленнымъ.     Тотъ,     кто     страстью     не 

согр'Ьтъ, 
Конечно,  видитъ  въ  этомъ  только  бредъ. 

XV. 

Они  любовью  т'Ьшились,  какъ  д'Ьти, 

И  в'Ьчно  бы  осталися  д'Ьтьми; 

Коварный  М1ръ  ихъ  не  поймалъ  бы  въ  сЬти; 

Имъ  ладить  трудно   было  бы  съ  людьми; 

Лишь  св'Ьтлыми  богами  жить  на  св'Ьт'Ь 

Они  могли,  вс%  помыслы  свои 

Любви  даря  и  забывая  годы 

Среди  о5ъят1й  д'Ьвственной   природы. 

XVI. 

Луна  луной  сменялась;  день  за  днемъ 
Безсл'Ьдно  проходилъ;  а  то  же  счастье 
Ихъ  озяряло  трепетнымъ  лучомъ. 
Ихъ  не  могло  пресытить  сладострастье. 
Хотя  оно  ихъ  жгло  своимъ  огнемъ — 
Въ  союз'Ь  съ  нимъ  являлось  и  участье; 
Съ    нимъ    пресыщенье,    страсти    зл'кйш1Й 

врагъ, 
Любви  не  охлаждало  въ  ихъ  сердцахъ. 

XVII. 

Въ  ихъ  жилахъ   кровь    струилась    жгучей 

лавой; 
Любовь  ихъ  жгла  огнемъ  своихъ  лучей; 
Такой  любви  не  знаетъ  св-Ьтъ  лукавый, 
Что  поражаетъ  пошлостью  своей, 
Гд-Ь  поле  для  интригъ,  гд-Ь  жалки  нравы, 
Гд'Ь  часто  осв'Ьщаетъ  Гименей 
Позоръ  блудницы  избраннаго  круга, 
Позоръ  лишь  скрытый  для  ея  супруга! 

XVIII. 

Все  сказанное  мною  не  мечта, 

А  горькая  действительность!   Не  знала 

Минуты  скуки  юная  чета; 

Ее  отъ  пресыщенья  охраняла 

Невинности  святая  чистота. 

Дарившая  ей  жажду  идеала. 

Мы  эти  чувства  бреднями  честимъ. 

Завидуя,  однако,  втайн"^  имъ. 

XIX. 

Любовь  порой,  играя  роль  дурмана, 
Искусственно  вселяется   въ  иныхъ; 
Ее  плодитъ  иль  чтен1е  романа. 
Иль  чувственности  пылъ;  но  чуждъ  такихъ 
Наит1й  былъ  серьезный  нравъ  Жуана; 
Гайдэ  же  вовсе  не  читала  книгъ; 
Внезапно  охватилъ    ихъ  пылъ  мятежный; 
Такъ  голуби  весной  воркуютъ  н-Ьжно. 
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XX. 

Заката  лучъ  вдали,  бл'Ьдн'Ья,  гасъ. 
Они  его  съ  любовью  созерцали; 
Онъ  имъ  напоминалъ   тотъ  св'Ьтлый  часъ, 
Когда  они,  объяты  страстью,  пгши 
Въ  объят1я  другъ'  друга  и  слилась 
Ихъ  жизнь  нав'Ьки.  Такъ  они  стояли, 
Глядя  другъ  другу  въ  очи  и  мечтой 
Стремясь  невольно  къ  радости  былой. 

XXI. 

Но  въ  этотъ  часъ  таинственный  и  милый 
Внезапный  страхъ  смутилъ  блаженство  ихъ; 
Такъ  в-Ьтеръ  будитъ  арфы  звонъ  унылый 
Иль  пламя  наклоняетъ.  Въ  этотъ  мигъ 
На  нихъ  нахлынулъ  вдругъ    съ    злов'Ьщей 

силой, 
Ихъ  миръ    смутивъ,    потокъ    предчувств1й 

злыхъ. 
Жуанъ  вздохнулъ,    какъ  будто   въ   сердце 

раненъ, 
И  взоръ  Гайдэ  слезой  былъ  отуманенъ. 

XXII. 

Пророческ1й  она  бросала  взглядъ 
На  горизонтъ,  съ  трудомъ  скрывая  муку; 
Казалось  ей,  что  гаснувшей,  закатъ 
Сулилъ  имъ  съ  счастьемъ  в^Ьчную  разлуку; 
Жуанъ,  тяжелой   думою  объятъ, 
Стоялъ  въ  тоск'1Ь,  ея  сжимая  руку; 
Казалось,  онъ  готовъ  былъ  несть  отв^тъ 
За  то,  чтх)  скрыть  не  могъ  унынья  сл-Ьдъ. 

XXIII. 

Съ  улыбкой,  полной  горькаго  сомн'Ьнья, 
Гайдэ  взглянула  на  него,  но  силъ 
Хватило  у  нея,  чтобъ  скрыть  мученье, 
Хоть  тайный  страхъ  ей  душу  леденилъ. 
Когда  Жуанъ  о  странномъ    ихъ  смущеньи 
Полушутя  съ  Гайдэ  заговорилъ. 
Она  сказала:  «Если  сердце  в'Ьще, 
Разлуки  мн-Ь  не  пережить  злов-Ьщей!" 

XXIV. 

О  томъ  же  онъ  заговорилъ  опять. 

Но  ротъ  ему  зажала  поц'Ьлуемъ 

Гайдэ,  стараясь  т-Ьмъ  тоску  унять; 

Такое  средство  мы  рекомендуемъ. 

Иной,  однако,  любитъ  приб'Ьгать 

Къ  вину,  когда  невзгодою  волнуемъ; 

Въ  конц'Ь  концовъ,  насъ  все  жъ  страданья 

ждутъ: 
Боль  сердца  тамъ,  боль  головная  тутъ. 


XXV. 

За  каждый  мигъ  отрады  иль  веселья 
То  дамамъ,  то  вину  мы  дань  несемъ; 
Что  сладостн-Ье:  женщина  иль  зелье? — 
Не  въ  силахъ  я  дать  св'Ьд'Ьн1й  о  томъ. 
Равно  хвалю  и  женщину,  и  хмель  я; 
Т'кхъ  св'Ьтлыхъ   благъ    возможно   ль   быть 

врагомъ? 
Къ  обоимъ  льнуть  отрадн'Ьй,  безъ  сомн'Ьнья, 
Ч'1Ьмъ  ни   съ   однимъ    изъ  нихъ    не    знать 

общенья. 

XXVI. 

Какимъ-то  упоеньемъ  неземнымъ 

Влюбленная  чета  была  объята; 

Не  выразить  его1  Сроднялась  съ  нимъ 

Привязанность  ребенка,  друга,  брата. 

Оно  влекло  ихъ  къ  помысламъ  святымъ. 

Такою  чистотой  была  богата 

Ихъ  страсть,  что  не  могла  не  освящать 

Избытка  чувствъ  живую  благодать. 

XXVII. 

Ни  слезъ  они  не  в'Ьдали,  ни  муки... 
Зач-Ьмъ  они  не  умерли  въ  тотъ  мигъ! 
Имъ  не  по  силамъ  былъ  бы  гнетъ  разлуки; 
Имъ  чуждъ  былъ  св'1Ьтъ,  что  полонъ  козней 

злыхъ. 
Какъ  п'Ьсенъ  Сафо  пламенные  звуки. 
Дышали  жгучей  страстью  души  ихъ. 
Та  страсть  была  ихъ  жизнью,  и    казалось. 
Что  неразлучно  съ  ней  она  сроднялась. 

XXVIII. 

Имъ  надо  было  жить  не  средь  людей, 
Гд'Ь  царство  лжи,  коварства  и  порока, 
А  въ  тишин'Ь  л'^совъ,  какъ  соловей. 
Что  расп'Ьваетъ  п-Ьсни  одиноко. 
Живутъ  попарно,  прячась  средь  в-Ьтвей, 
П-Ьвцы  л'1Ьсовъ;  орелъ,  паря    высоко, 
Всегда  одинъ;  лишь  вороны,  сплетясь 
Какъ  люди,  стаей  ждутъ  добычи  часъ! 

XXIX. 

Щека  къ  щек^Ь,  Жуанъ  съ  подругой  милой 

Заснулъ;  но  не  глубокъ  былъ  этотъ  сонъ; 

Предчувств1е  б'1Ьды  его  томило 

И,  какъ  въ  бреду,  во  сн-Ь  метался  онъ. 

Гайдэ  склоняла  голову  уныло; 

Изъ  устъ  ея  порой  стремился  стонъ, 

Лицо  жъ  ея  вс4  отражашо   грезы, 

Нав'Ьянныя  сномъ.  Такъ  листья  розы 
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XXX. 

Колеблетъ  в-Ьтеронъ  иль  бороздить 
Н'1Ьмыхъ     озеръ     поверхность.     Насъ    со- 
знанья 
Лишаетъ  сонъ  и  надъ  душой  царитъ 
Помимо  воли  нашей.  (Прозябанье 
Им'Ьетъ  все  же  смутный  жизни  видъ). 
Не  странно  ли  такое  состоянье, 
Когда  мы  зримъ,  хоть  не  им'кемъ  глазъ, 
И  чувствуемъ,  хоть  чувства   дремлютъ  въ 

насъ? 

XXXI. 

Ей  снилось,  что,  полна  н-Ьмой  кручины, 
Стоить  къ  скал'Ь  прикована  она 
И  двинуться  не  можетъ.  Ревъ  пучины 
Ее  глушить,  и  за  волной  волна 
Несется  кь  ней.  Она  до    половины 
Ужъ  залита,  а,  ярости  полна, 
Пучина  все  растеть  и  гн'Ьвно  стонеть; 
Гайдэ  дышать  не  можетъ,  но  не  тонеть. 


XXXV. 

ГайдЭ;  объята  горькою  тоскою, 
Безпомощно  глядить  на  мертвеца, 
И  вдругь,  сь  непостижимой  быстротою, 
М'Ьняются  черты  его  лица; 
Все  явственн'Ьй  он-Ь — и  предь  собою 
Гайдэ  въ  испуг'Ь  видить  ликъ  отца. 
Она,  дрожа,  проснулась.  Боже  правый* 
Предь  ней  пирата  образь  величавый. 

XXXVI. 

Гайдэ,  поднявшись  сь  воплемь,  сь  воплемъ 

вновь 
Упала.  Радость,  страхъ,  надежда,  горе 
Читались  въ  ней;  ее  влекла  любовь 
Къ  отцу,  что  всЬ  считали  жертвой  моря. 
Но  милаго  пролить  онь  можетъ  кровь! 
ВсЬ  чувства  эти,  межь  собою  въ  спор'Ь, 
Ея  давили  грудь.  Ужасный  мигъ! 
Никто  забыть  не  въ  силахь  мукь  такихъ. 


XXXII. 

ЗатЬмъ,  освободившись  отъ  ц'Ьпей 

И  волнь,  Гайдэ  несется  по  дорог-Ь; 

Ея  кол'Ьни  гнутся;  рядь  камней. 

Что  остры,  какъ  ножи,  ей  рыжеть  ноги. 

Какой-то  призракъ  въ  саван*^  предь  ней; 

Она  дрожить,  но,  полная  тревоги, 

Его  ловя,  должна  б'Ьжать  за  нимь, 

А  призракъ,  какъ  мечта,  неуловимъ. 

XXXIII. 

См'Ьнился    сонь.    Предь    нею    гроть    без- 
молвный, 
Гд-Ь  блещуть  сталактиты,  д-Ьти  грозъ; 
Тамь  плещутся  моржи  и  льються  волны; 
Вода  струей  сь  ея  спадаеть  кось 
И  очи  д'квы  слезь  горючихь  полны; 
Т%  слезы  тихо  льются  на  утесь, 
Мгновенно  превращаяся  въ  кристаллы, 
Что  т-Ьшать  взорь  красою  небывалой. 

XXXIV. 

У  ногъ  ея,  безжизненно  склонясь, 
И  холодень,  и  б'Ьлъ,  какъ  п"Ьна  моря, 
Лежить  Жуань,  не  открывая  глазъ. 
Гайдэ  напрасно  хочеть,  съ  смертью  споря, 
Согр-Ьть  его  дыханьемь — онь  угась... 
Съ  сиреной  сходны,  волны  п^сню  горя 
Вокругь  нея  поють;  ихь  п^Ьснь — что  сонь... 
Увы!  какъ  в^Ьчность  длится  этоть  сонь. 


XXXVII. 

Услышавь  крикь  Гайдэ,  одной  рукою 
Ее  схватиль  взволнованный  Жуань 
И  быстро  со  сгЬны  сорваль  другою 
Невдалеке  вис'Ьвш!й  ятагань. 
На  юношу  взглянувь  сь  улыбкой  злою, 
Ламбро  такь  молвиль,  гн^вомь  •  обуянь: 
.Оружье  брось!  Сказать  мн'1Ь  слово  стоить — 
И  сотня  сабель  пыль  твой  успокоить!- 

XXXVIII. 

„То  мой  отець! — за  друга  ухватясь, 
Воскликнула  Гайдэ,  полна  волненья, 
— Падемь  кь  его  ногамь,  и  в'Ьрно  насъ 
Ут'1Ьшить  онь,  даруя  намь  прощенье. 
Отець!  ужель  въ  нежданный  встр'Ьчи  часъ 
Ты  презришь  бедной  дочери  моленья? 
Когда  жь  не  трону  сердца  твоего, 
Рази  меня,  но  пощади  его!" 

XXXIX. 

Не  двигаясь,  стояль  старикъ  суровый; 
Спокойств'1емь  онь  тайный  гн'Ьвъ  скрывгшъг 
Взглянувъ  на  дочь  украдкой,  онь  ни  слова 
На  вс^  ея  мольбы  не  отв'1Ьчаль 
И  обратился  къ  юнош'Ь.  Готовый 
Кь  отпору,  передь  нимь  Жуань  стояль, 
Отъ  внутренней  борьбы  въ  лиц^Ь  м-Ьняясь;: 
Онь  умереть  р-Ьшился,  защищаясь. 
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хь. 

,Оружьебрось!*-вновьмолвилътотъ.-„Пока 
Свободенъ  я, — сказалъ  Жуанъ, — безъ  бою 
Врагамъ  не  сдамся!"  Щеки  старика 
Тутъ  бл-Ьдностью  покрылись  гробовою 
Но  не  отъ  страха.  «Что  жъ!  моя  рука 
Тебя  убьетъ;  не  я  тому  виною!" 
Отв'Ьтилъ  онъ  и,  осмотр'Ьвъ  замокъ 
И  мушку  пистолета, — взвелъ  курокъ. 

ХЫ. 

Тяжелый  мигъ!  Невольно  насъ  тревожить 
Унылый  звукъ  взведеннаго  курка, 
Когда  на  разстояньи  близкомъ  можетъ 
Насъ  поразить  противника  рука; 
Минута  ожиданья  трепетъ  множить; 
Расправа  пистолета  коротка. 
Дуэли  притупляють  чуткость  слуха: 
Тогда  и  взводь  курка  не  р'Ьжеть  уха. 

ХЫ!. 

Мгновенье — и  погибь  бы  мой  герой! 

Но  туть  Гайдэ  Жуана  заслонила 

И  вскрикнула:  „Убей  меня!  виной 

Лишь  я  всему...  Его  я  полюбида, 

Клялась  вь  любви;  об-Ьть  нарушу  ль  свой? 

Обоихь  насъ  не  разлучить  могила; 

Ты  глухь  кь  мольбамь,  ты  жалость  гонишь 

прочь. 
Но  если  ты  кремень, — кремень  и  дочь!" 

ХЫП. 

Лишь    мигъ    предь    т^ьмъ    она,  ребенкомъ 

н'Ьжнымъ, 
Склонивь  главу,  стояла  вся  вь  слезахь; 
Теперь  же,  духомъ  полная  мятежнымь, 
Ждала  грозу,  гоня  съ  презр'Ьньемъ  страхь. 
Стань  выпрямивь,  вь  томленьи  безнадеж- 

номъ, 
Какь  статуя  бл'Ьдна,  съ  огнемь  вь  очахъ, 
Она  ждала  свершенья  приговора, 
Съ  отца  не  отводя,  вь  волненьи,  взора. 

ХЫУ. 

Невероятно  было  сходство  ихь! 

Дышали  той  же  твердостью  ихь  лица 

И  тоть  же  пыль  гор-Ьль  вь  глазахь  боль- 

шихъ, 

Вь  которыхь  лютый  гн'Ьвь  сверкаль  зар- 
ницей. 

Отцу,  какь  ей,  быль  сладокь  мщенья  мигъ; 

Грозна,  разсвир'Ьп-Ьвъ,  ручная  львица! 

Отецъ  и  дочь  сходилися  во  всемь: 

И  кровь  его  вь  ней  вспыхнула  огнемь. 


ХЬУ. 

Доказывала  крови  благородство 
Краса  ихь  рукь.  Вь  осанк-Ь  и  чертахь 
Разительно  ихь  проявлялось  сходство; 
Различье  было  вь  попЬ  и  л-Ьтахъ. 
Межь  тЬмъ  они   вь  порыве  сумасбродства 
(Какь  люди  необузданны  вь  страстяхь!) 
Другь  другу  вь  гн'Ьв']^  д-Ьлали  угрозы, 
А  лить  должны  бь    при    встр'1Ьч'Ь    счастья 

слезы! 

ХЬУ1. 

Ламбро  подумаль  мигъ  и  опустиль 
Свой  пистолеть;  зат-Ьмъ,  пронзая  взоромь 
Гайдэ,  сказалъ:  ,  Пришельца  заманиль 
Сюда  не  я;  кровавымь  приговоромь 
Другой  давно  бь  свое  безчестье  смыль. 
Могу  ль  мириться  я  съ  своимь  позоромь? 
Исполню  долгь,  не    я  причина  .б^Ьдь, — 
За  прошлое  должна  ты  несть  отв-Ьть! 

ХЬУИ. 

Пусть  онъ  сейчась  свое  оружье   сложить, 
Не  то — отца  клянуся  головой. 
Что  онъ  свою  на  м-Ьст-Ь  зд'Ьсь  положить 
И  что  она,  какь  шарь,  передь  тобой 
Покатится!  Упрямртво  не  поможеть!" 
Туть  свистнуль  онъ,  и  грозною  толпой 
Нахлынули  враги,  зв'Ьрей  свир'Ьп'Ьй. 
Ламбро    имь    крикнуль:     .Франку   смерть 

иль  ц'Ьпи!" 

ХЬУШ. 

Немедленно  Жуанъ  быль  окружень 
Пиратовь  кровожадною  оравой. 
Нахлынувшей  туда  со  всЬхь  сторонь. 
Ламбро  вь  то  время    съ  силою  удава 
Схватиль  Гайдэ    и  т-Ьмъ  бороться  онъ 
Лишиль  ее  возможности.  Расправа 
Съ  Жуаномь  началась;  но  первый    врагь. 
Что  налегЬль,   быль   имь    повергнуть   вь 

прахь. 

ХЫХ. 

Усп-^лъ  нанесть  онъ  и  другому  рану; 
Но  трет1Й,  что  быль  опытень  и  старь, 
Искусно  подскочить  сьум'Ьль  кь  Жуану 
И  отразиль  ножомь  его  ударь. 
Тутъ  справиться   не  трудно  было  стану, 
Что  направлялся  вь  бой  свир'Ьпъ  и  ярь, 
Сьоднимьбойцомь, — и,  кровью  отуманень, 
Упаль  Жуанъ,  вь  плечо  и  руку  ранень. 
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Старикъ  Ламбро  тутъ  подалъ  знакъ  рукой, 

И  раненаго  юношу  связали; 

Онъ  отнесенъ  на  берегъ  былъ  морс^^ой 

Пиратами;  тамъ  корабли  стояли, 

Готовые  къ  отплытью.  Мой  герой 

Ладьею,  что  гребцы  усердно  мчали. 

На  бригъ  пирата  былъ  перевезенъ 

И  на  ц'Ьпи  былъ  въ  трюмъ  посаженъ  онъ. 

и. 

Превратности  судьбы  для  насъ  не  диво; 
Къ  нимъ  св-Ьтъ  привыкъ;  но  кто  бъ  поду- 
мать могъ. 
Что  юноша  богатый  и  красивый 
Пройдетъ  чрезъ  столько  горестныхъ   тре- 

вогъ? 
Онъ  долженъ  былъ  идти  стезей  счастливой, 
А  вдругъ  его  взыскалъ  такъ  злобно  рокъ! 
Лежалъ  онъ    въ   заточеньи,   раненъ,    свя- 

занъ — 
И  т-Ьмъ  любви  красотки   былъ  обязанъ. 

Ы1. 

Зд%сь  съ  нимъ  прощусь,  чтобъ  впасть  мн^Ь 

не  пришлось 
Въ  ИЗЛИШН1Й  паеосъ.  Часто  возбуждаемъ 
Такой  экстазъ  китайской  нимфой  слезъ, 
Богиней,  что  зовутъ  зеленымъ  чаемъ. 
Богео    пью,  когда  я  роемъ  грезъ, 
Что  шлетъ  она,  невмоготу  смущаемъ. 
Увы1  бол'Ью  я  отъ  тонкихъ  винъ, 
А  чай  и  кофе  нагоняютъ  сплинъ, 

ЫП. 

Когда  коньякъ,  наяда  Флегетона, 
Не  оживляетъ  ихъ  своей  струей, 
Но  печень  отъ  нея  не  можетъ  стона 
Сдержать.  Увы!  всЬ  нимфы  родъ   людской 
Вол'Ьзнями  томятъ!  Во  время  оно 
Любилъ  я  пуншъ,  но   онъ    въ    вражд-Ь   со 

мной; 
Меня  онъ  головною  болью  мучитъ; 
Кого  жъ  она  отъ  пунша  не  отучитъ? 

Жуанъ  страдалъ  отъ  ранъ;  но  не  могла 
Нести  сравненья  жгучесть  этой  боли 
Съ  той,  что  Гайдэ  нещадно  душу  жгла, 
Лишивъ  ея  сознан1я  и  воли; 
Она  не  изъ  такихъ  существъ  была. 
Что  потуживъ,  съ  своей  мирятся  долей. 
Была  изъ  Феца  мать  Гайдэ  младой, 
А  тамъ — иль  рядъ  пустынь,  иль  рай  земной. 


ЬУ. 

Сокъ    амбры    тамъ    въ    цистерны    льютъ 

оливы; 
Цв'Ьты,  плоды  и  зерна,  безъ  преградъ 
Изъ  н'Ьдръ  земли  стремясь,  скрываютънивы; 
Но  тамъ  деревья  есть,  что  точатъ  ядъ; 
Тамъ  ночью  львы  рычатъ  нетерп'Ьливо, 
А  днемъ  пески  пустынь  огнемъ  горятъ, 
Порою  караваны  засыпая; 
Тамъ  съ  почвою  сходна  душа  людская. 

ЬУ1. 

Да,  Африка,  край  солнечныхъ  лучей! 
Добро  и  зло  тамъ  силой  роковою 
Одарены;  земля  и  кровь  людей 
Пылаютъ,  вторя  солнечному  зною. 
У  матери  Гайдэ  огонь  страстей 
Сверкалъ  въ  глазахъ;  въ  уд'Ьлъ  любовь  съ 

красою 
Достались  ей;  но  этотъ  жгуч1Й  пылъ 
Съ    сномъ    льва   близъ   волнъ   студеныхъ 

сходенъ  былъ. 

ЬУП. 

Гайдэ  была  подобна  серебристымъ 

И  св-^тлымъ  облакамъ,  что  въ  л'Ьтн1й  зной 

Блестятъ  прозрачной  тканью  въ  неб^  чис- 

томъ; 
Они  жъ,  сплотясь,  проносятся  грозой 
Надъ    М1ромъ    съ    трескомъ,   грохотомъ   и 

свистомъ, 
При  блеск-Ь  М0ЛН1Й  путь  свершая  свой; 
Такъ    и    въ    Гайдэ,    подъ   взрывомъ  думъ 

унылыхъ, 
Самумомъ  кровь  забушевала  въ  жилахъ. 

ЬУШ. 

Въ  ел  глазахъ  Жуанъ  главой  поникъ. 
Сраженный,  обезсиленный  и  сирый; 
Увидя  кровь  его  и  бл-Ьдный  ликъ, 
Гайдэ,  пишась  надежды,  счастья,  мира, 
Вдругъ  бросила  унынья  полный  крикъ 
И,  словно  кедръ  могуч1Й  подъ    сЬкирой — 
Она,  что  все  боролась  до  конца, 
Склонилася  безъ  чувствъ  на  грудь  отца. 

ЫХ. 

Отъ    страшныхъ   мукъ    въ    ней   порвалася 

жила, 
Изъ  устъ  ея  кровь  брызнула  ручьемъ; 
Гайдэ  уныло  голову  склонила, 
Какъ  лил1я,  что  никнетъ  подъ  дождемъ. 
Толпа  рабынь  съ  слезами  положила 
Ее  на  одръ;  послали  за  врачомъ; 
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Рые.  Энчц  (М.  гйАу). 


ДОНЪ       ЖУАНЪ. 


Но  тщетно   рядъ    л'1Ькарствъ   пускалъ   онъ 

въ  д-Ьло: 
Хоть    смерть    не    шла,    съ    ней    сходство 

жизнь  им'кла, 
ЬХ. 

Такъ  н'Ьсколько  Гайдэ  лежала  дней 
Безъ  чувствъ,  объята  холодомъ  могилы; 
Ея  не  бился  пульсъ,  но  розъ  св^>ж^1Л 
Ея  уста  ал'Ьли.  Жизни  силы^ 
Казалось,  не  совс^мъ  угасли  въ  ней, 
Не  зам'Ьчался  тл-Ьнья  сл'Ьдъ  унылый 
И  все  надежды  лучъ  не  гасъ  въ  сердцахъ: 
Боролся  до  конца  со  смертью  прахъ. 

ЬХ1. 

Въ    ней    виденъ   былъ    недвижный    сл'^дъ 

страданья, 
Что  могъ  казаться  созданнымъ  р'1Ьзцомъ: 
Такъ  Афродит-Ь  чуждо  увяданье, 
Такъ  в-Ьчно  смерть  витаетъ  надъ  бойцомъ 
И  в'^чно  вызываетъ  состраданье 
Лаокоонъ  страдальческимъ  лицомъ. 
Кипятъ  въ  т'Ьхъ  изваяньяхъ   жизни  силы. 
Но  эта  жизнь   сходна    съ  н^мой   могилой. 

ЬХП. 

Но  вотъ  Гайдэ  очнулась  наконецъ. 
Ужасенъ  пробужденья    мигъ  желанный 
Былъ  для  нея!  На  зовъ  родныхъ   сердецъ 
Отв-Ьтила  она  улыбкой   странной; 
Какой-то   гнетъ,    тяжелый    какъ   свинецъ, 
Давилъ  ей  грудь,  и  грезою  туманной 
Казались  ей  страданья   прежнихъ  дней. 
Увы!  не  возвращалась  память  къ  ней. 

ЬХШ. 

Она  вокругъ  блуждающ1е   взоры 
Бросала,  неподвижна  и  н'Ьма; 
Ей  чужды  были  ласки  и  укоры; 
Загадкой,  непонятной  для  ума, 
Казалася  ей  жизнь;  пишась  опоры, 
Она  поблекла:  въ  ней  вселилась  тьма; 
Гайдэ  хранила  в'Ьчное  молчанье, 
Въ  ней  обличало  жизнь  одно  дыханье. 

ЬХ1У. 

Изъ    прежнихъ   слугъ    никто    ей    не  былъ 

милъ. 
Никто  не  могъ   привлечь  ея  вниманья; 
Отецъ,  что  отъ  нея  не  отходилъ, 
ПрисутстВ1емъ  своимъ  ея  страданья 
Усугублялъ;    въ  ней  гасъ   остатокъ    силъ. 
Однажды  привели  ее  въ  сознанье. 
Но  ц-Ьлый  адъ  тогда  проснулся  въ  ней; 
ВсЬхъ  испугалъ  огонь  ея  очей. 


ЬХУ. 

Къ  ней  привели  арфиста;  лишь  коснулась 
Его  рука  къ  рокочущей  струн-Ь, 
Гайдэ,  сверкнувъ  очами,  отвернулась. 
Пытаясь  вспомнить   прошлое,  къ  ст^н'1Ь; 
Отъ  звуковъ  струнъ  въ  ней  буря  чувствъ 

проснулась. 
Вотъ  понеслася   п-Ьснь  о  старин'Ь, 
О  св-Ьтлыхъ  дняхъ,  когда,   ц-Ьпей  не  зная. 
Тонула  въ  счастьи  Грец1я  родная. 

ЬХУ1. 

Гайдэ  смутилъ  волшебной  арфы  звонъ; 
Она  ловила  жадно  эти  звуки 
И  пальцемъ  била  тактъ.   Нап-Ьва  тонъ 
См-Ьнилъ    арфистъ.    Онъ  о  тоск-Ь    разлуки 
И  о  любви    зап'Ьлъ.  Какъ  страшный  сонъ, 
Воскресли  передъ  ней  былыямуки — 
И  ницъ   она  склонилась,  вся  въ  слезахъ; 
Такъ  падаетъ  дождемъ  туманъ  въ  горахъ. 

ЬХУИ. 

Сознанье  къ  ней  вернулося,  но  скоро 
Померкъ  нав-Ькъ  огонь  его  лучей; 
Усталый  мозгъ  не  выдержалъ  напора 
Тяжелыхъ   думъ,  и  мысль    угасла  въ  ней. 
Не  разверзая  устъ,  полна  задора, 
Она  бросаться  стала  на  людей, 
Какъ  на  враговь.  Гайдэ,  глядя  сурово. 
Ни  одного  не  проронила  слова. 

ЬХУШ. 

Порой  ей  искра  св-Ьта  душу  жгла; 
Такъ,  тайному  внушенью  чувствъ  послушна. 
Себя  она  принудить  не  могла 
Взглянуть  въ  лицо   отца.  Ей  было  душно 
И  т'Ьсно  въ  этомъ  м*ф^,  полномъ  зла. 
Гайдэ  чуждалась  пищи,  равнодушна 
И  къ  людямъ,  и  къ  себ^.  Не  зная  сна, 
Дв-Ьнадцать  дней  томилася  она. 

ЬХ1Х. 

Она  все  угасала  постепенно 

И  въ  в-Ьчность  отошла;  ни  стонъ,  ни  вздохъ 

Не    возв-Ьстилъ    о    томъ;    съ    ней    жизнь- 

мгновенно 
Разсталась,  и  никто  сказать  не  могъ. 
Когда  тотъ  мигъ  насталъ  благословенный,. 
Что  снасъ  ее  отъ  муки  и  тревогъ. 
Читалась    смерть   лишь    въ    взор-Ь,    тьмой 

од'Ьтомъ; 
Какъ  страшенъ  мракъ,  что  былъ  когда-то 

св'Ьтомъ! 
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ЬХХ. 

Гайдд  разсталась  съ  жизнью  въ  цв'Ьт'Ь  дней, 
Но  не  одна;  Н'1Ьмая  смерть  сгубила 
Зародышъ  новой  жизни  вм'кст'Ь  съ  ней; 
Безгр'1Ьшный  плодъ  гр'Ьха  свой  в-Ькъ  уныло 
Окончилъ,  не  видавъ  дневныхъ  лучей; 
И  стебель,  и  цв'Ьтокъ.  взяла  могила! 
Росой  ихъ  тщетно  будутъ    небеса 
Кропить:  ихъ  вновь  не  оживитъ  роса. 

ЬХХ1. 

Такъ  умерла  Гайдэ.  Въ  борьб-Ь  безсильно 
Съ  ней  оказалось  горе.  Н'Ьтъ!  она 
Для  горькой  жизни,  б'Ьдами  обильной, 
Для  долгихъ  мукъ  была  не  создана; 
Ее  во  цв-Ьт-Ь  л-Ьтъ  скрылъ  сводъ  могильный, 
Но  жизнь  ея  была  любви  полна; 
И  спитъ    она,  съ  судьбою   ужъ    не  споря, 
На  берегу  любимаго  ей  моря. 

ЬХХП. 

Безлюденъ  островъ  сталъ.  Стоятъ  одн-Ь, 
Близъ  скалъ,  отца  и  дочери  могилы; 
Но  м^сто  отыскать,  гд^  спятъ  они, 
Теперь  нельзя;  гробницы  н'Ьтъ  унылой 
Надъ  прахомъ  ихъ;  чредой  промчались  дни, 
И  время  тайны  л4тъ    минувшихъ  скрыло; 
Поетъ  лишь  море  п'Ьсню  похоронъ 
Надъ  той,  чья  жизнь  прошла,  какъ  св-Ьтлый 

сонъ. 

ЬХХШ. 

Но  греческ1я  д-квы  въ  п-Ьсн-Ь  страстной 
Съ  любовью  возвращаются  не  разъ 
Къ  Гайдэ    и  рыбаки   порой  ненастной 
О  подвигахъ  Ламбро  ведутъ  разсказъ. 
Онъ  былъ  герой,  она  была  прекрасна. 
Ей  стоилъ  жизни  св'1Ьтлый  счастья  часъ... 
За  каждый  гр^хъ  насъ  ожидаетъ  кара 
И  мстить  сама  любовь  ум"Ьетъ  яро. 

ЬХХ1У. 

На  этомъ  кончу  свой   разсказъ; 
Прибавить  больше  нечего  къ  роману; 
Прослыть  за  съумасшедшаго  боясь, 
Описывать  безумье   перестану. 
Къ  тому  жъ,  какъ  эльфъ,  то  зд-Ьсь,  то  тамъ 

носясь. 
Моя  капризна  муза.  Къ  Донъ  Жуану 
Пора  вернуться  намъ.  Полуживой 
Пиратами  былъ  схваченъ  мой  герой. 


ЬХХУ. 

Безъ  чувствъ  лежалъ  онъ  долго.  На  про- 
сторе 
Лет'Ьлъ  корабль,  когда  очнулся  онъ, 
Вокругъ  него,  клубясь,  шум-^ло  море 
И  вдалек'Ь  былъ  виденъ  Ил1онъ. 
Въ  иное  время  съ  радостью  во  взор'Ь 
Онъ  на  него  .бъ  взглянулъ;  но,  потрясенъ 
Тяжелою  невзгодою  и  скованъ, 
Сигейскимъ  мысомъ  не  былъ  онъ  взволно- 

ванъ. 

ЬХХУ1. 

Средь  б-Ьдныхъ  хатъ  тамъ  на  гор-Ь  крутой 
Курганъ  Ахилла  виденъ  знаменитый. 
(Его  ль  тотъ  холмъ?  мы  гипотезой  той 
—  Такъ  утверждаетъ  Бр1антъ  —  съ  толку 

сбиты). 
Вдали  стоитъ  еще  курганъ  другой. 
Но  доблестныхъ  вождей,  что  въ  немъ  зарыты. 
Назвать  не  можемъ.  Будь  въ  живыхъ  они. 
Мы  за  свои  бы  опасались  дни! 

ЬХХУП. 

Скамандръ    (коль  это  онъ)    вершина  Иды; 

Безплодныя  долины,  ц'1Ьпи  горъ, 

Безъ  надписей  курганы — вотъ  гЬ  виды, 

Въ  которые  туристъ  вперяетъ  взоръ; 

Тамъ  кровь  лилась  по  вол-Ь  Немезиды; 

Но  и  теперь  для  брани  тамъ  просторъ! 

Исчезли  Ил1онск1я   твердыни, 

На  м'Ьст']^  жъ  ихъ  пасутся  овцы  нын-Ь. 

ЬХХУШ. 

Въ  горахъ  ютится  селъ  убогихъ  рядъ; 
На  иностранца,  ищущаго  Трою, 
Невольнымъ  изумлен1емъ  объятъ, 
Глядитъ  пастухъ.  (Парисъ,  того  не  скрою, 
Съ  нимъ  не  былъ  сходенъ!)  Турки    возл-Ь 

хатъ, 
Куря  кальянъ,  пускаютъ  дымъ  струею. 
Вотъ  ФриНя  давно  минувшихъ  дней, 
Но  только  не  найти  фрипйца  въ  ней. 

ЬХХ1Х. 

Лишь  зд-ксь  Жуанъ  съ  тюрьмой  разстался 

душной 
И  понялъ,  что  неволи  злой  уд-Ьлъ 
Ему  на  долю  выпалъ;  равнодушно 
Могилы  онъ  героевъ    огляд'Ьлъ, 
Что  пали,  славы  голосу  послушны; 
Такъ  Донъ-Жуанъ  отъ  раны  ослаб-Ьлъ, 
Что  онъ  не  могъ  разспросовъ  д-Ьлать  много 
И  несся  въ  даль  нев'Ьдомой  дорогой. 
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^XXX. 

Съ  п-Ьвцами  итальянскими  онъ  плылъ; 
Они,  благодаря  иэмЪн'Ь  черной. 
Попались    ВЪ    пл-Ьнъ.    Антрепреиеръ    ихъ 

сбылъ 
Пирату  по  дороге  изъ  Ливорно 
Въ  Сицил1ю.  Артистовъ  захватилъ 
Пиратъ    всЬхъ    разомъ.    Этотъ    торгъ  по- 
зорный 
Ему  принесъ  не  мало  выгодъ  въ  даръ, 
Хоть  дешево  онъ  продалъ  свой  товаръ. 


ЬХХХ1. 

Одинъ  иэъ  потерп'Ьвшихъ,  буффъ  веселый, 
Жуану  вту  пов'Ьсть   раэсказалъ; 
Хотя  его  сразилъ  ударъ  тяжелый, 
Въ  б'Ьд'й,  казалось,  онъ  не  унывалъ. 
(Мириться  не  легко  съ  такою   школой: 
Турецк1й  рынокъ — горестный   финалъ). 
Все  жъ  видъ  им-Ьлъ    онъ    иен'Ье    смущен- 
ный, 
Ч'Ьмъ  теноръ,    тосковавш1й    съ    примадон- 
ной. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Б    С0ЧИНБН1Й   БАЙРОНА. 


ьхххп. 

Не  многословенъ  былъ  его  разсказъ: 
«Съ  Макк1авелемъ  схожъ,  нашъ  1трге55аНо 
Условный    подалъ    знакъ,  и  тотчасъ  насъ 
Забрали  въ  пл-Ьнъ.  Согро  ё!  са10  Маг'ю! 
Перенесли  артистовъ  всЬхъ  за-разъ 
На  этотъ  бригъ,  при  томъ  же  безъ  5а1аг1о! 
Но  если  любитъ  п'Ьн1е  султанъ, 
Еще  возможность  есть  набить  карманъ. 

ЬХХХШ. 

Хоть  примадонна  наша  истаскалась 
И  съ  ней  давно  простилася  весна, 
Все  жъ  н-Ьсколько  у  ней  еще  осталось 
Пр!ятныхъ  нотокъ.  Тенора  жена 
Красива,  но  безъ  голоса.  Случалось 
И  ей  производить   фуроръ.  Она 
Въ  Волонь-Ь  графа  юнаго  съум-Ьла 
Отбить  у  принчипессы  престар-Ьлой 

ЬХХХ1У. 

Прелестенъ  нашъ  балетный  персоналъ: 
Талантомъ  и  лицомъ  пл'Ьняетъ  Нини; 
Пятьсотъ  цехиновъ  въ  прошлый  карнавалъ 
Съум-Ьла  заработать  Пелегрини 
Но  у  нея  растаялъ  капиталъ; 
Вотъ  и  Гротеска:  къ  этой  балерин-Ь 
Мужчины  такъ  и  льнутъ;  не  трудно  ей 
Съ  ума  сводить  ихъ  страстностью  своей, 

ЬХХХУ. 

Не  мало  лицъ  у  насъ  красивыхъ  видно, 
Но  фигурантокъ  похвалю  не  вс%хъ; 
Иныхъ  далеко  участь  не  завидна, 
И  ихъ  продать  на  рынк'!^  бы  не  гр-^хъ. 
Одна  изъ  нихъ  стройна  и  миловидна, 
Она  легко  могла  бъ  им'Ьть  усп'Ьхъ^ 
Да  силы  н-Ьтъ  у  ней.  Танцуя  вяло. 
Она  пленять  им-кетъ  шансовъ  мало, 

ЬХХХУ!. 

У  насъ  п'^вцовъ  хорошихъ  н'Ьтъ  совсЬмъ; 
У  режиссера  труппы  голосъ  сходенъ 
Съ  разбитою  кастрюлькой.  А  межъ  т'Ьмъ 
П-Ьвецъ    злосчастный    (путь     предъ    нимъ 

свободенъ!) 
Могъ  поступить  бы  евнухомъ  въ  гаремъ. 
Для  опернаго  п^^нья  р^^дко  годенъ 
П-Ьвецъ,  что  представляетъ  средн1Й  родъ. 
А  мало  ль  папа  ихъ  пускаетъ  въ  ходъ! 

ЬХХХУП. 

У  тенора  надорванъ  голосъ  слабый 
Излишней  аффектац!ей.  Нашъ  басъ 


Реветъ,  какъ  быкъ;  его  прогнать  пора  бы, — 
Имъ  примадонна  наградила  насъ; 
Мы  не  терп^^ли  бъ  неуча,  когда  бы 
Онъ  не  былъ  ей  роднёю.  Каждый  разъ. 
Когда  поетъ  онъ,  можно  думать  сигЪло, 
Что  музыка  съ  ослоиъ  им'Ьетъ  д'Ьло. 

ЬХХХУШ. 

Себя  хвалить,  конечно,  средства  н-Ьтъ: 
Могу  ль  я  о  своемъ  кричать  талангк? 
Но  вы,  синьоръ,  видали  модный  св%тъ, 
И  в-Ьрно  вамъ  изв-Ьстенъ  Рококанти. 
Я  это  самъ.  Примите  мой  прив-Ьтъ. 
Чрезъ  годъ  въ  театре  Луго   вы   достаньте 
Себ-Ь  абонементъ;  я  буду  тамъ, 
И  п^ньемъ  угодить  над4юсь  вамъ. 

ЬХХХ1Х. 

Нашъ  баритонъ — курьезное  явленье: 
Хоть  голосокъ  его  и  слабъ,  и  хилъ, 
Все  жъ  о  себ'Ь  высокаго  онъ  мненья, 
Себя  относитъ  онъ  къ  числу  св-Ьтилъ, 
А  созданъ  лишь  для  уличнаго  п-^нья! 
Въ  немъ    н'Ьтъ    души.    Когда   же  страсти 

пылъ 
Выказывать  б'Ьдняга  силы  множить. 
Показывать  онъ  зубы  только  можетъ**. 

ХС. 

Тутъ  интересный  прерванъ  былъ  разсказъ; 
ВсЬмъ  пл'Ьннымъ,  что  на  палубе  стояли, 
Пиратами  былъ  строг1й  данъ  приказъ 
Спуститься  въ  мрачный  трюмъ.  Полны  пе- 
чали, 
Несчастные,  съ  лазурью  волнъ  простясь, 
Что  сводъ  небесъ,  С1яя,  отражали. 
Направились  къ  дверямъ  своей  тюрьмы, 
Гд-Ь  блескъ  небесъ  см-Ьнило  царство  тьмы. 

ХС1. 

Близъ  Дарданеллъ  они  на  якорь  стали. 
Зд-Ьсь  надобно  заботиться  о  томъ, 
Чтобъ  получить  фирманъ,  хотя  едва  ли 
Нельзя  пробраться  и  другимъ  путемъ. 
Мужчинъ  и  женщинъ  парами  сковали 
Для  в-Ьрности.  Ихъ  привезли  гуртомъ 
Въ  Константинополь,  гд-Ь  всегда  товару 
Удобенъ  сбытъ,  благодаря  базару. 

ХСП. 

Но  женщинъ  было  меньше  и  пришлось 
Сковать  мужчину  съ  дамою  (сопрано 
Съ  прекраснымъ  поломъ    крестъ  тяжелый 

несъ. 

Служа  красивымъ  спутницамъ  охраной: 
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Къ  числу  мужчинъ  причины  не  нашлось 
Его  отнесть),  и  потому  Жуана 
По  жреб1ю  (сюрпризовъ  жизнь  полна!) 
Съ  вакханкой  сочетала  ц^пь  одна. 

хеш. 

Сковали  буффа  съ  теноромъ.  Съ  той  злобой, 
Что  театральный  М1ръ  плодить  порой, 
Они  гляд'Ьли  другъ  на  друга.  Оба 
Дышали  безпред%льною  враждой. 
Ругаясь,  каждый  ц-Ьпь  тянулъ  особо, 
СосЬдомъ  больше  мучимъ.  ч-Ьмъ  судьбой. 
Безъ  ссоръ  не  проходило  ни  минуты. 
Агсайез  атЬо!  то-есть:  оба  плуты. 

ХС1У. 

Съ  Жуаномъ  вм'Ьст'!^  скована  была 
Красивая  романка  изъ  Анконы; 
Ея  поб-^дамъ  не  было  числа; 
Достойная  названья  Ье11а  ёоппа, 
Она  очами  огненными  жгла. 
Стараясь  всймъ  предписывать  законы 
И  головы  кружить.  Съ  красой  лица 
Кокетк-Ь    трудно    ль    страсть    вселять    въ 

сердца! 

ХСУ. 

Теперь  она  усп'Ьха  не  им-^ла: 

Жуанъ  въ  такую  скорбь  былъ  погруженъ, 

Что  жгучесть  взоровъ  дивы  не  согр'Ьла 

Его  души.  Хотя  касался  онъ 

Ея  руки  и  стана  то  и  д^^ло. 

Все  жъ  хмелемъ  страсти  не  былъ  увлеченъ. 

Безъ  учащенья  бился  пульсъ  Жуана: 

Тому  виной  была  отчасти  рана. 

ХСУ1. 

Зач-^мъ  причины  фактовъ  разбирать, 
Когда  им^ютъ  факты  лишь  значенье. 
Такое  постоянство  благодать, 
Т-Ьмъ  больше,  что  известно  изреченье: 
,0  льдахъ  Кавказа  можно  ль  помышлять. 
Огонь  въ  рукахъ  им-Ья?"  Искушенье 
Съ  пов-^сою  не  справилось  моимъ 
И  вышелъ  онъ  изъ  боя  невредимъ. 

ХСУП. 

Ум-Ьлъ  и  я  быть  твердымъ.  Мн'Ь  легко 
То  доказать,  но  продолжать  не  буду, — 
Боюсь  зайти  ужъ  слишкомъ  далеко. 
Издатель  мой  и  такъ  трубитъ  повсюду^ 
Что  легче  чрезъ  игольное  ушко 
(СовсЬмъ  сконфуженъ  я!)  пройти  верблюду, 
Ч-Ьмъ  п-Ьснямъ  музы  ветреной  моей 
Попасть  въ  читальни  англ1йскихъ  семей. 


ХСУШ. 

Пускай  шипятъ,  я  не  вступаю  въ  споръ; 
Какъ  видите,  уступчивъ  сталъ  теперь  я; 
Вотъ     Фильдингъ,     Прайоръ,      Смоллетъ. 

Громкж  хоръ 
Хвален!й  ихъ  встр^чаеть.  За  безв-Ьрье 
И  вольности  лишь  я  несу  укоръ; 
Въ  былые  дни  я  маску  съ  лйцем'крья 
Любилъ  срывать,  вступая  съ  ложью  въ  бой. 
Теперь  же  не  гонюся  за  борьбой. 

ХС1Х. 

Мн-Ь  бранный  хмель  былъ  въ    юности    за- 
бавой, 
Теперь  я  мира  жажду  и  готовъ 
Забыть  вражду.  Предоставляю  право 
Другимъ  разить,  а  самъ  щажу  враговъ. 
Мн-Ь    все    равно  —  со    мной   простится    ль 

слава, 
Пока  я  живъ,  пройдетъ  ли  даль  в-Ьковъ: 
Подъ  громъ  хвалы,  подъ  в-Ьтра  вой  унылый 
Трава  растетъ  все  такъ  же  надъ  могилой. 

С. 

Жизнь  для  п-Ьвца,  что  славенъ  и    могучъ. 

Является  частицею  пустою 

Его  существованья.  Славы  лучъ. 

Даря  безсмертье,  гр-Ьетъ  ли  собою? 

Такъ  сн-Ьжный  комъ,  катясь  съ  отв-Ьсныхъ 

кручъ. 
Становится  громадною  горою. 
Что,  раздуваясь,  кр-Ьпнетъ  и  растетъ, 
А  все  жъ  гора  такая — только  ледъ. 

С1. 

Мужей  великихъ  часто  ждетъ  забвенье; 
Безъ  отзвуковъ  смолкаетъ  громъ  похвалъ; 
Кто  можетъ  прахъ  спасти  отъ  разрушенья? 
Кто,  за  безсмертьемъ  мчась,  не  погибалъ? 
Законъ  природы — в-Ьчное  движенье. 
Ахилла  прахъ  ногой  я  попиралъ, 
А  мнопе  считаютъ  миеомъ  Трою. 
Не  будетъ  ли  и  Римъ  забытъ  толпою? 

СП. 

Предъ  временемъ  склоняется  все  ницъ, 

Могила  выт-Ьсняется  могилой; 

В-Ька  б^гутъ;  забвенью  н-Ьтъ  границы 

Событ1й  рядъ  оно  похоронило; 

Стираются  и  надписи  гробницъ. 

Забвен!е  немногихъ  пощадило; 

Межъ    т-Ьмъ     не    счесть    прославленныхъ 

именъ. 
Что  скрылись  безъ  сл-Ьда  во  мгл^Ь  временъ! 


—    283    — 


ПОЛНОЕ    СОБР  АНЮ    00ЧИНЕН1Й  БАЙРОНА. 


сш. 

Не  разъ  видалъ  я  холмъ  уединенный, 
Гд-Ь  де-Фуа  погибъ  во  цв-Ьт^  дней: 
Онъ  слишкомъ  долго  жилъ  съ  толпой  пре- 
зренной, 
Но  рано  для  тщеслав1я  людей 
Окончилъ  дни.  Въ  честь  бойни    подъ   Ра- 
венной 
Воздвигнута  колонна-мавзолей; 
Но  памятникъ  оставленъ  безъ  призора, 
И  бремя  л^тъ  его  разрушить  скоро. 

С1У. 

Хожу  къ  гробниц-^  Данта  я  порой; 
Ее  воздвигнувъ  люди  были  правы: 
Зд-Ьсь  чествуемъ  п-Ьвецъ,  а  не  герой! 
Придетъ  пора,  когда  и  лавръ  кровавый, 
И  п-Ьснь  п-Ьвца  исчезнуть,  скрыты    тьмой, 
Какъ  сгину>1и  безсл-Ьдно  п^Ьсни  славы. 
Что  восп-Ьвали  подвиги  т-Ьхъ  л'Ьтъ, 
Когда  еще  не  зналъ  Гомера  св-Ьтъ. 

СУ. 

Для  той.  колонны  цементомъ  служила 
Людская  кровь.  Не  разъ  осквернена 
Была  толпой  воителя  могила; 
Къ  поб'Ьдамъ  чернь  презр'Ьн!я  полна. 
Ничтоженъ  лавръ,  добытый  грубой  силой. 
Толпа  клеймить  презр'||Н1емъ  должна 
Людей,  что  превращали  м1ръ  (усп^^шно 
Гонясь  за  славой)    въ   Дантовъ    адъ    кро- 

м^^шный. 

СУ1. 

Все  жъ  барды  будутъ  п'Ьть.  Пускай  твер- 

дятъ, 
Что  слава  дымъ:  онъ — вим!амъ  для  св-Ьта; 
Страданья  и  любовь  п'Ьвцовъ  плодятъ; 
Волна,  клубяся,  п-Ьною  од-Ьта, 
Когда  нельзя  ей  одол'Ьть  преградъ; 
Такъ  страсти  заставляютъ  п'Ьть  поэта; 
Поэз1я — невольный  взрывъ  страстей. 
(Возможно  ли  мириться  съ  модой  ей?) 

СУП. 

Вы  правы,  люди,  силясь  сбить  съ  дороги 
П-^вца.  что  ц'Ьлый'В'Ькъ  страстямъ  служилъ 
Что,  испытавъ  сердечныхъ  бурь  тревоги 
И  боль  душевной  муки,  получилъ 
Отъ  неба  даръ  печальный  и  убог1й, 
Какъ  въ  зеркал'!^,  страстей  мятежный  пылъ 
Волшебно  отражать;  но  черезъ  это 
Лишаетесь  вы  славнаго  поэта! 


СУШ. 

О,  син1е  чулки!  вашъ  сгрогШ  судъ 
Готовитъ  ли  парнасское  крушенье 
Моимъ  стихамъ?  Ужель  имъ  дастъ  пр1ютъ 
Пирожникъ,  превративъ  мое  творенье 
Въ  обертку?  Удостоите  ль  мой  трудъ 
Вы  словомъ  ,1трг1таи1г"?  Я  въ  волненьи; 
Кастальск1й  чай  вы  льете  всЬмъ  п^вцамъ, 
Забытъ  лишь  я;  за  что?  не  знаю  самъ. 

С1Х. 

Ужель  я  пересталъ  быть  львомъ  салоновъ, 
Любимцемъ  дамъ,  поэтомъ  высшихъ  сферъ. 
Что  средь  улыбокъ,  вздоховъ  и  поклоновъ 
Вс^^хъ  восхищалъ  изяществомъ  манеръ? 
Коль  бол^е  не  чтутъ  моихъ  законовъ, 
Я  съ  Вордсворта,  сердясь,  возьму  прим-^ръ: 
Забытый  бардъ  сталъ  ув-ЬряТь,  клянусь  я, 
Что  син1е  чулки — гн'Ьздо  безвкусья. 

СХ. 

,.0,  син1й   цв'Ьтъ,  тобой  я  восхищенъ!" 
Такъ  говорилъ,  любуясь  небесами. 
Какой-то  бардъ. — Синклитъ  ученыхъ  женъ! 
Къ  вамъ  обращаюсь  съ  т'Ьми  же  словами. 
Повсюду   странный  слухъ  распространенъ, 
Что  ваши  ноги  синими  чулками 
Украшены;  но  это  ложь  молвы: 
Такихъ  мн'^  не  показывали  вы. 

СХ1. 

Мои  стихи  читать  во  время  оно 

Любили  вы;  тогда  и  я  читалъ, 

Какъ    въ    книг-Ь  —  въ    вашихъ     взорахъ. 

Обороной 
Вы  были  мн-Ь;  теперь  я  жертвой  сталъ; 
Все  жъ  не  б^Ьгу  отъ  женщины  ученой, 
Что  часто  совершенства  идеалъ; 
Одну  я  зналъ:  она  была  прекрасна^ 
Мила,  невинна, — но  глупа  ужасно! 

СХП. 

Не  мало  въ  м\рЬ  видимъ  мы  чудесъ. 
Изв-Ьстье  есть,  что  Гу  мбольдтомъ  (не  знаемъ, 
Возможно  ль  дать  тому  изв-^стью  в^^съ) 
Какой-то  аппаратъ  приспособляемъ 
Для  изм^^ренья  синевы   небесъ 
(Назван1е  его  позабываемъ). 
О,  лэди  Дафна!  имъ  изм^^рить  васъ 
Мн'!^  дайте  разр^^шенье  въ  добрый  часъ. 

СХШ. 

Прерву  зд-Ьсь  нить  идей  своеобразныхъ. 
Корабль  на  пропускъ   получилъ    фирманъ, 


—    281    - 


;  у  А  н  ъ. 


ДОНЪ  ЖУАНЪ  И  ГАЙДЭ. 
^I(С.  Рихтеръ  (Н.  ШсМег),  грае.  Э.  Фипдеиъ  {Е.  ^'^п(^ст|). 


-На  немъ  бол-^эней  не  было  зараэныхъ, 
И  высадить  рабовъ  приказъ  былъ  данъ. 
На  площади  не  мало  было  раэныхъ 
Красивыхъ        представительницъ       вс-кхъ 

странъ: 
Черкешенокъ,  татарокъ  и  грузинокъ 
Вылъ  полонъ,    какъ    всегда,    стамбульск!й 
рынокъ. 

СХ1У. 

За  и^ну  баснословную  пошла 
Кавказа  дочь,  черкешенка-красотка, 
Съ  ручательствомъ   въ  невинности.    Была 
Та  д-Ьвочка  для  знатоковъ  находка; 
Надбавка  цЪнъ  въ  унынье  привела 
Покупщиковъ;товаръшелъ  слишкоиъходко. 
Ииъ  отойти  пришлось  на  задн1Й  планъ: 
Красавицу  самъ  покупалъ  султанъ. 


СХУ. 

Дв'^надцать  негритянокъ  юныхъ  тоже 
Купцу  не  мало  дали  барышей; 
Цветной  товаръ  на  рынкахъ  сталъ  дороже 
Съ  т'кхъ  поръ,    какъ    негры   ходятъ    безъ 

ц'Ёпей. 
Къ  тому  жъ  порокъ,    свои    забавы  множа. 
Любого  короля  всегда  щедрЪй. 
Не  любитъ  добродетель  денегъ  трату. 
Но  удержу  въ  расходахъ   н'Ьтъ  разврату. 

СХУ1. 

Что  сталось  съ    итальянцами?  Къ  пашамъ 
Одни  пошли,  другихъ  жиды  купили; 
ТЬ  были    причтены  къ  простымъ    рабамъ, 
Т-Ь  ренегатствомъ   участь  облегчили; 
По  одиноч:[%   раскупили  дамъ, 
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Зат^^мъ  ихъ  по  га]1емамъ  разм^^стили; 
Несчастныя  не  знали,  что  ихъ  ждетъ — 
Погибель,  бракъ  иль  просто  рабства  гнетъ. 

СХУП. 

Зд'Ьсь  п^Ьснь  свою  окончить  я  нам-Ьренъ, — 
Она  длинна  и  утомила  васъ; 


Несносно  многословье;  я  ув'Ьренъ, 

Что  вы  меня  бранили  ужъ  не  разъ; 

Что  жъ  д-Ьлать,  я  своей  природ-Ь  в-Ьренъ! 

Зд'Ьсь  кончу    и  дальн%йш1й  свой  разсказъ 

Я  отложу  до  пятаго  „Дуана*. 

(То  слово  занялъ  я  у  Осс1ана). 


.  ;: 


ПЪОНЬ     ПЯТАЯ. 


I. 

Поаты,  что  сбираютъ  риемы  въ  пары, 
Какъ  голубковъ  Венера,  мать  ут-Ьхъ, 
Чтобъ  п'Ьть  любви  и  сладострастья    чары, 
Плодятъ   развратъ  и   сЬютъ  зло  и  гр-Ьхъ. 
Ихъ  т-Ьмъ  неотразим-Ье  удары, 
Ч'Ьмъ  ихъ  стиховъ  блистательн^Ьй  усп"Ьхъ, 
Овид1й — въ  томъ  прим-Ьръ,  Петрарка  тоже, 
Когда    судить  мы  станемъ    ихъ  построже. 

II. 

Я  лютый  врагъ   безнравственныхъ   поамъ, 
И  если  допускаю  сочиненья, 
Которыхъ  я  не  одобряю  темъ. 
То  чтобы  рядомъ  шло  нравоученье 
Съ  ошибками,  и  требую  зат4мъ, 
Чтобъ  гр-Ьхъ    наказанъ    былъ  для  настав- 
ленья. 
Итакъ,  коль  не  изм-Ьнитъ  мн-Ь  Пегасъ, 
Я  удивлю  моралью  строгой  васъ. 

III. 

Дворцовъ  прибрежныхъ  чудные   узоры, 
Святой  Соф1И  куполъ  золотой, 
Плывущ1й  флотъ,  син'Ьющ)я  горы, 
Олимпъ  ВЫС0К1Й  въ  шапк'Ь  сн-Ьговой, 
Дв^Ьнадцать  острововъ,  что  т^шатъ  взоры — 
Вотъ  чудная  картина,  что  собой 
Когда-то  Мэри  Монтэгю  пл-Ьнила. 
Такихъ  картинъ   неотразима  сила! 

IV 

Люблю  я  имя  Мэри.  Много  грезъ 

И  ц-^лый  рядъ  несбывшихся  мечтан'ш 

Въ  моей  душ^Ь  съ  т-Ьмъ  именемъ  слилось; 


Оно  еще  мн"Ь  мило,  хоть  страдан1й 
Не  мало  я  тяжелыхъ  перенесъ... 
Отраденъ   светлый  М1ръ  воспоминан1й! 
Однако  я  впадаю  въ  грустный   тонъ, 
Но  не  къ  лицу  моей  поэм-Ь  онъ. 

V. 

Уныло  в-Ьтеръ  дулъ;  рев-Ьло  море; 
Съ  „Могилы  Великана* — чудный  видъ. 
Когда  бушуютъ  волны  на  простор-^. 
Когда  весь  берегъ  п-Ьною  покрытъ. 
Опасна  непогода  на  Босфор'!^: 
Она  пловцу  погибелью  грозитъ. 
Картина  бури  сладостна  для  взора. 
Но  моря  н^^тъ  опасн^^е  Босфора. 

VI. 

Лазурь  небесъ  скрывалась  въ  облакахъ; 
Былъ  день  осенн1Й,  мрачный  и  ненастный. 
Порой  осенней  бури  въ  т-Ьхъ  краяхъ 
Для  жизни  моряковъ  всегда  опасны... 
Пловецъ,  въ  часъ  бури,  кается  въ  гр-Ьхахъ, 
Исправиться  клянется,  но  напрасно: 
Утонетъ  ли — и  въ  клятв-Ь  прока  н-Ьтъ; 
Когда  жъ  спасется  онъ — забытъ  об'Ьтъ. 

VII. 

Рабы  вс^хъ  странъ  на  площади  стояли, 
Ихъ  привели  для  торга  безъ  ц'Ьпей. 
Н-^мую  скорбь  ихъ  лица  выражали, 
Имъ  было  жаль  отчизны  и  друзей. 
Лишь  негры  въ  сонм'Ь  ихъ  не  унывали: 
Они  мирились  съ  участью  своей 
И  уживались  съ  тяжкою  неволей, 
Какъ  угорь  со  своей  злосчастной  долей. 
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VIII. 

Жуанъ  былъ  въ  цв"Ьт%    л'Ьтъ.    Надеждъ  и 

силъ 
Еще  не  могъ  утратить  онъ  избытокъ, 
Но  видъ  его  былъ  мраченъ  и  унылъ 
И  слезъ  скрывать  не  д'Ьлалъ  онъ  попытокъ. 
Нев-Ьрный  рокъ  его  всего  лишилъ: 
Не  мало  вынесъ  онъ  душевныхъ    пытокъ, 
И  милую,  и  деньги  потерялъ, 
Къ  тому  жъ  рабомъ  татаръ   презр'Ьнныхъ 

сталъ. 

IX. 

И  стоикъ  бы  нав-Ьрно  растерялся 

Отъ  столькихъ  б-Ьдъ,  отъстолькихъ  жгучихъ 

ранъ. 
Однакожъ  онъ  съ  достоинствомъ  держался. 
Его  нарядъ  богатый,  стройный  станъ 
Въ  глаза  бросались.  Р'Ьзко  отличался 
Отъ  остальныхъ  невольниковъ  Жуанъ; 
Его  наружность  вс%хъ   собой  пл^^няла. 
Онъ  барышей  купцу  сулилъ  не  мало, 

X. 

Базаръ  былъ  сходенъ  съ  шахматной  доской; 
На  площади  его  пестрели  рядомъ 
И  б'&лые,  и  черные  толпой. 
Ихъ  привели  для  сбыта^  жалкимъ  стадомъ. 
^Одинъ  невольникъ,  статный  и  лихой, 
Л'Ьтъ    тридцати,    съ    суровымъ,    гордымъ 

взглядомъ, 
Въ  числ%  другихъ  на  торгъ  былъ  приведенъ; 
Съ  Жуаномъ  находился  рядомъ  онъ. 

XI. 

Британца  въ  немъ  признать  не  трудно  было: 
Онъ    былъ    румянъ    и   б-Ьлъ,    въ    плечахъ 

широкъ; 
Его  чело  высокое  носило 
Сл-Ьды  глубокихъ  думъ  иль  злыхъ  тревогъ; 
Его  судьба  невзгодой  не  сломила, — 
На  все  гляд'Ьть  онъ  съ  равнодушьемъ  могъ. 
Онъ  раненъ  въ  руку  былъ;  струей  багряной 
Пятнала  кровь  его  надвязку  раны. 

XII. 

Къ  Жуану,  что  немного  пр|унылъ, 
Но  все  же,  не  теряя  самовластья, 
Достоинство  и  гордость  сохранилъ, 
Проснулось  въ  немъ  горячее  участье. 
Невольно  онъ  сочувств1е  дарилъ 
Товарищу  ихъ  общаго  несчастья, 
А  самъ  онъ  на  плачевный  свой  уд^лъ 
Съ  полн4йшимъ  безучаст1емъ  гляд^лъ. 


XIII. 

Онъ  такъ  сказалъ  Жуану:  »Мы  не    схожи 
Съ  толпою  атихъ  жалкихъ  дикарей. 
Что  окружаютъ  насъ.  Лишь  въ  цв'ЬгЬ  кожи 
Различье  ихъ.  Порядочныхъ  людей 
Лишь  вы  да  я  им^ю  видъ  пригож1й. 
Знакомство  мы  должны  свести  скорей. 
Откуда  вы?  Я  буду  радъ,  какъ  другу, 
Вамъ  оказать  и  ласку  и  услугу*. 

XIV. 

Жуанъ  сказалъ: — «Испанецъ  родомъ  я". 
— .Такого  ждалъ  я  именно  ответа: 
Не  можетъ  подлый  грекъ  держать  себя 
Такъ  гордо.  Ваша  п^снь  еще  не  сп-Ьта; 
Надежды  до  конца  терять  нельзя. 
Смотрите, — переменится  все  это; 
Мы  всЬ  фортуны  жалк1е  рабы, 
Но  я  привыкъ  къ  превратностямъ  судьбы*. 

XV. 

—  „Позвольте  васъ  спросить,  хоть    и  не- 

ловко: 

Что  привело  нежданно  васъ  сюда?" 

—  .Отв'Ьтъ  простой;  шесть  турокъ    и    ве- 

ревка". 

—  ,Но  мн^  узнать  хот-Ьлось  бы,  когда 

И  какъ  васъ  взяли  въ  пл'Ьнъ?" — , Коман- 
дировку 
Мн-Ь  далъСуворовъ...  Только  въ  томъ  б4да. 
Что  приступомъ  не  могъ  я  взять  Виддина 
И  самъ  былъ  взятъ:  вотъ  б"Ьдъ  моихъ  при- 
чина". 

XVI. 

—  »А  есть  у  васъ  друзья?" — ,Въ  невзгоды 

часъ 
Отыскивать  ихъ — тщетное  старанье. 
Отв'Ьт'илъ  я  на  все;  прошу  и  васъ 
Мн'!^  разсказать  свои  воспоминанья^. 

—  „Унылъ  и  длиненъ  будетъмой  разсказъ". 

—  „А  если  такъ,  то  лучшее — молчанье: 
Когда  пространна  пов-Ьсть  и  грустна, 
Длинн^^е  вдвое  кажется  она. 

XVII. 

Но  все  жъ  не  унывайте.  Въ  ваши  л^та 
Фортуна,  что  обманчива  порой, 
Васъ  не  оставитъ;  т'Ьмъ  в4рн^е  это, 
Что  вамъ  нельзя  считать  ее  женой; 
Бороться  съ  ней  никто  не  дастъ  совета, — 
Былинк-Ь  гд-Ь  же  справиться  съ  косой? 
Тотъ  часто  въ  заблужден1и  глубокомъ. 
Кто  думаетъ,  что  можетъ  править  рокомъ". 
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XVIII. 

—  , Печалюсь  я  не  о  судьб-Ь  своей, — 
Сказалъ    Жуанъ: — мн-Ь    жаль    того,      что 

было; 
Я  лишь  скорблю  о  счастьи  прежнихъ  дней; 
Я  былъ  любимъ,  и — н'Ьтъ  подруги  милой*. — 
Тутъ  онъ  замолкъ,  и  тихо  изъ  очей 
Слеза  скатилась. — „Счастье  изменило... 
Но  все  же  я  со  страхомъ  незнакомъ. 
И  если  плачу — плачу  о  быломъ. 

XIX. 

Я  твердъ  душой,  но  тяжк1й  гнетъ  разлуки 

Мн-Ь  не  по  силамъ*. — Тутъ  онъ  замолчалъ, 

Въ  отчаяньи  свои  ломая  руки, 

И  голову  склонилъ. — щЯ  такъ  и  зналъ, 

Что  женщина — причина  вашей  муки. 

Понятна  ваша  скорбь.  Я  самъ  рыдалъ, 

Когда  прощался  съ  первою  женою, 

А  также,  какъ  былъ  брошенъ  и  второю. 

XX. 

Но  третья. ." — „Какъ, — сказалъ  Жуанъ: — 

у  васъ 
Есть  три  жены?" — „Въ  живыхъ  лишь   дв-Ь 

осталось.,. 
Чему  тутъ  удивляться?..  В^дь  не  разъ 
Инымъ  вступать  три  раза  въ  бракъ  случа- 
лось*. 

—  „Что  жъ  третья?  Продолжайте  свой  раз- 

сказъ... 
Надеюсь,  вамъ  она  в^^рна  осталась 
И  не  ушла?* — ,0,  иЬтъ\ — тотъ  отв'Ьчгшъ: 
— Отъ  третьей  самъ  я  въ  страх-^уб-Ьжанъ*. 

XXI. 

— „Вы  смотрите  однако  хладнокровно 

На    жизнь", — сказалъ    Жуанъ. — .,Я    смятъ 

борьбой. 
На  вашемъ  неб'Ь  и  св'^тло,  и  ровно 
С1яетъ  радугъ  много;  ни  одной 
Не  св'Ьтитъ  мн^.  Лишь  въ  юности  любовно 
Насъ  гр'Ьетъ  лучъ  надежды  золотой. 
Но  время  наши  мысли  изм^няетъ: 
Такъ  кожу  каждый  годъ  зм'Ья  м^няетъ. 

XXII. 

Сначала  ата  кожа  и  ясн^й, 

И  лучше  первой,  но  потомъ  тускн-Ьетъ 

И  съ  каждымъ  днемъ  становится  бл'Ьдн'Ьй* 

Насъ  въ  юности  любовь  живитъ  и  гр^^етъ, 

Зат'Ьмъ  мы  узнаемъ  другихъ  страстей 

Тяжелый  гнетъ  и  сердце  леден4етъ: 

Иной  честолюбивъ  и  скупъ  другой, 

А  третей  дышитъ  местью  лишь  одной". 


XXIII. 

Жуанъ    сказалъ:  —  „Вы,    можетъ  быть,    и 

правы, 
Но  все  жъ  судьба  тяжелая  насъ  ждетъ; 
Слова  мы  тратимъ  только  для  забавы*. 

—  „Не  много  прока  въ    нихъ* — отв^тилъ 

тотъ. 

—  „Но  если  мненья  правильны  и  здравы. 
Страданье  учитъ  насъ.  Такъ,  рабства  гнетъ 
Узнавъ^  не  станемъ  мы  ткснить  народа. 
Когда  намъ  вновь  достанется  свобода*. 

XXIV. 

Жуанъ  сказалъ,  скрывая  грустный  вздохъ: 

—  „Какъ  побывать  хот'Ьлъ  бы  я  на  вол'Ь, 
Чтобъ  мстить  злод-Ьямъ!...  Да  поможетъ  Вогъ 
Несчастнымъ,  побывавшимъ  въ  атой  школ'!^!* 

—  „Довольно  испытали  мы  тревогъ 

И  долго  ждать  намъ  не  придется  бол"Ь: 
Вотъ   черный    евнухъ  съ  насъ  не  сводитъ 

глазъ; 
Хот'Ьлъ  бы  я,  чтобы  купили  насъ! 

XXV. 

Конечно,  грустно  наше  положенье. 
Но  лучшихъ  мы  дождаться  можемъ  дней: 
ВсЬ  смертные,  почти  безъ  исключенья. 
Рабы  своихъ  желан1й  и  страстей. 
Холодный  св%тъ  не  знаетъ  сожал-^нья; 
Онъ   глухъ    къ    мольбамъ   безпомощныхъ 

людей. 
Жить    для  себя,    вполне  чуждаясь  чувства, 
Вотъ  безсердечныхъ    стоиковъ  искусство!" 

XXVI. 

Въ  то  время  подошелъ  поближе  къ  нимъ 
Сераля  стражъ  безполый,  евнухъ  хилый; 
Въ  осмотр-Ь  ихъ  онъ  былъ  неутомимъ; 
Онъ  оц-Ьнилъ  ихъ  ростъ,  наружность,  силы. 
Н'^тъ,  никогда  съ  вниман1емъ  такимъ 
Любовникъ  не  оглядываетъ  милой, 
Сукно —  портной,  проценты — ростовщикъ 
Барышникъ — лошадей,  какъ  покупщикъ — 

XXVII. 


Невольника.  Должно-быть,  есть  отрада — 
Существъ  себ^  подобныхъ  покупать. 
Но,  впрочемъ,  всЬ   продажны;  только  надо 
Покупности  и  в-Ьсъ,  и  м-Ьру  знать; 
Кого  пл^няетъ  м'Ьсто  иль  награда, 
Кого  усп-Ьхъ;  все  жъ  долженъ  я  сказать, 
Что  д-Ьйствуетъ  всего  усп'Ьшн'Ьй  злато... 
За  власть,  какъ  за  пинки,  по  та^сЬ  плата. 
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XXVIII. 

Ихъ  осмотр'квъ  съ  вниманьеиъ,  наконецъ. 
Сначала  одного,  зат'Ьмъ  обоихъ, 
Сталъ  евкухъ  торговать.  Кричалъ  купецъ; 
Кричалъ  и  онъ,  словъ  не  жал'^я  строгихъ; 
Торгуютъ  такъ  короаъ,  свиней,  овецъ 
На  яриаркахъ.  Такое  брало  зло  ихъ, 
Такой  враждой  пылалъ  ихъ  гнЪвный  взоръ, 
ЧтовсЬмъ  казалось, — драка  кончитъ  споръ. 


XXIX. 

Но  шумъутихъ.и  евнухъсъ  грустной  миной 
Свой  вынулъ  кошелекъ  и  заплатилъ. 
Купецъ  пересмотр'Ьлъ  всЬ  до  единой 
Монеты,  что  въ  уплату  получилъ 
(А  то  и  пары  сходятъ  за  цехины). 
Вс^  деньги  получивъ,  онъ  настрочилъ 
Расписку  и  съ  довольнымъ  выраженьемъ 
Сталъ  думать  объ  об^дЪ  съ  наслажденьемъ. 
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XXX. 

Но  могъ  ли  аппетитъ  проснуться  въ  немъ 
И  могъ  ли  онъ  свершить  пищеваренье 
Безъ  всякой  боли?  Я  ув-Ьренъ  въ  томъ, 
Что  сов-Ьсти  онъ  слышалъ  угрызенья 
За  то,  что  безконтрольно,  какъ  скотомъ, 
Людьми  распоряжался.  Безъ  сомн'^нья, 
На  св^гк  ничего  ужасней  н'Ьтъ, 
Какъ  дурно  переваренный  об^^дъ. 

XXXI. 

Вольтеръ  намъ  говоритъ,  но  это — шутка, 
Что,  лишь  по-Ьвши,  сладость  св-Ьтлыхъ  думъ 
Вкушалъ  Кандидъ.  Вольтеръ  неправъ:  же- 
лудка 
Не  можетъ  гнетъ  не  действовать  на  умъ; 
Лишь  тотъ,  кто  пьянъ,  лишается  разсудка 
И  д^йствуетъ,  конечно,  наобумъ. 
Воззр'Ьн1е  мое  узнать  хотите  ль? 
ВеликШ  сынъ  Филиппа — мой  учитель. 

XXXII. 

Вотъ  мненье  Александра:    „Намъ  вдвойне 
Напоминаетъ  смерть  процессъ  питанья 
Съ  другими  жизни  актами*.  По  мн-Ь, 
Коль  пища  можетъ  радость  иль  страданье 
Въ  насъ  возбуждать,  то  лишн1*е  вполне 
Таланты,  умъ,  искусства  и  познанья; 
Кто  станетъ  имъ  оказывать  почетъ. 
Когда  надъ  всЬмъ  желудокъ  верхъ  беретъ? 

XXXIII. 

Дней  шесть  тому  назадъ  я  собирался 
По  городу  пройтись;  вдругъ  близъ  меня 
Стр-кпьбы  необычайный  звукъ  раздался. 
Съ  посп'Ьшностью  изъ  дома  вышелъ  я. 
Народъ  шум-Ьлъ;  на  лицахъ  страхъ  читался. 
Израненный,  молчан!е  храня. 
На  площади  лежалъ  старикъ  почтенный, 
Начальникъ  войска  города  Равенны. 

XXXIV. 

Несчастный!  Чтобы  счеты  съ  нимъ  свести, 
Въ  него  пять  пуль  безжалостно  всадили 
И  бросили.  Его  перенести 
Къ  себе  вел'Ьлъ  я.  Тщетно  мы  ходили 
За  нимъ  всю  ночь;  ужъ    пользы  принести 
Не  въ  силахъ  всЬ  старанья  наши  были. 
Пять  в-Ьскихъ  пуль  и  старое  ружье 
Съ  нимъ  порушили.  Месть  взяла  свое. 


XXXV. 

Я  зналъ  его  и  съ  вздохомъ  сожал'Ьнья 
Гляд^лъ  на  хладный  трупъ.  Не  разъ  видалъ 
Я  мертвыхъ,  но  такого  выраженья 
Спокойств1я  я  прежде  не  встр'Ьчалъ 
На  бл^дномъ  лик%  жертвы  разрушенья. 
Казалось,  онъ  не  умеръ — только  Спалъ. 
(Изъ  ранъ  его  кровь  не    лилась  струею). 
Я  на  него  гляд'Ьлъ,  объятъ  тоскою. 

XXXVI. 

.Что  жизнь  и    смерть?" — у  трупа  я  спро- 

силъ. 

Но  онъ  молчалъ, — безмолвна  смерть  н-Ьмая... 

„Возстань!*     Но  онъ    лежалъ,    лишенный 

силъ. 

Еще  вчера,  отвагою  пылая, 

Войсками  храбрый  вождь  руководилъ, 

Имъ  гордо  приказанья  отдавая; 

Теперь  же  онъ  безпомощно  лежалъ, 

И  барабанъ  литавры  зам^^нялъ. 

XXXVII. 

Исполнены  унынья  и  печали, 

Вокругъ  вождя,  что  пролилъ  кровь  свою, 

Въ  посл'Ьдн1й,  но  не  въ  первый  разъ,  стояли 

Соратники  его.  Давно  ль  въ  строю 

Они^  дрожа,  словамъ  его  внимали? 

И  что  жъ?..  Герой,  прославленный  въ  бою, 

Поб'Ьдными  украшенный  венками, 

Погибъ — убитъ  продажными  руками! 

XXXVIII. 

Близъ  старыхъ  ранъ,  которыми  стяжалъ 
Онъ  славу  и  почетъ,  видн4лись  рядомъ 
И  новыя.  Невольно  ужасалъ 
Контрастъ    такой.    Смущеннымъ,  робкимъ 

взглядомъ 
Я  раны  полководца  озиралъ. 
Отъ  мертвеца   несло  могильнымъ  хладомъ. 
Глядя  на  этотъ  трупъ,  старался  я 
Умомъ  постигнуть  тайну  быт1я. 

XXXIX. 

Но  тайною  осталась  тайна  эта. 

Насъ  окружаетъ  в'Ьчный  мракъ  тюрьмы. 

Что  ждетъ  насъ  за  могилой? — Н-Ьтъ  отв^Ьта. 

Сегодня — жизнь,   а  завтра — царство  тьмы. 

Желаннаго  намъ  не  дождаться  св%та. 

А  м1ръ  безсмертенъ,     только  смертны  мы. 

Но  мудрствовать  я  бол^е  не  стану 

И  вотъ  перехожу  опять  къ  роману. 
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хь. 

Британца  и  Жуана  покупщикъ 
С%лъ  со  своей  поклажею  живою 
Въ  роскошно-позолоченный  каикъ, 
Что  по  волнамъ  понесся  съ  быстротою. 
Друзья    смутились,    страхъ    въ    ихъ  грудь 

проникъ: 
Трудна  борьба  съ  нев'Ьдомой  судьбою... 
Вотъ  у  ст^ны,  въ  т^Ьни  деревъ  густыхъ, 
Въ  конц-Ь  залива,  стала  лодка  ихъ. 


ХЬУ. 

Конечно,  домъ  находится  за  садомъ; 
Не  сталъ  бы  этотъ  негръ,  ув'Ьренъ  я, 
Идти  одинъ  съ  невольниками  рядомъ, 
Когда  бъ  не  зналъ  о  близости  жилья. 
Лишь    крикнетъ  —  многочисленнымъ  отря- 

домъ 
Сюда  сб^Ьгутся  въ  мигъ  его  друзья. 
Но  посмотрите:  вотъ  дворецъ  предъ  нами. 
Какъ  онъ  красивъ  и  залитъ  весь  огнями!" 


ХЫ. 
Лишь  проводникъ  у  двери  постучался- 


Раскрылась  дверь  железная.  За  нимъ 
Невольники  пошли;  онъ  подвигался 
Събольшимътрудомъпо  зарослямъ  густымъ. 
Ложилась  т%нь  и  ночи  мракъ  сгущался. 
Идти  трудней  все  становилось  имъ. 
Гребцы    исчезли   съ   лодкой,  скрыты    мра- 

комъ, — 
Ихъ  евнухъ  удалилъ  условнымъ  знакомъ. 

• 

ХЫ1. 

Сквозь  чащу  померанцевыхъ  деревъ 
Они  съ  трудомъ  дорогу  пролагали. 
(Природу  юга  былъ  бы  я  готовъ 
Описывать,  да  всЬ  поаты  стали 
Ей  посвящать  плоды  своихъ  трудовъ! 
Такихъ  поэмъ  не  мало  вы  читали 
Одинъ  поэтъ  гости  л  ъ  у  турокъ  разъ, — 
Съ  т^хъ  поръ  метода  эта  принялась). 

ХЫП. 

Жуанъ  сл'Ьдилъ  за  евнухомъ  въ  волненьи. 
Вдругъ  мысль  ему  блестящая  пришла. 
И  вамъ,  и  мн-Ь,  въ  подобномъ  положеньи, 
Такая  мысль  легко  пр!йти  бъ  могла. 
» Убить  проводника  одно  мгновенье, — 
Шепнулъ  Жуанъ: — „не  вижу  въ  этомъ  зла; 
Скор-Ьй  нанесть  ударъ,  ч^мъ  молвить  слово, 
И  мы  зат^мъ  свободны  будемъ  снова!" 

ХЫУ. 

Товарищъ  возразилъ: — ,И  что  жъ  потомъ? 
Какъ   ухитримся  дверь  раскрыть  снаружи? 
Мы,  можетъ  быть,  и  кожи  не  спасемъ 
(Вареоломея  вспомните!).  Намъ  хуже, 
Конечно,  будетъ   завтра  подъ  замкомъ 
Въ  глухой  тюрьм-Ь.  Я  голоденъ  къ  тому  же 
И,  не  жал"Ья  первородства  правъ, 
Ихъ  продалъ  бы  за  бифштексъ,  какъ  Исавъ. 


ХЬУ1. 

Д-Ьйствительно,  дворецъ  весь  расписной 
Представился   ихъ  изумленнымъ  взглядамъ; 
Онъ  поражалъ  отделкой  золотой 
И  ярко  разукрашеннымъ  фасадомъ. 
Турецк1й  стиль  богатъ  лишь  пестротой, 
Но  гд-Ь  жъ  ему  идти  съ  искусствомъ  рядомъ! 
ВсЬ  виллы  вдоль  Босфора  и  дворцы — 
Лишь  ширмъ  иль  декорацш  образцы. 

ХЬУИ. 

Когда  друзья  къ  роскошному  жилищу 
Приблизились,  ихъ  сладко  поразилъ 
Отрадный  запахъ  яствъ.  Глядя  на  пищу, 
Жуанъ  свое  р'Ыленье  отложилъ, 
Подумавъ:  .Путь  себ-Ь  потомъ  прочищу"... 
Голодному  лишь  запахъ  пищи  милъ. 
Британецъ  молвилъ: — „Намъ  теперь  лишь 

нуженъ 
Часъ  отдыха  и  вкусный,  сытный  ужинъ". 

ХЬУШ. 

Сов^туготъ,  чтобъ  уб-Ьждать  людей — 

На  ихъ  разсудокъ  д'Ьйствовать  и  страсти. 

Последнее  мн%  кажется  в'Ьрн'Ьй: 

В'Ьдь  умъ  ничьей  не  поддается  власти. 

Одинъ  ораторъ  плачетъ,  чтобъ  сильн-^й 

Под-Ьйствовать,  другой  сулитъ  напасти: 

Желаетъ  всяк1й  тронуть,  уб'Ьдить, 

Но  ни  одинъ  не  хочетъ  краткимъ  быть. 

ХЫХ. 

Я  твердо  в^рю  въ  силу  уб-Ьжденья 

И  красоты;  порой  полезна  лесть. 

Порою  и  угрозы;  н-Ьтъ  сомненья. 

Что  въ  золот-Ь  не  мгшо  силы  есть. 

Но  все  жъ  людей  въ  такое  умиленье 

Ничто  не  въ  состоянш  привесть, 

Въ  такой  восторгъ,  какъ  сладк1й  звонъ  къ 

об-Ьду, 
Что  славитъ  плоти  надъ  душой  поб^Ьду. 
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Хоть  въ  Турц1и  къ  об^ду  не  звонятъ, 

Но  трапеза  и  тамъ  на  первомъ  план-Ь. 

Лакеи  не  стояли  чинно  въ  рядъ, 

И  колоколъ  не  возв-^шаль  заране 

О  томъ,  что   столъ    накрыть;  все  жъ  аро- 

матъ 
Дымящихся  и  сочныхъ  яствъ  въ  Жуан'Ь 
Будилъ  неотразимый  аппетитъ... 
Планъ  мщенья  былъ  отложенъ  и  забыть. 

Ихъ  прбводникъ  ув-^ренно  и  см'Ьло 
Шелъ  впереди.  Несчастный  и  не  зналъ, 
Что  жизнь  его  на  волоске  висела. 
Остановивъ  невольниковъ,  онъ  сталъ 
Стучаться  въ  домъ.  Мгновенье  пролетало,—- 
Съ  воротъ  глухихъ  затворы  сторожъ  снялъ, 
И  ихъ  глазамъ  представилася  зала, 
Что  въ  роскоши  восточной  утопала. 

Я  въ  описаньяхъ  силенъ,  но  о  ней 
Не  стану  говорить.  Теперь  такъ  много 
Туристовъ  развелось,  что  ихъ  статей 
Не  перечесть.  Мн-Ь  съ  ними — не  дорога: 
Все  только  описанья,  но  идей 
Не  требуйте  отъ  нихъ,  т-Ьмъ  больше  слога. 
Ц'Ьль  авторовъ — чтобъ  ихъ  зам'Ьтилъ  св'Ьтъг 
А  до  природы  имъ  и  д-Ьла  н'Ьтъ. 

ЫП. 

Вдоль  ст'кнъ,  почти  недвижно,  возсЬдали 
Сыны  пророка,  ноги  подъ  себя 
Поджавъ.  Иные  въ  шахматы  игргши; 
Друг1е,  разговоровъ  не  любя,  . 
Изъ  мундштуковъ  янтарныхъ  дымъ  пускали; 
Зд-Ьсь  спалъ  одинъ,  свернувшись  какъ  зм*Ья; 
А  тамъ  другой,  объ  ужин-Ь  мечтая, 
Къ  нему  приготовлялся,  ромъ  глотая. 

Ни  толковъ  ни  разспросовъ  никакихъ 

Не  вызвало  гяуровъ  появленье; 

РазсЬянно  оглядывали  ихъ,— 

И  лицъ  не  изменилось  выраженье. 

Такъ,  мимоходомъ,   на  коней  лихихъ 

Глядятъ,  ц-Ьня  ихъ  силы  и  сложенье. 

Иные  негру  отдали  поклонъ. 

Но  ни  о  чемъ  разспрошенъ  не  былъ    онъ. 


Оставивъ  турокъ  сонное  собранье, 
Невольниковъ  повелъ  онъ  за  собой 
По  ряду  пышныхъ  залъ.  Везд'к  молчанье 
Царило,  только  въ  комнате  одной 
Фонтана  раздавалося  журчанье. 
Да  кое-гд-Ь  изъ-за  портьеръ  порой 
Выглядывали  женск1я  головки, 
Что  новизна  смущала  обстановки. 

ЬУ1. 

Довольно    лампъ    вдоль    Ст'Ьнъ    горело  въ 

рядъ, 

Чтобъ    осв^Ьщать    ихъ    путь,  но    слишкомъ 

мало, 

Чтобъ  роскошь  этихъ  царственныхъ  палатъ 

Во  всемъ  своемъ  величьи  выступала. 

Тяжелою  печалью  я  объятъ, 

Когда  передо  мной  пустая  зала, 

Гд-Ь  не  видать  кругомъ  души  живой. 

Унылъ  ея  торжественный  покой! 

ЬУП. 

Близъ    скалъ    с^дыхъ,  что   злобно  точатъ 

волны, 
Въ    пустын-Ь    иль    въ    л^су,  — не    страшно 

намъ 
Уединенье.  Пусть  они  безмолвны — 
Просторъ  и  тишь  душ-Ь  отрадны  тамъ. 
Но  если  мрака  и  молчанья  полны 
Палаты,  гц.Ь  веселью  светлый  храмъ 
Воздвигнутъ,  тяжекъ  этотъ  видъ  унылый — 
Он-Ь  тогда  сходны  съ  н-Ьмой  могилой. 

ЬУШ. 

Веселый  ужинъ,  ласки  и  прив'Ьтъ, 

Подруги  милой  образъ  идеальный. 

Уютный   уголокъ  и — горя  н'Ьтъ, 

И  часъ  за  часомъ  мчится  безпечально. 

Эффектн-Ье,  конечно,  ярк1й  св^тъ, 

Что  газъ  бросаетъ  въ  запЬ  театральной; 

Но  мн-Ь  просторъ  пустынныхъ  залъ  мил'Ьй. 

Вотъ  отъ  чего  тоска  въ  душ-Ь  моей! 

ЫХ. 

Безц^льны  зодчихъ  пышныя  затЬи: 
Ч-Ьмъ  больше  зданье,  т-Ьмъ  видн-Ье  намъ, 
Какъ  жалокъ  челов'Ькъ.  Зач-Ьмъ  пигмеи 
Соборы  воздвигаютъ  къ  небесамъ? 
Дворцы,  чертоги,  храмы,  мавзолеи — 
Къ    чему    они    съ    т-Ьхъ  поръ,  какъ  палъ 

Адамъ? 

Какъ  не  ум-Ьритъ  эти  вожделенья 
Разительный  прим^ръ  столпотворенья!.. 
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ьх. 

Великъ  былъ  Вавилонъ,  что  всЬхъ  давилъ 
Богатствами  и  силой.  Величаво 
Навухо;10носоръ  надъ  нимъ  царилъ, 
Пока  не  сталъ  пастись  въ    т-Ьни  дубравы; 
Со  львами  тамъ  справлялся  Даншлъ, 
Съ  Пирамомъ  Тизба  ув'кнчались  славой 
И  тамъ  жила,  собой  пл-Ьняя  св-Ьтъ, 
Семирамида,  жертва  злыхъ  клеветъ. 

ЬХ1. 

ВсЬ  л^Ьтописцы,  злобною  толпою, 
Пристраст1емъ  къ  коню  ее  клеймятъ. 
(Любовь,  какъ  и  релипя,  порою 
Впадаетъ  въ  ересь!)  Но  такой  развратъ 
Нев-Ьроятенъ;  жалкой  клеветою 
Все  8Т0  отзывается.  Наврядъ 
Могло  такъ  быть,  и  я  иного  мн-^нья: 
Скакунъ  им-Ьлъ  курьера  тамъ  значенье. 

ЬХП. 

Иной,  пожалуй,  скажетъ:  „Вавилонъ — 
Лишь  миеъ  пустой!"  (Безв'Ьр1е  — не  чудо 
Въ  нашъ  в'Ькъ).  Но  скептикъ  будетъ  обли- 

ченъ: 
У  насъ  есть  доказательствъ  в^Ьрныхъ  груда. 
Сэръ  Ричъ  нашелъ,  гд-Ь  былъ  построенъ 

онъ, 
И  н-Ьсколько  камней  привезъ  оттуда; 
Къ  тому  жъ  о  немъ  есть  въ    Библж    раз- 

сказъ* 
А  Библ!и  слова — законъ  для  насъ. 

ЬХШ. 

Пусть  вспомнятъ  т'Ь,  что  воздвигаютъ  зданья, 
Лишь  думая  о  радостяхъ  земныхъ, 
Горац1я  прелестное  воззванье: 
„Вы  строите  дворцы;  а  васъ  въ  живыхъ 
Не  будетъ  скоро,  жалк1я  созданья!" 
Какою  правдой  дышитъ  грустный  стихъ: 
,Ег  5ери1сЬп  1ттетог  5Гги*1з  ёотоз!" 
Насъ  манитъ    жизнь,    а   смерти    слышенъ 

голосъ. 

ЬХ1У. 

Невольниковъ  все  за  собою  велъ 

Ихъ  проводникъ.  Объятый    н-Ьгой,  сонный 

Дворецъ  молчалъ;  вотъ  съ  ними  негръ  во- 

шелъ 
Въ  созданье  фей,  покой  уединенный, 
Гд-Ь  роскоши  воздвигнутъ    былъ  престолъ. 
Природа  созерцгша  удивленно 
Красу  и  блескъ  въ  немъ  собранныхъ  вещей. 
Не  зная,  какъ  съ  искусствомъ   ладить  ей. 


ЬХУ. 

Навалены  богатствъ  тамъ  были  горы, 
А  ц-^лый  рядъ  покоевъ  былъ  такихъ. 
Диваны  красотой  пл-княли  взоры; 
Казалось,  страшно  даже  с^сть  на  нихъ. 
Ковровъ  пестр-кли  пышные  узоры; 
Любуясь  рядомъ  тйаней  дорогихъ, 
Хотелось,  чтобы  ихъ  не  смять  ногою. 
По  нимъ  скользить,  стазъ  рыбкой  золотою. 

ЬХУ1. 

Но  этотъ  блескъ  не  изумлялъ  ничуть 
Проводника,  тогда  какъ  отъ  волненья 
У  путниковъ  его  вздымалась  грудь; 
Они  неслись  на  крыльяхъ  вдохновенья, 
Какъ  будто  бы  подъ  ними  млечный   путь 
Весь  въ    зв-Ьздахъ  разстилался.    Въ    углу- 

бленьи 
Одной  изъ  ст-Ьнъ  видн^^лся  щкафъ  большой. 
(Над^^юсь,  вамъ  разсказъ  понятенъ  мой, 

ЬХУП, 

А  если  н^тъ,  я  не  повиненъ  въ  этомъ). 
Негръ  отперъ  шкафъ,  въ  немъ  былъ  наря- 

довъ  складъ, 
Что  разнились  и  формою,  и  цв-Ьтомъ; 
Надеть  ихъ  всякШ  турокъ  былъ   бы  радъ, 
Чтобы  блеснуть  изящнымъ  туалетомъ. 
Хоть  выборъ  былъ  роскошенъ  и  богатъ. 
Но  все  же  для  гяуровъ  негръ  угрюмый 
По  вкусу  своему  избралъ  костюмы. 

ЬХУШ. 

Британцу  онъ  нарядъ  богатый  далъ: 
Широк1й  плащъ,  какъ  носятъ  канд!оты, 
И  пышныя  шальвары;  Шаль  досталъ 
Тончайшаго  узора  и  работы, 
Прибавивъ  туфли  и  большой  кинжал'Ь, 
Чеканенный  и  съ  яркой  позолотой. 
Британецъ  въ  од'&ян}и  такомъ 
Выглядывалъ  вполн^Ь  турецкимъ  львомъ. 

ЬХ1Х. 

На  нихъ  глядя  внушительно  и  строго. 
Баба,  ихъ  проводникъ,  себ-Ь  дгшъ  трудъ 
Имъ  объяснить,  какъ    ждетъ    ихъ    выгодъ 

много, 
Когда  они  безропотно  пойдутъ 
Судьбою  имъ  указанной  дорогой; 
Своимъ  онъ  долгомъ  счелъ  прибавить  тутъ, 
Что  согласись  они  на  обр'Ьзанье — 
Похвалъ  ихъ  удостоятъ  и  вниманья. 
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ЬХХ. 

Онъ  такъ   окончилъ    р%чь: — ,Я    былъ    бы 

радъ 
Въ  васъ  видеть  мусульманъ,    но    принуж- 

денья 
Не  пустятъ  въ  ходъ,  чтобъ  вы  святой  обрядъ 
Свершили  надъ  собой*. — ^^Благодаренье 
Воздавъ  ему  за  то,  что  знать  хотятъ 
Объ  этакой  безд'Ьлиц'к  ихъ   мненье, 
Британецъ^  чтобъ  смиренье  заявить, 
Турецк1е  порядки  сталъ  хвалить. 

ЬХХ1. 

Онъ  къ  этому  прибавилъ,  что  питаетъ 
Къ  обычаямъ  похвальнымъ  мусульманъ 
Большое  уваженье  и  желаетъ^ 
Чтобъ  для  ответа  срокъ  ему  былъ  данъ; 
Принять  онъ  предложенье  полагаетъ, 
Поужинавъ.  —  О,     срамъ!  —  вскричалъ 

Жуанъ, — 
Возможно  ль  стать  посм'^шищемъ  для  св%та! 
Скор-Ьй  умру,  ч-Ьмъ  соглашусь  на  это. 

ЬХХИ. 

Пусть  голова  скор-Ьй    свалится  съ  плечъ!" 
Британецъ  возразилъ: — «Еще  два  слова, 
В%дь  я  еще  свою  не  кончилъ  р-^чь". 
Тутъ  къ  евнуху  онъ  обратился  снова: 
— .По-Ьмъ  сперва,   зат^мъ  пойду  прилечь... 
Решусь  ли  обратиться  къ  жизни  новой. 
Потомъ  скажу;  но  все  над^^юсь  я, 
Что  принуждать  не  станете  меня*. 

ЬХХШ. 

— ,Вамъ  также  передаться  будетъ  надо", — 

Сказалъ  Жуану  евнухъ  и  такой 

Досталъ  нарядъ,  что  было  бы  отрадой 

Его  надеть  красавице  любой; 

Жуанъ  же  оттолкнулъ  его  съ  досадой 

Своею  христ!анскою  ногой 

И  такъ  одеться  отказался  прямо, 

Сказавъ; , Почтенный  старецъ,  я — не  дама". 

ЬХХ1У. 

— .Какой  вашъ  полъ, — съ  разсерженнымъ 

лицомъ 
Отв-Ьтилъ  негръ, — мн-Ь  это  все  едино; 
Но  все  же  я  поставлю  на  своемъ*. 
— ,  Какая  же, — спросилъ    Жуанъ,  причина 
Такой  прод-Ьлки?  Что  вамъ  толку  въ  томъ, 
Что  женщиной  нарядится  мужчина?";, 
—  „Немного  потерпите,  и  зат'Ьмъ 
Поймете  все;  но  я  останусь  н'Ьмъ". 


ЬХХУ. 

— щЯ  требую!" — сказалъ  Жуанъ   нахально. 
— «Прошу,  —  замети лъ  негръ,  —  умерить 

пылъ; 
Такая  смелость  можетъ  бытк   похвальна, 
Но  для  борьбы  у  васъ  не  хватитъ  силъ; 
Она  для  васъ  окончится  печально". 
— ,Что  жъ,  съ  платьемъ  я  свой    полъ    не 

изм^нилъ!" 
Воскликнулъ  тотъ. — .Коль    къ    м-Ьрамъ   я 

тяжелымъ 
Прибегну,  вы  совсЬмъ  проститесь  съ  поломъ. 

ЬХХУЬ 

Я  пышный  предлагаю  вамъ  костюмъ, — 
Негръ  продолжалъ. — Что  женск1й  онъ,  н-Ьтъ 

спора, 
Но  есть  на  то  причина.  Крикъ  и  шумъ 
Напрасны, — въ  этомъ  убедитесь  скоро!" 
Жуанъ  стоялъ  и  мраченъ  и  угрюмъ. 
— .Вотъ  лоскутокъ  отъ  женскаго  убора. 
Что  д-Ьлать   съ    нимъ? — .Жуанъ,    сердясь, 

спросилъ. 
(Такъ  кружево  онъ  ц-Ьнное  честилъ). 

ЬХХУП. 

Зат%мъ  Жуанъ  шальвары  цв'Ьта  т-Ьла 
Над-Ьлъ  ворча  и  не  скрывая  гн%въ; 
Свой  легк1й  станъ,  рубашкой  скрытый  б'Ьлой, 
Онъ  поясомъ  стянулъ  невинныхъ  д%въ. 
Впередъ  усп-Ьшно  подвигалось  д'Ьло, 
Но  юбка  подвела:  ее  над^въ, 
Онъ  оступился,  въ  складкахъ  утопая. 
Неловкость  извинительна  такая. 

ЬХХУШ. 

Жуанъ,  сердясь,  урокъ  свой  первый  бралъ» 

Какъ  од-^ваться  женщиною;  ясно, 

Что  вс^хъ  уловокъ  дамскихъ  онъ  не  зналъ. 

Когда  же  наступалъ  моментъ  опасный, 

Баба  ему  усердно  помогалъ, 

Чтобъ  съ  модою  все  шло  вполн-Ь  согласно; 

Самъ  платье  на  Жуана  онъ  над^^лъ, 

Загкмъ  нарядъ  съ  вниманьемъ  осмотр'Ьлъ. 

ЬХХ1Х. 

Все  было  хорошо,  но  вотъ  досада: 
Прическа  дамы  требуетъ  волосъ, 
Жуанъ  же  былъ  остриженъ;  но  изъ  склада 
Баба  досталъ  запасъ  фальшивыхъ  косъ; 
Пригладиэъ  ихъ  душистою  помадой. 
Убрать  Жуана  дамой  удалось. 
Прическа,  что  и  такъ  красой  пл'Ьняла, 
Съ  алмазами  еще  роскошн'Ьй  стала. 
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ьххх. 

Посредствомъ  ножницъ,  щипчиковъ,  б%лилъ 
Жуана  совершилось  превращенье, — 
На  д-Ьвушку  вполн-к  онъ  походилъ. 
Баба  сказалъ,  исполненъ  восхищенья: 
—  ,3а  мной  идите,  сударь.  Ахъ  забылъ, 
Сударыня.  Возможно  ли  сомн-Ьнье?" 
Тутъ  хлопнулъ  онъ    рукой,  и   въ  тотъ  же 

мигъ 
Четыре  негра  стали  возл-к  нихъ. 

ьхххь 

— „Васъ  ужинъ  ждетъ.    Вотъ    стража  для 

надзора, — 
Британцу  такъ  Баба  сказал ъ:  «А  вы 
За  мной  идите,  робкая  синьора; 
Но  выкинуть  прошу  изъ  головы 
Пустую  блажь, — я  не  терплю  задора. 
Не  опасайтесь,  зд'ксь  не  рыщутъ  львы. 
Дворецъ  султана — рая  Магомета 
Преддверье;  мудрецу  понятно  это. 

ЬХХХП. 

,Не  бойтесь:  зла  вамъ  сд-Ьлать  не  хотятъ". 
— .Т-Ьмъ  лучше, — былъ  отв-Ьтъ: — я  за  обиду 
Отмстить  съум'Ью.  Тотъ  не  будетъ  радъ. 
Кто  оскорбитъ  меня.  Я  слабъ  лишь  съ  виду. 
Теперь  я  тихъ;  но  если  мой  нарядъ 
Въ  обманъ  введетъ,  я  изъ  терпенья  выйду 
И  защитить  свою  съум-Ью  честь. 
Пов-Ьрьте  мн-Ь,  моя  опасна  месть! • 

ЬХХХШ. 

Когда  Баба  далъ  снова  приказанье 
Идти  за  нимъ,  Жуанъ  прощаться  сталъ 
Съ  товарищемъ.  Глядя  на  одеянье. 
Что  юнош%  видъ  женщины  давалъ, 
Тотъ  скрыть  улыбку  былъ  не  въ  состояньи. 
— .Зд-Ьськрай  чудесъ! — емуЖуан'ь  сказалъ. 
— ,Мы  взяты  въ  рабство  чернымъчарод-Ьемъ: 
Я  д'Ьвой  сталъ,  а  вы — турецкимъ  беемъ. 

ЬХХХ1У. 

Прощайте!* — «Если  встр-Ьтимся  опять, — 
Отв-Ьтилъ  тотъ, — хоть  я  пойду  нал-Ьво, 
Направо  вы, — о  многомъ  разсказать 
Придется  намъ.  Безропотно,  безъ  гн^Ьва 
Судьбы  вел'кнья  надо  принимать. 
Но  сохраните  честь,  хоть  пала  Ева!** 
— «Меня  не  собладнитъ  и  самъ  султанъ, 
Руки  не  предложивъ", — сказалъ  Жуанъ. 


ЬХХХУ. 

Разстаться  для  друзей  пора  настала. 
По  анфилад-^  залъ  и  галлерей 
Баба  провелъ  Жуана.  У  портала, 
Что  поражалъ  массивностью  своей. 
Они  остановились.  Все  дьциало 
Зд'Ьсь  святостью  и  миромъ  алтарей; 
Везд'к  носились  волны  еим1ама. 
Они,  казалось,  были  возл-Ь  храма. 

ЬХХХУ!. 

Порталъ-колоссъ,  украшенный  р'Ьзьбой, 
Весь  вылитъ  былъ  изъ  бронзы  позлащенной; 
На  немъ  изображался  лютый  бой: 
Зд-^сь  поб^^дитель  шелъ,  тамъ  поб-^жденный 
Лежалъ  въ  пыли,  и  пл4нныхъ  за  собой 
Велъ  тр1умфаторъ.  Эры  отдаленной. 
Когда  Востокомъ  кесарь  управлялъ, 
Созданьемъ  былъ  роскошный  тотъ  порталъ. 

ЬХХХУП. 

Въ  конц%  онъ  помещался  пышной  залы. 
Какъ  бы  служа  контрастомъ  гкмъ  дверямъ, 
Два  карлика,  уродства  идеалы. 
Стояли  на  часахъ  по  ихъ  бокамъ. 
Такъ  жалк1е  пигмеи  были  малы, 
Что  ихъ  никто  бъ  и  не  зам-Ьтилъ  тамъ, — 
Порталъ,  что  возл-Ь    нихъ  стоялъ  ст-Ьною, 
Ихъ  подавлялъ  своей  величиною. 

ЬХХХУШ. 

Кто  наступалъ  на  нихъ  почти  совсЬмъ, 
Тотъ  только  могъ,  съ    невольнымъ  отвра- 

щеньемъ, 
Ихъ  разглядеть  черты.    Къ  уродамъ  т-Ьмъ 
ВсЬ  относились  съ  злобой  и  презр^ньемъ; 
Къ  тому  жъ  изъ  нихъ  былъ  каждый  глухъ 

и  н-Ьмъ, 
И  цв^тъ  ихъ  лицъ    былъ  всЬхъ    цветовъ, 

см^шеньемъ. 
Границъ  не  знало  безобразье  ихъ, 
За  то  и  денегъ  стоило  большихъ. 

ЬХХХ1Х. 

Они  большою  обладали  силой. 

Держать  всегда  т%  двери  подъ  замкомъ 

Ихъ  главною  обязанностью  было; 

Но  отворять  имъ  было  нипочемъ 

Гарема  дверь,  что  плавно  такъ  скользила,. 

Какъ  плавенъ  стихъ  у  Роджерса.  Притомъ- 

И  казни  ими  тайно  совершались: 

Для  д^лъ  такихъ  всегда  н^^мые  брались. 
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ХС. 

Имъ  знаки  зам-^няли  разговоръ. 
Когда  Баба  предъ  ними  появился 
И  приказалъ  скор-Ье  снять  затворъ, 
Такъ  на  Жуана  строго  устремился 
Чудовищей  н'Ьмыхъ  зм-^иный  взоръ, 
Что  онъ  невольно  струсилъ  и  смутился. 
Казалось,  имъ  въ  уд%лъ  достался  даръ 
Опутывать  людей  посредствомъ  чаръ. 

ХС1. 

Не  мало  далъ  Жуану  наставлен1й 

Баба  предъ  т^мъ,    чтобъ  подойти  къ  две- 

рямъ: 
—  „Не  д-Ьлайте  порывистыхъ  движен1й, 
Старайтесь  подражать  походке  дамъ; 
Когда  мы  не  разсЬемъ  подозр%н1й 
Живыми  не  уйти  отсюда  намъ; 
Примите  видъ  взволнованный  и  томный, 
Какъ  это  долгъ  велитъ  д'Ьвиц'Ь  скромной. 

ХСП. 

Остерегайтесь  карликовъ:  ихъ  взоръ 
Пронижетъ  васъ;  онъ  бдителенъ  и  зорокъ; 
Въ  обманъ  ввести  старайтесь  ихъ  надзоръ, 
Коль    только  солнца    св%тъ    вамъ  милъ  и 

дорогь; 
Не  то — въ  м'кшк^  забросятъ  насъ  въ  Бос- 

форъ 
И  никакихъ  не  примутъ  отговорокъ; 
Таковъ  обычай  местный,  и  какъ  разъ, 
Безъ  лодки  въ  даль  угонятъ  волны  насъ". 

хеш. 

Съ  напутств1емъ  такимъ  Жуан^  ввелъ  онъ 
Въ  покой,  что  убранъ  былъ  еще  пышней, 
Ч^мъ  проч1е.  Онъ  былъ  настолько  полонъ 
Нев'Ьроятной  роскоши  зат'кй, 
Что  глазъ,  такою  пышностью  уколонъ, 
Не  зналъ,  на  что  гляд'Ьть.  Игра  камней 
Сливалася  везд%  съ  с!яньемъ  злата; 
Все  было  тамъ  и  пышно,  и  богато. 

ХС1\Г. 

Въ  дворцахъ  Востока  роскошь  колетъ  глазъ, 
Но  никогда  она  тамъ  не  являлась 
Въ  соединеньи  съ    вкусомъ.  Мн-Ь  не  разъ 
На  Западе  бывать  въ  дворцахъ  случалось — 
И  тамъ  безвкусье  поражало  васъ, 
Хоть  мен^е  богатства  замечалось. 
Н-Ьтъсредствалеречислить,  сколько  вънихъ 
Картинъ  и  статуй  вид-Ьлъ  я  плохихъ. 


ХС\Г. 

Въ  той  комнате,  объятой  полумракомг. 
Султанша  возсЬдала,  на  диванъ 
Облокотясь.  Предупрежденный  знакомъ, 
Предъ  нею  на  кол'Ьни  палъ  Жуанъ, 
Что  до  поклоновъ    вовсе  не  былъ  лакомъ. 
Его  смущали  нравы  этихъ  странъ. 
Передъ  султаншей  также  евнухъ  черный 
Упалъ  во  прахъ,  склонивъ  главу  покорно. 

ХС\Г1. 

Венерой,  разстающейся  съ  волной, 
Она  возстала,  ихъ  окинувъ  взглядомъ. 
Что  затм^вгшъ  и  блескомъ,  и  красой 
Сокровища,  лежавш1я  тутъ  рядомъ. 
Кивнувъ  надменно  евнуху  рукой. 
Пленявшей  нужной  прелестью  и  складомъ, 
Она  его  къ  себ%  подозвгша. 
Какъ  лунный  св%тъ  рука  ея  б%ла. 

ХСУП. 

Онъ,  край  ея  пурпуроваго  платья 
Поц'Ьловавъ,  шептаться  съ  нею  сталъ. 
Красы  ея  не  въ  силахъ  описать  я, 
И  лучше — я  стихомъ  бы  осл'Ьплялъ: 
Словами  невозможно  дать  понятья 
О  совершенств-^.  Св-^тлый  идеалъ 
Лишь  можетъ  рисовать  воображенье, 
А  потому  и  слово  безъ  значенья. 

ХСУШ 

Хоть  съ  ней  давно  простилася  весна 
(Л'ктъ   двадцать    шесть    ей    въ  это  время 

было). 
Но  все  жъ  она  была  красы  полна: 
Иныхъ  и  л-ктъ  не  поб4ждаетъ  сила, — 
Надъ  временемъ  имъ  свыше   власть  дана. 
Шотландская  Мар1я  сохранила 
Красу  весь  в'ккъ  и  время  не  могло 
Умалить  блескъ  Ниноны  де-Ланкло. 

ХС1Л. 

Съ  велич1емъ  царицы,  приказанье 

Прислужницамъ  султанша  отдала. 

ВсЬхъ  одинако  было  од-^янье, 

Жуанъ  по  платью  былъ  изъ  ихъ  числа. 

Казалось,  такъ  невинно  ихъ  собранье. 

Что  каждую  изъ  нихъ  бы  взять  могла 

Себ-Ь  въ  подруги  чистая  Д|ана; 

Но  не  скрывалъ  ли  взглядъ  такой  обмана? 
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СМЕРТЬ  ГАЙДЕ. 
(ТЬе  с1еа(Ь  о^  Нау(1ёе). 
■  Ге^б^ртъ^  (2   Ие^ЬЫ).  1рав.  Робипзонъ  (Я.  Ло&1»5он). 


Прислужнииы,  почтительный  поклонъ 
Отдавъ  ГюльбеЬ,  скрылися  толпою, 
Минуя  дверь,  въ  которую  введенъ 
Былъ  Донъ-Жуанъ.  Богатствомъ  и  красою 
Той  пышной  залы  восхищался  онъ. 
МнЪ  жалокъ  тотъ,  кто,  полный  лишь  собою. 
Не  приэнаетъ  ничьихъ  законныхъ  правъ, 
N11  а(]т[гаг1 — лозунгоиъ  иэбравъ. 


С1. 


.Коль  ищете  вы  счастья, — удивленье 
Гоните  прочь!"  Муррея  вотъ  совЬтъ 
И  Крича;  но  слова  ихъ — повторенье: 

ГорацШ.  вдохновен]емъ  согр-Ьтъ, 
Давно  распространялъ  такое  мн'Ьнье; 
Съ  нимъ  Попе  заодно;  но  если  бъ  свЪтъ 
Не  дЪлалъ  мощнымъ  ген1янъ  овац1й, 
Не  пЪли  бы  ни  Попе,  ни  Гораи1й. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАЫ1Е    СОЧИНЕНШ   БАЙРОНА. 


СП. 


Когда  ушли  прислужницы,  Баба 
Согнуть  кол-Ьни  вновь  вел'Ьлъ  Жуану 
И  приложиться,  съ  подлостью  раба, 
Къ  ея  ног-Ь;  но  словно  истукану 
Онъ  говорилъ. — .Грустна  моя  судьба! — 
Вскричалъ  Жуанъ  во  гн-Ьв-Ь, — но  не  стану 
Ни  передъ  к%мъ  достоинства  ронять: 
Лишь  туфлю  папы  можно  целовать*. 

СШ. 

Баба,  конечно,  дерзостью  ответа 
Былъ  возмущенъ  и  петлю  посулилъ; 
Но  предъ  самой  невестой  Магомета 
Жуанъ  бы  ни  за  что  не  уронилъ 
Достоинства.  Законамъ  этикета 
Подвластны  всЬ;  ихъ  св'Ьтъ  всегда  ц-Ьнилъ; 
Они  не  для  одной  среды  придворной, — 
И  въ  захолустьяхъ  люди  имъ  покорны. 

С1У. 

Отъ  бешенства  сверкалъ  Жуана  взоръ; 
Кастильскихъ  предковъ  духъ  въ  немъ  про- 
будился; 
Унизиться  считалъ  онъ  за  позоръ 
И  съ  арм1ей  скорее  бы  сразился, 
Ч-кмъ     уступилъ.   Признавъ     напраснымъ 

споръ, 
Баба  уступку  сделать  согласился 
И  для  того,  чтобъ  сразу  кончить  бой, 
Придумалъ  ногу  зам-Ьнить  рукой. 

СУ. 

Усп'кхомъ  увенчалось  предложенье: 
Не  поступилъ  бы  лучше  дипломатъ. 
Тутъ  съ  евнухомъ,  немедля,  въ  соглашенье 
Вступилъ    Жуанъ,  что  былъ  условью  радъ. 
Онъ  мол  вил  ъ: — .Всякой  дам'Ь  уваженье 
Оказывать  приличья  намъ  велятъ, 
И  мы  всегда — такъ  принято  ужъ  это — 
Подходимъ  къ  ручк-Ь  для  привата*. 

СУ1. 

И  вотъ  Жуанъ,  не  торопясь  ничуть, 
Къ  рук-Ь  султанши  подошелъ  небрежно; 
А  врядъ  ли  вид-клъ  онъ  когда-нибудь 
Такой  руки  породистой  и  н'Ьжной. 
Восторженно  устами  къ  ней  прильнуть 
Желалъ  бы  всяк1й.  Ручки  б^лосн-Ьжной 
Надъ  смертными  неотразима  власть: 
Коснешься    къ    ней — и  въ  сердц'Ь  дышитъ 

страсть. 


СУП. 

Окинувъ  взглядомъ  юношу,  Гюльбея 
Вел-Ьпа  гордо  негру  скрыться  съ  глазъ, 
И  евнухъ,  ей  противиться  не  см-Ья, 
Исполнилъ  тотчасъ  данный  ей  приказъ^ 
Сказавъ  Жуану  тихо:— .Не  роб-Ья, 
Приблизьтесь  къ  ней:  васъ  ждетъ  блажен- 
ства часъ!** 
Собой  довольный,  евнухъ  вышелъ  см'Ьло, 
Какъ  будто  совершилъ  благое  д^ло. 

СУШ. 

Лишь  вышелъ  негръ,  и  вмигъ  она  покой 
Утратила,  волненьемъ  объята; 
Кровь  прилила  багряною  струей 
Къ  ея  лицу.  Такъ  ярк1й  лучъ  заката 
На  облака  вечернею  порой 
Бросаетъ  отблескъ  пурпура  и  злата. 
Огонь  сверкнулъ  въ  ея  глазахъ  большихъ: 
И  страсть,  и  гордость  см^шицались  въ  нихъ. 

С1Х. 

Ея  краса  была  неоспорима, 

Но  сатана  съ  ней,  в-Ьрно,  сходенъ  былъ, 

Когда  онъ  принялъ  образъ  херувима, 

Чтобъ  Еву  обольстить,  и  т'Ьмъ  открылъ 

Неправды  путь,  столь  смертными  любимый... 

Въ  ней  гордость  охлаждала  сердца  пылъ; 

Рабы  могли  идти  за  нею  сл-Ьдомъ, 

Но  рабства  гнетъ  ей  былъ  самой   нев'Ьдомъ. 

СХ. 

Во  вскхъ  ея  поступкахъ  и  словахъ 
Гордыня  проявлять  себя  ум'кла; 
ВсЬ  предъ  Гюльбеей  падали  во  прахъ; 
На  ше%  цЬпъ  у  всякаго  висела 
Въ  присутств1и  ея;  но  разв'Ь  страхъ — 
Надежная  опора?  Можно  т%ло 
Поработить,  но  духъ  свое  возьметъ: 
Онъ  лишь  одну  свободу  признаетъ. 

СХ1. 

Ея  улыбка,  что  красой  пленяла, 
Была  высоком'Ьр1я  полна; 
Прив'Ьтств1е  ея — и  то  дышало 
Надменностью;  ни  передъ  к-^мъ  она 
Своей  главы  покорно  не  склоняла; 
Обычаю  восточному  в'Ьрна, 
За  поясомъ  она  кинжалъ  носила. 
(Съ   такой    женой  мн-Ь  бъ  трудно  ладить 

было!) 
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СХП. 

Она  не  знала  удержу  ни  въ  чемъ. 
Предъ  волею  ея  благоговея, 
Толпа  рабовъ  лишь  думала  о  томъ, 
Чтобы  ея  малейшая  зат%я 
Исполнена  была.  Такимъ  путемъ — 
Будь  только  христианкою  Гюльбея — 
Открыли    бъ  для    нея — я   въ  этомъ  уб%ж- 

денъ — 
И  в^чнаго  движен1Я  законъ. 

СХШ. 

Богатства  ей  безумно  расточались 
И  прихотямъ  ея  платили  дань; 
Ей  деньги  никогда  въ  разсчетъ  не  брались: 
Чего  бъ  ни  пожелала,  все  достань. 
Но  все  жъ  охотно  ей  повиновались, 
Хотя  она  и  деспотизма  грань 
Переступала;  женщины  порою 
Мирились  съ  нимъ,  но  не  съ  ея  красою. 

.СХ1У. 

Нечаянно  Жуана  увидавъ, 

Она  его  немедленно  велела 

Купить.  Баба,  что  подлъ  былъ  и  лукавъ, 

Съ  охотою  взялся  за  это  д'Ьло. 

Могла  ль  она  обуздывать  свой  нравъ? 

Но    хитрый    негръ   свой    планъ  обдумалъ 

зр-кло, 
И  для  того,   чтобъ  лучше  скрыть  обманъ, 
Девицей  былъ  наряженъ  Донъ  Жуанъ. 

СХУ. 

Возможно  ли  такое  приключенье? 
Бы  странностью  его  поражены; 
Но  вами  возбужденныя  сомненья 
Султанши  сами  разрешить  должны. 
Скажите,  разв^  р-Ьдкое  явленье — 
Обманутый  монархъ?  Бъ  глазахъ  жены 
Онъ  только  мужъ,  какихъ  на  св'Ьт'Ь  много, 
И  все  идетъ  обычною  дорогой. 

СХУ1. 

Такихъ  прим^ровъ  горестныхъ  полна 

Истор1я.  Но  вновь  вернусь  къ  разсказу: 

Гюльбея  въ  томъ  была  убеждена. 

Что  все  пойдетъ  какъ  будто  по  заказу. 

Б'Ьдь  юношу  пр1обр'кла  она 

И  думала,  что  ей  удастся  сразу 

Его  простымъ  вопросомъ  поб-^дить; 

„Христ1анинъ,  умеешь  ли  любить?" 


9ХУ11. 

Могло   бъ   такъ   быть;  но    образъ  сердцу 

милый 
Еще  Жуанъ  носилъ  въ  груди  своей: 
Онъ  не  забылъ  Гайдэ,  и  съ  новой  силой 
Его  сдавила  сердце  мысль  о  ней; 
Онъ  вспомнилъ  нужной  д%вы  ликъ  унылый, 
Ея  любовь,  и — сн-Ьга  сталъ  б-Ьл-Ьй. 
Какъ  бы  пронзенный  острыми  стр-^лами^ 
Онъ  залился  горючими  слезами. 

СХУШ. 

Так1я  слезы  грудь  на  части  рвутъ: 
Ихъ  горечь  отравляетъ  хуже  яда. 
Он%  свинцомъ  расплавленнымъ  текутъ. 
Чтобъ  слезы  лилъ  мужчина,  сердце  надо 
И  жизнь  его  разбить.  Т-Ь  слезы  жгутъ. 
А  въ  нихъ  и  облегченье,  и  отрада 
Для  женщинъ;  мукъ  он-Ь  смываютъ  сл%дъ, — 
Для  насъ  же  бвзпощадн-Ьй  пытки  н-Ьтъ! 

СХ1Х. 

Она  его  ут-Ьшить  бы  хогЬла, 

Но  какъ — совсЬмъ  не  знала.  Съ  юныхъ  л'ктъ 

Она  съ  рабами  лишь  им4ла  Д'Ьло, 

Бстр-Ьчая  только  ласки  и  приветь. 

Предъ    нею  проявляться  скорбь  не  см'Ьла, 

Ей  и  во  сн%  не  представлялось  б%дъ: 

Лелеяли  ее  лишь  счастья  грезы — 

И  вдругъ  предъ  нею  проливались  слезы! 

схх. 

Но  женщина  сердечную  печаль 
Бсегда  не  прочь  утешить,  и  кручина 
Бъ  ней  будитъ  сострадан1е.  Едва  ль 
Одну  найдешь,  которой  сердце — льдина. 
Гюльбе-к  Донъ-Жуана  стало  жаль. 
Хоть  непонятна  ей  была  причина 
Его  рыдан1й,  ими  смущена, — 
Невольно  вдругъ  заплакала  она. 

СХХ1. 

Но  св^тъ  не  знаетъ  в-кчнаго  мученья, 
И,  какъ  всему,  есть  и  слезамъ  пред-клъ. 
Жуанъ  унялъ  душевное  волненье 
И  см-Ьло  на  Гюльбею  посмотр'Ьлъ. 
Бъ  глазахъ  исчезъ  посл'Ьдн1Й  лучъ  смятенья; 
Хоть  онъ  предъ  красотой  благогов'Ьлъ, 
Но  все  жъ  не  могъ  переносить  безъ  боли 
Сознанья,  что  онъ — жертва  злой  неволи... 
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СХХП. 

Гюльбе^  приходилось  въ  первый  разъ 
Встр'Ьчать  отпоръ.  Она  весь  в'Ькъ  внимала 
Лишь  лести  и  мольбамъ;  ея  приказъ 
Закономъ  былъ    и  все  предъ  ней  дрожало; 
Ей  жизни  стоить  могъ  блаженства  часъ... 
И  что  жъ?  Ее  опасность  не  смущала; 
А  время  уносилось  безъ  сл^да, 
Не  принося  желаннаго  плода. 

СХХШ. 

Зд-^сь  ваше  обращаю  я  вниманье 
На  то,  что  въ  взглядахъ  С-Ьверъ  и  Востокъ 
Расходятся:  для  н'кжнаго  признанья 
На  С'Ьвер^  дается  дольше  срокъ, 
А  тамъ  одна  минута  колебанья 
Иль  замедленья — пагубный  порокъ; 
Мгновенно  тамъ  должна  рождаться  страст- 
ность, 
Иль  осрамиться  вамъ  грозить  опасность. 

СХХ1У. 

Жуанъ  бы  не  ударилъ  въ  грязь  лицомъ. 
Но  о  Гайдэ  онъ  думалъ  и  страданье 
Друг1Я  чувства  заглушало  въ  немъ; 
Гюльбею  онъ  оставилъ  безъ  вниманья; 
Его  жъ  своимъ  считала  должникомъ 
Султанша  за  опасное  свиданье. 
То    вспыхнувъ    вдругъ,  а  то  Ке1къ  смерть 

бл-^дна, 
Стояла  рядомъ  съ  юношей  она. 

СХХУ. 

Зат-^мъ  она  дрожащею  рукою 
Его  схватила  руку,  страстный  взоръ 
Бросая  на  него  съ  н'^мой  мольбою; 
Просила  ласкъ,  но  встр'Ьтила  отпоръ. 
Подавлена  душевною  борьбою, 
Она  сдержала  гн-Ьвъ,  и  лишь  укоръ 
Сверкнулъ    въ    очахъ;  но   страсть  въ  ней 

бушевала, 
И  вотъ  она  въ  его  объятья  пала. 

СХХУ1. 

Насталъ  моментъ  опасный;  но  Жуанъ 
Былъ  защищенъ  броней  сердечной  боли 
И  гордости;  онъ  выпрямилъ  свой  станъ 
И  вырвался  изъ  пл-^на:  въ  рабской  дол^ 
Томительн'ке  боль  сердечныхъ  ранъ. 
Онъ  такъ  сказалъ: — „Когда   орелъ  въ  не- 
воле, 
Не  ищетъ  онъ  подруги,  скорбь  тая; 
Разврату  дань  платить  не  буду  я!... 


СХХУП. 

Ум%ю  ль  я  любить,  ты  знать  хотела? 
Суди  о  томъ,  какъ  чту  любви  законъ, 
Коль  страсть  твоя  мн4  сердца  не  согрела! 
Я — рабъ;  нарядъ    мой  жалокъ  и  см'кшонъ; 
Любовь  лишь  для  свободныхъ;  если  тЬпо 
Поработить  порою  можетъ  тронъ, 
Заставить  ползать,  сдерживая  страсти. 
Все    жъ  онъ  надъ  сердцемъ   не    им^етъ 

власти". 

СХХУШ. 

Жуанъ  сказалъ  лишь  правду;  но  границъ 
Гюльбеи  своевол1е  не  знало; 
По  ней,  лишь  для  царей  и  для  царицъ 
И  ихъ  ут^хъ  земля  существовала. 
Могли  ль  предъ  нею  не  склоняться  ницъ 
Рабы,  когда  она  повелевала? 
Легитимизмъ  до  выводовъ  такихъ 
Доводитъ  всЬхъ  сторонниковъ  своихъ. 

СХХ1Х. 

Къ  тому  жъ  ее  природа  над'Ьлила 

Такой  красой,  что  нищей  будь  она, — 

Безспорно  бы  надъ  смертными  царила, 

Поклонниковъ  толпой  окружена. 

Такой  красы — неотразима  сила, 

А  ей  и  власть  была  въ  уд-Ьлъ  дана: 

В^нёцъ  царицы  украшалъ  Рюльбею! 

Кто  жъ  могъ  не  преклоняться  передъ  нею? 

сххх. 

о,  юноши!  прошу  припомнить  васъ, 
Какъ  необузданъ  гн%въ  старухи  страстной. 
Просящей  ласкъ,  когда  она  отказъ 
Встр^чаегь:  месть  ея  всегда  опасна; 
О  томъ  вы,  в-^рно,  слышали  не  разъ. 
Гюльбея  же  была  вполне  прекрасна; 
Что  жъ  чувствовать  красавица  могла, 
Когда  на  зовъ  отв'Ьта  не  нашла? 

СХХХ1. 

Припомните,  какъ  поступила  строго 

Пентефр1я  супруггц  Федры  месть 

Иль  лэди  Бури;    жаль  лишь,   что  немного 

Въ  истор1и  такихъ  примеровъ  есть. 

На  этотъ  счетъ  уроки  педагога 

Не  мало  пользы  могутъ  вамъ  принесть, 

Опасенъ     женск1й  гн-Ьвъ;   не  въ   силахъ 

дать  я 

О  б'Ьшенств'Ь  Гюльбеи  вамъ  понятья. 


—    800    — 


ДОНЪ      ЖУАНЪ. 


СХХХП. 

Ужасенъ  тнЬвъ  тигрицы,  коль  у  ней 
Детенышей  возьмутъ;  но  безъ  сравненья 
Бываетъ  ярость  женщины  сильней, 
Что  привести  не  можетъ  въ  исполненье 
Облюбленныхъ  желанШ  и  зат^й! 
Терять  д%тей — тяжелое  мученье; 
Утрату  же  возможности  им'Ьть 
Ихъ  въ  будущемъ — еще  трудней  стерпеть. 

СХХХШ. 

Страсть    къ    размноженью  —  вотъ    законъ 

.  природы; 
Она  присуща  уткамъ,  тиграмъ^  львамъ; 
ВсЬ  размножать  хотятъ  свои  породы. 
Вы  посещали  ль  д'Ьтск1я? — И  тамъ 
Ужасный  визгъ  д%тей.  Въ  младые  годы 
Ихъ  в-Ьчный  крикъ  отраденъ  матерямъ. 
Что  жъ,    этотъ    фактъ    наглядно    подтвер- 

ждаетъ, 
Какъ  сильно  чувство,  что  его  рождаетъ. 

СХХХ1У. 

Сказалъ  бы  я,  что  молн1и  металъ 
Гюльбеи  взоръ,  но  въ  этомъ  толку  мало: 
Въ  ея  очахъ  всегда  огонь  сверкалъ. 
Сказалъ  бы,  что  лицо  ея  пылало, — 
Но  этимъ  бы  понятья  я  не  далъ 
О  томъ,  какъ  кровь  въ    ней  сильно  буше- 
вала. 
Предъ  ней  впервые  не  склонялись  ницъ, 
За  то  и  гн'Ьвъ  ея  не  зналъ  границъ! 

СХХХУ. 

Ужасный  гн'Ьвъ  продлился  лишь  мгновенье, 
А  то  ее  наверно  бъ  онъ  убилъ; 
Не  можетъ  долго  длиться  изступленье; 
Злов'1^Щ1Й  этотъ  мигъ  соединилъ 
Въ  ея  душ-^  всЬ  адск1я  мученья; 
Ревущ1й  океанъ  съ  ней  сходенъ  былъ, 
Когда  онъ  точитъ  скалы  съ  злобой  фур1й; 
Она  жъ  была  одушевленной  бурей. 

СХХХУ!. 

Такую  ярость  съ  вспышкой  не  сравнить, 
Какъ  ураганъ  съ  дыхан1емъ  зефира; 
Все  жъ  не  луну  хот-Ьлось  ей  схватить, 
Какъ  Готспуру  безсмертнаго  Шекспира. 
Хотелось  ей   „убить,  убить,  убить!* 
(Припомните  слова  сЬдого  Лира/ 
Но  пылъ  ея  въ  конц-Ь  концовъ  угасъ 
И  слезы  градомъ  хлынули  изъ  глазъ. 


СХХХУП. 

Грозой  въ  ней  гн%въ  проснулся  и    грозою 
Безъ  словъ  пронесся  мимо.  Женск1й  стыдъ 
Впервые  пробудился  въ  ней  р'Ькою^ 
Что  прорвала  плотину  и  шумитъ; 
Ея  онъ  душу  наводнилъ  собою, 
Невыносима  боль  такихъ  обидъ. 
Хоть  раны  ихъ  и  жгучи  и  глубоки, 
Полезны  и  царямъ  порой  уроки. 

СХХХУШ. 

Они  напоминаютъ  имъ  про  связь, 
Что  сочетаетъ  смертныхъ,  и  понятье 
Даютъ  о  томъ,  что  все  же  мы — не  грязь. 
Хоть  созданы  изъ  праха;  что,  какъ  братья^ 
Горшки  и  урны  сходны;  что,  гордясь 
Породой  или  саномъ,  отъ  объят1Й 
Зловещей  смерти  все  же  не  уйдешь... 
Какъ  иногда  такой  урокъ  хорошъ! 

СХХХ1Х. 

Сперва  ей  мысль  пришла  убить  Жуана, 
Зат%мъ  въ  себ-Ь  любовь  къ  нему  убить, 
ЗагЬмъ,  не  одобряя  эти  планы. 
Ей  захотелось  зло  его  язвить, 
Зат'Ьмъ  улечься  спать,  хоть  было  рано, 
Потомъ  кинжаломъ  грудь  себ-Ь  пронзить- 


Потомъ  дать  порку  негру,    въ   знакъ   при- 
вата; 
Но  лишь  слезами  кончилось  все  это. 

СХЬ. 

Убить  себя  хот-^лось  ей  съ  тоски, 
.Да  подъ  бокомъ  она  кинжгипъ  носила, 
А  на  Востоке  ткани  такъ  легки, 
Что  въ  мигъ  одинъ  ее  бы  сталь  пронзила; 
Убить  Жуана  было  бъ  ей  съ  руки, 
И  что  жъ? — она  р'кшенье  изменила: 
В-^дь  средство  плохо,  что  ни  говорить. 
Снять  голову,  чтобъ  сердце  победить. 

СХЫ. 

Жуанъ  былъ  сильно  тронутъ;    съ    горькой 

долей 
Мирился  онъ  и  въ  томъ  былъ  уб^жденъ. 
Что  св^та  дня  ужъ  не  увидитъ  бол-Ь 
И  что  въ  мученьяхъ  жизнь  окончитъ  онъ. 
Грешить  онъ  могъ,  своей  согласно  вопЬ; 
Ее  лишь  признавая  какъ  законъ, 
Онъ  презр4лъ  бы  и  пытки,  и  угрозы; 
Но  женщины  его  смутили  слезы. 
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СХЫ1. 

Онъ  потерялъ  р-Ьшимость  и,  во  всемъ 
Себя  виня,  отказу  сталъ  дивиться 
(Но  почему,  не  знаю).  Онъ  о  томъ 
Сталъ  думать,  какъ  бы  съ  нею  помириться; 
Жал'Ьлъ  онъ,  что  пошелъ  такимъ  путемъ, 
Какъ  инокъ,  что  об'Ьтомъ  тяготится, 
Иль  женщина  замужествомъ  своимъ. 
Сдержать  об'^тъ  тогда  возможно  ль  имъ? 

СХЫП. 

Онъ  смутно  бормотать  сталъ  извиненья. 
Но  въ  этихъ  обстоятельствахъ  слова — 
Пустые  звуки,  чуждые  значенья; 
По831Я  и  та  свои  права 
Утратила  бъ  въ  подобномъ  положеньи. 
Гюльбея  стала  таять;  но  едва 
Клониться  къ  примиренью  стало  д%ло, 
Вошелъ  Баба  смущенно  и  несмело, — 

схиу. 

„Подруга  солнца  и  сестра  планетъ", — 
Такъ  евнухъ  ей  сказалъ,  потупя  взоры, — 
Передъ  тобой  склоняется  весь  св-Ьтъ, 
Св^тилъ  и  т^хъ  теб-Ь  послушны  хоры. 
Отъ  солнца  я  теб-Ь  несу  прив-Ьтъ, 
Оно  само  появится  зд^сь  скоро. 
Какъ  светлый  лучъ,  я  посланъ  имъ  впередъ. 
Надеюсь,  своевременъ  мой  приходъ". 

СХЬУ. 

Она  сказала: — „На  его  С1янье 
Лишь  завтра  мн-Ь  хот-^лось  бы  взглянуть. 
Ну,  что  жъ,  зови  альмей;  пусть  ихъ  собранье 
Вокругъ  меня  блеститъ,  какъ  млечный  путь; 
А  ты,  гяуръ,  коль  есть  въ  теб*!^  желанье 
Проступокъ  свой  загладить  ч'Ьмъ-нибудь, 
Устройся  такъ,  чтобъ  между  ними  скрыться, — 
Султанъ  идетъ  и  надо  торопиться". 

СХЬУ1. 

Дворецъ,  что  былъ  какъ  будто  пусть  и  н-Ьмъ, 
Вдругъ  ожилъ,  облитой  горячимъ  св-Ьтомъ; 
Явились  одалиски  и  зат^мъ 
ВсЬ  евнухи;  согласно  съ  этикетомъ, 
Султанъ,  когда  свой  посЬщалъ  гаремъ, 
Заранее  предупреждалъ  объ  этомъ. 
Гюльбею  изъ  своихъ  законныхъ  женъ 
Любилъ  и  баловалъ  всЬхъ  больше  онъ 


СХЬУП. 

Султанъ  былъ   строгъ  и  видъ  имЪлъ  над- 

менный; 
Крамолой  возведенный  въ  санъ  священный, 
Не  брился  онъ  и  не  снималъ  чалмы; 
На  тронъ  вступилъ  онъ  прямо  изъ  тюрьмы. 
Онъ  смертный  былъ  вполн'Ь  обыкновенный 
(Да  въ  Турц!и  назвать  не  можемъ  мы 
Ни  одного  великаго  султана. 
За  исключеньемъ  разв%  Солимана). 

СХЬУШ. 

Обряды  вс%  онъ  свято  исполнялъ, 
Какъ  долгъ  велитъ  нам-^стнику  Пророка; 
Визирь  же  государствомъ  управлялъ,. — 
Въ  занят1яхъ  султанъ  не  вид'Ьлъ  прока. 
Онъ  женами  обманутъ  ли  бывалъ, 
Намъ  не  узнать:  по  правиламъ  Востока, 
Разводовъ  н-Ьтъ;  считая  ихъ  за  срамъ, 
Въ  повиновеньи  держатъ  женщинъ  тамъ. 

СХЫХ. 

Он%  идутъ  указанной  дорогой. 
Когда  жъ  порой  случается  гр-Ьшокъ, 
О  преступленьи  говорятъ  не  много: 
Скрываютъ  тайну  море  и  м-Ьшокъ. 
Хоть  тамъ  не  существуетъ  прессы  строгой, 
Безжалостно  бичуется  порокъ; 
Напрасно  будетъ  онъ  искать  защиты, — 
И  гр-Ьхъ  наказанъ  да  и  рыбы  сыты. 

СЬ. 

Что  м^сяцъ — шаръ,  султанъ  былъ  уб^жденъ; 
Но  о  земл*^  онъ  былъ  иного  мн'^нья. 
Могуществомъ  своимъ  гордился  онъ, 
Хотя  не  зналъ  границъ  своихъ  влад'Ьн'ж; 
Возстаньями  порой  бывалъ  смущенъ, 
Но  ихъ  считалъ  лишенными  значенья, — 
В-^дь    никогда    съ    т-^хъ    поръ,  какъ  онъ 

царилъ. 
До  «Семи  Башенъ*  врагъ  не  доходилъ. 

СЫ. 

Въ  ту  кр'Ьпость  лишь  порою  попадали 
Посланники  воюющихъ  державъ, 
За  то,  что  много  лишняго  болтали, 
Не  признавая  Порты  в%скихъ  правъ; 
Ихъ  м-Ьрами  крутыми  пр1учали 
Свой  сдерживать  неукротимый  нравъ; 
Сажали  ихъ  въ  твердыню  «Семи  Вашенъ" 
Для  прекращенья  всякихъ  смутъ  и  шашенъ. 
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сьп. 

Султанъ  отцомъ  громадной  былъ  семьи; 
Десятками  его  д^тей  считали; 
Принцессъ  въ  дворцахъ  держгши  взаперти 
До  свадьбы;  за  пашей  ихъ  выдавали; 
Иныхъ  в'Ьнчали  даже  л'Ьтъ  шести. 
Вы  этому  пов'Ьрите  едва  ли, 
Но  важная  на  то  причина  есть: 
Богатый  даръ  обязанъ  зять  принесть. 

СЫН. 

Тамъ  принцевъ  крови  незавидна  доля: 
Они  свой  в'Ькъ  влачатъ  въ  тюрьме  глухой; 
Чтождетъихъ — тронъ,веревкаиль'неволя — 
Про  то  изв'&стно  лишь  судьб-Ь  одной; 
Ихъ  ничему  не  учатъ;  л^нь — ихъ  холя; 
И  если  взв'^сить,  то  изъ  нихъ  любой 
(Такъ  хороша  имъ  пройденная  школа) 
Равно  достоинъ  петли  иль  престола. 

СЫУ, 

Войдя,  его  величество  султанъ 
Прив-Ьтствованъ  жену  съ  церемоньяломъ, 
Что  требовалъ  ея  высок1Й  санъ 
Она  къ  нему  съ  радушьемъ  небывалымъ 
Пошла  навстречу.  Ласкою  обманъ 
Жена  желаетъ  скрыть.  Ей  покрываломъ 
Притворство  служитъ.  Грешная  жена 
Всегда  къ  супругу  нежности  полна. 

СЬУ. 

Султанъ  окинулъ  взглядомъ  все  собранье 

И  на  Жуана  въ  сонм'Ь  юныхъ  женъ 

Невольно  обратилъ  вниманье; 

Онъ  этимъ  видомъ  не  былъ  пораженъ, 

Но  у  Гюльбеи  замерло  дыханье. 

,Я  вижу, — такъ  жен^  зам-Ьтилъ  онъ, — 

«Что  у  тебя  есть  новая  служанка; 

Мн-Ь  жаль,  что  такъ   красива  христ1анка!* 


СЬУ1. 

Султана  необычная  хвала 

Какъ  громомъ  все  собранье  поразила 

И  взоры  всЬхъ  къ  Жуану  привлекла; 

Любезность  эта  и  его  смутила: 

Ч^мъ  дочь  гяура  въ  честь  попасть  могла? 

Волненье  вс^хъ  невольно  охватило 

И  если  бъ  не  придворный  этикетъ, 

Гаремъ  бы  поднялъ  шумъ,  сомненья  Н'Ьгь. 

СЬУП. 

Отчасти  турки  д-Ьлаютъ  прекрасно, 
Что  держать  взаперти  своихъ  супругъ; 
Свобода  тамъ  для  женщины  опасна, 
Гд-Ь  ярк1е  лучи  бросаетъ  Югъ; 
На  С^вер'к  такъ  поступать  напрасно: 
Тамъ    каждый    смертный    нравственности 

другъ 
И  б-клъ,  какъ  сн'Ьгъ;  но  жгуч1Я  отравы, 
Что  Югъ  вливаетъ  въ  жилы,  губятъ  нравы. 

СЬУШ. 

Вотъ  почему  Востокъ  неумолимъ 

И  б^дныхъ  женщинъ  держитъ  въ  черномъ 

т%л'Ь; 
Свобода  даже  и  не  снится  имъ; 
Тамъ  ц'Ьпи  брака — ц^пи  въ  самомъ  д%л%. 
Такихъ  воззр'кн1Й  вредъ  неоспоримъ; 
Гаремъ  своей  не  достигаетъ  ц'Ьли, 
И  многоженство  этому  виной, — 
Ну,  то  ли  жить  съ  одной  женой! 

СЫХ. 

Зд%сь  отдохнуть  немного  я  нам-Ьренъ; 
Хоть  бодръ  еще  и  силенъ  мой  Пегасъ, 
Но  правиламъ  эпическимъ  я  в'Ьренъ, 
В%дь  классики  такъ  д'кпали  не  разъ. 
Какъ  видите,  прим-Ьръ  ихъ  не  потерянъ. 
Вздохнувъ,  опять  примуся  за  разсказъ. 
Такъ  отдыхать  случалось  и  Гомеру, 
И  я  его  посл-Ьдую  прим'Ьру. 
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Првдислов1в  к-ь  п-^онямтэ  VI,  VII   и  VIII. 


Подробности  осады  Измаила  въ  двухъ  изъ 
нижесл'Ьдующихъ  п^сень  (т.  е.  въ  УП-й  и 
УП1-й)  взяты  изъ  французской  книги — „Н|- 
8Го1ге  с1е  1а  НоиуеПе  Ки881е".  Некоторые 
эпизоды  изъ  приключен1й  Донъ-Жуана,  про- 
исходили въ  действительности,  какъ,  напри- 
м'кръ,  спасен1е  малютки.  Это  случилось 
съ  покойнымъ  герцогомъ  Ришелье,  въ  то 
время  волонтеромъ  на  русской  служб-Ь,  а 
позже  основателемъ  и  благод-Ьтелемъ  Одес- 
сы, гд-Ь  его  имя  и  память  всегда  будутъ 
окружены  почетомъ. 

Одна  или  дв%  строфы  въ  этихъ  п'Ьсняхъ 
относятся  къ  покойному  маркизу  Лондон- 
дери;  но  он-Ь  были  написаны  за  н'ксколько 
времени  до  его  смерти.  Если  бы  олигарх'1я 
маркиза  умерла  съ  нимъ,  я  бы  выпустилъ 
эти  строфы;  но  я  не  вижу  въ  обстоятель- 
ствахъ  его  смерти  или  его  жизни  ничего 
такого,  что  должно  пом-Ьшать  свободно  вы- 
ражать общее  мн'Ьн1е  вс^хъ,  порабощен1е 
которыхъ  составляло  ц^ль  всей  его  жизни. 
Можетъ  быть,  въ  частной  жизни  онъ  былъ 
милымъ  челов-Ькомъ,  хотя  возможно,  что 
онъ  и  не  былъ  таковымъ,  но  до  этого 
обществу  н-Ьтъ  д-Ьла.  Оплакивать  же  его 
смерть  будетъ  достаточно  времени,  когда 
Ирланд1я  перестанетъ  скорб'Ьть  о  его  рож- 
денш.  Что  касается  его  д-Ьятельности  какъ 
министра,  то  я,  вм^Ьст-Ь  со  многими  милл10на- 
ми  людей,  считалъ  его  самымъ  деспотичнымъ 
въ  своихъ  замыслахъ  и  самымъ  слабымъ 
по  уму  изъ  всЬхъ  тирановъ.  Д-Ьйствительно, 
впервые  со  времени  норманновъ,  Англ1я 
терпела  обиды  отъ  министра,  неум^Ьвшаго 
даже  говорить  по-англ1Йски,  и  парламентъ 
подчинялся  приказамъ,  отданнымъ  на  язык'Ь 
Шеридановской  м-ссъ  Малапропъ. 

О  смерти  его  можно  только  сказать,  что 
если  бы  какой  нибудь  несчастный  радикалъ, 


какъ,  напр.,  Вадингтонъ  или  Ватсонъ,  пе- 
рер'кзалъ  себ'Ь  горло,  то  его  бы  просто  за- 
рыли на  перекрестк'Ь.  Но  министръ  былъ 
изящнымъ  безумцемъ — чувствительнымъ  са- 
моуб1Йцей;  онъ  только  перер-кзалъ  себ-Ь 
сонную  артер1ю  (да  будетъ  благословенна 
ученость!},  и  его  хоронятъ  съ  почестями  въ 
Вестминстерскомъ  аббатстве!  Газеты  полны 
скорбныхъ  стенан1Й,  коронеръ  произноситъ 
хвалебную  р^чь  надъ  окровавленнымъ  т-^- 
ломъ  умершаго  (вотъ  Антон1Й,  достойный 
такого  Цезаря),  и  раздаются  тошнительныя 
лицем'^рныя  р'^чи  заговорщиковъ  противъ 
всего  искренняго  и  честнаго.  Смерть  его 
была  такова,  что  «аконъ  долженъ  былъ  счи- 
тать его  однимъ  изъ  двухъ — или  преступни- 
комъ  или  сумасшедшимъ. — и  въ  томъ  и  въ 
другомъ  случа-Ь  панегирики  ему  были  не- 
ум'Ьстны.  Въ  жизни  своей  онъ  былъ — гЬмъ, 
что  всЬ  знаютъ  и  что  половина  М1ра  будетъ 
чувствовать  еще  много  л'Ьтъ,  если  только  его 
смерть  не  послужитъ  урокомъ  для  оставших- 
ся въживыхъ  европейскихъ  Сеяновъ.  Утеши- 
тельно, по  крайней  м'1^р'Ь,  что  гонители 
народа  не  всегда  бываютъ  счастливыми 
людьми  и  что  въ  н'1^которыхъ  случаяхъ 
они  сами  осуждаютъ  свои  д-Ьпа  и  предвос- 
хищаютъ  приговоръ  челов'Ьчества.  Забу- 
демъ  объ  этомъ  челов-Ьк^к;  и  пусть  Ирлан- 
Д1Я  извлечетъ  прахъ  своего  Гратана  изъ 
Вестминстера.  Неужели  патр1отъ  челове- 
чества долженъ  покоиться  рядомъ  съ  Зер- 
теромъ  политики!!! 

Что  касается  до  другого  рода  неудоволь- 
ствий, возбужденныхъ  уже  изданными  пес- 
нями настоящей  поэмы,  то  я  удовольству- 
юсь двумя  цитатами  изъ  Вольтера: — ,Ц4- 
ломудр1е  покинуло  сердца  и  пр1Ютилось  на 
устахъ"...  „Ч-Ьмъ  бол^е  падаютъ  нравы.т^мъ 
сдержаннее    становится    выражен1е:    люди 
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д  о 


ж  у  А  : 


возместить    скромностью    р^чи  утрату  до- 
бродетели". 

Эти  слова  вполнЪ  применимы  къ  низ- 
кинъ  лицемеранъ,  отравляющимъ  совре- 
менное англ1йское  общество,  и  это  един- 
ственный отвЬтъ,  котораго  они  заслужи- 
ваютъ.  Избитая  и  щедро  расточаемая  кличка 
богохульника,  вмест-Ь  съ  кличками  ради- 
кала, либерала,  якобинца  и  т.  д.,  ежедневно 
повторяется  продажными  писаками,  и  про- 
звища эти  должны  быть  пр1ятны  всЬнъ,  кто 
помнитъ,  къ  кому  они  первоначально  при- 
менялись. Сократъ  и  1исусъ  Христосъ  были 
казнены  за  богохульство,  и  всл^дъ  за  ними 
были  и  будутъ  осуждаемы  за  ту  же  вину  мио- 
г1е,  осм-Ьливш1еся  возстать  противъ  по- 
пран1я  имени  Господня  и  насил1я  надъ 
человеческими  чувствами.  Но  преследова- 
н1е  не  оэначаетъ  опроверженЫ  и  даже  тор- 
жества:, несчастный  еретикъ',  какъ  его  на- 
зываютъ,  вероятно,  счастливее    въ    своей 


I    тюрьме,  чемъ    самый    надменный  изъ  его 

I    преследователей.  Я  не    касаюсь   его    убе- 

I    жден1й  -они  могутъбыть  верны  или  ложны,  - 

но  онъ  за  нихъ  страдалъ,  и  самое  страда- 

<    н!ё  во  имя    совести    привлекаетъ    больше 

проэелитовъ    деизму,  чемъ   примеръ   ино- 

верныхъ  прелатовъ — сторонниковъ  христ!- 

анству,  чемъсамоуб]йствогосударственныхъ 

деятелей  соэдастъ  приверженцевъ  насил1я, 

:    чемъ  примеръ  преуспевающихъ  человеко- 

убШцъ  прнвлечетъ  союэниковъ  безбожному 

!    союзу,  который  оскорбляетъ  м1ръ,  присво- 

'    ивъ  себеназван!е  .Священнаго".  Я  вовсе  не 

I    хочу    попирать    обезчещенныхъ  или  мерт- 

выхъ  людей,  но  было  бы  хорошо,  если  бы 

I    представители  классовъ,  изъ  которыхъ   »ти 

[    люди  вышди,  несколько  умерили  свое  хан- 

I    жество;   оно    составляетъ    с^мое    позорное 

I    пятно   нашего  неискренкяго,  лживаго  вре> 

мени    себялюбивыхъ   хищкиковъ    и...  Но   я 

кончаю  на  зтотъ  разъ.  Пиза,    1юль,  1622. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    00ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


ПЪСНЬ     ШЕСТАЯ. 


I. 


„Минуты  есть  прилива  и  отлива 

Въ  д4лахъ  людей" — такъ  говорить  Шек- 

спиръ 
Воспользуйся  минутою  счастливой — 
И    жизнь    ты    превратишь    въ    роскошный 

пиръ; 
Но  пропустить  ее  инымъ  не  диво. 
Сознаться   надо,  странно  созданъ  М1ръ: 
Одинъ  конецъ  им'кетъ  лишь  значенье; 
Гд-Ь  думаешь  погибнуть,  тамъ — спасенье. 

II. 

Приливы  и  отливы  тоже  есть 
Въ  д'1^лахъ  и  жизни  женщинъ.  Это — море, 
Котораго  течен1й  и  не  счесть; 
Дов-Ьриться  ему — б-Ьда  и  горе. 
Мужчиной  правятъ  воля,  умъ  и  честь; 
А  женщина  съ  разсудкомъ  часто  въ  ссор'Ь, 
Она  лишь  сердцу  щедро  платить  дань; 
Кто  прихотямъ  ея  укажетъ  грань? 

III. 

Красавица,  что  жертвовать  готова 
Вселенной,  трономъ,  жизнью,  чтобы  пасть 
Лишь  къ  милому  въ  объятья;  что  оковы 
Не  признаетъ  и  в%ритъ  только  въ  страсть — 
Опасна  вс^мъ:  ея  всесильны  ковы; 
Съ  ней  демона  сравниться  можетъ  власть, 
Коль  демонъ  есть;   когда  она  полюбитъ, — 
Отдавшись  ей,  кто  душу  не  погубитъ'.. 

IV. 

Не  разъ  страдалъ  отъ  честолюбцевъ  св'Ьтъ 
И  кровь,  по  ихъ  вин-Ь,  лилась  рйкою; 
Когда  же  страсть — причина  тяжкихъ  б'Ьдъ, 
Мириться  съ  зломъ  готовы  мы  порою. 
Безсмерт1е  не  славою  поб'1^дъ 
Стяжалъ  Антон1й;  жертвуя  собою 
Для  Клеопатры,  власть  утратилъ  онъ, 
Но  славенъ  сталъ,  хоть  былъ  и  поб-Ьжденъ. 

V. 

Мн^Ь  жаль,  что  сорокъ  л'Ьтъ  тогда  ей  было. 
Да  и  Антон1й  былъ  довольно  старъ. 


Любовь  лишь  въ  цв%т4  Л'Ьтъ — восторгъ  и 

сила; 
Ц'Ьной  всЪхъ  царствъ  ея  не  купишь  чаръ, 
Какъ  молодость  пройдетъ.  Я  отдалъ  милой. 
За  неим'Ьньемъ  царствъ,  безц'Ьнный  даръ: 
Я  отдалъ  ей  всЬ  грезы  первой  страсти; 
Ихъ  воскресить,  увы,  не  въ  нашей  власти! 

VI. 

Даръ  юности  такъ  примется  ль  отъ  насъ, 
Какъ  лепта  отъ  вдовицы — неизв'Ьстно; 
Но  все  скажу,  что  безъ  любви  прикрасъ 
На  св-Ьт-Ь  было  бъ  холодно  и  т'Ьсно. 
,Богъ   есть    любовь", — твердили    намъ  не 

разъ. 
Но  и  любовь  в%дь  тоже  богъ  прелестный; 
По  крайней  м'Ьр-Ь  имъ  она  была. 
Когда  земля  не  знала  слезъ  и  зла. 

VII. 

Оставилъ  я  въ  опасномъ  положеньи 
Героя,  хоть  совсЬмъ  не  жалокъ  онъ. 
Запретный    плодъ   вкушать    в%дь   наслаж- 
денье. 
Но  горе,  коль  проступокъ  уличенъ: 
Султаны  не  им-Ьютъ  снисхожденья 
Къ  такимъ  гр-^хамъ.  Не  такъ  судилъ    Ка- 

тонъ: 
Прославленный  герой  любезно  другу 
На  время  уступилъ  свою  супругу. 

VIII. 

Я  не  могу  Гюльбею  не  хулить. 
Хотя  бъ  хула  сулила  мн-Ь  напасти; 
Но  я  привыкъ  лишь  правду  говорить. 
Гюльбеи  умъ  былъ  слабъ,  а  сильны  страсти; 
Вотъ  почему,  быть  можетъ,  изменить 
Она  р'1^шилась  мужу.  Мало  власти, — 
Нужна  любовь.  Султанъ  же  много  женъ 
Им%лъ,  притомъ  ужъ  былъ  немолодъ  онъ. 

IX. 

Коль  вычисленья  я  себ*^  позволю, 
Плачевны  будутъ  выводы  мои: 
Султанъ  былъ  старъ,  а  женъ   им^лъ    онъ 

вволю; 


—    306    — 


ДОНЪ      ЖУАНЪ. 


Им1 — каждой — доказательства  любви 
Лишь  выпадали  изредка  на  долю... 
Такъ  плохо  жить,  когда  огонь  въ  крови. 
Гюльбея  щедро  страсти  дань  платила, 
А  сердцу  постоянство  только  мило. 

X, 

Въ  любви  у  женщинъ  нравъ  неукротимъ; 
Ревниво  защищать  свои  владенья 
Он'Ь  всегда  готовы.  Горько  имъ 
Сносить  такой  позоръ,  какъ  нарушен ье. 
Ихъ  в'Ьскихъ  правъ,  и  уступать  другимъ 
Хоть  часть  того,  что  въ  ихъ  распоряженьи. 
Невыносима  боль  такихъ  обидъ, 
И  женщина  всегда  за  нихъ  отмститъ. 

XI. 

Востоку  тоже  не  легко  изм'Ьны 
Переносить;  нер'Ьдко  жены  тамъ 
Изъ  ревности  готовы  д'&лать  сцены 
Не  въ  м'Ьру  расходившимся  мужьямъ. 
Конечно,  н%тъ  у  нихъ  такой  арены 
Для  Д'Ьйств!й,  какъ  у  христ1анскихъ  дамъ, 
Но  все  жъ  ихъ  страсти  сильны  и  глубоки. 
Кровавыхъ  драмъ  не  мало  на  Востоке. 

XII. 

Гюльбею  больше  вскхъ  изъ  женъ  своихъ 
Любилъ  султанъ;  но  было  ль  ей  пр1ятно 
Съ  нимъ  ложе  разд'Ьлять    въ    числ'Ь    дру- 

гихъ? 
Мн-Ь  многоженство  просто  непонятно; 
Не  мало  отъ  него  посл'кдств1й  злыхъ, 
Не  говоря  о  скук%  необъятной. 
Что  порождаетъ  горечь  в^чныхъ  смутъ. 
Съ  одной  женой  и  то  справляться  трудъ. 

XIII. 

Велик1й  падишахъ...  (Подобострастно 
Къ  монархамъ  относиться  всяк1й  радъ; 
Предъ  ними  преклоняться  всЬ  согласны. 
Пока  -червякъ,  голодный  демократъ, 
Ихъ  въ  кормъ  не  обратитъ).    Съ  улыбкой 

страстной 
Султанъ,  любовью  пламенной  объятъ. 
Приблизился  къ  Гюльбе%.  Онъ  за  это 
Ждалъ  отъ  нея  и  ласки  и  привата. 

XIV. 

Но  зд-Ьсь  оговорюсь  я;  д%ло  въ  томъ, 
Что    ласкамъ    можемъ    в'Ьрить    не    всегда 

мы, — 
Въ  нихъ  часто  ложь.  Со  шляпой  иль  чеп- 

цомъ, 


Что  въ  вид'Ь  украшенья  носятъ  дамы, 
Он-Ь  сходны, — в-кдь  сбросить  нипочемъ 
Уборъ,  что  только  роль  играетъ  рамы: 
Онъ  къ  голов'Ь  нисколько  не  пришитъ; 
Такъ  и  при  ласкахъ  часто  сердце  спитъ. 

XV. 

Стыда  румянецъ,  трепетъ  сладострастья. 
Что  женщина  готова  скрыть  скорей, 
Ч'Ьмъ  выказать,  невольный  вздохъ  участья 


Вотъ  признаки  любви;  ихъ  н'Ьтъ  в^рн-^й; 
Для  женщины  тогда  свиданье — счастье; 
Кривить  душой  тогда  къ  чему  же  ей? 
Для  истинной  любви  всегда  опасность — 
Излишняя  холодность,  также  страстность. 

XVI. 

Притворный  пылъ  на    скользк1й    путь    ве- 

детъ; 
Но  если  жаръ  излишн1й  и  неложенъ, 
Не  можетъ  длиться   онъ — всегда  разсчетъ 
На  чувственность  и  плохъ,  и  ненадеженъ. 
Такого  капитала  переходъ 
Въ  друпя  руки  съ  легкостью  возможенъ 
При  малой  скидке.  Также  неумны 
Т-к  женщины,  что  слишкомъ  холодны. 

XVII. 

Холодности  насъ  сердитъ  видъ  унылый; 
Кто  не  лел^етъ  светлую  мечту — 
Забросить  искру  страсти  въ  сердце  милой? 
Сердечный  холодъ  губитъ  красоту; 
Иной  отдать  готовъ  и  жизнь,  и  силы. 
Чтобы  найти  взаимность    ,Мес1!о  Ш 
Тии881ти8  1Ы8** — такъ  гласитъ  Горащй; 
Его  слова — девизъ  любви  всЬхъ  нац1й. 

XVIII. 

Зд-Ьсь  слово  ,1и"  излишне,  но  мой  стихъ 
Нуждался  въ  немъ,  и,  не  им'Ья  права, 
Его  вклеилъ  я:  вышла  изъ  плохихъ 
Съ  гекзаметромъ  вставнымъ  моя  октава. 
Просод1я  не  признаетъ  такихъ 
Погрешностей,  что  для  стиха  отрава 
Но  все  жъ  въ  цитате  нравственный  урокъ; 
Читателю  пойти  онъ  можетъ  въ  прокъ. 

XIX. 

Гюльбея  ловко  справилась  съ  задачей. 
Усп'Ьхъ  в-кнчаетъ  д-Ьло;  нуженъ  онъ 
Въ  любви,  какъ  въ  туалет-Ь;  все — въ  удач-Ы 
Увы,  неправд-Ь  м1ръ  воздвигнулъ  тронъ! 
Лгутъ  дамы;  намъ  же  поступать  иначе 
Порой  нельзя.  Но  вс^мъ  любось — законъ; 
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Страсть  къ  размноженью  насъ  весь    в'Ькъ 

тревожить 
И  въ  насъ  ее  убить  лишь  голодъ  можетъ. 

XX. 

Итакъ,  пусть  спятъ  султанша  и  султанъ. 
Кровать — не    тронъ;    имъ    можетъ   сладко 

слаться. 
Но  на  яву  какъ  горестенъ  обманъ, 
Гд-Ь  мы  мечтали  жизнью  наслаждаться!.. 
Житейскихъ  неудачъ  тяжелъ  изъянъ; 
Намъ  съ   легкими    порой    трудн-Ьй    справ»- 

ляться, 
4%мъ  съ  крупными;  ихъ  губитъ  душу  ядъ; 
Такъ  камень  пробиваетъ  капель  рядъ. 

XXI. 

Сварливая  жена;  упрямый  съ  д-Ьтства 
Ребенокъ-неслухъ;  конь,  что  захромалъ; 
ЖИД0ВСК1Й     долгъ,     что    заплатить     н-Ьтъ 

средства; 
Шалунъ     капризный;     песъ,     что    боленъ 

сталъ; 
Старуха,  что  лишила  насъ  насл-Ьдства, 
Другимъ  отдавъ  желанный  капиталъ, — 
Все  это  вздоръ;  но  можно    ль    безъ    стра- 
данья 
Переносить  так1я  испытанья? 

XXII. 

Людей,  скотовъ,  а  также  векселя 

Я  отправляю  къ  чорту,  какъ  философъ; 

Конечно,  исключаю  женщинъ  я 

Изъ  этихъ  добровольныхъ  чорту  взносовъ. 

Въ  мечты  погружена  душа  моя; 

Но  что  душа  и  мысль? — Такихъ  вопросовъ 

Не  разр-Ьшить, — ихъ  смыслъ  сокрытъ  для 

всЬхъ, — 
И  ихъ  отправить  къ  чорту  бы  не  гр-Ьхъ. 

XXIII. 

Все  проклинать  я  изъявилъ  согласье. 

Но  что  мои  проклятья? — Звукъ  пустой. 

Анаеема  святого  Аванасья — 

Вотъ  образецъ,  какъ  попирать  ногой 

Лежачаго  врага.  Читалъ  не  разъ  я 

Съ  глубокимъ  умиленьемъ  трудъ   святой; 

Въ  молитвенникахъ  всЬхъ  творенье  это — 

Какъ  радуга  блеститъ  во  время  л'Ьта. 

XXIV. 

Заснулъ  султанъ,  но  не  его  жена. 
Какъ  тяжелы  для  женъ  преступныхъ  ночи! 
Ихъ  страсть  томитъ,  он-Ь  не  знаютъ  сна, 
И  св%та  ждутъ  усталыя  ихъ  очи. 


А  ночь  все  длится,  призраковъ  полна, 
Которыхъ  отогнать — увы?— н-Ьтъ  мочи; 
Он'к  лежатъ  въ  жару,  боясь  къ  тому  жъ, 
Чтобъ  не  проснулся  нелюбимый  мужъ... 

XXV. 

Ни  МЯГК1Й  пухъ  подушки  б^ЛОСН'^ЖНОЙ, 
Ни  балдахинъ  изъ  ткани  дорогой 
Отъ  муки  не  спасаютъ  неизбежной, 
Когда  проснется  страсти  роковой 
Въ.  груди  жены   преступной   пылъ    мятеж- 
ный. 
Какъ  трудно  ей  владеть  собой!.. 
Супружество,  конечно,  лотерея, 
И  въ  этомъ  вамъ  живой  прим^ръ  Гюльбея. 

XXVI. 

Вотъ  удалиться  всЬмъ  сигналъ  былъ  данъ. 
Красавицы,  поклонъ  отв-Ьсивъ  низк1й, 
Направились  къ  сералю.  Донъ  Жуанъ, 
Къ  нимъ,  какъ  изв-Ьстно,  по  одежд'Ь  близ- 
ки» 
Пошелъ  въ  гаремъ,    какъ   приказалъ   сул- 
танъ. 
Безмолвно  удалились  одалиски, 
А  жажда  страсти  ихъ  вздымала  грудь. 
Такъ  птичка    въ   кл^тк-Ь    къ    вол-Ь  ищетъ 

путь. 

XXVII. 

Калигула — что  за  злод-Ьй,  о  Боже! — 
Жал-Ьлъ,  что  не  съ  одною  головой 
Весь  мфъ,  чтобъ  отрубить  ее...  Я  тоже, 
Какъ  онъ,  томился  странною  мечтой 
Въ  другомъ  лишь  род4  (былъ  я  помоложе); 
Желалъ  я,  чтобы  женщинъ  св'^тлый  рой 
Им-клъ  одни  уста,  чтобъ  въ  упоеньи 
Расц-Ьловать  ихъ  всЬхъ  въ  одно  мгновенье. 

XXVIII. 

Завидую  тебе,  о  Бр1арей, 

Коль  у  тебя  такъ  разныхъ  членовъ  много, 

Какъ  рукъ  и  главъ;  но  все  женой  твоей 

Не  суждено  моей  быть  муз^  строгой, — 

Женою  стать  Титана  страшно  ей; 

Къ  тому  жъ  намъ  въ  Патагонью  не  дорога. 

Итакъ,  примуся  снова  за  разсказъ 

И  къ  лилипутамъ  вновь  верну  я  васъ. 

XXIX. 

Жуанъ  оставилъ  царск1Я  палаты 

И  двинулся  съ  толпою  юныхъ  женъ 

Къ  гарему,  сладки мъ  трепетомъ  объятый. 

Конечно,  рисковалъ  не  мало  онъ... 

(ведь  за  безчестье  въ  Турции  н^тъ  платы,. 
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И  такса  только  въ  Англ1и  законъ!) 
Жуанъ^     забывъ     опасность,     страстнымъ 

вэглядомъ 
Впиваться  сталъ  въ  альмей,  съ  нимъ  шед- 

шихъ  рядомъ. 

XXX. 

Но  роли  онъ  не  забывалъ  своей. 
Въ  сопровожденьи  евнуховъ,  толпою 
По  анфиладе  залъ  и  галлерей 
Шли  чинно  одалиски.  За  собою 
Начальница  вела  ихъ.  Передъ  ней 
Дрожалъ  гаремъ.  За  нравовъ  чистотою 
Ей  наблюдать  былъ  строг!й  данъ  приказъ. 
Она  въ  гарем'к  , матерью**  звалась. 

XXXI. 

,Мать  д'Ьвъ*  въ  дворц-Ь    султана — титулъ 

лестный 
(Де-Тотъ  и  Кантемиръ  вамъ  указать 
На  это  могутъ),  все  жъ  мн'Ь  неизвестно, 
Была  ль  старуха  въ  самомъ  д'Ьл'Ь  мать, 
И  было  ли  притомъ  вполн'к  ум'кстно 
Названье  д^въ  д%вицамъ  т'^мъ  давать. 
Старуха  ихъ  держала  въ  черномъ  ткл-Ь, 
Чтобы  он'Ь  пошаливать  не  см'Ьли. 

XXXII. 

Нетрудно  было  ей  исполнить  долгъ, — 
Затворы  помога}1и  ей  и  ст^ны 
И  евнуховъ  усердныхъ  ц%лый  полкъ. 
Коль  н'ктъ  мужчинъ,  возможны  ли  изм1^ны? 
Тогда  въ  такомъ  надзор-Ь  есть  ли  толкъ? 
Въ  гарем'Ь  дни  неслись  безъ  перемены. 
Въ  Итал1И  такъ  въ  кельяхъ  жизнь  течетъ; 
Для  страсти  тамъ  одинъ  исходъ. 

ХХХШ. 

Какой  же? — Благочестье  съ  чистотою. 
Нескромны  вы,  такой  вопросъ  мн%  давъ. 
Я  продолжаю.  Тихою  стопою 
Альмей  шли,  свой  сдерживая  нравъ; 
Такъ  ЛИЛ1И  уносятся  р^кою. 
Но  в^дь  рЪка  быстра,  и  я  неправъ: 
Он'Ь  шли  тихо.  Съ  озеромъ,  что  н^мо, 
Сходнее  было  шеств!е  гарема. 

XXXIV. 

Когда  он-Ь  къ  себ-Ь  домой  пришли 

И  стража  Скрылась, — какъ  мальчишки    въ 

ШКОЛ'Ь, 

Какъ  волны,  что  плотину  унесли, 
Какъ  птички,  ^акъ  безумные  на  вол*!^, 
Какъ  жены,  что  свободу  обр'Ьли, 
Иль  какъ  ирландцы  на  базарномъ  пол^, — 
Он'Ь  всЬ  разомъ,  словно  сговорясь, 
Запали  вдругъ,  танцуя  и  смеясь. 


XXXV. 

Конечно,  занялись  всЪ  безъ  изъятья 
Подругой  новой.  Толки  любитъ  св-Ьтъ: 
Нашли  он*]^,  что  не  къ  лицу  ей  платье. 
Что  у  нея  безспорно  вкуса  н-Ьтъ, 
Что  о  серьгахъ  у  ней  н-Ьтъ  и  понятья; 
Не  всЬмъ  она  казалась  въ  цв'кт'Ь  л'Ьтъ; 
Нашли,  что  ростъ  мужской  она  им%ла, 
Жал-Ья,  что  лишь  въ  этомъ  сходстве  д1^ло. 

XXXVI. 

Однако  же  век  согласились  въ  томъ, 
Что  новая  пришелица  прекрасна; 
Что  въ  Грузш  красив-Ье  лицомъ 
Отыскивать  невольницу  напрасно; 
См-Ьшно    вводить    такихъ    красавицъ    въ 

домъ, — 
То  можетъ  для  Гюльбеи  быть  опасно: 
Въ  султане  къ  ней   остыть    в-Ьдь    можетъ 

страсть; 
Тогда  другой  онъ  дастъ  любовь  и  власть. 

XXXVII. 

Всего   странней,  что,  осмотр-Ьвъ  подругу, 
Ея  не  разнесли  и  въ  пухъ,  и  въ  прахъ; 
Такого  безпристраст1я  въ  заслугу 
Нельзя  не  ставить  имъ.  Во  всЬхъ  странахъ 
Несправедливы  женщины  другъ  къ  другу; 
На  то  причины:  ревность,  зависть,  страхъ. 
Красивыхъ  лицъ  он-Ь  не  переносятъ 
И  красоту  всегда,  везд-Ь  поносятъ. 

XXXVIII. 

Гаремъ,  что  на  хвалы  не  тратилъ  словъ, 

Себ-Ь  позволилъ  сделать  исключенье; 

Но  в%рно  есть  симпат1и  половъ, — 

Къ  Жуану  непонятное  влеченье 

Я  объяснить  такимъ  путемъ  готовъ. 

Что  эта  сила:  вражье  навожденье 

Иль    магнетизмъ?..    Предметъ    мн%    незна- 

комъ, 
И  спора  я  не  подниму  о  томъ. 

XXXIX. 

Симпат1ей  ихъ  грудь  была  объята 
Къ  подругЬ  юной.  Дружбою  святой 
То  чувство  было  новое  богато; 
Инымъ  хотелось  звать  ее  сестрой; 
Другимъ    въ    ней    было  бъ  лестно  видеть 

брата, 
Что  предпочли  бъ  въ  стране  своей  родной 
И  самому  наместнику  Пророка, — 
Красавца  какъ  не  полюбить  глубоко!.. 
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хь. 


Изъ  юныхъ  женъ,  что  пом^щалъ  гаремъ, 
Она  троимъ  понравилась  всЬхъ  бол-Ь 
И  головы  вскружила  имъ  совсЬмъ: 
Дуду  роскошной»  Катеньк'Ь  и  Лол-Ь. 
Краса  въ  уд'Ьлъ  досталася  имъ  всЬмъ, 
Но  даже  въ  незначительн'Ьйшей  лопЬ 
Никто  бы  сходства  въ  нихъ  найти  не  могъ; 
Лишь  дружбы  пылъ  сойтися  имъ  помогъ. 

ХЫ. 

Смугла  и  горяча,  какъ  инд1анка, 

Казалась  Лола.  Въ  Катеньк*!^  собой 

Пл'Ьняда  ножка,  гордая  осанка 

И  глазокъ  голубыхъ  огонь  живой, 

Что  для  любви  услада  и  приманка. 

Ей  Груз1Я  была  родной  страной. 

Въ  Дуду  дышали  л1^нь  и  сладострастье. 

Кто    не    нашелъ    бы    съ    ней    восторговъ 

счастья! 
ХЫ!. 

Съ  Венерою  заснувшею  сходна 
Была  Дуду;  но  всякШ,  я  ув'кренъ, 
Любуясь  ей,  лишиться  могъ  бы  сна. 
КрасЬ  античный  типъ  ея  былъ   в-^ренъ. 
Быть  можетъ,  черезчуръ  была  полна 
Дуду»  но  все  жъ  я  вовсе  не  нам'Ьренъ 
Ее  хулить  и,  право,  бы  не  могъ 
Въ  ней  отыскать  какой-нибудь  порокъ. 

ХЫП. 

Въ  ней  не  было  большого  оживленья, 
Но  утромъ  мая  в-Ьяло  отъ  ней; 
Въ  ея  лиц%  читгшося  томленье 
И  н-Ьга  ум-Ьряла  блескъ  очей. 
На  умъ  пришло  мн'Ь  новое  сравненье: 
Со  статуей,  что  создал ъ  Прометей, 
Когда  въ  ней  жизнь  впервые  закип%ла^ 
Мою  Дуду  могу  сравнить  я  см-^ло. 

ХЫУ. 

— ,А  какъ, — спросила  Лола, — звать  тебя?* 
— «Жуанною*. — ,Какъ  мило  имя  это!" 
— , Откуда  ты?" — сказала    Катя. — .,Я — 
Испанка*. — „Но  въ  какой  же  части   св-Ьта 
Испан1я?*    ,0,  милая  моя. 
На  твой  вопросъ  позорно  ждать  ответа! 
Испан1Я— то  островъ,  что  лежитъ 
Близъ  Африки.  Того  не  выдать — стыдъ!" 

ХЬУ. 

Въ  нев'Ьжеств'Ь  такъ  Катю  укоряла 
Язвительная  Лола.  Томныхъ  глазъ 
Дуду  съ  Жуанны  милой  не  спускала; 


Рукой  ей  кудри  гладила  не  разъ, 
Играя  молча  тканью  покрывала. 
Притоиъ  вздыхать  случалось  ей  подчасъ 
По  доброт'Ь;  ей  было  жаль  б'кдняжки, 
Которой  крестъ  нести  достался    тяжк!й. 

ХЬУ1. 

Начальница  къ  д-Ьвицамъ  подошла. 

— „Пойти    на    отдыхъ     намъ     теперь     бы 

кстати, — 
Она  сказала: — Жаль,  что  не  могла 
Я  для  Жуанны  отыскать  кровати. 
Конечно,  завтра  справлю  всЬ  д-Ьла 
(Гаремъ,  едва  дыша^  ловилъ  слова  гЬ)... 
Но  все  жъ  гр'Ьху  мн-Ь  сл-Ьдуетъ  помочь, 
И  съ  ней  должна  провесть  я  эту  ночь*. 

ХЬУП. 

На  это  Лола  молвила: — „Мамаша! 
Я  въ  в-Ькъ  не  допущу,  чтобъ  кто  нибудь 
Васъ  безпокоить  сталъ:  здоровье  ваше 
Изъ  слабыхъ;  не  придется  вамъ  заснуть. 
Я  лягу,  такъ  и  быть,  съ  подругой   нашей; 
Сейчасъ  же  укажу  ей  къ  спальн1^  путь". 
Тутъ  Катенька  вдругъ  закричала: — 

„Что  же, 
И  я  готова  разд-Ьлить  съ  ней  ложе. 

ХЬУШ.    . 

Къ  тому  же  спать  боюся  я    одна. 

Когда  я  въ  спальне,   страхъ    мн'Ь    сердце 

гложетъ: 
Мн%  чудится,  что  комната  полна 
Уродливыхъ  чертей;  меня  тревожитъ 
Ихъ  сонмъ;  порой  совсЬмъ  не  знаю  сна. 
Заснуть  подруга  в'Ьрно  мн-Ь  поможетъ*. 
—  „Коль  это  такъ — старуха  ей  въ  ответь, — 
Не  спать  Жуанн-Ь,  въ  томъ  сомн-Ьнья  н-Ьтъ! 

ХЫХ. 

„Н-Ьтъ,  не  отправлю  Лолу  я  съ  Жуанной", 
Сказала  мать: — „на  то  причины  есть. 
У  Катеньки  привычки  тоже  странны 
И  всЬхъ  ея  причудъ  не  перечесть... 
Дуду    скромн-Ье    всЬхъ,    съ  ней    сонъ  же- 
ланный 
Жуанн-Ь,  я  уверена,  обр-Ьсть!* 
Дуду  на  то  не  молвила  ни  слова: 
Она  молчать  всегда  была    готова. 

Дуду  старуху  чмокнула  межъ  глазъ; 
А  Катеньку  и  Лолу — въ  об-Ь  щеки; 
Зат-Ьмъ  она,  съ  подругами    простясь, 
Съ  Жуанною  ушла  въ  покой  далек1й, 
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Гд'Ь  спалъ  гаремъ.  Старухи  злой  приказъ, 
Конечно,  возбудить  бы  могъ  упреки 
И  юныхъ  женъ  неудержимый    гн'квъ, 
Но  строгостью  смиряли  пылкихъ  д%въ. 

Ы. 

Дуду  съ  Жуанной  очутились  въ  „од-Ь", 
Роскошной  зал'Ь,  гл^  кроватей  рядъ 
Стоялъ  (то  —  спальня    въ    нашемъ    пере- 

вод'Ь). 
Во  всЬхъ  гаремахъ  дамы  вм'Ьст'Ь  спятъ. 
Въ    гаремахъ    я    бывалъ    и,  что  тамъ  въ 

мод-Ь, 
Я  изучилъ  и  описать  вамъ  радъ. 
Все    въ    •од'Ь''    есть,    что  только   дамамъ 

мило: 
Съ  Жуанною  и  лишнее  тамъ  было. 

ЬП. 

Дуду  красой  не  поражала  глазъ, 
Но  прелести  была  неизъяснимой 
Она  полна.  Все  въ  ней  пл-Ьняло  васъ, 
Все  къ  ней  влекло;  никто  пройти  бы  мимо 
Не  могъ,  красЬ  подобной  не   дивясь. 
Такая  красота  неуловима, 
И  СЪ'  лицъ  такихъ  порою  средства  н'Ьтъ 
Художнику  П0Х0Ж1Й  снять   портретъ. 

ЫП. 

Дуду  собой  ландшафтъ  напоминала, 
Гд'Ь  тишь  и  гладь  видны  со  всЬхъ  сторонъ. 
Душевныхъ  бурь  она  совсЬмъ  не  знала. 
Со    счастьемъ     сходенъ    св-Ьтлый    сердца 

сонъ. 
Въ    страстяхъ    кипучихъ,    в-Ьрьте,    толку 

мало: 
Не  разъ  встр'Ьчалъ  я  въ    жизни    бурныхъ 

женъ, 
Не  разъ  видалъ  и  бури  на  простор-Ь, 
И  что  жъ? — По  мн-Ь,  не  такъ  опасно  море. 

ЫУ. 

Дуду  была  задумчива  порой. 

Но  не  грустна  (она   серьезна  съ    д'Ьтства 

Всегда  была);  порочною   мечтой 

Смутить  ее  наврядъ  нашлось  бы  средство. 

Такъ  мало  занималася  собой 

Дуду,  такъ  мало  было  въ    ней    кокетства. 

Что,  хоть  семнадцать  л-Ьтъ  ужъ   было  ей, 

Не  сознавала  красоты  своей. 

ЬУ. 

Зато  она  была  добромъ  богата, 
Какъ  в'ккъ,  что  называютъ  золотымъ. 
Хоть  челов'Ькъ  тогда  не  в'Ьдалъ    злата 


(Мы  часто  противъ  логики  гр'Ьшимъ: 

Отъ  поп  1исепс1о  .слово  1иси8  взято), 

Но    я    не    прочь    въ    нашъ    в'Ькъ  путемъ 

такимъ 
Все  затемнять.  Такъ  мн'Ьнья  наши  шатки. 
Что  и  для  чорта  въ  нихъ  одн'к  загадки. 

ЬУ1. 

Я  думаю,  что  смертныхъ  жалк1й  родъ 
Составленъ  изъ  коринескаго  металла. 
Который  см'Ьсью  разныхъ  былъ    породъ, 
Но  ГД'Ь,  однако,  м-Ьдь  преобладала. 
Опять  пустилъ  я  отступленье  въ  ходъ. 
Прости  меня,  читатель:  я  не  мало 
Передъ  тобою  гр'Ьшенъ,  но  свой  нравъ 
Я  не  сдержу,  хотя  бъ  ты  былъ  и  правъ. 

ЬУП. 

Пора  подумать  снова  о  роман'Ь. 
Итакъ,  опять  къ  разсказу  перейду: 
Подробно  Донъ  Жуану,  иль  Жуанн-Ь, 
Въ  гарем-Ь  показала  все  Дуду. 
Не  тратя  словъ  ни  для  похвалъ,  ни  брани. 
Для  молчаливой  женщины  найду 
Сравненье,  что  быть  можетъ  неудобно: 
Она  гроз-Ь  безъ  отзвуковъ  подобна. 

ЬУШ. 

ЗагЬмъ  Дуду  о  нравахъ  этихъ  странъ 
Жуанн'Ь  постаралась  дать  понятье. 
(Все  у  меня  Жуанною  Жуанъ: 
Причина  та^  что  онъ  былъ    въ    женскомъ 

плать'Ь) 
Сказала,  какъ  неумолимъ  султанъ, 
Какъ  всЬ  должны  въ  гарем'Ь,  безъ  изъятья. 
Невинности  святой  блюсти  законъ, — 
Т-Ьмъ  бдительн-Ьй    надзоръ,    ч'Ьмъ  больше- 

женъ. 

ЫХ. 

Все  разсказавъ  своей  подруг'Ь  новой, 

Дуду  ее  поц-Ьловала.  Что  жъ, 

Въ  томъ  видЪть  ничего  нельзя  дурного; 

Какъ  поц'Ьлуй,  когда  онъ   чистъ,    хорошъ! 

Въ  лобзаньяхъ  дамъ  н-Ьтъ  смысла  ни- 
какого; 

Въ  ихъ  поц'Ьлуяхъ  часто  дышитъ  ложь... 

Въ  стихахъ  „лобзай**    и    „рай",    конечно, 

риемы. 

Но  въ  ихъ  союз-Ь  часто  видимъ    миеъ  мы. 

ЬХ. 

Дуду  передъ  подругою  своей. 
Чужда  опаски,  стала  раэд'Ьваться. 
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Невинность  въ  ней  дышала  д'^тства  дней; 
Она,  какъ  дочь  природы^  заниматься 
Собою  не  старалась.  Р-Ьдко  ей 
Предъ  зеркаломъ  случалось  оправляться. 
Такъ,  увидавъ  себя  въ  ручь-Ь,  олень 
Испуганно  дубравы  ищетъ  сЬнь. 

ЬХ1. 

Дуду  разд'кть  подругу  предложила, 
Но  отъ  нея  услышала  отказъ, — 
Въ  стыдливости  большая,  в-Ьрно,  сила. 
Что  жъ,  ей  самой  пришлось  на  этотъ  разъ 
Булавки  вынимать;  совсЬмъ  не  мило 
Занятье,  что  страшитъ  ув'кчьемъ  васъ: 
Себ'Ь  Жуанна  исколола  руки, — 
Булавки  существуютъ  лишь  для   муки. 

ЬХП. 

Он'Ь  въ  ежа  свободно  превратятъ 
Любую  даму.  Трудная  задача 
Бороться  съ  ними;  право.  сущ1й  адъ 
Ихъ  вынимать.  Случится  ль  неудача — 


И  д-Ьло  вовсе  не  пойдетъ  на  ладъ... 
Не  разъ  чесалъ  я  дамъ,  объ  этомъ  плача, 
И  имъ  булавки  всаживалъ  туда, 
Гд-^  это  не  проходитъ  безъ  сл'Ьда. 

ЬХШ. 

Мудрецъ  глядитъ  съ  презр'кньемъ    на  все 

это. 
Но  мудрствовать  я  самъ  не  прочь    порой; 
Въ  наук-Ь  я  искалъ  тепла  и   св-Ьта, 
Но  не  нашелъ  я  истины  святой. 
Какъ  много  есть  вопросовъ  безъ  отв-Ьта! 
Намъ  не  лров-Ьдать  тайны  роковой. 
Откуда  мы,  что  скажетъ   намъ    могила? — 
Вопросовъ  т'Ьхъ  неотразима  сила. 

ЬХ1У. 

Гаремъ  почилъ  въ  н'Ьмыхъ  объятьяхъ  сна. 
Вдоль  сгЬнъ  лампады  теплились.    Въ  жи- 

лищ-Ь 
Султанскихъ  женъ  царила  тишина. 
Картины  не  создать  мил-Ьй  и  чище. 
Коль  духи  есть,  привычка  ихъ  смешна 
Лишь  посещать  руины  да  кладбища; 
Имъ  выбрать  бы,  какъ  сборище,  гаремъ, — 
Они  свой  вкусъ  бы  доказали  т-кмъ. 

ЬХУ. 

Та  зала  чудный  садъ  напоминала, 

Гд-Ь  все  благоухаетъ  и  цв'Ьтетъ; 

Всйхъ  странъ    красавицъ    было    тамъ    не 

мало, — 
Не  трудно  потерять  имъ  было  бъ  счетъ. 


Одна  съ  косой  распущенной  лежала, 
Склонивъ  главу;  такъ  в'^тку  зр'клый  плодъ 
Блечетъ  къ  земл'Ь.  Сквозь  розовыя  губки, 
Какъ  жемчуга,  ея  сверкали  зубки. 

ЬХУ1. 

Другая  раскрасневшейся  щекой 
Покоилась  на  ручк'Ь  б'^лосн'Ьжной; 
По  лбу  и  груди  черною  волной 
Ея  катились  локоны  небрежно. 
Она  спала  съ  улыбкой;  такъ  порой 
Сквозь  облако  луна  с!яетъ  н'Ьжно. 
Съ  нея  покровы  спали,  и  она 
Покоилась  полуобнажена. 

ЬХУП. 

А  третья,  въ  сонъ  погружена  глубок1й. 

Вздыхала  и  уныла,  и  бл-Ьдна; 

Ей  снился  край  любимый  и  далек1й, 

Что  навсегда  утратила  она. 

Ея  вздымалась  грудь  и  слезъ  потоки 

Текли  изъ  глазъ,  не  прерывая  сна; 

Такъ  темный   кипарисъ  въ  т-Ьни  лучистой 

Блеститъ,  од-Ьтъ  росою  серебристой. 

ЬХУШ. 

Четвертая,  какъ  мрамора  кусокъ, 
^Покоилась,  объятая  дремотой; 
Съ  ней  сходенъ  былъ  застывш1й    ручеекъ 
Иль    сн-Ьгъ    Альп1йскихъ  горъ.  Съ  женою 

Лота, 
Что  превратилась  въ  соль,  еще  бы  могъ 
Ее  сравнить  иль  съ  статуей.  Безъ  счета 
Сравненья  сыплю  я  и,  можетъ  быть, 
Однимъ  изъ  нихъ  съум'Ьлъ  вамъ  угодить. 

ЬХ1Х. 

• 

Гаремъ  я  представляю  вамъ  въ  портретахъ. 
Вотъ  пятая.  Она  «изв-Ьстныхъ  лётъ". 
Что  въ  перевод-Ь  значитъ  просто    „въ  л-Ь- 

тахъ**. 
Мн'Ь    въ    женщине  лишь  милъ  весны  рас- 

цв-Ьтъ; 
Года  жъ,  гд-Ь  думать  о  такихъ  предметахъ 
Приходится,  какъ  о  тщет-Ь  суетъ 
Иль  о  гр'кхахъ   прошедшихъ, — безотрадны; 
Мн-Ь  даже  вспоминать  о  нихъ  досадно. 

ьхх. 

Дуду  въ  то  время  кто  опишетъ  сны? 
Они  порой  бываютъ  крайне  сложны; 
Въ  догадки  мы  пускаться  не  должны, — 
Предположенья  могутъ  быть  и  ложны. 
Но  вотъ...  среди  полночной  тишины. 
Когда  явленья  призраковъ  возможны. 
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КАТИНЬКА  (КаПпка). 
Рис.  Востокъ  ^^.  Воз1оск)  *рав.  Мопч  ( №'.  Я.  Мои). 


Когда  едва-едва  горитъ  ночникъ, — 
На  весь  гареиъ  Дуду  раздался  крикъ. 

ЬХХ1. 

Вся   .ода'  поднялась  въ  мгновенье  ока: 
ВсЬ  заметались,  словно  какъ  въ  чаду. 
Что  вдругъ  могло  такъ  потрясти  : 
Невинную  и  скромную  Дуду? 
Ея  испугь  всЪхъ  изумилъ  глубоко; 
Я  санъ  ему  причины  не  наС^ду. 
Кругомъ  сновали  дамы,  страха  полн: 


Такъ    въ   мор'Ъ,  въ  часъ  ненастья,  мчатся 
волны. 
ЬХХП. 

На  крикъ  Дуду  сбЪжалися  толпой 

Ея  подруги.  Очи  ихъ  гор-кли 

Отъ  любопытства:  полныя  красой, 

Т'Ьла  полунаг1я  ихъ  белили. 

Такъ  метеоръ  блеститъ  во  тьмЬ  ночной. 

Дуду,  дрожа^  сид-Ьла  на  постели; 

Ея  лицо  пылало,  и  въ  глазахъ, 

Блуждавшихъ  дико,  сказывался  страхъ. 
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ьххш. 

Но  шумъ,  толпою  д'^въ  произведенный, 
Жуанны  не  разскялъ  кр%пк1й  сонъ: 
Такъ    мужъ    хранить,  когда  съ  женой  за- 
конной 
Супружеское  ложе  д'Ьлитъ  онъ. 
Невинностью  дышалъ  Жуанны  сонной 
Прелестный   ликъ...  Когда    жъ,    со    всЬхъ 

сторонъ, 
Толпа  ее  будить  насильно  стала» 
Она,  з'Ьвая  сладко,  сонъ  прервала. 

ЬХХ1У. 

Строжайш1й  начался  тогда  допросъ; 
Он-Ь,  волнуясь,  разомъ  всЬ  кричали, 
И  за  вопросомъ  сыпался  вопросъ. 
И  умный^  и  дуракъ  втупикъ  бы  стали. 
Когда  бъ  на  судъ  такой  идти  пришлось! 
Дуду  (то  нужно  объяснить  едва  ли), 
Не  бывшая  „ораторомъ,  какъ  Брутъ", 
Не  сразу  поняла,  въ  чемъ  д-Ьло  тутъ. 

ЬХХУ. 

Вотъ,  наконецъ,  она,  полна  тревоги. 
Сказала  имъ,  что  страшный,  темный  л-Ьсъ 
Приснился  ей.  (Въ  такомъ  л-Ьсу  съ  дороги 
Разъ  сбился  Дантъ,  въ  года,  когда  ужъ  б-^съ 
Не  силенъ  и  мы  къ  нравственности  строги. 
Когда  для  женщинъ  страсть  теряетъ  в-Ьсъ 
И  на  признанье  имъ  наткнуться — чудо!)... 
Въ  л-Ьсу  густомъ  плодовъ  видн-Ьпась  груда. 

ЬХХУ1. 

Тамъ  въ  самой  чащ'Ь  яблоня  росла 

Съ  большими  золотистыми  плодами. 

До  нихъ  она  добраться  не  могла 

И  только  пожирала  ихъ  очами. 

Тогда  ей  мысль  внезапная  пришла — 

Околотить  т'Ь  яблоки  камнями, 

Чтобъ    хоть    одно    схватить.  Но,  какъ    на 

гр-Ьхъ, 
Ея  усил!Й  не  в-Ьнчалъ  усп'Ьхъ. 

ЬХХУП. 

Она  совсЬмъ  терять  надежду  стала, 
Какъ  вдругъ,  непостижимо  почему, 
Съ  высокой  в'Ьтки  яблоко  упало 
Къ  ея  ногамъ;  но  лишь  она  къ  нему 
Коснулася,  пчелы  ужасной  жало 
Вонзилось  въ  сердце  ей.  Всю  кутерьму 
Над'Ьлалъ  крикъ,  что  ею,  противъ  воли, 
Былъ  брошенъ  отъ  испуга  и  отъ  боли. 


ЬХХУШ. 

Дрожа  и  заминаясь,  свой  разсказъ 
Окончила  Дуду.  Сердилась  ,ода*... 
Но     в'кдь    чинить    допросы    съ    сонныхъ 

глазъ — 
Вы  согласитесь — странная  метода! 
Есть  сны,  что  правдой  поражаютъ    насъ. 
Ихъ  объяснять  теперь  явилась  мода — 
Во  изб-Ьжанье  бредней  и  мечтательствъ — 
,,Счастливымъ     совпаденьемъ    обстоя- 


тельств-ь**. 


ЬХХ1Х. 


Узнавъ,  что  безъ  причины  вся  тревога. 

Ворчливо  расходиться  сталъ  гаремъ, 

А  „мать',  что  сонъ  безъ  вся каго   предлога 

Прервала,  разсердилася  совсЬмъ 

И  на  Дуду  накинулася  строго. 

Б-Ьдняжка  же  вздыхала  между  тЬиъ 

И,  чуть  не  плача,  въ  томъ    себя    винила. 

Что  глупымъ  крикомъ  ,оду*   разбудила. 

ьххх. 

— .Не  разъ  я  на  вику   слыхала  вздоръ, — 
Сказала  ей  старуха, — но  такого 
Не  слыхивала  я  до  этихъ  поръ. 
ВсЬхъ  безпокоить  изъ-за  сна  пустого 
О  яблок-Ь  и  о  пчел-Ь — позоръ! 
Ты  нервами,  должно  быть,  нездорова, 
И  врачъ  султана  завтра  скажетъ  намъ. 
Что  за  причина  этимъ  страннымъ    снамъ. 

ьхххь 

Жуанны  сонъ  ты  пробудила  сладкШ; 

Она  пр1ютъ  впервые  зд'Ьсь  нашла. 

Понравятся  ль  так1е  ей  порядки? 

За  скромность  вскмъ  тебя  я  предпочла, 

А  у  тебя  как1е-то  припадки! 

Стыдись!  Должно-быть,  ты  съ  ума  сошла! 

Чтобъ  сонъ  Жуанны  не  тревожить  бол'к 

Теперь  ее  препоручу  я  Лол-Ь". 

ЬХХХП. 

Отъ  радости  заискрились  глаза 
У  Лолы  отъ  такого  предложенья, 
А  у  Дуду  стекла  съ  щеки  слеза. 
Она  въ  разлук'к  вид-Ьла  мученье, 
И  вотъ,  над-Ьясь,  что  пройдетъ  гроза. 
Она  просила  жалобно  прощенья 
За  первую  вину  и    поклялась. 
Что  во  второй  не  провинится  разъ... 
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Просила  извинить  то  безпокойство, 
Что  причинилъ  испугъ  ея  пустой; 
Прибавила,  что  нервное    разстройство, 
Постигшее  ее,  всему  виной; 
Но  легкая  болезнь  такого  свойства, 
Что  отдохнуть  немного — часъ,  другой — 
И  будетъ  вновь  она  совскмъ  здорова 
И  никогда  кричать  не  будетъ  снова. 

ЬХХХ1У. 

Тутъ  принялась  подругу  защищать 

Жуанна  и  начальнице  сказала, 

Что  ей  съ  Дуду  прекрасно  было  спать, 

Что  крикъ  ея  она  и  не  слыхала. 

Во  время  шума  сонъ  ея   прервать 

Съ  трудомъ    могли — то    подтвердитъ    вся 

зала; 
Грешно  Дуду  лишь  укорять  за  то, 
Что  ей  приснился  сонъ  ,та1  й,  ргороз'. 

ЬХХХУ. 

Дуду»  смутясь,  ловила  эти    р-Ьчи, 
Припавъ  на  грудь  къ  подруг'Ь  молодой, 
Чтобъ  скрыть  лицо.  Ея  гор'Ьли  плечи 
И  шея   отъ  стыда.  Въ  саду  весной 
Такъ  розаны  ал'^ютъ  издалеча. 
Какъ  объяснить  кспугъ  ея  пустой 
И  странную  стыдливость,  я  не  знаю: 
За  верность  фактовъ  только  отв'Ьчаю. 

ЬХХХУЬ 

Итакъ,  пускай  ихъ  вновь  лел*Ьютъ  сны! 
Но  ужъ  п-Ьтухъ  проп^лъ  и  утро  скоро. 
Блеститъ  на  минаретахъ  рогъ  луны, 
Ал'Ьютъ  волны  синяго  Босфора, 
Вершины  Кафскихъ  горъ  вдали  видны, 
Влад-Ьнья  курдовъ  явственны  для  взора 
И,  тихо  пробираясь  сквозь   туманъ, 
Въ  далек1й  путь  несется   караванъ. 

ЬХХХУП. 

Когда  лучи   денницы   заал'Ьли, 
Гюльбея,  не  смыкавшая  очей, 
Вскочила,  истомленная,  съ  постели. 
Есть  басня,  что  влюбленный  соловей. 
Пронзенный  въ  грудь,  выд'Ьлываетъ  трели, 
Вздыхая  н'кжно  о  любви  сво^й... 
Но  боль  его  бл-Ьдн-Ьетъ  передъ  тою. 
Что  создается  страстью  и  тоскою. 

ЬХХХУШ. 

Какъ  видите,  читатели,  мораль 
Всегда  мной  добросов^Ьстно  восп-Ьта, 


Но    правды    не    дождусь    отъ    васъ.  МнЪ 

жаль/ 
Что  вы  готовы,  чтобъ  не  вид'Ьть  св'Ьта, 
Закрыть  глаза;  отъ  авторовъ  едва  ль 
Я  заслужу  похвалъ.  Понятно  это: 
Такая  бездна  расплодилась  ихъ. 
Что  имъ  н'Ьтъ  дйла  до  трудовъ  чужихъ. 

ЬХХХ1Х. 

Хотя  Гюльбеи  было  11|ягко  ложе, 

Но  ей  оно  не  даровало  сна: 

Любовь  и  гордость,  грудь  ея  тревожа. 

Боролись  въ  ней.  Разстроенгц  бл-Ьдна, 

На  статую  она  была  похожа. 

Вотъ  наскоро  од'1>лася  она... 

Такая  мука  сердце  ей   щемила, 

Что  въ  зеркало  взглянуть  она  забыла. 

ХС. 

Султанъ,  СПУСТЯ  немного,  тоже  всталъ... 
Онъ    и    не    зналъ    границъ    своимъ  вла- 

д'Ьньямъ, 
Весь     мусульмански     м1ръ    предъ     нимъ 

дрожалъ, 
А  на  него  жена  съ  пренебреженьемъ 
Смотр'Ьла!  Ей  онъ  ненавистенъ  сталъ. 
Но  ненависть  жены  бл'Ьдна  значеньемъ 
Въ  стран-Ь,  гд-Ь  мужъ  им'кетъ  много  женъ; 
Не  то — гд'Ь  лишь  съ  одною  жить    законъ!. 

ХС1. 

Султанъ,  минутнымъ    прихотямъ    послуш- 
ный, 
На  тайны  сердца  холодно  смотр-Ьлъ. 
Къ  любви  онъ  относился  равнодушно 
И  для  того  большой   запасъ  им'клъ 
Красивыхъ    женъ,    чтобъ    время    шло   не 

скучно. 
Когда  искалъ  онъ  отдыха  отъ  д-Ьлъ. 
Но,  впрочемъ,  больше  всЬхъ  любя  Гюльбею, 
Онъ  ласковъ  былъ  и  даже  н-Ьженъ  съ  нею. 

ХСП. 

Когда  султанъ  былъ  вымытъ  и   од'Ьтъ, 
Согласно  съ  предписаньями  Пророка, 
Онъ,  кофе  выпивъ,  собралъ  свой    сов'Ьтъ. 
Войну  онъ  велъ  съ  Росс1ей  и   глубоко 
Былъ  опечаленъ  громомъ  т'Ьхъ  поб'Ьдъ, 
Что  возмутили  сладк!й  сонъ  Востока. 
Екатерины  опасался  онъ, 
Славн'Ьйшей  изъ  правительницъ  и...  женъ. 

хеш. 

О  пышный  внукъ  прославленной  царицы! 
Мои  стихи,  быть  можетъ,   долетятъ 
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Когда-нибудь  и  до  твоей  столицы. 
(Пускай  далекъ  туманный  Петроградъ,  — 
Въ    нашъ    в'Ькъ    стихи    летятъ    быстрее 

птицы). 
Въ  стихахъ  порой  пророчества  звучать, 
И  огласить,  быть  можетъ,  п-Ьснь  свободы 
Твоихь  морей  рокочущ1я  воды. 

ХС1^. 

Но  есть  черта,  которую  поэть 
Переступать  не  должень  бы...    Потомки 
За  предковь  не  должны  нести  отв'Ьтъ; 
Вылыхь  времень  печальные  обломки 
Въ  истор1и  лишь  оставляють  сл-Ьдъ. 
Кому  пр1ятень  былъ  бы  титулъ   громк1й, 
Когда  бъ  потомки  отв-Ьчать  должны 
За  темныя  д'кянья  старины! 

ХСУ. 

Но  грустно  то,  что  прошлаго  уроки 
Намь  пользы  не  приносять.  Какь  законь, 
Мы  не  хотимь  признать  ихь  смысль  глу- 

бок1й, — 
И  что  жъ? — 31яеть  смерть  со   всЬхъ   сто- 

ронь 
И  крови  льются  ц-Ьлые  потоки! 
Царица  и  султань,  я  уб'Ьжденъ, 
Всегда  бъ  могли  найти  в'Ьрн'Ье  средство 
Для  примиренья,  ч'кмъ  пословь  посредство. 

ХСУ1. 

Султань,  что  день,  то  собиралъ  сов-Ьтъ, 
Отъ  недуговъ  страны  ища  л-Ькарство. 
Царица,  что  умомь  дивила   св'ктъ, 
Въ  конецъ  его  все  расшатала  царство; 
Онъ  растерялся  отъ  ея   поб'Ьдъ 
И  проходилъ  чрезь  всяк1я  мытарства. 
Глубоко  сожал4я,  что  не  могъ 
Придумать  хоть  еще  одинъ  налогъ. 

ХСУП. 

Гюльбея,  чтобы  скрыть  свое  волненье 
И  безотраднымъ  думамъ  дать  отпорь, 
Въ  свой  кабинеть,  пр1ютъ  для  наслажденья, 
Ушла...  Въ  немь  все  пл-Ьняло  сладко  взоры 
Зд'ксь  искрились  р'Ьдчайш1е  каменья; 
Тамъ  драгоц'Ьнный  вид'Ьлся  фарфоръ; 
Въ  той  комнат-Ь,  гдй  было  все  богато, 
Цв'кты  бросали  волны   аромата. 

ХСУШ. 

И  мраморь,  и  порфирь  блест'Ьли  въ    ней; 
Въ   роскошныхъ    кл'Ьткахъ    птички    щебе- 
тали; 
Цв-Ьтныя  стекла  блескъ  денныхъ  лучей, 


Таинственно  с1яя,    ум-Ьряли. 
Не  описать  вскхъ  роскоши  заткй. 
Что  уголокъ  волшебный  наполняли, 
А  потому  прошу  вообразить, — 
Что  я  перомь  не  могъ  изобразить. 

ХС1Х. 

Желая  знать,  что  сталося  съ  Жуаномь, 

Кь  себ^  Баба  Гюльбея  позвала. 

Къ  султанскимь  женамь  онъ  попаль  обма- 

номь... 
Удачно  ли  поведены  д'Ьла, 
И  суждено  ль  ея  зав'Ьтнымъ  планамъ 
Осуществиться!  Для  нея  была, 
•  Конечно,    интересн-Ьйшей— проблема, 
Какь    ночь    провелъ    Жуанъ    въ  ст'кнахъ 

га^^ема. 

С. 

Ея  вопросы  падали  какь   градъ 

На  евнуха:  ихь  затруднился  бъ   счесть  я! 

Предъ  ней  стояль,  смущен1емъ  объять, 

Баба,  слуга  порока  и  нечестья. 

Въ  глаза    бросалось,    что  онъ    скрыть  бы 

радь 
Как1я-то  тревожныя  изв'кстья. 
Сконфуженно  чесаль  затылокъ  онъ, 
Какь  ВСЯК1Й,  кто  взволновань  и  смущень. 

С1. 

Въ  уд-Ьлъ  Гюльбе'Ь  не  далось  терп-Ьнье: 
Всегда  ея  желанье  или  спросъ 
Мгновенно  приводились  въ  исполненье... 
И  что  же? — Вдругъ  отв-Ьта  ждать  пришлось! 
Ч-Ьмъ  бол'ке  росло  Баба  смущенье. 
Она  т-Ьмъ  строже  д-Ьлала  допросъ. 
Вся  покрасн'Ьвъ  отъ  вспыхнувшей   въ  ней 

крови, 
Она  сид-Ьла,  грозно  хмуря   брови. 

СП. 

Лукавый  негръ,  предчувствуя  б-Ьду, 
Просилъ  ее  не  гн'Ьваться;  признался. 
Что  Донъ-Жуань  былъ  поручень  Дуду; 
Все  къ  лучшему  устроить  онъ  старался — 
И  этого  не  могъ  имЬтъ  въ  виду. 
Кораномь  и  святымъ  верблюдомь   клялся; 
Что  онъ  не  виноватъ  въ  6%д,^  такой 
И  безупречно  долгь  исполнилъ  свой. 

СШ 

Жуанъ  былъ  вв-Ьрень  строгому  надзору 
Смотрительницы.  Евнухъ  сожал'Ьлъ, 
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Что  по  ея  вин-Ь  такъ  много  вздору 
Нежданно  вышло; — права   не  им'Ьлъ 
Онъ  посещать  гаремъ  въ  ночную  пору. 
Къ  тому  же,  если  бъ  онъ  посм-Ьлъ 
Начальниц'^  перечить,  безъ  сомн'Ьнья 
Проснуться  въ  ней  могли  бы    подозр'Ьнья. 

Но  все  жъ  Баба  былъ  твердо  уб'Ьжденъ, 
Что  Донъ  Жуанъ  держалъ  себя  прим-Ьрно. 
А  иначе'  въ  м-Ьшокъ  попалъ  бы  онъ! 
Кто  поб-Ьжить  на  встр-Ьчу  смерти  в-Ьрной? 
Однако  про  Дуду  тревожный  сонъ 
Въ  теченье  ночи  евнухъ  лицемерный 
Гюльбе'Ь  не  р'Ьшился  рг1зсказать: 
Въ  огонь  зач'^мъ  же  масло  подливать? 

Баба  не  умолкалъ,  но  уже  даромъ 
Лились  его  слащавыя  слова: 
Она  его  не  слушала.  Пожаромъ 
Въ  ней  пробудилась  страсть;  она  едва 
Дышала,  пораженная  ударомъ; 
Какъ  вихрь,  ея  кружилась  голова. 
Холодный  потъ — роса  сердечной  муки — 
Ей  орошалъ  и  бл-Ьдный  лобъ,  и  руки. 

СУ1. 

Хотя  была  энергж  полна 
Султанша,  все  же  евнуху  казалось, 
Что  въ  обморокъ  она  упасть  должна... 
Ея  лицо  отъ  муки  искажалось; 
Въ  конвульс1Яхъ  томилася  она. 
Инымъ  не  разъ  испытывать  случалось 
Такое  чувство  отъ  нежданныхъ  б-Ьдъ, 
Но  дать  о  немъ  понятье — средства  н'Ьтъ. 

СУП. 

Какъ  Пив1я  въ  минуту  вдохновенья. 

Она  стояла.  Грудь  ея   рвалась 

На  части  отъ  тяжелаго  мученья; 

Въ  глазахъ,  блуждавшихъ   дико,    пламень 

гасъ. 
Но  стало  проходить  оц'Ьпен'Ьнье — 
И  вотъ,  безъ  силы,  на  диванъ  склонясь, 
Она  главу,  что  злая  скорбь  томила, 
Безпомощно  въ  кол'Ьни  схоронила. 

СУШ. 

Лицо  скрывали  пряди  длинныхъ  косъ. 
Что  падали  на  мраморныя  плиты, 
Какъ  в-Ьтви  ивы.  Страшенъ   сердца  грозъ 
Стремительный  порывъ!    Отъ    муки    скры- 
той 
Вздымалась  грудь  ея...  Такъ  на  утесъ 


Несутся  волны,  п'Ьно^  покрыты; 
Разбившись,    въ   даль    стремится    бурный 

валъ 
И  вновь,  шумя,  б'кжитъ  къ  подножью  скалъ. 

С1Х. 

Коса  ея,  вуал1Ю  густою, 

Ея  лицо  и  наклоненный  станъ 

Скрывала,  на  полъ  падая  волною, 

Ея  рука  держалась  за  диванъ, 

Напоминая  мраморъ  б'^лизною. 

Перо — не  кисть...    О,  если    бъ    мн'Ь   былъ 

данъ 
Художника  талантъ,  а  не  поэта, 
Какъ  хороша  картина  вышла  бъ  эта! 


СХ. 


Баба,  что  нравъ  ея  вполн-Ь  постигъ, 
Стоялъ,  храня  упорное  молчанье, 
Онъ,  устрашась  грозы,  совскмъ  притихъ. 
Гюльбе'Ь  стало  легче;  замиранье; 
Давившее  ей  грудь,  продлилось  мигъ, 
И  стало  утихать  ея  страданье. 
Но  еще  гн'Ьвомъ  искрились  глаза. 
Такъ    въ    мор^Ь — стонъ,    хоть    пронеслась 

гроза. 

СХ1. 

По  комнате  Гюльбея  заходила 

То  медленно,  то  быстро,  что  всегда- 


Волненья  признакъ.  Бурь  душевныхъ  сила 
Не  можетъ  проявляться  безъ   сл-Ьда. 
Походка— духа  в-Ьриое  м-Ьрило. 
Саллюст1Й  говорйтъ,  что  никогда 
Не  могъ  ходить  спокойно  Катилина. 
Борьба  страстей  была  тому  причина! 

СХП. 

Гюльбея^  сд'клавъ  н'Ьсколько  шаговъ. 
Остановилась  и  привесть  вел-Ьла 
Къ  себ'Ь  двухъ  провинившихся  рабовъ... 
Баба  смекнулъ  немедленно  въ  чемъ  д'Ьло, 
Но  сд-Ьлалъ  видъ,  что  тайну  этихъ  словъ 
Не  понимаетъ,  и  спросилъ  несм'Ьло: 
Какихъ  рабовъ  угодно  вид'Ьть  ей, 
Чтобъ  безъ  ошибки  ихъ  привесть  скор-Ьй? 

СХШ. 

Гюльбея  еле  слышно  отв'Ьчала: 

—  „Грузинку...  и  любовника  ея!.. 

У  двери  потайной...  чтобъ  лодка  ждала, 

А  остальное — дйло  ужъ  твое!.." 
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Отчаянье  въ  словахъ  ея  звучало. 
У  негра  было  тонкое  чутье: 
Зам'Ьтивъ  въ  ней  борьбу  и  колебанье, 
Онъ  сталъ  просить  отмены  приказанья. 

СХ1У. 

Гюльбе-Ь  евнухъ  далъ  такой  отв'Ьтъ: 

—  „Услышать,  что  исполнить — гго  то  же! 
Я  въ  в-Ьрности  тебй  принесъ  об'Ьтъ, 

И  для  мешг  слова  твои  дороже, 
4%1гь  всЬ  земйыя  блага!  Но  сов-Ьтъ 
Даю — помедлить  ..  Юноша  пригож1й. 
Быть  можетъ,  неповиненъ  предъ  тобой... 
Ты  приговоръ  должна  отсрочить  свой! 

СХУ. 

Казнить  легко!  Свид-Ьтели  безмолвны! 
Не  мало  тайнъ  на  темномъ  дн'Ь  своемъ 
Близъ  этихъ  ст%нъ    похоронили  волны! 
Не  разъ  зд-Ьсь  гибли  въ  сумрак'Ь  ночномъ 
Сердца,  что  бились,  жгучей  страсти  полны. 
Ты  о  раб'Ь  вздыхаешь  молодомъ: 
Убить  его — всего  одно  мгновенье, 
Но  отъ  любви  найдешь  ли  ты  спасенье?" 

СХУ1, 

—  „Какъ  см-Ьешь  ты  о  чувствахъ  разсуж- 

дать. 
Презренный  червь!" — такъ  молвила  Гюль- 

бея. 
— «Твой  долгъ  лишь  приказанья  исполнять! 
Уйди  скор'^й!" — Баба  стоялъ,  роб-Ья. 
Онъ  зналъ,  что  споръ  опасно  поднимать: 
Чужой  дороже  собственная  шея. 
Чтобы  исполнить  данный  ей  приказъ, 
Онъ  молн1и  быстр'ке   скрылся  съ  глазъ. 

СХУП. 
Баба  ушелъ,  но  скрыть  своей  досады 


Онъ    не    былъ    въ   силахъ.    Б'кшенствомъ 

объ$Ггъ, 
Вс^хъ  женщинъ  поносилъ  онъ  безъ  пощады 
За  ихъ  причуды,  козни  и  развратъ. 
Онъ  порицалъ  ихъ  прихоти  и  взгляды, 
Особенно  султаншу,  и  былъ  радъ, 
Что,  среднЕй  родъ  собою  представляя, 
Могъ  мирно  жить,  страстей  не  признавая. 

СХУШ. 

И  вотъ  созвалъ  собрат1й  онъ  своихъ, 
Чтобъ  юныхъ  д^въ  вести  къ  жен'Ь  султана; 
Онъ  причесать  вел-Ьлъ  получше  ихъ 
И  пр10Д'кть,  хотя  и  было  рано. 
Такой  пр1емъ  необычайный  вмигъ 
Веселость  и  покой  смутилъ  Жуана. 
Струхнула  и  Дуду...  Но  кто  жъ  бы  могъ 
Найти  для  ослушан1я  предлогъ? 

СХ1Х. 

Итакъ,  они  должны  явиться  вскор'Ь 
Къ  султанш'Ь...Но  я  зд-Ьсь  прерву  разсказъ... 
Свиданье  съ  нею — радость  или  горе 
Имъ  принесло,  иль,  просто  разсердясь, 
Она  ихъ  утопить  велела  въ  мор4, — 
То  тайною  останется  для  васъ. 
Впередъ  б-Ьжать  себ-Ь  я  не  позволю, 
Угадывая  женъ  капризныхъ  волю. 

схх. 

Хоть  ТЯЖК1Й  крестъ  моимъ  героямъ  данъ, 
Желая  имъ  удачи  и  спасенья, 
Над-Ьюсь,  что  отъ  рыбъ  уйдетъ  Жуанъ, 
Хотя  его  плачевно  положенье. 
Разнообразить  долженъ  я  романъ 
И  буду     п-Ьть  иныя  приключенья. 
Простившись  зд*Ьсь  съ  Жуаномъ  и  Дуду, 
Р%чь  о  войн-Ь  въ  той  п'Ьсн'Ь  поведу. 
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ДОНЪ       ЖУАНЪ. 


ПЪСНЬ     СЕДЬМАЯ. 


I. 

Любовь  и  слава — шатк1я  опоры. 

О  нихъ  твердятъ,  но  р'Ьдко  предъ  собой 

Мы  видимъ  ихъ;  он-Ь,  какъ  метеоры, 

Проносятся,  пл-Ьняя  насъ  красой; 

Мы  тщетно  обращаемъ  къ  небу  взоры, 

Чтобъ  видеть  ихъ,  и  путь  свой  ледяной, 

Мгновенье  озаренный  ихъ  лучами, 

Мы  продолжаемъ,  скованы  ц-Ьпями. 

II. 

Какъ  жизнь,  разнообразенъ  мой  романъ; 
Съ  нимъ  сходенъ  св'Ьтъ  полярнаго  с1янья, 
Ласкающаго  ледъ  далекихъ  странъ. 
Не  все  жъ  свои  оплакивать  страданья 
И    такъ    какъ    жизнь  —  лишь    горестный 

обмаиъ, 
Что  можетъ  привести  въ  негодованье, 
И  выставка  пустая,  то  не  гр-Ьхъ 
Дарить  всему  на  св-Ьт-Ь  толысо  см-Ьхъ. 

III. 

И  что  жъ?  Меня,  творца  поэмы  этой, 

Со  всЬхъ  сторонъ  озлобленно  язвятъ 

За  то,  что  я  не  в'Ьрю  правд-Ь  св-Ьта 

И  зло  во  всемъ    какъ  будто  вид'Ьть  радъ; 

Безжалостно  на  части  рвутъ  поэта. 

Я  не  пойму,  чего  они  хотятъ: 

О  томъ  же  Данте  говорилъ  со  стономъ 

И  Сервантесъ  съ  премудрымъ  Соломономъ 

IV. 

Земную  жизнь  не  ц-Ьнятъ  высоко 
Платонъ,    Свифтъ,    Лютеръ,  Тилотсонъ  и 

Весли, 
Руссо,  Макк1авель,  Ла-Рошфуко... 
Меня  и  ихъ  винить  возможно  ль,  если 
Съ  судьбою  намъ  мириться  не  легко? 
Коль    правы  мы,  отв'Ьтъ  за  это  несть  ли? 
Къ    тому  жъ    ни  вамъ,  ни  мн*Ь  не  разр'Ь- 

шить. 
Что  лучше:  в-Ькъ  окончить  или  жить. 


V, 

Сократъ  сказалъ,  что  наши  всЬ  познанья 

Лишь  шаткость  ихъ  доказываютъ  намъ; 

Поэтому  им'Ьемъ  основанье 

ВсЬхъ  мудрецовъ  приравнивать  къ  осламъ; 

Велик1й  Ньютонъ,  тайны  м1розданья 

Открывш1й  людямъ,  сознается  самъ. 

Что  къ  правд-Ь  путь  для  смертныхъ  не  про- 

ложенъ 
И  что  предъ  ней  онъ  жалокъ  и  ничтоженъ. 

VI. 

Ек1слез1астъ  гласитъ:   ,все  суета". 
Духовные  отцы  не  разъ  на  д'Ьл'Ь 
Доказывали  намъ,  что  не  мечта 
Подобный  взглядъ.  Поэмы  часто  п-кли 
О  томъ,  что  жизнь  ничтожна  и  пуста, 
И  мудрецы  согласны  съ  ними.  Мн'Ь  ли 
Поэтому,  во  изб'Ьжанье  ссоръ. 
Скрывать  о  жизни  строг1й  приговоръ! 

VII. 

О,  люди    или  псы!  (За  честь  считайте. 

Что  мною  вы  со  псами  сравнены: 

Вы  хуже  ихъ!)  Въ  моей  поэм-Ь,  знайте. 

Что  по  заслугамъ  вы  оц'кнены; 

На  музу,  сколько  вамъ  угодно,  лайте: 

Ей  ваши  крики  вовсе  не  страшны, 

Какъ    В0ЛЧ1Й  вой  лун-Ь.  Все  муза  св-Ьтитъ 

И  вашей  злобы  даже  не  зам'Ьтитъ. 

VIII. 

„Я  вдохновленъ  любовью  и  войной". 

(Цитата  не  в'крна;  бояся  споровъ, 

Въ  томъ  сознаюсь,  но  смыслъ  ея  такой). 

И  вотъ  съ  обоихъ  не  свожу  я  взоровъ 

И  васъ  прошу  посл'Ьдовать  за  мной 

Въ  тотъ  городъ  осажденный,  что  Суворовъ 

Со  всЬхъ  сторонъ  искусно  обложилъ. 

Какъ    альдермэнъ    мозги,  онъ    кровь 

любилъ. 
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IX. 

Построенный  на  отмели  Дуная, 
Въ  восточномъ  стил'Ь,  городъ  Измаилъ 
Стоялъ,  весь   л-Ьвый  берегъ  защищая, 
И  крепостью  перворазрядной  былъ. 
Но  кр'Ьпость  ту  постигла  участь  злая, 
Разбивъ  враговъ,  ее  Суворовъ  срылъ. 
Верстъ  шесть  считалось  крепостного  вала; 
Она  жъ  отъ  моря  въ  ста  верстахъ  стояла. 

X. 

Предм'Ьстье    пом'Ьщалось  съ  нею  въ  рядъ, 
Хотя  фортификаши  законы 
Такъ  разм'Ьщать  построекъ  не  велятъ. 
Въ   защиту  ст'Ьнъ  какой  то  грекъ  ученый 
Возвелъ  искусно  массу  палисадъ 
И  т-Ьмъ  ослабилъ  средства  обороны. 
Онъ  ими  наносилъ  лишь  вредъ  себ'^, 
Врагамъ  давая  перев-Ьсъ  въ  стрЬпъбЬ. 

XI. 

Плохой  Вобанъ  для  правильной  защиты 
Не  въ  силахъ    былъ    принять    надежныхъ 

м'Ьръ; 
Онъ  не съум-Ьлъ устроить  .путь  прикрытый", 
Постройкапъ  надлежащ1й  дать  разм'^ръ; 
Форпосты  были  имъ  совсймъ  забыты 
(Простите,  что  пишу  какъ  инженеръ); 
Но  ст-Ьны  были  кр'Ьпки  и  высоки, 
А  рвы  вкругъ  нихъ,  какъ  океанъ,  глубоки. 

XII. 

Еще  одинъ  громадный  баст'юнъ, 

Съ  проходомъ  узкимъ,  возвышался  съ  края; 

Въ  себ'Ь  вм-Ьщалъ  дв'Ь  батареи  онъ; 

Одна  была  съ  барбетомъ,  а  другая 

Стояла  въ  казематахъ;  съ  двухъ  сторонъ 

Он'Ь  громили  берега  Дуная; 

А  справа,  на  гор-Ь  крутой  редутъ 

Орудьямъ  кр^постнымъ  давалъ  пр1ютъ. 

XIII. 

Все  жъ  Измаилъ  открытымъ  оставался 
Со  стороны  Дуная,  Этотъ  входъ 
Оберегать  никто  и  не  старался: 
В-Ьдь  тамъ  не  могъ  явиться  русский  флотъ. 
Когда  жъ  онъ  на  Дунай  показался, 
Неисправимъ  былъ  промахъ:  гд-Ь  же  бродъ 
Найти  въ  р-Ьк-Ь  глубокой?  Полны  страха, 
На  помощь  турки  стали  звать  Аллаха. 

XIV. 

Хочу  восп'Ьть,  войны  и  славы  богъ, 

Я  храбрыхъ  русскихъ,  къ  приступу  готовыхъ. 


Я  былъ  бы  радъ,  коль  описать  бы  могъ 
Д-Ьла  людей,  въ  цивилизацьи  новыхъ. 
Ахиллъ,  въ  крови  отъ  головы  до  ногъ, 
Не  могъ  страшнее  быть  бойцовъ  суровыхъ. 
Чьи  имена  полны  слоговъ  такихъ, 
Что  невозможно  выговорить  ихъ. 

XV. 

Все    жъ    назову   иныхъ,    чтобъ   васъ  пл'Ь- 

нили 
Созвучья  этихъ  мелодичныхъ  словъ 
Съ  дв'Ьнадцатью  согласными.  Тутъ  были: 
Арсеньевъ,  Майковъ,  Львовъ  и  Чичаговъ, 
И  о  другихъ  газеты  говорили. 
Я  многихъ  бы  еще  назвать  готовъ, 
Но  славы  не  хочу  тревожить  слуха: 
У  ней  труба,  такъ  в^рно  есть  и  ухо. 

XVI. 

Поэтому  именъ  прервалъ  я  нить, 
Которыхъ  даже  молвить  трудъ  чертовск1й; 
Подумайте:  легко  ль  въ  стихи  вклеить 
Фамил1и  на:  игикинъ^  ускинъ,  овскШ 
Все  жъ  объ  иныхъ  я  долженъ  говорить. 
Шихматовъ,  Шереметевъ,  Разумовск1й, 
Куракинъ^  Мусинъ-Пушкинъ  были    тамъ. 
Погибель  и  позоръ  суля  врагамъ. 

XVII. 

То  были  люди  чести  и  сов'Ьта, 
Которымъ  былъ  изв-Ьстенъ  къ  слав'к  путь; 
Ни  муфт1евъ  они,  ни  Магомета,    ~ 
Конечно,  не  страшилися  ничуть 
И  были  бы  готовы — в-Ьрно  »то — 
Ихъ  шкурой  барабаны  обтянуть, 
Явися  вдругъ  нужда  въ  телячьей  кож'Ь 
Иль  при  покупк-Ь  стань  она  дороже. 

XVIII. 

Зд-Ьсь  находились  люди  разныхъ  странъ, 
Которыхъ  страсть  къ  добыч-Ь  привлекала; 
Дрались  они,  чтобъ  свой  набить    карманъ 
Иль  крупный  чинъ  схватить,  заботясь  мгшо 
О  трон-к  и  отчизн'Ь;англичанъ 
При  русскомъ  войск'Ь  масса  состояла; 
Вы  Томсоновъ  могли  бъ  шестнадцать  счесть 
И  девятнадцать  Смитовъ  въ  списокъ  внесть. 

XIX. 

ВсЬ  Томсоны,  въ  честь  славнаго  поэта, 
Носили  имя  Джемми,  ч-Ьмъ  судьба 
Ихъ  крайне  обласкала;  имя  это 
Казалось  имъ  почетнее  герба. 
Сюда  стеклась  со  всЬмъ  окраинъ  св'Ьта 
Почтенныхъ  Смитовъ  ц-Ьлая  гурьба- 
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ДУДУ  сдиас) 

Рис.  Мидоусь  (Меайокя),    грае-  Артлетъ  (ЛПШ). 


Одинъ   иэъ    нихъ    былъ   тотъ   полковникъ 

бравый. 
Что  въ  Галифакс!  увенчался  славой. 

XX. 

По  имекамъ  вскхъ  Смитовъ  перечесть 
Я  не  берусь.  Петры  иежъ  ними  были 
(О  трехъ  изъ  нихъ  у  насъ  иэвЪстья  есть); 
ЗатЪнъ  встр-Ьчались  Джеки,  Вили,    Били. 
Въ  реляц1яхъ  вы  можете  прочесть 
О  Снитахъ,  что  отличья  получили. 
Славней шаго  изъ  нихъ  родной  отецъ 
Известный  въ  Кумберл&нд'к  былъ  кузнецъ. 


XXI. 

Хоть  къ  Марсу  отношуся  я  съ  почтеньемъ, 
Но  не  могу  блестящ1й  аттестатъ 
Достаточнымъ  признать  вознагражден ьемъ 
За  то  ув'Ьчье,  что  нанесъ  снарядъ; 
Шекспиръ    вполне    съ    моииъ    согласенъ 

мнЪн!емъ; 
Изъ  драмъ  его  цитаты — сущЕй  кладъ: 
За    нихъ  —  такъ    любимъ    мы    Шекспира 

драмы — 
Патентъ  на  умъ  готовы  дать  всегда  мы. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


XXII. 

При  арм1и  была  французовъ  рать, 
Красивыхъ,  остроумныхъ  и  веселыхъ. 
Но  см'кю  ль  я  о  нихъ  упоминать? 
Пожалуй,  доживешь  до  дней  тяжелыхъ! 
Французовъ  в'Ьдь  привыкъ  на  части  рвать 
Джонъ-Буль;  и    разъ  что    за  враговъ  онъ 

счелъ  ихъ, 
Пусть  миръ  давно  ужъ  съ  ними  заключенъ, 
Съ  враждебностью  на  нихъ  все    смотритъ 

онъ. 

XXIII. 

Пресл'Ьдовали  русск'1е  дв-Ь  ц-Ьли: 
На  остров'Ь  построивъ  баст10нъ, 
Они,  во-первыхъ,  Измаилъ  хот-Ьли 
Орудьями  громить  со  всЬхъ  сторонъ, 
Ни  здан!й  не  щадя,  ни  цитадели. 
Амфитеатромъ  былъ  построенъ  онъ, 
А  потому  легко  до  основанья 
Они  могли  его  разрушить  зданья. 

XXIV. 

Еще  7  нихъ  коварный  былъ  разсчетъ 
Воспользоваться  города  пожаромъ, 
Чтобъ  въ  щепки  обратить  турецк1й  флотъ. 
На  якор'Ь,  теряя  время  даромъ, 
Безпечно  онъ  стоялъ  близъ  этихъ  водъ, 
Сраженный  непредвид-Ьннымъ  ударомъ; 
При  этомъ  врагъ  легко  бы  сдаться  могъ, 
Не  будь  онъ  только  б-Ьшенъ  какъ  бульдогъ. 

XXV. 

Не  сл-Ьдуетъ  пренебрегать  врагами. 
За  то  погибли  Чичисковъ  и  Смитъ, 
Одинъ  изъ  т-Ьхъ,  что  ужъ  восп-Ьты  нами, 
Чье  имя  дружно  съ  риемами  на  „итъ"; 
Бездй  вы  Смитовъ  видите  толпами, 
И  мысль  меня  совсЬмъ  не  удивитъ, — 
Такъ  много  ихъ  разбросано  по  св-Ьту, — 
Что  самъ  Адамъ  носилъ  фамилью  эту. 

XXVI. 

Н^удалась  постройка  батарей, 
Воздвигнутыхъ  войсками  недалеко 
Отъ  кр-Ьпости.  Старались  поскор-Ьй 
Устроить  ихъ,  а   въ  сп'Ьшкй  мало  прока. 
(Стихи,  и  т-Ь  врага  встр'Ьчаютъ  въ  ней). 
Пришлося  приступъ  отложить  до  срока; 
Тяжело  былъ  для  вождя  такой  ударъ: 
Одна  р'Ьзня  приноситъ  славу  въ  даръ. 


XXVII. 

Отсрочка  боя — грустное  событье; 
Ошибся  ли  въ  разсчетахъ  инженеръ, 
Хог^лъ  ли  уменьшить  кровопролитье 
Подрядчикъ  непринятьемъ  нужныхъ  м'Ьръ, 
Спасая  этимъ  душу. — объяснить  я 
Бамъ  не  берусь,  но  батарей  разм'кръ 
М-Ьшалъ  громить  враговъ,  ст-Ьнами    скры- 

тыхъ, 
И  съ  каждымъ  днемъ  расло  число  убитыхъ. 

XXVIII. 

Флотъ  тоже  мало  пользы  приносилъ; 
Стр-Ьлялъ  онъ  неудачно,  хоть  и  рьяно; 
Два  брандера  погибли  въ  цв-ЬгЬ  силъ; 
Ихъ  фитили  сгор-Ьли  слишкомъ  рано, 
И  взрывъ  среди  р'Ьки  не  причинилъ, 
Конечно,  ни  мал'кйшаго  изъяна 
Противникамъ.  Съ  зарей  раздался  взрывъ, 
Отъ  сна,  однакожъ,  ихъ  не  пробудивъ. 

XXIX. 

* 

Лишь  въ  семь  часовъ,  въ  минуту  пробуж- 

денья, 
Зам-Ьтили  они  плывущ1й  флотъ, 
Что  продолжалъ  отважное  движенье 
Въ    виду    всЬхъ   вражьихъ    силъ.    Несясь 

впередъ, 
Онъ  къ   девяти  часамъ    безъ   затрудненья 
На  якорь  сталъ  близъ  кр-Ьпости,  и  вотъ 
Бомбардировку  начала     эскадра 
И  ей  въ  отв'Ьтъ  посыпалися  ядра. 

XXX. 

Полдня  ее  громилъ  турецк1й  станъ. 
Но  и  она  отстр'Ьливалась  ловко 
И,  м-Ьтко  поражая  мусульманъ, 
Давила  ихъ  геройскою  сноровкой; 
Однако  отступить  приказъ  былъ    данъ, — 
Нельзя  взять  верхъ  одной  бомбардировкой; 
Къ  тому  же  непр1ятель  захватилъ 
Одинъ  корабль,  другой  же  взорванъ  былъ. 

XXXI. 

И  мусульмане  также — вскользъ  зам-Ьчу — 
Здйсь  понесли  значительный  уронъ; 
Но,  видя,  что  враги  бросаютъ  сЬчу, 
Накинулись  на  нихъ  со  всЬхъ  сторонъ; 
Тутъ  графъ  Дамасъ   понесся  къ    нимъ   на 

встречу 
И  столькихъ  потопилъ  въ  Дуна-Ь  онъ, 
Что  описаньемъ  жаркой  схватки  этой 
Наполнить  можно  бъ  ц-Ьлый  листъ  газеты. 
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хххп. 

,Я  исписал ъ  бы  несколько  томовъ, 
Передавая  подвиги  флотильи", — 
Гласить  историкъ.  ^Русскихъ  удальцовъ 
Усп-Ьхомь  ув-Ьичалися  усилья*. 
О  русскихъ  онъ  не  тратитъ  много    словъ, 
За  то  приводить  громк1я  фамильи 
Т-Ьхъ  иностранцевь,  что  сражались   тамь, 
И  называеть  Ланжерона  намъ 

XXXIII. 

Съ  Дамасомь  и  де-Линемь.  Безпристрастья 
Прим'^рь  историкь  должень  подавать; 
Имь  очень  помогло  его  участье, 
А  то  объ  нихь  могли  бъ  вы  не  слыхать. 
Какь  видно,  и  для  слаЬы  нужно  счастье. 
Но,  впрочемь,  принць  де-Линь  пустиль  вь 

печать 
Записки,  что  полны  самохваленья, 
Ч-Ьмъ,  можеть  быть,     онь  спасся  отъ    за- 
бвенья. 

XXXIV. 

Героевъ  много  вид-Ьль  этоть  день; 

Но  многихъ  ли  вь  в'Ьнкахъ,  изь    лавровь 

свитыхь, 
Укрыла  оть  забвенья  славы  сЬнь? 
Не  счесть  имень,  напрасно  позабытыхъ; 
Забвен1я  на  вскхъ  ложится  т'Ьнь. 
И  много  ль  ихъ  сограждань  именитыхь, 
Героевь  современныхъ  эпопей, 
Что  сл-Ьдь  оставять  вь  памяти  людей? 

ХХХУ. 

Не  привела  блестящая  атака 

Къ  желанной  ц-Ьли;  кр'Ьпость   не  сдалась; 

Чтобь  врагь  не  вид'Ьль  вь  томь  безсилья 

знака, 
Взять  приступомъ  ее  старикъ  Рибасъ 
Сов-Ьтовалъ.  Сь  нимь  мног1е,  однако, 
Заспорили,  на  штурмь  не  сэгласясь, 
Произнесли  р-Ьчей  при  этомь  кучу, 
Но  повтореньемь  ихъ  вамь  не   наскучу, 

XXXVI. 

Тогда  жиль  мужь,  по  сил'Ь  Геркулесъ, 
За  это  беэприм-Ьрно  отличенный; 
Какь  метеорь  блеснулъ  онь  и  исчезъ. 
Внезапною  бол'Ьзнью  пораженный, 
Одинь  вь  степи,  подь  куполомь  небесь, 
Онъ  кончиль  в-Ькъ  вь  стран-Ь,    имь    разо- 
ренной. 
Такъ  гибнеть  саранча  среди  полей, 
Безжалостно  опустошенныхь  ей. 


XXXVII. 

То  быль  Потемкинь.  Вь  этоть  в'Ькь  отличья 
Стяжались  чрезъ  уб1йство  и  разврать; 
Когда  чины  дають  вь  уд-Ьлъ  величье, 
Онь  быль  великъ  и  славою  богать. 
Хоть  попираль  онь  сов'ксть  и  приличья, 
А    всяк!й    быль    предь    нимь    склоняться 

радь. 
Своей  царицы  быль  онь  в'Ьрнымь  другомь. 
Она  жъ  людей  ц'Ьнила  по  заслугамь. 

XXXVIII. 

Пока  сов'Ьть  р-Ьшаль,  какь  поступить, 
Рибасъ  послаль  къ  Потемкину  курьера 
И  князя  онъ  съум^лъ  уговорить 
Одобрить  имь  предложенныя  м'кры. 
Не  знаю  я,  ч'Ьмъ  это  объяснить. 
Межь  т-Ьмъ,  подь  грохоть   пушекъ,   инже- 
неры 
Воздвигли,  чтобы  кр'кпость  взять    в'Ьрн'Ьй, 
На  берегу  рядь  новыхь  батарей. 

XXXIX. 

Отв-Ьтъ  пришель  почти  чрезъ  дв'Ь  нед-^ли, 
Когда    ужь    сь  частью    войска  флоть   от- 

плыль 
И  отступить  оть  кр-Ьпости  хот-Ьпи. 
Полученный  указь  воспламениль 
Бойцовь,  что  отличиться  не  усп-^ли: 
Назначень  быль  вождемь  всЬхь  русскихъ 

силь 
Любимець  битвь  и  врагь  интригъ    и  спо- 

ровь — 
Фельдмаршаль,    знаменитый    князь    Суво- 

ровь. 

ХЬ. 

Ему  письмо  Потемкинь   написаль, 
Достойное  спартанца.  Долгь  тяжелый 
Когда  бы  то   письмо    продиктоваль 
Вь  защиту  воли,  родины,  престола, — 
Оно  бы  удостоилось  похваль. 
Но  срамь  ему,  какь  чаду  произвола! 
„Во  что  бы  то  ни  стало,' — такъ    гласиль 
Потемкина  указь, — „взять  Измаиль!" 

ХЫ. 

Богь     рекь:     „Да    будеть    св'Ьтъ*' — и    сь 

тьмою   въ  спор'Ь 
Св'Ьть  озариль  весь  м1рь.    „Чтобь    кровь 

лилась!"  — 
Рекь  смертный — и  ея  пролилось  море. 
Сынь  ночи  молвиль:   „Р1а1* — и    стряслась 
Нежданная  б-Ьда,    рождая  горе 
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И  сЬя  зло.  Какъ  буря  проносясь, 

Все  вкругъ  себя  война  нещадно  губитъ 

И  не  одни  сучки,  но  корни  рубитъ. 

ХЫ1. 

Увид'Ьвъ  уходящ!я  войска, 

Обрадовались  турки  непом'^рно. 

Но  какъ  была  ихъ  радость  коротка! 

Поб-Ьду  надъ  врагомъ  считая  в-Ьрной, 

Мы  на  него  взираемъ  свысока^ 

И  часто  результатъ  выходить  скверный. 

Не  долго  ликовалъ  турецк1Й   стань, 

Принявш1й  за  д'Ьйствительность  обманъ, 

ХЫП. 

Разъ  увидали  мчавшихся  дорогой 

Двухъ  всадниковь  вдали.  Наружность  ихь 

Велич1я  являла  такь  немного, 

Что  ихь  сочли  за  казаковь  простыхь. 

Въ  поту,  въ  пыли,  снаряжены  убого, 

Они  неслися  на  коняхь  лихихь, 

Везь  багажа,  въ  наряд'Ь  небогатомъ: 

То  -Ьхаль  самъ  Суворовь  сь  провожатымь. 

хиу. 

Джонъ  Вуля,  друга  всякихь  кр'Ьпкихь  винь, 

Иллюминашй  радуеть  С1янье; 

Глядя  на  нихь,  онъ  забываеть   сплинь; 

Любя  душой  народныя   гулянья. 

Впадать    въ    печаль    не  видить    онъ  при- 

чинь 
И  радъ  лишиться  денегъ  и  сознанья 
И  даже  в-Ьчной  глупости  своей, 
Чтобь  блескъ  увидать  праздничныхъ  огней. 

ХЬУ. 

Увы,    Джонъ    Вуль,    совскмь    лишившись 

зр-Ьнья, 
Ужъ  проклинать  своихъ  не  можеть  глазь: 
Въ  долгахь  онъ  вид-Ьть  сталь  обогащенье; 
Въ     налогахъ     всевозможныхь  —  счастье 

массь; 
Нич-Ьмъ  не  истощить  его   терп'Ьнья. 
Пусть  голодь  въ  дверь  стучится:  не  стра- 
шась 
ТЬхъ  б-Ьдь,  что    грозный    гость    прольеть 

безь  м'1^ры, 
Джонъ  Вуль  твердить,  что    голодь — сынь 

Цереры. 

ХЬУ1. 

Но  вновь  кь  разсказу!  Лагерь  ликовалъ; 
Перомь  не  описать  такой  картины! 
Суворовь  славы  в-Ьстникомь  предстань. 


Какъ  метеоръ,  что  св-Ьтить  надъ  трясиной 
И  манить  въ  топь,  фельдмаршаль  зас1ялъ 
Предь  войскомь  и    восторговь    быль  при- 
чиной; 
ВсЬ  в-Ьрили.  что  онъ   непоб^димъ, 
И  были  рады  следовать  за  нимь. 

ХЬУИ, 

Лишь  появился  вождь,    одушевленье 
Неудержимо  охватило    всЬхъ; 
Все  изм-Ьнило  видь;  воскресло  рвенье; 
Войскамь      предсталь      давно     желанный 

брегь. 
Кь  атак-Ь  начались   приготовленья, 
Сь  надеждою  на  славу  и  усп-Ьхъ; 
Все  привели  немедленно  въ   порядокь; 
Тяжелый  трудь  порой  бываеть  сладокъ. 

ХЬУШ. 

Велик1й  челов'Ькъ  толпу  ведеть 
И  безконтрольно  управляеть  ею. 
Такь  стадо  за  быкомь  всегда  идеть; 
Такь  за  собачкой  маленькой   своею 
Ползеть  сл-Ьпецъ;  такь  в-Ьтру  лоно  водь 
Послушно,  сь    нимь    въ  борьбу    вступить 

не  смйя; 
Такь,  потрясая  колокольчикъ  свой, 
Варань  ведеть  овець  на  водопой. 

ХЫХ. 

Воскресш1й  лагерь,  въ  радостномь  порыв-Ь» 
Казалось,  свадьбу  весело  справляль, 
(Метафоры  нельзя  найти  счастлив-Ьй; 
Мн-Ь  кажется,  въ  ошибку  я  не   впалъ,— 
Гд-Ь  свадьба,  тамь  и  ссора  въ  перспектив-Ь), 
Геройск1й  духъ  все  войско   обуяль. 
Переворота  кто  же  быль   виною? — 
Старикъ,  ум'Ьвш1й  управлять  толпою. 

Ь. 

Весь  лагерь  быль  въ  работу  пргружень. 
Приготовляясь  кь  штурму.  Бредя  славой, 
Отрядь  передовой,  изъ  трехь   колоннь, 
Лишь  знака  ждаль,  чтобь  въ  бой  вступить 

кровЕвый. 
Вторымь  отрядомь  быль  поддержань    онъ 
Такого  же  значенья  и  состава; 
Зат-Ьмъ  отряда  третьяго  полки 
Готовились  атаку  весть  сь  р-Ьки. 

Ы. 

По  возведеньи  новыхь  укр'Ьплен1Й, 
Сов'Ьтъ  военный  тотчась  созвань  быль; 
На  этоть  разъ,  безь  личностей   и    прен1й» 
Онъ  все  единогласно  утвердиль. 
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(Плодить  единоглас!е  р'Ьшен1й 
Лишь  крайность).  Все  Суворовъ  обсудилъ, 
Все  взв4силъ  и,  готовясь  къ  битв'к  славной, 
Училъ  солдатъ  штыкомъ  в  л  ад'Ьть  исправно. 

Ы1. 

Училъ  онъ  рекрутъ,  какъ  простой  капралъ, 
Нигд-Ь  минуты  не  теряя; 
Водилъ  ихъ  черезъ  рвы  и  др!учалъ 
Къ  огню,  ихъ  въ  саламандры  превращая; 
По  л^стницамъ  ихъ  лазить  заставлялъ, 
Готовясь  къ  штурму.  (Л'Ьстница  такая — 
Сказать  ли  надо? — не  сходна  вполн-Ь 
Съ  той,  что  1аковъ  увидалъ  во  сн'Ь). 

ЫП. 

Убравъ  рядъ  фашинъ  алыми  чалмами, 
Приказывалъ  солдатамъ  онъ  своимъ 
Т4  чучела  атаковать  штыками. 
Вступая  въ  бой,  какъ  бы  съ    врагомъ    са- 

мимъ. 
Онъ  шелъ  къ  поб'Ьд'Ь  разными  путями.  * 
Иные  мудрецы,  труня  надъ  нимъ, 
Усматривали  въ  втомъ  лишь  нел-Ьпость. 
Суворовъ    прервалъ    споры,    взявши   кр'Ь- 

пость. 

ЫУ. 

Насталъ  канунъ  атаки.  Лагерь  стихъ. 
Не  слышалось  ни  возгласовъ,  ни  шума; 
Когда  борьбы  тяжелый  близокъ  мигъ, 
Предчувствуя  усп'Ьхъ,  |«олчатъ  угрюмо 
Т-к,  что  хотятъ    ц-Ьной  вс^ъ  силъ  своихъ 
Победу  одержать;  за  думой  дума 
Къ  нимъ  крадется.  Былые  вспомнивъ  дни, 
О  милыхъ  сердцу  думаютъ  ;они. 

ЬУ. 

Молясь,  остря,  весь  преданный  причудамъ. 
То  ЛОВК1Й  шутъ,  то  демонъ,  то  герой, 
Суворовъ  былъ  необъяснимымъ    чудомъ. 
За  всЬмъ  сл-Ьдя,  онъ  планъ   готовилъ  свой 
И  ничего  не  оставлялъ  подъ  спудомъ. 
Какъ  арлекинъ,  носясь  передъ  толпой, 
Онъ  М1ръ  дивилъ  то  шуткой,  то  погромомъ, 
и  былъ  сегодня  Марсомъ,  завтра — Момомъ. 

ЬУ1. 

Недалеко  отъ  русскихъ  батарей, 

Разъ  казаки  наткнул ися  дорогой 

На  кучку  подозрйтельныхъ   людей. 

То  было  наканун-Ь  штурма.   Строго 

Къ  нимъ  отнесясь,  схватили    ихъ    скор-Ьй. 

Одинъ  изъ  плйнныхъ  говорилъ  немного 

По-русски  и  кой-какъ  имъ  объяснилъ. 

Что  въ  арм1И  когда-то  онъ   служилъ. 


ЬУП. 

Немедленно  съ  товарищами    вм-Ьст-Ь 
Его  препроводили  въ  русск1Й  станъ. 
(Чинить  допросъ  удобн-Ье  на  м*ЬсгЬ). 
Хотя  въ  одежд-Ь  истыхъ  мусульманъ 
Они  явились,  все  жъ,  скажу  безъ  лести. 
Легко  признать  въ  нихъ  было    христ1анъ. 
Обманчива  бываетъ  часто   вн-Ьшность, 
Судя    по    ней,    не    трудно    впасть  въ  по 

гр-Ьшность. 

ЬУШ. 

Суворовъ  въ  это  время,  горячась, 
Въ  одномъ  б'Ьль'Ь  производилъ  ученье. 
Уча  р-Ьзн^,  надъ  трусами  глумясь, 
Онъ  расточалъ  и  брань,  и  наставленья. 
Смотря  на  плоть  людскую,  какъ  на  грязь, 
Съ  горячностью  отстаивалъ  онъ  мненье, 
Что  смерть,  когда  причиной  ей  война, 
Отставк-к  съ  полной  пенс1ей  равна. 

ЫХ. 

Суворовъ,  не  спуская  съ  пл-Ьнныхъ  взгляда, 
Когда  они  предстали  передъ  нимъ, 
Спросилъ:  «Откуда  вы?" — «Мы   изъ  Царь- 
града, — 

Одинъ  изъ  нихъ  отв-Ьтилъ, — и     б-Ьжимъ 
Отъ  турокъ* — „Кто  же  вы?' — .Объ  этомъ 

ч  надо 

Насъ  разспросить  точн^Ье  вамъ  самимъ*. 
Должно  быть    зналъ  прибывш1й,    что  Суво- 
ровъ 
Не  терпитъ  фразъ  и  долгихъ  разговоровъ. 

ЬХ. 

.Какъ  васъ  зовутъ?-— .Я  Джонсонъ,  а  со 

мной 

Жуанъ,  что  мн-Ь  товарищъ.    Съ  нами  тоже 
Дв-Ь  женщины  и  евнухъ'. — «За  собой 
Таскать  бал  ластъ  излишн'1Й  непригоже",— 
Зам-Ьтилъ  вождь.— Но  вы  мн^   не  чужой: 
Васъ  помню,  а  того,  что  помоложе, 
Я  вижу  въ  первый  разъ.  Да  вы  никакъ 
Служили  въ  гренадерахъ?" — „Точно  такъ". 

ЬХ1. 

—  .Вы  были  подъ  Виддиномъ?*— .Былъ'. 

.Ходили 

На  приступъ?-— .Да-.— «Что    жъ    д-Ьлали 

потомъ?" 

— .Не  знаю,  право,  самъ". — „Въ  Виддинъ 

не  вы  ли 

Вступили    первымъ?'— .Шелъ     я    на-про- 

ломъ. 
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Не  отставая  отъ  другихъ'. — .Гд-Ь  были 
Зат-Ьмь?" — ,Я  въ  пл-Ьнъ   захваченъ    былъ 

врагомъ, 
Когда  отъ  раны  впалъ  въ  изнеможенье*. 
— » Отмсти мъ  за  васъ,    и   страшно   будетъ 

мщенье. 

ЬХП. 

Гд-Ь  жъ  вы  теперь  нам-Ьрены  служить?* 
— «Мн-Ь  все  равно". — ,Я  знаю»  что  вы  рады 
Врагамъ  за  оскорбленья  отплатить 
И  будете  громить  ихъ  безъ  пощады. 
Но  какъ  же  съ  этимъ  юношей  намъ  быть?" 

—  »Объ  немъ  вамъ  безпокоиться  не  надо: 
Коль  будетъ  онъ  въ  бою  им'Ьть  усп-Ьхъ 
Такой  же,  какъ  въ    любви,   затмитъ    насъ 

вс-Ьхъ". 

ЬХШ. 

»Такъ  пусть  же  въ    штурм-Ь    приметъ  онъ 

участье! " 
Жуанъ  поклономъ  выразилъ  прив^тъ. 
Суворовъ  продолжалъ:    „На  ваше  счастье» 
Вашъ  полкъ  въ  атаку  бросится  ч-Ьмъ  св-Ьтъ; 
На  кр'^пость  до  зари  хочу  напасть  я 
И  произнесъ  торжественный  об-Ьтъ, 
Что  Измаила  ужъ  не  будетъ  боп^>: 
Его  твердыни  превращу  я  въ  поле! 

ЬХ1У. 

Ув-^ренъ  я,  васъ  много  ждетъ  наградъ!" 
Зат^мъ  Суворовъ,  крепкими  словцами 
Приправивъ    р-^чь,     сталъ     вновь     учить 

солдатъ 
И,  зная,  какъ  овлад'^вать  сердцами, 
Достигъ  того,  что  каждый  былъ  объятъ 
Желаньемъ  въ    грозный    бой    вступить  съ 

врагами, 
Чтобъ  ихъ  зато  нещадно  разгромить, 
Какъ  см-^ли  въ  споръ  съ  царицею  вступить. 

ЬХУ. 

Къ  Суворову,  что  продолжалъ  ученье. 
Решился  Джонсонъ  снова  подойти, 
Зам'^тивъ,  что  его  расположенье 
Съум^лъ  снискать  и  у  него  въ  чести. 

—  „Насъ раду етъ,-  сказалъонъ,  позволенье 
Пасть  первыми;  но  гд%  жъ  намъ  путь  найти? 
Пристроивъ  насъкъ  м%стамъ,и  мн%,идругу 
Вы  этимъ  оказали  бы  услугу". 

ЬХУ1. 

—  „Вы  правы;  я  совсЬмъ  забылъ  о  томъ. 
Вернитесь  къ  прежней   служб-Ь.  Путь  сча- 
стливый! 


Васъ  подвезутъ  къ  полку,  что  подъ  ружьемъ, 
Чтобъ  постъ  занять  немедленно  могли  вы; 
А  вы  въ  распоряжен!и  моемъ 
Должны  остаться,  юноша  красивый. 
Зд'^сь  женщинамъ,    конечно,    м'^ста  н'^тъ. 
Ихъ  отвести  въ  обозъ  иль  лазаретъ!* 

ЬХУН 

Но  женщины  сопротивляться  стали, 
Хотя  гаремъ  ихъ  праучить  бы  могъ 
Къ  повиновенью.  Тамъ  он'^  едва   ли 
Нашли  бъ  для  ослушан1я  предлогъ. 
Съ  слезами  на  глазахъ  он'^  возстгши, 
Подътяжкимъ  гнетомъ  горестныхъ  тревогъ; 
Такъ  курица  свои  вздымаетъ  крылья, 
Когда  цыплятъ  спасаетъ  отъ  насилья. 

ЬХУШ. 

Он'^  защиты  ждали  отъ  друзей, 
Которыхъ  удостоилъ  разговоромъ 
Славн'^йш1й  изъ  громившихъ  М1ръ  вождей. 
О,  люди,  люди!  долго  ль  вашимъ  взорамъ 
Все  будетъ  любъ  св'Ьтъ  призрачныхъ  лучей, 
Что  слава  льетъ,  носяся  метеоромъ, 
И  долго  ль    моремъ  будетъ   литься  кровь, 
Чтобъ  къ  мнимой  ел  ав4  чувствовать  любовь? 

ЬХ1Х. 

Суворовъ  вид-^лъ  слезъ  и  крови  море 

И  былъ  привыченъ  къ  горестямъ  людскимъ, 

Однако  жъ  съ  сожал'Ьн1емъ  во  взор'^ 

Взглянулънаженъ,рыдавшихъпередънимъ. 

Не  трогаетъ  вождя  народовъ  горе, 

Онъ  можетъ  быть  къ  толп-Ь  неумолимъ;  ^ 

Но  случай  единичнаго  мученья 

Порой  въ  немъ  пробуждаетъ  сожал'Ьнье. 

ьхх. 

Бывалъ,  вн'Ь  боя,  и  Суворовъ  слабъ. 
Онъ    ласково    сказалъ:    „Эхъ,     Джонсонъ, 

право, 
На  кой  вы.чортъ  пригнали  этихъ  бабъ? 
Возиться  съ  ними  вовсе  не  забава... 
Чтобъ  имъ  грозить  опасность  не  могла  бъ, 
Ихъ  удалю  отъ  м'^стъ  борьбы  кровавой. 
Солдатъ  съ  женой  въ  бою — плохой  солдатъ, 
Коль  года  н'Ьтъ  еще,  что  онъ  женатъ!* 

ЬХХ1.  ■ 

—  „Не  наши,  а  чуж1я  это  жены, — 
Суворову  тутъ  Джонсонъ  возразилъ, 

—  Не  допускаютъ  стропе  законы, 
Чтобъ  на  войн'^  съ  женою  воинъ  былъ. 
И  мн-Ь  ль  переступать  черезъ  препоны, 
Что  съ  мудростью  законъ  установилъ? 
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Когда  жена,    какъ    шмель,  жужжитъ  надъ 

ухомъ, 
Храбр'Ьйш!й  воинъ  можетъ  падать  духомъ. 

ЬХХП. 

Т'Ь  женщины — турчанки.  Не  боясь 
Опасности  для  жизни  и  гонен1й, 
Он-Ь  съ  слугой  спасли  отъ  смерти  насъ 
И  сл-^дують  за  нами.  Рядъ  лишен!й 
Случалось  мн-Ь  испытывать  не  разъ» 
А  имъ  не  перенесть  такихъ  муяен1Й. 
Чтобъ    съ    добрымъ    духомъ    драться    мы 

могли, 
Мы  просимъ,  чтобъ  вы  ихъ  поберегли^. 

ЬХХШ. 

Въ  унынье  впали  дочери  гарема, 
Утративъ  в-^ру  въ  власть  своихъ  друзей. 
Для  нихъ  былъ  непонятною  проблемой 
Старикъ,  пугавш!й  вн'Ьшностью  своей, 
Который  простоту  избравъ  системой, 
Чуждгшся  всякихъ  пышностей,  зат-^й, 
А  между  т-^мъ  вселялъ  не  меньше  страха, 
Ч'Ьмъ  гн'Ьвный  взоръ  любого  падишаха. 

ЬХХ1У. 

Вполне  имъ  было  ясно,  что  онъ  могъ 
Распоряжаться  полнымъ  властелиномъ, 
А  въ  ихъ  глазахъ    былъ   жалокъ  и  убогъ. 
Султанъ  ихъ  пр!училъ  къ  инымъ  картинамъ: 
Весь  въ  золоти,  держась  какъ  н'Ьк1Й  богъ, 
Являлся  онъ  с1яющимъ  павлиномъ. 
Дивило  ихъ  не  мало,  что  попасть 
Въ  такую  обстановку  можетъ  власть. 

ЬХХУ. 

Не  понимавш1й  н'Ьжностей  Востока, 
Ихъ  вздумалъ  Джонсонъ  ут-Ьшать  сперва; 
Жуанъ  же  поклялся  мечомъ  пророка, 
Что  къ  нимъ  съ  зарей  придетъ;  свои  права 
Онъ  отстоитъ  иль  разгромить  жестоко 
Всю  арм1ю.  И  что  жъ?  Его  слова 
Мгновенно  принесли  имъ  утешенье — 
Такъ  женщины  склонны  на  увлеченье. 

ЬХХУК 

Съ  слезами  и  со  вздохами  простясь, 
Он-Ь  ушли.  Начатьсй"  скоро  бою1 
(Ту  силу,  что  р-Ьшаетъ  участь  массъ, 
Назвать  ли  Провид'Ьн1емъ,  судьбою 
Иль  случаемъ?  Неразр'Ьшимъ  для  насъ 
Вопросъ,  что  м!ру  не  даетъ  покою). 
Занять  м-Ьста  друзьямъ  пора  пришла, 
Чтобъ  городъ  сжечь,  не  сд'Ьлавш1Й  имъ  зла. 


ЬХХУИ. 

Суворовъ,  чтобы  выиграть  сраженье, 
Не  пожал^лъ  бы  армж  своей; 
Онъ  частностямъ  не  придавалъ  значенья. 
Была  бъ  лишь  ц-^ль  достигнута  в-Ьри-Ьй, 
И,  смерть  неся,  смотр^лъ  безъ  сожал'^нья 
На  гибель  странъ  и  б'^дств1я  людей. 
Такъ  1ова  страданье  столь  же  мацо 
Его  жену  и  близкихъ  огорчало. 

ЬХХУШ. 

Онъ  за  ничто  двухъ  женщинъ  скорбь  счи- 

талъ. 
Межъ  т'Ьмъ  подготовлялась    канонада. 
Гомеръ  бы  намъ  такую  жъ  описалъ, 
И  скрасилась  бы  ею  Ил1ада, 
Когда  бы  о  мортирахъ  онъ  слыхалъ, 
Но  не  о  Тро'Ь  говорить  мн'^  надо: 
О  пушкахъ,    бомбахъ,  ядрахъ    и  штыкахъ. 
На  музу  нагоняя  этимъ  страхъ. 

ЬХХ1Х. 

Гомеръ!  прошли  безчисленные  годы, 

А  м1ръ  все  полонъ  славою  твоей. 

Ты  описалъ,  восп'Ьвъ  царей  походы, 

Оружье,  поражавшее  людей; 

Въ  нашъ  в'Ькъ   надъ  нимъ  трунятъ  враги 

свободы 
И  порохомъ  хотятъ  ея  друзей 
Повергнуть  въ  прахъ.  Пускай,  ей  яму  роя. 
Осадой  ей  грозятъ:  она  не  Троя. 

ьххх. 

Гомеръ  безсмертный!  греческ1й  листокъ. 
Откуда  черпалъ  ты  свои  изв'^стья, 
Такихъ  ужасныхъ  д%лъ  и  знать  не  могъ, 
Как1я  собираюсь  перечесть  я. 
Увы,  я  предъ  тобою,  что  потокъ 
Предъ  океаномъ!    Все  жъ,  въ    нашъ  в'Ькъ 

нечестья, 
Хоть  древнимъ  уступаемъ  мы  вполне 
Въ  П08з1и,  мы  ихъ  сильн'^й  въ  р'Ьзн'^. 

ЬХХХ1. 

Все  Д'^ло  въ  фактахъ.  Истина  святая 
Лишь  въ  фактахъ  проявляетъ  образъ  свой, 
Но  б'^дной  муз'^,  ихъ  передавая. 
Иные  скрыть  приходится  порой. 
Близка,  однакожъ,  схватка  роковая! 
Съум^ю  ли  восп'Ьть  я  грозный  бой? 
Героевъ  гЬни  ждутъ  поб-Ьдныхъ  п-Ьсенъ, 
Чтобъ  славу  ихъ  в^ковъ  не  скрыла  пл'Ьсень. 
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ьхххп. 

Къ  теб%  взываю  я,  кумиръ  молвы, 

Наполеона  призракъ  величавый! 

Къ  вамъ,  греки»  что  сражалися,  какъ  львы, 

Когда  васъ  Леонидъ  велъ  въ  бой  кровавый! 

Къ  вамъ,  сКомментарьи»  Цезаря,  чтобъ  вы 

Своею  увядающею  славой 

И  краснор'^чьемъ  пламенныхъ  р-^чей 

На  помощь  къ  б'Ьдной  муз-^  шли  моей! 

ЬХХХШ. 

Да,  увядаетъ  славное  былое! 

Такъ  выразиться  право  я  им'^лъ: 

У  насъ,  что  годъ,  то  новые  герои; 

Ихъ  всЬхъ  не  счес1ь,  а  слава — ихъ  уд-Ьлъ; 

Как1е  жъ  благодатные  устои 

Насл'^дьемъ     намъ    отъ    этихъ    громкихъ 

д-Ьлъ? 
Увы!  они  безплодны,  да  и  сами 
Герои  наши  сходны  съ  мясниками. 

ЬХХХ1У. 

Отличья  всевозможныя  должны 
Нестись  къ  героямъ  длинной  вереницей; 
Сроднились  съ  ними  ленты  и  чины, 
Какъ  пурпуръ  съ  вавилонскою  блудницей. 
Награды  честолюбцамъ  такъ  нужны, 
Какъ  юнош'^  мундиръ,  какъ  в'Ьеръ  львиц'Ь. 
Но  что  жъ  такое  слава?  Право,  н-Ьтъ 
Возможности  на  это  дать  отв%тъ. 


ЬХХХУ. 
Сравнивъ    ее  съ  свиньей,  что   рыщетъ  въ 

ПОЛ'Ь, 

Я  вамъ  бы,  можетъ  быть,  не  угодилъ. 
Такъ  съ  шхуною,  что  носится  на  вол'Ь, 
Не  лучше  ли,  чтобъ  я  ее  сравнилъ 
Иль  съ    бригомъ?  Но    сравнен1й  нужно  ль 

бол-Ь? 
Зд']&сь  кончу,  чтобъ  не  выбиться  изъ  силъ. 
Когда  опять  займусь  своей  поэмой^ 
Кровавый  штурмъ  моею  будетъ  темой 

ЬХХХУ!. 

Вы  слышите?  Какой-то  шумъ  глухой 
Тревожитъ  ночи  грозное  молчанье: 
То  крадутся  войска  и,  скрыты  мглой, 
Къ  ст^намъ  подходятъ,  затаивъ  дыханье; 
Едва  заметно,  сквозь  туманъ  ночной, 
Проглядываетъ  тусклыхъ  зв'Ьздъ  мерцанье; 
Но  скоро  ихъ  затмитъ  злов'^щ!й  дымъ. 
Все  застилая  облакомъ  густымъ. 

ЬХХХУП. 

Не  долго  ждать — и  громъ  оруд1й  грянетъ. 

Си  гнал  ъ  дадутъ,  и  грозная  пора 

Борьбы  на  жизнь  и  смерть  для  войскъ  на- 

станетъ. 
Они  сплотятся,  какъ  съ  горой  гора. 
Сольется  вм-Ьст-Ь,  лишь  разсв-Ьтъ  проглянетъ, 
Съ  Аллахомъ  турокъ  русское  ура! 
И  павшихъ  стоны,  вопли  и  молитвы 
Безъ  отзвука  потонуть  въ  шум-Ь  битвы. 


ПЪСНЬ     ВОСЬМАЯ. 


I. 

Ув*Ьчья,  грохотъ  пушекъ,  бой  кровавый — 
Слова  не  благозвучныя  вполн'^. 
Но  съ  ними  сплетены  вс^  грезы  славы, 
Что  проситъ  жертвъ;  и  такъ  какъ  я  войн% 
Нам'Ьренъ  посвятить  свои  октавы, 
Ихъ  повторять  придется  часто  мн%. 
Но  что  слова!  Назвавъ  войну  Беллоной, 
Т-^мъ  не  спасете  край,  ей  разоренный. 

II. 

Какъ  вышедш1Й  изъ  логовища  левъ, 
Шла  арм1я  въ  безмолв!и  суровомъ. 
Она  ждала  (до  кр-Ьпости  усп^въ 


Добраться  незам-^тно,  подъпокровомъ 
Глубокой  тьмы),  чтобъ  пушекъ  грозный  ревъ 
Ей  подалъ  знакъ  къ  атак-Ь.  Строемъ  новымъ 
Безстрашно  зам'^щая  павш1й  строй. 
Людская  гидра  вступитъ  въ  смертный  бой. 

III. 

Когда  сочтемъ  т^Ь  страшныя  затраты. 
Что  золотомъ  и  кровью  д^лалъ  св'Ьтъ 
На  войны,  какъ  ничтожны  результаты 
Окажутся  одержанныхъ  поб'Ьдъ! 
Он-^  одною  славою  богаты. 
Но  сколько  расплодили  горькихъ  б'^дъ! 
Слезу  страданья  осушить  съ  любовью 
Славнее,  ч%мъ  весь  м1ръ  забрызгать  кровью. 


—    328    — 


[ 


Д   о   Н  Ъ      ж    у   А  Н  Ъ. 


IV. 

Да,  благодатны  добрыя  д-^ла, 
Тогда  какъ  слава  тягостна  народу; 
Онъ — въ  нищегЬ,  а  жертвамъ  н^сть  числа, 
Что    приносить  онъ  долженъ  ей  въ  угоду. 
Лишь  честолюбцы  въ  ней  не  видятъ  зла. 
Война  священна  только  за  свободу, 
Когда  жъ  она — ^лишь  честолюбья  плодъ, 
Кто  бойнею  ея  не  назоветъ? 

V. 

Борьба  за  волю  только — подвигъ  громк1й! 
Зато  и  Леонидъ,  и  Вашингтонъ 
Безсмертны,  и  поздн'Ьйш1е  потомки 
Не  позабудутъ  славы  ихъ  именъ. 
О  нихъ  гласятъ  не  жалк1е  обломки 
Разрушенныхъ  м1ровъ,  не  плачъ  и  стонъ 
Порабощенныхъ,  но  дары  свободы, 
Что  черезъ  нихъ  пр1обр'Ьли  народы. 

VI. 

Злов'Ьщая  царила  тьма  вокругъ. 
Лишь  пушки,  искры  грозныя  бросая, 
Свои  огни  сливали  въ  ярк1й  кругъ, 
Что  отражался  волнами  Дуная, 
Какъ   адскимъ  зеркаломъ.  Тревожа  слухъ, 
Пальба  не  прерывалась  роковая. 
Огня  небесъ  страшн'^й  огонь  земной: 
Одинъ— щадитъ,  безжалостенъ    другой. 

VII. 

Едва  усп'Ьлъ,  подъ  сЬнью  тьмы  безмолвной, 
До  ст'^нъ  добраться  посланный  отрядъ, 
Какъ  мусульмане  разомъ,  злобы  полны, 
Стр'кляя  м-^тко,  вышли  изъ  засадъ. 
Земля  и  воздухъ,  крепость,  горы,  волны — 
Все  превратилось  вмигъ  въ  кромешный  адъ; 
Вся  м-Ьстность  стала  огненнымъ  вулканомъ. 
Какой-то  Этной,  взорванной  титаномъ. 

VIII. 

Въ  то  время,  словно  громъ,  раздался   крикъ 
«Аллахъ!*  и,  потрясая  тучи  дыма, 
Шумъ  битвы  заглушилъ,  свир-^пъ  и  дикъ. 
Какъ  вызовъ  онъ  звучалъ  неумолимый, 
Суля  погибель, — всюду  онъ  проникъ, 
Какъ  ураганъ,  несясь  неудержимо. 
Чу!.,  въ  кр'Ьпости,  въ  волнахъ,  на  берегу, 
Везд-^  звучать:  .Аллахъ!'*  и  .Алла-гу!" 

IX. 

Врасплохъ  не  захватили  оборону, — 
Давно  ужъ  кр'кпость  приступа  ждала. 


Огонь  ужасный  встр-Ьтилъ  ту  колонну, 
Что  отъ  р-Ьки  атаку  повела. 
Она  подверглась  тяжкому  урону 
И  вся  почти  на  м-ЬстЬ  полегла. 
Командовалъ  безстрашно  частью  тою 
Арсеньевъ — вождь,  прославленный  молвою. 

X. 

Въ  кол'Ьно  принцъ  де-Линь  былъ  пораженъ. 
У  графа  Шапо-Бра,  въ  начал'Ь  Д'^ла, 
Лишь  началось  движен!е  колоннъ, 
Межъ  головой  и  шляпой  пролет'Ьла 
Шальная  пуля.  Чудомъ  спасся  онъ. 
Аристократа  ль  пощадить  хотела 
Та  пуля,  или  в'Ьдала  о  томъ. 
Что  лобъ  свинцовый  не  пробить  свинцомъ?. 

XI. 

Маркбвъ  хот^лъ,  во  что  бы  то  ни  стало, 
Чтобъ  раненнаго  принца  унесли. 
Хотя  кругомъ  простыхъ  солдатъ  не  мало 
Безпомощно  валялось  тутъ  въ  пыли. 
Ихъ  стоны  не  смущали  генерала, — 
Онъ  думалъ  лишь  о  принц'Ь;  но  пошли 
Ему  не  впрокъ  заботы  о  вельмож-^: 
Вертясь    предъ    нимъ,  Марковъ    былъ  ра- 

ненъ  тоже. 

XII. 

Десятки  тысячъ  ружей,  словно  громъ, 
Тремъ    стамъ  оруд1ямъ  вторили,  смятень 
Внося  въ  ряды.  (В'^рн'Ьй  всего  свинцомъ 
Гд'^  нужно,  возбуждать  кровотеченье!) 
О,  люди,  вы  знакомы  съ  тяжкимъ  зломъ 
Что  причиняютъ  голодъ,  моръ,  лишенья. 
Но  какъ  значенье  слабо  б'^дъ  такихъ, 
Коль  съ  полемъ  битвы  вы  сравните  ихъ!^ 

XIII. 

Тамъ  налицо  ужасн'Ьйш1я  муки. 

Он'^  везд'^,  куда  ни  бросишь  взглядъ: 

Зд'^сь  раненый,  крича,  ломаетъ  руки; 

Друг1е,  закативъ  глаза,  лежатъ 

И  видны  лишь  б'^лки  ихъ;  скорби  звуки 

И  стоны  къ  небу  жалобно  летятъ. 

Инымъ    лишь  смерть  отъ  ранъ  приносить 

слава; 
Другимъ,  быть  можеть,  дастъ  на  крестикъ 

право. 

XIV. 

Но  все  жъ  меня  волнуютъ  славы  сны: 
Не  сладко  ли,  убравшись  сединами, 
Безбедно  проживать  на  счетъ  казны? 
Кто  не  стремится  къ  пенс1ямъ  мечтами? 
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Герои  для  того  еще  нужны, 

Чтобъ  ихъ  д'Ьянья  восп'^вать  стихами. 

Итакъ,  чтобъ  въ  п'Ьснь  попасть,  схвативши 

кушъ, 
Нер'Ьдко  въ  бой  стремится  храбрый  мужъ. 

XV.  • 

Межъ  т'Ьмъ  впередъ  пустились  гренадеры, 
Чтобъ  брустверъ  взять  (онъ  ихъ  одол-Ьвалъ), 
И  въ  прокъ  пошли  ихъ  храбрости  прим'Ьры: 
Другой  отрядъ  за  ними  не  отсталъ. 
Какъ  д'Ьти  рвутся  къ  матери,  такъ  съ  в%рой 
Въ  усп'Ьхъ  всползли  они  на  скользк1й  валъ 
И,  не  волнуясь,  словно  на  парад'Ь, 
Мгновенно  очутились  въ  палисаде. 

XVI. 

Нев-Ьроятенъ  подвигъ  былъ  такой! 

Вулканъ  нанесъ  бы  меньше  злыхъ  ув'ЬчШ, 

Бросая  лаву  огненной  струей, 

Ч'Ьмъ  встр'^тивш^й  героевъ  градъ  картечи. 

Треть  офицеровъ  пала  подъ  грозой; 

Ужъ  о  поб'^д'Ь  не  было  и  р'^чи: 

Когда  охотникъ  падаетъ,  никакъ 

Въ  порядокъ  привести  нельзя  собакъ. 

XVII. 

Зд'Ьсь  перейду  я  къ  своему  герою, 
Другихъ  бойцовъ  оставивъ  въ  сторон-Ь; 
Я  подвиговъ  его  отъ  васъ  не  скрою. 
Но  каждаго  бойца  возможно  ль  мн'^ 
Прив-^тствовать  хвалебною  строфою. 
Хотя  бъ  ее  онъ  заслужилъ  вполн-Ь? 
Героевъ  списокъ  сд'Ьлался  бъ  длиннее, 
Но  и  поэма  тоже,  что  грустн-Ье. 

XVIII. 

Газета  вамъ  подробно  перечтетъ 

Вс%  подвиги  героевъ  жаркихъ  схватокъ, 

При  этомъ  и  убитыхъ  назоветъ, 

И  перечень  такой  не  будетъ  кратокъ, 

Какъ    ясно    вамъ.    О,    трижды    счастливъ 

тотъ. 
Чье  имя  попадетъ  безъ  опечатокъ 
Въ    реляц1ю!  Такъ    Гросъ,  что    въ   битв-Ь 

палъ, 
Въ  поб^дномъ  бюллетен-Ь  Гровбмъ  сталъ. 

XIX. 

Жуанъ  и  Джонсонъ,  удержу  не  зная, 

Съ  своимъ  отрядомъ  см-^ло  шли  впередъ, 

Работая  штыкомъ  или  стреляя; 

Ихъ  кровь  кип-^ла;  съ  лицъ  струился  потъ; 

Они  неслись,  преграды  разрушая, 

Не  в^дая,  куда  ихъ  приведетъ 


Опасный  путц  и  отличились  оба; 

Къ  наградамъ  ихъ  представили  особо. 

XX. 

Они  то  подвигалися  съ  трудомъ 
Къ  углу  редута,  ц-Ьли  всЬхъ  усил1й, 
То,  страшнымъ  остановлены  огнемъ. 
Скользя  по  лужамъ  крови,  отходили; 
Все  обливая  огненнымъ  дождемъ, 
Казалось,  силы  ада  зам'Ьнили 
Собою  небо.  Гд'Ь  колонна  шла, 
Въ  крови  лежали  грудами  т'Ьла. 

XXI. 

Хотя  Жуанъ  былъ  новичокъ  неловк1й. 
Но  велъ  себя  какъ  истинный  герой, 
Попавъ    на    штурмъ    безъ    всякой    подго- 
товки. 
Отвагу  пробуждаетъ  въ  насъ  порой 
Торжественность  блестящей  обстановки; 
Но,  стоя  подъ  ружьемъ,  средь  мглы  сырой, 
Подъ  гнетомъ  тяжкихъ  думъ,  Жуанъ  сму- 
тился, 
И    хоть    струхнулъ    немного,    все    жъ    не 

скрылся. 

XXII. 

Онъ,  уб'кжавъ,  не  удивилъ  бы   насъ; 
Порой  герою  воля  непокорна; 
Велик1й  Фридрихъ,  выстр'кловъ  боясь, 
Подъ  Мольвицемъ  одинъ  б'Ьжалъ  позорно; 
Но  это  съ  нимъ  всего  случилось  разъ. 
Конь,  соколъ,  д'^ва  борются   упорно 
Предъ  т-^мъ,  чтобы  вступить  на  новый 

^  путь, 

Зат^мъ  съ  него  ужъ  не  хотятъ   свернуть. 

ХХШ. 

На  язык%  пуническомъ  картинно 

Скажу,    что    Донъ  Жуанъ    былъ     «духомъ 

живъ". 
(Ирланд!и  богатъ  языкъ  старинный. 
Но  онъ  для  насъ  загадоченъ,  какъ    миеъ. 
Откуда  онъ?  Ученыхъ  споры   длинны 
На  этотъ  счетъ.  Иные,  изучивъ 
ВсЬ  тонкости  его,  такого  мн'^нья, 
Что  Африка  дала  ему  рожденье. 

XXIV. 

Быть    можетъ,     справедливъ     подобный 

взглядъ, 
Хотя  и  оскорбляетъ  патр1ота). 
Жуанъ,  огнемъ  поэз1и  объятъ. 
Не  понималъ  холоднаго  разсчета; 
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Влеченью  чувствъ  онъ  былъ  поддаться  радъ, 
Тяжелыхъ  думъ  не  ощущая    гнета, 
И  въ  обществе  веселыхъ  удальцовъ 
Онъ  съ  радостью  подраться  былъ  готовъ. 

XXV. 

Жуанъ  душой  былъ  чуждъ  всего    дурного; 
Въ  любви,  какъ  на  войн'^,  его  вели 
Чистпйшгя  налпьреньл.  Вотъ  слово, 
Что  люди,  какъ  оплотъ,  изобр*Ьли. 
Всегда  съ  нимъ  оправдан!е  готово; 
Герой,  д-Ьлецъ,  блудница — на  мели 
Не  остаются  съ  нимъ;  но  вспомнить  надо, 
Что  такъ  мостилась  мостовая    ада. 

XXVI. 

Нам'^реньямъ  чист^йшимъ  хоть  не  в'Ьрь! 
Ея  Д'^ла,  однакожъ,  идутъ  вяло; 
Мн*Ь  думается  даже,  что  теперь 
Та  мостовая  сильно  пострадала; 
Попрежнему  геенны  настежь   дверь, 
Но  ужъ  благихъ  нам%рен1й  такъ  мало. 
Что  неч*Ьмъ  и  чинить  ее.  Она 
Съ  Поль-Моль  нав-^рно   сд-^лалась  сходна. 

XXVII. 

Въ   то    время,    какъ   Жуанъ    шаги  напра- 

вилъ 
Къ  турецкой  батаре-Ь,  вдругъ  одинъ 
Остался  онъ;  отрядъ  его  оставилъ. 
(Такъ,  годъ  спустя  по  свадьб-Ь,    безъ  при- 

чинъ. 
Жена  иная,  самыхъ  честныхъ  правилъ, 
Развода  на  себя  беретъ  починъ). 
Жуанъ,  когда  отрядъ  безсл-Ьдио  скрылся, 
Одинъ  средь  поля  битвы  очутился. 

XXVIII. 

Я  затрудняюсь  это  объяснить: 
Должно  быть,  большинство  убито  было, 
А  проч1е  р-Ьшились  отступить. 
Когда  имъ  сила  воли   изменила. 
В^гущихъ  не  легко  остановить: 
Разъ  б-Ьгство  римлянъ  Цезаря   смутило; 
СхЕативши  щитъ,  къ  врагамъ  помчался  онъ 
И  т%мъ  вернулъ  б'^жавш1й  лепонъ. 

XXIX. 

Жуанъ,  что  не  былъ  Цезарь  безъ  сомненья, 
Да  и  щита  нигд-^  бы  не  нашелъ, 
Смущенъ,  остановился  на  мгновенье, 
Зат-Ьмъ  впередъ  рванулся,  какъ  оселъ. 
(Читатель,  не  волнуйся:  то  сравненье 
Гомеръ  пригоднымъ  для  Аякса  счелъ; 
Жуанъ,  въ  сравненьи  не  нуждаясь  новомъ, 
Воспользоваться  можетъ  и   готовымъ). 


XXX. 

Итакъ,  впередъ  онъ  бросился   къ    огнямъ, 
Что  ярче  солнца  осв^Ьщали    м-Ьстность. 
Отважно  онъ  направился  къ  холмамъ, 
Не  бросивъ  даже  взгляда  на   окрестность, 
Над'Ьясь  свой  отрядъ  згвид'^ть  тамъ. 
Конечно,    онъ    не    могъ    привесть  въ  из- 
вестность 
Его  потерь,  а  также  знать  не    могъ. 
Что  весь  отрядъ  почти,  на  м-ЬсгЬ  легь. 

XXXI. 

Не  видя  ни  начальства,  ни   отряда, 
Котораго  исчезъ  и  самый  сл^дъ, 
Жуанъ  впередъ  помчался.  (Мн'^  не  надо 
Вамъ  объяснять,  какъ,  въ  цв'^т'Ь    силъ    и 

л%тъ, 
Жуанъ,  что  о  бояхъ  мечталъ  съ    отрадой, 
Любовью  къ  слав%  движимъ  и  согр4тъ, 
Могъ  заб'^жать  впередъ,  заботясь  мало 
О  томъ,  что  войско  отъ  него  отстало). 

XXXII. 

Какъ  юноша-насл'Ьдникъ,  что  свою 
Еще  дорогу  ищетъ,  чуждъ  разсчета; 
Какъ  путникъ,  что  блудящему  огню 
Вв'Ьряется,  чтобъ  выйти  изъ   болота; 
Какъ  выброшенный  на  берегъ  къ  жилью 
Стремится, — такъ,  лишившися  оплота, 
Жуанъ  пошелъ  туда,  гд%  жарче  бой, 
Влекомъ  любовью  къ  слав4  и  судьбой. 

XXXIII. 

Онъ  шелъ,  своимъ  лишь  дов'^ряясь  силамъ, 

Пальбою  безпрерывной  потрясенъ. 

Въ    немъ     молн1ей     струилась    кровь    по 

жиламъ, 
Онъ  шелъ  любовью  къ  слав'^  вдохновленъ; 
Охваченный  неудержимымъ  пыломъ, 
Дыша  съ  трудомъ,  къ  м-Ьстамъ   стремился 

онъ, 
Гд-^  Бэкона  излюбленйое  чадо 
Окрестность  превращало  въ  н'^дра  ада. 

XXXIV. 

И  вотъ  наткнулся  на  отрядъ  лихой, 

Колонны  Ласси  жалк1е  остатки. 

Ее  такъ  уменьшилъ  кровавый  бой, 

Что  героизма  славные  осадки 

Она  могла  лишь  представлять  собой. 

(Изъ    толстыхъ    книгъ     экстракты— лишь 

тетрадки). 
Жуанъ  примкнулъ    съ    достоинствомъ    къ 

бойцамъ, 
Что,  храбрости  полны,  неслись  къ  врагамъ. 
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XXXV. 

Тутъ     Джонсонъ,     «совершивши     отступ- 

ленье**, 
Къ  нимъ  подошелъ.  (Желая  бегство  скрыть, 
Употребляемъ  это  выраженье). 
Энъ  зиелъ,  гд'Ь  силъ  не  сл'Ьдуетъ  щадить, 
И    вм^ст-Ь    съ    т-Ьмъ    не    упускалъ    мгно- 
венья, 
Когда  свою  ум'крить  можно  прыть. 
Такъ  вс^  его  пр1емы  были  ловки, 
Что  бегству  видъ  онъ  придавалъ    уловки. 

XXXVI. 

Когда  былъ  перебитъ  его  отрядъ, 
Чтобы  собрать  предъ  схваткой  роковою 
Т-Ьхъ,     что     страшилъ      «долины     смерти 

хладъ**, 
Онъ  отступилъ.  Жуанъ,  хранимъ  судьбою, 
Все  л'^зъ  въ  огонь  и  съ  нимъ  идти  нг1задъ 
Не  согласился  бъ.  Юному  герою 
Опасность  и  не  снилась.  Такъ  въ    борьб'^ 
Невинность  в'Ьритъ  лишь  одной  себ*^. 

XXXVII. 

Съ  бойницъ  и  казематовъ   цитадели, 
Съ  засадъ,  валовъ,  редутовъ,  батарей 
Безъ  перерывовъ  выстр'Ьлы  лет-^ли; 
Вс^  зданья  стали  рядомъ  кр'^постей, 
Гд-Ь  турки,  полны  ярости,  засЬли. 
Отъ.  выстр'Ьловъ  спасаясь,    егерей, 
Разстроенныхъ  кровавою  борьбою, 
Вдругъ  Джонсонъ  увидал ъ  передъ    собою. 

XXXVIII. 

Онъ  кликнулъ  ихъ,  и  всЬ  на  зовъ  пришли 
Немедленно,  не  такъ  какъ  духи  ада, 
Что  Готспуръ  вызывалъ  изъ  н%дръ  земли, 
Но  чьи  ответы  ждать  съ  терп^ньемъ  надо. 
Боясь,  чтобъ  ихъ  за  трусовъ  не  сочли. 
Явились  тотчасъ  егеря.  Какъ    стадо, 
Послушно  люди  идутъ  за  вождемъ 
Въ    вопросахъ  в-^ры  иль    въ     борьб'Ь     съ 

врагомъ. 

XXXIX. 

Клянуся,  Джонсонъ  не  былъ    лицем'Ьромъ 
И,  видитъ  Зевсъ,  онъ  могъ  бы  быть  срав- 

ненъ 
Съ  героями,  восп'Ьтыми  Гомеромъ. 
Рубя  враговъ,  не  волновался   онъ 
И  постоянства  могъ  служить  прим'Ьромъ; 
Какъ  безпрерывно  дующ1й  муссонъ, 
Не  зная  суетливости  напрасной, 
Онъ  шелъ  съ  покойнымъ    духомъ    въ    бой 

опасный. 


ХЬ. 

Планъ  бегства  зр'Ьло  былъ  обдуманъ  имъ. 
Онъ  зналъ,  что,  отойдя  лишь  недалеко. 
Немедленно  примкнетъ  къ  частямъ  такимъ. 
Что  временно  разстроилъ  бой  жесток1й. 
Не  всЬ  герои  сл'Ьпы,  хоть  инымъ 
Смежить  глаза  приходится  до   срока. 
Когда  имъ  смерть  грозитъ,  они  уйти 
Порой  сп'Ьшатъ,  чтобъ  духъ    перевести. 

ХЫ. 

Но  Джонсонъ  скрылся  только  на  мгновенье; 
ЭнерНей  своей  онъ  далъ  толчокъ 
Отряду,  что  ужъ  началъ  отступленье 
Въ  порыв'Ь  страха.  (Такъ  магнитный  токъ 
Заставить  можетъ  трупъ  придти    въ    дви- 
женье). 
Своимъ  прим'^ромъ  онъ  солдатъ  увлекъ 
И  см'Ьло  ихъ  повелъ  дорогой    тою. 
Что  Гамлетъ  называетъ   «роковою". 

ХЫ1. 

Они  въ  огонь  полезли,  не   смутясь, 
Хоть  встретили  пр1емъ,  вполне  похож1й 
На  тотъ,  что    ихъ    заставилъ    въ    первый 

разъ 
Покинуть  бой  и  жизнь  признать  дороже 
ВсЬхъ  обольщен1й  славы,  что  подчасъ 
Войска  ведетъ.  (И  жалованье  тоже  — 
Хорош1й  стимулъ!)  Въ  настоящ{й   адъ 
Попалъ  пришедш1й  съ  Джонсономъ  отрядъ. 

ХЫП. 

Въ  безформенную  массу  превращая 
Войска,  снаряды  сыпались  дождемъ, 
Все  предъ  собой  губя  и   разрушая. 
Какъ  сп'^лые  колосья  подъ  серпомъ, 
Какъ  подъ  грозою  жатва  золотая, 
Какъ  подъ  косой  трава, — такъ  подъ  огнемъ 
Уб1Йственнымъ  безчисленныхъ  оруд1Й, 
Купаяся  въ  крови,  валились  люди. 

X^IV. 

Какъ  п*Ьну  съ  волнъ  уноситъ  ураганъ, 
Такъ  ц'Ьлыя  шеренги  вырывали 
Изъ  строя  пули  ярыхъ  мусульманъ 
(Ихъ  кр-Ьпостныя  ст-Ьны   укрывали); 
Но  рокъ,  что  не  щадитъ  и  ц-Ьлыхъ  странъ, 
Пришелъ  на  помощь  къ  Джонсону;  едва  ли 
Не     первымъ,    сквозь    густой    и  смрадный 

дымъ, 
До  вала  онъ  добрался   невредимъ. 
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ХЬУ. 

Сначала  двое  къ  валу  подскочило, 
Зат^мъ  толпа  отважныхъ  все  росла; 
Подмога  съ  каждымъ  мигомъ  подходила. 
Огонь,  хакъ  подожженная  смола^ 
Со  всЬхъ  сторонъ  лился  съ  такою  силой 
И  причинялъ  врагамъ  такъ  много  зла, 
Что  смерть  отставшимъ  такъ  же  угрожала, 
Какъ  гЬмъ,  что  ужъ  вскарабкались  до  вала, 

ХЬУ1. 

Но  случай  спасъ  ворвавш1Йся  отрядъ. 
Ученый  грекъ,  на  удивленье  св^та, 
Устроилъ  рядъ  ненужныхъ  палисадъ 
Какъ  разъ  по  середин'Ь  парапета. 
Хоть  очевиденъ  вредъ  такихъ  преградъ. 
Но  русскимъ     впрокъ  пошла    ошибка  эта. 
Конечно,  иностранный  инженеръ 
Не  принялъ  бы  такихъ  зловредныхъ  м'Ьръ. 

ХЬУП. 

Широк1Й  парапетъ,  какъ  оказалось, 
Т*Ьмъ  палисадомъ  ровно  пополамъ 
Разр^занъ  былъ,  и  м-Ьста  оставалось 
Довольно,  чтобъ  могла  сомкнуться  тамъ 
Та  кучка  храбрыхъ,    что  на    валъ  взобра- 
лась 
Предъ   гЬмъ,     чтобъ    снова    кинуться    къ 

врагамъ. 
Такъ  были  слабы  эти  укр-Ьпленья, 
Что  ихъ  войска  снесли  безъ  затрудненья. 

ХЬУШ. 

Кто  первымъ    вл-Ьзъ,    о    томъ    напрасенъ 

споръ, — 
О  первенств-Ь  вопросы  щекотливы; 
Они  плодятъ  не  мало  жгучихъ  ссоръ 
И  даже  между  странами  разрывы; 
Какой  мол1еносный  броситъ  взоръ 
На  васъ  Джонъ-Буль,   пристрастно-терп'Ь- 

ливый, 
Коль  скажете*  ему,  что  Веллингтонъ 
Въ  бою  при  Ватерло  былъ  поб'^жденъ! 

ХЫХ. 

А  пруссаки  отстаиваютъ  мн-Ьнье, 

Что  если  бъ  Блюхеръ,    Бюловъ,  Гнейзено 

Не  подошли  тогда  въ  сопровожденьи 

Богъ  знаетъ  сколькихъ  лицъ  на  овъ  и  но, 

То  было  бы  проиграно  сраженье, 

И  Веллингтонъ,  которому  оно 

Такъ  много  принесло  отлич1й  разныхъ. 

Не  получалъ  бы  пенс1й  безобразныхъ. 


Но  всежъ  и  короля,  и  королей 
Храни,  Господь!  Имъ  въ  тягостные  годы 
Не  сдобровать  безъ  помощи  Твоей! 
Мн-Ь  чуется,  что  верхъ    возьмутъ  народы; 
Брыкается  и  кляча,  если  ей 
Невмоготу.  Народъ,  ища  свободы, 
Устанетъ  наконецъ,  забитъ  и  сЬръ, 
Брать  съ  1ова  въ  терп'Ьн!и  прим'^ръ. 

Ы. 


Ы1. 

Но  будемъ  продолжать:  какъ  я  сказалъ. 
Не  первымъ,  но  однимъ  изъ  перыхъ,  ловко 
Нашъ    юный    другъ   Жуанъ    вскочилъ  на 

валъ; 
Держался  онъ  съ  искусною  сноровкой 
Героя,  что  не  разъ  въ  бояхъ  бывалъ, 
И  новой  не  смущался  обстановкой. 
Какъ  женщина  красивъ  и  чистъ  душой, 
Онъ,  бредя  только  славой,  несся  въ  бой. 

ЫП. 

Какъ  эта  обстановка  сходства  мало 
Им-Ьпа  съ  той,  къ  которой  онъ    привыкъ! 
Его  досель  одна  любовь  пл'^няла; 
Онъ  съ  д-Ьтства  понималъ  ея  языкъ; 
Его  душа  отъ  счастья  трепетала. 
Когда  надъ  нимъ  склонялся   милый  ликъ; 
Не    могъ    онъ,    какъ     Руссо,    въ    изм-Ьны 

верить  ^ 
И  слишкомъ    честенъ  былъ,  чтобъ    лице- 

м'^рить. 

ЫУ. 

Жуанъ  лишь  подъ  давлен1емъ  судьбы 
Могъ  изм-Ьнить  горячему  участью; 
Теперь  же  былъ  онъ  тамъ,  гд-Ь,  какъ  рабы, 
Склонялись  люди  въ  прахъ  предъ  грозной 

властью 
Железа  и  огня.  Въ  пылу  борьбы 
Впередъ  онъ  несся  съ  бешеною  страстью; 
Такъ,  чуя  шпоры,  чистокровный  конь 
Бросается  и  въ  воду,  и  въ  огонь. 

ЬУ. 

Какъ  спортсмэнъ,  что,  опасность  забывая, 
Несется  черезъ   рвы  мечты  быстрей, 
Такъ,  на  пути  препятств1я  встр-Ьчая, 
Жуанъ,  волнуясь,  къ  ц-Ьли  шелъ  своей; 
Борьба,  дурныя  страсти  разжигая, 
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Безжалостными  д'Ьлаетъ  людей; 
Но  на  него  вл1янья  не  им'^ла: 
Его  душа  въ  бою  не  очерств'Ьла. 

ЬУ1. 

Нежданною  подмогой  подкр'^пленъ, 
Вздохнул ъ  свободн'^й    Ласси,  что  борьбою 
Разстроенъ  былъ;  его  со  вс%хъ  сторонъ 
Враги  т'Ьснили  грозною  толпою. 
Жуана,  что  стоялъ  съ    нимъ  рядомъ,  онъ 
За  помощь  сталъ    благодарить.  Не  скрою» 
Что  дворянинъ  изъ  прибалт1йскихъ  странъ 
Не  лучше  былъ  бы  встр-Ьчень,  ч-Ьмъ  Жуанъ. 

ЬУИ. 

Съ    нимъ    по-н'кмецки,    самымъ    мягкимъ 

тономъ, 
Заговорилъ  почтенный  генералъ; 
На  эту  р%чь  безмолвнымъ  лишь  поклономъ 
Жуанъ  ему  учтиво  отв-Ьчалъ. 
Съ  н^мецкимъ,  какъ    съ     санскритскимъ, 

лексикономъ 
Онъ  мало  былъ  знакомъ,  но  понималъ, 
Регальи  созерцая  генерала, 
Что  онъ  им-Ьлъ  значен1я  не  мало. 

ЬУШ. 

Ихъ  разговоръ  лишь  длился    мигъ  одинъ. 
Но  могутъ  ли  слова  им-Ьть  значенье 
Средь  душу  раздирающихъ  картинъ, 
Что  представляетъ  смерть  и  разрушенье, — 
Когда  среди  дымящихся  руинъ 
Проклятья,  вопли,  стоны  и  моленья 
Уныло  раздаются,  какъ  набатъ, 
На  слухъ  тревожа,  жалобно  звучатъ? 

их. 

Вс%  звуки  битвы  въ  ревъ  сливались  дик1й; 
Казалось,  адъ    вс^  силы  въ  бой  стянулъ; 
Такъ  были  общ1й  шумъ  и  трескъ  велики, 
Что  даже  громъ  безсл^дно  бъ  потонулъ 
Средь  шума  битвы.    Стоны,  вопли,  крики, 
Сливаясь,  пушекъ  затмевали  гулъ. 
Но  вотъ  минута  страшная  настала: 
Ударъ  судьбы  свершился — кр-Ьпость   пала. 

ЬХ. 

„Богъсоздалъсв'Ьтъ,  а  смертный — города", 
Такъ  Куперъ  говоритъ;  но  какъ  ихъ  много 
Съ  теченьемъ  л-Ьтъ  исчезло  безъ  сл'Ьда! 
Гд%  Тиръ  и  Нинев1я?  Гд-Ь  дорога. 
Что  въ  Вавилонъ  ведетъ?  Прошли  года 
И  смыли  сл-Ьдъ  столицы  и  чертога. 
Развалины  повсюду;  можетъ  быть, 
Въ  л']Ьсахъ  придется    снова  людямъ  жить. 


ЬХ1. 

Изъ  вскхъ  людей,  прославленныхъ  молвою, 
Счастлив'кйшимъ  считаю  Буна  я 
(За  исключеньемъ  Суллы,  что  судьбою 
До  смерти  былъ  хранимъ).  Въ  глуши  живя, 
Охотой  занимался  онъ  одною, 
Людей  р'Ьзней  напрасно  не  дивя, 
И,  духомъ    бодръ,   въ    л'Ьсахъ   страны  да- 
лекой 
Достигъ  безъ  горя  старости  глубокой. 

ЬХП. 

Душою  чистъ,  онъ    прожилъ  долНй  в%къ. 
Уединенью  только  грезы  милы; 
И  жизнь  его  до  срока  не  прес^къ 
Недугъ, — лишь  трудъ  поддерживаетъ  силы; 
Живя  въ  столицахъ  душныхъ  челов'^къ 
Доказываетъ  тЬмъ,  что  сЬнь  могилы 
Ему  мил'Ье  жизни.  В'Ькъ  трудясь, 
Съ  улыбкой  встр'Ьтилъ  Бунъ  кончины  часъ. 

ЬХШ. 

И  что  жъ?    Почтенный    мужъ    себя    про- 

славилъ. 
Хоть  массами  не  убивалъ  людей, 
И  всюду  память  добрую  оставилъ; 
Завидна  слава  лишь  въ  союз'^  съ  ней! 
И  злость,  и    зависть  онъ  молчать    заста- 

вилъ, 
Не  приб'^гая  къ  помощи  ц'^пей. 
Отшельникъ  Россы  и  дитя  природы, 
Онъ  прожилъ  в'^къ  поборникомъ  свободы. 

ЬХ1У. 

Согражданъ  Бунъ  чуждался    и  отъ   нихъ 
Онъ  уходилъ  туда,  гд-Ь  воздухъ  чище; 
Любя  просторъ  и  тишь  л-Ьсовъ  густыхъ, 
Къ  нимъ  рвался  онъ.    (Гд-Ь    скучены    жи- 
лища, 
Себя  ст-Ьсняя,  мы  т^снимъ  другихъ). 
Бунъ  не  былъ  мизантропомъ:  если    нищ1й 
Ему  порой  встречался  на  пути, 
Къ  нему  на  помощь  онъ  сп^шилъ  придти. 

ЬХУ. 

Но  жилъ  онъ  не  одинъ:  д-Ьтей  природы 
Вкругъ  Буна  племя  ц-^лое    расло; 
Душевныхъ  бурь  тяжелыя    невзгоды 
Нев-Ьдомы  имъ  были;  ихъ  чело 
Морщинъ    не    знало;    светлый    духъ  Сво- 
боды 
Ихъ  оживлялъ;  имъ  чуждо  было  зло. 
Свободно  взросш1й  л-Ьсъ,  что  ихъ  взлелйялъ. 
Одну  любовь  къ  добру  въ  ихъ  души  сЬялъ. 
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ЬХУ1. 

Заботь  не  зная,  стройны  и  сильны, 
Они  въ  стран-Ь  привольной  процветали; 
Какъ  городовъ  тщедушные  сыны 
Предъ  ними  жалки!  ТяжкГй  гнетъ  печали 
Не  отравлялъ  ихъ  сладостные  сны; 
Ихъ  моды  въ  обезьянъ  не   превращали; 
Просты,  хотя  не  дики, — изъ-за  ссоръ 
Они  борьбу  считали  за  позоръ. 

ЬХУИ. 

Веселость  ихъ  всегда  сопровождала; 
Поденный  трудъ  ихъ  не  томилъ  ничуть; 
Среда  развратъ  въ  ихъ  души  не  вливала; 
Въ  т-Ьни  л^совъ  свободно  дышитъ  грудь. 
Гнетъ  роскоши,  распутства  злое  жало 
Не  направляли  ихъ  на  ложный   путь: 
Подъ  св*Ьтлой  сЬнью  д-Ьвственнаго  л'Ьса 
Нужда  и  горе  не  им-Ьютъ  в*Ьса. 

ЬХУШ. 

Довольно  о  природ-Ь.  Мы  должны 
Опять  вернуться  къ  благамъ  просв-Ьщенья: 
Къ  пожарамъ  и  чум-Ь,  плодамъ    войны, 
Къ  картинамъ  смерти,  б-Ьдъ  и  разрушенья. 
Что  жаждою  поб-Ьдъ  порождены. 
Чтобы  себ'Ь  доставить  развлеченье, 
Пролить  хоть  море  крови  деспотъ  радъ: 
Взять  Измаилъ  велели,  и— онъ   взять. 

ЬХ1Х. 

Палъ  Измаилъ.  Одинъ  отрядъ  сначала 
Въ    немъ    проложилъ    кровавый    путь.  За 

нимъ 
Другой  ворвался  сл^домъ.  Смерть  31яла, 
И  острый  штыкъ,  какъ  рокъ   неумолимъ, 
Въ  толпу  вр-Ьзался.  Все  кругомъ  стонало; 
Какъ  облако,  носился  сЬрный  дымъ. 
Тяжел ымъ  смрадомъ  воздухъ  отравляя. 
А  турки  все  дрались,  не  отступая. 

ЬХХ. 

Кутузовъ,  что  при   помощи   сн^говъ 
Впосл'Ьдств1и  отпоръ  далъ  Бонапарту, 
Съ  солдатами  попалъ  въ  глубок1й  ровъ. 
Благодаря  излишнему  азарту. 
Предъ  другомъ  и  врагомъ  онъ  былъ  готовъ 
Всегда  шутить  и,  ставя  жизнь  на  карту, 
Острилъ  надъ  всЬмъ,  веселый  т-Ьша  нравъ: 
Но  тутъ  онъ  пр1унылъ,  въ  б-Ьду   попавъ. 


ЬХХ1. 

Безумною  отвагою  согр'Ьтый 
И  храбрости  желая  дать  прим^ръ, 
Онъ  бросился  къ  подножью  парапета; 
Но  турки  смяли  храбрыхъ  гренадеръ. 
Что  съ  нимъ  пошли  въ  атаку.  Въ  сматк^ 

этой 
Въ  числ-Ь  убитыхъ  былъ  и  Рибопьеръ, 
Что  палъ,  оплаканъ    вс^ии    въ    русскомъ 

стан'^. 
Загнали  въ  ровъ  обратно  мусульмане 

ЬХХП. 

На  парапетъ  взобравшихся  солдатъ; 
Но  ихъ  спасла  нежданная  подмога: 
Какой-то  заблудивш1йся  отрядъ. 
Что  проплуталъ  нев^Ьдомой  дорогой, 
Пришелъ    на    помощь   къ    нимъ,  а  то  на- 

врядъ 
Подъ  градомъ  пуль  ихъ  уц'Ьл'Ьло  бъ  много, 
И  храбрый  весельчакъ  Кутузовъ — самъ 
Съ  колонною  своей  погибъ  бы  тамъ. 

ЬХХШ. 

Отрядъ  прибывш1й,  посл%  жаркой  схватки, 
Оплотомъ  овлад^лъ  турецкихъ  силъ. 
Когда  б-Ьжали  турки  въ  безпорядк'Ь, 
Провелъ  онъ  за  собою  въ  Измаилъ 
Кил1йскими  воротами  остатки 
Отряда,  что  Кутузовъ  погубилъ. 
Во  рву,  среди  кроваваго  болота, 
Пр1ютъ  нашла  разбитая  пехота. 

ЬХХ1У. 

Казаки  иль,  пожалуй,   казаки 
(На  правильность  и  точность  ударен1й 
Мн-Ь  обращать  вниманье  не  съ  руки. 
Лишь  изб-Ьгаю  фактовъ  искажен1й) 
ВсЬ  полегли,  изрублены  въ  куски. 
Незнатоки  по  части  укр%плен1Й, 
Привыкш1е  сражаться  лишь  верхомъ. 
Не  въ    силахъ    были    справиться  съ  вра- 
гомъ. 

ЬХХУ. 

Хоть  ихъ  огонь  пресл'Ьдовалъ    жестоко. 

Толпой  они  вскарабкались   на  валъ 

И  думали,  покорны  вол%  рока. 

Что  грабежа  отрадный  мигъ  насталъ; 

Но  зубъ  порой  нейметъ,  хоть  видитъ  око: 

Предъ  ними  непр1ятель  отступалъ 
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Въ  стихахъ,  какъ  въ  проз-Ь,  лгать  заслуги 

н'Ьтъ; 
Поэтъ,  что    долженъ    быть    лишь  правдой 

связанъ, 
Гр^шитъ,  красою  фразъ  мороча  св-Ьтъ. 
Поэту  срамъ,  когда  во  лжи  погрязъ  онъ: 
Неправду  сатана  пускаетъ  въ  ходъ, 
Какъ  бы  приманку,  чтобъ  губить  народъ. 

ЬХХХУП. 

Н'^тъ,  не  сдались  твердыни  Измаила, 
А  пали  подъ  грозою.  Тамъ  ручьемъ, 
Ал-Ья,  кровь  свои  струи  катила; 
Безъ  страха  передъ  смертью  и  врагомъ 
Валились  турки.  Верхъ  брала  лишь  сила. 
Хоть  все,  пылая,  рушилось  кругомъ, 
Они  не  прекращали  обороны, 
Поб'кды  крики  превращая  въ  стоны. 

ЬХХХУШ. 

Штыки  вонзались,  длился  смертный  бой; 

И  зд-Ьсь,  и  тамъ  людей  валились  кучи. 

Такъ  осенью,  уборъ  теряя  свой, 

Въ  объятьяхъ  бури  стонетъ  л%съ  дремуч1Й. 

Руины  представляя  лишь  собой, 

Палъ  Изм^илъ;онъ  палъ,  какъ  дубъ  могуч1Й, 

Взлел'кянный  в'Ьками  великанъ, 

Что  вырвалъ  съ  корнемъ  грозный  ураганъ. 

ьхххгх. 

Описывать  лишь  ужасы — въ  систему 
Я  вовсе  не  нам^ренъ  возвести; 
Хоть  выбралъ  благодарную  я  тему, 
Къ  другимъ  картинамъ  надо  перейти. 
Разнообразить  долженъ  я  поэму: 
Чего-то  н'^тъ  на  жизненномъ  пути! 
А  потому  представлю,  М1ръ  рисуя. 
Его  и  безобразья,  и  красу  я. 

ХС. 

Нашъ    фарисей,  любитель  звонкихъ  фразъ 
И  вычурно  слащавыхъ  выражен1й, 
Нав-Ьрио  бы  сказалъ:   „чаруетъ  насъ 
Отрадный  фактъ  средь  массы  преступлен!й". 
Я  о  такомъ  хочу  повесть  разсказъ. 
Мой  стихъ,  что  опаленъ  въ  пылу  сражен1й 
(Всегда  в%дь  эпосъ  битвами  богатъ), 
Я  осв'Ьжить  такимъ  разсказомъ  радъ. 

ХС1. 

Валялась  въ  взятомъ  шанц%,  взоръ  пугая, 
Убитыхъ  женщинъ  куча;  перейти 


* 

Он-Ь  сюда  сп-Ьшили,  уб'Ьгая 

Отъ  смерти  и  над-Ьясь  тутъ  найти 

Уб-Ьжище.  Св-Ьтла,  какъ  утро  мая, 

Малютка,  л%тъ  не  больше  десяти. 

Живою  межъ  т'^лами  оказалась 

И  скрыться  возл-к  нихъ,  дрожа,  старалась. 

ХСП. 

Два  казака,  свир'Ьп'ке  медв'^дей, 
Накинулись  на  д'Ьвочку;  ихъ  лики 
Вселяли  страхъ  жестокостью  своей; 
Не  мен-^е  страшны  ихъ  были  крики... 
Что  можетъ  порождать  такихъ  зв-Ьрей? 
Кто  этому  виной?  Ихъ  нравъ  ли  дик1й. 
Иль  т%,  что,  получивъ  отъ  Бога  власть, 
Въ  сердцахъ  людей  лишь  къ  злу  вселяютъ 

страсть? 

хеш. 

Надъ  маленькой  головкой  засверкало 
Оружье  ихъ.  Дрожавшее  дитя 
Лицо  свое  межъ  трупами  скрывало. 
(Оно  перепугалось  не  шутя). 
Жуана  это  зр'Ьлище  взорвгшо. 
Что  онъ  сказалъ,  волненью  дань  платя, 
Не  повторю — приличьями  я  связанъ, — 
Но  что  онъ  сд4лалъ,  я  сказать  обязанъ. 


Онъ  налет^лъ 
И,  съ  ними  не 
Имъ  н'Ьсколько 
Зат-^мъ,  карая 
Оставилъ  ихъ. 
На  груды  т-Ьлъ 
И  девочку,  что 
Помогъ  спасти. 


ХС1У. 

на  нихъ,  свир'Ьпъ  и  рьянъ, 
вступая  въ  разговоры, 
нанесъ  тяжелыхъ   ранъ; 
зверство,  безъ  призора 
Тоской  объятъ,  Жуанъ 
кровавыхъ  бросилъ    взоры 
только  чудомъ  рокъ 
изъ  ихъ  среды  извлекъ. 

ХСУ. 


Какъ  трупы  т-^  былъ  бл^денъликъ  унылый 
Малютки.  Мечъ,  что  мать  ея  убилъ, 
Скользнулъ  по  ней;  о  близости  могилы 
Злов'кщ!й  шрамъ  невольно  говорилъ. 
Со  вс^ми,  что  ей  въ  жизни  были  милы, 
Тотъ  крови  сл-Ьдъ  посл-^дней  связью  былъ; 
Но  не  была  опасна  эта  рана. 
Дитя,  дрожа,  взглянуло  на  Жуана. 

ХСУ1. 

Они  другъ  съ  друга  не  спускали  глазъ. 
Читались  въ  немъ  надежда,  сожал'Ьнье, 
Восторгъ,  что  онъ  дитя  отъ  смерти  спасъ. 
За  б'Ьдную  малютку  спасенье; 
Она  жъ  въ  него  глазенками  впилась. 


Байронъ,  т.  П1. 
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И  радость  выражая,  и  смятенье, 
Притомъ  была  прозрачна  и   бл'Ьдна, 
Какъ  ваза,  что  внутри  освещена. 

ХСУП. 

Въ  то  время  подошелъ  къ  нимъ  Джонсонъ. 

(Право, 
Я  Джекомъ  не  могу  его   назвать: 
Въ  такой  моментъ  торжественный  октава 
Должна  приличья  строго  соблюдать). 
За  нимъ  неслася  ц-^лая   орава 
Солдатъ.  »Я  счастливъ  друга  увидать, — 
Сказалъ  Жуану  онъ. — Скорей  за  д-Ьло! 
Разсчитывать  на  крестъ  мы  можемъ  см'Ьло. 

ХСУШ. 

Намъ  надо  брать  посл%дн1й  баст1онъ; 
Онъ  держится  еще,  хоть  это  чудо. 
Паша,  что  не  сдается,  окруженъ 
И  помощи  не  ждетъ  ужъ  ни  откуда. 
Сидя  въ  дыму,  спокойно  куритъ  онъ. 
Хоть  вкругъ  него  кровавыхъ  труповъ  груда; 
Все  жъ  онъ  картечь  еще  пускаетъ  въ  ходъ: 
Такъ  старая  лоза  роняетъ  плодъ. 

ХС1Х. 

Итакъ.мой  другъ  Жуанъ,  впередъ  за  мною!" 

—  ,Я    спасъ    дитя, — сказалъ    Жуанъ    въ 

отв^тъ. — 
Нельзя  малютку  бросить  зд-^сь  одною. 
Какъ  уберечь  ее,  дай  мн^  сов^тъ, 
И  всюду  я  помчуся  за  тобою!** 

—  ,Ты  правъ,  конечно  ".-жал  остью  согр^тъ, 
Отв-Ьтилъ Джонсонъ, — бросить  безразсудно 
Дитя,  но  какъ  тутъ быть, придумать  трудно!** 

С. 

— ,Я  не  уйду, — сказалъ  Жуанъ, — пока 
Дитя  не  будетъ  въ  безопасномъ  м-ЬсгЬ". 
— ,Но  в-Ьдь  везд%  опасность  велика". 
Товарищъ  возразилъ  ему. — „Такъ   вм-Ьст^ 
Пускай  раздавить  насъ  судьбы    рука, 
Но  я  останусь  в-Ьренъ  долгу  чести. 
Робенокъ  этотъ  вв-Ьренъ   мн-Ь  судьбой; 
Онъ  сирота,  а  потому  онъ  мой!" 

С1. 

—  » Жуанъ! — воскликнулъ    Джонсонъ:     ни 

мгновенья 
Терять  нельзя.  Ребенокъ  очень  милъ, 
Но  слав-Ь  долженъ  дать  ты    предпочтенье 
Предъ  чувствомъ.Коль  разграбятъ  Измаилъ, 
Вс%  оправданья  будутъ  безъ  значенья. 
Мн-Ь  ждать  нельзя:  атаки  часъ  пробилъ. 


Ты  слышишь  крики?   Каждый    мигъ  намъ 

дорогъ. 
А  время  мы  теряемъ  въ  разговорахъ*. 

СП. 

Жуанъ  былъ  непреклоненъ.  Чтобъ  скор'Ьй 
Уладить  дЪло,  Джонсонъ  постарался 
Двухъ  провожатыхъ  выбрать  пов'^рн'Ьй 
И  вв-^ринъ  имъ  малютку.   Онъ  поклялся, 
Что  если  что-нибудь  случится  съ  ней. 
То  разстр'Ьляетъ  ихъ,  но  об'^щался 
Не  пожал'Ьть  значительныхъ   наградъ, 
Когда  они  ребенка  сохранятъ. 

СШ. 

За  Джонсономъ  тогда,  сквозь  тучи  дыма 
И  высГгр'Ьловъ  неумолкавш1й   громъ, 
Пошелъ  Жуанъ.  Хоть  смерть  неутомимо 
Людей  косила,  царствуя  кругомъ, 
Войска  впередъ  неслись  неустрашимо. 
Герой  добычи  проситъ  и,   влекойъ 
Любовью  къ  ней,  всегда  дерется  съ  жаромъ. 
Гд-Ьтотъ  герой,  чго  будетъ  драться  даромъ? 

С1У. 

Увы,  какъ  много  есть  людей  такихъ, 
Чьи  ужасаютъ  гнусныя  Д'Ьянья! 
ЗачЪмъ  людьми  мы  называемъ  ихъ? 
И  надо  бы  другое  дать  названье, 
Т'Ьмъ  отличая  праведныхъ  отъ  злыхъ. 
Но  снова  перейду  къ  повествованью. 
Въ  редуте  атакованномъ  засквъ, 
Одинъ  татарск1й  ханъ  дрался,   какъ  левъ. 

СУ. 

Старикъ  съ  пятью  своими  сыновьями 
(Гаремъ  всегда  плодитъ  бойцовъ  толпой!), 
Не  в-Ьря  въ  то,  что  городъ  взятъ  врагами, 
Отчаянно  дрался  за  край   родной. 
Титана  ли  хочу  восп"Ьть  стихами? 
Ахиллъ  иль  Марсъ  стоять  ли  предо  мной? 
О,  н'Ьтъ!  Лишь  старца  я  восп'^ть  нам'^ренъ 
Который  палъ  съ  д-Ьтьми,  отчизне  в-Ьренъ. 

СУ1. 

Когда  герой  въ  б-Ьд^,  ему  помочь 
Толпа  отважныхъ  витязей  готова; 
Но  иногда  имъ  гн'Ьвъ  сдержать  не  въ  мочь; 
Ихъ  души — см-Ьсь  и  добраго,  и  злого; 
Они  въ  борьб'Ь  то  жалость    гонять  прочь, 
То  ихъ  сердца  она  смягчаетъ  снова 
И  властвуетъ  надъ  черствою  душой; 
Такъ  в-Ьтерокъ  колеблетъ  дубъ  порой. 
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СУП 

Хотели  завлад'кть  упрямцемъ  старымъ, 
Щадя  его;  но  не  сдавался  ханъ; 
Ударъ  имъ  наносился  за  ударомъ; 
Старикъ  рубилъ  нещадно   христ1анъ, 
И  сыновья  его  дралися  съ  жаромъ, 
Не  мало  нанося  тяжелыхъ  ранъ. 
Сочувств1е  къ  нимъ  русскихъ  охлад'Ьло; . 
Ему,  какъ  и  терп'Ьнью,  есть  пред'Ьлы. 

СУШ. 

Жуанъ  и  Джонсонъ  тщетно  въ  разговоръ 
Вступали  съ  старикомъ.  Забрызганъ  кровью, 
Онъ  не  хот^лъ  умерить  свой  задоръ; 
Неумолимъ,  какъ  докторъ  богословья, 
Соскептикомъ  вступивш!й  въ  жарк1Й  споръ, 
Онъ  съ  гордостью  всЬ  отвергалъ    условья 
И  расправлялся  такъ  съ  толпой  друзей, 
Какъ  гн'^вный  мальчикъ  съ  нянькою  своей. 

С1Х. 

Онъ    страхъ    внушалъ     своимъ    суровымъ 

ликомъ; 

Имъ  раненъ  былъ  британецъ  и  Жуанъ; 

Тогда  Жуанъ  со    вздохомъ,    Джонсонъ  съ 

крикомъ 

Напали  на  него.  Упрямый  ханъ, 

Съ  детьми,  сражался  въ  изступленьи    ди- 

комъ. 

На  нихъ  грозой  обрушился  весь  станъ; 

Но  не  страшны  пескамъ  пустыни  тучи: 

И  подъ  грозою  сухъ  песокъ  сыпучШ. 

СХ. 

Но,  наконецъ,  погибли  всЬ  они: 
'Сраженный     пулей,     сынъ     второй     палъ 

мертвый; 
Изрубленъ  саблей,  трет1й  кончилъ  дни; 
Пронизанный  штыкомъ,  погибъ  четвертый, 
Отца  любимецъ  и  кумиръ  семьи; 
А  пятый,  нелюбимый  и  затертый. 
Гречанки  сынъ,  что  былъ  отцомъ  гонимъ, 
Его  спасти  желая,  палъ  предъ  нимъ. 

СХ1. 

Глубоко  чазареевъ  презирая, 

Былъ  истымъ  туркомъ  хана  старш1й  сынъ; 

Онъ  вид-Ьлъ  предъ  собою  кущи  рая, 

Гд'Ь  воинъ,  павш1й  въ  битв*^,  властелинъ, 

И  гур1й  передъ  нимъ  толпа  густая 

Носилась.  Кто  взглянулъ  хоть  разъ  одинъ 

На  райскихъ  д-Ьвъ,  тотъ  къ  нимъ  пылаетъ 

страстью. 
Склоняясь    ницъ    предъ    ихъ     волшебной 

властью. 


СХП. 

Какъ  отнеслися  гур1и  къ  нему, 

Не  знаю  и  не  въ  силахъ  отгадать  я; 

Но,  право,  ясно  сердцу  и  уму, 

Что  имъ  мил'Ье  юноши  объятья, 

Ч-Ьмъ  стараго  героя;  потому 

За  истину  тотъ  взглядъ  готовъ  признать  я. 

Что  старцы  р'кдко  падаютъ  въ  огн'Ь, 

А  юноши  все  гибнутъ  на  войн^. 

СХШ. 

Т^  -гур1и  увлечь  всегда  готовы 

Недавно  обв'Ьнчавшихся  мужей, 

Когда  въ  разгаре  м^-^сяцъ  ихъ  медовый; 

Когда  о  жизни  холостой  своей 

Они  еще  не  тужатъ,  съ  жизнью  новой 

Мирясь  и  даже  наслаждаясь  ей. 

Какъ  видно,  райскимъ  д-^вамъ  лишь  отрада 

Срывать  цв']Ьты;  плодовъ  же  имъ  не  надо. 

СХ1У. 

Забывъ  и  женъ,  и  собственный  гаремъ. 
Красивый     ханъ  стремился     къ     волнамъ 

св'Ьта, 
Скрывающимъ  и  гур1й,  и  Эдемъ. 
Надеждою  увидать  ихъ  согретый. 
Пророка  сынъ  не  дорожитъ  нич'кмъ,. 
Какъ  будто  только  въ  неб-Ь  Магомета 
Возможно  св'ктлый  миръ  душ'Ь  обр^сть. 
Межъ   т'Ьмъ   небесъ,    какъ    слышно,  семь 

иль  шесть. 

СХУ. 

Игрою  увлеченъ  воображенья, 
Почувствовавъ  въ  груди  конецъ  копья, 
Онъ  прошепталъ.    .Аллахъ!" — и  въ  то  жъ 

мгновенье 
Предъ  нимъ  сверкнула  вечности  заря, 
И  рай  предъ  нимъ,  кгисъ  светлое  виденье, 
Предсталъ,  огнями  яркими  горя. 
Пророки,  д^вы,  ангелы,  святые 
Ему  явились,  св'Ьтомъ  облитые. 

СХУ1. 

И  умеръ  онъ  съ  с1яющимъ  лицомъ. 
Тутъ  старый  ханъ,  что  йа  д-Ьтей  молился. 
Лишь  о  потомстве  думая  своемъ. 
Когда  посл^дн1й  сынъ  его  свалияся, 
Какъ  мощный  дубъ,   сраженный  топоромъ, 
Борьбу  прервалъ  на  мигъ  и  наклонился 
Надъ  первенцемъ.  Лишившись  разомъ  силъ, 
Онъ    тусклый    взоръ    на    бл-Ьдный    трупъ 

вперилъ 
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СХУП. 

Прервали  бой'  немедленно  солдаты, 
Над-Ьясь,  что  онъ  сдастся;  но  старикъ, 
Тоскою  безысходною  объятый, 
О  нихъ  забылъ.  Его  былъ  мертвенъ  ликъ; 
Надломленный  тяжелою  утратой, 
Герой,  не  знавш1Й  страха,  какъ  тростникъ 
Вдругъ  задрожалъ:  одинъ,  исполненъ  горя, 
Остался  онъ  средь  жизненнаго  моря. 

СХУШ. 

Но  дрожь    лишь    длилась    мигъ.    Однимъ 

прыжкомъ 
Онъ  бросился  на  штыкъ  окровавленный. 
Такъ  мотылекъ,  пленяемый  огнемъ, 
Въ  немъ  погибаетъ,  пламенемъ  спаленный. 
Попавъ  на  штыкъ,  старикъ  повисъ  на  немъ, 
Чтобъ    умереть      скорей;    насквозь     про- 
нзенный, 
Онъ  бросилъ  на  д^тей  прощальный  взглядъ 
И  кончилъ  жизнь,  отчаяньемъ  объять. 

СХ1Х. 

Когда  же  смерть  глаза    на  в'Ькъ  смежила 

Отважнаго  и  гордаго  бойца, 

Въ  солдатахъ,  хоть  война  ихъ  пр!учила 

Къ  кровавымъ  схваткамъ,  дрогнули  сердца. 

Пускай  слеза,  скатившись,  не  смочила 

Ни  одного  суроваго  лица, — 

Вс^хъ  тронулъ  этотъ  старецъ  величавый, 

Погибш1й,  презирая  жизнь,  со  славой. 

СХХ. 

Хотя  на  уц%л^вш1й  баст1онъ 

ВсЬхъ  русскихъ  силъ  обрушилась  громада, 

Паша  все  не  сдавался,  окруженъ, 

И  длилася,  какъ  прежде,  канонада; 

Но,  наконецъ,  спросить  р-Ьшился  онъ, 

Усп-Ьшно  ль  подвигается  осада, 

И,  получивъ  въ  отв^тъ,  что  городъ  взятъ, 

Сдался,  спасая  этимъ  свой  отрядъ. 

СХХ1. 

Спокойно  онъ  сид^лъ  во  время  боя, 
Куря  кальянъ,  невозмутимъ  и  строгъ 
(Такихъ  бойцовъ  не  видела  и  Троя!), 
Все  защищаясь,  хоть  почти  полегъ 
Его  отрядъ.  Глядя  на  ликъ  героя. 
Подумать  бы,  конечно,  всяк1й  могъ, 
Что  разр-Ьшилъ  онъ  трудную  задачу — 
Къ  тремъ  бунчукамъ  три  жизни  взять  въ 

придачу! 


СХХП. 

Въ  крови  купаясь,  рухнулъ  Измаилъ... 
И  рогъ  луны,  утративш1Й  значенье, 
Пурпурный  крестъ  собою  зам'Ьнилъ; 
Но  не  была  символомъ  искупленья 
Та  кровь,  которой  бой  его  покрылъ. 
Въ  волнахъ  луны  с1яетъ  отраженье: 
Такъ  кровью,  что  стеклась  со  вскхъ  сторонъ. 
Пожара  блескъ  былъ  грозно  отраженъ. 

СХХШ. 

Все  то,  что  умъ  придумать  можетъ  злого. 
Что  плоть  дурного  можетъ  совершить, 
Все  зло,  что  поражать  людей  готово, 
Вс^  б'^дств1я,  что  можетъ  адъ  излить, 
Все  то,  что  описать  безсильно  слово, 
Вс^  ужасы,  что  можетъ  породить 
Въ  союз'^    съ  властью  давящая  сила, — 
Все  это  зд^сь,  свирепствуя,  царило. 

СХХ1У. 

Хоть  доброта  сердечная  порой 
Себя  д^яньемъ  добрымъ  проявляла, 
Но  смыслъ  она  теперь  теряла  свой. 
Когда  война  все  кровью  затопляла 
И  разрушала  все  передъ  собой. 
О,  вы,  Парижа  модные  нахалы 
И  Лондона  зеваки,  вы  должны 
Подумать  о  последств1яхъ  войны! 

СХХУ. 

Подумайте,  ц^ною  сколькихъ  жизней 
Дается  людямъ  чтен1е  газетъ! 
Подъ  тяжестью  долговъ  легко  ль  отчизн-Ь! 
Какъ  много  крови  стоитъ  громъ  поб'^дъ! 
Придется  помянуть  намъ  скоро  въ  тризн'к 
Ирланд1ю, — предъ  нею  чаша  б'Ьдъ. 
Голодный  край  сдержать  не  можетъ  стона; 
Насытится  ль  онъ  славой  Веллингтона? 

СХХУ1. 

Все  жъ  люди  бредятъ  славой  и  войной. 
Такъ  восп'Ьвай  ихъ,  муза!  Смертный  холодъ 
Пусть  не  смущаетъ  гимнъ  победный  твой! 
Пускай      нужда     дробитъ      народъ,     какъ 

молотъ, 
И  разоренье  жадной  саранчей 
Летитъ  къ  нему, — не  доберется  голодъ 
До  трона.  Если  голоденъ  Эринъ, 
Худеть  Георгу  все  же  н'Ьтъ  причинъ! 
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СХХУП. 

Но  кончить  тороплюсь  я;  кр'Ьпость  сдалась, 
И  зарево  пылающихъ  домовъ 
Въ  Дуна^,  полномъ  крови,  отражалось. 
Грем4лъ  поб'Ьдный  крикъ,  но  пушекъ  ревъ 
Среди     раэвалинъ     смолкъ.     Въ    живыхъ 

осталась 
Лишь  горсть  людей,  а  тысячи  бойцовъ 
Въ  кровавомъ  сн^  лежали    распростерты, 
Съ  лица  земли  рукою  смерти  стерты. 

СХХУШ. 

Теперь  коснуся  я,  читатель  мой, 
Сюжета  щекотливаго.  Старанья 
Я  приложу,  чтобъ  вкусъ  изящный  твой 
Не  оскорбить,  ц^ня  твое  вниманье. 
Усталость  ли  была  тому  виной. 
Зима,  иль  недостаточность  питанья, — 
Не  в^даю;  но  русскимъ  честь  отдамъ: 
Насил1й  приключилось  мало  тамъ. 

сххус. 

Лишь  къ  грабежу  наклонность    обнаружа. 
Щадить     прекрасный    полъ    былъ     воинъ 

радъ. 
Французы  поступили  бъ  в'Ьрно  хуже, 
Но  ихъ    кумиръ,    какъ  знаютъ  всЬ, — раз- 

вратъ. 
Отчасти  я  приписываю  стуж^ 
Примерную  воздержанность  солдатъ. 
Хоть  были  исключенья  (ихъ  всегда  мы 
Встр^чаемъ),— мало  пострадали  дамы. 

СХХХ. 

Во  мрак^  потерп'Ьть  пришлось  такимъ. 
Что  храбреца  бы  обратили  въ  труса 
При  блеске  дня.  Винить  за  это  ль  дымъ. 
Что  ^лъ  глаза?  Отсутств1е  ли  вкуса, 
Иль  св^та,  что  всегда  необходимъ. 
Поспешность  ли? — р-Ьшить  я  не  беруся. 
Отъ  гренадеръ  такъ  натерпелись  б4дъ 
Шесть  одалискъ  семидесяти  л^тъ. 

СХХХ1. 

Иныхъ  почтенныхь  д-Ьвъ — того  не  скрою — 
Холодность  опечалила  солдатъ. 
Готовыя  пожертвовать  собою 
(Одинъ  бы  рокъ  остался  виноватъ!). 
Надеялись  оне,  мирясь  съ  судьбою. 
Союзы  заключить  безъ  всякихъ  тратъ, 
Какъ  римляне  съ  сабинками.  Легко  ли 
Все  въ  девстве  обретаться   противъ  воли! 


схххи. 

Смущалися  и  вдовы  зр^лыхъ  л^тъ; 
Бросая  вопросительные  взгляды, 
Оне  кричали:  что  жъ  насил1й  н^тъ? 
И  не  могли  скрывать  своей  досады; 
Съ  отвагою  несясь  навстречу  бедъ, 
Оне  просить  не  стали  бы  пощады; 
Но  принесла  ль  погоня  за  врагомъ 
Желанный  плодъ — н^тъ  сведен1й  о  томъ. 

СХХХШ. 

Суворовъ  побед  и  л  ъ,  затми  въ  собой 

Тимура.  Лишь  пальбы   умолкли  громы, 

Онъ  написалъ  кровавою  рукой, 

Въ  виду  домовъ,  горевшихъ^  какъ  солома. 

Императрице  первый  рапортъ  свой, 

Ей  сообщая  результатъ  погрома: 

п Благодаренье  Богу,  слава  Вамъ*, 

Писал ъ  онъ:  „крепость  взята,  и  я  тамг.' 

СХХХ1У. 

Ужасныя  слова!  Лишь  изреченье. 

Что  прочиталъ  на  пире  Дан1илъ, 

Съ  словами  теми  выдержитъ  сравненье; 

Хоть  смыслъ  его  иной,  конечно,  былъ: 

Пророкъ,  читая  Божье  откровенье, 

Надъ  бедств1емъ  народа  не  трунилъ, 

Тогда  какъ  русск1й    вождь,    съ  Нерономъ 

пара, 
Острилъ  въ  стихахъ    при   зареве  пожара. 

СХХХУ. 

Подъ  звуки  стоновъ  гимнъ  победы  громк1й 
Онъ  написалъ.  Техъ  ужасовъ  забыть 
Не  можетъ  М1ръ.  Кровавые  обломки 
И  камни  я  заставлю  говорить 
О  гнете  'зла,  чтобъ  ведали  потомки. 
Что  власть  не  всехъ  могла  поработить; 
Что  мы  стояли  за  права  народа. 
Хоть  намъ  была  неведома  свобода. 

« 

СХХХУ!. 

Ея  мы  не  дождемся;  но  они, 
Узнавъ  ея  волшебное  с1янье, 
Пусть  проклинаютъ   тягостные  дни, 
Плодивш1е  подобныя  деянья^ 
Не  лучше  ли  оставить  ихъ  въ  тени, 
Чтобъ  сгинуло  о  нихъ  воспоминанье! 
Героя  не  сравню  я  съ  дикаремъ: 
Расписанъ  онъ,  но  крови  нётъ  на  немъ. 
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СХХХУП. 

Читая  съ  страхомъ  летопись  разврата, 
О,  внуки!  на  героевъ  прежнихъ  л4тъ 
Смотрите,  изумлен1емъ  объяты. 
Какъ  смотримъ  мы  на  мамонта  скелетъ, 
Дивясь  тому,  что  могъ  онъ  жить  когда-то; 
Какъ  созерцаетъ  пирамиды  св'Ьтъ, 
Желан1емъ  объятъ — хотя  бъ  случайно 
Понять  ихъ  смыслъ  и  разгадать  ихъ  тайны. 

СХХХУШ. 

Читатели,  сознаться  вы  должны, 
Что  я  свои  исполнилъ  обещанья. 
Любовныхъ  сценъ  и  бури,  и  войны 
Подробныя  я  сд'Ьлалъ  описанья; 
Къ  эпическимъ  должны  быть  причтены 
Моей  мечты  правдивыя  созданья; 
Пою  я  безыскусственно  вполне, 
Но  Фебъ  порою  помогаетъ  мн-Ь. 

СХХХ1Х. 

Съ  такой  опорой  твердою,  украдкой 
Могу  я  забавляться  и  шутить, 
Но  зд'Ьсь  съ  моей  поэмою-загадкой 


Разстанусь  и  прерву  разсказа  нить; 
Я  утомленъ  войной,  и  отдыхъ  сладк1й 
Хочу  себ^  на  время  разрешить; 
Съ  моимъ  героемъ  встр'Ьчусь  я  въ  столиц-Ь 
Куда  курьеромъ    посланъ  онъ  къ  цариц-к. 

СХЬ. 

За  храбрость   и  за  подвигъ  громк1й  свой 
Такой  онъ  удостоился  награды; 
Насытившись  и  кровью  и  резней. 
Хвалить  поступокъ  добрый  люди  рады. 
Желая  скрыть  жестокость  добротой. 
Жуану  данъ  былъ  орденъ;  но  отрады 
Ему  дарила  больше  во  сто  разъ 
Та  мысль,  что  онъ  дитя  отъ  смерти  спасъ. 

СХЫ. 

Дитя  осталось  съ  нимъ.  Его  лишила 
Война  родныхъ  и  крова.  Ц^лый  св^тъ 
Сталъ  для  него  пустынею.  Уныло 
Молчалъ  среди  развалинъ  минаретъ. 
Глядя  на  бл'Ьдный  призракъ  Измаила, 
Жуанъ  былъ  потрясенъ  и  далъ  об'^тъ 
Не  покидать  невиннаго  созданья, 
И  данное  сдержалъ  онъ  об'^щанье. 


ПЪОНЬ    ДЕВЯТАЯ 


I. 

О,  Веллингтонъ!  Благодаря  французамъ, 
Что  съ  радости  и  съ  горя  все  острятъ, 
Ты  прозванъ  УНат-гоп;  но  ты  союзомъ 
Съ  всем1рною  изв-Ьстностью  богатъ; 
Хоть  пенс1и  твои  тяжелымъ  грузомъ 
На  злополучной  родине  лежать. 
Тебя  везд4  и  всюду  превозносятъ 
И  грязи  ко  мъ  теб'Ь  въ  лицо  не  бросятъ. 

Однакожъ  ты  безчестно  поступилъ 
Съ  Кинердомъ,  не  оставшись  слову  в%ренъ; 
Къ  тому  же  ты  не  разъ  душой  кривилъ; 
Но  сплетенъ  повторять  я  не  нам^ренъ. 
Себя  ты  предъ  потомствомъ  очернилъ, 
А  судъ  его  не  будетъ  лицем'Ьренъ! 
Хоть  ты  достигъ  весьма  преклонныхъ  л'Ьтъ, 
Давно  ль  тебя  призналъ  героемъ  св^Ьтъ? 


III. 

Британ1и  неимов'Ьрны  траты, 
Чтобъ  наградить  тебя;  скажи,  не  ты  ль, 
Чиня  Европы  старыя  заплаты, 
Легитимизма  вновь  скр'Ьпилъ  костыль? 
Твоихъ  д^ян1й  жалки  результаты; 
Поддерживать  напрасно  тл^нъ  и  гниль! 
Хоть  Затерло — блестящая  эпоха, 
Что    жъ    подвигъ    твой    такъ  восп^ваютъ 

плохо? 

IV. 

Безспорно,  ты  .головор-Ьзъ*  лихой 
(Т'Ьмъ  прозвищемъ  обязанъ  ты  Шекспиру), 
Но  пользу  ли  принесъ  кровавый  бой — 
О  томъ  судить  не  королямъ,  а  М1ру; 
Одинъ  кружокъ  лишь  возвеличенъ  твой 
Да  ты,  что  уподобился  кумиру; 
Другимъ  же  причинила  только  зло 
Нещадная  р-Ьзня  при  Ватерло. 
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V. 

Я  лести  врагъ  и  зам-^чаю  пятна, 
А  ты  съ  ея  ужъ  свыкся  яэыкомъ 
И  любишь  восхваленья,  что  понятно: 
Теб^  пр1'Ьлся  вечный  схватокъ  громъ; 
Одна  лишь  похвала  теб^  пр1ятна; 
Ты  радъ,  когда  тебя  зовутъ  притомъ 
Спасителемъ  народовъ  неспасенныхъ 
И  другомъ  странъ  досель  порабощенныхъ. 

VI. 

Я  высказалъ,  что  думалъ.  Безъ  заботъ 
Садись  за  столъ;  отъ  трапезы  богатой 
Ты  часовымъ,  стоящимъ  у  воротъ, 
Пошли  подачку;  и  они  когда  то 
Сражались,  но  нужды  ихъ  давить  гнетъ; 
Народъ  безъ  хл^ба;  хоть  не  даромъ  плата 
Взимается  тобою, — на  мой  взглядъ 
Ты  часть  пайка  отдать  бы  могъ  назадъ. 

VII.  • 

Я  надъ  твоею  не  глумлюся  славой, 
Да  можно  ли  тебя  критиковать? 
Друг1я  времена,  друНе  нравы: 
Прим'кръ  теб^  не  съ  Цинцинната  брать. 
Ты,  какъ  ирландцы,  любишь  -^сть  приправы 
Съ  картофелемъ,  но  не  теб'Ь  жъ  пахать! 
Ты  полмильона  взя л ъ,— сознаться  надо, 
Что  черезчуръ  ужъ  велика  награда. 

VIII. 

Въ  былые  дни  наградъ  не  зналъ  герой: 
На  похороны  денегъ  не  оставилъ 
Эпаминондъ,  окончивъ  путь  земной; 
Велик1й  Вашингтонъ  себя  прославилъ, 
Свободу  даровавъ  стран'Ь  родной, 
Но  онъ  иныхъ,  ч^мъ  ты,  держался  правилъ; 
Хоть  разорилъ  свою  отчизну  Питтъ, 
Но  онъ  вполн-Ь  былъ  безкорыстный  бриттъ. 

IX. 

• 

Въ    рукахъ    им'Ьлъ  ты  власть,  и,  безъ  со- 

мн-^нья, 
Спасти  Европу  могъ  бы  отъ  ц-Ьпей 
И  заслужить  ея  благословенья. 
Чтожъсд'Ьлалъ  ты  для  страждущихъ  людей? 
Такъ  мало,  какъ  никто.  За  что  жъ  хваленья? 
Не  гимновъ  ли  отъ  музы  ждешь  моей? 
На  Англ!ю  обрушились  всЬ  б'Ьды, — 
Глядя  на  нихъ,  кляни  свои  поб^Ьды! 

X. 

Въ  своихъ  стихахъ  я  зло  карать  привыкъ; 
Мн^  сладк1й  голосъ  лести  ненавистенъ; 


Внимая  мн*^,  твой  омрачится  ликъ: 

Въ  газелхъ  не  прочтешь  подобныхъ  истинъ; 

Д'Ьлами,  но  не  духомъ  ты  великъ, 

Къ  тому  же    далеко  не  безкорыстенъ. 

Стремиться   къ  высшей  ц'кли  ты  не  могъ, 

И  м1ръ,  какъ  прежде,  б-Ьденъ  и  убогъ. 

XI. 

Смеется  смерть...  Порвавъ  съ  землей  оковы, 
Намъ  оставляетъ  жизнь  н'Ьмой  скелетъ. 
(Такъ  скрывшееся  солнце  съ  силой  новой 
Другимъ  странамъ  даритъ  тепло  и  св-Ьтъ), 
Надъ  ч'кмъ  въ  тоск^  мы  слезы  лить  готовы, 
См-Ьется  смерть;  отъ  ней  пощады  н^тъ. 
Скелета  ротъ  безъ  губъ  и  безъ  дыханья 
Невольно  насъ  приводить  въ  содроганье. 

XII. 

Смотрите,  какъ  скелетъ,  что  глухъ  и  н%мъ, 
?См'Ьется  съ  злой  гримасою  надъ  нами 
И  злобно  изд'Ьвается  надъ  т-Ьмъ, 
Ч'Ьмъ  былъ  недавно  самъ.  Кргда  крылами 
До  насъ  коснется  смерть^  ея  нич^мъ 
Не  удалишь;  костлявыми  руками 
Со  всЬхъ  содрать  придется  кожу  ей. 
(А  кожа  всякихъ  платьевъ  намъ  ц'Ьнн'Ьй). 

XIII. 

См'Ьется  смерть  своимъ  4еззвучнымъ  сн%- 

хомъ, 
И  жизнь  прим'Ьръ  съ  нея  должна  бы  брать; 
Она  могла  бъ,  служа  ей  в^рнымъ  эхомъ, 
ВсЬ  призрачныя  блага  попирать, 
Глумясь  надъ  славой,  властью  и  усп'Ьхомъ. 
Ничтожества  на  насъ  лежитъ  печать. 
Ничтожны  мы,  какъ  капли  въ  бурномъ  мор^, 
Да  и  земля  лишь  атомъ  въ  зв'кздномъ  хор'Ь. 

XIV. 

„Быть  иль  не  быть — вопросъ  лишь  только 

въ  томъ*, 
Сказалъ  Шекспиръ.  Мечтой  неуловимой 
Я  никогда  не  тешился,  влекомъ 
Любовью  къ  слав'Ь  призрачной  и  мнимой. 
Отрадн'^й  быть  здоровымъ  б'Ьднякомъ, 
Ч-Ьмъ  Цезаремъ  больнымъ;  неоспоримо. 
Что  счастья  дать  не  можетъ  громъ  поб^дъ. 
Когда  нельзя  переварить  об%дъ. 

XV. 

О,  бита  !На  теззогит!   Надо 
Латинской  фразы  сд-Ьлать  переводъ 
Для  жертвъ  катарра,  что  страшн-Ье  яда: 
„Желудкомъ    здравъ   трудящ1йся   народъ*, 
Инымъ  добыть  насущный  хл%бъ  отрада; 
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Другихъ  же  только  радуетъ  доходъ. 
Въ   конц^   концовъ,   счастливей  тотъ,  ко- 
нечно, 
Кто  кр'^пче  спитъ,  тоски  не  зная  вечной. 

XVI. 

Быть  иль  не  быть? — такъ  ставится  вопросъ. 
А  жизнь,  по  мн^,  таинственн'Ьй  загадки; 
Не  мало  мн'кшй  слышать  мн'Ь  пришлось, — 
И  что  жъ? — о  ней  П0НЯТ1Я  такъ  шатки, 
Что,  право,  вс^  они  туманн-Ьй  грезъ: 
То  ей  хвгшы,  то  на  нее  нападки; 
Иные  рады  руки  къ  ней  простерть; 
Она  же — если  взвесить— та  же  смерть. 

XVII. 

Рие  8а18-]е? — девизъ  Монтэня.  Акс1омой 
Считаютъ,  что  намъ  чуждъ  познан1Й  св^тъ, 
Что  съ  бреднями  одн4ми  мы  знакомы 
И  что  ни  въ  чемъ  уверенности  н^тъ; 
Чужое  принимаемъ  за  свое  мы; 
Познанья  наши — только  детск1Й  бредъ: 
Такъ  сбивчивы  и  шатки  наши  мненья. 
Что  сомневаться  можно  и  въ  сомненье. 

XVIII. 

Съ  Пиррономъ  мне  скитаться  не  съ  руки; 
По  бездне  мысли  плавать  безразсудно! 
Опасности  отъ  бурь  тамъ  велики; 
Нагрянетъ    шквалъ — какъ    разъ   потонетъ 

судно; 
Все  мудрецы — плох1е  моряки; 
Такъ  плавать  утомительно  и  трудно; 
Не  лучше  ли  пр!ютъ  на  берегу. 
Где  отдохнуть  средь  раковинъ  могу? 

XIX. 

Съ    техъ    поръ,  какъ  насъ,  со  всемъ  жи- 

вотнымъ  царствомъ 
Сгубила  Ева  жадностью  своей* 
Молитва  намъ  должна  служить  лекарствомъ 
Отъ  всякихъ  бедъ:  такъ  обратимся  къ  ней, 
Чтобы   найти  исходъ  своимъ  мытарствамъ. 
Безъ  воли  неба  даже  воробей 
Не  гибнетъ;  но  его  проступки,  где  вы? 
Ужъ  не  видалъ  ли  онъ  паденья  Евы? 

XX. 

Какъ  часто  грезы  тешатъ  насъ  одне! 

Что  значитъ  теогошя,  о  Боже? 

Постичь  и  космогон1ю  вполне 

Я  не  могу, — и  филантроповъ  тоже; 

Что  значитъ  мизантропъ?  скажите  мне! 

Къ  ихъ  сонму  причислять  меня  за  что  же? 


Въ  ликантроп1и  вижу  только  толкъ: 
Такъ  часто  человекъ  свирепъ,  какъ  волкъ! 

XXI. 

Я  съ  Меланхтономъ  схожъ  и  Моисеемъ 
Терпимостью  и  кротостью  своей; 
Никто  меня  не  назоветъ  злодеемъ. 
Хоть  я  порой  не  сдерживалъ  страстей 
И  ходъ  давалъ  всегда  своимъ  идеямъ, 
.Но  безъ  причинъ  не  задевалъ  людей. 
За  что  жъ  въ  поэте  мизантропа  видятъ? 
За  то,  что  люди  правду  ненавидятъ. 

XXII 

Но  вновь  пора  приняться  за  разсказъ. 
Что  онъ  хорошъ — не  сомневаюсь  въ  этомъ; 
Хоть  не  совсемъ    понятенъ  онъ  для  васъ, 
Все  жъ  остаюсь  правдивымъ  я  поэтомъ. 
Когда  нибудь  пробьетъ  желанный  часъ. 
Когда  онъ  будетъ  понятъ  целымъ  светомъ. 
Теперь,  его  изгнан1е  деля^ 
Одинъ  его  красой  любуюсь  я. 

XXIII. 

Герой  моей  поэмы  (вашъ  онъ  тоже. 
Надеюсь  я)  отправленъ  въ  Петроградъ, 
Что   создалъ  Петръ  Велик1й,  силы  множа, 
Чтобъ  тьмою  не  былъ  край  его  объятъ. 
Хвалить  Росс1ю  въ  моде,  но  за  что  же? 
Мне   жаль,  что   самъ  Вольтеръ  кадить  ей 

радъ; 
Но  въ  этомъ  брать  примеръ  съ  него  не  стану 
И  деспотизмъ  карать  не  перестану. 

XXIV. 

Я  выступить  всегда  готовъ  бойцомъ. 
Не  только  на  словахъ,  но  и  на  деле, 
Замысль  и  за  свободу.  Съ  тяжкимъ  зломъ, 
Что  рабство  создаетъ,  мириться  мне  ли? 
Борьбу  я  увенчаю  ль  торжествомъ — 
Не  ведаю, — наврядъ  достигну  цели: 
Но  все,  что  человечество  гнететъ. 
Всегда  во  мне  противника  найдетъ. 

XXV. 

Я  вовсе  не  намеренъ  льстить  народу; 
Найдутся  демагоги  безъ  меня, 
Готовые  всегда,  ему  въ  угоду, 
Все  разрушать,  толпу  къ  себе  маня, 
Чтобъ  властвовать  надъ  ней.  Зову  свободу. 
Но  къ  демагогамъ  не  пристану  я; 
Чтобъ  равныя  права  имели  все  мы, 
Веду  борьбу.  (Увы,  теперь  все  немы!) 
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XXVI. 

Я  всякихъ  парт1й  врагъ,  и  оттого 
Век  парт!и  озлоблю,  безъ  совпгЬнья; 
Но  непритворны  мн'кн1я  того. 
Кто  держится  противнаго  теченья. 
Нич'Ьмъ  не  связанъ  я,  и  никого 
Я  не  боюсь.  Пусть,  полны  озлобленья. 
Шакалы  рабства  поднимаютъ  вой, — 
Въ  ихъ  хорк  не  раздастся  голосъ  мой. 

XXVII. 

Съ  шакалами,  что  близъ  руинъ  Эфеса 
Стадами  мнк  встр'кчались,  я  сравнилъ 
Противниковъ  свободы  и  прогресса, 
Которымъ  голосъ  лести  только  милъ; 
(Они  безъ  власти  не  имЪютъ  вкса); 
Не  я  шакаловъ  атимъ  оскорбилъ; 
Шакалы  кормятъ  льва,  тогда  какъ  эти 
Для  пауковъ  лишь  разставляютъ  скти. 

XXVIII. 

Народъ,  очнись  отъ  сна!  Не  дай  себя 
Опутать  ихъ  зловещей  паутиной; 
Иди  впередъ,  тарантул овъ  губя! 
Бояться  ихъ  не  будетъ  ужъ  причины; 
Борись  со  зломъ,  свои  права  любя! 
Когда  жъ  протестъ  раздастся  хоть  единый? 
Теперь  одно  жужжанье  т-Ьшитъ  слухъ 
Пчелъ  Аттики  и  злобныхъ  шпанскихъ  мухъ. 

XXIX. 

Жуанъ  курьеромъ  посланъ  былъ  въ  столицу 
И  важныя  депеши  везъ  съ  собой: 
Въ  нихъ  посвятилъ  шутливую  страницу 
Борьб'^  кровавой  русскихъ  силъ  герой. 
Поб'^дою  онъ  радовалъ  царицу. 
Что  на  войну  какъ  на  п%туш1Й  бой 
Взирала,  о  потеряхъ  не  жал'Ья, 
Когда  усп^хъ  в%нчалъ  ея  зат'Ьи. 

XXX. 

Жуанъ  въ  кибитк^^  %халъ.  Хуже  н-Ьтъ 
Такой  %зды.  Когда  дороги  тряски, 
Натерпишься  не  мало  всякихъ  б^дъ; 
Ъзда  такая  стоитъ  доброй  таски. 
Жуанъ,  надеждой  св^Ьтлою  согр-Ьтъ, 
Все  видЪлъ  только  въ  розовой  окраске; 
Жал-Ьлъ,  что  не  несетъ  его  Пегасъ, 
Но  о  рессорахъ  онъ  вздыхалъ  не  разъ. 

XXXI. 

Жуанъ  гляд'Ьлъ  съ  заботливостью  н'Ьжной 

На  спутницу  свою.  Тяжелый  путь 

Ее  совс^мъ  разбилъ.  Пустыней  сн'Ьжной 


Толчки  вамъ  мнутъ  бока  и  давятъ  грудь; 
Подъ  гнетомъ  ихъ  страданья  неизб'^жны. 
О  путникахъ  не  думаютъ  ничуть; 
Одна  природа  чинитъ  зд^сь  дорогу, 
Все  прочее  принадлежитъ  лишь  Богу. 

XXXII. 

ОнЪ'  въ   полноиъ   смысле    фермеръ  этихъ 

странъ; 
У  насъ  же  въ  эти  тягостные  годы 
Злосчастный  фермеръ  скрылся,  какъ  туманъ. 
Церера,  у  него  отнявъ  доходы 
И  власть  опустошивъ  его  карманъ, 
Погибла  съ  Бонапартомъ  въ  часъ  невзгоды. 
См'Ьшной  контрастъ  на  умъ  приходитъ  мн'Ь: 
Палъ  Цезарь — и  овесъ  упалъ  въ  ц-Ьн^. 

XXXIII. 

Жуанъ   смотр'Ьлъ  на  д-Ьвочку  съ  любовью. 
Онъ  спасъ  ее;  блестящъ  такой  трофей: 
Онъ  жало  притупляетъ  и  злословью! 
По  мн-Ь,  Жуанъ  за  подвигъ  свой  славней, 
Ч^мъ   шахъ  Надиръ,  что  м1ръ  забрызгалъ 

кровью 
И  вс^хъ  дивилъ  жестокостью  своей. 
(Желудкомъ  онъстрадалъ  и,  злобы  полный, 
Любилъ  смотреть,  какъ  кровильются  волны). 

XXXIV. 

Отрадн-Ьй  жизнь  цветущую  спасти, 
Даря  участье  дол'Ь  сиротливой, 
Ч-Ьмъ,  смерть  неся,  за  лаврами  идти, 
Взрощенными  залитой  кровью  нивой. 
Душ*  не  можетъ  счастья  принести 
Похвалъ  незаслуженныхъ  голосъ  льстивый: 
Что  слава,  если  сов'Ьсть  не  чиста? — 
Лишь  звукъ  пустой,  лишь  жалкг1Я  мечта! 

XXXV. 

Писатели!  къ  вамъ  вс^мъ  безъ  исключенья 
Я  обращаюсь  съ  р-Ьчью, — къ  т^мъ  изъ  васъ, 
Которые,  продавъ  заран'^  мн'Ьнья, 
Въ     налогахъ     разныхъ     видятъ     счастье 

массъ, — 
И  къ  бардамъ,  сытымъ  громомъ  обличенья, 
Которые,  обидеть  не  боясь 
Стоящихъ  у  кормила,  всюду  трубятъ. 
Что  пол ъ- страны  нужда  и  голодъ  губятъ. 

XXXVI. 

Писатели!..  Но  к  ргороз  ее  Ьопез 
Я  мысль  свою  забылъ!  (И  съ  мудрецами 
Не  разъ  такой  случался  эпизодъ!) 
Хотелось  мн'Ь  искусными  словами 
Вс^хъ  успокоить — власти  и  народъ. 
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Миря  лачуги  съ  пышными  дворцами. 
Я  в-Ьрно  бы  безц^нный  дапъ  сов^тъ, 
Но  знаю,  что  его  не  приметь  св-Ьтъ. 

XXXVII. 

Когда  нашъ  м1ръ,  изъ  хаоса  рожденный, 
Вторично  будетъ  въ  хаосъ  превращенъ; 
Когда  онъ,  на  погибель  обреченный, 
Исчезнетъ  въ  мрак-Ь  будущихъ  временъ, 
Разрушенный,  раздавленный,  сожженный, 
И  допотопнымъ  м1ромъ  станетъ  онъ, — 
Быть  можзтъ,  къ  удивлен1ю  потомковъ. 
Мой   трудъ  найдутъ  среди  другихъ  облом- 

ковъ. 

XXXVIII. 

Въ  томъ  ничего  несбыточнаго  н'Ьтъ. 
(Къ  трудамъ  Кювье  питаю  я  почтенье). 
Разсматривать  служивш1й  намъ  предметъ 
Грядущ1я  такъ  будутъ  покол'Ькья. 
Какъ  смотримъ  мы  на  мамонта  скелетъ, — 
Какъ  смотримъ  мы,  полны  недоум'Ьнья, 
На  остовы  гигантовъ  прежнихъ  дней 
И  крокодило§ъ  сгинувшихъ  морей. 

XXXIX. 

Георгъ  Четвертый,  найденный  нежданно, 
Вс^хъ  изумитъ  фигурою  своей 
Вопросъ,  какъ    добывалъ   онъ    кормъ    же- 
ланный, 
Чтобъ   сытымъ  быть,  заиметь  тогда  людей. 
Что  карликами  будутъ.  Безпрестанно 
Мельчаеть  въ  м1р^  все  съ  теченьемъ  дней, 
И  челов-Ькъ — хотьвидятъвъ  немь  кумира — 
Лишь  гробовой  червякъ  иного  м1ра. 

ХЬ. 

Когда  народъ  появится  опять 

И  будетъ,  снова  не  жал%я  силы, 

Съ  трудомъ  свой  хл^бъ  насущный  добывать. 

Пахать,  молоть  и  жать, — съ  тоской  унылой, 

Какъ  мы,  платить  налоги,  воевать. 

Найдя  случайно  старыя  могилы, 

Не  приметь  ли  онъ  за  чудовищъ  нась, 

Скелеты  наши  ставя  на  показъ? 

ХЫ. 

Увы!  я  философствую  не  въ  м'Ьру, 
Но  «время  соскочило  съ  колеи", 
И  я  его  посл-Ьдоваль  прим-кру: 
Порывы  не  могу  сдержать  свои 
И  въ  путь  прямой  давно  утратилъ  в%ру; 
Все  то,  что  можеть  мн^  на   умъ  придти, 
Въ  свои  стихи  вношу  я  безъ  отсрочки, 
Не  зная  тайны  следующей  строчки. 


ХЬИ. 

Хоть  я  блуждалъ  не  мало,  перейти 

Сп^шу,  однакожь,  къ  своему  роману. 

Героя  я  оставилъ  на  пути; 

Но  длинный  путь  описывать  не  стану. 

(У  многихъ  описан1я  въ  чести; 

Мн*    жъ — не    до   нихъ!)  Я  возвращусь  къ 

Жуану, 
Не  тратя  беаполезно  много  словъ, 
Въ  столице  пышной  крашеныхь  сн-Ьговь. 

ХЫП. 

И    воть,  въ    одной    изъ    заль    дворца,  съ 

толпою 
Чиновь  двора  и  дамь  Жуань  стоить, 
Въ  мундире  аломь  съ  черною  каймою; 
Мундирь  ему  даетъ  блестящ1й  видъ. 
Чулки  его  пл^няють  белизною; 
Надь  шляпою  его  султань  дрожить, 
Какъ  рваный  парусь,  бурею  задетый; 
Въ  рейтузахъ  онъ  топазоваго  цв%та. 

ХЫУ. 

Какъ    вылитый,  мундирь  сидить  на  немь. 
Портной,  какъ  чародей,  всегда  представить 
Им^еть  р'Ьдк1й  дарь  товарь  лицомь, 
Иглой,  какъ  бы  жезломь,  ум^я  править. 
Жуаномь  вс%  любуются  кругомь. 
Прошу  на  пьедесталь  его  поставить, 
И  тотчасъ  же  предъ  вами  Купидонь 
Въ  артиллериста  будетъ  превращенъ. 

ХЬУ. 

Повязка,  съ  глазъ  упавь,  послушна  магу, 
На  ше-Ь  станетъ  галстукомь;  колчань 
Въ  ножны  преобразится,  стр-Ьлы — въ  шпагу, 
Что  ихь  остр'Ье;  луку  будетъ  дань 
Видъ  треуголки;  крылышки,  давь  тягу, 
Вернутся  эполетами.  Въ  обмань, 
Наряжень  такъ,  введеть  онъ  и  Психею, 
И  за  Амура  будетъ  принять  ею. 

ХЬУ1. 

Императрица  улыбнулась.  Дворь 
Смутился.  Дамы  вс%  пришли  въ  волненье; 
Любимецъ  дня  склониль  уныло  взорь. 
СНе  помню,  кто  тогда  им'Ьль  значенье). 
Такихъ  не  мало  вид-Ьли  съ  т-^хъ  порь, 
Какъ  началось  блестящее  правленье 
Царицы.  ВсЬ  временщики  тогда 
Большого  роста  были  господа. 
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ХЬУП. 

Жуанъ  безъ  бороды,  и  худъ,  и  строенъ, 
СовсЬмъ  не  подходилъ  фигурой  къ  нимъ; 
Но  онъ  0ТЛИЧ1Й  всякихъ  былъ  достоинъ 
и  только  по  лицу  былъ  серафимъ. 
Въ  глаза  бросалось,  что  онъ  храбрый  воинъ, 
Прйтомъ  же  и  въ  страстяхъ  неукротимъ. 
Царица,  схоронившая  Ланского^ 
Такимъ,  какъ  онъ^  могла  увлечься  снова. 

ХЬУШ. 

Щербатова,  Мамонова,  ну  словомъ 
Кого  нибудь  на  овъ  или  на  инь — 
Мысль  испугала  и — не  безъ  причинъ, 
Что  бъ  въ  сердце  томъ — не  черезчуръ  су- 

ровомъ 
Не  вспыхнула  любовь  пожаромъ  новымъ. 
Смутился  духомъ  рослый  властелинъ, 
Чтб  занималъ  въ  т^  времена  въ  столице 
,Высок1Й  постъ  дов-Ьрья*  при  царице. 

ХЫХ. 

Легко  понять,  что  взволновался  тотъ, 
Кто  занималъ  „доверья  постъ  высок! й*. 
Какъ  этой  фразы  сд'клать  переводъ? 
О,  дамы,  если  смыслъ  ея  глубок1Й 
Не  ясенъ  вамъ,  не  Кэстельри  найдетъ 
Загадки  ключъ;  р-Ьчей  его  потоки — 
Пустой  подборъ  вит1еватыхъ  фразъ. 
Что  съ  толку  сбить  легко  съум'Ьютъ  васъ. 

СовсЬмъ  намъ  сфинкса  этого  не  надо 
Котораго  загадочны  слова, 
Но  д%йств1Я  ясны!  Ему  отрада 
Лишь  попирать  священныя  права, 
Которыя  для  смертнаго  награда. 
Не  даромъ  же  клеймитъ  его  молва! 
И  безъ  него  найду  я  объясненье. 
Вотъ  анекдотъ,,  что  не  лишенъ  значенья. 


Ы1. 

Прошу  и  васъ,  читатели,  теперь  я 

Себ'Ь  вообразить,  что  д^лалъ  тотъ, 

Кто  занималъ  ,высок1й  постъ  дов'Ьрья", 

Дававш1й  деньги,  силу  и  почетъ. 

Не  дорожить  имъ — было  бъ  лицем^рье: 

Легко  ль  терять  своей  удачи  плодъ? 

И  потому  достигнувш1е  ц'Ьли 

Со  страхомъ  на  соперниковъ  гляд'Ьли. 

ЫП. 

Наружностью  Жуанъ  былъ  в^рно  схожъ 
Съ  Парисомъ,  злымъ  виновникомъ  погрома 
Злосчастной  Трои.  Св-Ьтъ  черезъ  него  жъ 
Узналъ  судовъ  бракоразводныхъ  громы... 
Кого  они  не  приводили  въ  дрожь? 
Истор!я  разводовъ  мн*^  знакома. 
Она  гласитъ,  что  гибель  Трои — счетъ, 
Уплаченный  впервые  за  разводъ. 


ЫУ. 

Царица  все  любила;  исключенье — 
Супругъ  ея,  что  сердцу  не  былъ  милъ 
И  потому  отправленъ  въ  заточенье. 
Гигантовъ,  полныхъ  мужества  и  силъ, 
Она  предпочитала,  но  влеченье 
Къ  изящному  въ  ней  было,  и  служилъ 
Тому  Ланской,  столь  милый  ей,  прим^ромъ, 
Хотя  плохимъ  онъ  былъ  бы    гренадеромъ. 

ЬУ. 

О,  ты  вс^хъ  Ье1П  (е(егпта  саиза! 
Таинственная  дверь  небыт1я 
И  жизни — неба  в4чная  угроза. 
Ты  и  закатъ,  и  вм-ЬстЬ  съ  т^мъ  заря! 
Постичь  тебя — несбыточная  греза; 
Какъ  смертный  палъ,  того  не  знаю  я. 
Но  ты    съ  т-Ьхъ    поръ    причина,   безъ    со- 
мненья. 
Погибели  его  и  возвышенья. 


У  итальянской  дамы  какъ-то  разъ 
Шутя  спросила  англ}йская  дама: 

—  Скажите,  въ  чемъ  обязанность  у  васъ 
Кавал1еръ-сервенте^  что  упрямо 

Съ  синьоръзамужнихъ  неспускаетъглазъ?'* 
Такъ  итальянка  отвечала  прямо: 

—  »Чтобъ  отношенья  эти  уяснить, 
Вы  ихъ  должны  себ-Ь  вообразить". 


ЬУ1. 

Зовутъ  тебя  причиной  всякихъ  б^дъ. 

Воззр%н1е  такое  непонятно; 

Мы  чрезъ  тебя  рождаемся   на  св-Ьтъ 

И  отъ  тебя  къ  теб'Ь  жъ  идемъ  обратно; 

М1ры  ты  населяешь;  спора  н%тъ, 

Все  безъ  тебя  погибло  бъ  безвозвратно; 

На  почв%  М1ра  скудной  и  сухой 

Ты — океанъ,  несущ1й  жизнь  съ  собой. 
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ЬУП. 

Императрица  миромъ  и  войною 
Располагать  по  прихоти  могла, — 
И  юношу,  с1явшаго  красою, 
Съ  почетомъ  и  радушьемъ  приняла; 
Когда  же  увидала  предъ  собою 
Кол-Ьнопреклоненнаго  посла, 
Остановилась  вдругъ,  не  вскрывъ  пакета, 
Къ  нему  лучомъ  сочувств1я  согр'Ьта. 

ЬУШ. 

Лишь  мигъ  на  немъ  остановивъ  свой  взоръ. 
Она  зат'кмъ  съ  велич1емъ  царицы, 
Скрывая  чувствъ  нахлынувшихъ  напоръ, 
Прочла  депешъ  хвалебныя  страницы. 
За  ней  сл'Ьдилъ  съ  подобострастьемъ  дворъ, 
И  вотъ  съ  ея  улыбкою  всЬ  лица 
Мгновенно  прояснились.  Красоты 
Печать  носили  царск1я  черты. 

ЫХ. 

Она  прочла  о  взятьи  Измаила, 
И  слава  торжествующимъ  лучомъ 
Ея  лицо  волшебно  озарила; 
Такъ  тонетъ  море  въ  блеск'Ь  золотомъ 
Восхода;  но  довольно  ли  ей  было 
Одной  победы?  Сухъ  и  подъ  дождемъ 
Песокъ  н%мыхъ  пустынь;  въ  р^к^  кровавой 
Готовъ  купаться  тотъ,  кто  жаждетъ  славы. 

ЬХ. 

Прочтя  стихи  Суворова,  она 

Невольно  улыбнулася  при  этомъ. 

(Фельдмаршала  кровавая  война 

И  груды  труповъ  сделали  поэтомъ!) 

Количествомъ  потерь  потрясена, 

Она  на  мигъ  смутилась,  но  предъ  св-Ьтомъ 

Смятен1е  свое  съум-Ьла  скрыть 

И  разомъ  грустныхъ  думъ   прервала  нить. 


ЬХ1. 

Весь  дворъ  ея  улыбка  осв'Ьтила, 

И  онъ  расцв^лъ,  надеждою  согр^тъ, 

Какъ     посл-Ь      злыхъ     засухъ      цв^тникъ 

унылый, 
Отъ  ливня  увидавш1й  снова  св%тъ. 
Когда  жъ  императрица,  что  любила 
Прекрасное  не  мен%е  поб'^дъ, 
Окинула  юнца  прив'ктнымъ  окомъ, 
Вс%  замерли  въ  волнен1и  глубокомъ. 


ЬХП. 

Грозна  въ  минуты  гн%ва,  съ  пышнымъ  ста- 

номъ, 
Но  величавой  грац1и  полна, 
Въ  дни  светлые  пл'княла  вс^хъ  она, 
Кто  видитъ  прелесть  въ   сочномъ  и  румя- 

номъ. 
Въ  д%лахъ  сердечныхъ  чуждая  обманамъ, 
Сочувств1емъ  за  все  платя  сполна. 
Она  и  векселя  божка  Эрота 
Немедля  предъявляла  для  учета. 

ЬХШ. 

Преградъ  не  допуская,  ни  пом-Ьхъ, 

Она  прямымъ  путемъ  стремилась  къ  ц-Ьли 

И  щедрою  рукой  дарила  т'Ьхъ, 

Которые  ей  угождать  ум-Ьли; 

Кого  хоть  разъ  ув-Ьнчивалъ  усп%хъ. 

Того  въ  пути  ужъ  не  страшили  мели; 

Хоть  гн^въ  ея  народовъ  не  щадилъ, 

Въ  ней  челоз-Ькъ  опору  находилъ. 

ЬХ1У. 

Загадки  непонятныя — мужчины, 
А  женщины — подавно.  Въ    голов'Ь 
У  нихъ  бушуютъ  вихри  и  пучины, 
Опасныя  во  всемъ  ихъ  существе; 
М'^йяются  ихъ  мысли  безъ  причины, 
Какъ  в^теръ,  шелестящ1й  по  трав-Ь... 
Законъ  для  нихъ — одинъ  порывъ  сердечный! 
Избиты  эти  истины,  но  в^чны. 

ЬХУ. 

Какъ  трудно  усладить  за  ходомъ  думъ! 
Сначала  мысль  о  взятьи  Измаила 
Екатерины  охватила  умъ; 
ЗагЬмъ  она  награды  обсудила, 
Не  признавая  д^йств!й  наобумъ, 
И,  наконецъ,  вниманье  обратила 
На  юнаго  гонца,  что  ей  принесть 
Былъ  удостоенъ  счастья  эту  в%сть. 

ЬХУ1. 

Жуанъ  стоялъ  въ  тревожномъ  ожиданьи 
У  ногъ  Екатерины.  Ею  былъ 
Зам'кченъ  онъ.  Ц%ня  ея  вниманье, 
Съ  надеждою  онъ  взоръ  къ  ней  устремилъ. 
Стоящимъ  на  гор%  среди  с!янья 
Меркур!я  Шекспиръ  изобразилъ. 
Найди  Жуанъ  надежную  опору, 
Взобраться  бы  и  онъ  съум'Ьлъ  на  гору. 
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ЬХУП. 

Когда  любви  мы  слышимъ  сладк!й  гласъ 
Не  исподволь,  а  сразу  сердцу  милый, 
Волшебный  зовъ  порабощаетъ  насъ. 
(Такъ    разомъ   спиртъ   огонь  вливаетъ  въ 

жилы). 
Сочувств1е,  нежданно  появясь, 
Вс^  поглощаетъ  жизненныя  силы, 
Друг1Я  чувства  отгоняя  прочь*, 
Лишь  слезы  осушить  ему  не  въ  мочь. 

ЬХУШ. 

Когда  же  самолюб1е  при  этомъ 
Утешено  отличьемъ,  и  для  вс^хъ 
Мы  зависти  становимся  предметомъ, 
Сочувств1е  растетъ;  намъ  льститъ  усп^хъ; 
Быть  отличеннымъ  передъ  ц%лымъ  св'Ьтомъ 
Не  мало  самолюб1ю  ут-Ьхъ 
Приносить  въ  даръ,  и  хорошо  ли,  худо  ль — 
Намъ  выказать  свою  отрадно  удаль. 

ЬХ1Х. 

Жуанъ    былъ  въ  т%хъ  годахъ,  когда  намъ 

милъ 
Призывъ    любви;    когда,  съ  разсудкомъ  въ 

ссор^, 
Борьбу  со  львами  вестц  какъ  Дан!илъ, 
Готовы  мы,  съ  отвагою  во  взор'к, 
И  внутренно  сжигающ1й  насъ  пылъ 
Тушить    готовы    въ    первомъ    встр'Ьчномъ 

мор^; 
Такъ  солнце  гаситъ  св^тъ  въ  пучин-Ь  водъ, 
Когда  къ  Эетид^  св'Ьтлый  богъ  идетъ. 

ЬХХ. 

И  выгодно,  и  вм^ст-Ь  лестно  было 

Къ  царице  въ  милость   случаемъ  попасть; 

Нещадно  лишь  враговъ  она  разила, 

Но  щедро  награждать  ум'Ьла  страсть. 

Пленясь  ея  чарующею  силой, 

Къ  ея  ногамъ  готовъ  былъ  всяк'ж  пасть, 

И  тотъ,  кого  царица  отличала, 

Вкушалъ  лишь  медъ,  пчелы  не  слыша  жала. 

ЬХХ1. 

Она  ^ыла  во  всемъ  расцв'^т'Ь  л%тъ; 
Вс^хъ  сЬрые  глаза  ея  пл-^няли; 
Мы  знаемъ,  какъ  всесиленъ  этотъ  цв^тъ; 
Такими  же  глазами  обладали 
Шотландская  Мар!я  и  поб-^дъ 
Любимецъ,  Бонапартъ.  Мы  всЬ  слыхали, 
Что  и  Минерва,  чтобъ  пл-Ьнять  людей, 
Такой  же  цв^тъ  избрала  для  очей. 


ЬХХП. 

Императрицы  лестное  вниманье, 

Ея  красы  чарующ1Й  расцв^тъ. 

Съ  велич1емъ  и  властью  въ  сочетань'Ь, 

Ея  обворожительный  прив^тъ, 

Къ  Жуану  обращенный,  средь  собранья, 

Гд^  налицо  былъ  всей  столицы  цв-^тъ, — 

Все  это  (я  скрывать  того  не  стану) 

СовсЬмъ  вскружило  голову  Жуану. 

ЬХХШ. 

Другого  и  не  надо  для  любви; 
Она  лишь  эгоизма  проявленье 
И  самолюбья,  легк!й  жаръ  въ  крови, 
Что,  угасая,  губитъ  увлеченье; 
Порою  предъявлять  права  свои 
Готова  страсть;  но  это  исключенье, 
И  потому  любовь  признать  нельзя 
За  главную  пружину  быт1Я. 

ЬХХ1У. 

Любви  разнообразныхъ  видовъ  много; 
Есть  та  любовь,  что  выдумалъ  Платонъ; 
Одна  насъ  заставляетъ  жить  для  Бога; 
Другая...  (Но  я  риемою  сгЬсненъ — 
Увы1  поэта  риема  держитъ  строго; 
Гонясь  за  ней,  онъ  часто  принужденъ 
Гр-Ьшить  и  противъ  смысла).  Въ  заключенье 
Есть  чувственности  страстныя  стремленья. 

ЬХХУ. 

Кто  чувственности  пламенемъ  объятъ, 
Тотъ    къ    женщин'Ь    стремится,    какъ     къ 

богине, 
Онъ  передъ  ней  во  прахъ  склоняться  радъ. 
Уподобляя  милую  святын-Ь. 
Заря  любви  св'Ьтла»  ея  жъ  закатъ 
Уныло    въ   мрак*^    тонетъ;    жаль,    что    въ 

глин'Ь, 
Какъ  пл-^нница,  душа  заключена, 
Когда  волшебныхъ  грезъ  она  полна! 

ЬХХУ1. 

Я  чту  любовь,  что  чествуетъ  каноны 
(Духовныхъ  лицъ  доходныя  статьи). 
Любви  безгр'кшной  также  чту  законы; 
Но  есть  еще  и  трет1й  родъ  любви, 
Которому  изв'Ьстныхъ  л'Ьтъ  матроны 
Дарятъ  усердно  помыслы  свои 
И,  сохраняя  прежн!е  союзы^ 
Къ  нимъ    подбавляютъ    тайныхъ    браковъ 

узы  . 
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ЬХХУП. 

Иду  опять  проселочнымъ  путемъ, 
Но  больше  философствовать  не  стану; 
Анализовъ  довольно;  перейдемъ 
Теперь  опять,  читатели,  къ  роману. 
Царицы  неожиданный  пр1емъ, 
Какъ  вамъ  известно,  голову  Жуану 
СовсЬмъ  вскружилъ;  она  жъ  смутила  дворъ, 
На  юношу  приватный  бросивъ  взоръ. 

ЬХХПП. 

Во  вскхъ  углахъ  шептаться  дамы  стали; 
У  старыхъ  обозначились  ясн^й 
Морщины,  что  б'Ьлила  прикрывали; 
Съ  улыбочками  дамы  въ  цв'кт'к  дней 
Другъ  другу  эту  в-Ьсть  передавали; 
Не  мало  привела  она  людей 
Въ  отчаянье;  отъ  зависти  и  злобы 
Заплакали  и  важныя  особы. 

ЬХХ1Х— ЬХХХ. 

О  томъ:  кто  этотъ  юный  новичекъ? — 
Посламъ  вс-Ьхъ  странъ  пришлось  осв-Ьдом- 

ляться. 
Возвыситься  онъ  могъ  въ    короткШ  срокъ. 
Жизнь  коротка,  чему  же  удивляться? 
Имъ  грезился  уже  рублей  потокъ, 
Чтб  долженъ  въ  сундукахъ  его  скопляться, 
Помимо  орденовъ,  наградъ  иныхъ 
А  также— многихъ  тысячъ  кр-Ьпостныхъ. 

^ХХХ1. 

Царица,  добротой  всегда  согрета, 
Ее  ум'Ьла  проявлять  во  всемъ; 
Какъ  передъ  ней  бледна  Елизавета, 
Скупая  и  бездушная  притомъ. 
Которая,  любимца  сживъ  со  св^та, 
Старухой  умерла,  скорбя  о  немъ! 
Ея  и  злость,  и  скаредность,  понятно. 
На  санъ  ея  и  полъ  бросаютъ  пятна. 


ЬХХХП. 

Окончился  пр1емъ,  и  вмигъ  особы. 
Посланники  вс^хъ  европейскихь  странъ 
Столпились  съ  поздравленьями — еще  бы! 
Вокругъ  того,  кому  ВЫС0К1Й  санъ 
Въ  ближайшемъ  безъ  сомненья  будетъ  данъ 
И  зашуршали  шелковыя  робы: 
В^дь  наши  дамы  любятъ  красоту, 
Ведущую  къ  высокому  посту. 

ЬХХХШ. 

Всеобщаго  вниман1я  предметомъ, 
Причинъ  тому  не  зная,  сталъ  Жуанъ; 
Спокойно  относился  онъ  къ  прив-Ьтаиъ, 
Какъ  будто  съ  малолетства   важный  санъ 
Его  ужъ  пр!училъ  царить  надъ  св^томъ; 
Ему  самой  природою  былъ  данъ 
Тотъ  св-Ьтсюй  лоскъ,  что  принадлежность 

знати. 
Не  много  говорилъ  Жуанъ,  но  кстати. 

ЬХХХ1У. 

Зат^мъ  императрицею  самой 
Былъ  порученъ  особому  вниманью 
Высокихъ  лицъ  поручикъ  молодой, — 
И  св-^тъ,  ея  послушенъ  приказанью, 
Къ  нему  отнесся  съ  лаской  и  хвалой. 
Непостояненъ  св^тъ;  его  вл1янью 
Опасно  поддаваться;  жалокъ  тотъ. 
Кто  въ  немъ  обр^сть  надеется  оплотъ. 

ЬХХХУ. 

Зд^сь  отдохну,  и  вотъ  остановилъ  я 

Пегаса;  до  ужасной  высоты 

Добрался  онъ,  но  тяжк1я  усилья 

Измучили  его;  отъ  дурноты 

Кружится  голова;  какъ  мельницъ  крылья, 

Пестр-Ьютъ  предо  мной  мои  мечты; 

Чтобъ  мозгъ    и    нервы    привести    въ    по- 

рядокъ, 
Спущусь    въ    луга — тамъ    отдыхъ    будетъ 

сладокъ. 
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ПЪОНЬ    ДЕСЯТАЯ. 


I. 

Увид^въ  разъ,  какъ  яблоко  упало. 
Смущенный  тЬмъ  явлен1емъ,  Ньютонъ 
Открылъ  (хоть  я  ученымъ  в'Ьрю  мало) 
Всем1рный  тягот'Ьн1я  законъ. 
Когда  молва  не  ложь  распространяла, 
То  со  временъ  Адама  первый  онъ 
Съум'Ьлъ  найти  звено  соединенья 
Межъ  яблокомъ  и  'сл'^дств1емъ  паденья. 

II. 

Отъ  яблокъ  пали  мы;  но  этотъ  плодъ 
Возвысилъ  снова  родъ  людской  убог!й 
(Коль  в'Ьренъ  приведенный  эпизодъ). 
Проложенная  Ньютономъ  дорога 
Страдан1й  облегчила  тяжк1й  гнетъ; 
Съ  т-Ьхъ  поръ  открыт1й  сделано  ужъ  много, 
И  в^рно  мы  къ  лун^  когда-нибудь, 
Благодаря  парамъ,  направимъ  путь. 

III. 

Вы  спросите:   зач-Ьмъ  вступленье  это? 
А  потому,  что  въ  сердц'Ь  пышетъ  жаръ 
И  вдохновеньемъ  грудь  моя  согр'^та. 
Я  м1ру  не  принесъ  открыт1й  въ  даръ 
И  ниже  т-^хъ,  что,  къ  удивленью  св^та, 
Изобр'Ьли  и  телескопъ,  и  паръ, 
И  противъ  в^тра  шли;  но  къ  ихъ  союзу 
Хочу    пристать,  призвавъ  на  помощь  музу. 

IV. 

Я  также  противъ  в-Ьтра  плылъ  и  волнъ; 

Бороться  и  до  нын*^  продолжаю; 

Про  землю  позабывъ,  отваги  полнъ, 

По  океану  вечности  блуждаю; 

Средь  грозныхъ  волнъ  плыветъ  мой  утлый 

чолнъ, 
А  б-Ьшенымъ  валамъ  не  видно  краю! 
Но  онъ,  несясь    впередъ,  проходитъ  тамъ, 
Гд^  гибель  бы  грозила  кораблямъ. 

V. 

Вернусь  къ  Жуану.  Св^Ьтлая  дорога 
Лежала  передъ  нимъ;  онъ  лишь  вкушалъ 
Завидный  плодъ  веселаго  пролога, 


Но  злой  судьбы  превратностей  не  зналъ. 
О,  музы!  (мн^  всегда  ихъ  служитъ  много) 
За  нимъ  нейдите  дальше  пышныхъ  залъ! 
Скажу  лишь,  что  Жуанъ,  годами  юный, 
Осыпанъ  былъ  щедротами  фортуны. 

VI. 

Но  счастью    можно  ль  ввериться    вполн-Ь? 
Какъ  птичка,  упорхнуть  оно  готово. 
Давидъ  поетъ:  ,0,  крылья  дайте  мн^, 
Чтобъ,  улетЬвъ,  покой  нашелъ  я  снова!  • 
Кто  въ  старости  не  плачетъ  о  весн-Ь? 
Кому  не  милы  отзвуки  былого? 
И  кто  бъ  не  пром'Ьнялъ,  когда  бы  могъ, 
Хрипъ  старости  на  юношеск1Й  вздохъ? 

VII. 

Но  молкнетъ  вздохъ,  хотя  судьба  коварна; 
Слезъ  (даже  вдовьихъ)  грустные  сл-Ьды 
Стираются.  Такъ  затопляетъ  Арно 
Весною  всю  окрестность,  а  воды 
Въ  ней  л'Ьтомъ  н^тъ.  На  почв-Ь  благодар- 
ной 
Людского  горя — сочные  плоды; 
Они  всегда  обильны:  счесть  ихъ  гд*  же? 
Но  пахари  работаютъ  не  т^  же. 

VIII. 

Однакожъ  многихъ   губитъ  жизни  путь; 
Былыя  муки  этому  причиной; 
Не  вздохъ  любви,  а  кашель  сушить  грудь 
И  ранн1Я  являются  морщины. 
Приходится  глаза  нав4къ  сомкнуть 
До  срока   многимъ;  тяжк1Й  гнетъ  кручины 
Въ  могилу  сводитъ  ихъ.  О,  счастливъ  тотъ. 
Кто    кончилъ    съ    жизнью  тягостный  раз- 

счетъ! 
IX. 

Но  смерть  Жуану  вовсе  не  грозила; 
Случайно  возвеличенный  судьбой, 
Онъ  ликовалъ;  его  и  не  страшила 
Непрочность  всякой  радости  земной; 
За  холодъ,  Что  декабрь  несетъ  уныло, 
Возможно  ль  презирать  1юньск1й  зной? 
Умн'Ье  запастись,  конечно,  л-Ьтомъ 
На  холодъ  злой  зимы  тепломъ  и  св-Ьтомъ. 
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ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    СОЧИНЕШЙ    БАЙРОНА. 


X. 

Притомъ,  Жуанъ   былъ    качествъ    полнъ 

такихъ, 
Что  женщинъ  среднихъ  л^тъ  въ  восторгъ 

приводятъ, 
Но  не  д^вицъ.  Увы!  любовь  для  нихъ 
Загадка.  Мысли  ихъ  въ  тумане  бродятъ; 
Он-Ь  о  страсти  знаютъ  лишь  изъ  книгъ 
И  томно   глазъ   своихъ  съ  небесъ  не  сво- 

дятъ. 
По  солнцу  и  годамъ  нельзя,  по  мн^, 
Ихъ  возрастъ  исчислять,  а  по  лун'Ь. 

XI. 

Изменчива  луна  и  непорочна; 
Вотъ  почему  такъ  выразился  я; 
Причины  не  найдете  вы  побочной; 
Но  въ  сказанномъ  (правдивость  не  ц%ня) 
ВсЬ  будутъ  тайный  смыслъ  искать  нарочно, 
Чтобъ  такъ,  какъ  Джеффри^  уязвить  меня. 
Но  онъ — мой  другъ,  я  мстить  ему  не  стану; 
Зач^мъ  же  растравлять  больную  рану? 

XII. 

Когда  сталъ    другомъ    врагъ  —  безчестенъ 

онъ, 
Вновь  уязвляя  стрелами  своими; 
Я  злобою  такою  возмущенъ. 
Какъ  съ    чеснокомъ,    съ    людьми    ужиться 

злыми 
Нельзя.  Враговъ  н^тъ  хуже  новыхъ  женъ 
И  отставныхъ  любовницъ.  Вм'Ьст'Ь  съ  ними 
Грешно  идти  тому,  кто  пересталъ 
Быть  недругомъ  и  клятву  въ  дружб-Ь  далъ. 

XIII. 

Гд-Ь    не    клеймятъ    отступничествъ    позор- 

ныхъ? 
Бобъ  Соути,  переб-Ьжчикъ,  лжецъ, — и  тотъ, 
Попавъ  въ  В0НЮЧ1Й    хл^въ    п^вцовъ    при- 

дворныхъ, 
Къ  противникамъ  наврядъ  ли    перейдетъ. 
Нигд4  изм'^нъ  не  переносятъ  черныхъ 
И  флюгеровъ  везд'Ь  презр'Ьнье  ждетъ; 
Постыдно  наносить  тогда  удары, 
Когда  лишился  силъ  противникъ    старый. 

XIV. 

Не  оставляя  ничего  въ  т^ни, 

Юристъ  и  критикъ    видятъ   только  пятна; 

Живя  людскими  распрями,  они 

Все  зам^чаютъ  и  имъ  все  понятно. 

Мы,  большинство,  свои  проводимъ  дни. 

Не  видя  жизни  стороны  обратной; 


Юристъ  же,  какъ  хирургъ.  ища  изъянъ. 
Старается  изв-кдать  тайны  ранъ. 

XV. 

Юристъ  всегда  въ  грязи,  того  не  скроемъ; 
Какъ  нравственности  жалк1й  трубочистъ. 
Всегда  покрытъ  онъ  сажи  толстымъ  слоемъ; 
См^нивъ  б-Ьлье,    онъ   все    жъ    не    будетъ 

чистъ; 
Онъ    превращенъ    въ    зм^ю    житейскимъ 

строемъ; 
Но  вы,  о  Джеффри,  праведный  юристъ 
И  носите  (величья  въ  васъ  такъ  много!) 
Плащъ  адвоката  цесарскою  тогой. 

XVI. 

Теперь,  загладивъ  старые  гр-Ьхи, 

Съ  былымъ  врагомъ,  въ  меня   метавшимъ 

громы 
(Насколько  могутъ  ссорить  насъ  стихи 
И  критика  озлобленные  томы). 
Хочу  я  выпить  за  былые  дни, 
За     АиМ  Ьапд  8упе.  Мы     съ  вами  незна- 
комы; 
Быть  можетъ  и  не  встр-Ьчусь  съ  вами  я. 
Но  вашу  честность  не  хвалить  нельзя. 

XVII. 

Хотя  не  прочь  поддаться  я  желанью 
Васъ  чествовать,  но  посвятилъ  не  вамъ 
Мечты  объ  Аи1ё  Ьапд  8упе,— воспоминанью. 
На  половину  я  шотландецъ  самъ 
По  крови  и  совс-Ьмъ— по  воспитанью. 
Скептически  прошу  къ  моимъ  словамъ 
Не  отнестись, — я  не  шучу  ни  мало; 
Мысль  о  быломъ  мн%  душу   взволновала. 

XVIII. 

Когда  слова  зав^тныя  звучатъ, 
Шотланд1и  родной  мн^  снятся  горы; 
Ея  потоковъ  св^тлыхъ  шумный  рядъ; 
Балгунск1й  мостъ  надъ  бездною;  уборы 
Красивыхъ  д-Ьвъ  и  пестрый  ихъ  нарядъ; 
Въ  прошедшее  я  устремляю  взоры, 
И  много  д^тскихъ  грезъ  и  н^жныхъ  тайнъ 
Мн^  въ  памяти  рисуетъ  АиИ  Ьапд    Бупе. 

XIX. 
Хотя,  въ  припадке  риемъ  и  озлобленья, 
Шотландцамъ  (юность  мстительна  всегда!) 
Тяжелыя  нанесъ  я  оскорбленья, — 
Не  въ  силахъ  мимолетная  вражда 
Въ  насъ  заглушить  былыя  впечатл-Ьнья; 
Въ  себ-Ь  шотландца  ранилъ  я  тогда, 
Но  не  убилъ  его,  и  съ  прежнимъ  пыломъ 
О  „кра%  р%къ  и  горъ*  мечтаю  миломъ. 
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XX. 


Отчасти  былъ  идеалистъ  Жуанъ, 
Но  на  реальной  почв^.  Трудно  очень 
Намъ  распознать,  что — правда,  что — обманъ; 
Межъ  т^ломъ  и  душой  союзъ    непроченъ. 
Одной  душ%  уд^лъ  безсмертья  данъ, 
А  челов^къ  и  т'Ьломъ  озабоченъ. 
Что  ждетъ  его,  узнать  желаетъ  онъ. 
Но  скрыты  тайны  будущихъ  временъ. 

XXI. 

Жуана  шло  успешно  обрусенье. 

(Вотъ  вамъ  прим-Ьръ  слепой  судьбы  игры!) 

Кто  устоитъ  предъ  силой  искушенья. 

Когда  она  обильные  дары 

Несетъ  съ  собой?  Двора  увеселенья. 

Победы,  танцы,  выходы,  пиры! 

Безъ  счета  деньги — для  него  все  это 

Ледъ  превращали  върай  и  холодъ — въ  л^то. 

XXII. 

Его  ласкалъ,  какъ  прежде,  Дворъ  и  св^тъ; 
Хоть  постъ,  имъ  занимаемый,  порою 
И  утомлялъ  его — б^ды  въ  томъ  н^тъ; 
Легко  мириться  юнош%  съ  судьбою, 
И  трудъ  не  вътрудъ,  когда  мы  въ  цв^т^  л'Ьтъ; 
Тогда  мы  бредимъ  славой  и  войною, 
Любви  невольно  признавая  власть; 
Лишь  въ   старости    въ    насъ    дышитъ    къ 

деньгамъ.  страсть. 

XXIII. 

Средь  молодежи  праздной  и  развратной 
Герой  мой  жизнь  разгульную  повелъ; 
Губя  въ  насъ  свежесть  чувства  безвозвратно, 
Такая  жизнь  плодитъ  не  мало  золъ; 
На  нравственность  она  бросаетъ  пятна. 
Будя  въ  насъ  эгоизмъ  и  произволъ 
Даря  страстямъ.  Душа, тогда  забыта 
И  какъ  улитка  въ  раковин*^  скрыта. 

XXIV. 

О  н'^жной  связи  дамы  среднихъ  л-^тъ 
Съ  прручикомъ  красивымъ  я  не  стану 
Распространяться  долго.  Средства  н'Ьтъ 
Спастися  отъ  тяжелаго  изъяна 
Б%гущихъ  дней;  царямъ  покоренъ  св-Ьтъ, 
Одной  природ'Ь  д-Ьла  н'Ьтъ  до  сана; 
Гд-Ь  жъ  демократовъ  вы  найдете  зл-Ьй 
Морщинъ,  враговъ  и  лести,  и  ц-^пей? 


XXXV. 

Смерть  —  царь    царей    и    вм-ЬсгЬ    Гракхъ 

вселенной. 
Ея  законъ,  не  признающ1й  кастъ, 
Равняетъ    вс-Ьхъ.    Б^днякъ,    трудомъ    со- 
гбенный, 
И  властелинъ — въ  земли  ничтожный  пластъ 
Обращены  ей  будутъ  неизменно; 
И  тотъ  клочокъ  земли  лишь  жатву  дастъ. 
Когда  ихъ  совершится  разложенье. 
Смерть — радикалка,    въ    этомъ    н-^тъ    со- 
мненья. 
XXVI, 

Межъ  т-Ьмъ  Жуанъ  веселый  гЬшилъ  нравъ. 
Ища  повсюду  только  наслажден1й; 
Случайно  въ  край  медв^жьихъ  шкуръ  по- 

павъ, 
Кружился  онъ  средь  вихря  развлеченж 
И  суеты.  Хоть  я  и  не  лукавъ 
И  не  терплю  напрасныхъ  осужден1й, 
Но  думаю,  что  шкуры  медв'&дей 
Пугаютъ  взоръ  средь  роскоши  зат^й. 

XXVII. 

Ту  жизнь,  что  велъ  Жуанъ,  боясь  укора, 
Не  опишу,  хоть  съ  нею  я  знакомъ, 
Но  я,  увы!  добрался  ужъ  до  ,бора*, 
Что  Дантъ  восп^лъ.  Кто  очутился  въ  немъ, 
Тотъ  съ  юностью  проститься  долженъ  скоро 
И,  проливая  слезы  о  быломъ, 
Стремиться  долженъ  къ  старости  убогой, 
Идя  съ  трудомъ  пустынною  дорогой. 

XXVIII. 

Поменьше  разсуждать  себе  зарокъ 

Я  далъ;  мн^  философ1я  постыла; 

Но  мне  такой  обетъ  пойдетъ  ли  впрокъ? 

Порою  думъ  неотразима  сила; 

Къ  намъ  мысль  б^житъ,    какъ  къ  матери 

щенокъ, 
Какъ  травы  льнутъ  къ  скаламъ,    какъ   къ 

губкамъ  милой 
Льнетъ  поцелуй...  Но  такъ  какъ  жажду  я 
Читателей  найти, —  сдержу  себя. 

XXIX 

Ухаживать  все  стали  за  Жуаномъ; 
Лишь  онъ  не  увивался  за  толпой; 
Какъ  въ  скакуне  породистомъ  и  рьяномъ, 
Въ  немъ  чистокровность  виделась.  Красой 
И  юностью  пленялъ  онъ,  стройнымъ    ста- 

номъ. 
Отвагою,  одеждой  дорогой, 
Но  важный  постъ,  имъ  занятый  недавно. 
Его  успеховъ  былъ  причиной  главной. 


Сжйронъ,  т.  111. 
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XXX. 

Онъ  написалъ  въ  Испан1Ю  роднымъ. 
Узнавъ,  что  онъ  въ  блестящемъ  положенья 
И  очень  пригодиться  можетъ  имъ, 
Они  отв%тъ,  ни  медля  ни  мгновенья, 
Ему  послали.  Снилась  ужъ  инымъ 
Въ  Росс!ю  дмиграц1я.  Въ  волненьи 
Они  твердили:  .шубу  заведешь — 
И  Петербургъ  съ  Мадри домъ станетъ  схожъ! " 

XXXI. 

Жуана  мать,  узнавъ,  что  денегъ  мало 

У  своего,  банкира  сынъ  беретъ 

(Расходы  ум-кряя),  написала, 

Что  свой  прив-^тъ  ему  за  это  шлетъ. 

Отъ  тратъ  она  его  остерегала 

И  прибавляла,  что  уменъ  лишь  тотъ. 

Кто,  бурныхъ  удовольств1й  изб'Ьгая, 

Живетъ,  безумно  денегъ  не  мотая. 

XXXII. 

Мадонн'Ь  и  Христу  о  немъ  молясь. 
Его  просила  въ  папу  верить  свято. 
Отнюдь,  однакожъ,  явно  не  глумясь 
Надъ  ересью,  соблазнами  богатой. 
Сказавъ,  что  вновь  семьей  обзавелась, 
Поздравила  его  съ  рожденьемъ  брата; 
ЗатЬмъ  царицу  стала  восхвалять 
За  то,  что  обошлася  съ  нимъ  какъ  мать. 

XXXIII. 

Она  ее  за  то  в'Ьнчала  славой, 
Что  молодежи  ходъ  она  даетъ, 
За  Донъ  Жуана  не  боялась  нравы 
Заботливая  мать.  Гд-Ь  солнце  жжетъ, 
Тамъ  страсть  порою  льетъ  свои  отравы; 
Въ  стран'Ь    жъ   такой,    гд-к    холодно    весь 

годъ, 
Гд-Ь  никогда  почти  не  таютъ  льдины, 
И  нравственности  таять  н%тъ  причины. 

XXXIV. 

Хот%лъ  бы  лицем^рье  я  хвалить 
(Приб'Ьгнувъ  даже  къ  лести  самой  грубой), 
Какъ  доброд-^тель — пасторы.  Имъ  чтить 
Лишь  на  словахъ  ее,  конечно,  любо. 
Для  этого  желалъ  бы  я  добыть 
Архангеловъ  иль   серафимовъ  трубы 
Иль  даже  старой  тетушки  рожокъ; 
Чтобъ  громъ    хвалы    пойти    могъ    людямъ 

впрокъ. 


XXXV. 

Не  зная  лицем^рья,  безъ  сомн'Ьнья, 
Старушка  въ  рай  попала  безъ  трудаи 
Межъ  праведными  райск1я  селенья 
Разд'Ьлятся  въ  день  страшнаго  суда. 
Такъ  раздробилъ  саксонск!я  влад'Ьнья 
Вильгельмъ  Завоеватель.  Онъ  тогда 
ВсЬ  разомъ  разд-Ьлилъ  чуж1я  земли, 
Мольбамъ  людей  ему  служившихъ  внемля. 

XXXVI. 

Однако  же  не  мн^  тужить  о  томъ! 
Мои  два  предка  /множество  угод1й 
Себ"^  пр1обр'кли  такииъ  путемъ. 
Сдирать  въ  т'Ь  годы  шкуру  было  въ  мод'Ь, 
Не  церемонясь  съ  попраннымъ  врагомъ; 
Мои  жъ  два  предка  при  большомъ  доход'Ь 
Съ  имЪн1й  т%хъ  церквей  воздвигли    рядъ, 
Ч-кмъ  оправдали  сделанный  захватъ. 

XXXVII. 

Жуанъ    и    въ    счасть-Ь    сходенъ    былъ    съ 

мимозой, 
Прикосновен1й  не  терпя   ничьихъ. 
(Такъ  королямъ  стихи  тошнее  прозы. 
Когда  не  Соути  славный  авторъ  ихъ!) 
Возможно,  что  наскучили  морозы 
Герою  моему;  въ  мечтахъ  своихъ. 
Быть  можетъ,  онъ  стремился  къ  солнцу  юга 
И  бредилъ  красотой  въ  часы  досуга. 

XXXVIII. 

Быть  можетъ...  Но  догадокъ  скуденъ  плодъ, 
Лишьвъ  фактахъ  д%ло.  Р'Ьдк1й  гость  отрада; 
Могильный  червь  всегда  свое  возьметъ; 
Увы!  ему  нев-кдома  пощада. 
Въ  конц4  концовъ  судьба  представитъсчетъ; 
Сердись  иль  н'Ьтъ,   а  заплатить  все  надо; 
Безъ  горя  и  тревогъ  нельзя  прожить: 
То  давитъ  скорбь,  то  надо  долгъ  платить. 

XXXIX. 

Но  вдругъ...  (не  знаю,  какъ  случилось  это) 
Слегъ  Донъ  Жуанъ,  къ  смятен1ю  Двора, 
Придворный  врачъ,  мужъ  д%ла  и  совета, 
(Который  прежде  пользовалъ  Петра), 
Упадокъ  силъ  считая  злой  прим^^той, 
Р^шилъ,  что  онъ  опасенъ.  Доктора 
Удвоили  микстуры;  Дворъ  смутился 
И  ликъ  царицы  скорбью  омрачился. 
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хь. 

Въ  догадкахъ    всЬ  терялись.    Слухъ    про- 

шелъ, 
Что  Донъ  Жуанъ  Потемкинымъ  отравленъ. 
Болтали,  что  онъ  самъ  себя  извелъ, 
ЭсЬ  силы  истощивъ  (трудомъ  подавленъ, 
Что  для  него  былъ  черезчуръ  тяжелъ); 
Иными  же  былъ  иначе  поставленъ 
Вопросъ:  по  ув'Ьреньямъ  т-Ьхъ  господъ, 
Его  сгубилъ  Суворовск1й  походъ. 

ХЫ. 

Вотъ  какъ  врачи  пеклися  о  Жуан^:. 
2ос1ае  8и1рЬа1.  ,'^у].  5^в.  Маппае  орИт. 
Аяиае  Гегует.  I   5188.  ЗЧ-  Т'шсШга  Зеппае 
(Тутъ  врачъ  ему  поставилъ  банокъ  рядъ). 
^^.  Ри1у.  Сот.  дг.  II].  1ресасиапЬае 
(Сердить  врача  порой  Жуанъ  былъ  радъ). 
Во:и8  Ро1а88ае  8и1рЬигаЬ  Зитепёиз 
Ег  ЬаизШз  гег  1п  (Не  сар'епёиз. 

ХЫ1. 

Такъ  л-Ьчатъ  и  порою  губятъ  васъ 
Врачи,  8есип(1ит  аггет.  Мы  надъ  ними 
Посм'киваться  любимъ  и  не  разъ 
Язвили  ихъ  насм-кшками  своими; 
Когда  же  раздается  смерти  гласъ 
И  Лета  насъ  волнами  роковыми 
Готова  поглотить,  мы  въ  тотъ  же  мигъ 
Къ  себ'^  на  помощь  призываемъ  ихъ. 


ХЬУ. 

Какъ  разъ  тогда,  уловками  богаты, 
Какой  то  разбирали  договоръ 
Межъ  Англ1ей  и  Русью  дипломаты. 
Торговые  вопросы  жарк!й  споръ 
Межъ  ними  возбуждали  и  трактаты 
О  плаваньи  причиной  были  ссоръ. 
Морей  мы  никому  не  уступаемъ 
И   ,иИ  ро581(1еиз**  только  знаемъ. 

ХЬУ1. 

И  вотъ  Жуанъ  назначенъ  былъ  посломъ, 
Чтобъ  какъ-нибудь  уладить  это  д^^ло. 
Блеснуть  своимъ  могуществомъ  притопъ 
Царица  горделивая  хот-^ла. 
Ему  чрезъ  день  назначенъ  былъ  пр1емъ. 
(Любймцевъ  отличать  она  ум'кла!) 
Особою  инструкшей  снабженъ, 
Жуанъ  былъ  ею  щедро  награжденъ. 

ХЬУП. 

Во  всЬхъ  д-Ьлахъ  ей  улыбалось  счастье;  . 
Но  счаст1е — уд-Ьлъ  в'^нчанныхъ  женъ. 
какъ     объяснить      сл'Ьпой     судьбы     при- 

страстье — 
Не  знаю,  но  таковъ  судьбы  законъ. 
Открыто  выражать  свое  участье 
Царица  не  могла:  безстрастенъ  тронъ; 
Но  такъ  ее  смутилъ  отъ'Ьздъ  больного, 
Что    постъ    его    не    вдругъ    былъ    занятъ 

снова. 


хин. 

Жуану  не  на  шутку  смерть  грозила. 
Но  кр'кпкая  натура  верхъ  взяла^ 
И  сталъ  онъ  выздоравливать,  но  сила 
Къ  нему  вернуться  разомъ  не  могла, 
И  бледность  лика  ясно  говорила. 
Что  не  совс^мъ  бол-Ьзнь  его  прошла. 
(Врачи  н^шли,  зам-Ьтя  ту  истому, 
Что  южный  зной  необходимъ  больному). 

ХЫУ. 

Среди  снЬговъ — увы1 — не  можетъ  цв'Ьсть 
Привыкшее  къ  теплу  растенье  юга. 
Царицу  огорчила  эта  в-^сть, 
Но,  видя,  что  онъ  гаснетъ  отъ  недуга 
И  климата  не  можетъ  перенесть. 
Решилась,  наградивъ  его  заслуги, 
Торжественно  его  отправить  въ  даль, 
Хоть  бросить  ей  любимца  было  жаль. 


ХЬУШ. 

Но  время — лучш'ш  ут-Ьшитель  въ  шрЬ 
Забвен1е  съ  собою  принесло, 
И  кр'кпк1й  сонъ  она  вкусила  въ  мир-Ь 
Когда  прошло  часа  двадцать  четыре. 
До  сорока  восьми  межъ  т%мъ  дошло 
Ея  вниманья  жаждущихъ  число. 
Она  не  торопясь  ничуть  избран1^^мъ,    . 
Лишь  любовалась  ихъ  соревнованьемъ. 

ХЫХ. 

Жуанъ  готовъ;  карета^  подана 

Изящнаго  и  царственнаго  вида; 

Царица,  съ  И4жген{ей  сходна, 

Въ  ней  посетила  некогда  Тавриду. 

Жуану  ей  она  подарена;        • 

И  вотъ  онъ  скоро  скроется  изъ  виду, 

Рссс1ю  покидая.  Экипажъ 

Своимъ  гербомъ  герой  укр.асилъ  иашъ. 
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Въ  карет-к,  не  враждуя  межъ  собою, 
Съ  нимъ  были;  чижъ,  бульдогъ  и  горностай; 
Животныхъ  онъ  любилъ,  того  не  скрою. 
(Кто  хочетъ,  эту  странность  объясняй!) 
Такъ  любятъ  д4вы  старыя  порою 
Котятъ  и  птицъ,  которымъ  съ  ними  рай. 
Но  сходствомъ  т%мъ  язвить  его  за  что  же? 
Онъ  не  былъ  старъ  и  д'квой  не  былъ  тоже. 

Ы. 

Въ  другихъ  каретахъ   чинно  разм^стясь 
(Секретарей  и  слугъ  не  мало  было), 
Жуана  свита  всл^дъ  за  нимъ  неслась. 
Съ  нимъ  рядомъ  пом'кщалася  Лейла 
(Малютку  чудомъ  онъ  отъ  смерти  спасъ 
Зъ  злов4щ1й  день  погрома  Измаила). 
Хоть  съ  Музою  не  мало  я  бродилъ, 
Жемчужины  Востока  не  забылъ. 

Ы1. 

Серьезна  и  н%жна  была  красотка; 
Так1е  типы  поражаютъ  насъ, 
Какъ,  по  словамъ  Кювье,  дивитъ  находка 
Средь  мамонтовъ  костей   погибшихъ  расъ; 
Опасно  въ  жизнь  вступать  съ  цушою  крот- 
кой 
И  любящей — судьба  за-Ьстъ  какъ  разъ. 
Но  десять  л-Ьтъ  всего  малютк-Ь  было: 
Нев-Ьдома  въ  т-Ь  дни  страдан!й  сила. 

• 

ЫП. 

Любимый  ей,  Жуанъ  ее  любилъ. 
Конечно,  было  свято  чувство  это, 
Но  р%дко  мы  такой  встр-Ьчаемъ  пылъ; 
Къ  роднымъ  другой  любовью  грудь  согр-Ьта. 
Чтобъ  быть  отцомъ,  онъ  слишкомъ  молодъ 

былъ; 
Въ  своей  семь^Ь  же  братскаго  прив-Ьта 
Онъ  не  встр-Ьчалъ.  Жуанъ,  сестру  им-кй, 
Какъ  горько  бъ  тосковалъ   въ  разлук-Ь  съ 

ней! 

Жуанъ  былъ  чистъ  душою,  хоть  не  гЬломъ, 
И  думъ  въ  себ"^  порочныхъ  не  таилъ. 
(Рг1звратникъ  только  льнетъ    къ    плодамъ 

незр-Ьлымъ, 
Чтобъ  возбуждать  въ  крови  остывш1Й  пылъ; 
Такъ  щелочи  ключомъ  вскипаютъ  б'Ьлымъ 
Отъ  кислоты).  Хоть  онъ  порой  гр^шилъ. 
Поддаться  искушен1ямъ  готовый. 
Но  платонизмъ  былъ  чувствъ  его  основой. 


Какъ  патр1оты  любятъ  край  родной, 
Такъ  онъ  любилъ  невинное  творенье, 
Гордяся  т'Ьмъ,  что  отъ  неволи  злой 
Спасъ  д-Ьвочку.  Онъ  думалъ  путь  спасенья 
Ей  указать  при  помощи  святой 
Благочестивыхъ  лицъ.  Предположенья 
Порою  и  ошибочны:  в'^рна 
Традиц1ямъ  осталася  она 

ЬУ1. 

Никакъ  не  соглашалася  Лейла 
Перем-книть  религ1И  своей; 
Увы!  святую  воду  мало  чтила 
И  съ  ужасомъ  глядела  на  ханжей; 
На  испов-^дь  къ  аббатамъ  не  ходила 
(Гр'Ьховъ,  быть  можетъ,  не  было  за  ней) 
И,  относясь  презрительно  къ  урокамъ,      • 
Все  Магомета  славила  пророкомъ. 

'ьуп. 

Она  чуждалась  наззреевъ  злыхъ; 
Лишь  для  Жуана  делала  изъятье; 
Онъ  зам-Ьнилъ  ей  близкихъ  и  родныхъ, 
Ей  спасши  жизнь, — и  онъ  свои  объятья 
Какъ  братъ  ей  открывала .  Хоть  годы  ихъ 
И  разнились,  а  также  и  понятья, — 
Отсутств1е  межъ  ними  всякихъ  узъ 
Еще  сильн^Ьй  скрепляло  ихъ  союзъ. 

ЬУШ. 

Чрезъ  Польшу,  что  подъ  тяжкимъ  стонетъ 

игомъ, 
Въ  Курлянд1Ю  свой  путь  направилъ  онъ; 
Тамъ  герцогомъ,  благодаря  интригамъ. 
Бездушный  Биронъ  былъ   провозглашенъ. 
(Искусство    въ   томъ,   чтобъ    пользоваться 

мигомъ!) 
Дорогой  той  же  шелъ  Наполеонъ, 
Чтобъ  въ  д'Ьйств1е  привесть  свои  угрозы; 
Но  взяли  верхъ  надъ  кесаремъ  морозы. 

ЫХ. 

,0,  гвард1я  моя!- — низринутъ  въ  прахъ, 
Такъ    восклицалъ    богъ,    сл-Ьпленный    изъ 

глины. 
Тотъ  ореолъ,  что  онъ  стяжалъ  въ  бояхъ. 
Похоронили  сн-Ьжныя  равнины. 
Но  жизнь  порой  таится  и  въ  сн'Ьгахъ: 
Кто  вид-^лъ  Польши  св-Ьтлыя  картины, 
I    Тотъ  знаетъ,  что  рождаетъ  пламя  ледъ, 
I    Какъ  только  о  Косдюшк-Ь  р-^чь  зайдетъ. 
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Въ  богатый  Кенигсбергъ,    что  Кантъ  про- 

славилъ, 
Зат-^мъ  попалъ  мой  в^Ьтреный  герой; 
Но  онъ,  сознаюсь  въ  томъ,  ни    въ    грошъ 

не  ставилъ 
Философовъ,  и  путь  дальн^йш'ж  свой 
Въ  Герман1Ю,  безъ  отдыха,  направилъ, — 
Страну,  гд-Ь  полный  умственный  застой, 
Гд%  гражданъ,  все  переносить  готовыхъ, 
Такъ  шпоритъ  власть,  какъ  жалкихъ  клячъ 

почтовыхъ. 

ЬХ1. 

Про'^хавъ  черезъ  Дрезденъ  и  ^ерлинъ, 
Добрался  онъ  до  древнихъ  замковъ  Рейна. 
Какъ  чуденъ  видъ  готическихъ  руинъ! 
Все  дышитъ  въ  нихъ  и  прелестью,  и  тайной, 
Кто  бъ  не  хот-Ьлъ,  глядя  на  рядъ  картинъ, 
Пл^няющихъ  красой  необычайной, 
Узнать  легенды  этихъ  мшистыхъ   плитъ! — 
И  въ  глубь  временъ  невольно  мысль  летитъ. 

ЬХП. 

Жуанъ  Мангеймъ  увид^лъ  величавый 
И  посЬтилъ  зат-^мъ  красивый  Боннъ, 
Гд-Ь  Драхенфельсъ    стоитъ,  какъ  призракъ 

славы, 
Какъ  грозный  призракъ  рыцарскихъ  временъ. 
(Но  недосугъ  мн%  посвящать  октавы 
Т'Ьмъ  временамъ).  Былъ  въ  Кельн^Ь  также 

онъ; 
Одиннадцати  тысячъ  д-квъ  невинныхъ 
Тамъ  кости  спятъ  накладбищахъ  старинныхъ. 

ЬХШ. 

Оттуда  онъ  въ  Голланд1Ю  попалъ 
И  вид-Ьлъ  Гаги  пестрыя  постройки. 
Тамъ,  что  ни  шагъ,  плотина    иль    каналъ; 
Народъ  безъ  можжевеловой  настойки 
Не  можетъ  дня  прожить;  но. я  слыхалъ. 
Что  запретить  ему  хотятъ  попойки; 
Какъ  перенесть  ему  такой  запретъ? 
Ч-Ьмъ  будетъ  онъ  насыщенъ  и   согр'Ьтъ? 

ЬХ1У. 

С'Ьвъ  на  корабль,  вотъ  къ  острову  свободы 
Понесся  Донъ  Жуанъ,  судьбой  гонимъ; 
Подъ  кораблемъ,  шумя,  клубились  воды 
И  в^Ьтеръ  дулъ  съ  стенан1емъ  глухимъ. 
Морской  недугъ,  столь   дружный   съ  непо- 
годой, 
Замучилъ  вс%хъ.  Жуанъ  же  свыкся  съ  нимъ; 
На  палуб-^  бродя,  онъ  край  желанный 
Старался  разгляд-^ть  въ  дали  туманной. 


ЬХУ. 

Вотъ  заблестел ъ  какой  то  б-клый  валъ. 
И  м-кловыя  скалы  Альб1она 
Жуанъ,  смутясь,  въ  туман-Ь  увидалъ 
На  сЬроватомъ  фон-Ь  небосклона. 
Онъ  вид-Ьть  торгашей  давно   желалъ, 
Которые  товары  и  законы 
Повсюду  разсылаютъ  и  съ  морей 
Взимаютъ  дань,  гордясь  казной  своей. 

ЬХУ1. 

Я  Англ1и  обязанъ  лишь  рожденьемъ, 

И  у  меня  причинъ  особыхъ  н%тъ 

Ее  любить;  но  вижу  съ  сожал^ньемъ^ 

Что  гибнетъ  славный  край,  дививш1Й  св%тъ 

И  силою  своею  и  значеньемъ. 

Въ  разлук'к  съ  нимъ  живу  я  много  л'Ьтъ 

И,  позабыть  усп-^въ  вражду  былую, 

Жал-кю  отъ  души  страну  родную. 

ЬХУП. 

О,  еслибъ  только  знать  она  могла, 
Какъ  за  ея  коварство  век  народы 
Ее  клеймятъ!  Проклятья  безъ  числа 
Ей  дружно  шлютъ,  над-Ьясь  въ  часъ  невзгоды 
Вонзить  ей  въ  сердце  ножъ;  она  жъ  была 
Когда  то  св-ктлой  вестницей  свободы; 
Теперь  не  то:  ей  милъ  лишь  звЛ1ъ  ц-Ьпей; 
Сковать  и  мысль  отрадно  было  бъ  ей. 

ЬХУШ. 

Ее,  порабощенную,  едва  ли 
Свободною  назвать  р'кшимся  мы; 
ВсЬ  нац1и  въ  оковахъ;  не  она  ли — 
Злов'Ьщ1Й  сторожъ  мрачной  ихъ  тюрьмы. 
Опора  т-Ьхъ,  что  кандалы  сковали? 
Свобода  жаждетъ  св'кта,  а  не  тьмй; 
Тюремщика  жъ  плачевна  такъ  же  доля, 
Какъ  и  того,  чью  жизнь  гнететъ  неволя. 

ЬХ1Х. 

Корабль  присталъ;  кип-^ла  жизнь  вокругъ; 
Жуанъ  увидалъ  Дувра  дорогого 
Таможню;  здан1й  светлый  полукругъ; 
Пакботы,  что  ограбить  васъ  готовы; 
Отель  съ  толпой  снующихъ  всюду  слугъ 
И,  наконецъ...  (увы,  не  можетъ  слово 
О  немъ  понятья  дать!)  длинн'кйш1й  счетъ. 
Что  въ  день  отъ'^зда  кельнеръ  подаетъ. 

ьхх. 

Хотя  Жуанъ  былъ  не  скупого  нрава 
И  о  богатой  не  тужилъ  казн*^. 
Но  счетъ  отеля  (плодъ  мечты  лукавой) 
Его  смутилъ.  Съ  нимъ  не  мирясь  вполн*^, 
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Все  жъ  долженъ  былъ    онъ  расплатиться. 

Право 
Дышать  свободнымъ  воздухомъ  въ  стран'^, 
Гд-Ь  светлый  солнца  лучъ  хоть  и  р'Ьденекъ, 
Конечно,  если  взв'Ьсить,  стоитъ  денегъ. 

ЬХХ1. 

Эй,  лошадей!  Въ  Кентербери  впередъ! 
Какъ  кони  быстро  мчатся  по  дорог-Ь! 
Въ  Герман1и  совс^мъ  не  то  васъ  ждетъ; 
Тамъ  путника  везутъ,    какъ   возятъ   дроги 
Съ  покойникомъ;  къ  тому  жъ,  возница  пьетъ 
Все  время  шнапсъ;  и  какъ  ни  будьте  строги, 
Ферфлухтеромъ  язвя  его  не  разъ, 
Быстрее  все  жъ  не  повезетъ  онъ  васъ. 

ЬХХП. 

Какъ   красный    перецъ   вкусъ   даетъ   при- 

правамъ, 
Такъ  кровь  волнуетъ  быстрая  -^зда, 
Восторгъ  и  упоен1е  даря  вамъ. 
Когда  впередъ  не  горькая  нужда 
Васъ  гонитъ,  сладко  пользоваться  правомъ 
Лет'Ьть  стремглавъ,  не  в%дая  куда, 
И  т-Ьмъ  для  насъ  отрадн^Ьй  та   угЬха, 
4%мъ  мен%е  важна  причина  сп'Ьха. 

ЬХХШ. 

Въ  Кентербери  соборъ  имъ  показалъ 
Церковный  стражъ,  держась  обычныхъ  пра- 

вилъ: 
Плиту,  гд-Ь  Бекетъ,  другъ  свободы,  палъ, 
И  шлемъ,  что  Черный  Принцъ    въ    бояхъ 

прославилъ. 
Какой  же  результатъ  громъ  славы  далъ? 
Как1е  по  себ'1ь  сл-кды  оставилъ? 
Чредой  промчались  годы,  и  затЬмъ 
Остался  лишь  скелетъ  да  ржавый   шлемъ. 

ЬХХ1У. 

Жуану  шлемъ  отважнаго  героя 
И  Бекета  унылый  мавзолей 
Напомнили  великое  былое; 
За  то  погибъ  служитель  алтарей. 
Что,  м!ръ  отъ  зла  спасая  и  застоя, 
ХогЬлъ  права  ум-крить  королей. 
Лейла,  обративъ  на  храмъ  вниманье. 
Спросила:  «для  чего  такое  зданье?" 

ЬХХУ. 

Сказали  ей,  что  это  Бож1й  домъ; 
Она  нашлп,  что  помещенье  Бога 
Красиво,  но  дивилася,  что  въ  немъ 
Нев'Ьрныхъ  терпитъ  онъ,  мечетей  много 


Разрушившихъ;  жалела  и  о  томъ, 
Что  Магометъ  не  взялъ  того  чертога, 
Который  брошенъ  (такъ  казалось  ей), 
Какъ  жемчугъ  передъ  сонмищемъ  свиней. 

ЬХХУ1. 

Впередъ  къ  лугамъ!  Живая  зелень  луга 
Влечетъ  къ  себ-Ь.  Поэтъ  ей  больше   радъ, 
Ч-^мъ  роскоши  пл'Ьнительнаго  юга, 
Что  св'Ьтлыми  картинами  богатъ. 
На  лугъ,  подобный  саду,  какъ  на  друга, 
Глядитъ  поэтъ  и,  нежностью  объятъ. 
Забыть  готовъ,  на  немъ  покоя  взоры, 
Сн%га,  вулканы,  пропасти  и  горы. 

ЬХХУП. 

О  кружк"^  пива  я  бы  вспомнить   могъ; 
Но  н'^тъ, — боюсь  заплакать!  Съ  быстротою 
Летитъ  впередъ  Жуанъ,  красой  дорогъ 
Любуясь  и  свободною  толпою, 
Снующею  по  нимъ.  Тотъ  уголокъ 
Какъ  не  назвать  прекрасн-^йшей  страною? 
И  если  злой  зоилъ  ее  бранитъ. 
То  самъ  себ%  онъ  этимъ  лишь  вредить. 

ЬХХУШ. 

Люблю  шоссе.  Безъ  всякаго  мученья 
И  за  свои  не  опасаясь  дни. 
Сходны  съ  орломъ  парящимъ,  въ  упоеньи 
Вы  мчитесь  по  нему.  Будь  искони 
Устроенъ  этотъ  путь,  тамъ,  безъ  сомненья» 
Катаясь,  Фебъ  лучи  бы  лилъ  свои! 
Но  васъ  въ  пути  ждетъ  легкая  отраба: 
Зигд!!  атап  а11яи1(1  —  застава. 

ЬХХ1Х. 

Для  всякаго  расплата — острый  ножъ. 
Макк1авель,  вс^хъ  правящихъ  учитель, 
Гласитъ:  .тяжелъ   повинностей   платежъ! 
Вы  съ    подданнымъ   не    ссорясь   жить   хо- 
тите ль — 
Его  казны  не  трогайте.  И  что  жъ? 
Убей  его  семью,  родныхъ  властитель, — 
Простить  все  это  подданный   бы   могъ. 
Но  денежный  онъ  не  проститъ  налогъ". 

ЬХХХ. 

Ложилась  гЬнь,  когда  объятъ  волненьемъ» 
Жуанъ  на  холмъ  взобрался,  что  глядитъ 
На  Лондонъ    (имъ    гордяся    иль    съ    пре- 

зр^ньемъ — 
Загадку  эту  кто  жъ  намъ  разъяснить?). 
Жуанъ  смотр-клъ  съ  невольнымъ  упоеньемъ 
На  Лондона  необычайный  видъ, 
Дивясь  его  могуществу  и  сил-Ь... 
О,  гордый  бриттъ!  Жуанъ  на  Шутерсъ-Гилл%1 
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ьхххь 

Какъ  изъ  вулкана  гаснущаго,  дымъ 
Надъ  городомъ  носился    чернымъ  паромъ. 
Столицу  съ  видомъ  сумрачнымъ  своимъ 
.Гостиной  Сатаны*  зовутъ  не  даромъ! 
Хотя  Жуанъ  былъ  въ  Англ'ж  чужимъ, 
Но  онъ  не  могъ  не  относиться  съ  жаромъ 
Къ  народу,  что  часть  м1ра  разгромилъ, 
Другую  часть  лишивъ  отъ  страха   силъ. 

ЬХХХП. 

Рядъ  темныхъ  крышъ,  кирпичныхъ  здан1й 

кучи; 
Гарь,  копоть,  грязь,  царя1Ц1Я  кругомъ; 
Высокихъ  мачтъ  на  Темз'к  л-ксъ  дремуч1й, 
Гд%  парусь  скрытъ  отъ взоровъ  даже днемъ; 
Огромный  куполъ,  цв'^та  мрачной  тучи. 
Что  схожъ  вполн'Ь  съ  дурацким-ъ  колпакомъ 
На  голов'Ь  шута;  рядъ  темныхъ  башенъ — 
ВотъЛондонъ,что  всегда  унылъ  и  страшенъ. 

ЬХХХШ. 

Но  не  таковъ  былъ  Донъ  Жуана  взглядъ: 
Онъ  находилъ,  что  эти  тучи   дыма 
Вселенной  благоденств1е  сулятъ; 
Что  польза  ихъ  вполн'Ь  неоспорима; 
Хоть  солнца  св%тъ  он'Ь  собой  мрачатъ 
И  копоть  ихъ  порой  невыносима, — 
Онъ  находилъ  (счастливый  оптимистъ!), 
Что  воздухъ  св4жъ,  здоровъ  и  даже  чисть. 

ЬХХХ1У. 

Какъ  мой  герой,  зд-Ьсь  на  минуту  стану. 

(Такъ  д-Ьлаетъ  команда  корабля, 

Готоэя  залпъ).  Но  скоро  вновь  къ  роману 


Вернусь;  отчизн'Ь  время  уд'^ля. 
Ей  много  истинъ  выскажу.  Обману 
И  клевет'Ь  служить  не  въ  силахъ  я; 
Язвить  же  буду  вскхъ  лишь  правдой  голой^ 
Какъ  миссисъ  Фрей,  но  лишь  другого  пола. 

ЬХХХУ. 

О,  миссисъ  фрей!  ошибоченъ  разсчетъ 
Учить  добру  преступниковъ  Ньюгета; 
Гораздо  больше  пользы  принесетъ 
Разоблаченье  тайнъ  большого  св^Ьта. 
Идея  переучиват'ь  народъ 
Безсмысленна  вполн-Ь,  поймите  это; 
Сначала  (не  теряя  даромъ  словъ) 
Его  исправить  надо   вожаковъ. 

ЬХХХУ!. 

Скажите  имъ,  что  гр-^шныя  забавы 
Одинъ  позоръ  приносятъ  старикамъ; 
Что  время  имъ  свои  исправить  нравьц 
Не  предаваясь  юношескимъ  снамъ; 
Что  съ  толку  ихъ  сбиваетъ  сонмъ  лукавый 
Наемщиковъ  продажныхъ;  что  шутамъ, 
Фальстафамъ  жалкимъ  сгорбленнаго  Галя, 
Вверяться  стыдно,  родину  печаля. 

ЬХХХУП. 

Скажите  имъ,  что  надо  позабыть 
Тщеслав1е,  когда  ужъ  смерть  готова 
Похитить  ихъ,  и  для  добра  лишь  жить. 
Скажите  имъ...  однакожъ,  вы  ни  слова 
Не  скажете,  а  я  ужъ,  можетъ  быть, 
И  лишнее  сказалъ;  но  скоро  снова 
Раздастся  голосъ  мой,  правдивъ  и  строгъ, 
Какъ  въ  Ронсево  Роланда  мощный  рогъ! 


ПЪСНЬ    ОДИННАДЦАТАЯ. 


I. 

Епископъ  Берклей  былъ  такого  мн'Ьнья, 
Что  М|ръ,  какъ  духъ,  безплотенъ.  Лишн1й 

трудъ 
Опровергать  то  странное  ученье 
(Его  и  мудрецы-то  не  поймутъ!); 
Но  я  готовъ,  посредство мъ  разрушенья 
Свинца,  алмаза,  разныхъ  глыбъ  и  рудъ. 
Доказывать  везд'к  безплотность  св%та 
И,  голову  нося,  не  в-^рить  въ  это. 


II. 

Во  всей  природе  видеть  лишь  себя, 
Ее  за  духъ  считая — толку  мало; 
Но  ереси  не  вижу  въ  этомъ  я; 
Свести  сомненье  надо  съ  пьедестала, 
Чтобъ,  в%ры  въ  духъ  и  правды  не  губя, 
Оно  насъ  не  лишало  идеала. 
Хоть  отъ  него,  порой,  несносна  боль. 
Все  жъ  идеалъ — небесный  алкоголь. 
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III. 

Понятья  наши  сбивчивы  и  шатки; 

Къ  тому  жъ,  душа   съ  большимъ  трудомъ 

идетъ 

За  т'^ломъ  всл'^дъ;  ей  грезы  только  сладки; 

Какъ  Ар!эля,  даль  ее  влечетъ, 

А  плоть  гнетутъ  бол-Ьзней  злыхъ  при- 
падки; 

Глядя  на  см%сь  понят1й  и  породъ, 

Мы  д-клаемся  жертвами  сознанья, 

Что  жалкая  ошибка — м1розданье. 

IV. 

Согласно  ли  Писанью  созданъ  св'Ьтъ? 

Явилась  ли  вселенная  случайно? 

Объ  этомъ  даже  спорить  средства  н-Ьтъ: 

Для  насъ  неразъяснима  эта  тайна. 

Быть  можетъ,     смерть     желанный     дастъ 

отв'Ьтъ, 
И  намъ  ея  приходъ  необычайный 
Глаза  откроетъ...  Кончивъ  путь  земной, 
Быть  можетъ,  мы  обрящемъ  лишь    покой. 

V. 

Безплодныя  прерву  я  размышленья 

И,  прекративъ  вполн'^   напрасный  споръ, 

Хочу  отбросить  въ  сторону  сомн-Ьнья; 

Но  д-Ьло  въ  томъ,  что  съ  н'Ькоторыхъ  поръ 

я  чувствую  чахотки  приближенье 

(Мн'Ь,  в'Ьрно,    вреденъ    воздухъ    м^стныхъ 

горъ); 
Когда  бол'^знь  гнететъ  меня  не  въ  м%ру, 
Она  во  мн-к  нежданно  будитъ  в'^ру. 

VI. 


VII. 

Вернусь  къ  разсказу.    Тотъ,    предъ    к%мъ 

Эллада 
Развертывала  св-^тлый  рядъ  картинъ, 
Кто  любовался  видами  Царьграда 
И  -кздилъ  въ  Тимбукту  или  Пекинъ, 
Кто  вид'Ьлъ  акропольскихъ  скалъ  громады 
И  въ  Нинев1и  мрачный  рядъ  руинъ, 
Тотъ  Лондонъ  посЬтитъ  безъ  удивленья, 
Но,  годъ  спустя,  иного  будетъ  мненья. 

VIII. 

На  Лондонъ,  этотъ  долъ  добра  и  зла, 
Съ  вершины  Шутерсъ-Гилля    въ  часъ  за- 
ката 
Жуанъ  взглянулъ.  На  все  ложилась  мгла; 


Столицг1,  лихорадкою  объята, 
Ии'кпа  видъ  кипящаго  котла, 
И  суетой,  и  грохотомъ  богата; 
Носивш1йся  надъ  нею  шумъ  глухой 
Жужжанье  пчелъ  напоминалъ  собой. 

IX. 

Жуанъ,  весь  погруженный  въ  созерцанье, 
Шелъ  за  своей  каретою  п'кшкомъ 
И  не  скрывалъ,  въ  порыве  ликованья, 
Отрадныхъ  чувствъ,    что  пробуждались  въ 

немъ. 
.Зд'Ьсь* — говорилъонь — «м-Ьстопребыванье 
Законности!  Ни  пыткой,  ни  мечомъ 
Нельзя  попрать  священныхъ  правъ  народа! 
Его  уд%лъ — законность  и  свобода! 

X. 

ЗдЪсь  жизнь  патр1архальна  и  чиста; 
Незыблемы  законы;  жены  строги; 
Коль  дорого  все  зд%сь,  причина  та. 
Что  деньги  нипочемъ.  Народъ  налоги 
Лишь  платитъ  т-Ь,  что  хочетъ.  Не  мечта. 
Что  безопасны  въ  Англ1и  дороги!** 
Тутъ  крикъ:  ,Оо(1  ёатп!   иль  жизнь,    иль 

кошелекъ!" 
Его  живыхъ  р-кчей  прервалъ  потокъ. 

XI. 

Жуанъ,  за  экипажемъ  шедш!й  сзади, 
Наткнулся  вдругъ,  нежданно  изумленъ. 
На  четырехъ  разбойниковъ  въ  засаде 
И  ими  былъ  немедля  окруженъ. 
Б-Ьда,  коль   путникъ  струситъ!  О  пощад-Ь 
Не  можетъ  быть  и  р'Ьчи;  разомъ  онъ 
Лишиться  можетъ  жизни,  денегъ,  пл§тья 
На  остров'Ь,  гд-Ь  б'Ьдность — лишь  изъятье. 

XII. 

По-англ1йски     Жуанъ    лишь   зналъ:    .Сод 

ёатп!* 
И  думалъ,  что  такое  выраженье 
У  англичанъ  приветственный  селямы 
«Пошли  вамъ  Богъ  свое  благословенье!*^ 
Я  это  мн'^нье  разд'кляю  самъ; 
Я — полубриттъ,  къ  несчастью,  по  рожденью, 
И  сотни  разъ  случалось  слышать  мн'к 
То  слово,  какъ  прив'^тъ,  въ  родной  стран'Ь. 

XIII. 

Жуанъ  ихъ  сразу  понялъ;  не  роб'^я, 
Онъ  свой  карманный  пистолетъ  досталъ 
И  весь  зарядъ  пустилъ  въ  животъ  злод'Ья, 
Который  ближе  всЬхъ  къ  нему  стоялъ. 
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Отъ  раны  задыхаясь  и  слабая, 
Какъ  быкъ,  свалился  онъ  и  застоналъ, 
Барахтаясь  въ  грязи  родного  края. 
Товарищамъ  онъ  крикнул ъ,  умирая: 

XIV. 

»Меня  французъ  проклятый  уходилъ!* 
Испуганные  воры  безъ  оглядки 
Пустилися  б-^жать.  Ихъ  сл-Ьдъ  простылъ, 
Когда  Жуана  свита,  въ  безпорядк'к 
И  проявляя  безполезный  пылъ, 
Явилась  впопыхахъ  на  м-^сто  схватки. 
Межъ  гЬмъ  злодей  кончалъ  въ  мученьяхъ 

в'ккъ; 
Жуанъ  жал%лъ,  что  дни  его  прес^къ. 

XV. 

,БыТь  можетъ*  —  думалъ  —  ,и    въ  самомъ 

Такъ  иностранцевъ  принято  встр-Ьчать; 
Не  такъ  ли  содержатели  отелей 
Съ  пр1'^зжими  привыкли  поступать? 
Они  съ  поклономъ  низкимъ  идутъ  къ  ц'Ьли, 
А  гЬ  съ  ножомъ  хотятъ  васъ  обобрать. 
Грабежъ  все  тотъ  же!  Раненаго  вора 
Нельзя  же  тутъ  оставить  безъ  призора!" 

XVI. 

Когда  хот-Ьли  вору  помощь  дать, 

Онъ  тихо  простоналъ:  »Я  скоро  сгину; 

Не  трогайте  меня;  ужъ  мн'Ь  не  встать; 

Изъ  жалости  стаканъ  мн-Ь  дайте  джину!" 

Теряя  кровь,  онъ  сталъ  ослаб'Ьвать, 

И  вотъ,  предвидя  скорую  кончину, 

Съ  распухшей  шеи   онъ  сорвалъ  платокъ. 

.Отдайте  это  Салли", — только  могъ 

XVII. 

Онъ  прошептать   и  умеръ  въ  то  жъ  мгно- 
венье; 
Кровавый  даръ  къ  ногамъ  Жуана  палъ; 
Но  онъ  не  могъ  понять  его  значенья. 
Лихой  гуляка,  щеголь  и  нахалъ, 
Когда-то  Томъ,  любивш1й  развлеченья, 
Съ  друзьями  беззаботно  пировалъ; 
Когда  жъ  его  поранили  карманы, 
Свихнулся  онъ  и  самъ  погибъ  отъ  раны. 

XVIII. 

Зат'Ьмъ  Жуанъ  направилъ  въ  Лондонъ  путь 
(Окончивъ  объяснен1я  съ  судьею); 
Отъ  боли  у  него  сжималась  грудь 
И  не  давала  мысль  ему  покою. 


Что  долженъ  былъ  на  жизнь  онъ  посягнуть 
Свободнаго  британца,  отъ  разбою 
Себя  спасая.  Сильно  потрясенъ 
Убжствомъ  этимъ  былъ,  конечно,  онъ. 

XIX. 

Убитый  былъ  мошенникъ  очень  ловк1й, 
Изв-Ьстный  по  искусству   и  уму; 
Онъ  шулеровъ  зналъ  тонк1я  уловки 
И  грабилъ,  не  боясь  попасть  въ  тюрьму. 
Дивя  воровъ  искусною  сноровкой; 
Въ  любезности  и  юмор-к  ему 
Соперникъ  отыскался  бы    едва  ли, 
Когда  онъ  пировалъ  съ  красивой  Салли. 

XX. 

Но  Томъ  погибъ;  что  жъ  говорить  о  немъ 

Не  в%чно  у  героевъ  сердце  бьется, 

И  большинство  изъ  нихъ    (н'ктъ    горя    въ 

томъ!) 
До  срока  съ  этимъ  св-Ьтомъ  разстается. 
О,  Темза!  свой  прив'Ьтъ  теб%  мы  шлемъ. 
Вдоль  береговъ  ея  Жуанъ  несется; 
Чрезъ  Кенсингтонъ  (зд-ксь  всякихъ  .тоновъ* 

всласть) 
Торопится  въ  столицу  онъ  попасть. 

XXI. 

Вотъ  и  сады,  гд-к  гЬни  и  прохлады 
Нельзя  найти.   (Такъ  поп  1исепс1о — тьма 
Рождаетъ  1иси8  —  св-Ьтъ).    Вотъ  Холмъ 

Отрады, 
Гд'Ь  н%тъ  отрады,  даже  н%тъ  холма. 
Вотъ  рядъ  кирпичныхъ  хатъ,    гд-к    безъ 

пощады 
Васъ  душить  пыль    (ихъ    можно  брать  съ 

найма). 
А  тамъ  кварталъ,  носящ1й  имя  »Рая*. 
(Съ  нимъ  Ева  бы  ^азсталась,  не  вздыхая!) 

XXII. 

На  улицахъ  и  шумъ,  и  толкотня: 
Колеса  вихремъ  движутся  предъ  вами; 
Порой  мальпостъ,  по  мостовой  звеня, 
Проносится.  Вся  залита  огнями. 
Стоить  таверна,  пьяницу  маня. 
Въ  цирюльняхъ  видны  куклы  съ  париками. 
Солдатъ-фонарщикъ  масло  въ  лампу  льетъ 
(Въ  то  время  газъ  не  осв"Ьщалъ  народъ). 

XXIII. 
Такъ  Лондонъ  представляется  вамъсъ  виду. 
Когда  вы  въ  этотъ  новый  Вавилонъ 
Въ-Ьзжаете.  Я  упустилъ  изъ  виду 
Не  мало  бытовыхъ  его  сторонъ. 
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Но  не  хочу  подрыва  д-Ьлать  .Гиду**. 
Тонулъ  во  мрак'к  ночи  небосклонъ, 
Когда  чрезъ  мостъ,  безспорно  знаменитый, 
Жуанъ  перебрался  съ  своею  свитой. 

XXIV. 

Пленяя  слухъ,  тамъ  Темза   волны  льетъ; 
Но  в'Ьчный  крикъ  и  брань    толпы  лукавой 
Унылый  заглушаютъ  ропотъ  водъ. 
Глядите — вотъ  Вестминстеръ  величавый! 
Въ  с!ян1и  предъ  вами  онъ  встаетъ, 
Собой  изображая  призракъ  славы, 
Бросающ1й  на  зданье  ярк1й  св'^тъ. 
Въ  Британ!и  священн-кй  м-кста  н%тъ1 

XXV. 

Одинъ  „Стонъ-Генджъ"    свидетель    дней 

прошедшихъ, 
Но  гд^  жъ  л-Ьса  друидовъ?  Вотъ  Бэдлэмъ, 
Гд"^  въ  кандалахъ  содержатъ  съумасшедшихъ, 
Чтобъ  не  могли  вредить  они  нич-Ьмъ; 
Вотъ  королевск1й  судъ  для  дурно  ведшихъ 
Свои  д'Ьла.  Вотъ  ратуша  зат%мъ. 
Дивящая  громадностью  своею, 
Но  можно  ли  сравнить  Вестминстеръ  съ  нею?! 

XXVI. 

Весь  городъ  залитъ  массами  огней; 
Въ  Европ'к  н'^тъ  такого  осв'кщенья; 
Тягаться  съ  нами  въ  этомъ  трудно  ей: 
Грязь  съ  золотомъ  не  выдержйтъ  сравненья. 
Парижъ  не  зналъ  когда-то  фонарей; 
Когда  же  ихъ  ввели  въ  употребленье, 
Къ  нимъ,  вм-^сто  лампъ    (нежданный 

переходъ!), 
Изм^нниковъ  сталъ  приц'^плять  народъ. 

XXVII. 


XXVIII. 

Когда  бы  Д1огвнъ  пошелъ  искать, 

Какъ  въ  дни  былые,  мужа  честныхъ  правилъ 

Средь  Лондона,  гд-к  св-кта  благодать, — 

И  поиски  бъ  напрасные  оставилъ, 

Не  мракъ  за  то  пришлось  бы  обвинять! 

Всю  жизнь  себ'к  задачею  я  ставилъ — 

Безъ  устали  искать  людей  такихъ, 

Но  прокуроровъ  лишь  встр'Ьчалъ  однихъ. 

XXIX. 

Въ  вечерн*1Й  часъ,  когда  толпа  густая 
Расходится,  и  лампъ  дрожащ1й  св-ктъ 
Блеститъ,  лучи  денные  зам-княя, 
Когда  въ  дворцахъ  садятся  за  об%дъ, — 


Жуанъ,  свой  путь  столицей  продолжая. 
Среди  снующихъ  кэбовъ  и  каретъ, 
Пронесся  мимо  набережной  Темзы, 
Домовъ  игорныхъ  и  дворца  Сентъ-Джемса. 

XXX. 

И  вотъ  отель.  Въ  ливре*^  дорогой 

Его  лакеи  встретили  у  входа; 

По  улицамъ  голодною  гурьбой 

Сновали  нимфы  ночи,  имъ  свобода. 

Когда  од%тъ  стыдливый  Лондонъ  тьмой. 

Иные  пользу  видятъ  для  народа 

Отъ  этихъ  жрицъ  паеосскихъ,  что  подчасъ, 

Какъ  Мальтусъ,  склонность  къ  браку 

будятъ  въ  насъ. 

XXXI. 

Жуану  номеръ  отвели  богатый 

Въ  отел%,  полномъ  роскоши  зат'кй; 

Все  хорошо  въ  немъ  было,  кром'^  платы, 

Доступной  для  однихъ  лишь  богачей; 

Въ  немъ  зачастую  жили  дипломаты 

(Что  д-Ьлало  его  притономъ  лжей). 

Но  временно  зд-^сь  жили  эти  лица. 

Ища  квартиръ  достойней  ихъ  въ  столиц-Ь. 

XXXII. 

Жуанъ  не  настоящимъ  былъ  посломъ, 

Хоть  тайное  имЬпъ  онъ  порученье. 

Но  въ  Англ1и  проведали  тайкомъ, 

Что  МИСС1Я  его  не  безъ  значенья. 

Что  онъ  уменъ,  красивъ,  богатъ,    притомъ 

Особое  им-Ьегь  положенье, 

И  прибавляли  шопотомъ,  что  онъ 

Самой  императрицей  отличенъ. 

XXXIII. 

Пронесся  слухъ,  толпою  повторенный, 
Что  онъ  сердецъ  пл'^нитель  и  герой; 
А  такъ  какъ  англичанки  очень  склонны 
Действительность  прикрашивать  мечтой 
И,  головой  влекомы  воспаленной, 
Теряютъ  даже  здравый  смыслъ  порой, — 
Жуанъ  сталъ  моднымъ  львомъ,  а  для  народа» 
Что  много  мыслитъ,    страсти  стоить  мода. 

XXXIV. 

Безстрастны  ли  он*^?  Наоборотъ; 

Но  бурныя  ихъ  страсти — лишь  созданья 

Не  сердца,  а  ума.   Принявъ  въ  разсчетъ. 

Что  тотъ  же  результатъ,  къ  чему  старанья — 

Узнать,  какая  сила   ихъ  влечетъ? 

Не  въ  томъ  вопросъ.  Понятно  лишь  желанье 

Достичь  зав-Ьтной  ц-кли  поскор-Ьй; 

Зач-Ьмъ  намъ  знать,  какъ  мы  дошли  до  ней? 


-    362    - 


ДОНЪ       ЖУАНЪ. 


XXXV. 

Жуанъ  представилъ   грамоты  царицы 
И  встр'^тилъ  подобающ1Й  пр1емъ 
Отъ  вскхъ  великихъ  М1ра.  Эти  лица, 
Почти  еще  ребенка  видя  въ  немъ^ 
Решили,  что  красавецъ  бледнолицый 
Ихъ  не  минуетъ  рукъ.  Имъ  нипочемъ 
Обманывать  (политиковъ  замашка)! 
Такъ  соколу  лается    въ  жертву  пташка. 

XXXVI. 

Но  старички  осЬклись.  Не  могу 

Съ  двуличностью  политиковъ   мириться! 

Они  весь  в'^къ  на  каждомъ  лгутъ   шагу, 

Но  лгать  открыто  даже   имъ  не  снится. 

Отъ  женской  лжи  я  только  не  б%гу; 

Безъ  лжи  не  могутъ    дамы  обходиться; 

Но  такъ  у  нихъ  пл'кнительна  она, 

Что  правда  передъ  ней    бл^дн-^ть  должна. 

XXXVII. 

Но  что  такое  ложь?  Лишь  правда  въ  маск%. 
На  всемъ  мы  видимъ  фальши    грустный 

сл^дъ. 
Н'Ьтъ  факта  безъ  обманчивой  окраски, 
Исчезли  6ъ  л^тописецъ  и  поэтъ 
И  все  у  насъ  бы  превратилось  въ  сказки, 
Когда  бъ  блеснулъ  желанной  правды  св'Ьтъ! 
(Мы  только  в-^рить  стали  бы  въ  пророковъ 
Не  безъ  проверки  ихъ  пророчествъ  сроковъ)! 

XXXVIII. 

Да  здравствуютъ  лжецы!  Теперь  за  что  жъ 
Ко  мн'к  какъ  къ  мизантропу  обращаться, 
Когда  въ  стихахъ  я  восп'Ьваю  ложь 
И  вс%хъ  учу  предъ  властью  пресмыкаться. 
Дрожа  предъ  ней,  и  т-^хъ  не  ставлю  въ 

грошъ, 
Что  не  хотятъ  позорно  унижаться? 
Намъ  въ  подлости  Эринъ  даетъ  урокъ, 
Но  гербъ  его  отъ  этого  поблекъ. 

XXXIX. 

Жуанъ  представленъ  былъ;  своею   миной 
И  платьемъ  всЬмъ  онъ  головы  вскружилъ; 
Его  костюмъ  тому  ли  былъ  причиной. 
Иль  видъ— не  знаю,  право.  Вс%хъ  пл^нилъ 
Алмазъ  огромный,  даръ  Екатерины, 
Который  Донъ  Жуанъ  всегда  носилъ. 
За  тяжк1е  труды,   сознаться  надо, 
Ему  въ  уд'^лъ  досталась   та  награда. 

ХЬ. 

Ему  оказанъ  былъ  большой  почетъ. 
Съ  нимъ  обошлись    съ    любезностью 

примерной 


Сановники.  (^Пуская  ласки  въ  ходъ. 
Они  такимъ  путемъ  лишь  долгу   в-крны: 
Любезничать  съ  посломъ — прямой  разсчетъ). 
Заискивали  въ  немъ    и  субалтерны, 
Что  исключенье  въ  Англ1и;  писецъ 
Всегда  у  насъ  и  пройда,  и  наглецъ. 

ХЫ. 

Всегда  грубятъ  чернильныя  П1явки; 
Лишь  въ  томъ  должна  ихъ  служба  состоять! 
В'^да  насчетъ  иль  паспорта,  иль  справки 
Ихъ  просьбами  своими  утруждать! 
Какъ  не  дадутъ  имъ  разомъ  вскмъ  отставки? 
Отъ  дармо'кдовъ  можно  ль  прока  ждать? 
Какъ  зл-^е  н%тъ  собакъ  болонокъ-крошекъ, 
Такъ  хуже  тварей  н'Ьтъ  т^Ьхъ  мелкихъ 

сошекъ! 

ХЫ1. 

Везд'Ь  съ  .радушьемъ'  принятъ  былъ 

Жуанъ, 
Ауес  етрге$8етлеп(.  То  выраженье 
Придумали  французы.  Даръ  имъ  данъ 
Вселять   въ  слова  условное  значенье; 
У  нихъ  запасъ  готовыхъ  фразъ;  въ  карманъ 
Имъ  за  словомъ  не  л^зть.  Мы,   безъ 

сравненья, 
Груб'Ьй.  Не  море  ль  грубости  виной? 
Торговки  рыбой  въ  томъ  прим-^ръ  прямой. 

ХЫП. 

Все  жъ  англ1йское  йатте  не  безъ  соли; 
Съ  нимъ  не  сравнить  другихъ  народовъ 

брань; 
Аристократъ  своей  изм^нитъ  роли, 
Приб-Ьгнувъ  къ  ней;  прилич1ямъ  есть  грань. 
Объ  этомъ  говорить  не  буду  бопЬ. 
Дразнить  гусей,  о,  Муза,  перестань! 
Все  жъ  ёатте,  хоть  въ  немъ  дышитъ 

духъ  цинизма, 
Экстрактъ  всЬхъ  клятвъ  съ  отт-Ьнкомъ 

платонизма. 

xиV. 

Мы  откровенно  грубы.  Чтобъ  найти 
Изысканность  манеръ  и  выражен1Й, 
Намъ  надо  черезъ  море  перейти: 
Французы  доки  въ  этомъ  отношеньи; 
Намъ  въ  св-Ьтскомъ  лоск'Ь  ихъ  не  превзойти! 
Но  къ  д-Ьлу!  Врагъ  я  праздныхъ 

размышлен!й. 
Въ  поэмахъ  надо  строго  соблюдать 
Единство;  мн-Ь  ль  о  томъ  напоминать? 
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ХЬУ. 

Жуанъ  вращаться  сталъ  средь  львицъ  и 

франтовъ 
Вестъ-Энда;  имъ  вельможи    век  сродни; 
Ихъ  тысячи  четыре;  ни  талантовъ, 
Ни  умницъ  н'Ьтъ  межъ  ними.  Ночи  въ  дни 
Преобразуя,  съ  тупостью  педантовъ 
На  М1ръ  глядятъ  презрительно  они. 
Вотъ  то,  что  называютъ  ^высшимъ 

св-Ьтомь"! 
Жуанъ  какъ  свой  въ  кругу  былъ  принятъ 

этомъ. 

ХЬУ1. 

Онъ  холостъ  былъ,    а  для  д%вицъ  и  дамъ 
Тотъ  фактъ  им^етъ  важное  значенье; 
Одн'к     неравнодущны  къ  женихамъ, 
Другихъ  же  увлекаютъ  приключенья, 
Когда  ихъ  не  удерживаетъ  срамъ. 
Съ  женатымъ  связь  вселяетъ  опасенья: 
Что,  если  са^тъ  пров-Ьдаетъ  о  ней? 
И  гр'Ьхъ  тяжеле,  и  скандалъ  сильней! 

X^Vи. 

Жуанъ,  сроднившись  съ  новой  обстановкой, 
Нашелъ  себ-Ь  арену  для  поб-Ьдъ; 
Онъ  обладалъ  искусною  сноровкой 
Вскмъ  нравиться:  какъ  Моцарта  дуэтъ, 
Онъ  нежностью  пл'Ьнялъ;  все  д-Ьлалъ  ловко 
И,  хоть  былъ  юнъ,  ужъ  много  вид^лъ  св-Ьтъ, 
Котораго  и  козни,  и  интриги 
Ошибочно  описываютъ  книги. 

ХЬУШ. 

Д-Ьвицы,  съ  нимъ  вступая  въ  разговоръ. 
Смущались  и  краснели,  дамы  тоже, 
Но  ихъ  румянецъ,  словно  метеоръ, 
Не  исчезалъ:  чтобъ  быть  на  видъ  моложе, 
Он-Ь  румяна  клали.  Дочекъ  хоръ 
Одеждою  пл^нялъ  Жуанъ  пригож1й, 
А  хоръ  мамашъ  тайкомъ  разузнавалъ. 
Есть  братья  ль  у  него  и  капиталъ. 

ХЫХ. 

Модистки,  отпускавш1я  наряды 

Инымъ  д-Ьвицамъ  въ  долгъ,   съ  условьемъ 

т-^мъ, 
Чтобъ  счетъ  уплаченъ  былъ  въ  часы  отрады, 
Когда  еще  для  мужа  бракъ — Эдемъ, 
Ловя  Жуана  въ  сЬть,  нашли,  что  надо 
Кредитъ  удвоить.  Не  одинъ  зат'кмъ 
Злосчастный  мужъ  сид-Ьлъ,  унынья  полонъ: 
Модистки  счетъ  былъ  въ  полномъ  смысл-Ь 

солонъ. 


Накинулись  и  син1е   чулки 

На  Донъ  Жуана.  Жалк1е  сонеты 

Съ  ума  свести  ихъ  могутъ;  ихъ  башки 


Конспектъ  статей   прочитанной  газеты. 
Хоть  плохо  имъ  даются  языки, 
Он-^  всегда  желан1емъ  согр-^ты 
Коверкать  ихъ.  О  книгахъ  дальнихъ  странъ 
Вопросами  засыпанъ  былъ  Жуанъ. 

Ы. 

Экзаменомъ  синклита  женъ  ученыхъ 
Онъ  былъ  втупикъ  поставленъ.  Мой  герой 
Не  много  думалъ  о  вещахъ  мудреныхъ 
И  лишь  любовью  бредилъ  и  войной. 
Отъ  Ипокрены  береговъ  зеленыхъ 
Давно  ужъ  онъ  оторванъ  былъ  судьбой, 
Ихъ  цв-Ьтъ  теперь  ему  казался  синимъ. 
(Упрекъ  за  то  ученымъ  женамъ   кинемъ). 

ЬП. 

Хоть  наобумъ,   но  бойко  (бойкость  в'ксъ 
Даетъ  словамъ)   онъ  отв'Ьчалъ  матронамъ 
И  свелъ  съ  ума  почтенныхъ  поэтессъ. 
Миссъ     Смитъ     (что    въ   М1р'Ь     славилась 

ученомъ 
И  рьяно  книгу  , Рьяный  Геркулесь"^ 
Перевела  почти  ребенкомъ)   тономъ 
Съ    нимъ   самымъ    н'^жнымъ    стала  р'^чь 

вести, 
Сп'кша  его  слова  въ  альбомъ  внести. 

Ы11. 

Жуанъ  влад^лъ  прекрасно  языками 
И  век  свои  таланты  въ  хрдъ  пускалъ; 
Ведя  беседы  съ  синими  чулками, 
Онъ  этихъ  дамъ  вполн'к  очаровалъ. 
И,  еслибъ  онъ  ум-Ьлъ  писать  стихами, 
Он-к  ему  воздвигли  бъ  пьедесталъ. 
Миссъ     Мэнишъ     съ    лэди     Фрицки — о6% 

страстно 
Желали,  чтобъ  восп'Ьлъ  ихъ   грандъ    пре- 
красный. 

иу. 

Онъ  вскми  былъ  обласканъ  и  любимъ, 
Вс%  съ  радостью  его  къ  себ-к  тянули, 
И  десять  тысячъ  авторовъ  предъ  нимъ, 
Какъ  т-Ьни  передъ  Банко,  промелькнули. 
(Не  меньше  ихъ;  за  то  мы  постоимъ). 
Онъ  вид-Ьлъ  также  (сочинять  могу  ли?) 
ВсЬхъ  «восемьдесятъ  главныхъ  риемачей'. 
У  каждаго  журнала  свой  пигмей. 
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у  насъ,  что  десять  лЬтъ,  всегда  на  сцену 

Является  .изв'Ьстн'Ьйшж  поэтъ* 

И  долженъ,  для  борьбы  избравъ  арену, 

Доказывать,  какъ  уличный  атлетъ, 

Свои  права.  (А  кто  ихъ  знаетъ  ц-кну?) 

Я,  самъ  того  не   чуя,  много  л%тъ. 

Хоть    шутовскимъ    влад'Ьть    нелестно  тро- 

номъ, 
Считался  въ  царств'к  риемъ  Наполеономъ. 

ЬУ1. 

Но  »Донъ  Жуанъ*  моею  былъ  Москвой, 
„Фальеро* — грустнымъ  Лейпцигомъ  зову  я, 
А  ^Каинъ** — Ватерло  плачевный  мой. 
На  льва,  что  палъ,  глупцы  глядятъ,  ликуя; 
Коль  я  паду, — паду,  какъ  мой  герой; 
Лишь  самодержцемъ  царствовать  могу  я, — 
Не  то  пустынный  островъ   мн^Ь  мил^Ьй, 
Гд'Ь  Соути  будетъ  Ло  тюрьмы  моей. 

ЬУП. 

Пока  не  появился  я,  на  трон'к 
Сид-^лъ,  любимый  всЬми,  Вальтеръ-Скоттъ; 
Теперь  царятъ  въ  с1яющей  корон-к 
Муръ  съ  Кэмпбелемъ;  но  иначе  поетъ 
Въ  нашъ  в-^къ  поэтъ;  витая  на  С10Н'^, 
Онъ  псалмоп'Ьвцемъ  сталъ,  уча  народъ, 
Какъ  пасторъ.  Этотъ  духъ  хвалить  могу  ли, 
Когда  Пегасъ    поставленъ  на  ходули? 

ЬУШ.     • 

Есть  у  меня  двойникъ,  какъ  говорятъ. 
Но  бол-^е  моральный;  въ  этой  роли 
Не  осечется  ль  бедный  мой  собратъ? 
И  у  Вордсворта  есть  два-три,  не  бол'Ь, 
Льстеца.  Иные  Кольриджу  кадятъ; 
Кадятъ  и  Соути;  но  не  видятъ,  что  ли, 
Что  онъ  не  лебедь,  а  гусакъ  простой, 
Забитый  въ  грязь   безмысленной  хвалой? 

ЫХ. 

Джонъ    Китсъ    погибъ.    Къ    нему  отнесся 

строго 
Злой  критикъ  и  убилъ  его  статьей. 
Хотя  надеждъ  онъ  подавалъ  немного, 
Еще  стиховъ  туманныхъ  томъ  большой. 
Быть   можетъ,  накропалъ  бы  бардъ,  убого 
0К0НЧИВШ1Й  до  срока  путь  земной... 
Не  странно  ли,  что  умъ,  исчадье  св%та. 
Способна  погубить  статьей  газета? 


ЬХ. 


Должны  бы  поумерить  свой  задоръ 
Т%  что  такъ  рьяно  гонятся  за  славой: 
Когда  потомство  дастъ  свой  приговоръ, 
Въ  могилахъ    будутъ  правый  и  неправый. 
Безъ  насъ  р'Ьшится  этотъ  жгуч1й  споръ, 
А  кандидатовъ — ц%лыя   оравы! 
Тираны,  опозоривш1е  Римъ, 
Его  повергли  въ  прахъ  числомъ  своимъ. 


ЬХ1. 

Но  мы  у  преторьянцевъ.  Это  царство 
Нахаловъ,  укр-Ьпившихъ  лагерь  свой. 
Черезъ  как1я  тяжк!я   мытарства 
Проходитъ  тотъ,  кто  осужденъ  судьбой 
Ихъ  восхвалять  и  козни,    и  коварства! 
Будь  дома   я,  гремя  сатирой  злой, 
Я  показалъ  бы    этимъ  янычарамъ. 
Какую  силу  можно  дать  ударамъ! 

ЬХП. 

Мой  в-^ренъ  глазъ,  я  попадаю  въ  ц-^ль, 
И  ихъ  задать  съум'Ьлъ  бы  за  живое. 
Но  весть  борьбу  съ  безд'кльниками  мн*^  ль? 
Не  лучше  ли  оставить  ихъ  въ  поко'Ь? 
Меня  не  отуманиваетъ  хмель 
Порывовъ  желчныхъ.  Муз-Ь  чуждо  злое; 
Она  одной   улыбкою  разитъ, 
Зат-Ьмъ,   прис^въ,  уйти  отъ  зла  сп-^шитъ. 

ЬХШ. 

Жуана  въ  положен1И   тяжеломъ 
Оставилъ  я  средь   бардовъ  и  матронъ, 
Но  онъ  не  долго  шелъ  безплоднымъ  доломъ; 
Ареопагъ  ученый   бросилъ  онъ, 
Не  подвергаясь  злымъ  его  уколамъ, 
Отд-клавшись  отъ  хора  мудрыхъ  женъ, 
Жуанъ  попалъ  къ  св-Ьтиламъ  настоящимъ 
И  между  ними  сталъ  лучомъ  блестящимъ. 


ЬХ1У. 

Жуанъ  д^ламъ  все  утро  посвящалъ; 
Отъ  нихъ  подчасъ  рождается  досада; 
Ни  отъ  кого  имъ  не  слыхать  похвалъ! 
Они,  какъ  платье  Несса,  полны  яда. 
Кто  мелкихъ  срочныхъ    д-Ьлъ  не    прокли 

налъ. 
Когда  не  объ  отчизн-Ь   думать  надо! 
Но  идутъ  ли  о  ней   заботы  впрокъ? 
О,  н-^тъ, — какъ  это  я  заметить  могъ. 
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Онъ  д'Ьлалъ  посл%  завтрака  визиты, 
Окончивъ  неотложныя  д-кла 
Зат-Ьмъ  въ  Гайдъ-Паркъ  стремился  знаме- 
нитый, 
Гд-к  съ  голоду   пчела  бы  умерла, 
Гд-Ь  тоще  все,  куда  ни  погляди  ты. 
Тамъ  дамы  ищутъ   св'Ьта  и  тепла. 
Все  жъ  въ  этоиъ  жалкрмъ  парк-Ь  воздухъ 

чище, 
4%мъ  въ  Лондон-^,  гд%  скучены  жилища 

ЬХУ1. 

Зат-Ьмъ  Жуанъ,  перем-Ьнивъ  костюмъ, 
Об-^дать  %халъ,  пышно  разод-ктый. 
Тогда  въ  разгар-к    жизнь;  повсюду  шумъ; 
Какъ  метеоры,   въ  упряжи  кареты 
Мелькаютъ;  м-Ьста  н^тъ  для  грустныхъдумъ; 
Огни  горятъ;  налощены  паркеты, 
И  словно  въ  рай — въ  палаты  богачей 
Толпа  вступаетъ  избранныхъ  гостей. 

ЬХУП. 

Хозяйка,  стоя,  сколько  бъ  ихъ  ни  было, 
Встр'Ьчаетъ  ихъ,  весь  вечеръ  не  присЬвъ; 
Играютъ  вальсъ;  своей  волшебной  силой 
Онъ  научаетъ  думать  юныхъ  д%въ; 
Его  намъ  недостатки  даже  милы. 
Век  гости,  уже  съехаться  усп-Ьвъ, 
Биткомъ  набили  залы;   н'Ьтъ  прохода; 
А  л'^стница  еще  полна  народа. 

ЬХУШ. 

Блаженъ,  кто  въ  тих1й  уголъ  попадетъ. 
Что  въ  стороне,  но  съ  бальной  залой  ря- 

домъ. 
Откуда  пестрыхъ    массъ  водоворотъ 
Во  всей  краск  является   предъ  взглядомъ; 
Восторга  полный — иль,    наоборотъ, 
Съ  улыбкою,  пропитанною  ядомъ, 
Сл-Ьдить  онъ  можетъ   за  игрой  страстей. 
Сидя  въ  обсерватор1и  своей. 

ЬХ1Х. 

Н^^тъ  въ  поискахъ  за  м"Ьстомъ  часто  толку! 
Тому    жъ,    кто    сталъ  случайно     моднымъ 

львомъ. 
Еще  трудн'Ьй  пробраться;  втихомолку 
Нестись  онъ  долженъ  опытнымъ  пловцомъ 
Средь    моря    кружевъ,     лентъ,     алмазовъ, 

шелку, 
Чтобъ  завлад-Ьть  желаннымъ  уголкомъ, 
Порою  въ  вальсъ  втираясь  ловко — или 
Въ  фигуры  оживленныя  кадрили. 


ЬХХ. 

Кто  не  танцоръ,  а  былъ  бы  радъ  пл-Ьнить 
Богатую  невесту  или  съ  дамой — 
Замужнею  сиреной — въ  связь  вступить. 
Тому  идти  опасно   къ  ц-Ьли  прямо; 
Свою  игру  отъ  вс1>хъ  онъ  долженъ  скрыть, 
Бояся  неудачи  или  драмы. 
Декорумъ  намъ  во  всемъ  необходимъ: 
Серьезно  мы  и  глупости  творимъ. 

ЬХХ1. 

Старайтесь,  не  спуская  съ  милой  взора. 
За  ужиномъ  поближе  къ  ней  подсксть; 
Съ  предметомъ  думъ  минута  разговора 
Отъ  радости    съ  ума  насъ  можетъ  свесть. 
Такой  волшебный   мигъ  забыть  не  скоро! 
Въ  мечт%  о  немъ   и  то  отрада  есть. 
Какъ  много  балъ  порой   приноситъ  горя 
Иль    счастья,   насъ    съ    судьбой  миря  иль 

ссоря! 

ЬХХП. 

Учу  лишь  т-кхъ,  которые  борьбы 
Не  въ  состояньи  выдержать  со  св'Ьтомъ 
И  передъ    нимъ  трепещутъ,  какъ  рабы, — 
Лишь  т%  должны  внимать  моимъ  сов'Ьтамъ: 
Къ  чему  они  для  баловней  судьбы? 
Имъ  лишнее  стесняться  этикетомъ. 
Когда  умомъ  иль  массою  заслугъ 
Обворожить  съум-Ьли  ВЫСШ1Й  кругъ. 

ЬХХШ. 

Мой  в-Ьтреный  герой,  какъ  вс%  герои, 
Былъ   знатенъ,    юнъ,    любовь  вселялъ  въ 

сердцахъ; 
Понятно,  что  не  могъ  онъ  быть  въ  поко'Ь 
Оставленъ.  Говорятъ,  какъ  о  вещахъ 
Ужасн^йшихъ,  объ  умственномъ  засто'Ь, 
О  бедности,  бол-Ьзняхъ  и  стихахъ; 
Но  что  бъ  сказали  люди.  Боже  правый, 
Узнавъ,  какънашихъ  лордовъ  жалки  нравы! 

ЬХХ1У. 

Да,  наши  лорды,  молодость  сгубивъ, 
Красивы,  но  изношены;  богаты. 
Но  безъ  гроша  (им-кнья  заложивъ 
Жидамъ);  игрой,  попойками  измяты. 
Они  на  доблесть  смотрятъ  какъ  на  мивъ. 
Порою,  съ  изумлен1емъ,  палаты 
Внимаютъ  ихъ  р%чамъ.  Зат-^мъ  финалъ- 


И  новый  лордъ  въ  фамильный  склепъ  по- 


палъ! 
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ЬХХУ. 

«Гд-Ь  св'Ьтъ,  въ  которомъ  челов^къ  родился?** 
Такъ  Юнгъ  взывалъ  восьмидесяти  л'Ьтъ; 
А  я  спрошу:  куда  же  испарился 
Л'Ьтъ  семь  тому  существовавш1й  св'Ьтъ? 
Увы!  какъ  шаръ  стеклянный  онъ  разбился; 
Онъ  прахомъ  сталъ;  его  погибъ  и  сл'кдъ: 
Министры^  полководцы,  королевы, 
Ораторы,  поэты,  дэнди — гд*^  вы? 

ЬХХУ1. 

Гд%  Бонапартъ  велик1й? — средь  гЬней! 
Гд-Ь    Кэстельри     ничтожный? — взятъ    мо- 
гилой; 
Гд-Ь  Граттанъ,  Керренъ,  съ  массою  людей, 
Дивившихъ  насъ  и  мудростью,  и  силой? 
Гд-к  королева   съ  горестью  своей? 
Гд-Ь  дочь  ея,  что  Англ!я  любила? 
Гд-Ь  жертва  биржи — рента?  Гд-Ь  доходъ. 
Что  прежде  обезпечивалъ  народъ? 

ЬХХУП. 

Гд-Ь    Веллеслей    и     Бруммель? — смертью 

стерты 
Съ  лица  земли.  Гд-Ь  Ромильи? — зарытъ. 
Гд-Ь  Трет1й  нашъ  Георгъ,  судьбой  затертый? 
(Кто  смыслъ  его  духовный  разъяснитъ?) 
Гд*  птица  царской  крови,  Фумъ  Четвертый? 
Ему  теперь  111отланд1Я  кадитъ, 
И  онъ  туда  по-Ьханъ,  чтобъ  на  м'ЬсгЬ 
Отведать  еим1амъ  народной  лести. 

ЬХХУШ. 

Гд'Ь  вы,  милорды,  Л8ДИ,  мистриссъ,  миссъ? 
Забытыя  толпой,  одн'к  въ  разброде; 
ДруНя  вышли  замужъ,  развелись 
И  снова  обв'Ьнчались  (это  въ  мод*^). 
Гд-Ь  клики,  что  въ  Ирланд1и  неслись? 
Гд*^  лондонск1е  вопли  о  свобод'^? 
Гд-Ь  Гренвили? — все  скроменъ  ихъ  уд-Ьлъ. 
Гд-Ь  виги? — такъ,  какъ  прежде,  не  у  д'Ьлъ. 

ЬХХ1Х. 

О,  щМопггпд  Ро81*^ ,  почтенная  газета, 
Оракулъ  и  изящества,  и  модъ! 
Я  отъ  тебя  жду  точнаго  отв'Ьта: 
Скажи,    какъ  жизнь  на  родин-Ь  течетъ? — 
Львы  лйтъ  былыхъ  сошли  со  сцены  св%та: 
Иные  съ  жизнью  кончили  разсчетъ, 
Друпе  жъ  дни  влачатъ    на  континент-Ь, 
Проклятья  посылая  павшей  рент'^. 


ЬХХХ. 

Иныя  мисръ,  искавш1я  связей, 

Давно  разстались  съ  св'Ьтлыми  мечтами; 

Одн'к,  какъ  я  сказалъ,  нашли  мужей, 

ДруНя  стали  только  матерями; 

Одн%  простились  съ  св'Ьжестью  своей, 

Другихъ  плуты  опутали  сетями; 

Вскхъсм^нъне  перечтешь;  лишьтодивитъ, 

Какъ  быстро  св-ктъ  свой  изм'^няетъ  видъ. 

ЬХХХ1. 

Такъ  много  перем'Ьнъ  въ  семь  л^Ьтъ  слу- 
чилось. 

Что,  право,  ВСЯК1Й  можетъ  стать  втупикъ. 

Съ  трудомъ  пересчитаешь,  сколько  скры- 
лось— 

Не  только  лицъ  извЪстныхъ,  но  владыкъ; 

Все  въ  это  время  въ  м1р'Ь  изм'Ьнилось. 

Но,  впрочемъ.  къ  переи'кнамъ  я  привыкъ: 

И  люди  изм-Ьняются,  и  страсти^ — 

Лишь  вигя  все  достичь  не  могутъ  власти! 

ьхххп. 

Наполеонъ,  игравш!й  въ  М1р'^  роль 
Юпитера,  былъ  обращенъ  въ  Сатурна. 
Нашъ  Веллингтонъ  преобразился  въ  ноль. 
За  то,  что  велъ  д-Ьла  страны  такъ  дурно; 
Я  вид-^лъ,  какъ  освистанъ  былъ  король 
Толпою  разъяренною  и  бурной; 
Зат-кмъ,  какъ  стали  вс*^  ему  кадить. 
(Что  лучшее  изъ  двухъ — не  мн'Ь  р'Ьшить). 

ьхххт. 

Лэндлордовъ  разоренныхъ  слышалъ  стоны; 
Палату  вид'клъ,  что  давала  в%съ 
Однимъ  налогамъ;  на  шутахъ  — короны; 
Несчастной  королевы  злой  процессъ; 
Пророчицу  Суткотъ;  въ  ст'Ьнахъ  Вероны 
Дышавш1й  лишь  неправдою  конгрессъ; 
Случалось  вид-Ьть  также  въ  эти  годы 
Свое  ярмо  свергавш1е  народы. 

ЬХХХ1У. 

Прозаиковъ  я  вид'^лъ  и  гурьбы 
Поэтиковъ;  ораторовъ  безцв^тныхъ, 
Хотя  р'^чистыхъ;  грустный  плодъ  борьбы 
Им%Н1Й  съ  биржей;    наглость   лжей  газет- 

ныхъ, 
Я  вид-клъ,  какъ  надменные  рабы 
Въ  грязь  втаптывали  гражданъ    безотв-кт- 

ныхъ, 
И  слышалъ,    какъ    Джонъ  Буль    сознался 

самъ. 
Что  можетъ  быть  причисленъ  къ  дуракамъ. 
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ЬХХХУ. 

Живи  Жуанъ,  но  сагре,  сагре  ()!ет! 
Насъ  завтра    жъ    см'книтъ    новый    сонмъ 

людей, 
Покорный    т']ьмъ  же  б'кшенымъ  стих1ямъ. 
„Пуогшя  пьеса  жтзнъ:  своиосъ  ролей 
Вь  ней  не  бросайте  лег,  плуты!*  Хитрымъ 

зм1емъ 
Предъ  св'^томъ  ползай  и  скрывать  ум'Ьй 
Нам-кренья!  Не  разставаясь  съ  маской» 
Все  затемняй  фальшивою  окраской! 

ЬХХХУ!. 

Въ  стране,    что    мы    «моральн'^йшей    изъ 

странъ* 
Зовемъ,  но  гд-к  морально  все  лишь  съ  виду, 
Вращаться   долженъ  будетъ  Донъ  Жуанъ. 
Боясь  создать  вторую  Атлантиду^ 
Не  допишу,  быть  можетъ,  свой  романъ. 
Мои  слова  сочтутся  за  обиду, 
Все  жъ  я  скажу  (хоть  это  не  секретъ 
Для  англичанъ):  въ  нихъ    нравственности 

н-Ьтъ! 

ЬХХХУ!  I. 

Всегда  приличья  строго  соблюдая, 
Я  опишу,  что  вид-Ьлъ  мой  герой, 
Что  д^лалъ;  но  пою,  предупреждая. 


Что  мой  романъ — лишь  плодъ  мечты  одной. 
Хотя  иныхъ  писакъ  орава  злая 
Намековъ  будетъ  въ  немъ  искать  порой, 
Мн%  д%ла  н'^тъ  до  злобныхъ  ихъ  упрековъ: 
Въ  глаза  я  правду  р'Ьжу  безъ  намековъ. 

ЬХХХУШ. 

Впосл%дств1и  узнаете  о  томъ. 
Что  сд'клаетъ  любезный  мой  пов'Ьса: 
Помчится  ль  онъ  за  золотымъ  тельцомъ, 
Иль  женится  на  д'Ьвушк'^  безъ  в'кса, 
Любовью  къ  размножен1ю  влекомъ; 
Иль,  наконецъ,  покоренъ  воли  б'^са. 
Интрижку  заведетъ  ли  въ  св-ЬгЬ  онъ. 
За  что  караетъ  праведный  законъ. 

ЬХХХ!Х. 

Лети  жъ,  моя  поэма!  ВсЬ  на  части 
Тебя,  какъ  я  предвижу,  будутъ  рвать. 
Ну  что  жъ1 — т-Ьмъ  лучше.  Пусть  клокочутъ 

страсти, — 
Все  жъ  б%лое   не  можетъ  чернымъ  стать; 
Но  злыя  не  страшатъ  меня  напасти: 
Пусть  буду  одинокимъ  я  стоять, 
Пусть  тучи  надъ  главой  моей  повисли — 
За  тронъ  не  изменю  свобод'к  мысли! 


ПЪСНЬ     ДВ-ЬНАДЦАТАЯ. 


!. 

Изъ    среднихъ    вскхъ    в^ковъ,    сознаться 

надо. 
Что  челов-Ька  средн1е  года — 
Эпоха  колебан1Й  и  разлада- 


Всего  на  св-Ьт-Ь  хуже.  Мы  тогда 
Чего  хотимъ — не  знаемъ  и  съ  досадой 
О  юности,  погибшей  безъ  сл-Ьда, 
Мечтаемъ.  Злобный  рокъ,   насколько  могъ 

онъ, 
Насъ    изм-Ьнилъ    и    ужъ    сребритъ    нашъ 

локонъ. 


I!. 


Л'Ьтъ  въ  тридцать  пять  еще  не  стары  мы. 
Но  съ  молодежью  намъ  нельзя  развиться. 


А  старость    насъ   страшитъ,    какъ    мракъ 

тюрьмы. 

Возможно  ль  съ  этимъ  возрастомъ  мириться? 

Сознаться  надо,  сумерки  зимы 

Ужасны!  Слишкомъ  поздно,  чтобъ  жениться; 

Другихъ  связей  не  признаемъ  ужъ  власть, 

А  къ  деньгамъ   въ    насъ  еще    не    дышитъ 

страсть. 

III. 

Скупецъ  въ  насъ  пробуждаетъ  сожал'Ьнье. 
А  между  т%мъ  онъ  счастливъ  и  богатъ 
И,  обладая  якоремъ  спасенья, 
Изъ  рукъ  не  выпускаетъ  тотъ  канатъ, 
Что  можетъ  притянуть  всЬ  наслажденья. 
По-нищенски  скупецъ  питаться  радъ; 
Намъ  жаль  его,  а  для  него  поб'^да, 
Когда  сберегъ  онъ  корку  отъ  об%да. 
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IV. 

Терзаютъ  честолюбца  много  мукъ; 
Любовь  и  пьянство  разслабляютъ  т-Ьло; 
А  страсть    къ  азартнымъ    играмъ    даромъ 

съ  рукъ 
Намъ  никогда  не  сходить.  То  ли  д4ло — 
По  горсточкамъ  класть  золото  въ  сундукъ. 
Своей  мечт-Ь  предавшися  всецело! 
О,  золото!  сравню  ли  я  съ  тобой 
Бумаги,  что  такъ  падаютъ  порой? 

V. 

Кто  равнов'Ьсье  М1ра  охраняетъ 

И  на  конгрессахъ  властвуетъ  одинъ? 

Кто  въ  бой  дескамизадосъ  направляетъ, 

Возстанья  взявши  на  себя  починъ? 

Кто  М1ръ  то  въ  скорбь,  то  въ  радость  по- 

вергаетъ, 
Надъ  биржею  царя  какъ  властелинъ? 
Кто  велъ  борьбу  съ  самимъ  Наполеономъ? 
Жидъ  Ротшильдъ.  М1ръ  подвластенъ  мил- 

Л10намъ. 

VI. 

Банкиры — олигархи  въ  наши  дни! 
Ихъ  капиталы  намъ  даютъ  законы: 
То  укр-Ьпляють  нац1и  они, 
То  ветх1е  расшатываютъ  троны; 
Республикамъ  готовя  западни. 
Они  и  имъ  тяжелые  уроны 
Порой  наносятъ  жадностью  своей: 
Такъ  Перу  обобралъ  одинг  еврей. 

VII. 

За  что  жъкъ  скупцу  относимся  мы  строго? 

Воздержанность  похвальна  и  въ  святомъ, 

И  въ  циник-Ь.  Отшельниковъ  есть  много, 

Что  святости  украсились  в"Ьнцомъ 

За  то,  что  шли  такою  же  дорогой, 

Ум'Ья  отказать  себ^  во  всемъ. 

За  что  жъ    клеймить    скупца?  Ужъ    не  за 

то  ли. 
Что  жертва  онъ  своей  лишь  доброй  воли? 

VIII. 

Богатства,  восхищающ1Я  св'Ьтъ, 
Въ  его  рукахъ.  Хотя  скупца  причуды 
Вамъ  странны,  все  же  онъ  въ  душ4  поэтъ: 
Ему  лучи  дарятъ  алмазовъ  груды 
И  слитки  золотые,  много  л^тъ 
Дремавш1е  въ  земл-к;  а  изумруды 
Его  ласкаютъ  н-Ьжностью  своей, 
Бросая  т-Ьнь  на  блескъ  другихъ  камней. 


IX. 

Влад'Ьн1ямъ  его  не  видно  края! 

Ему  везутъ  богатые  дары 

Изъ  Инд1и,  Цейлона  и  Китая; 

Ему  подвластны  ц%лые  М1ры; 

Повсюду  зр-Ьетъ  жатва  золотая 

Лишь  для  него.  Онъ  задавать  пиры 

И  королямъ    бы    могъ;    но     онъ    безстра- 

стенъ. 
Хоть,  какъ  монархъ,  могучъ    и    полновла- 

стенъ. 

X. 

Кто  знаетъ  ц-Ьль  его?   Быть  можетъ,  онъ 
Создать  больницу,  храмъ  иль  школу  хочетъ 
(Скупого  бюстъ  тамъ  будетъ  пом'Ьщенъ, 
Ч-Ьмъ  за  собой  безсмертье  онъ  упрочить); 
Быть  можетъ,  онъ  мечтою  увлеченъ — 
Страдальцамъ,  что  нужда  и   горе  точитъ, 
Т-Ьмъ  золотомъ  помочь,  а  можетъ  быть, 
Лишь  м1ръ  сокровищъ  хочетъ  накопить. 

XI. 

Покорные  поклонники  рутины, 

Глупцы  на  нихъ  глядятъ    какъ    на    боль- 

ныхъ. 
Хоть  никакой  на  это  н-Ьтъ  причины. 
Скажите,  ч-Ьмъ  же  лучше  страсти  ихъ? 
Пусть  гнутъ  они  свои  усердно  спины, — 
Какой  же  толкъ  отъ  жалкихъ  ихъ  интригъ? 
Насл-Ьдиики!  вопросъ  вы  не  решите  ль: 
Кто  былъумн'Ьй — скупецъ  иль  расточитель? 

XII. 

На  св-Ьт-Ь  ничего  прелестн-Ьй  н'Ьтъ 
Сверкающихъ  червонцевъ  высшей   пробы; 
Невольно  насъ  чаруетъ  блескъ   монетъ, 
Но  для  того  необходимо,  чтобы 
На  каждой  ясно  виденъ   былъ  портретъ 
Какой-нибудь  влад-Ьтельной  особы: 
Портретъ  см^шонъ,  но  дорогъ  золотой, — 
Съ  нимъ  лампа  Аладина  подъ  рукой. 

XIII. 

у^Какг  небо  есть  любовь^  любовь  есть  небо; 
Въ  дворцахъ,  дубрав(1ХЪу  лагеряхъ  она 
Царишь'^,     Такъ     п-Ьлъ    поэтъ,    любимецъ 

Феба; 
Но  мысль  его  мн'Ь  не  совс^мъ  ясна. 
(Поэз1Я  осталась  бы  безъ  хл-Ьба 
Когда  бы  стала  ясност>^в'Ьрна). 
, Дубрава"  для  любви  пр1ютъ    прекрасный. 
Но  „лагерь"  и  „дворецъ'  ей  не  подвластны. 


ВайрОНЪ,  т.   III. 


-.    369    — 


24 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


XIV. 

Не  страсть,  а  злато  царствуетъ  надъ  всЬмъ 
И  рощу  на  дрова  порой  срубаетъ. 
Дворецъ    бы    смолкъ    и  лагерь    сталъ  бы 

н-Ьмъ — 
Исчезни  деньги.  Мальтусъ  научаетъ 
Безъ  денегъ  женъ  не  брать.  Любви  Эдемъ, 
И  тотъ  металлъ  презренный  созидаетъ. 
Не  соглашусь  съ  поэтомъ  я  никакъ, 
Что  небо  есть  любовь;  н'Ьтъ,  небо — бракъ! 

XV. 

Законъ  святой  даетт;  намъ  только  право 
На  брачную  любовь;  хотя  она 
Порой  для  насъ  ужасная  отрава; 
Лишь  ей  одной  душа  внимать  должна; 
А  иначе  насъ  ждетъ  худая  слава. 
Любовь  иная  намъ  запрещена, 
И  ВСЯК1Й  мужъ  почтенный,  безъ  сомненья, 
Усмотритъ  въ  ней  и  срамъ,  и  преступленье. 

XVI. 

Поэтому  , дворецъ"  и  „л%съ  густой", 

И  „лагерь"  — всЬ  должны   дрожать  предъ 

бракомъ; 
И  если  въ  нихъ  найдется  мужъ  такой, 
Который  до  плодовъ  запретныхъ  лакомъ, 
То  п-Ьснь  поэта  смыслъ  утратитъ  свой: 
Безнравственность  ее  од-Ьнетъ  мракомъ. 
А  Джеффри  мн-Ь  благой  сов%тъ  даетъ: 
Уйдя  отъ  зла,  пиСлтькакъВальтеръ-Скоттъ. 


XIX. 

Подумайте,  в-Ьдь,  мы — потомство  тоже, 
А  предковъ  ста  именъ  не  назовемъ, — 
Споткнемся  на  двадцатомъ;  такъ  за  что  же 
Потомство,  т'Ьмъ  же  шествуя  путемъ, 
Сочтетъ  за  долгъ  къ  намъ  отнестися  строже? 
Плутархъ  намъ  рядъ  сказан1Й  о  быломъ 
Оставилъ;  въ  нихъ  наперечетъ  всЬ  лица, 
А  ложью  дышитъ  каждая  страница. 


XX. 

Теперь  серьезенъ  буду,  видитъ  Богъ, 

И,  выходокъ  чуждаясь  слишкомъ  см^лыхъ, 

Какъ     Бильберфорсъ     и    Мальтусъ,     буду 

строгъ. 
Нашъ  Беллингтонъ  рабами  сд'Ьлалъ  б'Ьлыхъ, 
Тогда  какъ  неграмъ  Бильберфорсъ  помогъ: 
Белик1й  мужъ  освободить  съум'Ьлъ  ихъ. 
О  МальтусЬ  скажу,  что  онъ  въ  д-Ьлахъ 
Далеко  не  такой,  какъ  на  словахъ. 


XXI. 

Серьезенъ  я,  какъ  на  бумаге   всЬ  мы 
Серьезны;  что  жъ  не  выступить  впередъ, 
Когда  въ  нашъ  в-^къ  трудн'Ьйш!я  проблемы 
р-Ьшають  люди,  паръ  пуская  въ  ходъ 
И  конституц1й  сложныя  системы; 
Когда  отъ  брака  отклонять  народъ 
Стараются  философы,  въ  нгд^ежд'Ь, 
Что  нищихъ  будетъ  мен-Ье,  ч-Ьмъ  прежде. 


ХУП. 

Найду  ль  усп^хъ?  Но  мн-Ь  его  не  надо! 

Я  насладиться  имъ  усп-Ьлъ  вполне 

Въ  томъ  возрасти,  когда  усп-Ьхъ — отрада: 

Улыбки  онъ  дарилъ  моей  весн-Ь; 

Съ  нимъ  я  стяжалъ  желанныя  награды, 

И  блага  т-Ь  принадлежали  мн-Ь. 

Хоть  не  одну  нанесъ  онъ  сердцу  рану, 

Я  все  же  проклинать  его  не  стану. 

XVIII. 

Иные,  недовольные  толпой, 

Къ  суду  потомства  обращаютъ  взоры 

(Къ  суду,    что  в-Ькъ  еще  не  началъ    свой) 

И  будущихъ  суде»  ждутъ  приговоры. 

Могу  ли  разделять  я  взглядъ  такой? 

По  моему,  слаб-Ье  н^тъ  опоры; 

Для  насъ  потомство — это  царство  тьмы; 

Предъ  нимъ  въ  такой  же  роли  будемъ  мы. 


XXII. 

Подобный  взглядъ  возможно  ли  хвалить? 

Намъ  всЬмъ  присуща  ,  жажда  размноженья " . 

(Конечно,  я  бы  могъ  употребить 

Весьма  легко  другое  выраженье. 

Но  я  хочу  вполне  приличнымъ  быть). 

Итакъ,  я  осуждаю  это  мненье: 

Не  гр'Ьхъ  ли  охлаждать  тотъ  жгуч1Й  пылъ, 

Который  намъ  присущъ  и  в'Ьчно  милъ? 

XXIII. 

Но  къ  д'Ьлу  я  вернуться  долженъ  снова. 
Жуанъ,  вращаясь  въ  избранномъ  кругу, 
Живетъ  въ  стране,  гд-Ь  для  него  все  ново, 
Гд-Ь  юношей  на  каждомъ  ждутъ  шагу 
Ловушки,  гд^  не  скажутъ  даромъ  слова; 
Звать  новичкомъ  Жуана  не  могу. 
Но  Лондонъ,  гд-Ь  царитъ  наружный  глянецъ, 
Постичь  вполне  не  можетъ  иностранецъ. 
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XXIV. 

По  климату  и  признакамъ  инымъ 

Страну  любую  могъ  бы  описать  я, 

Не  насм'Ьшивъ  людей  трудомъ  моимъ; 

Для  Англ1и  лишь  д-Ьлаю.изъятье: 

О  странностяхъ  ея  путемъ  такимъ 

Не  дашь  и  приблизительно   понятья. 

Въ    другихъ    странахъ  и  львы,    и  львицы 

есть; 
Въ  зв'Ьринц'Ь  жъ  нашемъ  вскхъ  зверей  не 

счесть. 

XXV. 

Но  продолжать  мн'Ь  бъ,  право,  не  м-^шало! 
Средь    св-Ьтскихъ    волнъ   Жуанъ    искусно 

плылъ, 
Мелей  не  опасаяся  нимало; 
Порою  шашни  въ  св'Ьт'Ь  заводилъ 
Съ  кокетками,   что  пыткою  Тантала 
Готовы  насъ  терзать,  по  м-Ьр-Ь  силъ; 
Он-Ь»  хотя  невинно  строятъ  глазки. 
Боятся  не  порока,   но  огласки. 

XXVI. 

Но  такъ  какъ  совершенства  въ  М1р'Ь  нйтъ. 

Порой  и  согр'Ьшитъ  иная   дама, 

И  ВСЯК1Й  разъ  приходитъ  въ  ужасъ  св^Ьтъ; 

Заговори  ослица  Валаама — 

Она  бъ  не  натворила  столько  б-Ьдъ! 

Д-Ьваться  просто  некуда  отъ  гама; 

ВсЬ  кумушки  вопятъ:   „каковъ  скандалъ! 

О,  Боже!  кто  бы  это  ожидалъ!" 

XXVII. 

На  всЬ  зат'Ьи  Запада  Лейла 
Бросала  равнодушья  полный  взглядъ 
(Она  себ4  и  зд4сь  не  изм'Ьнила: 
Востокъ  невозмутимостью  богатъ); 
Но  св-Ьтъ  глубоко  этимъ  поразила; 
Онъ  празденъ  и  новинке  всякой  радъ; 
И  вотъ  она,  замеченная  св^томь, 
Вс^ъ  разговоровъ  сделалась  предметомъ. 

XXVIII. 

О  ней  различим  были  мненья  дамъ, — 
Он%  в'&дь  Л1о6^тъ  споры  и  шумливы; 
О,  дамы!  не  съ  хулой  иду  я  къ  вамъ: 
Что  васъ  люблю — зам-Ьтить  ужъ  могли  вы, 
Но,  призн|11ось  (какъ  видите,  я  прямъ), 
Что  иногда  вы  черезчуръ  болтливы. 
Вопросъ:    какъ  дочь  Востока  воспитать, 
Понятно,  долженъ  бурю  былъ  поднять. 


XXIX. 

Он-Ь  нашли,  что  всякая  пэресса 
•  (Лишь  въ  томъ  единогласью  дань  платя) 
Т%хъ  л-Ьтъ,  когда  не  страшны  шашни  б%са, 
Съум%етъ  лучше  воспитать  дитя, 
4%мъ  юный  Донъ  Жуанъ.  Легко  пов-Ьса, 
Жемчужиной  любуясь,  не  шутя 
Современемъ     увлечься  можетъ  ею. 
Кто    въ    силахъ    съ  страстью  справиться 

своею? 

XXX. 

Засуетился,  споря,  дамск1й  кругъ; 
Вопросовъ  много  есть  второстепенныхъ, 
Которыхъ  не  решить,  конечно,  вдругъ. 
И  вотъ,  не  мало  давъ  совйтовъ  ц-кнныхъ, 
Явились  съ  предложен1емъ  услугъ 
Шестнадцать  вдовъ  и  десять  д%въ  почтен- 

ныхъ. 
(Ихъ  всЬхъ  къ  эпох'Ь  среднев'кковой 
Причислить  бы  историкъ  могъ  любей). 

XXXI. 

Еще  два-три  затертыя  созданья, 
Покинутыя  жены  зр-Ьлыхъ  л%тъ. 
Взялись  Лейлы  кончить  воспитанье 
И,  въ  ходъ  ее  пуская,  вывезтъ  въ  св'Ьтъ, 
Уча  ее  на  раутъ,  балъ,  собранье 
Смотр-Ьть  какъ  на  арену  для  поб-Ьдъ. 
При  деньгахъ,  впрочемъ  (этотъ  фактъ  за- 

м^ченъ), 
Усп'Ьхъ  д'Ьвицы  въ  св'Ьт%  обезпеченъ. 

XXXII. 

И  франтъ    безъ    средствъ.    и    обнищавш1й 

мотъ 
Вокругъ  нев'Ьсты  съ  деньгами  искусно 
Порхаютъ,  тьму  интригъ  пуская  въ  ходъ, 
Чтобъ  ихъ  не  миновалъ  кусочекъ  вкусный. 
(Такъ  привлекаетъ  мухъ  голодныхъ  медъ). 
Для  этихъ  хватовъ  всяк!й  способъ  гнусный 
Хорошъ:  будь  это  ложь,  обманъ  иль  лесть, — 
Чтобъ  къ  барышн'Ь  богатой  въ  душу  влезть. 

ХХХШ. 

Сестрицы,  тетки,  маменьки,  кузины. 
Желая  имъ  помочь,  снуютъ  окрестъ. 
Я  дамъ  знавалъ,  что  съ  хитростью  змеиной 
Искали  для  любовниковъ  нев'Ьстъ. 
Ташаепе! — восп^Ьвать  не  безъ  причины 
Мы  можемъ  добродетель  зд'Ьшнихъ  м^стъ, 
Гд-Ь  иногда — такъ  всЬхъ  бояться  надо — 
Девица  и  приданому  не  рада. 
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XXXIV. 

Иныхъ  легко  поймать;  так1я  жъ  есть, 
Что  заставляютъ  зубы  класть  на  полку     * 
ВсЬхъ  жениховъ;  отказовъ  ихъ  не  счесть! 
За  это  ихъ  язвятъ  порою  колко: 
«Зач^мъ  вамъ   было   съ    Фрвдомъ    шашни 

весть? 
Зач-Ьмъ  его  всегда  сбивали  съ  толку? 
Казалось  „да"  пророчитъ  вашъ  прив'Ьтъ, 
И  вдругъ  сегодня  говорите:  ^н-Ьтъ!" 

XXXV. 

Вотъ  за  любовь  достойная  награда! 
Онъ  самъ  богатъ;  за  что  такой  отказъ? 
Ему  чужого  золота  не  надо: 
О  немъ  вы  пожалеете  не  разъ! 
Но  впрочемъ  это  легкая  досада,— 
Онъ  парт1ю  найдетъ  приличн-Ьй  васъ; 
Отказъ  ему  теперь  развяжетъ  руки; 
Да  это  все  маркизы  старой  штуки!" 

XXXVI. 

Военный,  пэръ,  блестящ1й  дипломатъ — 
ВсЬ  ею  оставляются  за  флагомъ; 
Но  вечный  съ  жизнью  тягостенъ  разладъ; 
Дорога  все  несносней  съ  каждымъ  шагомъ; 
Приходитъ  часъ,  когда  желанный  кладъ 
Берется    въ  пл'Ьнъ   искуснымъ    св-Ьтскимъ 

магомъ; 
Вотъ  выбранъ  мужъ,  и  недовольныхъ  хоръ 
Сп'Ьшитъ  о  немъ  дать  строг1й  приговоръ. 

XXXVII. 

Назойливой  нахальностью  своею 

Иные  поб'Ьждаютъ  господа; 

Какъ  выигрышъ,  что  краситъ  лотерею. 

Богатая  невеста  иногда 

Тому  дается  въ  руки,  кто  за  нею 

СовсЬмъ  и  не  ухаживалъ.  Всегда 

Везетъ  вдовцамъ  л%тъ  сорока  и  бол*^. 

Скажите,  бракъ — не  лотерея,  что  ли? 

XXXVIII. 

Вотъ  св'Ьж1Й  фактъ:  правдивъ,  но  грустенъ 

онъ; 
Я  двадцати  усерднымъ  волокитамъ 
Былъ  дамою  одною  предпочтенъ. 
Хоть  былъ  не  юнъ   и    празднымъ  сибари- 

томъ 
На    св'Ьт'Ь    жилъ,    мечтой    лишь    вдохнов- 

ленъ. 
Съ  той  дамою  въ  разрыве  я  открытомъ, 
Но  нахожу,  что,  мой  усп'Ьхъ  назвавъ 
Чудовищнымъ,     добр'Ьйш1Й     св'Ьтъ      былъ 

правъ. 


XXXIX. 

Поэму  не  бросая,  отступленья 
Простите  мн-Ь;  в'кдь,  мой  кумиръ — мораль» 
Что  мн%  необходима,  какъ  моленье 
Предъ   трапезой.    Мн-Ь    гр-Ьшныхъ    смерт- 

ныхъ  жаль 
И  потому  даю  имъ  наставленья, 
Какъ  тетушка-ханжа,  какъ  скучный  враль, 
Какъ  пропов'Ьдникъ  или  менторъ  важный» 
И  мой  Пегасъ  несется  въ  бой  отважно. 

ХЬ. 

Однакожъ,  поневол'Ь  я  впаду 

Въ  безнравственность;   личину    снявъ    съ 

порока, 
Я  рядъ  печальныхъ  фактовъ  приведу; 
Коль  почву  зла  не  пропахать  глубоко 
И  ложь  людскую  не  предать  суду, 
Какая  жъ  польза  будетъ  отъ  урока? 
Покуда  жалк1й  св'Ьтъ  и  глухъ,  и  спЬпъ, 
Не  упадетъ  въ  ц'Ьн'Ь  нечестья  хл-Ьбъ. 

ХЬ1. 

Сперва  найдемъ  Леил'Ь  помещенье. 
Чиста  какъ  лучъ  денницы  иль  какъ  сн'Ьгъ 
(Увы,  старо  посл'Ьднее  сравненье!) 
Была  она.  Хоть  сн'Ьгъ  и  чистъ.  ут-Ьхъ 
Намъ  мало  онъ  сулитъ,  и  наслажденья 
Иныхъ  людей    сравнить    бы    съ  нимъ    не 

гр-Ьхъ. 
Жуанъ  искалъ  для  девочки  опору, — 
Нельзя  жъ  дитя  оставить  безъ  надзору. 

ХЫ1. 

Онъ  счастливъ  былъ,  что  мысль    его    на- 
шла 
Поддержку:  предложен1й  было  много. 
У  „Общества  для  упраздненья  зла", 
Спросивъ  сов-Ьтъ,  онъ  съ  лэди    Пинчбэкъ 

строгой 
Сошелся,  и  Лейла  ей  была 
Поручена.  Чуждъ  роли  педагога, 
Онъ  не  хот-Ьлъ  за  выборъ  несть  отв-Ьтъ 
И  строгШ  соблюдалъ  нейтралитетъ. 

ХЫП. 

Старушка,  свято  чтившая  приличья. 
Была  честн^йшихъ  правилъ,  хоть  о  ней 
Коварный  св'Ьтъ  шепталъ...    Но  злоязычья 
Я  вынесть  не  могу;  что  сплетенъ  зл-Ьй? 
Какъ  терпятъ  ихъ,    не    въ  силахъ    и    по- 
стичь я; 
Он-Ь,  скотами  д-Ьлая  людей. 
Являются  въ  позорной  роли  жвачки. 
Такому  злу  нельзя  давать  потачки. 
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ХЫУ. 

Т%  дамы,  что  р'Ьзвились  въ  цв'Ьт'Ь  лить 
(Я  наблюдать  всегда  любилъ   немножко), 
Хорош1й  въ  состояньи  дать  сов^тъ, 
При  случае  окольною  дорожкой 
Отъ  пропасти  отвесть  и  знаютъ  св-Ьтъ; 
Т'^  жъ  дамы,  что    знакомы  лишь    съ    об- 
ложкой 
Житейской  книги  и  страстей  чужды. 
Предостеречь  не  могутъ  отъ  б'Ьды. 

ХЬУ. 

Тогда  какъ  св-Ьта  злыя  недотроги — 
Бичи  немилосердные  страстей 
Нев-Ьдомыхъ,  хотя  желанныхъ — строги 
Къ  порокамъ  и  шипятъ  не  хуже  змий; 
Т-Ь,  что  порой  сбивалися  съ  дороги, 
Являться  любятъ  въ  роляхъ  добрыхъ  фей 
И,  чуждыя  жеманности  суровой, 
На  выручку  придти  всегда  готовы. 

ХЬУ1. 

Не  потому  ли  дочери  гЬхъ  дамъ, 

Что  св'Ьтъ  не  по  однимъ  печатнымъ   кни- 

гамъ 
Старались  изучать,  а,  внявъ  страстямъ 
И  имъ  служа,  по  собственнымъ  интригамъ, 
Пригоднее  къ  супружескимъ  ц'Ьпямъ 
И  мен-Ье  ихъ  тяготятся  игомъ, 
Ч'Ьмъ  дочери  безчувственныхъ  ханжей, 
Дивившихъ  св'Ьтъ  холодностью  своей? 

ХЬУП. 

Когда-то  лэди  Пинчбэкъ  уязвляла 
Молва,  что  рада  молодость  хулить; 
Но  у  злословья  притупилось  жало, 
И  хоромъ  стали  всЬ  превозносить 
И  умъ  ея,  и  качества.  Не  мало 
Она  добра  старалася  творить; 
Къ  тому  жъ  была  супругою  примерной 
(Съ  которыхъ  поръ — никто    не    зналъ  на- 

в-Ьрно). 

ХЬУШ. 

Въ  своемъ  кругу  любезна  и  мила, 

Она    средь     высшихъ     сферъ     держалась 

чинно; 
Къ  ошибкамъ  снисходительна  была. 
(Когда  же  молодежь  въ  нихъ  не  повинна?) 
Когда  бъ  ея  всЬ  добрыя  Д'Ьла 
Я  перечелъ,  то  черезчуръ  ужъ  длинной 
Поэма  вышла  бъ.  Нежности  полна, 
Съ  Лейлой  стала  няньчиться  она. 


ХЫХ. 

Старушка  полюбила  и  Жуана 
За  то,  что  онъ  не  очерств-Ьлъ  душой, 
Хоть  жертвою  коварства  и  обмана 
Бывалъ  не  разъ.  Увы,  гонимъ  судьбой. 
Превратности  ея  узналъ  онъ  рано. 
Но  не  былъ  смятъ  тяжелою  борьбой. 
Другой  бы,  злому  року  не  противясь, 
Къ  дурнымъ  страстямъ  давно    бъ   попалъ 

на  привязь. 

Ь. 

Въ  дни  юности,  КОЛЬ  горе  сушитъ    грудь. 
Его  считая  достояньемъ  общимъ, 
Миримся  съ  нимъ.  Страданье — къ  правде 

путь; 
Въ  годахъ  же  зр'Ьлыхъ,  скорбь  узнавъ,  мы 

ропщемъ; 
Но  можно  ль  мигъ  спокойно  отдохнуть? 
Мы  в'Ьчно  тяжк1й  путь  страданья  топчемъ 
И  опытъ — этотъ  горьк1Й  даръ  судьбы — 
Лишь  плодъ  лишен!й,  горя  и  борьбы. 

и. 

Жуанъ  былъ  радъ,  что  д-Ьло  воспитанья 
Лейлы  обезпечено  впередъ: 
Старушка,  обративъ  на  все  вниманье. 
Ей  передастъ,  полна  о  ней  заботъ. 
Свои  всЬ  совершенства  и  познанья. 
Такъ  свой  корабль  лордъ-мэръ  передаетъ; 
Но  есть  и  поэтичн^Ье  прим-кры: 
Передается  такъ  ладья  Цитеры. 

Ы1. 

Такимъ  путемъ  д'Ьвицамъ  ц-Ьлый  рядъ 
Передается  качествъ  и  талантовъ; 
Иныя  вальсомъ  головы  кружатъ; 
Бренча,  друг1я  корчатъ  музыкантовъ; 
Одн"Ь  умомъ  и  грац1ей  блестятъ; 
Друг1я  принимаютъ  видъ  педантовъ; 
Случается  и  на  такихъ  напасть. 
Что  признаютъ  одн-Ьхъ  истерикъ  власть. 

ЫП. 

Но  д-Ьло  въ  томъ,  что  всЬ  таланты  эти 
(Такая  масса  ихъ,  что  всЬхъ  не  счесть!) 
Всегда  одно  им-Ьютъ  лишь  въ  предмете — 
Ихъ  н'Ьжныхъ  обладательницъ  привесть 
Къ  той  ц-Ьли,  что  вс-Ь  барышни   на  св-Ьт-Ь 
Пресл'Ьдуютъ:  супруга  пр1обр'Ьсть. 
Пускай  порой  ихъ  жреб1й  крайне  жалокъ, 
Скор'Ье  выйти  замужъ — ц'Ьль  весталокъ. 
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Вернусь  къ  своей  поэм'Ь;  в'Ьрно  св'ктъ, 
Язвя  меня,  о  томъ  подниметъ  толки, 
Что  до  сихъ  поръ  какъ  сл'Ьдуетъ  въ 

сюжетъ 
Я  не  вошелъ  (упреки  эти  колки!), 
Хоть  ц-клый  рядъ  ужъ  п^Ьсень  мною  оп'Ьтъ. 
Настраивая  лиру,  только  колки 
Я  закр'Ьплялъ,  но  мигъ  ужъ  настаетъ, 
Когда  пущу  и  увертюру  въ  ходъ. 

Пою,  но  мн-Ь  усп-Ьхъ  совс-Ьмъ  не   нуженъ! 
Хочу  ,велик1й  нравственный  урокъ* 
Преподнести.  Я  думалъ,  что  двухъ  дюжинъ 
Мн-Ь  грозныхъ  п'Ьсенъ  хватить,  чтобъ 

порокъ 
Склонился  въ  прахъ,  совсЬмъ  обезоруженъ; 
Но  я,  увы,  отъ  истины  далекъ!.. 
Такой  разм-^ръ  мн%  въ  полно>1ъ  смысл'Ь 

т'Ьсенъ: 
Спою,  коль  Фебъ  позволить,  до  ста  п-Ьсенъ. 

Вернувшись  вновь  къ  герою  моему, 

Я  „св-Ьтъ  большой**  описывать  вамъ  буду; 

Онъ  малъ,  но  находуляхъ,  потому 

Онъ  кажется  большимъ  простому  люду. 

Который  повинуется  ему, 

Какъ  рукояти  мечъ.  Царя  повсюду 

И  въ  рукояти  видя  образъ  свой, 

Онъ  властвуетъ  надъ  робкою  толпой. 

ЬУП. 

Героя  моего,  безъ  исключенья. 
Ласкали  вс%;  хотя  сердечный  тонъ 
Не  подкр-Ьплялъ  так1я  отношенья, 
Жуанъ  встр-Ьчалъ  и  отъ  мужей,  и  женъ 
Прив^тъ,  радушья  полный.  Приглашенья 
Къ  нему,  что  день,  неслись  со  всЬхъ 

сторонъ. 
Такъ  пышный  св'Ьтъ  свои  ут-Ьхи  множитъ, 
Что  эта  жизнь  пл-Ьнить  на  время  можеть. 

ЬУШ. 

Холостяку,  при  средствахъ,  въ  томъ  кругу 
Вращаться  не  легко.  Игру,  что  въ  св'Ьт^ 
Ведутъ,  съ  „игрой  въ  гуська"  сравнить 

могу: 
У  каждаго  нав'^рно  на  прим'&т^ 
Особый  планъ;  на  всякомъ  васъ  шагу 
Хотятъ  поймать  въ  раскинутыя  сЬти; 
Д-Ьвицы  страстно  рвутся  къ  женихамъ, 
Межъ  т-Ьмъ  ловить  мужчинъ — забота  дамъ. 


ЫХ. 

Нйтъ  правила,  конечно,  безъ  иэъятья; 
Иныя  д%вы  стойче  всякихъ  ст-Ьнъ, 
Но  грустный  фактъ  обязанъ  все  жъ 

признать  я. 
Что  большинство  забрать  насильно  въ  пл'Ьнъ 
Старается  мужчинъ,  въ  свои  объятья 
Маня  съ  искусствомъ  опытныхъ  сиренъ. 
Съ  одной  изъ  нихъ,  разъ  шесть  иль  семь, 

не  бол'Ь, 
Поговоривъ, — готовьтесь  къ  брачной  дол'Ь! 

ЬХ. 

То  маменька  вамъ  объяснить  сп'Ьшитъ, 
Что  дочку  вы  ея  пленить  съум-Ьли; 
То  нужный  братъ,  принявши  грозный  видъ, 
Приходитъ  къ  вамъ,  желая  ваши  ц'кпи 
Узнать  в'крн'Ьй;  вамъ  въ  ротъ  кладутъ, 

что  стыдъ 
Не  сделать  предложенья;  вы  бъ  хот'Ьли 
Спастись  отъ  нихъ,  б-Ьжать  куда-нибудь. 
Но  къ  отступленью  ужъ  отр^занъ  путь. 

ЬХ1. 

Не  разъ  такъ  налагались  ц'Ьпи  брака: 
Подобныхъ  свадьбъ  я  знаю  ц'Ьлый  рядъ. 
Но  храбрецы  так1е  есть,  однако, 
Которыхъ,  что  ни  д-Ьлай,  не  страшатъ 
Ни  пройда-мать,  ни  братецъ-заб1яка — 
И  что  жъ? — боясь  скандала,  ихъ    щадятъ; 
А  жертвы,  хоть  ихъ  сердце  и  разбито. 
Товару  все,  какъ  прежде,  ищутъ  сбыта. 

ЬХП. 

Для  новичковъ  еще  опасность  есть. 
Хоть  передъ  нею  мен-Ье  я  трушу, 
Ч-Ьмъ  передъ  той,  что  можетъ  къ  браку 

весть. 
Узнавъ  ее,  все  жъ  выбраться  на  сушу 
Изъ  волнъ  порой  возможно.  Счеты  свесть 
Нам'Ьренъ  я,  т-Ьмъ  облегчая  душу, 
Съ  амфиб1ей  баловъ,  сои1еиг  с1е  гозе. 
Которой  царство  полно  мукъ  и  слезъ. 

ЬХШ. 

Чужда  любви,  бездушная  кокетка. 
Боясь  промолвить  „н-Ьтъ**.  не  шепчетъ  „да". 
Она  то  рай  сулитъ,  то  шуткой  ^дкой 
Терзаетъ  васъ.  Ея  тр!умфъ — когда 
Разбито  ваше  сердце.  Такъ  нередко 
Со  сцены  св'Ьта  сходитъ  беэъ  сл'Ьда 
Рядъ  Вертеровъ,  ей  сгубленныхъ  до  срока. 
Такъ  что  жъ? — зато  она  чужда  порока! 
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ЬХ1У. 

(О,  боги,  какъ  я  делаюсь  болтливъ!) 
Когда  жъ,  объята  страстью  роковою. 
Свихнется  дама,  долгу  изм'Ьнивъ, — 
Зд'Ьсь  надъ  ея  не  сжалятся  судьбою 
И  съ  гордымъ  св^томъ  ей  грозить  разрывъ. 
Въ  другихъ  странахъ  прощаютъ  гр'Ьхъ 

порою, 
Но  зд'Ьсь  проступокъ  съ  яростью  клеймимъ 
Паденье  Евы  меркнетъ  передъ*  нимъ! 

ЬХУ. 

Въ  стран-Ь,  гд-Ь  всякихъ  низостей  такъ 

много, 
Въ  стране  процессовъ,  сплетенъ  и  клеветъ, 
Мгновенно  поднимается  тревога. 
Когда  хоть  что-нибудь  заметить  с^^тъ. 
Мал*йш1й  гр-Ьхъ  преследуется  строго, 
И  вотъ,  чтобъ  переполнить  чашу  б-Ьдъ, 
Пускаютъ  въ  ходъ  процессъ,  что  ваши 

нравы 
Чернитъ,  служа  читателямъ  забавой, 

ЬХУ1. 

Кто  опытенъ,  тому  въ  такойг  капканъ 
Нельзя  попасть,  и  все  жъ  гр^шкамъ 

н'Ьтъ  счета! 
Но  в^чно  лицем^рье  и  обманъ 
Спасаютъ  гр^шницъ  высшаго  полета; 
Судьбою  имъ  завидный  жребай  данъ: 
Он-Ь  царятъ,  и  въ  томъ  ихъ  вся  забота, 
Чтобъ  скрыть  концы.  Какой  печальный 

фактъ: 
Имъ  добродетель  зам%няетъ  тактъ. 

ЬХУП. 

Любви  святой  лишь  чары  признавая, 
Себя  легко  Жуанъ  могъ  уберечь 
Отъ  пыла  чувствъ  подд-Ьльныхъ.  Не  желая 
Насмешкой  на  себя  вашъ  гн^въ  навлечь, 
Все  жъ  не  скрываю  язвъ  родного  края. 
Где  столько  белыхъ  скалъ  и  б^лыхъ 

плечъ, 
Чулковъ  и  глазокъ  синихъ,  шашней 

разныхъ, 
Процессовъ  и  налоговъ  безобразныхъ. 

ЬХУШ. 

Покииувъ  знойный  край  сердечныхъ  грозъ, 
Где  за  измену  часто  ждетъ  могила, 
А  не  лроцессъ,  исполненный  угрозъ, 
Жуанъ  попалъ  въ  страну,  где  въ 

деньгахъ  сила. 


Где  увлеченье — модный  лишь  вопросъ, 
И  потому  въ  немъ  тихо  сердце  стыло; 
Къ  тому  жъ,  на  первый  взглядъ 

(о  стыдъ  и  сраиъ!) 
Онъ  не  былъ  пораженъ  красою  дамъ. 

ЬХ1Х. 

Здесь  тороплюся  сделать  заявленье, 
Что  я  сказалъ:  „на  первый  только  взглядъ". 
Впоследств1и  переменилъ  онъ  мненье 
И  въ  Англ1и  нашелъ  красавицъ  рядъ; 
Выходитъ,  что  поспешныя  сужденья 
Порою  противъ  истины  грешатъ, 
Доказывая  общества  готовность 
Закономъ  вкуса  признавать  условность. 

ЬХХ. 

Я  не  видалъ  ни  африканскихъ  рекъ, 
Ни  Тимбукту,  что  для  Европы  диво. 
Хоть  странствовалъ  не  мало  целый  векъ. 
(Техъ  странъ  не  знаемъ  мы;  какъ 

волъ,  лениво 
Въ  глубь  Африки  плетется  человекъ); 
Но  если  бъ  я  попалъ  въ  тотъ  край 

счастливый. 
Сказали  бы  мне  тамъ,  сомненья  нетъ. 
Что  цветъ  красы — безспорно  черный  цветъ. 

ЬХХ1. 

Я  на  ветеръ  бросать  не  стану  з^ренъ 
И  утверждать,  что  черное  бело; 
Но  дело  въ  томъ,  что  цветъ-то  белый 

черенъ. 
Слепецъ  решитъ  нашъ  споръ.  Склонивъ 

чело. 
Сознаетесь,  что  взглядъ  такой  не  вздоренъ: 
Не  ведая  о  томъ,  что  днемъ  светло, 
Слепецъ  знакомъ  съ  однимъ  лишь 

чернымъ  цветомъ, 
А  вы  и  тусклый  лучъ  зовете  светомъ. 

ЬХХИ. 

Но  бредни  метафизики  сходны 

Съ  лекарствами,  что  слабаго  больного 

Отъ  злой  чахотки  вылечить  должны, 

А  потому  оставлю   ихъ  м  снова 

Къ  жемчужинамъ  родимой  стороны 

Я  обращу  приветливое  слово. 

Сне  блестятъ,  какъ  солнце,  но  притомъ, 

По  холоду,  сходны  съ  полярнымъ  льдомъ. 

ЬХХШ. 

Еще  могу  подобье  имъ  прибрать  я: 
Съ  сиренами — пол  рыбами — ихъ  всехъ 
Сравнить  бы  надо.   Хладны  ихъ  объятья. 
И  если  даже  ими  правитъ   грехъ, 
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То  это  лишь  изъ  правила   изъятье 
(Такъ  русск1е  изъ  бани  л-Ьзутъ  въ  сн'Ьгъ); 
Он-Ь  всегда  раскаяться    готовы, 
На  дн-Ь  души  клеймя  гр%ха   оковы. 

ЬХХ1У. 

По  виду  чувствъ  британки  не  узнать! 
Она  строга,  и  для  нея  отрада 
Достоинства  свои  отъ  глазъ  скрывать, 
Поклонниковъ  щадя,   какъ  думать  надо. 
Она  не  штурмомъ  сердце  хочетъ  брать, 
А  исподволь  къ  нему  прокрасться  рада; 
Но,  кладомъ  завлад'Ьвъ,  что  дорогъ  ей, 
Съ  добычей    не  разстанется  своей. 

ЬХХУ. 

Съ  ней  поступью  сравнится  ль  дочь  Гре- 
нады, 
Когда  она  идетъ  молиться  въ  храмъ, 
Иль  арав1йск!й  конь?  Носить   наряды 
Съ  изящной  простотой  французскихъ  дамъ 
Возможно  ль  ей?  Не  жгутъ  британки  взгляды; 
Ей  не  пропеть  бравурныхъ  ар1й  вамъ. 
(Въ  семь     л*Ьтъ  со   мной     сдружиться    не 

могли  вы, 
Итал!и  бравурные  мотивы!) 

ЬХХУ1. 

Ей  многаго  того  недостаетъ, 

Что  привлекаетъ  общее  вниманье; 

Она  улыбкамъ  ходу  не  даетъ 

И  ужъ  нав-Ьрно  въ  первое  свиданье 

Интригу  до  конца  не  доведетъ. 

Надъ  нею  верхъ  лишь  время  да  старанья 

Берутъ.   За  то  обильные  плоды — 

Впосл%дств1И  награда  за  труды. 

ЬХХУП. 

Д-Ьйствительно,  ее  сдержать  н'Ьтъ  средства. 
Когда  въ  ней  страсть  кипитъ;  почти  всегда 
Ея  любовь — капризъ,  мечта,  кокетство; 
Минутный  пылъ,  что  создаетъ  вражда 
Къ  соперниц-Ь;  привычка  съ  мгшол'Ьтства 
Игрушкой  забавляться;  но  когда 
Въ  ней  вспыхнетъ  страсть  могучимъ  ура- 

ганомъ, 
Пред'Ьловъ  н%тъ  ея  порывамъ  рьянымъ. 

ЬХХУШ. 

Понятно  это:  св'Ьтск1й  приговоръ 
Богинь  за  гр-Ьхъ  преобразуетъ  въ     пар|й. 
(В-Ьдь  св-Ьтъ  то  самъ  б-Ьл^е,  ч-Ьмъ  фарфоръ!) 
Къ  тому  же   грязь  газетныхъ  комментар1й 
Усугубляетъ  тяжк1й  ихъ  позоръ. 


Такъ  выгнанъ  былъ  изъ  Кареагена  Мар1й. 
Зд^сь   женщинъ    честь — такой    же  Кареа- 

генъ, 
Что  возсоздать  не  могъ  упавшихъ  сгЬнъ. 

ЬХХ1Х. 

Влолн'Ь  неправы  праведники  св'Ьта, 
Пуская  въ  ходъ  карающ1й  законъ, 
Когда  Господь,  не  признавая  это, 
Сказалъ  блуднице:  „Гр-Ьхъ  теб'Ь  прощенъ!* 
Въ  другихъ'  странахъ  съ  улыбкою  прив-Ьта 
Встр-Ьчаетъ  св-ктъ  раскаявшихся  женъ, 
И,  по  моимъ  понятьямъ,  преступленье— 
Отрезывать   для  гр-Ьшницъ  путь  спасенья. 

ЬХХХ. 

Какъ  строгъ  бы  ни  былъ  праведный  юристъ, 

Насильственно  нельзя  исправить  нравы; 

Лишь  оъ  виду  будетъ  св'Ьтъ  душою  чисть; 

Порока  разновидныя  отравы 

Не  въ  силахъ  уничтожить  скорбный  листъ 

Казненныхъ  жертвъ.  Н'Ьтъ,  палачи  неправы^ 

Отчаянье  вселяя  въ  душу  т-Ьхъ, 

Что  искупить  могли  бъ  случайный   гр-Ьхъ! 

ЬХХХК 

Но  не  было  Жуану  вовсе  д'Ьла 

До  нравственныхъ  уроковъ,  и  притомъ 

Толпа  красивыхъ  лэди  не  съум'Ьла 

Разжечь  любви  отрадный  пламень  въ  немъ; 

Его  немного  сердце  очерств-кло; 

Онъ   утомленъ  былъ  пройденнымъ  путемъ 

И,  не  забывъ  ут-Ьхъ  былого  счастья. 

Чуждался  упоен1й  сладострастья. 

ЬХХХП. 

Къ  тому  жъ,  не  мало  вид%лъ  онъ  вещей, 
Что  приковали  все  его  вниманье; 
Въ  парламенте  провелъ  онъ  рядъ  ночей, 
Внимая  преньямъ  бурнаго  собранья 
(Когда  то  сила  лламенныхъ  р4чей 
Европу  приводила  въ  содроганье). 
Но  онъ  св-Ьтилъ  палаты  не  видалъ: 
Въ    гробу    былъ   Питтъ,  а  Грей  еще  мол- 

чалъ. 

ЬХХХШ. 

Однажды  тамъ  онъ  чудною  картиной 
Былъ  пораженъ:  король,  на  тронъ садясь, 
Предсталъ  во  всемъ  величьи  властелина; 
Священно  и  для  сердца,  и  для  глазъ 
То  зр'Ьлище;  но  этому  причина 
Не  блескъ  его,  красой  дивящ!й  насъ; 
Причина  та,  что,  чуждо  лицем^рья, 
Его  плодить  народное  доверье. 
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ЬХХХ1У. 

Въ  парламенте  встр'Ьчался  онъ  порой 
И  съ  юнымъ  принцемъ,  въ  полномъ  смысле 

сходнымъ 
Съ  богатою  надеждами  весной. 
Платя  лишь  дань   порывамъ  благороднымъ 
(То  было  прежде!),  юный  принцъ,  собой 
Чаруя    всЬхъ,  кумиромъ  былъ  народнымъ; 
Притомъ,  сердца  век  забирая  въ  пл-^нъ, 
Онъ  съ  ногъ  до  головы  былъ  джентельмэнъ. 

ЬХХХУ. 

Жуанъ  какъ  свой  былъ  принятъ  высшимъ 

кругомъ, 
Везд'Ь  встр-Ьчалъ  онъ  ласку  и  прив'Ьтъ; 
ВсЬ  обращались  съ  нимъ  какъ  съ  добрымъ 

другомъ. 
Талантами  обворожилъ  онъ  св'Ьтъ, 
Что  всйхъ  ценить  ум^етъ  по  заслугамъ. 
Понятно,  что,  обласканъ  и  пригр-Ьтъ, 
Жуанъ  подвергся  искушеньямъ  разнымъ, 
Хоть  поддаваться  не  хот'Ьлъ  соблазнамъ. 

ЬХХХУ!. 

Но  наскоро  поговорить  о  нихъ 
Не  въ  силахъ  я.  Моральные  уроки 
Давая  вскмъ,  читателей  своихъ 
Заставлю  лить  я  горькихъ  слезъ  потоки. 
Ихъ  потрясетъ  дышащ1й  скорбью  стихъ: 
Я  памятникъ  воздвигну  ей  высок!й, 
Какъ  тотъ,  чтоАлександръвозвесть  хот-Ьлъ, 
Чтобъ  обезсмертить  славу  гроккихъ  д'Ьлъ. 


ЬХХХУП. 

Дв'Ьнадцатую  п-Ьсню  предисловья 
Кончаю  зд'Ьсь.  Самой  поэмы  планъ 
Почти  готовъ.  Я  уличу  злословье, 
Васъ  введшее  насчетъ  ея  въ  обманъ, 
Хоть  не  могу  поставить,  какъ  условье, 
Чтобъ  вы  прочли  правдивый  мой  романъ. 
Искать  презренья  мощный  умъ  не  станетъ, 
Но  на  него  всегда  безъ  страха  взглянетъ. 

ЬХХХУШ. 

Хоть  не  всегда  пороки  я  громилъ. 

Но  сколько  ужъ  раскинулъ  передъ  вами 

Картинъ  ужасныхъ!  Съ  вами  въ  бурю  плылъ 

И  васъ  знакомилъ  съ  грозными  боями. 

Ростовщику  и  то  бъ  я  угодилъ! 

Но  впереди  все  лучшее:  стихами 

Созв'Ьздья  опишу  я  и  потомъ 

Васъ  приведу  въ  восторгъ  какъ  агрономъ. 

ЬХХХ1Х. 

Такъ  сд-Ьлаю  я  публики  въ  угоду, — 
Она  въ  нашъ  в%къ  иныхъ  не  любитъ  темъ; 
Не  дурно  бъ  указать  притомъ  народу, 
Какъ    чрезъ  преграды,    сгнивш1я    совсЬмъ, 
Ему  пойти,  чтобъ  пр1обр'есть  свободу. 
Мой  планъ — секретъ,  но  угожу  я  всЬмъ, 
А  вы  читайте  мудрые  трактаты 
О  томъ,  какъ  сократить  долги  и  траты. 


ПЪОНЬ     ТРИНАДЦАТАЯ 


I. 

Преступенъ  см-Ьхъ! — твердитъ   нашъ  в-Ькъ 

серьезный 
И  шутокъ  надъ  порокомъ  даже  онъ 
Не  переносить,  ихъ  бичуя  грозно; 
Поэтому  приму  я  важный  тонъ 
(Исправиться  в-Ьдь  никогда  не  поздно); 
Хочу  признать   серьезность  какъ  законъ. 
И  храмъ  напомнятъ  вамъ  мои  октавы — 
Разрушенный,   но  все  же  величавый. 


II. 


Милэди  Амондвиль  была  знатна 

И  древностью  могла  гордиться  рода 

(Ихъ  родъ  изв-Ьстенъ  былъ  въ  т'Ь  времена, 

Когда  норманны  делали  походы). 

Красавицей  считалася  она 

Въ  стран'Ь,  гд-Ь  красота — законъ  природы. 

(Зд^сь  каждый  патр1отъ  ув-Ьренъ  въ  томъ. 

Что  совершенна  Англ1я  во  всемъ). 


—    877    — 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е   00ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


111. 

Пусть  будетъ  такъ;  считаю  споръ  напрас- 

нымъ; 
Предль  красотой  склоняется  весь  св*Ьтъ; 
Предъ  нею  наблюдателемъ  безстрастнымъ, 
Конечно,  оставаться   средства  н4тъ; 
Прекрасный  полъ  останется  прекраснымъ, 
И  верить  мы  должны  до  зр-Ьлыхъ  л'Ьтъ, — 
О,  дочери  пл-Ьнительныя  Евы, — 
Что  красотою  св'Ьтъ  дивите    всЬ  вы! 

IV. 

Но  жизнь    течетъ;     доживъ    до  грустныхъ 

дней, 
Когда  въ  насъ  н%тъ  ужъ  прежняго  задора 
И  равнодушье   гаситъ  пылъ  страстей, 
Не  отдаемъ  мы  сердца  безъ  разбора 
И  разсуждаемъ,  д'Ьлаясь  умн%й. 
Но  все  жъ  нельзя  съ  годами  вынесть  спора; 
Они  на  насъ  кладутъ  свою  печать, 
И  молодежи  надо  м'Ьсто  дать. 

V. 

Есть  люди,  принимающ!е  м^ры, 

Чтобъ     скрыть     отъ  всЬхъ     гнетущ1й  ихъ 

разладъ; 
Но  ихъ  желанья — жалк1я  химеры: 
Дни  юности  нельзя  вернуть  назадъ; 
Но  можно  орошать  струей  мадеры 
Сухую  степь,  гд-Ь  гаснетъ  нашъ  закатъ; 
Есть  также  и  друг1я  ут-Ьшенья: 
Парламентъ,  сходки,  выборы  и  пренья 

VI. 

Религ1я,  налоги,  миръ,  война 
Занять    собою  могутъ  наше  время; 
Порою  (страсть  къ  отлич1ямъ  сильна!) 
Честолюбивыхъ  думъ  насъ  давить  бремя. 
Да,  наконецъ,  намъ  ненависть  дана; 
Когда  ея  запало  въ  душу  сЬмя, 
Лишь  ей  одною  дышитъ  челов-Ькъ; 
Онъ  любитъ  мигъ,  а  ненавидитъ  в-^къ. 

VII. 

.Люблю  лишь  гЬхъ,  что  ненавидятъсм-Ьло!* 
Такъ  Джонсонъ,  критикъ  грубый,  но  прямой, 
Служенью  правде  преданный  всецело, 
Открыто  говорилъ  въ  сатир-Ь  злой. 
Шутилъ  ли  онъ,  мн%  до    того  н-Ьтъ  д'Ьла; 
Я  не  актеръ,  а  зритель  лишь  простой. 
Такой  же,  какъ  у  Гете  Мефистофель: 
Увид^въ  ликъ,  желаю  зр'Ьть  и  профиль. 


VIII. 

И  пылъ  любви,  и  ненависти  ядъ 
Въ  моей  душ'Ь  изгладились  съ  годами; 
См'Ьюся  я,  но  правдой  см'Ьхъ  богатъ; 
Къ  тому  жъ  съ  моими  свыкся  онъ  стихами. 
Въ  б'Ьд^  помочь  я  былъ  бы  людямъ  радъ, 
Хот-Ьлъ  бы  зло  искоренить  словами. 
Но  что  такой  ошибоченъ  разсчетъ — 
Намъ  доказалъ  безсмертный  Донъ  Кихотъ. 

IX. 

Печальнее  романа  н'Ьтъ  на  св'Ьт'Ь, 
Т-Ьмъ  бол-Ье,  что  онъ  толпу  смешить: 
Герой  его  им-Ьетъ  лишь  въ  предмете 
Борьбу  со  зломъ;  пороки  онъ  клеймитъ 
И  хочетъ,  чтобы  сильный  былъ  въ  отвйтЬ^ 
Когда  неправъ.  Безуменъ   лишь  на  видъ 
Другъ  чести,    Донъ  Кихотъ!  Грустней  мо- 
рали 
Той  эпопеи  сыщемъ  мы  едва  ли. 

X. 

Карать  несправедливость^  слабыхъ  женъ 
Поддерживать;  спасать  отъ  угнетенья 
Народы,  признавая  какъ  законъ 
Лишь  правду — вотъ  высокая  стремленья! 
Ужели  доблесть — только   св^Ьтпый  сонъ. 
На  д'Ьл'Ь  жъ — мивъ  иль  светлое    виденье 
Изъ  царства  грезъ?  Ужель  Сократъ — и  тотъ 
Лишь  мудрости  злосчастный  Донъ  Кихотъ? 


XI. 

Духъ  рыцарства  сатира  Сервантеса 
Въ  ИспанЫ  сгубила.  Ъдк'ай  см'кхъ 
Направилъ  бедный  край  на  путь  прогресса. 
Но  въ  немъ — увы! — героевъ  вывелъ  всЬхъ. 
Какъ  только  романтизмъ  лишился  в'кса, 
Исчезла  доблесть.  Дорого  усп%хъ 
Писателя  его  отчизн4  стоилъ: 
Насмешкою  онъ  жизнь  ея  разстроилъ. 

XII. 

Опять  призналъ  я  отступлен1й  власть; 
Однакожъ    вновь    займусь    той  милой   да- 
мой, 
Съ  которою  пришлось  Жуану   пасть. 
Не  удалося  имъ  спастись  отъ  ямы. 
Что  вырыли  для  нихъ  судьба  и  страсть. 
(Судьбу  жестокосердую  всегда  мы 
Винимъ  во  всемъ:  всесильна  в^дь  она). 
Я    не    Эдипъ,    но    съ    сфинксомъ    жизнь 

сходна. 
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XIII. 

Скрывая  фактовъ  тайныя  причины, 
Я  за  разсказъ  примуся — ^Оауиз  Бит*. 
Склонялись  вс%  предъ  лэди  Аделиной; 
Превознося  ея  красу  и  умъ, 
Къ  ней  съ  льстивыми  речами    шли    муж- 
чины; 
А  женщины,  полны  тревожныхъ  думъ, 
Н'Ьм'Ьли  передъ  ней.  Явленье  это, 
Конечно,  р4дкость  въ  л-Ьтописяхъ  св^та. 

XIV. 

Злословье  прикусило  язычокъ, 

Она  была  прим4рною  женою, 

Супругъ  ея,  невозмутимъ  и  строгъ, 

Доволенъ  былъ  и  ею,  и  собою; 

Онъ  важенъ  былъ  и  холоденъ,  но  могъ. 

Разгорячившись,  действовать  съ  душою, 

Обоихъ  св'Ьтъ  лел^ялъ  и  ласкалъ 

И  не  жал^лъ  для  нихъ  своихъ    похвалъ. 

XV. 

Жуана  съ  лордомъ  сблизили  сношенья 
Служебныя.  Съ  нимъ  видясь  какъ   съ  по- 

сломъ, 
Надменный  лордъ,  не  знавш1й    увлеченья, 
Былъ  восхищенъ  талантами,  умомъ 
И  ловкостью  Жуана.  Уваженье 
Къ  искусному  послу  вселилось  въ  немъ. 
Зат^мъ  пр1язнью  это  чувство  стало. 
(Не  разъ  пр1язнь  намъ  дружбу  зам'Ьняла). 

XVI. 

Надмененъ     былъ     и     крайне      сдержанъ 

лордъ; 
Въ  него  съ  трудомъ  вселялось  уб-Ьжденье; 
Но,    взглядъ   себе    составивъ,    онъ    былъ 

твердъ, 
И  для  него  былъ  вовсе  безъ  значенья 
Вердиктъ  молвы  общественной.  Кто  гордъ, 
Тотъ  нккогда  не  изм'Ьняетъ  мн'Ьнья 
И,  повинуясь  взгляду  своему, 
Въ  любви  и  злоб-]^  в^ренъ  лишь  ему. 

XVII. 

Въ  сужден1яхъ  излишнюю  поспешность 
Лордъ  Генри  гналъ,  и  потому    въ  обманъ 
Его  ввести  была  безсильна  внешность; 
Незыблемъ  въ  мн-Ьньяхъ,  какъ  законъ  ми- 

дянъ, 
Онъ    въ    собственную    в%рилъ    непогр^ш- 

ность 
И  ставилъ  произволъ  на  первый  планъ; 
Припадковъ  лихорадочныхъ  пристрастья 
Не  в^далъ  онъ,  даря  свое  участье. 


XVIII. 

„Семпронгй!  намъ  судьба  дарить  уснп>хь^ 
Но  ты  схитри;  не  будь  его  достоинъ!* 
И  удивишь  своей  удачей  всЬхъ; 
Терпи  и  унижайся;  будь  спокоенъ; 
Лови  моментъ  и  не  считай  за  гр-Ьхъ 
Предъ  силой  отступать.  Кто  жъ    въ    пол^ 

воинъ, 
Когда  одинъ?  О  совести  забудь; 
Ей  выправкой  укажешь  правый  путь. 

XIX. 

Первенствовать    лордъ     Генри,    безъ     со- 
мненья, 
Любилъ;  да  кто  жъ  б^житъ  отъ  льстивыхъ 

словъ? 
те  даже,  чье  ничтожно  положенье, 
Стараются  найти  себе  льстецовъ; 
Гнетъ  гордости  тяжелъ  въ  уединеньи 
И  потому  гордецъ  всегда  готовъ 
Имъ  подавлять,  среди  кантатъ  победныхъ, 
Верхомъ  катаясь,  пешеходовъ  бедныхъ. 

XX. 

Какъ  лордъ,  богатъ  и  знатенъ  былъ  Жуанъ 
И  съ  нимъ  былъ  равенъ  саномъ  и  чинами; 
Но  лордъ  считалъ  славнейшею  изъ  странъ 
Британ1Ю,  гордясь  ея  правами; 
Кто  въ  М1ре  былъ  свободней  англичанъ? 
Къ  тому  жъ  онъ  старше  былъ  его  годами 
И  славился  пространностью  речей 
(Парламентъ  оставлялъ  онъ  всехъ  поздней). 

XXI. 

Гордился  лордъ  и  темъ,  что  зналъ  не  мало 
Интригъ     придворныхъ    (онъ    министромъ 

былъ); 
Съ  дворцовыхъ  тайнъ  срывая  покрывало, 
О  нихъ  распространяться  онъ  любилъ 
И  думалъ,  что  ничто  не  ускользало 
Отъ  зоркости  его;  трудовъ  и  силъ 
Онъ  не  жалелъ,  чтобъ  родине  оплотомъ 
Служить,  и  былъ  горячимъ  патр'ютомъ. 

XXII. 

Его  пленилъ  серьезностью  своей 
Любезный  Донъ  Жуанъ;  въ  пустые    споры 
Онъ  не  вступалъ,  касаясь  мелочей, — 
И  съ  знаньемъ  дела  велъ  переговоры 
Безъ  резкости.  Лордъ  Генри  зналъ  людей 
И  юность  не  лишалъ  своей  опоры 
За  промахи,  не  видя  въ  этомъ  бедъ. 
Созреетъ  хлебъ- глядишь-  и  плевелъ  нетъ. 
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XXIII. 

Они  вели  беседы  межъ  собою 

О     тЬхъ     странахъ,     гд-Ь    безъ    контроля 

власть 
И  гд'Ъ  рабы  покорною  толпою 
Всегда  готовы  въ  прахъ  предъ  нею  пасть; 
О  скачкахъ  р'Ьчь  вели  они  порою; 
Къ    •Ьзд'к    верхомъ    питалъ    лордъ    Генри 

страсть; 
Жуанъ  же  управлялъ  конемъ  такъ  см-Ьло, 
Какъ  деспотъ,  что  съ  рабомъ  им^Ьеть  д'Ьло. 

XXIV. 

Они     встр'Ъчались     всюду;      съ      каждымъ 

днемъ 
Ихъ  дружба  все  росла.  Усвоивъ  взгляды 
И  тонъ  большого  св'Ьта,  моднымъ    львомъ 
Сталъ    Донъ    Жуанъ;     всЬ    были    вид-Ьть 

рады 
Посла,  что  красотою  и  умомъ 
Вс%  головы  кружилъ.  Сознаться  надо, 
Что  ВСЯК1Й  могъ  вельможу    въ    немъ    при- 
знать, 
И  потому  къ  Жуану  льнула  знать. 

XXV. 

Близъ  площади  Трехъ  Зв'Ьздъ...  Я  изъ  при- 

личья 
Не  назову  той  улицы,  боясь 
Присущаго  вс^мъ  людямъ  злоязычья: 
А  то,  пожалуй,  къ  сплетникамъ  какъ  разъ 
Меня  причтутъ,  не  д^Ьлая  различья 
Межъ  фикц!ей  и  правдой.  Мой  разсказъ 
Любовныхъ  тайнъ  коснется,  и  нарочно 
Я  лорда  Генри  не  далъ  адресъ  точно. 

XXVI. 

Еще  причина  есть  не  называть 

Той  улицы:  безъ  крупнаго  скандала 

Сезонъ  проходитъ  р4дк1й;  наша  знать 

Семейныхъ  драмъужъ  вид-^ла  не  мало. 

Случайно  скверъ  могу  я  указать, 

Гд4  приключился  гр'^хъ,  злословья  жало 

Какъ  будто    въ   ходъ    пуская.    Чтобъ    ни- 

Ч'^МЪ 

Не  заслужить  хулы — останусь  н'Ьмъ. 

XXVII. 

На  Пикадилли,  не  приб'Ьгнувъ  къ  лести, 
Я  могъ  бы  указать.  Невинность  тамъ 
Царитъ;  но  умолчу  объ  этомъ  м^ст-Ь. 
(Причинъ  на  то  не  сообщу  я  вамъ). 
Когда  бъ  я  уголъ    зналъ,    гд'Ь    можно    бъ 

ВесгЬ 


Воздвигнуть,     чтя     невинность,     св'Ътлый 

храмъ, — 
Конечно,  я  бъ  не  скрылъ  его  отъ  св'Ъта; 
Но  самъ  не  знаю  я,  гд'Ь  м-Ьсто  это. 

XXVIII. 

Итакъ  скажу,  что  лорда  Генри  домъ 
Собою  красилъ  площадь  „Безъ  названья'. 
Жуанъ,  какъ  другъ,  всегда  былъ  принятъ 

въ  немъ. 
Въ  томъ  кругЬ  обращаютъ  лишь  вниманье 
На  знатность  и  богатство.  Кто  притомъ 
Взлел'Ъянъ  модой — св'Ьтскаго  собранья 
Всегда  кумиръ.  Тамъ    р'Ьдк1й    гость  —  та- 

лантъ 
И  всюду  первенствуетъ  модный  франтъ. 

XXIX. 

Премудрый  Соломонъ  сказалъ  когда-то. 

Что  тЬмъ  д'Ьла  усп-Ьшн^Ье  идутъ, 

4%мъ  бол-Ье  сов4тниковъ.  Палата 

Прямой  прим'Ъръ  того,  а  также  судъ. 

Не  оттого  ли  Англ1Я  бргата, 

Не  оттого  ль  всЬ  блага  къ  ней  текутъ, 

И  счастлива  она,  что  безъ  ст-Ьсненья 

Въ  ней  царствуетъ  общественное  мн'Ьнье? 

XXX. 

Полезно  многолюдство  и  для  дамъ; 

Когда  сл-Ьдятъ  за  женщиною  строго, 

Ей    страшенъ    гр'Ьхъ,    и    выборъ    труденъ 

тамъ, 
Гд'Ь  налицо  поклонниковъ  есть  много. 
Съ  опаскою  несется  по  волнамъ 
Пловецъ,  когда  нев'Ъдомой  дорогой 
На  скрытый  рифъ  наткнуться  можетъ  онъ; 
Вздыхателей  толпа — охрана  женъ. 

XXXI. 

Но  добродетель  лэди  Аделины 

Въ  такомъ  щит-Ь  нуждаться  не  могла; 

Опасность  представляютъ  ли  мужчины 

Для  дамы  твердыхъ  правилъ?  Козней   зла 

Бояться  ей,  конечно,  н%тъ  причины; 

Пустая  лесть  и  жалкая  хвала 

Для  гордой  Л8ДИ  были  безъ  значенья: 

Ужъ  ей  давно  прискучили  хваленья. 

XXXII. 

Ея  прив-Ьтъ  былъ  холодно-учтивъ; 
Даря  инымъ  порой  свое  вниманье, 
Ей    чуждъ    былъ    сердца    пламенный    по- 

рывъ, 
И  видъ  ея  средь  пышнаго  собранья 
Всегда  былъ  величавъ  и  горделивъ. 
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Ея  прив'Ьтъ  былъ  лестное  признанье 
Какихъ-нибудь  заслугъ,  но  въ  немъ,  увы! 
Искать  души  напрасно  стали  бъ  вы. 

XXXIII. 

Какъ  слава  тяжела!  Одни  мученья  — 
Уд'^лъ  молвой  прославленныхъ  людей; 
Что   слава    имъ    приносить?  —  лишь    го- 

ненья. 
Они  вкушаютъ  ядъ,  сроднившись  съ  ней; 
Взгляните  и  на  гкхъ,  что  исключенье 
Изъ  правила:  средь  солнечныхъ  лучей^ 
Которые  ихъ  обливаютъ  св'Ьтомъ, 
Увидите  вы  тучи  въ  блеск-Ь  этомъ. 

XXXIV. 

Была  еще  особенность  одна, 
Сроднившаяся  съ  нравомъ  Аделины: 
Равно  скрывать  им4ла  даръ  она 
И  радость  торжества,  и  гнетъ  кручины 
(Въ  безстрастж  порядочность  видна). 
Такъ  держатся  -въ  Кита-Ь  мандарины. 
Не  удивляясь  ничему.  Прим'Ьръ 
Не    съ    нихъ    берутъ    ли    люди    высшихъ 

сферъ? 

XXXV. 

Признавъ  „пИ  айтггап**  тайной  счастья, 
На  тотъ  же  путь  Горац1Й  насъ  ведетъ. 
(Увы!  артистамъ  чуждо  безпристрастье 
И  разны  мн'Ьнья  ихъ  на  этотъ  счетъ). 
Опасно  выражать  свое  участье, 
И  сдержанность    порой    прямой    разсчетъ; 
Къ  тому  же  иСВ'Ьтъ''  твердить,  исполнень 

чванства, 
Что       энтуз1азмь  —  лишь      нравственное 

пьянство. 

XXXVI. 

Но  холодь  лэди  быль  лишь  напускной. 
Такъ  иногда  (избитое  сравненье!) 
Подь  сн'Ьгомъ  лава  огненной  струей 
Проносится.  (Вулкана  изверженье 
Восп-Ьто  ужъ  въ  поэм-Ь  не  одной, 
А  мн^  всегда  противны  повторенья). 
Вулканъ,  мн-Ь  жаль  тебя!  Твой  в-Ьчный  дымъ, 
Встр-Ьчаяся  въ  стихахь,  невыносимь! 

XXXVII. 

Старинное  сравнен1е  отбросьте; 

Другое  есть  и  лучше,  и  нов-Ьй: 

Шампакскаго  бутылку  заморозьте, 

И  вы  найдете  аымороз/сп  въ  ней; 

Вкушая  ихъ,  въ  восторгь  приходять  гости: 

Напитка  н'Ьть  пр^ятн-Ьй  и  ц-Ьни-Ьй; 


Клокочеть  онъ  подь  ледяной  корою, 
Сверкая  искрометною  струею. 

XXXVIII. 

Т-Ь  капли — квинть-эссенц1я  вина 
Искусно  замороженной  бутылки. 
Такъ  иногда  лишь  съ  виду  холодна 
Красавица,  ея  же  чувства  пылки; 
Подь  маскою  скрываеть  ихъ  она, 
И  ледь  играеть  только  роль  настилки. 
Кто  раздробить  сьум'Ьетъ  этоть  ледь, 
Тотъ  драгоц-Ьнный    кладь  подь  нимъ  най- 

детъ. 

XXXIX. 

Однакожь  не  легко  сквозь  эти  льдины 
Найти  проходь,  чтобь  въ  душу  заглянуть. 
Обманчивы  опасныя  пучины: 
Носясь  по  нимъ,  не  трудно  утонуть! 
Вв-^ряться  имъ,  конечно,  н'Ьть  причины. 
Такъ,  къ  полюсу  отыскивая  путь, 
Ужъ  не  одинъ  корабль  терп'^лъ  крушенье; 
Средь  в'Ьчныхь  льдовь    возможно  ли   спа- 
сенье? 

ХЬ. 

Лишь  въ  юности  легко  крейсировать 
По  океану  страсти;  скрыться  надо 
Въ  надежный  порть,  когда  на  вась  печать 
Кладеть  сЬдое  время;  хуже  яда 
Рштиз  дней  промчавшихся  спрягать, 
Когда  въ  быломь  лишь  теплится  отрада. 
Когда  подагра  скоро  скосить  вась, 
Насл'Ьдникамь  даря  блаженства  часъ. 

ХЫ. 

Но  небу  нужны  тоже  развлеченья; 
Что  жъ  д-Ьлать,  если  тягостень  ихъ  гнетъ! 
Людская  жизнь  все  жъ  стоить   изреченья. 
Что  »кь  лучшему  на  св'Ьт'Ь  все  идетъ*. 
Доктрина  персовь^ — странное  ученье 
О  двухъ  началахь  жизни — не  даеть 
Намь  на  вопросы  жгуч1е  отв-Ьта; 
Но  не  темн-Ьй  другихъ  доктрина  эта. 

ХЫ1. 

Прошла  зима;  прощаемся  мы  съ  ней 

Въ  {юл-Ь,  чтобь  къ  ней  въ  август-Ь  вернуться. 

То  время— сущ1Й  рай  для  почтарей. 

Вь  свои  поместья  всЬ  тогда  несутся, 

Почтовыхь  не  жал-Ья  лошадей. 

В-Ьдь  люди  о  себ-Ь  однихъ  пекутся. 

(Отцы  порой  жал'Ьютъ  и  сынковь, 

Но  если  н'Ьтъ  у  нихъ  большихъ  долговь). 
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хып. 

Въ  ^юл-Ь — иногда  еще  позднее — 
Конецъ  условной  лондонской  зимы; 
Клянусь,  я  правъ!  барометра  в'^рн'Ъе, 
Ч'Ьмъ  сесс111  шшатъ,  не  знаемъ  мы. 
Пусть  радикалъ,  отъ  злости  пламен-Ья, 
Парламентъ  называетъ  царствомъ  тьмы 
И  объ  его  плачевной  дол-Ь  тужитъ, — 
Онъ  все  жъ  намъ    альманахомъ    лучшимъ 

служить. 

ХЫУ. 

Во  вс^  концы,  лишь  кончится  сезонъ, 
Летятъ  фургоны,  кэбы  и  каре1ы; 
Густая  пыль  летитъ  со  всЬхъ  сторонъ; 
Не  рыщутъ  львы,  по  мод'Ъ  разодеты, 
На  Ротенъ-Ро:  отъ-Ьздъ  для  всЬхъ  законъ; 
Купцы  снуютъ,  надеждою  согр-Ьты 
По  счетамъ  получить;  но  въ  этотъ  мигъ 
Длинн'Ье  длинныхъ  счетовъ  лица  ихъ. 

ХЬУ. 

Платить  долги  намъ  вовсе  н'Ьтъ  охоты 
И  къ  чорту  отсылаютъ  торгашей, 
А  вм%сгЬ  съ  ними  дутые  ихъ  счеты. 
Безъ  денегъ,  въ  ожиданьи  лучшихъ  дней, 
Приходится  имъ  посвящать  заботы 
Дисконту  долгосрочныхъ  векселей. 
Одно  ихъ  утЬшаетъ  въ  этомъ  гор'Ь, 
Что  длинные  ихъ  счеты  съ  правдой  въ  ссор'Ъ. 

ХЬУ1. 

„Впередъ,  впередъ!  давайте  лошадей!" 
ВсЪ,  суетясь,  сп'Ьшатъ  въ  свои  усадьбы, 
И  лошади  м'Ъняются  быстр-кй, 
4%мъ  пламенныя  чувства  посл'Ъ  свадьбы. 
ВсЪхъ  щедро  награждаютъ  почтарей, 
Издержекъ  не  жал'Ья, — только  гнать  бы 
Во  весь  опоръ,  несясь  стр'^лой  впередъ, 
Что  для  возницъ  и  конюховъ  доходъ. 

ХЬУП. 

Подачки  баръ  ихъ  оживляютъ  лики; 

Въ  дормез-^  ^детъ  лордъ  съ  своей  женой, 

А  сзади  камердинеръ — плутЪ  великт — 

Съ  служанкою,  вострушкой  продувной, 

Сидятъ,   „Со81  у1адд1по  I  НссЬ!!" 

Слова  я  иностранныя  порой 

Пускаю  въ  ходъ,  чтобъ  публика  узнала, 

Что  въ  жизни  я  пространствовалъ  не  мало. 


ХЬУШ. 

Кончалася  столичная  зима, 
И  вм%сгЬ  съ  ней  ужъ  проходило  лито; 
Скажите,  разв^  городъ  не  тюрьма, 
Когда  природа  пышно  разод'Ъта? 
Пустымъ  р'Ъчамъ,  безъ  проблесковъ  ума. 
Легко  ль  внимать  и  несться  въ  вихр'Ъ  св'Ьта, 
Тогда  какъ  соловей  въ  саду  поетъ? 
(Но  лорды  не  сп'Ьшатъ;  в'^дь    н'Ьтъ    охотъ 

ХЫХ. 

До  осени).  Простите  отступленье. 
Опять  вернусь  къ  разсказу.  Высш!й  св'Ътъ 
Отправился  искать  уединенья, 
Слугъ  тридцать  взявъ  съ  собой  и  на  об'Ъдъ 
Гостей  сзывая  столько  жъ.  Приглашенья 
Мы  щедро  разсылаемъ;  спора  н'Ьтъ, 
Что  радуютъ  насъ  гости,  но  не  очень 
Ихъ  качествомъ  британецъ  озабоченъ. 

Ь.       • 

Лордъ  Амондвиль  былъ  знатенъ  и  богатъ; 
Въ  свой  замокъ  родовой,  согласно  съ  модой, 
У'Ъхалъ  онъ.  Тамъ  предковъ  длинный  рядъ 
Напоминалъ,  что  древняго  онъ  рода; 
Вблизи  отъ  т-Ьхъ  готическихъ  палатъ 
Дубовый  л%съ,  что  пощадили  годы, 
Стоялъ  какъ  славы  памятникъ  нЬмэй: 
Въ  немъ    каждый    дубъ    надгробной    былъ 

плитой. 

Ы. 

Отъ'Ъздъ  вельможи  занялъ  всЪ  газеты; 
Вотъ  современной  славы  жалк1й  плодъ^ 
Что  быстро  по1У10щаютъ  волны  Леты; 
О  насъ  трубятъ,  а  насъ  забвенье   ждетъ! 
Самъ     ,Могп1пд    Роз!",    кумиръ    большого 

св'Ъта, 
О  факт-Ь  томъ  подробный  далъ  отчетъ. 
, Лордъ    Амондвиль   —  гласило    такъ     из- 

в%стье — 
У-Ьхалъ  съ  лэди  А.  въ  свое  поместье. 

ЬП. 

Обширный  кругъ  знакомыхъ  и  друзей 

Почтенный  лордъ  созвалъ  въ  свое  им-^нье 

И  въ  пышной  резиденц!и  своей 

Всю  осень  проведетъ.  Ужъ  приглашенья 

Разосланы.  Въ  числ"к  другихъ  гостей, 

Охотничьи  д-Ьля  увеселенья, 

Тамъ  будетъ  герцогъ  Д.  На  весь  сезонъ 

Посланникъ  русскт  также  приглашенъ". 
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ып. 

Въ  изв-Ьстья  »Могп1пд  Ро51*а**  в-Ьрить  твердо, 
Какъ.  въ  догматъ  англиканскШ,  мы  должны; 
Итакъ,  Жуанъ  въ  роскошномъ  замк'Ь  лорда, 
Пленяя  всЪхъ,  пробудетъ  до  весны 
Средь  св-ктской  знати,  чопорной  и  гордой. 
Не  странно  ль,  что  въ  тяжелый  годъ  войны 
Газеты  объ  об'Ъдахъ  толковали 
Пространн-Ьй,  ч-Ьмъ  о  т%хъ,  что  въ  битвахъ 

пали? 

Вотъ  вамъ  прим'Ьръ:  ,Въ  четвергъ  большой 

,    об^Ьдъ 
Давалъ  графъ  Х.".  ЗатЬмъ    на   полъ-стра- 

ниц4 
(Б'Ьдь  всЪхъ  интересуетъ  высш!й  св-^тъ!) 
Перечтены  всЪ  бывш1я  тамъ  лица. 
А  ниже— точно  намъ  и  д-Ьла  н-Ьтъ 
До  т'Ьхъ,  что  не  находятся  въ  столиц-Ь  — 
Лишь  въ  двухъ  строкахъ    передаетъ   жур- 

налъ, 
Что  полкъ  какой-то  сильно  пострадалъ. 

Въ  свой    заиокъ,    бывш1й    н'Ъкогда    аббат- 

ствомъ, 

У-кхалъ  лордъ.  Готическихъ  временъ 

Исчадьемъ    замокъ    былъ.    Своимъ    богат- 

ствомъ 

И  красотой  пл-Ьнялъ  туристовъ  онъ. 

Построенный  благочестивымъ   братствомъ, 

Не  на  гор'Ъ  онъ  былъ  расположенъ. 

Монахи,  в-Ьроятно,  не  хот-Ьли, 

Чтобъ  в^тра  вой  тревожилъ  миръ  ихъ  кел1й. 

ЪУЬ 

Стоялъ  тотъ  замокъ  сумраченъ  и  тихъ, 
Въ  долин-к  живописной.  Онъ  л'Ъсами 
Былъ  окруженъ.  Дубы,  временъ  иныхъ, 
Шептали  о  друидахъ  и  в'Ътвями 
Стремились  въ  небеса.  Изъ  чащи  ихъ 
Олень-самецъ  съ  в'Ътвистыми  рогами 
Предъ  стадомъ  выб'^галъ,  на  водопой 
Къ  волнамъ  ручья  его  ведя,  зарей. 

Предъ  самымъ  замкомъ  озеро  красиво. 
Сверкая,  разстилалось.  Съ  нимъ  см'Ъшавъ 
Свои  струи,  что  въ  даль  неслись  бурливо, 
Р'Ъка  смирялась,  силу  потерявъ. 
Мирьяды  птицъ  ютились  суетливо 
Среди  прибрежныхъ  зарослей  и  травъ. 
До  озера  спускался  л'Ьсъ  дремуч1й, 
Волшебно  отраженъ  волной  певучей. 


ЬУШ. 

Изъ  озера  стремглавъ  неслася  внизъ 
Р-Ька  съ  злов-Ьщимъ  грохотомъ  и  трескомъ; 
Какъ  водопадъ,  струи  ея  лились. 
Чаруя  взоръ  молн1еноснымъ  блескомъ; 
Зат4мъ  р4ка,  какъ  д'Ьвочки  капризъ. 
Смиряла  гн'Ъвъ  и  дальше  съ  тихимъ   пле- 

скомъ 
Среди  л-Ьсовъ  струилась, — неба  сводъ 
И  зелень  отражая  въ  лон'Ъ  водъ. 

ЫХ. 

Развалины  готическаго  храма 
Видн'Ълись  въ  сторон*^.  Одинъ  лишь  сводъ 
Отъ  зданья  уц'Ьл'Ьлъ  и  велъ  упрямо 
Борьбу  со  схваткой  л'Ьтъ  и  непогодъ. 
Среди  руинъ  одинъ  стоялъ  онъ  прямо. 
Удерживая  времени  полетъ. 
Невольно  этотъ  памятникъ  искусства 
Будилъ  въ  артист-Ь  горестныя  чувства. 

Рядъ  нишъ  пустыхъ  видн-Ьлся  вдоль  ст%ны. 

Тамъ  изваянья  н-^когда  стояли 

Дв'Ьнадцати  святыхъ,  но  въ  дни  войны. 

Когда  Стюарта  лорды  защищали, 

Ихъ  въ  прахъ  повергли.  Верные  сыны 

Престола  кровь  напрасно  проливали 

За  короля,  что,  потерявши  власть. 

Ни  править  не  ум^лъ,  ни  съ  славой  пасть, 

ЬХ1. 

Не  тронута  войною  и  годами, 
Мадонна  уц'Ъл'Ьла  лишь  одна 
Какимъ-то  чудомъ.  Съ  этими  местами, 
Ихъ  освятивъ,  сроднилася  она. 
Когда  руины  храма  передъ  нами, 
Душа  благочестивыхъ  чувствъ  полна. 
Рвлиг1озность,  суев-Ьрье  ль  это — 
Я  не  могу  дать  точнаго  отв-Ьта. 

ъхи. 

Въ  былые  дни  огромное  окно 
Блест'Ъло  въ  храм%  стеклами  цв'Ътными; 
Теперь  з1яло  пропастью  оно; 
Не  оглашался  гимнами  святыми 
Разрушенный  тотъ  храмъ,  гд-Ь  ужъ  давно 
Лишь  мракъ  царилъ  подъ  сводами  немыми, 
И  зам'Ьняли  п'Ьн1е  псалмовъ 
Унылый  в'Ьтра  вой  и  крики  совъ. 

ЬХШ. 

Когда  жъ  луна  таинственно  с1яла 

И  в-Ьтеръ  дулъ  съ  изв-Ьстной  стороны. 
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Руина  вдругъ  какъ  будто  оживала: 
Грустна,     какъ    тих1й    стонъ    иль    плескъ 

волны, 
Тамъ  дивная  мелод!я  звучала; 
Иные  говорили,  что  слышны 
Лишь  отзвуки  далёкаго  каскада 
И  что  другихъ  причинъ  искать  не  надо. 

ЬХ1У. 

Народъ  же  былъ  глубоко  уб'Ьжденъ, 
Что  м'Ьстный  духъ,  носяся  по  руин-Ь, 
Молчанье  ночи  будить.  Такъ  Мемнонъ, 
Согретый  солнцемъ  пламеннымъ   пустыни, 
Зарею  издаетъ  протяжный  стонъ. 
Тотъ  грустный  стонъ  я  помню  и  донын'Ь; 
И  я  хоть  много  разъ  внималъ  ему, 
Но  все  жъ  его  причины  не  пойму. 

ЬХУ. 

Фонтанъ  среди  двора  своей  структурой 

Шепталъ  о  в-Ьк-Ь,  что  давно  угасъ; 

Его  и  украшенья,  и  контуры 

Причудливостью  формъ  кололи  глазъ. 

Изъ  странныхъ  ртовъ  гранитныя  фигуры 

Въ  бассейнъ  бросали  воду,  что,  дробясь. 

Вся  въ  брызги  разлеталась;  такъ  безсл'^дно 

Минутной  славы  гибнетъ    призракъ    бл-Ьд- 

ный. 
ЬХУ1. 

Сл'^ды  давно  забытой  старины 
Кой-гд'Ь  въ  огромномъ  зданьи  уц'Ьл'Ьли; 
М'Ьстами  были  ясно  въ  немъ  видны 
Остатки  комнатъ,  трапезы  и  кел1Й. 
Удары  л'^тъ  и  б^дств1я  войны 
Все  жъ  не  вполн-Ь  своей  достигли  ц-^ли: 
Часовня  сохраняла  видъ  былой. 
Среди  руинъ  С1ЯЯ  красотой. 

ЬХУП. 

Но  не  изящность  древняго  строенья 
Дивила  вс^хъ,  а  колоссальность  залъ. 
(Глядя  на  великана,  безъ  сомн-^нья, 
Никто,  любуясь  имъ,  въ  разсчетъ  не  бралъ 
Естественно  ль  подобное  явленье?) 
Такъ  всякаго  невольно  поражалъ 
Массивностью  своихъ  громадныхъ  рамокъ 
Готическихъ  временъ  старинный  замокъ. 

ЬХУШ. 

Портреты  предковъ  въ  рамкахъ  золотыхъ 
Служили  украшеньемъ  галлереи: 
Зд4сь  рыцари  въ  досп'^хахъ  боевыхъ; 
Тамъ    рядъ    вельможъ    съ    подвязкою    на 

ше*^; 


Красавицы,  въ  костюмахъ  дней  иныхъ, 
Блистали  между  ними,  словно  феи; 
Богато  разод^тыхъ  старыхъ  дамъ 
Не  мало  также  вид'^лося  тамъ. 

ЬХ1Х. 

Пестр-Ьли    тутъ  и  судьи  съ  строгимъ   взо- 

ромъ 
Въ  обшитыхъ  горностаемъ  епанчахъ; 
Встр'Ьчались  вы    и  съ  ирачныиъ   прокуро- 

ромъ, 
Который  ц'Ълый  в'Ькъ,  внушая  страхъ, 
Давалъ  лишь  ходъ  тяжелыиъ  приговорамъ; 
Тамъ  красовались  также  на  стЬнахъ 
Духовные  отцы,  которыхъ  нравы 
Мирились  плохо  съ  пастырскою  славой; 

ьхх. 

Бароны  т'Ьхъ  эпохъ,  когда  булатъ 

Одерживалъ  поб'Ьды  надъ  врагами, 

А  не  свинецъ;  военные  безъ  латъ, 

Но  въ  парикахъ  напудренныхъ,  съ  косами 

Мальбруковскихъ     временъ;     придворныхъ 

рядъ 
Съ  ключами  золотыми  иль  жезлами. 
Встр-Ьчался  и  угрюмый  патр10тъ, 
Вкушавш1й  неудачъ  унылый  плодъ. 

ЬХХ1. 

Картины  Карло  Дольче,  Тиц1ана, 
Пл'Ьняя  взоръ,  встр-Ьчались  также  тамъ; 
Амуры  сладострастные  Альбана 
Съ  улыбками  неслись  навстр'^чу  вамъ; 
Вернета  кисти — волны  океана 
Рвались,  покрыты  п%ной,  къ  берегамъ; 
А  вотъ  и  Спаньолетто;  онъ  съ  любовью 
Живописалъ  не  красками,  а  кровью! 

ЬХХП. 

Тутъ  и  пейзажъ,  что  подписалъ  Лорренъ; 
Зд'Ьсь    Рембрандтъ    т-Ьни    см-Ьшиваетъ   съ 

св^томъ; 
Тамъ  Караваджъ,  любитель  мрачныхъсценъ, 
Является  съ  сЪдымъ  анахоретомъ; 
А  дальше,  л'Ьтъ  не  знающШ  изм-^нъ, 
Теньеръ  веселымъ  т'Ьшитъ  васъ  сюжетомъ; 
Такъ  симпатиченъ  видъ  его  пивныхъ, 
Что  пить  весь  в'Ькъ  я  былъ  бы  счастливъ 

въ  нихъ. 

ЬХХШ. 

Услов1й  надо  выполнить  не  мало, 
Чтобъ  заслужить  читательсюй  дипломъ. 
(Опять  дорогу  муза  потеряла 
И  понеслась  проселочнымъ  путемъ!) 
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Для  этого  читайте  все  съ  начала 
И  пропусковъ  не  делайте  при  томъ; 
А  если  вы  начнете  съ  заключенья, 
Все   "къ  до  начала  доводите  чтенье! 

ЬХХ1У. 

Читатель!  длинной  описью  своей 

Я  надоесть  успЪлъ  тебЪ  не  въ  мЪру. 

Смутилъ  и  Феба  тонъ  моихъ  р*чей: 


Въ  оц'Ьнщика,  лерепсЬнивъ  карьеру. 
Не  превратился  ль  я  на  склоне  дней? 
Хоть  перечни  присущи  и  Гомеру, 
Все  жъ  я  тебя,  читатель,  пощажу: 
Объ  утвари  ни  слова  не  скажу. 

ЬХХУ. 

Настала  осень;  жатва  золотая 
Давно  вся  убрана;  гостей  синклитъ 
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Ужъ  съехался,  чтобъ,  время  убивая, 
Охотиться.  Не  мало  л'Ьсъ  таить 
Зв'Ьрей  и  птицъ;  ягдташъ  свой  наполняя, 
Охотникъ  за  собакою  сп'Ьшитъ. 
Но  вы  не  попадайтесь,  браконьеры! 
Холопамъ  съ  баръ  опасно  брать  примеры. 

ЬХХУГ. 

Хотя  у  насъ  не  зр-Ьетъ  виноградъ, 

Какъ    въ   солнечныхъ   странахъ,  гд-Ь  кли- 

матъ  жарокъ, 
Но  погребъ  англичанина  богатъ 
И  клэретомъ,  и  ромомъ  лучшихъ  марокъ. 
(Менять  товаръ  на  деньги  кто  жъ  не  радъ?) 
Пусть  не  дала   природа  намъ  въ  подарокъ 
Пурпурныхъ    грозд1й — плакать    Н'Ьтъ    при- 

чинъ: 
Сравнится    ль    виноградникъ  съ  складомъ 

винъ? 

ЬХХУП. 

Увы!  не  щеголяетъ  наша  осень 
Тепломъ  и  яркимъ  св-Ьтомъ  южныхъ  странъ; 
Деревьевъ  обнаженныхъ,  мрачныхъ  сосенъ 
Печаленъ  видъ;  невыносимъ  туманъ, 
Гнетущ'ж  насъ,  и  в-Ьчный  дождь  несносенъ. 
Все  это  такъ — за  то  намъ  комфортъ  данъ; 
А  онъ  мирить  насъ  съ  скучнымъ  желтымъ 

цв^Ьтомь, 
Что  зелень  зам'Ьняетъ  намъ  и  л%томъ. 

ЬХХУШ. 

Сезонъ  охотъ  весел1емъ  богатъ; 
Такъ  хороша  у  насъ  у111едд1аи2га, 
Что  ею  и  святой  увлечься  бъ  радъ; 
Нимвродъ,  не  устрашенъ  погодой  хмурой 
И  облачивши  Мельтона  нарядъ, 
Явиться  бъ  могъ,  покинувъ  степи  Дура. 
Н-Ьтъ  кабановъ  у  насъ  въ  л'Ьсахъ  густыхъ. 
Но  всякой  дичи  много  и  безъ  нихъ. 

ЬХХ1Х. 

Изъ  высшихъ  сферъ  лишь  избранныя  лица 
Въ  старинный  з^мокъ  съ-Ьхались  толпой. 
Въ  гостяхъ  у  лорда  былъ  весь  цв-Ьтъ  сто- 
лицы. 
Изяществомъ  пл'Ьняя  и  красой, 
Блистали  тамъ  чарующ!я  львицы, 
И  Н'Ьжныхъ  миссъ  носился  св'Ьтлый  рой. 
(Иную  миссъ,  что  агнца  видъ  им'Ьла, 
Вы  съ  козлищемъ  сравнить  могли  бы  см'Ъло!) 

ЬХХХ. 

Я  не  могу  назвать  по  именамъ 
Семейства  графовъ^  герцоговъ,  бароновъ 


И  важныхъ   лицъ,  въ    то    время  бывшихъ 

тамъ. 
То  были  сливки  лондонскихъ  салоновъ. 
Я  умолчу  о  прошломъ  милыхъ  дамъ; 
Ихъ  св'Ътъ  ласкалъ.  Рабамъ  его  законовъ 
Не  угрожаетъ  тяжк1й  приговоръ; 
Ихъ  въ  св'Ьт'Ь  ждетъ  почетъ,  а  не  позоръ. 

ЬХХХ1. 

Нашъ  ВЫСЩ1Й  св'Ътъ  похожъ  на  фарисея: 
Кто  лицем4ръ,  тотъ  у  него  въ  чести. 
Всегда  великосв-^тская  Медея 
Себ'Ь  Язона  можетъ  завести — 
Пр1ятное  соединять  ум'Ья 
Съ  полезнымъ — и  приличья  соблюсти. 
Такъ  думаетъ  Горац1й;  такъ  же — Пульчи. 
„Отпе  ШИ^  рипсШт  яиае  т!8сиии111е  (1и1с1 


и. 


ьхххп. 

Порою  св-Ьтъ  пустячную  вину 
Безжалостно  клеймитъ,  какъ  преступленье; 
Я  вид%лъ  безупречную  жену. 
Которую  втоптали  въ  грязь  гоненья; 
Притомъ  знавалъ  матрону  не  одну, 
Что,  несмотря  на  странность  поведенья, 
Какъ  Сир1усъ,  блестя,  свершала  путь, 
Насмешками  не  смущена  ничуть. 

ЬХХХШ. 

(Еще  о  многомъ  могъ  бы  передать  я. 
Да  не  о  всемъ,  что  знаешь,  говори!) 
ВсЬ  гости  лорда  были,  безъ  изъятья. 
Брамины  модъ  и  высшихъ  сферъ  цари; 
Но  не  о  всЬхъ  вамъ  ясное  понятье 
Могу  я  дать,— ихъ  было  тридцать-три! 
Въ    числ'Ъ  особъ,  гостившихъ  у  вельможи. 
Два-три  абсентеиста  было  тоже. 

ЬХХХГУ. 

Тутъ  Паррольсъ  былъ — законов'Ьдъ-наглецъ, 
Вс^хъ   изумлявш!й  наглостью  запросовъ. 
Хоть  трусости  являлъ  онъ  образецъ. 
Тутъ    былъ    и  Рэккеймъ, — мало    ц^нныхъ 

взносовъ 
Поднесш1й  музамъ  юноша-п'Ъвецъ; 
Былъ  и  лордъ  Парро,  критикъ  и  философъ, 
А  также — забулдыга  и  буянъ — 
Сэръ    Поттельдипъ,    что    р-Ьдко    былъ    не 

пьянъ. 

ЬХХХУ. 

Былъ    герцогъ    Дэшъ,  что    съ    головы    до 

пятокъ 
Былъ  герцогомъ;  тамъ  всяк1й  знатный  пэръ 
Носилъ  происхожденья  отпечатокъ, 
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Собой  являя  доблести  прим'Ьръ. 

Шесть  юныхь  мис^ъ  (мой  перечень  не  кра- 

токъ!) 
Вс^ъ  поражали  скромность»  1»неръ, 
Но  жениховъ  им'^ли  лнв&  въ  предкетЪ 
Поймать  въ  искусно  брошенныя  с^тн. 

ЬХХХУГ. 

Почтенныхъ  лицъ  (р-Ьшить  я  не  берусь, 
Заслуженно  ль  встречали  ихъ  съ  почетомъ) 
Не  мало  было  тамъ.  Одинъ  французъ, 
Изв-Ьстный  по  уму  и  по  остротамъ, 
Все  общество  см-Ьшилъ.  Маркизъ  де-Рюзъ, 
Однако,  не  любилъ  платить  по  счетамъ 
И  въ  клубахъ  онъ  успеха  не  им-Ьлъ, 
Играя  и  словами,  и  на  м'клъ. 

ЬХХХУП. 

Тамъ  были  вольнодумцы-сибариты; 
Ученый,  давш!й  самъ  себ-Ь  дипломъ; 
Тамъ  былъ  и  пропов-Ьдникъ  знаменитый, 
Что  съ  грешниками  больше,  ч^Ьмъ  съ  гр-Ь- 

хомъ, 
Боролся;  тамъ  же,  лаврами  увитый, 
Былъ  спортсмэнъ,  онъ  на  скачкахъ  слылъ 

царемъ; 
Тамъ  лордъ  Пяантадженетъ,  виверъ  опасный, 
Блисталъ  въ  пари  своей  любовью  страстной. 

ЬХХХУШ. 

Тамъ  былъ  одинъ  гвардеецъ-великанъ 
И  старый  генералъ,  военный  генш, 
Но  на  словахъ  почтенный  ветеранъ 
Разилъ    враговъ  усп-^шн^й,  ч'Ьмъ  въ  сра- 

женьи. 
(Сопротивляться  могъ  ли  враж1й  станъ!) 
Тамъ  былъ  судья,  охотникъ  до  глумлен1й 
И  прибаутокъ;  такъ  онъ  былъ  остеръ, 
Что  юморомъ  смягчал ъ  свой  приговоръ. 

ЬХХХ1Х. 

Какъ  съ  шахматной  доскою  жизнь  людская 
Сходна!  Въ  ней  короли  и  п'Ъшки  есть, 
Шуты  и  королевы;  но  сл-^пая 
Судьба  должна  т^  куклы  къ  ц'Ъли  весть. 
О,  муза!  ты,  какъ  бабочка  порхая, 
Для  отдыха  нигд'Ь  не  можешь  сЬсть; 
Будь  у  тебя  при  крыльяхъ  также  жало — 
Какъ  отъ  тебя  бы  зло  затрепетало! 

ХС. 

Я  позабылъ— а  это,  право,  гр'Ьхъ!  — 
Оратора,  что  заслужилъ  хваленья 
За  первый  свой  дебютъ;  его  усп'Ьхъ 
Газеты  подтвердили;  впечатл4нье 


Онъ  произвелъ  громадное  на  всЬхъ; 
Изъ  р4чи  той  явились  извлеченья, 
И  вс^ми  «образцовою*'  она 
Была  единогласно  названа. 

ХС1. 

УтЬшенъ  цицероновскою  славой, 
Онъ  былъ  всегда  порисоваться  радъ 
И  видъ  им'Ълъ  надменно-величавый; 
Хоть  не  былъ  онъ  познаньями  богатъ, 
Но  былъ  ув-Ьренъ,  что  им-Ьетъ  право 
Ученостью  гордиться.  Рядъ  цитатъ 
Онъ  помнилъ  наизусть  и  зачастую 
Ихъ  вклеивалъ  усердно  въ  р-Ьчь  пустую. 

ХСП. 

Два  юныхъ  адвоката  было  тамъ, 
Что  рознились  по  взглядамъ  и  по  мн'Ъньямъ; 
Одинъ  былъ  сдержанъ,  холоденъ  и  прямъ. 
Другой  лишь  жилъ  однимъ  воображеньемъ; 
Но  всЬ  внимать  любили  ихъ  р'Ьчамъ; 
Одинъ  бы  см'Ъло  выдержалъ  сравненье 
Со  скакуномъ;  другой  же  былъ  Катонъ: 
Краснор%чивъ,  но  холоденъ  былъ  онъ. 

хеш. 

Одинъ    изъ    нихъ    былъ   сходенъ  съ  фор- 
тепьяно, 
Съ  эоловою  арфою — другой; 
Одинъ  всегда  впередъ  стремился  рьяно, 
Другого  былъ  невозмутимъ  покой; 
Изв'Ъстность  имъ  въ  уд'Ьлъ  досталась  рано. 
И  св-Ьтъ  встр^чалъ  ихъ  съ  лаской  и  хвалой. 
Они  не  шли  дорогою  избитой 
И  были  безусловно  даровиты. 

ХС1У. 

Быть  можетъ  вы  найдете,  что  гостей 
Въ  деревн'Ь  собралось  уже  не  въ  м-Ьру; 
Но  скучный  1ё1е-^-1ё1е  еще  скучней. 
ВсЪ  изм'Ънили  нравы,  тонъ,  манеру; 
Прошла  пора,  когда  см'Ъшить  людей 
Конгреву  удавалось  и  Мольеру 
Обильемъ  типовъ   глупости  людской; 
Теперь — увы! — всЬ  на  одинъ  покрой. 

ХСУ. 

Конечно,  дураковъ  еще  не  мало, 

Но  стороны  см'Ьшныя  отошли 

На  задн1й  планъ;  такъ  жизнь  плетется  вяло, 

Что  дни  обильныхъ  жатвъ  давно  прошли; 

Все  въ  обществ"^  однообразнымъ  стало, 

И  люди  до  того  теперь  дошли, 

Что  на  два  вида  ихъ  д-Ьлить  сподручно: 

На  скучныхъ  и  на  гЬхъ,  которымъ  скучно. 
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ХСУ1. 

Приходится  —  такъ  скуденъ  жизни  путь — 
Довольствоваться  колосомъ  поиятымъ; 
Читатель!  ты  на  нив'Ь  жизни  будь 
Воозомъ,  благод'ктелемъ  богатымъ, 
Мн'Ь  жъ  Руеью  быть  не  сов'Ьстно  ничуть. 
Къ  иныиъ  придти  я  могъ  бы  результатамЪу 
Но  не  хочу,  прилич1я  любя, 
Смутить  излишней  смелостью  тебя! 

ХСУП. 

За  неим'Ьньемъ  зеренъ,  и  соломой 
Довольствоваться  надо.  Все  жъ  извлечь 
Изъ  мелкихъ  крохъ  должны  добро  свое  мы; 
Опять  о  замк"^  поведу  я  р'Ъчь: 
Забытый  мной,  одинъ  болтунъ  знакомый 
Старался  вс^хъ  вниман!е  привлечь, 
И  для  того,  чтобъ  быть  на  первомъ  план-к, 
Свои  Ьоп-то18  готовить  онъ  заран%. 

ХСУШ. 

Но  какъ  неблагодаренъ  трудъ  такой! 
В%дь  нуженъ  остряку  удобный  случай,, 
Чтобъ  выступить  съ  готовой  остротой, 
Вскхъ  удивляя  фразою  трескучей. 
Онъ    часто    даромъ  трудъ  теряетъ  свой 


И  вм-Ьсто  лавровъ  только  тернъ  колюч1й 
Сжинаетъ. — Въ  дни  иные,  какъ  на  гр-Ьхъ, 
Его  не  хочетъ  радовать  усп'Ьхъ. 

ХС1Х. 

Я  могъ  бы  дать  вамъ  описанье  пира; 
Лордъ  Генри  каждый  день  своихъ  гостей 
Банкетомъ  угощалъ;  поэта  лира 
Никакъ  не  пала  бъ  въ  мн'^н!и  людей, 
Об-Ьды  восп-Ьвая.  Счастье  М1ра, — 
Съ  тЬхъ  поръ  какъ  Ева   жадностью  своей 
Сгубила  насъ,  запретный  плодъ  отв-Ьдавъ, — 
Какъ  знаютъ  всЬ — зависитъ  отъ  об'Ьдовъ. 

С. 

Не  потому  ль  евреямъ  Богъ  сулилъ 
„Кипящую  и  молокомъ,  и  медомъ" 
Богатую  страну?  Намъ  тоже  милъ 
Звонъ  золота.  Стар-Ья  съ  каждымъ  годомъ, 
Забывъ   любовь,  утративъ   св-Ьжесть  силъ, 
Мы  равнодушно  къ  жизненнымъ  невзгодамъ 
Относимся;  но  можно  ли  тебя, 
О,  золото!  лишиться  не  скорбя? 

01. 

Охотились  мужчины    утромъ  рано, 

Стараясь  отъ  еппи!  себя  спасать; 

Пусть    скука— плодъ    британскаго  тумана, 


Названье  ей  мы  не  съум^и  дать. 
Хотя  она  мучительна  какъ  рана 
И,  духъ  гнетя,  м-Ьшаетъ  даже  спать, 
Однако,  чтобы  дать  о  ней  понятье, 
Французск1й    терминъ  долженъ  былъ  при- 
брать я. 

СИ. 

Иные  занимались  чтеньемъ  кнйгъ 
Иль  о  картинахъ  важно  разсуждали; 
Друг1е  же  въ  тЬни  аллей  густыхъ. 
Любуясь  садомъ,  медленно  гуляли; 
Однихъ  газеты  тешили;  другихъ 
Оранжереи  замка  занимали; 
Но  ВСЯК1Й  былъ  идти  къ  об^ду  радъ: 
В%дь    въ  шесть    часовъ   въ  деревн'Ъ    ^сть 

хотятъ. 

СШ. 

Никто  не  зналъ  мал'^йшаго  стесненья; 
Лишь  звономъ  возв-^щавшхйся  об'Ьдъ 
Служи лъ  для  всЬхъ  звеномъ  соединенья; 
Свободно  вы  могли  вставать  чуть  св-^тъ 
Иль  въ  П03ДН1Й  часъ;  искать  уединенья 
Иль  общества;  свой  д'Ьлать  туалетъ 
По  усмотр-^нью;  двигаться  безъ  ц-Ьли 
И  завтракать,  когда  и  какъ  хотели. 

С1У. 

Верхомъ  катались  дамы  по  утрамъ. 
Когда  была  хорошая  погода; 
А  въ  дождь  он'к  читали  по  угламъ 
Иль  п'^ли;  чинно  обсуждали  моды; 
Учили  новый  па  иль  язычкамъ 
Давали  волю;  пользуясь  свободой. 
Писали  письма  длинныя  порой. 
Рисуясь  и  являя   юморъ  свой. 

СУ. 

Когда  вамъ  дама  пишетъ,  пламен-Ья 

Отъ    страсти,    иль    какъ    другъ    посланье 

шлетъ, 
Всегда  васъ  обойти  въ  виду  им-Ья, 
Загадочность  она  пускаетъ  въ  ходъ. 
Со  свистомъ  в-Ьроломнымъ  Одиссея, 
Сгубившаго  Долона,  грустный  плодъ 
Ея  интригъ  сравнить,  конечно,  можно. 
Отв-^тъ  всегда  пишите  осторожно! 

СУ1. 

У  лорда  Амондвиля  для  гостей 
Не  мало  было  всякихъ  развлечен1Й: 
Бильярдъ  и  карты  въ  дождь  (игра  костей 
Находитъ  только  въ  клубахъ  прим-Ьненье); 
Коньки  въ  морозъ;  въ  теченье  теплыхъ  дней 
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Ъзда,  катанье  въ  лодкахъ  иль  уженье. 
(Посл'Ьднее,  по  моему,  порокъ, 
Являющ1й,  какъ  челов^къ  жестокъ!) 

СУП. 

За  ужиномъ  шутили  и  см'Ьялись 
(Тамъ  розами  былъ  устланъ   жизни  путь); 
По  вечерамъ  дуэты  раздавались... 
Кому  они  не  волновали  грудь! 
Порой  дв'Ь  миссъ  на  арфахъ  отличались, 
Ч-Ьмъ  случай  представлялся  имъ  блеснуть, 
При  исполненьи  модуляц1й  Н'Ьжныхъ, 
Красою  плечъ  и  ручекъ  б'Ълосн'Ьжныхъ. 

СУШ. 

Когда  же  не  случалося  охотъ. 

По  вечерамъ  усердно  танцевали; 

Любезный  мадригалъ  пускался  въ  ходъ, 

И  дамы  съ  грац1озностью  порхали; 

Но    бальныхъ    дней — увы! — былъ    кратокъ 

счетъ: 
До  танцевъ  ли  мужчинамъ,  что  устали 
Отъ  травли  и  "Ъзды?  Къ  прискорбью  дамъ, 
ВсЬ  расходились  къ  девяти  часамъ. 

С1Х. 

Политикъ,  гд-Ь-нибудь  въ  углу,  подробно 
Воззр^нье  развивалъ;  острякъ  иной 


Старался  уловить  моментъ  удобный, 
Чтобъ  пом'Ьстить  Ьоп-то!  готовый  свой; 
Но  это  для  терп-Ьнья  камень  пробный! 
Какъ  р-Ьдко  мигъ  является  такой... 
Но  вотъ  онъ  наступаетъ,  все  готово, 
А  тутъ-то  прерываютъ  острослова! 

СХ. 

Условна,  монотонна,  холодна 

Въ  сред-Ь  великосв-Ьтской  жизнь  неслася. 

По  вн-кш^ости  пл'Ьнительной  сходна 

Съ  роскошнымъ  изваяньемъ  Фид!аса. 

Тамъ  увлечен!й  дама  ни  одна 

Не  знала.  Ужъ  давно  перевелася 

Порода  эабулдыгъ  и  легкихъ  львицъ: 

Мы  сборища  лишь  видимъ  строгихъ  лицъ. 

СХ1. 

Въ  деревн-Ь  раньше  луннаго  захода 
Вс%  дамы  расходились  по  угламъ. 
Заботясь  о  здоровьи.  Только  мода 
Въ  столиц-Ь  не  ложиться  по  ночамъ; 
Но  хуже  яда  жизнь  такого  рода. 
Н-Ьтъ  ничего  полезн-Ье  для  дамъ, 
Живыхъ    цв'Ътовъ,    какъ    спать    ложиться 

рано. 
В-Ьдь  сонъ  здоровый — лучш1Я  румяна. 


ПЪСНЬ  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 


I. 

О,  если  бъ    мы  могли  изъ  н'^дръ  природы 
Иль  изъ  себя  лучъ  истины  извлечь, 
На  правды  путь  вступили  бы   народы, 
Но  сколько  бы  пришлось  трактатовъ  сжечь! 
Философы  отъ  тягостной  невзгоды 
Себя  не  въ  силахъ  были  бъ  уберечь. 
Другъ  друга  пожираютъ  ихъ  системы; 
Такъ    •Ьлъ    Сатурнъ    д-Ьтей,   какъ    знаемъ 

всЬ  мы. 
II. 

Проглатывалъ  и  камни  онъ  порой. 

Но  тутъ  своихъ  отцовъ  съ-Ьдаютъ  д-Ьтки, 

Съ  трудомъ   справляясь  съ  пищею    такой. 

Не  больше  знаемъ  мы,  ч'Ъмъ  наши  предки; 

Туманъ  од-Ьлъ  былое  пеленой. 

А  въ  наши  дни  ошибки  разв'^  р-^дки? 

Не  в'Ьрить  и  себ'Ь — всего  в'^рн'кй; 

Но  къ  правд-Ь  что  же  приведетъ  людей? 


III. 

По  моему,  н'Ьтъ  правды  непреложной; 
Я  ничего  не  знаю  и  въ  разсчетъ 
Беру,  что  въ  этомъ  М1р'к  все  возможно. 
А  что  изв'Ьстно  вамъ?  —  Что  смерть  насъ 

ждетъ? 
Но,  можетъ  быть,  и  это  станетъ  ложно, 
Коль  вдругъ  эпоха  в-Ьчности  блеснетъ. 
Мы,  ужаса  полны,  на  смерть  взираемъ. 
Однако  жъ  сну   треть  жизни    посвящаемъ 

IV. 

Когда  устали  мы,  какъ  сонъ  хорошъ, 
Безъ  всякихъ  сновид'Ън1й,   сонъ  глубок!й! 
А  вечный  сонъ  людей  приводить  въ  дрожь... 
Самоуб1йца  даже,  долгъ  до  срока 
Платящ1й  (что  нер'^дко  острый  ножъ 
Для  кредиторовъ),  гибнетъ  одиноко, 
Стеня  съ  тоской, — но  не  о  жизни  стонъ: 
Кончая  путь,  боится  смерти  онъ. 
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V. 

Со  всЬхъ  сторонъ  разинутою   пастью 
Намъ  каждую  минуту  смерть  грозить; 
Ее  считая  карой  и  напастью, 
Навстр'Ъчу  къ  ней,    однако  жъ,    м'фъ  сп-Ь- 

шитъ, 
Порабощенъ  ея  всесильной  властью. 
Насъ  поражаетъ  бездны  мрачный  видъ: 
Когда  клркочетъ  пропасть  подъ  ногами, 
Въ  нее  хотимъ  мы  погрузиться  сами. 

VI. 

Съ  испугомъ  мы  б-^жимъ  отъ  бездны  прочь, 

Но  позабыть  былое  впечатленье 

Не  въ  силахъ  мы;  холодной  смерти  ночь 

Манила  насъ;  тревожное  стремленье 

Проникнуть  въ  м!ръ  незримый  превозмочь 

Намъ  было  не  легко...  одно  мгновенье — 

И  тайну  быт1я  узнали  бъ  мы! 

Но  для  живущихъ  8Т0  царство  тьмы. 

VII. 

За  отступленья  сердится  читатель 

И  осуждать  меня  за  нихъ  готовъ; 

Но  это  мой  обычай.  Я — мечтатель, 

Не  признающ1й  никакихъ  оковъ; 

Отм'Ътивъ  мысль,  не  спрашиваю,  кстати  ль 

Я  посвятилъ  ей  рядъ  стиховъ; 

Моя  поэма — лишь  мечты  забава, 

Что  обо  всемъ  писать  даетъ  мн*^  право. 

VIII. 

.Пустите  вверхъ  соломинку;  она 
Укажетъ  тотчасъ  в^тра  направленье*'  — 
То  Бэкона  слова.  Какъ  съ  ней  сходна 
По9з!я!  По  вол'Ъ  вдохновенья 
Она  летитъ,  отрадныхъ  грезъ  полна; 
Но  для  меня  иное  въ  ней  значенье, 
Не  славы  я  ищу — пою  шутя; 
Игрушкою  такъ  т%шится  дитя. 


IX. 


Весь  св'^тъ  передо  мной  или  за  мною; 
Достаточно  его  я  изучилъ, 
Чтобъ  не  забыть  его;  страстямъ  порою 
Не  мало  я  мирволилъ  и  служилъ. 
За  что  былъ  встр-Ьченъ  яростной  хулою. 
(Друзьямъ  своимъ  я  этимъ  угодилъ). 
я  славенъ  былъ,  но  самъ  же  славу  эту 
Разрушилъ    гЬмъ,    что    льстить    стыдился 

св-Ьту. 


X. 

Толпа  и  духовенство  ц%лый  рядъ 
Мн'Ь  посвящали  пасквилей  суровыхъ; 
Но  см'Ьло  все  пишу  я,  хоть  наврядъ 
Читателей  себ'Ь  добуду   новыхъ; 
А  старымъ  пр1'Ьдается  мой  ядъ; 
Но  мыслей  не  могу  держать  въ  оковахъ. 
Въ  дни  юности  душа  была  полна 
Надеждъ  и  грезъ;  теперь  хандрить  ойа. 

XI. 

Такъ    для    чего    жъ    печатать?  Ждать  ли 

славы 
И  пользы,  если  васъ  на  части  рвутъ? 
Легко  вамъ  доказать,    что  вы  неправы: 
Отъ  скуки  в-Ьдь  играютъ  въ  карты,  пьютъ 
Иль  чтенью  предаются.  Для  забавы 
Пишу  и  я,  бросая  въ  р'Ьку  трудъ. 
Пой  деть    ли    онъ    ко    дну,    всплыветъ  ли 

см'Ьло — 
Мн'Ь  до  того  н'^тъ  никакого  д'Ьла. 

XII. 

Я  написать  не  могъ  бы  и  строки. 
Когда  бы  я  въ  усп'кх'Ь  былъ  ув-Ьренъ; 
Пускай  паду — бороться  мн-Ь  съ  руки. 
Но  муз'к  я  своей  останусь  в^ренъ; 
Мы  съ  нею  отъ  уступокъ  далеки, 
Я  отступать  предъ  силой  не  нам'Ьренъ. 
И  выигрышъ,  и  проигрышъ — дары 
Отрадные  случайностей  игры. 

XIII. 

Къ  тому  жъ,  воюя  съ   ложью  и  порокомъ, 
я  факты  лишь  одни  пускаю  въ  ходъ. 
Давая  волю  нравственнымъ  урокамъ; 
А  св'Ътъ  не  любитъ  правды  и  клянетъ 
Мои  стихи...  нападкамъ  и  упрекамъ. 
Что  мн-Ь  дарятъ,  я  потерялъ  ужъ  с^егь. 
Гонись  за  славой  я — друг!я  темы 
Легко  бы  могъ  избрать  я  для  поэмы. 

XIV. 

Новпрочемъ  (въ  томъ  сознаться  мы  должны) 
Въ  моемъ  труд'Ъ  разнообразья  много; 
Любовь,  картины  бури  и  войны 
Даютъ  уму  занят1я;  дорогой 
Мы  съ  музой  никогда  не  ст'^снены; 
Но  если  приговоръ  раздастся  стцэопй 
И  мой  романъ  въ  обертку  превратятъ — 
Служить  хоть  т-Ьмъ  торговле  буду  радъ. 
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XV. 

Никто  не  восп-^валъ  большого  св%та. 

Увы1  однообразностью  своей 

Втупикъ  поставить  можетъ  онъ  поэта; 

Хоть  много  драгоц'^нныхъ  въ  немъ  камней 

И  мант1й  горностаевыхъ — сюжета 

Для  описанья  не  найти  скучней: 

Все  въ  немъ  рутинно,  чопорно,  условно. 

Возможно  ль  отнестись  къ  нему  любовно? 

XVI. 

Въ  немъ  царствуютъ  и  пустота,   и  мракъ; 
Онъ  сердце  подчинить  ум-Ьетъ   вол-Ь; 
Его  гр4шки  прикрылъ  блестящ!й  лакъ, 
Въ  его  р'^чахъ  искать  напрасно  соли. 
Бездушенъ  св'ктъ;  онъ  искренности   врагъ 
И  лишь  твердить  заученныя  роли. 
Характеры,  манеры,  взгляды,  тонъ, 
Все  въ  цв'Ьтъ  одинъ  окрашиваетъ  онъ. 

XVII. 

Но  и  ему  порой  свободы  надо, 

Хоть  мигъ  онъ  служитъ  ей,  а  в%къ  ц^пямъ. 

Такъ,  отдохнувъ  немного  въ  день   парада, 

Солдаты  вновь  б'кгутъ  къ  своимъ  м'^стамъ. 

Конечно,  н%тъ  блестящей  маскарада^ 

Но  скоро  онъ  надо^даетъ  вамъ; 

Я  никогда  не  уживался  съ  св^томъ 

И  пропадалъ  съ  тоски  въ  Эдем'Ь  этомъ. 

XVIII. 

Кто     кончилъ     счеты     съ    страстью  и  съ 

игрой, 
Кто  надышался  атмосферой  бальной, 
Кто  вид'^лъ  д'квъ  продажныхъ  ц'^лый   рой 
И  много  жалкихъ    свадьбъ    съ  подкладкой 

сальной, 
Тотъ  можетъ  лишь  скучать,  своей  хандрой 
Другимъ  надо'^дая;  вотъ  печальный 
Уд'Ьлъ  отцв^вшихъ  львовъ;    у    нихъ  н'Ьтъ 

силъ 
Забыть  тотъ  св'^тъ,    который  ихъ  забылъ. 

XIX. 

ВсЬ  говорятъ,  что  въ  описаньяхъ  бл'^денъ 
Выходитъ  св'^тъ,  что  мало  онъ  знакомъ 
Писателямъ;  изъ  розсказней  переденъ 
Они  им%ютъ  св'^Д'кнья  о  немъ; 
Талантами    къ    тому    жъ     синклитъ     ихъ 

б'Ьденъ 
И  слогъ  творен1й  ихъ  такъ  грубъ  при  томъ, 
Что     въ     васъ     закрасться     можетъ     по- 

дозр'Ьнье  — 
Не  горничныхъ  ли  это  разсужденья? 


XX. 

Но  какъ  несправедливъ  подобный  взлгядъ! 
Писатели  на  пышныя  Собранья 
Являются  и  въ  обществ-Ь  блестятъ; 
Они  вступаютъ  даже  въ  состязанье 
Съ  военными,  и  св'Ьтъ  ихъ  вид'Ъть  радъ. 
Такъ  почему  жъ  такъ  бл'Ьдны  описанья 
Великосв-Ьтскихъ  сферъ?  Причина  та. 
Что  в-Ьрно  въ  нихъ  царитъ  лишь  пустота. 

XXI. 

НаиЛ  гдпага  1одисг.  Все  это:  ^Кидавщ 
Оцагип  раг8  рагьа  /ш.  Во  сто  разъ 
Описывать  мн'Ь  легче   на  досугЬ 
Гаремы,  бури,  битвы,   ч'Ьмъ  разсказъ 
Вести  о  томъ,    что  въ    мод-к  въ  высшемъ 

кругЬ; 
Но  почему? — то  скрою  я  отъ  васъ. 
щУе1аЬо  Сегеггз  зсюгит  дш    ьи1дагИ* — 
Не  ВСЯК1Й  кормъ    желудокъ  черни  варить. 

XXII. 

Штрихи  шероховатые  смягчать 

Всегда,  какъ  вамъ  изв'Ьстно,    мн^  отрада, 

И  мистицизмъ  кладетъ  свою  печать 

На  всЬ  мои  творенья.   Хуже  яда 

Есть  истины;  ихъ  долгъ  велитъ  скрывать. 

Иныя  тайны  черни  знать  не  надо, — 

Поэтому  порой   необходимъ 

Непосвященнымъ  ключъ  къ  словамъ  моимъ. 

XXIII. 

ВсЬ   женщины,     съ  т'Ьхъ    поръ    какъ   Ева 

пала, 
Ей  подражать  готовы;  для  борьбы 
У  нихъ  н-Ьтъ  силъ;  но  какъ  отрады  мало 
Имъ  жизнь  даеть,  по  прихоти  судьбы! 
Какъ  часто  ихъ  язвитъ  злословья  жало! 
Он-Ь  мужей — то  жертвы,  то  рабы; 
Къ  тому  же  роды  мучатъ  ихъ  жестоко. 
(Такъ  бриться  мы  должны  по   вол%  рока). 

XXIV. 

(Бритье,  что  каждый  день  терзаетъ  насъ, 
Родовъ,  положимъ,  стоитъ!)  Женской  доли 
Все  жъ  съ  нашей  не  сравнить:  жена  под- 

часъ 
Игрушка  эгоизма;   въ  жалкой  роли 
Рабы  она  являлася  не  разъ; 
Ея  краса,  таланты,  сила  воли 
Как!я  же  права  даруютъ  ей? 
Быть  ключницей  и  распложать  д^тей. 
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XXV. 

Роль  женщинъ    не    легка.     Судьба    безъ 

счета 

Ймъ  муки  посылаетъ  съ  д'Ьтскихъ  дней; 

Съ  оковъ  ихъ  скоро  сходить  позолота. 

Въ  врагахъ  подчасъ  приветствуя  друзей, 

Он'Ь  не  знаютъ  твердаго  оплота... 

Спросите  даму  (если  только     ей 

Л-Ьтъ  тридцать),  ч-Ьмъ  быть  лучше:  коро- 
левой 

Иль  школьникомъ?  Мужчиной    или  д-Ьвой? 

» 

XXVI. 

Мириться     ,съ    властью  юбки"     средства 

н'Ьтъ 
И  гЬмъ,  что  знаютъ  рабства  злыя  муки; 
Упреки  въ  томъ  тяжеле  всякихъ  б^дъ, 
Отъ  нихъ  б^гутъ,  какъ  караси  отъ  щуки; 
Но  такъ  какъ  изъ-подъ  юбки  мы  на  св'^тъ 
Являемся — къ   ней  простираю  руки, 
Платя  всегда  ей  уваженья  дань; 
Одежды  той  мн'Ь  безразлична  ткань. 

XXVII. 

Я  къ  ней  стремлюсь  мечтою  легкокрылой: 
Сокровища,  что  въ  ней   затаены, 
Влекутъ  къ  себ-к  съ  неотразимой  силой; 
Она  клинка  дамасскаго  ножны; 
Любовное  письмо  съ  печатью  милой; 
Бальзамъ,  дарящ1й  сладостные  сны; 
Въ  присутствии  ея  хандра  проходитъ. 
(Что  скрыто  отъ  людей — съ  ума  ихъ  сво- 
дить). 

XXVIII. 

Когда  сирокко  гн-Ьвенъ  и  могучъ 
Проносится,  бушуя  на  простор-Ь, 
Когда  не  виденъ  солнца  св-Ьтлый  лучъ, 
Когда  густой  туманъ  скрываетъ  море, 
И  насъ  пугаетъ  сонмъ  злов-Ьщихъ  тучъ, 
Когда  всЬ  межъ  собой  стих1И  въ  ссор-Ь, — 
Тогда  и  ликъ  крестьянки  молодой 
Пр1ятно  увидать  передъ  собой. 

XXIX. 

Вернуться  не  м^шаетъ  мн^,  однако, 
Къ  своимъ  героямъ.  Я  оставилъ  ихъ 
Въ  стране,  гд-Ь  мало  знаки  зод1ака 
Им-Ьють  в-Ьса,  гд%  слагаетъ  стихъ 
Съ  трудомъ  поэтъ  средь    копоти  и  мрака, 
Гд-Ь  небо  въ  темной  риз-Ь  тучъ  густыхъ 
Лишь  нагоняетъ  тягостныя  думы, 
Им-Ья  кредитора  видъ  угрюмый. 


XXX. 

Тамъ  жизнь  въ  семь'к  поэз!ей  б'кдна; 
Вн^  дома  дождь  и  слякоть;  9ДОХновляться 
Тамъ  неч'Ьмъ  барду;  роль  его  трудна; 
Идти  впередъ  все  жъ    долженъ    онъ  ста- 
раться; 
Справляться  съ  д-Ьломъ  муза  такъ  должна, 
Какъ  духъ    привыкъ   съ   матер!ей    справ- 
ляться: 
Пускай  борьбу  стихЫ  съ  нимъ  ведутъ — 
Все  жъ  до  конца  онъ  свой  доводить  трудъ. 

XXXI. 

Вращаясь  при  двор-Ъ,  въ  глуши  селенья, 
На  корабле  иль  направляясь  въ  бой. 
Со  вс4ми  одинаковъ  въ  обращеньи. 
Всегда  Жуанъ  доволенъ  былъ  судьбой. 
Равно  любя  и  трудъ,  и  развлеченья, 
Не  унывалъ  и  въ  гор%  нашъ  герой, 
И  хоть  поб'Ьдъ  одерживалъ  не  мало — 
Не  корчилъ  онъ  ни  фата,  ни  нахала. 

XXXII. 

Нетрудно  новичку  впросакъ  попасть. 

Гоняясь  на  охот%  за  лисою: 

См%ша  людей,  легко  съ  коня  упасть; 

Но  Донъ-Жуанъ  случайностью  такою 

Не    могъ     быть     озадаченъ;     съ     д-Ьтства 

страсть 
Питалъ  онъ  къ  всякимъ  спортамъ  и  "Ьздою 
Похвастаться   бы    могъ;    при    томъ    былъ 

см'Ьлъ 
И  ловко  управлять  конемъ  ум-Ьлъ. 

XXXIII. 

ВсЬ  на  Жуана  обращали  взоры, 
Когда  онъ  на  охот-Ь   гарцовалъ; 
Чрезъ  рвы,  плетни,  канавы  и  заборы 
Онъ  съ  ловкостью  на-Ьздника  скакалъ, 
Порою  обгоняя  даже  своры 
Борзыхъ  собакъ.  Высок1й  идеалъ 
Охотника  онъ  представлялъ  собою, 
Хоть  противъ    правилъ  и  гр'Ьшилъ  порою. 

XXXIV. 

ВсЬхъ  удивлялъ  охотниковъ  Жуанъ, 
Несясь,  какъ  вихрь,  къ  победному  трофею; 
Онъ  изумлялъ  и  ловчихъ,  и  крестьянъ. 
Другой  себ-Ь  сломалъ  нав-Ьрно  бъ  шею, 
Рискуя  такъ;  онъ  старыхъ  англичанъ 
Съ  ума  сводилъ  отвагою  своею: 
В-Ьдь  и  они  такъ  отличались    встарь! 
Хвалилъ  Жуана  даже  главный  псарь. 
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XXXV. 

Хоть  онъ  трофеи  забиралъ  безъ  счета, 
Охотясь,— все  же  Честерфильда  вэглядъ 
Онъ  разаЪлялъ  вполн'Ь.  (Фальшивой  нотой 
Так1я  мненья  въ  Англ1и  звучатъ.) 
Почтенный  лордъ,    въ  концЪ  одной  охоты, 
Гд-Ь  одержалъ  поб-Ьдъ  блестящихъ  рядъ, 


Скаэалъ:  .Ужель  не  согласится  каждый, 
ЧтосредстеанЪтътакъ забавляться  дважды:" 

XXXVI. 
Въ  ЖуанЪ  было  качество  одно, 
Что  редкость    въ  томъ,   кто  каждый  день 

съ  зарею 
Привыкъ  вставать;    плЪняетъ  данъ  око; 
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Охотно  занимаясь  болтовнёю, 
Имъ  нуженъ  собес%дннкъ:   все  равно, 
Святой  ли  онъ,  иль  сь  грешною  душою. 
ТЪмъ  качествомъ  герой  мой  обладалъ: 
Онъ,  пооб-Ьдавъ,  никогда  не  спалъ. 

XXXVII, 

Напротивъ,  въ  оживленномъ  разговоре 
Блистать  онъ  остроум1емъ  любилъ; 
Ум'Ьлъ  болтать  о  всякомъ  модномъ  вздоре, 
И  былъ  всегда  внимателенъ  и  милъ, 
Не  горячась  напрасно  въ  легкомъ  спор'Ь; 
Хоть  на  лету  онъ  промахи  ловилъ, 
Но  дамамъ  расточалъ  одн-^  улыбки, 
На  видъ  не  выставляя  ихъ  ошибки. 

XXXVIII. 

Искусно  танцовалъ  притомъ  Жуанъ, 
А  танцы — это  камень  преткновенья 
Для  грубыхъ  и  серьезныхъ  англичанъ: 
Они  отстали  въ  этомъ  отношеньи 
Отъ  модныхъ  селадоновъ  прочихъ  странъ. 
Безъ  вычуровъ^  но  съ  пыломъ  увлеченья 
Жуанъ  порхалъ,  какъ  левъ  придворныхъ 

сферъ, 
Пл-Ьняя  вс%хъ  нзяществомъ  манеръ. 

XXXIX. 

Въ  немъ  зам'Ъчались  гращя  и  сила; 
Чуть  до  земли  касаясь,  несся  онъ, 
Танцуя,  какъ  воздушная  Камилла; 
Природой  в-^рнымъ  слухомъ  одаренъ, 
Онъ  несся    въ   тактъ     съ     изысканностью 

милой. 
ВсЬмъ  нравился  его  изящный  тонъ... 
Кто  видывалъ  блестящ'Ьй  кавалера? 
Онъ  былъ  одушевленное  болеро. 

ХЬ. 

По  грац1и  сравнить  я  могъ  бы  съ  нимъ 
Аврору  дивной  кисти  Гвидо-Рени. 
(Она  одна  могла  6ъ  прославить  Римъ; 
Не  много  св'Ътъ  видалъ  такихъ  творен1й). 
Художника  талантъ  необходимъ, 
Чтобъ  передать  изящество  движен1й; 
Перо  —  не  кисть;   безъ  красокъ  средства 

н-Ьтъ 
Создать  вполн'Ъ  законченный  портретъ. 

ХЫ. 

Онъ  сталъ  любимцемъ  всЬхъ — понятно  это — 

И  такъ  умно  повелъ  свои  д'кла, 

Что  дама  ц'Ъломудренная  св'Ьта 

(А  гр'^шница  подавно)  съ  нимъ  могла 


Весть  дружбу,  не  боясь  за  то  отв-Ьта 
Нести;  и  вотъ  съ  нимъ  шашни  завела, 
Шутя,  супруга  герцога  Фицъ-Фолька, 
Молвы  и  сплетенъ  не  боясь  нисколько. 

ХЬП. 

Весь  высш1й  кругъ  ужъ  не   одинъ   сезонъ 

Она  своей  изящностью  пленяла 

И  красотой,  давая  мод'к  тонъ; 

О  ней  ходило  розсказней  не  мало, 

Но  сплетнями  всегда  я  возмущенъ; 

ВЪдь  ложь  молва  не  разъ  распространяла. 

Судя  по  слухамъ,  лордъ  Плантадженетъ 

Ея  любви  лосл'Ьдн!й  былъ  предметъ. 

ХЫП. 

Нахмурилися  гн-^вно  <рови  лорда, 
Когда  Жуана  ясенъ  сталъ  усп^хъ; 
Но  вольности  такого  рода  твердо 
Переносить  обязанность  для  всЬхъ; 
Скрывая  скорбь,  л юбовникъ  долженъ  гордо 
Себя  держать;  не  то  случится  гр'Ьхъ. 
Разсчитывать  смешно  на  в-Ьрность  дамы; 
Вспыливъ — отв'Ьтъ  за  то  несемъ  всегда  мы. 

X^IV. 

Отъ  шутокъ  перешелъ  кънасм'Ьшкамъзлымъ 
Лукавый  св'Ьтъ;  шушукались  д-^вицы, 
А  дамы  явно  гневались;  инымъ 
Чудовищнымъ  поступокъ  модной  львицы 
Казался;  какъ  мириться  было  съ  нимъ! 
Одн"^  считгши  сплетню  небылицей; 
Друпя  жъ  сожалели  отъ  души. 
Что  лорда  такъ  д4ла  нехороши. 

X^V. 

Но  странно,  что  никто  о  б-кдномъ  мужЪ 
Во  время  этихъ  бурь  не  вспоминалъ; 
Онъ,  впрочемъ^былъвъотлучк-Ь  и  къ  тому  же 
Жен'Ъ  свободу  полную  давал ъ. 
Глядя    на    все    сквозь    пальцы;    какъ    же, 

вчуж'к, 
Ехидный  св'Ътъ  см'Ълъ  поднимать  скандалъ^ 
Супруговъ  ухудшая  отношенья? 
Но  труденъ  тамъ  разрывъ,  гд%  н%тъ  сбли- 
женья. 
X^VI. 

Моя  Д!ана,  лэди  Амондвиль, 

Къ  подруге  также  отнеслася  строго, 

Зам-Ьтивъ,  что  глухихъ  проселковъ  пыль 

Мил-Ье  ей,  ч-Ьмъ  торная  дорога; 

Такъ    поступать    всЬ  дамы  не  должны  ль. 

Карая  зло.  Объятая  тревогой, 

Она  къ  подруг-Ь  стала  холодней. 

(Сочувств1е  обманчиво  друзей). 
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ХЬУП. 

А  все  беэъ  дружбы  грустно  жить  на  свЪгЬ: 
Участья  вэдохъ  намъ  сладостенъ  подчасъ, 
Притомъ  нЪжнЪе  кружевъ  друж(^  сЪти. 
За  промахи  въ  тяжелый  жизни  часъ, 
ИмЪя  нашу  пользу  лишь  въ  предмете, 
— Не  будь  друзей — кто  укорялъ  бы    насъ? 
Кто  повторялъ  бы  намъ  всегда  при  этомъ: 
«Зач'Ьмъ  не  вняли  вы  моимъ  совЪтамъ?" 

ХЬУШ. 

У  1ова  два  друга  было.  Намъ 
И  одного  довольно  въ  часъ  невзгоды; 
Друзья  тогда  подобны  докторамъ, 
Которыхъ  знанья  меньше,  ч'кмъ  доходы; 
Они  подобны  блекнущимъ  листамъ, 
Что  въ  даль  несетъ  дыханье  непогоды; 
Свои  д*ла  поправьте — и  другихъ, 
Зайдя  въ  любой  кафе,  найдете  въ  мигъ. 

ХЬУШ. 

Къ  несчастью,  такъ  не  д-Ьлалъ  я,  и  что  же? 
Не  мало  мукъ  я  въ  жизни  испыталъ, 
Но  черепахой  не  былъ  крЪпкокожей, 
Что  утонуть  не  можетъ  даже  въ    шквалъ. 
Жить  сердцемъ  было  мнЪ  всего  дороже. 
Кто  жъвиноватъ,  чтоя  весьвЪкъ  страдал ъ? 
Тотъ  проживетъ  счастлив-Ье,  конечно. 
Кто  на  людей  взираетъ  безсердечно. 

Ь. 

Ужасн'Ье,  чЪмъ  в'ктеръ  или  крикъ  совы 

Той  фразы  ядовитые  упреки, 

Которые  не  разъ  слыхали  вы: 

.ВЪдь  я  вамъ  говорилъ!"  Друзья— пророки 

Прошедшаго;  ихъ  п'Ьсни  не  новы, 

Но  какъ  порой  докучны  ихъ  уроки. 

Что  зам'княютъ  помощь  иль  сов'Ьтъ! 

До  вашихъ  нуждъ  друзья мъ  и  д'кла  н'ктъ. 

и. 

Обрушилась  суровость  Аделины 

Не  на  одну  подругу;  ей  хвалить 

И  Донъ  Жуана  не  было  причины; 

Какъ  могъ  онъ  глазъ  съ  кокетки  не  сводить, 

Ея  опуТанъ  хитростью  зм'киной! 

Все  жъ  въ  гн'кв'к  не  могла  она  забыть, 

Что  еще  зеленъ  онъ  и  молодъ  тоже. 

(Дней  на  сорокъ  онъ  былъ  ея  моложе). 

Ы1. 

Заботиться  о  юнош-к,  какъ  мать, 
Что  любитъ  сына,  право  ей  давало 
Такое  старшинство.  Оберегать 


Отъ    козней    злыхъ  она  за  долгъ   считала 
Жуана;  но  года  свои  скрывать 
Во  цв4гЬ  лЪтъ  ей  было  толку  мало; 
Разлуки  съ  днями  молодости  срокъ 
Отъ  Л9ДИ  Аделины  былъ  далекъ. 

ЫП. 

Для  женщимъ  злая  старость  хуже  яда; 
Ихъ  возраста  предЪлъ  тридцатый  годъ. 
ЗатЬмъ  скрывать  до  нельзя  дама  рада 
Свои  года.  Останови  полетъ, 
О,  время!  И  тебЪ  вздохнуть  бы  надо, 
Чтобъ  поточить  косу;  потомъ  впередъ 
Опять  ты  полегЬло  бъ  съ  рвеньемъ  новымъ, 
Косцомъ  все  оставаясь  образцовымъ. 

ХЫУ. 

Зимы  бояться  Л9ДИ  не  могла, 

С!яя  лучезарною  весною. 

Но  опытна  не  по  лЪтамъ  была 

И  знала  св'Ьтъ,  что  такъ  лукавъ  порою, 

Въ  которомъ  столько  зависти  и  зла. 

Я  возраста  ея  отъ  васъ  не  скрою; 

Когда  ея  года  хотите  счесть, 

Изъ  двадцати  семи  откиньте  шесть. 

УЬ. 

Въ  шестнадцать  л'ктъ  ей  „св'ктъ**  открылъ 

объятья; 
Она,  явясь^  очаровала  вскхъ. 
Въ  семнадцать  не  могу  вамъ  дать  понятья 
О  томъ,  какъ  былъ  великъ  ея  успЪхъ. 
Поб'кдъ  ея  не  въ  силахъ  сосчитать  я! 
Въ  восьмнадцать  л'ктъ  она  изъ  сонма  тЬхъ, 
Что  таяли  предъ  ней,  избравъ    супруга, — 
Царицей  своего  осталась  круга. 

ЬУ1. 

Съ  т'Ьхъ  поръ  и  безупречна,  и  чиста 
Она  три  года  въ  обществ'^  блест'кла; 
Ее  не  см'Ьла  жалить  клевета: 
Безъ  пятнышка  былъ  9тотъ  мраморъ  б'Ьлый, 
Котораго  пленяла  красота. 
Блистая  всюду,  лэди  все  жъ  успела 
Среди  своихъ  тр1умфовъ  и  поб'кдъ 
Насл-кдника  произвести  на  свЪтъ. 

ЬУП. 

Вокругъ  нея,  какъ  мухи,  шумнымъ    роемъ 

Кружилась  молодежь;  но  пустота 

Вс4хъ     модныхъ     львовъ — мы     этого     не 

скроемъ — 
Претила  ей.  Имъ  былъ  бы  не  чета 
Счастливецъ,  ею  выбранный  героемъ! 
Не  все  ль  равно,  коль  женщина  чиста. 
Что  создаетъ  ея  принциповъ    твердость- 
Холодность,  доброд-Ьтель  или  гордость? 
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ЬУШ. 

Неблагодарный  трудъ — разузнавать 
Причины  фактовъ.  Такъ  въ  душ'Ь    досада, 
Когда  вы  пить  хотите,  а  достать 
Нельзя  вина;  такъ  грустно  поел*  стада, 
Что  мимо  васъ  прогнали,  пыль  глотать, 
Такъ  въ  трепетъ  васъ  приводить,  если  надо 
Внимать  стихамъ  продажнаго  пЪвца 
Иль  слушать  р'Ьчь  оратора-льстеца 

ЫХ. 

Когда  я  вижу  дуба  исполина, 

Что  зеленью  роскошною  од-Ьтъ, 

Зач'Ьмъ  мн-Ь  знать,  что  жолудь — та  причина. 

Благодаря  которой  онъ  на  св-ктъ 

Явился?  Что  мн-Ь  тайныя  пружины. 

Когда  не  изм'Ьняется  предметъ? 

Въ  томъ  мудрый  Оксенштирна,яув'Ьренъ, 

Васъ  уб-Ьдитъ;  я  жъ  спорить  не  нам-Ьренъ. 

ЬХ. 

Чтобъ  Донъ  Жуанъ  въ  ловушку  не  попалъ, 
Ставъ  грустной  жертвой  ухищренья  злого, 
И  для  того,  чтобъ  прекратить  скандалъ, 
Мил9ди  въ  бой  была  вступить  готова. 
(Какъ  иностранецъ,  мой  герой  не  зналъ. 
Что  въ  Англ1и  относятся  сурово 
Къ  гр-кхамъ  любви.  Присяжныхъ  приговоръ 
Сулитъ  и  разоренье  и  позоръ). 

ЬХ1. 

Она  вредить  р'Ьшилась  герцогине. 
Лишь  думая  о  прекращеньи  зла, — 
И  не  боялась  б-кдъ  по  той  причин-Ь, 
Что  въ  св'Ьт'к  и  наивна  и  см-Ьла 
Всегда  невинность.  Лэди  Аделин-Ь. 
Явиться  мысль,  конечно,  не  могла 
Приб-Ьгнуть    къ    плутнямъ   т'Ьмъ,    что  за- 
частую 
Отъ  б'Ьдъ  спасаютъ  гр-Ьшницу  любую. 

ЬХП. 

Не     герцога  боялася  она — 

Онъ  д'Ьла  не  довелъ  бы  до  развода 

И  верхъ  надъ  нимъ  всегда  бъ  взяла  жена. 

Н-Ьтъ,  у  нея  заботъ  иного  рода 

Не  мало  было, — прелести  полна 

Была  ея  подруга  и  свободой 

Располаггша;  къ  довершенью  б-кдъ 

Зат-Ьять  ссору  могъ  Плантадженетъ. 

ЬХШ. 

Къ  тому  же  интриганкою  опасной 
Была  ея  подруга;  мучить  всЬхъ 


Поклонниковъ  она  любила  страстно; 
Имъ  обходился  дорого  успЪхъ. 
Любовникъ   передъ   ней    былъ    рабъ    без- 
гласный 
Ея  безумныхъ  прихотей;  за  гр'Ьхъ 
Она  его  тиранить  не  считала. 
Но  жертвъ  своихъ  изъ  рукъ   не  выпускала. 

ЬХПГ. 

Такъ  создаются  Вертеры  порой; 
Ихъ  въ  гробъ  кладетъ  тяжелая    кручина; 
Легко  понять,  что  отъ  судьбы  такой 
Спасти  хот'кла  друга  Аделина; 
Отрадн'Ье,  ч'кмъ  связь  съ  сиреной  злой, 
Женитьба,  даже  ранняя  кончина: 
Какъ  не  б'кжать  отъ  ядовитыхъ  женъ! 
Иная  Ъоппе  (огШпе  совскмъ  не  Ьоппе. 

СХУ. 

И  вотъ,  чужда  коварства  и  обмана, 
Р-кшилась  безупречная  жена 
Супруга  упросить,  чтобъ  онъ  Жуана 
Сов^томъ  спасъ.  Хоть  ц'кль  была  ясна. 
Не  могъ  одобрить  онъ  такого  плана. 
Найдя,  что  непрактична  и  см'кшна 
ЗагЬя  эта.  Лордъ  въ  недоуменье 
Привелъ  жену,  отстаивая  мн-Ьнье. 

ЬХУ1. 

Онъ  такъ  отв-Ьтилъ:  „Только  королю 
Даю  сов'кты  я  и  не  нам'кренъ 
Другихъ  учить;  я  сплетенъ  не  люблю: 
Не  ВСЯК1Й  слухъ  бываетъ  достов'кренъ. 
Жуанъ  уменъ,  хоть  юнъ,  и  роль  свою 
Сыграетъ  безъ  суфлера,  я  ув-Ьренъ. 
Кому  жъ  сов-Ьты  нужны?  Пусть  хорошъ 
Чужой  сов^тъ — его  не  ставятъ  въ  грошъ!  ■ 

ЬХУП. 

Чтобъ  подтвердить  такое  заключенье, 
Онъ  добрый  далъ  сов-Ьтъ  жен'Ь  своей 
Оставить  это  д-Ьло.  .Увлеченье 
Само  собой  пройдетъ  съ  теченьемъ  дней. 
Жуанъ  в-Ьдь  не  монахъ;  къ  тому  жъ  гоненья 
Усиливаютъ  только  пылъ  страстей. 
Опасно  приб'кгать  къ  тяжелымъ   м'крамъ*. 
Тутъ  рядъ  депешъ  онъ  получилъ  съ  курье- 

ромъ. 

ЬХУШ. 

Къ  себ-Ь  ушелъ,  принявъ  серьезный  видъ 
Лордъ  Генри,  членъ  Верховнаго  сов-Ьта. 
(Пустьбудущ1й  Титъ  Лив1Й  разъяснитъ, 
Какъ  уменьшилъ  онъ  дефицитъ  бюджета 
И  на  ноги  поставилъ  нашъ  кредитъ). 
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Я  не  читалъ  депешъ — причина  эта 
М'кшаетъ  мнЪ  ихъ  сущность  передать; 
Узнавъ  ее,  пущу  ее  въ  печать. 

ЬХ1Х. 

Еще  дв'к-три  инструкц1и,  рутиной 
Внушенныя,  жен-к  лордъ  Генри  далъ; 
ЗатЬмъ,  раскрывъ  депеши  съ  важной  миной, 
Оиъ,  уходя,  жену  поцЪловалъ. 
Спокойно  онъ  разстался  съ  Аделиной; 
Глядя  на  нихъ,  никто  бъ  не  отгадалъ, 
Что  онъ  ей  мужъ;  сестеръ,  ужъ  л*тъ   из- 

в-Ьстныхъ, 
Ц-Ьлуютъ  такъ,  но  не  супругъ  прелестныхъ. 

ЬХХ. 

Гордился  лордъ  и  саномъ,  и  родствомъ, 
Принадлежа  всецело  высшимъ  сферамъ; 
Изящества  такъ  много  было  въ  немъ, 
Что  онъ,  казалось,  созданъ  камергеромъ, 
Чтобъ  во  дворц-Ь  блестЬть  предъ    королемъ; 
По  тону,  по  фигур-Ь  и  манерамъ 
Ему  была  присуща  9та  роль. 
Онъ  в'Ьрно  бъ  ключъ  им-Ьлъ — будь  я  король. 

ЬХХ1. 

Хоть  редкой  для  мужчины  красотою 

Онъ  обладалъ  и  былъ  какъ  тополь  прямъ, 

Того,  что  называется  «душою" 

На  язык'Ь  условномъ  милыхъ  дамъ. 

Недоставало  въ  немъ.  Влад'Ьть  собою 

Всегда  онъ  могъ;  житейскимъ  мелочамъ 

Не  придавая  лишняго  значенья, 

Не  в^Ьдалъ  онъ,  что  значитъ  увлеченье. 

ЬХХП. 

Но  это  ]е  пе  8а18  яио1,  что  не  им'Ьлъ 
Лордъ  Генри — ценный  даръ,  того  не  скрою; 
Достанься  Менелаю  онъ  въ  уд^лъ, 
Не  повезло  бъ  дарданскому  герою, 
Елену  онъ  увлечь  бы  не  съум-клъ, 
И  воспевать  Гомеръ  не  сталъ  бы  Трою. 
Да,  изм'Ьняли  женщины  не  разъ, 
Когда  „души"  не  находили  въ  насъ. 

ЬХХШ. 

Кто  скажетъ  намъ,  къ  чему  стремиться  надо, 
Ища  любовь?  Что  горе  для  однихъ, 
То  для  другихъ  блаженство  и  отрада. 
Но  чувственность  пг    чяетъ  только    мигъ; 
А  платонизмъ — лишь  жалкая  услада, 
Хоть    дольше    держитъ    насъ    въ    сЬтяхъ 

своихъ; 
Когда  жъ  они  въ  союзъ  вступаютъ  н-Ьжный, 
Съ  такимъ  Центавромъ  гибель  неизб'Ьжна. 


ЬХХ1У.      ' 

ВсЪ  женщины  мечтаютъ  лишь  о  томъ, 
Чтобъ  сердцу  дать  занятье;  но  легко  ли 
Найти  любовь  со  св'Ьтомъ  и  тепломъ? 
Ихъ  утлый  чолнъ  несется  безъ  буссоли 
Среди  пучинъ,  дыханьемъ  бурь  влекомъ. 
Бороться  н'Ьтъ  у  нихъ  ни  силъ,    ни  воли; 
Когда-нибудь  найдетъ  же  пристань  чолнъ! 
Но  вотъ  утесъ,  и  гибнетъ  онъ  средь  волнъ. 

ЬХХУ. 

Цв-Ьтокъ    ^Любовь  отъ  пр(1здности'     Шек- 
спиру 
Обязанъ  появлен!емъ  на  св'Ьтъ, 
И  съ  той  поры  онъ  сталъ  изв'Ьстенъ  М1ру. 
Но  мн'к  ль  въ  саду  п'Ьвца  похитить  цв'Ьтъ! 
Не  прикоснусь  къ  британскому  кумиру — 
На  это  у  меня  отваги  н-Ьтъ; 
Но  я  съ  Руссо  способенъ  взять  реваншъ 
И  съ  нимъ  воскликну:  Уо1 1^  1аРегуепсЬе! 

ЬХХУ1, 

Еигека!  но  прошу  слова  мои 

Какъ  сл^дуетъ  понять.  Я  не  нам'Ьренъ 

Доказывать,  что  праздность — мать   любви. 

Но  съ  ней  она  въ  союз'Ь,  я  ув^ренъ. 

Не  вспыхнетъ    въ    томъ    минутный    жаръ 

въ  крови. 
Кто  трудится,  своимъ  занятьямъ    в'Ьренъ. 
Въ  одной  Меде*!»  не  утихла  страсть, 
Хоть  въ  кормчж  случилось  ей  попасть. 

ЬХХУП. 

Веа^из  111е  яи1  ргоси!  педоигз), 
Сказалъ     поэтъ,    хоть   в-Ьриться    съ    тру- 

домъ 
Такому  мн'Ьн1ю.  Но8С11иг  а  зосИз — 
Вотъ  строг1Й  стихъ,  но  сколько  правды  въ 

немъ! 

Опасные  соблазны  и  эмоцьи 

Даритъ    намъ    праздность,    спорить    ли  о 

томъ? 
О,  трижды  счастливъ  тотъ,  могу  сказать  я. 
Кто  любитъ  трудъ  и  у  кого  занятья. 

ЬХХУШ. 

Когда  на  пашню  райские  сады 
См-Ьнилъ  Адамъ, — костюмъ  скроила  Ева 
Изъ  листьевъ.  Вотъ  т%  первые  плоды, 
Что  людямъ  принесло  познанья  древо. 
Отъ  мукъ  и  б-Ьдъ  спасаютъ  лишь  труды; 
Всегда  зависитъ  жатва  отъ  посева: 
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Коль    св'ктскимъ    дамамъ    скучно     цЪлый 

день, 
То  потому,  что  имъ  трудиться  л-кнь. 

ЬХХ1Х. 

Вотъ  почему  такъ  дамы  пусты  наши 
И  .св-Ьтъ"  пропитанъ  скукою  одной. 
Нельзя    жъ    всегда    пить   счастье   полной 

чашей: 
Довольство  пресыщен1е  съ  собой 
Приносить  людямъ.  Жизнь  лишен1й  краше, 
Ч'Ьмъ  эта  жизнь  съ  блестящей  мишурой, 
Гд'Ь  психопатки  съ  синими  чулками 
Царятъ,  дивя  насъ  жалкими  страстями. 

ьххх, 

Клянуся!  я  романовъ  не  читалъ 

Такихъ,    какъ    мн-к    случалось    вид-Ьть  въ 

св'кгЬ; 
Когда  бъ  ихъ  описать,  какой  скандалъ 
Произвели  бъ  разоблаченья  эти! 
Въ  глаза  бъ  сказали  мн^,   что  я  солгашъ. 
Прослытъ    лжецомъ    могу   ль    им-Ьть     въ 

предмет'Ь? 
Чтобъ  правду  не  язвила  клевета, 
Пускаю  въ  ходъ  лишь  общ1я  м-Ьста. 

ЬХХХ1. 

,И  устрицы  въ  любви  несчастье  знаютъ!" 

Причина  та,  что  дни  он'Ь  влачатъ 

Въ  безд'Ьйств1и  и  подъ  водой    вздыхаютъ, 

Вкушая  в'кчной  лЪни  горьк1й  ядъ. 

Имъ  въ  кел1яхъ  монахи  подражаютъ; 

Но    съ    праздностью  нейдетъ  молитва    въ 

ладъ; 
Такъ  трудно  имъ  нести  безд'Ьлья  бремя, 
Что  часто  эти  злаки  идутъ  въ  сЬмя. 

ЬХХХП. 

О,  Вильберфорсъ,  велик1й  челов-Ькъ, 
Чьи  подвиги  восп'Ьть  безсильна  лира! 
Ты  рабство  негровъ  въ  Африк'Ь  пресЬкъ 
И  низверженьемъ  грознаго  кумира 
Прославилъ  черной  славою  свой  в'ккъ. 
Но  ты  забылъ  друпя  части  м1ра: 
Ты  чернымъ  далъ  свободы  светлый  лучъ, — 
Теперъ  же  б^лыхъ  ты  запри  на  ключъ! 

ЬХХХШ. 

Союзниковъ   запри,  любимцевъ  славы, 
Чтобъ  въ  мигъ  одинъ  всЬ  счеты  съ  ними 

свесть, 
Имъ  доказавъ,  что  подъ  одной   приправой 
И  гуся,  и  гусыню  можно  съ%сть. 
Запри  и  саламандръ,  что  для  забавы 


Изъ-за  гроша  въ  огонь  готовы  л'Ьзть; 
Запри  не  короля,  а  павильоны: 
Они  стран'Ь  ужъ  стоять  тсш11оны! 

ЬХХХГУ. 

Запри  весь  м1рь,  но  дай  свободу  тЬмъ, 
Которые  въ  Бедлэм-Ь.  Будь  увЪренъ, 
Что  все  пойдетъ  по  старому  эатЬмъ; 
Давно   людьми    ужъ    здравый    смысль  по- 

терянь. 
Будь  св-ктъ  уменъ,  то  ясно  было  бъ  вскмь; 
Съ  глупцами  жь  въ  спорь    вступать  я  не 

нам-Ьрень. 
И  такъ  какъ  у  меня  опоры  н-ктъ, 
Я  поступлю  какъ  мудрый  Архимедь. 

ЬХХХУ. 

Свободно  было  сердце  Аделины: 
Оно  ничью  не  признавало  власть; 
Въ  немь  не  съум-Ьлъ  поклонникъ  ни  единый 
Оставить  сл'Ьдъ  и  пробудить  въ  немь  страсть. 
Для  слабыхъ  незначительной  причины 
Достаточно,  чтобъ  ихъ  заставить  пасть; 
Но  гибельно,  какъ  взрывъ  землетрясенья, 
Для  сильныхъ  духомъ  каждое  паденье. 

ЬХХХУ!. 

Прив'Ьтливый  она  бросала  взорь 
На  мужа;  но  старалася  напрасно 
Его  любить.  Идти  наперекорь 
Природ-Ь  и  безц'Ьльно,  и  опасно. 
Скалы  Сизифа  вынесть  ли  напорь? 
Они,  однако  жъ,  жить  могли  согласно, 
И  св'ктъ  считалъ  прим'Ьрнымъ  ихъ  союзъ, 
Хоть  льдомъ  несло  отъ  этихъ  брачныхъ  узъ. 

ЬХХХУИ. 

Межъ  ними  не  случалось  столкновен1й, 
Хоть  рознились  ихъ  мн'кн1Я.  Сравнить 
Ихъ  жизнь  могу  съ  спокойств1емъ  движен1й 
Двухъ  зв'Ьздъ,  которыхъ  связываетъ    нить 
Одной  орбиты.  Вотъ  еще  сравненье: 
Не  можетъ  Леманъ  съ  Роной  волны  слить; 
Они  текутъ,  не  см-Ьшиваясь,  рядомъ, 
Какъ  ленты  двухъ  цв'Ьтовъ,  блестя  предъ 

взглядомъ. 
ЬХХХУШ. 

Хоть  лэди  Аделина  и  была 
Уверена  въ  себ-Ь,  но  увлеченье 
Могло  ей  причинить  не  мало  зла; 
Определяя  силу  впечатл'Ьнья, 
Она  легко  въ  ошибку  впасть  могла, 
Т'Ьмъ  бол-Ье,  что  сладость  упоенья 
Вторгалась  въ  душу  ей  какъ  горный  ключъ, 
Спадающ1Й  стремглавъ  съ  отв'Ьсныхъ  кручъ. 
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ЬХХХ1Х. 

Когда  порой  опасность  ей  грозила, — 
На  выручку  двуличный  демонъ  къ  ней 
Являлся;  въ  часъ  усп'кха  9та  сила 
Зовется  властью  духа  у  людей, — 
Упряметвомг^  если  счастье  изм'книло. 
Героевъ,  полководцевъ,  королей — 
То  губить  эта  сила,  то  спасаетъ; 
Но  все  жъ  никто  границъ  ея  не  знаетъ. 

ХС. 

Когда  бъ  при  Ватерло  Наполеонъ 
Поб'Ьду  о  держал  ъ,  за  силу  воли 
Молвою  былъ  бы  онъ  превознесенъ; 
Теперь  онъ  выступаетъ  въ  жалкой  роли 
Упрямца.  Случай  намъ  даетъ  законъ; 
Условность — злая  язва  нашей  доли; 
Но  не  хочу  объ  этомъ  разсуждать 
И  къ  Аделин'Ь  обращусь  опять. 

ХС1. 

Я  чувствъ  ея  описывать  не  стану; 
Могу  ль  ихъ  знать,  когда  загадка  въ  нихъ 
Была  и  для  нея?  Она  къ  Жуану 
Питала  лишь  симпат!ю  и  вмигъ 
СъумЪла  бъ  положить  конецъ  роману^ 
Явись  опасность  вдругъ  отъ  чувствъ  иныхъ. 
Ей  иностранцу-юнош-Ь,  какъ  другу, 
ХогЬлось  оказать  въ  б'Ьд'Ь  услугу. 

ХСИ. 

Къ  Жуану — такъ  воображалось  ей — 
Она  лишь  дружбу  н'Ьжную  питала; 
Стараясь  брать  прим-Ьръ  съ  мужчинъ-дру- 

зей. 
Она,  чиста  душой,  не  признавала 
Опасныхъ  платоническихъ  загЬй, 
Сгубившихъ    б'кдныхъ    женщинъ    ужъ    не 

мало, 
И,  въ  дружбе  той  не  замечая  зла, 
Безъ  страха  предаваться  ей  могла. 

хеш. 

Въ      подобной     дружбе     видно     безъ     со- 
мненья 
Вл1ян!е  различ1я  половъ; 
Но  если  чуждо  страсти  то  влеченье 
(Бичъ     дружбы — страсть!)     и     отъ    любви 

оковъ 
Подобныя  свободны  отношенья — 
Н*тъ  лучше  друга  женщины.  Таковъ 
Мой  взглядъ;  но,  чтобъ  вполн-Ь  союзъ  былъ 

т-Ьсенъ, 
Не  надо  другу  п^ть  любовныхъ  п^Ьсень. 


ХС1У. 

Зародыши  изм'кнъ  въ  себЪ  несетъ 
Любовь,  вселяясь  въ  насъ.  Понятно  это: 
Т-Ьмъ  къ  холоду  быстр'Ье  переходъ, 
Ч'кмъ  пламенн-Ьй  любовью  грудь  согрета; 
Сама  природа  въ  томъ  примёръ  даетъ: 
Всегда  ль  с1яньемъ  молн!и  од'Ьта 
Лазоревая  высь?  Любовь  Н'Ьжна, — 
Такъ  можетъ  ли  не  хрупкой  быть  она? 

ХСУ. 

Нер'Ьдко  тотъ,  кто  отдавался  страсти, 
Жал'Ьлъ,  что  признавалъ  ея  законъ; 
За  то,  что  былъ  ея  покоренъ  власти, 
Въ  глупца  преобразился  Соломонъ. 
Любовь  сулитъ  тяжелыя  напасти; 
Встр-кчать     случалось     мн'Ь      примЪрныхъ 
^  женъ, —  ' 

И  что  жъ?  Он-Ь  мужей  сживали  съ  св'кта, 
За  9Т0  не  боясь  нести  ответа. 

ХСУ1. 

Друзей    н'ктъ    лучше     женщинъ;    въ    дни, 

когда 
Меня  и  на  чужбин'^,  и  въ  отчизн'к 
Язвила  безпощадная  вражда, 
Лишь  женщины-друзья  отрадой  жизни 
Являлися  моей.  Он'Ь  всегда^ 
Не  в^ря  ни  хул-Ь,  ни  укоризн'Ь, 
На  помощь  шли  ко  мн'Ь,  вступая  въ  бой 
Съ  шипящею  зм-Ьею-клеветой. 

ХСУП. 

Впосл'кдствж  о  дружб-к  Аделины 
Съ  Жуаномъ  р-Ьчь  пространн-Ьй  поведу;  . 
Теперь  я  п^снь  кончаю  и  причины 
Прервать  разсказъ  удачн'Ьй  не  найду. 
Пускай  предъ  неоконченной  картиной 
Стоить  читатель.  У  меня  въ  виду 
Тотъ  фактъ,  что  ч-Ьмъ  загадочн-Ьй  интрига, 
Т-Ьмъ  интересн%й  д-клается  книга. 

ХСУШ. 

Гуляли  ли,  катались  ли  они? 

Читали  ль  по-испански ^Донъ-Кихота*? 

(Отрадней  н-Ьтъ  занятья  въ  наши  дни!) 

Могли  ль  они  себя  спасти  отъ  гнета 

Тяжелыхъ  думъ  средь  светской  болтовни? 

Мириться  съ  ней  была  ль  у  нихъ  охота? 

На  эти  век  вопросы  вамъ  поэтъ 

Бытъ  можетъ  даетъ  талантливый  отв'Ьтъ. 
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ХС1Х. 

Серьезный  тонъ  въ  сатиру-9попею  . 
Введу  я  съ  новой  п'ксни:  чтобъ  въ  обманъ 
Вамъ  не  пришлося    впасть,    просить   васъ 

«  смЪю 

Впередъ  въ  мой  не  заглядывать  романъ. 
Гр-кшатъ  всегда  предвзятостью  своею 
Догадки.  Аделина  и  Жуанъ 
Невинны;  если  жъ  имъ  грозитъ  паденье^ 
Отъ  гибели  имъ  не  найти  спасенья. 

С. 

Безделица  порой  плодитъ  напасть. 
Вотъ  дней  давно-былыхъ  воспоминанье, 
Что  пустяковъ  доказываетъ  власть: 
Я  отъ  любви  лишился  разъ  сознанья. 
Но  что  раздуло  вдругъ  такую  страсть? 
Вы  отгадать  никакъ  не  въ  состояньи — 
Держу  пари  хотя  бъ  на  милл1ардъ: 
Меня  сгубила  парт1Я  въ  бильярдъ. 


С1. 

Вамъ  можетъ  показаться  страннымъ  это, 
Но  д'кло  въ  томъ,  что  вымыселъ  бледни, 
Ч-кмъ  истина.  Вы  не  узнали  бъ  свЪта, 
Явись  возможность  высказаться  ей. 
Подъ  маской  добродетели— привата 
Порочность  ждать  не  стала  бъ  отъ  людей, 
И  зло  совсЬмъ  исчезло  бы,  конечно. 
Открой  Колумбъ  дорогу  къ  правде  в'Ьчной. 

СП. 

щТаинственныхь  пегцеръ^  пустынь  нпмыхъ* 

Не  мало  бъ  усмотр'кли  наши  взоры 

Въ     дышащихъ    только    зломъ     сердцахъ 

людскихъ, 
Гд^  вм-ксто  чувствъ  лишь    ледяныя  горы; 
Явися  правда  къ  намъ,   хотя  на  мигъ, — 
Замучили  бъ  насъ  сов-Ьсти  укоры, 
И  Цезарь  самъ,   такъ  много  видя  б-Ьдъ, 
Бояться  бъ  сталъ  за  славу  несть  отв-Ьтъ 


ПЪСНЬ  ПЯТНАДЦАТАЯ. 


I. 


Ахъ!  Что  должно  тутъ  сл-Ьдовать — не  знаю; 
Но  пусть  меня  сомн'Ьнье  не  смутитъ: 
Все  к  ргороз;  итакъ  я  продолжаю, 
Какъ  будто  мысль,  свободная  летитъ 
Само  собой.  Вся  наша  жизнь  земная 
Изъ  междомет1Й  разныхъ  состоитъ: 
Въ  ней  „ха,  ха,  ха!''  иль  „охъ!" — печаль  иль 

радость — 
Но  „тьфу"   в'Ьрн'Ьй  рисуетъ  эту  гадость 

II. 

Все  это  вм'Ьст'Ь — лишь  волненья  сл'Ьдъ; 
Волненье — п^на  жизненнаго  моря 
И  въ  маломъ  вид-Ь  вечности  портретъ; 
Оно  насъ  оживляетъ,  съ  скукой  споря, 
И,  часто  отстраняя  чашу  б4дъ, 
Даруетъ  намъ  блаженство   вм'Ьсто  горя. 
Когда  оно  сродняется  съ  душой, — 
Успешно  св-ктъ  бороться  можетъ  съ  тьмой. 

III. 

Отрадн-Ьй  волноваться,  ч^мъ  подъ  маской 
Скрывать  сл^ды  томящихъ  насъ  тревогъ. 
Все  затемнять  фальшивою  окраской 


Привыкли  мы,  и  въ  сердце  уголокъ 
Всегда  есть  для  притворства.  Правда  сказ- 
кой 
Намъ  кажется.   Отъ  истины  далекъ 
Лукавый  св'Ьтъ,  и  потому  понятно. 
Что  ложь  хвалить  ему  всегда  пр1ятно. 

IV. 

Возможно  ль  позабыть  минувшихъ  дней 

Погибш1я  мечты  и  увлеченья? 

Не  вычеркнуть  изъ  памяти  своей 

Былые  сны  и  прошлыя  волненья; 

Хоть  Лета  ум^Ьряетъ  пылъ  страстей. 

Все  жъ  не  дарить  намъ  полнаго  забвенья. 

Порой    нашъ  кубокъ  полнъ — и   что  же? — 

въ  немъ 
Всегда  осадокъ  времени  найдемъ. 

V. 

Что  жъ  до  любви  касается  мятежной... 
Но  къ  Аделин-к  вновь  вернуся  я; 
Не  правда  ли,  какъ  имя  это   к'кжно? 
(Есть  музыка  въ  журчанж  ручья 
И  въ  колыханьи  заросли  прибрежной; 
Гармон1И  полна  природа  вся; 
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ГЕРЦОГИНЯ  ФИТЦЪ-ФОЛЬКЪ.    ■ 
(ТЬе  ОисЬезз  оГ  РИгГиШе). 
Рис.  Бостоп    {Бо$1оск),    грае.  Мотъ  (1Г.  II.  ЛЫс). 


Объ  втомъ  лишь  одни   глух1е  слорятъ: 
Меподьямъ  сферъ  земные   звуки  вторятъ). 

VI. 

Увы!  опаснымъ  лэди  шла    путемъ! 

ВЪдь  женщины  не  знаютъ    твердыхъ  пра- 

вилъ, 
и  МН0Г1Я  изъ  нихъ  сходны  съ  виномъ 
Испорченнымъ.    Кого  втупикъ  не  ставилъ 


Обманчивый  ярлыкъ?  Мечтой  влекомъ, 
Прекрасный    полъ  когда  же  не  лукавилъ? 
Брожен1е  до  старости — законъ 
Не  только  для  вина,  но  и  для  женъ. 

VII. 

Когда  съ  виномъ  сравню  я  Аделину, 
Въ    такоиъ  винЪ   былъ    лучшихъ    гроздей 
СОКЪ; 


ПОЛНОЕ    СОВРАНХБ    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


По  чистоте  алмазу  иль  рубину 
Красавицу  я  бъ  уподобить  могъ; 
Сатурнъ  и  тотъ  сгибалъ  предъ  нею  спину, 
А  онъ  для  вскхъ  безжалостенъ   и  строгъ; 
На  св'Ьт'Ь  н%тъ  счастлив'кй  кредитора: 
Онъ  въ  должник-Ь  найти  не  можетъ  вора! 

У1П. 

О,  смерть!  ты  кредиторъ  лукавый  нашъ! 
Ты  робко  въ  нашу  дверь  стучишь  сначала, 
Какъ  знатныхъ  баръ  боящ1йся  торгашъ; 
ЗатЬмъ  стучишь  сильн-кй;    терпенья  мало 
ТебЪ  дано;  пощады  ты  не  дашь, 
Когда  теб4  пр{йти  пора  настала; 
Людск1я  просьбы  ты  не  ставишь  въ  грошъ: 
ТебЬ  лишь  милъ    немедленный  платежъ. 

IX. 

Все  въ  пл-Ьнъ  бери,  но  сжалься  надъ  красою! 
Она  р'Ьдка,  а  ты  по  горло  сытъ 
И  безъ  нея.  Она  гр-кшитъ  порою, 
Такъ  что  жъ? — ей  потому  и  нуженъ  щитъ. 
Обжорливый  скелетъ!  весь  м'фъ  тобою 
Порабощенъ;  ум'Ьрь  свой  аппетитъ! 
Героевъ  пожирай  съ  злов-Ьщей  силой, 
Но  красоту  цв-Ьтущую  помилуй! 

X. 

Какой-нибудь  мечтой  увлечена, 
Дурныхъ  страстей  не  признавая   жгучесть, 
Ей  лэди  Аделина,  грезъ  полна, 
Всец'кло  отдавалась.  Это  участь 
Восторженныхъ  натуръ.  Притомъ  она. 
Держась  надменно,  ъЬрипа  въ  живучесть 
Т'Ьхъ  правилъ,  что  ведутъ  на  правый  путь; 
Однимъ  добромъ  ея  дышала  грудь. 

XI. 

Молва,  газета  сплетенъ,  протрубила 

О  похожденьяхъ  юноши;  и  что  жъ? 

Не  разсердилась  лэди;  дамамъ  мило 

Порою  то.  что  насъ  приводитъ  въ    дрожь; 

Но  многое  въ  Жуан'Ь  изм-Ьнила 

Жизнь  въ  Англ!и.  Съ  Алкив'1адомъ  схожъ, 

Онъ    въ    край    чужой  не    шелъ  съ  своимъ 

уставомъ 
И  применяться  могъ  ко  всякимъ  нравамъ. 

XII. 

Онъ  увлекалъ,  не  думая  увлечь, 
Приветливою  искренностью  тона; 
Безъ  вычуровъ  его  лилася  р^чь; 
Онъ  изъ  себя  не  корчилъ  Купидона, 
Который  хочетъ  век  сердца  привлечь, 


Не  в-кря,  что  возможна  оборона. 
Мечтая  о  победахъ,  фатъ  пустой 
Лишь    думаетъ,    что  съ   нимъ    немыслимъ 

бой. 

XIII. 

Но  можетъ  ли  къ  успеху  тонъ  нахальный 
Кого-нибудь  привесть?  Прямой  отказъ — 
Вотъ  способа  такого  плодъ  печальный! 
Жуанъ    былъ  чуждъ  искусственныхъ    при- 

красъ, 
Къ  тому  жъ  им-^лъ  онъ  голосъ  музыкгшьный; 
Изъ   стр^лъ,  что  ловко  б^съ  пускаетъ  въ 

насъ, 
Неотразимей  всЬхъ  пр1ятный  голосъ. 
Где  дама,  что  успешно  съ  нимъ  боролась? 

XIV. 

Жуана  не  испортила  среда; 
Хоть  робокъ  не  былъ  онъ,  но  видно  было, 
Что  ложь  ему  противна  и  чужда; 
Казался    скромнымъ   онъ,  а    скромность — 

сила; 
Она,  какъ  добродетель  иногда, 
Въ  себе  самой  награду  находила. 
Отсутств1е  претенз1й  краситъ  всехъ 
И  часто  въ  даръ  приноситъ  намъ  успехъ. 

XV. 

Въ    весельи    тихъ,   безъ  лести  милъ,   онъ 

ловко 
Все  слабости  людск!я  примечалъ. 
Скрывая  то  съ  искусною  сноровкой. 
Онъ  съ  гордыми  былъ  гордъ  и  ценузналъ 
Себе  и  имъ.  Картинной  позировкой 
Морочить  светъ  онъ  вовсе  не  желалъ 
И  шелъ  впередъ,  не  увлеченъ  мечтою 
Первенствовать  надъ  чопорной  толпою. 

XVI. 

Для  дамъ  же  мой  герой  былъ  сущ1й  кладъ: 
Онъ  съ  ихъ  всегда  соображался  мненьемъ 
И  взглядамъ  ихъ  былъ  подчиняться  радъ; 
Оне  живутъ  однимъ  воображеньемъ. 
Ему  жъ  пределовъ  нетъ...  но  уегЬит  за!. 
Давая  ходъ  своимъ  „Преображеньямъ*, 
Имъ  нипочемъ  и  Санщо  затмить. 
Кто    скажетъ    намъ,    чемъ    ихъ    умерить 

прыть? 

XVII. 

Глядя    на     м1ръ    сквозь    -грань    условной 

призмы,  • 
Легко  въ  ошибку  впасть,  а,  оступясь 
Надъ  бездною,  стремглавъ  несемся  внизъ  мы. 


I 
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Въ  такой  б'Ьд'Ь  спасетъ  ли  опытъ  насъ? 
Философовъ  беац'кнны  афоризмы, 
Но  голосъ  мудрецовъ — ,въ  пустым*  гласъ": 
Глупцамъ  пойти  не  могутъ   впрокъ  уроки, 
Которыхъ  имъ  невнятенъ  смыслъ  глубок1й. 

XVIII. 

ВеликШ  Бэконъ,  Локкъ  и  ты,  Сократъ! 
Какъ  люди  васъ  за  трудъ    вознаграждали? 
Какихъ  ты  удостоился  наградъ, 
Божественный  Учитель,  чьи  скрижали 
Надъ  М1ромъ  словно  св-Ьточи  горятъ? 
Не  разъ  твое  ученье  искажали, 
Чтобъ  зло  творить.  Прим'Ьровъ  много  есть, 
Но  въ  ц'Ьломъ  том'Ь  ихъ  не  перечесть. 

XIX. 

Моя  скромн'Ье  роль;  я  съ  возвышенья 
Сл-Ьжу  за  т'Ьмъ,  что  можетъ  вид-Ьть  глазъ; 
Зат^мъ  вношу  въ  поэму  наблюденья, 
За  славою  нисколько  не  гонясь. 
Мои  стихи  текутъ  безъ  затрудненья, 
И  я  пишу  безъ  вычуръ  и  прикрасъ, 
Какъ   сталъ    бы    разговаривать   я  съ  дру- 

гомъ, 
Гуляя  съ  нимъ  и  пользуясь  досугомъ. 

XX. 

Большой  талантъ  не  нуженъ,  чтобъ  писать 
Шутливый    вздоръ;    все  жъ  трудъ  мой  не 

безплоденъ; 
Къ  тому  жъ  люблю  порою  поболтать; 
Хотя  мой  стихъ  игривъ  и    сумасброденъ — 
Подобострастья  въ  немъ  не  отыскать; 
Пою,  съ  импровизаторами  сходенъ, 
И  все,  что  мн*  порой  взбредетъ  на  умъ. 
Вношу  въ  октавы  я  безъ  дальнихъ    думъ. 

XXI. 

,0тп1а    уик    Ье11е   Ма1Ьо  сИсеге — сИс    аИ- 

Яиапёо"... 
И  прочее, — какъ  молвилъ  Марц1алъ 
Но  глупость  превратитъ  ли  въ  умъ  команда? 
Бездарности  воздвигнутъ  пьедесталъ, 
И  для  того  нужна  ли  пропаганда, 
Чтобъ  родъ  людской  нелепости  болталъ? 
Безъ  глупыхъ  фразъ  прожить  не    можетъ 

св%тъ: 
Я  жъ  былъ  бы    радъ  тотъ   применить  со- 

в-Ьтъ. 

XXII. 

Могу  ль  наглядней  скромность    проявить? 
Но  въ  скромности  я  черпаю  значенье 
И  силу,  хоть  ум%ю  гордымъ  быть. 


Ужасно  разрослось  мое  творенье... 
Когда  бъ  хот%лъ  я  деспотизму  льстить 
И  слушаться  зоиловъ — безъ  сомн'Ьнья, 
До  крайности  я  бъ  трудъ  свой  обкорналъ, 
Но  не  сдаюсь:  борьба — мой  идеалъ. 

XXIII. 

Къ  тому  жъ  всегда  ^  защищаю  б^дныхъ 
И  слабыхъ;  но  случись  паденье  т^>хъ, 
Что    давятъ    м!ръ  теперь  въ    в'Ьнкахъ  по- 

б'кдныхъ, 
Я  изм'книлъ  бы  фронтъ;  пускай  мой  см^хъ 
Язвить  бы  сталъ    позоръ    пигмеевъ   вред- 

ныхъ — 
Ихъ  защищать  не  счелъ  бы  я  за  гр-Ьхъ. 
Я  всякой  тиран1и  врагъ  заклятый. 
Хотя  бы  и  царили  демократы. 

XXIV. 

Я  былъ  бы  славнымъ  мужемъ,  но — увы! — 
Теперь  о  томъ  не  можетъ    быть  и  р-Ьчи... 
О,  ц4пи  брака,  мн'к  знакомы  вы! 
Постричься    бъ   могъ,    но     манятъ    жизни 

сЬчи; 
Къ  тому  жъ  ломать  не  сталъ  бы  головы 
Надъ  риемами,  грамматику  калача. 
Когда  бъ  во  время  оно  злой  зоилъ 
Знакомства  съ    музой  мн'Ь   не    запретилъ. 

XXV. 

Ьа188ег  аНег!  Пусть  восп-кваетъ  лира 
Бстр'Ьчающихся  рыцарей  и  дамъ! 
Нужна  ль  тутъ  помощь  мужа  изъ  Стагира 
Иль  Лонгина?  Не  выходить  изъ  рамъ 
Должна,  однако  жъ,  всякая  сатира, 
И  не  легко  условнымъ  нравамъ  намъ 
Придать  какое  надо  осв-Ьщенье, 
При  этомъ  обобщая  исключенья! 

XXVI. 

Насъ  жизнь  гнететъ  условностью  своей; 
Когда-то  люди  создавали  нравы, 
Теперь  же  нравы  создаютъ  людей; 
Ихъ  съ  овцами  сравнивъ,  мы  будемъ  правы. 
Век  люди  межъ  собою  съ  д^тскихъ  дней 
Вполн-Ь  сходны.  Ждать  можете  ль  добра  вы 
Отъ  новыхъ  описанж  старыхъ  лицъ, 
Когда  однообразью  н-^тъ  границъ? 

XXVII. 

Идти  не  все  жъ  пр1йдется  степью  голой. 
Итакъ,  впередъ!  О,  муза,  ты  порхай, 
Когда  летать  не  можешь;  будь  тяжелой 
Иль  -Ьдкою  (министрамъ  подражай), 
Коль  дивные  теб-к  чужды  глаголы! 
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Непочатой  еще  отыщемъ  край. 
При  помощи  флотильи  небогатой 
Америку  открылъ  Колумбъ  когда-то. 

XXVIII. 

Участье  Аделины  съ  каждымъ  днемъ 
Къ  Жуану  все  росло.  Ея  волненье 
Отчасти  виновато  было  въ  томъ, 
Отчасти  же  и  друга  положенье. 
Казалось  ей,  невинность  дышитъ  въ  немъ, 
Что  и  невинность  вводить  въ    искушенье. 
Не  любятъ  дамы  жалкихъ  полум'кръ, 
И  Аделина  въ  томъ  дала  прим-Ьръ. 

XXIX. 

И  вотъ  она,  любя  его  какъ  брата, 
Р'Ьшилась  дать  ему  благой  сов'Ьтъ. 
(За  лучш1е  лишь  благодарность  плата: 
Дешевле  на  земл-Ь  товара  «•Ьтъ!) 
Заботливостью  н'кжною  объята. 
Она,  обдумавъ  тщательно  предметъ, 
Дала  сов-Ьтъ  жениться  Донъ  Жуану, 
Чтобъ  разомъ  положить  конецъ  роману. 

XXX. 

Жуанъ  сказалъ,  что  бракъ  глубоко   чтитъ 
И    былъ    бы    радъ  сродниться  съ  жизнью 

новой. 
Но  Аделин'к  выставилъ  на  видъ. 
Что  съ  нимъ  судьба  обходится  сурово. 
Что  та,  къ  которой  страстью  онъ   горитъ, 
Къ  несчаст1ю,  давно  жена  другого, 
Возможно  ли,  чтобъ  онъ  сгубилъ  себя 
И  въ  бракъ  вступилъ,  подругу  не  любя? 

XXXI. 

Свою  судьбу  устроивъ  чрезъ  интриги, 
Зат-Ьмъ  судьбу  д%тей,  сестеръ,  кузинъ, 
И  разм^стивъ  ихъ  какъ  на  полк^    книги, 
ВсЬ  женщины  охотно  на  мужчинъ 
Накладываютъ  брачныя  вериги. 
Устраивая  свадьбы;  н'Ьтъ  причинъ 
Ихъ   осуждать    за  то:  хоть    бракъ  и  стра- 

шенъ. 
Но    онъ    спасаетъ    насъ    отъ     гр"1^шныхъ 

шашенъ. 

XXXII. 

У  всякой  дамы  свадьбы  планъ  готовъ — 
В'Ьдь  жениховъ  не  мало  на  прим'Ьт'Ь! 
(Не  т-^шатъ  свадьбы  только  старыхъ  вдовъ 
И  старыхъ  д-Ьвъ).  Забота  дамы:  въ  сЬти 
Поймать  холостяка — и  бракъ  готовъ! 
Въ    восторг'Ь    всЬ,    но  сколько    видятъ  въ 

СВ'ЬТ'Ь, 


Благодаря  супружествамъ  такимъ, 
И  мелодрамъ,  и  жалкихъ  пантомимъ! 

XXXIII. 

У  дамъ  подобныхъ,    кстати  мы  зам-Ьтимъ, 
Всегда  женихъ  богатый  припасенъ; 
Какъ  возятся  он-Ь  съ  счастливцемъ  этимъ! 
Лордъ  Джорджъ  хорошъ;  недуренъ  и  С9ръ 

Джонъ. 
Гд-Ь    счастье  этихъ  лицъ    въ  виду   имЪть 

имъ! 
Лишь  былъ  бы  бракъ  скор'Ье  заключенъ; 
Что  жъ, — отъ  гр4ха  счастливый  мужъ  от- 

прянетъ. 
А  д-Ьло  за  нев'Ьстами  не  станетъ. 

XXXIV. 

У  этихъ  дамъ  запасъ  нев1стъ  не  малъ; 
Для  одного  богатую  д'квицу 
Готовятъ;  для  другого — идеалъ 
Невинности,  для   этого — певицу... 
Одну  невесту  красить  капиталъ. 
Другую — связи;  третья  же  столицу 
Своими  совершенствами  дивить. 
Не  увлекаться  ею  просто  стыдъ! 

XXXV. 

Изв-Ьстный  Раппъ,  супружество  не  чтущШ, 

Колон1ю  сектантовъ   основалъ, 

И  стала  та  колон1Я  цв-Ьтущей. 

Скажите — разв-Ь  это  не  скандалъ? 

Въ  безбрачьи  жизнь  влачить  не  гр^хъ  ли 

сущ1й? 
Колон!ю  „Согласьемъ"   онъ  назвалъ. 
Какой  абсурдъ!    зам-Ьчу    безъ  прикрасъ  я; 
Гд-Ь  брака  н'Ьтъ — см-Ьшно  искать  согласья. 

XXXVI. 

Онъ  в^рно  посмеяться  лишь  хот^лъ 
Надъ  бракомъ  и  согласьемъ,   такъ  сурово 
Ихъ  разд^ливъ.    Я  вовсе  не  им'Ьлъ 
Нам'Ьренья   трунить  надъ  сектой  новой; 
Завиденъ  и  блестящъ  ея  уд-Ьлъ. 
Религ1я  и  нравственность  основой 
Ей  служатъ.  Не  надъ  ней  см'Ьялся  я, — 
Названья  лишь  ея  хвалить  нельзя. 

XXXVII. 

Но  съ  Раппомъ   несогласны  тЬ  матроны, 
Которыя,  надъ  Мальтусомъ  смеясь. 
Лишь  размноженья  чествуютъ  законы; 
Ихъ  торжество  приводитъ  въ  трепетъ  насъ; 
Вы  эмигрантовъ    слышите  ли  стоны? 
Вотъ  результаты  размноженья  массъ. 
Неурожай   картофеля  и  страсти 
Приносятъ  въ  даръ  тяжелыя  напасти. 
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XXXVIII. 

Читала  ль  лэди  Мальтуса?  Увы!— 

Не  знаю  самъ.   Онъ  запов'кдь  оставилъ: 

^Безъ  денегъ  не  женитесь".   Это  вы 

Въ  труд'Ь  прочтете,  что  его  прославилъ. 

Его  воззр'кнья  см'клы  и  новы; 

Но    какъ     мириться  съ    смысломъ    9ТИХЪ 

правилъ? 
Теор1Я  его,  разсчета  плодъ, 
Насъ  прямо  къ  аскетизму  приведетъ. 

XXXIX. 

Супружество  Жуану  безъ  опаски 

Сулила  лэди.  Будучи  богатъ, 

Онъ     могъ     всегда   къ    разводу,    какъ    къ 

развязке, 
Приб-Ьгнуть,  если  бъ  встр-Ьтилъ  дома  адъ; 
Коль  можно  положить  семейной  пляске 
Конецъ,  то  ц^пи  брака  не  страшатъ. 
Припомните    Гольбейна  „Пляску  смерти**; 
Семей ныхъ  узъ  она  портретъ,  пов-Ьрьте. 

ХЬ. 

Чтобъ  друга  уберечь   отъ  вражьихъ  путъ, 
Его  женить  р-кшила  Аделина. 
Не  мало  было  миссъ  прелестныхъ  тутъ; 
За  выборомъ  лишь  д-кло.    Н'ктъ  причины 
БсЪхъ  называть:  такой  беэц'Ьленъ  трудъ, 
Одно  лишь  я  скажу:  всЬ  до  единой 
Его  достойны  были  и  съ  любой 
Обр'ксть  онъ  могъ  бы  счастье  и  покой. 

ХЫ. 

Миссъ    Мильпондъ,    въ    сонм'Ь    ихъ  лучи 

бросая, 
Была  съ  густыми  сливками  сходна. 
По  СНЯТ1И  которыхъ  см'Ьсь  плохая 
Простой  воды  и  молока  видна 
Съ  отт^нкомъ  сизымъ.    Бракъ  не  страсть 

лихая: 
Ему  такая  жидкость  не  вредна; 
Хоть  морщась,    но  ее  вкушайте  см'кло; 
Молочная  д18та  Л'Ьчитъ  т'кло. 

ХЫ1. 

Богатая  миссъ  Шустрингъ  все  гналась 
За     мужемъ     съ     синей     лентой    иль     съ 

звездою; 
Но  р-Ьдки  стали  герцоги  у  насъ; 
Къ  тому  жъ  попытка  ихъ  увлечь  собою 
Несчастной  миссъ  вполн'Ь  не  удалась; 
И  вотъ  она,  гонимая  судьбою, 
За  русскаго  иль  турка    (въ  этомъ  нйтъ 
Различья)     вышла    бъ     замужъ,     бросивъ 

св^тъ. 


ХЫП. 

Хоть  перечни  въ  стихахъ  неблагодарны, 
Не  вправ'Ь  я  миссъ  Рэби  позабыть: 
Она  такой  звездою  лучезарной 
Блест-Ьпа,  что  ей  зеркаломъ  служить. 
Хотя    бъ  и  тусклымъ,    св-Ьтъ   не  могъ  ко- 
варный. 
Недавно  ей  досталось  въ  св'Ьтъ  вступить. 
Сходна  съ  нераспустившеюся  розой, 
Она  казалось  воплощенной  грезой. 

ХЫУ. 

Она  была  сиротка;  много  благъ 

Сулилъ    ей    св-Ьтъ,     предъ     ней     широко 

двери 
Свои  раскрывъ;  но  грусть  въ  ея  очахъ 
Всегда  читалась;  въ  счаст1е  не  в%ря, 
Она  вступала  въ  жизнь;   въ  чужихъ  двор- 

цахъ 
Вдвойне  невыносим-ке  потеря 
Родного  очага.  Какъ  грустенъ  св-Ьтъ, 
Когда    въ  живыхъ    намъ  сердцу  близкихъ 

н'Ьтъ! 

ХЬУ. 

Ребенокъ  и  по  виду,   и. годами, 

Она  была  грустна  какъ  серафимъ, 

Который,  обливаяся    слезами, 

Сочувствуетъ  страдан'шмъ  людскимъ. 

Земными  опечгшенный  гр-кхами; 

Мы  св-ктлаго  съ  ней  ангела  сравнимъ. 

Что  у  дверей  потеряннаго  рая 

Стоитъ  въ  тоск'Ь,  объ  изгнанныхъ  вздыхая. 

ХЬУ1. 

Тверда  въ  вопросахъ  в-Ьры  и  строга, 

Католицизмъ  миссъ  Рэби  свято  чтила, 

И  в-Ьра  та  была  ей  дорога: 

Традишямъ  служить  ей  было  мило; 

Посл-Ьдияя  изъ  рода,    что  врага 

Не  устрашась  и  не  склонясь  предъ  силой, 

Релипи  не  изм-Ьнилъ  своей, — 

Миссъ  Рэби,    предковъ  чтя,  гордилась  ей. 

ХЬУП.      . 

Блестящ!й  св-Ьтъ  казался  ей  пустыней; 
Она  въ  уединен1и  росла, 
Какъ  н-Ьжиое  растенье;  въ  св^Ьтской  тин-Ь 
Красавица  завязнуть  не  могла. 
Она  казалась  св-Ьтлою  богиней 
Какихъ-то  высшихъ  сферъ.  Не  зная  зла. 
Она  спокойно  шла  къ  зав-Ьтной  цйли, 
И  въ  св'Ьт'Ь  всЬ  предъ  ней    благоговели. 
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ХЬУШ. 

Хоть  изъ  д-Ьвицъ,  тамъ  бывшихъ,  ни  одна 

Не  обладала  даже  половиной 

Достоинствъ  миссъ  Авроры — все  жъ  она 

Не  значилася  въ  списк-Ь  Аделины. 

За  что  она  была  исключена, 

Безъ  всякой  уважительной  причины, 

Изъ    списка    т'Ьхъ,     что  въ    бракъ    могли 

вступить, 
Я,  право,  не  берусь  вамъ  объяснить. 

ХЫХ. 

Смущенъ    былъ     Римъ,     не    видя     бюста 

Брута 
Въ  процессы  Тивер1я.  Жуанъ, 
Зам-Ьтивъ,  что  миссъ   Рэби  почему-то 
Забыта,   изумленьемъ  обуянъ, 
Спросилъ:  за  что  съней  поступили  круто? 
И  вотъ  ему  такой  отв-Ьтъ  былъ  данъ: 
»0  д-Ьвочк^  угрюмой  и  жеманной 
Весть разговоръ  по  меньшей  м'Ьр'Ь  странно". 

Ь. 

Жуанъ  сказалъ:  ,Мы  в-Ьры  съ  ней  одной. 
Жениться  мы  могли  бъ  безъ  затрудненья; 
Межъ    т-кмъ    я    не    добьюсь  на  бракъ    съ 

другой 
Ни  матери,  ни  папы  разр-Ьшенья". 
Но  Аделин*  чуждъ  былъ    взглядъ  такой; 
Она  свои  лишь  признавгша  мненья — 
И,  в-Ьрная  теор1и  своей. 
Лишь  повторила  сказанное  ей. 

Ы. 

Ч-Ьмъ  дурны  повторенья?   Почему  же 

Къ  ихъ  помощи  не  приб'Ьгать  подчасъ? 

Хорош1й  аргументъ  не  станетъ  хуже. 

Хотя  бъ  онъ  въ   ходъ    пускаемъ   былъ  не 

разъ. 

Несносны  пререканья  даже  вчуж'к; 

Упрямствомъ  часто  поб-Ьждаютъ  насъ; 

Коль    къ  ц^ли    насъ    привелъ    изв'кстный 

доводъ, 

Трунить  надъ  нимъ,  скажите,  есть  ли  по- 

водъ? 
Ы1. 

Ч'Ьмъ  вызвало  прелестное  дитя 

Предуб-Ьжденья  Л9ди  горделивой? 

Я  не  могу,  признаюсь  не  шутя, 

На  тотъ  вопросъ  отв-Ьтить  щекотливый; 

Всегда  великодушью  дань  платя. 

Она  была  добра  и  справедлива, 

А  тутъ  такъ  изм-Ьнила  странно  тонъ. 

Увы!  капризъ  для  женщины  законъ. 


ЬШ. 

Быть  можетъ,  показалось  ей  обидно. 
Что  равнодушно  къ  св'ктскимъ  мелочамъ 
Относится  Аврора.  (Не  завидна 
Судьба  пустыхъ  великосв-Ьтскихъ  дамъ!) 
Мы  вн-Ь  себя,  когда  намъ  ясно  видно, 
Что  тЪ,  которыхъ  взглядъ  на  вещи  прямъ, 
Хотятъ  нашъ  умъ  унизить.  (Шуткой  ^якой 
Антон!я  такъ  Цезарь  злилъ  нер'Ьдко.) 

ЫУ. 

Проснулась  ли  нежданно  зависть  въ  ней? 
(Такой  вопросъ  позоритъ  Аделину!) 
Мутило  ли  ее,  шипя,  какъ  зм-Ьй, 
Презр'Ьнье?   Но  легко  ль  найти  причину, 
Чтобъ  презирать    ребенка  въ  цв-кгк  дней! 
Была  ли  это  ревность? — И  помину 
О  ней  быть  не  могло!  Какъ  на  б'Ьду, 
Названья  чувству  лэди  не   найду. 

ЬУ. 

АврорЪ  и  не  снилось,  что  съ  враждою 
И  завистью  за  нею  св-Ьтъ  сл'Ьдилъ; 
Она  жъ  была  чистейшею   волною 
Среди  потока  знатныхъ  юныхъ  силъ, 
Который  ярко  отражалъ  собою 
Блескъ  времени.  Ее  бы  удивилъ 
Нежданный  споръ.  Одной  улыбкой  кроткой 
На  вызовъ  злой  отв-ктила  бъ  красотка. 

ЬУ1. 

Аврору  пышной  вн'Ьшностью  своей 

И  блескомъ  Аделина  не  пл-книла. 

Увидя  св'Ьтляка  среди   в'Ьтвей, 

Она  бы  къ  небу  взоры  обратила, 

Чтобъ  посмотр'Ьть  на  блескъ  иныхъ  лучей. 

Хотя  Жуанъ  былъ  яркое  светило. 

Она  его  души  не  поняла. 

Ее  жъ  увлечь  лишь   вн'Ьшность  не  могла. 

ЬУИ. 

Своею  соблазнительною  славой 

(Такая  слава  въ  роли  сатаны 

Вливаетъ  въ  сердце  женщины  отравы 

И  ей  даритъ  мучительные  сны) — 

Не    могъ    онъ    съ    толку  сбить    разсудокъ 

здравый 
Авроры  милой.  Чинно  холодны 
Ихъ  были  отношенья;  мы  не  скроемъ, 
Что  не  былъ  Донъ  Жуанъ  ея  героемъ. 

ЬУШ. 

До  этого  онъ  не  встр'Ьчалъ  нигд'Ь 
Такого  типа.  Сходства  не  им^па 
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Съ  Авророю  погибшая  Гайдэ, 
Въ  которой  клокотала  и  кип-Ьла 
Бушующая  кровь.  Въ  иной  сред'к 
Аврора  и  сложилась,  и  созр4ла; 
Гайдэ  была  цв'Ьтокъ,  что  гЬшитъ  глазъ; 
Она  же — драгоцЪннЪйш1Й  алмазъ. 

ЫХ. 

Такое  давъ  прелестное  сравненье, 
Къ  разсказу  я  вернуться  бъ  см'Ьло  могъ 
Пуская  въ  ходъ  (то  Скотта  выраженье) 
»Сзывающ1й  на  брань  походный  рогъ*. 
Читая  Скотта  дивныя  творенья, 
Переживаешь  жизнь  былыхъ  9похъ; 
Не  существуй  Вольтера  и  Шекспира, 
Писателемъ  онъ  былъ  бы  первымъ  м'фа. 

ЬХ. 

Итакъ,  на  помощь  музу  вновь  зову, 
Чтобъ    свесть    неправду    св'Ьта  съ    пьеде- 
стала. 
Когда-то  смиось  мн-Ь,  что  наживу 
Повмою  своей  враговъ  не  мало; 
Теперь  я  9то  вижу  наяву. 
Но  никогда  меня  не  устрашала 
Людская  злость.  Пусть  негодуетъ  св-Ьтъ — 
Я  все  жъ,  безспорно,  истинный  поэтъ. 

ЬХ1. 

Конгрессъ  иль  разговоръ  Жуана  съ  Л9ди, 
Какъ  всЪ  конгрессы,  кончился  нич'кмъ. 
Но  горечь  прим'Ьшалась  къ  ихъ  бесЬл'Ь»: 
Не  уважала  Л9ди  спорныхъ  темъ 
И,  не  щадя  враговъ,  рвалась  къ  поб-кд-к. 
Но  д'Ьло  не  испортилось  совсЬмъ: 
Къ  об'Ьду  звонъ  какъ  будто  по  заказу 
Раздался  и  прервалъ  беседу  сразу. 

ЬХП. 

Сраженье^  гд-Ь  играютъ  роль  щитовъ 
Серебряныя  вазы,  а  приборы 
Оружьемъ  служатъ,  я  воспеть  готовъ. 
(Б-Ьда  съ  Гомеромъ  встр'Ьтиться,  который 
Такъ  силенъ  въ  описан1и  пировъ!) 
Дерзну  ли  обратить  я  къ  муз'Ь  взоры? 
Въ  нашъ  в'ккъ  такъ  сложны  всЬ  рецепты 

блюдъ, 
Что  можетъ  не  по  силамъ  выйти  трудъ. 

ЬХШ. 

Об'Ьдъ    былъ    въ    полномъ     смысл'Ь    объ- 

яденье; 

Рокаде    Веаиуеаи    и  8ире  к  1а  Ьоппе 

{етте 

Сперва  явились.  (Ихъ  приготовленья 


Кто  передать  съум-Ьетъ  тайну  намъ?) 
О,  Господи,  какъ  трудно  продолженье 
Обжорливой  строфы!..  Зат'кмъ  гостямъ 
Инд-Ьйку  съ  трюфелями  предложили; 
Притомъ,  конечно,  рыбу  не  забыли. 

ЬХ1У. 

Но  съ  описаньемъ  долженъ  я  скорей 
Покончить,  чтобъ  брюзги  меня  не  съ'Ьли! 
Я  врагъ  гастрономическихъ  зат^й, 
А  потому  ихъ  славословить  мн'Ь  ли? 
Р-Ьзвиться  же  я  съ  музою  своей 
Порой  не  прочь,  идя  отважно  къ  ц'Ьли; 
Но  я  однообраз1Я  боюсь 
И  съ  шутками  поэтому  мирюсь. 

ЬХУ. 

Тамъ  подавались:  дичь  и  лососина, 

Уо1а111е8  к  1а  Сопёё;  окорока. 

Достойные  Апиц1я,  а  вина, 

Способныя  увлечь  и  знатока. 

Могли  бъ  опять  лишить  Аммона  сына. 

(Явись  онъ  вновь — мн'к  бъ  жить  съ   нимъ 

не  рука!) 
Шампанское  б%лЪло,  п'княсь  дружно, 
Какъ     Клеопатры     даръ— растворъ     жем- 
чужный. 

ЬХУ1. 

Отъ  описан1й  блюдъ  к  Ге8радпо1е, 

А    Га11етапс1е,  Т^тЬаПез,  съ  начинкой 

чудной, 
Читатель,  пожал'Ьвъ  меня,  уволь! 
Вс^  яства  и  припомнить  даже  трудно. 
8а1т18  и  Еп(гете18  играли  роль; 
Но  былъ  в'Ьнцомъ  затки  многолюдной 
Изъ  куропатокъ  трюфельный  рагу, — 
За  что  Лукулла  похвалить  могу. 

ЬХУП. 

Предъ   этимъ    блюдомъ  вянетъ  лавръ  по- 
беды! 
Онъ — тряпка,    прахъ.     Д^ла      минувшихъ 

дней 
Забыты,  какъ  прошедш1е  об'Ьды. 
Они,  увы!  изъ  памяти  людей 
Изгладились,  какъ  бы  исчадья  бреда. 
А  вы,  герои  нашихъ  эпопей. 
Оставите  ль  мал'Ьйш1й  отпечатокъ, 
Хотя  бы  лишь  рагу  изъ  куропатокъ? 

ЬХУШ. 

Теперь  опять  займетъ  меня  об%дъ. 
Не  спорю:  трюфелей  по-Ьсть  не  худо, 
Особенно,  когда  за  ними  всл-Ьдъ 
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Идутъ  реШз  рикз  ё'ат сиг.  На  9То  блюдо, 
Какъ  говорять,  совсЬмъ  рецепта  нЪтъ: 
По  вкусу  всяк!й  ихъ  готовить.  Чудо, 
Какъ  хороши  реии  риНз!    Въ  нихъ  сла- 
дость есть: 
Ихъ  даже  безъ  варенья  можно  -ксть. 

ЬХ1Х. 

Не  мало  м1ръ  потратилъ  размышлен1й, 
Чтобъ  выдумать,  обжорливость  ц'кня, 
Рядъ  ц'клый  кулинарныхъ  изощрен1й! 
Адама  примитивная  стряпня, 
Служа  для  многихъ  темой  вдохновен1Й, 
Въ  искусство  превратилась.  Для  меня 
Проблема,  какъ  въ  науку  было  можно 
Преобразить  -кды  процессъ  несложный! 

ьхх. 

Работали  уста,  звен'Ьлъ  хрусталь, 
Отъ  жадности  дрожали  гастрономы; 
Но  дамъ  такъ  угощать,  конечно,  жаль; 
Он'Ь  съ  любовью  къ  яствамъ  незнакомы. 
И  юноши  мечтой  стремятся  въ  даль; 
До  пищи  ль  имъ?  Надеждою  влекомы. 
Они  лишь  бредятъ  сладостью  поб-кдъ. 
Для  старца  жъ  рай  изысканный  об^дъ! 

ЬХХ1. 

Увы!  не  могъ  я  дать  вамъ  описанья 
(Хотя  стихи  я  посвятилъ  стряпн-Ь) 
ВсЬхъ  тонкихъ  блюдъ  об-Ьда:  ихъ  названья 
Вклеить  въ  октавы  было  бъ  трудно  мн-Ь; 
Съ  капустою  и  ростбифъ  безъ  вниманья 
Оставилъ  я.  Приличенъ  я  вполн'Ь. 
Теперь  бекаса  даже  я  бы  не  далъ 
Себ*  труда  восп-Ьть;  я  отоб'Ьдалъ! 

ЬХХП. 

О  фруктахъ  я  ни  слова  не  сказалъ 
И  о  десерте  тоже.  Вскхъ  об-Ьдовъ — 
Увы! — подагра  горестный  финалъ. 
Блаженъ,  кто  в'Ькъ  свой  прожилъ,  не    из- 

в^давъ 
Т-Ьхъ  мукъ,  что  св'Ьтъ  черезъ  нее  узналъ! 
Какъ  мучила  она  отцовъ  и  д'кдовъ, 
Помучить  ей  сподручно  и  д-Ьтей. 
О,  какъ  огня,  знакомства  бойтесь  съ  ней! 

ЬХХШ. 

Молчать   ли  объ  оливкахъ,  что  при  винахъ 
Необходимы?  Да,  хотя  он% 
Въ  Испан1и,  и  въ  Пукк%  и  въ  Авинахъ 
Об-Ьдомъ  много  разъ  служили  мн-Ь, 
Закусывалъ  я  ими  на  вершинахъ 
Гимета  или  Син1Я,  вполн-Ь 


Подобенъ  Д1огену,  чьи  воззр-Ьнья 
Всегда  во  мнЪ  встр'Ьчали  одобренье. 

ЬХХ1У. 

РазсЬлись  гости  шумною  гурьбой 

Вокругъ  стола,  гдЪ  красовались  груды 

Тончайщихъ  яствъ,  украшенныхъ  рукой 

Волшебника.  Жуанъ  с4лъ  возл'к  блюда 

,А  1'е8радпо1е*.  С1яло  красотой 

И  прелестью  убранства  это  чудо 

Искусства  кулинарнаго.  Оно 

Могло  бъ  какъ  разъ  быть  съ  дамой  срав> 

нено. 
ЬХХУ. 

Жуанъ  межъ  Аделиной  и  Авророй 
Сид-Ьлъ,  что  неудобно,  если  вы 
ХогЬли  -Ьсть;  къ  тому  же  разговоры 
Его  съ  МИЛ9ДИ  были  таковы. 
Что  онъ  совсЬмъ  терялся.  Часто  взоры 
Бросая  на  Жуана  (не  новы 
Пр1емы  т-Ь!)  она  сл-Ьдила  строго 
За  нимъ,  хотя  не  говорила  много. 

ЬХХУЬ 

Я  не  одинъ  могу  прим'Ьръ  привесть 
Того,  что  глазъ  не  хуже  слышитъ  уха. 
Внимать  р'кчамъ  у  дамъ  способность    есть 
И  т'Ьмъ,  что  ихъ  достичь  не  могутъ  слуха; 
Чуж1я  мысли  трудно  ль  имъ  прочесть? 
(Такъ  п'ксни  сферъ,  приб'кгнувъ   къ   мощи 

духа, 
Мы  можемъ  услыхать).  Лишь  кинуть  взоръ — 
И  дам'к  ясенъ  всяк1Й  разговоръ. 

ЬХХУП. 

Сочувств1я  хотя  бъ  мал'Ьйш1й  атомъ 
Жуанъ  къ  себ'к  въ  Аврор-Ь  не  нашелъ, 
Легко   ль    съ   такимъ  мириться    результа- 

томъ? 
Обидно,  если  насъ  прекрасный  полъ 
Холодностью  язвитъ.  Хоть  не  былъ  фатомъ 
Мой  в-Ьтреный  герой,  но  злой  уколъ 
Его  смутилъ.  Корабль,  затертый  льдами, 
Съ  нимъ,    сходенъ    былъ,    скажу  я    между 

нами. 

ЬХХУП  I. 

Отрывисто  и  на  него  едва 

Бросая  взоръ,  Аврора  отв-Ьчала 

На  вс^  Жуана  острыя  слова 

И  даже  ихъ  улыбкой  не  встречала; 

Ужели  выходило,  что  права 

Милэди,  говорившая,  что  мало 

Въ  миссъ  Рэби  привлекательныхъ  сторонъ! 

Жуанъ  былъ  и  взволнованъ,  и  смущенъ. 
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ЬХХ1Х. 

Поб'Ьда  жъ  восхищала  "Аделину; 
Она  съ  трудомъ  скрывала  свой  успЪхъ; 
Но  плохо  подстрекать  порой  мужчину: 
Такъ  можно  натолкнуть  его  на  гр-кхъ, 
Когда  бъ  о  немъ  и  не  было  помину 
Безъ  этого;  догадки  т'Ьшатъ  всЬхъ, 
Но  мы  нежданно  д'Ьлаемся  строги, 
Когда  намъ  станутъ  поперекъ  дороги. 


ЬХХХ. 

Зад'Ьтый  за  живое,  мой  герой, 
Чтобъ  овлад'Ьть  вниман1емъ  Авроры, 
Сталъ  р'кчью  остроумной  и  живой 
Соседку  занимать.  Ея  онъ  скоро 
Задумчивость  разсЬялъ  болтовней; 
Ея  нежданно  оживились  взоры... 
И,  слушая  шутливыя  слова, 
Аврора  улыбнулась  раза  два. 


ЬХХХ1. 

Она  (случалось  это  съ  нею  р^дко») 
Къ  вопросамъ  отъ  отв-Ьтовъ  перешла; 
Уже  ль  Жуана  милая  соскдка 
Растаяла,  какъ  ледъ?  Уже  ль  была 
Миссъ  Рэби,  какъ  друг1я,    лишь    кокетка? 
Милэди  волноваться  начала; 
Сливаются  жъ  контрасты  при  движеньи! 
Но  тщетны  были  эти  спасенья. 


ЬХХХП. 

Смиреньемъ  гордымъ  (если  только  есть 

Смирен!е  такое)  и  сноровкой 

Себя    сдержать — Жуанъ    могъ     въ     душу 

вл-кзть 
Какой  угодно  дамы.  Въ  св-Ьт-Ь  ловко 
Пускалъ  онъ  въ  ходъ  то  шуточку,  то  лесть, 
Всегда  соображаясь  съ  обстановкой; 
Людей  на  откровенность  вызывать 
Им-^лъ  онъ  даръ,  хоть  то  ум'Ьлъ  скрывать. 


ЬХХХШ. 

Себ'Ь  о  немъ  превратное  понятье 
Составила  Аврора.  Видеть  въ  немъ 
Ей  не  хот-клось  св-Ьтлаго  изъятья, 
Онъ  ей  казался  св^тскимъ  болтуномъ, 


Что  занять  л  ишь  покроемъ  моднымъ  платья, 
Какъ  проч1е,  но  тронута  умомъ, 
А  также  задушевностью  Жуана, 
Себя  признала  жертвою  обмана. 


ЬХХХ1У. 

Къ    тому    жъ    онъ    быль  весьма    краен  эъ 

собой, 
А  женщины  теряютъ  хладнокровье, 
Невольно  увлекаясь  красотой; 
Замужнихъ  же  въ  тяжелыя  условья 
Случается  ей  ставить;  хоть  порой 
Обманчива  она  безъ  прекословья, — 
Ей  женщины  внимаютъ  и  для  нихъ 
Она  краснор'ЬчивЪй  всякихъ  книгъ. 


ЬХХХУ. 

Усп'Ьшн'Ье  Аврора  молодая 

Читала    въ    книгахъ,    ч'кмъ    въ    сердцахъ 

людей, 
Минерву  больше  Грац1й  уважая 
(Особенно  въ  эстампахъ);  но  и  въ  ней 
Могла  заволноваться  кровь  живая. 
Сократъ  признался  разъ  на  склоне    дней, 
Что    н'Ьжность    къ    красогЬ   въ   немъ    не 

угасла 
И  жжетъ  его,  въ  огонь  вливая  масло. 


ЬХХХУТ. 

Когда  Сократъ  семидесяти  л^тъ 

Такимъ     мечтамъ     могъ    посвящать    свой 

ген1й 
(Платонъ,  любовью  къ  истин-Ь  согр-Ьтъ, 
Ихъ  описалъ  въ  одномъ   произведеньи), — 
Какой  резонъ  д'квицамъ  въ  цв'Ьт'Ь  лЪтъ 
Такихъ  же  не  испытывать  волнен!й, 
Лишь  скромность  признавая  какъ  законъ? 
Условье  то  мое  8 'те  циа  поп. 


ЬХХХУП. 

Противор-кчье,  въ  этомъ,  безъ  сомн-^нья. 
Вы  рады  усмотреть.  Когда  предметъ 
Мн-к  высказать  два  разныя  сужденья 
Далъ  случай, — не  смущайтесь.  Спора  нйтъ, 
Что  лучшее  всегда  второе  мн'Ьнье. 
Когда  бъ  вполн-Ь  логиченъ  былъ  поэтъ, 
Какъ  ухитрился  бъ  онъ  восп'Ьть  на  лир'Ь 
Весь    тотъ    сумбуръ,  что    существуетъ  въ 

м'ф-Ь? 
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ЬХХХУШ. 

Пр6тивор%чья  царствуютъ  кругомъ, 

Но    мн%  ль    вступить    на  путь    безспорно 

ложный? 
Тому,  кто  сомневается  во  всемъ^ 
Предаться  отрицанью  невозможно. 
Могла  бы  правда  св'Ьтлымъ  бить  ключомъ, 
Но  люди  поступаютъ  съ  ней  безбожно, 
Ее  м'Ьшая  съ  грязью;  потому 
Теперь  мы  видимъ  въ  ней  не  св%тъ,атьму. 

ЬХХХ1Х. 

Параболы  и  басни,  и  поамы 
Стремятся  св'Ьтъ  неправдой  обмануть; 
Безъ  светоча  идемъ  во  мрак%  всЬ  мы. 
Кто  къ  ис-тин-Ь  укажетъ  св'Ьтлый  путь? 
Есть  мног1я  злов'Ьщ1я  проблемы, 
Что  не  даютъ  свободно  намъ  вздохнуть, 
Но  разр'Ьшенья  жизненныхъ  вопросовъ 
Не  дастъ  ни  пропов-Ьдникъ,  ни  философъ. 

ХС. 

Мы  въ  в'Ьчномъ  заблужден'ш  живемъ. 
Пробьетъ  ли  часъ,  когда  мы  будемъ  правы? 
Мы  тщетно  проявленья  правды  ждемъ, 
Вкушая  лишь  безв%р1я  отравы. 
Пора  бы  небесамъ  съ  царящимъ  зломъ 
Вступить    ьъ   борьбу;    исчезъ  бы  духъ  лу- 
кавый 
И  палъ  бы  торжествующ1Й  порокъ, 
Явись    къ    намъ,    небомъ   посланный  про- 

рокъ. 

ХС1. 

Завязнулъ  въ  метафизике  я  снова, 

Хотя  боюся  споровъ,  какъ  огня; 

Къ  несчаст1ю,  судьба  готова 

На  уголъ  лбомъ  наталкивать  меня 

Въ  вопросахъ,  потрясающихъ  основы; 

Но  вс^мъ  равно  добра  желаю  я — 

И  тирскимъ  полководцамъ,  и  троянцамъ, 

(Всегда  я  былъ  въ  душ%  пресвитерьянцемъ), 

ХСИ. 

Хотя  отъ  крайнихъ  миЬи\и  я  б^гу, 
Хотья  безпристрастенъ  я  и  безкорыстенъ. 
Но  для  Джонъ-Буля  свято  берегу 
Значительный  запасъ  печальныхъ  истинъ. 
Мириться  съ  деспотизмомъ  не  могу 
И  произволъ  всегда  мн-Ь  ненавистенг; 
Какъ  Гекла  клокочу,  когда  народъ 
Безропотно  свой  переноситъ  гнетъ. 


хеш. 

Не  для  того  порокъ  громилъ  не  разъ  я, 

Преследуя  тирановъ  и  ханжей, 

Чтобъ  достигать  въ  стихахъ  разнообразья; 

Н-Ьтъ  я  обязанъ  исправлять  людей 

И  см%ло  обличаю  безобразья 

Для  восхваленья  нравственныхъ  идей: 

Теперь,  чтобъ  вс%  довольны  были  мною. 

Загробный  м1ръ  предъ  вами  я  открою. 

ХС1У. 

ВсЬ  доводы  оставивъ  въ  стороне, 

Пойду  впередъ,  чуждаясь  жалкихъ  бреденъ. 

Я  поклялся  исправиться  вполне; 

За  что    жъ   поатъ  живьемъ    врагами  съ%- 

денъ? 
Я  вовсе  не  опасенъ,  верьте  мн'Ь, — 
Какъ  мноНе  друг1е,  я  безвреденъ. 
Однако  не  язвятъ  поатовъ  тЬхъ: 
Хоть  ихъ  и  больше  трудъ — слаб'Ьй  усп-Ьхъ. 

ХСУ. 

Читатель,    ты    встречался    ль    съ    приви- 

д^ньемъ? 
А  если  н-Ьтъ,  то  ты  слыхалъ  не  разъ, 
Что  духи  есть.  Вооружись    терп^ньемъ, — 
Теперь  о  нихъ  я  поведу  разсказъ. 
Не  думай,  что  къ  чудесному  съ  глумлень- 

емъ 
Я  отнесусь.  Насм'кшекъ  не  боясь. 
Признаться  долженъ  я,  что  в'Ьрю  духамъ 
Влолн-Ь  по  уб'Ьжденью, — не  по  слухамъ. 

ХСУ1. 

Причины  есть^— серьезныя  притомъ... 
Читатель!  ты  смеешься;  но  съ  тобою 
См'Ьяться  я  не  буду;  въ  страшный  домъ, 
Гд^  духи  появляются  порою, 
Тебя  привесть  я  могъ  бы,  но  о  немъ 
Забыть  стараюсь  я:  у,Лишшпь  покою 
Ричарда  могутъ  духи'.  М1ръ  т%ней 
Не  разъ  смущалъ  меня  въ  тиши   ночей. 

ХСУИ. 

Темна  глухая  ночь;  ея  покровы 
Од'Ьли  М1ръ.  Пою  лишь  ночью  я; 
Вокругъ  меня  кричатъ  уныло  совы; 
Съ  старинныхъ  ст^нъ  портреты  на  меня 
Бросаютъ  взглядъ  угрюмый  и  суровый. 
Все  спитъ  кругомъ;  въ  камин'Ь  н'Ьтъ  огня, 
Лишь  угли  тл^ютъ,  искорки  бросая. 
Меня  приводитъ  въ  трепетъ  ночь    глухая. 
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СХУШ. 

я  слишкомъ  засиделся,  спать  пора; 
Хоть  днемъ  я  не  пишу  стихотворен1й 
(Тогда  другимъ  я  занять) — до  утра 
Сдержу  потокъ  кипучихъ  вдохновен1й; 
Меня  страшить  полночная  пора; 
Того  гляди,  явиться  могутъ  т4ни. 
Читатель,  на  мое  ты  м%сто  стань — 
И  самъ  заплатишь  суев^рью  дань. 


ХС1Х. 

На    грани    двухъ    м!ровъ,    средь    тьмы    и 

свЪта 
Мерцаетъ  жизни  тусклая  звезда. 
Зач-Ьмъ  на  св%гЬ  люди?  Н%тъ  ответа; 
Грядущее  жъ  темно.  Б-Ьгутъ  года; 
Безжалостно  насъ  въ  даль  уносить   Лета; 
Въ  ея  волнахъ  мы  гибнемъ  безъ  сл%да; 
В-Ька  проходятъ  длинной  вереницей; 
Наследье  жъ  ихъ — лишь  павшихъ  царствъ 

гробницы. 


ПЪСНЬ     ШЕСТНАДЦАТАЯ. 


I. 

Учили  персовъ  встарь:  стрелять  изълука, 
Влад'Ьть  копьемъ  и  гнать  сурово  ложь. 
Взрощенъ  былъ  славный  Киръ    такой    на- 
укой; 
Сроднилась  съ  ней  и  наша  молодежь; 
Но  только  ей  коня  загнать  не  штука 
И  для  нея  тогда  лишь  лукъ  хорошъ, 
Когда  съ  двойной  онъ  сд^ланъ  тетивою; 
ВсЬ  лгутъ  притомъ,  но  спины  гнутъ  дугою. 

II. 

, Печальный    фактъ   немыслимъ   безъ  при- 

чинъ", 
Но  недосугъ  мн'Ь  заниматься  ими. 
Хотя  гр'Ьшокъ  за  мною  не  одинъ, 
Хоть  я  бродилъ  проселками  глухими, 
Все  жъ  мною  созданъ  ц'Ьлый  рядъ  картинъ, 
Что  поражаютъ  красками  своими; 
Притомъ  всегда  я  искренность  ц%нилъ 
И  велъ  борьбу  со  зломъ  по  м'Ьр'Ь  силъ. 

III. 

Я    въ    мн'Ьньяхъ  твердъ;    что  сказано,    то 

свято. 
Всегда  я  къ  ц'Ьли  см'Ьло  шелъ  впередъ, 
И  п%снь  моя  лишь  правдою  богата, 
Хоть  жолчь  я  подливалъ   порою  въ    медъ, 
Но  горечи,  однако,  маловато 
Въ  моихъ  словахъ,  коль    примете  въ  раз- 

счетъ. 
Что  съ  музой  говорить  мы  не    ст-Ьснялись 
Се  геЬиз  сипсИз  е!  яи1Ьи8с1ат  аШз. 


IV. 

Провозгласилъ  не  мало  истинъ  я. 
Но  будетъ  вс%хъ  безспорн^й,  безъ  сомненья 
Та,  о  которой  р-Ьчь  пойдетъ  моя. 
Вы  в-Ьрить  не  хотите  въ  привиденья, — 
Но  знаете  ль  вы  тайны  быт1я? 
Необъяснимы  мног1я  явленья. 
Я  докажу,  что  призраки — не  дымъ; 
Колумбъ    былъ    правъ,    а  кто    жъ  не  спо- 

рилъ  съ  нимъ? 

V. 

Иные  в'Ьрятъ  хроникамъ  Тюрпина 
И  Монмута;  а  всЬхъ  сказан1Й  ихъ 
Чудесное — основа  и  причина. 
Сомненья  всЬ  разсЬять  можетъ  вмигъ 
Авторитетъ  святого  Августина, 
Онъ,  что  вполн'Ь  религ1ю  постигъ, 
Чудесное  условьемъ  в'Ьры  ставитъ 
И  «чШа  1троз8!Ы1е*  лишь  славитъ. 

VI. 

Итакъ  всему,  что  невозможно,  св^тъ 
Обязанъ  смело  в'Ьрить.  Это  ясно; 
Къ  тому  же  в'Ьрить  на-слово  сов^тъ 
Я  всЬмъ  даю.  Есть  темы,  что  напрасно 
Оспаривать;  отъ  прен1й  толку  н%тъ; 
Вопросы  есть,  что  поднимать  опасно; 
Ч'кмъ  яростн-^й  нападки,  т'кмъ  сильней 
Пускаетъ  корни  ложь  въ  сердца  людей. 

VII. 

Зам'Ьтьте,  что  ужъ  шесть  тысячел^т1й 
Въ  явленья  духовъ  в^ритъ  родъ  людской; 
Хоть  здравый  смыслъ,  бичуя  бредни  ати. 
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Воюетъ  съ  ними — тщетенъ  жарк1й  бой: 
Все  жъ  суев'Ьрье  царствуетъ  на  св%т%; 
Нав-Ьрно;  что-то  сильное  горой 
Стоитъ  за  духовъ,  имъ  служа  защитой — 
Такъ  какъ  же  ихъ  пресл-Ьдовать  открыто? 

VIII. 

И  танцамъ,  и  веселой  болтовн-Ь 
Насталъ  конецъ;  порядкомъ  всЬ  устали 
И  разошлись,  мечтая  лишь  о  сн-Ь; 
Оконченъ  пиръ;  ужъ  р-Ьчи  н-Ьтъ  о  бглЬ; 
Какъ  облако,  что  таетъ  въ  вышин-Ь, 
Посл'Ьдняя  исчезла  дама;  въ  зал'Ь 
Все  смолкло;  только  были  въ  ней  видны 
Блескъ  догоравшихъ  св^чъ  и  св%тъ  луны, 

IX. 

Конецъ  пировъ веселыхъ схожъ  съ  бокал омъ , 
Что  п-Ьной  серебристой  неод^тъ; 
Съ  системой  философскою,  что  жаломъ 
Язвить  сомненье  злое,  тяжк1й   вредъ 
Т'Ьмъ  нанося  зав^тнымъ  идеаламъ; 
Иль  съ  зельтерской  водой,  гд'Ь  га1за  н'Ьтъ; 
Иль  съ  волнами,  что  посл-Ь   бури  стонутъ, 
Хоть  небеса  въ  лазури  яркой   тонутъ. 

X. 

И  оп!умъ  съ  нимъ  схот^енъ.  Таково 
И  сердце  челов-Ька.  Дать  понятья 
О  немъ  нельзя.  Сравненья  для  него 
Не  въ  состояньи  даже  и  прибрать  я — 
Такъ  намъ  никто  не  скажетъ,  изъ  чего 
Приготовлялся  тирск1й  пурпуръ.  Платья 
Онъ  украшал ъ  тирановъ.  Дай  то  Богъ, 
Чтобъ  такъ,  какъ  онъ,   ихъ    сл'Ьдъ  исчез- 
нуть могъ! 

XI. 

Несносно  одеваться!  скучно  тоже 
Снимать  нарядъ;  печаленъ  нашъ  уд'Ьлъ! 
Халатъ,  хотя  съ  нимъ  платье  Несса  схоже, 
Нашъ  в'Ьрный  другъ  и  намъ  не  надо'Ьлъ; 
Въ  часы  хандры  онъ  намъ  всего  дороже. 
О  дн^,  погибшемъ  даромъ,  Титъ  скорб'Ьлъ, 
А  дней  такихъ  какъ  много  въ  жизни  нашей! 
(Бываютъ,  впрочемъ,  ночи,  что  ихъ  краше). 

XII. 

Пр1йдя  къ  себ^,  взволнованъ  былъ  Жуанъ; 
Невольно  онъ  все  думалъ  объ  Аврор-Ь; 
Чтобъ  облегчить  судьбу  сердечныхъ  ранъ, 
Онъ  могъ  бы  философствовать,  ч^мъ  въ  гор'Ь 


Намъ  утешаться  легк1й  способъ  данъ; 
Но  д%ло  въ  томъ,  что  мы  всегда  съ  нимъ 

въ  ссор%. 
Когда  онъ  оказать  бы  помощь  могъ. 
Жуанъ  вздыхалъ,  но  часто  грустенъ  вздохъ. 

XIII. 

Итакъ,  вздыхалъ  онъ  томно,  взоръ  бросая 

На  полную  луну.  Какъ  часто  въ  ней 

Подругу  находила  скорбь  н^мая! 

Луна — всЬхъ  вздоховъ  грустный  мавзолей; 

Слова:  ,0,  ты"  безсчетно  повторяя, 

Онъ  отъ  нея  не  отводилъ  очей 

И  былъ  готовъ  ей  посвятить  посланье,  — 

Луна  в%дь  любитъ  н%жныя  признанья. 

XIV. 

Любовникъ,  астрономъ,  поэтъ,  пастухъ 
На  лунный  св'Ьтъ  глядятъ  съ  любовью 

нужной; 
Онъ  ихъ  живитъ  и  укр^пляетъ  духъ. 
(При  атомъ  и  простуды  неизбежны). 
Онъ  н^жныхъ  тайнъ  поверенный   и  другъ; 
Мечты  людей  и  океанъ  безбрежный 
Ему  подвластны;  также  свой  законъ 
Даетъ   сердцамъ    (коль    верить   п^снямъ) 

онъ. 
XV. 

Жуанъ  не  спалъ,  пл-Ьненъ  мечтой  игривой; 
Подъ  сводами  готическихъ  палатъ 
Былъ  ясно  слышенъ  ропотъ  волнъ  залива: 
Заснувш!й  М1ръ  молчаньемъ  былъ  объятъ. 
Какъ  водится,  дрожа,  шумела  ива 
Подъ  окнами;  вдали  ревёлъ  каскадъ 
И,  осв'Ьщенный  бл'Ьдною  луною, 
Товспыхивалъ,  то  вновь  сливался  съ  тьмою. 

XVI. 

Гор-Ьла  на  стол^  въ  тотъ  поздн1й   часъ 
У   Донъ-Жуана  лампа.  (Въ  самой  спальной, 
Въ  уборной  ли, — не  знаю;  мой  разсказъ 
Всегда  правдивъ  и  точенъ).  Взоръ  печальный 
Вдаль  устремляя,  къ  ниш'к  прислонясь, 
Стоялъ  Жуанъ.  Красой  монументальной, 
Р'кзьбой  и  рядомъ  стеколъ  расписныхъ 
Она  являла  спЬлъ  временъ  былыхъ. 

XVII. 

Дверь  настежь  отворивъ,  хоть  было  поздно, 
Жуанъ  прошелся  рядомъ  галлерей, 
Любуясь   ночью  ясной,  но  морозной. 
Портреты  дамъ  и  доблестныхъ  вождей 
Глядели  неприветливо  и  грозно 
При  тускломъ  блеск-Ь  м-Ьсячныхъ  лучей. 
(Портреты  мертвыхъ  въ  сумрак'Ь  туманномъ 
Пу гаютъ  взоръ  невольно  ви домъ  страннымъ). 
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XVIII. 

Когда  луна  бросаетъ  тусклый  св%тъ, 
Живыми  представляются  намъ  лики 
Героевъ  и  святыхъ  минувшихъ  л%тъ; 
Намъ  чудится,  что  мы  ихъ  слышимъ  крики, 
Что  призраки  б%гутъ  за  нами  всл%дъ, 
Носясь  въ  пространств'^^  сумрачны  и  дики, 
И  шепчутъ:  .Что  же  сонъ  б%житъ  отъ 

васъ? 
Теперь  для  мертвыхъ  только  бд'кнья  часъ!" 

XIX. 

Улыбки  дамъ,  что  стерло  время  злое 
Съ  лица  земли,  румянецъ  ихъ  ганитъ 
И  взглядовъ  выражен1е  живое 
На  полотне — все  дто  говоритъ 
О  царств'^  вечной  тьмы.  Портретъ,  былое. 
Все  быстро  въ  М1р^  изм'Ьняетъ  видъ; 
Еще  картина  въ  раму  не  попала, 
А  прежняго  ужъ  н^тъ  оригинала. 

XX. 

О  суетности  жизни  мой  герой 
Мечталъ,  а  можетъ  быть  о  глазкахъ  милой, 
Что,  впрочемъ,  очень  сходно.  Тишиной 
Объятъ  былъ  замокъ    мрачный  и  унылый. 
Какой  то  шорохъ  вдругъ,    смутясь  душой, 
Онъ^  услыхалъ;  не  мышь  ли   полъ  точила? 
Шумъ  мыши  за  обоями  не  разъ 
Смущалъ  своей  таинственностью  насъ. 

XXI. 

Н^тъ!  мыши  не  избрали  м^стомъ  сходки 
Ту  залу.  Тихо  шелъ  по  ней  монахъ. 
Пугая  взоры  странностью  походки. 
Зав'^шенъ  капюшономъ,  онъ  въ  рукахъ 
Перебиралъ,  храня  молчанье,   четки; 
Онъ  шелъ,  купаясь  въ  м'ксячныхъ  лучахъ; 
Когда  жъ  съ  Жуаномъ  очутился  рядомъ, 
Его  окинулъ  онъ  сверкавшимъ  взглядомъ. 

XXII. 

Жуанъ  на  м-Ьст-Ь  замеръ.  Онъ  слыхалъ, 
Что  въ  замк'Ь  бродитъ  т'Ьнь;  но  въ  это  чудо 
Не  в'Ьрилъ  онъ.  Когда  же  св^тъ  не  лгалъ? 
Лишь  правду  трудно  вырвать  изъ-подъ 

спуда. 
(Такъ  р-Ьдокъ  въ  обращенж  металлъ, 
А  между  т-Ьмъ  бумажныхъ  денегъ  груда). 
Жуанъ  стоялъ  взволнованъ  и  смущенъ — 
Ужель  тотъ  странный    призракъ   былъ  не 

сонъ? 


XXIII. 

Три  раза  духъ  прошелся  предъ  Жуаномъ, 

Который  не  спускалъ  съ  него  очей 

И  сходенъ  былъ  съ  безмолвнымъ    истука- 

номъ; 
На  голов-Ь  его,  какъ  груда  зм-У^, 
Сплетались  волоса.  Какъ  бы  арканомъ 
Его  дущило  что  то.  Безъ  р-Ьчей 
Стоялъ  онъ  передъ  духомъ,  страхомъ  ско- 

ванъ; 
Не  могъ  сорвать  съ  себя   его    оковъ  онъ. 

XXIV. 

Три  раза  духъ  являлся.  Безъ  сл-Ьда 
Зат'кмъ  исчезло  въ  мрак'к  привиденье; 
Исчезло  незам-Ьтно — но  куда? 
Дверей  тамъ  было  много;  безъ  сомненья. 
Не  только  духъ— и  смертный  безъ  труда 
Уйти  бы  могъ,  не  возбудивъ  смятенья; 
Но  Донъ   Жуанъ,  попавъ  бъ  волшебный 

кругъ. 
Не  могъ  понять,  какъ  скрылся  мрачный  духъ. 

XXV. 

Недвижно  онъ  стоялъ  какъ  изваянье. 
Вперяя  взоръ  туда,  гд-Ь  духъ  предсталъ. 
Какъ  долго  продолжалось  ожиданье — 
Жуанъ,  объятый  ужасомъ,  не  зналъ. 
Казался  в'Ькомъ  мигъ.  Пр1йдя  въ  сознанье. 
Себя  хот-Ьлъ  уверить  онъ,  что  спалъ, — 
Н'Ьтъ,  наяву  онъ  увидалъ  монаха! 
И  въ  свой  покой  ушелъ,  исполненъ  страха. 

XXVI. 

Какъ  прежде,  лампа  тамъ    бросала  св'Ьтъ, 
Но  не  было  въ  немъ  синяго  отлива, 
Ч-Ьмъ  духовъ  обнаруживался  сл^дъ 
Во  время  оно.  Очи  торопливо 
Протеръ  Жуанъ  и,  пачку  взявъ  газетъ, 
Дв^три  статьи  прочелъ  безъ  перерыва. 
Въ  одной  изъ  нихъ  встр-Ьчали  власть  хулой; 
Рекламу  ваксЬ  д-Ьлали  въ  другой. 

XXVII. 

Д-Ьйствительность  опять  предъ  нимъ  пред- 
стала, 
Но  руки  продолжали  все  дрожать; 
Онъ  заперъ  дверь;  еще  статью  журнала 
О  Тук^  прочиталъ  и  легъ  въ  кровать; 
Прижался  онъ  къ  подушк-Ь;  од-Ьяло 
Накинулъ  на  себя  и  сталъ  мечтать 
О  вид-Ьнномъ.  Хоть  оп1умъ,  безъ  спора, 
В-Ьри-Ьй  нагналъ  бы  сонъ  —  заснулъ  онъ 

скоро. 
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XXVIII. 

Чуть  св'Ьтъ  Жуанъ  проснулся  и  не  зналъ, 
Какъ  поступить:  поведать  ли  о  т^ни, 
Таинственно  бродившей  въ  мрак-Ь  залъ, 
Иль  умолчать  о  ней?  Онъ  рядъ  сомн"Ьн!й 
Боялся  возбудить;  иной  нахалъ 
Могъ  осм-Ьять  разсказъ;  въ  недоум-Ьньи, 
Жуанъ  не  зналъ,  какъ  лучше  поступить; 
Но  вотъ  слуга  пришелъ  его  будить. 

XXIX. 

Съ  обычнымъ  прилежан1емъ    не  могъ  онъ 
Од'Ьться;  быстро  платье  онъ  над'Ьлъ; 
На  лобъ  его  небрежно  падал1>  локонъ; 
Предъ  зеркаломъ  минуты  не  сид'Ьлъ 
Въ  тотъ  день  Жуанъ;  казалося,  поблекъ  онъ 
За  эту  ночь  и  такъ  отороп-Ьлъ, 
Что  галстукомъ  себя  совсЬмъ  сконфузилъ: 
Былъ  на  боку  его  мудреный  узелъ. 

XXX. 

За  чайный  столъ  усЬлся  онъ  смущенъ 
И  в-Ьрно  бъ  не  зам^тилъ  чашки  чая, 
Что  передъ  нимъ  стояла,  если  бъ  онъ 
Ей  не  обжегся.  Бл'Ьдность  гробовая 
Его  лица,  его  унылый  тонъ — 
ВсЬхъ  тотчасъ  поразили;  но  какая 
Была  причина  т-Ьхъ  его  тревогъ — 
Никто,  конечно,  угадать  не  могъ. 

XXXI. 

Внезапно  Аделина  побл-Ьдн-Ьла, 
Зам-Ьтивъ,  что  Жуанъ  унылъ  и  н-Ьмъ; 
Въ  то  время  лордъ  нашелъ,    что  неум-Ьло 
Тартинки  приготовлены;-  межъ  т-Ьмъ 
Молчала  герцогиня  и  глядела 
Все  время  на  Жуана;   онъ  ник'Ьмъ 
Не  занимался,  занятъ  тайной  думой; 
Смутилъ  Аврору  видъ  его  угрюмый. 

XXXII. 

Зам-Ьтя.  что  надъ  нимъ  стряслась  б-Ьда, 
Здоровъ  ли  онъ?— спросила  Аделина. 
Жуанъ,  вздохнувъ,  ответил ъ:   .н^тъида". 
(Была  жъ  его  волнению  причина). 
Домашн1й  врачъ,  чтовъзамк-Ь  жилъ  всегда, 
Испуганный  Жуана  грустной  миной, 
Его  пощупать  пульсъ  ужъ  былъ  готовъ, 
Но  Донъ  Жуанъ  поклялся,  что  здоровъ 

,     XXXIII. 

СобравшШся  кружок^  былъ  чрезвычайно 
Его  противор-Ьчьями  смущенъ; 


Коль  даже  онъ  не  боленъ,  все  же  крайне 
Какимъ  нибудь  событьемъ  потрясенъ; 
ВсЬ  поняли>  что  у  него  есть  тайна. 
Скрываемая  имъ;  что  если  онъ 
Нуждаться  въ  чьей  нибудь  и  можетъ  лепт-Ь, 
То  ужъ  никакъ  не  въ  докторскомъ  рецепте. 

XXXIV. 

Тартинки  съ'Ьвъ,  что  раньше  похулилъ, 
И  шоколадъ  откушавъ,  лордъ  зам'Ьтилъ, 
Что  Донъ  Жуанъ  болезненно   унылъ, 
Хоть  н-Ьтъ  дождя  и  день   при    этомъ  св%- 

телъ. 
ЗагЬмъ  у  герцогини  онъ  спросилъ. 
Что  герцогъ  на  ея  письмо  отв'Ьтилъ; 
Подагрою  страдалъ  ея  супругъ. 
(Подагра  любитъ  мучить  высш1Й  кругъ). 

XXXV. 

Зат-кмъ  къ  Жуану  обратился  снова 
Лордъ  Генри  и  сказалъ:  ,  Глядя  на  васъ. 
Подумать  могутъ  вс-к, — даю  вамъ  слово, — 
Что  къ  вамъ  чернецъ  являлся  въ  поздн1й 

часъ!* 

—  ,Я  чернеца  не  знаю  никакого*, 
Сказалъ  Жуанъ,  какъ  будто  удивясь. 
Онъ  видъ  спокойный  принялъ^  въ  той  на- 

дежд-Ь, 
Что  скроетъ    страхъ,    но    сталъ    бл^дн-Ьй, 

ч^мъ  прежде. 

XXXVI. 

„Какъ^  о  монах'Ь  не  слыхали  вы?' 

—  .Н-Ьтъ,  никогда". — ,Я  удивленъне  мало; 
Такъ  я  вамъ  повторю  разсказъ  молвы, 
Что,  впрочемъ,  ложь  не  разъ  распростра- 
няла. 

(Обычаи  так1е  не  новы!) 
Однако  т-Ьнь  являться  р-Ьже  стала, 
Не  знаю  почему.  Быть  можетъ,  ей 
Отвага  изм-Ьнила  прежнихъ  дней. 

XXXVII. 

Въ  посл'Ьдн1й  разъ  явился  инокъ  черный"... 
Тутъ  лэди  прервала  разсказа  нить, 
Зам-Ьтя,  что  Жуанъ  молчитъ  упорно 
И  страха  своего  не  въ  силахъ  скрыть. 
„Прервать  разсказъ  я  васъ  прошу  покорно, — 
Такъ  молвила  она:  — коль  вы  шутить 
Хотите,  лучше  темы  есть  для  шутокъ; 
Несносно  повторенье  старыхъ  утокъ". 

XXXVIII. 

— ,Въ  годъ  нашей  свадьбы  духъ  явился 

намъ; 
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Вы  знаете,  что  говорю  серьезно". 

— «Зач^мъ  же,  волюдавъ  своимъ  мечтамъ, 

О  прошлыхъ  дняхъ  вы  вспомнили  такъ 

поздно? 
Я  звуками  легенду  передамъ". 
Тутъ  Л8ДИ,  какъ  Д1ана  грац1озна, 
Надъ  арфою  склонилась  и  съ  душой 
Сыграла  п'Ьсню:  Жилъ  монсись  тдой, 

XXXIX. 

^Безъ  словъ* — зам^тилъ  лордъ — „темна 

баллада; 
Вы  сочинили  къ  музыке  слова, 
И,  право,  ихъ  теперь  вамъ  сп'Ьть  бы  надо!* 
Какъ  только  до  гостей  дошла  молва, 
Что  муза  посещать  милэди   рада, 
На  славу  барда  ей  даря  права, 
Вс%мъ  захот'Ьлось  слышать  въ  то  жъ  мгно- 
венье 
Ея  игру,  ея  стихи  и  п'Ьнье. 

ХЬ. 

Не  соглашалась  долго  п-Ьть  она 
(Такъ  принято,  жеманство  дамамъ  мило; 
Разстанется  ли  съ  нимъ  хотя  бъ  одна!), 
ЗатЬмъ  глаза  милади  опустила 
И,  чувства  неподд'Ьльнаго  полна. 
Запала,  арф'Ь  вторя,  съ  дивной  силой 
И  простотой,  что  р-Ьдкость  въ  наши  дни; 
Мы  въ  св%т%  видимъ  вычуры  одни. 


БАЛЛАДА. 

I. 

Невольный  страхъ  внушаетъ  черный  инокъ! 

Въ  полночный  часъ,  во  мгл'Ь, 
Твердя  слова  таинственныхъ  поминокъ, 

Сидитъ  онъ  на  скал'Ь. 
Лордъ  Амондвиль  старинную  обитель 

Повергъ  когда-то  въ  прахъ, 
Съ  т%хъ  поръ  остался  въ  ней,   какъ  в'Ьч- 

ный  житель, 

Одинъ  н-Ьмой  монахъ. 

2. 

Явился  лордъ,  за  т'Ьнь  сопротивленья 

Суля  огонь  и  мечъ. 
(Онъ,  короля  им-Ья  разр'Ьшенье, 

Могъ  убивать  и  жечь). 
Но  не  ушелъ  одинъ  лишь  инокъ  гордый 

И  часто  по  ночамъ 
Сталъ  посещать  и  древн1й  замокъ  лорда, 

И  опуст^вш1й  храмъ. 


3. 

Для  всЬхъ  загадка:  радость  или  горе 

Сулитъ  его  приходъ. 
Въ  чертоги  Амондвилей,  съ  св^томъ^^ъ 

ссор-Ь, 

Всегда  монахъ  живетъ. 
У  брачнаго  ихъ  ложа,  въ  день  в'кнчанья, 

Витаетъ  эта  т-Ьнь, 
Являясь — но  чужда  слезамъ  страданья — 

И  въ  ихъ  кончины  день. 

4. 

Когда  у  нихъ  въ  семь-Ь  насл-Ьдникъ  новый, 

Монаха  слышенъ  стонъ; 
А  если  скорбь  ихъ  посетить  готова, 

По  замку  бродитъ  онъ. 
Беззвучно  онъ  скользитъ  по  мрачнымъ 

заламъ 

Средь  м-Ьсячныхъ  лучей; 
Не  виденъ  ликъ  его  подъ  покрываломъ. 

Лишь  ярокъ  блескъ  очей. 

5. 

Но  это — очи  призрака ..  Безспорно, 

Живя  среди  руинъ, — 
Таинственный  монахъ  въ  одежде  черной 

Зд-Ьсь  властвуетъ  одинъ. 
Зд-Ьсь  только  днемъ  владыки — Амондвили, 

А  ночью  онъ  царитъ; 
Его  права  столетья  освятили  — 

Предъ  нимъ  кто  не  дрожитъ? 

6. 

Всегда  хранитъ  молчанье  призракъ  стран- 
ный; 

Людск1е  голоса 
Не  слышитъ  онъ,  являлся  нежданно, 

Какъ  на  трав-Ь  роса. 
Кто  бъ  ни  былъ  этотъ  бл'Ьдный  гость  мо- 
гилы, 

Духъ  св'Ьта  или  тьмы, — 
За  упокой  души  его  унылой 

Должны  молиться  мы! 

ХЫ. 

Умолкла  Аделина;  рокотъ  н'кжный 
Звен-Ьвшихъ  струнъ  съ  п-Ьвицею  утихъ; 
Вс^  замерли;  но  вотъ  насталъ    мятежный 
Восторженныхъ  рукоплесканж  мигъ. 
(Въ  салонахъ  одобренья    неизбежны; 
Плодитъ  порой  одна  учтивость  ихъ). 
Стихи,  игра  и  голосъ  Аделины 
Овац1й  бурныхъ  сделались  причиной. 
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ХЫ1. 

Талантъ,  пл'Ьнявш!й  силою  своей, 
Въ  ея  глазахъ  им'Ьлъ  значенья  мало; 
Онъ  ей  служилъ  забавой,  но  друзей 
Она  порою  голосомъ  пл'Ьняла; 
Казалось  всЬмъ,  что  н'Ьтъ  претенз!й  въ  ней, 
Въ  душ'Ь  жъ  она  тщеслав1е  скрывала 
И  доказать  была  всегда  не  прочь, 
Что  всяк1й  трудъ  легко  ей  превозмочь. 

хин. 

Не  такъ  ли  (не  сердитесь  за  сравненье, 
Что  крайне  педантично)  циникъ  разъ 
Хот'Ьлъ  Платона  вывесть  изъ  терп'Ьнья, 
Надъ  гордостью  философа  глумясь? 
Коверъ  его  испортивъ  въ  озлобленьи, 
Свою  гордыню  только  на  показъ 
Онъ  выставилъ;  сконфуженный  не  мало, 
«Аттической  пчелы'  узналъ  онъ  жало. 

ХЫУ. 

То  Аделина  д-Ьлала  шутя, 
Что  д-Ьлаютъ,  рисуясь,  дилетанты, 
Которые,  тщеславью  дань  платя, 
Готовы  превращать  свои  таланты 
Въ  профессию.  Не  вправ-Ь  ль  это  я 
Сказать,  когда  д-Ьвицы-музыканты 
Немилосердно  слухъ  терзаютъ  нашъ, 
Т^мъ  приводя  въ  восторгъ  своихъ  мамашъ. 

ХЬУ. 

О  вечера  съ  дуэтами  и  тр!о, 

Какъ  безконечно  длинны  вы  подчасъ! 

Вс%  эти   ,Матта  т1а*,  „Атог  т10" 

Намъ  доводилось  слушать  сотни  разъ; 

Забыть  ли  и  дрожащее  ,аёс11о*? 

Мы  португальцевъп'Ьснь„Ти  т\  сЬатазз" 

Готовы  п^ть;  М1ръ  итальянскихъ  п'Ьсенъ 

Для  меломановъ-бриттовъ  в-Ьрио  т-Ьсенъ. 

ХЬУ1. 

Бравурныхъ  ар1й  бр!о  и  задоръ 
Передавать  любила  Аделина; 
Она  любила  также  п-Ьсни  горъ 
Шотланд1и  и  св-Ьтлаго  Эрина; 
Нап'Ьвы  т-Ь,  слезой  туманя  взоръ 
Изгнанника,  знакомыя  картины 
Рисуютъ  передъ  нимъ.  Увы!  он^ 
Ему  являться  могутъ  лишь  во  сн^Ь. 

ХЬУП. 

Она  порою  т-Ьшилась  стихами, 
Но  не  всегда  записывала  ихъ; 


Какъ  водится,  смеялась  надъ  друзьями. 
Ихъ  въ  эпиграммахъ  не  щадя  своихъ; 
Но  не  якшалась  съ  синими  чулками 
И  Попа  (къ  удивлен1ю  иныхъ) 
Считала  зам^чательнымъ  поэтомъ, 
Публично  признаваться  см%я  въ  этомъ. 

ХЬУШ, 

Аврора  же,  мн'к  кажется^  была 

Во  всемъ  значеньи  слова  типъ  Шекспира: 

Она  средь  сферъ,  казалося,  жила, 

Что  далеки  отъ  суетнаго  М1ра, 

И  потому,  душой  чуждаясь  зла, 

Зд'ксь  не  могла  создать  себ-Ь  кумира. 

Ея  былъ  всеобъемлющъ  св-Ьтлы'й  умъ, 

Но  св'Ьтъ  не  зналъ  ея  глубокихъ  думъ. 

хых. 

Съ   ней   герцогиня  Фицъ-Фолькъ  сходства 

мало 
Им'Ьла.  Эта  Геба  среднихъ  Л'Ьтъ 
Свой  умъ  лишь  въ  оживленьи  проявляла. 
Ея  лицо  ума  являло  сл-^дъ, 
Ея  языкъ  язвилъ  порой,  какъ  жало. 
Такъ  что  же  въ  томъ?  Безъ  яда  дамы  н%тъ; 
Не  будь  ехидствомъ  женщинъ  св'ктъ  тер- 

заемъ. 
Земля  могла  6ъ  намъ  показаться  раемъ. 

Ь. 

Къ  по9з1и  и  музамъ  холодна. 
Она  читала  „Батск1й  Гидъ**  порою 
И  трудъ  Гайлея:   , Кроткая  жена"^, 
Къ  той  книг-Ь  относясь  всегда  съ  хвалою; 
Какъ  въ  зеркал'к,  въ  ней  вид'Ьла  она 
Вс%  муки,  что  ей  бракъ  принесъ  съ  собою; 
.Стихи  жъ  она  лишь  признавала  гЬ, 
Что  дань  ея  платили  красот-Ь. 

и. 

Зач'Ьмъ  свою  балладу  лэди  сп'Ьла, 
Зам-Ьтивъ,  что  таинственную  связь 
Тревога  Донъ  Жуана  съ  ней  им'Ьла? 
Желала  ли  она,  надъ  нимъ  см-Ьясь, 
Его  сконфузить  выходкою  СМ'^ЛОЙ, 
Иль  можетъ  быть,  наоборотъ  какъ  разъ, 
Желала,  чтобъ  онъ  в-Ьрилъ  въ  привиденье? 
Не  разр'Ьшить  мн'к  вашего  сомн'^нья. 

Ы1. 

Однако  жъ,  моментально  мой  герой 
Пришелъ  въ  себя,  простясь  съ  своей  тре- 
вогой; 
Кто  занимаетъ  общество  собой  — 
Обязанъ  съ  нимъ  идти  одной  дорогой. 
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Съ  ханжами  въ  св^тк  надо  быть  ханжой^ 
Подчасъ  шутить,  подчасъ  держаться  строго; 
Безъ  маски  лицем'крья  трудно  намъ 
Не  вывесть  изъ  себя  капризныхъ  даиъ. 

ЫП. 

Жуанъ,  совсЬмъ  оправясь  отъ  смятенья, 
Сталъ  уязвлять  насмешками  гЬней; 
Не  придавала  призракамъ  значенья 
И  герцогиня.  Знать  хотелось  ей 
Обычаи  и  нравы  привиденья, 
Когда  оно  средь  мрака  галлерей 
Является,  покорно  вражьей  силе, 
Въ  дни  свадебъ  и  въ  дни  смерти  Амондвилей. 

ЫУ. 

Но  все  ужъ  было  сказано  о  немъ; 
Одни  считали  духа  небылицей 
И  жалкимъ  суевер1я  плодомъ; 
Друг1е  же  держал ися  традиШй 
И  в-Ьрили,  что  въ  сумраке  ночномъ 
Порою  бродитъ  призракъ  бледнолицый. 
Не  нравился  Жуану  атотъ  споръ 
И  онъ  замять  старался  разговоръ. 

ЬУ. 

Но  пробилъ  часъ,  и  расходиться  стало 
Все  общество;  къ  бездел1ю  однихъ, 
Другихъ  же  къ  делу  утро  призывало; 
Для  некоторыхъ  утро  длилось  мигъ, 
Для  прочихъ  же  шло  медленно  и  вяло. 
Заводск1й  конь  со  стаею  борзыхъ 
Скакалъ  въ  тотъ  день,  и  большинство  со- 
бранья 
Пошло  смотреть  на  ато  состязанье. 

ЬУ1. 

Еще  торгашъ  пр1ехалъ.  Онъ  привезъ 

Картину  ТиШана,  что  дивила 

Красою  всехъ  художниковъ.  Хоть  спросъ 

Былъ  на  нее  большой  (ведь,  ген1й — сила!) 

Но  даже  королю  не  удалось 

Ее  купить.  На  8Т0  не  хватило 

Техъ  денегъ,  что  король,  страну  любя, 

Съ  нея  беретъ,  чтобъ  содержать  себя. 

ЬУП. 

Картины  той  счастливый  обладатель, 
Узнавъ,   что  лордъ  —  знатокъ  и  меценатъ 
И  редкостей  известный  собиратель, 
Привезъ  ему  свой  драгоценный  кладъ; 
Ему  ценитель  милъ— не  покупатель; 
И  дивную  картину  онъ  бы  радъ 
Такому  знатоку  отдать  безъ  денегъ. 
Не  будь  теперь  карманъ  его  пустенекъ. 


ЬУШ. 

Тамъ  архитекторъ  былъ;  пр!ехалъ  онъ, 
Чтобъ    привести    въ    исправность   те    по- 
стройки. 
Что  тронули  года;  со  всехъ  сторонъ 
Аббатство  осмотрёвъ,  строитель  бойк1й 
Решилъ,чтозамокъдолженъбытьснесенъ,  ~ 
Не    лучше    ль,    бросивъ    къ    чорту    пере- 
стройки, 
Готическ1й  чертогЪ  воздвигнуть  вновь? 
(Вотъ  къ  памятникамъ  древности  любовь!) 

ЫХ. 

Потребуются  жалк!я  затраты... 
(Такъ  зодч1е  всегда  намъ  говорятъ, 
Но  какъ  ихъ  сметъ  плачевны  результаты! 
Лишь  шагъ  впередъ — и  тысячи  летятъ). 
Прославятъ  лорда  пышныя  палаты, 
Что  красотою  прежн!я  затмятъ. 
Всехъ  удивитъ  готическое  зданье  — 
Гиней  британскихъ  гордое  созданье. 

ЬХ. 

Тамъ  были  два  дельца;  они  заемъ, 
Залогомъ  обезпеченный,  хотели 
Устроить  для  милорда  и  притомъ 
Две  тяжбы  завести  въ  виду  имели, 
Чтобъ  руки  понагреть.  Какъ  агрономъ. 
Преследуя  хозяйственныя  цели, 
Лордъ  Генри  въ  замке  выставку  открылъ — 
Улучшенныхъ  породъ:  онъ  скотъ  любилъ. 

ЬХ1. 

Захваченные  констаблемъ  суровымъ, 

Два  браконьера  были  также  тамъ 

Съ    крестьянкой    молодой   въ   плаще  пун- 

цовомъ. 
(Не  любъ  мне  тотъ  нарядъ,  признаюсь  вамъ; 
Меня  онъ  въ  грехъ  вводилъ,  а  съ  добрымъ 

словомъ 
Не  отношуся  я  къ  былымъ  грехамъ!) 
Тотъ  алый  плащъ,  развернутый  случайно, 
Двухъ  лицъ  въ  одномъ  порой  являетъ  тайну. 

ЬХП. 

(Подобный  фактъ  вполне  необъяснимъ; 
Его  лицо  мы  видимъ  наизнанку; 
решить  предоставляю  я  другимъ, 
Какъ  мотовило  можно  всунуть  въ  стклянку). 
Лордъ  Генри  былъ  судьею  мировымъ 
И  строг1й    констэбль  Скутъ,  поймавъ  кре- 
стьянку 
Въ  любовномъ  браконьерстве,  чтя  законъ, 
Ее  привелъ  (о  нравахъ  пекся  онъ). 


^•Йровъ,  т. 


111. 
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ьхш. 

Сознаться  надо, — судьямъ  д%ла  много; 
Ихъ  попеченьямъ  просто  н%тъ  границъ; 
Они  и  дичь  оберегаютъ  строго, 
И  охраняютъ  нравственность  д'Ьвицъ, 
Стараясь  ихъ  вести  прямой  дорогой. 
Легко  ль  оберегать  зв-Ьрей  и  птицъ, 
Не  забывая  д^вушекъ  красивыхъ? 
Заботы  т'Ь  изъ  самыхъ  щекотливыхъ. 

ЬХ1У. 

Казалось,  у  виновной  на  щекахъ 
Не  краски  жизни  видны,  а  белила; 
Межъ  тЬмъ  вс%  лица  св'Ьжи  въ  деревняхъ 
И  бл'Ьдны  только  модныя  светила 
(Въ  минуту  пробужденья);  робость,  страхъ 
Дышали  въ  ней;  б'Ьдняжк'Ь  стыдно  было — 
Вотъ  почему  она  была  бл'Ьдна; 
Красн'Ьть  ум'Ьетъ  только  знать  одна. 

ЬХУ. 

Она  склоняла  долу  взоръ  печальный, 
Чтобъ  слезы  скрыть,  что  капали  изъ  глазъ; 
И  плаксой  не  была  сантиментальной, 
Что  выставляетъ  чувства  на  показъ; 
Не  будучи  достаточно  нахальной, 
Чтобъ  зломъ  платить  за  зло,  она,  трясясь 
Отъ  страха  и  тяжелаго  томленья. 
Ждала  съ  тоской  судебнаго  р'кшенья. 

ЬХУ1. 

Конечно,  лица,  собранный  тамъ, 
Далеко  находились  отъ  гостиной, 
Гд%  раздавался  говоръ  милыхъ  дамъ; 
Д'Ьльцы  сидели  въ  кабинете  чинно; 
Крестьянамъ,  браконьерамъ  и  быкамъ 
Обширный  дворъ  обители  старинной 
Давалъ  пр1ютъ;  въ  пр1емной  поместясь, 
Торгашъ  и  30ДЧ1Й  ждали  счастья  часъ. 

ЬХУП. 

Въ  то  время,  какъ  сид^лъ  за  кружкой  эля 
Суровый  Скутъ  (онъ  пива  не  любилъ 
За  то,  что  въ  томъ  напитк-Ь  мало  хмеля, 
И  только  съ  кр'^пкимъ  элемъ  друженъ  былъ), 
Несчастная  крестьянка,  еле-еле 
Живая  и  почти  лишившись  силъ, 
Ждалавъ  огромной  зал'к,  чтобъ  безъ  фальши 
Судья  р%шилъ,  что  б-Ьдной  делать  дальше. 

ЬХУШ. 

Какъ  видите,  лордъ,  не  жал^я  силъ, 

Трудился,  помышляя  о  поб%д% 

На  выборахъ.  Кому  усп'Ьхъ  не  милъ! 


Въ  тотъ  самый  день  весь  округъ  на  об-Ьд-Ь 
Присутствовать  у  лорда  долженъ  былъ; 
Землевладельцы  крупные  соседей 
Сбираютъ  у  себя  въ  нед'Ьлю  разъ; 
Такъ  искони  заведено  у  насъ. 

ЬХ1Х. 

Не  будучи  приглашены  заран'Ь 
(Разъ  навсегда  ужъ  каждый  званъ  сос%дъ), 
Являлись  къ  лорду  местные  дворяне 
Въ  изв-кстный  день  недели  на  об%дъ, 
Чтобъ  всласть  поесть,  не  забывая  дани. 
Что  Бахусъ  радъ  принять.  Въ  гЬ  дни  бес%дъ 
Мотивъ  всегда  былъ  тотъ  же:  злы  и  колки, 
О  выборахъ  шли  за  об'кдомъ  толки. 

ьхх. 

Лордъ  Генри  въ  ходъ  пускалъ  уловокъ  тьму, 
Чтобъ  одержать  победу,  но  затраты 
Значительный  д%лалъ  потому. 
Что   съ   нимъ  тягался  знатный  и  богатый 
Шотландск!й  графъ,  съ  нимъ  равный  по  уму 
И  дружный  съ  оппозиШей  палаты. 
(Хоть   личный  агоизмъ  для  вс%хъ  законъ, 
Былъ  фракц1и  ему  враждебной  онъ). 

ЬХХ1. 

Вотъ  почему  лордъ  Генри  мелкимъ  б'Ьсомъ 
Предъ  всЬми  разсыпался  и  душой 
Казался  преданъ  м^стнымъ  интересамъ: 
Однихъ  привлечь  старг1ясь  добротой, 
Протекц1ей  другихъ  (в-Ьдь,  лордъ  былъ  съ 

в^сомъ), 
Онъ  рядомъ  об%щан1Й  округъ  свой 
Задабривалъ  и  д-Ьлалъ  ихъ  такъ  много. 
Что  даже  имъ  не  могъ  подвесть  итога. 

ЬХХП. 

Землевлад^льцевъ  и  свободы  другъ, 

Онъ  преданъ  былъ  правительству  съ  гЬмъ 

вм'ЬсгЬ; 
Положимъ,  службе  онъ  дарилъ  досугъ 
И  находился  при  доходномъ  м'Ьст'Ь,  — 
Но  могъ  ли  онъ  лишать  своихъ  услугъ 
Монарха?  Не  заботясь  о  протест'Ь 
Противниковъ  и  съ  ними  на  нож'ахъ, 
Почтенный  лордъ  былъ  всякихъ  новшествъ 

врагъ. 

ЬХХШ. 

Лордъ  Генри  нападалъ  на  нихъ  съ  отвагой 
И  находилъ,  что  къ  нимъ  опасна  страсть; 
Готовый  вс^мъ  пожертвовать  для  блага 
Родной  страны  и  видя  въ  нихъ  напасть, 
Онъ  долженъ  былъ  вести  борьбу  съ  ватагой. 
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Что  рада  бы  въ  стране  низринуть  власть; 
Не  м%сто  жъ  онъ  оберегалъ,  конечно, 
Что  денегь  не  даетъ,  а  мучитъ  в'Ьчно. 

ЬХХ1У. 

Онъ  говорилъ,  что  знаетъ  только  Богъ, 
Какъ  противъ  воли  службою  онъ  связанъ, 
Какъ  рвется  сердцемъ  къ  жизни  безъ  тре- 

вогъ; 
Но  короля  онъ  защищать  обязанъ, 
Когда  мятежъ  готовитъ  демагогъ, 
Идя  путемъ,  который  не  указанъ, — 
Когда  порвать  гЬ  ц'Ьпи  хочетъ  онъ. 
Что  связываютъ   лордовъ,  чернь  и  тронъ. 

ЬХХУ. 

Пусть  будетъ  лагерь  красныхъ  недоволенъ, 
Все  жъ  м'Ьсто  онъ  оставить  за  собой, 
Пока  не  будетъ  форменно  уволенъ. 
Онъ  хочетъ  только  долгъ  исполнить  свой 
Безъ   помысловъ  корыстныхъ.  Обездоленъ, 
Конечно,  будетъ  край  его  родной, 
Коль  должности  вс%  уничтожатъ  разомъ; 
Но  Англ1ю  считаетъ  онъ  алмазомъ. 

ЬХХУЬ 

Онъ  все  же  независимее  т'Ьхъ, 
Которыхъ  не  удерживаетъ  плата; 
Такое  мн'Ьнье  выразить  не  гр%хъ: 
В^дь  новобранецъ  стараго  солдата 
Не   стоить;  такъ  блудницу  ждетъ  усп^хъ, 
Когда  коснется  д-Ьло  до  разврата; 
Министръ,  когда  его  надмененъ  видъ, 
Съ  лакеемъ  схожъ,  что  нищаго  язвить. 

ЬХХУП. 

За  исключеньемъ  фразъ  строфы  посл-Ьдней, 
Все  8Т0  лордъ  въ  собраньяхъ  повторялъ. 
Увы,  для  насъ  не  новость  эти  бредни! 
Правительству  служащ1й  либералъ 
Ихъ  повторяетъ  въ  зал*  и  передней  .. 
Но  чу!  звонокъ  къ  об-Ьду  прозвучалъ, 
Псаломъ  прочтенъ,  и  мн%  бъ  молиться  надо, 
Да  слишкомъ  опоздалъ  я  —  вотъ  досада! 

ЬХХУШ. 

То  былъ  большой  об-Ьдъ,  достойный  дней, 
Когда  гордилась  Англ1я  пирами. 
(Какъ  будто  можно  жадностью  людей 
Гордиться  и  накрытыми  столами!) 
Что  можетъ  быть  такихъ  пировъ  скучн'Ьй? 
Отд'Ьлываясь  общими  м-Ьстами, 
Безъ  оживленья  гости  р-Ьчь  ведутъ. 
Яствъ   много,    но   не  счесть   простывшихъ 

блюдъ. 


ЬХХ1Х. 

Въ  тЬ  дни  мелкопом'Ьстные  соседи 
Развязно-чинный  тонъ  пускаютъ  въ  ходъ; 
Съ  вниман1емъ  относятся  къ  нимъ  лэди 
И    лорды    (верхъ  надъ  вс%мъ  беретъ  раз- 

счетъ). 
Не  по  себ'Ь  и  слугамъ  на  об-Ьд-Ь; 
Оплошность  съ  рукъ  имъ  даромъ  не  сойдетъ: 
В"Ьдь  могутъ  за  неловк!я  услуги 
Лишиться  м'Ьстъ  и  господа,  и  слуги. 

ЬХХХ, 

Охотниковъ  и  спортсмэновъ  лихихъ 
Порядкомъ  было  тамъ;  одни  хвалили 
Своихъ  коней;  друНе  —  псовъ  своихъ. 
Не  мало  вс%мъ  въ  глаза  пуская  пыли. 
Дородные  пасторы,  благъ  земныхъ 
Усердные  поклонники,  тамъ  были; 
Но  не  псалмы  на  умъ  пасторамъ  шли — 
Одн-Ь  лишь  п'Ьсни  гр-Ьшныя  земли. 

ЬХХХ1. 

У  лорда  остроумье  проявляли 
Весельчаки  сосЬднихъ  деревень; 
Встр'Ьчались   тамъ  и  дэнди,  что  вздыхали 
О  городе,  гд%  легче  холить  л%нь, 
Гд-Ь  по  утрамъ  они  такъ  сладко  спали; 
Сид'Ьлъ  со  мною  рядомъ  въ  этотъ  день 
Викар1й  Питъ,  что  крикомъ  на  об'Ьд% 
Вс4хъ  оглушалъ  испуганныхъ  соседей. 

ЬХХХП. 

Находчивъ  и  остеръ,  онъ  былъ  въ  чести 

У  знати.  Роль  играя  лизоблюда. 

Искусно  онъ  ум'клъ  д%ла  вести 

И  въ  ходъ  пошелъ,  что  далеко  не  чудо. 

Но  Промысла  нев-Ьдомы  пути; 

Не  знаемъ  мы,  что  хорошо,  что  худо: 

Приходъ  онъ  получилъ  въ  стране  болотъ, 

Гд'Ь  лихорадки  царствуютъ  весь  годъ. 

ЬХХХШ. 

Шутя  онъ  пропов'Ьдывалъ  и  шутку 
Порою  въ  наставленье  превращалъ; 
Но  тамъ  его  Ьоп  П101  иль  прибаутку 
Народъ  неразвитой  не  понималъ. 
Увы!  пришлося  краснобаю  жутко; 
Ни  отъ  кого  не  слышалъ  онъ  похвалъ, 
И  для  того,  чтобъ  нравиться  народу, 
Кривляться  долженъ  былъ  ему  въ  угоду. 

ЬХХХ1У. 

Есть  разница — такъ  п'Ьсня  учить  насъ — 
Межъ  гордой  королевой  и  холопкой. 


2Т 


—    419    — 


ПОЛНОЕ    00ВРАН1Е    СОЧИНВН1Й   БАЙРОНА. 


Хотя  съ  женой  венчанною  подчасъ 
Обходятся  грубей,  ч%мъ  съ  нищей  робкой. 
Простой  горшокъ  не  стоить  ц^нныхъ  вазъ 
И  ростбифа  съ  спартанскою  похлебкой 
Сравнить  нельзя,  хоть  не  одинъ  герой 
Вылъ  вскормленъ  атой  пищею  простой. 

ЬХХХУ. 

Однако  же  ничто  такъ  не  различно, 
Какъ  городъ  и  деревня.  Кто  ведетъ 
Интриги  и  на  жизнь  глядитъ  практично; 
Кто  хочетъ  честолюбья  горьк1Й  плодъ 
Вкусить,  идя  дорогою  обычной,  — 
Тотъ,  безъ  сомн'Ьнья,  городъ  предпочтетъ, 
Гд-Ь  легче  скрыть  мучительныя  раны 
И  выполнить  свои  удобней  планы. 

ЬХХХУ!. 

Эроту  скучны  шумные  пиры; 
Въ  кругу  друзей  и  Вакха,  и  Цереры 
Плоды  намъ  сладки.  Къ  смертному  добры 
Т%  боги  и  притомъ  —  друзья  Венеры; 
Шампанское  и  трюфеля — дары^ 
Которые  ей  любы.  Чувство  м%ры 
Отрадно  ей,  но,  не  мирясь  съ  постомъ. 
Она  его  считаетъ  тяжкимъ  зломъ. 

ЬХХХУП. 

Былъ  скуки  полнъ  пр1емъ  офишальный, 
Хоть  лязгъ  ножей  на  битву  походилъ; 
Всегда  шумливъ  об^дъ  провинц1альный. 
Жуанъ  сид^лъ,  разсЬянъ  и  унылъ. 
Какой-то  занять  думою  печальной. 
Ужъ  дважды  рыбы  у  него  просилъ 
Одинъ  субьекть,  что  рядомъсь  нимъ  об-Ьдаль, 
Но  все  жь  Жуанъ  сосуду  рыбы  не  даль. 

ЬХХХУШ. 

Какъ  въ  трет1й  разь  тарелку  протянуль 
Къ  нему  сосЬдъ  съ  зам4тною  досадой, 
Жуанъ,  пр1йдя  въ  себя,  на  всЪхъ  взглянулъ. 
И  что  жь?  Надь  нимъ  смеялись.  Хуже  яда 
Для    умныхъ    см-Ьхъ    глупцовъ.    Свир-Ьпо 

ткнулъ 
Онъ  ложкой  въ  блюдо  рыбы  (промахъ  надо 
Поправить  свой!)  и,  не  жал-Ья  силь. 
Сосуду  онъ  поль-рыбы  отвалиль. 

ЬХХХ1Х. 

Сос%дь  сказалъ  ему  за  то  спасибо: 
Онъ  былъ  обжора;  но  проснулась  злость 
Въ  другихъ,  когда  имъ  улыбнулась  рыба. 
(Не  очень-то  глодать  пр1ятйо  кость!) 
Къ   тому  жъ  Жуанъ  такого  былъ  пошиба. 


Что  ц-Ьнь  не  зналь  базарныхь.  Воть  такъ 

гость! 
За  то,  что  лордъ  зоветъ  юнцовъ  незр'Ьлыхъ, 
Онъ  трехъ  шаровъ  въ  тотъ  день  лишился 

б'Ьлыхъ. 

ХС. 

В'Ьдь  не  могли,  конечно,  гости  знать. 
Что    Донъ  Жуанъ    отъ    призрака  въ    сму- 

щеньи; 
Да  8Т0  ихъ  и  не  могло  бъ  занять: 
Одинъ  разсчетъ  им%лъ  для  нихъ  значенье 
И  клалъ  на  лица  ихъ  свою  печать. 
Глядя  на  нихъ,  являлось  подозр^нье, 
Что  н%тъ  у  нихъ  души,  а  если  есть  — 
Какой  ей  крестъ  тяжелый  надо  несть! 

ХС1. 

Жуана  непонятная  тревога 
Интриговала  сквайровъ  и  ихъ  женъ: 
Изв4стно  было  имъ,  что  въ  св%гЬ  много 
Одерживалъ  поб%дъ  блестящихъ  онъ. 
В'Ьдь  мелкота  сл-Ьдитъ  за  знатью  строго. 
Лишь  признавая   высшихъ  сферъ  законъ. 
Все  то,  что  въ  замк%  д'Ьлалось,  не  мало 
Вс%хъ  атихъ  мелкихъ  сошекъ  занимало. 

ХСП. 

Жуана  не  печалилъ  неусп'Ьхъ: 

Въ  такой  сред'Ь  онъ  былъ  ему  не  нуженъ, 

Но,  увидавъ  Авроры  милой  см%хъ, 

Онъ  атимъ    былъ    взволнованъ  и  сконфу- 

женъ. 
(Причину  см'Ьха  скрыть  не  въ  власти  тЬхъ, 
Съ  которыми    онъ    въ  жизни    р'Ьдко  дру- 

женъ). 
Хоть  отъ  Авроры  Донъ  Жуанъ  любви 
Не  ждалъ, —  огонь  пылалъ  въ  его  крови. 

хеш. 

Онъ  покрасн^лъ  невольно  отъ  досады, 
Утративъ  власть  надъ  волею  своей; 
А  уязвлять  могли  ль  Авроры  взгляды? 
Онъ  жалость  въ  нихъ    прочесть  бк    могъ 

скорей, 
4%мъ  осужденье;  полонъ  былъ  отрады 
Тотъ  св'Ьтлый  фактъ,  что  онъ  зам-Ьченъ  ей. 
Ему  бы  8Т0  бросилося  въ  очи. 
Не  будь  испуганъ  онъ  вид'Ьньемъ  ночи. 

ХС1У. 

Но  горе  въ  томъ,  что,  не  смутясь  ничуть. 
Она,  какъ  Донъ  Жуанъ.  не  покрасн-кла; 
Пришлося  все  жъ  ей  въ  сторону  взглянуть: 
Она,  волнуясь,  бл'Ьдность    скрыть  хот4ла. 
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Не  безпокойство  ль  ей  сдавило  грудь? 
Не  знаю;  мн'Ь  до  атого  н%тъ  д'^ла... 
Но  впрочемъ  яркихъ  красокъ  никогда 
Въ  ея  лиц%  не  вид-Ьлось  сл%да. 

ХСУ. 

Усердно  занимала  Аделина 
Своихъ  гостей;  любезна  и  мила, 
Имъ  предлагая  кушанья  и  вина. 
Она  ихъ  вс%хъ  совскмъ  съ  ума  свела» 
Но  важная  на  то  была  причина: 
Она  устроить  мужнины  д%ла 
Старалась;  чтобъ  на  выборахъ  скандала 
Не  вышло,  всЬхъ  она  равно  ласкала. 

ХСУ1. 

Она  въ  глаза  бросала  ловко  пыль 
И  роль  играла  съ  легкостью  такою, 
Съ  какой  протанцевала  бы   кадриль, 
Вполн4  своей  довольная  судьбою; 
Но  по  душ-Ь  пр{йтися  ей  могли  ль 
Труды  так1е?  Б-Ьглый   взглядъ  порою 
Лишь  выдавалъ  ее,  и  Донъ  Жуанъ 
Подумать  могъ,  что  ей  присущъ  обманъ. 

ХСУП. 

Ум'Ьн1е  разыгрывать  вс%  роли — 

По  мненью    многихъ — знакъ,    что    сердца 

н'Ьтъ; 
Но  ложенъ  взглядъ  такой;  порою  воли, 
А  не  искусства  въ  атомъ  виденъ  сл^дъ; 
Напраслиной  не  разъ  глаза  кололи; 
Сливаются  жъ  порою  мракъ  и  свЬтъ\ 
И  тотъ,  кто    впечатл'Ьнью    мига  в-Ьренъ — 
По  моему,  никакъ  не  лицем'Ьренъ. 

ХСУШ. 

Поэтовъ,  дипломатовъ,  болтуновъ 
Нер'Ьдко  8Т0  свойство  создавало; 
Героевъ  иногда,  но  мудрецовъ. 
Конечно,  н'Ьтъ.  Мужей  великихъ  мало, 
А  много  умныхъ  знаемъ  мы  головъ; 
Ораторовъ  когда  же  не  хватало? 
А  финансисты  р-Ьдки  въ  наши  дни; 
Лишь  цифрами  морочатъ  насъ  они. 

ХС1Х. 

Поаты  ариеметики  задачи 

По  своему  р-Ьшаютъ.  Доказать 

Они  способны,  такъ  или  иначе. 

Что  дважды  два  даетъ  въ  итог^  пять. 

Намъ  дорого  ихъ  стоятъ  неудачи: 

Четыре  въ  три  ум-Ья  превращать, 

Они  на  части  рвутъ  доходы  наши, 

А  все  жъ  намъ  жизнь  отъ  этого  не  краше. 


С. 

Шалунья  герцогиня,  между  гЬмъ, 

Не  подавая  виду,  подмечала 

ВсЬ  стороны  см-Ьшныя  и  за  вс%мъ 

Сл-Ьдила,  но  скрывать  ум^ла  жало. 

Для  св^тскихъ  пчелъ  такой  цв-Ьтникъ — 

Эдемъ; 
Онъ  меду  въ  даръ  приноситъ  имъ  не  мало. 
Собравъ  его  въ  количеств'^  большомъ, 
Он'Ь  имъ  наслаждаются  потомъ. 

С1. 

Въ  роскошномъ  замк'Ь   день    прошелъ  от- 
лично; 
Вотъ  поданъ  кофе;  кончился  об%дъ. 
Присквъ,  какъ  приседать  въ  глуши  при- 
лично, 
Простились  дамы;  гости  ждутъ  каретъ. 
Раскланявшись  съ  неловкостью  обычной, 
За  женами  ушли  супруги  всл^дъ, 
Хваля  любезность  лорда  на  об'Ьд4 
И  въ  полномъ  восхищеньи  отъ  милэди. 

СП. 

Ея  сердечность,  тактъ  хвалили  вс%, 
Такъ  искренность  въ  ея  лиц%  дышала, 
Какъ  солнца  лучъ  играетъ  на  рос%; 
Она  по  праву  м'Ьсто  занимала; 
Ея  уму  дивились  и  красЬ; 
Предъ  ней  и  зависть  голову  склоняла; 
Хвалили  также  всЬ  ея  нарядъ. 
Что  былъ  такъ  простъ  и  вм%стЬ  съ  т-Ьмъ 

богатъ, 

ст. 

Межъ  т'Ьмъ  она  доказывать  старгшась, 
Что  в'кренъ  взглядъ  уЬхавшихъ  гостей; 
У  нихъ  въ  долгу  она  не  оставалась: 
За  скуку,  что  пришлось  изведать  ей, 
Ихъ  чествуя,  порядкомъ  всЬмъ  досталось. 
См'Ьшныхъ  припомнивъ  много  мелочей, 
Отд'Ьлала  милэди  безъ  пощады 
Прически  ихъ,  манеры  и  наряды. 

С1У. 

Она  сама  атаку  не  вела. 
За  то  другихъ  къ  насм'Ьшкамъ  подбивала. 
(Такъ  Адиссона  , робкая  хвала" 
Хвалимыхъ  имъ  порою  убивала.) 
Остротамъ,  шуткамъ  не  было  числа. 
Когда  меня  язвитъ  злословья  жало. 
Друзья,  прошу  не  защищать  меня: 
Защиты  я  боюся,  какъ  огня. 
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СУ. 

Не  принималъ  участья  въ  атомъ  хор% 
Забавныхъ  апиграммъ  и  шутокъ  злыхъ 
Лишь  Донъ  Жуанъ;  а  также  и  Аврор-Ь, 
Казалось,  вовсе  д'Ьла  н'Ьтъ  до   нихъ. 
Любя  блистать  въ  веселомъ  разговор'^, 
Не  отставгшъ  онъ  прежде  отъ  другихъ; 
А  тутъ  сид^лъ  унылый  и  угрюмый, 
Какой  то  удрученъ  тревожной  думой. 

СУ1. 

За  то,  что  онъ  не  расточаетъ  брань 
Заочно  и — въ  порыве  озлобленья — 
Злослов1ю,  какъ  всЬ,  не  платитъ  дань, 
Онъ  заслужилъ  Авроры  одобренье. 
(Должна  же  быть  и  злоязычью  грань). 
Хоть  не  им'Ьло  атого  значенья 
Его  молчанье — все  жъ  Жуанъ  былъ  радъ, 
Что  встретить  могъ  Авроры  добрый  взглядъ. 

СУП. 

Итакъ  могильный  гость,    печать  молчанья 
Жуану  наложивши  на  уста, 
Помогъ  ему  добиться  той  вниманья, 
Къ  которой  все  рвалась  его  мечта; 
Аврора  воскресила  въ  немъ  страданья 
Минувшихъ  дней;  но  д'Ьвственно  чиста 
Была  такая  страсть,  что  воплощала 
Въ  себ'Ь  святую  жажду  идеала. 

СУШ. 

Такое  чувство — св-Ьтлая  любовь 
Къ  прекрасному,  желанье  лучшей  доли; 
Съ  надеждой  насъ  оно  сродняетъ  вновь; 
Съ  нимъ  жалокъ  «св^тъ".  Намъ  тяжекъ 

гнетъ  неволи, 
Когда  оно  намъ  согр'кваетъ  кровь. 
Любимый  взглядъ  даритъ  намъ  счастья 

бол'Ь, 
Ч-Ьмъ  обольщенья  славы.  Если  страсть 
Клокочетъ  въ  насъ,  какъ  ихъ  ничтожна 

власть! 

С1Х. 

Хоть  меркнутъ  и  лучи    и  дни  безъ  счета, 

Хоть  времени  на  всемъ  видна  печать, 

Не  перестанетъ  м1ръ,  ища  оплота, 

Къ  Венер'Ь  страстной  руки  простирать. 

Одинъ  Анакреонъ  стрелу  Эрота 

Могъ  св^жимъ  миртомъ  в'кчно  украшать. 

А  все  жъ,  усердно  чествуя  Венеру, 

Не  въ  силахъ  мы  въ  нее  утратить  в-Ьру. 


СХ. 

Когда  настала  полночь,  въ  свой  покой 
Ушелъ  Жуанъ.  Мы  см-Ьло  думать  можемъ. 
Что  не  ко  сну  стремился  мой  герой, 
Не  макъ,  а  ивы  в^яли  надъ  ложемъ 
Жуана.  Грезъ  его  баюкалъ  рой; 
Онъ  былъ  такими  думами  тревожимъ, 
Что  въ  скептик'к  лишь  пробуждаютъ  см'Ьхъ, 
Влюбленнымъ  же  готовятъ  рядъ  ут•Ь^^ъ. 

СХ1. 

Луна,  какъ  въ  ночь  прошедшую  светила. 
Жуанъ — по  платью  сущ1Й  8ап8-си1оие — 
Сид-Ьлъ  въ  одномъ  халагк.  Трудно  бъ  было 
Костюмъ  придумать  легче.  Только  тотъ. 
Кто  сталкивался  въ  жизни  съ  вражьей 

силой — 
Жуана  положен1е  пойметъ. 
Онъ  ожидалъ,  конечно,  не  безъ  страха 
Вторичнаго  явлен!я  монаха. 

СХП. 

Онъ  ожидалъ  не  тщетно...  Чу1  слышны, 
Вселяя  страхъ,  глух1е  звуки  гд%-то... 
Не  крадется  ли  призракъ  вдоль  стЬны? 
Ахъ1  чортъ  ее  побралъ  бы — кошка  это! 
Ея  шаги  чуть  слышные  сходны 
Съ  походкою  жильца  иного  св'Ьта 
Иль  барышни,  что  ночью  въ  первый  разъ 
Сп'Ьшитъ  на  гепйег-уоиз,  всего  боясь. 

СХШ. 

Опять!..  То  появленье  ль  силы  вражьей. 
Иль  просто  в^теръ?    Съ  мерностью  сти- 

ховъ 
(М'Ьрн'Ье  виршъ  поэтовъ  новыхъ  даже) — 
Идетъ  монахъ  таинственъ  и  суровъ. 
Все  спитъ  кругомъ;  темно  во  всемъ  этаж%; 
Глухая  ночь  бросаетъ  свой  покровъ; 
Алмазами  св'Ьтилъ  лишь  небо  блещетъ; 
Жуанъ  глядитъ  на  духа  и  трепещетъ. 

СХ1У. 

На  скрипъ  стекла,  что  мокрымъ  пальцемъ 

трутъ. 
На  шумъ  дождя,  что  раздается  глухо, 
Похожъ  былъ  р'Ьзк1й  звукъ,  который  тутъ 
Нежданно  до  его  донесся  слуха. 
Смутился  онъ,  и  это  вс%  поймутъ: 
Кого  не  потрясетъ  явленье  духа? 
Кто  даже  сл^по  в^ритъ  въ  М1ръ  иной — 
Боится  съ  нимъ  вступать  въ  союзъ  прямой. 
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ДОНЪ      ЖУАНЪ. 


СХУ. 

Съ  открытымъ  ртомъ,  гла1за  раскрывши 

тоже, 
Стоялъ  Жуанъ.  Отъ  страха  смертный  н%мъ, 
А  ротъ  онъ  раскрываетъ,  и  похоже, 
Что  р%чь  сказать  нам^ренъ.   Между  т'Ьмъ 
Все  приближался^  страхъ  Жуана  множа, 
Могильный  гость.  Глаза  и  ротъ  совсЬмъ 
Раскрывъ,  стоялъ  Жуанъ;  въ  немъ  сердце 

билось, 
А  вотъ  и  дверь  таинственно  раскрылась. 

СХУ1. 

И  шумъ,  и  скрипъ  въ  злов'Ьщ1Й  гулъ  сли- 
лись, 
Напоминая  Данта  стихъ  тревожный: 
, Входя  сюда,  съ  надеждою  простись!* 
Предъ  силою  безплотной  какъ  ничтожна 
Земная  плоть!  Герой,  какъ  ни  храбрись, 
Теб%  бороться  съ  духомъ  невозможно! 
В%дь  плоти  н'Ьтъ  защиты  отъ  т%ней, — 
Вотъ  почему  при  нихъ  такъ  страшно  ей. 

СХУП. 

Со  скрипомъ  дверь    скользить  на  петляхъ 

стала 
И  растворилась  тихо.  Все  кругомъ, 
Од4то  тьмой,  таинственно  молчало; 
Дв%  св-Ьчи  у  Жуана  хоть  огнемъ 
Гор'кли  яркимъ,  все  жъ  светили  мало. 
И  вотъ  у  двери,  въ  сумрак'к  ночномъ. 
Явился  инокъ  въ  черномъ  капюшон'к, 
Играя  роль  пятна  на  темномъ  фон'Ь. 

СХУШ. 

Сначала  испугался  Донъ  Жуанъ, 
Зат%мъ  въ  немъ  пробудилося  сомн'^нье; 
Что  если  этотъ  призракъ — лишь  обманъ? 
Стыдясь  своей  ошибки,  въ  то  жъ  мгновенье 
Онъ,  бодръ  душою,  выпрямилъ  свой  станъ 
И,  всяк1я  отбросивъ  спасенья, 
Р'Ьшился  дока1зать,  что  плоть  съ  душой 
Не  могутъ  быть  слаб'кй  души  одной. 

СХ1Х. 

Испугъ  его  сталъ  гн-Ьвомъ.  Свир-Ьп'Ья, 
Жуанъ  къ  дверямъ   направился.  Монахъ 


Попятился  немного;  не  роб%я, 
Жуанъ  пошелъ  за  нимъ,  отбросивъ  страхъ; 
Узнать  хогЬлъ  онъ  правду.  Пламен-Ья, 
Въ  немъ  кровь  струилась;  гн'Ьвъ  сверкалъ 

въ  очахъ; 
Монахъ,  что  отступалъ,  грозясь  рукою. 
Остановился,  встр-Ьтившись  съ  стеною. 

•     схх. 

Онъ  въ  статую,  казалось,  превращенъ; 
Жуанъ  хогЬлъ  схватить  его  руками. 
Но  до  сгЬны  лишь  дотронулся  онъ, 
Ст-Ьны,  одетой  лунными  лучами. 
Онъ  атимъ  былъ  испуганъ  и  смущенъ. 
Но  можно  ль — посудите  только  сами — 
Не  испугаться  чуда?  М1ръ  гЬней 
Пугаетъ  насъ  безплотностью  своей. 

СХХ1. 

А  призракъ  все  не  двигался.  Могила, 
Не  потушивъ  огонь  его  очей. 
Его  дыханье  даже  пощадила 
И  золотистый  шелкъ  его  кудрей. 
Когда  жъ  луна  волшебно  озарила 
Его  лицо  игрой  своихъ  лучей, 
Какъ  жемчуга  его  сверкнули  зубки; 
Ихъ  обрамляли  розовыя  губки. 

СХХП. 

Тогда  Жуанъ  р'Ьшился  протянуть 
Вторично  руки  къ  призраку.  Волненье 
Его  росло,  и  вотъ  онъ  тронулъ  грудь 
Упругую  и  теплую;  б1енье 
Подъ  ней  онъ  сердца  слышалъ  и  ничуть 
Не  в'кяло  могилой  отъ  виденья. 
Жуану  стало  ясно,  что  смутясь, 
Онъ  глупый  промахъ  сд'Ьлалъ    въ  первый 

разъ. 

СХХШ. 

То  былъ  ли  духъ?  Сомн-Ьнья  неизб'Ьжны: 
Безплотность  в^дь  для  призраковъ  законъ; 
А  этотъ  призракъ  съ  шейкой  б-Ьлосн-Ьжной 
Казался  полонъ  жизни;  также  онъ 
Душою  обладалъ  живой  и  н'Ьжной; 
Но  вотъ  свалился  черный  капюшонъ, 
И  герцогини   Фицъ-Фолькъ  шаловливой 
Жуанъ,  смутясь,  увид-Ьлъликъ  красивый..^ 

Павелъ  Козловъ. 
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ПОЛНОЕ   00ВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


ПЪСНЬ    СЕМНАДЦАТАЯ. 


I. 


М1ръ — полонъ  сиротъ.  Первые — вс%  т-Ь, 
Кто  сирота  въ  прямомъ  значеньи  слова 
(Дубъ,  что  одинъ  растетъ  на  высот"Ь — 
Крупней  деревьевъ    л-Ьса  молодого); 
И  тотъ  еще  подобенъ  сирогЬ, 
Кто  не  терялъ  мать  и  отца  родного, 
Но  самъ  лишенъ  былъ  ихъ  любви  святой, 
И  потому  сталъ  сердцемъ  сиротой. 

II. 

Не  сироты-ль — .единственныя  д-Ьти'? 
Пословица  едва-ли  не  права, 
Гласящая^  что  жертвы  баловства — 
Детьми  на-в-Ькъ  пребудутъ  д'Ьти  эти; 
Тамъ,  гд%  любви  иль  строгости  права 
Преступлены— тамъ  старш1е   въ  отв'кт-Ь:  • 
Съ  душевной  иль  съ  сердечной  пустотой — 
Становится  ребенокъ  сиротой. 

III. 

Намъ  сироты  въ  прямомъ  значеньи  слова 
Рисуются  то  щепкою  средь  водъ^ 
То  въ  образе  младенца  чуть  живого, 
Питомца  школы,  что  открылъ  приходъ, 
Предметомъ  сострадан1я  людского; 
Зоветъ  ихъ  въ  Рим%  мулами  народъ, 
Но  въ  глубь  смотря,  мы  всЬ  придемъ  къ 

тому-же: 
Что  сиротамъ  бЬгатымъ— въ  жизни  хуже. 

IV. 

Они  самостоятельны  съ  пеленокъ, 
Опекуновъ  отцамъ  подобныхъ — н'Ьтъ, 
Совета  опекунскаго  ребенокъ,     • 
Порой — д'квица  къ  довершенью  б^дъ 
(Беру  я  для  сравнен1я  предметъ) — 
Не  вскормленный  ли  курицей  утенокъ, 
Что  погружаясь  въ  воду  съ  головой, 
Нас'Ьдк'к  страхъ  внушаетъ  роковой? 

V. 

Избитый  доводъ,  но  умы — лукавы, 
И  противъ  новой  истины  привыкъ 
Его  легко  употреблять  языкъ. 
,Ты  правъ — тогда  друг1е  всЬ  неправы!* 
Перевернуть  возможно  это  вмигъ, 
Отстаивая  прежн1е  уставы: 


»Друг1е  правы,  если  ты  неправъ". 

Но  въ  м1р'Ь  кто  поистине  былъ  правъ? 

VI. 

Чтобъ  не  попасть  въ  подобную  ловушку. 
Свободы  слова  я  прошу  во  всемъ. 
При  см-Ьн-Ь  каждый  в-Ькъ  коритъ  другъ 

дружку 
За  то,  что  въ  тупоум1и  своемъ 
Тотъ  ложемъ  счелъ  съ  булавками  подушку, 
Чтб  ларадоксомъ  нынче  мы  зовемъ — 
Основу  въ  томъ  найдетъ,  быть  можетъ, 

в-Ьра: 
Вы  Лютера  возьмите  для  прим-Ьра. 

VII. 

Имъ  таинства  до  двухъ  сокращены, 
А  ведьмы — до  нуля:  хоть  поздновато, 
И  жечь  старухъ  мы  больше  не  должны 
(Ту,  что  въ  семейной  распре  виновата — 
Такихъ  я  знаю  иль  знавг1лъ  когда-то, 
Поджарилъ-бы  съ  одной  я  стороны). 
Но  в'Ькъ  призналъ  такихъ  поступковъ 

странность, 
Хоть  сэръ  Мэтью  и  въ  немъ  явилъ  гуман- 
ность. 

VIII. 

Остановивш1й  солнце  Галилей — 
Лишенъ  былъ  солнца.  Онъ  за  утвержденье. 
Что  движется  земля — въ  земл'Ь  своей 
Былъ  самъ  лишенъ  возможности  движенья. 
Онъ  умиралъ,  когда  среди  людей 
Въ  томъ,  что  онъ  правъ — мелькнуло  по- 

дозр^нье. 
Теперь  все  это — истина  сама, 
Ч-Ьмъ  прахъ  его  ут-Ьшенъ  былъ  весьма. 

IX. 

Какъ  всЬмъ  скучны  Локкъ,  Пиеагоръ,  Со- 

кратъ 
Казалися  въ  ихъ  в^къ — прим^ръ  бывалый, 
Объ  ихъ  судьб'Ь  говорено  стократъ 
И  выйдетъ  изъ  разсказовъ  томъ  не  малый. 
Мудрецъ  опережаетъ  в^къ  отсталый, 
За  это  претерп^въ  напастей  рядъ, 
За  то— едваотъ  мукъ  земныхъ  избавленъ — 
Бываетъ  заднимъ  онъ  числомъ  прославленъ 
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д  о  н  ъ     ж  у  А  : 


X. 

Уна  гигантовъ  доля  такова; 

Должны  въ  пылу  житейской  мелкой  сшибки 

Мы  всЪ — породы  мелкой  существа 

Быть  болЪе  выносливы  и  гибки. 

Я  слишкомъ  желченъ  и  въ  ум'Ь  едва 

РЪшу  я  (съ  гЬмъ,  чтобъ  избежать  ошибки), 

Что  1о1из,  1егез,  стоикъ  я,  мудреиъ— 

Подуетъ  вЪтеръ, — и  всему  конецъ! 

XI. 

Спокоенъ  я,  но  раздраженье  выдамъ, 
Я  скроменъ,  но  ц-Ьнить  себя  лривыкъ, 
ИзмЪнчивъ  я,  но  вмЪст'Ь  зетрег  1с]ет, 
Я  веселъ,  но  раэстраиваюсь  вмигъ, 
Я  терп'Ьливъ,  но  гнетъ  мной  ненавидииъ, 
Я  добръ,  но  въ  гн'ЬвЪ  я  бываю  дикъ, 
Какъ  Геркулесъ;  боюсь,  что  по  натурЪ 
Въ  двухъ-трехъ,    а  не  въ  одной  хожу  я 
шкур'Ь. 

XII. 

Въ  шестнадцатой  главЪ  на  долпй  срокъ 
При  лунномъ  свЪт-Ь  былъ  герой  оставленъ; 
Верхъ  мужества  фиэическаго  могъ 
Иль  нравственнаго  быть   при  томъ  прояв- 
ленъ. 


Добро-ли  победило,  иль  порокъ — 

(Онъ  пылокъ  былъ)— да  буду  я  избавленъ 

Отъ  объясненья,  если  красота 

Не  разомкнетъ  лобзаньемъ  мн%  уста. 

XIII. 

Оставимъ  ихъ,  зав-Ьсъ   не  раскрывая. 
Настало  утро,  чай  обычный  ждетъ, 
Вс4  пьютъ  его,  его  не  воспевая; 
Толпа  гостей,  чью  знатность,  блескъ,  почетъ 
Я  пЬлъ,  на  лир-Ь  струны  обрывая, 
Здороваться  съ  хозяйкою  идетъ. 
Посл-Ьднимъ  съ  герцогинею    въ  гостиной 
Жуанъ  явился  съ  миною  невинной. 

XIV. 

Духъ  иль  не  духъ  былъ  гость  его  ночной,— 
Не  съ  нимъ  однимъ  имЪлъ,  казалось,  дЪло 
Нашъ  Донъ  Жуанъ;  усталый  видъ  имЪло 
Лицо  его,  и  р4залъ  свЪтъ  дневкой 
Ему  глаза;  и  также  поблЪдн-Ьло 
Лицо  у  герцогини,  дрожь  волной 
По  тЬлу  проб'Ьгала,  словно   очи 
Сомкнуть  ей  не  пришлось  втеченье   ночи. 


0.  Чюмина  *). 


*)  -Давъ  Жуан1>  0СТВ.1СЯ  неоковчонныиъ.  До  самого  послйдваго  вреневнбылниэв^ствы  только 
16  пЪсевь,  которыя  я  перевсдевы  Павломъ  Коэювынъ.  Нед^вво  вайдевиоевачало  17  п'Ьсвв  впервые 
ваоочАтано  въ  ввдав1н  Кольрнджа  и  Протеро. 


„ч  А  е  ы   д  о  е  у  г  А" 


Юношесхимъ  произведен1Я|||ъ  Байрона,  1 
извЪстныиъ  подъ  наэван1енъ  .Часовъ  до- 
суга",— хотя  8Т0  заглав1е  они  получили  не 
гразу, — выпала  на  долю  довольно  печальная 
и  далеко  не  вполне  заслуженная  ими  судь-  I 
ба.  Въ  пору  ихъ  появлен1я  они  были  \ 
встр'Ьчены  значительною  частью  критики 
или  очень  сурово,  или  довольно  равно- 
душно; многимъ  они  показались  любитель- 
скими упражнен!ями  неопытнаго  и  недо- 
статочно сакостоятельнаго  дебютанта,  жа- 
ждущаго  въ  то  же  время  посвятить  чи- 
тателей во  всЬ  подробности  своей  личной 
жизни,  привязанностей,  дружескихъ  отно- 
шен1й, — считая  все  ею  безусловно  инте- 
реснымъ  для  вс^хъ  ').  Проблески  несо- 
мн'Ьннаго  дарования,  поатическаго  чувства, 
искренности,  неподдельной  грусти  какъ-то 
ускользали  отъ  вниман1я  .строгихъ  цени- 
телей и  судей'  того  времени,  испортив- 
шихъ  юношЪ-повту  столько  крови.  Но,  съ 
другой  стороны  8ТИ  же  нападки  косвенно 
содействовали  тому,  что  молодой  повтъ  съ 
еще  большею  настойчивостью,  'анерПей  и 
увлечен1емъ  отдался  литературной  деятель- 
ности, желая  посрамить  и  блистательно 
опровергнуть  не  въ  меру  придирчивую  кри- 
тику. Въ  оправдан1е  тЬхъ,  кто  такъ  вра- 
'  ждебно  отнесся  къ  раннимъ  опытамъ  вели- 
каго  поэта,  можно  только  привести  то,  что 
отнюдь  не  легко  было  тогда  же  предугадать 
дальнейшую  9волюц1ю  таланта  Байрона, 
основываясь  на  атомъ  сборнике  юношескихъ 
стихотворений.  Здесь  много  слабыхъ  вешей, 
хотя,  наряду  съ  втимъ,  въ  немъ  уже 
попадаются  чисто  байроновск1е  мотивы, 
которые  заслуживали  бы  совершенно  дру- 
гой оценки.  Разбирать  „Часы  досуга*  ре- 
троспективно, конечно,  гораздо  легче;  разъ 

')  Бы.ю,  впроченъ,  нв^сколько  б.1агопр1втвыхъ 
отвывовъ  о  книге,— вапр.,  въ  журавле  «ТЬс  СгЛ!- 
са1  Всу1е№». 


мы  знаемъ,  какое  направлен1е  принялъ  да- 
лее талантъ  поата,  как1е  мотивы  съ  тече- 
н1емъ  времени  одержали  верхъ  въего  твор- 
честве, мы  безъ  особеннаго  труда  можеиъ, 
изучая  его  юношеск1е  опыты,  отметить, 
между  прочинъ,  первые  проблески  того, 
что  съ  годами  развилось  и  достигло  пыш- 
наго  расцвета.  Теперь  то  ясно,  что  даже  ран- 
н1е  шаги  Байрона  на  литературномъ  попри- 
ще уже  находились  въ  известной  связи  съ 
темъ,  что  ему  предстояло  создать,  были 
весьма  интересною,  хотя  и  не  вполне  удав- 
шеюся, быть  иожетъ,  попыткою  будущего 
ген1альнаго  поэта  выбиться  на  свою  насто- 
ящую дорогу.  Для  того,  чтобы  въ  впоху 
появлен1я  .Часовъ  досуга'  уже  понять,  как1я 
дарован[я  таились  въ  авторе  атихъ  не- 
сколькихъ  стихотворен!й,  преимущественно 
субъективнаго,  даже  интиинаго  характера, 
въ  значительной  степени  связанныхъ  съ 
различными  деталями  школьной  жизни, 
нужно  было  обладать  большою  прозорли- 
востью. 

Какъ  бы  то  ни  было,  несмотря  на  то, 
что  отдельный  замечан1я  первыхъ  крити- 
ковъ  .Часовъ  досуга*  были  справедливы, — 
еъ  общемъ  юношеск]я  вещи  Байрона,  не- 
сомненно, были  разобраны  слишкомъ  су- 
рово. У  критики  не  было  никакого  желан!я 
поддержать  молодого  Писателя,  выделить  все 
то,  что  отличало  его  книжку  отъ  такихъ  5ке 
сборниновъ  стихотворен1й,  выпускавшихся 
въ  ту  пору  дюжинными,  лишенными  настоя- 
щаго  дарован1я  авторами,  дать  ему  благо- 
желательные советы  и  указания.  Отчасти 
въ  атомъ  случае  былъ  внноватъ  самъ  повтъ, 
делавш1й  видъ,  что  онъ  выпускаетъ  пер- 
вое и  последнее  собран1е  своихъ  стихо- 
творен1й,  желавш1Й  себя  изобразить  диле- 
тантомъ,  который  только  случайно  всту- 
пилъ  на  литературное  поприще  и  готовъ 
теперь  проститься  со  своею  музою  навсегда. 


ЧАСЫ       ДОСУГА. 


чтобы  заняться  каки^^ъ  нибудь  д^ьломъ.  По 
справедливому  зам%чан1ю  одного  изъ  б10- 
графовъ  Байрона,  это  заявлен1е  поэта  объ 
его  нежелан1и  заниматься  и  въ  будущемъ 
л итературною  деятельностью,  —  заявлен1е, 
высказанное  сгоряча,  впосл'Ьдств1и  неодно- 
кратно имъ  повторявшееся, — должно  было 
отбить  даже  у  наиболее  расположенныхъ 
критиковъ  охоту  предаваться  гадан1ямъ 
относительно  его  будущаго.  Не  хот-^лось 
думать  о  томъ,  что  можетъ  выработаться 
изъ  поэтическаго  творчества  человека,  по- 
видимому,  стремившагося  быть  только  слу- 
чайнымъ,  мимолетнымъ  гостемъ  въ  области 
литературы  и  не  смотр^вшаго  особенно 
серьезно  на  свои  поэтическ1е  опыты. 

Но  если  суровое  или  равнодушное  от- 
ношен1е  къ  «Часамъ  досуга",  какое  обна- 
руживала критика  безъ  малаго  сто  л%тъ 
тому  назадъ,  можетъ  быть  все  же  если 
не  оправдано,  то  объяснено  т^ми  или  дру- 
гими обстоятельствами, — то  въ  наши  дни 
юношеск!й  сборникъ  Байрона,  казалось,  дол- 
женъ  былъ  бы  дождаться  вполн'Ь  справед- 
ливой и  объективной  оц'кнки.  Теперь  мы 
им%емъ  возможность  сравнивать  ранн!е 
опыты  поэта  съ  бол'ке  зр'^лыми  его  созда- 
н1ями,  отм'Ьчать  связь  между  отдельными 
эпизодами  его  б10граф1И  и  н'ккоторыми  изъ 
его  »]иуеп*1Иа*,  или  то  вл1ян1е,  какое  на 
него  оказывали  писатели  старшаго  поко- 
л'Ьн1Я.  Наконецъ,  мы  въ  состоян1и  оц'^нить 
по  достоинству  художественныя  красоты 
н'Ькоторыхъ  вещей,  которыя,  безспорно, 
поднимаются  выше  общаго  уровня  „Часовъ 
досуга"  и  предв'Ьщаютъ,  хотя  бы  въ  глав- 
ныхъ  чертахъ,  т%  создан1я  Байрона,  на 
которыхъ  основывается  его  мфовая  слава. 
Но,  странное  Д'Ьло!  Несмотря  на  то,  что 
существуетъ  рядъ  прекрасныхъ  работъ  о 
Байроне,  излагающихъ  его  жизнь  или  ана- 
лизирующихъ  его  творчество, — и  значен1е 
его  главныхъ  вещей,  казалось  бы,  прочно 
установлено, — для  „Часовъ  досуга"  все  еще 
не  вполн'к  настала  пора  справедливой,  сво- 
бодной отъ  всего  предвзятаго  и  шаблон- 
наго  оц'^нки!..  Сравнен1е  съ  лучшими  по- 
эмами Байрона,  которыя,  конечно,  стоятъ 
неизм'^римо  выше,  заставило  многихъ  со- 
временныхъ  критиковъ  и  историковъ  лите- 
ратуры быть  несправедливыми  по  отноше- 
н1ю  къ  злополучнымъ  »Ноиг8  о(  1с11епез8". 
Они  обречены  такимъ  образомъ,  даже  по 
прошеств1и  длиннаго  ряда  л-Ьтъ  посл'Ь 
ихъ  появлен1я,  все  еще  оставаться  въ  пре- 
небрежен1и,  —  какъ  будто  это  не  были 
создан1я  того  же  поэта,  который  написалъ 


.Чайльдъ  Гарольда",  „Донъ  Жуана»,  ,Ман- 
фреда". 

Мнопя  сужден1я  объ  юношескомъ  сбор- 
ник-Ь  Байрона,  конечно,  повторяются  въ 
наши  дни  просто  по  традиц1и,  какъ  бы 
съ  чужого  голоса,  и  не  подвергаются  долж- 
ной пров'Ьрк'Ь  или  пересмотру.  Но  любо- 
пытно, что  мы  ихъ  встр-^чаемъ  иногда  въ 
очень  солидныхъ,  обстоятельныхъ  работахъ, 
отнюдь  не  основанныяъ  только  на  готовыхъ 
чужихъ  мн%н1яхъ  и  приговорахъ.  Такъ, 
Эльце,  въ  своей  изв'Ьстн'Ьйшей  книгЬ  о 
Байрон-^,  высказываетъ  тотъ  взглядъ,  что 
«Часы  досуга"  отнюдь  не  предв-Ьщаютъ 
ген1я  поэта,  что  поэтическ1Й  горизонтъ  ихъ 
ограниченъ  внутренними  и  вн'Ьщ|1Ими  явле- 
н!ями  школьнаго  М1ра,  что  они  несравненно 
ниже  юношескихъ  произведен^  Попа,  и  т.  д. 
Это  не  м'кшаетъ,  правда,  Эльце  признать 
известное  значен!е  юношескихъ  вещей  Бай- 
рона для  истор1и  постепенной  эволюц1и  его 
дарован1я  1).  Во  многихъ  другихъ  книгахъ 
о  Байрон'Ь  мы  встр-Ьчаемъ  не  мен'^е  р'Ьзк1е 
и  категорическ*1е  отзывы  о  „Часахъ  досуга**. 
Укажемъ  для  примера  на  нов'Ьйш1й  б10гра- 
фическ1й  очеркъ  проф.  Кеппеля, — изъ  сер1и 
,  Се181е8Ье1с1еп " ,  —  гд4  попадаются,  между 
прочимъ,  сл'Ьдующ1я  строки:  „Общ1й  эсте- 
тичесшй  приговоръ  надъ  этими  ]иуепН1а 
Байрона  не  будетъ  слишкомъ  строгимъ, 
если  мы  скажемъ,  что  ни  одно  изъ  этихъ 
стихошворенгй  не  предвгьищетъ  будущаю  зна- 
чешя  ихъ  автора^  что  всгь  эти раннге  опыты, 
конечно,  очень  ц-Ьнные  для  б1ографа  или 
историка  литературы,  могли  бы  быть  вы- 
черкнуты изъ  его  творчества  безъ  всякаго 
ущерба  для  его  славы"  2). 

Странно  было  бы,  конечно,  впадать  и 
въ  противоположную  крайность,  превознося 
ранн1е  поэтическ1е  опыты  Байрона,  ставя 
ихъ  наравн-Ь  съ  т-Ьмъ,  что  онъ  впосл'Ьд- 
ств1и  подарилъ  челов'Ьчеству  наибол'^е 
сильнаго,  высокаго,  благороднаго,  само- 
бытнаго,  находя  непрем'Ьнно  въ  каждомъ 
изъ  нихъ  как1я-то  особенныя  красоты. 
Постараемся  лишь  вполн'Ь  объективно  и 
спокойно  разобрать  содержан1'е  .Часовъ 
досуга",  ихъ  значен1е,  какъ  матер1ала 
для  б1ограф1И  поэта,  художественныя  до- 
стоинства н-Ькоторыхъ  стихотворен1й,  ихъ 
связь  съ  поздн-^йшимъ  пер10домъ  твор- 
чества Байрона. 


»)  Ьогс!  В}гоп',  уопКаг!  Е12е;  ВегИп;  1886; 
стр   77-78. 

')  Ъогй  Ругоп»,  уоп  ЕтИ  Коерре!;  ВегИп 
1903;  стр.  17. 
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ПОЛНОЕ    00ВРАН1Е   00ЧИНЕН1Й   ВЛЙРОНА. 


Назван1емъ  «  Часы  досуга'*  принято  вообще 
обозначать  самый  ранн1й  сборникъ  стихо- 
творен1й  Байрона,  съ  котораго  ведетъ  свое 
начало  истор1я  его  поэтическаго  творче- 
ства. Собственно,  въ  этомъ  случа'Ь  до- 
пускается н'^которая  неточность:  первая 
книжка  стиховъ^  выпущенная  Байрономъ 
и  по  своему  содержан1ю  предв'^щавшая 
«Часы  досуга"^  которые  им'кютъ  съ  нею 
девятнадцать  общихъ  стихотворен1й,  еи^е 
ие  носила  этого  заглав1я.  Она  названа  была 
поэтомъ  „РидШуе  р1есе8*  и  была  выпу- 
щена безъ  имени  автора  въ  очень  ограни- 
ченномъ  числ-^  экземпляровъ;  только  подъ 
двумя  стихотворен1ями  стояла  подпись  Бай- 
ронь.  Впосл-Ьдствш  это  издан!е  было  уничто- 
жено авторомъ,  и  два  уц'^л'Ьвшихъ  экземпля- 
ра составляютъ  библ  1ографическую  р'Ьдкость. 
Въ  начап'Ь  1807  г.  появилось,  опять  безъ 
обозначен1я  имени  автора,  второе  иэдан1е 
его  стихотворныхъ  опытовъ,  названное  имъ 
,Стихотворен1я  на  различные  случаи* 
(Роетз  оп  уаНопз  осса810П8)  и  выпущен- 
ное въ  количеств'^  ста  экземпляровъ.  Въ 
составъ  этой  книги  вошли  всЬ  стихотво- 
рен!я  изъ  перваго  сборника,  за  исключе- 
н1емъ  двухъ, — причемъ  къ  нимъ  прибав- 
лено было  двенадцать  новыхъ  вещей.  На- 
конецъ,  въ  1807  г.  вышелъ  въ  св-Ьтъ  сбор- 
никъ ,  Часы  досуга,  собранье  стихотворенШ 
оршинсимьныхъ  и  переводныхъ*  (Ноигз  оПс11е- 
пезз;  а  зеНез  о(  роетз  опд1па1  апс1  1гап81а- 
Хей).  Зд-Ьсь  мы  находимъ  только  тридцать 
девять  вещей,  причемъ  лишь  двадцать  семь 
взяты  были  изъ  двухъ  предыдущихъ  сбор- 
никовъ^  а  остальныя  напечатаны  были  въ 
первый  разъ.  Эта  книга  была  уже  надпи- 
сана именемъ  «Джорджа  Гордона,  лорда 
Байрона,  несовершеннол'ктняго".  Но  и  эта 
редакШя  не  была  окончательною;  въ  сл-^- 
дующемъ  1808  г.  появилось  второе  изда- 
Н1е  „Часовъ  досуга",  носящее,  однако,  дру- 
гое заглав1е  („Оригинальныя  и  переводныя 
стихотворен1я*)  и  по  составу  своему  далеко 
не  однородное  съ  первымъ;  достаточно  ска- 
зать, что  въ  него  вошло  пять  новыхъ  ве- 
щей, а  число  перепечатокъ  изъ  первыхъ 
двухъ  сборниковъ  уменьшилось  ^). 

Нужно  зам-Ьтить,    наконецъ,  что    рядъ 
стихотворен1Й,  написанныхъ  Байрономъ  въ 


*)  См.  предаслов1е  библ1ографическаго  харак- 
тера, предпосланное  сЧасаиъ  досуга»  въ  издан1и 
Кольриджа;  т.  I  (1898);  стр.  XI  ХШ.  Ср.  также 
АлексЬк  Веселовскаго ,  сБайронъ  ,  стр.  25  26.— 
Св'Ьд^нхя  о  подготовк^^  «Часовъ  досуга»  къ  печати, 
продаже  издан1я  н  пр  можно  найти  въ  письмахъ  Бай- 
рона, напр.,  къ  Риджу,  г-ж*Ь  Пиготъ  и  др. 


ту  же  раннюю  пору,  почему-то  не  былъ 
имъ  включенъ  ни  въ  одинъ  изъ  его  юно- 
шескихъ  сборниковъ;  н'Ькоторыя  стихотво- 
рен1я  были,  напр.,  напечатаны  только 
въ  1830  или  1832  г.,  посл'Ь  смерти 
поэта  («Ь'атШё  е8(  Гатоиг  запз  а11е8*', 
^Прощан1е*',  „Къ  моему  сыну*  и  н-Ьк.  др.); 
иныя  были  имъ  написаны  уже  посл^  по- 
явлен1я  четвертой  редакц1и  его  ]иуеп1Иа  и 
поэтому  не  вошли  въ  нее,  но  по  общему 
характеру  нич'Ьмъ  не  отличаются  отъ  гЬхъ, 
которыя  мы  находимъ  въ  «Часахъ  досуга*. 
Въ  настоящее  время  принято  ради  удоб- 
ства обозначать  именемъ  «Часовъ  досуга* 
вс^  вообще  юношеск1я  стихотворен1я  Бай- 
рона, какъ  появивш1яся  въ  четырехъ  его 
сборникахъ,  такъ  и  посмертныя, — хотя  въ 
нов'кйшемъ  и  лучшемъ  изданш  сочиненш 
Байрона  (подъ  ред.  Кольриджа)  эти  сти- 
хотворен1я  все  же  расположены  нарочно 
въ  хронологическомъ  порядк'Ь,  съ  д'Ь- 
лен1емъ  на  .РидШуе  р1есе8",  „Роетз  оп 
уаг1оиз  оссаз1оп8'*  и  т.  д., — чтобы  можно 
было  просл-Ьдить  истор1ю  возникновен1я 
перваго  цикла  поэтическихъ  произведен1й 
Байрона  ^).  Въ  дальн'Ьйшемъ,  говоря  о  „На- 
сахъ  досуга",  мы  также  будемъ  все  время 
им-^ть  въ  виду  все,  что  поэтъ  написалъ 
въ  самые  молодые  годы,  хотя  бы  иныя 
вещи  были  напечатаны  только  посл'Ь  его 
смерти. 

Анализируя  содержан1е  «Часовъ  досуга*, 
нельзя,  разумеется,  не  зам'Ьтить  тотчасъ 
же,  что  н'ккоторыя  стихотворен1я  начинаю- 
щаго  поэта  теперь  не  могутъ  представить 
для  насъ  интереса  по  существу,  да  и  въ 
пору  ихъ  появлен1я  не  давали  настоящаго 
П0НЯТ1Я  о  внутреннемъ  м1р'Ь  юноши.  Къ 
числу  ихъ  принадлежатъ,  между  прочимъ, 
и  различные  стихотворные  переводы  изъ 
древнихъ  авторовъ,  вышедш1е  изъ-подъ 
пера  Байрона  въ  школьные  годы.  Среди 
вполн-е  оригинальныхъ  или  только  нав'Ь- 
янныхъ  знакомствомъ  съ  тЬми  или  другими 
авторами  произведен1й  мы  находимъ  вдругъ 
переводы  2)  изъ  Эврипида,  Эсхила  (отрывокъ 
изъ  „Скованнаго  Прометея"),  Катулла  (,Ас1 
ЬезЫат',  ,Ьиде1е  Уепегез  Сир'кИпезяие", 
Тибулла,  Горац1я,  Анакреона  (оды  1,  3,  5), 


М  Порядка  пздашя  Кольриджа  и  Протеро  при- 
держивается и  настоящее  издан1о.  Въ  изд.  Гербеля 
изъ  сЧасовъ  Досугаэ  взято  лишь  н^^сколько  стихотво- 
решй. 

Ред. 

*)  Эти  пр.1мые  переводы,  сахо  собою  разу- 
меется, не  включены  въ  настоящее  изданхе,  но  мы 
дали  переводы  подражангй  Байрона  древнииъ. 

Ред. 
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Виргил1я  (большой  отрывокъ  изъ  девятой 
п-Ьсни  «Энеиды*).  Подобные  переводы, 
очень  мало  лающ\е,  конечно,  даже  если 
обратить  вниман1е  на  выборъ  отд-Ьльныхъ 
вещей,  для  характеристики  молодого  Бай- 
рона, представляютъ,  однако,  н-Ькоторый 
интересъ,  знакомя  насъ  съ  его  школь- 
ными занят1ями  и  выясняя  степень  его 
начитанности  въ  сфер^  античныхъ  лите- 
ратуръ.  Вопросъ  объ  отношен!и  Байрона 
къ  римской  и  греческой  словесности  въ 
пору  его  пребыван1я  въ  школ'Ь  Гарро  не- 
однократно затрагивался*  въ  его  б1ограф1- 
яхъ  и  характеристикахъ  1).  Что  особенной 
склонности  къ  изучен1ю  древнихъ  авторовъ 
у  него  не  было,  и  что  познан1я,  имъ  пр1о- 
бр-Ьтенныя  въ  8Т0Й  области,  были  не  слиш- 
комъ  обширны,  8Т0  не  подлежитъ  сомн'Ь- 
н1ю!  Немаловажную  роль  сыграла  въ  дан- 
номъ  случа'Ь  необходимость  изучать  сочи- 
нен1я  классиковъ,  прежде  всего, — какъ  из- 
в'Ьстный  грамматически  матер!алъ,  зани- 
маясь бол'Ье  формою,  ч'Ьмъ  внутреннимъ 
содержан1емъ...  Это  естественно,  должно 
было  отбить  у  юнаго  Байрона  значитель- 
ную долю  интереса  къ  латинскимъ  и 
греческимъ  писателямъ,  которыхъ  къ 
тому  же  усп'Ьшно  прививали  школьни- 
камъ,  въ  ущербъ  родной  словесности, 
отнюдь  не  занимавшей  подобающаго  ей 
м-Ьста.  Не  сл-Ьдуетъ,  однако,  преувели- 
чивать несочувствен  наго  отношен1я  маль- 
чика къ  творчеству  лучшихъ  представите- 
лей античныхъ  литературъ  и  его  недоста- 
точнаго  знакомства  съ  нимъ,  —  какъ  это 
было  сделано  н'Ькоторыми  изсл'Ьдователями. 
Относительно  „Прометея"  Эсхила  у  насъ 
есть,  наприм'^ръ,  свид-Ьтельство  самого  Бай- 
рона, удостов4ряющаго,  что  онъ  увлекался 
этою  пьесою,  которая  въ  Гарро  читалась 
три  раза  въ  годъ.  Иногда  утверждали,  что 
въ  частности  къ  латинскимъ  писателямъ 
Байронъ  относился  очень  холодно  и  враж- 
дебно; но  если  трудность  стихотворнаго 
раам'^ра  д-^йствнтельно  приводила  иногда 
мгшьчика  въ  отчаян1е,  то,  съ  другой  сто- 
роны, ЕЪ  поздн-^йшихъ  письмахъ  Байрона 
старательными  изсл^дователями  найдено 
было  сорокъ  цитатъ  изъ  латинскихъ  авто- 
ровъ или  ссылокъ  на  нихъ.  Зам-^тимъ  кстати, 
что  для  опред'Ьлен1я  степени  знакомства 
поэта  съ  античными  литературами  им^ютъ 


значен1е  не  только  переводы,  включенные 
въ  «Часы  досуга",  но  и  эпиграфы  къ  н'Ь- 
которымъ  стихотворен!ямъ  изъ  Платона 
(къ  ,Эпитаф1и  любимому  другу"),  Горац1я, 
Анакреона. 

«Часы  досуга^  заключаютъ  въ  себ-Ь,  од- 
нако, матер1алъ  и  для  р'Ьшен1я  бол'Ье  об- 
щаго  и  бол'ке  интереснаго  вопроса — о  сте- 
пени начитанности  молодого  Байрона  и  о 
томъ  направлен1и,  какое  принимали  въ  ту 
пору  его  литературные  вкусы  1).  Вм'Ьстк 
съ  его  письмами,  относящимся  къ  тому  же 
времени,  юношеск1я  стихотворен1я  его  со- 
держатъ  въ  себ'Ь  много  весьма  ц'Ьнныхъ 
указан1й.  Яснаго,  ц^льнаго,  опред'Ьлен- 
наго  впечатл'Ьн1я  мы,  правда,  не  полу- 
чаемъ, — но  это  происходитъ  оттого,  что 
самъ  Байронъ  въ  эту  пору  еще  коле- 
бался между  различными  течен1яни  и  от 
танками,  могъ  одновременно  увлекаться 
писателями,  у  которыхъ  было  въ  сущности 
очень  мало  общаго.  Въ  одномъ  изъ  самыхъ 
раннихъ  его  произведен1й,  входившихъ  еще 
въ  составъ  „РидК^уе  Р1есе8",  есть  упоми- 
нан1е  о  Шекспир-^  и  его  героин'^ — Джуль» 
етт-Ь,  а  лосл'Ьдн1Й  куплетъ  стихотворен1я 
,Къ  М."  (1806)  нав'Ьянъ  тремя  шекспиров- 
скими стихами.  Стихотворен1е  .Къ  жен- 
щин'Ь"  заканчивается  строкою,  взятою  изъ 
«Д1аны"  Монтемайора;  «Стансы  къ  од- 
ной дам-^"*  ЛИШН1Й  разъ  указываютъ  на 
знакомство  Байрона  съ  творчествомъ  Ка- 
моэнса,  произведен1ями  котораго  онъ  въ 
ту  пору  зачитывался.  Въ  первомъ  куплете 
стихотворен1я  «Сгапга"  упоминается  о  Ле- 
саж'к  и  его  «Хромоногомъ  б'ЬсЬ".  Носящее 
романтическую  окраску стихотворен1е  «Озсаг 
о^  А1уа-  представляетъ  собою  обработку 
мотива,  взятаго  изъ  «Духовидца"  Шиллера, 
а  одно  м-Ьсто  въ  немъ  несколько  навеяно 
опять  Шекспиромъ, — именно  его  «Макбе- 
томъ".  Знакомство  съ  поэмами  Макферсона 
заставило  Байрона  написать  «Смерть  Каль- 
мара и  Орлы,  подражан1е  Оссгану  Макфер- 
сона" и  перевести  «Обращен1е  Осс!ана  къ 
солнцу". 

Въ  «Монолог-Ь  барда"  (1806),  говоря  о 
враждебномъ  отношен1и,  какое  встр-Ьчаютъ 
его  первые  опыты,  Байронъ  ут'кшается 
воспоминан!емъ  о  ц-^ломъ  ряд4  другихъ, 
бопЬе  изв^стныхъ,  составившихъ  себ'к  имя 
писателей,    которымъ   также    приходилось 


^)  См.,  напр.,  Ргапк  АНап  МШвд^е.сВугопз  6е21е- 
Ьпо^еп  2а  8е1пеп  ЬеЬгога  ип<1  8сЬа1катега(1еп,  ап4 
йвтеп  ЁшПазз  аиГ  зеше  ]1Негаг18сЬе  Тйи^ке)!» 
(1903,  стр.  16—18). 


^)  Этому  вопросу  посвящено  спещальное  на- 
сл^дован]е,  полное  фактовъ,  хотя  и  очень  сухое 
по  форм*:  1л(1у1^  ГиЬгтапп  €Б1е  Ве1е8епЬе11;  деа 
^Ш18еп  Вугоп»  (1903). 
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многое  выносить  со  стороны  несправедлив 
выхъ,  придирчивыхъ  критиковъ:  онъ  вспо- 
минаетъ  о  ПопЪ,  ГреЪ,  Драйден-Ь.  Приба- 
вимъ,  что  изъ  Грея  взятъ  эпиграфъ  къ 
изв'Ьстному  юношескому  стихотворен1ю  Бай- 
рона •  Слеза*;  сверхъ  того,  по  справедли- 
вому зам'кчан1ю  Кеппеля,  то  стихотворе- 
н1е,  въ  которомъ  юный  поэтъ  прощается 
со  своимъ  любимымъ  деревомъ  на  клад- 
бищ'Ь  въ  Гарро,  напоминаетъ  .Сельское 
кладбище*  Грея,  а  другое  стихотворен1е, 
въ  которомъ  описывается  общ1й  вицъ  на 
Гарро,  можетъ  быть  сопоставлено  съ  „Оёе 
оп  а  ё18(ап(  ргозрес!  о{  Е1оп  СоИеде^,  того  же 
Грэя  1).  Съ  другой  стороны,  .Молитва  при- 
роды" Байрона  носитъ  некоторые  сл^ды 
вл1ян1я  „Всеобщей  молитвы*  (ип!уег8а1 
ргауег)  Попа,  которымъ  увлекался  начинаю- 
щ1й  поэтъ.  Век  эти  факты  производятъ 
впечатл'^н1е  чего  то  довольно  разнороднаго, 
см'кшаннаго,  слишкомъ  пестраго, — но  для 
исторш  постепенной  эволюц1и  таланта  и 
литературныхъ  симпат1й  Байрона  они 
все  же  весьма  ц'Ьнны. 

Значен1е  .Часовъ  досуга",  какъ  б1огра- 
фическаго  матер1ала,  несомн'Ьнно  значи- 
тельно. Нельзя,  конечно,  приписать  все 
то,  что  Байронъ  говорить  о  своемъ  д'Ьт- 
ств-^  и  школьныхъ  годахъ,  безъ  всякихъ 
оговорокъ,  безъ  сопоставлен1Я  съ  дру- 
гими показан1ями^  вообще  безъ  должной 
пров'Ьрки;  но  несомн-Ьнно,  что  мноНя  под- 
робности его  жизни  въ  эту  раннюю  пору 
отразились  весьма  ярко  въ  его  первыхъ 
опытахъ.  Нужно  только  имЬтъ  въ  виду^ 
что  на  изв-кстномъ  отдален1*и,  какъ  это 
часто  случается,  многое  стало  казаться  Бай- 
рону гораздо  бол"^е  привлекательнымъ,  от- 
раднымъ,  безмятежнымъ...  Въ  такихъ  стихо- 
творен1яхъ,  какъ  .Я  хот-Ьлъ  бы  быть  сно- 
ва беззаботнымъ  ребенкомъ^,  навсегда  про- 
мелькнувшее детство  изображается,  напр., 
счастливою  порою,  о  которой  можно  вспо- 
минать только  съ  искреннимъ  сожал'Ьн1емъ. 
Между  тЬмъ  мы  знаемъ,  что  въ  д-Ьйстви- 
тельности  д'Ьтство  поэта  отнюдь  не  было 
такимъ  безмятежнымъ  и  онъ  дгшеко  не 
былъ  доволенъ  своей  судьбою  въ  эту  пору, 
когда  д'Ьтск!я  впечатл'Ьн1я  еще  не  отошли 
въ  область  воспоминан1й  о  невозвратномъ, 
и  потому  именно — вдвойн-Ь  миломъ  про- 
шломъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  въ  .Часахъ 
досуга"  отразились  мног1я  детали,  относя- 
Щ1ЯСЯ  къ  д-Ьтскимъ  годамъ  поэта,  начиная 
съ  общаго  характера  т-Ьхъ  м-Ьстностей,  гд-Ь 

*)  Кеппель  1.  е.,  стр.  16. 


ему  приходилось  бывать  или  жить  подолгу. 
Съ  неподдельною  любовью  говорить  поэтъ 
о  тЬхъ  пейзажахъ,  которые  ему  приходи- 
лось видЪть  въ  д'Ьтств'Ь,  о  живописныхъ  го- 
рахъ,  по  которымъ  онъ  блуждалъ,  еще  не 
зная  тревогъ  и  невзгодъ  жизни  («ЬасЬвп 
у  Са1г*  и  др.).  Два  стихотворен1я  посвя- 
щены Ньюстэдскому  аббатству,  сыгравшему 
заметную  роль  въ  жизни  поэта,  молодые 
годы  котораго  были  т^сно  связаны  съ  этимъ 
древнимъ  монастыремъ,  перестроенныиъ 
затЬмъ  въ  замокъ,  но  всею  своею  вн'Ьшно- 
стью  неизм'Ьнно  11апоминавшимъ  объ  отда- 
ленномъ  прошломъ.  Въ  одномъ  изъ  нихъ — 
«При  разставан!и  съ  Ньюстэдскимъ  аббат- 
ствомъ"  (1803)  поэтъ  упоминаеть,  между 
прочимъ,  о  своихъ  предкахъ — крестонос- 
цахъ,  хотя  на  участ1е  предс1-авителей  его 
рода  въ  крестовыхъ  походахъ  въ  истор1и 
н'Ьтъ  никакихъ  указан1й.  Обширнуя  (бол'Ье 
150  стиховъ)  .ЭллеНю,  посвященную 
Ньюстэдскому  аббатству"  Кольриджъ  со- 
поставляетъ  съ  однимъ  письмомъ  молодого 
Байрона  къ  матери  (1809),  гд-^  также  го- 
ворится о  Ньюстэд^. 

Всего  больше  матер1ала  дають  .Часы 
досуга*  для  ознакомлен1я  съ  ученическими 
годами  Байрона,  съ  его  пребыван1емъ  въ 
Гарро.  Нельзя  не  заметить,  что  и  зд'Ьсь 
д^ло  не  обошлось  безъ  н'Ькоторой  идеали- 
зац1и  и  пр1украшен1Я  заднимъ  числомъ. 
Мы  знаемъ,  наприм'^ръ,  что  вначал-к  шко- 
ла Гарро  отнюдь  не  производила  на  Бай- 
рона особенно  благопр'ттнаго  впечатл'Ьн1я,  — 
даже  больше:  онъ  долго  не  могъ  съ  нею 
свыкнуться  и  вполн-Ь  освоиться  въ  ея  стк- 
нахъ.  Если  же  полагаться  на  поздн'Ьйш1я 
стихотворен1я  изъ  цикла  «Часы  досуга*',  съ 
ихъ  ретроспективною  оц'^нкою  школьныхъ 
л'Ьтъ,  можно  подумать  что  это  была  исклю- 
чительно пора  веселыхъ  прод^локъ,  шало- 
стей, идеальнаго  товарищества,  нич'^мъ 
не  ст'ксняемыхъ  молодыхъ  порывовъ.  От- 
д'Ьльныя  указан1я  на  н'Ькоторыя  т^невыя 
стороны  этого  „золотого  в-Ька"  почти  не 
могуть  ослабить  общаго  впечатл'Ьн1Я.  Между 
т^Ьмъ  тотъ  же  поэтъ,  коснувшись  въ  двухъ 
случахъ  Кэмбриджа  и  своего  пребыван1Я 
въ  Тпп*11у  СоИеде,  нашелъ  только  отрица- 
тельныя  стороны  въ  англ1Йскомъ  универ- 
ситетскомъ  м1р'Ь  и  не  скрылъ  своего  несо- 
чувственнаго  отношен1я  къ  общему  духу 
высшихъ    учебныхъ    заведен1й  1).    Во  вся- 


1)  Этотъ  отзывъ  о  Кембридже  можно  сопо- 
ставить съ  тЬмъ,  что  Байронъ  говорилъ  въ  ту  же 
пору  объ  университетской  жизни  въ  свонхъ 
писъмахъ  (къ  Август*  Байронъ,  Джону  Гэнсону 
п  друг.). 
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комъ  случа'Ь  иэъ  «Часовъ  досуга"  можно 
узнать  много  интересныхъ  данныхъ,  — 
иногда  лишь  подтверждающихъ,  правда,  то, 
что  намъ  изв'Ьстно  иэъ  другихъ  источни- 
ковъ, — для  характеристики  образа  жизни, 
товарищескихъ  отношен1й,  симпат!й  и  ан- 
типат1й  мальчика,  такъ  какъ,  несмотря  на 
отм-^ченную  выше  подрисовку,  въ  основ'Ь 
воспоминан!й  поэта  лежали  все  же  подлин- 
ные факты. 

Очень  ясно  и  рельефно  выступаетъ, 
напр.,  въ  раннихъ  юношескихъ  стихотво- 
рен1яхъ  сочувств1е  Байрона  руководителю 
школы  въ  Гарро,  д*ру  Друри,  котораго  онъ 
обозначалъ  нарочно  псевдонимомъ  РгоЪиз, 
тогда  какъ  для  его  преемника,  Бэтлера, 
онъ  подыскалъ  псевдонимъ  Ртпровиз,  Въ 
стихотворенж  „На  перем'Ьну  учителей  въ 
большой»  публичной  школ-Ь**  (1805)  поэтъ 
очень  опред'^ленно  выражаетъ  свою  скорбь 
и  негодован1е  по  случаю  замены  Друри  — 
Бэтлеромъ,  какъ  ему  казалось,  грозившей 
полнымъ  упадкомъ  шкс^лы,  въ  которую 
прежн1й  педагогъ  вложилъ  столько  труда 
и  знан!й.  Совершенно  такъ  же  въ  обширномъ 
стихотворен1И  „Ц^тскхя  воспоминан!я'',  ко- 
торое представляетъ  выдающ!йся  интересъ, 
какъ  б1ографическ1й  матер1алъ,  подтъ  даетъ 
весьма  нелестную  характеристику  Бэтлера, 
изображая  его  типомъ  сухого  и  напыщен- 
наго  педанта,  который  достоинъ  молчали- 
ваго  презр^Н1Я.  Эта  оц'Ьнка,  несомн'Ьнно, 
была  слишкомъ  сурова  и  пристрастна,  и 
объяснялась  главнымъ  образомъ  тою  сим- 
пат1ей,  какую  мальчикъ  питалъ  къ  Друри, 
которому  онъ  навсегда  остался  благода* 
ренъ  за  его  теплое,  полное  участ1я  и  ласки 
отношен1е.  Впосл'Ьдств1и  самъ  Байронъ 
созналъ  свою  ошибку,  примирился  съ  Бэт- 
леромъ и  хот'Ьлъ  заменить  во  второмъ  из- 
даны «Часовъ  досуга", — еслибы  оно  вышло 
въ  св'Ьтъ,  —  0ТН0СЯЩ1ЯСЯ  къ  нему  строки 
совершенно  другими...  1)  Но  юношеск1я 
стихотворен1я  вполне  точно  передаютъ 
взглядъ  юншо  Байрона, — все  равно,  спра- 
ведливый или  неосновательный, — на  одного 
изъ  педагоговъ,  съ  которымъ  ему  пришлось 
им-Ьть  д-Ьло  въ  Гарро  2). 

Отъ  противопоставлен1я  двухъ  руково- 
дителей школы,  любимаго  и  антипатичнаго, 
перейдемъ  теперь  къ  н'^которымъ  другимъ 
отголоскамъ  школьныхъ  л'Ьтъ,  сохранив- 
шимся въ  „Часахъ    досуга".    Поэту    пред- 

^)  Изд.  Кольриджа,  стр.  88,  прим.;  БЬге  1.  с, 
стр.  40. 

')  Обь  отношеши  Байрона  къ  Друри  и  Бэт- 
леру-см.  МИИйво,  1.  с.  III,  1;  Еке,  стр.  37-41. 


ставлялось  иногда,  что  онъ  положительно 
не  въ  С0СТ0ЯН1И  восп'Ьть  или  описать  век 
св'ктлые  отрадные  эпизоды,  как1е  были 
связаны  съ  его  пребыван1емъ  въ  Гарро. 
Въ  ,Д'ктскихъ  воспоминан1яхъ*,  посвятивъ 
школьной  жизни  бол'Ье  360  стиховъ,  онъ 
все  же  скорбитъ  о  томъ,  что  тема  его  не 
исчерпана,  много  друзей  оставлено  имъ 
безъ  внимав1я,  иныя  сцены  школьнаго  быта 
такъ  и  не  были  имъ  восп-^ты.  Въ  томъ  же 
стихотворен1и  онъ  вспоминаетъ  о  „веселомъ 
отр^д'^"  товарищей^  который  избралъ  его 
своимъ  вождемъ  и  послушно  исполнялъ 
его  приказан1я,  всегда  обращаясь  къ  нему 
первому  за  сов'ктомъ  и  видя  въ  немъ  свою 
последнюю  опору.  Весьма  интересны  ука- 
зан1я  на  усп'Ьхъ,  выпадавш!й  на  долю  мо- 
лодого Байрона,  когда  онъ  выступалъ  въ 
ст-кнахъ  школы  въ  роли  декламатора, 
произносящаго  съ  воодушевлен1емъ  и  паео- 
сомъ  отрывки  изъ  т'Ьхъ  или  другихъ  драмъ. 
Поэтъ  вспоминаетъ  о  томъ,  какъ  онъ  де- 
кламировалъ,  напр.,  монологъ  Занги  надъ 
трупомъ  сраженнаго  имъ  Алонзо  —  изъ 
пьесы  Юнга  , Месть"  (ТЬе  геуепде)  или 
потрясающ1й  монологъ  короля  Лира,  »ли- 
шеннаго  своими  дочерьми  королевства  и 
разсудка*  (обращен1е  къ  бур-Ь).  Въ  обоихъ 
этихъ  случаяхъ  знаки  одобрен!я  были  на- 
столько единодушны,  что  молодой  дебютантъ, 
какъ  онъ  самъ  въ  этомъ  сознается,  готовъ 
былъ  вообразить  себя  выдающимся  декла- 
маторомъ,  соперникомъ  Генри  Моссопа, 
лучшаго  исполнителя  роли  Занги,  или  вто- 
рымъ  Гаррикомъ. 

Дружеск1я  отношен1я  занимаютъ  осо- 
бенно видное  м-Ьсто  среди  т'кхъ  мотивовъ, 
которые  были  разработаны  Байрономъ  въ 
юношескомъцикл'к  его  стихотворен!й.  Этому, 
конечно,  нельзя  удивляться.  Въ  ту  пору 
дружба  была  окружена  въ  глазахъ  Бай- 
рона особенно  св'ктлымъ  ореоломъ;  она 
еще  казалась  ч-Ьмъ  то  возвышеннымъ, 
идеальнымъ,  безкорыстнымъ, — хотя  въ  от- 
д'кльныхъ  мизантропическихъ  выходкахъ  и 
тогда  не  было  недостатка.  Изв-Ьстно  его 
любимое  опред'клен1е  дружбы,  ставшее  за- 
глав1емъ  одного  изъ  его  юношескихъ  стихо- 
творен1й:  .Ь'атШё  ез^  Гатоиг  запз  аНез", — 
дружба,  это — любовь  безъ  крыльевъ.  Что-то 
восторженное,  пылкое,  страстное  всегда 
прим-Ьшивалось  къ  дружескимъ  чувствамъ 
мальчика,  который  самъ  вполн'Ь  сознавалъ 
этотъ  неукротимый  и  слишкомъ  экспан- 
сивный характеръ  своей  дружбы.  По  спра- 
ведливому зам'кчан!ю  Эльце,  немаловажную 
роль  играло  въ  этомъ  случа-Ь  желан1е  мо- 
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лодого  Байрона  выступать  въ  роли  покро- 
вителя и  защитника  своихъ  друзей,  про- 
являть свое  великодуш1е,  благородство»  -см-Ь- 
лость...  Недаромъ  онъ  всегда  любилъ  дру- 
житься съ  мальчиками,  которые  были  мо- 
ложе его  годами  и  сл-Ьдователв^но  скор-Ье 
нуждались  въ  покровительств-Ь  и  помощи. 
Иныя  дружеск1я  связи  впосл'Ьдств1и  осла- 
б'Ьли  и  не  играли  роли  въ  жизни  поэта; 
друг1я,  наоборотъ,  долго  оставались  неиз- 
м-^нными  и  косвенно  заставляли  Байрона 
еще  бол'Ье  идеализировать,  на  изв'Ьстномъ 
отдален1и,  свои  ученическ1е  годы.  Любо- 
пытно отм-Ьтить,  съ  другой  стороны,  что 
н'ккоторые  изъ  школьныхъ  товарищей  по- 
эта умерли  очень  молодыми:  Лонгъ  въ 
1809-мъ  году,  Вингфильдъ — въ  1811-мъ, 
Татерсалль — въ  1812-мъ  и  т.  д.  причемъ 
иные  изъ  нихъ  стали  жертвами  какого 
либо  несчастнаго  случая  (паден1я  съ  ло- 
шади, кораблекрушен1я,  эпидемической  бо- 
л-Ьзни).  Очень  немног1е  изъ  нихъ,  притомъ — 
не  самые  близк1е  къ  Байрону,  врод'Ь,  напр., 
Роберта  Пиля,  составили  себ-Ь  впосл-кдств1и 
крупное,  выдающееся  имя  ^).  Но  даже 
имена  гЬхъ  товарищей  поэта,  которые  не 
совершили  съ  течен1емъ  времени  ничего 
особенно  зам-Ьтнаго  или  полезнаго  для  об- 
щества, сохранились  въ  памяти  потомства, — 
или  по  крайней  м-Ьр-Ь  гЬхъ  лицъ,  кото- 
рыя  интересуются  творчествомъ  Байрона 
и  изучаютъ  его, — исключительно  благодаря 
тому,  что  въ  «Часахъ  досуга*  поэтъ  воз- 
двигнулъ  нерукотворный  памятникъ,  между 
прочимъ,  и  дружескимъ  отношен1ямъ,  скра- 
шивавшимъ  ему  школьные  годы. 

Въ  „Д-^тскихъ  воспоминан1яхъ''  передъ 
нами  проходитъ  ц-Ьпая  портретная  галлерея 
товарищей  и  друзей  Байрона,  которыхъ 
онъ  нарочно  обозначилъ  псевдонимами, 
преимущественно  —  въ  античномъ  дух-Ь, — 
подъ  стать  къ  .Пробусу*  и  „Помпозусу" 
въ  сфер'Ь  педагогики.  Весьма  характерно 
для  Байрона  то,  что  онъ  долго  не  могъ 
р-Ьшить,  кому  изъ  своихъ  друзей  отдать 
предпочтен1е,  кого  признать  самыиъ  близ- 
кимъ  и  симпатичнымъ.  Въ  названномъ 
выше  стихотворен1и  мы  находимъ  обраще- 
н^е  къ  „Алонзо**,  лучшему,  самому  дорогому 
изъ  моихъ  друзей,  причемъ  подъ  Алонзо 
подразум-Ьвается  лордъ  Клэръ,  съ  которымъ 
Байронъ  д'Ьйствительно  былъ  очень  бли- 
зокъ,  причемъ  эта  близость  не  прекрати- 
лась и  впосл-ЬдствЫ;    но    когда    то  же  са- 

0  О  друзьяхъ  и  товарища1ъ  Байрона  и  ихъ 
повдн^Ьйшей   судьба-си.  у  М1Ш<1^е,  111,  2. 


мое  стихотворен1е  еще  входило  въ  составъ 
«Роетз  оп  уаНопз  оссазюпз",  тЪ  же  сочув- 
ственныя,  даже  прямо  восторженныя  строки 
относились  къ  1оанну, — псевдонимъ,  кото- 
рымъ поэтъ  обозначалъ  вовсе  не  Клэра,  а 
другого  своего  друга,  Вингфильда!..  За 
«Алонзо*  сл-Ьдуютъ  друг1е  силуэты  друзей, — 
Оауиз  (Татерсалль),  котораго  авторъ  благо- 
дарить за  спа9ен1е  его  жизни,  Ьусиз  (графъ 
Клэръ),  Еигуа1и8  (графъ  Делавэрръ),  С1еоп 
(Эдуардъ  Ноэль  Лонгъ). 

Съ  именами  этихъ  лицъ,  уже  не  скры- 
тыми античнымъ  псевдонимомъ,  намъ  при- 
ходится встречаться  и  въ  дальнМшихъ 
стихотворен1яхъ  изъ  .Часовъ  досуга".  Такъ, 
отд'Ьльное  послан!е  посвящено  графу  Де- 
лавэрру,  причемъ  поэтъ  вспоминаетъ,  какъ 
дороги  они  были  другъ  для  друга:  Делавэрръ 
любилъ  его,  какъ  брата,  и  встр'^чалъ  съ 
его  стороны  такую  же  любовь;  онъ  зналъ, 
что  душа,  сердце,  все  существован1е  Бай- 
рона, еслибы  представилась  какая  либо 
опасность,  были  всецЪло  въ  распоряжен1и 
его  друга,  что  ни  годы,  ни  разлука  не  мог- 
ли изм'Ьнить  его  чувствъ,  какъ  человека, 
всецело  преданнаго  только  любви  и  дружбе... 
Это  стихотворен1е  весьма  типично  для  твор- 
чества молодого  Байрона  и  отгкняетъ 
тотъ  восторженный,  неуравнов'Ьшенный, 
ПЫЛК1Й  характеръ,  какой,  какъ  мы  знаемъ, 
нер'Ьдко  принимало  въ  его  душ^  столь 
спокойное  и  сдержанное  у  другихъ  чувство 
дружбы.  Въ  другомъ  стихотворен1и,  —  съ 
эпиграфомъ  изъ  Горац1я,  —  Байронъ  обра- 
щается съ  дружескими  р'Ьчами  къ  Лонгу, 
котораго  онъ  всегда  высоко  ставилъ  за 
чистоту  и  благородство  его  души,  и  опять 
вспоминаетъ  промелькнувш!е  дни  ранней 
молодости,  пригрезившейся  ему  ночною  по- 
рою, когда  все  кругомъ  объято  было  сномъ. 

Упомянемъ  также  о  стихотворен1и  „Къ 
герцогу  Дорсету"  (1805),  гд^  поэтъ,  вспо- 
миная снова,  передъ  отъ'Ьздомъ  изъ  Гарро, 
объ  ученическихъ  годахъ,  о  той  пор%,  когда 
они  съ  Дорсетомъ  часто  проводили  время 
вм-ЬсгЬ,  причемъ  посл'Ьдн1й,  какъ  младш!й, 
въ  силу  школьнаго  обычая,  находился  у 
него  въ  изв^стномъ  подчинен1и, — вм^стЬ 
съ  т^мъ  даетъ  ему  сов'Ьты,  относящ1еся 
къ  будущему,  уб^ждаетъ  его  никогда  не 
прислушиваться  къ  голосу  лести,  не  обра- 
щать вниман1Я  на  „молодыхъ  паразитовъ*^ 
которые  такъ  и  льнуть  къ  богатымъ  и 
знатны'мъ  людямъ,  даже  если  это  ихъ  то- 
варищи, и  стараются  вл1ять  на  нихъ  въ 
самую  дурную  сторону,  побуждая  ихъ  не 
заниматься    слишкомъ    много    книгами,  не 
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утруждать  себя,  какъ  это  д-Ьлаютъ  про- 
стые смертные,  не  допускать,  чтобы  кто 
либо  разбиралъ  и  строго  оц'книвалъ  ихъ 
поступки.  Любопытно,  что  это  стихотворе- 
н1е  довольно  характерное  для  м1росозер- 
цан!я  и  житейскихъ  вэглядовъ  молодого  Бай- 
рона, не  попало,  по  свид'^тельству  самого 
поэта,  въ  руки  Дорсета.  Оно  вначал'Ь  оста- 
валось не  напечатаннымъ  и  было  включено 
только  въ  четвертую  редакц1ю  юношескихъ 
стихотворен1й  (1808),  когда  авторъ  случайно 
нашелъ  его  въ  своихъ  бумагахъ.  Наконецъ, 
графу  Клэру  посвящено  въ  «Часахъ  досуга* 
особое  стихотворен1е,  съ  эпиграфомъ:  (и 
зетрег  атог18  818  тетог,  е!  саг!  сот1и8 
пе  аЬ8сес1а{  1тадо*;  н-Ькоторыя  строфы  его 
носятъ  необыкновенно  восторженный  и 
н'Ьжный  характеръ;  такъ^  въ  одномъ  слу- 
ча'Ь  поэтъ  выражаетъ  пожелан1е,  чтобы  жиз- 
ненный путь  его  друга  былъ  усыпанъ  ро- 
зами, чтобы  его  слезы  всегда  были  только 
слезами  радости,  и  т.  д. 

Таковъ  былъ  Байронъ  въ  эпоху  создан1я 
и  появлен1я  «Часовъ  досуга",  какъ  п^вецъ 
н-Ьсколько  мечтательной,  бурной,  неуравно- 
в-Ьшенной,  но  зато  вполн4  искренней  и 
неподдельной  дружбы...  Еще  интересн'Ье 
вопросъ  о  томъ,  какъ  въ  эту  раннюю  пору 
онъ  уже  выступалъ  во  многихъ  случаяхъ 
въ  роли  поэта  любви  и  страсти, — онъ,  ко- 
торый впосл'Ьдств1и  долженъ  былъ  такъ 
много  любить  и  такъ  ярко,  поэтично,  пла- 
менно изливать  подчасъ  все  то,  что  испы- 
тываетъ  любящее  или  охваченное  страстью 
сердце.  Изв-Ьстно,  что  сердечная  жизнь  на- 
чалась для  Байрона  очень  рано,  когда  онъ 
былъ  еще  ребенкомъ,  и  въ  продолжен1е 
его  ученическихъ  л'Ьтъ  влюбленность  играла 
большую  роль  въ  его  личной  жизни.  Увле- 
чен1е  Мэри  Дэфъ  (въ  Абердин*^)  см'Ьнилось 
поклонен1емъ  Маргарит-Ь  Паркеръ,  которой 
Байронъ  посвятилъ  свои  первые  стихи,  на- 
столько Ьна  вдохновила  и  очаровала  его; 
а  за  двумя  этими  юными  женскими  обра- 
зами показывается  трет1й,  оставивш1Й  еще 
бол^е  ярк1Й  сл'кдъ  въ  б1ограф1И  поэта  и 
въ  истор1и  его  творчества — Мэри  Чавортъ, 
имя  которой  гЬсно  связано  съ  эпохою  его 
пребыван1я  въ  Гарро  1).  Въ  виду  того 
субъективнаго  колорита,  какой  носятъ 
,Часы  досуга*,  можно  было  бы  а  рг1ог1 
предположить,  что  любовныя  стихотво- 
рен1я,  съ  разнообразною  окраскою,  зай- 
мутъ    въ    нихъ  очень  видное  м'Ьсто.  Такъ 


*)  См.  письмо    Байрона   къ    матери  (сенъ^брь 
1803   г.),   а   также   письмо   посл6дн:й  къ  Гэнсону 


оно  и  оказывается  на  д'Ьл'^.  Просматривая 
„Часы  досуга",  мы  находимъ  въ  нихъ  прежде 
всего  рядъ  стихотворен1й,  озаглавленныхъ 
„Къ  Каролин-Ь*,  ^Къ  Эмм'Ь",  „Къ  Мэри*, 
„Къ  Лесб!и*,  ,Къ  Анн-Ь",  ,Къ  Элиз-Ь", 
,Къ  Гарр1этъ",  и  т.  п.,  наконецъ  просто — 
,Къ  женщин'^'',  ,Къ  одной  дам-к*.  Намъ 
попадаются  зд%сь  и  стихотворен1я,  затраги- 
вающ1я*  общ1е  вопросы,  опять — связанные 
съ  любовью  и  страстью:  „Первый  поц'клуй 
любви",  „Последнее  прости  любви". 

Не  вс^  эти  вещи  одинаковаго  достоин- 
ства; н^которыя  изъ  нихъ  представляютъ 
собою  только  довольно  несовершенные  опы- 
ты молодого  дебютанта,  желающаго  попро- 
бовать свои  силы  въ  эротическомъ  жанр-Ь, 
пов-Ьдать,  если  не  м1ру,  то  по  крайней 
м'Ьр'Ь  заинтересованнымъ  въ  этомъ  лицамъ, 
о  томъ,  что  онъ  испыталъ  и  выстрадалъ, 
беззав'Ьтно  отдаваясь  чувству  любви...  Кое 
гд-Ь  сказывается  недостатокъ  самобытности, 
склонность  повторять,  за  неим^н1емъ  соб- 
ственныхъ,  вполн'Ь  самостоятельно  приду- 
манныхъ  образовъ,  сравнен1й,  эпитетовъ, 
то,  что  было  вычитано  изъ  книгъ  соотв^т- 
ствующаго  содержан1я — напр.,  античныхъ — 
и  показалось  достой нымъ  заимствован1я. 
Иногда  насъ  не  вполне  удовлетворитъ, 
наконецъ,  и  самая  внешняя  форма  стиха, 
который  въ  подобныхъ  случаяхъ  хот'Ьлось 
бы  вид-Ьть  бол-Ье  музыкальнымъ  и  гибкимъ, 
какъ  и  риемы — бол-Ье  богатыми.  Но  это  за- 
м%чан1е  относится  далеко  не  ко  вс^мъ 
эротическимъ  произведен1ямъ  юнаго  Бай- 
рона; въ  н^которыхъ  изъ  нихъ  сказывается 
искреннее  чувство,  поэтично  выраженное, 
местами  уже  подернутое  едва  уловимою 
дымкою  грусти... 

Изъ  всей  этой  категор'ж  стихотворен1й 
сл"^дуетъ  выд-Ьлять,  наприм-Ьръ,  еще  очень 
несовершенную  по  форм'Ь  (такъ  что  авторъ 
счелъ  нужнымъ  оговорить  или  объяснить 
въ  особомъ  прим"кчан1и  ея  включен1е  въ 
„РидЩуе  р1есе8"),  но  весьма  правдивую  и 
прочувствованную  элег1Ю  на  смерть  Мар- 
гариты Паркеръ,  озаглавленную  „На  кон- 
чину молодой  д-Ьвушки,  двоюродной  сестры 
автора,  которая  была  очень  дорога  ему". 
Зд-Ьсь  отражается  непритворная  скорбь  маль- 
чика Байрона  (элепя  написана  была  въ 
1802  году)  при  мысли  о  томъ,  что  молодая, 
красивая,  изящная  д-Ьвушка  стала  добычей 
смерти,  была  похищена  „царемъ  ужаса", 
не  знающимъ    сострадан*1Я  и  жалости.  На- 


относящееся  ь*ъ  той  же  пор-Ь  и  затрагивающее  во 
просъ  о  любви  поэта  къ  Мэри. 


Бййроыъ»  т.  III. 
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прасно    старается     авторъ    утешить    себя 
мыслями  о  томъ,  что    любимое  имъ  суще- 
ство находится  теперь  въ  блаженной  оби- 
тели, среди  лучезарнаго  с!ян!я,  ангельскихъ 
хоровъ  и  в'^чныхъ  радостей...  Могила  Мар- 
гариты все  же  вызываетъ  у  него  скорбь  и 
тоску,    слезы    выступаютъ  у  него    на  гла- 
захъ,  его  сердце    не    можетъ    такъ    скоро 
забыть  ту,  къ  которой  оно  было  пр)(вязано. 
Рано    или  поздно,  время  должно  было, 
однако,  взять  свое,  молодая  душа  не  могла 
долго    оставаться    безъ    привязанности    и 
любви, — особенно  такая  пылкая  и  страстная 
душа,    какая    была  у  юнаго  Байрона!  Отъ 
8лег1и  на  смерть    Маргариты  Паркеръ  мы 
теперь  должны  перейти  къ  стихотворен1ямъ, 
нав'Ьяннымъ    любовью    къ    Мэри  Чавортъ, 
временно  овлад-^вшею  всЬми  мыслями,  ощу- 
щен!ями    и    порывами  молодого  поэта,  ко- 
торый серьезно  думалъ  о  томъ,  чтобы  сд-Ь- 
лать    Мэри  своею  женою.  Портреты  Мэри 
(приложенные  къ  настоящему  тому)  даютъ 
изв'Ьстное  представлен'1е  о  красотЬ  и  изя- 
ществ-Ь  ея  лица,  хотя, — по   справедливому 
зам'^чан1ю  нов-кйшаго  б!ографа  Байрона,— 
конечно,    не    могутъ    вполн-Ь    передать    и 
объяснить    намъ    того    обаян1я,    какое  она 
производила  на  своего  поклонника,  всец'^ло 
отдавшагося  одно  время     своему    чувству. 
Стихотворен1я,   посвященныя  Мэри, — гЬмъ 
бол'ке,  если    ихъ    сопоставить  съ  другими 
св%д'Ьн1ями,  находящимися  въ  нашемъ  рас- 
поряжен1и,— определенно  свид'Ьтельствуютъ 
о  томъ,  что  въ  данномъ  случа-к  мы  им^емъ 
д'Ьло  съ  ч%мъ  то  бол'Ье  серьезнымъ  и  глу- 
бокимъ,    ч-Ьмъ    т^    мимолетныя  увлечен1я, 
которыя  отразились    въ    многочисленныхъ 
эротическихъ    вещицахъ,    вошедшихъ    въ 
«Часы  досуга".  Вм-Ьст^  съ  большинствомъ 
б1ографовъ    поэта,    нельзя     не     высказать 
предположен1я,    что    его  жизнь  сложилась 
бы,    в-Ьроятно,  совершенно    по    другому,  и 
его  характеръ  вылился  бы  въ  иную  форму, 
еслибы    Мэри  Чавортъ  не  отвергла  любви 
„хромоногаго   мальчика",  къ  которому  она 
чувствовала  только  чисто  братское  распо- 
ложен1е,  не  допуская  и  мысли  о  чемъ  либо 
бол-^е  глубокомъ  и  захватывающемъ,  хотя 
и  польщенная    его  поклонен!емъ  1).  Заму- 
жество   Мэри    было    одною    изъ    первыхъ 
серьезныхъ  драмъ  въ  жизни  Байрона;  на- 
пускное спокойств1е,  съ  какимъ  онъ  выслу- 


0  Самъ  Байронъ  высказывалъ  подобную  мысль 
значительно  позднее  этой  поры,  незадолго  до 
си  рти  (1822  г ).  «Бсли-бы  я  женился  на  ней,  быть 
можетъ,  вся  моя  жизнь  сложилась  бы  по  другому». 


шалъ  изв'^ст1е  объ  этомъ  событ1и  изъ  устъ 
своей  матери,  сов'Ьтовавшей  ему  предва- 
рительно .вынуть  носовой  платокъ,  такъ 
какъ  онъ  можетъ  ему  понадобиться",  не 
им-^етъ  серьезнаго  значен1я  и  не  переда- 
етъ  того,  что  происходило  въ  это  время 
въ  душ'Ь  юноши.. .Печальная  развязка  отнюдь 
не  шаблоннаго  романа  молодого  Байрона 
производить  т'кмъ  бол-Ье  удручающее  впе- 
чатл^н1е,  что  дальн'^йшая  жизнь  Мэри» 
отвергнувшей  Байрона,  чтобы  устроить 
свою  судьбу  по  другому,  сложилась  очень 
неудачно:  семейный  разладъ,  отсутств1е 
всякаго  духовного  единен1я  супруговъ,  по- 
томъ  душевная  бол'Ьзнь,  сравнительно  ран- 
няя смерть  (но  уже  посл^  кончины  Бай- 
рона),— вотъ  что  выпало  ей  на  долю.  Но, 
подобно  тому,  какъ  имена  самыхъ  близ- 
кихъ  друзей  Байрона  не  забыты  до  сихъ 
поръ,  имя  Мэри  Чавортъ  знакомо  вс^мъ, 
кто  интересуется  жизнью  и  творчествомъ 
поэта,  особенно  благодаря  т-^мъ  стихотво- 
рен1ямъ  изъ  .Часовъ  досуга*,  въ  которыхъ 
ув'Ьков'Ьченъ  ея  чарующ1й  образъ  ^). 

Байронъ  вспоминаетъ  о  Мэри  въ  двухъ 
строфахъ  изъ  стихотворен1я  .Слеза",  во- 
обще носящаго  грустную,  пессимистическую 
окраску.  Зд'ксь  мы  узнаемъ,  что  любимая 
д-^вушка  для  него  потеряна  навсегда,  что 
пропало  то  время,  когда  она  отвечала  сле- 
зою участ1я  на  его  пламенные  об-^ты;  она 
принадлежитъ  другому — и  онъ  долженъ  со 
вздохомъ  отказаться  отъ  того,  что  уже  счи- 
талъ  своимъ,  продолжая  все  же  искренно 
желать  ей  счастья  и  относиться  къ  ней 
съ  уважен1емъ.  Еще  бол'^е  зам'Ьчательно 
въ  данномъ  случа'Ь  стихотворен1е  «Къ 
одной  дам-^*  (въ  позднейшей  редакц1и: 
,Къ — "),  носящее  чисто  автоб1ографиче- 
ск1й  характеръ.  Характерны  уже  самыя 
первыя  слова:  ,0,  еслибы  моя  судьба  была 
связана  съ  твоею"...  Словно  предугадывая 
то,  что  онъ  долженъ  былъ  сказать  впо- 
сл%дств!и,  испытавъ  длинный  рядъ  разоча- 
рован1й  и  невзгодъ,  поэтъ  представляетъ 
себ'к,  каковъ  онъ  былъ  бы,  еслибы  возл'Ь 
него  находилась  горячо  имъ  любимая  жен- 
щина, способная  благотворно  вл1ять  на  него. 
Онъ  изб-^гнулъ  бы  многихъ  заблужден1й, 
неразумныхъ  шаговъ,  былъ  бы  лучше,  нрав- 
ственн-Ье  и  чище  душою.  В-Ьдь  когда  то 
«моя  душа  была  чиста  подобно  твоей^... 
Тогда   миръ  его  души  еще  не  былъ  нару- 


*)  Ср.  Е12в,  стр.  36 -37,  47— 61;А.  Веселовск!*, 
«Байронъ»,  стр.  17—18,  27. 
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шенъ,  отчаян!е  еще  не  закрадывалось  въ 
нее.  Но  посл-Ь  того,  какъ  Мэри  стала  же- 
ною другого,  онъ  точно  переродился,  — 
только  не  къ  лучшему!  Онъ  началъ  искать 
забвен1я,  чтобы  заглушить  скорбь  сердца 
и,  какъ  онъ  выражается  въ  порыв*^  откро- 
венности, постараться  найти  во  многихъ  то, 
что  когда  то  онъ  думалъ  найти  въ  ней 
одной.  ВсЬ  т'Ь  наслажден1я,  которымъ  онъ 
теперь  отдается,  чтобы  не  думать  и  не 
вспоминать  постоянно  о  своемъгор'Ь,  были 
бы  ему  чужды,  еслибы  Мэри  не  отвергла 
его,  потому  что  онъ  искренно  хот'Ьлъ  испы- 
тать спокойныя  семейныя  радости...  При 
всемъ  томъ,  ради  любимой  женщины,  поэтъ 
соглашается  относиться  беэъ  ненависти  къ 
своему  счастливому  сопернику. 

Дв'к  маленьк!я  вещицы,  относящ!яся  къ 
1805 — 6  годамъ,  отражаютъ  въ  очень  сжа- 
той, но  все-же  яркой  и  характерной  форм-^ 
ту  же  скорбь  осирот'^вшаго  поэта.  Первая 
изъ  нихъ  представляетъ  собою  „Отры- 
вокъ" — (второй)  его  обращен1е  къ  т4мъ 
м^стамъ,  врод-^  Эннсли,  которыя  еще  такъ 
недавно  были  ему  дороги,  потому  что  улыбка 
Мэри  делала  "йхъ  подобными  небеснымъ 
обителямъ, — а  теперь  кажутся  ему  суро- 
выми и  неприв'Ьтливыми!  Вторая,  озаглав- 
ленная „Воспоминан1е^,  еще  любопытнее: 
зд'^сь  поэтъ  прощается  съ  любовью,  надеж- 
дою, радостью,  говорить,  что  счастье  его 
покинуло, — и  сожал'Ьетъ  только  о  томъ, 
что  не  можетъ  отр^Ьшиться  и  отъ  воспоми- 
нан1й...  Въ  1807  г.  Байронъ  снова  вспоми- 
наетъ  о  Мэри  въ  одной  изъ  строфъ  стихо- 
творен1я  «ТЬе  асПеи"  (Прощан!е),  а  къ 
1808-му  относится  зам-Ьчательное  и  по 
содержан!ю,  и  по  форм'Ь,  стихотворен1е. 
.Итакъ,  ты  счастлива",  интересное  и  въ 
чисто  психологическомъ  отношен1и,  какъ 
любопытный  „челов'Ьческ1й  документъ*, 
дающ1й  намъ  возможность  заглянуть  въ 
самую  глубину  потрясеннаго  и  страдающаго 
сердца.  Посл'Ь  изв'Ьстнаго  промежутка, 
поэтъ  увид'Ьлъ  ту  д'Ьвушку,  которую  онъ 
любилъ,  уще  замужнею  женщиною,  матерью, 
говорилъ  съ  ея  мужемъ,  ласкалъ  ея  ре- 
бенка и  невольно  отдался  мыслямъ  о  томъ, 
что  могло  бы  быть,  еслибы  сбылись  его 
мечты.  Недаромъ  онъ  такъ  боялся  этой 
минуты,  волновался,  ожидая  этого  свида- 
Н1Я,'  но  онъ  все  же  взялъ  себя  въ  руки, 
съ  наружнымъ  спокойств1емъ  вынесъ  устрем- 
ленный нанего  пристальный  взглядъ  Мэри, — 
и  только  безмолвное,  в-Ьчно  застывшее,  чуж- 
дое всего  мятежнаго  отчаян!е  отразилось 
на  его  лиц"^...  Наконецъ,  въ  1809  г,  поэтъ 


пишетъ  свои  » Стансы,  къ  одной  дам*^,  при 
отъ-^зд^  изъ  Англ!и'*,  которые  м-Ьстами 
можно  сопоставить  съ  прощан1емъ  Чайльдъ- 
Гарольда.  Зд%сь  опять  говорится  объ  оди- 
ночеств'Ь  и  душевномъ  сиротств'Ь,  о  жажд-Ь 
забвен1я,  которая  заставила  поэта  мечтать 
объ  отъ'Ьзд'Ь  изъ  родныхъ  краевъ,  гд'Ь  все 
ему  слишкомъ  напоминало  о  прекрасной, 
но  оттолкнувшей  его  д'Ьвушк'Ь.  Тщетно  ста- 
рался онъ  ут'Ьшиться  или  разсЬяться, — 
^потому  что  л  могу  любить  только  однуЫ.,, 
Не  забудемъ,  что  семь  л-Ьтъ  спустя,  въ 
1816  году,  Байронъ  написалъ  въ  Швейца- 
р1и  стихотворен!е  „Сонъ*,  возсоздающее 
заново  ИСТ0Р1Ю  его  несчастной  любви. 

Н'Ькоторыя  изъ  стихотворен1й,  относя- 
щихся къ  Мэри  Чавортъ,  принадлежатъ 
къ  наиболее  красивымъ  по  форм-к  и  по- 
этичнымъ  произведен1ямъ,  как1я  только 
можно  найти  въ  „Часахъ  досуга".  Нельзя 
вообще  достаточно  протестовать  противъ 
мн'^н1Я,  будто  въ  юношескомъ  цикл4  Бай- 
рона попадаются  только  весьма  несовер- 
шенныя,  не  вполн'Ь  отд'^ланныя  вещи,  ко- 
торыя не  им'Ьютъ  никакой  связи  съ  зре- 
лыми произведен1ями  поэта.  Во  многихъ 
случаяхъ  эта  связь  опред'^ленно  бросается 
намъ  въ  глаза;  иногда  то  или  другое  сти- 
хотворен1е  является  какъ  бы  эмбр1ономъ 
или  первымъ  наброскомъ  другого^  бол'Ье 
поздняго  и  поэтому  бол-Ье  зр-^лаго  произ- 
веден1я.  Въ  прим-Ьрахъ  недостатка  не  бу- 
детъ.  Сатирическое,  м'Ьстами — очень  рез- 
кое стихотворен1е  „Мысли,  внушенныя  экза- 
меномъ  въ  коллэдж*^"  предв-Ьщаетъ  позд- 
н'Ьйш1я  сатирическ1Я  нападки  Байрона,  на- 
чиная съ  „Англ1йскихъ  бардовъ".  Эльце 
сопоставилъ  выходки  юнаго  Байрона  про- 
тивъ Кэмбриджа  съ  т'кмъ,  что  мы  встр'Ь- 
чаемъ  впосл'Ьдствш  по  этой  части  въ  его 
поэм-Ь  .Беппо".  Въ  стихотворен!и,  посвя- 
щенномъ  Бичеру  (1806  г.),  уже  отражается, 
быть  можетъ,  н-^сколько  преждевременное, 
еще  не  вполн-^  пережитое  и  перечувство- 
ванное, но  все  же — замечательно  характер- 
ное для  Байрона  гордое  разочарован1е,  ко- 
торое должно  было  впосл'Ьдств1и  стать  отли- 
чительною чертою  его  творчества.  Поэтъ 
говоритъ  зд-Ьсь  о  томъ.  что  онъ  щПе  хо- 
четг  спускаться  въ  мгрг,  который  онъ  про- 
зирс1етъ*^  преклоняться  передъ  надменными, 
прив-Ьтствовать  глупцовъ;  только  благодар- 
ность потомства  и  громкая  слава  какого 
нибудь  Фокса  еще  могли  бы  привлечь  его! 
„Мн-Ь  немного  л-Ьтъ, — между  т^Ьмъ,  я  уже 
чувствую,  что  этотъ  М1ръ  не  для  меня**, 
восклицаетъ  поэтъ    въ    стихотворен1и    „Я 
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хот-Ьлъ  бы  быть  снова  безэабот 
беккомъ*;  онъ  уже  испытываетъ  желан1е 
бЪжать  отъ  людей,  жалуется  на  непроч- 
ность дружбы  и  любви,  съ  ужасомъ  вспо- 
минаетъ  о  томъ,  какъ  неприкрашенная 
д-ЬЙствительность  сменила  собою  мечты  и 
фантастическ1я  грезы,  показавъ  ихъ  не- 
состоятельность. 

Чисто  байроновск1е  мотивы  эвучатъ  въ 
.МолитвЪ  природы',  о  которой  мы  упоми- 
нали выше;  .Отецъ  св-Ьта,  велик(й  небесный 
Богъ, — такъ  начинается  эта  своеобразная 
молитва, — слышишь  ли  Ты  вояяасы  отчая- 
нгм?'  Въ  сл'Ьдующей  строфЪ  мы  читаемъ: 
„Отецъ  свЪта,  къ  Теб*  я  взываю!  Ты  ви- 
дишь, какъ  мрачна  коя  душа|*  Любопытно, 
что  этн  строки  были  почти  дословно  по- 
вторены повтоиъ  въ  другомъ  стихотворе- 
н1й,  также  весьма  грустномъ  по  общему 
тону — *,Прощан1е'.  Разочарован! емъ  ды- 
шитъ  и  стихотворен1е  .Къ — *,  полное  р'Ьз- 


кихъ  выходокъ  противъ  женщйнъ  (.я  не 
скажу,  чтобы  у  васъ  не  было  души,  -  н'Ьтъ 
она  у  васъ  есть,  и  очень  темная"  и  т.  п-) 
и  заканчивающееся  словами:  .Женщина! 
можетъ  быть,  у  тебя  есть  душа, — но  гд*  же 
скрыли  демоны  твое  сердце?!"  Зд'ксь  можно 
было  бы  вспомнить  и  дышащук!  ниэантро- 
п1ей  .Эпитаф1ю  Нью-фаундлвндской  со- 
бак-к',  и  необыкновенно  повтичное  стихо- 
творен)е  ,Такъ  плакать  ты  будешь,  когда 
я  умру,  н  отм-Ьченные  выше  .Стансы  къ 
одной  дам-Ь",  съ  ихъ  гарольдовскимъ  пес- 
симизмомъ.  Въ  общемъ,  юношеск1я  произ- 
веден1я  Байрона,  уступая,  конечно,  его 
лучшнмъ,  наибол'ке  эр'клымъ  и  сильнымъ 
вещамъ,  все  же  подготовляютъ  насъ  къ 
славной  и  плодотворной  пор'Ь  его  литера- 
турной д-Ьятельности  и  служатъ  перехо- 
допъ  къ  ней. 

ЮрМ   ВеселовскМ. 


ЧАСЫ    ДОСУГА. 


Сборницъ  оригинальныхъ  и  лереводныхъ  стиховъ. 

У1гд1п1Ьи5  риепзяие  сап1о. — Нога(.,  ИЬ.  III,  оё.  I. 
М1^т  йр  {18  |1ЙХ'  аХуее  |АТ^те  тс  уеьхец  Нотег,  ]11ас1.  X.  249. 
Не  ^Ь18иес1  аз  Ье  у^еп1,  (ог  ^гап1  о(  ШоидЫ.  Вгуйеп. 


ФРЕДЕРИКУ,  ГЕРЦОГУ  КАРЛЭЙЛЮ, 
Рыцарю  Подвязки  и  пр.  и  пр.  посвящаетъ  второе  издан1е  стиховъ 
благодарный  ему  воспитанникъ  и  преданный  родствен никъ 

Авторъ. 


Лредислов!е. 


Выпуская  въ  св'Ьтъ  нижесл'Ьдующ1й 
сборникъ,  я  долженъ  бороться  съ  трудно- 
стями» выпадающими  на  долю  всЬхъ  пишу- 
щихъ  стихи,  и  кром-Ь  того  еще,  быть  можетъ, 
буду  обвиненъ  въ  дерзости  за  то,  что  я 
навязываю  свои  чувства  м1ру,  когда  несо- 
мненно могъ  бы  въ  моемъ  возраст'к  сд'^лать 
н-Ьчто  бол%е  полезное. 

Эти  стихи — плодъ  досуга  юноши,  кото- 
рому недавно  минуло  девятнадцать  л-^тъ. 
Такъ  какъ  въ  нихъ  ясно  сказывается  юно- 
шеская незр'^лость,  то  быть  можетъ  лишнее 
упоминать  о  возрасти  автора.  Н-Ькоторые 
стихи  были  написаны  во  время  бол'Ьзни  и 
вызваны  упадкомъ  духа;  подъ  вл1ян!емъ 
бол'Ьзни  написаны  въ  особенности  ,Отроче- 
ск1явоспоминан!я".  Это  обстоятельство  хотя 
и  не  можетъ  вызвать  похвалъ,  но  по  мень- 
шей м'Ьр'^  можетъ  смягчить  резкость  осу- 
жден1я.  Значительная  часть  настоящихъ 
стиховъ  была  напечатана  не  для  продажи,  а 
въ  ограниченномъ  числ%  экземпляровъ,  для 
моихъ  друзей — по  ихъ  просьб-Ь.  Я  знаю,  что 
пристрастныя  и  часто  несправедливыя  по- 
хвалы кружка  друзей  не  могутъ  служить 
м'кркой  для  оц-^нки  поэтическаго  дарован!я, 
но  для  того,  чтобы  многое  совершить,  нужно 
на  многое  отважиться,  и  я  поэтому  поста- 


вилъ  на  карту  мои  чувства  и  мою  репу- 
тац1ю,  выпуская  въ  свётъ  эту  книжку.  «Я 
перешагнулъ  Рубиконъ*,  и  восторжествую 
или  паду  —  какъ  р'Ьшитъ  жреб'ж.  Въ  послёд- 
немъ  случа-Ь  я  не  буду  роптать,  ибо,  хотя 
меня  и  тревожитъ  судьба  этихъ  изл1ян1й, 
я  не  возлагаю  на  нихъ  большихъ  надеждъ. 
Возможно,  что  см-Ьлость  моя  была  велика, 
а  заслуги  ничтожны,  потому  что,  какъ  го- 
воритъ  Коуперъ, — «совершенно  иное  д'Ьло 
нравиться  друэьямъ,  расположеннымъ  эъ 
нашу  пользу,  ч-Ьмъ  написать  то,  что  по- 
нравится всякому;  т-^,  которые  не  им%ютъ 
никакого  отношен1я  къ  автору  и  даже  не 
знаютъ  его,  нав-^рное  будутъ  придираться 
и  отыскивать  въ  немъ  недостатки".  Я  впро- 
чемъ  не  вполн-^  согласенъ  съ  дтимъ:  на- 
противъ  того,  я  ув'Ьренъ,  что  издаваемыя 
мною  мелочи  не  встр-Ьтятъ  несправедливаго 
отношен1я.  Если  въ  нихъ  есть  что-нибудь 
хорошее,  это  будетъ  охотно  признано;  ихъ 
многочисленные  недостатки,  съ  другой  сто- 
роны, не  могутъ  разсчитывать  на  снисхо- 
жден1е,  въ  которомъ  отказываютъ  бол'Ье 
зр-^лымъ  писателямъ,  бол-^е  установившимся 
и  безконечно  бол-Ье  искуснымъ,  ч-Ьмъ  я. 

Я  не  с+ремился  къ  исключительной  ори- 
гинальности,   но    и  не  подражалъ   какому- 
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нибудь  опред'Ьленноиу  образцу:  въ  сборникЪ 
есть  н-Ьсколько  перевояовъ,  нног1е  изъ  ко- 
торыхъ  скорее  переделки.  Въ  оригиналь- 
ныхъ  стихотворен1яхъ  могутъ  иногда  встр-Ь- 
титься  совпаденЫ  съавторами,  произведен1я 
которыхъ  я  часточиталъ;но  я  кесовершалъ 
нам-Ьренныхъ  плаг1атовъ.  Создать  к-Ьчто 
совершенно  новое  въ  апоху,  столь  обильную 
повтаии,  было  бы  геркулесовскимъ  поавн- 
гомъ,  такъ  какъ  всЪ  сюжеты  разработаны 
и  почти  исчерпаны.  Но  по8з1я  несоставляетъ 
коего  главнаго  прнэван1я;  только  желак1е 
раэсЪяться  въ  грустные  часы  бол'Ьзни  или 
заполнить  ч-киъ-нибудь  часы  досуга  побу- 
дило меня  свершить  атотъ  .грЪхъ";  чего 
же  можно  ожидать  отъ  такой  мало  об'Ьщаю- 
щей  музы?  Вйнокъ,  который  я  теперь  спле- 
таю— конечно,  очень  скромный — останется 
единственнымъ;  я  никогда  не  буду  пытаться 
зам-княть  его  падающ1е  листья  новыми,или 
сорвать  хотя  бы  еще  одну  только  добавоч- 
ную в^тку  въ  рощахъ,  гд-Ь  я  въ  лучшемъ 
случаЪ,  только  непрошенный  гость.  Хотя 
я  и  привыкъ  въ  юности  безпечно  бродить 
по  шотландскимъ  горамъ,  но  въ  поздн4й- 
ш1е  годы  я  не  вдыхалъ  столь  чистаго  воз- 
духа и  не  жилъ  на  высотахъ;  повтону  я 
не  могу  соперничать  съ  истинными  п-квцаии, 
которые  пользовались  этики  благами.  Но 
они  пр1обрЪли  громкую  славу,  а  н'Ькоторые 
даже  не  меньшую  катер1альную  выгоду 
своими  произведен1яки.  Я  же  искуплю  мою 
необдуманность  тЪнъ,  что  нав'Ьрное  не  до- 
стигну славы,  и  по  всей  вероятности  из- 
влеку лишь  веська  мало  выгоды  изъ  моихъ 
стиховъ.  Я  предоставляю  другииъ  .у1гит 
8о111аге  рег  ога*  и  обращаюсь  къ  гЬкъ  не- 
многинъ,  которые  терп-Ьливо  прослушаютъ 
мое  ,с]и1се  е5(  (]|581реге  1п  1осо*.  Знакени- 
тынъ  повтанъ  я  предоставляю  безъ  всякой 
зависти  надежду  на  безсмерт1е,  а  самъ 
удовлетворюсь  не  особенно  блестящей  пер- 


спективой— т.е.  гЬмъ,  что  меня  причислять 
къ  толпЪ  .пишущихъ  джентельн»новъ  энат- 
наго  происхожден1я*.  Пусть  ной  читатели 
р1шатъ,  можно  ли  будетъ  прибавить  къ 
атому  .пишущихъ  легко',  и  удостоюсь  ли 
я  чести  быть  названнымъ  посл-к  смерти  въ 
.СаЫодие  о(  Коуа!  апй  поЫе  АтЬогз*.  — 
Эта  книга  сослужила  большую  службу 
англ1йскоку  царству:  мнопя  длинныя,  эвуч- 
ныя  и  древн1я  имена  были  извлечены  ею 
изъ  мрака  неизв'Ьстности  въ  который,  къ 
сожалЪн1ю,  погру»ены  нЪкоторыя  объсми- 
стыя  произведен1я  ихъ  знатныхъ  носителей. 
Я  выпускаю  въ  свЪтъ  ату  первую  и  по- 
следнюю литературную  попытку  съ  нЪхо- 
торымъ  страхомъ  и  очень  слабыми  надеж- 
дами. Юное  честолюб1е  толкаетъ  иногда  на 
еше  более  преступныя  и  столь  же  неле- 
пыя  деян1я.  Многихъ  моихъ  сверстниковъ 
содержан!е  сборника  быть  можетъ  эаикте- 
ресуетъ.  НадЪюсь,  по  крайней  нер-Ь,  что 
его  найдутъ  беэвредныкъ.  Въ  высшей  сте- 
пени сомнительно,  въ  виду  моего  положе- 
н1я  и  моихъ  жизненныхъ  целей,  чтобы  я 
вторично  навязывалъ  мои  произведения 
.публике;  даже  если — что  едва-ли  можетъ 
случиться — ко  кне  отнесутся  на  втотъ  раэъ 
благосклонно,  все  же  это  не  соблазнить 
меня  совершить  въбудущемъ  такой  же  про- 
ступокъ.  По  поводу  повз1и  одного  моего 
знатнаго  родственника  д-ръ  Джонсонъ  пи- 
салъ  следующее. —  .Если  арнстократъ  вы- 
ступаетъ,  какъ  писатель,  то  онъ  по  край- 
ней мере  заслуживаетъ  приэнан1я  своихъ 
достоинствъ*.  Слова  вти  не  икеютъ  вЪса 
у  тЬхъ,  которые  критихуютъ  устно, — а  тЬмъ 
более  въ  печати.  Но  если  бы  вто  и  не 
было  такъ,  все-же  я  не  хотелъ  бы  поль- 
зоваться подобной  привилеНей;  я  предпо- 
челъ  бы  самую  рЪзкую  критику,  скрываясь 
подъ  псевдониконъ,  почестяиъ,  отдава- 
емымъ  только  титулу. 


НА  РАЗСТАВАН1Е  СЪ  НЬЮСТЭДТСКИМЪ  АББАТСТВОМЪ. 

(Оп  1еау1пд  Не^гз1еа<1  АЬЬеу) 

сЗач^мъ  воздвигаешь  ты  чертогъ,  сынъ  крылатыхъ  дней?  Сегодня  ты   глядишь   съ  твоей  башни;  но 
пройдеть  немного  л^тъ,    налетить  в^теръ  пустыни  и  завоетъ  въ  опусткюмъ  двор&>.  Оссханъ. 

Ньюст8дтъ,въ  башняхътвоихъ  свищетъ  в^теръ  глухой, 
Домъ  отцовъ,  ты  пришелъ  въ  разрушенье! 

Лишь  омела  въ  садахъ  да  репейникъ  сЬдой 
Пышныхъ  розъ  заглушаютъ  цв'^тенье. 

Отъ  бароновъ,  водившихъ  вассаловъ  на  бой 

Изъ  Европы  въ  поля  Палестины, 
Лишь  остались  гербы  да  щиты,  что  порой 

Треплетъ  в'Ьтръ,  оглашая  равнины. 

Старый  Робертъ  замолкъ;  не  споетъ  больше  онъ 

Намъ  подъ  арфу  воинственныхъ  п'Ьсенъ; 
У  ст'Ьны  Аскалонской  спитъ  Джонъ  Гористонъ; 

Смертный  одръ  менестреля  такъ  т'ксенъ. 

'  При  Кресси  спитъ  и  Павелъ  съ  Губертомъ;  они 

За  Эдварда  и  Англ!ю   пали. 
Васъ  оплакала  родина,  предки  мои, 
И  предан1я  васъ  восп'Ьвали. 

Вм'Ьст'Ь  съ  Рупертомъ  четверо  братьевъ  въ  бою 

См'Ьло  отдали  жизнь  при  Марстон^ 
За  права  короля,  за  отчизну   свою 

И  за  верность  законной  корон'к. 

Т^ни  храбрыхъ!  Потомокъ  вамъ  шлетъ  свой  прив'Ьтъ, 

Отч1Й  домъ  навсегда  покидая! 
Сохранитъ  онъ  въ  душ'Ь  память  вашихъ  побЪдъ' 

Вдалек-^  отъ  родимаго  края. 

Св-Ьтлый  взоръ  при  разлук'Ь  затмится  слезой, — 

Но  не  страха,— слезой  сожал'Ьнья; 
Ъдетъ  вдаль  онъ,  горя  постоянной  мечтой 

Удостоиться  съ  вами  сравненья. 

Не  унизитъ  потомокъ  вашъ  доблестный  родъ 
Ни  позорнымъ  поступкомъ,   ни  страхомъ... 

Онъ,  какъ  вы,  будетъ  жить,  и  какъ  вы,  онъ  умретъ, 
И  см^шаетъ  свбй  прахъ    съ  вашимъ  прахомъ! 

В.  Мазуркевичъ. 
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КЪ  Э— . 

(То  Е-). 

Пускай  глупцы  съ  неодобреньемъ 
Надъ  нашей  дружбою  острятъ. 
Почту  я  доблесть  уваженьемъ 
Скорей,  ч%мъ  пышность  и  развратъ! 

И  если  такъ  судьба  р'Ьшнла, 
Что  я  рожденъ  тебя  знатней, — 
Не  въ  знатномъ  род%,  другъ  мой,  сила, 
Ц'Ьнн'Ье  кладъ  въ  груди  твоей. 

Союзъ  живой  для  насъ  пр1ятенъ, 
Онъ  не  унизить  честь  мою; 
Хоть  мой  достойный  другъ  не  знатенъ, 
Не  меньше  я  его   люблю. 

С.  Ильинъ. 

НА     СМЕРТЬ     КУЗИНЫ     АВТОРА, 
ДОРОГОЙ  ЕГО  СЕРДЦУ. 

(Оп    1Ье  <1еа1Ь    о!  а  уоипд    1ас1у,  Сои81п  1о 
Ле  аиЛог,  апй  уегу  йеаг  1о  Ыт). 

Стихъ     в*Ьтерокъ...    не     тронетъ    тишь 

ночную; 
Зефиръ  въ  л'Ьсахъ  не  шевелить  листы; 
Я  на  могилу  вновь  иду  родную; 
Я  Маргарите  вновь  несу  цв4ты... 


Тамъ  прахъ  ея  печальный  холод'Ьетъ, 
А     жизнь     давно-ль    ключомъ    кип'кпа  въ 

ней... 
Царь  тьмы  теперь  добычею  влад^етъ. 
Ничто  его  не  изб^житъ  когтей. 

Когда-бъ  'знавалъ  ^царь   грозный  сожа- 

л-Ьйье, 
Когда-бъ  р'Ьшенье  рокъ  м'княлъ  свое, 
Печальное  зд'Ьсь  не  звучало-бъ  п-Ьнье, 
И  муза  зд'Ьсь  не  славила-бъ  ее  .. 

/  Не  нужно  слезъ.  Ея  душа  святая 
Въ  с1янь'к  дня  небеснаго  паритъ, 
И  ангелы  ее  по  стогнамъ  рая 
Ведутъ  туда,  гд-Ь  радость  лишь  царить. 

Судить-ли  намъ  благое  Провид'Ьнье? 
Роптать-ли  намъ  въ  безум1и  своемъ? 
Н'Ьтъ,  никогда!  Прочь,  дерзкое  сомн-Ьнье, 
Я  въ    прахъ  готовъ  упасть  передъ    Твор- 

цомъ! 

Но  образъ  живъ  ея  души  кристальной, 
Не  умерли  прелестныя  черты. 
Она — родникъ  моей  слезы  хрустальной, 
О  ней  мои  всЬ  лучш1я  мечты... 

с.  Ильииъ. 


КЪ  Д-. 

(То  О). 


Когда  я  прижималъ  тебя  къ  груди   своей. 
Любви  и  счастья  полнъ  и  примиренъ   съ  судьбою, 
Я  думалъ:  только  смерть  насъ    разлучить  съ  тобою; 
Но  вотъ  разлучены  мы  завистью  людей! 

Пускай  тебя  нав'ккъ,  прелестное  созданье, 
Отторгла  злоба  ихъ  отъ  сердца  моего; 
Но,  в'Ьрь,  имъ  не  изгнать  твой  образъ  изъ    него. 
Пока  не  палътвой  другъ  подъ  бременемъ  страданья! 

И  если  мертвецы  пр1ютъ  покинутъ  свой 

И  къ  в'кчной  жизни  прахъ  изъ  тл'Ьнья  возродится, 

Опять  чело  мое  на  грудь  твою  склонится: 

Н%тъ  рая  для  меня,  гд%  н*Ьтъ  тебя  со  мной! 


А.  Плещеевъ. 


—    440    — 


ЧАСЫ      ДОСУГА. 


ВИДЪ  НА  НЬЮСТЭДСКОЕ  АББАТСТВО.    (Не^зйай  АЬЬеу). 
Рис.  Вестом  ( №".  П^ЫаЩ,  грае.  Э.  Финденъ  {Е.  ШпОел). 


КАРОЛИНЪ. 

(То  СагоПпе). 

Ужели  ты  в-Ьришь,  что  могъ  я  вэмрать 
На  слезы  твои  безъ  волненья 

И  вздохаиъ  твоимъ  безучастно  внимать, 
Глубохнмъ  и  полнымъ  значенья? 

Ты  горьк!я,  жгуч1Я  слезы  лила 
Любви  и  надежды  разбитой  — 

Но  грудь  моя  также  тЪснииа  была 
Такой  же  тоской  ядовитой. 

И  чужды  мы  были  всЪхъ  мыслей  другихъ, 
Уста  въ  поц'Ьлу'Ь  сливались, 

И  слезы  мои  незам'Ьтно  въ  твоихъ 
Обильныхъ  слеэахъ  растворялись. 


Но  щекъ  моихъ  пламень  тебя  не  обжогъ. 

Ты  ихъ  охлаждала  слезами; 
Яэыкъ  твой  назвать  мое  имя  не  могъ. 

Его  ты  сказала  очами... 

Напрасно  ты  такъ  изнываешь  душой! 

Забудемъ  всЬ  прежн1я  грезы, 
ВЪдь  память  о  нихъ  принесетъ    намъ    съ 
тобой 

ОднЬ  безконечныя  слезы. 


Прощай  же,  должны  мы  другъ  другу   ска- 
зать. 
Оставь  о  быломъ  сожал-Ьнье, 
О  счастьи  минувшемъ  оставь  вспоминать, 
Забыть  все — вотъ  наше  спасенье!... 
Н.  БрянсК1Й. 

КАРОЛИНЪ. 

(То  СагоПпе). 

Ты  говоришь:  люблю,  но  взора  твоего 
ВполнЪ  спокойно  выраженье; 

Ты  говоришь:  люблю,  но  отчего 
Въ  тебЪ  и  т-Ьни  нЪтъ  волненья? 

Ахъ,  еслибы  огнемъ  пылала  грудь  твоя, 
То  было  бъ  счастья  намъ  порукой; 

Была  бъ  ты  счастлива  со  мной,  какъ 

счастливь  я, 
Какъ  я,  терзалась  бы  разлукой. 

Когда  встр'Ьчаюсь  я   съ    тобой,  —  огнемъ 
любви 
Мое  лицо  тотчасъ  пылаетъ, 
Но  у  тебя,  мой  другъ,  волненья   нЪтъ    въ 
крови. 
Твой  взоръ  на  мой  не  отв^чаетъ. 


ПОЛНОЕ    С0БРЛН1Б    ООЧИНВШЙ    ВАЙРОНЛ. 


Про  страсть  мн'к  говорить  одинъ  лишь 

гол  ось  твой, 

Мое  онъ  имя  шепчетъ  н'кжно, — 
Но  все  же  любишь  ты  любовью  не  такой, 

Какъ  я — безумно  и  мятежно. 

Твои  уста  всегда  покрыты  словно  льдомъ, 

И»  отв'Ьчая  на  лобзанья, 
Отв'Ьтнымъ  не  горятъ  они  огнемъ, 

Не  дышать  н'Ьгою  желанья. 

Ужели  только  словь  достойна  страсть  моя? 

Ихъ  звукь  пустой  меня  тревожить! 
Я  сь  болью  чувствую:  такая,  какь  твоя  — 

Любовь  правдивой  быть  не  можеть! 

Встр'кчаешь  ты  меня  холодностью  очей^ 
Ты  не  вздохнешь,  со  мной  прощаясь, — 

О,  какь  любовь  моя  отлична  оть  твоей, 
Какъ  я  страдаю,  разставаясь! 

Душа  моя  полна  тобой,  одной  тобой. 
Весь  день  лишь  ты  вь  воображеньи. 

Когда  жь  забудусь  сномь,  то  вновь  передъ 

собой 
Твой  образъ  вижу  вь  сновид-Ьньи. 

Тогда  уста  твои,  мой  другь,  не    холодны. 
Они  огнемь  любви  пылаютъ, 

Прильнувъ  къ  устамь  моимъ,    желан!я 

полны, 
Мн-Ь  поц-клуй  мой  возвращаютъ%.. 

О,  еслибь  этотъ  мигъ  еще  продлиться  могь! 

Увы!  обмануть  я  мечтою... 
Чу!  голосъ  твой!  ахъ  н-кгь,  то  легк1й   в^Ь- 

терокъ 

Колышетъ  сонною  листвою. 

Когда  же  наяву,  любов{ю  томимь. 
Тебя  съ  восторгомь  обнимаю. 

То  чувствую,  увы,  что  я  кь  устамь  моимь 
Холодный  мраморь  прижимаю! 

Но  если,  холодомь    сковавь  твои  уста. 
Ты  счастье  мн-Ь  всей  жизни  губишь  — 

Ты,  можеть  быть,  разумна  и  чиста, 

Пусть  такь!.. — но  ты  меня  не  любишь!.. 

Н.  БрянскМ. 


ЭММЪ. 

(То     Е  т  т  а). 

О  Эмма!  близокь  чась  разлуки, 
Пора  сказать  мечтамь  прости; 
Еще  одной,  посл'кдней  муки 
Мы  гнеть  должны  перенести. 

Да,   страшень  этоть  мигь  жесток!й, 
Судьба  велить  разстаться  намь, 
И  вы,  мой  ангель  св%тлоок1й. 
Умчитесь  къ  дальнимь  берегамь. 

Мы  знали  счастье,  дорогая. 
Мы  сохранимь  его  прив'Ьтъ, 
О  старомь  замк^  вспоминая, 
Пр1ЮТ'Ь  отроческихь  л'ктъ, — 

Гд'к  разстилались  передъ  нами 
Долина,  паркъ  и  гладь  озерь; 
Оть  нихъ  наполненный  слезами 
Мы  оторвать  не  вь  силахь  взорь. 

Воть  гЬ  м'кста,  гд-Ь  мы  играли, 
Гд-Ь  вы,  вь  т'Ьни  деревъ  густой. 
На  грудь  мн'к  голову  склоняли, 
Насытясь  р'^звой  беготней; 

Гд%,  страстью  н-Ьжною  волнуемь, 
Съ  вась  мухь  сгонять  я  забываль, 
Но  самь  кь  ихъ  см-Ьлымь  поцелуя мъ 
Я  зависть  тайную  питаль. 

А  воть  и  онъ  челнокь  нашь  скорый, 
Мы  вь  немь  носились  по  водамь; 
Вотъ  клень  могуч1й,  на  который 
Взбирался  я  вь  угоду  вамь. 

Т'Ь  дни  прошли,  увяла  радость, 
И  паркъ  и  замокъ  опуст'Ьль... 
Гд'Ь  нашихь  встр%чъ  веселыхь  сладость? 
Ихъ  св'Ьтлый  ген1й  отлегЬлъ... 

Какъ  тяжела  моя  утрата 
Поиметь  лишь  тоть,  кто  пережиль, 
Когда  теряешь  безь  возврата 
Все  то,  что  пламенно  любиль. 

Не  вь  силахь  я  Тоть  мигъ  печальный 
Безь  горькихь  слезь  перенести, 
Вь  немь,  какь  любви  аккордь  прощальный, 
Звучить  последнее  прости. 

Н.  БрянсиШ. 
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СТАНСЫ, 

наисапвыявг  сПисьмагь  итальянской  монахини  и 
англнчлнпваЖ  Ж.  Руссо,  основанныхъ  на  фактахъ». 

(1лвв8,  \^пивп1п  сЬеиегз  оГ  ап  НаИап  Кип  апй  ап 
епрИв)!    ^евИетвв,  Ьу  3.  3.  Коивзеав:  Гоиойей  оп 

Гас18>). 

„Прочь,  изощренное  искусство! 
Лги    т%мъ,  кто  сл-Ьпо  в-критъ  въ  чувство, 
ОсмМ  тоску  сердечныхъ  ранъ, 
Они-жъ  оплачутъ  твой  обманъ**. 

Отв*тъ  ва  предыдущее,  сбрап^енный   ьъ  миссъ: 

О,  д*Ьва  милая,  напрасно 

Такъ  осмотрительно  и  страстно 

Ты  бдишь  надъ  женскою  душой! 


Коварной  лести  изощренья — 

Плодъ  твоего  воображенья 

И  призракъ,  созданный  тобой! 

Кто  восхищенными  очами 

Въ  прелестный  ликъ  хоть  разъ  взглянулъ» 

Тотъ  льстивой  р-Ьчи  похвалами, 

Пов'Ьрь,  тебя  не  обманулъ! 

Взгляни  хоть  въ  зеркало  подол'Ь: 

Въ  немъ  отраженъ  тотъ  идеалъ, 

Что  будитъ  зависть  въ  вашемъ  пол%, 

Отъ  насъ-же  требуетъ  похвалъ. 

Тотъ,  кто  воздастъ  чистосердечно 

Твоей  крас^  хвалу  и  честь, 

Воздастъ  лишь  должное;  конечно, 

Онъ  скажетъ  правду,  а  не  лесть! 

В.  Мазуркевичъ. 


НА  ПЕРЕМЬНУ  ДИРЕКТОРА  ОБЩЕСТВЕННОЙ  ШКОЛЫ. 

(Оп  а  сЬапбб  оГ  Маз1ег8  лХ  а  дгеа(  роЪНс  8сЬоо1). 

Гд*Ь,  Ида,  слава  та,  которой  ты    блист^а 

Въ  т%  дни,  когда  р'Ьчамъ  ты  Пробуса  внимала? 

Когда    могуч!й    Римъ    въ  безславьи  низко  палъ, 

На  м%сто  Цезаря  онъ  варвара  призвалъ, — 

Съ  тобой  такая  же  теперь  метаморфоза: 

На  м'Ьсто  Пробуса  сажаешь  ты  Помпоза. 

Съ  душою  узкою  и  съ  узкимъ  же  умомъ 

Помпозъ  гнететъ  тебя  надзоромъ,  какъ  ярмомъ. 

Гражданскихъ  доблестей  и  т%ни  не  им-Ья, 

Онъ  типъ  тщеславнаго,  пустого  лицед'Ья. 

Съ  шумихой  глупыхъ  словъ  онъ  много  правилъ  ввелъ, 

Еще  неслыханныхъ  среди  англ1йскихъ  школъ. 

Онъ  педантизмъ  призналъ    системой    просв^щенья, 

И  править,  самъ  себ'к  давая  одобренья... 

Но  жреб1й  роковой,  постигш1й  древн!й  Римъ, 

О  Ида,  долженъ  быть  отнын'Ь  и  твоимъ: 

Отъ  всЬхъ  твоихъ  наукъ,  взам'кнъ  ихъ  процв'ктанья, 

Теб*^  останется,  увы,  одно  названье! . 

Н.  Бряистй. 


ЭПИТАФ1Я     ДРУГУ. 

(БрИарЬ  оп  а  Ъе1оуе(1  Гг1еп(1). 

,Аат1}р  7ср1У[х6у  1Хапг^  Ы  ^сооТоьу  ефо^". — 

ЬавШив. 

О  другъ,  любимый  другъ,  нав-кки  дорогой! 

Какъ  много  тщетныхъ  слезъ  мы  лили  надъ  тобой. 

Какими  стонами  тебЪ  мы  отв'Ьчали 

На  твой  предсмертный  вздохъ,  исполненный   печали! 

Когда  бы  слезъ    потокъ    смерть    удержать  съум'Ьлъ, 
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А  стонъ   нашъ  —  притупить    всю  ярость  смертныхъ  стр'Ьлъ, 

Когда-бы  Красота  тирана — смерть  смягчила, 

А  юность — призракъ  злой  отъ  жертвы    отвратила, — 

Ты,  гордость  вс^хъ  друзей,  ты  жилъ  бы  до  сихъ  поръ 

И  радовалъ  собой  страдающ1й  мой    взоръ! 

О,  если  кротк1й  духъ  твой  безъ  земного  страха 

Еще  витаетъ  зд'Ьсь,  вблизи  н'Ьмого  праха, — 

Въ  моей  душ'^  прочтетъ  такую  скорбь  твой  взоръ» 

Которую-бъ  не  смогъ  изобразить  скульпторъ. 

Не  мраморъ  надъ  твоей  могилой  роковою — 

Живыя  статуи  рыдаютъ  надъ   тобою 

И  не  притворная  склоняется  Печаль, 

Н'Ьтъ,  Горю  самому  погибшей  жизни  жаль. 

Пусть  плачетъ  твой  отецъ  надъ  угасаньемъ  рода, — 

Моя  печаль  сильн'Ьй  и  тяжел'Ьй  невзгода. 

Не  ты  утЬшишь  грусть  родительскихъ  сЬдинъ, 

Но  всеже  у  отца  остался  младш1й  сынъ, 

А  кто-жъ  въ  моей  душ-Ь   тебя,   мой  другъ,  зам'книтъ, 

Кто  дружбой  новою  былую  обезц'Ьнитъ. 

Современемъ  отецъ  отъ  слезъ  осушитъ  взглядъ, 

Утешится  въ  твоей  кончин'Ь  младш1й  брать, 

Для  всЬхъ  былая  скорбь  покажется  далекой. 

Останется  моя  лишь  дружба  одинокой! 

В.  Мазуриевичъ. 


О  Т  Р  Ы  В  О  К  Ъ. 

(А  Ргадтеп!). 

Когда  помчится  духъ  мой  ввысь,    въ  чертогъ  отцовъ, 
Услышавъ  радостно  ихъ  долгожданный  зовъ, 
И  будетъ    пролетать    мой  призракъ  чрезъ  поляны, 
Иль  по  откосамъ  горъ   спускаться  сквозь  туманы, 
Пускай  надгробныхъ  урнъ  не  видитъ  т'Ьнь  моя, 
Гласящихъ,  что  земл^  зд%сь  предана  земля. 
Ни  списка  д'Ьлъ  моихъ,  ни  хартЫ  похвальной, 
Лишь  имя  быть  должно  мн'Ь  надписью  прощальной! 
Коль  именемъ  моимъ  не  буду  славенъ  я. 
Пускай  другихъ  наградъ  не  знаетъ   жизнь  моя! 
Пусть  лишь  оно  твердитъ  о  м'Ьст'Ь  погребенья — 
Въ  немъ  иль  безсмерт1е,  иль  в-^чный  мракъ  забвенья! 

В.  Мазуркевичъ. 


КАРОЛИ^1Ъ. 

(То  СагоИпе) 

Когда-же  скорбь  мою  могила  успокоитъ, 
И  духъ  мой  отъ  земли  направитъ  свой  полетъ?! 
Жизнь  въ  настоящемъ — адъ,  грядущее-жъ  удвоитъ 
Всю  горечь  прошлаго  ярмомъ  дневныхъ  заботь. 

Въ  устахъ  проклят!й  н'Ьтъ;    изъ   глазъ  не  льются  слезы; 
Я  не  прогналъ  враговъ  блаженства  моего. 
О  жалкая  душа,  ты  можешь  безъ  угрозы 
Лишь  сетовать  въ  тоск%  безсилья   своего! 
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КАРОЛИНА  (СагоПпе). 
Рие,  Еорбо  (Мхзз  К  СогЬеаиг),  1рпв.  Голъ  (В.  НоИ). 

Но  если-бы  мой  вэоръ  сверкалъ  огнемъ  кровавыиъ 
И  съ  устъ  лился  потокъ    неукротимыхъ  словъ, 
Я-бъ  молн1и  металъ  въ  лицо  врагамъ    неправымъ 
И  гн'кву-бъ  языка  дать  волю  былъ  готовь! 

Теперь-же  тщетно    все!    И     жалобы,    и    муки 
Мучителей  моихъ  утешить  бы  могли; 
При  видЪ  нашихъ  слезъ  въ  послЪдн]й  часъ  разлуки 
Ихъ  злобныя  сердца  восторгомъ  бы  цв^ли! 

Но  если-бъ  даже  мы  смирилися  покорно — 
Ликующимъ  лучомъ  жизнь  больше  не  блеснетъ: 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНБН1Й   БАЙРОНА. 

Любовь  не  принесетъ  угЬхи  благотворной, 
Надежда  умерла, — одна  боязнь  живетъ! 

Когда-жъ  они  меня  схоронятъ,  дорогая?! 
Любви  и  дружбы  н%тъ!..  Лишь    горе  безъ  конца... 
Но  если  обниму  опять  въ  гробу  тебя  я, 
Быть  можетъ,  тамъ  они  не   тронуть  мертвеца! 

В,    Мазуркевичъ. 


КАРОЛИНЪ. 

(То  СагоИпе). 

Не  подумай,  что  страстнымъ  признаньямъ  въ  отв'ктъ 
Я  скажу,  что  любви  я  не  в-крю  твоей; 
Лишь   взгляну  на  тебя — и  сомн'Ьн1я  н'Ьтъ, 
Такъ  правдивъ  этотъ  блескъ  твоихъ    ясныхъ  очей. 

Но,  любя,  не  могу  не  страдать  я  душой, 
Что,  какъ  листьямъ,  увянуть  любви  суждено, 
Что    промчатся  года — будемъ  плакать   съ  тобой 
Мы  о  юности  нашей,  минувшей  давно. 

Что  настанетъ  пора — и  каштановыхъ  косъ 
В'Ьтерку  не  придется  ласкать  на  теб%, 
И  серебряный  цв-ктъ  пор'Ьд'Ьвшихъ  волосъ 
Намъ  напомнить  обь  общей  печальной  судьбе. 

Воть  о  чемь  я  грущу,  дорогая  моя, 
Не  дерзая  на  Бога  душою  роптать. 
Что  настанеть  твой  чась,  —  и  лишусь  я  тебя, 
Что  на  св^кт-Ь  всему  суждено  умирать. 

Такь  пойми  же  причину  волнен1й  моихь, 
Недов-^рчивый  другь  мой!  Тебя  я  люблю, 
Н'Ьть  сомн'кн1й   на  сердц'Ь    моемь   никакихь, 
Каждый  взглядь  твой,  улыбку  —  я    жадно  ловлю. 

Но  настанеть  чередь  роковой  и  для  нась, 
И  гор'Ьвш1я  пылкой  любовью  сердца 
Будуть  спать  на  кладбищ'Ь,  пока  трубный    глась 
Не  разбудить  вс^хь  мертвыхь  по  вол-^  Творца. 

О,  такь  выпьемь  же  чашу  блаженства  до  дна. 
Пока  льется  оно  кь  намь  кипучей  струей, 
Будемь  пить,  пока  чаша  благая  полна 
Дивнымь  нектаромь    нашей    любви  молодой! 

Н.  БрянЫй. 


—  ио 
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ПРИ  ВИДЪ  ИЗДАЛИ  ДЕРЕВНИ  И  ШКОЛЫ  ВЪ  ГАРРОУ-НА-ХОЛМЪ. 

(Оп  а  <1181а111;  у1е^,  оГ  1;Ье  уШа^е  апд  8сЬоо1  о{  Нагго\у-оп  1Ье-Н111). 

ОЬ  т1Ы  ргае(ег!1о8  ге^ега!  з!  ]ирр11ег  аппоз! 

Уег^Ишз. 

О  д'Ьтства  картины!    Съ  любоэью  и   мукой 
Васъ    вижу,    и   съ    нын'Ьшнимъ   горько   сравнить 
Былое!  Зд'^сь  умъ  озарился  наукой, 
Зд'Ьсь  дружба  зажглась,  чтобъ  недолгою  быть; 

Зд-ксь  образы  ваши  мн'Ь  вызвать  пр1Ятно, 
Товарищи-други  веселья  и  б%дъ; 
Зд'Ьсь  память  о  васъ  возстаетъ  благодатно 
И  ВЪ  сердц*^  живетъ,  хоть  надежды  ужъ    н-Ьтъ. 

Вотъ  горы,  гд'Ь  спортомъ  мы    тешились  славно, 
Р-^ка,  гд'Ь  мы  плавали,  лугъ,  гд-к  дрались; 
Вотъ  школа,  куда  колокольчикъ    исправно 
Сзывалъ  насъ,  чтобъ  вновь  мы  за  книжки    взялись. 

Вотъ    м-Ьсто,  гд'Ь    я,    по    часамъ    размышляя, 
На  камн-Ь  могильномъ  сид-клъ  вечеркомъ; 
Вотъ  горка,  гд-Ь  я,  вкругъ  погоста  гуляя, 
Сл'Ьдилъ  за  прощальнымъ  заката  лучомъ. 

Вотъ  вновь  эта  зала,  народомъ  обильна, 
Гд-Ь  я,  ВЪ  роли  Занги,  Алонзо  топталъ, 
Гд-Ь  хлопали  мн-Ь  такъ  усердно,  такъ  сильно, 
Что  Моссопа  славу  затмить  я  мечталъ. 

Зд-Ьсь,  б-^шеный  Лиръ,  дочерей    проклиная, 
Грем'Ьлъ  я,  утративъ    разсудокъ  и    тронъ; 
И  гордъ  былъ,  ВЪ  своемъ  самомн'Ьньи   мечтая. 
Что  Гаррикъ  велик1й  во  мн-Ь  повторенъ. 

Сны  юности,  какъ  мн-Ь  васъ  жаль!  Вы  безц'Ьнны! 
Увянетъ  ли  память  о  милыхъ  годахъ? 
Покинутъ  я,  грустенъ;  но  вы    незабвенны: 
Пусть  радости  ваши  цв-Ьтутъ  хоть  въ  мечтахъ. 

Я  памятью  къ  Ид'Ь  взываю  все  чаще; 
Пусть  гЬни  грядущаго  Рокъ  развернетъ  — 
Темно  впереди;  но  т-Ьмъ  ярче,  т-Ьмъ  слаще 
Лучъ  прошлаго  въ  сердц'Ь  печальномъ   блеснетъ. 

Но  еслибъ  средь  л'Ьтъ,  уносящихъ  стремленьемъ, 
Рокъ  новую  радость  узнать  мн-Ь  судилъ, — 
Ее  испытавъ,  я  скажу  съ  умиленьемъ: 
„Такъ  было  въ  т-Ь  дни,  какъ  ребенкомъ  я  былъ". 

Н.  ХолодковскШ. 
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МЫСЛИ,  ВНУШЕННЫЯ  ЭКЗАМЕНОМЪ  ВЪ   КОЛЛЕДЖЪ. 

(ТЬои^1;Ь8  8и&^в81е(1  Ьу  о  соИеде  ехат1па110п). 


Среди  коллегъ  велич1емъ  блистая, 
На  кресл*Ь  Магнусъ  съ  важностью  сидитъ, 
Какъ  н%к1Й  богъ;  студентовъ  юныхъ    стая 
На  ментора  съ  тревогою  глядитъ; 
Безмолвствуетъ  толпа  головъ    поникшихъ, 
Его  лишь  голосъ  потрясаетъ  залъ, 
Браня  глупцовъ  несчастныхъ,     непостиг- 

шихъ 
Беликихъ  математики  началъ. 
Блаженъ  юнецъ!    Онъ  объ    Эвклид'Ь    слы- 

шитъ, 
Но  св'Ьд'&н1й  почти  лишенъ  другихъ; 
По  англ1йски  двухъ  строчекъ  не  напишетъ, 
А  греческ1й  скандуетъ  бойко  стихъ; 
Не  знаетъ  онъ,  какъ  кровью  истекали 
Отцы  его  ВЪ  усобиц-к  родной, 
Какъ  велъ  Эдвардъ    полки    въ  блестящей 

стали, 
Какъ  Генрихъ  стиснулъ  Франц1ю  пятой; 
Онъ  удивленъ  при  слов-Ь  Мадпа  СЬаг1а, 
Но      скажетъ     вамъ,     какъ      управлялась 

Спарта; 
Ликурга  мудрость    онъ    прославить    вамъ, 
А  Блэкстонъ  спитъ  подъ  толстымъ  слоемъ 

пыли; 
Онъ  греческихъ  не  мало  знаетъ  драмъ, 
А  объ  Эвонскомъ  бард-Ь  всЬ    забыли. 
Да;  таковы  юнцы,  которыхъ  ждутъ 
Чины,  медали,  должности,  награды; 
Иные  жъ  взять,    пожалуй,   были-бъ  рады 
За  краснор*Ьчье  призъ, — когда  дадутъ. 
Но  знайте,  что  серебряной  той  чаши 
Оратору  простому  не  добыть, — 
Не  потому,  чтобъ  надо  было  быть 
Бит1ей,  чтобъ  главы  пл-кнились  наши: 
Стиль  Тулл!я  иль  Демосеена  пылъ 
Тутъ  совершенно-бъ  безполезенъ  былъ. 
Намъ  ясности  и  пылкости  не  надо: 
Б'кдь  р'Ьчью  мы  не  убеждать  хотимъ; 
Такой  усп-Ьхъ  другимъ  мы  отдадимъ, 
Кому  ВЪ    томъ  есть  и  гордость,  и  отрада; 
Стремясь  себ*^  лишь  нравиться  самимъ. 
Мы  не  хотимъ  увлечь  людское  стадо. 
Р-Ьчь    т-Ьмъ    серьезн-Ьй,    ч-Ьмъ    невнятн-Ьй 

звукъ; 
То  взвизгнемъ  мы  порой,  то  взвоемъ  вдругъ; 
Красивымъ  жестамъ  подражать  опасно; 
Декана  т%мъ  обидимъ  мы  напрасно; 
Н'Ьтъ,  аспирантъ  недвижно  долженъ  врать 


И  ни  съ  кого  прим-^ра  въ  томъ  не  брать. 
Кто  о  зав'Ьтномъ  кубк'к  мыслью  занять, 
Тотъ    стой    столбомъ  и   вверхъ    смотреть 

не  см-^й; 
ЗатЬмъ  болтай  безъ  устали,  скор-^й  — 
О  чемъ  нибудь:  в^Ьдь  кто-же  слушать  ста- 

нетъ? 
Мели  жив'Ьй:  посп-Ьшность  тутъ  не  гр-Ьхъ; 
Кто  всЬхъ  быстр-Ьй  трещитъ,  тотъ  лучше 

вс%хъ; 
Кто   ВЪ  кратк1й  срокъ  вс%хъ   больше   ме- 
леть вздора, 

Тотъ     болтунамъ     пр'ттн-Ьй    вс%хъ,     безъ 

спора. 
Сыны  науки,  за  столь  славный  трудъ, 
Л%ниво  въ    кущахъ  Гранты  проживають. 
На  брег%  Кэма  мирно  почиваютъ, 
Живутъ  безвестно  и  въ  забвеньи  мрутъ; 
Настолько  жъ  тупы,  какъ  изображенья, 
Бисящ1я  въ  ихъ  залахъ  по  ст^намъ, — 
Они  дошли,  глупцы,  до  уб-Ьжденья, 
Что  знанья  вс4  засЬли  только  тамъ; 
Бъ  мпнерахъ  грубы,  въ  пошлыхъ  формахъ 

точны 
И  къ  новому  въ  своемъ  презр'Ьньи  прочны, — 
Бэнтлея,  Брунка,  Порсона  отчетъ 
Они  одобрятъ  безъ  большихъ  заботь 
О  т-Ьхъ  стихахъ,  что  критики  предметомъ 
Явились:  имъ  и  горя  н-Ьтъ  объ  этомъ! 
Они  тщеславны,  тяжелы,  какъ  эль, 
Съ  больнымъ  умомъ,    съ  противными    р*Ь- 

чами; 
Нев-Ьдомы  имъ  дружбы  смыслъ  и  ц%ль. 
Но  все-жъ  они  чувствительны  сердцами. 
Когда  велитъ  имъ  церковь  или  власть, 
И  въ  ханжество  всегда  готовы   впасть. 
Могучимъ  лордамъ  льстятъ  они  безбожно,— 
Будь    это    Питтъ    иль     Пэтти    въ  данный 

часъ, — 
Они  предъ  нимъ  гнутъ  спину  каждый  разъ, 
Какъ  только  митру   получить  имъ   можно; 
Но  чуть  лишь  лордъ  немилостью  сметенъ, — 
Б'Ьгутъ  къ  другому,  к-Ьмъ  онъ  зам-Ьщенъ. 
Вотъ  кто  хранитъ  сокровища  науки! 
Вотъ  ихъ  д^ла,  вотъ  плата  за  ихъ  штуки! 
И  кажется,  что  мы  не  погр'Ьшимъ, 
Сказавъ:  по  плат-Ь  имъ  ц'Ьна  самимъ. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 
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ПОРТРЕТЪ  МЭРИ.  (Магу.  А  РоПгаЦ). 
Рис.  Чэлаиг  (А.  Е.  С1ш1оп.  И.  А.)   грае.  Кук*  (П.  Соок ). 


КЪ     МЭРИ, 

ПРИ  П0ЛУЧЕН1И  ЕЯ  ПОРТРЕТА. 

(То  Ыагу,  оп  гссе!уше  Ьсг  ркШге), 
Твоей  красы  зд'Ьсь  отблескъ  смутный,- 
Хотя  художникъ  иастеръ  былъ, — 
Изъ  сердца  гоннтъ  страхъ  минутный, 
Велктъ,  чтобъ  вЪрилъ  я  и  жилъ. 
Для     золотыхъ     кудрей, волною 
Надъ  бЪлымъ  вьющихся  челомъ, 
Для  щечекъ,  созданныхъ  красою. 
Для  устъ, — я  сталъ  красы  рабомъ. 


Твой  взоръ, — о,  нЬть\  Лазурно-влажный 
Блескъ  етнхъ  ласковыхъ  очей 
ПопыткЪ  мастера  отважной 
Недостижнмъ   въ  красЬ  своей. 

Я  вижу  цвЪгь  ихъ  несравненный, 
Но  гд-Ь  тотъ  лучъ.  что,  н%ги  полнъ, 
Мн'Ь  въ  нихъ  с1ялъ  мечтой  блаженной, 
Какъ  свЬгь  луны  въ  лазури  волнъ? 

Портретъ  безжизненный,  безгласный. 
Ты  больше  всЪхъ  живыхъ  мнЪ  иилъ 
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Красавицъ, — кром%  той,  прекрасной, 
К'Ьмъ  мн'Ь  на  грудь  положенъ  былъ. 

Даря  тебя,  она  скорб'Ьла, 
Изм'кны  страхъ  ее  терзалъ, — 
Напрасно:  даръ  ея  всецело 
Моимъ  всЬмъ  чувствамъ  стражемъ  сталъ. 

Въ  поток*  дней  и  л^тъ,  чаруя, 
Пусть  онъ  бодрить  мечты  мои, 
И  въ  смертный  часъ  отдамъ  ему  я 
Посл'Ьдн1й,  н'кжный  взоръ  любви! 

Н.    Х0Л0ДК08СК1Й. 


НА  СМЕРТЬ  МИСТЕРА  ФОКСА 

(Оп  1Ье  йеа1Ь  о!  Мг.  Рох). 
Въ  газет%,Могп1пд  Роз**  появился    сл^ду- 
ющ1й   непристойный    экспромтъ: 

Враговъ  страны  смерть  Фокса  безпокоитъ, 
А  Питта  смерть  была  пр1ятна  имъ; 
Пусть    Смыслъ  и  Правда  чувства  гЬ  рас- 

кроютъ, — 
Мы-жъ  должное  заслугамъ  воздадимъ. 
На  это   авторъ    послалъ  въ  ,Могп1пд  СЬго- 
п!с1е*  слйдующ1й  отв*Ьтъ: 

О  гадина!  Ты  ядовитымъ  зубомъ 

И  мертваго  язвишь,  въ  стремленьи  грубомъ 

Ко  лжи!  Враговъ  страны  скорбятъ  сердца, 

Пл%ненныя  величьемъ  мертвеца, 

А  языки  лжецовъ  клеймятъ  лукаво 

Того,  чье  имя  ув-Ьнчала  слава! 

Питтъ  умеръ  въ  цв-Ьт*  мощи,    въ  блеск-Ь 

силъ, 
Хоть  неусп'Ьхъ  закатъ  его  мрачилъ, — 
И  жалости  росистыми  крылами 
Онъ  былъ  покрытъ;  въ  комъ  благородство 

есть, 
Тотъ  воевать  не  станетъ  съ    мертвецами. 
Друзья,  воздавъ  хвалу  ему  и  честь, 
Простились    съ  нимъ  въ    печали,    со  сле- 
зами, 
И  всЬ  его  ошибки,  вм^кст-Ь  съ  нимъ, 
Покоятся  подъ  кровомъ  гробовымъ. 
Онъ  палъ,  какъ  Атласъ:  надорвались  плечи 
Подъ  бременемъ  борьбы    противор-^чж; 
И  вотъ  явился  Фоксъ,  какъ  Геркулесъ, 
И  съ  нимъ  нашъ  строй  разрушенный  вос- 

кресъ. 
Но  палъ  и  онъ,  кому  свой  жреб!й  бритты 
Вручили, — вновь   надежды  век  разбиты, 
И  не  одинъ  велик!й  нашъ  народъ 
Печаленъ:  вся  Европа  скорбь  несетъ. 
^ Пусть  Смыслъ  и  Правда  чувства   т'Ь  рас- 

кроютъ*, 
Чтобъ  честь  воздать  тому,  кто  чести  стоитъ! 


Такъ  пусть  же  злая  Клевета  молчитъ. 
Пусть  мужа  государственнаго  д-кло 
Не  омрачаетъ!  Фоксъ,  кого  такъ  чтить 
Весь  м1ръ  и  чье  безжизненное  т'кло 
Во  мраморной  гробниц-Ь  мирно  спить, 
Оплакано  друзьями  и  врагами, — 
Фоксъ,  чей  талантъ  враги  признали  сами, 
Въ  истор1и  британской  заблеститъ, 
Какъ  патр1отъ,  не  мен%е,  ч%мъ  Питтъ! 
И  Питта,  только  Питта,  чтить  хвалою 
Лишь  Зависть,  подъ  личиной  чести  злою! 

Н.  ХолодковскШ. 


Лжы%,  которая  подарила  автору  локоиъ  своихъ 
водосъ,  переплетениыхъ  съ  его  собственными 
и  назначила   ему  декабрьскую   ночь  для  свн- 

датя  въ  саду. 

(То  а  1а<1у,  угЬо  рге8еп1е<1  1о  1Ье  аиШог  а 
1оск  о{  Ьа1г  Ьга!(1е(1  лягНЬ  Ыз  о^п,  апЛ  ар- 
ро1п!е<1  а  п1дЫ  1п  ОесетЬег  1о  тее1  Ыт  1п 

№е  дагЛеп). 

Вашъ  локонъ,  н'кжно  перевить 

Съ  моимъ,— нась  кр'Ьпче  съединить, 

Ч-Ьмь  всЬ  пустыя   словопренья 

И  клятвь  надутыхъ  уверенья. 

Любовь  крепка  въ  нась;   изменить 

Ни  въ  чемь  не  могуть  это  чувство 

Ни  срокъ,  ни  м'ксто,  ни  искусство; 

Зач-Ьмь  же  намь  судьбу  винить. 

На  что  намь  вздохи,  плачь  кручины, 

Пустая  ревность  безь  причины, 

Причудь  и  праздныхъ  словь  обмань, — 

Чтобъ  только  былъ  у  нась  романъ? 

Къ  чему,  какъ  лэди  Плакса,  горе 

Изобр'^тать  и  слезь  лить  море? 

Къ  чему  избранникъ  вашъ,  застывь. 

Томиться  будеть,  еле  живь, 

Въ  саду,  въ  ночь  зимнюю?  Едва  ли 

Удачно  м%сто  вы  избрали. 

Съ  т'Ьхъ  порь,  положимь,  какъ  Шекспирь 

Увлекъ  своимь  разсказомь  м1ръ, —      • 

Съ  т-^хъ  порь,  какъ  пылкая  Джульетта 

Для  встр'Ьчи  своего  предмета 

Избрала  садь, —  для  н'Ьжныхъ  встр'Ьчъ 

Удобн-кй  м'ксть  не  представлялось; 

Но  если  бъ  Муза  вдохновлялась, 

Когда  предь  ней   топилась  печь. 

Иль  нашъ  поэтъ  писаль  бы  драму 

На  Рождеств'к,  въ  большой  морозь, 

И  къ  намь  любовника  и  даму 

Въ  британск*1й  холодь  перенесь, — 

Онъ  даль  бы  имъ,  изъ  состраданья. 

Иное  м-ксто  для  свиданья. 
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Въ  Итал1и,  не  спорю:  тамъ 

Тепло  довольно    по  ночамъ 

И  ночью  тамъ  мечтать   отрадн'Ьй, 

Но  зд'&сь,  на  с'Ьвер'к,  прохладн'Ьй 

Сама  любовь,  а  потому 

На  этотъ  разъ  отъ   подражанья 

Ум'Ьстно  было  бъ  воздержанье; 

Пр1ятн'Ьй  сердцу  моему 

При  солнц%  было  бы  свиданье, 

А  если  ночью, — на  дому. 

При  ледяной  такой  погод'к 

Тамъ  ласки  слаще  на  свобод-Ь; 

ВсЬхъ  рощъ  аркадскихъ,  что  мечтамъ 

Рисуются,  пр1ятн'Ьй  тамъ! 

И  если  страст1ю  своею 

Я  угодить  вамъ  не  съум^ю, — 

Тогда  ближайшую  всю  ночь 

Насквозь  промерзнуть  я  не    прочь; 

Свой  см'Ьхъ    нав%къ  тогда  забуду 

И  проклийать  свой     жреб1й  буду. 

Н.  Х0Л0ДКВСК1Й. 


ПРЕКРАСНОМУ  КВАКЕРУ. 

(То  а  ЪеапиГа!  ^иаког). 
Лишь  разъ  мы  встр'Ьтились  съ  тобой, 
Но  я  той  встр*Ьчи  не  забуду; 
Безъ  новой  встр'Ьчи,  ангелъ  мой, 
Твою  красу  я  помнить  буду. 
Я  не  скажу,  что  я  влюбленъ, 
Но  чувство  съ  волей  не  согласно, 
И,  думой  о  теб'Ь  смущенъ, 
Тебя  забыть  стремлюсь  напрасно. 
Я  подавляю  вздохъ,  но  вновь 
Другой  родится  непременно. 
Быть  можетъ,  это  не  любовь. 
Но  мн*Ь  та  встр-Ьча — незабвенна! 

Молчали  мы;  краснор^чивъ 

Былъ  только  взоръ,  хотя  безгласенъ... 

Языкъ  бываетъ  часто  лживъ 

И  съ  нашимъ  чувствомъ  несогласенъ; 

Уста  изм-Ьну  шлютъ,  гр'Ьша, 

И  слово  съ  сердцемъ  р'кдко  дружно; 

Въ  глазахъ  же  св-^тится  душа, 

Имъ  фальши  сдержанной  не  нужно. 

Когда  нашъ  взоръ  намъ  все  открылъ 

И  чувства  вс%  понять  заставилъ, 

Насъ  духг    внутри  не  осудилъ; 

Скажу  скорей, — ,духъ  нами  правилъ*! 

Я  чувство  подавилъ  въ  себ-Ь, 

Но  ты  его — я  в^рю — знаешь, 

И,  какъ  я  помню  о  теб-Ь, 

Такъ  обо  мн'Ь  ты  вспоминаешь. 

Что  до  меня,  то  образъ  твой 

И  днемъ  и  ночью  предо  мною: 

Во  снахъ — съ  улыбкою  живой, 


Въ  мечтахъ — когда  глаза  открою. 
Я  въ  грезахъ  сладостныхъ  тону, 
Часы  летятъ,  минуть  короче, 
И  лучъ  Авроры  я  кляну, 
И  я  желалъ  бы  в'Ьчной  ночи. 
Что  бъ  ни  сулила  мн*Ь  судьба, — 
Б-кда    ль  иль  радость  ждетъ  повсюду, 
Влечетъ  любовь,  грозить  борьба, — 
Твой  образъ  вв'Ькъ  я  не  забуду. 

Ахъ,  не  сойтись  ужъ  намъ  съ  тобой, 

Не  говорить  ужъ  взглядомъ  взгляду! 

Могу  лишь  жаркою  мольбой 

Излить  душевную  я  страду: 

„Хранима  будь  нав-Ькъ  отъ  зла, 

Мой  милый  квакеръ,  небесами! 

Миръ,  радость,  честь  и   похвала 

Да  будутъ  дней  твоихъ  в'Ьнцами! 

Пусть  тотъ  счастливецъ,  съ  к'Ьмъ,  любя. 

Ты  заключишь  союзъ  священный, 

Вседневно  радуетъ  тебя, 

Какъ  мужъ,  любовникъ  неизм-^нный! 

Пусть  скорбь  вов-Ькъ  тебя  не  ждетъ, 

Пусть  горе  в-Ьчно  не  тревожитъ, 

Которымъ  тяжко  страждеть  тотъ, 

Кто  позабыть  тебя  не  можетъ! 

Н.  ХОЛОДК0ВСК1Й. 


КЪ  ЛЕСБ1И. 

(То  ЬезЫа), 

Разстались,  Лесб1я  моя, 
Съ  тобою  мы,  и  страсть  остыла; 
Ты  пишешь,  что  не  тотъ  ужъ  я, 
А  ты — в-Ьрна.  Но  въ  томъ  ли  сила? 

Твой  лобъ — все  такъ  же  гладокъ  онъ; 
Я  также  юношей  остался 
Съ  т-Ьхъ  поръ,  какъ  робко  былъ  влюбленъ 
И,  осм'^л'квъ,  въ  любви  признался. 

Шестнадцать  л-Ьтъ  лишь  было  намъ! 
Съ  тЬхъ  поръ  прошли  два  долгихъ  года, 
Я  отдаюсь  инымъ  мечтамъ 
И  въ  даль  влечетъ  меня  свобода. 

Да,  да!  во  всемъ  -  моя  вина; 
Одинъ  изм-Ьнникъ  я, — не  спорю; 
Твоя  грудь  милая  в'Ьрна, 
Лишь  мой  капризъ — причина  горю! 

Другъ!  В-Ьрю  в-Ьрности  твоей, 
Далекъ  отъ  ревности  позорной! 
Чиста  была  страсть  юныхъ  дней, 
Въ  ней  н-Ьтъ  сл-Ьда  изм-Ьны  черной! 
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И  Я  не  ложно  былъ  влюбленъ; 
О,  я  любилъ  чистосердечно! 
И  хоть    умчался  дивный  сонъ, 
Но  чтить  тебя  я  буду  в-Ьчно. 

Ужъ  не  сойтись  въ  бес^дк-Ь  намъ, 
Скитанье  мнЬ  мил-Ье  стало; 
Но  старше^  кр-Ьпче  насъ  сердцамъ 
Однообразье  досаждало. 

Румянецъ  щекъ  твоихъ  цв-Ьтетъ 
Красою  дивной,  несравнимой, 
И  взоръ  твой  молн1и  куетъ 
Для  битвъ  любви  непоб-^димой; 

Сильна  краса  твоя!  Предъ  ней 
Судьбина  многихъ  пасть  принудить; 
Быть  можетъ,  будутъ  гЬ  в'^рн'^й, 
Но  врядъ  ли  страсть  ихъ  жарче   будетъ. 

Н.  Холодковсюй. 


КЪ   ЖЕНЩИНЬ. 

(То  1^отао). 
О  женщина!  Весь  опытъ  мой 
Твердить,  что  всяк1й,  кто  судьбою 
Сведень  сь  коварною  тобою,— 
Вь  тебя  влюблень  сь  минуты  той. 
Пусть  опыть  учить  не  тревожно, 
Что  ты  всегда  клянешься  ложно: 
Твоей  красою  вдохновлень, — 
Я  все  забыль,  я  вмигь  влюблень! 
Воспоминанье — дарь  прекрасный 
Для  т%хь,  кому  надежда  льстить. 
Кто  наслаждался  вь  н-ЬгЬ  страстной; 
Но,  какь  проклятье,  тяготить 
Оно  того,  кто  чуждь  надежд-Ь, 
Вь  комь  больше  н-Ьть  любви,  какь  прежде. 
О  женщина,  прекрасный  лжець, 
Юнцовь  дов'крчивыхь  ловець! 
Какь  бьется  пульсь,  когда  впервые 
Мы  встр-Ьтимь  блескь  лазурныхь  глазь, 
Иль  глазки  черные,  живые, 
Лучомь  любви  пл%няють  нась! 
Какь  всЬмь  мы  клятвамь    в'Ьримь    скоро, 
Какь  принимаемь  ихь  безь  спора, 
Нав-Ьки  видя  вь  нихь  оплоть, — 
А  вь  тоть  же  день  изм'Ьыа  ждеть! 
И  тщетно  мудрость  в'Ьковая, 
Веля  не  верить  налегк'Ь, 
Гласить,  что  .женщина,  давая 
Об-Ьты,  пишеть  на  песк-Ь". 

Н.  ХолодковсМй. 


СЛУЧАЙНЫЙ  ПРОЛОГЪ, 

составленный    авторомь  передь    постанов- 
кою на  сцен'Ь  частнаго  театра    пьесы  „Ко- 
лесо фортуны**. 

(Ап  осса$1опа1  рго1о§[ае). 

Изв-Ьстно  вс'кмь,что  в'ккь  нашь  утонченный 
Изгналь  со  сцены  фарсь  безцеремонный; 
Н%ть  вкуса  кь  грубымь  шуткамь  сь  этихъ 

поръ 
И  авторовь  гЬхь  шутокь  ждеть  позорь. 
Рядь  чистыхь  сцень  мы  зд-Ьсь  вамь  пред- 

ставляемь 
И  Красоту  краснеть  не  заставляемь, 
И  наша  Муза  скромно  напередь. 
Хотя  не  славы, — снисхожденья  ждеть. 
Но  не  одной  ей  страшно  ваше  мн%нье, 
Другимъ  еще  нужнее  снисхожденье. 
В'Ьдь  «ветерановь  Росщя*  зд'Ьсь  н'Ьть, 
Которымь  сталь  привычень  рампы  св'ктъ, 
Ни  Кэмбль,  ни  Кукь  не  встанутъ    передъ 

вами, 
Не  будеть  Сиддонсь  умилять  слезами: 
Зародышей-актеровь  зд-Ьсь  дебють 
И  новую  вамь  драму  поднесуть! 
Едва  расправивь  крылья,  какь  актеры, 
Мы  просимь  нась  щадить:  птенцы  безперы, 
И  если  вь  первый,  робк!й  свой  полеть 
Они  надуть, — нав'Ькь  ихь  гибель  ждеть. 
Зд-ксь  не  одинь  трусишка,  полнь  тревоги» 
Над-Ьется  услышать  судь  вашь  строг!й, — 
Вся  „д-^йствующихь  лиць*  семья  дрожитъ 
И  ожидаеть,  что  судьба  р'Ьшить. 
Не  торгаши  мы:  платы  намь  не  надо, 
Апплодисменты — воть  намь  вся  награда; 
Для  нихь  любой  , герой**  стараться  радь 
И  «героини*  ради  нихь  дрожать. 
Кь  посл-кднимь,  в-крно,  судь  помягче  будетъ: 
Кто  жь  слабый  ПОЛЬ  безжалостно  осудить? 
Кому  Краса  и  Юность — в-Ьрный  щить, 
Т'Ьхь  и  строжайш!й  цензорь  пощадить. 
Но  если  мы  вамь  угодить  не  властны 
И  наши  век  усил1я  напрасны — 
То,  если  жалость  есть  вь  груди  у  вась, 
Не  одобряйте,  но  простите  насъ. 

Н.  ХолодковскМ. 


КЪ  ЭЛИЗЪ. 

(То  ЕИга). 

О,  Элиза!  Не  глупь  ли  законь  мусульманъ. 
Что  вскхь  женщинь  лишаеть  онь    жизни 

загробной? 
На  тебя  бы  взглянули:  забыли-бь  корань, 
Отреклись-бы    вс!»    вмигь    оть     доктрины 

подобной. 
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ЛЕСБШ  (Ье5Ыа). 
Рис.  Корбо.  (№зя  Р.  СогЬеаих),  \рав.  Кук*  (Я.  Соок). 

Будь  пророкъ  ихъ  не  вовсе  разсудка  лишекъ, 
Никогда  не    изгналъбы  онъ  женщинъ  изъ  рая; 
Въ    кеб-к    гур1й   не    стал-ь  бы    выдумывать  онъ: 
Всебы  женшннамъ    отдапъ, — отъ  края  до  края. 

Но  и  8Т0Г0  мало  казалось   ему. 

Что  душЪ  онъ  изъ  васъ  пр^казалъ  удалиться; 

Онъ  по  нескольку  женъ  мужу  далъ  одному! 

Пусть  душъ  Н'Ътъ,-  такъ  и  быть;    но  зач'Ьмъ  же  допиться? 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧННЕН1Й   ВАЙРОНЛ. 

Этой  в'Ьрой  нельзя  никому  угодить: 
Мужу  трудно,  а  женамъ  обиднее  смерти; 
Хоть  пословицей  можно  бъ  ее  подтвердить, 
Что  «всЬ  женщины — ангелы,  жены-же — черти*. 

Эту  истину  намъ  и  Писанье  твердить. 
Новобрачные!  Слушайте,  благогов'Ья, 
Что  Евангелье  вамъ  въ  искупленье  сулить 
Во  второй  и  двадцатой  глав-Ь  отъ  Матвея: 

На  земл'Ь  намъ  довольдю  страдан1й  оть  жень, 
Чтобь  еще  и  на  неб'Ь  намь  мучиться;  тамъ  ужъ 
(Такь  в'Ьщаеть  апостолъ   священный    азконь) 
Браковъ  н'кть    и  никто  не  выходить  тамъ  замужъ. 

И  мы  вправ'Ь  сказать:  если  въ  рай  бы  попасть 
Удалось   со  святыми    их>  женамъ — вс^мъ  хоромъ, 
И  забралибы    жены,  какъ  въ  жизни,  всю  власть, — 
Все  бы  небо  подпало  семейнымъ  раздорамъ. 

Столько  былобы    споровь,  тревогъ  и  заботь. 
Что — со  мной    согласятся  Матеей,    Маркъ  и  Павель, — 
Туть  одно  было-бъ  средство:  всеобщ1й  разводъ. 
Чтобы  общ1й  мятежь  не  нарушиль  всЬхъ  правиль. 

Да,  разводь  для  супруговъ — желанный  конецъ; 
Но  мужчин'Ь  безь   женщины  жить  невозможно. 
Мы,  всЬ  ц%пи  порвавъ,  не  стесняя   сердецъ, 
Будемь  в%чно  любить  вась,  безь  узъ,  но  не  ложно. 

Пусть  глупцы  и  мерзавцы  твердятъ  свой  разсказъ. 

Что  души  у  вась  н'Ьть:  будь  хоть  вы  сь  гкмь  согласны, 

Не  пов'Ьрю!  Такъ  много  небеснаго  въ  вась, 

Что  безъ  вась  весь  увяль  бы  садь  рая  прекрасный! 

Н.  ХолодковскМ. 


СЛЕЗА.  (ТЬе  Теаг), 

о  исЬгхтагиш  (ом,  1епего  мсго» 
Оисеп11и1п  ог1и1  ех  аШто;  циа1ег 
РеИх!  {п  1то  аи!  •са^епиш 
Рес1оге  1е,  р1а  НутрЬа,  аепЫ1. 

Огор, 


Если  Дружба  манить 

Иль  Любовь  насъ  пл'Ьнитъ 

и  намъ  Искренность  смотритъ  въ  глаза, — 

Могуть  ложью  увлечь 

И  улыбка,  и  р'Ьчь, 

Но  знакъ  в-Ьрный  пр!язни — слеза. 

Часто  злобу  иль  страхъ 
На  фальшивыхъ  устахъ 
Прикрываеть  улыбки  краса; 
Пусть  грудь  н'Ьжно  вздохнетъ, 
Взорь  любовью  блеснеть 
И  слеза  въ  немь  сверкнетъ,  какъ  роса. 

Милосерд1я  жарь, 
Смертныхъ  сладостный  даръ, 
Очищаеть  отъ  варварства  насъ; 
Въ  сердц'Ь  чувство  горитъ 
И,  гд-к  милость  царить, — 
Исторгаются  слезы  изъ  глазъ. 


Тотъ,  кто  плыть  принуждень, 
Какъ  помчить  аквилонь, 
По  гребнямь  Атлантическихъ  водь, — 
Наклоняясь  къ  волн*^. 
Чуя  смерть  въ  глубин-Ь, — 
Блестки  слезь  въ  синей  влаг^  найдеть. 

Ради  славы  солдать 
Жизнью  жертвовать  радь, 
Твердь  и  см'Ьлъ  предь  военной  грозой; 
Но  когда  врагь  сраженъ, — 
Радь  поднять  его  онъ 
И  кропить  его  раны  слезой. 

Если  жъ  кончивь  походь. 
Гордо  къ  милой  придеть, 
Вросивь  мечь,  обагренный  въ  крови, — 
Н'Ьтъ  награды  славн'^й, 
Какъ  сь  прекрасныхъ  очей 
Снять,  ц%луя,  слезинку  любви. 
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Милый  кровъ,  гд%  текли 
Годы  детства  мои, 
Отъ  любви  до  любви  гд%  я  росъ, — 
Я,  покинувъ  тебя 
Оглянулся,  скорбя, — 

Но  твой  шпицъ  былъ  чуть  виденъ    сквозь 

слезъ. 

Ужъ  не  шлю  я  прив'ктъ 
Милой  Мари, — о  н-Ьтъ, — 
Милой  Мари,  кого  такъ  любнлъ, — 
Но  я  помню  тотъ  садъ, 
Гд%  ловилъ  ея  взглядъ, 
Гд%  слезой  ея  взысканъ  я  былъ. 

Хоть  другому  она 
Навсегда  отдана, 
Миръ  ей!  Буду  всегда  ее  чтить. 
Отъ  обманчивыхъ  сновъ 
Я  отречься  готовъ 
И,  въ  слезахъ,  ей  измену  простить. 

Дорог!е  друзья! 
Какъ  покинулъ  васъ  я, — 
Я  судьбину  молилъ  объ  одномъ: 
Если  вновь  встр'Ьчу  васъ, — 
Пусть  въ  тотъ  радостный  часъ, 
Какъ  въ  прощальный,  слезу  мы  прольемъ. 

Если-жъ  духъ  б-Ьдный  мой 
Улетитъ  въ  м1ръ  иной, 
И  засну  я  въ  гробу,  въ  тишин%, — 
Вы,  бродя  въ  т4хъ  м%стахъ, 
Гд4  тл-Ьть  будетъ  мой  прахъ, 
Уроните  слезу  обо  мн-Ь. 

И  пускай  мавзолей 
Надъ  могилой  моей 
Суетой  не  пл%няетъ  глаза; 
Славы  я  не  ищу 
И  хвалы  не  хочу, 
Все,  что  нужно  мн%, — только  слеза. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


Ответь  на  н-ккоторыя  стихотворен1я  Дж.  М.  Б. 
Пигота —  эсквайра   относительно   жестокости 

его  возлюбленной. 

Зач'^мъ,  Пиготъ,  въ  отчаянномъ  волненье 
На  эту  Д'Ьву  ропщете?  Пройдетъ 
Хоть    ц'Ьлый  годъ,  но  вздохъ    вашъ  и  мо- 
ленье 
Холодную  кокетку  не  пройметъ. 
Вы  научить  любви  ее  хотите, — 
Такъ  в%треннымъ  кажитесь  лередъ  ней: 
Она  нахмуритъ  брови;  но  уйдите, 


И  улыбнется.  О,  тогда  сн^пЫ 
Ее  целуйте!  Таково  притворство 
Красавицъ;  всЬ  он%  убеждены, 
Что  поклоненье — долгъ  нашъ.    Ихъ  упор- 
ство 
Колеблется,  когда  мы  холодны. 
Таите  боль  и  ц%пи  удлиняйте. 
Пусть  думаетъ,  что  гордость  вамъ  не  жаль. 
Тогда  кокетка  ваша,  такъ  и  знайте, 
Отв%титъ  благосклонно  на  печаль. 
Но  если  все-жъ  изъ  ложнаго  порыва 
Она  страданья  ваши  осм%етъ« 
Уйдите  прочь.  Другой  отдайтесь  живо 
И  надъ  кокеткой  см'Ьйтесь  въ  свой  чередъ. 
Что  до  меня, — я  двадцать  ихъ    иль  бол-Ь 
Боготворю.  Но  и  пл-Ьненный,  эсе  жъ 
Я    ихъбы  всЬхъ  оставилъ  поневол-Ь, 
Будь  на  нее  характеръ  ихъ  похожъ. 
Довольно  вздоховъ!  Слушайте  сов-Ьтъ: 
Прорвитесь  сквозь  утонченную  с%тку, — 
Довольно  слезъ!  Пути  иного  н'Ьтъ, 
Какъ  бросить  и  забыть  свою  кокетку. 
И  прежде,  ч%мъ  погибнете  вполне. 
Разбейте  эту  сумрачную  клетку, 
Чтобъ  не  пришлось  въ  сердечной  глубин-Ь 
Вамъ  проклинать  бездушную  кокетку. 

А.  ведеровъ. 


ГРАНТА. 

(Попурри). 
(Сггап1а.  А  теШеу). 

Когда  бъ  Лесажа  хитрый  демонъ 
Моимъ  желаньямъ  могъ  помочь, — 
Меня  бъ  вознесъ  надъ  домомъ  вс%мъ  онъ 
На  шпицъ  Мар1и  въ  эту  ночь. 

Раскрывъ  всЬ    крыши  старой  Гранты^ 
Онъ  могъ  бы  въ  залахъ  показать, 
Какъ  спять  и  видятъ  тамъ  педанты 
За  голосъ — лугъ  иль  лавку  взять. 

И  Пальмерстона  бы,  и  Пэтти 
Увид%лъ  я  въ  числ-Ь  ловцовъ, 
Влекущихъ  въ  выборныя  сЬти 
Какъ  можно  больше  голосовъ. 

Вотъ  избиратели  всЬ  кучей 
Лежатъ,  толпа  усыплена; 
Имъ  благочестье — щитъ  могуч1й 
И  сов-Ьсть  ихъ  не  будитъ  сна. 

Лордъ  Г. — тотъ  быть  спокоенъ  можетъ; 
Не  глупы  парни:  ясно  имъ, 
Что  къ  производству  онъ  предложить 
Ихъ  одного  лишь  за  другимъ. 
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Век  знаютъ:  выгодныхъ  м-Ьстечекъ 
Большой  у  канцлера  запасъ; 
^Вотъ  мч^  бы" — мыслить  человйчекъ 
И  ухмыляется  сейчасъ. 

Но  ночь  б%житъ;    сномъ    безмятежнымъ 
Пусть  спятъ  себ'Ь  л-Ьптяи  тамъ; 
Я  обращусь  къ  твоимъ  прилежнымъ, 
О  а!та  та1ег,  сыновьямъ. 

Ища  наградъ  колледжа  честно, 
Вотъ  кандидатъ  долбить  урокь; 
Полночный  часъ;  въ  каморк-Ь  гксно; 
Онь  рано  всталь  и  поздно  легъ. 

Сомненья  нить:  цйной  старан1й 
Онь  вс%  награды  заслужиль; 
Для  безполезныхь  разныхъ  знан1й 
Потратилъ  онь  не  мало  силь; 

Онь  стихь  аттическ1й  скандуеть, 
Не  зная  отдыха, — хоть  плачь; 
Подь  тяжкимъ  бременемъ  тоскуеть 
Математическихь  задачь; 

^^^  ■* 

То  вздоромь  Силя  умь  свой  мучить, 
То  въ  треугольникь  углублень, 
Об%довъ  сносныхъ  не  получить, 
Въ  латыни-жь  варварской  силень. 

Для  исторической-же  Музы 
За  то  всегда  онь  глухъ  весьма: 
Ему  квадрать  гипотенузы 
Важн'Ьй  ученаго  письма. 

А  впрочемь  онь  одинь  лишь,  бедный, 
Страдаетъ  отъ  такихъ  трудовь; 
Зато  вдвойне  забавы  вредны 
Другихь — отчаянныхъ  головъ. 

Пиры  ихъ  взору  нестерпимы, 
Развратъ  сь  позоромь  слить  вполне, 
Игра  и  пьянство  тамь  любимы, 
И  разумь  топится  въ  вин'Ь. 

Иное  д-Ьло — методисты: 
Реформы  на  ум%  у  нихъ; 
Они  поють,  смиренны,  чисты, 
И  молятъ  за  гр4хи  другихь. 

Одно  у  нихъ  пришло  въ  забвенье: 
Что  гордость  духа,  лишн1й  пыль — 
Все  ихь  хваленое  смиренье 
Лишають  большей  части  силь. 

Но  воть  ужь  утрб  ..  Отвращая 
Отъ  нихъ  свой  взорь,  что  вижу  я? 
Вь  одеждахь,  б-^лыхь  посп-^шая^ 
Чрезь  лугь  б'кжить  людей  семья; 


Часовни  колоколь  ихъ  рьяно 
Зоветъ...  Вотъ  смолкъ  онь  ..  Въ  тишин-Ь 
Небесной  п'Ьснью  звукъ  органа 
Волнами  стелется  ко  мн'Ь, 

И  вм'кстй  сь  нимь  несется  звучно 
Трель  королевскаго  п%вца: 
Но  эту  п'ксню  слушать  скучно, 
Кто  разь  прослушалъ  до  конца. 

Нашь  хорь,  — онь  ниже  снисхожденья: 
Изъ  новичковь  составлень  онь 
И  стоить  только  осужденья, 
Какь  грйшныхъ  карканье  воронь. 

Когда  бь  Давидь  услышаль  пЪнья 
Своихъ  псалмовъ  вь  такихъ  устахь, — 
Псалмы  бь  онь  отняль,  безь  сомн'Ьнья, 
И  разорваль  бы  ихь  вь  сердцахъ. 

Евреямь  пл'Ьннымь  на  Евфрат'к 
Тирановь  власть  велела  п'Ьть 
О  безконечной  ихъ  утрат% 
И  о  б%д%  своей  скорб4ть. 

О,  еслибь  бь  такъ  они   зап-Ьли, — 

Со  страха-ль,  умь  ли  бь  подсказаль, — 

Они  бь  легко  достигли  цйли: 

Самь  чорть  ихь  слушать  бы  не  сталь! 

Но  что  жь  пишу  я?  Скучно  стало... 
Кой  чорть  начнеть  меня  читать? 
Перо  скрипить,  черниль  ужь   мало... 
Конечно,  мн-Ь  пора  кончать. 

Прощай  же.  Гранта!  Налеталась, 
Какь  Клеофась,  душа  моя; 
Отъ  темы  Муза  отказалась. 
Усталь  читатель, — да  и  я. 

Н.  Холодковстй. 


ВЗДЫХАЮЩЕМУ  СТРЕФОНУ. 

(То  ию  $1б!н'пб  81хсрЬоп). 
Прощенья  у  вась  хоть  тысячу   разь 
За  риемы  молю,  изливаюсь. 
Изъ  дружбы  одной  я  духъ    вашь    больной 
Старался  разс%ять  и  каюсь. 
Сь  т-^хъ  порь,  какь  она  вамь  такъ    пре- 
дана, 
Мн-к  ваше  безумье  не   горе. 
Въ  ней  прелесть  мечты,  алтарь   красоты, 
Я  чту  ее  сь  в-^рой  во  взор'к, 
Но  должень  сказать,  что  трудно  узнать 
Изъ  риемь  вашихъ  образь  завидный. 
Я  такъ    вась    жалйлъ:    вашь    духъ    такъ 

гор%лъ 
Предь  скрытностью  этой  обидной. 
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Бй  ро>ы  с 


—  мть  чага!  Лпбйаыо  епявтвиы 
(.Лвбан  посп-кднва  прощ1нъа*). 

Рис  Рихтер*  (И.  ШеН1ег),  грае.  ФкнЬенг  ( Ж.  Рхпйел). 


Уста  ея  вамъ  волшебный  бальзанъ, 

Ея  поцЪлуй  васъ    нгновенно 

Воэнесъ  до  небесъ,  весь  м1ръ  въ  неиъ  исчезъ. 

Ничто  мой  совЬтъ — несомненно. 

.Когда  я  брожу,  любви  не  служу*. 

Сказали  вы.  Это  понятно, 

И  я  въ  старину  любилъ  не  одну. 

Но  мн-Ь  перем'Ьна  пр1ятна. 

Я  вамъ  предлагать  не  стану  пл'княть 

Красавицъ,  какъ  пишутъ  въ  романе. 

Улыбка  мнЪ  льститъ,  но  сумрачный    видъ 

МнЪ  то  же,  что  буря  въ  стакан'к. 

Покуда  въ  крови — огонь,  для  любви 

Я  врагъ  платонизма  упорный. 

Беэумнынъ  меня  считала-бъ  твоя 

Любовница, — выводъ  безспорный. 

ВсЬхъ  женщинъ  забыть,  одну  лишь  любить, 

Ей  сердие  отдать  во  влад'Ьнье, 

О  ней  лишь  вздыхать,  ее  лишь  ласкать... 

Но  ато  другикъ  оскорбленье. 

Теперь,  о,  Стрефонъ,    послЬднШ    поклонъ. 

Любовь  ваша  вся  безтолкова. 

Но,  правда, — чиста:  она  в'Ьдь  влита 

Въ  одно  только  праздное  слово. 

А.  ввдоровъ. 


СЕРДОЛИКЪ 

(ТЬе  СогпеНап). 

Не  блескомъ  милъ  инЪ  сердоликъ! 
Одинъ  лишь  раэъ  сверкалъ  онъ  ярокъ, 
И  рдЪетъ  скромно,  словно  ликъ 
Того,  кто  мн'Ь  вручилъ  подарокъ. 

Но  пусть  снЪются  надо  мной. 
За  дружбу  подчинюсь  злословью: 
Люблю  я  все  же  даръ  простой 
За  то,  что  онъ  вручекъ  съ  любоьвю! 

Тотъ,  кто  дарилъ,  потупилъ  взоръ. 
Боясь,  что  дара  не  приму  я. 
Но  я  сказалъ,  что  съ  втнхъ  поръ 
Его  до  смерти  сохраню  я!. 

И  я  залогъ  любви  поднесъ 
Къ  очамъ — и  лучъ  блеснулъ  на  камнЪ, 
Какъ  блещетъ  онъ  на  капляхъ  росъ... 
И  съ  етнхъ  поръ     мила  слеза  мн-Ь! 

Мой  другъ!  хвалиться  ты  не  могъ 
Богатствомъ  или  знатной  долей, — 
Но  дружбы  истинной  цв'Ьтокъ 
Взростаетъ  не  въ  садахъ,  а  въ  полЫ 


ПОДНОВ    СОВРАН1В    С0ЧИНКН1Й   БАЙРОНА* 


Ахъ,  не  глухихъ  теплицъ  цв-Ьты 
Благоуханны  и  красивы^ 
Есть  больше  дикой  красоты 
Въ  цв'Ьтахъ  луговъ,  въ  цв'Ьтахъ  вдоль  нивы! 

И  еслибъ  не  была  сл'кпой 
Фортуна,  еслибъ  помогала 
Она  природе, — предъ  тобой 
Она  дары  бы  расточала. 

А  еслибъ  взоръ  ея  прозр'Ьлъ 
И  глубь  души  твоей  смиренной, 
Ты  получилъ  бы  М1ръ  въ  уд'кпъ, 
ЗатЬмъ  что  стоишь  ты  вселенной! 

Вадер1й  Брюсовъ. 


КЪ    М— . 

(То  М— ). 

Когда  бъ  твой  взоръ,  взам'Ьнъ  огней, 
Светился  кроткою  красою, — 
Не  жегъ  бы  онъ  сердца  людей, 
Но  гр'Ьлъ  любовью  неземною! 

Ты  такъ  небесно  хороша, 
Но  подъ  твоимъ  палящимъ  взглядомъ 
Тобой  плененная  душа 
Отравлена  сомненья  ядомъ. 

Когда  бы  небеса  могли. 
Красой  пл%ненныя  твоею. 
Тебя  похитить  у  земли— 
Они  назвали  бы  своею! 

И  вотъ,  вс%мъ  ангеламъ  на  страхъ. 
Природы  творческая  сила 
Въ  твоихъ  божественныхъ  очахъ 
Сонмъ  яркихъ  М0ЛН1Й  затаила. 

Твой  взоръ  вс%хъ  духовъ  устрашитъ 
Своимъ  полуденнымъ  сверканьемъ, 
Онъ  вс^хъ  красой  обворожитъ. 
Но  кто  рискнетъ  любви  признаньемъ? 

Коль  Вереники  волоса 
Блестятъ,  какъ  неба  украшенье. 
Они  тебя  на  небеса 
Во  в-Ькъ  не  пустятъ,  безъ  сомненья. 

Когда  бъ  глаза  твои  въ  лучахъ 
На  небосводе  засверкали. 
То  даже  солнце  въ  небесахъ 
Померкло  бы  въ  лазурной  дали!... 

Н.  Бряиск1Й. 


СТРОКИ,  ОБРАЩЕННЫЯ  КЪ 

МОЛОДОЙ  ЛЭДИ. 

(Ьшев,  айгевзед  1о  а  уооп^;  1а<1у). 

(Въ  то  время,  когда  авторъ  разряжалъ 
свои  пистолеты 'ВЪ  саду,  дв4  лэди,  прохо- 
дивш1я  поблизости,  были  испуганы  сви- 
стомъ  пули,  пролетавшей  около  нихъ.  Од- 
ной изъ  нихъ  и  были  написаны  стансы» 
появивш!еся  на  другое    утро  на  св%тъ). 

Красавица!  Сомненья  н%тъ, — свинецъ, 
Свистйвш1й  надъ  твоею  головою, 
Несущ1й  дивнымъ  прелестямъ  конецъ, 
Наполнилъ  грудь  тревогою  живою. 
Самъ  демонъ,  вйрно,  вид'кпъ  какъ  нибудь 
Твою  красу   и  съ  завистью  тлетворной 
Онъ  изм'Ьнилъ  свинца  невинный  путь 
И  на  тебя  рукой  направилъ   черной. 
Да,  въ  этотъ  часъ,  едва  не  роковой. 
Повиновалась  пуля  кознямъ  ада, 
Но  небеса  послали  в-Ьтеръ  свой, 
И  смерть    умчалась  въ  сторону^   изъ  сада. 
Но,    можетъ    быть,    слеза,    сверкнувъ    въ 

глазахъ, 
На  грудь  твою  скатилась   каплей    чистой. 
Я  безъ  вины  виновенъ  тЬмъ,    что  страхъ 
Ея  исторгъ  изъ  кел1и  лучистой. 
О,  милая!  Скажи,  какъ  искупить 
Невольную  обиду?  Обвиненный 
Твоей  красой,  не  знаю,  какъ  мн'Ь  быть 
И  кары  жду,  коленопреклоненный. 
Когда-бъ  я  могъ    исполнить  долгъ  судьбы 
Твой    приговоръ   я    встр%тилъ  бы    въ  на- 
дежде, 
Что  ты  возьмешь  то  сердце  безъ    борьбы. 
Которое  КЪ  теб'к  рвалось  и  прежде. 
Еще  ничтожн-Ьй  искупленье — стать 
Твоимъ  рабомъ,  дышать  одной  тобою 
И  вн%  тебя  ни  счаст!я  не  знать. 
Ни  радостей,  дарованныхъ  судьбою. 
Но  ты  отвергнешь,  можетъ  быть,  теперь 
Моей  вины  невольной  искупленье. 
Такъ  избери  иное  и,  пов%рь, 
Вудь  это  смерть, — легко  повиновенье. 
Жестокая,  что  хочешь  мн%  назначь. 
Перенесу  я  молча  наказанье. 
Но  лишь  одно,  одно  лишь  слово  спрячь, — 
Пусть  будетъ  все,  но  только  не  изгнанье. 

А.  Оедоровъ. 
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ПОДРАЖАН1Е  ТИБУЛЛУ. 

(1т11аиоп  Хо  ТгЪпЬхв). 
,8и1р1с1а  аё  СеппЛит* — ПЬ.  4. 

Серинеъ  жесток1й!  Ты- ль  нев%рнымъ  серд- 

цемъ  радъ 
Мученьямъ  безъ  числа,  что  грудь  мою  яз- 

вятъ. 
Увы!  Стремилась  я  лишь  муку    утишить, 
Чтобъ  снова    для  любви  и    для  тебя    мн% 

жить. 
Но    плакать    надъ    судьбой    я    больше    не 

должна, 
И  ненависть  твою  изл'Ьчитъ  смерть   одна. 

Алексаилръ  Блонъ. 


ПОДРАЖАН1Е  КАТУЛЛУ. 

Елен'Ь. 

(Дт'аа1е(1  й-от  Са1п11а8.  То  Еиеп). 
О,  только-бъ  огонь  атихъ  глазъ  ц'Ьловать, — • 
Я  тысячи  разъ  не  усталъ  бы  желать! 
Всегда  погружать  мои  губы  въ  ихъ  св'Ьтъ, 
Въ^  одномъ  поц'Ьлу^  прошло  бы  сто  л%тъ! 
Но  разв-Ь  душа  утомится,  любя? 
Все  льнулъ  бы  къ  теб%,  цйловалъ  бы  тебя. 
Ничто  бъ  не  могло  губъ  отъ  губъ  оторвать; 
Мы  все  бъ  ц'Ыювались  опять  и   опятц 
И  пусть  поц%луямъ  не  будетъ  числа, 
Какъ  зернамъ  на  нив%,  гд%  жатва  сп'^ла. 
И  мысль  о  разлуке  не  стоить  труда: 
Могу-ль  изм-Ьнить? — Никогда, — никогда! 

Александръ  Блокъ. 


КЪ  М.  С.  Г. 

То  М.8.  О. 

Когда  гляжу  я  на  уста  твои, 
Я  страстно  жажду  поцелуя, 
Но  я  гоню  желан!я  мои, 
Н^тъ,  н%тъ,  тебя  не  оскорблю  я! 

Мечтаю  ли  я  о  груди  твоей, 
Объ  этой  ткани  б'^лосн'Ьжной, 
Я  вмигъ  кладу  пред'Ьлъ  мечтЬ  моей, 
МечтЬ  коварной  и  мятежной. 

Живитъ  надеждой  блескъ  очей  твоихъ. 
Но  вдругь  душа  полна  боязнью, 
И  я  скрываю  пламя  чувствъ  моихъ 
И  трепещу,  какъ  передъ  казнью. 

Да,  я  таилъ  любовь  мою,  но  ты 
Ее  твоимъ  открыла  взглядомъ; 
И  мн%  ль  раскрыть  теб-Ь  мои  мечты, 
Чтобъ  рай  души  твоей  сталъ  адомъ? 


НЪтъ,  никогда  не  мыслимъ  нашъ  союзъ 
Я  о  в'Ьнц'Ь  мечтать  не  см'Ью, 
Но  лишь  ц%ной  священныхъ  этихъ  узъ, 
Мой  другъ,  могла  бъ  ты  стать  моею. 

Такъ    пусть    ничто    твой    не    смущаетъ 

взоръ^ 
Мой  тайный  пламень  загашу  я... 
И  самъ  себ%  я  вынесъ  приговоръ. 
На  пылъ  преступный  негодуя. 

Ужель  купить  я  счас1[!е  решусь 
ЦЪною  твоего  покоя? 
Я  отъ  мечты  тщеславной  откажусь, 
Я  уступлю  тебя  безъ  боя!.. 

Не  для  меня  устамъ  твоимъ  цв-Ьсти, 
До  дна  я  выпью  скорби  чашу: 
Я  шлю  теб'Ь  последнее  прости 
И  тймъ  спасу  невинность  нашу! 

Не  для  меня  и  н'Ьжныхъ  чувствъ  твоихъ, 
И  ласкъ  безц'кнныхъ  упоенье, — 
Упрекъ  во  всемъ  я  снесъ  бы  изъ-за  нихъ, 
Но  не  упрекъ  въ  твоемъ  паденьи!.. 

Пусть  будутъ  помыслы  твои   чисты, 
Пусть  ты  не  слышишь  порицан1й, 
Пусть  иукъ  любви  во  в'^къ  не  знаешь  ты. 
Пусть  я  несу  весь  гнетъ  страдан1й!.. 

Н.  Брянске. 


СТАНСЫ. 

(При  посылк'Ь  поэмы  Камоэнса). 
(81а1\га8  (о  а  1а(1у,  ^^КЬ  1Ье  Роетз  о(  Сашоевв). 
Дитя  мое,  тебя,  быть  можетъ,  тронетъ 
Залогъ  святого  чувства  моего: 
Онъ  о  любви  поетъ;  а  кто-же  гонитъ 
И  презираетъ  п'Ьсни  волшебство! 
Кто,  кром4  низкой  зависти  и  старыхъ 
Отцв%тшихъ  Д'Ьвъ,    жеманницъ  и  ханжей, 
Воспитанныхъ  въ  условьяхъ   лживо-ярыхъ 
И  обреченныхъ  вянуть  безъ  страстей. 
Дитя  мое,  прочти-же  со  вниманьемъ! 
Ты  никогда  не  станешь  имъ  близка. 
Не  обойдешь  ты  св%тлымъ   состраданьемъ 
Несчастнаго  поэта-б'Ьдняка. 
Поэтъ  онъ  Божьей  милостью.  Пусть  пламя 
Поб'Ьдное  любви  его  въ  борьб'Ь 
Тебя  спасетъ,  какъ  царственное  знамя, 
Но    оградитъ  отъ    сходства  съ    нимъ    въ 

судьб%. 

А.  ведоровъ. 
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КЪ  м.  с.  г. 

(То  М.  3.  О). 

Если  вижу  во    сн%,     что     я     вами     лю- 

бимъ, — 
Не  сердитесь,  простите  засонъ; 
Та   любовь — лишь    во  сн'Ь;    сонъ    умчится 

какъ  дымъ, — 
И  я  плачу,  что  счастья  лишенъ. 

О    Морфей!    Захвати  же    меня    въ  свою 

мочь, 
Сладость  н%ги,  забвенье  мн%  дай! 
Если  то  же  увижу,  что  въ  прошлую  ночь, — 
Что  за  рай  ждетъ  меня,  что  за  рай! 

Говорятъ,    сонъ  -  братъ    смерти;  что  онъ 

быт1ю 
Тамъ,  за  гробомъ,  подобенъ,    какъ    брать; 
Если  сонъ  мой— подобье  блаженства   въ 

раю,— 
О,  какъ  жизнь  я  отдать  буду  радъ! 

Но  не  хмурьтесь,  мой  другъ,  и  не   мор- 
щите лба: 
Я  не  слишкомъ  блаженъ, — не  скажу; 
Ужъ  за  сонъ  тотъ  меня   покарала   судьба: 
В-кдь  на  счастье  я  только  гляжу! 

Хоть    порой     вы    во    сн-Ь    улыбались     бы 

мн%, — 

Я  довольно  наказанъ,  мой  другъ: 

Пробудится    безъ   васъ,   увидавъ   васъ   во 

сн%, — 

Это,  в-Ьрьте  мн-Ь,  мука  изъ  мукъ. 

Н.  Холодковстй. 


ПЕРВЫЙ  ПОЦЪЛУЙ  ЛЮБВИ. 

(ТЬе  «Г51  К11.8  оГ  1оуе). 

А  барбпт'нъ  струна  МП 
Звучптъ  мн-Ь  про  Эрота. 

Анакрсопъ. 

Мн-Ь  сладкихъ  обмановъ  романа  не  надо. 
Прочь  вымыселъ!  Тщетно  души  не  волнуй! 
О,   дайте  мн-Ь  лучъ  упоеннаго  взгляда 
И    первый  стыдливый  любви  поцелуй! 

Поэтъ,  восп'Ьвающ1й  рощу  и  попе! 
Сп-кши, — вдохновенье  свое  уврачуй! 
Стихи  твои  хлынутъ  потокомъ  на  вопЬ, 
Лишь  вкусишь  ты  первый  любви  поцелуй! 

Не    бойся,    что    Фебъ    отвратитъ     свои 

взоры, 
О  помощи  музъ  не  жал^й,  не  тоскуй. 


Что  Фебъ  музагетъ!  что  парнасск1е    хоры! 
Зам^нитъ  ихъ  первый  любви  поцелуй! 

Не  надо  мн-Ь  мертвыхъ  создан1й  искусства! 
О,  свйтъ  лицем'Ьрный,  кляни  и  ликуй! 
Я  жду  вдохновенья,  гд-Ь  вырвалось  чувство, 
Гд-Ь  слышится  первый  любви  поц-Ьлуй! 

Созданья  мечты,  гд-Ь  пастушки  тоскуютъ, 
Гд^  дремлютъ  стада  у  задумчивыхъ  струй. 
Быть  можетъ,  пл-Ьнятъ,  но  души  не  взвол- 

нуютъ, — 
Дороже  мн-Ь  первый  любви  поцелуй! 

О,  кто  говоритъ:  челов-Ькъ,  искупая 
Гр-Ьхъ  праотца,  в-Ьчно  рыдай  и  горюй! 
Н-Ьтъ!  ц-Ьлъ  уголокъ  недоступнаго  рая: 
Онъ  тамъ,  гд-Ь  есть  первый  любви  поцелуй! 

Пусть    старость  мн%    кровь    безпощадно 

остудить, 
Ты,  память  былого,  мн-Ь  сердце  чаруй! 
И  лучшимъ  сокровищемъ  памяти  будетъ — 
Онъ — первый  стыдливый  любви  поц-Ьлуй! 

Валер1й  Брюсовъ. 


ОТРОЧЕСК1Я  ВОСПОМИНАНЬЯ 

(СЫ1й18Ь  КесоИесИопз). 

сЧто  это  было  всо  я  не  могу  ле  по1снпть, 
и  было  дорого  такъ  сердцу  моему». 

Макбетъ, 

Когда  недугъ  медлительный  томитъ 
И  въ  жилахъ  кровь  страданьемъ  леденитъ. 
Когда  здоровье,  тая  съ  каждымъ    днемъ, 
Уносится  весеннимъ  в'Ьтеркомъ, — 
Тогда  и  умъ,  бол-кзненно  ст-Ьсненъ 
Не  только  мукамъ  т-Ьла  обреченъ: 
Н-Ьтъ!  Призраки  ужасные  толпой 
Его  страшатъ  развязкой  роковой, 
И  онъ  за  жизнь  готовъ  вести  борьбу. 
Хоть  н-ктъ  надеждъ  предотвратить  судьбу. 
Но  облегчаетъ  дивной  силой  васъ 
Воспоминанье  въ  этотъ  грозный  часъ, 
Зоветъ  т-Ь  дни,  когда  кип-Ьла  кровь, 
И  съ  Красотой  пленяла  насъ  Любовь; 
Иль  нарисуетъ  вамъ  еще  жив-Ьй 
Картину  св^тлыхъ,  отроческихъ  дней... 

Какъ  въ  л-Ьтнюю  грозу  проглянетъ  вдругъ 
Сквозь  пологъ  тучъ  неясный  солнца  кругъ 
И  тускло  надъ  равниною  блеститъ 
И  дождевыя  капли  золотитъ, — 
Такъ  въ  дни,  когда  грядущее  темно, 
Былое  вновь  во  мн'Ь  озарено 
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ЧАСЫ      ДОСУГА. 


Воспоминанья  солнцемъ;  въ  немъ  ужън-Ьтъ 
Живого  блеска  прежнихъ  юныхъ  л-Ьтъ, 
Все  жъ  надъ  умомъ  оно  царитъ  моимъ, 
Сливая  настоящее  съ  былымъ. 

Упорной,  неотвязчивой  мечтой 
Все  та  же  мысль  овлад-Ьваетъ  мной, 
И  образы  фантаз1и  встаютъ 
И  властно  такъ  въ  свой  м1ръ  меня  зовутъ, 
Стремясь  къ  т-Ьмъ  днямъ  далекимъ  унести, 
Которымъ  я  давно  сказалъ:  прости! 
Вотъ  гЬ  м^ста,  гд%  вдохновлялся  я, 
Утраченные  мной  нав^къ,  друзья. 
Иныхъ  такъ  рано  въ  в"Ьчность  рокъ  унесъ, 
Ихъ  вспоминать  не  въ  силахъ  я  безъ  слезъ; 
Иные,  съ  в-Ьрой  въ  блескъ  и  мощь  наукъ, 
Себя  замкнули  въ  этотъ  т-Ьсный  кругъ 
И,  состязуясь  въ  ревности  своей, 
Уже  достигли  высшихъ  степеней... 
Такъ  образы  несм-Ьтные  толпой 
Мн*  оживляютъ  взоръ  усталый  мой. 
О  Ида!  ты, — науки  св-Ьтлый  храмъ! 
Я  былъ  въ  теб4  когда-то  свйтелъ  самъ! 

Я    вижу  ясно   твой   ВЫС0К1Й  шпицъ, 

я  снова  тамъ,  въ  кругу  знакомыхъ  лицъ. 
Какъ  живо  все!  Я  слышу,  какъ  сейчасъ, 
Весь  этотъ  шумъ  ребяческихъ  проказъ; 
Среди  аллей,  въ  т-Ьни  деревъ  густыхъ, 
я  вижу  вновь  товарищей  моихъ, 
М-Ьста  былыхъ  мечтан1й  и  бесЬдъ, 
Друзей,    враговъ    минувшихъ     школьныхъ 

л'Ьтъ; 
Забылъ  я  рознь,  но  дружбы  не  забылъ... 
Приветь     друзьямъ,    враговъ    же— я  про- 

стилъ. 
Дни  юности,  дни  дружбы  золотой! 
Любя  другихъ,  я  счастлвъ  былъ  тобой!... 
Вы,  узы  дружбы  св^тлыхъ  юныхъ     л%тъ, 
Когда  въ  душ-Ь  сл^да  притворства  н'Ьтъ, 
И  каждый  сердца  юнаго  порывъ 
Не  знаетъ  лжи,  свободенъ  и  правдивъ, 
Когда  скрывать  нев-кдомо  сердиамъ 
Къ  друзьямъ  любовь  и  ненависть  къ  вра- 

гамъ... 
Да,  чуждые  всей  мудрости  отцовъ, 
Не  знали  мы  блестящихъ,  лживыхъ  словъ; 
В%дь    юнош*^,    въ    комъ    живъ     душевный 

жаръ, 
Нев'Ьдомъ  лицем'Ьрья  тонк'1Й  даръ; 
Когда  жъ  пора  стать  мужемъ,  наконецъ, 
Ему  внушитъ  заботливый  отецъ 
Всю  мудрость  лжи,  какъ   надо  скрытнымъ 

быть, 
Ум-Ьть  молчать,  пр1Ятно  говорить, 
Со  старшими  согласнымъ  быть  во  всемъ... 
За  эту  ложь  награда  ждетъ  потомъ! 
Кто  жъ  не  согласенъ  мысль  свою  сдержать, 


Чтобы  карьер'^  т^мъ  не  помешать? 
Хоть  чувствуетъ    неправду   сердцемъ 
И  духъ  его  глубоко  возмущенъ. 


онъ 


Прочь  эту  тему!  Жаломъ  колкихъ  словъ 
Не  мн-Ь    срывать    личину   лжи    съ    льсте- 

цовъ; 
Другимъ  п^вцамъ  оставимъ  ядъ  сатиръ. 
Мою  же  п'^снь  иной  пл-^няетъ  М1ръ. 
Одинъ  лишь  разъ  въ  ней  вспыхнулъ  злоб- 
ный жаръ. 
Врагу  въ  отв-Ьтъ  готовился  ударъ; 
Когда    жъ   тотъ    врагъ    изъ     страха    иль 

стыда, — 
Не  знаю  я, — но  скрылся  навсегда, 
Предупрежденный  другомъ,  можетъ  быть, 
я  тотчасъ  же  р-Ьшилъ  ему  простить; 
Мой  слабый  врагъ  мн'^  только  жалокъбылъ,. 
И  злобу  я  невольно  позабылъ. 
Подвергнуть  былъ  еще  ударамъ  лозъ 
Въ  моихъ  стихахъ  нев'^домый  Помпозъ. 
Нашъ  выскочка  мн'Ь  страха  не    внушалъ 
Но  палку  самъ  пусть  чувствуетъ  капралъ 
Еще  порой,  въ  избытке  юныхъ  силъ, 
Надъ    слабостями  Гранты  я  шутилъ. 
Но  это  я  давно  усп4лъ  забыть,  . 
И  больше  мн%  не  суждено  грешить: 
Нав'Ькъ  умолкнетъ  вскоре  п'кснь  моя, 
И  мирнымъ  сномъ  усну  въ  МОГИЛ'^  я. 

'  Прив-Ьтъ  тёб-Ь,    веселый  нашъ  кружокъ^ 
Я,  лидеръ  твой,  тобой  гордиться  могъ; 
Мои  прод'Ьлки  ты  со  мной  д^лилъ, 
Я  былъ  твой  другъ  и  твой  сов^тчикъ  былъ; 
Не  страшны  были  р'Ьзвости  твоей 
'Ни  мант!я,  ни  хмурый  взглядъ  очей 
Педанта-выскочки,  который  къ  намъ 
Вошелъ  нев'Ьждой  грубымъ  въ  Иды  храмъ. 
Взам%нъ  того,  кто  былъ  всему  душой, 
Минувшихъ  л'Ьтъ  наставникъ  дорогой. 
О  Пробусъ,  гордость  Иды!...  Ахъ,  зач-Ьмъ 
Ты  для  нея  теперь  на  в'Ьки  н'Ьмъ? 
Мы  съ  нимъ  читали  древнихъ  мастеровъ, 
Онъ    страхъ  внушалъ  и   вм'^ст'к  съ    т%мъ. 

любовь; 
И    вотъ,    свершивъ    свой    долгий,  честный. 

трудъ, 
Онъ  отдохнуть  нашелъ  себ-Ь  пр1ютъ. 
Теперь  сидитъ  на  каеедр'Ь  Помпозъ... 
Ахъ,  вновь  его  я  имя  произнесъ! 
Презр'Ьнье,  молча,  пусть  его  клеймитъ, 
Пусть  будетъ    всЬми  онъ  нав'Ькъ  забытъ, 
Я  больше  имъ  мой  стихъ  не  оскверню, 
Ему  вполн'Ь  я  отдалъ  дань  мою. 

Среди  т'книстыхъ  вязовъ  и  ракитъ 
Прекрасной  Иды  здан*1е  стоить; 
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Съ     любовью    сиотритъ     св'Ьтлый     храиъ 

наукъ 
На  сЬнь     л%совъ,  на  ширь  полей  вокругь, 
Какъ  въ  нихъ  резвится,  шумный  и  живой, 
Въ  свободный  часъ  питоицевъ  юныхъ  рой. 
Разсыпавшись  къ  любимымъ  уголкамъ, 
Рядъ  разныхъ  игръ  вмигъ  загЬваютъ  тамъ. 
Вотъ  гЬ  б-Ьгуть...  кто  первый?  кто  быстр-Ьй?.. 
И,  не  страшась  полуденныхъ  лучей 
Съ    веселымъ  крикомъ,   красны    какъ    ку- 

мачъ, 
Ударомъ  ногъ  швыряютъ   кверху  мячъ; 
А  эти  вс%  уйти  туда  сп-Ьшатъ, 
Гд%  воды  Бренты  свйтлыя  журчать; 
Иныя   ищутъ  тЬнь  густыхъ  в%твей, 
Чтобы  спастись  отъ  солнечныхъ  лучей; 
Вонъ  т-Ь  завидели    издалека 
Идущаго  вдоль  нивы  простака 
И  рядъ  остротъ  пускаютъ  парню  всл%дъ, 
И  никому  отъ  нихъ  пощады  Н'Ьтъ. 
Случалось  такъ,    что  на  м%стахъ  проказъ 
Слагалась  даже  л'^топись  не  разъ: 
пЗцЬсъ    съ  парнями    былъ  принятъ    нами 

бой, 
Онъ  выигранъ  жестокой   былъ  ц%ной; 
Зд%сь  нашъ  отрядъ  числомъ  былъ  поб'^ж- 

денъ; 
Зд%сь     жарк1й  бой  былъ  вновь     возобнов- 

ленъ*. 
И  вотъ,  въ  разгаръ  веселья  шалуновъ, 
Звучитъ  вдали  вдругъ  колокола  зовъ; 
Такъ  незам'&тно  часъ  забавъ  пройдетъ, 
Наука  вновь  въ  свой  мирный  храмъ  зоветъ. 
Н-^тъ    громкихъ  фразъ  на  пышныхъ    пли- 

тахъ  тамъ, 
Лишь  записи  черн'^ютъ  по  ст^намъ; 
Смотрите,  зд%сь  глубоко  рядъ  именъ 
Питомцевъ  вс%хъ  на  в-Ькъ  запечатл'Ьнъ; 
Отцамъ  и  д%тямъ  м-Ьсто   зд-Ьсь  дано, 
Однимъ— недавно,  для  другихъ — давно; 
Ихъ  имена  жить  долго  будутъ  тутъ. 
Когда  отецъ  и  сынъ  давно    умрутъ; 
Быть  можетъ  эта  надпись  для  иныхъ  — 
Единственный  нагробный  камень  ихъ, 
Межъ     т-Ьмъ     какъ     поростутъ    въ    земл^Ь 

чужой 
Могилы  ихъ  безв-Ьстныя    травой... 
Вотъ  рядъ  именъ  столь  близкихъ  съ  юныхъ 

дней: 
Мое  и  всЬхъ  былыхъ  моихъ  друзей... 
Еще  см-Ьшатъ  проказы  наши  т-Ьхъ, 
Кто,  въ  свой  чередъ  зд-Ьсь  зам-Ьстилъ  насъ 

всЬхъ, 
Кто  былъ  порядку  строго  подчиненъ. 
Кому  начальства  голосъ  былъ  законъ, 
И  кто  теперь  порядокъ  тотъ  ведетъ, 
Забравъ  бразды  правленья  въ  свой  чередъ. 


Но  иногда,  подъ  стоны  зимнихъ   вьюгъ. 
Они  проказы  наши  вспомнятъ  вдругъ: 
«Такъ  вотъ  какая  въ  наши  времена 
Велась  съ  юнцами  этими  война! 
Разъ     на    ст'Ьну    вдругъ    вздумали  взле- 
зать,— 
Нич%мъ  нельзя  ихъ  было  удержать!.. 
Зд%сь  Пробусъ,  помнимъ,  рознялъ    драчу- 

новъ, 
А    зд'Ьсь    сказалъ    привЪтъ  прощальныхъ 

словъ... 
Разъ  ночью  вдругъ  они    ушли  гулять, 
И  не  решился  ихъ  Помпозъ  искать.  .* 
Есть  срокъ  всему;  о  нихъ,какъ  и  о  насъ, 
По    именамъ  лишь    вспомнятъ  въ  позднш 

часъ. 
Еще  немного  л%тъ — и  въ  тьм%  временъ 
О  нашемъ  царстве  миеъ  похороненъ. . 

Кидаю  я  посл%дн1й  долг!й  взглядъ 
На  то,  что  было  много  л%тъ  назадъ... 
Друзья,    васъ  н%тъ!     Но    слышу    я    вашъ 

кликъ 
И  плачу  я,  хоть  плакате  не  привыкъ. 
Въ  блестящемъ  М1р'Ь  пошлой  суеты, 
Среди  забавъ  и  шумной  пустоты 
Лишь  одного  забвенья  я  искалъ 
(Все  что,  утратилъ,  то  забыть  желалъ). 
Напрасно  все!  Когда,  среди  суетъ. 
Какой  нибудь  товарищъ   школьныхъ  л-Ьтъ 
Со  мной  о  прежней  дружб'^  говорилъ, 
Я  сердцемъ  вновь  веселый  отрокъ  былъ! 
Я  забывалъ  весь  шумный,  пышный  кругъ. 
Когда  былъ  найденъ  детства  милый  другъ. 
Красы  улыбки — (мн-Ь-ль,  увы,  не  знать 
Какъ  сердцемъ  сил-Ь  страсти   уступать!) 
Красы  улыбки,  полныя  огня, 
Едва  въ  тотъ  часъ  могли   пленять  меня: 
Я  съ  другомъ  былъ!  Съ  взволнованной  ду- 
шой 
Я  рощи  Иды  вид'^лъ  предъ  собой, 
Я  вид-^лъ  вновь  себя  въ  кругу  друзей, 
Въ  гЬни  густой  знакомыхъ  мн%  аллей... 
Такъ  прежнихъ    чувствъ  душа  моя  полна, 
Такъ  дружбою  любовь  поб-^ждена. 

Но  почему    съ    волненьемъ    столь    жи- 

вымъ 
Я  обращаюсь  къ  школьнымъ  днямъ  иоимъ? 
Ужель  меня  въ  восторгъ  такой  привелъ 
Обычный  Д'ктства  св-Ьтлый  ореолъ? 
Н-Ьтъ,  сердце  такъ  трепещетъ  потому. 
Что  дружба  дорога  вдвойн-Ь  тому. 
Кто,  не  найдя  любви  въ  земл"^  родной, 
Скитальцемъ    сталъ    нав'^къ    въ    стране 

чужой. 
О  Ида!  св-Ьтлый  лучъ  въ  моей  судьбе! 
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Мой  доиъ,    мой  м1ръ,  мой  рай — въ   одной 

теб-Ь! 
Суровой  смертью  я  еще  съ  пеленъ 
Отцовской  н4жной  ласки  былъ   лишенъ. 
Ужель  наставникъ  можетъ   заменить 
Любовь  отца  и  ииъ  ребенку  быть? 
Иль    то,    что  съ    д%тскихъ  л%тъ    я    могъ 

быть  гордъ, 
Узнавъ,  что  я — богатый,  знатный  лордъ? 
Ахъ,  дружбу  брата  зналъ  ли  въ  д-Ьтств-Ь  я? 
Сестра  меня  ласкала  ли,  любя? 
Какъ  безотрадно-грустенъ  отдыхъ  мой! 
Не  вижу  я  нигд%  души   родной!.. 
И  вотъ,  какъ  часто  въ  мимолетномъ  сн% 
Улыбки  близкихъ  грезятся  вдругъ    мн%; 
Я  ихъ  сп'&шу  прижать  къ  груди  моей 
Я  слышу  много  ласковыхъ  р-Ьчей, 
Я  въ  радости  глаза  мои  открылъ, — 
Но  то,  увы,  не  брата  голосъ  былъ... 
Отшельникъ  средь  толпы — я  одинокъ, 
Хотя  кругомъ  кипитъ  людской  потокъ, 
На  дождь  в-Йнковъ  вокругъ  меня  гляжу, 
Но  для  себя  цветка  не  нахожу... 
Что  жт,     делать     мн-Ь?    Въ  толп-Ь     чужой 

искать 
Себ%  друзей — иль  одному  вздыхать? 
И  я  сп^шу,  чтобъ  облегчить  мн-Ь  грудь, 
Питомцамъ  Иды  руку  протянуть. 

Алонзо!  лучш1й  изъ  моихъ  друзей! 
Могу  гордиться  дружбою  твоей! 
Не  мн-^  прославить  дружбою  тебя. 
Могу  прославить  ею  лишь  себя! 
Ты  въ  юности  такъ  много  об-Ьщалъ, 
И,  если  ты  надежды    оправдалъ, 
Ты  долженъ  быть  поэтами  воспеть, 
И  славу  т-Ьмъ  создастъ   себ-Ь  поэтъ. 
Сердечный    другъ    и    первый    въ    списке 

т-Ьхъ, 
Кто  далъ  мн%  столько  счастья  и  угЬхъ! 
О,  какъ  наука  насъ  къ  себ-Ь  влекла! 
Какъ  наша  жажда  знан1я  росла! 
И  въ  часъ  досуга,  съ  преданной  душой, 
Везд%  всегда  ты  вм-Ьст-Ь  былъ  со  мной. 
Бросать  ли    мячъ  —  ты    мой    помощникъ 

былъ, 
И  туторъ  нашъ  насъ    вм-Ьст-Ь  находилъ; 
Съ  тобой  въ  союз-Ь  въ  крикетъ  я  игралъ, 
Иль  ловлю  рыбы  вм'ЬстЬ  зат'^валъ; 
Бывало,  прыгнувъ  въ  воду  на  скаку, 
Переплывалъ  съ  тобою  я  р-Ьку; 
И,  неизм-^нно  дружные  во  всемъ, 
Какъ  близнецы,  являлись    мы  вдвоемъ. 

Ты  не  забытъ,  веселый  мальчикъ  мой, 
О  Давусъ,  в-Ьстникъ  радости    живой! 
Ты — первый  нашъ  проказникъ  и  шутникъ, 


Каламбуристъ  столь  острый  на  языкъ! 
Какъ,  помню  я,  ты  нравиться  хотЬлъ, 
И  какъ  при  томъ  застЬнчиво  роб-Ьлъ! 
Однако  въ  мигъ  опасный^  роковой 
Ты  сердцемъ  былъ  безтрепетный  герой. 
Не  шуточный    прим-Ьръ   тобой  былъ  данъ: 
Въ  одной  изъ  свалокъ  кто-то  изъ  кресть- 

янъ, 
Схвативъ  ружье,  убить  меня  хотЬлъ; 
Былъ  страшный  мигъ — онъ  взялъ  ужъ  на 

приц'Ьлъ, 
(Межъ    гЬмъ  съ  другимъ    я    занять  былъ 

борьбой 
И  не  видалъ  угрозы  роковой).  , 

Тутъ  вырвался  у  всЬхъ  невольный  крикъ 
Но  ты  безстрашно   бросился — и  въ  мигъ, 
Схвативъ  ружье,  ударъ  остановилъ 
И  дикаря  на  землю  повалилъ. 
4%мъ  я  могу  за  подвигъ   отплатить? 
Ужель  въ  стихахъ  тебя  благодарить? 
О,  если  я  забуду  подвигъ  тотъ. 
Пусть  это  сердце  кровью  истечетъ!.. 

Ты  многаго  могъ  ждать  бы  отъ  меня, 
О  Ликусъ!  Ты — св-Ьтп-Ьй   и  краше  дня! 
Коль  дань  отдать  достоинствамъ  твоимъ, 
Мой  стихъ  бы  полонъбылъ  тобой  однимъ! 
Ты  проявлялъ,   смиряя  прен1й  шумъ. 
Спартанца  мощь,  Аеинянина  умъ, 
И,  если  даръ  тотъ  расцв^тетъ  въ  теб-Ь, 
То  лавръ  твоей  готовится  судьбе. 
Коль  умъ  высокШ  знаньемъ  окрыленъ 
Какъ  много  обещать  намъ  долженъ  онъ! 
Когда  раздастся  смелый  голосъ  твой, 
Какъ  будутъ  пэры  жалки  предъ  тобой! 
Свободный  умъ,  источникъ  СВ'^ТЛЫХЪСИЛЪ, 
Съ  душою  честной  ты  соединилъ. 

А  Эвр1алъ  ужели  мной  забытъ? 
Въ    немъ    древнихъ,    славныхъ    предковъ 

кровь  кипитъ. 
Хоть  разойтись  со  мной  пришлось   ему, 
Но  все  жъ  онъ  дороПэ  сердцу  моему; 
Оно  трепещетъ,  вспомнивши  о  немъ, 
И  вновь  согр-Ьто  дружескимъ  огнемъ. 
В-Ьдь  нашей  ссор-Ь  зависть  лишь  виной, 
Онъ  помирится,  прежн1й  другъ,  со  мной! 
Ты — красоты  ВЫС0К1Й  идеалъ, 
Какъ  сердца  чистотой  ты  насъ  пл'Ьнялъ! 
Но  не  теб"^  въ  палатахъ  возсЬдать, 
Иль  славы  въ  бранныхъ  подвигахъ  искать; 
Оставивъ  ихъ  въ  уд'^лъ  земнымъ  сердцамъ, 
Душою  ты  стремишься  къ  небесамъ. 
Ты  при  дворахъ,  конечно,   могъ*  блистать, 
Но  твой  языкъ  не  знаетъ  слова:  лгать; 
Потокъ  прив'Ьтств'ш,  вычурный  поклонъ, 
Весь  царедворца  лживо-льстивый  тонъ — 
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Въ  теб'Ь  негодованье  лишь  зажжетъ» 
И  блескъ  двора  тебя  не  привлечетъ. 
Семейнымъ  счастьемъ  будешь  ты  согр%тъ, 
Гд%  лишь  любовь,    гд-Ь  ненависти  н%тъ, 
Ты — вскмъ  прим-Ьръ.  друзьямъ — ты  идеалъ; 
Лишь  рабъ  тщеславья  лучшаго  бъ  искалъ. 

Вотъ  и  Клеонъ  стоить  передо  мной 
Съ  его  открытой,  честною  душой; 
Она  св'^тла,  н'Ьтъ  пятнышка  на  ней; 
Онъ  былъ  одинъ  изъ  преданныхъ    друзей. 
Въ    одинъ  и  тотъ  же    день  вошли  мы  въ 

классъ, 
Работа  т'&сно  связывала  насъ, 
И  вм'ЬстЬ  мы  курсъ  кончили  наукъ; 
Въ   усп'^хахъ    былъ    соперникъ    мн'^    мой 

другъ, 
Но  намъ  пришлось  ихъ  поровну  делить, 
Мы  не  могли  другъ  друга  поб'Ьдить; 
Когда  мы  р%чь  держали,  дружно  залъ 
Обоимъ  намъ  всегда  рукоплескалъ. 
Какъ  независтливъ  честный  былъ  Клеонъ! 
Свой  лавръ  делить  со  мной  готовь  былъ 

онъ; 
Но,  сознаюсь,  мн%  сердце  говорить, 
Что  лишь  ему  тотъ  лавръ   принадлежитъ. 

Друзья  мои!  О  призракъ  юныхъ  дней! 
Посл'Ьдн1й  вздохъ  фантаз!и  моей 
Т%  дни  спешить  съ  любовью  начертать, 
Которыхъ  мн'Ь  ужъ  больше  не  видать. 
Воспоминанье!  ты  еще  живешь! 
Ты  ут'Ьшенье  въ  горести  даешь! 
Передо  мной  вся   юность  расцв'Ьла, 
И  д%тск1Й  лавръ  вкругъ  моего  чела; 
Вотъ     Пробусь  хвалить   мн'Ь  мой    первый 

стихь, 
Я     первымь     сталь     средь     сверстниковь 

моихь; 
Вотъ  первой  р-Ьчи  памятный  усп^хъ... 
Я  Пробусу  обязань  больше  всЬхъ! 
Какой  я  благодарностью  пылаль 
Къ    нему    въ     тотъ    мигъ!    О  слав-Ь  какъ 

мечталъ! 
Коль  мн%  ее  стяжала  п'Ьснь  моя, 
То  лишь  ему  обязань  этимь  я. 
О,  если  бъ  я  моею  лирой   могъ 
Подняться  выше  этихъ  бл'Ьдныхъ   строкъ. 
Ему  бы  я  отдаль  души   порывь! 
Пусть  сгибнеть  п'Ьснь,  но  онъ  въ  ней  бу- 

деть  живь! 
Но  для  чего  ему  ненужный  стихь? 
Ему  ль  искать  похваль  себ*^  пустыхь? 
Сынами  Иды  онъ  благословленъ, 
И  въ  каждомъ  сердц-Ь  встр-Ьтить   отзвукъ 

онъ; 
Онъ  этимь  высшихъ  почестей  достигъ, 


Къ     чему  жъ     тогда     толпы     продажной 

кликь?.. 

Не  кончиль  я  моихь  любимыхъ  грезь, 
Посл'&днихъ  словь  еще  не  произнесъ; 
Я  многихъ  не  назвалъ  еще  друзей 
И  не  восп%лъ  такъ  много  д%тскихъ  дней... 
Но  пусть  замолкнеть  отзвукъ  дней  былыхъ, 
Посл'кдн1й  мой,  столь  милый  сердцу  стихь! 
Умолкну  я. .  О,  какъ  отрадно  мн^Ь 
Мечтать  о  дняхъ  минувшихь  въ  тишин-Ы] 
Пуста  и  мрачна  будущность  моя, 
Могу  мечтать  о  прошломь  только  я; 
Да,  лишь  къ  нему  стремлюсь  моей  душой, 
Оно  стоить,  какъ  призракъ,  предо  мной. 

О  Ида!  св'Ьточъ  средь  житейскихъ  волнъ! 
Правь,      гордо    правь    впередь    твой     бы- 
стрый челнъ! 
Пусть  чтить  тебя  питомець  юный    твой 
И  плачеть,  разставаяся  съ  тобой; 
Быть  можеть  въ  жизни,   въ  дни  суровыхь 

грезь. 
Ему  не  лить  н'^жн%е  этихъ  слезь!... 

Вы,  для  кого  ужъ  близокъ  мракъ  могиль, 
Остатокъ  жалк1й  прежнихъ  юныхъ  силь. 
Вы,  чьи  друзья,    какъ  рой  цв%товъ  весны. 
Давно  осенней  бурей  сметены, — 
Вы  вспомните  о  юности  своей, 
Когда  не  знали  жизненныхь  ц'Ьпей! 
Скажите  мн-к,  ужель  ея  прив'Ьтъ 
Вамь  не  затмить  посл-Ьдующихъ  л-ктъ? 
Ужель  тщеславье  дать  способно  вамь 
Такой  благой,  ц-^лительный  бальзамь? 
Богатствами  ль  для  мотовь-сыновей, 
Улыбкою  ль  приватной  королей, 
Добытымъ  ли  уб!йствами  в%нкомъ. 
Иль      блескомь     зв'Ьздъ,     иль      золотымъ 

шитьемь 
(Игрушками  для  стариковъ-д'Ьтей) 
Зам'Ьните  вы  чары  юныхъ  дней? 
О  н-^тъ!  Раскрывь  дрожащею  рукой 
Страницы  книги  жизни  прожитой. 
Глядите  вы  на  мрачные  листы, 
Гд%  только  дни  младенчества  чисты, 
Гд-Ь  яркость    чувствь  скрываль  покровь 

стыда, 
Гд-Ь  съ  правдой  вы  простились  навсегда, — 
И  строки  т%  съ  сердечною  тоской, 
Пятнаете  раскаянья  слезой... 

Благословите  жъ  дивный    свитокъ  тотъ, 
Гд-Ь    въ    строкахъ    утро    св-Ьтъ    отрадный 

льеть, 
Гд%  Истины  для  вась  открыть  быль  храмь» 
Гд-Ь  Дружба  улыбалась    юнымь  днямь... 

Н.  Брянстй. 
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МЭРЮНЪ  (Мапоп). 
Рис.  Корбо  (Мгвз  СогЬеаых),  грае.  Томсонг  {I.  'Гкотзоп). 


Отв^тъ  на  прекрасную  поэму,  написанную  Монгомври,  авторомь  „Шввйцарскаго  странника* 

и  озаглавленную  ,0бщ1й  жребШ'. 

(Ап8«ег{о  а  ЬеаиИЫ  роет.  «НМеп  Ьу  Моп1дотегу,  аииюг  о1,ТЬе  чгапс)егег  о(  З^Игег- 

1ап(1"   е1с,  епИИес!  ,ТЬе  Соттоп  Ьо1".) 


Ты  лравъ,  Мокгомрн,  рукъ  людскихъ 
Созданье — Летой  поглотится; 
Но  есть  избранники,  о  нихъ 
НавЪки  память  сохранится. 

Пусть  неизвестно,  гд-Ь  рожденъ 
Герой-боеиъ,  но  нашнмъ  взорамъ 


Его  д^ла  изъ  тьмы  временъ 
С1яютъ  яркинъ  метеоромъ. 

Пусть  время  всЪ  сл'Ьды  сотретъ 
Его  ут%хъ,  его  страданья. 
Все  жъ  имя  славное  живетъ 
И  не  утратить  обаянья. 


ПОЛНОЕ    ООБРАН1К    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Борца,  поэта  бренный  прахъ 
Взять  будетъ  общею  могилой» 
Но  слава  ихъ  въ  людскихъ  сердцахъ 
Воскреснетъ  съ  творческою  силой. 

В^рь  полный  жизни  перейдетъ 
Въ  застывш1й  взоръ  оц%пен%нья, 
Краса  и  мужество  умретъ 
И  сгинетъ  въ  пропасти  забвенья. 

Лишь  взоръ  поэта  будетъ  лить 
Намъ  в'Ьчный  св%тъ  любви,  с1яя; 
Въ  стихахъ  Петрарки  будетъ  жить 
Лауры  т'Ьнь,  не  умирая. 

Свершаетъ  время  свой  полетъ, 
Сметая  царства  чередою, 
Но  лавръ  поэта  все  цв'^тетъ 
Неувядающей  красою. 


Да,  всЬхъ  сразитъ  лихой  недугъ, 
Всйхъ  ждетъ  покой  оц'Ьпен'&нья, 
И  старъ,  и  младъ,  и  врагъ,  и  другъ— 
ВсЬ  будутъ,  всЬ — добычей  тл-Ьнья. 

Всего  дни  жизни  сочтены, 
Падутъ  и  камни  в-Ьковые, 
Отъ  гордыхъ  храмовъ  старины 
Стоятъ  развалины  н-Ьмыя. 

Но  если  есть  всему  чередъ, 
Но  если  мраморъ  зд%сь  не  в4ченъ, — 
Безсмерт1я  заслужить  тотъ. 
Кто  искрой  божеской  отм'^ченъ. 


Не  говори  жъ,  что  жреб1й  вс%хъ 
Волной  поглотится  суровой; 
То  участь  многихъ,  но  не  т%хъ, 
Кто  смерти  разорвалъ  оковы. 


Н.  БрянскМ 


Строки,  адресованныя  Дж.  Т.  Бичеру  въ  отв'Ьтъ  на  его  сов-Ьтъ  автору  чаще  посещать  об1цество. 

(Ь1пе8,  а<1ге8зей  10  (Ье  Кет.  I.  Т.  ВесЬег,  оп  Ь18  ад7181Пб  1Ьб  аиНюг  1о  пих  тоге  ^(Ь  аос1б1у). 


Милый  Бичеръ!  Вы  дали  мн'Ь  мудрый  сов-^тъ 
Быть  въ  общеньи  съ  людскою  толпою. 

Но  мой  умъ  съ  одиночествомъ  свыкся...   А  св-Ьтъ 
Презираю  я  всею  душою. 

Пусть  на  подвигъ  война  иль  сенатъ  позовутъ, — 
Честолюбье  мой  духъ  растревожитъ; 

Лишь  когда  испытан1я  д-Ьтства  пройдутъ, 

Стану  славить  я  родъ  мой,  быть  можетъ. 

Тамъ    незримо  бурлитъ  въ  тайникахъ  глубины 
Пламя  Этны  въ  пылающей  страсти; 

Но  прорвались  потоки^  грозны  и  страшны, — 
И  смирить  ихъ  нйтъ  силы,  н-Ьтъ  власти. 

Такъ  бурлитъ  жажда  славы  въ  груди  у  меня, 
Чтобъ  она  средь  потомковъ  окр'Ьпла, 

Чтобъ,  какъ  фениксъ,  взлетая  на  крыльяхъ  огня, 
Возродился  я  снова  изъ  пепла, 

Много-бъ  снесъ  я  тревогъ,  чтобъ  прославить  себя 
Жизнью  Фокса  иль  смертью  Чатама; 

Не  была  ихъ  кончина  концомъ  быт1я, 

Блещетъ  слава   ихъ  въ  очи  намъ  прямо. 

Для  чего-же  сходиться  мн-Ь  съ  модной  толпой, 

Преклонясь-  предъ  ея  вожаками, 
Славословить  нел'Ьпость  трусливой  душой 

И  завязывать  дружбу  съ  глупцами?! 
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Испыталъ  я  и  сладость  и  горечь  любви, 
Рано  искренней  дружб'^  пов%рилъ, 

Осуждаютъ  матроны  порывы  мои 

И  узналъ  я,  что  другъ  лицем-Ьриль. 

Что  богатство?!  Оно  уничтожится  въ  день 

По  желанью  тирана  иль  Рока; 
Что  мн-Ь  титулъ — могущества  лживая  т%нь; 

Только   славы  я  жажду  глубоко! 

Чуждъ  я  лжи,  не  ум'&ю  еще  до  сихъ  поръ 
Правду  я  покрывать   лакомъ  моды, 

Такъ  зач'Ьмъ-же  терпеть  ненавистный  надзоръ 
И  на  глупость  растрачивать  годы. 

В.  Маэуркевичъ. 


ЛЮБВИ  ПОСЛЪДНЕЕ  ПРОЩАНЬЕ. 

(Ьоуёз  1а81  а^еп). 

'Ае1,  8'4е1  [ле  фсоуес — Апасгеоп. 

Цв%ты  любви  цв%тутъ  и  красятъ  жизни  садъ; 
Средь  сорныхъ  травъ  цв%тзггъ  они  до  увяданья; 
Но  время  ихъ  сожнетъ;  вс^  листья  облетятъ; 
Ихъ     оборветъ    любви  последнее  прощанье. 

Напрасно  ласками  смиряемъ  мы  печаль 
И  в'^рность  сохранять  приносимъ  об'Ьщанье; 
Случайность  навсегда  умчать  насъ  можетъ  вдаль 
И  смерть  шепнетъ  любви  последнее  прощанье. 

Надежда  насъ  живить,  спокойств1емъ  дыша, 
И  говорить:  «опять  настанетъ  часъ  свиданья"; 
Ут'кшится  на  мигъ  печальная  душа 
Отъ  горечи  любви  посл%дняго  прощанья. 

Взгляните, — вотъ  чета!  Любовью  сплетены 
Ей  розы  счаст1я  въ  восторгахъ  и  С1янь%; 
Но  мигъ  пришелъ...  и  вотъ, — он-Ь  охлаждены 
Морозами  любви  посл'кдняго  прощанья. 

О,  Л8ДИ  милая!  Ужель  вы  не  могли-бъ 
Смягчить  свою  тоску,  унять  свои  .страданья?! 
Но  что-же  спрашивать?!  Разсудокъ  вашъ  погибъ, 
Ставъ  жертвою  любви    посл'Ьдняго  прощанья. 

Кто  этотъ  мизантропъ,  б'Ьгущ1й  отъ  людей 
Изъ  городовъ  въ  л-Ьса,  чтобъ  тамъ  свои  стенанья 
Пересказать  в'^трамъ,  ловя  среди  степей 
Вс%  отзвуки  любви  посл'Ьдняго  прощанья. 

Сменила  ненависть  теперь  былую  страсть, 
И  сердце,  знавшее  мятежныя  желанья, 
Злорадно  думаетъ,    какъ  сбросить  эту  власть 
И  прошептать  любви  посл'Ьднее    прощанье. 
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Завидуетъ  оно  од'Ьвшимъ  сердце  въ  сталь, 
Не  знающимъ  утЪхъ,   но  также  и  страданья, 
Кто  скуки  чуждъ^    кого  не  трогаетъ  печаль 
И  не  страшить  любви  последнее  прощанье. 

Проходить  молодость;  жизнь  улетаеть  сь  ней, 
И  меркнуть  на  любовь  былыя  упованья; 
Уносится  оно  на  крыльяхь  прежнихъ  дней 
Подь  саваномь  любви  посл'Ьдняго  прощанья. 

Астрея  говорить,  что   каждый  светлый  мигь 
Мы  искупить  должны  ц'Ьною  покаянья; 
Кто  алтаря  любви,  блаженствуя,  достигь, 
Познаетъ   грусть  любви  посл'Ьдняго  прощанья. 

Тотъ,    кто  склонялся  ниць  предь  атимь  алтаремь 
Пускай  наложить  тамь,  какь  знакь  воспоминанья, 
Мирть — благодатный  дарь  за  радости  вь   быломь, — 
И  кипарись — любви  посл'^днее  прощанье. 

В.  Мазуркевичъ. 

Отв%тъ  на  н-Ьсиолько  изящныхъ  стиховъ,  прислаиныхъ  автору  другомъ,  жаловавшммс!.  что  одно 

изъ  его  описаи1й  было  слишкомъ  страстно  написано. 

(Ап8\усг  1о  50Ш0  е1евап(  уег8в8  8еп(  Ьу  а  Гг1епд  1о  1Ье  аи1Ьог,  готр1а1П1Пв  1Ъа1  опе  оГ  Ыв  йе8СГ1р- 

11оп8  ^аз  га1:Ьег  1оо  Т!7агт1у  йга^^п). 

Когда-бъ  старушка,  ыиссъ,  иль  врагъ^  иль  даже  попъ 
Меня  за  новое  изданье  осудили, 
Эхндны  -  жъ  добрыя  работу  разбранили, 
Могу-дп  41  дерзнуть  щолчокъ  дать  музЪ  въ  лобъ? 

Ап81еу,  Ке\у  Ва1Ь  диИе.  р    160. 

Чистосердеч1е  заставило  меня 

Хвалить,  о,  Бичерь,  стихь,  что,  истину  ц-Ьня, 

Сливаеть    критика  сь  своимь  надежнымъ  другомъ. 

Правдивь    вашь  приговорь  и  строгь  онъ  по  заслугамъ. 

Я,  нерадивый,  самь  причиной  золь  такихь. 

За  звуки  дик!е,  за  путаницу  ихь 

Прошу  прощен1я,  над-Ьюсь,  не  напрасно. 

Иной  разъ  мудрецы  теряются  ужасно, — 

Легко-ли  юнош-Ь  внушенья  сердца  смять? 

При  осторожности  не  трудно  обуздать 

Волнен1я  души,  но  тяжел-Ьй  пров-Ьрить. 

Когда  горяч1й  умь  любовь  спешить  измерить, 

Хромая  сдержанность  далеко  отстаетъ. 

Напрасно  хилый  фатъ  сп-^шить  ея  попеть 

Ускорить.  Молодой  и  старый,  поб'^жденный 

И  поб'Ьдитель, — век  вь  ц'Ьпи  идуть  скрепленной. 

Пусть,  кто  изб-Ьгъ  ея,   осудить   этоть  стихь, 

Пусть,  чья  душа  ц^пей  гнушалася   такихь, 

Несчастной    жертв-Ь  шлеть  пустыя   порицанья. 

Какь  ненавижу  я  ихь    п-^сень    завыванье. 

Толпу  протянутыхь  за  пошлой  риемой  рукь 

И  вь  ледяныхь  стихахь  пустое  эхо   мукь, 

Нев'^домыхь    для  нихь,    назойливыхь  для  М1ра. 

Священный  Геликонь  мой —  молодость,  а  лира  — 

Все  сердце.  Истина     воть  муза.  Умь  д-Ьвицъ 
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Я  не  могу  смутить.  Среди  моихъ  страницъ 

Соблазнъ    неопытныиъ  я    не    внушу  преступно. 

И  д'Ьвушка,  чья  грудь  лукавству  недоступна. 

Чьи  св^тлыя    мечты  въ  улыбк-Ь    разлиты. 

Чей  взоръ  кокетства  чуждъ  и  пошлой  суеты, 

При  доброд-Ьтели — не  строгая  безбожно, 

Она,  которую  изящество  надежно 

Ведетъ  къ  могуществу,  моимъ  стихомъ  она 

Не  будетъ  никогда  преступно  смущена. 

Но  нимфа,  въ  чьей  груди  желан1е   всецело 

Огнемъ  гр'^ховнымъ  жжетъ   и  растравляетъ  т-Ьло, 

Падетъ  и  безъ  сктей,  которыхъ  не  нашла, 

Хотя-бы    никогда  ни  строчки   не    прочла. 

Что  до  меня,  хочу  я  угодить   немногимъ, 

Чьи  души  вв-Ьрены  природы  чувствамъ  строгимъ, 

Пусть  д'Ьтск1й  стихъ  щадятъ  и  не   отвергнуть  вновь 

И  риемы  легк1я  и  легкую  любовь. 

Въ  безчувственной  толп-Ь  я  не  желаю  славы, 

Рукоплесканья  ихъ  я  вовсе   не  ц'Ьню 

Насм-Ьшки  ихъ  и  судъ  презр%н1емъ  казню. 

А.  ведоровъ. 


ЭЛЕГ1Я  НА  НЮСТЕДСКОЕ  АББАТСТВО. 

(Е1еду  оп  Не^^з^еас!  АЬЬеу). 


Это  голосъ  т4хъ  л4тъ,  что  прошли;  они  стремятся 
иредо  иной  со  вс%ии  своими  д'Ьашяии. 

ОсЫань, 


Полуупавш1й,  прежде  пышный  храмъ! 

Алтарь  святой!  монарха  покаянье! 
Гробница  рыцарей,  монаховъ,  дамъ, 

Чьи    гЬни    бродятъ    зд-Ьсь    въ    ночномъ 

с'шньй; 

Твои  зубцы  прив-Ьтствую,  Нюстедъ! 

Прекрасн'^й     ты,     ч-Ьмъ     зданья     жизни 

новой, 
И  своды  залъ  твоихъ  на  ярость  л'Ьтъ 

Глядятъ  съ  презр-Ьньемъ,  гордо  и  сурово. 

В'Ьрны   вождямъ,   съ  крестами  на  плечахъ, 
ЗД'Ьсь  не  толпятся  латники  рядами, 
не  шумятъ  безпечно  на  пирахъ, — 
Безсмертный  сонмъ! — за  круглыми  столами! 

Волшебный  взоръ    мечты,  въ  дали  в'Ьковъ, 
Увид'Ьлъ  бы  движенье  ихъ  дружины, 

Въ  которой  каждый — умереть  готовъ 
И,  какъ  паломникъ,  жаждетъ  Палестины. 

Но  н%тъ!  не  зд-Ьсь  отчизна  т-Ьхъ  вождей. 
Не  зд'Ьсь  лежать  ихъ  земли  родовыя: 


Въ  теб-Ь   скрывались  отъ  дневныхъ  лучей, 
Ища  СП0К0ЙСТВ1Я,  сердца  больныя. 

Отвергнувъ  м1ръ,  молился  зд'Ьсь  монахъ 
Въ  угрюмой  кельи,  подъ  покровомъ  тЬни, 

Кровавый    гр'Ьхъ    зд-Ьсь     пряталъ    тайный 

страхъ. 
Невинность   шла  сюда   отъ  прит%снен1й. 

Король  тебя  воздвигъ  въ  краю  глухомъ, 
Гд'Ь  шервудцы  блуждали,  словно  зв^ри, 

И  вотъ  въ  теб-Ь,  подъ  чернымъ  клобукомъ, 
Нашли  спасенье  жертвы  суев-Ьр1й. 

Гд-Ь,    влажный    плащъ    надъ    перстью   не- 
живой, 

Теперь  трава  струитъ  росу  въ  печали, 
Тамъ  иноки,  свершая  подвигъ  свой, 

Лишь  для  молитвы  голосъ  возвышали. 

Гд-Ь  свой  нев'Ьрный  летъ  нетопыри 

Теперь  стремятъ  сквозь  сумраки  ночные, 

Вечерню  хоръ  гласилъ  въ  часы  зари. 
Иль  утренн1й  канонъ  святой  Мар1и! 
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Года  сменяли  годы,  в-Ькъ — в-Ька, 
Аббатъ— аббата;  мирно  жило  братство. 

Его  хранила  в%ры  с%нь,  пока 

Король  не  посягнулъ  на  святотатство. 

Былъ   храмъ   воздвигнуть   Генрихомъ  свя- 

тымъ, 

Чтобъ  жили  тамъ  отшельники  въ  поко%. 
Но  даръ  былъ  отнять  Генрихомъ  другимъ, 

И  смолкло  в'кры  п'Ьн1е  святое. 

Напрасны  просьбы  и  слова  угрозъ, 
Онъ  гонитъ  ихъ  отъ  стараго  порога 

Блуждать  по  м!ру,  средь  житейскихъ  грозъ, 
Безъ  друга,  безъ  пр1юта, — кром-Ь  Бога! 

Чу1  своды  згшъ  твоихъ,  въ  отв'Ьтъ  звуча, 
На  зовъ  военной  музыки  трепещутъ, 

И,  в'Ьстники  владычества  меча, 
Высоко  на  сгЬнахъ  знамена  плещутъ. 

Шагъ  часового,  см-кны  гулъ  глухой. 
Веселье  пира,  звонъ  кольчуги  бранной, 

Гуд'Ьнье  трубъ  и  барабановъ  бой 

Слились  въ  нап-квъ  тревоги  безпрестан- 

ной. 

Аббатство  прежде,  нын%  кр'кпость  ты. 
Окружена  кольцомъ  полковъ  нев'Ьрныхъ. 

Войны  орудья  съ  грозной  высоты 

Нависли,  гибель  скя  въ  ливняхъ  скрныхъ. 

Напрасно  все!  Пусть  врагъ  не  разъ  отбитъ, — 
Передъ  коварствомъ   уступаетъ  см'Ълый, 

Защитниковъ — мятежный  сонмъ  теснить, 
Развивъ   надъ    ними    стягъ    свой  закоп- 
телый. 

Не  безъ  борьбы  сдается  имъ  баронъ, 
Т'Ьла  враговъ  пятнаютъ  долъ  кровавый; 

Непоб'Ьжденный  мечъ  сжимаетъ  онъ. 
И  есть  еще  предъ  нимъ  дни  новой  славы. 

Когда  герой  уже  готовъ  снести 

Свой  новый  лавръ  въ  желанную  могилу, — 
Слетаетъ  добрый  ген1Й,  чтобъ  спасти 

Монарху — друга,  упованье,  силу! 

Влечетъ  изъ  сЬчъ  неравныхъ,  чтобъ  опять 
Въ  иныхъ  поляхъ    отбилъ  онъ  приступъ 

злобный, 
Чтобъ  онъ  повелъ  къ  достойнымъ  битвамъ 

рать, 
Въ  которой  палъ  Фалкландъ  богоподобный. 

Ты,  б'Ьдный  замокъ,  преданъ  грабежамъ! 

Какъ  рекв{емъ  звучатъ  сраженныхъ  стоны. 
До  неба  всходить  новый  еим1амъ 

И  кроютъ  груды  жертвь  долъ  обагренный. 


Какъ  призраки,  чудовищны,  бл'Ьдны, 
Лежать  убитые  въ  трав'Ь  священной. 

Гд'Ь  всадники  и  кони  сплетены, 

Грабителей  блуждаеть  полкъ  презр'Ьнный. 

Истл'Ъвш1й  прахъ  исторгнуть  изъ  гробовъ, 
Давно  травой,  густой  и  шумной,  скрытыхъ: 

Не  пощадятъ  покоя  мертвецовь 

Разбойники,  ища  богатствъ  зарытыхъ. 

Замолкла  арфа,  голось  лиры  стихъ, 
Вов'Ькъ  рукой  недвинетъ  минстрель  бл'Ьд- 

ный, 
Онъ  не  зажжеть  дрожащихъ  струнъ  своихъ, 
Онъ  не  споетъ,  какъ  славенъ  лавръ  по- 

б-^дный. 

Шумь  боя  смолкъ.  Уб{йцы,  наконецъ, 
Ушли,  добычей — сыты  въ  полной  м'Ьр'Ь. 

Молчанье  вновь  над'Ьло  свой  в'Ьнецъ, 
И  черный  Ужасъ  охраняеть  двери. 

Зд-Ьсь  Разорен1е  содержить  мрачный  дворъ, 
И  что  за  челядь  славить  власть  царицы! 

Слетаясь  спать  въ  покинутый  соборь, 
Злов'Ъщ1й  гимнъ  кричать  ночныя  птицы. 

Но  воть  исчезь  анарх1и  тумань 

Въ  лучахь  зари  съ  родного  небосвода, 

И  въ  адъ,  ему  родимый,  паль  тирань, 
И  смерть  злод'кя  празднуеть  природа. 

Гроза  прив'Ьтствуеть  предсмертный  стонь, 
Встр'кчаеть  вихрь  посл-Ьднее  дыханье, 

Принявь  постыдный  гробь,  что  ей  вручень. 
Сама  земля  дрожить  въ  негодовань'Ъ. 

Законный  кормч1й  снова  у  руля 

И  челнъ   страны   ведеть  въ  спокойномь 

мор'к. 
Вражды  утихшей  раны  исц'Ьля, 

Надежда  вновь  бодрить  улыбкой  горе. 

Изъ  разоренныхь  гн'Ьздъ,  крича,  летять 
Жильцы,  занявш1е  пустыя  кельи. 

Опять  свой  лень  принявь,  влад'кпецъ  радь; 
За  днями  горести — полн'Ьй  веселье! 

Вассаловь  сонмъ  въ  прив%тливыхь  сгкнахь 
Пируеть  вновь,встр%чая  господина. 

Забыли  женщины  тоску  и  страхь, 
ПосЬвомь  пышно  убрана  долина. 

Разносить  8X0  п%сни  вдоль  дорогь, 

Листвой  богатой  борь  веселый  пышень. 

И  чу!  въ  поляхъ  взываеть  звонк{й  рогъ, 
И  окликъ  ловчаго  по  в'Ьтру  слышень. 
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Луга  подъ  топотомъ  дрожать  весь  день... 

О,  сколько  страховъ!  радостей!  заботы! 
Спасенья  ищетъ  въ  озер-Ъ  олень... 

И  славить  громк!й  крикь  конець  охоты! 

Счастливый  в-Ькь,  ты  долгимь  быть  не  могь, 
Когда  лишь  травля  д'Ьдовь  забавляла! 

Они,  презр-квь  блистательный  порокь, 
Веселья  много  знали,  горя — мало! 

Отца  см'Ьняеть  сынь.  День  ото  дня 
ВсЬмъ  Смерть  грозить  неумолимой  дланью. 

Ужъ  новый  всадникь  горячить  коня, 
Толпа  другая  гонится  за  ланью. 

Нюстедъ!  какь  грустны  нын'Ъ  дни  твои! 

Какь   видь    твоихь  раскрытыхь  сводовь 

страшень! 
Юн'кйш{й  и  посл%дн1й  изь  семьи 

Теперь  влад'Ьтель  этихь  старыхь  башенъ. 

Онь  видить  ветхость  скрыхь  стЬнь  твоихь, 
Глядитъ  на  кельи,  гд-Ь  гуляють  грозы, 


На  славныя  гробницы  дней  былыхь, 

Глядить  на  все,   глядить,  чтобь  лились 

слезы! 

Но  слезы  т-Ь  не  жалость  будить  вь  немь: 
Исторгло  ихь  изь  сердца  уваженье! 

Любовь,  Надежда,  Гордость — какь  огнемь, 
Сжигають  грудь  и  не  дають  забвенья. 

Ты  для  него  дороже  вскхь  дворцовь 
И  гротовь  прихотливыхь.  Одиноко 

Бродя  межь  мшистыхь  плить  твоихьгробовъ, 
Не  хочеть  онь  роптать  на  волю  Рока. 

Сквозь  тучи  можеть  солнце  просеять. 
Тебя  зажечь  лучемь  полдневнымь  снова. 

Чась  славы  можеть  стать  твоимь  опять, 
Грядущ!й    день  —  сравняться    сь    днемъ 

былого! 

Валер1Й  Брюсовъ. 


ГЕОРГУ,     ГРАФУ    ДЕЛА  ВАРУ. 

(То  беог^е,  Еаг1  Пе1а1^аге). 

О  да,  я  признаюсь,  мысь  вами  близки  были; 
Связь  мимолетная  для    д-Ьтскихъ    л%ть — в^Ьчна; 
Намь  чувства  братск1я  сердца  соединили, 
И  намь  была  любовь  взаимная  дана. 

Но  кратк1Й    мигь  смететь,  что   создано  годами, — 
Такь  дружбы  легкая  непостоянна  власть: 
Какь  Страсть,  она  шумить  воздушными  крылами. 
Но  гаснеть  вь  мигь  одинь,    когда   не  гаснеть  Страсть, 

По  Ид-к  н-ккогда  бродили  мы  весною, 
И,  помню,    юныхь  дней  блаженны  были    сны. 
Какь  твердь  была  яснанадь  нашей  головою! 
Но  бури   хмурыхь  зимь  теперь  намь  суждены. 

И  память  милая,  соединясь  сь  печалью, 
Намь    д-Ьтство    воскрешать    не   будеть   сь  этихь  порь; 
Пусть  гордость  закалить  мн'к  сердце  твердой  сталью, 
Что  было  мило  мн^Ь, — отнын-Ь  мой  позорь. 

Но  избранныхь  моихь,  я,  другь,  не  унижаю, — 
Я  вась,     попрежнему,  я  должень  уважать, — 
Нась  случай  разд-Ьлиль,    но  тоть  же  случай,  знаю. 
Заставить  вась  назадь  об'Ьть  нев'Ърный  взять. 

Остывшую  любовь  во  мн'Ь  не  см'Ьнить  злоба. 
И  жалобную  боль  я  вь  сердце  не  впущу: 
Спокойно  мыслю  я, — что  мы  неправы  оба, 
И    вамь   легко  простить, — какь   я    легко   прощу. 


—    471    — 


ПОЛНОЕ    0ОБРЛН1Е    С0ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 

Вы  знали  —  жизнь    моя    всегда    горячей  кровью 
На  первый  вашъ  призывъ  откликнуться  ждала; 
Вы   знали,  что  душа,  вспоенная  любовью, 
Пространства  и  года  преодол'Ьть   могла. 

Вы  знгши, — но  къ  чему  напрасно  вспоминая, 
Разорванную  ц-Ьпь  стараться  удержать! 
Вамъ  поздно,  надъ  былымъ  печально  поникая, 
О  другЬ  прежнихъ  л%тъ  томительно   вздыхать. 

Разстанемся, — я  жду,  мы  вновь  сойдемся  вм'Ьст'Ъ; 
Пусть  время  и  печаль  соединять  насъ  вновь; 
Я  требую  отъ   васъ — одной   защиты  чести: 
Пусть  распрю  раэр'^шитъ  прошедшая  любовь. 

Алексаидръ  Блокъ. 


Д  А  М  Е  Т  Ъ. 

(Оатое(а8). 

Безправный,  какъ  дитя,  и  мальчикъ  по  л'Ьтамъ, 
Душою  преданный  уб1йственнымъ  страстямъ, 
Не  в'Ьдая  стыда,  не  в'Ьря  въ  добродетель. 
Обмана  б'Ьсъ  и  лжи  сочувственный  свид-Ьтель, 
Искусный  лицем-кръ    отъ  самыхъ   раннихъ  дней^ 
Изм-^нчивый,  какъ  вихрь  на  вольности  полей, 
Обманщикъ  скромныхъ  д'Ьвъ,  друзей  неосторожныхъ, 
Отъ  школьныхъ  л-Ьтъ  знатокъ  услов1й  св-Ьта  ложныхъ,- 
Даметъ  изв-Ьдаль  путь    порока  до  конца 
И  прежде  остальныхъ     достигъ    его  в-Ьица: 
Но  страсти,  до  сихъ  поръ  терзая  сердце,  властно 
Велятъ  ему  вкушать  подонки  чаши  страстной; 
Пронизанъ  похотью,  онъ   ц'Ьпь  за  ц-Ьпью  рветъ 
И  въ  чаш-Ь  прежнихъ  н-Ьгъ  свою  погибель   пьетъ. 


Алексаидръ  Блокъ. 


ПОСВЯЩАЕТСЯ     МЭРЮНЪ, 


(То  МаГ1011). 


Что  ты,  Мэр1онъ,  такъ  грустна? 
Или  жизнью  смущена? 
Гн-Ьвъ  нахмуренныхъ  бровей 
Не  къ  лицу  крас%  твоей. 

Не  любовью  ты  больна, 
Н'Ьтъ,  ты  сердцемъ  холодна. 
В-Ьдь  любовь — печаль  въ  слезахъ, 
См-Ьхъ,  иль  ямки  на  щекахъ, 
Или  склонъ  р-Ьсницы  томной, — 

Ей  противенъ  холодъ  темный. 
Будь  же  св-Ьтпой  какъ  была 
ВсЬмъ    попрежнему    мила, 
А  въ  сн^гахъ  твоей  зимы 
Холодны,  бездушны  мы. 


Хочешь  в-Ьриости  покорной — 
Улыбайся,  хоть  притворно. 
Суждено  ль — и  въ  грустный  часъ 
Прятать  прелесть  этихъ  глазъ? 
Что  ни  скажешь, — все  напрасно: 

Ихъ  лучей  игра  прекрасна. 
Губы...  но,  чиста,  скромна, 
Муза  п'Ьть  ихъ  не  должна: 
Она  красн'Ьетъ,  хмуритъ  брови, 
Велитъ  бежать  твоей  любови, 

Вотъ  разсудокъ  принесла. 
Сердце  во-время  спасла. 
Такъ  одно  сказать  могу 
(Чтобъ  ни  думалъ  я — солгу): 
Губы  н-Ьжныя  таять 
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КЛАДБИЩЕ  ВЪ  ГАРРО.  (ТЬе  сЬигсЬуагё  о(  Наггоад). 
Рис.  Отанфилъд*   (8(аи/«И,  А.^Н.  Л.\   храв.   Э.  ФинОен;   (Е.  Ггпаеп). 


Не  одной  насм'Ьшки  ядъ. 
Такъ,  ВЪ  совЪтахъ  беэпристрастныхъ 
УтЪшен1й  н'Ьтъ  опасныхъ; 
ПЪснь  ноя  къ  теб*  проста, 
Лесть  не  просится  въ  уста; 

Я,  какъ  братъ,  учить  обяэанъ, 
Сердцемъ  я  съ  другими  свяэанъ; 
Обману  ли  я  тебя. 
Сразу  дюжину  любя? 
Такъ,  прости!  Прими  безъ  гн'Ьва 

Мой  совЪтъ  немилый,  дЪва; 
А  чтобъ  не  былъ  инЪ  въ  упрекъ 
Мой  докучливый  урокъ, 
Опишу  теб-Ь  черты 
Властной  женской  красоты: 

Какъ  ни  сладостна  для  насъ 
Ал ость  губъ,  л азу рн ость  глазъ, 
Какъ  бы  локонъ  завитой 
Ни  прельщалъ  насъ  красотой, 
Все  же  8Т0  пл*нъ  мгновенный, — 

Какъ  насъ  свяжетъ  неизн'Ьнно 
Легк1й  очеркъ  красоты? 
Н'Ьтъ  въ  немъ  строгой  полноты. 


Но  открыть  ли,  что  насъ  свяжетъ, 
Что  пажамъ  васъ  чтить  прикажетъ 

Королевами  всего? 
Сердце, ^больше  ничего. 

Александръ  Блолъ, 

ОСКАРЪ  АЛЬВСК1Й. 


(Озс 


■  оГ  А1уа). 


Луна  плыветъ  на  небесахъ. 

Сребрится  берегъ  Лоры, 
Въ  туманныхъ,  дикихъ  красотахъ 

Вдали  черн'Ьютъ  горы. 
Умолкло  все;  окрестность  спитъ. 

Промчалось  время  боевъ: 
Въ  чертогахъ  Альвы  не  гремитъ 

Оруж1е  героевъ. 
Какъ  часто  звездные  лучи 

Изъ  тучъ,  въ  часы  ночные, 
Сребрили  копья  и  мечи 

И  панцыри  стальные, 
Когда,  преэр^вши  тишину. 
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Пылая  духомъ  мести, 
Они  лет'Ьли  на  войну 

Искать  трофеевъ  чести! 

Какъ  часто  въ  бездны  этихъ  скалъ, 

В'^ками  освященныхъ, 
Воитель  мощный  увлекапъ 

Героевъ  поб'Ьжденныхъ! 
Быстр'Ье  сыпгшо  тогда 

Свой  блескъ  св'Ътило  ночи, 
И  муки  смерти  навсегда 

Смежали  храбрыхъ  очи. 

Въ  посл'кдн1й  разъ  на  милый  св%тъ 

Изъ  тьмы  они  взирали, 
Въ  посл'кдн1й  разъ  лун'Ь  прив'ктъ, 

Вздыхая»  посылали: 
Они  любили — имъ  луна 

Бывала  ут'^шеньемъ; 
Они  погибли — имъ  она 

Отрадой  и  -мученьемъ. 


Исчезла  слава  прежнихъ  л-Ьтъ — 

И  сильные  владыки, 
И  замокъ  Альва,  храмъ  поб'Ъдъ — 

Добыча  павилики. 
Въ  забвеньи  сладостныхъ  п'Ьвцовъ 

И  воиновъ  чертоги, 
И  бродятъ  лани  вкругъ  зубцовъ 

И  серны  быстроноги. 

Въ  тяжелыхъ  шлемахъ  и  щитахъ 

Героевъ  знаменитыхъ, 
Въ  пыли  висящихъ  на  ст'Ьнахъ 

И  лаврами  обвитыхъ, 
Гн'кздится  дикая  сова 

И  в-Ьтръ  пустынный  свищетъ; 
На  пол'Ь  битвъ  растетъ  трава 

И  вепрь  свир'Ьпый  рыщетъ. 

О,  древн1Й  Альва!  миръ  теб%. 

Ничтожности  свид-Ьтель! 
Со  славой  отдалъ  долгъ  судьб-Ь 

Посл'Ьдн1й  твой  влад-Ьтель. 
Погасъ  его  могуч1й  родъ: 

Н-Ьтъ  ужаса  народовъ! 
И  звукъ  мечей  не  потрясетъ 

Твоихъ  жел'Ьзныхъ  сводовъ. 

Когда  зажгутся  небеса, 

Разстелются  туманы, 
И  громъ,  и  вихри,  и  гроза 

Взбунтуютъ  океаны, 
Какой-то  голосъ  роковой, 

Какъ  бури  завыванье. 
Иль  голосъ  т'Ьни  гробовой, 

Твое  колеблетъ  зданье. 


Оскаръ!  вотъ,  чу1  твой  м-Ьдный  щитъ, 

Воюющ1й  съ  громами, 
Носясь  по  воздуху  звучитъ 

Надъ  альвскими  ст-кнами! 
Вотъ  твой  колеблется  шеломъ 

На  т-Ьни  раздраженной, 
Какъ  ночью  черною,  крыломъ 

Орлинымъ  осененной. 

Ходили  чаши  по  рукамъ 

Въ  рожден{е  Оскара; 
Взвивался  пламень  къ  облакамъ 

Веселаго  пожара: 
Владыка  Альвы  ликовалъ 

Въ  кругу  своихъ  героевъ, 
И  бардъ  избранный  восп^валъ 

И  громъ,  и  вихри  боевъ. 

Ловецъ   пернатою  стр-^лой 

Разилъ  въ  стремнинахъ  ланей, 
И  рогъ  гремящ1й,  боевой 

Сзывалъ  питомцевъ  браней. 
Призывный  рогъ  пл'Ьнялъ  ихъ  слухъ, 

И  арфы  золотыя 
Восторгомъ  зажигали  духъ, 

Какъ  д-Ьвы  молодыя. 

„О,  будь  невинное  дитя*, 

Пророчилъ  старый  воинъ, 
„Могучъ  безтрепетенъ,  какъ  я, 

Будь  Ангуса  достоинъ! 
Да  будутъ  д%вы  прославлять 

Копье  и  мечъ  Оскара! 
Да  будетъ  злобный  трепетать 

Оскарова  удара!" 

Проходитъ  годъ — и  снова  пиръ: 

У  Ангуса  два  сына; 
И  веселъ  онъ  при  звук'Ъ  лиръ, 

И  радостна  дружина. 
Копье  ли  учатъ  ихъ  метать — 

Ихъ  дикШ  вепрь  трепещетъ; 
Стр-Ьлу  ли  м-Ьткую  пускать — 

Никто  в-Ьри-Ьй  не  мещетъ. 

Еще  младенцы  по  л-Ьтамъ — 

Они  въ  рядахъ  героевъ: 
По  грознымъ,  пагубнымъ  мечамъ 

Ихъ  знаютъ  въ  вихр'к  боевъ. 
Кто  первый  грянулъ  на  враговъ? 

Чьихъ  странъ  герои  эти? 
То  цв-Ьтъ  Морвеновыхъ  сыновъ, 

То  Ангусовы  д'Ьти. 

Черн-ке  вранова  крыла, 
Съ  небрежной  красотою, 

Вокругъ  Оскарова  чела 
Власы  вились  волною; 
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Ихъ  в'Ьтръ  вздымалъ  на  раменахъ 

Угрюмаго  Аллана. 
Оскаръ  былъ — м'ксяцъ  въ  облакахъ; 

Алланъ — какъ  т%нь  тумана. 

Оскаръ  съ  безтрепетной  душой 

Чуждался  зла  и  мести. 
Всегда  волнуемый  тоской» 

Алланъ  былъ  склоненъ  къ  мести. 
Оскаръ,  какъ  искренность,  не  зналъ 

Притворствовать  искусства; 
Алланъ  въ  душ'Ь  своей  скрывалъ 

Завистливыя  чувства. 

Съ  блестящей  утренней  зв'Ьздой 

Въ  лазури  небосклона 
Равнялась  гордой  красотой 

Царица  Сутганнона. 
И  не  одинъ  герой  искалъ 

Супругомъ  быть  прекрасной — 
И  къ  д'Ьв'Ь  милой  запылалъ 

Оскаръ  любовью  страстной. 

Кеннетъ  и  царственный  в-Ьнецъ — 

Приданымъ  къ  сочетанью, 
И,  въ  дум-Ь  радостной,  отецъ 

Внималъ  его  желанью; 
Ему  пр1ятенъ  былъ  союзъ 

Съ  кол'Ьномъ  Гленнальвона: 
Онъ  мнилъ  посредствомъ  брачныхъ  узъ 

Соединить  два  трона. 

Я  слышу  рокоты  роговъ 

И  свадебные  клики, — 
То  сонмы  старцевъ  и  п%вцовъ 

Ликуютъ  вкругъ  владыки. 
Персты  летаютъ  по  струнамъ, 

Пылаетъ  дубъ  стол'Ьтн1й, 
И  ходить  быстро  по  рукамъ 

Стаканъ  отцовъ  зав'^тный. 

Въ  одеждахъ  пышныхъ  и  цв-Ьтныхъ 

Герои  собралися, 
И  въ  Альв'Ь  п-ксни  д%въ  младыхъ 

И  цитры  раздал  ися. 
Кипитъ  въ  сердцахъ  восторгъ  живой: 

ВсЬ  пьютъ  веселья  сладость — 
И  Мора  въ  ткани  золотой 

Таитъ  невольно  радость. 

Но  гд-Ь  Оскаръ?  Ужъ  меркнетъ  день, 

Клубятся  въ  неб-Ь  тучи, 
Покрыла  гЛсъ  и  горы  т'Ьнь: 

Приди,  ловецъ  могуч1й1 
Луна  л1етъ  дрожащ{й  св'Ътъ 

Изъ  облака  тумана; 
Нев'Ьста  ждетъ — и  н'Ьтъ  ихъ,  н'Ьтъ 

Оскара  и  Аллана. 


Пришелъ  Алланъ,  съ  невестой  скпъ 

И  въ  думу  погрузился. 
И  вотъ  отецъ  его  узр-Ьлъ: 

—  «Куда  Оскаръ  сокрылся? 
Гд'Ь  были  вы  во  тьм*^  ночной?* 

—  , Гоняя  лютыхъ  вепрей, 
Давно  разстался  онъ  со  мной 

Въ  кустахъ  дремучихъ  дебрей. 

Гроза  реветъ;  быть  можетъ,  онъ 
Зашелъ  далено  въ  горы: 

Ему  Пр1ЯТН'ЬЙ   зв'Ьря   стонъ 

Руки  прелестной  Моры?* 
—  ,Мой  сынъ!  любезный  мой  Оскаръ!  ** 

Вскричалъ  отецъ  унылый: 
.Гд-Ь  ты?  гд-Ь  ты?  какой  ударъ 

И  мн*^,  и  Мор*^  милой! 

Скорей,  о  воины-друзья, 

Искать  его  сп-Ьшите! 
Не  возражать!  Въ  тревог'Ь  я... 

Оскара  приведите! 
Ступай,  Алланъ — ищи  его; 

Пройди  л-^са,  долины! 
Отдайте  сына  моего, 

Мн'к  в'Ьрныя  дружины!" 

Въ  смятеньи  все.   ^Оскаръ,  Оскаръ!* 

Взываютъ  зв'Ьроловы, 
И  грозно  вторитъ  имъ  ударъ 

Въ  поднебесьи  громовый. 
«Оскаръ!*  отв-Ьтствують  л-Ьса, 

«Оскаръ!*  грохочутъ  волны, 
И  воютъ  буря  и  гроза — 

И  вс%  опять  безмолвны. 

Денница  гонитъ  мракъ  ночной, 

Сводъ  неба  прояснился. 
Проходитъ  день,  прошелъ  другой — - 

Оскаръ  не  возвратился. 
Приди,  Оскаръ!  нев'Ьста  ждетъ, 

Ждутъ  д'Ьвы  молодыя! 
И  н%тъ  его — и  Ангусъ  рветъ 

Власы  свои  сЬдые. 

—  «Оскаръ!  предметъ  моей  любви! 

Оскаръ,  мой  св-Ьтлый  ген1й! 
Ужели  ты  съ  лица  земли 

Спустился  въ  царство  т'Ьней? 
О,  гд-Ь  ты,  сына  моего 

Уб!йца  потаенный? 
Открой  его,  открой  его. 

Властитель  надъ  вселенной! 

Быть  можетъ,  жертва  злобы,  онъ 
Лежитъ  безъ  погребенья  — 

И  трупъ  героя  обреченъ 
Зв'^рямъ  на  расхищенье; 
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Быть  можетъ»  зм'Ьй  въ  его  костяхъ 

Б'Ьл'Ьющихъ  таится, 
И  на  скал'Ь  Оскаровъ  прахъ 

Луною  серебрится. 

Не  съ  честью  онъ.  не  въ  битв-Ь  палъ, 

Но  отъ  руки  поносной: 
Сразилъ  могучаго  кинжалъ — 

Не  мечъ  поб'Ьдоносный. 
Никто  слезой  не  ороситъ 

Оскаровой  могилы 
И  славы  холмъ  не  посетить 

Въ  часъ  полночи  унылой. 

„Оскаръ,  Оскаръ!  смежилъ  ли  ты 

Пл'Ьнительные  взоры? 
Правдивы  ль  Ангуса  мечты 

И  Вышнему  укоры? 
Погибъ  ли  ты,  сынъ  милый  мой, 

Души  моей  отрада? 
Сдружися,  смерть,  сдружись  со  мной, 

Небесъ  благихъ  награда!" 

Такъ  старецъ,  мучимый  тоской, 

Излилъ  свое  волненье — 
И  чуждъ  души  его  покой, 

И  чуждо  утешенье. 
Повсюду  горестный  влачитъ 

Губительное  бремя, 
И  р-Ьдко  духъ  его  живитъ 

Ц'^лительное  время. 

, Оскаръ  мой  живъ!"  онъ  льститъ  себя 

Надеждою  пр1ятной 
И  снова  мнитъ:  «Несчастенъ  я, — 

Погибъ  онъ  невозвратно!* 
Какъ  Звезды  ярк1я  во  мгл-^ 

То  меркнутъ,  то  пылаютъ, — 
Печаль  съ  отрадой  на  чел% 

У  Ангуса  С1яютъ. 

В-Ьгутъ  за  днемъ  друпе  дни 

Чредою  постоянной, 
И  кроютъ  будущность  они 

Зав-^сою  туманной. 
Плыветъ  луна;  проходитъ  годъ — 

.Оскаръ  не  возвратится!" 
И  р'Ьже  старецъ  слезы  льетъ, 

И  мен-Ье  крушится. 

Оскара  н'Ьтъ;  Алланъ  при  немъ: 

Онъ  дней  его  опора 
И  тайнымъ,  пламеннымъ  огнемъ 

Къ  нему  пылаетъ  Мора. 
Подобный  брату  красотой 

И  -  д'квъ  очарованье 
Привлекъ  онъ  Моры  молодой 

Летучее  вниманье. 


—  .Оскара    н-Ьтъ,  Оскаръ  убитъ — 
И  ждать  его  напрасно*, 

Стыдливо  д'Ьва  говорить, 

Сгарая  н'Ьгой  страстной: 
„Когда  жъ  онъ  живъ,  то,  можетъ  быть, 

Я — жертвою  обмана... 
Люблю  его,  клянусь  любить 

Прекраснаго  Аллана!* 

—  .Алланъ  и  Мора!  годъ  одинъ*, 
Имъ  старецъ  отв%чаетъ: 

.Продлите  годъ:  погибш1Й  сынъ 

Мн'Ь  сердце  сокрушаетъ! 
Чрезъ  годъ  и  ваши  и  мои 

Исполнятся  желанья: 
Я  самъ  назначу  день  любри 

И  бракосочетанья". 

Проходитъ  годъ.  Ночна1я  гЬнь 

Туман итъ  л-Ьсъ  и  горы — 
И  вотъ  настгшъ  желанный  день 

Для  юноши  и  Моры. 
Пышн'Ье  на  неб'Ъ  блеститъ 

Св-Ьтило  золотое; 
Быстр'^й  во  взорахъ  ихъ  горитъ 

Весел1е  живое. 

Я  слышу  рокоты  роговъ 

И  свадебные  клики: 
То  сонмы  старцевъ  и  п%вцовъ 

Ликуютъ  вкругъ  владыки. 
Персты  летаютъ  по  струнамъ, 

Пылаетъ  дубъ  стол%тн1й 
И  ходитъ  быстро  по  рукамъ 

Стаканъ  отцовъ  заветный. 

Въ  одеждахъ  пышныхъ  и  цв'Ътныхъ 

Герои  собралися, 
И  въ  Альв*^  п'Ьсни  д'Ьвъ  младыхъ 

И  цитры  раздалися. 
Забыта  горесть  прежнихъ  дней: 

ВсЬ  пьютъ  блаженства  сладость — 
И,  средь  торжественныхъ  огней, 

Таитъ  нев-Ьста  радость. 

Но  кто  сей  мужъ?  Невольный  страхъ 

Черты  его  вселяютъ: 
Вражда  и  месть  въ  его  очахъ, 

Какъ  молн'ж,  сверкаютъ. 
Незнаемъ  онъ,  не  Альвы  сынъ, 

Свир'^пый  и  угрюмый... 
И  с%лъ  отъ  вскхъ  вдали  одинъ, 

Исполненъ  тяжкой  думы. 

Окрестъ  раменъ  его  обвитъ 
Плащъ  черный  и  широк1й; 

Перо  багровое  сЬнитъ 
Шеломъ  его  высок1й. 
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Слова  его — какъ  гулъ  вдали. 

Какъ  громъ  перед ъ  грозою; 
Едва  касается  земли 

Онъ  легкою  стопою. 

Ужъ  полночь.  Гости  за  столомъ; 

Жив'Ье  арфы  звуки; 
И  кубокъ  съ  д'кдовскимъ  виномъ 

Изъ  рукъ  летаетъ  въ  руки. 
Желаютъ  счастья  молодымъ, 

Поютъ  во  славу  Моры, 
Стремятся  радостные  къ  нимъ 

Прив'Ьтств1я  и  взоры. 

И  вдругъ,  какъ  бурная  волна, 

Воспрянулъ  неизв'Ьстный — 
И  воцарилась  тишина, 

И  трепетъ  повсем-Ьстный. 
Умолкъ  веселый  шумъ  р'кчей 

И  свадебные  клики; 
И  страхъ  проникъ  въ  сердца  гостей,    - 

И  Моры,  и  владыки. 

—  „Старикъ",  сказалъ  онъ:  „вкругъ  тебя, 
Какъ  зв'кзды  вкругъ  тумана, 

Пируютъ  в'Ърные  друзья 

И  славятъ  бракъ  Аллана. 
Я  пилъ  за  здрав1е  его — 

Счастливаго  супруга: 
Пей  ты  за  здравье  моего 

Товарища  и  друга. 

Скажи  мн-Ь,  старецъ,  для  чего 

Оскаръ  не  разд'Ъляетъ 
Веселья  брата  своего? 

Зач'Ъмъ  не  поминаетъ 
Никто  о  доблестномъ  ловц'Ь? 

Гд-к  Альвы  украшенье? 
Зач%мъ  не  зд-Ьсь  онъ — при  отц'Ь? 

Р'^ши  мое  сомн'Ънье!" 

— .Оскаръ  гд-Ь?"  Ангусъ  отвечал ъ, 

И  сердце  въ  немъ  забилось, 
И  въ  золотой  его  бокалъ 

Слеза  изъ  глазъ  скатилась. 
„Давно,  мой  другъ,  Оскара  н%тъ1 

Гд-Ь  онъ— никто  не  знаетъ; 
Лишь  онъ  одинъ  на  склоне  л'Ьтъ 

Меня  не  ут'Ьшаетъ". 

—  „Лишь  онъ  одинъ  тебя  забылъ?" 

Съ  улыбкою  ужасной 
Свир'Ьпый  воинъ  возразилъ: 

,А  можетъ  быть  напрасно 
Ты  плачешь  каждый  день  о  нрмъ — 

И  намъ  бы  о  геро*^ 
Беседовать,  какъ  о  живомъ, 
Въ  пиру,  при  шумномъ  ро*^. 


Наполни  кубокъ  свой  виномъ — 

И  пусть  онъ  переходитъ 
Изъ  рукъ  въ  друг1я  за  столомъ: 

Оскара  онъ  приводитъ 
На  память  любящимъ  его. 

Итакъ,  провозглашаю: 
За  здравье  друга  моего 

Оскара  выпиваю!^ 

—  ,Я  пью",  отв-Ьтствуетъ  старикъ, 
„За  здрав1е  Оскара!" 

И  загрем-Ьлъ  всеобщ1Й  кликъ: 
„За  здрав{е  Оскара!" 

—  „Оскаръ  въ  душ-Ь  моей  живетъ", 
Сказалъ  старикъ,  „какъ  прежде, 

И  если  живъ  онъ,  то  придетъ: 
Я  в'крю  сей  надежд'Ь". 

—  „Придетъ  иль  н%тъ — но  что  жъ  Алланъ 
Не  пьетъ  вина  со  мною, 

И  держитъ  полный  свой  стаканъ 

Дрожащею  рукою? 
И  отчего,  Оскаровъ  братъ, 

Въ  лиц-Ь  твоемъ  смущенье? 
Иль  ты  не  можешь  и  не  радъ 

Исполнить  предложенье? 

Какой  тебя  волнуетъ  страхъ? 

Мы  пили — не  роб^кпи?" 
И  быстро  розы  на  щекахъ 

Аллана  помертв'кли. 
Течетъ  съ  лица  холодный  потъ; 

На  всЬхъ  взоръ  дик1й  мещетъ; 
Къ  устамъ  подноситъ  и  не  пьетъ  — 

И  въ  ужас*^  трепещетъ. 

—  „Чего  не  пьешь,  Алланъ? — И  такъ 
Любви  весьма  не  лестной 

Ты  показалъ  намъ  явный  знакъ!" 

Воскликнулъ  неизв'Ъстный. 
„Я  вижу — хочешь  честь  воздать 

Геройскому  ты  праху; 
Но  на  чел-Ь  твоемъ  печать 

Не  радости,  а  страха". 

Алланъ  нев-Ьрною  руко'й, 

Предъ  воиномъ  грозящимъ, 
Подноситъ  кубокъ  круговой 

Къ  устамъ  своимъ  дрожащимъ. 

—  „Я  пью",  сказалъ,  „за  моего 
Любезнаго  Оскара!" 

И  кубокъ  палъ  изъ  рукъ  его, 
Какъ  будто  отъ  удара. 

—  „Я  слышу  голосъ:  это  онъ — 
Братоуб1йца  злобный!" 

Раздался  вдругъ  протяжный  стонъ 
И  вопль  громоподобный. 
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^Уб!йца  мой!"  отозвалось 

По  вскмъ  концамъ  собранья, 

И  съ  страшнымъ  гуломъ  потряслось 
Стремительно  все  зданье. 

Померкъ  румяный  св'Ьтъ  огней, 

Загрохотали  громы, 
И  сталъ  незримъ  въ  кругу  гостей 

Чудесный  незнакомый, 
И  отвратительный  фантомъ, 

Въ  молчан1и  суровомъ, 
Предсталъ,  од'кянный  плащомъ 

Широкимъ  и  багровымъ. 

Изъ  подъ  полы   огромный  мечъ, 

Кинжалъ  и  рогъ  блистаютъ, 
И  перья  чудныя  до  плечъ 

Съ  шелома  упадаютъ; 
31яетъ  рана  на  его 

Груди  окровавленной, 
И  страшны  бл'Ьдное  чело 

И  взоръ  окамененной. 

Съ  прив'Ьтомъ  хладнымъ  и  н'^мымъ 
На  старца  онъ  взираетъ, 

И,  взоръ  осклабивъ,  передъ  нимъ 
Кол'Ьно  преклоняетъ, 

И  грозно  кажетъ  на  груди 
Запекшуюся  рану 

Безъ  чувствъ  простертому,   среди 
Друзей  своихъ,  Аллану. 

Вновь  громы  въ  мрачныхъ    облакахъ 

Надъ  Альвой   загрем'Ьли: 
Щиты  и  латы  на   ст^нахъ 

Протяжно  зазвен-Ьли — 
И  гЬнь  въ  ужасной    красот-Ь, 

Од-кянная  тучей, 
Взвилась  и  скрылась  въ  высоте, 

Какъ  метеоръ   летуч1й. 

Разстроенъ  пиръ;  соборъ  гостей 

Умолкъ,  безмолвенъ  въ  страхе. 
Но  кто— не  Ангусъ  ли — кто  сей, 

Поверженный  во  прах*^? 
Н'Ьтъ,  дни  владыки  спасены: 

Онъ  жить  не    перестанетъ; 
Но  дни  Аллана  сочтены: 

Онъ  бол%е  не  встанетъ. 

Безъ  погребенья  брошенъ  былъ 

Уб1йцей  трупъ  Оскара, 
И  в^тръ  власы  его  носилъ 

Въ  долин'Ь  Глентанара. 
Не  въ  битв-Ь  жизнь  окончилъ  онъ, 

Не  мощною  рукою, 
Венчанный  славой,  пораженъ, 

Но  братнею  стрелою. 


Какъ  въ  пЬтн\й  зной  у«|дв|1й  цв%тъ. 

Онъ  палъ,  войны  пнтомеоъ; 
Ему  и  памятника  н'Ьтъ. 

Ужасный    незнакомецъ, 
Ник'Ьмъ  неузнанный,  исчезъ. 

Другое    привид'^нье, 
Какъ  было  признано — съ  небесъ 

Оскарово  явленье. 

Прошли  твои  златые  дни, 

Нев'Ьста  гроба,  Мора! 
Не  узрятъ  бол'Ье  они 

Имъ  пагубнаго  взора. 
Живи,  сн'^даема  тоской, 

Печальна  и  уныла! 
Взгляни  сюда:  сей  холмъ  крутой — 

Алланова    могила! 

Как1е  барды  воспоютъ 

На  арф-к  громогласной 
И  позднимъ  л'ктамъ  предадутъ 

Конецъ  его  ужасный? 
Какой  возвышенный  п'Ьвецъ 

Возвышенныхъ  д'Ьян1й 
Возложитъ  риторск1й    в'Ьнецъ 

На  урну  злод'Ьян1й? 

Пади  в'Ьнокъ  поэта  въ  прахъ! 

Ты — не  награда  злоб-Ь: 
Одно  добро  живетъ  въ  в'Ькахъ. 

Порокъ  истл'Ьетъ  въ  гроб'Ъ. 
Напрасно  жалости  злод'^й 

У  менестреля  проситъ: 
Проклятье  брата  и  людей 

Мольбы  его  разноситъ. 

А.  Полежаевъ. 


ЛАКИНЪ-И-ГЭРЪ. 

(ЬасЬуп-у-0а1г). 

Прочь,    мирные    парки,    гд'Ь    преданы 

н'Ьгамъ 
Межъ  розъ  отдыхаютъ  поклонники  моды! 
Мн-Ь  дайте  утесы,  покрытые  сн'Ьгомъ, 

Священны  они  для  любви  и  свободы! 
Люблю  КаледонЫ  хмурыя  скалы, 

Гд%  молн!й  бушуетъ  стих1Йный  пожаръ, 
Гд-Ь,  п-Ьнясь,  реветъ  водопадъ  одичалый: 
Суровый  и  мрачный  люблю  Локъ-на-Гаръ! 

Ахъ,    въ  д"Ьтск!е    годы    тамъ    часто     блу- 

ждалъ  я, 
Въ  шотландскомъ  плащ-Ь  и  шотландскомъ 

берет'Ь. 
Героевъ,  погибшихъ  давно,  вспоминалъ  я, 
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Межъ    сосенъ  сЪдыхъ,  въ   вечер%ющемъ 

св'Ьт'Ь. 
Пока  не  затеплются  зв'Ьзды  ночныя, 

Пока  не  закатится  солнечный  шаръ, 
Блуждалъ,  вспоминая  легенды  былыя, 

Разсказыо  д-Ьтяхъ  твоихъ,  Локъ-на-Гаръ1 

„О  гЬни  умершихъ!  не  ваши-ль  призывы 
Сквозь  бурю  звучали  мн'Ь  хоромъ  незри- 

мымъ?* 
Я  в'Ьрю,  что  души  геройск1Я  живы 

И  съ  в'ктромъ  летаютъ  надъ  краемъ  роди- 

мымъ* 

Царить  здЪсь  Зима  въ  ледяной  колесниц'^, 

Морозный  туманъ  разстилая,  какъ  паръ, 

И  прад'Ьдовъ  гЬни  восходятъ  къ  цариц4 — 

Почить  въ  грозовыхъ  облакахъ  Локъ-на- 

Гаръ! 

„Несчастные  воины!  разв-Ъ  вид'Ьн1й, 

Пророчащихъ  гибель  вамъ,  вы  не  видали?" 
Да!  вамъ  суждено  было  пасть  въ  КулоденЪ, 

И  смерть  вашу  лавры  поб'^дъ  не  в'Ьнчали! 
Но  все  же  вы  счастливы!  Пали  вы  съ  кла- 

номъ, 

Могильный  вашъ    сонъ    охраняетъ  Бра-. 

маръ, 
Волынки  васъ  славятъ  по  весямъ  и  станамъ! 

И  вторишь  ихъ  п'Ьн1ю  ты,  Локъ-на-Гаръ! 

Давно  я  покинулъ  тебя,  и  не  скоро 

Вернусь  на  тропы  величаваго  склона, 
Лишенъ  ты  цв'Ьтовъ,  не  пл'Ьняешь  ты  взора, 

И  все  жъ  мн'к  мил'Ьй,  ч'Ьмъ  поля  Альб!она! 
Ихъ  мирныя  прелести  сердцу  несносны: 

Въ    з1яю1цихъ    пропастяхъ    больше  есть 

чаръ! 
Люблю  я  утесы,  потоки  и  сосны, 

Угрюмый  и  грозный  люблю  Локъ-на-Гаръ! 

Валер1й  Брюсовъ. 


КЪ  МУЗЪ  ВЫМЫСЛА. 

(То   Нотапсе). 

Царица  сновъ  и  д'^тской  сказки, 

Ребяческихъ  весел !й  мать. 
Привыкшая  въ  воздушной  пляск-Ь 

Д'Ьтей  послушныхъ  увлекать! 
Я  чуждъ  твоихъ  очарован1й, 

Я  ц%пи  юности  разбилъ. 
Страну  волшебную  мечтан1й 

На  царство  Истины  см%нилъ! 

Проститься  не  легко  со  снами, 
Гд-Ь  жилъ  я  д-Ьвственной  душой, 

Гд'к  нимфы  мнятся  божествами, 
А  взгляды  ихъ  какъ  лучъ  святой! 

Гд%  властвуетъ  Воображенье, 


Все  въ  краски  дивныя  од%въ, 
Въ  улыбкахъ  женщинъ — н'^тъ  ум'Ьнья, 
И  пустоты — въ  тщеславьи  д-Ьвъ! 

Но  знаю:  ты  лишь  имя!  Надо 

Сойти  изъ  облачныхъ  дворцовъ, 
Не  в'Ьрить  въ  друга  какъ  въ  Пилада, 

Не  вид'Ьть  въ  женщинахъ  боговъ! 
Признать,  что  чуждъ  мнй  лучъ  небесный, 

Гд'Ь  эльфы  водятъ  легк!й  кругъ, 
Что  д'Ьвы  лживы^  какъ  прелестны, 

Что  занятъ  лишь  собой  нашъ  другъ. 

Стыжусь,  съ  раскаяньемъ  правдивымъ, 

Что    прежде    чтилъ    твой    скиптръ    изъ 

розъ. 
Я  нын'Ь  глухъ  къ  твоимъ  призывамъ 

И  не  парю  на  крыльяхъ   грезъ! 
Глупецъ!  любилъ  я  взоръ  блестя1ц1й 

И  думалъ:  правда  скрыта  тамъ! 
Ловилъ  я  вздохъ  мимолетящ1й, 

И  в'крилъ  д'Ьланнымъ  слезамъ. 

Наскучивъ  этой  ложью  черствой, 

Твой  пышный  покидаю  тронъ. 
Въ  твоемъ  дворц'Ь  царитъ  Притворство 

И  въ  немъ  Чувствительность — законъ! 
Она  способна  вылить  море — 

Надъ  вымыслами — слезъ  пустыхъ, 
Забывъ  д'Ьйствительное  горе, 

Рыдать  у  алтарей  твоихъ! 

Сочувств1е,  въ  одежд-Ь  черной 

И  кипарисомъ  убрано, 
Съ  тобой  пусть  плачетъ  непритворно 

За  всЬхъ  кровь  сердца  льетъ  онч»! 
Зови  поплакать  надъ  утратой 

Др1адъ:  ихъ  пастушокъ  ушолъ. 
Какъ  вы,  и  онъ  пылалъ  когда-то. 

Теперь  же  презр%лъ  твой  престолъ. 

О  нимфы!  вы  безъ  затрудненья 

Готовы  плакать  обо  всемъ, 
Гор'Ьть  въ  порывахъ  изступленья, 

Воображаемымъ  огнемъ! 
Оплачете-ль  меня  печально, 

Покинувшаго  милый  кругъ? 
Не  вправ'Ь-ль  п-^сни  ждать  прощальной 

Я,  юный  бардъ,  вашъ  бывш1й    другъ? 

Чу!  близятся  мгновенья  Рока... 

Прощай,  прощай,  безпечный  родъ! 
Я  вижу  пропасть  недалеко, 

Въ  которой  васъ  погибель  ждетъ. 
Васъ  властно  гонитъ  вихрь  унылый, 

Шумитъ  забвен1я  вода, 
И  вы  съ  царицей  легкокрылой 

Должны  погибнуть  навсегда! 

Взлер1Й  Брюсовъ. 
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СМЕРТЬ     КАЛЬМАРА     И     ОРЛЫ. 

П0ДРАЖАН1В     0СС1АНУ     МЛКФВРСОНА. 

(ТЬе  (1еа(}1  оГ  Са1таг  охк!  Ог1а). 


Благодатны  дни  юности.  Старость  лю- 
бить возвращаться  памятью  къ  нимъ  сквозь 
туманъ  времени.  Старецъ  вспоминаетъ  въ 
сумеркахъ  о  солнечныхъ  часахъ  утра.  Онъ 
поднимаетъ  копье  дрожащей  рукой  и  гово- 
рить: ^Не  такъ  слаба  была  моя  рука, 
когда  я  обнажалъ  клинокъ  передъ  лицомъ 
моихъ  отцовъ".  Исчезло  племя  героевъ. 
Но  слава  ихъ  воскресаетъ  въ  звукахъ 
арфъ.  Души  ихъ  носятся  на  крыльяхъ 
в-Ьтровь.  Они  слышать  звуки  сквозь  стоны 
бурь  и  радуются  вь  своихь  облачныхъ 
замкахъ.  Такь  и  Кальмарь.  С-крый  камень 
отм-Ьчаеть  его  т-Ьсное  жилище.  Онъ  гля- 
дить  внизь  съ  высоты  несущихся  бурь,  онъ 
обвивается  вихрями  и  несется  на  горныхъ 
в'^трахъ. 

Вь  Морвен'Ь  жиль  вождь  —  гроза  для 
Фингала.  Шаги  его  по  полю  были  отм'Ь- 
чены  кровавыми  сл-кдами.  Сыны  Лохлина 
б-кжали  отъ  его  гн'Ьвнаго  меча;  но  кротокъ 
быль  взоръ  Кальмара;  мягко  струились  его 
св'Ьтлые  кудри,  подобные  метеору  ночи. 
Не  о  д'Ьв'к  вздыхала  его  душа:  век  помыслы 
его  отданы  были  дружб4— темноволосому 
Орл%,  покорителю  героевъ.  Равны  были 
ихъ  копья  въ  бою;  но  грозень  и  гордь 
быль  Орла  —  и  только  съ  Кгшьмаромъ 
онъ  быль  н^жень.  Они  жили  вдвоемъ  въ 
пещер'Ь  ойтонской. 

Изь  Лохлина  Сварань  пустился  по  си- 
нимь  волнамь.  Сыны  Эрина  подчинились 
его  власти.  Фингаль  подняль  своихь  вож- 
дей на  битву.  Ихъ  судна  покрыли  океанъ. 
Ихъ  полчища  толпились  на  зеленыхь  хол- 
махъ.  Они  пришли  на  помощь  Эрину. 

Ночь  наступила  облачная.  Мракъ  оку- 
тываль  арм1и;  только  пылающ1е  дубы  све- 
тились въдолин'к.  Сыны  Лохлина  спали:  имъ 
снилась  кровь.  Имъ  грезится,  что  едва  они 
поднимуть  копья,  и  Фингаль  б-Ьжить.  Не 
то  было  съ  воинами  изь  Морвена.  На 
сторожевомъ  посту  стоялъ  Орла.  Кальмарь 
стояль  подл%  него.  Вь  рукахь  они  держали 
копья.  Фингаль  призвгшъ  своихь  вождей: 
они  стали  вокругъ  него.  Король  сталь  по- 
средин-к.  Кудри  его  были  седые,  но  сильна 
была  рука  короля.  Старость  не  ослабила 
его  мощи.  .Сыны  Морвена",  сказаль  герой, 
„завтра    мы   сразимся  съ  врагомь.  Но  гд-Ь 


Кутулинь,  оплоть  Эрина?  Онъ  отдыхаеть 
вь  замк'Ь  Тура  и  не  знаеть  о  нашемь  при- 
ближен1и.  Кто  быстро  направится  черезь 
Лохлинь  къ  герою  и  призоветъ  вождя  къ 
оруж1ю?  Путь  ведеть  мимо  коп1й  враговь. 
Но  у  меня  много  героевъ,  подобныхь  гро- 
мамь  войны.  Скажите,  вожди,  кто  пойдеть?" 
,Сынъ  Тренмора,  да  будеть  это  д'Ьло 
моимь*,  сказал  ь  темноволосый  Орла, 
„только  моимь.  Что  мн-Ь  смерть?  Я  люблю 
сонь  мощныхь  витязей,  но  опасность  не 
велика.  Сыны  Лохлина  спять.  Я  пойду  къ 
Кутулину,  котораго  носять  на  кресл-Ь.  Если 
я  паду,  пусть  заговорить  п'кснь  бардовь  обо 
мн-Ь — и  похорони  меня  у  струй  Любара*. — 
«Неужели  ты  хочешь  пасть  одинь?''  воз- 
разиль  св-^тлокудрый  Кальмарь.  .Неужели 
ты  хочешь  оставить  своего  друга?  Вождь 
0ЙТ0НСК1Й — рука  моя  не  слаба  вь  бою.  Могь 
ли  бы  я  вид'^ть  твою  смерть  и  не  поднять 
копье?  Н'Ьть,  Орла.  Мы  вм'^сгк  охотились 
на  дикихъ  козь, — пойдемь  же  вм'ЬсгЬ  по 
пути  опасностей.  Мы  жили  вм'ксгЬ  вь  пе- 
щер'Ь  ойтонской, — раздал  имъ  же  и  узкое 
жилище  наберегахь  Любара*.  .Кальмарь", 
сказаль  вождь  ойтонскШ,  .зач'^мь  твоимь 
св'Ьтлымь  кудрямь  покрываться  пылью 
Эрина?  Дай  мн'к  пасть  одному.  Мой  отецъ 
живеть  въ  своемь  облачномь  замк'Ь:  онъ 
обрадуется  своему  сыну.  Но  синеокая  Мора 
готовить  пирь  для  своего  сына  въ  Мор- 
вен'Ъ.  Она  прислушивается  къ  шагамь 
охотника  на  полян'Ь  и  думаеть,  что  это 
шаги  Кальмара.  Не  сл%дуетъ,  чтобы  онъ 
скг1залъ:  „Кальмарь  паль  отъ  копья  сына 
Лохлина,  онъ  умерь  вм-кстЬ  съ  суровымь 
Орлой,  вождемь  съ  мрачнымь  лицомъ. 
Не  сл-Ьдуеть,  чтобы  слезы  затуманили 
голубые  глаза  Моры.  Не  нужно,  чтобы  она 
посылала  проклят1я  Орл'Ь,  погубившему 
Кальмара.  Живи,  Кгшьмарь.  Живи,  чтобы 
поставить  на  моей  могил'к  мшистый  камень 
поросш1й  мхомь;  живи,  чтобы  отомстить  за 
меня,  проливь  кровь  Лохлина.  Присоеди- 
нись къ  п%н1ю  бардовь  надь  моей  могилой. 
Сладостно  будеть  замогильное  п'кн1е  Орл'Ь 
изь  усть  Кальмара.  Мой  духь  улыбнется, 
внимая  славослов1ю".  .Орла**,  отв^тилъ 
сынь  Моры.  „Разв-Ь  я  бы  могь  п'Ьть  похорон- 
ную п^снь  моему  другу?Разв%я  могь  бы  п-Ьтб 
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И  разносить  по  вЪтру  твою  славу?  Н'Ьтъ, 
сердце  мое  говорило  бы  только  вздохами — 
слабы  и  надломлены  звуки  скорби.  Орла, 
души  наши  вм-Ьст^  будутъ  слышать  над- 
гробныя  п'Ьсни.  Одно  и  то  же  облако  по- 
кроетъ  насъ  въ  вышин'Ь  и  барды  объеди- 
нять имена  Орлы  и  Кальмара". 

Они  вышли  изъ  круга  вождей.  Ихъ  шаги 
направляются  къ  войску  Лохлина.  Умираю- 
щее пламя  дубовъ  мерцаетъ  въ  ночи.  С'Ь- 
верная  зв'Ьзда  указываетъ  путь  къ  Туру. 
Сваранъ,  король,  отдыхаетъ  на  своемъ  уеди- 
ненномъ  холм'Ь.  Зд'^сь  войско  см'Ъшано. 
Воины  хмурятся  во  снЪ.  Они  подложили* 
щиты  подъ  головы.  Ихъ  копья  блестятъ  куч- 
ками на  разстоян1и.  Огни  потухаютъ,  зола 
разскивается  въ  дым'Ь.  Все  смолкло — только 
буря  стонетъ  на  утесахъ  вверху.  Легко  про- 
бираются герои  черезъ  ряды  спящихъ  Пол- 
пути уже  сд-Ьпано,  какъ  вдругъ  Матонъ, 
отдыхающШ  на  своемъ  щит'Ь,  останавли- 
ваетъ  на  себ'Ъ  взоръ  Орлы.  Глаза  Орлы 
горятъ  огнемъ  и  сверкаютъ  въ  темнот-Ь. 
Его  копье  поднято. — ,  Почему  ты  накло- 
нилъ  голову,  вождь  0ЙТ0НСК1Й?  —  спраши- 
ваетъ  св'Ьтлокудрый  Кальмаръ  —  Мы  въ 
самой  средине  вражескаго  стана.  Разв'Ь 
теперь  время  медлить?*  —  ^Теперь  время 
свершить  месть, — отв-Ьчаетъ  Орла  съ  пас- 
мурнымъ  челомъ.  —  «Матонъ  изъ  Лохлина 
спить,  видишь  его  копье?  Остр1е  его  потус- 
кн-Ьло  отъ  крови  моего  отца.  Кровь  Матона 
должна  дымиться  на  моемъ  копь'к.  Но  убить 
ли  мн'Ь  его  спящимъ,  скажи,  сынъ  Моры? 
Н'Ьтъ.  Я  хочу,  чтобы  онъ  почувствовалъ 
свою  рану:  мою  славу  я  не  хочу  добыть 
кровью  спящаго.  Встань,  Матонъ,  подни- 
мись. Тебя  зоветъ  сынъ  Конны.  Твоя  жизнь 
принадлежитъ  ему;  встань,  чтобы  сразиться 
съ  нимъ".  Матонъ  воспрянулъ  отъ  сна — но 
разв'Ь  онъ  поднялся  одинъ?  Н-ктъ.  Собрав- 
ш!еся  со  всЬхъ  сторонъ  вожди  бросаются 
на  поляну. —  .В'Ьги,  Кальмаръ,  б-Ьги  — ска- 
залъ  темнокудрый  Орла. — Матонъ  принад- 
лежитъ мн-Ь.  Я  умру  съ  радостью:  но  весь 
Лохлинъ  столпился  вокругъ  насъ.  Б^Ьги  во 
мрак^  ночи^.  Орла  поворачивается.  Шлемъ 
Матона  расколотъ;  его  щитъ  падаетъ  съ 
руки:  онъ  содрагается,  обливаясь  кровью,  и 
скатывается  къ  корнямъ  сверкающаго  дуба.  ! 
Струмонъ  видитъ,  какъ  онъ  палъ,  и  въ  | 
немъ  вспыхиваетъ  гн-Ьвъ.  Мечъ  ого  свер- 
каетъ  надъ  головой  Орлы — но  копье  прон- 
заетъ  ему  глазъ.  Его  мозгъ  выливается 
изъ  раны  и  дымитъ  на  копь'Ь  Кальмара. 
Какъ  волны  океана  мчатся  на  два  мощ- 
ныхъ     сЬверныхъ     судна,    такъ    кинулись 


воины  Лохлина  на  вождей.  Какъ  северный 
судна,  разрезая  волны  и  покрывая  ихъ 
п-Ьной,  гордо  идутъ  влередъ,  такъ  подни- 
маются вожди  морвенск1е  на  разбросанныя 
силы  Лохлина.  Бряцан!е  оруж1я  дошло  до 
ушей  Фингала.  Онъ  ударяетъ  въ  свой  щитъ. 
Сыновья  его  собираются  толпой  вокругъ 
него.  Со  всЬхъ  сторонъ  несутся  люди  на 
поляну.  Радостно  сп-кшитъ  вооруженный 
Оскаръ  — потрясая  копьемъ.  Орлиное  крыло 
Филана  разв'Ьвается  по  в-ктру.  Страшенъ 
звонъ  смерти.  Много  вдовъ  будетъ  въ  Ло- 
хлинЪ.  Морвенъ  одерживаетъ  верхъ. 

Утро  мерцаетъ  на  холмахъ.  Живыхъ 
враговъ  не  видно,  но  много  спящихъ  лежать 
угрюмые  на  Эрин'Ь.  В-Ьтеръ  съ  океана  раз- 
в'Ьваетъ  ихъ  кудри,  но  они  не  просыпают- 
ся. Коршуны  кричатъ  надъ  своей  добычей. 

Чьи  св'Ьтлыя  кудри  разв'Ьваются  на 
груди  одного  изъ  вождей?  Ярк1я,  какъ  зо- 
лото чужестранцевъ,  он-Ь  переплетаются  съ 
темными  волосами  его  друга.  Это  Кальмаръ: 
онъ  лежитъ  на  груди  Орлы.  Ихъ  кровь 
течетъ  одной  струей.  Мраченъ  взглядъ 
угрюмаго  Орлы.  Онъ  еще  дышитъ,  око  его 
еще  пламен'Ьетъ.  Оно  глядитъ  въ  лицр 
смерти  не  смыкаясь.  Его  рука  въ  рук'Ь 
Кальмара:  но  Кальмаръ  еще  живъ,  хотя 
слабъ. — ,  Встань, — сказалъ  король, — встань 
сынъ  Моры.  Мое  д%ло  исц'Ьлять  раны  ге- 
роевъ.  Кальмаръ  еще  будетъ  прыгать  на 
холмахъ  Морвена". 

—  «Никогда  бол'ке  Кальмаръ  не  будетъ 
охотиться  въ  Морвен%  вм-Ьст-Ь  съ  Орлой, — 
сказгшъ  герой. — Что  для  меня  охота,  когда 
я  одинъ?  Кто  разд'^литъ  трофеи  битвъ  съ 
Кальмаромъ?  Орла  почилъ.  Суровая  была  у 
тебя  душа,  Орла,  но  ко  мн'Ь  она  была  н'Ьжна, 
какъ  утренняя  роса.  Для  другихъ  твой  взоръ 
сверкалъ  какъ  молн1я,— для  меня  онъ  былъ 
какъ  серебряный  лучъ  ночного  св-кта.  От- 
дайте мой  мечъ  синеокой  Мор'к,  пусть  онъ 
виситъ  въ  моемъ  пустынномъ  зал'к.  Кровь 
на  немъ  есть — но  онъ  не  могъ  спасти  Орлу. 
Положите  меня  рядомъ  съ  моимъ  другомъ. 
Пусть  запоютъ  п%сню,  когда  мракъ  по- 
кроетъ  меня". 

Ихъ  обоихъ  положили  у  струй  Любара. 
Четыре  сЬрыхъ  камня  отм-Ьчаютъ  жилище 
Орлы  и  Кальмара.  Когда  Сварана  связали, 
наши  судна  поднялись  на  син1я  волны,  в'к- 
теръ  помчалъ  ихъ  къ  Морвену;  барды  за- 
вели П'Ьсню: 

.Чей  образъ  поднимается  изъ  грохота 
тучъ?  Чей  мрачный  духъ  сверкаетъ  на  крас- 
ныхъ  потокахъ  бурь?  Голосъ  его  грохочетъ 
среди  громовъ.    Это   Орла,  темный    вождь 
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0ЙТ0НСК1Й.  Онъ  не  им4лъ  равныхъ  себ'Ь  въ 
бою.  Миръ  твоей  душ'Ь,  Орла.  Твоя  слава  не 
исчезнетъ.  И  твоя  тоже,  Кальмаръ.  Ты  былъ 
прекрасенъ,  сынъ  синеокой  Моры, — но  не 
безвреденъ  былъ  твой  мечъ.  Онъ  виситъ 
въ  твоей  пещере.  Духи  Лохлина  съ  кри- 
комъ  носятся  вокругъ  его  клинка.  Слушай 
твою  хвалу,  Кгшьмаръ.  Ее  поютъ  го*- 
лоса  мощныхъ  властителей.  Имя  твое  по- 
вторяетъ  8X0  въ  Морвен%.  Распусти  свои 
прекрасные  кудри,  сынъ  Моры.  Раскидай 
ихъ  по  своду  радуги  и  улыбнись  сквозь 
слезы  бури*.  Зин.  Венгерова. 

Еъ  Эдварду  Еоэдю  Лонгу,  эокваЯру. 

(То  Ей^^агс!  Ное1  Ьопд,  Езя.). 
N11  е^о  соп1и1епт  ^осип^о  вапаз  ат1С0. 

НогаНаз. 

Мой  милый  Лонгъ!  Въ  уединеньи, 

Когда  вокругъ  во  сн-к  затихъ 

Весь  М1ръ, — встаютъ  въ  воображеньи 

Дни  нашихъ  радостей  былыхъ. 

Такъ  посреди  грозящей  бури, 

Когда  намъ  тучи  св-ктъ  мрачатъ 

И  искажаютъ  блескъ  лазури, — 

Небесной  радуг-Ь  я  радъ; 

Я  радъ  въ  ней  видеть  миръ  гряцущИл 

И  знакъ  конца  врйны  гнетущей. 

Хоть  въ  настоящемъ — лишь  печдль, 

Я  все  над-Ъюсь,  что  вернутся 

Т'Ь  дни,  умчавш1еся  въ  даль; 

И  если  даже  вдругъ  ворвутся 

Въ  спокойный  м1ръ  моей  души, 

Въ  меланхолической  тиши. 

Боязнь  и  страхъ  съ  грозой  своею, 

Чтобъ  перервать  златые  сны 

Моей  душевной  глубины, — 

Врага  гоню  я  силой  всею 

И  все  мечту  свою  лел-Ью! 

Хоть  больше  намъ  не  суждено 
Внимать,  какъ  было  то  давно, 
Сухихъ  педантовъ  поученьямъ 
Въ  долин'Ь  Гранты,  ид^ь  блуждать 
По  рощамъ  Иды  и  мечтать. 
Отдавшись  радостнымъ  вид'Ьньямъ, — 
Хотя  на  розовыхъ  крылахъ 
Умчалась  Юность,  и  съ  годами. 
Неся  грозу,  въ  своихъ  правахъ 
Возстгшо  Мужество  предъ  нами, — 
Но  все  еще  надежда  есть. 
Что  будетъ  намъ  и  радость  цв^сть. 

Хочу  я  в'Ьрить,  что,  свершая 
Ширококрылый  свой  полетъ. 


Намъ  Время,  сердце  угЬшая, 

Весны  росинки  принесетъ; 

Но  если  острою  косою 

Оно  подр'Ьжетъ  тЬ  цв'Ьты, 

Которыхъ  пышною  красою 

Веселой  юности  мечты 

Свои  бесЬдки  украшали, 

Гд'Ь  радость  светлая  живетъ, — 

И  если  старость  къ  намъ  придетъ, 

Неся  угрозы  и  печали, 

Контроль  холодный  наложивъ 

На  каждый  нашъ  души  порывъ, — 

Застудитъ  слезы  сожаленья, 

Симпат1й  вздохи  заглушитъ 

И  всЬ  несчастья,  всЬ  мученья 

Спокойно  вид'Ьть  мн'Ь  велитъ. 

Свое  лишь  горе  ощущая, — 

О,  пусть  не  буду  никогда  я 

Способенъ,  вЪтренность  забывъ, 

Смирять  сочувств1я  приливъ. 

Чужое  горе  забывая! 

Пусть  буду  я,  какъ  въ  гЬ  года. 

Когда  ты  зналъ  меня, — къ  которымъ 

Воспоминанья  н'Ьжнымъ  взоромъ 

Мы  обращаемся  всегда, — 

Несдержанъ,  буенъ,  дикъ,  какъ   львенокъ, 

Хоть  старъ,  но  сердцемъ  все  жъ  ребенокъ! 

Воздушныхъ  призраковъ  семья 
Меня  далече,  другъ,  умчала; 
Но  для  тебя  все  тотъ  же  я. 
Все  тотъ,  какимъ  я  былъ  сначала. 
Да,  я  несчастенъ  былъ  не  разъ; 
Св'Ьтъ  прежнихъ  радостей  мн-Ь  гасъ, — 
Но  прочь  часы  моей  печали! 
Вашъ  мракъ  прошелъ,  его  ужъ  н-Ьтъ; 
Я,  ради  счастья  д'Ьтскихъ  л'Ьтъ, 
Забуду  все,  ч-кмъ  вы  терзали! 
Такъ,  если  зимн{й  вихрь  утихъ 
И  спить  въ  глухой  пещер-Ь  съ  миромъ,  — 
Мы  ужъ  не  помнимъ  бЪдъ  своихъ 
И  сладко  дремлемъ  подъ  зефиромъ. 

Въ  т'Ь  дни  я  часто  о  любви 
ПЪвалъ,  подъ  звуки  лиры  сладкой; 
Изсякли  темы  т-Ь  мои, — 
Я  только  вздохи  шлю  украдкой; 
Нимфъ  прежнихъ  н'Ьтъ:  Э. —  ужъ  жена, 
А  К. — ужъ  мать,  и  (о  судьбина!) 
Другому  Мэри  отдана; 
Одна  вздыхаетъ  Каролина; 
А  Коры  взоръ, — хоть  об'Ьщалъ 
Любовь  мн'Ь,  но  отъ  взора  Коры 
Я,  право,  во-время  б'Ьжалъ: 
В'Ьдь  вс%мъ  ея  сверкали  взоры. 
Хоть  солнце  вс^мъ  с1яетъ  намъ 
Животворящими  лучами, 
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И  тЬ  же  солнца — взоры  дамъ, — 

Но  пусть  прив'Ьтными  очами 

Он^  с1яютъ  одному: 

Полуднемъ  сердце  не  согр-Ьто, 

Коль  солнце  шлетъ  весну  и  л-Ьто 

Другимъ  настолько  жъ,  какъ  ему; 

Тутъ  гаснетъ  прежнее  желанье 

И  страсть  сама— одно  названье. 

Когда  огонь  почти  пог^съ, 

То  все,  что  прежде  раздувало 

И  силу  пламени  давало, — 

Лишь  тушитъ  искры  всЪ  какъ  разъ; 

Такъ  и  любовь  (припомнить  могутъ 

Не  мало  юношей  и  Д'Ьвъ), 

Когда  порывы  изнемогутъ, 

Подъ  пепломъ  гаснетъ,  ослаб'Ьвъ. 

Ужъ  полночь.  Сумракъ  небо  кроетъ, 
Межъ  тучъ  скрывается  луна, — 
Ее  описывать  не  стоитъ: 
Стократъ  восп-Ьта  ужъ  она; 
Что  жъ  мн-Ь  топтать  дорожку  эту. 
Путь  торный  каждому  поэту? 
Но  прежде,  ч'Ьмъ  тройной  свой  кругъ 
Пройдетъ  сребристая  лампада, 
Гоня  полночный  мракъ  вокругъ, — 
Съ  тобой  мы  свидимся,  мой  другъ, 
И  будетъ  намъ  съ  тобой  отрада, 
И  мы  увидимъ  лунный  ликъ 
Надъ  мирнымъ  м^стомъ,  гд-Ь  возникъ 
Союзъ  нашъ  в-Ьрный  съ  малол'Ьтства, 
И  всЬ  сберутся  други  д-Ьтства 
Веселой  праздничной  толпой, 
И  въ  см'Ьх'Ь,  межъ  бесЬдъ  сердечныхъ 
О  временахъ  былыхъ,  безпечныхъ; 
Часы  промчатся  чередой; 
И  будутъ  литься  мощно,  живо 
Потоки  думъ  безъ  перерыва. 
Пока,  узр%въ  во  мгл-Ь  востокъ. 
Не  побл^дн'Ьетъ  лунный  рогъ. 

Н.  ХолодковскМ. 


К  Ъ   Л  Э  Д  И. 

(То  а  1ас1у). 

Когда  бъ  была  слита  съ  твоей  судьба  моя, 
Въ  чемт^  былъ  залогъ  мн^Ь  данъ  тобою, — 

О,  не  творилъ  тогда  моихъ  безумствъ  бы  я, 
Спокоенъ  былъ  бы  я  душою! 

Теб'Ь  обязанъ  я  грехами  юныхъ  дней, 
Теб-Ь — всеобщимъ  осужденьемъ; 

Ч-Ьмъ  вызванъ  мой  порокъ — не  знаетъ  судъ 

людей; — 
Онъ  вызванъ — клятвопреступленьемъ! 


В'Ьдь. помыслы  мои  всЬ  были. такъ  чисты, 
Я  поб'Ьждалъ  страстей  истому, 

Но  данный  мн'Ь  об'Ьтъ  сама  забыла  ты, 
Онъ  данъ  тобой  теперь  другому. 

Я  могъ  бы  отравить   покой  его  души, 
Похитить  счастье  поц-Ьлуя, — 

Н'Ьтъ,  пусть  соперникъ  мой  блаженствуетъ 

въ  тиши; 
Изъ-за  тебя  его  щажу  я! 

< 

Съ  гкхъ  поръ,  какъ  я  нав-Ькъ  утратилъ 

образъ  твой. 

Во  мн-Ь  н'Ьтъ  требован1й  строгихъ, 
И  то,  что  я  искгшъ  тогда  въ    теб-Ь  одной. 

Теперь  стремлюсь  найти  во  многихъ. 

Прощай  же  навсегда,  обманчивый  кумиръ! 

Напрасны  были  бъ  сожал'Ьнья; 
Мн'Ь   пямять    о    теб'к  не  дастъ    душевный 

миръ, 

Лишь  гордость  дастъ    покой  забвенья! 

Вся  эта  трата  чувствъ  и  лучшихъ  юныхъ 

дней, 
Безумныхъ  орг1й  призракъ  бл'Ьдный, 
Весь    этотъ     чадъ     любви    и    страхи  ма- 
терей— 
Все,  все  исчезло  бы  безсл'кдно, 

Когда  бы  только  ты,  мой  другъ,  быламоей!.. 

Я  бъ  не  горЪлъ,  изнеможенный 
Огнемъ  мучительныхъ,  бол'^зненныхъ  стра- 
стей. 

Но  цв'Ьлъ  бы,  счастьемъ  упоенный. 

Я  некогда  пл-Ьненъ  былъ  сельской  тишиной, 

Кругомъ  природа  улыбалась, 
И  сердце,  что  жило  во  мн-Ь  одной  тобой, 

Обмана  низкаго  гнушалось. 

Теперь  я  радостей  ищу  себ-Ь  иныхъ; 

Я  изб'^гаю  размышленья; 
Среди  развратниковъ  и  глупыхъ  и  пустыхъ 

Я  поб-Ьдить  стремлюсь  мученья. 

Но  мысли  о  теб-Ь  и  зд-Ьсь  не  заглушить. 

Напрасно  все  мое  старанье... 
О,    и    въ    моихъ   врагахъ  я  могъ  бы  про- 
будить 

Къ  моей  потер-Ь  состраданье!.. 

Н.  Брянск1й. 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНА. 


КОГДА  Я  КАКЪ    ГОРЕЦЪ.^ 

(^VЬеп  I  гоуес!  а  уоипд  ЫдЫапЛег). 

Когда  я,  какъ  горецъ,  бродилъ  по  верши- 

намъ, 

О  Морвенъ,  топталъ  твою  сн-кжную  высь, 
И  мимо  потоки  сб'Ьгали  къ  долинамъ, 

И  тучи  внизу  подо  мною  неслись, — 
Въ  душ-Ъ,  не  отравленной  знаньями,  см'Ьлой, 

Суровой,  какъ  горъ  мн'Ь  родные  хребты, 
Одно  только  чувство  упорно  гор'Ьло: 

О,  милая  Мэри,  мн4  помнилась — ты! 

Любви  въ  эти  дни  я  не  зналъ  и  названья... 

Ребенка  ли  сердцу  испытывать  страсть? 
Но  снова  въ  груди  моей  то  же  страданье, 

И  чувствамъ  былымъ  отдаюсь  я  во  власть! 
Любилъ  свои  хмурыя  скалы  тогда  я, 

Къ  иной  красогЬ  не  стремились  мечты, 
Я  жилъ,  упоенъ,  ничего  не  желая. 

Чисты  были  грезы,  и  въ  нихъ  была — ты! 

На    зар'Ь    я    вставалъ  и  съ"]  собакой    всЬ 

дни  я 
Со  скалы  на  скалу  между  горъ  кочевалъ; 
Или  грудью  боролся  я    съ  волнами  Д!я, 
А  пастуш(й  рожокъ  издалека  взывалъ. 
Когда  жъ    я    дремалъ  за  случайнымъ  по- 

рогомъ, 
Твой  образъ,  о  Мэри,  слеталъсъ  высоты, 
И  духъ  мой  въ  восторге  склонялся  предъ 

Богомъ, 
И  къ  первой  молитвЪ  ^лекла  меня — ты! 

Я  покинулъ  мой  домъ  и  вид'Ьнье   уплыло, 

И  горы  исчезли  и  юности  н'Ътъ, 
И,  въ  род'Ъ  посл'Ьдн{й,  я  вяну  уныло: 
Все  счастье  мн'Ь — память  промчавшихся 

л'Ьтъ! 
Пусть    роскошн'^е    жизнь,    но   не    весело 

жить  мн*^, 
И  больше  я  знаю  въ  быломъ  красоты; 
Хоть  погибли  надежды,   но  ихъ  не  забыть 

мн'Ь; 
Хоть    и  холодно  сердце,    но    все  же  въ 

немъ — ты! 

Увижу  ли   холмъ  я,  до  тучъ  возстающ1й, 
Вспоминаю — Кольбинъ,великанамежъ  горъ. 
Увижу  ли  взоръ  я  лазурный,  зовущ!й. 

Вспоминаю,    о    Мэри,    твой     благостный 

взоръ! 
Мн'Ъ     встр'Ьтятся  ль    локоны    съ    яснымъ 

отливомъ, 

Вспоминаю  твои  неземныя  черты: 
Золотистыя  кудри  надъ  ликомъ  стыдливымъ, 

Эти  кудри,  какими  влад-Ьешь  лишь — ты! 


Быть  можетъ,    опять  дни  свиданья  наста- 

нутъ, 
И  горы,  од'Ьтыя  сн'Ьжнымъ  плащемъ. 
Все  т'Ь    же,   какъ    прежде,  предъ   взорами 

встанутъ, — 
Но  встр'Ьтитъ  ли   Мэри  меня,     какъ  въ 

быломъ? 
О  н'Ьтъ!  Такъ  разстанусь  я  съ  Морвеномъ 

снова! 
Прощайте  нав'Ькъ  сн-Ьговые  хребты! 
Я    въ  долинахъ    родныхъ  не  найду    себ'Ь 

крова: 
Мн'Ь  родина,  Мэри,  тамъ  только,  гд'Ь — ты! 

Валер1й  Брюсовъ. 


ГЕРЦОГУ    ДОРСЕТУ. 

(То  1Ье  с1ике  о{  Оогзе!). 

Дорсетъ,  который  въ  юности  со  мною 

Вс^  тропки  въ  рощахъ  Иды   исходилъ. 

Кому,  защитникъ,  преданный  душою 

Я  больше  другомъ,  ч-Ьмъ  тираномъ  былъ, 

Хотя  обычай  грубый  въ  нашей  школ'Ь 

Тебя  моей  всецело  вв'Ьрилъ  вол'Ь, — 

Ты,  чей  уд-Ьлъ  черезъ  немного  л-Ьтъ — 

Идаръбогатствъ,и  власти  пышный  цв-Ьтъ, — 

Ты  и  теперь  ужъ  именемъ  прославленъ: 

Немного  ниже  трона  ты  поставленъ. 

Но  это  пусть  не  соблазнитъ  тебя 

Презр'Ьть  науку  иль  б'Ьжать  контроля, 

Хотя  бы  воспитатели,  любя 

Покой  и  л%нь,  во  всемъ  теб%  мирволя. 

Боясь  обид'Ьть  знатнаго  сынка. 

Чья  власть  въ  грядущемъ  будетъ  велика,— 

На  герцогск!я  шгшости  смотр'Ъли 

Сквозь  пальцы  и  бранить  тебя   не   см'Ьли. 

Когда  же  юныхъ  паразитовъ  рой, 
Которымъ  былъ  не  ты, — кумиръ  златой 
(И  въ  юности,  на  самомъ  дней  разсв'ЬгЬ, 
Готовы  льстить  рабы  дрянные  эти), — 
Когда  они  внушать  теб%  начнутъ. 
Что  почести  одн-Ь  тебя  лишь  ждутъ, 
Что  ты  къ  величью  избранъ  отъ  рожденья, 
Что  лишь  глупцы  корпятъ  въ  тискахъ  ученья 
Надъ  книгами,  что  благородный  духъ 
Къ  морали  общей  можетъ  быть  и  глухъ, — 
Не  в%рь:  они  влекутъ  на  путь   позора. 
Честь  имени  ты  съ  ними  сгубишь  скоро! 
Н-Ьтъ,  обратись  къ  немногимъ  т%мъ  друзьямъ, 
Которыхъ  въ  Ид-^  ты  узналъ  сызмала, 
Иль,  если  даже  не  найдешь  и  тамъ 
Такихъ,  чья  смелость  правду  бы  сказала 
И  осудить  дурное  все  дерзала, — 
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ЧАСЫ      ДОСУГА. 


Спроси  свое  ты  сердце:  пусть  гласить      • 
Оно,  какъ  твой  сов-Ьтникь  и  свид'ктель; 
Оно  теб^^  мой  мальчикъ,  верный  щитъ, 
И  вЪрю, — въ  немъ  таится  доброд'Ьтель. 

Да»  за  тобою  долго  я  слйдилъ; 
Но  рокъ  зоветъ:  я  осужденъ  къ  уходу... 
Въ  твоей  душЪ  я  силы  находилъ, 
КоторыЯу  созр'квъ,  людскому  роду 
Благословеньемъ  были-бъ.  Ахъ,  я  самъ 
Дикъ  по  природ'Ь,  слишкомъ  гордъ,  упрямъ; 
Я  безразсудства,  точно,  сынъ  любимый; 
Но  если  такъ  во  многомъ  гр^шенъ  я, — 
Пусть  это  все  падетъ  лишь  на  меня, 
Пусть  я  одинъ  паду,   неукротимый; 
Но  все-жъ  ц-книть  ум'кю  я  вполн'Ь 
Т^  доблести,  которыхъ  н-Ьтъ  во  мн^Ь. 

Достаточно  ль, — межъ  прочими  сынами 
Могущества,  на  кратк1й  часъ  блеснуть, 
Какъ  метеоръ,  украсивъ  именами 
Страницы  пэрства,  жизненный  свой  путь 
Отм-^тивъ  только  спесью  передъ   нами? 
Такому  общ!й  жреб1й  рокъ  сулитъ; 
При  жизни  знатенъ,  а  въ  гробу  забытъ. 
Не  отличенъ  отъ  смертнаго  простого 
Нич-Ьмъ,  какъ  только  камнемъ    гробовымъ 
Съ  гербомъ  полуразрушеннымъ  надъ  нимъ, 
Да  свиткомъ  геральдическимъ,  чье  слово 
Напыщенно,  но  пусто.  Такъ  спитъ    лордъ, 
Безв'кстенъ,  н^мъ,  хоть  именемъ  онъ  гордъ; 
Такъ  мирно  спятъ  могилы  средь  забвенья, 
А  въ  нихъ — т-Ьла,  безумства,  прегр-Ьшенья 
Т-кхъ,  чей  отм^ченъ  въ  л^тописяхъ  родъ. 
Хоть  запись  ту  едва  ли  кто   прочтетъ. 

Хот'Ьлъ  бы  я,  хоть  въ  будущемъ  далекомъ, 
Пророческимъ  тебя  увид-Ьть  окомъ 
Межъ  мудрецовъ  и  добрыхъ,  въ  ихъ  сред*^; 
Хот-Ьлъ  бы,  чтобъ  въ  усп-Ьх-Ь  неустанномъ 
Талантомъ  ты  блисталъ,  не  только  саномъ, 
И  чтобъ  ты  былъ  прославленный  везд*^, 
Порокомъ  не  запятнанъ  ни  единымъ, 
Фортуны  не  любимцемъ — лучшимъ  сыномъ! 

Взоръ  обрати  въ  анналы  прежнихъ  л-ктъ: 
Блистателенъ  твоихъ  тамъ  предковъ  сл-Ьдъ. 
Одинъ,  хоть  царедворецъ  былъ  известный, 
Жилъ,  какъ  достойный  челов-Ькъ  и  честный, 
И, — о  хвала! — подвинулъ  онъ  впередъ 
Родную  драму,  твой  прославивъ  родъ. 
Другой  у^^омъ    межъ    всей    былъ    славенъ 

знати, — 
И  при  двор-Ь,  и  въ  войск"к,  и  въ  сенат-Ь; 
Въ  бою  отважный,  Музъ  любимецъ,  онъ 


Во  вскхъ  д'Ьлахъ  былъ  блескомъ  окруженъ. 
Средь  мишуры  сверкалъ  онъ  величаво,— > 
Вскхъ  принцевъ— гордость,  всЬхъпоэтовъ — 

слава. 
Такихъ  великихъ  предковъ  ты  им'Ьлъ, 
Храни  же  славу  ихъ  великихъ  дЪлъ, 
Старайся  унасл'Ьдовать,  по  праву. 
Не  только  имя  предковъ,  но  и  славу! 

Но  близокъ  часъ;  дни  кратк1е  б"Ьгутъ, 

И  я  покину  гЬсный  тотъ   пр1ютъ, 

ГдЪ  радости  я  вид'Ьлъ  и  печали; 

Мн'к  бой  часовъ  гласитъ,  что  надо  мн*^ 

Покинуть  кровъ,    гд-к  душу  въ  тишине 

Надежда,  миръ  и  дружба  ут'Ьшали; 

Надежда  пестрой  радугой  цвЪла, 

Минутъ  летящихъ  крылья  золотила; 

Душевный  миръ  тревога  не  мутила 

О  дняхъ  грядущихъ,  полныхъ  бЪдъ  и  зла; 

А  дружба  д-Ьтства, — о,  зач-Ьмъ  такъ  кратко 

Дано  любить,  когда  такъ  любятъ  сладко! 

Прости,  прости!..  Но  полно, — силы  н-Ьтъ 

Вс^мъ  милымъ  сценамъ  посылать  прив'ктъ. 

Изгнанникъ  такъ,  отчизну  покидая, 

Прив-Ьтстствуеть  тотъ  берегъ,  гд-Ь  онъ  росъ, 

И  землю  даль  скрываетъ  голубая, 

И  взоръ  н'кмой  печаленъ,  но  безъ  слезъ. 

Прощай,  Дорсетъ.  Не  жду  участья  къ  горю 
Въ  душ^,  столь  юной,  какъ  твоя, — о,  н-^тъ! 
Въ  теб'к  ужъ  завтра,  чуть  лишь  встр'ктишь 

зорю, 
Моей  сотрется  памяти  весь  сл-Ьдъ. 
Быть  можетъ,  мы  въ  грядущемъ,    въ  пол- 
ной  М'кр'Ь 

Созр'^въ,  съ  тобой  въ  одной  сойдемся  сфер'Ь; 
Въ  сенат^Ь,  въ  преньяхъ,  наряду  съ  тобой 
Подамъ  и  я,  быть  можетъ,  голосъ  свой, 
И  мы  сид'Ьть  съ  тобою  будемъ  рядомъ, 
Встр'кчаясь     лишь     холоднымъ.     чуждымъ 

взглядомъ; 
И  буду  я  теб^  ни  врагъ,  ни  другъ, 
Твоихъ  не  зная  радостей  и  мукъ; 
Не  предаюсь  я  радостной  надежд'^ 
Съ  тобою  вспомнить  все,  что  было  прежде; 
Не  буду  снова  близокъ  я  съ  тобой 
И  лишь  въ  толп-Ь  услышу  голосъ  твой; 
Но,  если  чувствъ  своихъ  я  не  ум'Ью 
Иль,  можетъ  быть,  не  долженъ  утаить, 
То, — до  конца  дай  п-Ьсню  мн-Ь  излить, — 
Над-Ьюсь  я,  ув'Ьренность  лел^ю, 
Что  ангелъ  твой  хранитель  вознесетъ 
Тебя  во  слав-Ь,  какъ  высокъ  твой  родъ. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСН1Й. 
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БАЙРОНА. 


ГРАФУ  КЛЭРУ 

(То  Ле  еаг1  о1  С1аге). 

Та  $етрег  атог18 
818  тедтог  е(  саг!  сотШз  пе  аЪзседа!  ша^о. 

Уа1епа8  Пассов. 

Когда,  о  другъ  моей  весны, 
Бродили  мы,  любви    полны 
Другъ  къ  другу  всей  душой, — 
Блаженство  было  намъ  дано» 
Какое  р'Ьдко  суждено 
Въ  юдоли  намъ  земной. 

И  память  самая  тЬхъ   дней 
БсЬхъ  прочихъ  радостей   мил'Ьй, 
Когда  т4  дни  — вдали; 
Отрадна  даже  скорбь  по  нимъ, 
Когда,  вздохнувъ,  мы   говоримъ: 
Увы,  т*  дни — прошли! 

Ахъ,  вспоминать  велитъ  печаль, 
Чего  ужъ  н'Ьтъ,  чего  намъ  жаль. 
Чего  такъ  дорогь    сл^Ьдъ... 
Кругъ  св'Ьтлый  юности  свершенъ, 
И  с^ръ  вечерней  жизни  сонъ, 
И  не  сойтись  намъ — н'Ьтъ!... 

Какъ  часто  общ1й  ключъ  даетъ 
Для  двухъ  ручьевъ  одинъ  исходъ, — 
Вотще  съединены, 
Они,  сейчасъ  же  расходясь. 
Журча,  б-Ьгутъ,  теряя  связь, 
Вплоть  до  морской   волны. 

Такъ  нашей  жизни  два  ручья 
Хоть  были  близки, — ихъ  струя, 
Разд'Ьльно  все  жъ  течетъ; 
Св'Ьтла  ль,  мутна  ль,  тиха  ль,  быстра  ль,- 
Она  туда  стремится  въ  даль, 
Гд-Ь  смерть,  какъ  море,  ждетъ. 

Желаньемъ  каждымъ  мы  съ   тобой 
Д-Ьлились,  каждою  мечтой, — 
Но  разошлись  пути: 
Деревни  ты  не  хочешь  знать. 
Ты  хочешь  при  двор'^  блистать, 
Въ  анналахъ  модъ  цв'Ьсти; 

Я  жъ  трачу  время  на  любовь, 
О  ней  пою  все  вновь  и   вновь, 
Разставшися  съ  умомъ: 
По  мн'Ьнью  критиковъ,  поэтъ, 
Когда  влюбленъ  онъ, — глупъ,  и  н'Ьтъ 
Ни  капли  мысли  въ  немъ. 

В-Ьдияжка  Литтль,  любви  п-Ьвецъ, 
Изруганъ  критикой  въ  конецъ: 


Ему  укоровъ  тьма! 

Любви  науку  славилъ  онъ 

И  вотъ — кричать,  что  онъ  лишенъ 

Морали  и  ума. 

И  все  жъ,  хвалитель  красоты, 
Любимецъ  музъ  п'Ьвуч1й, — ты 
Не  бойся  б'Ьдъ  своихъ! 
Пов'Ьрь,  стихи  твои  прочтутъ, 
Когда  хулители  умрутъ 
И  всЬ  забудутъ  ихъ. 

Но  я  цЪню  судей    иныхъ, 
Бранящихъ  рЪзко  скверный  стихъ 
И  всЬхъ  плохихъ  писакъ; 
Хоть,  можетъ  быть,  я  первый  самъ 
Для  ихъ  сарказмовъ  поводъ  дамъ, — 
Я  имъ  не  смертный  врагъ. 

Они,  быть  можетъ,  правы  въ    томъ, 
Что  обрываютъ  лирный  громъ 
Строптиваго  юнца: 
Кто  вреденъ  въ  девятнадцать  л'Ьтъ, 
Тотъ  къ  тридцати, — сомн'Ьнья  н'Ьтъ, — 
Напортитъ  безъ  конца! 

Но  долженъ  я,  Клэръ  милый  мой, 
Къ  теб'Ь  вернуться:  предъ  тобой 
Я,  право,  виноватъ; 
Меня  фантаз!и  полетъ 
То  зд'Ьсь,  то  тамъ  парить  влечбтъ, — 
Я  отступленьямъ  радъ. 

Я  для  тебя  желалъ  всегда, 
Чтобъ  при  двор'Ь  ты  былъ — зв-Ьзда, 
Любимецъ  короля; 
И,  если  благороденъ  тронъ, 
Тебя  всегда  оц'Ьнитъ  онъ. 
Приблизиться  веля. 

Но  дворъ  опасностью  богатъ, 
Вокругъ  соперники  кишатъ, — 
Святыми  будь    хранимъ! 
Дари  любовь  и  свой  союзъ 
Лишь  тЬмъ,  кто  стоитъ  этихъ  узъ, — 
Не  близкимъ  лишь  роднымъ. 

Ни  на  моментъ  не  уклонись 
Съ  дороги  Правды;  не  стремись 
Къ  соблазнамъ;  чистъ  живи; 
По  розамъ  путь  свой  продолжай, 
Изъ  слезъ — лишь  слезы  счастья  знай, 
Улыбки — лишь  любви. 

О,  если  хочешь  в-^чно  быть 
Счастливымъ,  в'Ьчно  сохранить 
Вс^хъ  доблестей  черты, — 
Будь  чистъ  во  всЬ  свои  года, 
Какимъ  тебя  я  зналъ  всегда, 
Каковъ  и  нын'Ь  ты! 
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И,  хоть  на  склон'Ь  дней  моихъ 
Себ4  хвалы  за  звучный  стихъ 
Я  пожелать  бы  могъ, — 
Но  ближе  мн^  судьба  твоя: 
Поэта  славу  бъ  отдалъ  я, 
Чтобъ  былъ  я  зд-Ьсь — пророкъ! 

Н.  Холодковск1й. 


ХОЧУ  Я  БЫТЬ  РЕБЕНКОМЪ 
ВОЛЬНЫМЪ. 

(I  ^оиМ  I  у/еге  а  саге1е88  сЫМ), 

Хочу  я  быть  ребенкомъ  вольнымъ 

И  снова  жить  въ  родныхъ  горахъ. 
Скитаться  по  л-Ьсамъ  раздольнымъ^ 

Качаться  на  морскихъ  волнахъ. 
Не  сжиться  мн'Ь     душой   свободной 

Съ  саксонской  пышной  суетой! 
Мил'Ье  мн^ — надъ  зыбью    водной 

Утесъ,  въ  который  бьетъ  прибой! 

Судьба!   возьми  назадъ  щедроты 

И  титулъ,  что  въ  в-^кахъ  звучитъ! 
Жить  межъ  рабовъ — мн-Ь  нЬтъ  охоты, 

Ихъ  руки  пожимать  мн*^  стыдъ! 
Верни  мн'Ь  край  мой  одичалый, 

Гд'к  зналъ  я   грезы  раннихъ  л'Ьтъ, 
Гд-Ь  реву   Океана — скалы 

Шлютъ  свой  безтрепетный  отв-Ьтъ! 

О!  я  не  старъ!  Но  М1ръ,  безспорно, 
Былъ  сотворенъ  не  для  меня! 

Зач'Ьмъ  же  скрыты  т^ныо  черной 
Приматы  рокового  дня? 

Мн%  прежде  снился  сонъ  прекрасный, 
Виденье  дивной  красоты... 


Действительность!  ты  рЪчью  властной 
Разогнала  мои  мечты. 

Кто  былъ  мн'Ь  другъ — въ  краю  далекомъ, 

Кого  любилъ — гЬхъ  н-^тъ  со  мной. 
Уныло  въ  сердце   одинокомъ, 

Когда  надеждъ  исчезнетъ  рой! 
Порой  надъ  чашами  веселья 

Забудусь  я  на  кратк!й  срокъ... 
Но  что  мгновенный  бредъ  похмелья! 

Я   сердцемъ,  сердцемъ — одинокъ! 

Какъ  глупо  слушать  разсужденья, 

О,  не  друзей  и  не  враговъ! 
Т'кхъ,  кто  по  прихоти  рожденья 

Сталъ  сотоварищемъ  пировъ. 
Верните  мн'Ь  друзей  зав'Ьтныхъ, 

Д^лившихъ  трепетъ  юныхъ  думъ, 
И  брошу  орг1й  доразсвЪтныхъ 

Я  блескъ  пустой  и  праздный  шумъ. 

А  женщина! — Тебя  считалъ  я 

Надеждой!  ут^шеньемъ!  всЬмъ! 
Какимъ  же  мертвымъ  камнемъ  сталъ  я, 

Когда  твой  ликъ  для  сердца  н-Ьмъ! 
Дары  судьбы,  ея  пристрастья, 

Весь  этотъ  праздникъ  безъ  конца 
Я  отдалъ  бы  за  каплю  счастья. 

Что  знаютъ  чистыя  сердца! 

Я  изнемогъ  отъ  мукъ  веселья, 

Мн'к  ненавистенъ  родъ   людской, 
И  жаждетъ  грудь  моя   ущелья, 

Гд^  мгла  нависнетъ  надъ  душой! 
Когда  бъ  я  могъ,  расправивъ  крылья, 

Какъ  голубь  къ  радостямъ  гн'Ьзда, 
Умчаться  въ  небо   безъ  усилья. 

Прочь,  прочь  отъ  жизни — навсегда! 

Валер|й  Брюсовъ. 


Строки,  написанныя  подъ  вязомъ  на  кладбищ'Ь  въ  Гарроу. 

(Ыпез  у^гШеп  Ьепеа1Ь  ап  е1т  1п  1Ье  сЬигсЬуагё  о^  Нагго^)^ 

М'Ьста  родимыя!  Зд'Ьсь  в'Ьтви  вздоховъ  полны, 
Съ  безоблачныхъ  небесъ  струятся  в'Ьтра  волны: 
Я  мыслю,  одинокъ,  о  томъ,  какъ  зд'Ьсь  бродилъ 
По  дерну  св^Ьжему  я  съ  т-Ьмъ,  кого  любилъ, 
И  съ  т-^ми,  кто  сейчасъ,  какъ  я, — за  синей  далью — 
Быть  можетъ,  вспоминалъ  прошедшее  съ  печалью: 
О,  только  бъ  видеть  васъ,  извилины  холмовъ! 
Любить  безм'Ьрно  васъ  я  все  еще  готовъ; 
Плакуч1й  вязъ!  Ложась  подъ  твой  шатеръ  укромный, 
Я  часто  размышлялъ  въ  часъ  сумеречно-скромный; 
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Г^о,  старой  памяти,  склоняюсь  аодъ  тобай, 

Но,  ахъ!  уже  мечты  бывалой  н'Ьтъ  со  мной: 

И    в%тви,    простонавъ    подъ    в'Ьтромъ  —  предъ   не- 

настьемъ — 
Зовутъ  меня  вздохнуть  надъ  отс1явшимъ  счастьемъ, 
И  шепчутъ,  мнится  мн-Ь,  дрожащ1е  листы: 
„Помедли,  отдохни,  прости,  мой  другъ,  и  ты!" 
Но  охладить  судьба  души  моей  волненье, 
Заботамъ  и  страстямъ  пошлеть  успокоенье, 
Такъ  часто  думалъ  я, — пусть  близк1Ё  смертный  часъ 
Судьба  мн'Ь  усладить,  когда  огонь  погась; 
И  въ  келью  т-^сную,  иль  вь  узкую  могилу — 
Хочу  я  сердце  скрыть,  что  медлить  зд^сь  любило; 
Сь  мечтою  страстной  мн-Ь  отрадно  умирать, 
Вь  излюбленныхь  м'Ьстахь  мн'Ь  сладко  почивать; 
Уснуть  нав'^ки  тамь,  гд'к  всЬ  мечты  кип'Ьли, 
На  в'Ьчный  отдыхь  лечь  у  д'Ьтской  колыбели; 
Нав-Ьки  отдохнуть  подь  пологомь  в-Ьтвей, 
Подь  дерномъ,  гд-к,  р-^звясь,  вставало  утро  дней; 
Окутаться  землей  на  родин'Ь  мн^  милой, 
См-^шаться   сь  нею  тамь,  гд'к  грусть  моя  бродила; 
И  пусть  благословять —знакомые  листы, 
Пусть  плачуть  надо  мной — друзья  моей  мечты; 
О,  только  т-Ь,  кто  быль  мн^Ь  дорогь  вь  дни  былые, — 
И  пусть  меня  во  в'Ькь  не  вспомнять  остальные. 

Александръ  Бломъ. 


О  Т  Р  Ы  В  О  К  ъ. 

(РгадтепЦ. 
(Написанъ  вскор-Ь  посл!^  замужества  миссъ  Чавортъ). 

Безплодныя  м'Ьста,  глЬ  быль  я  сердцемь  молодь, 

Аинслейск1е  холмы! 
Бушуя,  вась  од'Ьль  косматой  гЬнью  холодь 

Бунтующей  зимы! 

Н^ть  прежнихь  св-^тлыхь  м-Ьсть,    гд-Ь"  сердце    такь   любило 

Часами  отдыхать 
Вамь  небомь  для  меня  вь  улыбк'^  Мэри  милой 

Уже  не  заблистать.  Александръ  Блокъ. 

ВОСПОМИНАН1Е. 

(КететЬгапсе). 

Конець!  Все  это  сномь  лишь  было, 

Луча  надежды  больше  н'Ьть... 

Жизнь  р-Ьдко  счастье  мн-Ь  дарила; 

Подь  зимнимь  дуновеньемь  б-Ьдь 

Померкь,  поблекь  ея  разсв'Ьть. 

Любовь,  веселье,  упованье — 

Шлю  вамь  , прости"  вс%мь  вамь  равно!  * 

О,  еслибь  было  мн*Ь  дано 

Прибавить:  и  воспоминанье.  ^ 

Н.  Щербина.  к 
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ЧАСЫ      ДОСУГА. 


Къ  Аэди,  подарившей  автору  бархатную  ленту, 
которой  были  связаны  ея  косы. 

(То  а  1ас1у,  ^Ьо  ргезеп^её  1Ье  аи1Ьог  шНЬ  1Ье 
уе1уе(  Ьапё  ^Ь1сЬ  Ьоипё  Ьег  й-еззез). 

Ты  съ  прядью  кудрей  золотистыхъ 
Мн-Ь  ленту  въ  даръ  преподнесла, 
Чтобъ  чувствъ  любви  благихъ  и   чистыхъ 
Она  залогомъ  мн'Ь  была. 

О,  этой  лентой  голубою 
Съ  тобой  я  связанъ  навсегда 
И,  какъ  съ  реликв!ей  святою, 
Съ  ней  не  разстанусь  никогда. 

Не  такъ  звукъ  сладк1й  поц'Ьлуя 
Мн-Ь  дорогъ  н-Ьжныхъ  устъ  твоихъ: 
Въ  немъ  длить  блаженство  не  могу  я, 
Восторгъ  блеснулъ — и  вмигъ  затихъ... 

Но  лента — мн'Ь  воспоминанье 
Нав'ккъ  о  счастьи  сохранить, 
Былыхъ  цв'ктовъ  благоуханье 
Мн'Ь  съ  нею  память  воскресить. 

Н.  Брянсшй. 

КУЧКЪ  НЕВЕЛИКОДУШНЫХЪ 
КРИТИКОВЪ. 

(То  а  кпо1  о^  ипдепегоиз  сгШсз). 

Бранись,  бранись,  ватага  злая! 

Для  васъ  не  п-^лъ  в'Ьдь  никогда  я. 

Раскрылась  Злость:  давай  бранить 

Стихи,  которыхъ  оц-Ьнить 

Она  не  можетъ!  Ей  сродни  вы, — 

Зовите  жъ  злобные  мотивы 

На  помощь  жалу,  что  насквозь 

Съ  душою  вашею  срослось! 

Надежды  юности  давите. 

Насколько  вашихъ  хватитъ  силъ; 

Душою  лживою  кривите. 

Но  Правды  голосъ  не  зовите: 

Кто  ей  п'квцомъ  природнымъ  былъ, 

Того  казнить  она  не  будетъ, 

Жреца  поддержитъ  своего 

Хоть  за  намеренья  его, 

А  васъ  отвергнетъ  и  осудитъ! 

Ко  Лжи  ступайте:  польщена. 

На  пестрый  свой  алтарь  моленье 

Принявъ,  какъ  жрицамъ,  вамъ  она 

Пошлетъ  свое  благословенье. 

Смотрите:  вотъ  она  стоитъ 

Съ  волшебнымъ  зеркаломъ,  въ  которомъ 

Рядъ  образовъ,  м'княя  видъ, 

Проходитъ  передъ  нашимъ  взоромъ; 

Склонясь,  примите  талисманъ: 


Онъ  вамъ  поможетъ  плесть  обманъ; 

Блестящ1й  даръ,  онъ  вамъ  ум'Ьстенъ: 

Пусть  будетъ  публике  изв'Ьстенъ! 

Чтобъ  не  случилася  б-Ьда, 

У  всЬхъ  злой  ликъ  прикрытъ  личиной 

(А  Правда,  мой  оплотъ  единый, 

Б'^ды  не  труситъ  никогда). 

,Вотъ  имя  д-Ьвы  въ   искаженьи, 

А  вотъ — поэта  грешный  пылъ; 

Какъ  фосфоръ,  тл'Ьетъ  онъ  въ  томленьи, 

Но  быстро  гаснетъ,  хоть  грозилъ". 

А  Правда  молвитъ:  «вздоръ,  нимало 

Не  страшно!  Пусть  кометы   видъ 

Васъ,  д'Ьвы,  праздно  не    страшитъ; 

В'кдь  это — зеркало  скандала; 

Блестящ1й  этотъ  метеоръ 

Обманомъ  лишь  пугаетъ  взоръ; 

Приблизьтесь,  троньте, — остается 

Холоднымъ  онъ;  блеститъ,  не  жжется*. 

И  мигомъ  зеркала  ужъ  н'Ьтъ; 

Поблекъ  обмана  блескъ  и  цв^тъ; 

А  слуги  Лжи  предъ  Правдой,  грозно 

Возставшею,  б^гутъ,  но  поздно: 

Итур1илово   копье, 

Поднявъ,  велитъ  лицо  свое 

Врагамъ  она  открыть,    забрало, 

Срывая  съ  нихъ,  чтобъ  ихъ  предать 

Позору.  Что  же  намъ  предстало? 

Пока  сбираются   б-Ьжать, — 

Век  видъ  свой  приняли  природный; 

И  вотъ,  какъ  вождь  толпы  негодной, 

Предъ  нами  женщина  одна 

Стоитъ,  дородна  и  полна; 

Ужасной  яростью  пылая, 

Зоветъ  ко  мщен1Ю  она; 

Почтенный  возрастъ  свой  желая 

Отъ   искушен1й   уберечь. 

Она,  приличье  забывая, 

Ведетъ  несдержанную  р%чь. 

Какое  д'Ьтище  родное 

Хранить  должна  она,  какъ  мать, 

И  чью  невинность  охранять? 

Иль  горе,  можетъ  быть,  большое 

Ей  въ  томъ,  что  юноша  иной 

Утратитъ  миръ  свой  и    покой? 

Ч-Ьмъ  ей  любовный  стихъ    опасенъ? 

Ея  года  прошли:  любовь 

Ея  ужъ  не  коснется  вновь 

И  страхъ  ея  совсЬмъ  напрасенъ; 

Не  прилетитъ  Амуръ,  увы, 

Чтобъ  виться  вкругъ  ея  главы. 

Ея  ужъ  солнце  близъ   заката 

И  меркнетъ,  тучами  объято; 

Стремился  съ  п'Ьснею  моей 

Я  къ  т-Ьмъ,    кто  чувствуетъ, — не  къ  ней. 

Отд-Ьльный  стихъ  мой  безтолково 

Схвативъ,  не  дочитавъ  притомъ^ 
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Она  непрошеннымъ  судомъ 
Сейчасъ  казнитъ  меня  сурово. 
Да!  За  единый  стихъ  поатъ 
Ужъ  осужденъ, — пощады  н'Ьтъ! 
Хотя  меня  она  не  знаетъ, 
Едва  увид^въ,  проклинаетъ. 
Безм'Ьрной  гордостью  рожденъ, 
Подобный  судъ — что  значить  онъ? 
Умомъ  обиженной  матроне 
Судить  ум-Ьстно  ль  въ  этомъ  тон-Ь? 
А  остальной  толпы  составь, 
Цензурнымь  ражемь    воспылавь, 
Во  всемъ  ей  в^рень  и  покорень, 
Правдивь  ли  судь  ея  иль  вздорень. 
Какь  сталь  пера  мн-Ь  отточить, 
Чтобь  эту  банду  проучить, 
Что,  словъ  своихь  сказать  не  см'Ья, 
Ей  вторить,  правды  не   жал'Ья? 
Бранись, ,  бранись,  бездушный  сбродь, 
Ея  внушеньямъ  поддаваясь 


И  за  щитомь  ея  скрываясь: 
Кто  что  посЬяль,  то  пожнеть! 
Напрасно  терн1й  на  дорогу 
Вы  ин-Ь  спешите  накидать: 
Я  благодарность  вамь  воздать 
Обязань;  вы  мн'Ь  на  подмогу 
Явились;  брань  такихь,  какь  вы, 
Усилить  только  шумь  молвы; 
Заблещеть  ярче  солнце  славы, 
Затмить  св'Ьть  критики  лукавый, 
Разгонить  зависти  весь  мракь! 
Впередь  снЬпМ, — вашь  каждый  шагь 
Полезень  мн'Ь:  ч%мь  злоба    жарче, 
Т'Ьмь  краски  всЬ  с1яють  ярче. 
Да!  Трудь  напрасень  вашь  вполн'Ь;^ 
Усл'Ьха  вамь  онь  не  доставить. 
И  только  лишь  меня  прославить. 
Цензура — вамь,  а  слава — мн'Ь! 

Н.  ХолодковсмШ. 


МОНОЛОГЪ    ПОЭТА  В'ЬДЕРЕВНЪ. 

(ЗоШояиу  о{  а  Ьагё  1п  1Ье  соипЬу). 

Ужъ  полночь  бьеть;  заснуло  все  кругомь; 

Риемачь  лишь  б'Ьдный  со  своимь    перомь 

Не  спить;  онь  кличетъ   Музь  поочередно; 

Но  Музы,  какь  всЬ  женщины,   порой 

Капризны.  Воть,  девятую  безплодно 

Позвавь  кь  себЪ^  онь  говорить  сь  тоской: 

,Къ  чему  мой  трудь?  Зач%мь  мн-Ь  изливаться 

То  вь  эпос^,  то  сь  лирой  б'Ьсноваться? 

Пусть  кое  кто  похвалить    мой  нап'Ьвь, — 

Но  каркнеть  вдругь  цензура  старыхь  д'Ьвь. 

Кь  чему  болтать,  коль  слушать  вась  не  стануть. 

Писать,  когда  вь  забвенье  строчки  кануть? 

Пусть  д-Ьвушки  иль  юноши   прочтуть, — 

Вь  любой  деревн-Ь  критикь  туть,  какь  туть! 

Но  сь  этимь  Муза  скромная  мирится; 

Пусть  пэры  пишуть  и  стишки  плетуть, 

Вь  пом'Ьщикахь  пусть  критика  ярится. 

Пускай  мальчишки  о  любви   поють, 

Матроны  жь  гн'^вный  изрекають   судь; 

И  если  б'^дный  попикь  въ  общемь  хорЬ 

Патрону  вторить,  силясь  удружить, — 

Мирюсь  и  съ  т'Ьмъ:  невелико  туть  горе; 

Попамь,  какь  прочимь  людямь,  надо  жить. 

Пусть  онь  бранится:  вь  немь  гласить  не  злоба 

Не  добро д-Ьтель, — тощая  утроба; 

Вь  рукахь  патрона  хл^бъ  его  всегда: 

Не  подадуть, — попу  совсЬмь  б-Ьда. 

Что  жь  до  матронь, — люблю  я  ноль  прекрасный 

Настолько,  что  стерплю  и  судь  пристрастный; 

Пусть  льють  потоки  гн-Ьва   своего. 

Хотя  не  знають  сердца   моего; 

Пусть  за  одинь  нескромный  стихь  мн-Ь  строго 
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Кричать,  что  Вильмотъ  нравственн%й  былъ  много. 

Въ  такой  войн'Ь  ни  биться»  ни  б'Ьжать 

Я  не  могу,  чтобъ  дамъ  не  обижать^ 

За  ними  поле  битвы:  я  слаб'Ью, 

На  Красоту  я  рукъ  поднять  не  см'Ью! 

Но  если  зорк1й  л'Ькарь  мечетъ  громъ, 

Живя  однимъ  скандаломъ  и  враньемъ, 

Дневныхъ  событ1й  в'Ьстникъ  повсеместный, 

Искусный  враль  и  выдумщикъ  изв'Ьстный, 

Кормящ1йся  за  ложь  съ  чужихъ  столовъ, — 

Когда  онъ,  этотъ  С,  моихъ  стиховъ 

Не  прочитавъ,  кричитъ,  меня  ругая, 

Съ  апломбомъ  наглымъ  фатовъ-пошляковъ, 

Что  стихъ  хорошъ,  но  въ  немъ  мораль    плохая,— 

Ужель  за  Правду  я  не  отомщу, 

Ужель  его  съ  об^да  отпущу 

Безъ  наказанья?  Это  слишкомъ    будетъ! 

Пускай  онъ  прежде  хоть  прочтетъ,  ч-Ьмъ  судить! 

Н'Ьтъ,  пощажу:  чтобъ   такъ  я  унижалъ 

Перо  свое?  В'Ьдь  кормъ  ему — скандалъ; 

За  хл'^бъ  и  платье .  лжетъ  онъ^  лицем'Ьритъ; 

Его  л-Ькарствъ  боятся,  сплетнямъ — в^Ьрятъ; 

Ч^мъ  вреденъ  онъ?  Пускай  бранитъ  и  лжетъ; 

Пусть  -Ьотъ  себ-Ь,  хотя  бъ  на  мой  же  счетъ. 

Союзникъ  ткхъ,  кто  правды  не  жал'Ьетъ 

И  своего  сужденья   не  им^етъ, 

Отъ  нихъ  хвалу  онъ  можеть  получить, 

Все  можетъ  д-Ьлать, — только  не  л'Ьчить. 

Хоть  онъ  костюмъ  Галена  гордо   носитъ. 

Но  пац!ентовъ  меньше  у  него, 

Ч-Ьмъ  л-Ьтъ  ему,  иль  вовсе  никого; 

Пусть  лучше  вовсе  практику  онъ  броситъ, 

Усп'^ховъ  онъ  не  д'клалъ  весь  свой  в'^къ, 

Какъ  медикъ,  юнъ,  хоть  старъ,  какъ  челов'Ькъ. 

Довольно  жъ!  Л'Ькарь,  дамы,  попъ — въ  согоз'Ь 

По  силамъ  всЬ  моей  вредите  Муз'Ь, 

Глумясь  надъ  скромной  п'Ьснею  моей, 

Надъ  юношей:  поб'^ды  н'ктъ  славн'Ьй! 

Пусть  зд'ксь  и  тамъ    неопытныя  д'^вы 

Хвалить  готовы  струнъ  моихъ  нап'^вы, 

Ихъ  слушать  вновь  и  вновь;  пусть  зд-^сь  и  тамъ 

Я  нравился  чувствительнымъ  сердцамъ; 

Пусть  люди  вкуса,  люди   жизни  честной 

Мой  первый  опытъ  похвалою  лестной 

Почтили, — вашей  санкц!и  мн^  н-^тъ, 

ПротекШи  у  васъ  лишенъ  поэтъ! 

Чье  жъ  одобренье  славу  мн'Ь  присудитъ? 

Чей  голосъ  мн-Ь,  увы,  закономъ  будетъ? 

Защиты  н'Ьтъ,  и  я  погибъ  вполн-^: 

Несчастной  жертв-Ь,  н^тъ  спасенья  ннЫ 

Такъ  Керль  и  Деннисъ  Попа   погубили, 

Такъ  Грэй  и  Мэзонъ  жертвой  Л  ой  да  были, 

Такъ  отъ  руки  Мельбурна  Драйденъ  палъ, 

Такъ  сгину  я,  въ  сравненьи  съ  ними  малъ; 

Такъ  Фаб1й  палъ  и  съ  нимъ  на  пол-Ь  чести 

Не  мало  знатныхъ  римлянъ  пали  вм'Ьст'Ь*'. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 
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1'ат№ё  е8(  Гашоиг  $ап$  аПе$. 

Къ  чему  скорб'Ьть  больной  душою, 
Что  молодость  ушла? 
Еще  дни  радости  со  мною; 

Любовь  не  умерла. 
И  въ  глубин'Ь  былыхъ  скитан1й, 
Среди  святыхъ  воспоминан1й — 

Восторгъ  небесный  я  вкусилъ; 
Несите-жь,  в'Ьтры  золотые, 
Туда,  гд'Ь  п'Ьлось  мн%  впервые: 

.Союзъ  друзей — Любовь  безъ  крылъ!" 

Въ  мимолетящихъ  лЬтъ  потоке 
Моимъ  былъ  каждый  мигъ! 
Его  и  въ  туч-Ь  слезъ  глубокихъ 

И  въ  св'Ьт'Ь  я  постигъ; 
И  что  бъ  судьба  мн-Ь  ни  судила, — 
Душа  былое  возлюбила, 

И  мыслью  страстной  я  судилъ: 
О,  Дружба!  чистая  отрада! 
М1ровъ  блаженныхъ  мн'Ь  не  надо: 

„Союзъ  друзей — Любовь  безъ  крылъ!* 

Гд'Ь  тисы  в'ктви  чуть  колышатъ^ 

Подъ  в^тромъ  наклонясь, — 
Душа  съ  могилы  чутко  слышитъ 

Ея  простой  разсказъ; 
Вокругъ  нея  р'Ьзвится  младость, 
Пока  звонокъ,  спугнувш1й  радость, 

Изъ  школьныхъ  ст'кнъ  не  прозвонилъ; 
А  я,  средь  этихъ  м'кстъ  печальныхъ, 
Все  узнаю  въ  слезахъ  прощальныхъ: 

,,Союзъ  друзей — Любовь  безъ  крылъ!" 

Передъ  твоими  алтарями, 

Любовь,  я  далъ  об'^тъ! 
Я  твой  былъ— сердцемъ  и  мечтами, — 

Но  стертъ  ихъ  легк1й  сл'Ьдъ: 
Твои,  какъ  в'Ьтеръ,  быстры  крылья, 
И  я,  склонясь  надъ  дольней  пылью, 

Одну  лишь  ревность  уловилъ. 
Прочь!  Улетай,  призракъ  влекущ1й! 
Ты  посетишь  мой  часъ  грядущ1й, 

Быть  можетъ,  лишь  безъ  этихъ  крылъ! 

О,  шпили  дальнихъ  колоколенъ! 

Какъ  сладко  васъ  встр'Ьчать! 
Зд'ксь  я  пылать,  какъ  прежде,  воленъ, 

Зд%сь  я — дитя  опять. 


Аллея  вязовъ,  холмъ  зеленый; 
Иду,  восторгомъ  упоенный, — 

И  вЪнчикъ — каждый  цв4тъ  открылъ; 
И  вновь,  какъ  встарь,  при  ясной  встр-Ьч-Ь. 
Мой  милый  другъ  мн'Ь  шепчетъ  р%чи: 

.Союзъ  друзей — ^Любовь  безъ  крылъ!  • 

Мой  Ликусъ!  Слезъ  не  лей  напрасныхъ. 

ВЪрна  тебЪ  любовь; 
Она  лишь  грезитъ  въ  снахъ  прекрасныхъ. 

Она  проснется  вновь. 
Недолго,  другъ,  намъ  быть  въ  разлук-к, 
Какъ  будетъ  сладко  жать  намъ  руки! 

Моихъ  надеждъ  какъ  жарокъ  пылъ! 
Когда  сердца  такъ  страстно  юны, — 
Одно  поютъ  разлуки  струны: 

.Союзъ  друзей — Любовь  безъ  крылъ!" 

Я  сил-Ь  горькихъ  заблужден!й 

Предаться  не  хогЬлъ. 
Н%тъ, — я  далекъ  отъ  угнетен1й 

И  жалкаго  презр'Ьлъ. 
И  гЬмъ,  кто  въ  д^тств^Ь  былъ  мн^  в'Ьренъ, 
Какъ  братъ,  душой  нелицем%ренъ, — 

Сердечный  жаръ  я  возвратилъ. 
И,  если  жизнь  не  прекратится, 
Тобой  лишь  будетъ  серите  биться, 

О,  Дружба!  нашъ  союзъ  безъ  крылъ! 

Друзья!  душою  благородной 

И  жизнью — съ  вами  я! 
Мы  всЬ — въ  одной  любви  свободной — 

Единая  семья! 
Пусть  королямъ  подъ  маской  лживой, 
Въ  одежд-Ь  пестрой  и  красивой — 

Языкъ  медовый  Лесть  точилъ; 
Мы,  окруженные  врагами, 
Друзья,  забудемъ  ли,  что  съ  нами — 

„Союзъ  друзей —Любовь  безъ  крылъ!  * 

Пусть  барды  вымыслы  слагаютъ 

Певучей  старин-Ь; 
Меня  Любовь  и  Дружба  знаютъ, 

Мн'Ь  лавры  не  нужны: 
Все,  все,  чего  б'^жала  Слава 
Стезей  волшебной  и  лукавой, — 

Не  мыслью — сердцемъ  я  открылъ; 
И  пусть  аъ  душ-Ь  простой  и  юной 
Простую  п^снь  рождаютъ  струны: 

„Союзъ  друзей — Любовь  безъ  крылъ!** 

Алексаидръ  Бдокъ. 
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МОЛИТВА  ПРИРОДЫ. 

(ТЬе  ргауег  о5  НаШге). 

О  Царь  небесный!  Отче  св^та! 
Услышь  отчаянный  мой  зовъ: 
Вина — возможна  ль  безъ  отв'Ьта? 
Мольба— спасенье  ль  отъ  гр%ховъ? 

О  Боже  св^та!  Неприв-Ьтно, 
Темно  въ  душевной  глубине; 
Теб^  и  пташки  смерть  заметна: 
За  гр'Ьхъ  НС  дай  же  сгинуть  мн*^! 

МиЬ  храмъ  не  нуженъ  секты  новой, — 
Ищу  лишь  правды!  Признаю 
Твой  всемогущ{й  судъ  суровый: 
Прости  жъ  гр'кхъ  юности,  молю! 

Ханжи  пусть  строятъ  храмъ  огромный, 
Пусть  суев-кры  имъ  кадятъ, 
Пускай  жрецы  для  власти  темной 
Обманъ  мистическ1й  твердятъ; 

Ужель  въ  готическомъ  собор-Ь 
Творецъ  быть  можетъ  заключенъ? 
Твой  храмъ — С1янье  дня,  а  море, 
Земля  и  небо — вотъ  твой  тронъ! 

Повинны  ль  люди  адской  мести 
За  то,  что  ихъ  обрядъ — иной? 
Ужель  за  одного— вс%  вм-ЬстЬ 
Погибнутъ  въ  бур-Ь  роковой? 

Ужели  тотъ  достоинъ  рая, 
Кто  братьевъ  аду  осудилъ 
•    За  то,  что  в-Ьра  ихъ — иная. 
Что  имъ  уставъ  нестрогШ  милъ? 

Ужель,  въ  угоду  смутнымъ  взглядамъ, 
Пойдемъ  мы  къ  казни   иль  къ  в'^нцу? 
Ужель  изв'^стно  жалкимъ  гадамъ 
Все,  что  угодно  ихъ  Творцу? 

Кто  для  себя  лишь  жилъ,  безпечный, 
Въ  гр-Ьхи  вседневно  погруженъ, — - 
Ужель  достоинъ  жизни  в'Ьчной 
И  будетъ  в'Ьрою  спасенъ? 

Отецъ!  Я  не  ищу  пророка, 
Законъ  въ  природе  вижу  я, 
Я  слабъ  и  малъ,  въ  сЬтяхъ  порока, 
Но  я  молюсь:  услышь  меня! 

Ты  зв-Ьздъ  теченьемъ  управляешь. 
И  путь  имъ  кажешь  сквозь   эеиръ; 
Стих1й  боренье  ты  смиряешь, 
Твой  перстъ  земной  нашъ  видитъ  М1ръ; 


Ты,  кто  вел'^лъ  мн'Ь  жить  въ  юдоли,. 
Кто  можетъ  взять  отсель  меня, — 
Перстомъ  своей  могучей  воли 
Руководи   меня,  храня! 

Тебя,  Господь,  Тебя  зову  я! 
Привольно  ль,  тяжко  ль  будетъ  мн^. 
Паду  ль,  возстануль  я,  ликуя, — 
Теб'Ь  вв'^ряюсь  я  вполн'к! 

И  если,  праху  прахъ  оставивъ, 
Душа  на  крыльяхъ  возлетитъ, — 
Какую  п^снь,  тебя  прославивъ, 
Мой  слабый  голосъ  возгласитъ! 

Но  еслибъ  смерть  душЪ  велела 
Совм'Ьстно  съ  плотью  жизнь  отдать 
Молюсь,  пока  трепещетъ  гЬло, 
Хотя  бъ  изъ  мертвыхъ  мнЪ  не  встать. 

О  Боже!  п'ксн1ю  смиренной 
Тебя  за  милость  славлю  я 
И  в%рю,  что  изъ  жизни  тл'Ьнной 
Къ  теб4  придетъ  душа  моя! 

Н.  ХолодковснЫ.. 

РЮМУЗ  Амотз. 

(Залогъ  любви). 

Не  можетъ  счастье  длиться  в'Ьчно, — 
Таковъ  небесъ  законъ  святой; 
Но  мнЪ  всего  мил-^й  сердечно 
Картины  радости  былой. 

Лишь  ради  нихъ,  лел^я  свято. 
Храню  вещицу  эту  я, 
Какъ  память  друга,  что  когда  то 
Любилъ  меня— лишь  для  меня. 

Въ  ней  есть,  что  р-Ьдко  вид^Ьть  можно^ 
Что  бъ  ни  твердили  вс^  вокругъ: 
Залогъ,  гласящ1й  мн%  неложно, 
Что  у  меня  былъ  верный  другъ. 

Пусть  много  л^тъ  ушло, — мн'Ь  станетъ. 
Любимый  даръ  еще  мил^й; 
И  вотъ  слеза  мой  взоръ  туманитъ, 
Какъ  очи  памяти  моей. 

См-^ясь,  сухая  Старость  спросить, 
Откуда  чувствъ  такой  приливъ, — 
Но  камень  въ  насъ  напрасно  броситъ: 
Союз>  нашъ  юнъ  былъ  и  правдивъ. 


Одно  есть  время  въ  жизни* 
Когда  услада  есть  безъ  зла, 
Когда  невинна  наша  радость 
И  жизнь  безгр'^шно  весела. 


младость,. 
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Пусть   т%мъ,   въ  комъ  н^тъ  любви  сер- 
дечной, 
См'Ьшна  чувствительность  моя; 
За  то  пойметъ  меня,  конечно, 
Кто  такъ  же  чувствовалъ,  какъ  я. 

Итакъ,  носить,  лел'Ья  свято, 
Я  буду  милый  талисманъ, 
И  та  любовь  пусть  будетъ  плата 
За  то,  что  онъ  съ  любовью  данъ. 

Н.  Холодковсит. 


О,  ЭТОТЪ  ЛОКОНЪ  ЗОЛОТИСТЫЙ. 

(А  ^отап*8  Ьа1г). 

О,  ЭТОТЪ  ЛОКОНЪ  золотистый, 
Что  дорогъ  такъ  моимъ  мечтамъ. 
Клянусь  косой  твоей  волнистой. 
За  ц4лый  м!ръ  я  не  отдамъ!.. 

Н-Ьтъ,  н'Ьтъ!  хоть  локоны  друг1е 
Твоихъ  волосъ  еще  мил'Ьй 
Блистаютъ,  ярко  золотые 
Какъ  снопъ  полуденныхъ  лучей. 

Н.  Брянсшй. 


СТАНСЫ  КЪ  ДЖЕССИ. 

(Зишгаз  1о  ]е88у). 

Есть  жизни  нить,  съ  моей  глубоко 
Соединенная  нав'Ькъ, — 
И  даже  ножъ  Судьбы  жестокой 
Ихъ  только  вм'Ьст'Ь  бы  разсЬкъ. 

Есть  образъ,  чьей  красЬ   дивиться 
Очамъ  такъ  любо  день  денской, 
Что  посл'Ь  онъ  всю  ночь  имъ  снится. 
Во  сн%  возсозданный  душой. 

Есть  голосъ,  н'Ьжный  и  любимый, 
Который  такъ  меня  пл%нилъ. 
Что,  если  бъ  п'Ьли  серафимы, 
Ихъ  хоръ  его  бъ  не  зам^нилъ. 

Есть  щечки,  чей  румянецъ  страстно 
Любовной  н'Ьгою  горитъ. 
Чья  бл^Ьдиость  громко,  хоть  безгласно, 
О  ней  въ  разлук'Ь  говоритъ. 

Есть  губки,  чьимъ  лобзаньемъ  рьянымъ 
Я  осчастливленъ  первый  былъ, 
Которымъ,  пламенно  румянымъ, 
Вдвойн'Ь  лобзаньями  платилъ. 


Есть  грудь,  на  чьей  подушк'Ь  зыбкой 
Дремалъ  я,  голову  склоня; 
Есть  ротикъ — для  меня  съ  улыбкой, 
Глаза  съ  слезой — лишь  для  меня. 

Два  сердца  есть,  что  бьются  ладно 
Всегда  другъ  другу  въ  унисонъ, 
И  вторить  пульсу  пульсъ  отрадно 
И  вм'ЬстЬ  встр'Ьтятъ  вечный  сонъ. 

Есть  йвЬ  души,  чьи  два  теченья 
Слились;  спокойна  ихъ  волна, 
И,  разлучась, — н'ктъ,  разлучен ья 
Имъ  н-^тъ:  т-Ь  дв'Ь  души — одна! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


ПРОЩАНЬ    Е. 

(ТЬе  Аё1еи). 

(Написано  подъ  впечатл1н!емъ,  что   автору   пред- 

стоить  скоро  умереть). 

Прости,  мой  холмъ,  гд"^  цв'Ьлъ  въ  игр'Ь 
Румянецъ  д'Ьтскихъ  щекъ, 
Гд-^  школа  р'кзвой  д'Ьтвор'Ь 
Внушаетъ  свой  урокъ! 
Вы,  каждый  другъ  иль   врагъ  т'Ьхъ  л'Ьтъ 
Участникъ  радостей  иль  бЬлъ, — 
Проститесь  всЬ  со   мной! 
Ужъ  тнЬ  не  б-Ьгать  по  л'Ьсамъ,— 
Уйду  я  въ  келью,  чьимъ  жильцамъ 
Не  виденъ  св'Ьтъ  дневной. 

Прощай  и  ты,  с%дой  чертогъ, 
Чьи  башни   высоки, 
Гд-Ь  черенъ  цв'Ьтъ  ученыхъ  тогъ 
И  бл'Ьденъ  ликъ  тоски; 
И  вы^  товарищи  въ  пирахъ, 
Кто  жилъ  въ  классическихъ  сгЬнахъ, 
Гд*  зеленъ  Кэма  брегъ, — 
Пока  я  въ  памяти  у  васъ, 
Простите.  Знаю,  близокъ  часъ: 
Забудете  на  в%къ!.. 

Простите,  горы  милыхъ  странъ. 
Отрада  юныхъ  пЬтъ, 
Гд-к  Лохнагаръ,  какъ  великанъ, 
Стоитъ,  въ  сн-Ьга  од-Ьтъ! 
Ахъ,  для  чего  такъ  рано  я 
Покинулъ  милые  края, 
Чтобъ  жить  межъ  гордецовъ, — 
Покинулъ  горы,  брегъ  и  долъ, 
И  милый  с^веръ,  и  ушелъ 
На  югъ,  подъ  чуждый  кровъ? 
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Ты,  замокъ  предковъ!  Н'Ьтъ,  лишенъ 
Тебя  не  буду  я! 

Зд'Ьсь  прозвучитъ  прощальный   звонъ, 
Могила  зд'Ьсь  моя! 
Зд'Ьсь  п'Ьлъ  несм'Ьлый  мой  языкъ, 
Какъ  ты  былъ  славенъ  и  великъ, — 
Та  п'Ьснь  со  мной  уснетъ; 
Но  лира  струны  сохранить 
И  тихимъ  стономъ  зазвенитъ, 
Когда  Эолъ  дохнетъ. 

Поля,  лежащ1я  окрестъ! 
Примите    отъ   меня 
Прив'Ьтъ  прощальный!  Милыхъ  м'Ьстъ 
Забыть  не  въ  силахъ  я. 
Ручья  прозрачнаго  потокъ, 
Когда  я  въ  б'ЬгЬ  р'Ьзвыхъ  ногъ 
Въ  полдневный  зной  сп'Ьшилъ 
И  прыгалъ  въ  волны  съ  высоты, — 
Меня  ужъ  не  омоешь  ты, — 
И  н'Ьтъ  т^хъ  юныхъ  силъ! 

Забыть  могу  ли  образъ  тотъ, 
Любимый  всей  душой? 
Пусть  ц%пи  горъ,  пусть  бездны  водъ 
Межъ  родиной  и  мной, — 
Твоя,  о  Мэри,  красота 
Мн-Ь  в^чно  св-Ьтитъ,  какъ  мечта 
Чарующей  любви! 

Пока  есть  жизнь  въ  моихъ  устахъ, 
Пока  не  сталъ  я  тл-Ьнъ  и  прахъ, — 
Въ  груди  моей  живи! 

И  ты,  мой  другъ,  чью  н'Ьжность  я 
Вс^мъ  сердцемъ  оц-книнъ! 
Какъ  дорога  любовь  твоя, — 
Сказать — н^тъ  словъ,  н-Ьтъ  силъ. 
На  сердц'Ь  даръ  ношу  я  твой, 
Ты  окропилъ  его  слезой, — 
Изъ  перловъ  перлъ  она! 
Не  знатенъ  ты,  но  мн'к,  клянусь, 
Душою  равенъ:  нашъ  союзъ 
Осудить  Спесь  одна. 

Увы^  все  грустно,  все  темно! 
И  призракамъ  любви 
Вновь  оживить  не  суждено 
Восторгъ  и  пыль  въ  крови. 
И  даже  грезь  о  слав'Ь  н%ть, 
Не  буду  ими  я  согр'Ьть, 
В-Ьнца  не  жду  себ-^; 
Везславень  кратк1й  в'Ькь  мой  быль, 
Во  прахъ  склонюсь  я,  слабь  и  хиль, 
Покорствуя  судьб'Ь. 

О  Слава,  божество  мое! 
Кто  вознесень  тобой, 
Тому  и  Смерти  злой  копье 


Притупить  пламень  твой! 

Меня-жь  кь  себ'Ь  зоветь  она^ 

А  я  безв'Ьстень,  жизнь  темна, — 

Пустой  и  кратк1й  сонь; 

Въ  толп'к,  вь  ничтожеств'^  я  жиль, 

Надежды  вь  савань  схорониль 

И  Лет-Ь  обречень. 

Когда  въ  землЪ  сокроюсь  я 
И  ляжеть  надо  мной 
Тотъ  дернь,  который  я,  дитя, 
Р'Ьзвясь,  топталь  ногой, — 
Лишь  тучи  ночи,  дождь  и  градь 
Слезами  жалости  почтять 
Печальный  мой  пр!ють; 
Никто  изъ  смертныхь  не  придеть. 
Слезь  о  безв-^стномь  не  прольеть, 
Чей  гробь  зароють  туть. 

Забудь  сей  м1рь,  духь  бурный  мой, 
И  кь  Небу  устремись! 
То  путь  единый  и  прямой, 
Чтобь  оть  гр-Ьховь  спастись. 
Чуждаясь  секть  и  ханжества. 
Склонись  кь  престолу  Божества, 
Оть  сердца  полноты! 
Всесильный  благь  и  справедливь; 
Молись:  Онь  слышитъ  твой  призывъ, 
Какъ  ни  ничтожень  ты. 

Отець,  намь  давш1й  Св'Ьтъ!  Изъ  тьмы 
Мольбу  кь  Теб-Ь  я  шлю! 
Передь  Тобой — какъ  пташки  мы; 
Спаси  меня,  молю! 
Ты  водишь  зв'Ьздь  велик1й  хорь, 
Стих1й  смиряешь  грозный  спорь. 
Твоя  одежда — твердь! 
Словамь  мольбы  моей  внемли, 
Прости  гр-Ьхи  мн^  и  пошли 
Спокойную  мн-Ь  смерть. 

Н.  ХолодковскШ. 


КЪ 


(То-). 

О,  я  вась  знаю,  хитрый  родь 
Лукавыхь  дочекь  р-^звой  Евы! 
Пусть  ревность  мучить  нась,  грызеть, 
Намь  не  поможете  нигд-Ь  вы! 

Любовь  иль  жалость  вамъ  чужда, 
Вамь  пламя  чувства  неизв-Ьстно; 
Одно  тщеславье  вась  всегда 
Влечеть  и  водить  повсем-^стно» 

Вы  не  бездушны,  но  у  вась 
Душа  черна;  ея  забота — 
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Устроить  хитростей  запасъ, 

Чтобъ  простаковъ  увлечь  въ  тенета. 

Но  вамъ  не  вверюсь  я  душой: 
Игрушка  сердца  не  привяжетъ; 
Я  отъ  одной  пойду  къ  другой, 
М%няя  васъ,  какъ  прихоть  скажетъ. 

Я  бъ  былъ  дитя,  когда  бъ  вздыхалъ, 
Что  женск1й  умъ  меня  дурачить. 
Но  если  Богъ  вамъ  душу  далъ, — 
Гд%-жъ  ваше  сердце  дьяволъ  прячетъ? 

Н.  ХолодиовскМ. 

ГЛАЗА  МИССЪ  А.  Г. 

(Оп  1Ье  еуез  о!  М188  А.  —  Н.). 

Прелестный  взоръ  ея  очей 
Какъ  въ  неб%  солнышко  С1яетъ 
И  щедрый  св'Ьтъ  своихъ  лучей 
Равно  повсюду  разливаетъ. 

Пусть  вс%  сомн-Ьнья  замолчатъ 
Предъ  тихой  радостью  прив'кта. 
Всегда  намъ  втотъ  ясный  взглядъ 
Несетъ  чарующее  л-Ьто. 

С.  Ильииъ. 

КЪ  ТЩЕСЛАВНОЙ  ЛЭДИ. 

(То  а  уаш  1а(1у). 

Другимъ  охотно  ты  всегда 

Смыслъ  р%чи  тайной  поверяешь. 

Зач'кмъ?  Смотри,  придетъ  бЬла, 

Ты  слезы  горьк!я  узнаешь. 

Когда-жъ  гроза  надъ  головой 

Вдругъ  грянетъ — будутъ  за  глазами 

Враги  смеяться  надъ  тобой 

И  надъ  тщеславными  р-Ьчами. 

Грозитъ  теб-Ь  печаль  и  срамъ. 

Ты  такъ  легко  не  доверяйся 

Своихъ  поклонниковъ  словамъ 

И  яда  лести  опасайся. 

Ты  всЬмъ  готова  повторять 

Весь  вздоръ,  что  шепчутъ  лицем-^ры. 

Чтобъ  миръ  души  не  потерять, 

Не  придавай  р^чамъ  ихъ  в%ры. 

Когда  ты  средь  подругъ  своихъ 

Передаешь  слова  влюбленныхъ, 

Не  видишь  разв'к  ты  у  нихъ 

Въ  глазахъ  улыбокъ  затаенныхъ? 

Не  повторяй  ихъ  никогда, 

Себя  посм-кшищемъ  не  д-клай; 

Кто-жъ  можетъ  вспомнить  безъ  стыда 

О  фразахъ  лести  неум'^лой! 


ВсЬ  будутъ  вправ'Ь  презирать 
Тщеславье  Д'Ьвы  легков'Ьрной, 
Что  помешало  ей  понять 
Прозрачность  шутки  лицем-Ьрной. 
Р%чей  фальшивыхъ  звонъ  пустой 
Передаешь  ты  въ  восхищеньи... 
Ужель  болтливости  мужской 
Ты  придаешь  всегда  значенье? 
Такъ  образумься  хоть  теперь. 
Не  ревность  мною  руководитъ: 
Гд%  есть  тщеславье,  тамъ,  поверь,   • 
Любовь  пр1юта  не  находитъ. 

С.  Ильйнъ. 

К  Ъ    А  Н  Н  Ъ. 

(То  Аппе). 

Я  такъ  жестоко  былъ  обиженъ  вами. 
Казалось,  гн%въ  мой  уничтожитъ  васъ, — 
Но  при  свиданьи  весь  мой  пылъ  погасъ. 
Власть  женщины  смеется  надъ  сердцами. 
Я  презирать  хот^лъ  васъ  всей  душой, 
Но  пережить  не  могъ  и  дня  разлуки; 
Увид'клъ  васъ — и  вс%  сомненья  муки 
Прогнали  вы  улыбкою  одной. 
Я  клятву  д€шъ,  въ  пылу  негодованья, 
Ужъ  никогда  вамъ  впредь  не  дов-Ьрять. 
Увид'Ьлъ  васъ — и  вновь  готовъ  рыдать, 
Къ  вамъ  вновь  летятъ  мои  мечты,  желанья. 
Моя  душа  борьбой  истомлена; 
Я  становлюсь  смиренно  на  колени 
И  лишь  молю  не  думать  объ  изм'Ьн'к, 
Пока  моя  любовь  къ  вамъ  такъ  н'Ьжна. 

С.  Идьинъ. 

ВСЕ  О  СЕБЪ 
(Письмо  Дж.  Т.  Бичеру). 

(ЕдоИзт.  А  1еиег  1о  ].  Т.  ВесЬег). 

'Баитбу  ВОршу  а&бес. 

Назначь  мн-Ь  завтра  рокъ  кончину 
(Авось  длинней  срокъ  дней  моихъ), — 
Скажу,  что  радость  и  кручину 
Я  вид^лъ  за  десятерыхъ. 

Я  жилъ,  какъ  вс%  живутъ  обычно, 
Пожалуй,  даже  весел-Ьй; 
И,  доведись  мн-Ь  жить  вторично, — 
Я  то  же  д-Ьлалъ  бы,  ей-ей. 

А,  впрочемъ,  есть  и  исключенья: 
Хоть  больно  въ  томъ  сознаться  мн'Ь, — 
Я,  несмотря  на  ув-Ьренья, 
Не  разъ  обманутъ  былъ  вполн-Ь. 
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МОРА   (Оскаръ  и  Альва). 
Рис.  Корбо  {Е.  СогЬаих),  грае.  Джиба  (Л/.  вЛЬз). 


На  судъ  мамзшъ  высоком-крный 
Попавъ,  я  посланъ  прямо  въ  адъ; 
По  мн*нью  жъ  дочекъ, — .онъ  хоть  скверный, 
Но— дебютанта  не  бранятъ". 

Любилъ  я  многихъ:  это  знаютъ 
Не  мало  дамъ,  да  и  стихи 
Мои  о  томъ  напоминаютъ 
(Иные  видятъ  въ  нихъ  грЪхи). 

Толпой  старухъ  (морали  славной. 
Коль  в-Ьрить  слухамъ,  трибуналъ) 


Я  взятъ  подъ  сл^аств1е  недавно; 
Какъ  жаль,  что  я  ихъ  не  призналъ! 

Голубоглазыхъ  двухъ  лишь  ласки 
Я  зналъ  (в'Ьдь  въ  этомъ  К'Ьтъ  вины); 
У  прочихъ  кари  были  глазки; 
ВсЪ  были,  впрочемъ,  недурны. 

Но  эд-Ьсь  всЪмъ  скромнымъ  описаньямъ 
Конецъ:  о  злобЪ  жъ  умолчу: 
Всего  надежней,   видь,  колчяньемъ 
Я  любопытство  излечу. 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ    ООЧИНБНХЙ   ВАЙРОНА. 


Друзей  я  съ  сотню  зналъ;  охотно 
Любой  знакомый  л%зъ  въ  друзья; 
Тотъ  лгалъ,  тотъ  грабилъ  безотчетно: 
Какъ  другъ,  имъ  выгоденъ  былъ  я. 

Я  въ  школ'Ь,  какъ  друг1я  д'кти, 
Свой  умъ  не  слишкомъ  просв%тилъ: 
Романъ  увлекъ  ребенка  въ  с%ти 
И  здравый  смыслъ  во  мн'Ь  смутилъ. 

Въ  сктяхъ  искусныхъ  ухищренья, 
Почти  изъ  страсти  къ  нимъ,  я  росъ; 
И  все  жъ  остатокъ  размышленья 
Мальчишку  выл^чилъ  отъ  грезъ. 

Клянусь,  скорей  я,  устрашенный, 
Лишусь  всей  радости  земной, 
ЧЪмъ   вновь  пойду  въ  ту  с%ть,  спасенный 
Оттуда  небомъ  и  судьбой. 

Друзей  почтенныхъ  и  надежныхъ 
Я  все  жъ  им'кю  и  ц-кню, 
И  ради  вс^хъ  богатствъ  возможныхъ 
Я  дружб'к  ихъ  не  измЪню. 

Какъ  пастырь,  Бичеръ,  ты  сомненья 
Мои,  подумавъ,  разр'Ьши:  ^ 

Поститься  ль  мн-Ь  за  прегр-кшенья, 
Молиться  ль,  просто,  для  души? 

Конечно,  гр-Ьшникъ  я  мятежный. 
Хоть  и  не  столь  большой  руки; 
Но  все  жъ  безъ  женской  ласки  н'Ьжной 
Я  скоро  умеръ  бы  съ  тоски. 

Что  губки  дамъ — для  поц-Ьлуя, — 
Философъ  можетъ  подтвердить; 
Клянусь  любовью,  не  могу  я 
Безъ  нихъ  въ  стране  проклятой  жить! 

Скажи,  другъ  Бичеръ,  что  прощенью 
Я  подлежу. — иль  пропадать 
Придется  мн^:  в-^дь  искушенью 
Не  въ  силахъ  я  противостать! 

Н.  Холодяовск1й. 


КЪ    АННЪ. 

(То  Аппе). 

Не  говорите,  что  жесток1й  рокъ 
Предназначаетъ   мн'к  разлуку  съ  вами: 
На  муки-бъ  онъ  всю  жизнь  мою  обрекъ, 
Всегда-бъ  лишь  къ  вамъ  стремился  я  меч- 
тами. 
Одной  лишь  вамъ  дана  на  св'Ьт'к  власть 
Суровостью  убить  восторгъ  мой  чистый. 
Разбить  мечты,  разскять  въ  сердце  страсть 
И  вызвать  вновь  одной  улыбкой  быстрой. 


Какъ  дубъ  съ  плющемъ  природой  сплетены, 
Чтобъ  дружно  встретить  бури  грозной  силу, 
Любовь  и  жизнь  во  мн'к  обречены, 
Чтобъ  встретить  вм-ЬсгЬ  радость  и  могилу. 

Такъ  не  пугайте-же,  что  рокъ  слепой 
Въ  тиши  готовитъ  мн%  разлуку  съ  вами. 
Пока  горитъ  въ  груди  огонь  живой, 
Лишь  къ  вамъ  стремлюсь  я  легкими    меч- 
тами. 

С.  Ильииъ. 


АВТОР?    СОНЕТА,    ВАЧЕЕАЮЩАГОСЯ 
СЛСВАМП:  ^Об  СТВХЪ  ПБЧАЛЕЕЪ". 

(То  1Ье  аи1Ьог  о!  а  зоппе!,  Ье.1пп1пд  ,.3а<1 
18  ту  уегзе,  уои  зау,  апё  уес  по  1еаг**). 


Хотя  сонетъ  твой,  безъ  сомненья, 
Скор-Ьй  печаленъ,  ч^мъ  уменъ. 
Но  разв%  слезы  сожаленья 
У  насъ  способенъ  вызвать  онъ? 

Мое  сочувств1е  сильнее 
Къ  себ-Ь  другой  б-кднякъ  влечетъ, 
Чья  скорбь  горитъ  еще  больнее: 
Кто  на  б%ду  твой  стихъ  прочтетъ. 

О,  этотъ  стихъ  безъ  чаръ  едва-ли 
Возможно  вновь  перечитать. 
Въ  немъ  больше  см'кха,  ч'Ьмъ  печали, 
Ума-же  вовсе  не  сыскать. 

Коль   хочешь  ты,  чтобъ  намъ  страданье 
Заледенило  въ  жилахъ  кровь, 
То  дай  скорее  обещанье 
Свои  стихи  прочесть  намъ  вновь. 

С.  Ильинъ. 


ПО  ПОВОДУ  НАХОДКИ  ВЪЕРА. 

(Оп  ЛпсИпд  а  !ап). 

При  втомъ  встарь  въ  душ%  моей 
Воскресла-бъ  снова  страсть  былая, 
А  нын% — мракъ   и  холодъ  въ  ней. 
Моя  душа  теперь  иная. 

Большое  пламя  в'Ьтерокъ 
Еще  сильнее  раздуваетъ, 
Но  чуть  зам-Ьтный  огонекъ 
Его  дыханье  убиваетъ. 

Вотъ  такъ  и  съ  пламенемъ  любви: 
ВсЬ  знаютъ,  кто  хоть  разъ  былъ  молодъ, 
Какъ  безъ  надеждъ  огонь  въ  крови 
Вдругъ  переходитъ  въ  смерти  холодъ. 

И  если-бы  еще  могла 
Любовь  изъ  искры  возродиться. 
То  ужъ  погасшая  зола 
Огнемъ  былымъ  не  загорится. 
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Когда-же  снова,  какъ  и  встарь, 
Нежданно  сердце  запылаетъ, 
То,  помня  прежнее,  алтарь 
Оно  иной  ужъ  выбираетъ. 


С.  Ильииъ. 


ПР0ЩАН1Е  СЪ  МУЗОЙ. 

(Раге^еП  1о  Ше  тизе). 

Прости  нав'ккъ,  прекрасная  богиня, 
Прелестное  создан1е  мечты! 
Лети,  мой  гимнъ,  на  крыльяхъ  в%тра  нын'Ь« 
Въ  послйди1й  разъ  меня  услышишь  ты. 

Въ  груди  моей  давно  погасла  радость, 
ВсЬ  струны  тамъ  давно  ужъ  порвались... 
Какъ  твой  полетъ  моя  любила  младость! 
Теперь  мои  надежды  унеслись. 

И  век  герои  робкихъ  п'кснопЪтй 
Ужъ  не  вернутся  бол-Ье  назадъ; 
Ужъ  н-Ьтъ  вокругъ  меня  толпы  вид'Ьн1й, 
Во  тьм-Ь  ничьи  мн-Ь  взоры  не  горятъ. 

Коль  наслажденья  чаша  опустела. 
Что  радость  жизни  можетъ  возвратить? 
И  если  въ  милой  чувство  охладело. 
Что  п'Ьснь  любви  поможетъ  мн-Ь  продлить? 


Она-бъ  теперь  осталась  безъ  ответа... 
Могу  ли  п'кть  о  прежней  страсти  я 
И  о  минувшей  радости  привата, 
Коль  эта  радость  больше  не  моя? 

Могу-ль  я  п'Ьть  о  дружб-Ь  благородной — 
Хоть  лучшей  темы  п-Ьсн-Ь  не  найти — 
И  посвящать   друзьямъ    свой    гимнъ    сво- 
бодный, 
Коль  ихъ  не  встречу  на  пути? 

Иль  восп'квать  мн%  грозныя  сраженья, 
Д%ла  отцовъ  и  славу  прежнихъ  дней? 
Но  слабъ  мой  голосъ,  робко  вдохновенье, 
Зд'Ьсь  надо  лиру  громче  и  см^л-Ьй. 

Лети-жъ  по  в-Ьтру,    говоръ   струнъ    не- 

звучныхъ, 
Замолкни,  лиры  простодушной  гласъ! 
Простите  ей  печаль  нап'Ьвовъ  скучныхъ: 
,Она  эвенитъ  теперь  въ  посл'Ьдн1й  разъ. 

Заглохнуть  звуки  п'ксни  сиротливой; 
Огня  былого  н%тъ  въ  моей  крови. 
Считалъ  бы  я  свою  судьбу  счастливой, 
Когда-бъ   посл^днимъ   былъ    мой    первый 

гимнъ  любви. 

Прости,  о  Муза!  Хоть  не  часто  лиру 
Настраивалъ  я  слабою  рукой. 
Но,  можетъ  быть,  отрадно  будетъ  М1ру 
Въ  посл%дн1й  разъ  услышать  голосъ  мой. 

С.  Ильинъ. 


НЬЮСТЭДСКОМУ    ДУБУ. 

(То  ап  рак  а!  Не^81еа(1). 

Когда  сажалъ'тебя  я  д-^тскою  рукою, 
Я  думалъ,  какъ    твой  стволъ    меня  переживетъ, 
Какъ  въ  ширь  раскинешься  ты  темною  листвою, 
Какъ  юный  плющъ  тебя  гирляндой  обовьетъ. 

Такъ  отлет^вшихъ  дней  младенческ{я  грезы 
Лелеяли  твой  ростъ  въ  земл%  моихъ  отцовъ. 
О,  пусть  теперь  изъ  глазъ  сильнее  льются  слезы 
Надъ  гибелью  твоей  средь  зелени  луговъ. 

Тебя  покинулъ  я.  Тотъ  день  былъ  днемъ  несчастья... 
Надъ  замкомъ  съ  втихъ  поръ  чужой  пришлецъ  царитъ. 
Мой  возрастъ  юнъ.  Я  не  им^ю  власти. 
Пришельца  же  рука  твой    ростъ  не  укрепить. 

Лишь  небольшой  уходъ— «  и  сила  молодая 
Зазеленела  бы  въ  твоей  вершине  вновь, 
ВсЬ  раны  на  кор-к  чудесно  заживляя... 
Но  въ  чуждомъ  сердце  спитъ  забота  и  любовь. 

Дубокъ  мой  дорогой!  Не  поникай  в'ктвями: 
Земля  небесный  кругъ  двухъ    разъ  не  совершитъ, 
Какъ  вновь  твой  господинъ  привычными  руками 
Увядшую  листву  и  корни   осв4житъ. 

Воспрянь,  заветный  дубъ!  Надъ  сорною    травою 
Высоко  вознесись  вершиною  своей. 
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В'Ьдь  сокъ  еще  течетъ    въ    ствол'Ь  живой  струею, 
Такъ    воскреси    же    вновь    красу    своихъ  в%твей. 

Стол%т1я  пускай  промчатся  надъ  тобою, 
Пока  въ  могил%  прахъ  мой  будетъ  истл'квать. 
Ты  твердо  устоишь  предъ  вихремъ  и  грозою 
И  будетъ  солнца    лучъ  съ  листвой    твоей   играть. 

И  зд%сь,  гд%  твой    шатеръ    раскинулся  зелёный, 
Пусть  кости  отдохнуть  уставш!я  мои. 
Ты  намъ  прохладу  дашь  своей   густой  короной, 
Коль  посид'Ьть  придетъ  сюда  глава  семьи. 

Порою  онъ  придетъ  къ  теб%  съ  детьми  своими 
И  шопотомъ  шаги  замедлить  имъ  велитъ. 
Въ  ихъ  памяти  живой  мое  воскреснетъ  имя 
И  тихая  печаль  могилу  оскнитъ. 

Они  промолвятъ:  зд%сь,  на  утр'к  жизни  бурной, 
Быть  можетъ  п'кснь  слагалъ  задумчивый  поэтъ. 
Пускай  онъ  мирно  спитъ,  пока    въ  дали  лазурной 
Сверкающаго  дня  не  зас1яетъ  св%тъ. 

С.  Идьинъ. 

НА     ПОСЪЩЕН1Е     ГАРРО. 

(Оп  геу18Шпд  Нагго>лг). 


Зд'ксь  надпись  встарь  пленяла  взоры, 
Какъ  символъ  Дружбы  молодой. 
Она  жестокаго  Раздора 
Была  зачеркнута  рукой. 

Но  уничтожить  все  до  слова 
Сл'кпая  вспышка  не  могла, 
И,  разъ  вернувшись.  Дружба  снова 
Значенье  буквъ  разобрала. 


Возстановило  Сожаленье 
Черты  ихъ  вновь  своимъ  р-Ьзцомъ, 
И  тихо  нужное  Прощенье 
Поц'кповало  ихъ  потомъ. 

Он-Ь  зажглись  красою  новой, 
Какъ  вдругъ,  Надежд-Ь  вопреки, 
Рукою  Гордости  суровой 
Вновь  стерты  буквы  той  строки. 

С.  Ильйиъ. 


КЪ    МОЕМУ    СЫНУ. 

(То  ту  зоп). 


И  ленъ  кудрей,  и  блескъ  въ  глазахъ,— 
Все  мать  въ  теб'Ь  напоминаетъ; 
Улыбка,  ямки  на  щекахъ 
Мн%  счастьемъ  душу  наполняютъ. 
Картины  радости  былой 
Вновь  вижу  я,  малютка  мой. 

Лепечешь  имя  ты  отца... 
Твоимъ  не  будетъ  это  имя, 
Но  искуплю  я  до  конца 
Свой  гр'кхъ  заботами  своими, 
И  призракъ  д-квы  молодой 
Проститъ  меня,  малютка  мой. 

Надъ  ней  давно  растетъ  трава, 
Чужая  грудь  тебя  вскормила 
И  равнодушная  молва 
Твое  рожденье  заклеймила... 
Что  намъ  до  нихъ?  Всегда  съ  тобой 
Вс^мъ  сердцемъ  я,  малютка  мой! 


Иль  мн%  бежать  священныхъ  правъ 
По  вол-Ь  св-Ьта  прихотливой? 
Браните-жъ  мой  порочный  нравъ! 
Дитя  любви  моей  счастливой, 
Залогъ  блаженства  дорогой, 
Люблю  тебя,  малютка  мой. 

Потомъ,  когда  ужъ  я  пройду 
Свой  путь  земной  наполовину, 
Въ  теб-Ь  одномъ  заразъ  найду 
Я  брата  милаго  и  сына. 
Я  буду  мыслью  жить  одной, 
Чтобъ  ты  былъ  счастливъ,  крошка  мой! 

Хоть  мслодъ  я,  но  чувства  пылъ 
Живая  юность  не  остудить. 
Хотя  бъ  тебя  я  не  любилъ, 
Въ  теб-Ь  жить  образъ  милый  будетъ, 
И  я  не  брошу,  мальчикъ  мой. 
Залога  страсти  молодой. 

С.  Ильина 
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ВОПРОСЫ  КАЗУИСТАМЪ. 

(Риег1е5  1о  Сази1818). 

.Любовь    есть  .  гр'Ьхъ!* — твердить  намъ 

хоръ  ханжей, 
Изъ    в%ка  въ  в'Ькъ  твердятъ  они  про  это; 
Но  в'Ьдь  любовь — источникъ  жизни  всей: 
Скажите,  безъ  любви  что  жъ  было  бъ  это? 

Доказываютъ  съ  жаромъ  вкривь  и  вкось, 
Хотя  легко  и  опровергнуть  это; 
Но  Гименей  съ  Венерой  землю  брось — 
Скажите,  кто  откликнулся  бъ  на  это? 

В.  С.  Лихачовъ. 


Р  О  М  А  Н   С  Ъ. 

(8  о  п  д). 

Н-Ьжи-Ьй  струись,  дыханье  ночи, 
Шепчи  тихонько  надъ  водой: 
Дрем^  смежила  Фанни  очи, 
А  ей  такъ  нацобенъ  покой! 

Иль  пой  Эоломъ,  похищая 
Нап'квъ  у  брезжащихъ  св^тилъ,  — 
Чтобъ  онъ,  ей  чутк1й  слухъ  лаская, 
Въ  вид-Ьньяхъ  душу  усыпилъ. 

Пусть,  в^терокъ,  твой  вздохъ  утонетъ 
Въ  глубокомъ  сумрак-Ь  ветвей; 
Крыло  зефира  пусть  не  тронетъ 
Ея  каштановыхъ  кудрей. 

Ночного  в'Ьян1я  стужу 
Отъ  б'Ьлосн'Ьжныхъ  в'Ьждъ  умчи: 
Лишь  утру  вызвать  дай  наружу 
Подъ  ними  скрытые  лучи. 

Уста  и  очи,  да  витаютъ 
Надъ  вами  сонмы  св'Ьтлыхъ  грезъ: 
Уста  пусть  вздоховъ  не  узнаютъ, 
Пусть  не  узнаютъ  очи   слезъ! 

В.  С.  Лихачовъ. 


К 


Г  А  Р  Р  I  Э  Т  Ъ. 

(То  Нагг1е1). 


Гарр!этъ!  Въ  томъ  н-Ьтъ  сомненья, — 
Каждой  д-квушк^  при  чтенье 
Осторожной  надо  быть. 
Съ  старыхъ  д-Ьвъ  прим'Ьръ  брать  можно: 
Не  м'Ьшаетъ  осторожно 

Поступать  и  говорить. 

Но  скажу,  однако,  см-Ьло, 
Что  могло-бы  это  д-кло 

Много  лучше  обстоять. 


Если-бъ  въ  поискахъ  морали 
Дамы  д%вушкамъ  внушали 
Осторожней  и  писать. 

В.  Мазуриевичъ. 


БЫЛА  ПОРА... ЧТО  ГОВОРИТЬО  НЕЙ... 

(ТЬеге  ^аз  а  11те.  I  пееё  по1  паше). 

Была  пора..    Что  говорить  о  ней... 

Она  не  можетъ  быть  забыта... 
Моя  душа  стремилася  къ  твоей, 

И  чувство  съ  чувствомъ  было  слито. 

Съ  минуты  той,  когда  твои  уста 

Въ  отв'ктъ  шепнули  мн^  признанье, 

Меня  томила  грустная  мечта. 
Неразделенное  страданье. 

Съ    гЬхъ  поръ  запала  въ  сердце  мысль  о 

томъ. 

Что  поцелуй  твой  лицем-Ьрилъ, 
И  что  любовь  промчалась  краткимъ  сномъ, 

Которому  я  страстно  в-Ьрилъ. 

Но  легче  все-жъ  теперь  душ-Ь  моей, 
Когда  услышалъ  отъ  тебя  я, 

Что  дорожишь  ты  счастьемъ  прошлыхъ  дней. 
Воспоминанья  сохраняя. 

О  да,  жестокая,  но  дорогая  мне, 
Меня  ты  не  полюбишь  снова, 

Но  сладостно  сознан1е  вдвойне. 
Что  не  забыла  ты  былого. 

Сознаньемъ  темъ  душа  моя  горда. 
Страданье  сердца  онемело... 

Не    любишь    ты...  Но   все-жъ   былъ  мигъ, 

когда 
Моею  ты  была  всецело. 

В.  Мазуркевичъ. 


ТАКЪ    СЛЕЗЫ    ТЫ     ПРОЛЬЕШЬ... 

(Апё  ч/Ш  ХЪоп  ^^еер  \уЬеп  I  ап  1о>^). 

Такъ  слезы  ты  прольешь,  когда  меня  не 

будетъ? 
О,  женщина!  обетъ  свой  милый  повтори! 
Но  если  онъ  печаль  въ  душе  твоей  разбу- 
дить: 
Мне  счастье  дорого  твое — не  говори. 
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Я  ц%ловалъ,  сдержавши  в;ЯШХЪ  невольный 
О  томъ,  что  на  отца  онъ.  ггоходилъ. 
Но  у  него   твой  взглядъ — и  мн%  довольно 
Ужъ  этого,  чтобъ  я  его  любилъ. 

Прощай!  пока  ты  счастлива,  ни  слова 
Судьбе  въ  укоръ  не  посылаю  я. 
Но   жить  гд%  ты...  Н%тъ,  Мэри,  н'^тъ!  иль 

снова 
Проснется  страсть  мятежная  моя. 

Глупецъ!  я  думалъ,  юныхъ  увлечен1й 
Пылъ  истребятъ  и  гордость  и  года: 
И  что  жъ:  теперь  надежды  н'Ьтъ  и  т-^ни — 
А  сердце  такъ-же  бьется,  какъ  тогда. 

Мы  свид'клись.  Ты  знаешь,  безъ  волненья 
Встр-Ьчать  не  могъ  я  взоровъ  дорогихъ: 
Но  въ  этотъ  мигъ  ни  слово,  ни  движенье 
Не  выдали  сокрытыхъ  мукъ  моихъ. 

Ты  пристально  въ  лицо  мн'к  посмотрела; 
Но  хаменнымъ  казалося  оно. 
Быть  можетъ,  лишь  прочесть  ты  въ  немъ 

успела 
Спохойств1е  отчаянья  одно. 

Воспоминанье — прочь!  Скорей  разскйся 
Рай   св'Ьтлыхъ  сновъ,  сновъ  юности  моей! 
Гд-Ь  жъ  Лета?  пусть  они  погибнутъ  въней! 
О,  сердце,  замолчи  или  разбейся! 

А.  Плещеевъ. 


НАДПИСЬ  НА  МОГИЛЪ  НЬЮФАУНД- 
ЛЭНДСКОЙ   СОБАКИ. 

(1п8сг1риоп  оп  1Ье  топитеп!  о!  а  Не>лг!оип(1- 

1апс1  ёод). 

Когда  надменный  Крезъ,  безславный,  но 

вельможный, 
Заснетъ    посл'кднимъ   сномъ  подъ  мрамор- 
ной плитой, 
Услужливый  р%зецъ  кудрявой  похвалой 
В^нчаетъ  прахъ  его  ненужный  и  ничтожный, 
И  приглашаетъ  вскхъ  роскошный  мавзолей 
Почтить  усопшаго  слезою  лицемерной. 
А    б'Ьдный    добрый    песъ,    прив'ктливый    и 

в-^рный, 
Самоотверженный,  нежн'кйш1й  изъ  друзей, 
Всю  жизнь    отдавшш    намъ — безв-Ьстнымъ 

погибаетъ; 
Забвенье  ждетъ  его  и  зд'ксь  и  въ  небесахъ, 
Гд^  жалк1й  челов^къ,  одушевленный  прахъ, 
Пр1ема  пышнаго  по  праву  ожидаетъ. 
О,    челов-ккъ!    См-кшной  и  извращенный 

родъ. 


Раздутый  гордостью,  объятый  осл'Ьпленьемъ! 
Ты — масса.  гд'Ь  одно  ничтожество  живетъ; 
Кто   разъ    узналъ  тебя  —  б%житъ  тебя  съ 

презр'Ьньемъ; 
Твои  слова — обманъ,  твоя  улыбка— ядъ. 
Фразистая  любовь — безстыдство  и  развратъ. 
Природы    в'Ьчной    царь,   в'Ьнецъ   и   перлъ 

творенья, 
Ты,  пребывающ1й  въ  безумноиъ  осл'Ьпленьи, 
Ты,  гордый  разумомъ,  —  передъ  любымъ 

скотомъ 
Краснеть   бы    долженъ   ты,  горя    н'Ьмымъ 

стыдомъ. 
Не  преклоняйтесь  же  съ  печалью  лице- 

м'Ьрной 
Надъ  этой  урною;  въ  ней  н'кту  никого, 
Надъ  к'Ьмъ  бы  плакать  вамъ;  лежитъ  тутъ 

другъ  мой  верный: 
Я  одного  лишь  зналъ — зд%сь  тл'Ьетъ  прахъ 

его. 

Ф.  Чсрвиисмй. 


СТАНСЫ. 

Поовящаетоя  лэде,  спросившеб  меня,  за111съ 
я  веово8  покидаю  Авгл1ю. 

(То  а  1а(1у,  оп  Ье1пд  азкеё  ту    геазоп    (ог 
^и^Шпд  Епд1апс1  1п  (Ье  8гр1пд). 

Когда  окинулъ  кущи  рая 
Прощальнымъ  взоромъ  челов^къ, 
Картины  счастья  вспоминая, 
Онъ  проклялъ  свой  грядущ1й  в%къ. 

Потомъ,  блуждая  въ  отдаленье, 
Покорно  крестъ  онъ  свой  сносилъ; 
Порой,  скорбя  о  наслажденье, 
Въ  труд%  онъ  отдыхъ  находилъ. 

О,  Мэри!  Вдаль  я  убегаю 
Отъ  чаръ  всесильной  красоты. 
Я  близъ  тебя  сильней  страдаю, 
Лел-^я  прежн1я  мечты. 

Я  удалюсь,  чтобъ  искушенье 
Меня  коснуться  не  могло: 
Эдема  чистое  виденье 
Всегда-бъ  мечту  мою  влекло. 

С.  Ильииъ. 
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ЧАСЫ      ДОСУГА. 


НАПОЛНИМЪ ОПЯТЬ  НАШИ  КУБКИ!.. 

п^сня. 

(Р111  Ле  доЫе1  адагп.  А  зопд). 

Наполнимъ  опять  наши  кубки  виномъ, 
Восторгъ  озаряетъ  мн-Ь  душу  огнемъ. 
Что-жъ,  пьемъ!  Кто  не  пьетъ?..  Жизнь— из- 
менчивый кругъ. 
Одно  лишь  вино  не  обманетъ,  какъ  другъ. 

Я  многое  пережилъ  въ  жизни  моей, 
Я  гр-Ьлся  въ  с1янье  сверкавшихъ  очей, 
Любилъ, — кто  не  любить,— и  жгучая  власть 
Въ  груди  пробуждала  блаженство  и  страсть. 

Въ  дни  юности  въ  сердц'Ь  дышала  весна, 
Я  грезилъ,  что  дружба  мн-Ь  будетъ  в-Ьрна; 
Друзей     кто     не   знаетъ,  —  ошибся    я    въ 

нихъ; 
Вино!  Ты  куда  постояннее  ихъ! 

Возлюбленной  сердце  похитилъ  другой. 
Изменчива  дружба^  какъ  солнце  зимой... 
Вино,    ты    стареешь, —  кто-жъ    н^тъ?  —  но 

притомъ 
Растутъ  совершенства  въ  тебе  съ  каждымъ 

днемъ. 

Когда  предъ  возлюбленной  склонитъ  дру- 
гой 
Колени,  пылаемъ  мы  ревностью  злой. 
Но  кто  не  ревнивъ?..  У  вина-же,  ей-ей, 
Чемъ  больше  поклонниковъ,  темъ  веселей. 

Пусть  юность  промчится  съ  ея  суетой, 
Въ  вине  подъ  конецъ  обретемъ  мы  покой, 
Поверивъ, — не  правда-ль, — седой  старине. 
Что  истина  скрыта  въ  бокале  на  дне. 

Когда-то  былъ  ящикъ  Пандоры  раскрытъ, 
Съ  техъ  поръ  надъ  землею  несчастье  ца- 

ритъ; 
Надежда, — не  такъ-ли, — намъ  въ  горе  дана, 
Но  нетъ  намъ  нужды  въ  ней  за  чашей  вина. 

Приветь    винограду!  Пусть    лето    прой- 

детъ, — 
Подъ  старость  онъ  все-же  веселье  несетъ, — 
Умремъ  мы, — да  кто-жъ  не  умретъ?  — но  и 

тамъ 
Пусть  въ  небе  льетъ  Геба  струю  твою  намъ. 

В.  (Мазуркевичъ. 


ОТАНОЫ, 

ваписАВЕые  пря  оотавдев1и  АнгдДи. 

(З^апгаз   10    а    \айу,   оп   1еау1пд   Епд1ап(1). 

Готово!  Ветерокъ  подулъ, 
Корабль  мой  парусъ  развернулъ, 
Крепчая,  ветеръ  мачту  гнетъ 
И  песню  громкую  поетъ. 
Покинуть  долженъ  я  страну. 
Где  я  любилъ,  любилъ  одну. 

Но  еслибъ  могъ  я  быть,  чемъ  былъ, 
И  видеть  то,  чемъ  взоръ  мой  жилъ. 
Прильнуть,  припасть  къ  груди  одной,— 
То  не  разстался  бъ  со  страной, 
Черезъ  морскую  глубину 
Не  поплылъ  бы,  любя  одну. 

Давно  не  виделъ  я  техъ  глазъ, 
Где  черпалъ  радость  столько  разъ; 
Но  тщетно  ихъ  хочу  забыть, 
О  нихъ  не  думать,  разлюбить: 
Хоть  я  изъ  Англ'ж  бегу, 
Но  лишь  одну  любить  могу. 

Какъ  безъ  подруги  голубокъ, 
Я  грустнымъ  сердцемъ  одинокъ; 
Вокругъ  себя  съ  тоской  гляжу. 
Но  милыхъ  лицъ  не  нахожу 
Въ  толпе,  куда  я  ни  взгляну: 
Могу  любить  я  лишь  одну. 

И  поплыву  я  по  волнамъ 
Къ  чужимъ,  далекимъ  берегамъ, 
И  буду  плавать  безъ  конца. 
Пока  прекраснаго  лица 
Не  позабуду...  Мне  ль  забыть? 
Я  буду  векъ  одну  любить! 

Последн1й  НИЩ1Й,  тамъ  иль  тутъ, 
Находитъ  ласковый  пр!ютъ, 
Любви  иль  дружбы  теплый  светъ; 
Но  у  меня  подруги  нетъ. 
Моя  любовь  пошла  ко  дну,— 
Но  все  же  я  люблю  одну. 

Въ  какой  бы  ни  былъ  я  стране, 
Никто  не  станетъ  обо  мне 
Лить  слезъ,  и  не  вздохнешь  и  ты. 
Разбившая  мои  мечты, 
О  чемъ  я  горько  вспомяну. 
Любя  тебя,  тебя  одну. 

Воспоминанье  горькихъ  дней 
Сердце,  что  мягче  и  слабей. 
Способно  горемъ  сокрушить; 
Мое  жъ — ударъ  не  могъ  разбить. 
Оно  живетъ,  какъ  въ  старину, 
И  вправду  любитъ  лишь  одну. 
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Никто  не  энаетъ — кто  она, 
Мн-Ь  дорогая,  та  одна; 
Что  вынесла  любовь  коя, 
То  знаешь  ты,  да  знаю  я 
И  чувствую  всю  глубину 
Моей  любви,  любя  одну. 

Не  разъ  другихъ  я  узъ  искалъ, 
Другкхъ  красаеицъ  я  встрЪчалъ, 
Пытался  столько  жъ  ихъ  любить: 
Но  чаръ  не  могъ  я  победить. 


М'^шавшиxъ  чувствовать  къ  другой 
Хоть  т'Ьнь  того,  что  хъ  той  одной. 

Отрадна  бъ  для  души  моей 
Въ  послЪдн1й   разъ  проститься  съ  ней; 
Но  слезы  увидать  боюсь 
Въ  ея  глазахъ,  и  я  стремлюсь. 
Бросая  все,  чреэъ  глубину... 
Но  все  жъ  люблю,  люблю  одну! 

Д.  МяхаяовекИ. 


Вимгетка  п  соч.  Ба>1ро«а  Мадокеа  1фО]/на 
{РоЫ  Мааох  Вгоит). 


Ш^кЛ  лШ^Л  л4*кЛ  мш   ;ш;*/ г 


АнглИск!е  Бар№  I  Шотландсн1е  Обозр^вател!. 


Появлен1е  въ  печати  перваго  сборника 
стихотворен1й  Байрона  „Часы  досуга^ 
вызвало  въ  англ1йскихъ  журналахъ  бол^е 
или  мен'Ье  обстоятельныя  реценз1и,  изъ 
которыхъ  одн'к  отнеслись  къ  молодому  ав- 
тору сдержанно  или  благосклонно,  друпя 
враждебно  или  насм-Ьшливо.  Въ  первыхъ 
къ  поэту  обращались  съ  просьбой  изменить 
якобы  принятое  имъ  р%шен1е  не  писать 
ничего  больше,  и  выражалось  желан1е, 
чтобы  онъ  «доставилъ  публик'Ь  удоволь- 
ств!е  какимъ  нибудь  новымъ  сочинен1емъ 
какъ  можно  скор-Ье*.  Въ  ,Сг111С  Кеу1е^г" 
Байрона  (по  его  собственнымъ  словамъ) 
.вознесли  до  небесъ"  и  предсказывали  ему 
блестящую  будущность.  Въ  очень  автори- 
тетномъ  и  распространенномъ  журнал'^ 
,Моп1Ыу  Кеу1е^^**  указывалось  на  „легкость, 
силу,  энерпю,  жаръ*  многихъ  стихотво- 
рен!й,  въ  автор-Ь  усматривались  и  умствен- 
ное могущество  и  полетъ  мыслей,  заста- 
вляющ}е  искренне  желать,  чтобъ  онъ  былъ 
разумно  направленъ  по  своему  житейскому 
пути.  Вън'Ьсколькихъдругихъ  журналахъ  бы- 
ли   пом'Ьщены  отзывы  въ  такомъ  же  род*^. 

Изъ  реценз!й  враждебныхъ  особенно 
выдались  своею  резкостью  помещенная  въ 
,8а1|г1с",  гд^,  по  словамъ  Байрона,  его 
„страшно  разнесли",  и  главнымъ  образомъ 
статья  въ  ,Е(11пЬигдЬ  КеУ1е^г",  послужившая, 
какъ  увидимъ  ниже,  стимуломъ  къ  его  пер- 
вому сатирическому  произведен1Ю.  «Стихо- 
творен1я  этого  молодого  лорда — писалъ 
рецензентъ — принадлежатъ  къ  тому  классу 
произведен1й,  который  совершенно  спра- 
ведливо проклинается  людьми  и  богами. 
Д-Ьйствительно,  мы  не  помниМъ,  чтобы  когда 
нибудь  попадался  намъ  на  глаза  сборникъ 
стиховъ,  такъ  мало,  какъ  этотъ,  удаляю- 
щ1йся  отъ  того,  что  мы  называемъ  вообще 


посредственностью.  Произведен1я  эти  смер- 
тельно плоски,  не  повышаются  и  не  по- 
нижаются и  остаются  всегда  на  одномъ 
уровне,  какъ  остается  на  немъ  стоячая 
вода.".  Ъц.ко  см-Ьется  рецензентъ  надъ 
авторскимъ  подчеркиван1емъ  своего  не- 
совершеннол'Ьт1я  и  своего  аристократи- 
ческаго  происхожден1я,  и  даетъ  сов'Ьтъ 
«совсЬмъ  оставить  стихотворство  и  съ 
большею  пользою  применять  на  д'^л'к 
свои  дарован1я,.  которыя  не  малы...";  кри- 
тикъ  не  признаетъ  въ  юномъ  автор'^  ни- 
какого поэтическаго  жара  и  вообра- 
жен1я,  никакой  оригингшьности  и  само- 
стоятельности; упрекаетъ  въ  прямомъ  по- 
дражан1и  Грею,  Роджерсу  и  другимъ  по- 
этамъ...  ,Но  какого  бы  мн'Ьн1Я  —  ирони- 
чески заканчивается  статья  —  ни  были 
мы  на  счетъ  стихотворен1й  этого  несовер- 
шеннол-^тняго  аристократа,  надо  принять 
ихъ  такими,  как1я  они  есть,  и  довольство- 
ваться ими,  ибо  это  будутъ  его  послгьдтя 
произведен1я.  Н'Ьтъ  в-Ьроятности,  чтобы 
онъ — и  по  своему  общественному  положе- 
н1ю,  и  по  ожидающимъ  его  впереди  за- 
нят1ямъ — удостоилъ  сд-Ьлаться  писателемъ. 
Возьмемъ  же  то,  что  онъ  намъ  предлагаетъ, 
и  будемъ  благодарны.  По  какому  праву 
намъ,  б^днякамъ,  быть  придирчивыми  и 
недовольными?  Намъ  сл^дуетъ  радоваться 
уже  тому,  что  мы  получили  столько  отъ 
человека  такого  сана,  который  не  живетъ 
на  чердак-к  (это  ссылка  на  слова  Байрона 
въ  предислов!и  къ  ,Часамъ  досуга"),  а 
обладаетъ  ньюстедскимъ  аббатствомъ.  По- 
вторяемъ — будемъ  благодарны.  Какъ  чест- 
ный Санчо,  будемъ  благословлять  Бога  за  то, 
что  намъ  даютъ,  и  не  станемъ  смотр-Ьть 
въ  зубы  даровому  коню". 

Всякому,  знакомому  съ  сборникомъ  сти- 
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хотворен1й,  о  которомъ  зд'ксь  идетъ  рЪчь» 
кидается  въ  глаза  полная  несгтраведли- 
вость  отзыва;  при  появлен1и  реценз1и,  эту 
несправедливость  зам'Ьтили  и  осудили  так1е 
выдающ1еся  люди,  какъ  В.  Скоттъ,  который 
намеревался  даже  писать  юному  поэту, 
чтобы  выразить  ему  свое  сочувств1е  и  ут4- 
шен!е.  Вм^стЬ  съ  тЬмъ  она  обличаетъ  и 
явное  'пристраст1е  рецензента,  хотя  онъ 
и  ув'Ьряетъ,  что  въ  журнале  дано  м'ксто 
такому  подробному  разбору  только  для  того, 
чтобы  исполнить  упоминаемое  авторомъ 
въ  предислов1и  къ  «Ноигз  о{  1с11епе83''  мн'Ьн1е 
Джонсона  на  счетъ  литературныхъ  произ- 
веден1й  аристократовъ.  Но  очевидно,  что 
причина  тутъ  иная.  Это — не  равнодушно 
снисходительное  отношен1е  могуществен- 
наго  журнала  къ  первымъ  произведеч1ямъ 
даровитаго  юноши;  тутъ  чуть  не  въ  каждой 
строкЪ  слышится  сердитое  раздражен!е; 
такъ  относятся  къ  произведен1ямъ,  ко- 
торымъ  во  всякомъ  случа-Ь  придаютъ 
выдающееся  значен1е  съ  той  или  другой 
стороны.  Вотъ  почему  изъ  вскхъ  пред- 
положен1й  о  томъ,  кто  былъ  авторъ  этой 
статьи — самое  вероятное,  что  онъ  лицо, 
прикосновенное  къ  Кембриджскому  уни- 
верситету, и  что  такимъ  образомъ  р%зк1й  от- 
зывъ — отплата  за  сатирическое  изображен!е 
этого  университета  въ  .Ноигз  о\  1с11епе88". 

Уже  до  появлен!я  реценз1и  иЕс11пЬигдЬ 
Кеу1е^''  и  въ  ожидан1И  ея  Байронъ,  въ  виду 
автбритетнаго  значен1я,  которымъ  поль- 
зовался въ  англ1йскомъ  обществ'^  и  лите- 
ратурномъ  М1р%  этотъ  журналъ,  находился 
въ  тревожномъ  состоян1и.  ,Я  сделался  — 
писалъ  онъ  Бичеру  въ  1808  г. — такимъ 
важнымъ  лицомъ,  что  противъ  меня  гото- 
вится жестокое  нападен1е  въ  ближайшемъ 
номер-Ь  ,Е(11пЬигдЬ  Кеу1е>у*..  Вамъ  известно, 
что  система  этихъ  Эдинбургскихъ  господъ 
состоитъ  въ  нападен1и  на  вс^хъ.  Они  не 
хвалятъ  никого,  и  ни  публика,  ни  авторъ 
не  могутъ  ожидать  ихъ  похвалъ.  Но  быть 
цитированнымъ  ими  все-таки  уже  соста- 
вляетъ  н^что.  ибо  они,  по  ихъ  собствен- 
нымъ  заявлен!ямъ,  разбираютъ  только  т^ 
сочинен!я,  которыя  достойны  общаго  вни- 
ман!я''. 

Напечатанная  статья  произвела  на 
автора, Ноигз  оГ  1(11епе85*  сильное,  потря- 
сающее впечатл'Ьн1е.  .Не  получили  ли  вы 
вызова  на  дуэль?" — спросилъ  его  при 
встр'^ч'^  одинъ  пр|ятель  немедленно  посл'к 
появлен1я  реценз{и;  ,и  действитель- 
но —  говоритъ  Т.  Муръ  —  столь  подвиж- 
ное   лицо    Байрона    должно    было    въ    по- 


добномъ  кризисе  выражать  ужасающую 
энерг1ю.  Гордости  его  была  нанесена  силь- 
ная рана,  честолюб1е  его  было  унижено, — 
но  это  чувство  унижен1я  просуществовало 
всего  несколько  минуть.  Живая  реакц1я 
его  ума  противъ  несправедливаго  нападен1я 
пробудила  въ  немъ  полное  сознан1е  своего 
дарован1я  и  горделивая  уверенность  въ 
успехе  своего  мщен1я  заставила  его  забыть 
стыдъ  и  тяжелое  чувство,  причиненное 
оскорблен1емъ*. 

Это  мщен1е — ,Англ1йск1е  Барды  и  Шот- 
ландск1е  Обозреватели  • — сатира,  появив- 
шаяся въ  марте  1809  г.  безъ  имени  автора, 
т.  е.  черезъ  четырнадцать  месяцевъ  после 
напечатан1я  реценз1и,  а  въ  октябре  того 
же  года  вышедшая  вторымъ  издан1емъ,  и 
уже  не  анонимно.  Сатира  была  впро- 
чемъ  вызвана  не  исключительно  статьею 
,Е(11пЬигдЬ  КеУ1е>лг*:  началъ  Байронъ  писать 
ее  уже  прежде,  а  некаторая  часть  была  даже 
написана  въ  промежутке  между  первымъ 
и  вторымъ  издан  1емъ;  и  тутъ  имъ  руко- 
водило не  личное  чувство,  а  образовав- 
шееся въ  немъ  и  еще  не  проверенное 
солиднымъ  критическимъ  анализомъ  не- 
пр1язненное  отношен1е  къ  современной 
П0Э31И  въ  большинстве  ея  представителей. 
Уже  въ  1807  г.,  следовательно  за  два  года 
до  сочинен1я  ,Англ1Йскихъ  Бардовъ*,  со- 
ставивъ  списокъ  прочитанныхъ  имъ  до 
того  времени  книгъ^  онъ  сделалъ  къ  нему 
такое  примечан1е:  »Я  избегалъ  здесь  упо- 
минания о  нашихъ  живыхъ  еще  поэтахъ; 
между  ними  нетъ  ни  одного,  который  пере- 
живетъ  свои  произведен1я.  Вкусъ  угасаетъ 
между  нами.  Еще  столет1е— и  наше  могу- 
щество, наша  литература  и  наше  имя  со- 
трутся съ  лица  земли  и  будутъ  составлять 
только  незаметную  точку  на  страницахъ 
истор1и  человечества*.  Реценз!я  эдинбург- 
скаго  журнала  послужила  только  стиму- 
ломъ  къ  окончан1ю  сатиры  и  несомненно 
была  причиною  ея  усиленной  и  въ  боль- 
шей части  совершенно  неосновательной 
резкости.  Но  действуя  въ  этомъ  случае 
подъ  впечатлен1емъ  личнаго  раздражен1я, 
Байронъ  не  хотелъ,  однако^  выйти  на  бой 
голословно,  не  имея  подъ  собой  фактиче- 
ской почвы,  не  вооружась^  такъ  сказать, 
съ  ногъ  до  головы.  Только  почву  эту  вы- 
бралъ  онъ  не  совсемъ  удачно:  главнымъ 
образцомъ  для  изощрен1я  себя  въ  сати- 
рическомъ  роде  онъ  взялъ  любимца  своего 
Попа  съ  его,  правда,  остроумной,  но  вычур- 
ной и  искусственной  ,Дунц1адой*,  усердно  из- 
учая вместе  съ  темъ  и  другихъ  сатириковъ. 
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Темой  для  нападен!я  на  современную 
П08з1ю  послужили  для  Байрона,  по  его 
словамъ,  , дураки*'.  На  нихъ  учиняетъ  онъ 
свою  «травлю**,  дичью  въ  которой  служатъ 
ему  спец1ально  „писаки*.  Но  Ювеналов- 
ская  жилка  была  слишкомъ  сильна  въ  буду* 
щемъ  автор-Ь  „Донъ  Жуана*,  чтобы  онъ 
ограничился  однимъ  литературнымъ  м1ромъ. 
Попутно  клеймить  его  сатира  и  то,  чего 
литературная,  на  его  взглядъ,  испорчен- 
ность составляла  только  часть;  то,  что 
впосл'Ьдств1и  дало  такую  пищу  его  «Донъ 
Жуану*  и  многимъ  другимъ  произведе- 
н1ямъ~  испорченность  англ1йскаго  обще- 
ства, .чудовищные  пороки*  того  времени, 
времени,  когда  »торжествующ1й  порокъ 
кичится  своимъ  могуществомъ,  видя  пре- 
клоненными передъ  собою  гЬхъ,  которые 
ум^ютъ  только  преклоняться;  когда  безум1*е, 
часто  предшествующее  преступлен1ю,  укра- 
шаетъ  свою  дурацкую  шапку  колоколь- 
чиками всевозможныхъ  цв^товъ;  когда 
глупцы  и  мерзавцы,  заключивъ  между  со- 
бою союзъ,  становятся  во  глав^  всего  и  чи- 
нятъ  судъ  и  расправу  на  золотыхъ  в-Ьсахъ.  .** 
Въ  современномъ  обществе  нашъ  сатирикъ 
усматриваетъ  множество  явленШ,  дающихъ 
ему  обильный  матер1алъ,  множество  ,ду- 
раковъ,  спины  которыхъ  требуютъ  бича", — 
и  зат-Ьмъ  вступаетъ  въ  ту  область,  которая 
собственно  и  составляетъ  предметъ  его 
изображен1я. 

Сперва  онъ  останавливается  на  совре- 
менной критике,  конечно,  им^я  въ  виду 
главнымъ  образомъ  реценз1ю  въ  „ЕсПпЬогиЬ 
КеУ1е^*,  и  тутъ,  при  отношен1и  довольно 
пристрастномъ  къ  своимъ  рецензентамъ, 
д'Ьлаетъ  н-Ьсколько  м^ткихъ  и  справедпи- 
выхъ  зам^чан1Й  относительно  англ1йской 
критики  вообще,  отлично  характеризуя  ту 
критику,  которая  есть  не  что  иное,  какъ 
пасквиль.  Всл^дъ  за  этимъ  производится 
генеральный  смотръ  вс^хъ  современныхъ 
поэтовъ  (исключительно  стихотворцевъ),  и 
присутствующШ  на  немъ  читатель,  мало- 
мальски  знакомый  съ  истор1ею  англ!йской 
литературы,  съ  недоум^н1емъ  выслуши- 
ваетъ  сожал^н1е  автора  о  славномъ  про- 
шедшемъ  этой  по8з!и — но  прошедшемъ  не 
Шекспировскомъ,  не  Бернсовскомъ,  а  Драй- 
дена.  Попа,  въ  сравнен1и  съ  которыми 
современные  автору  поэты — ,жалк1е  барды", 
„тупоумные  конкуренты  разныхъ  школъ, 
оспаривающ1е  другъ  у  друга  пальму  пер- 
венства**. Кто  же  эти  писаки,  стихоплеты 
съ  точки  зр^н1я  молодого,  только  что  всту- 
пившаго  на  литературное  поприще  Байрона? 


Вальтеръ  Скоттъ,  Соути  (въ  ту  пору  еще 
не  опозоривш1й  себя  доносами  на  Байрона 
и  „сатанинскую  школу*),  Вордсвортъ,  Кольг 
риджъ,  Томасъ  Муръ!  И  ужъ  если  таково 
отношен1е  сатирика  къ  писателямъ,  играв- 
шимъ  въ  современной  англ1йской  литера- 
тур'Ь  первую  роль,  то  понятно,  какъ  до- 
стается отъ  него  д-Ьятелямъ  второстепен- 
нымъ  и  третьестепеннымъ!  И  зат^мъ  нано- 
сятся удары  драматургамъ,  на  которыхъ, 
по  его  уб4жден1ю,  лежитъ  вина  „позорнаго 
упадка  англ1йской  прославленной  сцены* 
и  критикамъ — особенно  критикамъ! — между 
которыми  вызываютъ  самое  сильное  озло- 
блен1е  автора  деятели  шотландской  школы 
(уже  потому,  впрочемъ,  что  она.  олице- 
творившаяся  въ  ^ЕёШЬигдЬ  Кеу1е^*,  стояла 
во  глав-к  англ1йской  критики),  эти  .север- 
ные волки,  не  перестающ1е  грабить  въ 
ночной  темнот'^,  подлыя  твари  съ  адскимъ 
инстинктомъ,  кидающ1яся  на  все  встречное: 
молодое  и  старое,  живое  и  мертвое,  без- 
пощадныя  гарп!и,  которыя  должны  жрать 
во  что  бы  то  ни  стало!" 

Если  въ  реценз1и  ,Е(11пЬигдЬ  Кеу1е\у* 
нельзя  не  усмотреть  ничего,  кром^  неспра- 
ведливости и  пристраст1я,  то  никто  не  ста- 
нетъ,  конечно,  оспаривать  присутств1еэтихъ 
же  недостатковъ  и  въ  сатир'Ь  Байрона. 
Объясняемое — если  не  оправдываемое — 
личнымъ  раздражен!емъ  по  отношен1ю  къ 
критикамъ,  оно  представляется  непонят- 
нымъ  относительно  поэтовъ,  несомненно 
талантливыхъ  и  занимающихъ  въ  истор1и 
литературы  почетное  м^сто.  Никакого  лич- 
наго  раздражения  тутъ  быть  не  могло.  При- 
чину, следовательно,  нужно  видеть  или  въ 
слабомъ  критическомъ  чувстве  Байрона, 
или  въ  несоглас1'и  его  м1ровоззрен1я  съ 
М1ровоззр'Ьн1емъ  этихъ  поэтовъ  (на  что 
въ  сатире  есть  указан1е),  или,  наконецъ, 
въ  свойственной  такимъ  натурамъ,  какъ 
Байронъ,  въ  ихъ  молодые  годы,  грани- 
чащей съ  заносчивостью  самонадеянности, 
вытекающей,  можетъ  быть,  изъ  тайнаго  и 
естественнаго  сознан1я,  что  скоро  блескъ 
всехъ  этихъ  именъ  потускнеетъ  передъ 
его  именемъ.  Какъ  бы  то  ни  было,  такъ 
или  иначе,  но  сатира  „Англ1йск1е  Барды  и 
Шотландск1е  Обозреватели",  какъ  оценка 
деятельности  упоминаемыхъ  въ  ней  писа- 
телей, не  выдерживаетъ  критики, — и  Бай- 
ронъ самъ  скоро  пришелъ  къ  такому-же 
заключенш.  Сатиру  свою  онъ  напечаталъ 
передъ  первымъ  путешеств1емъ  за  границу; 
въ  его  отсутств1е  она  выдержала  еще  два 
издан1Я,  а  когда    онъ    вернулся,    то    неме- 
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дленно  же  решился  навсегда  изъять  изъ 
печати  ато  проиэведен1е,  искренне  раскаи- 
ваясь въ  его  сочинен!».  Раскаян1е  его  было 
гЬнъ  сильнее,  что  некоторые  изъ  оскор- 
бленныхъ  имъ  повтовъ  не  только  простили 
ему  за  неслыханную  дерзость,  но  даже,  при 
воэврашен1и  его  иэъ-за  границы,  съ  востор- 
гонъ  приветствовали,  какъ  ген1альнаго 
творца  только  что  написанмыхъ  двухъ  пер- 
выхъ  пЪсенъ  „Чайльдъ  Гарольда'.  Онъ 
скупилъ  остававш1еся  въ  продажЪ  экзем- 
пляры, сжегь  ихъ,  и  когда  девять  л'Ьтъ 
спустя  нашелъ  у  Меррея  единственный 
уцЪл-Ьвш1й  вкземпляръ,  то  написалъ  на 
немъ:  „Эта  книга — собственность  другого, 
и  ВТО  единственная  причина,  м'Ьшающая 
инЪ  сжечь  втотъ  жалк1й  памятникъ  сле- 
пого гн^ва  и  несправедливаго  озлобпен1я''. 
Тутъ  же  на  поляхъ  противъ  разныхъ  м*стъ 
сдЪлалъ  онъ  замЪтки  въ  роцЪ  .неспра- 
ведливо', «слишкомъ  свир'кпо',  .скверно, 
потому  что  имЪетъ  личный  характеръ',  и 
т.  п.  .Я  искренне  желалъ  бы, — написано 
имъ  въ  концЪ  этого  акземпляра, — чтобы 
большая  часть  этой  сатиры  никогда  не  была 
написана~^не  только  вслЪдств1е  несправед* 
ливостей  нногихъ  отзывовъ  и  личнаго 
раздражен1я,    но    и  потому,  что  я  не    могу 


одобрить  ни  тона,  ни  духа  ея".  И  еще 
поздцЪе,  въ  разговоре  съ  Медвиноиъ, 
Байронъ  заявилъ,  что  употреблялъ  всЬ 
усил1я,  чтобы  ВТО  лроизведен1е  никогда 
больше  не  издавалось  ни  въ  Англ1и,  ни 
въ  Ирланд1и. 

Но  при  атихъ,  сознаваеныхъ  каждымъ 
св-Ьдущимъ  и  безпрнстрастнымъ  читате- 
ленъ,  равно  какъ  и  самимъ  авторомъ,  не- 
досгаткахъ,  сатира  Байрона  обладаетъ,  без- 
спорно,  независимо  отъ  иихъ  и  громад- 
ными достоинствами,  обличающими  уже 
теперь  будущаго  великаго  повта:  м'Ьткостью 
многихъ  характеристикъ.  несмотря  на  пре- 
увеличенную р'Ьзкость,  блестящимъ  остро- 
уи1емъ,  порывистой  силой  негодован1я  тамъ, 
гд-Ь  онъ  клеймитъ  общественные  пороки, 
благородствомъ  тона  въ  тЪхъ  случаяхъ, 
когда  въ  немъ  говоритъ  искреннее  и  глу- 
бокое чувство,  гармоническимъ  соедине- 
н]вмъ  лирическаго  и  сатирическаго  эле- 
ментовъ.  Наконецъ,  немаловажное,  думаемъ, 
значен1е  им'Ьетъ  и  самостоятельная  сиЪ- 
лость,  съ  которой  21-л-Ьтн1й  повтъ  вы- 
ступилъ  противъ  давно  и  прочно  уста- 
новившихся литературныхъ  авторитетовъ 
своего  отечества. 

Летръ  Вейнбвргъ. 


Авгд1йсЕ1е  барды  и  шотдандсше  обоврФватеди. 

* 

САТИРА. 

с!  Ъа^!  гШЬег  Ъе  л  Ыиеп  яп<1  сгу  шеи! 

'1Ьап  006  оГ  (Ьозе  ваше  шеюг  Ьа11  ё-шопбегв».— 6%а)Ьв9рвбггг. 

сЗасЬ  8Ь;1те1е88  Ьаг(18  ше  Ьауе,  ^п(1  ус!  11  18  1п1е, 
ТЬоге  аге  аа  ш.  (1,  аЪ.п(1оиМ  сгШсз  100».    Горе. 


ПРЕДИОЛОВ1Е*). 


ВсЬ  мои  друзья,  ученые  и  неученые, 
уб'Ьждали  меня  не  издавать  этой  сатиры 
подъ  моимъ  именемъ.  Если  бы  меня^ можно 
было  «отвратить  отъ  влечен1й  моей  музы 
язвительными  насм'Ьшками  и  бумажными 
пулями  критики**,  я  бы  послушался  ихъ 
совета.  Но  меня  нельзя  устрашить  руганью 
и  запугать  критиками,  вооруженными  или 
безоружными.  Я  могу  см'кло  сказать,  что 
не  нападалъ  ни  на  кого,  кто  раньше  не 
нападалъ  на  меня.  Произведен1я  писателя  — 
общественное  достоян!е:  кто  покупаетъ 
книгу,  им"Ьетъ  право  судить  о  ней  и  пе- 
чатно  высказывать  свое  мн'Ьн1е,  если  ему 
угодно;  поэтому  авторы,  отм-Ьченные  мною, 
могутъ  отв"Ьтить  мн-Ь  т^мъ  же.  Я  полагаю, 
что  они  съ  большимъ  усп-Ьхомъ  съум'Ьютъ 
осудить  мои  писан1Я,  Ч'кмъ  исправить  свои 
собственныя.  Но  моя  ц^ль  не  въ  томъ, 
чтобы  доказать,  что  и  я  могу  хорошо  пи- 
сать, а  въ  томъ,  чтобы,  если  возможно,  на- 
учить другихъ  писать  лучше. 

Такъ  какъ  моя  поэма  им-кла  гораздо 
больше  усп'Ьха,  ч%мъ  я  ожидалъ,  то  я  по- 
старался въ  этомъ  издан1и  сд'Ьлать  н'Ь- 
сколько  прибавлен1й  и  изм'Ьнен1Й  для  того, 
чтобы  моя  поэма  бол^е  заслуживала  вни- 
ман'1я  читателей. 

Въ  первомъ  анонимномъ  издан1и  этой 
сатиры  четырнадцать  стиховъ  о  Поп-к  Бо- 
ульса  были  присочинены  и  включены  въ 
нее  по  просьб'Ь  одного  моего  остроумнаго 
друга,  который  теперь  собирается  издать 
въ  св'Ьтъ  томъ  стиховъ.  Въ  настоя  щемъ 
издан1и  они  выкинуты  и  заменены  н'Ь- 
сколькими  моими  собственными  стихами. 
Я  руководствовался  при  этомъ  только  т'Ьмъ, 
что  не  хот'Ьлъ  печатать  подъ  моимъ  име- 
немъ что-либо,  не  вполн'Ь  мн'Ь  принад- 
лежащее; я  полагаю,  что  всяк1й  другой 
поступилъ  бы  точно  такъ  же. 

Относительно  истинныхъ  достоинствъ 
многихъ    поэтовъ,    произведен1я  которыхъ 


названы  или  на  которыхъ  есть  намеки  въ 
нижесл^дующихъ  страницахъ,  авторъ  пред- 
полагаетъ,  что  мн4н1е  о  нихъ  приблизи- 
тельно одинаковое  въ  общей  массЬ  публики; 
конечно,  они  при  этомъ,  какъ  и  друг1е 
сектанты,  им^ютъ  каждый  свою  особую 
общину  поклонниковъ,  преувеличивающихъ 
ихъ  таланты,  не  видящихъ  ихъ  недостат- 
ковъ  и  принимающихъ  ихъ  метрическ!я 
правила  за  непреложный  законъ.  Но  именно 
несомн'Ьнная  талантливость  н^которыхъ 
писателей,  критикуемыхъ  въ  моей  поэм'Ь, 
заставляетъ  еще  бол'Ье  жал'Ьть  о  томъ, 
что  они  торгуютъ  своимъ  дарован1емъ4 
Бездарность  жалка;  въ  худшемъ  случа'Ь 
надъ  ней  смеешься  и  потомъ  забываешь 
о  ней,  но  злоупотреблен1е  талаятомъ  для 
низкихъ  ц^лей  заслуживаетъ  самаго  р'Ьши- 
тельнаго  порицан1я.  Авторъ  этой  сатиры 
бол^е  ч^мъ  кто  либо  желалъ  бы,  чтобы 
какой-нибудь  известный  тгшантливый  пи- 
сатель взялъ  роль  обличителя  на  себя. 
Но  м-ръ  Джифордъ  посвятилъ  себя  Мас- 
синджеру,  и  за  отсутств1емъ  настоящаго 
врача  нужно  предоставить  право  деревен- 
скому фельдшеру  въ  случа'Ь  крайней  на- 
добности прописывать  свои  доморощенныя 
средства  для  прес'Ьчен1я  такой  пагубной 
эпидем1и — конечно,  если  въ  его  способ-Ь 
л%чен1я  н'Ьтъ  шарлатанства.  Мы  пред- 
лагаемъ  зд'Ьсь  нашъ  адск1й  камень,  такъ 
какъ,  повидимому,  ничто  кром'Ь  прижига- 
н1я  не  можетъ  изл'Ьчить  многочисленныхъ 
пашентовъ,  страдающихъ  очень  распро- 
страненнымъ  и  пагубнымъ  ,б%шенствомъ 
стихотворства'.  Что  касается  эдинбург- 
скихъ  критиковъ,  то  эту  гидру  смогъ  бы 
одолеть  только  Геркулесъ;  поэтому,  если 
бы  автору  удалось  размозжить  хотя  бы 
одну  изъ  головъ  зм-Ьи,  и  хотя  бы  при 
этомъ  сильно  пострадала  его  рука,  онъ 
былъ  бы  вполн'Ь  удовлетворенъ. 


*)  Къ  2-му,  З-ьему  и  4-иу  В8дав1ямъ. 


ФИТЦЪ-ДЖЕРАЛЬДЪ  (П12-Сега1<1). 


Лш'л1йск1е  барды  и  шотландскге  обозр^&ватели. 


Что-жъ,  долженъ  я  лишь  слушать  и  мол- 
чать? 
А  Фнтцъ-Джеральдът-кмъвременемъ  терзать 
Нашъ  будетъ  слухъ,  въ  тавернахъ  распевая? 
Изъ  трусости  молчать  я  не  желаю! 
Пусть  критики  клевещутъ  и  бранятъ, 
Глупцамъ  я  посвящу  сатиры  ядъ. 

Перо  мое,  природы  даръ  безцЪнный! 
Ты — разума  слуга  неои'Ькенный. 
Ты  вырвано  у  матери  своей, 
Чтобъ  быть  орудьемъ  немощныхъ  людей. 
Служить,  когда  мозгь  мучится  родами 
И  даритъ  м1ръ  то  прозой,  то  стихами. 
Любовь  обманетъ,  щелкнетъ  критикъ  злой. 
Обиженный  ут'Ьшится  съ  тобой. 
ТебЪ  своимъ  рожден1енъ    поэты 
Обязаны,  но  волнъ  холодной  Леты 
Не   иэб-Ьгаешь  ты...  А  смотришь:  бслЪдъ 
Забытъ  и  самъ  пЪвецъ.  Таковъ  ужъ  свЪтъ! 
Тебя-жъ,  перо,  вновь  призванное  мною, 
Какъ  Сидъ  Ганетъ  я  въ  лаврахъ  успокою! 
Что  брань  глупцовъ?  Товарищемъ  моимъ 
Всегда  ты  будешь.  См'Ьло  воспаримъ 


И  воспоемъ — не  смутное  виденье. 
Не  пылкихъ  грезъ  Востока  порожденье, — 
Н*тъ,  путь  нашъ  будетъ  гладкШ  и  пряной. 
Хоть  встр^тятся  намъ  терн1и    порой. 

О,  пусть  мои  стихи  свободно  льются! 
Когда  Пороку  жертвы  воздаются 
И  надъ  людьми  онъ  жалкими  иаритъ; 
Когда  дурацкой  шапкою  гряннтъ 
Везум!е,  братъ  старш1й  преступленья; 
Когда  глупецъ,  съ  мерзавцемъ  въ  елиненьЪ, 
Царя  повсюду,  правду  продаетъ — 
Любой  см'Ьльчакъ  насмЪшекъ  не  снесетъ; 
Неуязвимый,  страха  онъ  не  знаетъ, 
Но  предъ  стыдомъ  публичнымъ  отступаегь; 
Свои  гр'Ьшки  скрывать  онъ  принужденъ: 
См'Ьхъ  для  него  страшнЪе.  ч'Ьмъ  законъ. 

Вотъ  д-Ьйств1е  сатиры.  Я  далекъ 
Отъ  дерзкой  мысли  быть  бичомъ  порока: 
СильнЪйшая  тутъ  надобна  рука, — 
Не  столь  моя  задача  широка. 
Найдется  мелкихъ  глупостей  довольно, 
Гд%  будетъ  мнЪ  охотиться  привольно; 
Пусть  кто-нибудь  со  мной  раздЬлитъ  си'кхъ. 


АНГЛ1Й0В1 

И  большихъ  инЪ  не  надобнр  утЪхъ. 
На  риемоплетовъ  я  иду  войною! 
Отнын'Ь  шутки  плохи  ваиъ  со  мною, 
Вы,  »поса  жрецы,  элеНй,  одъ 
Кропатели!  Впередъ,  Пегасъ,  впередъ! 
Принесъ  я  тоже  музамъ  даръ  невольный, 
Кропалъ  стихи  въ  пер10дъ  жизни  школьной, 
И,  хоть  они  не  вызвали  молвы. 
Печатался,  какъ  мног[е,  увы,  I 

Теперь  средьвзрослыхъкъэтомустремятся...    , 
Себя  въ  печати  каждому,  признаться,  \ 

Пр1ятно  вид'Ьть:  книга,  хоть  она  | 

Пуста,  все-жъ  книга.  Ахъ,  осуждена  |  . 

Она  забвенью  съ  автороиъ  бываетъ! 
Ихъ  громкое  эаглавье  не  спасаетъ, 
Именъ  блестящихъ  не  щадитъ  провалъ 
То  Лэмъ  съ  своими  фарсами  позналъ...         ' 
Но  онъ  все  пишегь.  позабытый  св^томъ; 
Невольно  бодрость  чувствуя  при  атомъ. 
Хочу  и  я  кой-что  обоэрЪвать.  1 

Себя  съ  Джеффреемъ  я   боюсь  равнять,  ; 

V  Но,  какъ  и  онъ,  судьею   быть  желаю  I 

И  самъ  себя  въ  сей  санъ  определяю. 

Все  требуетъ  и  знанья,  и  труда, 
Но  критика,  повЪрьте,  никогда. 
Иэъ  Миллера   возьмите  шутокъ  пр'^сныxъ, 
Цитируя,  б-Ьгите  лравилъ  честныхъ, 
Погр-Ьшности  умейте  отыскать 
И  даже  ихъ  порой  иэобр*тать; 
Обворожите  шедраго  Джеффрея 
Тактичностью  и  скромностью  своею, 
Онъ  дастъ  десятокъ  фунтовъ  вамъ  за  листъ. 
Пусть  вашъ  языкъ  отъ  лжи  не  будетъ  чистъ. 
За  ловкача  вы  всюду  прослывете 
И,  клевеща,  вы  славу  наживете 
Опаснаго  и  остраго  ума. 
Но  помните:  отзывчивость — чума. 
Лишь  погруб-Ьй  ум^йте  изд-Ьваться, — 
Васъ  ненавид'Ьть  будутъ,  но  бояться. 

И  верить  втимъ  судьямъ!  Боже  мой! 
Ищите  л'Ьтомъ  льду  и  розъ  зимой, 
Иль  хлЪбнаго  зерна  въ  мякин'Ь  пыльной; 
Дов'Ьрьтесь  в'Ьтру,  надписи  могильной, 
Иль  женщин-Ь,  поверьте  вы  всему. 
Но  лишь  не  втихъ  критиковъ  уму! 
Сердечности  Джеффрея  опасайтесь 
И  головою  Лвиа  не  пленяйтесь... 
Когда  открыто  дерзк1е  юнцы 
Од'Ьли  вкуса  тонкаго  вЪнцы, 
А  все  кругомъ,  склонившися  во  прахе, 
Ждутъ     ихъ     сужденья     въ    малодушномъ 

страхе 
И,  какъ  законъ,  его  ревниво  чтутъ, — 
Молчан1е  не  кстати  было-бъ  тутъ. 
Стесняться-ль  мне  съ  такими  господами? 


БАРДЫ. 


ВАЛЬТЕРЪ  СКОТЪ    (31г  Ч/а!1ег  Зсо«). 

С*  портрета  Лэндсира  (^Ей.  ЬаЫзеег,  В.  А,)  аъ 

лондонской  кацгональнои  портретной    галлераь 

(КаИапа1  Рог1гаи  ОаПггу). 

Но  все  они  смешались  передъ  нами, 
Вс4 — какъ  одинъ,  и  трудно  разобрать, 
Кого  средь  нихъ  хвалить,  кого  ругать. 


Заченъ  пошелъ  безсмертными  столами 
Я  Джиффорда  и  Попа?  Передъ  вами 

Лежитъ  ответъ.  Читайте,  коль  не  лень, 
И  все  вамъ  станетъ  ясно,  словно. день. 
.Постойте", —  слышу  я, —  ,вашъ  стихъ  не 

веренъ. 
Здесь  рнемы  нетъ,  а  тамъ  размеръ   поте- 
рянъ*. 

—  А  почему-жъ,  скажу  я  на  упрекъ, 
Такъ  ошибаться  Попъ  и  ДраЙденъ  могъ? 
„Зато  такихъ  ошибокъ  нетъ  у  Пая". 

—  Я  вместе  съ  Попомъ  врать  предпочитаю! 

А  было  время,   жалкой  лиры  звукъ 
Не  находилъ  себе  покорныхъ  спугъ. 
Свободный  умъ  въ  союзе  съ  вдохновеньемъ 
Дарилъ  сердца  высокимъ  наслажденьемъ. 
Рождалися  въ  источнике  оцномъ 
Все  новыя  красоты  съ  каждымъ  днемъ. 
Тогда  на  этоиъ  острове  счастливомъ 
Внимали  Попа  нежнымъ  перелиЕамъ... 
Честь  Англ1и   и   барду  создала 
Культурнаго  народа  похвала. 
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ПОЛНОЕ    С0БРЛН1Е   СОЧИНЕШГЙ    БАЙРОНА. 


СОУТИ  (К.  ЗоиИеу). 

Съ  портрета  1'инкока  (НоЬег1  Нансоск)  въ  лон- 
донской нац*оиалькой  портретной  галлерея  (Л'и- 
1гопа1  Рог11-аИ  ОаНегу). 


На  ладъ  иной  свою   настроивъ   лиру. 
Тогда  грекЪлъ  велик1Й  Драйденъ  М1ру, 
И  сладкозвучный  умилялъ  Отвэй, 
Пл^нялъ  Конгривъ  веселостью  своей, 
Народъ    нашь    чуждъ   тогда  былъ  вкусовъ 

дикихъ... 
ЗачЪмъ  теперь  тревожить  т'Ьнь  великихъ. 
Когда  см'Ькнлъ  ихъ  жалнихъ  бардовъ  рядъ? 
Ахъ,  взглядъ  нашъ  отдохнуть  на  прошлоиъ 

радъ. 
Но  гдЪ-жъ  они,,  т-Ь  дивныя  созданья, 
Что  Приковали  общее  вниманье? 
Не  мало  ихъ,  признаться  должно  намъ. 
Н'Ьтъ  отдыха  наборщикакъ,  станкаиъ; 
Тамъ  епосъ  Соутн  лавки  наводняетъ, 
Тутъ,  что  ни  день,  книженка  выползаетъ 
Съ  повмой  Литтля.  Въ  м1р*,  говорятъ, 
Н'Ьть  новаго...  Новинокъ  длинный  рядъ 
Проносится  нежъ  Т'Ьмъ  передъ  глазами, 
И  чудеса  идутъ  за  чудесами: 
Прививка  оспы,  гальванизмъ  и  гаэъ 
Толлу  волнуютъ,  чтобъ  потомъ  за  разъ 
Вдругъ  съ  трескоиъ  лопнуть,  какъ  пузырь 

надутый. 
Плодятся  школы  новыя  и  въ  лютой 
Борьб'Ь  за  славу  гибнетъ  бардовъ  рой; 


Но  удается  олуху  порой 
Торжествовать  среди  провикц1аловъ, 
Гд'Ь  энаеть  каждый  клубъ  своихъ  Вааловъ, 
ГдЪ  уступаютъ  ген1и  свой  тронъ 
Ихъ  идолу,  телецъ-ли  «"Ьдкий  онъ, 
Негодный  Стотъ,  иль  Соути,  бардъ  надмен- 
ный. 
Вотъ  риемоплетовь  ваиъ    кортежъ  пре- 
'  зр-Ьнный. 

Какъ  каждый  хочетъ  выскочить  впередъ 
И  шпоры  старому  Пегасу  въ  бокъ  даетъ! 
Вотъ  б'Ьлый  стихъ,  вотъ  ривмы,   здЪсь  со- 
неты, 
Тамъ  оды  ;!ругь  на  дружкЪ,  тамъ  куплеты 
Глуп'Ьйшей  страшной  сказки;  безъ  конца 
Снотворные  стихи...  Что-жъ,  для  глупца 
Пр1ятенъ  трескъ  всей  »той  пест()ой  чуши: 
Онъ,  не  понявъ,  совсЬмъ  разв'Ьснтъ  уши... 
Средь  бури  злой   .ПослЬдн1й  Менестрель' 
Разбитой  арфы  жалостную  трель 
Подноситъ  намъ,  а  духи  той  порою 
Пугаютъ  барынь  глупой  болтовнёю; 
Джильпиновской  породы  карликъ-бЪсъ 
Господчиковъ  заманиваетъ  въ  л'Ьсъ 
И  прыгаетъ,  Богъ  знаетъ,  какъ  высоко, 
ДЪтей  стращая,  Богъ  в-Ьсть  ч-Ьмъ,  жестоко; 
Межъ  т-Ьмъ  иилади,  запретнвъ  читать 
Тому,  кто  буквъ  не  можетъ  разбирать, 
Посольства  на  могилы  отправпяютъ 
Къ  волшебникамъ  и  плутовъ   защищаютъ. 
Вотъ  выЪзжаетъ  на  кон-Ь  своемъ 
Мармьонъ  спесиаый   въ  шлем'Ь  эолотомъ, 
Подлоговъ  авторъ,  витязь  онъ  удалый. 
Не  вовсе  плутъ,  не  вовсе  честный  малый. 
Идетъ  къ  нему  веревка  и  война, 
Съ  велич1емъ  въ  ненъ  подлость  сплетена. 
Напрасно,  Скоттълщеслааьемъ  зараженный, 
Старьемъ  ты  мучишь  спухъ  нашъ  утомлен- 
ный. 
Что  изъ  того,  что  Миллеръ  и  Муррей 
Въ  полкроны  цЪнятъ  взмахъ  руки  твоей? 
Коль   торгашемъ    сынъ  звучной  музы  ста- 

нетъ. 
Его  в'Ьнокъ  лавровый  быстро  вянетъ; 
Поэта  званье  пусть  забудетъ  тотъ, 
Кого  не  слава, — золото  влечетъ. 
Пусть,  ублажая  хладнаго  Мамона, 
Онъ  не  услышитъ  золотого  звона: 
Для  развращенной  музы  торгаша 
Награда  вта  будетъ  хороша. 
Такого  мы  поэта  преэираемъ, 
Мармьону-жъ  доброй  ночи  пожелаемъ., 

Вотъ  кто  хвалу  стремится  заслужить! 
Вотъ  захотЬлъ  кто  музу  покорить! 
Саръ  Вальтеръ  Скоттъ  священную  корону 
Отнялъ  у  Попа,  Драйдена,  Мильтона... 


о,  музы  юной  славные  года! 
Гомеръ,  ВиргилШ  пЬли  наиъ  тогда. 
Давало  намъ  стол'Ьт1Й  протяженье 
Всего  одно  великое  творенье, 
И,  какъ  святыню,  чтили  племена 
Вожественныхъ  поетовъ  имена. 
Въ  в^кахъ  безе  л 'Ъ  дно  царства  исчезали, 
И  предковъ  р-Ьчь  потомки  забывали, — 
Никто  т%хъ  п^сенъ  славы  не  достигь, 
И  изб^жалъ  забвенья  ихъ  яэыкъ. 
А  наши  барды  пишутъ,  не  ум-Ья 
Всю  жизнь  отдать  единой  »попе'Ь. 
Такъ,  жалкШ  Соути,  дЪлатель  балладъ; 
Онъ  вознестись  орломъ  надъ  м1ромъ  радъ; 
Уже  Камоансъ,  Тассъ,  Мильтонъ  судьбою 
Обречены.  Беретъ   онъ  славу  съ  бою 
И,  какъ  войска,  свои  поемы  шлетъ. 
Вотъ    Жанну  Д'Аркъ  онъ  выпустилъ  впе- 

редъ, 
Вичъ  англичанъ  и  4>ранц1и  спасенье. 
Бедфордоиъ  низкимъ  д'Ьвы  сей  сожженье 
Иэв'Ьстно  всЪмъ,  а  между  т'Ьмъ  она 
Повтомъ  въ  славы  храмъ  помещена. 
Поатъ  ея  оковы  разбиваетъ, 
Какъ  феникса  изъ  пепла  воэрождаетъ... 
Вотъ  Талаба,  свир'Ьпое  дитя 
Арав1и  пустынной;  не  шутя, 
Домдан18ЛЯ  въ  прахъ  онъ  повергаетъ, 
ВсЬхъ  колдуновъ  на  свЪт'Ь  истребляетъ,  , 
Соперникъ  Тумба'  Побеждай  враговъ! 
Цари  на  радость  будущихъ  в'Ьковъ! 
Ужъ  въ  ужасЪ  бЪгутъ  тебя  повты, 
Посл'Ьднииъ  въ  род^  будешь  на  землЪ  ты. 
Пусть  ген1и  возьмутъ  тебя  съ  собой, — 
Ты  съ  честью  вынесъ  съ  здравымъ  сиыслонъ 

бой. 
Мадока  образъ  выснтся  гигантск1й; 
УальскШ  принцъ  и  кацикъ  мексиканскЕй, 
Плететъ    онъ    вэдоръ  о  жизни  странъ  чу- 

жихъ; 
Мандвиль  правдивей  въ  сказочкахъ  свонхъ. 
Когда-же,  Соути,  будетъ   передышка? 
Ты  въ  творчестве  доходишь  до  излишка. 
Довольно  трехъ  погмъ.  Еще   одна, 
И  мы  погибли;  чаша  ужъ  полна. 
Ты  мастерски  перомъ  своимъ  владеешь, 
Такъ  докажи,  что  и  шадить  ум'Ьешь. 
Но  если  ты,  наперекоръ  нольбамъ, 
Свой  ТЯЖК1Й  плугъ  потащишь  по  полямъ 
П0831И  и  будешь,  не  жал'Ья, 
Ты  чорту  отдавать  матронъ  Берклея — 
То  ужъ  пугай  поаэ1ей  своей 
Еще  на  св-Ьтъ  невышедшнхъ  д-Ьтей. 
Благословенъ  пусть  будетъ  твой  читатель, 
И  помогай  обоимъ  вамъ  Создатель! 
Вотъ,  противъ  правилъ  ривмы  бунтовщикъ, 
Идетъ  Вордсвортъ,  твой  скучный  ученикъ. 


ВОРДСВОРТЪ    (^Vо^<15*опЬ). 

I 

[    Съ  портрета  Гаятка  (ПоЪ.  Цапсоек)  въ  лондон- 
ской нацюнамной  портчхтной   юллереп   (Ка- 
Попа!  Рог1гаИ  ваНегу). 

I    Н-кжнЪйш1я,  какъ  вечеръ  тих1й  мая, 

Наивныя  поэмы  сочиняя, 
I    Онъ  учитъ  друга  книжекъ  не  читать, 
]    Не  знать  заботь,  упорно   избегать 

Волнен1й  жизни  бурной,  въ  опасень'Ь, 
!    Что  духъ  его  потерпитъ  раздвоенье. 
]    Онъ,  разсужденьеиъ  и  стихомъ  за  раэъ, 
I    Настойчиво  увЪрнть  хочетъ  насъ, 
.    Что  проза  и  стихи  равны   для  слуха, 

Что  грубой  прозы  часто  жаждетъ  ухо. 
I    Что  тотъ  постигъ  ВЫС0К1Й  идеалъ, 
I    Кто  сказочку  стихами  передалъ. 

Такъ,  разсказалъ  о  Бетти  Фой  онъ  нынЪ 
1    И  объ  ея  тупоголовомъ  сын'Ь, 
;    Лунатик*;  онъ,  сущ1й  ид1отъ. 

Своей  дороги  вЪчно  не  найдетъ; 
'    Какъ  самъ  повтъ,  онъ   ночь  со  днемъ  м*- 
I  шаетъ. 

ПЪвецъ  съ  такииъ  намъ  паеосомъ  в'Ьщаетъ 
.    Объ  ид1ота  жалкаго  судьбЪ, 

Что,  кажется,  онъ  пишетъ  о  себЪ. 

1  ЗдЪсь  о  Кольридж'*  дамъ  я  отэыеъ  скром- 

I  ный. 

'  Своей  надутой  музы  данникъ  томный, 

I  Невииныхъ  темъ  любитель  онъ  большой. 
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аОЯНОЕ    СОБРЛН1Е    СОЧИНВИТЙ    ВАЙРОНЛ. 


КОЛЬРИДЖЪ   (р.  Со1егМде). 
Съ  портрета  Гамкока  (ЯоЬ.  Напсоск)  въ  лондон- 
ской   нацюнальяой   портретной   халмреп    (Ха- 
Иопа1  РоПгаИ  ОаНету). 


:  прочь  окутать  темнотой, 
Съ  Парнасомъ  у  того  лады  плох1е. 

Кто    вместо    нужной    музы    ВЭЯЛЪ    ПНКС1Ю. 

Зато  пойдетъ   по  праву  похвала 
Къ  его  стихамъ  прелестнымъ  въ  честь  осла. 
Восп'Ьть  осла  Кольриджу  такъ  пр'1Ятно, 
Сочувств1е  герою  зд'Ьсь  понятно... 

А  ты,  о  Льюнсъ,  о  повтъ  гробовъ! 
Парнасъ  кладбищемъ  сд-Ьлать  ты  готовъ. 
В'Ьдь  въ  кнпарисъ  ужъ    лавръ   твой    пре- 
вратился; 
Ты  въ  царствЪ  Аполлона  подрядился 
Въ  могильщики...  Стоишь-ли  ты,  поэтъ, 
А  вкругъ  тебя,  покинувъ  вышн1Й  св'Ьтъ, 
Толпа  т'Ьней  ждетъ  родственныхъ  лобзанш, 
Или  путемъ  стыдливыхъ  описан1й 
Влечешь  къ  себ'Ь  сердца  невинныхъ  дамъ, — 
Всегда,  о  членъ  парламента,  воздаиъ 
Теб%  я  честь!  Рождаетъ  умъ  твой  см'Ьлый 
Рой  приэраковъ  ужасныхъ,  въ  саванъ  б^лый 
Закутанныхъ...  Идутъ  на  властный  зовъ 
И  в'Ьдьмы  старыя,  и  духи  облаковъ, 
Огня,  воды,  и  с'^реньк1е  гномы, 
Фантазш  разстроенной  фантомы, — 
Все,  что  дало  теб%  такой  почетъ, 
За    что    съ    тобой    прославленъ    Вальтеръ 
Скоттъ. 


Коль  въ  м1р'Ь  есть  друзья  такого  чтенЬя 
Святой  Лука  вэорветъ  и  ихъ  терп'Ьнье; 
Не  сталъ-бы  жить  съ  тобой  саиъ  Сатана, 
Такъ  безднъ  твоихъ  ужасна  глубина! 


Кто,  окруженъ  внимательной  толпою 
Прекрасныхъ  дЪвъ,  поетъ  имъ?  Чистотою 
Невинности  ихъ  взоры  не  блестятъ 
Румянцеиъ  страсти  лица  ихъ  горятъ 
То    Литтль,    Катуллъ    нашъ.    Въ   звукахъ 

лиры  тонной 
Передаетъ  онъ  намъ  разсказъ  нескромный. 
Его  не  хочетъ  муза  осудить, 
Но  накъ  пЪвца  распутства  ей  хвалить? 
Она  къ  инымъ  привыкла  приношеньянъ, 
Нечистыхъ    жертвъ    б-Ьжитъ    она    съ  пре- 

зр'Ьньемъ, 
Но  сннсхожденьемъ  къ  юности  полна, 
„Ступай,  исправься',  говорить  она. 

.   Странгфордъ!  Поэгь  съ  эпатистыни    ку- 
дрями, 
Чужую  лЪснь  снабдивш1й  бубенцами, 
Пленяешь  д'Ьвъ  ты  ясностью  очей 
И  музою  плаксивою  своей; 
Зач'Ьмъ  ты  смысла  подлннникъ  лишаешь 
И  стихъ  чужой  своимъ  ты  подм'Ьняешь? 
Улучшатся-ль  Камоанса  стихи 
Отъ  этой  пустозвонной  чепухи, 
Отъ  »той  пестрой,  вычурной  одежды? 
Ужель  на  то  питаешь  ты  надежды? 
Исправь  свой  вкусъ,  Странгфордъ.  исправь 

себя, 
Люби,  пылай,  но  чистымъ  будь,  любя. 
Отвыкни  лгать  безстыдно  предъ  толпою 
И  распрощайся  съ  лирой  воровскою, 
И  Луз1ады  славнаго  п'Ьвиа 
Избавь  скорЪй  отъ  Мурога  вЁнца. 

Смотрите!  Вотъ  по83]я  Гейлея! 
Стишки  его,  что  далЬ,  то  пуст-Ье. 
Комед1йку-ль  онъ  въ  риемахъ  пробренчитъ. 
Иль  похвалу  Чистилищу  строчить, — 
•Равно  безцв-Ьтенъ  слогъ  его  сонливый 
На  склон'Ь  лЪтъ  и  въ  юности  бурливой. 
.Поб'Ьдой  терп'Ьливости'  своей 
Мое  терпенье  побЪдилъ  Гейлей. 
Зато  .Победу  музыки*  едва-ли 
Въ  его  стихахъ  хоть  раэъ  вы  отыскали. 

Моравскихъ    братьевъ    набожный  синк- 
лить 
Скорей  поэта  пусть  Слагодаритъ: 
То  Граммъ,  п%вецъ  суоботнихъ  развлеченШ, 
Даетъ  плоды  высок1:хъ  вдохновен!й 
Въ  уродской  проз*.   Риема — пустяки, 
Сойдетъ  и  такъ  Е:;ангелье  Луки! 


&НГЛ1Й0К1Б       БА1*ДЫ. 


ЗапЪзть     порой     онъ     въ     „Пятикнижье" 

любнтъ, 
Крадетъ  .Псалмы*,   .Пророковъ*   бЪдныхъ 
губитъ. 

Въ    .Синлат1и*    сквозь    дыику    легкихъ 
греэъ, 
Видн'Ьется  погибш1й  въ  нор-Ь  слезъ 
Кисл'Ьйшихъ   бардовъ    принцъ    косноязыч- 
ный... 
В'Ьдь    ты    ихъ     принцъ,    о    Боульсъ     мой 

мелодичный?. 
Всегда  оракулъ  лсбящихъ  сердецъ, — 
Поешь-ли  царствъ  печальный  ты  конецъ, 
Иль  смерть  листа  осеннею  порою, 
Передав  шь-л и  съ  н'Ьжной  простотою 
Колоколовъ  Оксфордскихъ  переэвонъ, 
Колоколовъ  Остендв  М'Ьдный   стонъ... 
Къ  колокольцамъ    когда-бъ    колпакъ    при- 
бавить. 
Они  ногли-бъ  сильн-Ьй  тебя  прославить! 
О,  милый  Боульсъ!  Ты  м]ръ  обнять-бы  радъ, 
Пл'Ьняя  вс1хъ,  особенно  ребятъ. 
Ты    съ   скроинымъ    Литтлемъ    славу    раз- 

д-Ьляешь 
И  пылъ  любви  у  нашихъ  дамъ  смиряешь. 
Льетъ  слезы  миссъ  надъ  сказочкой  твоей, 
Пока  она  не  вышла  иэъ  д-Ьтей. 
Но    л-Ьтъ    тринадцать    минетъ, — пр-Ьсныхъ 

л^сенъ 
Тоскливый  рокотъ  ей  неинтересенъ, 
И  б-Ьаный    Боульсъ,    посмотришь,    ужь  эа- 

бытъ, 
Стыдливый  Литтль  предъ  д'Ьвою  раскрыть. 
Но  иногда  ты  саиъ  находишь  скучной 
Такую  тему:  лнр%  благозвучной 
Достойно  вв-Ьрить  лучш1я  мечты. 
.Проснись,  о  пЪснь!*  взываешь  громко  ты. 
И  точно,  п-Ьснь  вселяетъ  изумленье. 
Чего  въ  ней  н*тъ?  Въ  ней  всЬ  изобр'Ьтенья, 
Как1я  д*лалъ  мудрый  челов-Ькъ 
Со  дня.  когда  застрялъ   въ  грязи  ковчегъ, 
Отъ  капитана  Ноя  и  до  Кука! 
Читателей  не  кончилась  зд'Ьсь   мука: 
.  Поэтъ,  едва  успЬвшш  отдохнуть. 
Со  вздохами  свой  продолжаетъ   путь; 
То  будитъ  сказкой  н-Ьжной  состраданье. 
То  пов'Ьствуетъ, — барышни,  вниманье! — 
Какъ  поцЬлуй,  раздавшись  въ  первый  разь 
Зъ  л-Ьсахъ  Мадеры,  островъ  весь  потрясъ. 
О  Боульсъ,  марай  сонетами  страницы, 
Но  тутъ  поставь  фантазш  границы! 
Когда-же  вновь  родивш1Йся  капризъ 
Иль  впереди  мелькнувш1й  крупный  призъ 
Одушевятъ  вдругъ  мозгъ  твой  недозрелый; 
Когда  поэтъ,  бичъ  тупоумья   см'Ьлый, 
Лежитъ  въ  земл*,  достойный  лишь  похвалъ: 


ЛЬЮИСЪ  (М,  с.  Ьв*15). 


Съ  портрета    вь  лондомкой  нацгона.гьной  пор- 
третной шллераь  {ХаНопаХ  РоНтай  ОаИету). 


Когда    нашъ  Попъ,  чей    ген1й   поб'Ьждалъ 
ВсЬхъ    нрнтиковъ,    нуждается    въ  глуп'Ьй- 

шемъ. — 
Тогда  дерзай!  При   промах-Ь  малЪйшемъ 
Ликуй!  Поэтъ  в%дь  тоже  человЬкъ... 
Въ  той  кучЬ,  что  оставилъ  прошлый  в-ккь, 
Ищи  ты  перловъ,  съ  Фанни  совещайся 
И  съ  Курлемъ  также;  вытащить  старайся 
Скандалы  всЪ  давно  прошедшихъ  лЪтъ^ 
^  Бросай    съ    фальшивой    кротостью  ихъ  въ 
св'Ьтъ 
И  зависть  скрой  подъ  маскою  смиренной. 
И,  какъ  Святымъ  1оанномъ  вдохновленный, 
Пиши  иэъ  злобы  такъ-же,  какъ  Маллетъ 
Писалъ  для  зиона  подлаго  монетъ! 
Ахъ,  если-бъты  родился  във'Ькъ  достойный, 
Когда    несъ    вздоръ    Деннисъ    и     Ральфъ 

покойный, 
И  если-бъ    дать  совместно    съ    ними  могъ 
Больному  льву  ослиный  свой  пинокъ, 
Позналъ-бы  ты  за  подвигъ  свой  награду, 
Попавши  вм^ст-Ь  съ  ними  въ-  Дунц1ацу! 

Вотъ  снова  эпосъ!   Кто,  злод-Ьй,  готовъ 
Насъ  утопить   въ  обил1и  стиховъ? 
То  Коттль,  Бристоля    гордость.    Онъ    сби- 
раетъ 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Б    С0ЧИНВН1Й   ВАЙРОНЛ. 


Изъ  Камбр1и  всю  ветошь  и  сплавляетъ  _ 
Ее  на  рынокъ.-тЧто  угодно  вамъ? 
Стиховъ  не  надо-ль?  Дешево  отдамъ 
ВсЬ  сорокъ  тысячъ   строкъ,    всЬ  двадцать 

п'Ьсенъ!  '• 
Изъ  Ипокрены  рыбка!  Вкусъ  чудесеяъ! 
Кому  угодно? — Лишь  не  мн-Ь,  прошу, 
Я  пр'Ьсныхъ  блюдъ  совсЬмъ  не  выношу! 
Хотя  купецъ  набить  мошну  умЪетъ, 
Но  отъ  торговли  мозгъ  его  туп'Ьетъ, —    . 
Пусть  бросить  Коттль  надежду  на  в'Ьнецъ^ 
Несчастнаго  поэта  образецъ, 
Спокойно  жилъ  онъ,  книги  продавая. 
Теперь  строчить,  оть  мукъ  изнемогая! 
О,  Амосъ  Коттль!  Какь  это  прозвучить, 
Когда  труба  намь  славу  возв'Ьститъ! 
О,  Амось  Коттль!  Прямой  ущербь,  б'Ьдняга, 
Теб'Ь  дають  чернило  и  бумага! 
Поэз1и,  я  в'Ьрю,  предань  ты, 
Но  кто-жь  прочтеть  безславные  листы? 
Къ  чему  пера,  къ  чему  бумаги  порча? 
Но  если-бъ  Коттль,  писателя  не  корча, 
Сид'Ьль-бы  въ  лавк'Ь.  иль  когда-бь  умЪль, 
Рожденный  скромно  для  житейскихь  д'Ьлъ, 
ВыдЪлывать  бумагу,  не  марая. 
Или  работать,  поле  расчищая, 
Или  грести,  Уэльса  онь  п^вцомь 
И  не  быль-бы,  и  я-бъ  не  п^ль  о   немъ. 

И,   какь    Сизифъ,    свой    камень    вверхь 

катящ1'й, 
Такь  Морись  намь  пытается  томя1ц1й 
Громадный  грузъ  рифмованныхь  томовь 
Втащить  на  верхь  см'Ьющихся  холмовь 
Твоихъ,  о  Ричмондъ!  Какь  кусокь  громад- 
ный 
Скалы,  плодь  тяжкш  музы   безотрадной, 
Окамен'Ьлость  тощаго  ума  , 

Летить  назадь  сь  высокаго  холма. 

Вы  видите-ль  печальнаго  Алкея? 
Въ  долин'Ь  бродить,  смерти  онь  бл'Ьдн'Ье, 
Сь  разбитой  лирой...  Гд4-жъ  его  цв-^ты? 
Злой  Нордъ  разв-Ьяль  гордыя  мечты... 
И  Каледон1и  холодной  грозы 
Убили  имъ  взлел'Ьянныя  розы. 
О,  бедный  Шеффильдь!  Пусть  оплачетъ  онь 
Поэта  своего  столь  ранн1й  сонъ! 

Но  неужели  должень  бардъ  оставить 
Мечты  себя  когда-нибудь  прославить? 
Ужель  всегда  поникнеть  головой, 
Коль  сЬверныхъ  волковь  услышить  вой? 
Во  тьм'Ь  блуждаетъ  подлая  ихъ  стая, 
Все  на  пути  свир'Ьпо  пожирая. 
Ничто  отъ  гарп1й  жадныхъ  не  уйдетъ; 
Ни  седина,  ни  юность  не  спасетъ 


Отъ  злобы  ихъ.  Зач'Ьмъ-же  эта  свора 
Нигд'Ь  не  встр'Ьтитъ  дружнаго  отпора? 
Зач'Ьмъ-же  вс%,  завидя  ихъ  клыки, 
Становятся  послушны  и  робки. 
И  кровожадныхъ  этихъ  тварей  сносягь, 
И  ихъ  назадь,  къ  Артуру,  не  отбросятъ? 

О,  нашъ  Джеффрейбезсмертный!  Помнюя, — 
Въ  Британ!и  великой  быль  судья; 
И  именемь  онь  сходенъ  быль  сь  тобою, 
И  н'Ьжною,  правдивою  душою. 
Какь  будто  чортъ  разстался  со  своей 
Добычею  и  вновь  среди  людей 
Пустиль  гулять  судью,  чтобь  вдохновенье, 
Какь    родь    людской,    казниль    онь    безъ 

стесненья. 
И  хоть  душа  Джеффрея  не  сильна, 
Зато  едва-ль  не  бол^е  черна, 
И  такь-же  пытку  любить.  Онь  учился 
При  трибунал'^;  тамь  онь  навострился 
Въ  сужден!яхъ  ошибки  находить; 
Изъ  школы  взяль  ум'Ьнье  поострить 
Надь  парт1ей,  а  самь  въ  другой  остаться. 
Захочеть     чортъ — онь     можеть     въ    судъ 

пробраться. 
Нашъ  Дан1иль  взойдетъ  на  трибуналь 
За  то,  что  вс^хъ  онь  бешено  ругаль! 
Какь  весело  тогда  Джеффризу  станеть. 
Преемнику  веревку  онь  протянетъ 
И  скажеть  такь:  „Насл'Ьдникь  милый  мой, 
Сь  такою  же  правдивою  душой 
И  отъ  меня  УСВ0ИВШ1Й  сноровку 
Судить  людей!  Прими  с1ю  веревку, 
Ей  пользуйся,  на  страхъ  своимь  врагамь, 
И  наконець  на  ней  повисни  самь!*' 

Такь     здравствуй-же,     Джеффрей    нашъ 

благородный, 
Цв'кти  въ  долин-Ь  Файфа  плодородной! 
Да  не  падешь  ты  жертвою  войны, — 
Такь  рвутся  къ  ней  поэз1и  сыны... 
Кто  позабыль  изъ  вась  тоть  день  ужасный, 
Когда  стволь  пистолета  безопасный 
Въ  рукахь  у  Литтля  мрачно  заблисталь 
И  сорванцамь  Боу-Стритта  поводь  даль 
Къ    насм%шкамъ    злымь?    Ахь,    въ    этогь 

день  печальный 
Затрясся  самь  Дундэнъ  фундаментальный. 
И  прокатилась,  ужасомъ  полна, 
По  глади  Форта  темная  волна. 
Завыли  въ  страх'Ь  с^верныя  бури, 
Твидь  разд-Ьлилъ  струи  своей  лазури: 
Слезой  горячей  сд'Ьлалась  одна. 
Другая  вдаль  катилась  холодна. 
Артурь  къ  земл-Ь  вершиною  пригнулся, 
Толбутъ  угрюмый  тяжко  покачнулся, — 
В%дь  хладный  камень  чувствуеть  порой; 
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АНГД1ЙСК1: 

и  старый  замохъ  сознавалъ  съ  тоской: 
Коль  не  въ  тюрьмЪ  Джеффрея  смерть  слу-    [ 

чится. 
Тюрьма  алмаза  лучшаго  лишится.  \ 

Обрушился  шестнадцатый  втажъ,  ' 

ГдЪ  въ  славный  день  герой  родился  нашъ,    1 
И  дрогнула  печальная  Эдина;  > 

Всю  Квнонгетъ, — о,  чудная  картина, — 
УсЬяли  (бумажки,  словно  сн-Ьгъ;  I 

Раэлитье  началось  чернильныхъ  рЪкъ.' 
Былъ  какъ  бумага  блЪденъ  лобъ  героя,         | 
Былъ  какъ  чернила  черенъ  онъ  душою;        | 
Въ  сл1ян1и  вмблемъ  чудесныхъ  двухъ 
Явилъ  себя  героя  смЪлый  духъ. 
Но  КаледокЫ  любезной  фея  | 

Отъ  злобы  Мура  сберегла  Джеффрея:  | 

Изъ  ихъ  стволовъ  свинецъ  она  беретъ,  | 

Его  любимцу  въ  голову  кладетъ;  | 

Какъ  дождь  златой  восприняла  Даная, 
Такъ  иоэгь  свинецъ  воспринялъ,  помышляя, 
Что  онъ  теперь  богатой  жилой  сталъ, 
Гд*  драгоц-Ьнкый  кроется  металлъ. 
—  .Забудь  про  кровь,  про  дуло  пистолета*, — 
Сказала  фея, — ,сынъ  мой,  брось  все  это! 
Возьми  перо,  надъ  музой  вознесись, 
Въ  политике  поб'Ьдно  воцарись. 
Будь  гордостью  страны  своей  родимой! 
Пока  британцы  ц%нятъ  справедливый 
Твой  приговоръ,  пока  шотландск1й  вкусъ 
Законы  пишетъ  для  англ1йскихъ  музъ, — 
До  той  поры  ты  властвуй  безъ  ст'Ьсненья, 
Встр'Ьчая  всюду  страхъ  и  уваженье. 
Поклонниковъ  послушныхъ  ц'Ьлый  рой 
Тебя  сочтетъ  всЬхъ  критиковъ  главой. 
Смотри!  проходить  съ  первыми  рядами 
Самъ  Эбердинъ,  авннянинъ,  предъ  нами; 
Вотъ  Гербертъ  тяжкимъ  Тора  мопоткомъ 
Готовъ    взмахнуть,  чтобъ    поддержалъ  по- 

томъ 
Ты  похвалою  стихъ  его  топорный. 
Нарядный  Сидней,  словно  рабъ  покорный, 
Мечтаетъ  пищу  дать  твоимъ  строкамъ 
И  съ  нимъ  любитель  Грец1и  Галламъ. 
Теб%  и  Скоттъ  въ  поддержке  не  откажетъ, 
И  сплетни    про    друзей    Пиллансъ  разска- 

жетъ, 
И  преданный  анаеемЪ  пЪвецъ, 
Ламъ,  Талш  прекрасной  жалк1й  жрецъ. 
Теперь  отмстнтъ  товзрищамъ  жестоко. 
Слухъ  о  тебЬ  пусть  прогремитъ  далеко! 
Пусть  безгранично  власть  твоя  растетъ, 
И  пусть  за  трудъ  пирами  воздаетъ 
Теб'Ь,  Голландъ,  призкательные-жъ  бритты 
Сбираютъ  лавръ  для  низкой  лорда  свиты. 
Для  знан1я  неистовыхъ  враговъ... 
Но  до  того,  какъ  будетъ  въ  св'Ьтъ   готовъ 
Пуститься  томъ  стиховъ  твоихъ  лазурный, 


в  А   Р  Д   Ы. 


ДЖЕФРИ  (Ргапс15,  иогй  ^еН^еу). 

Съ  бюста  Парка  {Ра1пек    Рагк)    п  лондонской 

ащюнальной   портретной    галмрел    (УаИопа1 

РоНгаИ  ОаПегу). 

Смотри,  чтобъ- Брумъ.  невежливый  и  бурный. 
Не  пом^шалъ  продзж'Ь  быстрой  ихъ, 
Чтобъ  не  испортилъ  кушан1й  твоихъ, 
Изъ  мяса  хлЪбъ  не  сд'Ьлалъ,  и  цветную 
Капусту  чтобъ  не  обратилъ  въ  простую!*  — 
Богиня,  кончивъ,  сына  обняла, 
И  скрыла  вновь  ее  сырая  мгла. 

Да  здравствуеть  Джеффрей!  Средь  своры 
дикой 
Любимецъ  ты  Шотланд1и  великой! 
Большой  успЬхъстяжалъ  правдивый  Скоттъ, 
Тебя-же,  другъ,  двойная  слава  ждетъ! 
Твои  труды  Эднна  украшаетъ. 
Вечерними  цветами  осыпаетъ, 
Даетъ  страницакъ  тонк1й  ароматъ, 
А  голубымъ  обложкамъ — ихъ  нарядъ, 
Вотъ  девственная  нимфа  Итчъ...  Пылая 
Любовью  страстной,  землю  забывая, 
Она  къ  тебе  прильнула,  До  другихъ 
Ей  дйла  нЪтъ,  ей  дорогъ  твой  лишь  стихъ. 

Милордъ  Г'олландъ!  Отдавши  дань  клев- 
ретамъ, 


г~^ 


ПОЛНОК    СОБРАН1Е    СОЧИНКШЙ    ВЛЙРОНА. 


Ужель  забыть  о  немъ  саиомъ  при  атомъ 

И  Генрихе  Петти,  что  за  спиной 

Его  торчитъ,  о  ловчемъ  стаи  той! 

Да  здравствуютъ-же  пиршества  Голланда, 

Гд'Ь   дружно   Ъстъ   шотландцевъ    в^рныхъ 

банда, 
ГдЪ  критики  межъ  ними  вволю  пыотъ! ' 
Подъ  8Т0Й  кровлей  много,  много  блюдъ 
Съ-Ьдятъ  еще  Грубъ-Стрита  мародеры. 
Вы  на  Галлама  обратите  взоры: 
Онъ,  бросивъ  вилку  и  схвативъ  перо, 
Добромъ  платить  желаетъ  за  добро 
И  творчество  милорда  критикуетъ. 
Его  таланта  вовсе  не  бракуетъ, 
Но  говорить,  набивши  полный  ротъ: 
^Милордъ  намъ  далъ  прекрасный  переводъ!* 
Гордись,  Дундевъ,  своихъ  д^тей  стараньемъ! 
Они  для  чрева  пишутъ  и  писаньемъ 
Они  ум^ютъ  чреву  угодить. 
Но  чтобъ   порой  въ  печать  не  пропустить 
Внушенной  Вакхомъ  мысли  шаловливой, 
Вогнать  способной  въ  краску  полъ  стыдли- 
вый, 
Милэди  п^ну  съ  каждаго  листа. 
Пока  не  будетъ  нравственность  чиста, 
Ум-Ьетъ  снять,  ошибки  поправляя 
И  ароматъ  души  своей  вливая. 

Теперь  чередъ  за  драмой...  Что  за  видъ! 

Зд-Ьсь    тьма  чудесъ  взоръ  робк1й  удивить. 

И  шуточки,  и  принць,    СИДЯЩ1Й  вь  бочк^, 

И  глупости  Дибдиновой  цв-^точки... 

Насытитесь  новинками  вы  всласть. 

Хотя  Рош10мановь  пала  власть, 

Хоть  есть  у  насъ  актеры  сь  дарованьемь, — 

Кь  чему  они  со  всЬмъ  своимь  стараньемъ, 

Коль  критика  все  терпить  этотъ  вздорь, 

Коль  шлетъ  Рейнольдсъ  ругательствь  ди- 

К1й  хорь: 
Чорть    васъ  дери",  ^Проклятье**,  „Л'Ьш1й 

съ  вами", 

Смыслъ  здравый  портя  общими  м-Ьстами; 

Коль  Кении  ,М1ръ", — гд-Ь  Кении  умъ  жи- 
вой?— 

Едва  журчить  предъ  сонною  толпой; 

Коль  «Каратачъ*  Бомоновъ  похищають 

И  въ  глупый  фарсъ  безстыдно  превращаютъ! 

Кто    слезь  своихъ    надь    сценой    не    про- 

льеть? 

Ея  упадокь  сь  каждымь  днемь  растетъ. 

Иль  ген1евъ  ужъ  н-Ьтъ  подъ  небесами, 

Или  исчезла  сов-Ьсть  между  нами? 

Да  гд%-же  ты,  таланта  яркш  св'Ьтъ? 

Увы,  средь  насъ  его  давно  ужъ  н'Ьтъ! 

Проснитесь-же,  Джорджъ  Кольмань  благо- 
родный 

И  Кумберландъ!  Будите  духъ  народный! 


Пусть  вашънабатъ  лрогонитъ  глупость  вонъ. 
О,  Шериданъ,  воастанови-же  тронь 
Комед1и,  и  пусть  не  знаетъ  о^ена 
Германской  школы  тягостнаго  пл'кна. 
Отдай  ты  тЬмъ  Пизарра  переводъ, 
Кому  Господь  таланта  не  даетъ, 
И  драмой  нась  порадуй  на  прощанье; 
Оставь  ее  потойкамь  въ  завещанье 
И  нашу  сцену  вновь  переустрой. 
Доколь,  сь  поднятой  гордо  головой, 
На  тЬхь  подмосткахь  глупость  будетъ  пра- 
вить, 
Гд'Ь  Гаррикьнашь  ум^лъ  искусство  славить, 
Гд'к  Сиддонсъ  волновала  намъ  сердца? 
Доколь  черты  презр'кннаго  лица 
Посм'Ьетъ    фарсъ    скрывать    подъ    маской 

см^ха? 
Когда-же  эта  кончится  пот-Ьха? 
Доколь  мы  будемь  громко  хохотать 
Надь  тЬмъ,  какъ  Гукъ  пытается  сажать 
Своихъ  героевь  въ  бочки?  Режиссерамь 
Доколь  не  надо'Ьсть  нась  пичкать  вздоромь 
То  Скеффингтона,   Гуза,  то  Шерри? 
А  Массинджерь,  Отвай,  Шекспирь  внутри 
Своихъ  шкаповь  доколь-же  позабыты 
И  пл'Ьсенью  отъ  времени  покрыты? 
Обь  аргонавтахъ  славы  взапуски 
Межъ  т'Ьмъ  кричать  газетные  листки. 
Гузьсь  Скеффингтономь  славу  разд-Ьняють... 
Ихь  призраки  Льюиса  не  пугають! 
Чтожь,  похвалы  достоинь  Скеффингтонь: 
Прославился  равно  повсюду  онъ 
Костюмами  и  тощимь  вдохновеньемь; 
И  самь  Гринвудъ  своимь  воображеньемь 
Ему  порой  никакъ  не  угодить... 
Вь  пяти  бравурныхъ  актахъ  онъ  гремитъ. 
Пока  Джонь  Буль  следить  съ  н^Ьмымь  во- 

просомъ 
За  т-Ьмъ,  что  происходить  передь  носомъ. 
Но  покупныхъ  апплодисментовь   шумь  • 
Его  выводить  изъ  глубокихъ  думъ, 
Онъ  отъ  себя  сонливость  отгоняеть. 
Со  всЬми  вм'Ьст'Ь  хлопать  начинаеть. 

Такъ    вотъ,  друзья,  нашь    в-^къ    теперь 

каковь! 
Какъ    больно    вспомнить    намъ  про  жизнь 

отцовь. 
Убило-ль  сов'Ьсть  въ  бриттахъ  вырожденье? 
Всегда-ли  глупость  встретить  поклоненье? 
Я  не  могу  всец-Ьло  нашу  знать 
За  восхищенье  Нольди  обвинять. 
За  щедрыя  ихь  итальянцамъ  дани, 
Иль  панталонамь  славнымъ  Каталани. 
Что-жь  д-Ьлать  имъ,  когда  даютъ  у  насъ 
Для  мысли — см^хъ,  для  см-кха — рядь  гри- 

масъ. 
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Пусть  нравы  намъ  Авзон1я  снягчаетъ. 
Пускай  сердца  искусно  раэвращаеть, 
Своиии  пусть  безумствами  дивить. 
Хваля  порокъ,  приличШ  не  щадить. 
Пусть    нашихъ   данъ  блестять  восторгомъ 

глазки 
При  видЪ  формъ  Дега,  сулящихъ  ласки. 
Пусть  гЬшитъ  видъ  Гайтоновскихъ  прыж- 

ковъ 
Мальчишехь  знатныхь.анатныхъ  старнковъ. 
Любуются  пусть  снобы  вь  упоень-Ь 
На  формы  Прэль,  презр'Ьвш1я  стесненье 
Несносной  ткани.  Пусть, — о  дивный  видь, 
Андж1олини  бюсть  свой  обнажить, 
И  такъ  красиво  ручки  округляеть, 
И  грац1озно  ножки  выставляетъ. 
Пускай  Коллини  прелестью  руладь 
Влюбленныхъ  п-Ьсенъ  разливаеть  ядъ, — 
Но  вы,  пророки  грозные,  молчите! 
Своей  косы  разящей  не  точите. 
Гонители   пороковъ  нашихъ  вс-Ьхь, 
Для  коихъ  кружка  пива  въпраздникъ — грЪхь, 
Какъ  въ  воскресенье — помощь  брадобр'Ъя; 
Непочатыхь  бутылокъ  батарея, 
Небритой  бороды  густая  гЬнь — 
Воть  знакь,  какъ  чтите  вы  субботн1й  день. 

Хвала  отцу  распутниковъ    Гревилю 
И  капищу  безум1я — Арджилю! 
Отель  громадный  блещетъ  красотой 
И  переполненъ  пестрою  толпой, 
Вотъ  впереди — Петрон1й  современный, 
Тамъ  евнухи,  тамъ  геспер1йск1й  хс^эъ, 
Тамъ  н'Ьжной  лютни  тих1Й  разговоръ 
И  сладострастной  лиры  рокотанье; 
Французскихъ  танцевь  тамъ  очарованье, 
Тамъ  музыка  Итал1и,  ночей 
Беэумныхъ  вихрь,  безумныхъ  блескъ  очей. 

Улыбки  дамъ,  винъ  раэныхъ  изобилье, 
Все  собралось  туда  въ  одномъ  усилье 
Чтобъ  развлекать  фатишекъ,  дураковъ, 
Распутниковъ,  мерзавцевъ,  игроковъ — 
И  нашихъ  лордовъ!  Каждый  выбираетъ 
Себ-Ь  тамъ  асе,  что  только  пожелаетъ: 
Иль  музыку,  иль  кости,  иль    вино, 
Или  жену  сосуда — все  равно! 
Коммери1и  сыны  о  разорень-^ 
Намъ  плачутся  и  ищутъ  сожал^Ьмья... 
Не  сами-ли  виной  они  тому? 
О  б-Ьдности  ихъ  праздному  уму 
Чужда     бываетъ     мысль,    Подъ     солнцемъ 

счастья 
Рожденные  не  знаютъ  о  ненасть-Ь. 
Лишь  иногда  захочется  шуту 
И  выскочк-Ь  представить  нищету: 
Онъ  Д'Ьдушкины  тряпки  од-Ьваетъ 
И  средь  толпы  со  см^Ьхомь  выступаетъ. 


ДЖИФФОРДЪ  (^А/ИПат  СШогй). 

С*  портрета  Гопнера  (^окп  Норрпег.  В.  А.)  аь 

лондонской  нацханалъной    иори1;«ткон  галлерем, 

(ХаИопа1  РоНгаИ  СаНегу). 


Вотъ  занавЪсъ    упала.  Настаетъ 

Для  зрителей  безумствовать  чередъ! 

Тамъ  шествуютъ  богатый  вдовицы, 

Тамъ  носятся  разд'Ьтыя  юницы, 

Отдавшись  вальса  сладостной  волн'Ь. 

Походкой  плавной  движутся  однЪ. 

Гордятся  членовъ  гибкостью  друНя. 

Одн'Ъ,  чтобы  ирландцы  удалые 

Могли  попасть  скорей  йъ  ихъ  сладк1й  пл-Ьнъ, 

Косметикаии  поб'Ьждаютъ  тл%нъ 

Ихь  прелестей.  Съ  любовными  сетями 

Охотятся  друНя  за  мужьями 

И  уэнаютъ,  гоня  стыдливость  прочь, 

Что  узнается  въ  брачную  лишь  ночь. 

Пр1ютъ  грЪха,  уб'^жише  разврата, 
Гд-Ь  лишь  любви  искусство  только  свято! 
Гд-Ь  д-Ьвушки  нечистыми  полны 
Мечтаньями,  а  юноши  вольны 
Уроки  брать,  какъ  властвовать  сердцами! 
Вотъ  тамъ  сейчасъ  см-Ьшалсн  съ  игроками 
ИспаН1и  далекой  юный  гость .. 
Вотъ  карты  взялъ,  вотъ  онъ  бросаетъ  кость 


ПОЛНОЕ  С0ВРАН1Б    С0ЧИНБН1Й    БАЙРОНА. 


Она  грёмитъ...'  ^Ну,  сколько?  Семь!  Въ  над* 

баёку 
Пусть  тысяча  Т|»пврь  идетъ  на  ставку!" 
А  коль  душа  потерей  сражена 
И  жизнь  теТ)%  ужъ  больше  не  нужна; 
Ты  выбираешь  Поуля  пистолеты 
Иль  женихомъ  становишься  Поджеты. 
Вотъ  жизни  плодъ,  въ  безумь'Ь  начатой 
И  конченной  позорной  нищетой! 
Тебя  никто  любовью  не  окружить! 
Безстрастная  рука  теб^К  послужить, 
Наемникъ  будетъ  раны  обмывать, 
Последнее  дыханье  принимать. 
Вь  забвен1и,  осмеянный  врагами, 
Погубленный  безумными  пирами, 
Какъ  Клод1усъ,  ты  въ  св^Кт'Ь  проживешь 
И  какъ  Фал  клан  дъ  вь  М1ръ  лучш1Й  отойдешь^ 

О  истина!  Создай  ты  намъ  поэта 
И  дай  ему  ты  вырвать  язву  эту!  / 

В'Ьдь  я  изъ  этой  шайки  озорной 
Едва-ль  н^  самый  члень  ея  шальной, 
Ум%ющ!й  вь  душ'Ь  ценить  благое, 
Но  въ  жизни  часто  д-ЬлавшШ  другое. 
Я,  помощи  не  знавш1й  никогда. 
Столь  надобной  въ  незр-^лые  года, 
Боровшейся  съ  кипучими  страстями, 
Знакомый  съ  т'Ьми  чудными  путями. 
Что  къ  наслажденью  завлекають  нась, 
Дорогу  тамъ  терявш1й  каждый  разь — 
Ужь  даже  я  свой  голось  возвышаю 
И  въ  развращень'Ь  нравовь  обвиняю 
Вс%хъ    т-Ьхъ    господь.    Насм-^шливый    мой 

другь' 
Съ  коварною  улыбкой  скажеть  вдругъ: 
нДа  ч^1Ъ--же  тыяхъ.  лучше,  съумасшедшей*. 
Надь  перем^ной^  чудно  происшедшей 
Въ  моихъ  р'Ьчахъ,  подивятся   друзья. 
Пусть  такъ!  Когда  поэта  встречу  я, 
Который,  какъ  Джиффордь,  съ  душою  р'Ьдкой 
Соединить  талантъ  къ  сатир-Ь  ^дкой 
И  станетъ  защищать  отъ  зла  добро. 
Тогда  свое  я  положу  перо. 
Я  подниму  лишь  голось,  чтобь  прив-Ьтомь 
Его  почтить,  хоть  и  меня  при  этомь, 
Какъ  вс^хь  другихъ,  онъ  будетъ  бичевать 
И  со  стези  порока  совлекать. 

А  что  до  мелкихъ  рыбокь  въ  мутномь  ил^, 
Отъ  Гафиза  до  Боульса-простофили, 
То  пусть  он^  сидять  вс^  по  норамь, 
Пусть  знають  свойСентъ-ДжильсъиТоттен- 

гамь, 
Иль,  такъ  какъ  нын-Ь  знать  большого  св^та 
Пустилась  взапуски  кропать  сонеты, 
Пускай  свой  знаютъ  Сквэрь  иль  свой  Бондъ- 

Стрить. 


Кому,  сказать  по  правде,  повредить, 
Коль  челов'Ькь  съ  вл1яньемъ,  съ  положень- 

емъ, 
Порой  метнеть  въ  печать  стихотвореньемъ? 
Пускай,  не  внемля  критиковь  мольбЪ, 
Сэръ  Т.  читаетъ  стансы  самь  себ-к 
Пусть  Мильсъ  Андрюсъ  съ  куплетами 

хлопочеть, 
Безсмерт1я    достичк^  въ  прологахъ  хочеть. 
Хоть  онъ  творецъ  мертворожденныхъ  драмь! 
Зач'Ьмъ-же  въ  это  вмешиваться  намъ? 
Средь  лордовъ  также  мы  порой  встр'Ьчаемъ 
Поэта.  Что-жъ?  Его  мы  восхваляемъ 
За  то  одно,  что  можеть  онъ  писать. 
Ахъ,  быль^ы  вкусъ,  кто  захот^лъ-бы  взять 
Ихъ  титулы,  совместно  съ  ихъ  стихами! 
Гд%  Роскоммонь,  Шефильдъ?  Ужь  ихъ  вен- 
ками 
Никто  себя  не  см'Ьетъ  украшать!.. 
Какая-жъ  муза  можеть  награждать 
Карлейлево  разслабленное  п'Ьнье? 
Коль  школьнику  прощають  увлеченье, 
Когда  гр'Ьшитъ  онъ  рифмою  порой, 
То'  старику  съ  с^дою  головой 
Нельзя  простить  стиховь,  что  все  глуп-Ьють, 
Пока  поэта  волосы  скд^ють. 
Какихъ-какихь  чиновь  у  лорда  н^тъ! 
Пэрь,  памфлетистъ,  франтишка  и  поэтъ! 
Его  творенья,  глупыя  въ  начале, 
Несносныя  подь  старость,  наводняли 
Театрь  нашь  бЪдный,  здравый  вкусъ  губя 
Пока  „довольно  съ  йась  уже  тебя* 
Дирекц1я  въ  сердцахъ  не  закричала 
И  пичкать  нась  милордомь  перестала. 
Оставимь-же  вельможу  хохотать 
Надь  судьями,  дадимь  переплетать 
Тома  стиховь  своихъ  телячьей  кожей. 
Съ  его  талантомь  столь  забавно  схожей! 
Сорвите,  сэръ,  сафьянный  переплеты 
Телячья  кожа  больше  къ  вамь  идетъ. 

А  вы,  друиды  съ  медной  головою, 
П^вцы  для  хл'кба!  Огорчать  войною 
Я  не  желаю  вовсе  вась  пока! 
В%дь  тяжкая  Джиффордова  рука 
Недавно  стаю  вашу  разогнала. 
Вы  можете  завистливыя  жала 
Вь  талантъ  теперь  свободно  запускать, 
Вась  алчный  голодь  можеть  оправдать. 
Крыломь  своимь  вась  жалость    прикрыва- 

етъ; 
Вь  честь  Фокса  гимнь  пускай  васъуслаж- 

даеть. 
Пусть  будетъ  плащъ  Мельвиля — вашь  по- 

кровь, 
Вась  Лета  ждеть,  кропатели  стиховь! 
Мирь  вамь  нав-Ькъ — вотъ  лучшая    награда 
За  весь  вашь  трудь.  Но  если-бъ  было  надо 
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Безсмертье  ваиъ, — для  втого  годна 
Лишь  Дунц1ада  славная  одна. 
Ну,  а  теперь  вы  всЬ  забыты  нами 
Съ  достойными  другими  именами. 
Бранить  я  Розу  также  не  хочу, 
Надъ  прозою  ея  не  хохочу, 
И  надъ  ея  поаз1ей  невнятной, 
Едва-ль  иэъ  насъ  кому-нибудь  понятной. 
Хотя  изъ  школы  Круска  молодцы 
Не  наводняютъ  бол'Ье  столбцы 
Журналовъ  нашихъ,  старыя  ухватки 
Кой-гд%  живутъ,  кой-гд-Ь  бываютъ  схватки 
Средь  инвалидовъ  Бэлля:  все  крнчитъ 
Матильда  наша,  все  Гафизъ  пищитъ, 
И,  съ  подписью  О.  Р.  0.  неразлучный, 
Метафорой  пугаетъ  Мерри  скучный. 

Коль  подмастерье  броситъ  молодой 
И  мастерскую  и  прилавокъ  свой; 
Когда,  забывъ  про  Криспина  Святого, 
Оставитъ  шило  для  пера  тупого. 
Чтобы  для  музъ  сандал1и  тачать, — 
Какъ  будутъ  ВС*  ему  рукоплескать! 
Писатели  въ   конецъ  его  захвалятъ 
И  дамы  также;  еслн-же  ужалитъ 
Его  порой  сатирикъ, — то  б^Ьда: 
Завистникомъ  зовутъ  его  тогда! 
В'Ьдь  мн-Ьнье  св-Ьта  выше  всякихъ  мнЬн1й, — 
Вс*  за  него, — ужели  онъ  не  ген1й? 
Самъ  Капель  Лофтъ  въ  восторг*  отъ  него! 
О,  ремесла  простого  своего 
Счастливые  сыны!  Бросайте,  други, 
Свои  вы  пашни,  заступы  и  плуги! 
В'йдь    Блунфильдъ,    Ворнсъ,    самъ    Джиф- 

фордъ,  нашъ  герой, 
ВсЬ  родились  подъ  тусклою  звездой 
Въ  сословь*  ниэкомъ,  но,  съ  своей  судьбою 
Не  помирившись,  счастье  взяли  съ  бою... 
Вотъ  вамъ  какой  примЪръ  прекрасный  данъ! 
Ч'Ьмъ  Влумфильду  уступитъ  братъ  Натанъ? 
Иль  Фебъ  ему  откажетъ  въ  одобрень*? 
Зажглось  въ  Натан* — коль  не  вдохновенье, 
То  рвен1е  къ  рифмованнымъ  строкамъ. 
Священный  пылъ  больнымъ  его  мозганъ 
Всецело  чуждъ,  хоть  умъ  его  затмился... 
Крестьянина-ль  вЪкъ  горьк1Й  прекратился. 
Иль  кто-нибудь  огороднлъ  свой  лугъ,— 
Хвалебной  оды  тотчасъ  слышенъ  эвукъ! 
Ну  что-жъ,  когда  британская  натура 
Такъ  воспр1Яла  ярк1й  св*тъ  культуры,— 
Пусть  властвуетъ  поэз!я  въ  сердцахъ, 
И  въ  настерскиуъ  ив*тетъ,  и  въ  деревняхъ. 
См^Ьл-Ье  въ  путь,  башмачники-поэты! 
Тачайте  стансы  такъ-же,  какъ  штиблеты! 
Вы  музою  плЪните  милыхъ  данъ, 
А  кстати  сбыть  найдете  башмакзнъ. 
Пусть  вдохновеньемъ  неучъ-ткачъ  кичится. 


КЭМПБЕЛЬ  (СатрЬеП). 

Оъ  портрета  1'рамта  (Згг  Ргапсга  (ггап1,  Р.  В. 

Л.)    еь    лондонской   пацгональной    портретной 

юллерел  {^аНопа1  Рот1гаН  ОаНёгу]. 


И  пусть  портной    въ    стихахъ  распростра- 
нится 
Свободн*е,    ч*мъ     въ     счетахъ.    Св*тсК1Й 

франтъ 
Вознаградитъ  жмвой  его  талантъ 
И  за  стихи  ему  заплатитъ  сразу, 
Лишь  за  свои  расплатится  заказы. 

Восп*въ  позтовъ  славныхъ,  я  готовъ 
Парнаса  чтить  неприэнанныхъ  сыновъ. 
Раскрой,  Камбель,  свое  намъ  дарованье! 
Къ  безсмерт!»  святое  притязанье 
Кто,  коль  не  ты,  осмелится  им-кть? 
А  ты,  Роджерсъ!  Ум*лъ  ты  раньше  п*ть 
Такъ  сладко  намъ...  Припомни  блескъ  бы- 
лого 
И  вдохновись  воспоминаньемъ  снова... 
Дай  намъ  услышать   нужный  гопосъ  твой 
И  Феба  возведи  на  тронъ  пустой! 
Будь  славенъ  самъ,  прославь  свою  отчизну. 
Не  в*чно-жъ    муза  будетъ  править  тризну 
Передъ  могильнымъ  Коупера  холмомъ, 
Переходя  въ  отчаянь*  нЪмомъ 
Плести  в*нонъ  надъ  скромною  могилой, 
Гд-Ь  Борнсъ  лежить.  ея  поклонникъ  милый? 
Не  в'Ьчно,  н*тъ!  Хоть  преэираетъ  Фебъ 


ПОЛНОЕ    СОВРАН1Е    0ОЧИНЕН1Й   ВАЙРОНА. 


П'Ьвцовъ,  которыхъ  манитъ  только  хл'Ьбъ, 
Которымъ  глупость  служить  вдохновеньемъ, 
Все-жъ  вилитъ  онъ  порою  съ  ут'Ьшеньемъ,| 
Какъ  бардъ  иной  безъ  вычурныхъ  гримасъ 
Безхитростною  п'Ьсней  тронетъ  насъ. 
Въ  свид'Ьтели  Джиффорда  вызываю» 
Съ  нймъ   Макнвйля  и  Сотби  приглашаю! 

„Зач'Ьмъ  Джиффордъ  непишетъ  ничего?*  — 
Мы  слышали  не  разъ.  Теперь  его 
Хотимъ  и  мы  спросить  о  томъ-же  самомъ. 
Иль  некого  покрыть  публичнымъ  срамомъ? 
Иль  больше  н'Ьтъ  на  св^т'Ь  дураковъ, 
Чьи    спины  ждутъ  живительныхъ  рубцовъ 
Отъ  твоего  бича?  Сатиры  ген1й 
Ужъ^не  найдетъ  достойныхъ  преступлена 
Для  см'Ьха  своего?  Или  дорогъ 
Не  наводнилъ  ликующ1й  порокъ? 
Или  всегда  удастся  нашимъ  лордамъ 
Распутствовать  повсюду  съ  видомъ  гордымъ, 
Отъ  правосудья  в-Ьчно  ускользать 
И  музъ  святого  гн-Ьва  изб-Ьгать? 
Ужель  они  не  будутъ  маяками 
Злов'Ьщими  блистать  передъ  в'^ками, 
Указывать  гр'Ьха  опасный  путь? 
Проснись,   Джиффордъ!    Въ    об'Ьтахъ    чес- 

тенъ  будь, 
Исполни  долгъ,  безумцевъ  исправляя, 
Иль  краску  въ  нихъ  смущенья  вызывая. 

О,  б-Ьдный  Уайтъ!  Была  твоя  весна 
Еще  благоуханна  и  ясна 
И  музы  юной  только  кр-кпли  силы, 
Когда  тебя  отъ  насъ  взяла  могила! 
Замолкнулъ  лиры  благородной  звукъ, 
Палъ  жертвою  науки  знанья  другъ... 
Межъ  нами  сердца  чуткаго  не  стало; 
Теб^к  наука  щедро  разсыпала 
Свои  дары — познанья  семена,  — 
Но  жатва  ихъ  была  обречена 
Безстрастной  смерти.  Ген1й  прихотливый 
Самъ  погасилъ  огонь  души  пытливой 
И  рану  растравилъ  въ  груди  больной. 
Такъ  падаетъ  настигнутый  стр-Ьлой 
Степной  орелъ  и,  распростертъ  въ  долин-Ь, 
Чтобъ    съ  тучами  ужъ  не  парить  отныне, 
Въ  пер-Ь,  принесшемъ  злое  остр1е, 
Съ  отчаяньемъ  вдругъ  узнаетъ  свое! 
И  тягостн'У!  т^леснаго  страданья 
Ему  въ  то  время  жгучее  сознанье, 
Что  отдалъ  онъ  безжалостнымъ  врагамъ 
Оруж^е^  что  выростилъ  онъ  самъ! 
Давно-ли  клалъ  въ  гн'Ьздо  свое  съ  любовью 
Онъ  то  перо  пропитанное  кровью... 

Случалось  слышать  мн^,  что  въ  наши  дни 
Лишь  призраки  блестящ1е  одни, 


Лишь  вымыслы  одни  воображенья 
Влекутъ  къ  себ'Ь  поэтовъ  вдохновенье. 
Художники  и  прозы,  и  стиха 
И  впрямь  теперь,  какъ  смертнаго  гр'Ьха, 
Чураются  словца  «обыкновенный*; 
Но  иногда  свой  лучъ  проникновенный 
Въ  п'Ьвца  захочетъ  правда  заронить. 
Очарованье  п'Ьсн'Ь  сообщить... 
Пускай,  ц'Ьня  высоко  добро^^'Ьтель, 
Докажетъ  это  мой  живой  свид'Ьтель, 
Мой     Краббъ     любезный,     музы    сельской 

жрецъ. 
Природы  лучш1й,  преданный  п'^вецъ. 

Пусть  Ши  теперь  вниманьемъ  овлад'Ьетъ. 
Перомъ  и  кистью  онъ  творить  ум'Ьетъ, 
И  живопись  съ  поэз1ей-сестрой 
См'Ьняясь  водятъ  быстрою  рукой. 
То  онъ  блеснетъ  прелестными  стихами. 
То  оживить  вдругъ  краски  передъ  нами. 
Вполн'Ь  достоинъ  онъ  двойныхъ  наградъ, 
Соперникъ  барду,  живописцу  братъ! 

Какъ    безконечно    счастливъ  бардъ,  мо- 
гу щ|й 
Проникнуть  въ  т^  таинственныя  кущи, 
Гд'Ь  н'Ькогда  родились  музы   намъ! 
Какъ  счастливъ  тотъ,  чьимъ  удгшось  сто- 

памъ 
Попрать    ту  землю,  чьимъ  глазамъ  случи- 
лось 
Т'Ь  страны  зр'Ьть,  гд-^  столько  народилось 
Поэтовъ  и  героевъ,  гд-Ь  досель 
Свою  ласкаетъ  слава  колыбель. 
Досель  паритъ  надъ  берегомъ  ахеянъ! 
Вдвойн'Ь    тотъ    счастливъ,    въ    чьей  душ% 

взлел'^янъ 
Огонь  любви  къ  классической  стран-Ь, 
Кто  намъ  поетъ  о  славной  старин-Ь, 
Кто,  какъ  художникъ,  смотритъ  на  руины, 
Кто  разорвалъ,  какъ  дымку  паутины, 
Вуаль    в-Ьковъ...    О,    Райтъ!  Ты  могъ  смо- 

тр-Ьть 
На  т^»  брега,  ты  ихъ  ум-Ьлъ  воспеть! 
Героевъ  и  боговъ  страны  чудесной 
Прославить  бы  не  могъ  писатель  пр-Ьсный. 

А  вы,  друзья,  диковинныхъ  камней 
Сокрытый    блескъ  предъ  св^томъ  нашихъ 

дней 
Раскрывш1е!  Сотрудники-вит1и, 
Вплетавш1е  въ  гирлянды  1он1и 
Изъ  Аттики  цв-Ьтовъ  прелестныхъ  рядъ! 
Какъ  сладокъ  ихъ  тончайш1Й  ароматъ, 
Какъ  онъ  языкъ  родной  нашъ  украшаетъ! 
Вашъ  благородный  генж  пр1учаетъ 
Къ  мелод1ЯМъ  эллинскимъ  нашъ  Парнасъ. — 
Но  чуждыхъ  намъ  не  надобно  прикр^съ! 
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Ахейскую  ц-Ьвницу  золотую 
Оставьте  вы — и  вспомните  родную! 
Вотъ  имъ-то  честь  должна  принадлежать 
Повз1и  законъ  возстановлять; 
Но  только  бардовъ  атихъ  п-Ьсноп-Ьнье 
Пусть  не  напомнить  пошлыя  творенья 
Намъ  Дарвина,  сонливаго  П'Ёвца, 
Стиховъ  лустыхъ  великаго  творца. 
Вся  мишура  кимваловъ  поэлашенныхъ 
Не  веселить  очей  наиъ  утомленныхъ, 
А  п-Ьнье  ихъ  нашъ  слухъ  не  веселить; 
>  Сначала  затмеваль  ихь  гордый  видъ 
Простыя  лиры,  но  потомъ  съ  годами 
Открылась  н'кдь  подъ  зол  ото  мъ  м'Ьстами, 
И  растворился  легкихъ  сильфовъ  рой 
Въ  сравнен1яхъ,  въ  болтливости  пустой. 
Пусть  барды  той  манеры  изб'кгають. 
Пусть  сь  Дарвиноиь  тЪ  формы  умираютъ: 
Фальшивый   блескъ  сначала  тешить  нась. 
Но  всл^дь  за  т%мь  усталый  р-Ьжетъ  глазъ. 
Пусть  не  идутъ  они  стезей  вульгарной 
Вордсвортовой  поээ1и  бездарной, 
Что  кажется  намь  лепетомъ  д-ЬтеЙ, 
А  Ламу  сь  Ллойдомь  кажется  нЪжн'Ьй 
Мелод1и  небесной.  Но — молчанье! — 
Мои  права  столь  малы  на  вниманье. 
И  беэъ  меня  таланть  свой  путь  найдеть 
И  бардовь  п-Ьснь  кь  Олимпу  воэнесетъ. 

О,  Вальтерь    Скотть,  пусть    твой    оста- 

Кровавую  П08з1ю  сражен1й 
Ничтожествамь!  Пусть  ожиданье  мзды 
Ихъ  Бдохковляеть  жалк1е  труды! 
Таланть  в-Ьдь  самь  всегда  себя  питаетъ. 
Свои  сонеты  Соути  пусть  кропаеть. 
Хотя  къ  веснЪ  и  такъ  ужъ  каждый  годъ 
Его  обильной  музы  эр'Ьетъ  плолъ. 
Вордсвортъ  поетъ  пусть  Д'ЬтсК1Я  рулады, 
Пускай  Кольриджа  милыя  баллады 
Груднымъ  млздекцамъ  нав^вають  сны; 
Льюисовой  фантаэ]и  сыны 
Въ  читателей  пускай  вселяють  трепетъ; 
Пусть    стонетъ    Мурь,  а  Мура  сонный  ле- 

петь 
Пускай    Странгфордь  безсов'кстно  крадетъ 
И  съ  клятвою  Камовнсомъ  зоветь. 
Пускай  Гейлей  плетется  хромоног1Й, 
И  Монгомери  бредъ  несетъ  убог1й, 
И  Граммь-ханжа  пускай  громить  грйхи, 
И  полируеть  Боуль  свои  стихи, 
Въ  нихъ  до  конца  и   плача  и  вздыхая; 
Карлейль,    Матильда,    Стоттъ, — вся  банда 

злая. 
Что  населяетъ  сплошь  теперь  Грубъ-Стрить 
Или  Гросвенорь-Плвсъ — пускай  строчить, 
Покуда  смерть  отъ  нихъ  нась  не  избавить 


КИРКЪ  УАЙТЪ  (К1гке  Ч/Ы1е). 


С»   портрета  аь  лондонской    пацгональной  пор- 
третного щллерпь  (НаНопа}  РоНтаН  ваИегу). 


Иль    здравый    смысль  молчать  ихь  не  за- 
ставить. 
Ужель    къ    тебЪ,  нашъ  славный  Вальтеръ 

Скотть, 
Языкь  ничтожныхъ  рифмачей  идетъ? 
Ты  слышишь~ли  призывь  проникновенный? 
Давно  ужъ  звуковъ  лиры  жлутъ  священной 
И  девять  музъ,  и  вся  твоя  страна, — 
А  лира  та  тебЬ  вЪдь  вручена! 
Иль  Каледон1и  твоей  преданья 
ТебЬ  съум-Ьли  дать  для  восп-Ьванья 
Лишь  похожденья  клана  мололиовъ, 
Мошенниковъ  презр'Ьнныхъ  и  воровъ. 
Иль,  сказочекь  достойныя  Шервуда 
И  подвиговъ  геройскихь  Робинъ  Гуда, 
Лишь  темныя  Марньоновы  д%ла? 
Шотланд1я!  Хотя  твоя  хвала 
П-Ьвца  ц'Ьнн-Ьйшимь  лавромъ  ?крашаетъ, 
Но  все-жъ  его  безсмертьемь  ув-Ьнчаеть 
Весь  м1рь.  не  ты  одна.  Нашъ  Альбюнъ 
Разрушится,  въ  сонъ  мертвый  погружень. 
Но  не  умреть  п'Ьвець  нашъ  вдохновенный! 
О  слав'к  той  страны   благословенной, 
Обь  Англт  потомкамъ  онь  споетъ 
И  передь  м1ромь  честь  ея  спасетъ. 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    СОЧИНБН1Й    БАЙРОНА. 


Что-жъ   заразить  п'Ьвца  одушевленьемъ, 
Чтобъ  на  борьбу  отважиться  съ  забвеньемъ? 
Бёзъ  удержу  течетъ  р'Ька  временъ 
Со  сменою  и  наши,  и  племенъ; 
Всегда  кумиръ  возносится  толпою 
И  новому  гремитъ  хвала  герою... 
Но  см'Ьнитъ  сынъ  отца,  а  д'Ьда  внукъ — 
И  гд%-жъ  поэтъ,  гд-Ь  громкой  лиры  звукъ? 
Ото  всего,  что  раньше  такъ  ценилось, 
У  насъ  лишь  имя  смутно  сохранилось! 
Когда  трубы  поб'Ьдной  смолкнетъ  г()омъ, 
Смолкаетъ  все,  спитъ  эхо  кр-^пкимъ  сномъ. 
Какъ    фениксъ    на '  костр'Ь,    вдругъ    слава 

вспыхнетъ, 
Свой  позднш  ароматъ  отдастъ — и  стихнетъ... 

А  гд-Ь-же  Гранты  черные  сыны, 
Любители  научной  глубины 
И  каламбуровъ  пршлыхъ?  Неужели 
И  эти  къ  муз-Ь  подойти  посм-Ьли? 
Но  н-Ьтъ,  смотри:  отъ  нихъ  она  б^Ьжитъ, 
Ситоновъ  прцзъ  ее  не  поразить, 
Хотя  теперь  печатными  станками 
Влад-Ьеть  Горъ  съ  позорными  стихами 
И  жалк!й  Гойль...  (не  тотъ,  что  такъ  помогъ 
Картежникамъ:  для  т-Ьхъ  не  важенъ  слогъ!) 
Кого-же  слава  Гранты  соблазняетъ, 
Тотъ  пусть  ея  Пегаса  осЬдлаетъ; 
Клянусц  оселъ  достопочтенный  сей 
Вполне  достоинъ  матери  своей. 
О,  Гранта,  в'Ьрь:  твой  Геликонъ  безводный 
Темней,  ч-Ьмъ  Кэмъ  съ  его  волной  холодной. 

Вотъ  тратитъ  Кларкъ  свой  безполезный 

трудъ, 
Чтобъ  нравиться, — забывъ,  что  не  ведутъ 
Его  стихи  къ  ученому  диплому! 
Въ  сатирика  играя  попустому, 
Даетъ  намъ  шутъ — что  м'ксяцъ,то  памфлетъ, 
Онъ,  поставщикъ  скандаловъ  для  газетъ; 
Тамъ  пасквиль    тиснетъ,    слухъ  тамъ    пу- 
стить ложный, — 
На  родь  людской    самь  пасквиль    онъ  ни- 
чтожный. 

Вандальской  расы  мрачное  жилье, 
Науки  гордость,  горьк1й  срамь  ея! 
Ты  ужъ  давно  далекимь  Фебу  стало, 
Годжсона  стихь  теб-Ь  поможеть  мало, 
Гьюсона  п-Ьснь  теб-Ь  не  пособить! 
Но  тамъ,  гд-Ь  волны  чистыя  струить 
Прозрачная  Изида, — тамъ  порою 
Играеть  муза  съ  р-кзвою  волною 
И  въ  тишин-Ь  зеленыхъ  береговь 
В-^нки  сплетаеть  изъ  л-Ьсныхъ  цв-Ьтовь, 
Чтобъ  ув'Ьнчать  п-Ьвиа  за  посещенье 
Ея  священныхъ  рощь  съ  зеленой  скнью. 


Вотъ  тамъ  Ричардсъ  огонь  свой  почерпалъ 
И  про  д'Ьла  намъ  предковъ  разсказалъ. 

Коль  я  сказалъ,  не  слыша  приглашенья. 
Все,  что  давно  изв'Ьстно,  безъ  сомн'Ьнья; 
Коль  объявиль  жестокую  войну 
Я  олухамъ,  позорящимъ  страну, — 
Виной  тому  любовь  моя  Къ  народу, 
Любимцу  музь,  влюбленному  въ  свободу... 
О,  Англ!я1  Когда-бъ  п'Ьвцы  твои 
Съ  тобой  равняли  доблести  свои! 
Являешься  предъ  изумленнымъ  м!ромъ 
Аеинами  въ  наукахъ,  въ  слав'Ь — Тиромъ, 
Въ  военной  сил'Ь — Римомъ  ты  всегда! 
Теб%  покорны  суша  и  вода .. 
Но  гд'Ь-жъ  теперь  премудрыя  Аеины? 
О  слав'Ь  Рима  помнятъ  лишь  руины, 
Колонны  Тира  скрылись  подъ  водой... 
Чтобъ  не  случилось  этого  съ  тобой, 
О,  Англ1я, — чтобъ  мощь  не  расшаталась, 
И  чтобъ  ты  въ  прахъ  съ  в'Ьками  не  распалась!. . 
Но  я  молчу.  Зач'Ьмъ  мн'Ь  продолжать? 
Кассандру  мн%  къ  чему  изображать? 
В'Ьдь  слишкомъ  поздно   мн%,  какъ  ей,  по- 

в'Ьрятъ; 
Пусть  наши  барды  съ  родиной  разд'кпятъ 
Ея  средь  странъ  и  славу  и  почетъ- — 
Лишь  къ  этому  ихъ  п'Ьснь  моя  зоветъ. 

Несчастная  Британ1я!  Богата 
Мужами  ты,  что  гордость  для  сената — 
ПотЬха  для  толпы.  Живутъ  они 
Теб%  на  славу  долг1е  пусть  дни 
Ораторы  пусть  фразы  разсыпаютъ, 
О  здравомъ  смысле  пусть  заботъ  не  знаютъ. 
Пусть  Каннинга  пилятъ  за  умъ,  и  спитъ 
Въ  томъ    кресл'к    Портландъ,    гд'Ь  сид'Ьлъ 

нашъ  Питтъ! 

Теперь  прощай,  покуда  в'Ьтръ  прибреж- 
ный 
Не  натянулъ.мой  парусъ  б'Ьлосн'Ьжный. 
Брегъ  Африки  мой  встр'Ьтитъ  скоро  взоръ, 
Кельпэ  напротивъ  ц'Ьпь  откроетъ  горъ, 
Зат'Ьмъ  луна  Стамбула  зас1яетъ. 
Но  путь  туда  корабль  мой  направляетъ, 
Гд'Ь  красоту  впервые  м1ръ  позналъ, 
Гд"^  надъ  громадой  величавой   скгшъ 
Возноситъ  Каффъ  корону  сн'Ьговую... 
Когда-жъ  я  вновь  узрю  страну  родную, 
Ничей  станокъ  меня  не  соблазнить,  — 
Что  вид-^лъ  я — дневникъ  мой  сохранитъ. 
Пусть    св'Ьтск!й    франтъ  свои    зам'Ьтки  съ 

жаромъ 
Печатаетъ,  соперничая  съ  Карромъ; 
За  славою  пусть  гонится  Эльджинъ, 
Ее  въ  обломкахъ  ищетъ  Эбердинъ! 
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Пусть  деньгами  сорятъ  они  беэъ  счета 
На  статуи  лже-.Фидьевой  работы  . 
И  изъ  свонхъ  пускай  они  дворцовъ 
Устроятъ  рынокъ  древнихъ  образцовъ. 
Иные  пусть  въ  бесЪд'Ь  диллетантской 
О  башн'Ь  нзиъ  пов'Ьдаютъ  троянской; 
Топографомъ  пусть  будетъ  старый  Джель, 
Хвала  ему!  Зато  моя  свирель 
Не  истерзаетъ  вкусъ  вашъ  прихотливый, 
По  крайней  М'Ьр'к, — прозой  кропотливой. 


Разскаэъ  спокойно  я  кончаю  свой. 
Готовый  встретить  гн-Ьвъ  зад-Ьтыхъ   мной. 
Трусливостью  позорной  не  страда». 
Сатиру  ату  я  своей  признаю; 
Не  приписалъ  никто  ее  другимъ. 
Мой  см'Ьхъ  знакомь  на  родине  инымъ: 
ВЪдь  голосъ  мой  вторично  ужъ  раздался, 
Отъ  словъ  своихъ  ужель  я  отпирался? 
Такъ  прочь-же,    прочь,    таинственный    по- 

кровъ! 
Пусть  на  меня  несется  стая  псовъ! 
Пугать  меня— 'Напрасный  старанья, 
Я  не  боюсь   Мельбурнскаго  оранья, 
МнЪ  ненависть  Галлама  не  страшна, 
Какъ  Лама  гнЪвъ,  Голландова  жена, 
Невинные  Джеффрея  пистолеты, 
Эдины  пылкой  дюж1е  атлеты. 
Ея  молн1еносная  печать! 
Не  такъ  легко  со  мной  имъ  совладать! 
Т'Ь  молодцы,  въ  плащахъ,  получатъ  то  же, 
Почувствуютъ,  что  ихъ' живая  кожа 
НЪжн'Ье,  ч%пъ  резиновая  ткань. 
Отдамъ  и  я,  быть  можетъ,  битвЪ  дань, 
Но  постою,  покуда  хватитъ  силы, 
А  были  дни, — ни  разу  не  сходила 
Язвительность  съ  невинныхъ  губъ  моихъ, — 
В4дь  желчь  потомъ  ужъ  пропитала  ихъ! 
И  не  было  вокругъ  меня  творенья, 
Что-бъ  вызвало  во  мн'Ь  одно  презренье. 
Я  зачерств-Ьлъ...  теперь  не  тотъ  ужъ  я, 
Беэсл'Ьдно  юность  канула  моя; 
Я  научился  думать  справедливо 
И  говорить,   хоть  р-Ьзко,  но  правдиво. 
Я  критика  съумЪю  осм'Ьять. 
Безжалостно  его  колесовать 
На  колес-Ь,  что  мн-Ь  онъ  наэначаетъ; 
Коль  цЪловать  мн'Ь  плетку  предлагзетъ 


КРАБЪ  (СгаЬЬе). 

Съ  портрета  Чзнтри  (йг  ГгапЫ  СкаШгеу,  И. 

А.)  в*    лондонской    нацгоналъкой    портретной 

галлереп,  (Nаиопа^  РоПгаИ  СаИегу). 

Какой-нибудь  трусливый  рифмоплетъ, 
Отпоръ  живой  онъ  у  меня  найдетъ. 
Пренебрегать  привыкъ  я  похвалами, 
Пускай  сндятъ  съ  нахмуренными  лбами 
Соперники-поаты.  Я  бы  могъ 
Теперь  свалить  изъ  нихъ  любого  съ  ногь! 
Во  всеоружь'Ь,  со  спокойнымъ  взоромъ, 
Бросаю  я  перчатку  мародерамъ 
Шотланд1и  и  англ1йскимъ  ослаиъ! 

Вотъ  что  сказать  осмелился  я  вамъ. 
Безстрастное  друпе  скажутъ  мн-Ьнье, — 
Нанесено-ль  эдЬсь  в-Ьку  оскорбленье; 
Пусть  въ  публик'Ь  стихи  мои  найдутъ 
Безжалостный,  но  справедливый  судъ!.. 

С.  Ильинь. 


На  тему  изтэ  Горацгя. 

(Н1п18  (гот  Ногасе). 

Подражан1е  эпистол'^  ,А(1  Р18опез,  йе  аг1е  робИса"  и  продолжен1е  ^Англ1йскихъ 

бардовъ  и   шотландскихъ  обозр'Ьвателей^* 

ЁГбО  Гип^г  У1се  соИз,  асо1т11 
Ко(1<1еге  яапе  Геггаш  уА1е1,  ехзогз  1рза  зесцп(11. 

НогаНиз,  Ве  аНе  роёНса^  II.  304,  305. 


Стихи — 


трудная  вещь;  это  упрямая  вещь,  сэръ. 

сЛлс^Д1л»,  Фильдинш.  Т.  III,  книга  и  глава  V. 


Когда  бы  Лауренсъ,  даръ  свой  унижая, 
Любымъ  портретомъ  пачкалъ  полотно, 
И  кисть  его,  природу  обижая, 
Кентаврами  людей  изображая, 
Кривлялась  бы, — всЬмъ  было  бы    см'Ьшно. 
Иль  если  бы,  рисуя   миньятюру 
И  фрейлины  изобразивъ  фигуру, 
Художникъ  къ  ней  прид'^лалъ  рыб!й  хвостъ; 
Иль  если  бы  безсов-^стный  Дюбостъ, — 
Какъ  это  мы  и  вид-кли  недавно, — 
Сердитой  кистью  гнусно  и  безславно 
Созданья  Божьи  вздумалъ  унижать, — 
То  никакая  в'Ьжливость  суждейья. 
Щадя  глупцовъ  и  всЬ  ихъ  заблужденья, 
Насъ  не  могла  бъ  отъ  см'Ьха  удержать. 
Пов-Ьрь  мн^Ь,  Мосхосъ,  что  такой  картины 
Нич'кмъ  не  лучше  книга,  гд-Ь  поэтъ 
Свалилъ  нескладно  въ  кучу  всякий  бредъ, 
Нагромоздивъ  безъ  связи,  безъ  причины 
Больной  кошмаръ,  наборъ  нел^пыхъ  словъ 
И  образы  безъ  ногь  иль  безъ  головъ. 

Поэты  и  художники,  безспорно, 
Им-Ьютъ  право,  лукъ  напрягши   свой. 
Пускать  стр-^лу  упругой  тетивой; 
Я  самъ  прошу  у  публики  покорно 
Прощенья    въ  томъ,     что    радъ    простить 

другимъ. 
Но  пусть  всегда  приличье  мы  хранимъ 
И  здравый  смыслъ;  пусть   изъ  прелестной 

дамы 
Не  сд-^лаемъ  урода  никогда  мы, 
Ни  птицамъ  —  зм-Ьй  рождать,  ни  тиграмъ 

злымъ — 
Ягнятъ  невинныхъ  няньчить  не  велимъ. 


Солидныя  и  длинныя  вступленья, 
Какъ  патр1отовъ  р^чи,  заурядъ 
Плохимъ  концомъ  читателя  дарятъ, 
А  вычурность  и  пышность  изложенья — 
Безсмыслицу  скрываетъ;  такъ  порой 
Нахальство  путь  прокладываетъ  свой 
Подъ  маскою  законной.    Напрягая 
Свои  всЬ  силы,  стихотворцевъ  стая 
Сп-Ьшитъ  восп-Ьть  лепечущ1й  ручей. 
Долину  Гранты,  эамокъ  королей, 
Цв'Ьтныя  окна,  стр'^льчатые  своды 
И  Кема  быстро  льющ1яся  воды, 
Иль  радугу  вдругъ  славитъ  въ  ряд-Ь  строкъ. 
Иль  даже — Темзы  царственный  потокъ. 

Вы  дерево  нарисовать,  быть  можетъ, 
Съум-Ьете;  но  если  кто  предложитъ 
Вамъ  написать  крушенье  корабля, — 
То,  зрителю  картину  посуля, 
Дадите  вы  мазню —нельзя  плачевн'Ьй, 
Лишь  годную  на  выв'Ьску  въ  харчевн-к. 
Рисуете  ль  вы  вазу, — все  невпрокъ: 
СовсЬмъ  не  ваза  выйдетъ^  а  горшокъ. 
Въ  конц'Ь  концовъ,  забытый  и  голодный, 
Б-Ьжитъ    въ    Гребъ-Стритъ     поэтъ     нашъ 

превосходный, 
Осм-^янный  журналами,  чей  судъ 
Опасенъ  лишь — когда  они  не  лгутъ. 

Да!  Что  ни  нарисуйте,  что  ни  дайте, — 
Лишь  простоту  и  ц^Ьльность  наблюдайте. 

У  большинства  поэтовъ  есть  б^Ьда 
(Прислушайся,  мой  другъ:  в-кдь  иногда 
Строчилъ  иты), — какой-то  рокъ  ихъ  странно 
Отъ  ц%ли  отвлекаетъ  безпрестанно, 
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Заботится  ль  о  краткости  поэтъ, — 
Такъ  ясности  въ  его  поэм^к  н^тъ; 
Старается  ль  парить  въ  высокой  сфер^, — 
Становится  надутымъ  въ  высшей  м'Ьр^; 
Изяществомъ  иной  блеснуть  бы  радъ, — 
Лишь  д'Ьланность    и  сухость — резудьтатъ; 
Иной,  боясь  лишиться  почвы   в'Ьрной, 
Плететъ  разсказъ    съ  подробностью  чрез- 
мерной; 
Иной  украсить  хочетъ  свой  разсказъ 
Разнообразьемъ, — и,  глядишь^  какъ  разъ 
Ошибся:  рыбъ  въ  л'Ьсу  онъ  поселяетъ, 
Кабанъ  же — въ  мор-Ь  у  него  гуляетъ! 

Чей  умъ  не  изощренъ,   въ  комъ  такта 

н^тъ, — 
Тому  и  осторожность  лишь  во  вредъ: 
Н-Ьтъ  полноты  ни  въ  чемъ,  везд^  пробелы; 
Такъ  шьетъ  портной  бездарный,  неумелый: 
Онъ  шаровары  сд-Ьлаетъ  кой-какъ, 
Но  осрамится,  если  нуженъ  фракъ. 
Нескладное  такое  сочиненье 
Не  то  же  ли, — скажу  свое  я  мн'Ьнье, — 
Какъ  еслибъ  дивный  Аполлоновъ  станъ 
Къ  твоимъ  ногамъ    приставили,  Вулканъ, 
Иль  еслибы  атлетъ,   черноволосый 
И  черноглазый,  былъ  притомъ— курносый? 
Писатели!  Касайтесь  темъ  своихъ 
По  силамъ,  взв-Ьсивъ  суть  и  важность  ихъ! 
Обдумайте,  снесутъ  ли  ваши  плечи 
То,  что  избрали  вы  предметомъ  р-Ьчи. 
Лишь  тотъ  поэтъ,  чей  выборъ  былъ  уменъ, 
Въ  своихъ  созданьяхъ  будетъ  награжденъ 
Вскхъ    ясныхъ    мыслей    стройностью,   по- 

рядкомъ 
И  остроумьемъ,  въ  упоеньи  сладкомъ; 
Изященъ  онъ  въ  полете  думъ  своихъ, 
Простъ  слогъ  его  и  музыкаленъ  стихъ. 

Пусть  скажетъ  тактъ  ему,  чтобъ,  м-Ьру 

зная, 
Пополнить  онъ  век  пропуски  ум-клъ; 
Одно  вводя,  другое  отклоняя, 
Чтобъ  въ  выбор-Ь  онъ  былъ  не  слишкомъ 

см-^лъ; 
А  если  скажетъ  новое  онъ  слово, — 
Его  одобрить  общество  готово. 
И  вообще  не  бойтесь  новыхъ  словъ. 
Иль  терминовъ,  изв-кстныхъ  очень  мало, 
Иль  старыхъ  словъ,    которыхъ   не  бывало 
Въ  употребленьи  много  ужъ  годовъ. 
Прим-Ьръ  намъ  —  Питтъ:    онъ  далъ  намъ 

два-три  слова, 
Которыя  для  словарей — обнова; 
Вводите  же  и  вы  обновы  въ  св'ктъ, — 
Не  слишкомъ  часто  только,  мой  сов-^тъ. 


Теперь    словъ    новыхъ    много    вводятъ 

разомъ, 
Къфранцузскимъ  ихъ  пристегивая  фразамъ. 
Что  д-Ьлалъ  Чосеръ,  Спенсеръ, — отчего  бъ 
Того  не  сд-Ьлалъ  Драйденъ  или  Попъ? 
Что  сд-Ьлалъ  Питтъ  и  Вальтеръ-Скоттъ, — 

къ  тому  же 
Способны  и  друг1е,  ихъ  не  хуже; 
Скоттъ — риемами,  Питтъ  зычностью  р'Ьчей 
Обогатилъ  языкъ  земли  своей, 
И  что  парламентъпризнаётъ  законнымъ,— 
То  не  сочтетъ  писатель  запрещеннымъ. 

Какъ  опадаетъ  осенью  листва, 
Такъ  отцв-ктутъ   и  модныя  слова,- 
Настанетъ  срокъ,  когда — увы — и  сами 
Исчезнемъ  мы  съ  д-клами   и  словами! 
Пусть  для  торговли,  волей  королей, 
Смиряемъ  мы  ревущихъ  р'Ькъ  стремнины, 
Пусть  осушаемъ  влажныя  равнины, 
Чтобъ  изъ  болотъ  создать  красу  полей; 
Пусть   гаваней  хлопочетъ  рать   живая. 
Суда  отъ  волнъ  свир'Ьпыхъ  укрывая, — 
Все,  все  погибнетъ!  Письменность  одна  , 
Едва  хранитъ  былыя   времена. 
Такъ  многому  упадокъ  неминуч1Й 
Грозитъ,  иное — снова  оживетъ, — 
Какъ  повелитъ  обычай:  онъ,  могуч1й, 
М-Ьняетъ  р^чь,  м%няетъ  жизни  ходъ. 

Безсмертныя  межъ  ангеловъ  сраженья 
Не  разсказалъ  ли  въ  п^сняхъ  нашъ  Миль- 

тонъ? 
Высок1й  намъ  прим-^ръ  изображенья 
Вещей  священныхъ  въ  нихъ  оставилъ  онъ. 
Любовный  плачъ,   пригодный     для    роман- 

совъ, 
Иль  скорбь  о  друг% — вотъ  предметъ  для 

ст§1НСовъ; 
Но  что,  скажите,  лучше:  б-Ьлый  стихъ, 
Иль  риема?  Что,  по  вашему,  изъ  нихъ 
На  Геликоне  рангомъ  выше  будетъ? 
Пускай  объ  этомъ  критика  разсудитъ, 
Шумя  и  ссорясь;  столь  же  щекотливъ 
Вопросъ  подобный,  какъ  къ  суду  призывъ. 

Что  до  стиховъ  сатиры,  полныхъ  яда,* 
То  ихъ  источникъ — личная  досада. 
Порукой  въ  этомъ — слава  нашихъ  странъ: 
Попъ,  Драйденъ,  славный    Ду6линск*1Й    де- 

канъ. 

Стихъ  б-Ьлый  сталъ, — хоть  пишутъ  имъ 

немного, — 
Стихомъ  трагедж  съ  н'Ькоторыхъ  поръ. 
Въ  дни  Драйдена  безумный  Альманзоръ 
Безъ  риемъ  не  могъ  промолвить  монолога, 
А  нын^к  н'Ьтъ  прим-Ьра,  чтобъ  герой 


Байрснъ,  т.  П1. 
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Надсаживалъ,  риемуя,  голосъ  свой. 
Комед1я,  по  скромности  натуры 
Стихи  совс^мъ  покинувъ,  завела 
На  м'Ьсто  ихъ  см-^шные  каламбуры 
И  къ  самой  плоской  проз'Ь   перешла; 
Не  то,  чтобъ  наши  Бэны  и  Бомоны, 
Боясь  стиховъ,  въ  нихъ  вид'Ьли  препоны,— 
Но  Тал1И  такъ  вздумалось.  И  вотъ 
Бранятъ  б'&дняжку  разъ  по  двадцать  въ  годъ1 

Во  всякой  сцен'Ь  надо  помнить  ясно, 
Чтобъ  вашъ  герой,  что  ни  сказалъ  бы  онъ, 
Р'Ьчь  велъ  бы  съ  ходомъ  д'кйств1я  согласно: 
Порою  нужно  свой  протяжный  стонъ 
Унять  на  время  Мельпомен'к  грозней, 
А  Тал1и  шутливой — быть  серьезной; 
И  помните,  чтобъ  также  Тонли  злой 
Лишь  во-время  возвысилъ.  голосъ  свой. 
У  самого  Шекспира  въ  каждой  драм'Ь 
Р-кчь  королей  изложена  стихами, 
Простыя  жъ  вещи — прозою  простой; 
И  рЪзвый  Галь  передъ  отцомъ  в'Ьнчаннымъ 
Иль  Гбтспоромъ,  отвагой  обу;яннымъ, 
„Кричащимъ  въ  ухо"  вызовъ  боевой, — 
Съ    достоинствомъ    р-Ьчь    держитъ,     какъ 

герой. 

Поэты!  Мало,  если  только  гладки 
Стихи  у  васъ:  пл-кнительны  и  сладки 
Должны  быть  ваши  П'Ьсни;   гласъ  п'Ьвца 
Глубоко  долженъ  трогать  намъ  сердца. 
Читателя  печальте   иль  см'Ьшите, — 
Все,  что  угодно:  лишь  не  спалъ  бы  онъ. 
Грустить  готовъ  я,  только — не  взыщите — 
Сперва  пусть  авторъ  будетъ  удрученъ. 

Когда  бъ  Ромео,  удалясь  послушно 
Въ  изгнанье,  скорбь  намъ    выразилъ  свою 
Лишь  песней  въ  род%    „баюшки-баю", — 
Смеялся  бъ  я  иль  спалъ  бы    равнодушно. 
Печальной  р%чи  свойственъ  грустный  видъ, 
Зат-^мъ,  что  грусть  людей  не  веселитъ. 
Двусмысленность  улыбку  вызываетъ, 
Чувствительность — мечты  намъ  нав-Ьваетъ; 
М1ръ  внутренн1й  природа  намъ  дала: 
Воспроизвесть*  его — актера  д'Ьло, 
Чтобъ  душу  намъ  игра  его  зажгла, 
Чтобъ  сердце  въ  насъ  восторгомъ  пламен'Ьло, 
То  до  небесъ  порывъ  вздымая  свой, 
То  въ  бездну  горя  падая  съ  тоской. 
Чтобъ  чувствамъ  дать    возможность  выра- 
женья. 
Дала  природа  средство  намъ, — языкъ, 
Который,  впрочемъ,  въ  силу  увлеченья 
Нер'Ьдко  м%ру  забывать  привыкъ 
И  здравый  смыслъ  (театръ  я  разум-^ю); 
И  вотъ  см'Ьшитъ  онъ  часто  галлерею, 


Партеръ  и  ложи,  вызвавъ  шумъ  и  громъ 
Апплодисментовъ, — только  не  умомъ. 

Пусть    авторъ    помнитъ    (въ  томъ    его 

ум-Ьнье), 
Гд-Ь  д%йств1е  идетъ:  въ  сред*Ь  простой 
Иль  при  двор'Ь,  улыбкой  иль  слезой 
Произвести  онъ  хочетъ  влечатл'Ьнье; 
Не  все  равно  для  сцены,  кто  на  ней 
Является:   «Лиръ",  или  „Лгунъ  лакей", 
Юнецъ  кутила,  иль  мудрецъ  степенный, 
Простой     Джонъ    Буль    иль    .Перегринъ" 

почтенный; 
Но  если  въ  нихъ  естественность  видна, 
То  вс^  усп*Ьхъ  им-кютъ  превосходный, — 
Ирландецъ  ли,  шотландецъ  ли  природный, 
Вэльсъ  или  Вильтсъ  родная  ихъ  страна. 

Иль  сл-Ьдуйте  преданьямъ,    иль    ум-Ьло 
Давайте  намъ  и  выдумку  порой. 
Толп-Ь,  до  зр-Ьлищъ  жадной,  что  за  д^ло, — 
Жилъ  или  н-Ьтъ  сценичесюй  герой? 
Одинъ  рецептъ  всегда  приводитъ  къ  ц'Ьли: 
Пишите  такъ,    какъ  быть    могло  бъ    на 

д'Ьл'Ь. 

Положимъ,  что  герой  вашъ — Дрокенсэръ; 
Такъ  пусть  же  онъ  собою  дастъ  прим-кръ 
Неистовства  превыше  всякой   м'Ьры; 
Иль  нуженъ  вамъ  типъ  женщины-мегеры: 
Тогда  Макбета  гордая   жена, 
Какъ  образецъ  прекрасный,   вамъ  годна. 
Такъ  для  всего  легко  найти  прим'Ьры: 
Для  слезъ,  коварства,  для  добра  и  зла — 
Констанц!я,     злой    Ричардъ,    принцъ     не- 


Гамлетъ  и  Дьяволъ 


счастныи 
-  типовъ  рядъ    пре- 
красный; 
Но  если  мысль  вамъ  новая   пришла 
И  прочь  свернули  съ  торной  вы  дороги, — 
Тогда  къ  своимъ   героямъ  будьте  строги, 
Чтобъ  выдержать,  съ  начала  до  конца, 
Типъ  и  характеръ  каждаго  лица. 

Хоть  мудрено  тягаться  съ  корифеемъ 
И  старой  темой  вновь  увлечь  умы. 
Но  лучше  взять  старье,  ч-Ьмъ  если  мы, 
Взявъ  новое,  съ  нимъ  сладить  не  съум'Ьемъ. 
Но  подражать  сов'^тую  я  вамъ 
Не  слишкомъ  близко, — мыслямъ,не  словамъ, 
Не  частностямъ,  а  общему,  ум*Ья 
Лишь  выбрать  то,  что  лучше  и  ц-кни-Ье. 

Ты,  юный  бардъ,  кому  судьба  грозитъ. 
Быть  можетъ,  т4мъ,  чего   боимся  вс*Ь  мы: 
Увид-Ьть,  что,  прочтя  твоей  поэмы 
Десятокъ  строфъ,  уже  читатель  спитъ, — 
Храни  тебя  Создатель  отъ  вступленья 
Такого,  какъ  у  Ббульса;  онъ  поетъ: 
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я  Проснись,  о  духъ  ВЫС0К1Й  п-Ьсноггкнья!' 

А  дальше  что>  хорошаго  даетъ 

Мозгъ  воспаленный?  Падаетъ  онъ  сразу, 

Уподобляясь  плоскому  разсказу 

Во  вкус^  Соути:    зд-Ьсь    и  тамъ,  глядишь, 

Гора  всегда  рождаетъ  только  мышь! 

Не  такъ  будилъ  когда-то  вдохновенный 

Велик!й  мастеръ  лиры  звукъ  священный 

И  сладко  п'Ьлъ  про  райск!е  сады, 

.Гр-Ьхопаденье  и  его  плоды*. 

Поетъ — и  вторить  п'Ьсн%  несравненной 

Земля,  и  адъ,  и  небо  всей  вселенной; 

И  прямо  къ  д-Ьлу  насъ  ведетъ  поэтъ. 

Безъ  предислов!й, — въ  нихъ    нужды   намъ 

н-^тъ. 
Отброшено  все  то,  что  не  прекрасно 
Иль  съ  гранд10знымъ  планомъ  не  согласно;. 
Не  фейерверкъ  дымящ1й  видимъ  мы, 
А  ярк1й  св'Ьтъ,  струящ1йся   изъ  тьмы, 
и  вымыселъ  велик1й  повсеместно 
Слитъ  съ  правдою  неразделимо  т-Ьсно. 

Чтобъ  угодить  толпе,  вы  знать  должны, 
Что  любо  слуху  гидры  многоглавой. 
Пленились  вы  апплодисментовъ  славой 
Въ  тотъ  мигъ,  когда,  спускаясь  съ  вышины, 
Внизъ  занавесъ  стремится?  Чтобы  это 
Вамъ  заслужить, — послушайтесь  совета: 
Природу  наблюдайте, — всехъ  людей, 
Всехъ  возрастовъ  черты  до  мелочей. 
Разнообразье  м!ра  безконечно, 
И  сказка  жизни,  хоть  пуста,  мала 
И  много  разъ  разсказана  была, — ^ 
Но  будетъ  вновь  разсказываться   вечно. 
Сперва  картина  детства  светлыхъ  дней, 
Игръ  и  проказъ,  и   сверстниковъ-друзей; 
Тамъ — молодость  и  поздн1е  уроки 
Расплаты  злой  за  ранн!е  пороки. 
Вотъ  новичекъ  ужь  больше  не  кряхтитъ 
Подъ  бременемъ  .чертовской"  Энеиды 
И  собственныхъ  стиховъ;  ему  претитъ 
Наука,  съ  чувствомъ  скуки  и  обиды 
Онъ  поученья  слушаетъ, — и  вотъ, 
Тебя  покинувъ,  Тэвелль,  онъ  идетъ 
Кутить  себе,  а  Тэвелль  нашъ,  бедняга, 
Несчастенъ!  Что  ни  день,  то  передряга: 
То  бойся  дракъ  среди  птенцовъ  своихъ. 
То    вдругъ    медведь    живетъ     въ    гостяхъ 

у  нихъ! 
Ни  туторы,  ни  штрафы,  ни  задачи 
Не  укротятъ  юнцовъ  народъ  горяч'ж: 
Имъ  выше  всехъ  занят1й  и  заботъ 
Вопросъ  о  псахъ,  дни  скачекъ  и  охотъ. 
Со  старшимъ  грубъ,  со  сверстникомъ  мя- 

теженъ, 
Съ  мерзавцемъ  вежливъ,  съ    кошелькомъ 

небреженъ, 


Игре  да  девкамъ  веренъ  лишь   всегда 
(Хоть  и  на  нихъ  проклятье  иногда 
Онъ  изрыгаетъ:  горя,  ведь,  не  мало 
Ему  порой  отъ  нихъ  перепадало), 
Невежественъ  (онъ  книгу  лишь  беретъ, 
Когда  болезнь  къ  постели  прикуетъ), 
Кругомъ    въ    долгахъ,    ограбленъ,    одура- 

ченъ, — 
Вотъ  отбылъ    онъ    весь    срокъ,'  какой  на- 

значенъ, 
И,  если  раньше  онъ  не  выгнанъ  былъ, 
Глядишь — магистра  степень  получилъ! 
Какой  почетъ!    Какъ  щеголять    имъ  любо 
Въ  глазахъ  гулякъ  притона  или  клуба! 

Вступая    въ    жизнь,    огонь  растративъ 

свой, 
Со  своего  отца  онъ  обезьянитъ; 
Женясь  на  деньгахъ,  знатныхъ  руку  тянетъ 
И  туго  верить  банкамъ  нашъ  герой; 
Онъ  молчаливъ  и  любить  лишь  беседу 
Тогда,  когда  онъ  приглашенъ  къ  обеду; 
Въ  сенате  онъ  сидитъ,  по  временамъ 
Вотируеть;  наследника  и  сына 
Шлетъ  въ  Г11рро,    ибо  самъ  учился  тамъ; 
А  сынъ  его— отличнейш1й  детина: 
Плутяга,  верно,  пэромъ  будетъ  самъ! 

Вотъ  онъ  ужъ  старъ;  дрожатъ  его  колена; 
Со  сцены  сходитъ  онъ  (вернее — рцена 
Уходить  отъ  него);  онъ  жаденъ  сталъ 
И  увеличить  хочетъ  капиталъ: 
Теперь  лишь  въ  этомъ  все  его  стремленья. 
Не  выдастъ  пенни  онъ  безъ  сожаленья, 
Съ  улыбкой  сотню  къ  сотне  онъ  кладетъ 
И  тщетно  злится,  если  срокъ  придетъ 
Платить  долги  сынка — надежды  рода; 
То  онъ  продасть,  то  купитъ  для  дохода; 
Во  всемъ  онъ  сведущъ,  кроме  одного: 
Что  хоронить  пора  уже  его. 
Сварливъ    и    желченъ,  мыслей    полнъ  су- 

ровыхъ, 
Все  времена  онъ  хвалитъ,  кроме  новыхъ; 
Дрянной  брюзга,  забытъ,  покинутъ, — вотъ 
Ужъ  умеръ  онъ, — и  пусть  себе  гн1етъ! 

Но  возвратимся    къ  драме.    Въ   допол- 

ненье 
Свое  подробней  разовью  я  мненье. 
Хоть,  можетъ  быть,  и   надоелъ  я  вамъ. 
Конечно,  легче  вызвать  слезы  дамъ 
И  грубыя  сердца  привесть  въ  волненье 
Посредствомъ     зрели  щъ,     чемъ      посред- 

ствомъ  словъ; 
Но  все  же  я  настаивать  готовъ. 
Что  мнопе  сюжеты  превосходны 
Для  повести,  для  сцены   жъ — непригодны. 
Что  сносно  слуху,  то  порой  для  глазъ 
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Мучительно  и  вызываетъ  въ  насъ 
Не  жгшость  ужъ,  а  страхъ   и  отвращенье. 
Я — кровный  бриттъ,  но  зд-ксь,  какъ  исклю- 
ченье, 
Готовь  я  быть  французомъ:  кровь  должна 
Со  сцены  быть  совсЬмъ  исключена, 
И  битвы  глад!аторовъ  на  рцен^, 
Пожалуй,  также  подлежать  отм-кн-Ь; 
Интрига  ^^ашъ  не  оскорбляетъ  взглядь, 
Уб'жства  же  и  раны — намь  претятъ. 
Злод'Ьй  Макбеть  хоть  вь  ужась  нась  при- 
водить, 
УбГйство  все  жь  за  сценой  происходить; 
Воть  выжечь  Губерть  сумрачный  грозить 
Глаза  малютк-к  бедному  Артуру... 
Что  жь,  разв-к  намь  не  страшеньэтотъ  видь, 
Не  оскорбляеть  нашу  онь  натуру? 
Разь  героиню  Джонсонь  захогЬль 
Пов-ксить  и  веревку  ей  над'кль: 
Туть  мы  спасти  сьум-Ьли  жизнь  Ирены, 
Но  пьесу  чуть  не  выгнали  со  сцены. 
Хвала  Творцу!  Такь  кротокь  и  терпимь 
Нашъ  новый  в^къ^  что,  кром'к  пантомимь. 
На  сцен%  даже  н%ть  и  превращенШ; 
И  самь  Льюись,  сь  толпою  привид^Н1Й, 
Хоть  см'клость  онь  и  доказаль  свою, 
Рискнеть  ли  негра  превратить  вь  зм^ю? 
Будь  д'кйств1е  печально,  будь  пр1ятно, — 
Лишь  только  было  бь  не  невероятно! 
Но  авторовь,  однако,  знаю  я. 
Которые —Создатель  имь  судья — 
Согласны  даже,  чтобь  ихь  героини, 
Эффекта  ради,  были  цв-^томь  сини! 

А  главное,  почтенн-Ьйш^й  поэтъ, 
Прошу  васъ, — излагайте  свой  предметь 
Сь  участьемь  только  смертнаго  народа; 
Не  призывайте  призраковь, — иль  вамь 
Бежать  придется  кь  потайнымь  дверямь 
Для  быстраго  невольнаго  ухода. 
Но  изь  всего,  что  я  бы  запретиль, 
Еще  сильн'кй,  ч-Ьмь  Деннись, — отвращенье 
Я  кь  опер'к  им'Ью:  свыше  силь 
Мн^  слушать  это  злыхь  и  добрыхь  п'Ьнье, 
Въ  которомь  есть  и  радость,  и  печаль, 
Любовь,  вражда,  все —только  не  мораль! 
Хвалю  декреть  последн'1й  иностранный, 
Вь  Геспер1и  и  въ  Галл1и  желанный! 
Конечно,  твой  эдиктъ,   Наполеонь, 
Не  пом'Ьшаетъ  съ  пользой  вывезть  вонь 
Шп10новь,  д'Ьвокь  и  п'Ьвцовь.    Безь  м'кры 
Расширилась  столица  наша;  скверы 
Пестр-Ьють  тамь,  гд-Ь   снялись  хл-^ба 
Крестьянами  (теперь  же  ихь  судьба — 
Молить  о  хл'Ьб'Ь);  но.  хоть  зломь  обилень 
Нашь  Лондонъ,  —  онь  настолько  щепети- 

ленъ. 


Что  развлеченШ  онь  не  признаеть, 
Которыя  не  вводять  нась  вь  расходь. 
Воть  юрк1й  купчикь,  заплативь  изрядно. 
Оркестру  внемлеть:  уши  у  него 
Болять,  но  ,Ы8"  кричить  онь  безпощадно, 
Чтобь  срокь  продлить  мученья  своего; 
Воть  вь  переулке  Фопа  между  франтовь 
Толчется  робко  нашь  судья  талантовь 
И  бережеть  то  шляпу,  то  сапогь, 
Чтобь  б-^дному  не  отдавили  ногь. 
Й  такь  страдаеть  онь  безь  облегченья 
Почти  всю  ночь  и  терп-Ьливо  ждеть. 
Когда  окончатся  его  мученья 
И  занав'Ьсь,  спускаясь,  упадеть. 
Зач'^мь  же  онь  страдаеть  такь  безплодно? 
Зат-Ьмь,  что  это  дорого  и  модно! 

Такь  процв'Ьтають  ц^лые  полки 
Этрусской  школы  евнуховь.  Добавьте 
Кь.  нимь  скрипачей,    а  тамь    имь  предо- 
ставьте 
Играть  и  п'Ьть:  найдутся  дураки! 
До  той  поры,  когда  монахи  были 
Актерами  (что  вь  томь?  В-Ьдь  самь  Давидъ 
Плясаль  передь  ковчегомь,   какь  гласить 
Преданье  намь),  какь  святки  приходили, 
ПогЬшиться  любиль   простой  народь 
Обильемь  плясокь,  масокь  и  остроть. 
Современемь  явились  улучшенья, — 
Веселый  Пончь  и  мистриссь  Джонь  занимь: 
Она  сь  безстыдствомь  прыгала  такимь. 
Что  странно,  какь  изб'Ьгла  запрещенья 
Со  стороны  Бенвол10  она. 
Лордь-запретитель!  Власть  теб%  дана 
Пороки  вс^  карать  безь  исключенья': 
Брань,  драки,  бедность, — все  казнить  твой 

судь. 
Лишь  рауты  и  скачки   пусть  цв^туть. 

Воть    фарсь    см'Ьниль    комед!ю:    в^кь 

Фута, 
См-Ьющагося  в-Ьчно,  туть   настгшь. 
Головор'кзь!  Осм^кивая  люто 
Не  только  то,  что  глупо  и  надуто, — 
Онь  надъ  серьезнымь  также  хохоталь. 
Не  изб-Ьжали  злыхъ  насм-кшекь  яда 
Ни  арм!я,  ни  церковь,    ни  чины. 
Ни  судь,  ни  моды  новыя  наряда. 
Увы!  Теперь  тебя  мы  лишены, 
Б-Ьдняжка     1орикь!      Прахъ     н-Ьмой     твой 

тл^кеть... 
Кто  любить  см%хь,  о  Фут-Ь  пожал-Ьеть. 

Но  кто  бь  оть  см-кха  удержаться  могь. 
Высокопарный  слыша  д1алогь 
Межь  двухь  шутовь,  од-ктыхь  королями, 
Иль  видя,  какъ  торжественно  предь   нами 
Идеть  на  смерть  Хрононхотонтологь 
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И  какъ  Артуръ.  грудь  выпятивъ  надменно, 
Величествомъ  быть  хочетъ  непрем-Ьнно? 
О  Мосхосъ!  Вновь  съ  тобой  над'кюсь  я 
Еще  сидеть,  какъ  прежде,  и  см'кяться 
Надъ  глупостью,  когда  уже  нельзя 
Д-Ьйствительно     см-^шныхъ      остротъ    до- 
ждаться! 
Другъ,  для  тебя  охотно  бы,  пов'крь, 
Я  бросилъ  келью  циника  теперь 
И,  взявъ  девизомъ  Свифта  изреченье, 
Златое  „У^уе  1а  Ьада1е11е!",  опять 
Я  странств1Я  готовь  бы  предпринять 
Въ  краяхъ  Эгея, — тамъ,  гд-Ь    вдохновенье 
Съ  веселымъ  мы  ум-Ьли  съединять. 
Пусть,  жизнь  твою  лел%я,  Евфросина 
Благословитъ  и  часъ  посл'кдн1Й  твой 
И,  если  вдругъ  сразить  тебя  кончина, 
Пусть  подъ  твоей  подушкой,  милый  мой, 
Какъ  у  Платона,  въ  этотъ    часъ  тяжелый 
Найдутъ  о  Мимахъ  манускриптъ  веселый! 

Но  къ  драм-^   вновь!  Лежитъ  она  безъ 

силъ: 
Увы,  ее  вигъ  Вальполь  поразилъ! 
И  под'Ьломъ:  такъ  драма  ослаб'Ьла, 
Что  опера  съ  балетомъ  одол-Ьла. 
Но  Честерфильдъ,  чье  бойкое  перо 
Громило  см-Ьхъ,  сражался  за  свободу 
Для  нашихъ  пьесъ,  хотя  и  не  въ  угоду 
Вельможнымъ  лбамъ,  и  т'кмъ  творилъ  добро 
Въ  ущербъ  тупице  лорду-камергьру. 
Но  разв-Ь  см-кхъ  дозволенъ  только  пэру? 
Н'Ьтъ,  пусть  на  сцену  вновь  вернется  см%хъ: 
Довольно  горя  дома  есть  у  вскхъ. 
Пусть    „Селлену"     рога    вновь    „Арчеръ" 

ставить, 
А  „Зстифонья*  съ  „Копперомъ**  лукавитъ; 
Мораль  плохая,  но  б-кды  въ  томъ  н'Ьтъ; 
Не  все  жъ  мораль, — забавы  ищетъ  св%тъ! 
А  если  пьеса  сгубитъ  иль  исправитъ 
Кого  нибудь, — тогда,  конечно,  онъ 
Безъ  Виллиса    не  могъ  бы  быть  спасенъ. 
Прим-Ьръ  Макхита?    Полноте,  онъ  воромъ 
Не  сд'Ьлалъ  никого:  воръ.  раньше  былъ 
Такой,  какъ  есть.  Пусть  пуритане  хоромъ 
Бранятъ  театръ,  какъ  Колльеръ  имъ  вну- 

шилъ: 
Не  лучше  станутъ  люди  и  не  хуже 
Изъ-за  театра, — все  придетъ  къ  тому  же! 
Оставьте  жъ,  методисты,  вашъ  походъ 
И  пусть  нашъ  Дрюри  снова  расцв^тетъ! 

Но    ждать  ли    толку    отъ    ханжей,    съ 

мозгами, 
Которые  нав-Ькъ  изсушены? 
В-^дь  кротости,  внушенной  небесами, 
Небесъ  земные  слуги  лишены! 


Какъ  патеры,  такъ  пуританъ  отряды 
Вернуть  костры  и  пытки  были  бъ  рады; 
Какъ  н-^когда  Сервета  сжегъ  Кальвинъ, 
Такъ  и  теперь  сгор'Ьлъ  бы  не  одинъ. 
Чу!  Слышенъ  звукъ  Солимскаго  нап-^ва: 
Гр-Ьха  защитникъ,  бойся  в-Ьрныхъ  гн-ква! 
Слуга  небесъ,  любя,  казнитъ  народъ: 
Насъ  Бэкстеръ  „тычетъ",  Симеонъ    же — 

бьетъ. 

Тотъ,  чьимъ    перомъ  руководитъ  при- 
рода. 
Понятно  пишетъ  каждому  уму; 
Простакъ  прочтетъ — и   кажется  ему: 
Самъ  написалъ  бы  вещь  такого  жъ  рода! 
Но  если  ногти  авторъ  нашъ  грызетъ, 
Въ  чернилахъ  пальцы  пачкаетъ,  изводитъ 
.Стопу  бумаги, — то  простой  народъ 
Въ  его  писаньяхъ  смысла  не  находитъ. 

В'ккъ  пасторали  кончился:  кто  бъ  могъ 
Равняться  Попу  прелестью  эклогъ? 
Но  все  жь  его  и  Филипса  ошибки 
(Одинъ,    хоть  былъ    естественъ,    грубымъ 

былъ, 
Другой — во  всемъ  искусственность  любилъ) 
Легко  покажутъ  намъ,  насколько  зыбки 
Усилья  наши — холя  красоту, 
Съ  ней  наравн'Ь  хранить  и  простоту. 

Въ  н^шъ  в-ккъ  изящныхъ  вкусовъ,  безъ 

сомн'Ьнья, 
Писакъ    вульгарныхъ    ждетъ    уд'Ьлъ    пре- 

зр'Ьнья; 
Что  нравилось  въ  былыя  времена, 
Въ  дни  Свифта, — грязь  и  грубость    выра- 
женья, 
Теперь  толпа  одобрить  не  склонна: 
Не  только  людямъ    св'Ьтскимъ   и    прилич- 

нымъ, — 

Противна  грязь  и  дворникамъ  столичнымъ. 

Номиръ  ошибкамъ  Свифтовымъ!  Онъ  спасъ 
Своимъ  умомъ  всю  грубость  въ  изложеньи 
Своихъ  сатиръ,  и  въ  этомъ   отношеньи 
Ихъ  выше  лишь  чудесный  Гудибрасъ, 
Чей  авторъ  первый,  д-^ло  взв-Ьсивъ  строго, 
Нашъ  длинный  стихъ  ур-Ьзалъ  на  два  слога, 
И  мы  не  меньше  имъ  увлечены, 
4%мъ  строчками  значительной  длины 
На  первый  взглядъ  въ  стих-^.,    лишь  вось- 

мисложномъ, 
Намъ  кажется  едва-едва  возможнымъ 
Осуществить  серьезныхъ  думъ  полетъ; 
Казалось  бы,  онъ  годенъ  лишь   для  одъ; 
Но  Скоттъсъум^лъ  вопросы  высшей  сферы 
Вместить  искусно  въ  кратк*1е  размеры, — 
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И  вотъ  узнали  скоро  век  о  томъ, 

Что  кратк|й  стихъ,    въ  разнообразьи    в%ч- 

номъ, 
Взялъ  верхъ  надъ  героическимъ  стихомъ, 
Особенно  въ  призыв'Ь  боевомъ 
Иль    въ  гимн'Ь  страсти,  н'Ьжномъ    и    сер- 

дечномъ, 
Гд'Ь,  въ  колебаньи  м-^рномъ,  какъ  волна^ 
Почаще  риема  слухъ  ласкать  должна. 

Но    большинство    отвергло    съ     отвра- 

щеньемъ 
Неправильность  стиха:  она  мила 
Немногимъ    лишь.    Съ    изв-^стнымъ    снис- 

хожденьемъ 
Она  бы  быть  допущена  могла; 
Но  снисхожденье,  в'кдь,  всегда  обидно: 
Искать  его  британскимъ  бардамъ  стыдно. 

Прилично  ль,  если  пылкихъ  думъ  полетъ 
Поэтъ,  боясь  цензуры,  оборветъ? 
Иль    скромничать    прёдъ    критикой    намъ 

надо, 
Чтобъ  .быть  корректнымъ"?    Жалкая    на- 
града! 
Иль  чтобъ  поэтъ  фразъ  см^лыхъ  изб-кггшъ, 
Боясь  ошибокъ,  не  ища  похвалъ? 
Кто  о  чист-Ьйшихъ  образцахъ  мечтаетъ, 
Тотъ  дни  и  ночи   грековъ    пусть  читаетъ, 
Хоть  наши  предки  и  не  знали,  ихъ, 
Язычниковъ,  по  простогЬ  тогдашней 
Довольствуясь  поэз1ей  додчашней; 
И  если  кто  былъ  грамотенъ  изъ  нихъ, 
То  былъ  доволенъ  Чосеромъ    иль  Бэномъ. 
То,  что  казалось  вкусу  ихъ  отм*Ьннымъ, 
Довольно  было  грубо,  безъ  прикрасъ 
И  безъ  претенз1й,  съ  сальностью  подчасъ; 
Хорошъ  ли  былъ  ихъ  вкусъ, — р'Ьшать  намъ 

трудно; 
Сказать,  что  глупъ  онъ — было  бъ   безраз- 

судно, 
Хоть  вы  и  я,  чей  вкусъ  развить,  всегда 
Изящество  и  пошлость  безъ  труда 
Съум-кемъ  разграничить;  безъ  сомн*Ьнья, 
Когда  хромаетъ  складъ  стихотворенья. 
Не  только  ухо  чувствуетъ  разладъ, — 
На  ощупь  даже  стихъ  шероховатъ. 

Но  какъ  р-Ьшить.  —  о    томъ    возможны 

споры, — 
Кто  были  наши  первые  актеры? 
Возилъ  ли  ихъ,  какъ  весписа,  фургонъ, 
Пока  театромъ  не  сменился  онъ? 
Но  блескъ  всегда  любила   наша  сцена: 
Такъ    ввелъ  Шекспиръ     и     такъ    велитъ 

Джонъ  Буль; 
У  насъ  на  тронъ  не  всходитъ  Мельпомена 
Безъ  позолоты,  перьевъ  и  ходуль. 


Старинныя  комед1и  им^ютъ 
Усп^хъ  донын'Ь,  хоть  и  не  совс^мъ 
ОнЪ  приличны  въ  обработке  темъ; 
На  сцен-Ь,  впрочемъ,  сглаживать  ум-Ьють 
Излишнюю  нескромность  вольныхъ  м'ксть 
И  пропускать — гд^  слово,  а  гцЬ  жесть. 

Но  ежели  вс%  промахи  оставимъ 
Мы  въ  сторон-к, — увидимъ,  что  у  наСь 
Поэты — очень  деятельный  классъ, 
И  выборъ  темъ  у  нихъ  богатъ.  Прославимъ 
Мы  больше  всЬхъ,  конечно,  т'Ьхъ  изъ  нихъ, 
Которые  въ  создан!яхъ  своихъ 
Британскихъ  темъ  держались;  предоставимъ 
Т-Ьмъ,  въ  комъ  изобр'Ьтательности    н'Ьтъ, 
У  н-Ьмцевъ  брать  д-Ьйствительный  сюжетъ, 
Иль  следовать  трескучему  французу, 
Т-Ьмъ  унижая  англ1йскую  Музу. 
Гд-к,  изъ  живыхъ  нар'Ьч1Й,  хоть  одно, 
Которое  намъ  было  бы  равно 
Бъ  поэз!и  иль  въ  философскомъ  Д'кЛ'Ь, 
Когда  бъ  у  насъ  писатели  ум-^ли 
Отд'Ьлывать  свой  слогъ,  не  торопясь, 
Какъ  д-^лалъ  Попъ,  поэтовъ  нашихъ  князь? 

Вы,  критики,  которые  такъ  падки 
Разыскивать  въ  поэтахъ  недостатки 
И  слишкомъ  р'Ьзки  въ  строгости  своей! 
Самъ     Демокритъ     былъ     васъ     стократъ 

добр'Ьй: 
Онъ  дум  ал  ъ  лишь,  что  люди  безтолковы, 
А  вы  и  впрямь  съ  ума  насъ  свесть  готовы! 

Сказать  по  правд'к, — ^жалокъ  и  поэтъ 
У  насъ  частенько:  плохо  онъ  од%тъ 
И  по  нед^лямъ  бороды  не  бр-Ьетъ, 
Ногтей  остричь  порядкомъ  не  умнеть; 
На  чердаке  живетъ  онъ,    нелюдимъ 
И  бродитъ  лишь  по  улицамъ  глухимъ. 

Немножко  риемъ,  хоть    капелька    раа- 

судка, 
И  вы — поэтъ!  Легко  оно,  какъ  шутка! 
Съ  т'Ьхъ  поръ  пропала  ваша  голова: 
Не  исц'Ьлитъ  васъ  ни  одна  трава! 
Какъ  Вордсвортъ,  м1ръ  созданьями  дивите, 
Въ  согласьи  съ  нимъ  у  озера  живите, 
Рости  оставьте  кудри  безъ  заботъ 
И  не  ходите  къ  Блэку  ц-Ьлый  годъ; 
И  вотъ — ужъ  вамъ  печатать  книгу  можнв. 
Явитесь  въ  городъ:  тутъ,  скажу  не  ложно, — 
Въ  одинъ  моментъ  узнавъ  поэта  въ  васъ, 
Мальчишки  васъ  начнутъ  травить  сейчасъ. 
Но  прежде,  ч-Ьмъ  стихи  писать,  поэту 
Не  надобно  ль  последовать   совету, 
Какъ    д-Ьлалъ    Бэйсъ,    чтобъ    просветить 

свой  умъ, — 
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Слабительнымъ  ум'Ьрить  тяжесть  думъ? 
Мн^,  в'Ьрно,  желчь   смягчило    бъ  средство 

это, 
Иль  зл'кй  меня  на  св^тЬ  н'^тъ  поэта. 
Но — пусть   слыву   капризнымъ, — все   стер- 
плю,— 
Такой  ц-Ьной  я  славы  не  куплю; 
Н'Ьтъ,    лучше    скромно,    какъ    точильный 

камень, 
Я  притуплюсь,  но  навострю  другихъ, 
Особенно  поэтовъ  молодыхъ, 
Чтобъ      разгор-^лся     въ     нихъ     искусства 

пламень; 
Я  сочинять  совс^мъ  не  буду  самъ, 
Но  образцы  и  правила  лишь  дамъ: 
Горац1й  иамъ  покажетъ,  что  прекрасно, 
А  мой  прим^ръ, — что  плохо;  это  ясно. 

Вопервыхъ,  прежде,  ч'Ьмъ  писать,  всегда 
Подумайте;  у  насъ  о  томъ  не  слишкомъ 
Заботятся,  судя  по  новымъ  книжкаМъ. 
Зат-Ьмь — никакъ  не  будетъ  вамъ  вреда 
Отъ  изученья  книгь  на  т-Ь  же  темы, 
Как1я  вы  избрали  для  поэмы. 

Кто  твердо  знаетъдолгъ  священный  свой 
Предъ  родиной  и  ближними,  ум^етъ 
Прощать  врагамъ  и  даръ  притомъ  им-Ьетъ 
ВсЬхъ  радовать  прив-ктливой  душой, — 
Будь  это  братъ,  отецъ  иль  гость  чужой; 
Кто  принимаетъ  просто  съ  чувствомъ  м'Ьры, 
Законы  наши,  судъ  и  форму  в%ры, 
Какъ  есть  они,  и  глотки  не  деретъ, 
Чтобъ  наградить  реформами  народъ; 
Кто  скяоненъ  къ  д-клу,  не  къ  р-кчамъ  фра- 

зистымъ, 
Кто  не  устами  мудръ,  асердцемъ  чистымъ, — 
Тотъ  пусть  для  васъ  послужитъ  образцомъ: 
Достоинъ  онъ  прославленъ  быть  п'квцомъ. 

Порою  шутка  р-Ьзвая,  живая, 
Безхитростна,  красива  и  проста, 
Прочн-кй  царитъ    въ  умахъ,  въ    нихъ  вы- 
зывая 
Веселость,  ч'кмъ  иная  острота, 
Которая  искусна,  но  пуста. 
О  Грец1я,  теперь  ты  такъ  несчастна! 
Но  въ  древности  сыны  твоей  земли 
Сынами  музъ  назваться  бы  могли: 
Ихъ     благородныхъ      душъ,      мечтавшихъ 

' страстно 
Лишь  о  д-клахъ  искусства  и  войны, 
Мысль  о  нажив-к  гнусной  не  теснила; 
А  наши  д-кти  (если  не  должны 
Въ  общественныхъ  учиться  школахъ,  сила 
Которыхъ  въ  томъ,  чтобъ,  выучась  едва 
Читать,  была  готова  голова 


Къ  любому  д-клу)— этой  язвой  злою 

Больны  сызмальства.  Не  даетъ  покою 

Отецъ  сынку  и  все  ему  поетъ: 

„Ты  ПОМНИ:  рубль  коп-кйка  бережетъ!** 

Ну,  дитятко  м-кщанское,  р^ши-ка: 

Дано  шесть  пенсовъ;  мы  отнимемъ  треть, — 

Что  жъ  остается?  „Будемъ    гротъ  им-кть*. 

„Ай,  молодецъ!*  папаша  хвалитъ  Дика: 

^Какъ  вижу,  малый  мой  не  лыкомъшитъ: 

Полсотни  тысячъ  въ  сотню  превратитъ!** 

Конечно,  если  эта  грязь  покроетъ 
Младую  душу  съ  первыхъ  дней, — она 
Къ  чему  угодно  можетъ  быть  годна, 
Поэз1я  жъ  гроша  для  ней  не  стоитъ. 
Не  даромъ-же  Локкъ  одобрялъ  отцовъ, 
Стихи  всегда  держащихъ  подъ  запретомъ, 
Дабы  д^тей  не  подпустить  къ  поэтамъ; 
Въ  глазахъ  его  и  прочихъ  мудрецовъ 
Лирическ1й  экстазъ  поэтовъ  вреденъ; 
Притомъ  и  храмъ  Дельф1йск!й  нын'к  б'кденъ: 
Ни  золота  тамъ  н^ктъ,  ни  серебра; 
Да  и  Парнассъ,  хоть  славная  гора. 
Но  изъ  вс^хъ  горъ,  как!я  есть  въ  Европ'к, 
Б^дн'кй  онъ  Ира  иль  ирландской  копи. 
Иль  нравиться,  иль  нравы  исправлять. 
Иль  то  и  это  вм-кст-к, — вотъ  т^  ц^ли, 
Которыя  писателю  подъ  стать. 
Но  если  нужно,    чтобъ  запечатл'кли 
Мы  въ  памяти  своей  мораль  стиховъ, — 
То  будьте  кратки;   изобилье  словъ 
Для  памяти  такая  же  обуза, 
Какъ  для  спины— большой  излишекъ  груза. 

Ч'кмъ  ближе  къ  правд'к  выдумка  у  васъ, 
Т-кмъ  лучше:  сказки  нравятся  лишь  д-ктямъ. 
Введя  чудесъ  избытокъ  въ  свой  разсказъ, 
Дов^р!я  вы  не  добьетесь  этимъ: 
Одинъ  1она  только,  побывавъ 
Въ  китовомъ  чрев'к,  вышелъ  живъ  и  здравъ. 

Для  юношей  о  внешности  красивой 
Заботьтесь:  имъ  она  всего  важн'кй; 
А  кто  постарше, — смысла  ищетъ  въ  ней. 
Ну,  словомъ,  наибол-ке  счастливый 
Изъ  вскхъ  поэтовъ — тотъ,  кто  съединилъ 
Съ  образованьемъ  умъ;  его  журналы 
Привктствуютъ,  ему  и  клерикалы 
Поддержку  рады  дать  по  м-кр-к  силъ; 
Ему  и  Лонгменъ — щедрый  покровитель 
(Доходныхъ  книгь,  в-кдь,  онъ  большой  лю- 
битель); 
И  вотъ  во  вкусахъ  Лондона  царитъ 
Его  поэма  долгихъ  три  нед-кли, 
А  тамъ — о  ней  изв'кстья  полет-кли 
Въ  Ирланд1ю,  а  также  и  за  Твидъ. 
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Но     отъ     ошибокъ,  —  зд-Ьсь      сказать 

ум-Ьстно, — 
И  онъ  не  застрахованъ;    всЬмъ   известно. 
Что  струны  арфъ  и  скрипокъ  могутъ  вдругъ 
Безъ  видимой  причины  оборваться; 
Иль  тамъ,  гд'Ь  нужно    п^нью  раздаваться, 
Вдругъ    голосъ    дастъ    невольно    хриплый 

звукъ; 
Иль  на  охот-Ь  песъ  чутье  теряетъ, 
Сталь  о  кремень  безъ   искры  ударяетъ, 
Двустволка  жъ,  какъ  на  мушку  ни  смотри, 
Бьетъ  мимо  ц-кли,  чортъ  ее  дери! 
Когда  красота  въ  стихотвореньи  много. 
За  пару  кляксъ  мы  не  осудимъ  строго: 
Возможенъ  промахъ, — вскмъ  понять  пора,  — 
Для  автора  и  для  его   пера. 
Но  если  авторъ  в-^чно  безъ  вниманья 
ВсЬ  оставляетъ  наши  указанья. 
Звуча  все  той  же  лживою  струной, — 
Тогда  пусть  гибнетъ:  самъ  тому  виной! 
Такъ  палъ'  и  Гавардъ  за  свои  зат-Ьи, 
Когда  однажды  пьесу  написалъ, 
Которую  нашъ  среди! й  театрал ъ 
Не  могъ  понять  по  см*Ьлости  идеи. 
Сперва  народъ  не  зналъ,  что  это  онъ 
Былъ  авторъ  пьесы;    послЪ  жъ,    какъ    от- 
крылось, 
Что  авторъ— Гавардъ,  онъ  былъ осужденъ: 
Зз-^зда  его  нав'кки  закатилась. 
Хоть  мы  не  любимъ,  чтобъ  дремалъ  Миль- 

тонъ, 
Но,  утомясь,  прив-Ьтствуемъ  и  сонъ. 

Поэмы — что  картины:  имъ  подобно, 
Одн'к  вблизи  красой  ласкаютъ  глазъ 
И  не  боятся  критики  подробной; 
Друг1я— лучше  издали  для  насъ; 
Т%мъ  нуженъ    св-^тъ,    а  т-Ьмъ  —  въ  т*Ьни 

удобно; 
Иныя,  даже  если  десять  разъ 
Ихъ  привлечетъ  знатокъ  на  судъ  суровый, 
Насъ  каждый  разъ  красой  пл-княють  новой. 

О  странники,  которыхъ  ц-кль — Парнасъ, 
Кого  талантъ  иль  случая  услуга 
Влекутъ    туда,     чтобъ      Музъ      послушать 

гласъ, — 
Пока  не  поздно,  выслушайте  друга! 
Взойдутъ  туда  немнопе  изъ  васъ! 
Не  мало  есть  посредственнаго  люда 
Межъ  т'Ьхъ,  кто  служить  церкви  иль  казн%, 
Среди  придворныхъ  или  на  войн-к: 
Въ  усп-кхахъ  ихъ  никто  не  видитъ  чуда; 
Не  только  Эрскинъ  за  носъ  водитъ  судъ: 
И  простаки  впередъ  себ%  идутъ! 
Поэз'1я  жъ  не  терпитъ  середины: 
Иль  первымъ,  иль  посл-кднимъ  будь  поэтъ! 
Писатель  средн1Й — пасынокъ  судьбины: 


Онъ  жертва  неба,  св'кта  и  гаэетъ. 

Другъ  Джеффри!  Зд'ксь  тебя  я  вспоминаю 
И  чувствую,  при  имени  твоемъ, 
Что  вновь  горю  привычнымъ  мн'к  огнемъ, 
Какимъ  горятъ  и  каледонцы,  знаю, 
Когда  южане  выступаютъ  въ  путь, 
Чтобъ  колесо  ихъ  критики  свернуть, 
Какимъ    пылаютъ  въ  ревности   священной 
И  кротк1е  эклектики, когда 
Враги  хотятъ,  какъ  турокъ  злыхъ  орда, 
Отнять  у  б'Ьдной  «в'Ьры*,  столь  почтенной, 
Даръ  ,добрыхъ  д-клъ".  Таковъ-то  пламень 

тотъ. 
Что  возбудилъ  ты,  Джеффри  несравненный! 
Добычи  мелкой  соколъ  мой  не  бьетъ. 
О  ты,  среди  всей  дичи  Денедина 
Крупн-Ьйшая,  сильн'Ьйшая  скотина! 
Къ  теб-Ь  свой  путь  направилъ  мой  Пегасъ; 
Прими  мой  в1э13овъ,  ИЛЬ  ВЪ  посл'Ьдн1Й  разъ 
Грожу  перомъ  такому  великану! 
Пока  тебя  я  не  сразилъ,  не  стану 
Сражаться  противъ  „жалкихъ  мужиковъ*. 
Свир-кпый  Саксъ,  ужели  ты  таковъ, 
Что  эту  музу,  это  сердце  см-Ьло 
Отвергнешь  ты,  хотя  они  всец'Ьло 
Посвящены  теб-к?  Ты  осм-Ьялъ 
Мой  д'Ьтск1й  опытъ,  и%сни  музы  школьной; 
Ужель  теперь,  когда  я  мужемъ  сталъ. 
Мой  вызовъ   ты  отвергнешь,  недовольный? 
Ты,  безъ  причины  ранившей  меня, 
Отв'ктишь  ли  теперь  на  оскорбленья? 
В-^дь  ты  враговъ  разилъ  безъ   сожал'кнья! 
Какъ?    Ты  молчишь?    Иль    слишкомъ    ни- 

зокъ  я? 
Иль  гн'Ьвъ  и  злость  остыть  въ  теб^  усп'Ьли, 
Иль  у  тебя  н'Ьтъ  больше  умныхъ  словъ 
Для  знати,  какъ  насл'кдственныхъглупцовъ? 
Иль  надъ  юнцами  шутки  надо'кли. 
Равно  какъ  и  коверканье    именъ? 
Иль  брани  весь  запасъ  ужъ  истощенъ? 
Зач'Ьмъ  же  я  мечталъ   объ  этомъ  спор'Ь 
Подъ  Троею,  Гомера  позабывъ, 
И  на  Эгейскрмъ  и  на  Черномъ   мор-Ь 
Лел'Ьялъ  лишь  вражды  къ  теб-к    приливъ? 
Э,  полно!  Тщетно  гн-квъ  въ  груди  клокочетъ: 
Алексисъ  Коридона  знать  не  хочетъ! 
Мой  стихъ  напрасенъ:  врагъмой  безъ  заботь, 
Не  выказавъ  досады,  отойдетъ. 
Ну,  что  жъ?  Родитъ  когда  нибудь  Эдина 
Вновь  тощаго,  какъ  онъ,  и  злого  сына, 
Чтобъ  написалъ  онъ  рядъ  сердитыхъ  строкъ, 
Которыхъ  зд-Ьсь  я  вынудить  не  могъ. 
Быть  можетъ,  будетъ    бол%е  онъ  честенъ, 
Хоть  и  ругатель,  и  не  столь  изв^стенъ. 

На  столъ    нельзя    подать     изв-кстныхъ 

блюдъ, — 
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Ну,  наприм-Ьръ,  лягушку  вместо  рыбы; 
Пусть  на  прованскомъ  масл'Ь  подадутъ 
Жаркое  намъ:  стерп'кть  мы  не  могли  бы; 
Такъ  къ  пирожкамъ  совсЬмъ  некстати  макъ; 
Для  насъ  все  это — чуть  не  преступленье; 
Т'Ьмъ  бол'Ье  въ  стихахъ  обязанъ  всякъ 
Разнообразьемъ  красить  изложенье. 
Нельзя  гостямъ  лишь  мясо  -преподнесть: 
Такъ  и  стихами  можно  надо-Ьсть. 

\      Кто  птицу  въ  летъ    не  бьетъ,  —  стр-Ь- 

локъ  неважный; 
Пловецъ — теченье  долженъ  поборать, 
И  прежде,    ч^мъ  пуститься    въ  боксъ    от- 
важный, 
У  Джексона  уроки  надо  брать. 
Какое  бъ  мы  оружье  ни  им-Ьли, — 
Кулакъ,  рапиру,  булаву,  кастетъ, — 
Чтобъ  имъ  влад-Ьть  и  достигать  имъ  ц'Ьли, 
Намъ  упражняться  надо  мнош)  л%тъ; 
Но  пятьдесятъ  болвановъ,  всЬмъ  на  диво, 
Намъ  двадцать  тысячъ   строкъ  сриемуютъ 

живо. 
Гнилого  я  местечка  депутатъ^ 
И  чтоёъ  въ    стихахъ    не   высказалъ    свой 

взглядъ? 
Я  тотъ,  чьи  предки  также  вс^  когда-то 
Сид-^ли  зд'Ьсь  и  жили,  такъ  богато, 
Оставивъ  мн'Ь  въ  наследство  свору  псовъ, 
Конюшню,  домъ  и  множество  долговъ, 
И  древн1й  гербъ;   съ  такою  видной  ролью 
Мн%  ль  не  блеснуть  аттическою  солью? 

Такъ    мнятъ     „джентльмэны";    но    для 

васъ,  друзья, 
И  гвн1й — не  посл-^дняя  статья. 
Проникнитесь  вы  этой  мыслью  здравой, 
Не  такъ,  какъ  Соути  со  своей  оравой, 
Блинъ  за  блиномъ  пекущ1е.  Иль  н'Ьтъ: 
Быть  можетъ,  онъ  намъ  отдыхъ  предоста- 

витъ 
И  насъ  отъ  новой   „Тйлабы**   избавитъ 
На  срокъ  по  крайней  м-Ьр-к  въ  девять  л^тъ. 
Послушай,  Соути!  Дамъ  теб%   сов'Ьтъ 
(Не  злись, — безъ  шутокъ,  это  превосходно): 
Изъ  пьесъ  твоихъ  хоть  по  три  ежегодно 
Сжигай,  и  намъ  хоть  этимъ    помоги, 
И  новыхъ  пьесъ  хоть  половину    жги! 
Но  поздно  ужъ:  н%тъ  пользы  отъ  сов'Ьта; 
Какъ  книги  вышли, — такъ  ихъ  п-ксня  сп%та: 
Къ  пирожникамъ  сейчасъ  он-Ь  пойдутъ, 
А  т-Ь  листовъ  назадъ  не  отдадутъ! 
А  впрочемъ  „Мэдокъ**  съ   „Д^вой"   могутъ 

просто, 
Играя  роль  зловреднаго  нароста, 
Какъ  трутовикъ  гнилой  на  старомъ  пн-Ь, 
Уплыть  спокойно  въ  Квито  на  бревн-^. 


Какъ  говорятъ  Овид1й  съ  Лампргеромъ, 
Орфей,  когда  на  арф-Ь  онъ  игралъ, 
ВсЬхъ  бест1й,  кром-Ь  женщинъ,   усмирялъ; 
Когда  бъ  и  вънаши  дни  такимъ  манеромъ 
Игралъ  онъ,  то  увид'Ьли  бы  вы, 
Какъ  въ  Тоуэр'к  несутся  въ  вальсЬ  львы. 
И  Амф1онъ, — так1е  менестрели 
Въ  то  время  п-Ьсни  сладостныя  п-Ьли, — 
Безъ  помощи  искусной  Рэна,  вмигъ 
Святому  Павлу  церковь  бы  воздвигъ. 
Въ  стихахъ  былъ  судъ,  и  Грец'1и  поэты 
Искусн-Ье  констэблей  миръ  блюли; 
Съ  мужьями    женъ  мирили  ихъ  сов'кты; 
Они  въ  собраньяхъ  см%ло  р'Ьчь  вели 
И  проводили  новые  законы, 
Чтобъ  вынудить  реформы  у  короны; 
Хранили  также  церкви  миръ  и  чинъ, 
Не  требуя  за  это  десятинъ. 
Съ  т'Ьхъ  поръ  въ  Элладе,  какъ  и  на  Вос- 

ток-Ь, 
Поэтъ  былъ  жрецъ,  поэты — и  пророки; 
Ихъ  властный  голосъ  всюду  судъ  чинилъ, 
И  благо  душъ,  и  царства  онъ   хранилъ. 
Пришелъ  Гомеръ,  воинственно-глубок1й 
Князь  эпоса,  и  п4ть  о  битвахъ  сталъ; 
За  нимъ  Тиртей    спартанцевъ  въ  бой  же- 

СТ0К1Й 

(Какъ  вождь — хромой,  но  какъ  п-^вецъ — вы- 

С0К1Й) 

Своей  могучей  лирой  возбуждалъ; 
Кр'кпка  была  Иеома,  билась  см'Ьло, 
Но  сила  п-Ьсни  кр'Ьпость  одол-^ла. 

Былъ  в-ккъ,  когда  оракулъ  былъ  въ  чести 
И  Аполлонъ  р'кшенья  вышней  воли 
В^щалъ  въ  стихахъ;    подумайте:  легко  ли 
Вамъ  было  бы  тогда  стихи  плести, 
Чтобъ  божествамъ  ущербъ  не  нанести? 

Подобно  смертной  д-^в-Ь,  Муза  хочетъ^ 
Чтобъ  н-Ьжно  ей  служили.  То  она, 
Какъ  Д'^вушка,  стыдлива  и  скромна, 
То,  какъ  вакханка  страстная,  хохочетъ; 
То,  какъ  нев-Ьста,  дерзкйхъ  гонитъ  прочь, 
То,  какъ  она  же  на  вторую  ночь, 
Уступчива;  то  вновь  съ  ней  перем-кна: 
Супруга  лорда  или  ольдермэна 
Въ  ней  гордости  могла  бъ  найти  прим-Ьръ; 
То  вся  къ  услугамъ,  то,  какъ  гренадеръ, 
Свир-Ьпа;  взоръ  любовь  сулитъ,  пылая, 
А  въ  сердц-к — ложь  спокойная  и  злая; 
Въ  толп-Ь,  какъ  ледъ,  холодная  на  видъ, 
Наедине,  какъ  лава,  вся  кипитъ. 
Когда  поэтъ  старательно  составитъ 
Свой  стихъ, —  природа  прочее  добавитъ; 
Но  быть  должна  и  ген1я  печать: 
Поддельный    пылъ  намъ  гадко  подмечать. 
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Искусство  и  природа  всемогущи, — 
Лишь    мы    съ    друзьями    только    портимъ 

пуще. 
Хоть  юность  любитъ  скачки,  б'Ьгъ,  игру, 
Но  пусть,  не  морщась,  терпитъ  и  лишенья, 
И,  хоть  сид-кть   пр1ятн'Ьй  на  пиру, 
Пусть  и  на  трудъ  идетъ  безъ  принужденья, 
И, — что  стерпеть  не  всякому  дано, — 
Пускай  покинетъ  женщинъ  и  вино. 

П'Ьвицы  (р'Ьчь  идетъ  о  т-Ьхъ,  конечно, 
Которыя  предъ  публикой  поютъ) 
Наук-к  п*Ьнья  годы  отдаютъ; 
А  риемоплеты  хвастаютъ  безпечно: 
,Я  создалъ  пьеску  и  въ  печать  сдаю!" 
И  пьесу  онъ  печатаетъ  свою. 
Ихъ  тысячи  стремятся  на  арену, 
И  еслибъ  чортъ  посл-Ьдняго  хваталъ, 
Все  новые  являлись  бы  на  см-Ьну. 
И  вотъ  купецъ  бросать  прилавокъ  сталъ, 
Пом'Ьщикъ — свору  и  коней;  д'квицы 
Въ  провинц1и  и  жители  столицы, 
И  войскъ  вожди,  и  баронетовъ  родъ, — 
ВсЬ,  всЬ  въ  чернильный  бросились  походъ; 
И  касса  лаже  ихъ  не  укрощаетъ: 
У  Полл1она  и^  текущ1й  счетъ 
Самъ  Аполлонъ  бумаги  пом'Ьщаетъ; 
И  не  живые  только, — мертвыхъ  рать, 
Возставъ  изъ  гроба,  стала  роль  играть 
краснор'Ьчив'^й  головы  Орфея; 
При  жизни  всЬ,  успеха  не  им'Ья, 
Въ  загоне  были,  — ихъ  творенья  жгли,— 
А  мертвые  вдругъ  славой  процв^ли! 
Какъ  далеко  пошла  зараза  эта, — 
Любой  журналъ  разскажетъ  иль  газета, 
Гд%  страстотерпцевъ  риемы  длинный  рядъ 
Именъ  толпою  гр-кшною  пестрятъ! 
Ахъ,  изъ-за  нихъ  нельзя  читать  безъ  сплина 
Ни  Морнингъ-Постъ,  ни  Монсли-Магазина! 
Тамъ — первые  дебюты  вс%хъ  п'Ьвцовъ; 
А  всл-Ьдъ,  глядишь, — 1п  яиаг1о  ужъ  готовъ! 
Пирожники  доскажутъ  остальное. 
Кто  поумней,  останьтесь  же  въ  поко*Ь: 
Сп-Ьшить  вамъ  съ  лирой  надобности  н'ктъ, 
Какъ  полоумный  лордъ  иль  баронетъ, 
Иль  сельск1е  Криспэны  (устар-Ьли 
Теперь,  положимъ,  эти  менестрели), — 
И  пусть  у  нихъ  дортскую  свирель 
Дорическ1й  настраиваетъ  эль. 
Чу!  Вотъ  поютъ  сапожники,  что  взяты 
Добр-Ьйшимъ    Кэпель-Лоффтомъ  въ  лауре- 
аты! 
Нап-^въ  ихъ  сладк1й  нагоняетъ  сонъ, 
А  новый  Мидасъ  такъ  имъ  восхищенъ. 
Что  у  него,  отъ  напряженья  слуха. 
Длиной  въ  аршинъ  ужъ  стали  оба  уха! 
Живетъ  себ-Ь  межъ  насъ  одинъ  друидъ; 


« 

Въ  защиту  онъ  отъ  будущихъ   обидъ 
Заран'Ье  стишки  свои  кропаетъ; 
Измучивъ  память  б-Ьдную,  чуть  живъ, 
Век  силы  жалкой  Музы  истощивъ, 
Онъ,  наконецъ,  съ  поэмой  выступаетъ. 
Она  плоха,  кишатъ  ошибки  въ  ней» 
Но  снисхожденья   ждетъ  онъ  отъ  друзей; 
Хотя  не  дружба, — самоуваженье 
Должно  бъ  велеть  поправить  изложенье. 
Но  умыселъ  безстыдника  одинъ: 
Погкшиться  и  разогнать  свой  сплинъ. 
Порой  внезапно  онъ  воображаетъ, 
Что  кто  нибудь  его  не  уважаетъ. 
Иль,  сд-Ьлавъ  глупость,  встр-Ьтитъ  онъ  от- 

поръ, 
Иль  кто  нибудь  дерзнетъ  вступить  съ  нимъ 

въ  споръ, — 
Тутъ  злость  его  не  в-Ьдаетъ  пред-кла; 
Всю  ненависть,  какая  накип'кла 
Въ  душ'к  его,  и  желчи  весь  запасъ 
Онъ  въ  пасквил'к  сп'кшитъ  излить  сейчасъ. 
Нахмуриться  ль  на  дерзость  вы  посм-Ьли, 
Иль  съ  пьесою  своей  усп-кхъ  им*Ьли, — 
Тогда  б-кда!  Пусть  небо  вамъ  простить, 
А  онъ  нав'ккъ  останется  сердитъ. 
Пусть    будетъ    такъ;  пусть  хоть  цв^тутъ 

въ  сатир'к 
Т%  лавры,  что  его  хвалебной  лир'Ь 
Не  удались;  пусть  хоть  со  дна  болотъ 
Вновь  выплывутъ  пропавш1я  творенья. 
Гд-к  масса  ихъ  давно  уже  гн1етъ, 
Зловонныя  давая  испаренья; 
Гнусн'кйш1я  изъ  травъ  по  берегамъ 
Печальной  Леты,  пусть,  на  диво  намъ. 
Они  не  только  процв-ктутъ,  но  даже 
Получатъ  сбыть  (возможно  ль?)  и  въ  про- 
даже! 

Пускай  богатый  деньгами  поэтъ 
(Пожалуй,  впрочемъ.  въ  наше  время  Н'Ьтъ 
Такихъ   чудовищъ)    иль  риемачъ  придвор- 
ный, 
Иль  лордъ,  трагед1й  поставщикъ  упорный, 
Какихъ  у  насъ  не  мало  знаетъ  св'Ьтъ,*— 
Пусть  б'Ьднаго  попа  простого  сана 
(Который  бы  з-Ьвоту  капеллана 
Не  зам-кчалъ) — въ  свой  замокъ  призовуть 
И  вечеркомъ  читать  ему  дадутъ 
Последнюю  изъ  драмъ  своихъ.  Покорно 
Начнетъ  онъ  перевертывать  проворно 
Листъ  за  листомъ;  нисколько  не  умн-кй, 
Ч-кмъ  пропов-кдь  его, — зато  длинн^кй 
Во  много  разъ  злосчастное  творенье; 
Но  онъ,  въ  виду  им%я  повышенье 
(Ему  об-Ьщанъ  выгодный  приходъ, 
Какъ  только  старшж  батюшка  умретъ), — 
Не  пожал'кетъ  легкихъ  для  карьеры. 
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И  вотъ,  пыхтя  и  брызгаясь  безъ  м-Ьры, 
,  Великолепно!  Браво!  Восхищенъ!" 
На  каждой  строчк'^  восклицаетъ  онъ 
До  хрипоты  (такъ  платить  похвалами 
Б-Ьднякъ  за  горьк1Й  хл-Ьбъ  свой),  и  ногами 
Онъ  топаетъ,  и  каблукомъ  стучитъ 
Съ  усерд1емъ    такимъ,  что  полъ  трещитъ. 
Зат'^мъ,  садясь,  косится:  старш1й  въ  чин*^ 
Не  умеръ  ли,  не  близокъ  ли  къ  кончине? 
Притворщикъ  в'Ьчно  хватить  черезъ  край 
И  чувства  отъ  него  не  ожидай. 
Создатели  „высокихъ  п'Ьсноп'Ьнж^! 
Не  в-^рьте  всЬмъ,  кто  хвалить  вашь  »подь- 

емь", 
И  если  другь  вамь  скажеть  безь  ст-Ьснен'ж: 
»Воть  это  выбрось  вовсе,  а  воть  въ  томь 
Поправки  сд'Ьлай",'г— выслушавь    спокойно, 
Исправьте  все,  что  плохо  иль  нестройно; 
А  если  въ  пьесЬ  нечего  сберечь 
И  другь  ее  сов^Ьтуеть  вамь  сжечь, — 
Безь  дальнихь  словь,  услышавь  это  мненье, 
Въ  огонь  бросайте  ваше  сочиненье. 
Но  если  (только  истинный  поэть 
Едва  ли  это  сд^лаеть)  съ  презр-^ньемь 
Отвергнете  вы  дружеск1й  совать. 
Пренебрегая  всякимъ  исправленьемь, 
Отродье  мозга  вашего  храня, — 
То  добрыхь  словь  не  ждите  отъ  меня. 

Кто  дорожить  идеей  интересной, 
Какь    добрый    критикь    или    авторь  чест- 
ный,— 
Хоть  другу  все  прощаеть, — нужды  н-Ьтъ, 
Что  онъ  страницу  за  страницей  херить 
И  въ  красоту  различныхъ  м-Ьсть  не  верить! 
Пусть    лучше    другь    смеется,    ч^Ьмь    весь 

св'Ьть. 
Онъ  выяснить  неясныхь  м^сть  значенье, 
Гд-Ь  темень    стихь,  тамь  дасть  онъ  осв'Ь- 

щенье; 
Какь  Джонсонь,  не  потерпить  онъ  въ  сти- 

хахъ 
Безсмыслицы,  хотя  бы  въ  пустякахъ: 
Отъ    пустяковь  бываеть  вредь  серьезный, 
Когда  ихъ  грызть  захочеть  критикь  грозный. 

Какь    отъ    шотландской    скрипки,  взб-Ь- 

шены, 
Какь  отъ  вл1янья  вреднаго  луны, — 
Такъ  отъ  писакь,  чрезмерно  говорливыхъ, 
Б^гуть  всЬ  прочь;  лакеевь  терп'Ьливыхъ — 
И  т-Ьхъ  изъ  клубной  залы  гонить  вскачь 
Своимь  протяжнымь  воемь  Фиць-риемачь. 
Скучнейшее,  какь  проповедь  прелата, 
Противное,  какь  р%чи  бюрократа, 


Воть  длится  чтенье  десять  ужь  минуть, 

Которыя  такъ  медленно  текуть, 

Какь  годь  последн1й  предъ  возобновлень- 

емь    ' 
Аренды:  деньги  вышли,  скучно  жить 
И  кутежей  нельзя  не  отложить. 
Когда  такой  поэть,  съ  одушевленьемь 
Болтающ1й  намь  вздорь,  гулять  пойдеть 
Въ  глухихь  м^стахъ  и  въ  яму  попадеть 
И  зареветь,  что  силы  есть,  въ  испугЬ: 
.Веревку!  Гибну!  Помогайте,  други!** — 
Тогда  никто,  могу  уверить  я, — 
Будь  то  мужчина,  женщина,  дитя, — 
Не  двинется  кь  нему:  одни  съ  досады, 
Друг1е  для  пот%хи, — очень  рады. 
Что  гибнеть  онъ.  Подобная  б%да 
Действительно  бываеть  иногда 
Съ  поэтами.  Скажу  вамь,  тхпя  примера, 
Какь  Бэджелля  окончилась  карьера. 
Онъ,    Бэджелль,    быль    бродяга,    риемо- 

плеть 
И  негодяй, — такъ  говорить  нар')дь. 
Запутавшись  въ  долгахь,  онъ  очень  скоро 
Придумаль  средство  избежать  позора: 
Рёшивь  погибнуть,  ,какь  погибь  Катонь", 
Прыжркъ  отважный  въ  Темзу  сд^лаль  онъ. 
Итакь,  поэты  могуть  удавиться, 
Ядь  выпить,  въ  воду  броситься:  дивиться 
Туть  нечему.  Но  если  кто  спасеть 
Самоуб1йцу  противь  воли, — тоть 
Напрасно  къ  жизни  возвратить  б'кднягу, 
Который  отъ  нея  хот-Ьлъ  дать^  тягу. 
Сказать  по  правд-Ь, — было  бы  и  гр%хь 
Лишать  его  посл-Ьдией  изъ  ут-Ьхъ: 
Той  славы,  что  онъ  умеръ  добровольно. 
А  можеть  быть  и  совесть  очень  больно 
Иныхь  поэтовъ  мучить:  ихъ  стихи 
На  нихъ  лежать  проклятьемь,  какь  гр'Ьхи. 
Поэть,  быть    можеть,  пьянымь  въ  воскре- 
сенье 
Быль  найденъ,  или  въ  церкви  уличень 
Въ  прелюбод'Ьйств'Ь;  воть,  взбесившись,  онъ 
Стихи  все  пишетъ,  страшень  всЬмь  сосЬ- 

дямъ; 
Все    передь    нимъ    дрожать,    какь    предъ 

медведемь, 
Изъ  клетки  убежавшимъ;  мудрецу 
Онъ  столько  же  ужасень,  какь  глупцу; 
А  если  кто,  несчастный,  попадется 
Во  власть  его, — беда!  Ему  придется 
До  самой  смерти  слушать  дик1й  вздорь: 
Съ  него  всю  шкуру  спустить  живодеръ, 
Сверлить  его  и  колеть,  какь  булавка, 
Сосеть  его,  какь  стряпч*1й  или  пьявка! 

Н.  Х0Л0ДК0ВСМ1Й. 
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Мил'Ьй  и  ярче  въ  свой  прощальный  часъ 
Въ  горахъ  Морей  лучъ  посл'Ьдн1й  гасъ. 
То    не     былъ     лучъ     странъ     сЬверныхъ, 

унылый, 
Но  ярк1й  лучъ,  согретый  жизни  силой. 
Янтарнымъ  блескомъ  въ  мор-Ь  онъ  сквозилъ 
И  гребни  волнъ  зеленыхъ  золотилъ. 
Въ    немъ    счастья    богъ    прив'Ьтъ    дарилъ 

прощальный 
Эгинскихъ  горъ  скаламъ  и  Гидр%  дальней; 
Той  стороне,  гд-Ь»,  подъ  защитой  скалъ, 
Его  алтарь  поруганный  стоялъ... 
Но  т^ни  горъ  коснулись  торопливо 
Ужъ,  Саламинъ,  до  твоего  залива. 
Ихъ  син1й  цв-Ьтъ  подъ  взоромъ  огневымъ 
Вдали  зард-Ьлся  пурпуромъ  живымъ. 
На  высяхъ  горъ  онъ  яркими  лучами 
Еще  гор'клъ  и  вспыхивалъ  м'^стами; 
Но,  наконецъ,  померкнулъ  небосклонъ. 
И  за  скалой  Дельф!йской  скрылся  онъ. 

Въ  такой  же  часъ  лучъ  солнца  бл-Ьдно- 

ЛИК1Й 

Сверкнулъ  теб*,  Аеинъ  мудрецъ  велик1й! 
Ученики  съ  тоской  встр-Ьчали  часъ, 
Когда  Сократъ  отравленный  угасъ... 
Св'Ьтила  дня  посл'Ьднее  С1янье 
Какъ  бы  щадило  грустный  мигъ  прощанья; 
Его  лучей  не  вид%лъ  мутный  взоръ; 
Незримъ  ему  былъ  отблескъ  милыхъ  горъ. 
Съ  небесъ  спускалось  грусти  покрывало 
На  край  родной,  гд-Ь  прежде  все  с1яло. 
И   чуть  усп'Ьлъ  померкнуть  Киееронъ, 
Былъ  смертоносный  кубокъ  осушенъ! 
Высок1й  духъ,  не  в'Ьдавш1Й  сомн'кнья, 
Вознесся  въ  высь,  въ  небесныя  селенья! 
Онъ  страха  въ  жизни  низкаго  не  зналъ 
И  жизнью  всей  прим%ръ  намъ  дивный  далъ. 

Но  вотъ  съ  Гимета  царственной  вершины 
Пролился  св-^тъ  на  мирныя  долины. 
Пронзивъ  гряду  густыхъ  и  мрачныхъ  тучъ, 
Сверкнулъ  вдали  царицы  ночи  лучъ. 
Не  страшенъ  былъ  серебряной  лазури 
Ея  туманъ — предв-Ьстникъ  близкой  бури; 
Въ  лучахъ  ея  ласкающихъ  повисъ 


Колонны  б'^лой  мраморный  карнизъ; 
Двуропй  серпъ  съ  вершины  минарета 
Гор^лъ  огнемъ  полунощнаго  св-Ьта; 
Виднелась  группа  царственныхъ  оливъ 
Тамъ,  гд'Ь  блест'Ьлъ  Кефиса  волнъ  приливъ; 
У  вратъ  мечети  кипарисъ  печальный 
Стоялъ,  к!оскъ  закрывъ  пирамидальный. 
Тезея  храмъ  печально  ос%ня, 
Дремала  пальма,  голову  склоня. 
ПлЪняло  взоръ  зд-Ьсь  все!  Одинъ  бездушный 
На  этотъ  видъ  взглянулъ  бы  равнодушно. 
Не  слышенъ  былъ  прибой  Эгейскихъ  водъ; 
Ихъ  ДИК1Й  плескъ  смирилъ  луны  восходъ; 
Лишь  море,  волны  тихо  колыхая, 
Лежало,  гладью  золотой  сверкая, 
И  темный  профиль  дальнихъ  острововъ 
Мрачилъ  одинъ  лазурь  его  валовъ. 

На  этотъ  видъ,  исполненный  отрады, 
Взиралъ  я  въ  храм-Ь  царственной  Паллады 
Одинъ  стбялъ  на  м^Ьст-Ь  я  пустомъ, 
Гд-Ь  прежде  славы  раздавался  громъ, 
Гд-Ь  въ  дни  былые  подвиги  свершгшисъ, 
А  нын'Ь  п'Ьсни  лишь  о  нихъ  остались! 
Мой  взоръ  искалъ  священный  этотъ  храмъ. 
Людьми  поруганный,  родной  богамъ! 
Передо  мной  былое  воскресало 
И  въ  прежней  слав-Ь  Грец1я  вставала! 
Часы  лет-Ьли,  и  ужъ  полпути 
Д1аны  дискъ  давно  усп-Ьлъ  пройти, 
А  я  все  м%рилъ  бодрыми  шагами 
Пустынный  храмъ,  покинутый  богами, 
Паллады  храмъ!  Гекаты  бл-Ьдный  св^тъ 
Бросалъ     на     мраморъ     б'Ьлый      грустный 

сл-Ьдъ, 
И  звукъ  шаговъ  носился,  замирая, 
Какъ  эхо  смерти  душу  надрывая-... 
Возстановить  старался  я  въ  мечтахъ 
Народъ  тотъ  славный,  доблестный  въ  бояхъ! 
Возстановить  старался  по  обломкамъ, 
Оставшимся  въ  насл'Ьд1е  потомкамъ, 
Какъ  вдругъ  гигантск1й  призракъ  мн%  пред- 

сталъ! 

Я  предъ  собой  Палладу  увидалъ! 
Минерва  то  была;  но  не  такая. 
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Какой  она,  оруж1емъ  сверкая» 
Явилась  въ  слав'Ь  воинской  своей 
Среди  Дарданскихъ  доблестныхъ  полей. 
И  славный  Фид1Й  мощною  рукою 
Ее  когда  то  создалъ  не  такою! 
Отважный  взоръ  врагамъ  не  угрожалъ; 
Горгоны  ликъ  щита  не  украшалъ. 
Не  страшенъ  былъ  для  смертныхъ  шлемъ 

косматый; 
Былъ    сломанъ    мечъ,  въ   разгром-^  битвъ 

измятый. 
Печально  вяла  въ  царственной  рук*^ 
Оливы  в'Ьтвь  въ  безпомощной   тоск'Ь. 
Лазурь  очей—Олимпа  честь  и  слава — 
Покрылась  слезъ  смертельною  отравой! 
Сова,  надъ  шлемомъ  медленно  кружась, 
Ночной  порой  для  жизни  пробудясь, 
Богини,  мнилось,  понимала  горе, 
Ему  своимъ  злов'Ьщимъ  крикомъ  вторя. 

,0  смертный, — молвила  она, — черты 
Твои  не  лгутъ  мн'Ь,  что  британецъ  ты. 
Да,  славное  когда-то  было  племя! 
Разбито  имъ  впервые  рабства  бремя. 
Но  стало,  павъ  теперь  въ  глазахъ  людей, 
Оно  презр'^нно  и  душ'Ь  моей. 
Коль  скоро  ты  причинъ  не  понимаешь 
Моей  вражды  и  ихъ  узнать  желаешь. 
То  оглянись:  въ  пожарахъ  и  войн-Ь 
Тирановъ  смерть  случашось  вид'Ьть  мн'Ь, 
Усп'Ьли  готовъ  свергнуть  мы  оковы, 
Изб'Ьгли  турокъ  власти  мы  суровой. 
И  чтожъ  теперь? — изъ  стороны  твоей 
Пришелъ  грабитель  хуже  ихъ  и  зл%й! 
Взгляни  на  храмъ,  поруганный,  забытый! 
Сочти  обломки  славы  пережитой! 
Все,  что  Кекропсъ  когда  то  созидалъ. 
Все,  что  Периклъ  съ  любовью  украшалъ 
Иль  что  возникло  Адр1ана  волей 
Въ  упадка  дни, — гд-Ь  это  все?  Н'Ьтъ  бол-Ь 
Ужъ  ничего!  Аларихъ  могъ  одинъ 
Гордиться-бъ  т-Ьмъ — его  затмилъ  Эльджинъ! 
Зд^сь  на  ст^н^,  в-Ькамъ  на  поруганье, 
Описано  презренное  д-Ьянье, 
Его  виновника  Паллада  чтитъ: 
Эльджина  память  в-Ьчно  сохранитъ 
Съ  его  поступкомъ    доблестнымъ    и    слав- 

нымъ 
Она  зат^мъ,  чтобы  почетомъ  равнымъ 
Могли  прославиться,  в-Ькамъ   въ  прим'Ьръ, 
Владыка  готовъ  и  шотландск'ш  пэръ! 
Поб-Ьды  правомъ  первый  заручился 
И  грабежемъ  второй  обогатился, 
Похитивъ  низко  то,  что  до  него 
Завоевалъ  другой,  см'Ьл'Ьй  его! 
Такъ,  если  левъ  добычу  покидаетъ — 
Ее  шакалъ  голодный  подбираетъ; 


И  если  первый  кровь  живую  пьетъ, 

Посл'Ьдн1й — кости  смрадныя   грызетъ. 

Но  получилъ  Эльджинъ  вознагражден ье! 

Его  позорное  постигло  мщенье: 

У  вс-Ьхъ  въ  виду,  на  Фриз-Ь,  рядомъ  съ  нимъ, 

Храмъ  оскверненъ  зд'Ьсь  именемъ  другимъ. 

Его  Д1ана  чистая  стыдится 

И  посмотреть  на  имя  то  боится. 

Ч^мъ  не  могла  Паллада  отплатить. 

Взялась  Венера  за  нее  отмстить**. 

Она  замолкла,  бровь  нахмуря  снова. 
Решился  я  тогда  промолвить  слово: 
„Дозволь,  дочь  Зевса,  какъ  британцу,  мн^ 
Защитникомъ  родной  быть  стороне. 
Не  обвиняй  Британ!и  напрасно: 
Не  въ  ней  увид-Ьлъ  св-Ьтъ  твой  врагъ  зло- 
счастный, 
В-Ьрь,  это  такъ!  разсказъ  не  ложенъ  мой, 
Шотландецъ  былъ  грабитель  низк1*й  твой! 
Съ  Филейскихъ  ст^нъ  окинь   державнымъ 

взоромъ 
Беот1Ю.  Чувствительнымъ  укоромъ 
Была  она  съ  древн'кйшихъ  поръ  для  васъ. 
Укоръ  такой  ШотландГя  для  насъ. 
Богиня  мудрости  разсудка  силой 
Страны  отверженной  не  над-^лила. 
Изъ  почвы  скудной  не  даетъ  плодовъ 
Земля  тупыхъ,  подавленныхъ  умовъ. 
Репейникъ  чахлый,  плодъ  скупой  природы, 
Эмблемой  служитъ  этого  народа; 
То  М1ръ  софизма,  низости  и  смутъ! 
Великихъ  чувствъ  тамъ  люди  не  поймутъ; 
Съ    ихъ    мрачныхъ    горъ,    съ    болотистой 

равнины 
Дыханьемъ  смраднымъ  в'кетъ  на  долины; 
Пропитанъ  имъ  порочный  мозгъ  людей! 
Своихъ  сн-^говъ  родныхъ  онъ  холодней! 
Тьма  плановъ  гордыхъ,   злыхъ  и  неразум- 

ныхъ 
Влекутъ  ихъ  всюду,  выходцевъ  безумныхъ, 
Изъ'Ьзженъ  ими  западъ  и  востокъ, 
Наживы  страсть — вотъ  низк1й  ихъ  порокъ. 
Такъ    будь-же    проклятъ    этотъ   день  пре- 

зр'Ьнный, 
Когда   къ   теб-Ь,  какъ  воръ,    шелъ    Пиктъ 

надменный! — 
Но  и  въ  Шотланд1и  есть  имена, 
Как1я  вправ'Ь  превознесть  она. 
В%дь  и  своей  Беот'ж  бездарной 
Вы  за  Пиндара  в-Ьчно  благодарны!.. 
Пускай  же  горсть  великихъ  т-Ьхъ  людей, 
Поэтовъ,  гражданъ,  доблестныхъ  мужей. 
Отрясши  прахъ  отъ  родины  постылой, 
Въ  иныхъ  странахъ  своею  блещутъ  силой. 
Довольно  честныхъ  было  десяти 
Чтобъ  городъ  злой  отъ  гибели  спасти". 
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Тутъ  снова  голосъ  д-Ьвы  синеокой 
Прервалъ  меня:  „Своей  стран-Ь  далекой 
Снеси,  о  смертный,  мой  ты  приговоръ 
Хоть  пала  я;  хоть  мой  великъ  позоръ; — 
Но  все-жъ  могу  лишить  я  вдохновенья 
Страну  твою!..  Мое  въ  томъ  будетъ  мщенье! 
Внемли  жъ  теперь  тому,  что  я  скажу; 
Внемли  и  в-Ьрь — об-Ьты  я  держу! 
Пусть  поразитъ  жестокое  проклятье 
Виновника  дурного  предпр1ятья. 
Пускай  потомки  глупые  его 
Бездарней  предка  будутъ  своего, 
И  даже,  если  какъ  нибудь  родится 
Средь  нихъ  одинъ,  которому  случится 
Красн'Ьть  заставить  предковъ  со  стыда 
Т-Ьмь,  что  умн"Ьй  онъ,  ч-Ьмъ  они, — тогда 
Въ    томъ    будетъ    знакъ,    что    кровь    его 

славн'^е, 
Что  онъ  не  отпрыскъ  гнуснаго  злод-Ья! 
Пускай  художниковъ  наемныхъ  рядъ 
Съ  нимъ  объ  искусстве  праздно  говорятъ; 
Пусть  лесть  глупцовъ  его  вознаграждаетъ 
За  то,  что  Мудрость  грозно  порицаетъ; 
Къ  нажив-^  жъ  страсть  презр-Ьнную  его 
Пускай  возносятъ  бол-Ье  всего. 
Изъ  почвы  родины  своей  безплодной 
Всосалъ  ядъ  страсти  онъ  неблагородный 
И  къ  торгу  вкусъ.  Пускай  забвенья  гЬнь 
На  Д0ЛГ1Й  срокъ  щадитъ  тотъ  подлый  день. 
Когда  купить  правительство  заставилъ, 
Какъ  истый  воръ,  не  зная  чести  правилъ, — 
Онъ  то,  что  подло  обобралъ  у  насъ 
И  ч-Ьмъ  теперь  обогащаетъ  васъ. 
С-Ьдой  вашъ   Вестъ,    Европы  шутъ,    чтобъ 

гору 
Сокровищъ  этихъ  изучить,  разбору 
Ихъ  посвятитъ,  по  крайней  м-Ьр-Ь,  годъ 
И  все  же  ихъ  значенья  не  пойметъ; 
Когда  жъ  сравнить  искусство  будетъ  надо 
Съ  природою  — борцовъ  Сентъ  Жильскихъ 

стадо 
Пусть  созовется  въ   .лавочку  камней* 
На  радость  св-Ьтлыхъ  лордовыхъ  очей. 
За  ними  всл"Ьдъ  притащится,  з'Ьвая, 
Болтая  вздоръ,  столичныхъ  фатовъ  стая, 
И  томныхъ  барышенъ  пытливый  взоръ 
При  вид-Ь  ихъ  изобразить  укоръ, — 
Взглянувши  вскользь  на  статуи  той  эры, 
Он^  поймутъ  ихъ  дивные  разм-Ьры 
И,  настоящее  съ  былымъ  сравнивъ, 
Шепнутъ     невольно:    „какъ     былъ     грекъ 

красивъ!" 
Какъ  не  сравнить  намъ,  бросивъ    компро- 
миссы, 
Своихъ  друзей  съ  любовникомъ  Лаисы? 
Гд-к  жъ  современной  барышн-Ь  найти 
Такихъ  красавцевъ  на  своемъ  пути? 


Сэръ  Гарри  очень  милъ,  хоть  и  пов%са; 
Но  далеко  жъ  ему  до  Геркулеса!" — 
Во  всей  толп-Ь  з^вающихъ  пройдетъ 
Всего  одинъ,  быть  можетъ,  кто  пойметъ 
Величье  т%хъ  похищенныхъ  творен!й1 
Исполненъ   грустныхъ,   горькихъ   размыш- 

лен1й, 
На  нихъ  уставитъ  онъ  печальный  взоръ, 
И  какъ  презр^ненъ  станетъ  ему  воръ. 
Да,  да,  презренье — вотъ  ему  награда! 
Зови  его  кощунства  д%ло»^ъ  ада! 
Пускай  его  пресл-Ьдуетъ  оно 
И  посл-Ь  смерти.  Злобою  полно. 
Его  потомство  на  ряду  поставитъ 
Съ  т-Ьмъ,  кто  сожегъ  Эфессахрамъ!  Осла- 

витъ 
Ихъ  имена:  Эльджинъ   и  Геростратъ! 
Однимъ  проклятьемъ  люди  заклёймятъ 
Поступки  ихъ.  Обоимъ  н%тъ  прощенья, 
Но  все  жъ  Эльджина  больше  преступленье! 
Въ  своей  стран'Ь  презренный  навсегда, 
Пусть  онъ  стоитъ  какъ  статуя  стыда! 
Но  не  ему  я  только  мстить  сбираюсь! 
Съ  его  страной  я  тоже  посчитаюсь. 
Въ  ея  д^лахъ  онъ  почерпалъ  прим^ръ. 
Ей  подражалъ  коварный   лицемёръ. 
Взгляни:  среди  балт1йскихъ  волнъ  пылаетъ 
Огонь  войны.  Союзникъ  проклинаетъ 
Коварный  бой.  Паллада  на  него 
Вамъ  не  дала  бъ  согласья  своего, 
Она-бъ  союзъ  расторгнуть  не  польстилась 
И  дать  сов'Ьтъ  безчестный  не  р'Ьшилась. 
И  вотъ  ушла,  оставивъ  за  собой 
Съ  Горгоной  щитъ — даръ  страшный,  роко- 
вой! 
Онъ  обратилъ  все  въ  камень    въ  дни  не- 
счастья; 
Убилъ  во  всЬхъ  къ  Британ1и  участье! 

Вотъ  Немезида  грознымъ  мятежемъ 
Мститъ  засыновъ,  погибшихъ  подъ  ножомъ! 
Въ  долин'Ь  Ганга  сумрачное  племя 
Давно  мечтаетъ  свергнуть  ваше  бремя. 
Изъ  обагренныхъ  кровью  Индскихъ  водъ 
Давно  къ  расплат'Ь  голосъ  васъ  зоветъ. 
Звала  я  Англ!ю,  давъ  ей  свободу, 
Быть  справедливой  къ  слабому  народу. 
Испан1я  хотя  вамъ  руку  жметъ. 
Но  ненавидитъ  вашъ  тяжелый  гнетъ. 
Къ  себ"Ь  она  войти  васъ  не  пускаетъ. 
И  гонитъ  васъ — о  томъ  Баросса  знаетъ, 
Ея  полямъ  изв-Ьстно,  чьи  сыны 
Со  славой  пали  жертвами  войны. 
Хоть  Лузитан!я,  сказавши  строго, 
Бойцовъ  хорошихъ  вамъ  дала  немного 
И  б^глецовъ,  но  все  жъ  ея  поля 
Прославились,  какъ  храбрая  земля. 


Ы2     - 


ПРОКЛЯТ1Е       МИНЕРВЫ. 


Съ  которой,  голодомъ  въ  конецъ  сражен- 
ный, 
Галлъ    отступилъ,    въ    бояхъ   изнеможен- 
ный. 
Но  славы  намъ  (будь  д%ло  даже  такъ) 
Не  можетъ  дать  в^дь  отступившШ  врагъ! 
Не  наградить  рядъ  вражьихъ  отстуцлен1Й 
За  стыдъ  своихъ  проигранныхъ  сражен!й. 
Взгляни  на  жизнь  страны  твоей  родной 
(Вы  р^дко  ей  дарите  взглядъ  такой): 
Она  полна  отчаянья  н'Ьмого; 
Въ  столиц-Ь  вашей  бездна  горя  злого. 
Сквозь  крики  орпи  въ  ней  слышенъ  стонъ! 
Голодныхъ  хищниковъ  она  притонъ. 
Въ  ней  плачутъ  всЬ;  постигла  всЬхъ  утрата. 
Добро  страны  уходитъ  безъ  возврата, 
Надъ  сундукомъ  влад-клецъ  не  дрожитъ: 
Кладъ     настоящ1й     больше     въ   немъ     йе 

скрытъ. 
Кредитъ  бумажный!..  Кто  теперь   решится 
Хвалить  его?  Свинцомъ  в-Ьдь  онъ  ложится, 
Свинцомъ  тяжелымъ  на  руки  людей, 
Забывшихъ  стыдъ   въ  подкупности  своей! 
И  хоть  Пал  лада  уши  прожужжала 
Министрамъ,  всЪмъ — ничто  не  помогало! 
Не  захот-^въ  внимать  людскимъ  р^чамъ, 
Они  остались  глухи  и  къ  богамъ. 
Изъ  нихъ  одинъ  лишь,  гибель  сознавая, 
Призвалъ  меня  на  помощь,  но  пылая 
Къ  другому  Ментору,  онъ  внялъ  ему, 
Хоть  тотъ  далекъ  былъ  сердцу  моему. 
Пускай  внимаютъ  ваши  вс4  палаты 
Его  р-Ьчамъ, — остались   не  богаты 
Он-Ь  умомъ,  какъ  были  и  всегда. 
Въ  нихъ  чванства  много,  мало  лишь  стыда! 
Какъ  встарину  лягушекъ  государство 
Себ-Ь  чурбанъ  поставило  на  царство. 
Иль  какъ  Египетъ  божествами  звалъ 
Головки  лука, — такъ  теперь  избралъ 
Сенатъ  достой  наго  вамъ  властелина... 
Въ  лиц%  кого-жъ?  Убогаго  кретина! 

Прощаюсь  съ  вами!  доживайте  день! 
Ловите  тщетно  прежней  власти  т'Ьнь; 
По  спавЬ  дней  прошедшихъ  лейте  слезы. 
Въ  васъ  силы  н%тъ!  Довольство  ваше  грезы! 
Въ  стран'Ь  исчезло  золото  давно, 
Въ  рукахъ  пиратовъ  искрится  онс^. 
И  войскъ  наемныхъ  жадныя  ватаги 
Не  продаютъ  свои  вамъ  больше  шпаги. 
Въ  безлюдныхъ  пристаняхъ  купецъ  съ  то- 
ской 
Товаръ  непроданный  считаетъ  свой. 
На  корабли  его  не  нагружаютъ. 
На  берегу  онъ  медленно  сгниваетъ. 
Забросилъ  свой  ремесленникъ  станокъ, 
Не  зная,  что  ему  готовитъ  рокъ. 


Парламентъ  вашъ  въ  упадке.  Укажите, 
Гд4  челов'Ькъ,  котораго  вы  чтите! 
Трибуна,  гд-Ь  текла  свободно  р-Ьчь, 
Стремится  слово  правды  лишь  прес'1^чь. 
Умолкла  парт1Й  жизнь:  он*!^,  не  споря. 
Чуть  держатся  въ  стран-Ь  тоски  и  горя. 
Но  фанатизмъ  нел'1^пыхъ  сектъ  борьбой 
Грозитъ  сгубить  весь  островъ  вашъ  родной! 
Он*]^  живутъ  и,  поднимая  знамя 
Сл'Ьпой  вражды,  костровъ  питаютъ  пламя. 

Судьбы  свершился    грозный  приговоръ! 
Паллады  р'^чь  сочли  вы  за  укоръ; 
Такъ  фур1й  рой  см-Ьнитъ.  ее  жесток1й. 
Он%,  проникнувъ  вглубь  страны  далекой, 
Р^кой  свир'Ьпой  грудь  ей  разорвутъ, 
И  по  лицу  земли  костры  зажгутъ! 
Вамъ  Рокъ  отмститъ  еще  инымъ  ударомъ: 
Льетъ  слезы  Галл1я  свои  недаромъ, 
Моля  увид%ть  въ  рабстве  Альбхонъ. 
Военный  блескъ,  победный  лепонъ, 
Нарядъ  блестящ1й  воинскаго  стана, 
Трубы  призывный  звукъ,  громъ  барабана. 
Врагу  несущ1й  вызовъ  боевой. 
На  зовъ  войны  стремящ1йся  герой; 
Иль  смерть  его  ув'1^нчанная  славой,— 
Все  это  сердцу  юному  забавой 
Желанной  кажется,  и  грозный  видъ 
Кровавыхъ  битвъ  съ  весел1емъ  миритъ!.. 
За  лавры  смерть — желанная  награда, 
Но  есть  б'Ьда  ужасн'1^й  пытокъ  ада: 
Пылъ  варварства!  Онъ  битвой  не  смиренъ! 
Въ  разгар-Ь  битвъ  безвредно  дремлетъ  онъ, 
Но  чуть  поб'Ьда  громкая  р-Ьшится 
И.  алой  кровью  поле  обагрится — 
Вотъ  часъ,  когда  его  проснется  духъ! 
О  зв'Ьрствахъ  войнъ  изв'1^стенъ  вамъ  лишь 

слухъ. 
У61ЙСТВ0  пахаря,  разгромъ  селенья, 
Безчестье  женъ,  хозяйства  разоренье — 
Все  это  скорбь,   нев-Ьдомая  вамъ. 
Не  несшимъ  дань  покорности  врагамъ! 
Но  какъ-то  взглянутъ  гражданъ  вереницы 
На  дымъ  густой  пылающей  столицы? 
На  ярк1й  отблескъ  огненныхъ  костровъ 
Съ  опустошенныхъ  Темзы  береговъ? 
Не  возмущайся-жъ,  племя  Альб1она, 
Увидя  то!  Ты   въ  злоб'Ь  непреклонной 
Воздвигла  шумъ  военныхъ  непогодъ 
Отъ  Рейна  вплоть  до  Тахо  тихихъ    водъ. 
Суди  жъ  тогда,  не  платишь  ли  страданьемъ 
За  свой  ты  гр-Ьхъ  правдивымъ  воздаяньемъ. 
Гласятъ  законъ  небесный  и  земной, 
Что  кровь  за  кровь  всегда  течетъ  р'Ькой! 
Не  можетъ  ждать  отъ  братье  въ  сожал-Ьнья 
Кто  самъ  зажегъ  огонь  вражды  и  мщенья!»... 

А.  Соколовск|й. 
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в  А  л  ь  с  ъ. 

Хвалебный  гимнъ,  сочиненный  эсввайроиъ  Горасомъ  Горнэмъ. 

^иа1^8  1П  Еаго1ае  пр!8  аа1  рег  }п^л  СушЫ 
Ехегсс1;  Т>Ы\\д.  сЬогоз. 

Уег^Ишз,  Аепе18,  I,  502. 


Письмо  къ  издателю. 

Сэръ! 

Я — пом-Ьщикъ  изъ  средней  Англ'ж.  Я 
могъ  бы  заседать  въ  парламенте,  какъ 
представитель  нашего  округа,  такъ  какъ 
получилъ  на  общихъ  выборахъ  въ  1812  г. 
столько  же  голосовъ,  какъ  генералъ  Т.  *) 
Но  я  всегда  стремился  къ  тихому  семейному 
счастью;  и  вотъ,  15л'Ьтъ  тому  назадъ,  по- 
сЬтивъ  Лондонъ,  я  женился  на  д-Ьвиц^ 
среднихъ  лЪтъ  изъ  хорошаго  семейства.  Мы 
счастливо  жили  въ  Горнэмъ-Голл-Ь  до  по- 
сл-^дняго  сезона,  когда  жена  моя  и  я  были 
приглашены  графинею  Вальсъ  -  Вертись 
(дальняя  родственница  моей  супруги)  про- 
вести зиму  въ  город'Ь.  Такъ  какъ  я  не  ви- 
д^лъ  въ  эГомъ  ничего  дурного  и  такъ  какъ 
наши  дочери  достигли  такого  возраста,  что 
он"^,  какъ  говорится,  на  выданьи;  такъ  какъ 
кром4  того,  я  им'^ю  въ  город'Ь  давнишнее 
судебное  д'Ьло  по  нашему  фамильному  им-Ь- 
н1ю,  то  мы  и  пр!%хали  въ  нашей  старин- 
ной коляск-Ь  (къ  слову  сказать,  черезъ  не- 
д'Ьлю  жена  моя  стала  такъ  стыдиться  этого 
экипажа,  что  пришлось  купить  подержан- 
ный кабр1олетъ;  жена  говоритъ,  что  я  могу 
сид'^ть  на  козлахъ,  если  желаю  править, 
но  никогда  не  долженъ  садиться  рядомъ 
съ  нею,  такъ  какъ  это  м'Ьсто  предназначено 
для  господина  Августа  Цыпочкина,  ея  по- 
стояннаго  кавалера,  который  сопровождаетъ 
ее  въ  оперу).  Будучи  много  наслышанъ  объ 
искусств-^  мистриссъ  Горнэмъ  въ  танцахъ 

*)  Пмевно  5. 


(она  особенно  отличалась  въ  святочныхъ 
минуэтахъ  въ  конц-Ь  прошлаго  стол'Ьт1я), 
я  нарядился  и  прибылъ  на  балъ  къ  графине, 
ожидая  увид-Ьть  контрдансы,  и  въ  край- 
немъ  случае,  котильоны,  риль  и  друг1е  из- 
в-Ьстные  старые  танцы  подъ  новую  музыку. 
Но  представьте  себ-Ь  мое  изумлен1е,  когда 
я  увид-Ьлъ,  что  моя  б-Ьдная,  милая  мис- 
триссъ Горнэмъ  на  половину  обняла  ка- 
кого-то гусара  огромнаго  роста,  господина, 
котораго  я  до  т4хъ  поръ  ни  разу  не  ви- 
далъ;  а  онъ — л  говорю  правду — обхватилъ 
ее  почти  вокругъ  всей  тал1и,  —  и  давай 
вертеть,  верт-Ьть,  верт-Ьть,  причемъ  они 
раскачивались  подъ  звуки  какого-то  чер- 
товскаго  мотива,  напоминающаго  одну  изъ 
нашихъ  деревенскихъ  п^сенекъ,  но  бол^е 
,а((е1Ш050",  такъ  что  у  меня  сделалось  го- 
ловокружен1е  и  я  только  удивлялся,  какъ 
это  и  у  нихъ  голова  не  закружится.  За- 
т-Ьмъ  они  пр1остановились  и  я  думалъ,  что 
они  сядутъ  или  упадутъ,  —  но  н%тъ;  мис- 
триссъ Горнэмъ  положила  руку  наегот1лечо, 
„Яиат  !ат111ап1ег*  (какъ  говорилъ  Те- 
реншй.  когда  я  былъ  въ  училищ-Ь  *), —  и 
они  около  минуты  гуляли,  а  зат-Ьмъ  опять 
начали  верт-Ьться,  какъ  два  майск1е  жука 
на  одной  булавк-Ь.  Я  спросилъ,  что  все  это 
значитъ,  и  девочка,  не  старше  нашей  Виль- 

*)  Я  совсЬмъ  позабылъ  латынь  (еслп  можн:)  за- 
быть то,  чего  никогда  пс  помнилъ).  Эпиграфъ  1гь 
своему  гимну  я  заимствовалъ  у  одного  католпче- 
скаго  священника  за  бумажку  въ  три  шиллинга, 
поел*  того,  какъ  я  долго  упрашпвалъ  его  уступить 
мн-Ь  г)Т11  строчки  за  полшиллинга.  Я  неохотно  от- 
лалъ  деньги  паписту,  хорошо  помвя  Персеваля  и 
его  «Долой  папства»  п  очень  сожа.1%я  о  падвн1я 
папы,  такъ  кпкъ  мы  уже  пе  можемъ  сжечь  его. 
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гельмины  (я  нигд*]^  не  встр^чалъ  атого  име- 
ни, кром*]^  •Векфильдскаго  священника^, 
но  жена  ув'Ьряетъ,  что  мать  назвала  ее  по 
имени  принцессы  Швацпенбгисъ),  отв'^тила 
мн*]^  съ  громкимъ  см'1^хомъ:  „Боже  мой,  не- 
ужели вы  не  видите,  что  они  вальсируютъ?^ 
(или  вальсуютъ, — я  забылъ,  какъ  она  ска- 
зала); зат'1^мъ  она,  ея  мать  и  сестры  ото- 
шли и  разсказывали  это  окружающимъ  до 
самаго  ужина.  Теперь  я  знаю,  что  это  та- 
кое, и  полюбилъ  вальсъ  боп^е  всего  на 
св'Ьт'Ь,  какъ  и  мистриссъ  Горнэмъ  (хотя  я, 
практикуясь  какъ-то  утромъ,  четыре  раза 
уронилъ  служанку  моей  жены,  и  сло- 
малъ  себ*]^  ногу).  Въ  самомъ  д'Ьл'^,  вальсъ 
мн*]^  такъ  понравился,  что,  им'1^я  даръ  пи- 
сать стихи  и  испытавъ  свои  силы  въ  н'Ь- 


сколькихъ  избранныхъ  балладахъ  и  въ  п*!^- 
сняхъ  въ  честь  нашихъ  поб'Ьдъ  (въ  посл'^д^ 
немъ  отношен!и  я,  впрочемъ,  им'1^лъ  мало 
практики), — я  гас4лъ  за  писанье  и,  съ  по- 
мощью эсквайра  Вильяма  Фицъ-Джеральда 
и  н'^сколькихъ  указан!й  доктора  Весби  (я 
очень  люблю  слушать  его  декламац!ю  и 
ужасно  одобряю  тотъ  способъ,  который  онъ 
прим'Ьнилъ  для  чтен1я  р-Ьчи  своего  отца 
въ  Дрюри-Лэнскомъ  театр-Ь  съ  огромкымъ 
усп'^хомъ)  —  я  сочинилъ  нижесл'Ьдующ1й 
гимнъ,  чтобы  довести  мои  чувства  до  св-Ь-. 
д'кн1я  публики,  которую  я,  впрочемъ,  отъ 
души  презираю,  равно  какъ  и  всЬхъ  кри- 

тиковъ. 

Примите  и  проч. 

ГарасЪ'Горнэмъ. 


5  А  Л  Ь  С  Ъ. 


О  Терпсихора,  муза  быстрыхъ  ногъ! 
(Положимъ,  нын-Ь  св'1^тъ  нашелъ  предлогъ, 
Чтобъ  руки,  какъ  и  ноги,  принимали 
Участье  въ  чарахъ  танцевъ).  Ты  йсегда 
Д'Ьвицею  считалась,  хоть  едва-ли 
Не  по  ошибке  (сущая  б-Ьда — 
Д-Ьвицей  называться:  какъ  нарочно. 
Названье  это  черезчуръ  непрочно); 
Такъ  или  н-ктъ,  —  безстыдствомъ   съ  дав- 

нихъ  поръ, 
Какъ  и  красой,  с!яешь  ты  спокойно 
И  имени  весталки  ты  достойна 
Вс'1^хъ  мен'^е  изъ  Девяти  Сестеръ. 
Къ  чему  теб-Ь  и  пляски  легкимъ  жрицамъ 
Жеманиться,  быть    строгимъ,  какъ    д'Ьви- 

цамъ? 
Пусть  васъ  бранятъ:  всЬхъ  поб-Ьдите  вы; 
Пускай  см-Ьются:  что  вамъ   до  молвы? 
Порхай  см'^Л'1^й:  весь  м1ръ  теб*!^  награда, — 
Укороти  лишь  юбки,  сколько  надо; 
На  грудь  твою  теб-Ь  не  нуженъ  щитъ: 
Лишь  былъ  бы  лифъ  достаточно  открытъ! 
Танцуй!  Почти  предъ  всЬми  непреклонна, 
Снимай  »досп'1^хи*,  выходя  на  бой; 
Усынови  и  въ  св-^тъ  введи   съ  собой 
Твой    «вальсъ**,     рожденный    не    совсЬмъ 

законно. 

Теб-Ь,  воздушной  нимф-Ь,    мой  прив-Ьтъ! 
Теб'Ь  въ  угоду,  несмотря  на  шпоры. 
Воители  и  рьяные  танцоры, 


Всю  ночь  гусары  мчатся  въ  вальс!^!  Св'^тъ 

Такихъ  чудесъ  не  вид'^лъ,  безъ  сомн-Ьнья, 

Отъ  древнихъ  гЬхъ  временъ,  когда  Орфей 

Своею  лирой  укрощалъ  зв'^рей. 

О  вальсъ,  будь  славенъ!  Ты  до  помраченья 

Доводишь  умъ!  Подъ  власт1ю  твоей 

Герой  нов4йш1й,  ради  новой  моды, 

Въ  Гонслоускихъ    рощахъ    совершалъ  по- 

;г  ход|# 

И,  славу  Вэльсли  взявъ  за  идеалъ, 
Куражился,  стр-Ьлялъ, — и  не  попалъ. 
Но  ц-Ьли  все  жъ  достигъ.  О  Муза  страсти! 
Красавица,  твоихъ  исполнясь  чаръ. 
Что  можетъ,  все  теб'Ь  приносить  въ  даръ, 
А  прочее — вручаетъ  нашей  власти. 
Во  имя  вашихъ  выспреннихъ  р'Ьчей, 
О  Фицъ  и  Весби, — в-Ьриости  твоей, 
Нашъ  Фицъ,  твоихъ  остротъ,  нашъ  Бесби 

славный, — 
Хвалю  тебя,  о  Вел1алъ  державный, 
И  танецъ  твой  хвалю  еще  сильн'1^й! 

Вальсъ  царственный!  Къ  намъ  завезенъ 

ты  съ  Рейна, 
Изъ  края  винъ  и  родословныхъ  древъ. 
Являйся  къ  намъ,  страною  завлад4въ, 
Везпошлинно;  ты  намъ  важн'^й  рейнвейна! 
Кой  въ  чемъ,  однако,  сходствуете  вы: 
Рейнвейнъ  хорош1й — погребъ  прославляетъ, 
А  вальсъ — породу  нашу  исправляетъ; 
Вино — опасный  ядъ  для  головы. 


Вайронъ,  т.  П1. 
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ПОЛНОЕ    0ОВРАН1В    ООЧИНЕНХЙ    ВЛЙРОНА. 


ТебЪ  жъ,  напротивъ,   головы  не  надо: 

Ты  льешь  струю  изысканнаго  яда 

Намъ    въ  сердце;   вдоль    по    жиламъ    онъ 

течетъ 
И  тЬло  все  къ  безум1ю  влечетъ. 

Герман1я!  Ты  многимъ  насъ  снабдила; 
Тому  самъ  Питтъ  свид-Ьтель,  неба  сынъ. 
Но  вотъ  въ  союзъ  проклятый  ты  вступила, — 
И  Франц1я  теперь  твой  властелинъ, 
А  намъ  остались  отъ  тебя  въ  насл-Ьдство 
Долги  да  танцы.  Даромъ  наши  средства 
Потративъ  на  субсид!и  теб'Ь, 
Въ  Ганновера  лишились  мы  влад-Ьнья; 
Но  мы  за  то  обязаны  судьб*!^ 
Георгомъ  Третьимъ:  лучш1й»  безъ  сомн'1^нья, 
Изъ  королей,  онъ  т%мъ  уже  намъ  милъ, 
Что  скоро  насъ  .Четвертымъ"  наградилъ! 
Германск1я  высочества  мильоновъ 
Намъ  стоили, — но  разв'Ь  не  отъ  нихъ 
Мы  получаемъ  королевъ  своихъ? 
Иль  мало  мы  беремъ   съ  н-Ьмецкихъ    тро- 

новъ? 
Изъ  Брауншвейга  и  изъ  прочихъ  м'Ьстъ 
Пришло  къ  намъ  мало-ль  принцевъ  и  не- 

в^стъ? 
За  кровь  простую  кровью  ихъ  породы 
Не  платятъ  ли  германск1е  заводы? 
Герман1я1  Ты  дюжину  дала 
Намъ  герцоговъ,  и  королей  не  мало, 
И  королеву  даже  намъ  прислала, 
Чтобъ  гр'Ьхъ    покрыть,  —  и    вальсъ    намъ 

принесла! 

Богъ  съ  нею,  впрочемъ!    Съ  ней  и  съ 

ними  будетъ, 
Конечно,  такъ,  какъ  Бонапартъ  разсудитъ. 
Вернуться  къ  тем%  долженъ  я  скорей. 
Скажи  мн*]^,  Муза  страсти   и  движенья: 
Какъ  этотъ  вальсъ,  дитя  любви  твоей, 
Проникъ  сюда  въ  британск!я  влад'^нья? 

Гиперборейск1й  вихрь  его  примчалъ 
Изъ  Гамбурга  (оттуда  приходила 
Въ  то  время  почта,  и  не  нужно  было 
Молв-Ь  ползти  межъ  Готенбургскихъ  скалъ 
И  засыпать  среди  сн'^говъ,  иль,  съ  дрожью 
Внезапно  пробудившись,  рынокъ  твой, 
О  Гельголандъ,  снабжать  пустою  ложью; 
Намъ  присылались  В'Ьсти  и  Москвой, 
Которая  еще  не  погорала 
Отъ  своего  же  друга  генерала; 
И  вотъ  пришла  къ  намъ  истины  молва, 
И  съ  нею  вальсъ,  и  полная   кошница 
Депешъ;  газетъ  правдивыя  слова 
И  радостная  в^сть  изъ  Аустерлица: 
Ни  МопНеиг,  ни  Могп1пд  Роз!  вестей 


Во  в%къ  не  приносили  равныхъ  ей! 
Подъ  тяжестью  столь  славныхъ  изв^щенж 
Пришли,  едва  влача  свою  судьбу, 
Десятки  пьесъ  и  сказокъ  Коцебу, 
Шесть  музыкальныхъ    разныхъ  сочинен1й, 
Загкмъ  посольскихъ  писемъ  ц'^лый  рядъ 
И  все,  Ч'Ьмъ  Франкфуртъ    съ  Лейпцигомъ 

дарятъ 
Насъ  каждый  годъ.  какъ   это  всЬмъ    зна- 
комо; 
Трудъ  Мейнера, — четыре  толстыхъ  тома 
О  женидинахъ  (служа  не*  для  того-ль, 
Чтобъ  разыграть  лапландской  в'Ьдьмы  роль. 
Попутный  в1^теръ  судну  сообщая?); 
Творенья  Брунка, — тоже  вещь  большая^ — 
Пошли    въ  балластъ,  и    Гейне    къ    нимъ 

примкнулъ, — 
Настолько,  чтобъ  корабль  не  потонулъ. 

Такъ  нагруженъ  (и  въ  груз'Ь  томъ,  не 

скрою, 
Красавецъ  йалъсъ  всего  ц'кнн'Ье  былъ). 
Корабль  къ  родному  берегу  приплылъ 
И  встр%ченъ  былъ  прел естныхъдамъ  толпою. 
Ни  самъ  Давидъ,  когда  онъ  ликовалъ 
И  предъ  ковчегомъ  соло  танцовалъ,^— 
Ни  донъ-Кихотъ,  въ  фанданго  пылъ  чрез- 
мерный 
Явивш1й,  какъ  зам-Ьтилъ  Санчо  в-крный, — 
Ни  ты,  Ирод1ада,  хоть,  увы, 
Твой  дивный  танецъ  стоилъ  головы, — 
Ни  Клеопатра  на  своей  галер'Ь, 
То  ногу  въ  большей  или  меньшей  м%р%. 
То  шею  оголяя   на  показъ, — 
Никто  не  сталъ  такъ  славенъ,    всЬмъ    на 

диво, 
Какъ  ты,  сладчайш{й  вальсъ,  когда  у  насъ 
Ты  закружился  м'Ьрно  и  красиво 
Подъ  музыку  н-Ьмецкаго  мотива! 

Къвамъ,  о  мужья,  чьей   свадьбе — десять 

л%тъ, 
Чьи  лбы  болятъ,  давно  уже  рогаты; 
Къ  вамъ,  новички,  которые  женаты 
Едва  лишь  годъ  и  у  которыхъ  н'Ьтъ 
Большихъ  роговъ,  а  только  ихъ  начала, 
Какъ  украшенья  м^днаго  металла 
Лбовъ  вашихъ  (хоть  допол  ненъ  тотъ  метал  лъ 
Т-Ьмъ,  что  законъ  въ  приданое  вамъ  дал ъ); 
Къ  вамъ,  о  матроны,  чьей  души  стремленья 
Въ  томъ,  чтобъ  судьбу  устроить  дочерямъ, 
А  сыновьямъ  испортить;  также  къ  вамъ, 
О  барышни, — всегда  произведенья 
Своихъ  мамашъ  и  р-Ьдко  ихъ  мужей; 
Къ  вамъ,  женихи,  которымъ  Гименей 
Дней  на  семь  радость,  на  всю  жизнь — му- 
ченья 
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Сулитъ,  когда  способствуетъ  своихъ 
НевЪсгь  ловить  иль  отбивать  чужихъ, — 
Къ  ваиъ  въ  гости,  къ  вамъ  явился  вальсъ 

прелестный, 
На  всЪхъ  балахъ  владыка  повсеместный! 

О  нужный     вальсъ!     СовсЪмъ    эатмилъ 
твой  тонъ 
Ирпандск1й  джигъ  и  древн!й  рнгйдонъ; 
Шотландск1й  риль  и  модныя  кадрили, — 
Вс%,  всЬ  тебЬ,  пришельцу,  уступили; 
Вальсъ, вальсъ  одинъ  привлечь  искусно  могъ 
Къ  участью  гъ  танцахъ  руки,  кромЪ  ногь; 
Ногамъ  дана  изрядная  свобода, 
А  волЬ  рукъ — пред-Ьла  вовсе  нйтъ; 
Рука  заходить,  на  глазахъ  народа, 
Куда  захочегь.  Поубавьте  св*тъ: 
Онъ  слишкомъ  ярокъ  для  такого  риска! 
Иль,  можетъ  быть,  стою  я  слишкомъ  близко? 
НЪтъ,  н-Ьтъ,  я  слышу, — вальсъ  намъ  шеп- 

четъ  такъ: 
. Во тьм-Ь всего  в-Ьрн-кй  мой  скользкий  шагъ!* 
Красная,  муза  это  зан'Ьчаетъ 
И  вальсу  юбку  длинную  вручаетъ. 


Вы,  зорк1е  туристы  всЬхъ  временъ! 
Вы,  разныхъ  стракъ  1п  чиаг1о  описанья! 
Скажите  мн*.  мои  расширивъ  знанья: 
Съ  ч-киъ  вальсъ  прекрасный  можетъ  быть 
сраанекъ? 
Ромайки  знойной  скучное  круженье. 
Прыжки  болеро  съ  юркостью  своей, 
Фанданго  ли  крутящ1йся,  какъ  зи-Ьй, 
Иль  танцы  группъ  египетскихъ  альмей. 
Для  зрителя  прямое  искушенье, — 
Иль  колумбдйцевъ  танецъ  боевой 
'  Подъ  ДИК1Й  и  воинственный  ихъ  вой, — 
Отъ  береговъ  Камчатки  до  Капъ-Горна 
Все,  что  изъ  танцевъ  разныхъ  странъ  от- 
борно,— 
Съ  тобою,  вальсъ,  сравнится  ли?  Ахъ,  нЪтъ! 
Вс*,  кто  объ-Ьздилъ  этотъ  б^лый  св'Ьтъ, 
Морейръ,  и   Гальтъ,     и    всЬ    туристы    въ 

М1рЬ, 

О  вальсЬ  пишутъ,  какъ  объ  ихъ  кумирЬ! 

Красавицы  дней  лрежнихъ,  чей  расцв'Ьтъ 
Пришелъ  съ  Георгомъ  Третьимъ  или  ран-Ьй, 
Чьи  внучки  ужъдостигли  взрослыхъл'Ьтъ, — 
Изъ  гроба  вставъ,  войдите  въ  залъ  са6ран1й! 


ПОЯНОЕ    ООВРАНГВ   00ЧННЕН1Й   БАЙРОНА. 


Пусть  ваши  души  видятъ  на  балахъ, 
Что  самый  рай  въ  сравненьи  съ  баломъ — 

прахъ! 
Фальшиво  пудра  дамъ  не  украшаетъ 
И  любопытнымъ  пальцамъ  не  м'^шаетъ 
Лифъ,  туго  накрахмаленный,  д'Ьвицъ; 
Ни  париковъ  н4тъ  больше,  ни  коснцъ, 
А  вм'1^сто  нихъ — мужчинъ  женоподобныхъ 
Козлиныя  бородки;  никогда 
У  насъ  не  дурно  дам*^  отъ  стыда 
Въ  тискахъ  объят1й  не  совсЬмъ  удобныхъ: 
4%мъ  больше  ласкъ,  т^мъ  дам'Ь  весел'Ьй! 
^е  нужно  намъ  ни  капель,  ни  солей 
Для  укр-Ьпленья  нервовъ:  превосходно 
Всесильный  вальсъ  все  л^читъ,  что  угодно. 

О  вальсъ!  Хотя  на  родин*!^  твоей 
Тебя  самъВертеръзвалъ  полу-развратнымъ, 
Но  Вертеръ  самъ  считалъ  развратъ  пр1ят- 

нымъ, 
Хоть  былъ  свободенъ  отъ  его  ц'Ьпей 
(Не  сл-Ьпъ,  хоть  и  не  чуждъ  былъ  осл'Ьп- 

лёнья);     . 
Хоть  о  теб%  былъ  жарк1Й  споръ,  и  пренья 
Жесток1я  и  страстный  велись 
Межъ  бойкой    Сталь  и  скромницей    Жан- 

лисъ, 
Которая  изгнать  тебя  хот'Ьла 
Съ  баловъ  парижскихъ^  — мода  одолела, 
И,  всюду  бальной  залой  овлад'^въ, 
Ты  отъ  графинь  дошелъ  до  королевъ, 
А  за  дверьми,  усвоивъ  баръ  затки, 
Танцуютъ  вальсъ  служанки  и  лакеи; 
Раздвинувъ  кругъ  своихъ  волшебныхъ  силъ, 
ВсЬмъ  вертишь  ты,  вскмъ  головы  вскружи  лъ! 
Въ  кругу  мкщанскомъ,  какъ  ни  неуклюже, 
Любитель  танцевъ  тянется  къ  тому  же; 
Среди  бродягъ  -  и  тамъ  охота  есть 
Къ  тому,  чье  имя  имъ  не  произнесть; 
А  я?  Я  такъ  увлекся  въ  этомъ  гимн'Ь, 
Что  риемы  такъ  и  просятся  въ  стихи  мн%! 

Въ  удачный  мигъ  вальсъ  сд-кланъ  свой 

дебюты 
Дворъ,  регентъ,  вальсъ, — век    сразу  были 

новы: 
Рядъ  новыхъ  формъ  гвардейцамъ  дали  тутъ, 
Среди  друзей  явился  новый  людъ, 
Рядъ  новыхъ  м'кръ  возсталъ  на  вражьи  ковы; 
И  новые  законы,  чтобъ  бродягъ, 
Просящихъ  хл-кба,  в'кшать  нав4рнякъ, 
И  новыя  монеты,  на  замену 
Исчезнувшихъ  иль  потерявшихъ  ц-Ьну, 
И  новыя  победы, — рядъ  ут-кхъ, — 
Хоть     Дженки     самъ  не  в-Ьритъ  въ  свой 

усп-Ьхъ, — 
Явились  войны  новыя  на  сцену, 


Хотя  и  въ  прежнихъ  войнахъ  мы  удачъ 
Им'кли  столько,  что  отъ  нихъ  хоть  плачь. 
Завидуя  попавшимъ  подъ  удары; 
И  новыя  Метрессы  (Уоть  и  стары 
Он'Ь,  но  ново,  что  мы  знаемъ  ихъ), — 
Все  ново,  ново,  кром-к  кой-какихъ  • 
Старинныхъ  плутней:  новы  офицеры, 
Жезлы,  чины  и  метлы,  кавалеры 
И  ленты  ихъ;  новъ  конницы  нарядъ 
И  ренегатовъ  св'Ьжихъ  ц^лый  рядъ; 
Такъ  шепчетъ  Муза  на  ухо  поэта; 
Другъ: —  что  сказалъ  бы  ты  на  это? 

Да,  славно  выбрать  время  вальсъ  съум'Ьлъ 
И  воцарился  сразу,  гордъ  и  см4лъ! 
Златое  время!  ВсЬ  на  моду  падки,  * 
Н'1^тъ    больше   фижмъ,  отъ  юбокъ  —  лишь 

остатки; 
Долой  мораль  и  чинный  менуэтъ! 
Вашъ  в'^къ  прошелъ,  о  пудра  и  корсетъ! 
Вотъ  балъ  открыть:  при  вход*^    въ    двери 

зала 
Прив'Ьтствуетъ  гостей  хозяйка  бала 
Иль  дочь  ея.  Принявъ  веселый  видъ, 
Какъ  Кентъ,  иль  видъ  задумчиво-серьезный, 
Какъ    Глостеръ, — вотъ    съ    Манерой    гра- 

ц1озной 
За  тал1ю  взять  дамочку  сп'^шитъ 
С1ятельство   иль    св'Ьтлость;    смотришь  ^ — 

танецъ 
На  щечкахъ  дамы  вызвалъ  ужъ  румянецъ 
(Будь  это  встарь, — сказали  бъ,  что  она 
Стыдится);  грудь  у  ней  обнажена, — 
И  вотъ — отъ  м-Ьста,  гд-Ь  въ  былые  годы 
Вел-Ьлъ  бы  сердцу  быть  законъ  природы. 
До  тал1и,  ища  себ-Ь  утЬхъ, 
Рука  мужчины  бродитъ  безъ  пом'Ьхъ, 
А  дама  н-Ьжиой  ручкой, — мягче  пуха, — 
Гуляетъ  вдоль  с1ятельнаго  брюха. 
Блаженствуя,  скользятъ  они  вдвоемъ, 
Одна  рука — на  тал!и,  другая 
Вверхъ,  на  плечо  взошла  и,  возлегая^ 
Пл-Ьнительна  въ  дов'Ьр1и  своемъ; 
Лицомъ  къ  лицу,  кружась,  они  несутся — 
И  вдругъ  замрутъ, — и  ноги  остаются 
На  мигъ  въ  поко-Ь,  но  не  руки:  имъ 
Покою  н-Ьтъ  во  время  остановки. 
Такъ,  Ьиг  к  1оиг,  несутся  быстры,  ловки 
Графъ  Зв'Ьздочка  и  лэди  Псевдонимъ, 
И  сэръ  Такой-то, — словомъ,  знатныхъ  стая. 
Чьи  имена  находимъ  мы,  читая 
Газету  „Могп1пд  Роз!";  а  если  тамъ 
Не  суждено  явиться  именамъ. 
То,  м-Ьсяцевъ  чрезъ  шесть  отъ  этой  даты. 
Наверно  ихъ  намъ  скажуть  адвокаты. 
За  парой  пара,  то  замедливъ  ходъ, 
То  вновь  ускоривъ,  мимо  насъ  плыветъ, 
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и  женщина  съ  мужчиною,  взаимно 
Соприкасаясь  гксно  и  интимно, 
Невольно  возбуждаютъ  въ  насъ  вопросъ, 
Который  какъ  то  слышать  довелось 
Огъ  турка:  .танецъ  этимъ,  в'Ьроятно, 
Не  кончится?*    Такъ,  честный  мой  Мирза! 
Всегда  скажу  и  повторю  стократно: 
Ты  правъ,  сказалъ  ты  правду  намъ  въ  глаза! 
Пов'^рь  поэту:  будетъ  продолженье, 
Когда  придетъ  удобное  мгновенье! 
Чья  грудь  готова  быть  обнажена, 
Предъ  к-Ьмъ  угодно,  въ  зал*!^  иль  въ  гости- 
ной,— 
Та  женщина  ужел^  такъ  сильна, 
Чтобъ  устоять  наедин-к  съ  мужчиной? 
О  вы,  Фицъ-Патрикъ,  Шериданъ  и  вс^ 
Любимцы  нашихъ  бабушекъ  въ  дни  оны! 
И  ты;  мой  принцъ,  кому  въ  своей  красЬ 
По  вкусу  были  старыя  матроны, — 
Духъ  Квинсбери!  ВсЬ  знаютъ,  какъ  и  я, 
Какой  въ  д'Ьлахъ  разврата  ты  судья! 
Пусть  сатана  твои  избавить  очи 
Отъ  зр'1^лища  неразд'Ьленной  ночи! 
Скажите  мн-Ь:  въ  расцв'Ьт'к  вашихъ  дней 
Такой  усп-Ьхъ  им-Ьлъ  ли  Асмодей? 
Ум'1^лъ  ли  онъ  распутныхъ  думъ  уроки 
Въ  румянц'Ь  н'1^жномъ  вызывать  на  щеки, 
Высказывать  во  взор%  томныхъ  глазъ, 
Чтобъ  сердце  мл'1^ло,  т'^ло  на  показъ 
Сквозило  бы  восторгомъ  вождел-^нья. 
Едва  скрывая  гр'Ьшныя  стремленья. 
Пока  природа  верха  не  возьметъ, 
Осиливъ  волю,  сбросивъ  ВСЯК1Й  гнетъ? 
Когда  такъ  сильно  чувство  въ  насъ  зад'^то, 
Кто  скажетъ  намъ,  ч-Ьмъ  кончится  все  это? 

А  вы^  кому  стыдливость  не  нужна, 
А  чистота  и  нравственность  см4шна, 
Кто  радъ  сорвать  лишь   плодъ,  упасть  го- 
товый: 
Прельщаться  ль  вамъ  поб'кдой  столь  деше- 
вой? 


Та,  кто  готова  каждому  свой  станъ. 

Который  пыломъ  страсти  о.буянъ, 

Для  жаркаго  подставить  обниманья,— 

Ужель  для  васъ  полна  очарованья? 

РаботЬ  рукъ  приличныхъ  гд'Ь  пред'Ьлъ 

При  неприличной  близости  двухъ  т'Ьлъ? 

Да,  если  такъ, — откажемся  нав-Ьчно 

Отъ  той  любви,  которой  прелесть — въ  томъ, 

Что  рукъ  пожатье,  н-Ьжно  и  сердечно. 

Дается  намъ  безъ  мысли  о  другомъ, 

А  милый   взоръ    всегда   съ  обидой  встр^ 

титъ 
Взоръ  глазъ  чужихъ,  когда  въ  немъ  страсть 

зам-Ьтитъ; 
Пусть,  если  такъ,  намъ  будетъ  суждено 
Лобзать  уста,  которыя  давно 
Осквернены,— быть  можетъ,  не  лобзаньемъ, 
Но  близостью  преступной!  Если  ты 
Доступенъ  чарамъ  этой  красоты, 
То  не  люби, — веди  съ  такимъ   созданьемъ 
Счетъ    денежный!    Души    въ    ней    больше 

н'Ьтъ, 
Достоинства  исчезъ  въ  ней  всяк1Й  сл'^дъ! 
Вальсъ    сладостный!    Какъ    см'1^лъ    слова 

укора 
Я  произнесть?  В-Ьдь  ты  мн-Ь  тему  далъ 
Не  для  упрековъ,  только  для  похвалъ! 
Прости  меня,  прости,  о  Терпсихора! 
На  вс'1^хъ  балахъ  теперь  моя  жена 
Танцуетъ  вальсъ,  и  дочь  плясать  должна; 
Мой  сынъ    (иль  н'Ьтъ, — молчокъ  на  этомъ 

м'Ьст'Ь: 
Не  надо  вдругъ  распространять  всЬ  б^сти; 
Когда  нибудь  и  онъ,  какъ  я,  свой  плодъ 
Для  родословной  нашей  принесетъ),— 
Танцуя  вальсъ,  онъ  внуковъ,  безъ  сомн-^нья 
Мн*]^  дастъ,  друзьямъ    насл'^дниковъ  им'1^нья! 

И.   Х0Л0ДК08СК1Й. 
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Шутки,  Эпиграммы  и  Стихотворен1я  на  случа!. 


1797  —  1824  гг. 


Эхшграмма  яа  одну  стартю^  даму,  которая 
шЛда  отраввыя  11редотавлен1я  о  дрй. 

(Ёр1§;гат    оп    ап   оИ  1а(1у  \7}ю  Ьас!  зоше  сигхоиз 
по11оп8  гезресИп^  (Ье  зои!). 

Въ  Ноттингэм%,  близъ  Свэнъ-Грина,  дама 

старая  живетъ; 
Ничего    противн-Ьй  въ  м\р^  мн-к  никто  не 

назоветъ; 
Эта  дама  твердо  в'Ьритъ,  что,  когда  умретъ 

она — 
(Что,  над-Ьюсь,  будетъ  скоро),  пр!Ьтитъ  ее — 


Н.  Холодковсжй. 


луна! 


Э1хита$1я  Джону    Адамсу»  яооидыцвку  изъ 
Сотвелля,  умершему  отъ  пьянотва. 

(ЕрИарЬ  оп  1оЬп  А(1ат8,  оГ  8оа1Ь\?е11,  а  сагпег, 
мгЬо  (11е(1  оп  <1гпакеппе8). 

Джонъ  Адамсъ    зд'Ьсь    лежитъ,  Сотвелль- 

скаго  прихода 
Носильщикг;  онъ  носиль  ко  рту  стаканчикъ 

свой 
Такъ  часто,  что  потомъ  несли  его  домой; 
Ничья  бы  пробъ  такихъ  не    вынесла    при- 

,рода1 
Такъ  много    жидкости    онъ  въ  жизни    по- 

хлебалъ, 
Что  вынести  не  могъ;  на  выносъ  самъ  по- 

палъ! 

Н.  Холодковск1й. 


СТРОФЫ  М-РУ  ГОДГСОНУ. 

(Писано  на  Лиссабонсксмъ  пакетбот-Ь). 
(Ыпез  1о  Мг  Но(1д$оп). 

Браво,  Годгсонъ!  Отплываетъ 

Нашъ  корабль  чрезъ  полчаса. 

В-Ьтръ  попутный  раздуваетъ 
Надъ  снастями  паруса. 


Чу!  надъ  вышкою  сигнгшьной 
Прогрем'^лъ  салютъ  прощальный. 
Запахъ  дегтя,  женск1й  крикъ — 
Говорятъ,  что  близокъ  мигъ. 

Шарятъ  стражи, 

Средь  поклажи — 
Все  вверхъ  дномъ.  У  сундука 

Сняли  крышку... 

Спрятать  мышку 
Не  оставятъ  уголка... 
Для  таможенныхъ  работа 
До  отхода  пакетбота. 

Къ  весламъ  всЫ  Гребите  дружно. 

Нагруженъ  уже  баркасъ. 
Долго  ждать  намъ  недосужно. 

Якорь  поднятъ.  Въ  добрый  часъ. 

—  Осторожн'Ьй:  это  вина... 

—  Я  больна...  Назадъ  къ  земл-Ь!.. 

—  Это — б'Ьдств1й  половина, ' 
Вся  б%да — на  корабл-Ь. 

Въ  суматох'Ь 

Крики,  охи 
Женъ,  мужей,  лакеевъ,  баръ. 

Въ  кучу  сбиты, 

Век  набиты 
Вм-Ьст-Ь  въ  лодку,  какъ  товаръ. 
И  у  всЬхъ — своя  забота 
По  пути  до  пакетбота. 

Вотъ  и  онъ!  Черезъ  минуту 

Капитанъ,  любезный    Киддъ, 

Провожаетъ  насъ  въ  каюту. 

Тотъ  ворчитъ,  того  тошнить.. 

Боже!  какъ  мала  каюта! 

Въ  ней — лишь  три  квадратныхъ  фута. 
Пом'Ьститься  въ  ней  могла-бъ 
Лишь  одна  царица  Мабъ. 

—  Сэръ,  за  что  же?... 
Зд4сь  вельможи — 

Ц^лыхъ  двадцать  помещались. 

—  Правый  Боже! 
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Отчего  же 
Зд-Ьсь  они  и  не  остались? 
Я  бъ  оставилъ  безъ  хлопотъ 
Лиссабонск1й  пакетботъ. 

Флетчеръ,  Бобъ  и  Меррей!  Въ  лежку! 

Уподобились  бревну... 
Эй,  вставайте  понемножку, 

Иль  канатомъ  васъ  хлестну! 
Въ  люкъ  скатясь,  неблагородно 
Гобгоузъ  адски  насъ  клянетъ, 
То  съ'Ьстнымъ — поочередно — 
То  его  стихами  рветъ. 

—  Это  станцы 

Въ  честь  Браганцы... 
Ой!..-^куплетъ?...  Н'Ьтъ,  кипятку!.. 

Н'Ьтъ  ли  чашки? 

Боли  тяжки 
И  въ  печенк'Ь  и  въ  боку... 
Коль  живыми  быть  охота — 
Изб'Ьгайте  пакетбота. — 

Мы  плывемъ  къ  турецкимъ  странамъ 

И,  Богъ  в-Ьсть,  когда  назадъ. 

Волны  съ  дикимъ  ураганомъ 

Намъ  крушен1емъ  грозятъ. 

Но  вся  жизнь — во  многомъ  шутка, 

Говоритъ  философъ  намъ. 

И  чтобъ  не  было  намъ  жутко — 

См'Ьйтесь,  какъ  см-Ьюсь  я  самъ: 

Дома,  въ  мор*]^, 

Въ  счастьи,  въ  гор-Ь, 
Надъ  великимъ  и  пустымъ! 

Если  пьется — 

Всякъ  см'Ьется. 
Къ  черту  жизнь  со  вс^мъ  инымъ! 
Есть  вино,  коль  пить  охота, — 
И  въ  кают-Ь  пакетбота! 

0.  Чюмииа. 

Д  А  Й  В  С  У. 

(Отрывокъ). 

(То  Б1Уе8.  А  Ггй^даепи. 
Несчастный  Дайвсъ!  Ты  сталъ,  по  вол-Ь 

рока. 
Природ-^  вопреки,  добычею  порока. 
Въ  немилость  нынче  ты  и  у  Фортуны  впалъ, 
Излившей  на  тебя  проклят1я  ф1алъ. 
Предъ  блескомъ  и  умомъ  твоимъ  склонялся 

каждый. 
Какою  св'^тлою  была  заря  твоя! 
Но  несказ^ннаго  гр'^ха  нечистой  жаждой 

Томился  ты,  и  вечеръ  быт1я 
Влачить    въ    презр'Ьн1и  —  н'Ьтъ    горестн-Ье 

доли — 
Ивъодиночеств'Ь  полн'^йшемъ  противъволи. 

0.  Чюмина. 


ПРОЩАЛЬНАЯ  ПРОСЬБА   КЪ  ДЖ. 
К.  Г..  ЭСКВАЙРУ. 

(Еаге^еИ  ре11110п  1о  Д.  С.  Н.  Ё8Я.). 

О  ты,  Кэмъ  Гобгоузъ  для  профановъ  стада, 
Для  остряковъ  же — визант1йск1й  Бвнъ! 
Двойнымъ  симъ  титломъ — съ  главнаго  фа- 
сада 
И  съ  корешка — твой  томъ  запечатл^нъ! 
Себя  и  томъ  ты  морю  предоставилъ, 
А  Грец1ю  мн%  съ  Флетчеромъ  оставилъ; 
Запомни  жъ  грустной  музы  р-Ьчь:  она 
За  Флетчера  и  за  меня — одна. 

Во-первыхъ,  въ  «замокъ"  этого  бедняги 

Доставь  письмо,  которое  я  дамъ; 

И,  если  спросить  Пенелопа  тамъ, 

Гд*^  и  когда,  въ  как1я  передряги 

Попалъ  .ея  Вильямъ, — не  пожалуй 

Ни  выспреннихъ,  ни  жалостныхъ  р'Ьчей, 

Чтобъ  расписать  йсе,  что  ея  герою 

Пришлось  увид'Ь'^'ь,  вынести,  взять  съ  бою. 

Цыплята  жестки,  эля  отродясь 

Зд-Ьсь  н-ктъ;  въ  горахъ — все  камни,  въ  до- 

лахъ — грязь; 
Приправа — все  чеснокъ  къ  любому  блюду; 
Страшитъ  чесотка,  вши  грозятъ  повсюду; 
Въ  пальто  тутъ  мерзнешь,    шляпа  —  такъ 

ветха; 
Непрочная  кровать — совсЬмъ  плоха! 
И  отъ  страны    къ  стран'Ь,    отъ  ц-Ьпи  —  къ 

Ц'^ЛИ 

Несносный  голодъ,  изгнанный  отъ  Сэлли, 
Брюзжащаго  супруга  шлетъ  и  шлетъ! 
Пусть  в-Ьриое  ребро  его  пойметъ. 
Насколько  это  все  ему  не  сладко! 
Пиши  ей  складно,  говори  ей  гладко! 

Исполнивъ  это,  кое-что  и  мн-Ь 
По  дружб*^  сд'Ьлай  ты  въ  ровной  стран-Ь. 
Но  дай  обдумать,  прежде,  ч'^мъ  назначу 
Теб^Ь  мою  противную  задачу. 

Во-первыхъ  —  сборникъ!    Въ  Сотвелль  то- 

микъ  свой 
По  почт'Ь  къ  мистриссъ  Пиготъ    поскор-Ье 
Пошли:  въ  продаже  пусть  усп-Ьхъ  большой 
Им^етъ  онъ;  пусть  будутъ  подобр'Ье 
ВсЬ  критики  къ  нему;  твоимъ  строкамъ 
Пусть  улыбнется  даже  Лонгмэнъ  самъ! 

Приветствуй  также  Мэтьюса!  Смиренно 
Стопы  его  почтенныя  обмой 
И  передай  поклонъ  сердечный  мой 
Методы  мужу!  Мн*!^  онъ  неизм'Ьнно 
Руководитель,  и  мудрецъ,  и  другъ; 
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Любить  меня  не  можетъ  окъ,  исправить 
Н6  хочеть  онъ  страстей  моихъ  недугь; 
Но  ты  скажи,  что  я  хочу  заставить 
Себя — на  ,нашъ  старинный  в'Ьрный  путь 
Горац!я*  серьезно  повернуть 
И  быть  (тутъ  прозой  риемы  недостатокъ 
Пополнишь  ты)  отъ  головы  до  пятокъ 
Ничуть  не  хуже  лучшихъ  гЬхъ  людей, 
Что  въ  лучш1Й  в%къ  живали  въ  жизни  сей. 

На  этомъ  кончу,  продолжать  не  стану: 
П'1^вца  я  песнью  мучить  перестану. 
О  ты,  не  выпускающей  изъ  рукъ 
Пера!  Ты,  за  гр'1^хи  свои  изв'кстный, 
Какъ  .авторъ  см-Ьсей",  исполнитель  чест- 
ный 
Издательскихъ  вел^н1й,  в'1^рный  другъ 
Для  Гёрста,  Орма,  Лонгмэна  и  Риса! 
Ты  въ  ихъ  конторы  прямо  обратися! 
Увы,  теб*]^  патроны  не  велятъ 
Въ  дв'1^надцатую  долю  взять  форматъ. 
Хоть    къ    путевымъ    онъ    письмамъ    такъ 

\  подходитъ: 

Онъ  не  тяжелъ,  въ  карманъ  удобно  входитъ! 
Возьмись  опять  за  новый  родъ  письма: 
Рядъ  анекдотовъ,  крошечка  ума; 
И  пусть  мамаши  строНя,  читая, 
Смягчатся;  пусть  отцы  теб'Ь  простятъ, 
Сынки  же,  въ  в'1^рномъ  долгЬ  подрастая 
И  процв'Ьтая,  пусть  себ'Ь  строчатъ! 

Н.  Х0ЛОДК0ВСК1Й. 


МОЯ  ЭПИТАФ1Я. 

(Му  ерИарЬ). 

Природа,  юность,  Зевсъ  смягченный — 
Хранили  св'1^точъ,  мной  зажженный. 
Но  Романелли,  полный  силъ. 
Его  на  зло  имъ  загасилъ. 

0.  Чюмина. 


ВЗАМЪНЪ  ГПИТАФ1И. 

(8пЪ$ише  Гог  аа  ер11арЬ). 

Читатель,  плачь  иль  н'Ьтъ — зд'Ьсь  Чайльдъ- 

Гарольдъ  лежитъ, 
Но  эпитаф1и  быть  также  надлежитъ. 
Въ  Вестминстер'^  смотри:  ихъ  много — пре- 

восходныхъ, 
Равно  ему,  какъ  и  теб'Ь  пригодныхъ. 

0.  Чюмина. 


ЭПИТАФ1Я     ДЖОЗЕФУ     БЛЭККЕТУ, 
ПОЭТУ  И  САПОЖНИКУ. 

(Ер1ир11Гог1о8ерЬ  В1аске1, 1а(е  рое!  ап<1  вЬоешакег) 

О,  странникъ,  зд'Ьсь— 'ХОТЯ  несхожи — 

Слились  духъ  книжный,  съ  духомъ  кожи, 

И  уц'Ьл'^въ  съ  его  кончиной. 

Его  останки — за  витриной. 

П'Ьвца  работа — безъ  изъяна: 

Есть  переплеты  изъ  сафьяна. 

Касайся  легкою  стопою 

Земли,  пЛ  прахъ  поэта  стынетъ, 

Теб'1^  искусною  рукою 

Поэтъ  подметокъ  не  подкинетъ. 

Но  въ  смерти  счастливъ  онъ,  конечно, 

И  стихъ  его,  и  обувь — в'кчно. 

Онъ  за  работу  славилъ  небо, 

И  до  конца  былъ  другомъ  Феба. 

О  немъ  сказать  р'Ьшится  кто  же, 

Что  зна'^окомъ  онъ  былъ  лишь  въ  кож'Ь? 

Хоть  съ  ваксой |Д'Ьло  онъ  им'Ьлъ —  ^ 

Но  кто  чернить  его  прсм%лъ? 

0.  Чюмина. 


НА  НОВЫЙ  ОПЕРНЫЙ  ФАРСЪ  ИЛИ 

^[Г^ФАРСОВУЮ  оперу' МУРА^"""* 

(Оп  Мооге*8  1а81  орегаис  Гагсе  ог  Гагс1са1  орега) 

Съ  талантомъ  р'Ьдки  сочиненья 

И  Муръ  даетъ  намъ  рядъ  каррикатуръ, 
Со  славою  его  пошло  на  умаленье: 

Что  Муръ  есть  .малый*  —  не  было  ср- 

мн'Ьнья, 
Узнали  мы,  что  онъ — и  «малый  Муръ*. 

0.  Чюмина. 


Р.  С.  ДАЛЛАСУ. 

(В.  С.  БаИаз). 

Да,  мудрость  св-ктится  въ  лиц'Ь  его  и  взгляд-Ь, 
Самой  богин'Ь  мудрости  Паллад-Ь 

Такъ  полюбился-бъ  онъ^  что  и  она  какъ  разъ 
Любимиц']^  сов*^  бы  изм'Ьнила 

И  птицей  родственной  ее  бы  зам'Ысила, 
По  имени:  Р.  С.  Далласъ. 

0.  Чюмина. 
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ОДА 

авторамъ  билля,  напраелеииаго  противъ 
разрушителей  стаиковъ. 

(Ап  оде  1о  1Ье  Ггашегз  оГ  1Ье  Ргаше  В111). 

Лордъ  Эльдонъ,  прекрасно;  лордъ  Райдеръ, 

чудесно! 
Британ1Я  съ  вами  какъ  разъ  процв^тетъ. 
И  Гоксбёри  съ  Горроби  правятъ  совм'Ьстно. 
Л-Ькарство  поможетъ,  но  раньше — убьетъ. 
Ткачи-негодяи  готовятъ  возстанье: 

О    помощи     просятъ.     Предъ     каждымъ 

крыльцомъ 
Пов'Ьсить  у  фабрикъ   ихъ  вс'1^хъ  въ  нази- 
данье! 
Ошибку  исправить  и — д-кло  съ  концомъ. 

Въ  нужд'Ь  негодяи,  сидятъ   безъ  полушки, 

А  песъ,  голодая;  на  кражу  пойдетъ. 
Ихъ  вздернувъ  за  то,  что  сломали  катушки — 

Правительство  деньги  и  хл'^бъ  сбережетъ. 
Ребенка  скор'Ье  создать,  ч'Ьмъ  машину, 

Чулки — драгоц'Ьнн'1^е  жизни  людской, 
И  висклицъ  рядъ  оживляетъ  картину, 

Свободы  расцв'1^тъ  ,  знаменуя  собой. 

Идутъ  волонтеры,  идутъ  гренадеры, 

Полковъ  двадцать  два — на  мятежныхъ 

ткачей, 
Полиц!ей  всЬ  принимаются  м'1^ры. 

Двумя  мировыми,  толпой  палачей. 
Изъ  лордовъ  не  всяк!й  отстаивалъ  пули, 

О  судьяхъ  взывали.  Потраченный  трудъ! 
Согласья  они  не  нашли  въ  Ливерпул*!^, 
Ткачамъ  осужден!е  вынесъ  не  судъ. 

Не  странно-ль,  что  если  является  въ  гости 

Къ    намъ    голодъ,     и    слышится    вопль 

б-Ьдияка — 
За  ломку  машины  ломаются  кости, 

И  ц-Ьнятся  жизни  дешевле  чулка? 
А  если  такъ  было — то  мнопе  спросятъ: 

Сперва  не  безумцамъ  ли  шею  свернуть, 
Которые  людямъ,  что  помощи  просятъ — 

Лишь  петлю  на  ше'Ь  сп-Ьшатъ  затянуть? 

0.  Чюмина. 


КЪ  М-ССЪ  ДЖОРДЖЪ  ЛЭМЪ. 

(То  1110  Нов.  М-гз  Оеогбб  ЬатЪ). 

Та  п-Ьснь,  что  п%ла  ты — священна, 
Какъ  память  устъ,  мн*^  дорогихъ. 
Дивлюсь,  что  столь  же  вдохновенно 
Звучитъ  она  въ  устахъ  другихъ. 


Но  взаръ  и  юлось  столь  прелестный 
Равно  об^имъ  вамъ  даны, 
Что  мнится:  изъ  страны  небесной 
Мн'Ь  оба  вмигъ  возвращены. 

И  невозвратное  вид'Ьнье 
Тобою  такъ  воплощено, 
Что  о  погибшемъ  сновид%нь% 
Жал-Ьть  почти  не  дастъ  оно. 


0.  Чюмина. 


ЬА  НЕУАЫСНЕ. 

Надеждъ  я  не  питаю  бол-Ь, 
Страшиться  нечего  теб-Ь, 
И  если  вырвется   крикъ  боли — 
Глухою  будешь  ты  къ  мольб-Ь. 

Зач'Ьмъ  ц'1^нилъ  любовь  твою?   * 
Изъ-за  тебя  я  слезы  лью? 
Н'Ьтъ,  о  теб-Ь  воспоминанье — 
Глухое,  мертвое  молчанье. 

Когда  льстецы  въ  теченье  Н'Ьтъ 

Б-Ьгутъ  предъ  роемъ  думъ  не  льстивыхъ, 

Припомнивъ  какъ  страдалъ  поэтъ 

И  жертвой  сталъ  об4товъ  льстивыхъ — 

Ты  каждый  часъ  забытыхъ  л'Ьтъ 

Слезой  своею  отсчитаешь 

И  въ  каждой  капл-Ь  ихъ  познаешь 

Воспоминан1й  жгуч1й  сл-Ьдъ. 

0.  Чюмина. 


ТОМАСУ  МУРУ. 

(Написано  вечероиъ  наванун^^  посЬщенхя  м-ра  Ли 
Гбнта  въ  тюрьи^,  мая  19-го  1811  г.). 

(То  ТЬошав  Моге.  ^Г111еп  1Ьв  етешпб  ЪеГоге  Ыз 
У1811  1о  Мг.  ЬещЪ  Ншк1  ш  Ногзетопвег  Ьапе  (хао1, 

Мау  19,  1813). 

О  ты,   Томъ   Враунъ,   Литль,  Томъ  Муръ, 

Анакреонъ... 
(Какое  предпочтешь  ты  изъ  своихъ  именъ?) 
Уступитъ   ли    .сум-Ь    двухпенсовой    почто- 
вой"— 
(Не  знаю,   хоть   пов'Ьсь!..)   1п    яиаг1о  двух- 
фунтовый? 

* 

Но  перейду  къ  письму,  что  на  твое — отв'Ьтъ. 
Заутра  потрудись  од-Ьться  ты  чуть  св-Ьтъ, 
Дабы  пуститься    въ  путь,    какъ    въ  этомъ 

дали  слово, 
Чтобъ  нав-Ьстить  въ  тюрьм'Ь  собрата-остро- 
слова. 
Дай  Фебъ,  чтобъ  въ  тотъ  же  домъ  въ  не- 
осторожный часъ 
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Политика  въстихахъ — не  привела  бъ  и  насъ! 
Сегодня  св'Ьтскаго  ты  нав'Ьщаешь  скрягу: 
На  „Синихъ"  пром-Ьнялъ  ты  Роджерса,  б-Ьд- 

нягу, 
А  я,  хотя  чуть  живъ  отъ  колотья  въ  боку — 
Я  натяну  штаны  и  буду  „на  току". 
Но  завтра    къ   четыремъ    дадимъ    подобье 

Скурры; 
Катулломъ   будешь   ты,    правителемъ    Ма- 

мурры. 

0.  Чюмина. 


ПО  ПОВОДУ  ПОЭМЪ  ЛОРДА  ТЮРЛО. 

(Оп  1ог<1  ТЬиг1о\^'8  роет8). 

Когда  прислалъ  намъ  Тюрло  этотъ  вэдоръ 
(Над-Ьюсь,  мой  не  р-Ьзокъ  приговоръ), — 
Никто  не  могъ  понять  его   съ  т-Ьхъ  поръ. 
И  даже  т-Ьмъ,  что  Роджерса  онъ  славилъ, 
Своимъ  словамъ  онъ  смысла  не  доставилъ; 
Зач^мъ  же  онъ  стихи  въ  печать  направилъ? 
Велик'ж  Фебъ!  Ты  лиру  мн-Ь  настрой 
Гермильды  п'кснью  первой  и  второй; 
Я  въ  путь  пускаюсь  съ  новою  сумой: 
Чтобъ  та  сума  наполнилась  прилично, 
Свои  съ  чужими    лавры  сплесть — логично; 
Другъ  Тюрло, — дай   и  ты  свои  мн^Ь  лично! 

Н.  Х0Д0ДК0ВСМ1Й. 


къ  ЛОРДУ  ТЮРЛО- 

(То  Ьогй  ТЬийо^). 

Свою  я  лавра  в']^точку  даю— 

И  такъ  пусть  каждый  принесетъ  свою,  — 

И  Фебовъ  я  в^нокъ  изъ  нихъ  совью. 

{Ст%1хи  лорда  Тюрло  къ  Роджерсу). 

Тобою  ,  лавра  в-Ьточка"  дана? 

Что  ты  укргшъ, — теб^Ь  ужели  мало? 

И  еслибъ  в-Ьтка  та  принадлежала 

Теб-Ь, — нужна  ли  Роджерсу  она? 

Оставь  свой  жалк1й  прутъ  себ%  въ  забаву, 

Иль  докторъ  Доннъ    пускай  возьметъ  его, 

Иль  прд'Ьлите  межъ  собой  по  праву: 

Ему  — кой-что,  теб-Ь  же — ничего. 

И  «Фебовъ  ты  в'Ьнокъ"  п^вцу  свиваешь? 
Прекрасно:  вить  ты  можешь  такъ  иль  сякъ, — 
Всегда  совьешь  дурацк1й  лишь  колпакъ. 
Когда  опять  ты  въ  Дельфахъ  побываешь, 
Спроси  своихъ  товарищей,  дружокъ: 
Они  теб%  разскажутъ,  безъ  сомненья, 
Что  Фебомъ  данъ  ужъ  Роджерсу  в^нокъ 
За  много  л'Ьтъ  до  твоего  рожденья. 


„Свою  пусть  каждый  в-Ьтку*  всЬ  несутъ? 
Когда    въ  Ньюкэстль   съ   углемъ    пой  дуть 

подводы, 
А  совъ  въ  Аеины  повезутъ.  народы, 
И  Регента  съ  супругой  разведутъ, 
И  Ливерпуль  свой  гр-Ьхъ  увидитъ  въ  гор%, 
И  съ  вигами  не  будутъ  грызться  тори, 
И  Кэстлери  сынка  родитъ  жена, — 
Тогда,  быть  можетъ,  день  такой  настанетъ. 
Что  Роджерсъ  насъ  просить  о  лаврахъ  ста- 

нетъ, — 
Но  ты  запасъ  свой  сохранишь  сполна. 

Н.  Хододковсшй. 


ПОЪЗДКА  ДЬЯВОЛА. 

(ТЬе  БеУ1Г8  Бг1Ув). 

Дьяволъ,    въ    адъ    возвратясь  къ  двумъ 

часамъ,  просид'^лъ 
У  'себя  до  пяти:  отдыхалъ  и  об^далъ. 
Онъ  рагу  изъ  уб1йцъ  съ  аппетитомъ  по'Ьлъ, 
„По  ирландски"*  мятежника  также  отв^далъ, 
И,  покушавъ  сосисекъ  изъ  мяса  жида, 
Что  убилъ  самъ  себя, — сталъ  онъ  думать: 

-Куда 
Я  отправлюсь   теперь?   Не  про-Ьхаться  ль, 

что  ли? 
Я  все  утро  ходилъ:  дай,  про-Ьзжу  всю  ночь! 
Тьму  сыны  мои  любятъ:  взглянуть  я  не  прочь, 
Какъ  любимцы  мои  поживаютъ  въ  юдоли". 

,Но,  —  промолвилъ   тутъ   Люциферъ, — 

какъ  же,  на  чемъ 
Я    по-Ьду?    Чтобъ    вкусъ    свой    погЬшить, 

охотно 
Я  въ  повозку  для  раненыхъ  с^лъ  бы  боч- 

комъ 
И  гляд-Ьлъ  бы  на  кровь,  хохоча  беззаботно. 
Но,  в'Ьдь,  раненыхъ  будетъ  довольно  всегда; 
Я  же  долженъ   спешить  то  туда,  то  сюда: 
Вс%  влад'Ьнья    свои,    в-Ьдь,    объ'Ьхать    мн% 

надо 
Да  смотр-Ьть,  чтобы  душъ  не  украли  у  ада. 

Въ    Карльтонъ-Гоуз-Ь    карета    стоить    у 

мбня, 
Въ  Сэймуръ-Плэсъ  я  тележку  им%ю; 
Но  ихъ  дгшъ  на  прокатъ  двумъ  прЕятелямъ  я. 
Чтобы  "Ьздить  любимой  дорожкой  моею. 
Ловко  правятъ  они,  откровенно  скажу; 
Я  за  это  впосл%дств1и  ихъ  награжу. 
Ну,    на    счастье,    впередъ    и    скор-Ье    за 

д%ло!* 
И,  взлет^въ    на   поверхность    земли,    онъ 

прыжкомъ 
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Отъ  Москвы  перенесся  до  ФранШи   см^ло, 
И,  шагну въ  черезъ  море  потомъ, 
Онъ  коснулся  почтоваго  тракта  копытомъ, 
По  соседству    съ    епископомъ  н'Ькимъ  ма- 

ститымъ. 

Впрочемъ,  н'Ьтъ;  позабылъ  я:  замедлилъ 

на  мигъ 
Онъ    полетъ    свой,    какъ   только   равнины 

достигъ, 
Гд-Ь  подъ  Лейпцигомъ.было  сраженье; 
С'Ьрнымъ  блескомъ  онъ  былъ  такъ  пл'Ьненъ, 
И  такъ  сладокъ  ему  былъ  отчаянья  стонъ, 
Что    на    груду   изъ    т-Ьлъ  онъ  прис%лъ  на 

мгновенье. 
Онъ  смотр'Ьлъ,  какъ  та  груда  росла  и  росла: 
Это  р'Ьдкое  зрелище  было! 
Вполовину  бы  такъ  удавались  д'Ьла, — 
Такъ  была  ^ы  довольна  нечистая  сила! 
Вся  равнина  дымилась,  отъ  крови  красна. 
Точно  волны  кровавыя  ада. 
Съ  громкимъ  хохотомъ  дико  вскричалъ  са- 
тана: 
„Зд'Ьсь,  пожалуй,  меня  имъ  не  надо!" 

И,  любуясь,  смотр^лъ  онъ  на  рати  всЬхъ 

странъ. 
Въ  рукопашную  бились  солдаты: 
И  австр1йцы,  и  галлы,  и  рать  москвитянъ, 
И  (мн'Ь  риему  найди,  какъ  находишь   все- 
гда ты, 
Муза  Фица!)  сражался  и  прусск1й  ландвёръ. 
То-то  радость  превыше  вс^хъ  м'Ьръ! 
ВсЬ  монархи  земли,  всЬ  державы 
Приготовили  зд^сь,  на  особый  манеръ, 
Для  волковъ,  для  червей  и  для  птицъ — пиръ 

кровавый! 

Повернувшися,  чортъ  чрезъ  холмы  посмо- 

тр-Ьлъ 
Вдоль  р%ки  — и  съ  восторгомъ  немалымъ 
Онъ  разрушенный  мостъ  тамъ  узр^лъ. 
Кстати  взорванный  н'Ькимъ  капраломъ. 
Императоръ,  конечно,  того  не  хот-Ьлъ, — 
Чортъ,    однако,     призналъ    презабавнымъ 

скандаломъ 
И  опять  засмеялся,  довольный  вполне, 
Увидавъ,  какъ  князь   Понъ,  ,на  горячемъ 

кон^Ь", 
Номеръ  первый,  подхваченъ  потокомъ. 
Захлебнулся  въ  теченьи  глубокомъ, 
А  съ  собой  и  толпу  утопилъ  въ  глубине. 

Нопр1ятн'Ьйнигд%  не  услышалъ  онъ  звука, 
Какъ  отчаянный  вздохъ  безут'Ьшной  вдовы; 
Слаще  зр-Ьлища  онъ  не  увид'Ьлъ,  ч'Ьмъ  мука 
И  застывш1я  слезы  среди  синевы 


Перепуганныхъ  глазъ  нужной  д'^ы,  обняв- 
шей 

Друга  милаго  трупъ  и  вокругъ  разметавшей 

Кудри  длинныя,  взоръ  устремивъ  къ  небе- 

самъ, 

Точно,  чтобы  спросить,  есть  ли  Богъ  еще 

тамъ? 

У  лачугъ  разорен  ныхъ  гляд-Ьлъ  онъ,  жесто- 

к1й. 

На  потухш1я  очи,  на  впалыя  щеки 

Умиравшихъ  отъ  голода  жалкихъ   д'Ьтей; 

Онъ  гляд-Ьлъ,  какъ  уб1йство  губить  начи- 
нало, 

Гд^  противиться  силъ  ужъ  не  стало, 

И  спастись  не  могли    б'Ьглецы  отъ  мечей. 

Вид'Ьлъ  городъ  онъ,  взятый  осадой  упор- 
ной; 
Не  заботясь,  кто  былъ  победитель  въ  тотъ 

разъ, 
Онъ  ^ам'ктилъ  лишь  старую  д'Ьву.  Покорно 
Пряжу  бросивъ  и  зеркало  взявши  сейчасъ, 
У  прохожаго  д'Ьва  спросила  проворно: 
«Скоро  ль  будутъ    насиловать  женщинъ  у 

насъ?" 

.Прилет'Ьлъ    сатана  къ  нашимъ    б^лымъ 

утесамъ. 
Что    жъ   онъ  тутъ  увидалъ, — обращусь  къ 

вамъ  съ  вопросомъ? 
Если  зорокъ  онъ  былъ,  то,  конечно,  средь 

тьмы 
То  же  вид'Ьлъ    онъ    ночью,  что  днемъ  ви- 

димъ  мы; 
Впрочемъ,  всЬмъ  т^мъ  событьямъ,  что  въ 

ночь  промелькнули, 
Велъ  онъ  запись  подробно  въ  различныхъ 

м'Ьстахъ; 
После  продалъ  ее  онъ  торговцамъ  въ  ,ря- 

дахъ": 
Заплатили  недурно,  но  все  же  надули! 

Вотъ    сперва    онъ    увид-Ьлъ,*  какъ -будто 

мальпостъ, — 
Такъ  былъ  кучеръ  од-Ьтъ,  что  ту  везъ  ко- 
лесницу. 
На     манеръ     пистолета     приц-Ьливъ    свой 

хвостъ, 
Ухватилъ  чортъ  за  горло  возницу. 
,А, — воскликнулъ  онъ, — кто  тутъ  таковъ?* 
«Старый    пэръ,    но   зато    экипажъ  у  насъ 

новъ". 
Чортъ  его  посадилъ  тутъ  на  козлы  обратно 
И    вел^лъ    не    тревожиться,   крепче    свой 

кнутъ 
И  поводья    держать,  пиво  пить  аккуратно, 
Посвящать  и  вертепу  не  мало  минутъ. 
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•Впрочемъ,  лорда,  —  прибавилъ  онъ, —  ви- 

д'Ьть  пр!ятно 
МнЪ  скорЪе  въ  палатЬ,  ч^мъ  тутъ*. 

Нанялъ    чортъ   таратайку  съ  клячонкой 

негодной, 
Посулилъ  деньги  посл-Ь  внести 
И  рога  золожялъ  за  парикъ  новомодный, 
Чтобы  выкупить  ихъ  на  обратномъ  пути. 
Замурлыкалъ  онъ  вальсъ  или  джигъ  нашъ 

народный 
И  велЪлъ  себя  быстро  везти. 

Чу!  На  первой  же  станц1и — п'Ьнье  псал- 

мовъ 
Въ  методистской  часовн-Ь.  При  этомъ  нап'Ьв'Ь 
Чортъ  взыграл ъ:  „Не  слыхалъ  я  пр1ятн'Ье 

словъ 
Съ  той  поры,  какъ  далъ  яблочко  Ев'Ы 
Тамъ,  гд'Ь  вЪра  есть  все, — и  д'Ьла,  и  д-Ьль- 

цовъ 
Покорю  я  себ'Ь:  поручиться  готовь!"' 

Мимо  Томми  Тирвитта,  ходячей  потЬхи, 
Страстотерпца    отъ    принцевыхъ    думъ    и 

остротъ, 
Онъ    про'Ьхалъ.    При   общемъ,  особенномъ 

см-Ьх-Ь 
БЪдный   Томми   съ    „Подвязкой*  пустился 

въ  походъ. 
„Вотъ  посольство, — сказалъ  сатана, — вотъ 

отрада! 
Мн'Ь  забавы  другой  въ  эту  ночь  и  не  надо! 
Если  .орденъ  заслуги^  приличенъ  кому« — 
То,  конечно,  Тирвитту, — и  только  ему!" 

У  трактира   онъ    сл'Ьзъ  и,  усЬвшись  въ 

буфетЬ, 
Развернулъ  номеръ  .Таймса";  и    что    же? 

Въ  газегЬ 
Видитъ  Уешз'а  письма:  так1я  слова 
Отъ    преступниковъ  явныхъ  онъ  слышалъ 

едва! 
,  Сомн'Ьваюсь, — сказалъ    онъ,  —  чтобъ    ав- 

торъ  въ  сраженьи 
Былъ    хоть    разъ,  иль    былъ  раненъ,  хоть 

хвалитъ  войну. 
Впрочемъ,  самъ  онъ  не  ждетъ»  какъ  я  сла- 
вить начну 
Эти    письма:    издамъ    ихъ    въ  «горячемъ" 

тисненьи, 
Въ   переплетъ    ихъ    отдамъ    я    сафьянный 

«ё'епГег", 
Въ    заголовк'Ь    жъ    поставлю    его  „пот  де 

диегге!** 

Чортъ  отправился  дальше.  Въ  Вестмин- 

стеръ  въ-Ьзжая, 


Тамъ    Палату    онъ   Общинъ  хотЬлъ  посе- 
тить. 
Но  услышалъ,  что  сесс1я  лордовъ  большая 
Собралась.  Случай  онъ  не  хотЬлъ  упустить 
Вид-Ьть  лордовъ,  хоть  слушать  ихъ  было  бъ 

некстати. 
Такъ   какъ  н-Ькогда  дьяволъ  и  самъ  былъ 

»изъ  знати", 
То  въ  палату  онъ  см'кпо  вошелъ,  какъ  свой 

брать: 
Даже  къ  трону  онъ  близко  стоялъ,  говорятъ. 

Тамъ    былъ    лордъ   Ливерпуль,  —  этотъ 

умникъ  наглядный, — 
Вестморлэндъ,    столь    изв'Ьстный  за  олуха 

всЬмъ, 
И  Норфолькск1й  жокей, — парень,    ростомъ 

изрядный, — 
И  на  Билли-дружка  столь  похожШ  Чэтэмъ. 
Вид'Ьлъ  чортъ,  какъ  лордъ  Эльдонъ  точилъ 

свои  слезы, — 
Все  о  томъ,  что  возстанья  католиковъ  н'Ьтъ, 
Несмотря   на  мольбы,  прориианья,  угрозы. 
Вдругъ  услышалъ  онъ  грубый  отв'Ьтъ: 
Даже  самъ  сатана  ужаснулся, 
Какъ  юдинъ  председатель  суда  вдругъ  руг- 
нулся. 
»Ну,  —  сказалъ   онъ,  —  отсюда   убраться   я 

радъ; 
Мы,  внизу,  не  потерпимъ  такую  повадку: 
Если    станетъ    ругаться   онъ   такъ,   придя 

въ  адъ, — 
Будетъ    другомъ    Молохомъ  онъ  призванъ 

къ  порядку". 

Чортъ    направился    къ    Нижней  ПалагЬ 

скор-Ьй; 
Зд-Ьсь  была  ему  столь  же  знакома  дорога, 
Какъ  для  крысы — дорога  къ  нор%  ея;  дней 
Онъ  провелъ  въ  этой  зал'Ь  достаточно  много; 
Голосовъ  онъ  и  душъ  зд'Ьсь  не  мало  под- 

д'кпъ 
И  унесъ  изъ  прихожей  достаточно  д'Ьлъ. 
Собралась  тутъ  отборныхъ  ораторовъ  стая, 
Лоскомъ    шляпъ    и    сапогъ    и  штиблетовъ 

блистая; 
Издержались  иные, — но,  въ  полной  красЬ, 
Были  хуже  лакеевъ  од-Ьты  зд^сь  всЬ! 

Каннингъ  былъ  за  войну,  Витбредъ — ми- 
ра сторонникъ, 
Всяк1й    несъ,    что   хотЬлъ,  —  но'   у    всЬхъ 

одинъ  толкъ: 
Что  обязанъ  рости  государственный  долгъ. 
Только  Фрэнсисъ  одинъ,  демагогъ  и  закон-. 

никъ, 
Несогласенъ  былъ:  этак1й  плутъ! 
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Какъ  Вестминстеръ  избралъ  его  вновь,  чтобъ 

онъ  тутъ 
Оскорблялъ,  какъ  народа  рад-Ьтель, 
Столь  почтенныхъ  господь  доброд'Ьтель! 
Чортъ  сид-Ьлъ  до  зари, — осветила  она 
Лорда  Кэстлерн  р^чь  и  могущество  сна; 
Полъ-палаты  ушло;  всталъ  и  чортъ;  всЬмЪу 

в-Ьдь,  нуженъ 
Отдыхъ:    сонному  —  сонъ,  а    голодному  — 

ужинъ. 
Такъ  скучна  была  разныхъ  р-Ьчей  канитель, 
Что  и  чорта  тянуло  въ  геенну, — въ  постель. 

Вид-Ьлъ  онъ  Джорджа  Роза;  но  Джорджъ, 

молчаливый. 
Только  мысленно  лгалъ  въ  этотъ   разъ; 
Дьяволъ  могъ  лишь  себя  утЬшать  перспек- 
тивой 
Слышать    въ    будущемъ   лжи    его    полный 

запасъ. 
Лживъ    языкъ    его,   самъ  же  онъ — парень 

правдивый: 
Если  бъ  правду  сказалъ, — обманулъ  бы  онъ 

васъ. 
Да!  Природа  должна  бъ  возсоздать  его  снова, 
Чтобы  сердцемъ,  лицомъ,  языкомъ  иль  пе- 

ромъ 
Понялъ,  выразилъ,  молвилъ,  черкнулъ  онъ 

три  слова,— 

.И  они  бъ  оказались  не  ложью  потомъ. 

« 

Вотъ  по  арм1и  дьяволъ  приказъ  прочиталъ; 
Смотритъ,  — ^  новый    фельдмаршалъ  назна- 

ченъ. 
Но,  уаид'Ьвъ,  что   принцъ   Кумберл8ндск!й 

имъ  сталъ, 
Чортъ  порядочно  былъ   озадаченъ. 
„Будь    для    мелкихъ  придирокъ   не   слиш- 

комъ  я  гордъ, — 
Онъ  сказалъ,— или  будь  я  не  чортъ,— 
Я  нашелъ  бы,  что  это  довольно  пристрастно. 
Вскмъ,  в%дь,  въ  м1р'Ь.  изв'Ьстно  прекрасно. 
Что  сей  воинъ  былъ  раненъ  лишь  разъ, — 

да  и  то 
Раненъ — Богъ  знаетъ  к'Ьмъ,  ранилъ— чортъ 

знаетъ  кто". 

Затесался  онъ  въ  залъ  королевскаго  бала 
И  гаремъ  седовласый  весь  вид^лъ  сполна. 
Глядь, — Коринна    де    Сталь    вдругъ  пред- 
стала: 
Методисткой  и  тори  явилась  она. 
,Эге-ге! — молвилъ   дьяволъ, — всегда    такъ 

бываетъ. 
Если  умникамъ  слава  претить  начинаетъ! 
Что  жъ,  спасибо  за  слабость;  скорб-Ьть  отъ 

того 


Я  не  стану:  измена  мил^й  мнЪ  всего.    * 
Но^а  Ьепе:  кого  совратить  я  желаю,. 
Въ  школу  Канта  того  поскор-Ьй  посылаю; 
А    чтобъ    скрасить    намъ    всю    философы 

ложь,— 
Комментар1И    къ    ней   настрочить   Макин- 

тошъ*. 

Чортъ  почувствовалъ  слабость  при  вид*^ 

святоши 
И  ему  захотелось  поесть. 
Пажъ  шелъ  мимо,  несъ  блюдо, — и  вотъ  съ. 

этой  ноши 
Посп'Ьши1^ъ  ветчины  онъкусочекъ  уплесть,— 
Такъ,    отъ    нечего   д-Ьлать    („друзья*,  что» 

здесь  были. 
Аду  души  свои  ужъ  давно  заложили), 
И,  глотая  ее,  онъ  желалъ  быть  жидомъ. 
Чтобы  лишнимъ  себя  обезпечить  гр^хомъ: 
Гр'Ьхъ,  в^дь,  самъ  по  себ'Ь,  лишь  одно  раз- 
влеченье, 
Если  послЪ  него  не  грозить  осужденье. 

Дьяволъ  вдругъ  обернулся:  услышал'С  онъ 

зву  къ, 
Для  его  даже  уха  обидный. 
Смотритъ, — въ  вальсЬ  вверху,  и  внизу,  и 

вокругъ 
Ученицъ  его  носится  хоръ  миловидный. 
^Ну,— сказалъ  онъ, — хоть  это  ко  мн-Ь- — рге« 

П11ег  раз, 
Но  отъ  этого  пусть  стережется  толпа! 
Принеси    я    въ  свой  адъ  этотъ  танецъ, — 

пов-Ьрьте, 
Слишкомъ  плотскими  стали  бь^  юные  черти; 
И  хоть  плоть  я  люблю,  не  хотЬлось  бы  мн'Ь, 
Чтобы  въ  царстве  моемъ  дуаъ  подпалъ  ей 

вполн-Ь*. 

Дьяволъ  былъ  бы  не  прочь,  еслибъ  была 

не  поздно, 
Посмотреть,  какъ   отстроился    вновь  Дрю- 

ри-Лэнъ; 
Но,  пожалуй,  онъ  могъ  разсердиться  серь- 
езно, 
Увидавъ,  что  не  стоило  ждать  перем'Ьнъ; 
Если    жъ   тамъ    Норджабадъ  пос-Ьтилъ  бы 

онъ  лично. 
То  наверно  туда  не  пришелъ  бы  вторично. 
И  довольно  обидно  казалось  ему, 
Что  могли  приписать  Норджабадъ  одному 
Изъ  знакомыхъ  его,  чьи  труды  хоть  дурнымм 
Онъ  считалъ,  но  не  столь  ужь  дряными. 
Эта  книга — изъ  тЬхъ,  о  которыхъ  сказалъ. 
1овъ,  мучимъ  терзаньями  злыми: 
.Пусть    бы    зл'Ьйш1й  мой  врагъ  эту  книгу 

писалъ!" 
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Наконецъ  чортъ  увид-Ьлъ  писакъ  шесть- 

десять, . 

Заключенныхъ  въ  отд'Ьльныя  кельи. 

Удивился  онъ:  что  эти  люди  творятъ? 

Точно  мелк1е  дьяволы  въ  мелк1й  свой  адъ 

Эти  странныя  лица  засели 

И  на  ближнихъ  проклятья  строчатъ. 

Хоть  бумага,  коробясь,  края  закрутила, — 

До  того  горячи  ихъ  чернила, — 

Хладнокровнымъ     зовется     ихъ     критики 

взглядъ1 

Вотъ  одинъ  изъ  нихъ  •МЫ*  написалъ.  „Безъ 

сомн'Ьнья,— 

Молвилъ  чортъ,— онъ  подъ  этимъ  себя  и 

меня 

Разум-кетъ;  прибавлю  издателя  я, — 

Вотъ    и    выйдетъ    насъ    Троица,  въ    дух% 

ученья 

Аванас!я;  догматы  кр-Ьпко  храня. 

Люди  съ,  в-Ьрою  скажутъ:  вотъ  сколько  сло- 
жилось, 

Чтобъ  одно  непонятное  въ  сумм-Ь  явилось!** 

^  Н.  Холодковстй. 


ВИНДЗОРСКАЯ  ШИТИКА. 

(\^т<18ог  РоеИсз). 

Стихе,  вашоаввьхе  на  случай,  когда 'авторъ 
В1д1дь  его  кородевохое  выоочеотво  дрянца 
регента  отоящнмъ  между  гробнЕцаын  Ген- 
риха ^Ш  X  Карла  I,  въ  хоролевохомъ  склепЪ 

въ  Виндзор!. 


Священныхъ  узъ  попран1емъ  суровымъ 
Известные,  въ  гробницахъ  зд1сь  лежатъ 
Бездушный  Генрихъ    съ  Карломъ  безголо- 

вымъ. 
Межъ  ними  видитъ  третьяго  мой  взглядъ: 
Онъ  живъ,  царитъ,  вершитъ  свои  желанья, — 
Во  всемъ  король  онъ,  кром-Ь  лишь  названья. 
Карлъ  для  народа,  Генрихъ  для  жены 
Тираномъ  былъ,  а  въ  немъ  воскрешены 
Т-Ь  два  тирана  вм-Ьст-Ь:  Смерть  и  Право 
Напрасно    въ  немъ   свой    прахъ   см-Ьшали, 

право! 
Два  царственныхъ  вампира,  съединясь, 
Возстали  вновь  и  царствуетъ  ихъ  сила; 
Везсильна  смерть:  извергла  намъ  могила 
Опять  въ  лиц-Ь  Георга  кровь  и  грязь. 


(Другая  верс!я  первыхъ  6-ти  стиховъ). 

» 

Хороле^схое  пос1щен1е  охдепа  (иди  отхрыт1е 
Цезаремъ  Карда  I  х  Генриха  ТШ  въ  одномъ 

и  томъ  же  охледф). 

гражданской  и  семейной  распрей  в-Ьчной 
Известные,  въ  гробница^хъ  зд4сь  лежатъ 
Карлъ  безголовый,  Генрихъ  безсердечный; 
Межъ  ними  видитъ  третьяго  мой  взглядъ; 
Онъ,  скиптроносецъ,  живъ;   онъ  —  повели- 
тель; 
»Въ  немъ   каждый  дюймъ  —  король",  ска- 

залъ  бы  зритель 

Н.  Холодиовск1й. 


ЮН  01ЕЫ. 

Какъ  девизъ  твой    съ  эмблемою  этой    не- 

сходенъ: 
Челов-Ькъ  для  страны,    гербъ— для  принца 

пригоденъ. 

Н.  ХолидковскМ. 


Сочувотвенное  поолан1е  СаррФ,  гра$ин1  Джер- 
ому по  поводу  того,  что  принцъ  регентъ 
возвратхдъ  ея  портретъ  м-ооъ  1Си. 

(Со11(1о1а1огу  А(1(1ге88  1о  8агаЬ  Сош11е88   оГ  ^ег5еу 
оп  1Ье   рг1все-гебет*8  ге1ат{пв   Ьег    р1с1аге    1о 

М-Г8  Мее). 

Когда    торжественно    тщеславный    кесарь 

Рима, 
Предъ  к'Ьмъ  склонялась  чернь  съ  враждой 

непримиримой, 
Открылъ  передъ  толпой  святыню  славныхъ 

дней, 
ВсЬ  статуи  святыхъ  и  доблестныхъ  мужей, — 
Что  бол-Ье  всего  прикЪвывало  зр'Ьнье? 
Что  взорамъ   пристальнымъ   внушало   изу- 
мленье 
При  этомъ  зр-клищ-Ь?  Чьихъ  чертъ  не  видно 

тутъ? 
Н%тъ  изваян1я  того,  чье  имя — Брутъ! 
ВсЬ  помнили  его, — толпа  его  любила, 
Его  отсутств1е — залогомъ  правды  было; 
Оно  вплело  въ  в'Ьнецъ,  для  славы,  больше 

розъ, 
Ч^Ьмъ    могъ    вплести    гигантъ    и    золотой 

колоссъ. 

Такъ  точно,   если  зд^сь,  графиня,  наше 

зр'Кнье 
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Твоихъ    прекрасныхъ    черть    лишилось 

•  въ  изумленьи, 
Въ    прелестномъ    цв'Ьтник'Ь    красавицъ 

остальныхъ, 
Чья    красота    бл'Ьдна     предъ    солнцемъ 

черть  твоихъ; 
Когда  сЬдой  старикъ — по  истине,  насл-Ьд- 

никъ 
Отцовскаго  в'кнца  и  королевскихъ  бред- 
ней,— 
Когда  развратный   взоръ   и   вялый  духъ 

слепца 
Отвыкли  безъ  труда  отъ  твоего  лица, — 
Пусть  на  его  плечахъ  позоръ  безвкусья; 

рамы, — 
Гд'Ь  тьма  красивыхъ  лицъ,  и  н'Ьтъ  пре* 

красной  дамы! 
Насъ  угЬшаетъ  мысль, — когда  ужь  лучше 

н'Ьтъ, — 
Мы    сохраним!»    сердца,    утративъ    твой 

портретъ. 

Подъ  сводомъ  залъ  его — какая  намъ  отрада? 
Въ  саду,  гд-Ь  вс^  цв-кты, — и  н%тъ  царицы 

сада; 
Источникъ   мертвыхъ  водъ,    гд-Ь  н'ктъ  жи- 

выхъ   ключей; 
И  небо  зв-Ьздное,  гд^  Д1аны  н'Ьтъ  лучей. 
Ужъ  не  плениться  намъ  такою  красотою, 
Не  глядя  на.  нее,  летимъ  къ  теб-Ь  мечтою; 
И  мысли  о  теб'Ь  насъ  больше  восхитятъ, 
4%мъ   все,    что   можетъ   зд-Ьсь   еще   пле- 
нить нашъ  взглядъ. 

С1яй  же  красотой  въ  небесной  выси  синей. 
Всей  кротостью  твоей   и  правильностью 

лин!й, 
Гармон1ей  души  и  прелестью  светла, 
И  взоромъ  радостнымъ,  и  ясностью  чела, 
И  темнотой    кудрей  —  подъ  сЬнью    ихъ 

смолистой 
Еще  б-Ьл^й  чела  с1яетъ  очеркъ  чистый, — 
И  взорами,  гд^  жизнь  играстъ  и  влечетъ 
И  отдыха  очамъ  пл^неннымъ  не  даетъ, 
И  заставляетъ  вновь  искать  заихъузоромъ 
Все  новыя  красы — награду  долгимъ  взо- 

рамъ; 
Но  ослепительна,  быть  можетъ,   и  ярка 
Такая  красота  для  зр-Ьнья  старика; 
Такъ, — долго  нужно  ждать,  чтобъ  цв-Ьтъ 

поблекъ  весенн1й, 
Чтобъ  нравиться  ему — больной   и  хилой 

т-Ьни, 
Больному  цинику,  въ  комъ  скуки  хладъ 

сл-Ьпой, 
Чей  взоръ   завистливо   минуетъ    образъ 

твой. 


Кто    жалк1й    духъ    напрягъ,    аэеДинивъ 

въ  себ'Ь 
Всю   ненависть   слЪпца    къ   свобод'Ь    и 

къ  тебе. 

Адександръ  Блоиъ. 

ОТРЫВОКЪ  ИЗЪ  ПИСЬМА  КЪ 
ТОМАСУ  МУРУ. 

(Ргадтеп!  о1  ап'  ер1$11б  Хо  ТЬотаз  Мооге). 

.Что    же    дальше?"     Мн%    прозой    писать 

надо'Ьло: 
,  ВсЬхъ  разм-Ьровъ "  я  мастеръ,  другъ  Томъ, — 

вотъ  въ  чемъ  д'кло! 
ЦЬпо    въ  томъ,    чтобы    риемы,    какъ  рядъ 

пузырей, 
Р'Ьку  времени  намъ  переплыть  поскорей 
Помогли;    если  жъ  тяжесть  бы  насъ  пото- 
пила,-— 
Такъ  глотнемъ  мы,  по  крайности,  славнаго 

йла, 
Гд-Ь  надутыхъ  писакъ  вся  толпа  ужъ  лежитъ, 
Гд-Ь  и  Соути  посл'Ьдн1Й  пэанъ  сладко  спить! 
Этотъ  Ре1о  йе  зе,   съ  Мамси  сильно  хлеб- 

нувш1й, 
Выплылъ  все  же  со  дна  и,  въ  спокойныхъ 

моряхъ 
Заблудившись,    поетъ  онъ  свой  гимнъ,  за- 
тянувши 
„Слава* Богу -^  въ  недавно  скроенныхъ  сти- 

хахъ, 
Коимъ  равныхъ    не  вид'Ьлъ  никто,    всеко- 
нечно, 
Съ    той    поры,    какъ    Томъ    Стэрнгольдъ 

задохся  нав'Ьчно. 
Изъ  газетъ    ты    ужъ    знаешь,    конечно,    о 

томъ, 
Какъ  былъ  пышенъ  у  насъ  этихъ  русскихъ 

пр1емъ: 
Шумъ,  пиры  и  з-Ьваки,  и  царская  свита, 
Въ  коей  все  замечательно,  все  знаменито, — 
Кучеръ  столь  же,  какъ  гетманъ;  какъ  самъ 

онъ,  къ  тому  жъ,^ 
Величавъ,  плосколицый  велик{й  сей  мужъ! 
На  последней  нед-Ьл-Ь    пришлось  мн-Ь  дву- 
кратно 
На  балахъ  и  на  вы^зд-Ь  вид'Ьть  царя; 
Для  монарха,   пожалуй,  чрезм-Ьрно  пр!ятно 
Обращенье  его:  по  душ%  говоря, 
Мы  привыкли  иное  встр-Ьчать  обращенье. 


Царь,    признаться,    красивей,    бодр-Ье    на 

взглядъ; 
Только,  жаль,  бакенбардами  онъ  не  богатъ. 
Въ  синемъ  фрак^  онъ  былъ,  беЗъ  зв-Ьзды, 

въ  панталонахъ 
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Гитарами  онъ  грянетъ, 
Мил*йш1й  Томасъ  Муръ! 

Н.  Х0Л0ДИ0ВСК1Й. 


КЪ  М-РУ  МУРРЕЮ. 

(То  Мг  Миггау). 

Чтобъ  подц-Ьпить  читателя,  Муррей, 
Решились  вы  печатать  .Маргариту 
Анжуйскую*;  едва  ль,  однако,  ей 
Сужденъ  усп%хъ,  и  скорому  тутъ  сбыту 
Едва  ли  быть!  Зат-Ьмъ,  чтобъ  доканать 
Читателя,  безжалостно  опять 
Вы  «Ильдеримъ*    пустили  въ  св'Ьтъ;    смо- 
трите, 
Чтобъ  вы  въ  долги  не  впали,  милый  мой! 
В-Ьдь  если  вы,  пожалуй,  прогорите, — 
То  эти  книги  вамъ — залогъ  плохой! 
Остерегайтесь  также  въ  высшей  м-Ьр-Ь, 
Чтобъ  не  попали  въ  ,Могп1пд  Роз!"  иль  къ 

Пэрри 
Стихи  всЬ  эти:  это  для  меня 
Была  бы,  право,  прямо  западня! 
Во-первыхъ,  мн-Ьбъ  пришлось,  питая  в-Ьру 
Въ  мой  утлый  челнъ,  атаковать  галеру, 
И,  если  ассирШца  я  побью, 
То  рыцарь-дама  мн-Ь  грозитъ  въбою; 
Наткнусь,  пожалуй,  на  ея  иголку: 
Въ  подобной  смерти  мало  будетъ  толку! 

Н.    Х0Л0ДК08СК1Й. 


ВИРШИ. 

(УвГ81С1в8). 

Читалъ  я  „Кристабель": 

Певуча,  какъ  свир'Ьль; 
Читалъ  „Мисс1онера-: 

Прекрасенъ,  вн-Ь  примера; 
Слегка  потрогалъ  „Ильдеримъ": 

А...  гимъ! 

Минутку     посвятилъ     ,  Анжуйской    Марга- 

рит-Ь": 
Не  говорите! 

Перевернулъ  страницу  „Ватерло": 

Не  повезло! 
На  белоснежную   взглядъ  бросилъ  „Риль- 

стонъ  Доэ": 
Лежи  себе  въ  покое! 

И  пр.  и  пр.  и  пр. 

В.  Лихачовъ. 


ОиЕм  оЕиз  у/ццг  репоепе  ртие 

ОЕМЕМТАТ. 

Безумитъ  Богъ  того,  кто  врагъ  свой  злей- 

ш1Й— самъ: 
Безумье  или  смерть  онъ  шлетъ  на  выборъ 

намъ. 

В.  Лихачовъ. 


КЪ  ТОМАСУ  МУРУ. 

(То.ТЬошав  Мооге). 

Стоитъ  у  пристани  ладья. 
Пускаясь  ныне  въ  светъ, 
Тебе,  о  другъ,  съ  любовью  я 
Прощальный  шлю  приветъ. 

Я  о  друзьяхъ  своихъ  вздохну 
и  улыбнусь  врагамъ. 
За  рокъ  свой  бросить  не  дерзну 
Упрека  небесамъ. 

Что  мне  до  волнъ,  до  бури  злой, 
Коль  въ  сердце — тишина? 
Не  страшенъ  мне  пустыни  зной, 
Коль  на  душе  весна. 

Последнихъ  капель  ароматъ 
Изъ  родника  души 
Я  за  твое  здоровье  радъ 
Теперь  допить  въ  тиши. 

Я  пью  сокъ  сердца  пополамъ 
Съ  играющимъ  виномъ. 
Пусть  солнце  ярко  светитъ  намъ 
И  порознь  и  вдвоемъ! 

С.  Ильинъ. 


ПИСЬМО    ОТЬ    МИСТЕРА    МУРРЕЯ 
ДОКТОРУ  ПОЛИДОРИ. 

(ЕрхзНе  Сгот  Мг.  Миггау  1о  Вг.  РоИдог!). 

Съ     большимъ     вниманьемъ,     докторъ 

милый, 
Прочелъ  я  пьесу  до  конца. 
Она  чудесна;  съ  дивной  силой 
Она  волнуетъ  намъ  сердца. 
А  подъ  конецъ,  въ  приливе  горя, 
Читатель  тяжело  вздохнетъ, 
Горячихъ  слезъ  прольетъ  онъ  море 
И  въ  нихъ  душою  отдохнетъ. 
Финалъ,  завязка — все  отлично 
И  смыслъ  морали  очень  строгъ, 


Байронъ.  т.  П1. 
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И  такъ  все  д'ЬйстЫе  сценично, 

И  остроуменъ  Д1алогъ, 

Кричать  герои  такъ  ужасно 

И  такъ  ум-Ьютъ  умереть, 

Все  такъ  на  м'Ьст'к,    такъ  прекрасно, 

Все  стоить  слушать  и  смотр'Ьть. 

Но  напечатать,  къ  сожаленью, 

Я  вашу  пьесу  не  берусь, 

Хоть  отъ  нея  и  нахожусь 

Я  вь  безпрерывномь  восхищенье. 

В^дь  драмь,  мой  докторь,  вь  наши  дни 

Никто  какъ  есть  не  покупаеть. 

Убытки  чистые  одни 

Мой  Манюэль  мн'Ь  причиняс^тъ. 

И  Созби  горестный  ,Орестъ" 

Лежаль  такъ  долго — чтожь  лукавить, — 

Что  я  собрался  было  кресть 

Уже  совскмь  на  немъ  поставить. 

Прошу,  взгляните   вь  магазинь: 

Стоить  на  ящике  тамь  ящикь, 

Тамь  »Айвэнъ",  „Айна",  —  хламь  одинь, 

Не  даромь  плачеть  мой  приказчикъ. 

И  Байронъ  что-то  мне  прислаль, 

Не  знаю,  драму  иль  поэму, 

Такъ,  вь  роде  „Дарнлэй*  иль  .Кэхемы". 

Вь  Венец1и  онь  побываль 

И  весь  талантъ  тамь  растерялъ. 


Короче,  хэрь,   прошу  прощенья, 

Я  не  могу  такъ  рисковать. 

Ахъ,  какъ  мешаеть  мне  писать 

Докучной  улицы  движенье! 

А  комнату  такой  содомь 

Со  всехь  сторонь  здесь  наполняеть. 

Воть  Гукгэмь  сь  Джиффордомь  вдвоемь 

Вслухь  чью-то  рукопись  читають. 

Эхь,  жаль  не  можете  вы  дать 

Намь  едк1й  отзывь  иль  сатиру: 

Вы  о  Святой  Елене  М1ру 

Могли-бь  тогда  поразсказать... 

О  чемь  бишь  я?  Да,  многимь  бардамь 

Есть  место  вь  комнате  моей, 

Воть    Краббь    и    Кэмпбэль,     Крокэрь     сь 

Вардомь; 
Но  не  одни  поэты  вь  ней. 
Предь  джентльмэномь  я  открою 
Охотно  дверь  и  буду  радь, 
Будь  гость  банкирь  иль  дипломать. 
Кой-кто  ужъ  обещаль  со  мною 
Сегодня   разделить  обедь. 
Туть    Гамильтонь,    Малькольмь    сь    Чэн- 

треемь: 
Всемь  очень  радь  я,  кто  на  светь 
Не  появился  ротозеемь. 
Теперь  вниман1е  гостей 
Смерть  Сташь  несчастной  привлекаеть. 
На  книгу  спрось;  всю  правду  вь  ней 


Нашь  векь  о  ФранШи  узнаеть. 

За  Рокка  выйти,  говорить, 

Она  немного  запоздала: 

Ужь  было  ей  подь  пятьдесять, 

Когда  вь  родахь  она  лежала. 

Она  предь  смертью,  слышаль  я, 

Себя  паписткой  объявила; 

Что-жь,  видно  Шлегелей  семья 

Свои  старанья  приложила 

На  сердце  страхь  ей  навести, 

А  после  смазала  елеемь. 

Но,  впрочемь,  Богъ  ее  прости! 

Ея  талантъ  мы  пожалеемь, 

Предь  полкой  книгь  своихъ,  вь  тиши 

Порой  вздохнеть  о  ней  издатель, 

Её  оплачетъ  отъ  души 

Таланта  каждый  почитатель... 

Но  что  до  пьесы...  Огорчать 

Мне  стыдно  вась  своимь  отказомъ. 

Но  прогорю  я  сь  нею  разомь, 

(Коль  какъ  О'Нейль  не  поступать). 

Простите,  рвуть  меня  на  части; 

Вь  несчастной  голове  моей 

Сплошной  хаосъ...  Весь  вь  вашей  власти 

Слуга  покорный 

Джонъ  Муррей. 

С.  Ильииъ. 


ПОСЛАН1Е  КЪ  МИСТЕРУ  МУРРЕЮ. 

(Ер180е  ^0  Миггау). 

Чортъ  возьми,  какъ  вы  спешите. 
Милый  Муррей,  коль  хотите 

Эту  песнь  пустить  вь  печать! 
Вамь  ее,  скажу  заране, 
Мистерь  Гобгозь  вь  чемодане 

Взялся  вь  целости  прислать. 
Безь  сомнен1я,  вы  правы, 
Сделавь  мне  намекъ  лукавый. 

Что  меня  лишь  ждетъ  журналь. 
Я  прислаль-бы  вамь  безь  спора 
Хоть  кусочекь  „Веппо"  скоро, 

Кабь  его  переписаль. 
А  пока  у  вась  есть  Галли. 
Можеть  быть,  его-бь  назваши 

Вы  порядочнымь  глупцомь. 
Прочитавши  „Аластора"; 
Ну,  такъ  онь  напишеть  скоро 

Вамь  о  чемь  нибудь  другомь. 
Есть  и  Сетби  приключенья, — 
Вещь  неважнаго  значенья, — 

Хуже  несчего  начать. 
Вь  языкахь  познанья  шатки 
У  него,  и  по  догадке 

Больше  онь  привыкь  писать. 
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Хоть  не  знаетъ  по  н-Ьмецки, 
Но  решился  молодецки 

Путь  направить  на  Парнассъ. 
Вскхъ  убивъ  своей  плохою 
Переводной  чепухою 

И  сказавъ:  ,такъ  пишетъ  Тассъ". 
Но  у  васъ  есть  не  плох1е 
Литераторы  друПе, — 

Сонмъ  поэтовъ,  остряковъ. 
Вкрьте,  ихъ  произведенья — 
Для  журнала  украшенье, 

Поручиться  я  готовь. 
Если  Спенса  издадите. 
Вы  убытокъ  возм^Ьстите: — 

Эту  книгу  ждетъ  усп-Ьхъ. 
Письма  юной  королевы 
Или  Вистлкрафта  нап'Ьвы 

Поб^дятъ,  нав-Ьрио,  всЬхъ. 
Иль  Гордонъ?  Гордонъ  велик1й 
Московитскому  владык'Ь 

Мечъ  продавш1й,  чтобы  тотъ 
Просв-Ьтилъ  народъ  столь  темный, 
Что  считалъ  б-Ьдой  огромной 

Для  себя  бритье  бородъ. 
А  о  .б-Ьдномъ  и  лукавомъ" 
Я  скажу  вамъ  съ  полнымъ  правомъ, 

Что  его  перо  и  даръ 
Вы  въ  Венец1и  ищите, 
Лишь,  пожалуйста,  скажите 

Сэръ,  каковъ  вашъ  гонораръ. 
А  теперь  мы  поболтаемъ, 
ВсЬ  новинки  разузнаемъ, — 

Что  съ  друзьями,  что  съ  семьей; 
Съ  умнымъ  Кеннингомъ,  съ  Вельмотомъ 
Этимъ  низкимъ  ид1отомъ, 

Пресмыкающейся  вшей. 
По  разсудку  и  по  мод% 
Онъ  при  всемъ  честномъ  народе 

Всюду  ползаетъ,  какъ  гадъ. 
Онъ  подобенъ  насЬкомымъ 
И  по  вс^мъ  его  пр1емамъ 

Умъ  его  опред'Ьлятъ. 

В.  Маэуркевичъ. 


НА  Р0ЖДЕН1Е  ДЖОНА  ВИЛЬЯМА 
РИЦЦО  ГОПНЕРА. 

(Оп  Ше  Ыг1Ь  оГ  ^оЬп  \\^11Иат  К1220  Норрпег). 

Пусть  прелесть  матери  съ  умомъ  отца 

Въ  немъ  навсегда  соединится, 
Чтобъ    жилъ  онъ    въ  добромъ    здравьи   до 

конца 
Съ  завидны мъ  аппетитомъ  Риццо. 

Александръ  Блокъ. 


Е  Ы1Н1иО  Ы1Н11 

или 

ЗАЧАРОВАННАЯ  ЭПИГРАММА. 

Риемъ  написалъ  я  семь  томовъ 

Для  Джона  Мурея  столбцовъ. 

Немного  было  переводовъ 

Для  галльскихъ  и  другихъ  народовъ; 

Для  н-Ьмцевъ  два, — но  ихъ  языкъ 

Мн-Ь  чуждъ:  къ  нему  я  не  привыкъ. 

Страсть  восп-Ьвалъ  я  вдохновенно, 

(Что  нынче  п-Ьть  несовременно), 

Кровосм%шен1е,  развратъ 

И  прочихъ  развлечен1й  рядъ. 

На  сценахъ  услаждавшихъ  взгляды 

И  персовъ,  и  сыновъ  Эллады. 

Да,  романтиченъ  былъ  мой  стихъ, 

И  пылокъ,  по  словамъ  другихъ. 

Чистосердечно  иль  притворно. 

Но  мноНе  твердятъ  упорно. 

Что  въ  подражаньяхъ  древнимъ, — имъ 

Стиль  классиковъ  не  выносимъ. 

Но  я  къ  нему  давно  привыченъ, — 

И, — какъ  ни  какъ, — теперь  классиченъ, 

Но  промахъ  я  уразум-Ьлъ 

И,  чтобъ  исправиться,  зап^лъ 

О  д-Ыт-Ь  бол-Ье  достойномъ — 

Подобномъ  славнымъ,  древнимъ  войнамъ. 

Слагалъ  я  п^сни,  какъ  Неронъ, — 

И  Риццо  п-Ьлъ, — какъ  Римъ  п'Ьлъ  онъ. 

Я  п-Ьлъ.и  чтожъ?...  Скажу  безъ  лести 

Великой  вдругъ  добился  чести: 

Четыре  первые  стиха. 

(Хотя  они  не  безъ  гр-Ьха) 

Нам-Ьтили  для  переводовъ 

Четырнадцать  чужихъ  народовъ! 

Такъ  меркнетъ  блескъ  семи  томовъ 

Предъ  славой  четырехъ  стиховъ. 

Я  эту  славу  посвящаю 

Ринальдо  пов-Ьсти  моей. 

Въ  ней  „аппетитъ"  я  восп-Ьваю 

А  переводчикъ — (о,  злодей!) 

Съ  развязностью  до-нельзя  милой 

Его  вдругъ  зам-Ьняетъ  » силой". 

О  Муза,  близокъ  твой  полетъ, 

Такъ  дай-же,  Риццо,  мн-к  доходъ! 

В.  Маэуркевичъ. 
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КЪ  МИСТЕРУ  МУРРЕЙ, 
(То  Мг.  Моггау). 

Стрэхенъ,  Лйнто  былыхъ  временъ; 
Владыка  риемъ  и  музъ  патронъ, 
Ты  бардовъ  шлешь  на  Геликонъ, 
О,  другъ  Муррей! 

Въ  безмолвномъ  страх-Ь  предъ  судьбой 
Стихи  прохбдятъ  предъ  тобой... 
Ты  сбыть  находишь  имъ  порой, 
О,  другъ  Муррей! 

«Риаг1ег1у*  книжечка  давно 
Стола  украсила  сукно, 
А  .ОбозрЪнье"?  Гд%  жъ  оно, 
О,  другъ  Муррей? 

На  полкахъ  книгъ  чудесныхъ  рядъ: 
Съ  „Искусствомъ  стряпать*  тамъ  стоятъ 
Мои  стихи...  Чтожъ,  очень  радъ, 
О,  другъ  Муррей! 

Зам-Ьтки,  очерки  есть  тамъ, 
Морской  листокъ  и  всяк!й  хламъ, 
Что  только  ближе  къ  барышамъ, 
О,  другъ  Муррей! 

Хоть  жаль  бумагу  мн^  марать, 
Но  какъ, — разъ  сталъ  перечислять, 
О  «ДолгогЬ*  мн-Ь  умолчать, 
О,  другъ  Муррей! 

С.  Ильинъ. 


БАЛЛАДА. 

(6&11а(1  {о  1Ье  ^Ш1е  оГ  сЗаНеу  1п  ош*  аНеу») 

Изъ  вгЬхъ  поэтовъ  безъ  числа, 

П'Ьвцовъ  британскихъ  стана 
(В^нецъ  ихъ — пуддингъ  иль  хвала 

Съ  оклейкой  чемодана), 
Изъ  всЬхъ  п'Ьвцовъ,  к'Ьмъ  славенъ  край 

Отъ  Гребъ-Стритъ  до  Фоксъ-Элли, 
Гордись,  о  Муза,  М1ръ,  узнай: 

Н'Ьтъ  знаменит'Ьй  Гэлли. 

Онъ  пишетъ  лучше  всякихъ  миссъ 

Поэмы  и  экспромты, 
Онъ — въ  барышахъ,  ты — устыдись, 

Коль  съ  ними  не  знакомъ  ты. 
Въ  годъ  десять   тысячъ  у  него 

(Не  лгу  изъ  низкихъ  ц-Ьлей), 
Грошъ  за  стихи  даютъ  всего; 

Отдай  ихъ  даромъ,  Гэллей. 


Пусть  заявленье  подтвердить 

Теб-Ь  мое,  читатель, 
Коль  предъ  тобой  онъ  не  схитрить — 

Джонъ  Муррей,  нащъ  издатель, 
Въ  продажу  сколько  ихъ  идетъ — 

Печатныхъ  сихъ  изд'Ьл1й? 
Не  созерцай,  разинувъ  ротъ, 
ЗлатообрЪзный  переплетъ 

Поэмъ,  что  издалъ  Гэллей. 

Сталъ  Энтонъ  цирковый  п'Ьвецъ, 

Фитцджеральду  неймется: 
Онъ  —  собственныхъ  творен1й  чтецъ, 

Хоть  критикъ  и  см'кется. 
Съ  .Сауломъ*  Сотби— Гол  ьфордъ  съ,  Пе^ь• 

Достигли  славныхъ  ц%лей, 
И  въ  мелочной  кончаютъ  в%къ, 

А  вм'ЬстЬ  съ  ними — Гэллей. 

Онъ  у  верблюда  на  спин^ 

ПроЪхалъ  мало-ль,  много-ль. 
Но  страждеть  по  его  вин'Ь 

Горбомъ  пустыни  щеголь. 
Онъ  тугъ  на  риему,  но  была 

Какъ  рядъ  песчаныхъ  мелей 
Иль  степь  Арав1и — гола 

И  муза  Генри  Гэллей. 

Богать,  парламента  онъ  членъ. 

Его  сложенье  тучно, 
И  могъ  бы — мирный  джентльмэнъ^ — 

Онъ  жить  благополучно. 
Но  честолюбье  безъ  конца 

Творить  для  разныхъ  ц'клей 
Порой — п-Ьвца,  порой  глупца. 

Мы  знаемъ  что — нашъ  Гэллей. 

Кто  на  скандалы  любитъ  л'^зть. 

Кто  выходя  съ  пирушки  — 
За  шиворотъ  дозорныхъ  сгресть, 

Подъ  грохоть  колотушки. 
Иные  въ  лодк-Ь  любятъ  гресть, 

А  я,  скажу  къ  примеру. 
Лишь  къ  одному  стремлюсь:  привесть 

Куда  хочу  „галеру". 

0.  Чюмииа. 


ДРУГАЯ  ПРОСТАЯ  БАЛЛАДА. 

(АпоШег  81шр1е  ВаИад). 

Миссисъ  Вильмотъ  П1есу  строчила, 

Мистеръ  Сотби  пот'Ьлъ  за  спиной  у  нея, 

Но  обоихъ  затмила  ихъ  п'Ьсня  твоя, 
О,  Гэлли-точило! 

Къ  переплетчику  книги  я  несъ. 
Но  минуту  судьба  улучила: 
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и  твою  на  обертку  пирожникъ  унесъ, 

О,  Гэлли-точило!  - 

Зажигалъ  я  однажды  св^чу 

(Гд*  служанка  листки  получила?..) 
Я  не  зналъ,  что  св'Ьчу  я  тобой  засвЪчу, 

О,  Гэлли-точило! 

Я  ^, удобства"  искал ъ,  и  близъ  трона  его — 
(Вотъ  гд-Ь  слава  твоя  опочила!)    . 

Я  увид^лъ    творенья  пера  твоего, 
О,  Гэлли-точило. 

Позабудеиъ  Гомера-сл'Ьпца. 

Въ  даръ  отчизна  моя  получила 
Въ  полномъ  смысле  сип^пою  другого  п-Ьвца, 

О,  Гэлли-точило. 

Сл'Ьпо  мчится  за  славой  б-Ьдиянь, 

'Но  поэта   она  огорчила: 
И  поймать  эту  славу  не  можетъ  никакъ 

Мой  Гэлли-точило. 

Поощряли  его  и  родные,  и  мать, 
Даже  критика  оды   строчила, 

Оказался  онъ  слав'Ь  одной  йе  подстать, 
До  тебя  ей  рукой  не  достать, 
О,  Гэлли-точило. 

0.  Чюмина. 


ЭПИГРАММА. 

(Съ  франдузскаго). 
(Ёр1вг&т.  Ргош  1Ьб  ГгепсЪ  оГ  ВиШёгев). 

Хоть  за  золото  монетъ 
Безобразныхъ  красныхъ  пятенъ 
На  лиц-Ь  у  васъ  ужъ  н'Ьтъ, — 
Видъ  его  не  сталъ  пр1яхенъ: 
Суждено  съ  такимъ  лицомъ 
Быть  уродства  образцомъ! 

С.  Ильинъ, 


ЭПИЛОГЪ. 

(ЕрИорте). 

Есть  прокъ  и  въ  глупости  осла 
И  въ  неразум1и  болвана! 
Я  не  встр'Ьчалъ  оо  школьныхъ  дней 
Кого-нибудь,  кто  былъ  глуп-Ьй, 
Ч-Ьмъ   Вильямъ  Вордсвортъ, — безъ  обмана! 

Такъ  глупъ  онъ,-что  любой  глупецъ 
Уступить  Вильяму  Вордсворту, — 


И  я  бъ  хотЬлъ,  чтобъ  .Питеръ  Белль" 

И  авторъ  онаго  отсель 

За  глупость  улетЬли  къ  чорту! 

Малютке  слцшкомъ  десять  л%тъ! 
Увид'Ьлъ  св'Ьтъ  онъ  въ  девяносто 
Восьмомъ  году,  и  мнить,  что  могъ 
Затмить  Шекспира, — очень  просто! 

Онъ  м1ру  чудный  даръ  принесъ; 
Виль  Вордсвортъ,-г-слушайся  совета: 
Доволень  м^стомь  будь  своимь 
И  похвалой,  которой  чтимь 
Ты  отъ  Бьюмонта-баронета! 

В.  Маэуркевичъ; 


НА  ДЕНЬ  МОЕЙ  СВАДЬБЫ. 

(Оп  ту  ^ейахпв-Вау). 

Разъ  Новый  годь  принесъ  мн*  много  б'Ьдь, 
Чистосердечно  долженъ  въ  томь  открыться; 
Пусть  Богъ    пошлеть    мн-Ь    много    новыхъ 

л^тъ, — 
вновь   не  по- 
вторится. 

С.  Ильииъ. 


Тоть    » Новый  годь"    пусть 


ЭПИТАФ1Я  ВИЛЛ1АМУ  ПИТТУ. 

(ЕрИарЬ  Гог  \У1тат  РШ). 

Отъ  смерти  когтей  не  избавленъ, 
Подь  камнемь  холоднымь  онъ  тл^Ьеть; 
Онъ  ложью  въ  палат-Ь  прославленъ, 
Онъ  ложе  въ  аббатств*  им-Ьеть. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


ЭПИГРАММА.' 

(Ер18гат). 

Томь  Пэнъ!  Тревожа  ваши  кости, 
Коббэтъ  быль  правь,  какь  говорять: 
Вы  зд'Ьсь  къ  нему  явились  въ  гости, 
А  онъ  зайдеть  къ  вамъ  посл'^  въ  адъ. 

С.  Ильинъ. 
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ЭПИТАФ1Я. 

(Ер11арЬ). 

Другой    могилы — сей,    по   доблести,    подъ 

стать — 

Потомкамъ  нашимъ  не  видать. 
Зд'Ьсь  прахъ  покоится  Кестльри:  остановись, 

Идущ1й  мимо... 

В.  С.  Лихачовъ. 


ЭПИГРАММА. 

(Бр^вгаш). 

Весь  м1ръ  подобенъ  сЬна  стогу, 

А  люди — множеству  ословъ; 

Вс*  тянуть, — мало  иль  по  мног^, — 

Джонъ  Буль  же — всЬхъ  крупн'Ьй  скотовъ. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 

МОЙ  МАЛЬЧИКЪ  ГОББИНЬКА. 

(Му  Ьоу  НоЬЫе  0). 

Какъ  вы  попали  подъ  арестъ, 
Мой  мальчикъ  Гоббинька  пригож1й? 
»Я  гнать  вел-клъ  палату  съ  м^Ьсть: 
Имъ  хорошо,  молъ,  и  въ  прихожей*. 

А  что  жъ  палата  вамъ  въ  ответь, 
Мой  милый  Гоббинька  малютка? 
„Меня  отправили  въ  Ньюгэтъ, 
А  тамъ  сид'Ьть — совс^мъ  не  шутка". 

Кто  жъ  представляетъ  тамъ  народъ, 
Скажите,  милый  мальчикъ  Гобби? 
,^ишь  я  съ  Бердеттомъ  изъ  господъ, 
Изъ  сорванцовъ  же — Гбнтъ  и  Кобби*. 

Составъ  палаты  глупъ,  нел'Ьпъ: 
ЗачЪмъ  же,  Гобби,  шли  туда  вы? 
«Я  реформирую  вертепъ 
И  буду  членъ  отъ  черни  бравый*. 

Ч'Ьмъ  такъ  зад'Ьли  виги  васъ, — 
Скажите,  милый  мальчикъ  Гобби? 
«Имъ  в'кчно  хочется  проказъ, 
Какъ  было  при  Вальпол^  Бобби". 

А  Кэмбриджъ?  Юные  года 
Мы  съ  вами,  Гобби,  проводили; 
Насколько  помню,  вы  тогда 
Для  виговъ  клубъ  тамъ  учредили. 

Держа  свою  предъ  чернью  р-Ьчь, 
Что  делать,  Гобби,  вамъ  заране, 
Чтобъ  отъ  нея  вы  уберечь 
Могли  часы  свои  въ  кармане? 

Но  этихъ  мелочныхъ  невзгодъ 
Бояться,  Гобби,  вамъ  не  стоить; 
Итакъ,  пусть  Богъ  хранитъ  народъ, 
А  королей  всЬхъ  въ  адъ  пристроитъ! 

Н.  ХолодковскМ. 


Опхв.  адреооваввьхе  Байровош  х-ру  Тоб- 
гоузу,  до  одучАю  его  1з6рш1я  депут&тош 

отъ  Веотшвотера. 

Хотите  въ  палату  попасть  безъ  хлопЬтъ, 
Скорей,    ч-Ьмъ    вигъ    Чарли,    по    в'Ьрному 

входу? 
Пускай  васъ    парламентъ   въ  тюрьму  ото- 

шлетъ. 
Тюрьма    же    въ    парламентъ   пошлеть  на 

свободу. 

Н.  ХододмовснМ. 


ТОМЪ  ВЗДОРА. 

(А  Уо1шпе  оГ  воовепзе). 
(Письмо  къ  н-ру  Муррею). 

Въ  ,Томъ  вздора"  вы  просите  пьесу.  Ужели 
У  авторовъ  вашихъ  исчерпанъ  запасъ? 
Давно  ль  вамъ  наврать  они  массу  усп'кли? 
И  в'Ьрно  еще  настрочили  бъ  для  васъ. 
Но  я  вспоминаю:  особаго  склада 
Вамъ  надобенъ  вздоръ, — посм^шн'Ье    вамъ 

надо 
Какихъ  нибудь  пьесъ!   Вы  могли  бъ   безъ 

вреда 
Трагед1и  Сотби  печатать  тогда; 
Съ    отличнымъ    усп'кхомъ    вы    также    бъ 

избрали 
Экскурс!ю  въ  Сир1ю  пошлаго  Галли; 
А  если  бы  женъ  предпочли  вы  взамЪнъ 
Мужей, — вамъ  отлично  поможетъ  Гименъ. 

Н.  ХолодкоаскН!. 


СТАНСЫ. 

(81ап2а8). 

Чтожъ,    если   ты  вступить   не  можешь   въ 

бой 
За  собственный    очагъ,  —  борись    за  доиъ 

сосЬда, 
За  Грец!и  права^  за  Рима  блескъ  былой... 
Пусть  ждетъ  тебя  иль  смерть,  или  поб'Ьда. 
Кто  можетъ    за  другихъ   животъ  свой  по- 
ложить, 
Тотъ  духомъ  рыцарскимъ    безспорно  обла- 

даетъ. 
Не  все  ль    равно,    за    чью   свободу    кровь 

пролить. 
За  чью  свободу  лавръ  твое  чело  в%нчаетъ?... 

С.  Ильинъ. 
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ПЕНЕЛОПЪ. 

(2  января  1821  г.). 
(То  Ре11е]оре.  ^аппа^7  2,  1821). 

Несчастн'Ьй  дня,  скажу  по  чести, 
Въ  ряду  другихъ  не  отыскать: 
Шесть  л'Ьтъ  назадъ  мы  стали  вм'Ьст'Ь, 
И  стали  порознь — ровно  пять! 

С.  Ильииъ. 


БЛАГОТВОРИТЕЛЬНЫЙ  БАЛЪ. 

(ТЬе  СЬагИу  Ва11). 

О  скорби  мужа  ей  заботы  мало; 

Въ  чужомъ  краю  пускай  тоскуетъ  онъ. 

В^дь  Небо  за  нее!  Со  всЬхъ  сторонъ 

Несутся  похвалы  цариц'к  бала! 

Ей  д'кла  Н'Ьгь,  что  скорбною  душой 

Такъ  глубоко  онъ  все  переживаетъ. 

Что  ложь  его  такъ  страстно  возмущаетъ: 

В'Ьдь  балъ  ея  одобрилъ  самъ  святой! 

С.  Ильинъ. 


ЭПИГРАММА 

на  адресъ  н^дниковъ,  который  общество  ихъ  на- 
меревалось поднести  королеве  Каролине,  одевшись 

въ  н^дныя  латы 

(Бр1§:гат  оп  1Ье  Ъга21ег'8  а^ге$8). 

Есть    слухъ,    что    м'Ьдники,    од'Ьвшись    въ 

м4дь»  поднесть 
Желаютъ  адресъ   свой.  Парадъ   излишн1й, 

право! 
Куда  они  идутъ,  тамъ  больше  м-Ьди  есть 
Во  лбахъ,    ч%мъ    принесетъ    съ  собой  вся 

ихъ  орава. 

Н.  Х0Л0ДК0ВСК1Й. 


НА  ТРИДЦАТЬ  ТРЕТ1Й  ГОДЪ  МОЕГО 

РОЖДЕНЬЯ. 

(22  явваря  1821  г.). 
(Оп  ту  1;Ыг1у-1Ь1г<1  Ь1г1Ьдау). 

Дорогой  жизни,  грязной  и  невзрачной, 
До  тридцати  трехъ  л-Ьтъ  добрелъ  я  мрачно; 
Что  жъ  гЬ  года  оставили, — смотри! 
Да  ничего:  лишь  цифру  тридцать  три. 

Н.  ХолодковсиМ. 


М  АРЩАЛЪ. 

(МагНа!,  ЫЪ.  I,  Ер!^.  I). 

Шс  681,  ^пет  1е^8.  Ше,  ^иет  ^е^шп8 
То1о  по(и8  1п  огЬе  Маг11а118,  е1;с. 

О,  другъ  читатель!  Марц1ала 
Теб-Ь  давно  известно  жало! 
Творца  веселыхъ  эпиграммъ 
В'кнчай  лавровыми  в'Ьнками, 
Пока  онъ  живъ,  пока  онъ  съ  нами, — 
Ненуженъ  мертвымъ  фим1амъ! 

С.  Ильинъ. 


БОУЛЬСЪ  И  КЭМПБЕЛЛЬ. 

(Ар1я  на  нотввъ  изъ  сбе^баг'8  Орега»). 
(Во1;«г1е8  опд  СашрЪеИ). 

Боульсъ. 

Что  это,  дерзк!й  Томъ? 
Да  какъ  вы  это  см-Ьли? 
Я  тисну  ц'Ьлый  томъ 
О  мистер'Ь  Кэмпбелл-Ь! 
Дерзк1й  Томъ! 

Кэмпввлль. 

Вы,  Билли  Боульсъ,  нахалъ! 

Попъ  выпилъ, — въ  томъ  н-Ьтъ  спора! 

(Къ  публик9Ь). 
А  вы,  чтобъ  чортъ  васъ  взялъ! 
Не  см-Ьйте  слушать  вздора! 
Билли  Боульсъ! 

Н.  ХолодковскМ. 


Э  Л  Е  Г  I  Я. 

(Е1в^). 

Благослови  судьбу  свою,  поэтъ: 

Твои  стихи  бранятъ,  а  лэди  Ноэль — н-Ьтъ! 

Н.  ХолодковсиМ. 


ДЖОНЪ  КИТСЪ. 

(^оЬп  Кеа18}. 

Кто  Джона  Китса  погубилъ? 
,Я, — молвить  ,риаг1ег1у''  открыто 
И  смотритъ  дико  и  сердито, — 
Я  втотъ  подвигъ  совершилъ!" 

А  кто  стр-Ьлу  въ  него  пустилъ? 
.Кто?  Мильманъ,  попъ-поэтъ  бедовый, 
Людей  убить  всегда  готовый, 
Иль  Соути  то,  иль  Барро  былъ*. 

Н.  Холодиовск1й 


—    667    - 


1 


ПОЛНО  В  СОВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й   ВАЙРОНА. 


СЪ  ФРАНЦУЗСКАГО. 

(Ргот  (Ъе  РгепсЬ). 

Красавица   Эгла — поэтъ;    но   есть   у    ней 

два  недостатка: 
Лицо  свое  можетъ  отдЪлать,   но  стихъ  не 

отделать  ей  гладко. 

Н.  Холодковск!й. 


КЪ  МИСТЕРУ  МУРРЕЮ. 

(То  Мг.  Миггау). 

За  Орфорда  и  Вальдегрэва  плата 
У  васъ  щедр'Ьй,  ч%мъ  плата  мн-Ь  когда  то: 
Прилична  ли  для  васъ  такая  трата, 
Мой  другъ  Муррей? 

ВсЬ  говорять,  что  песъ  живой  дороже, 
ЧЪмъ  мертвый  левъ  въ  его  роскошной  кож'к, 
Такъ  лордъ  живой  двухъ  иертвыхъ  стоить 

тоже, 
Мой  другъ  Муррей! 

В'кдь  держится  весь  м1ръ  такого  мненья: 
Дешевле  проза,  чЪмъ  стихотворенья; 
Платить  мн-Ь  надо  больше,  безъ  сомненья, 
Мой  другъ  Муррей! 

Листокъ  почти  наполнилъ  я  стихами; 
ВЪдь  не  срамиться  жъ  мн-Ь, — судите  сами! 
А  не  хотите, — ну,  тогда  чортъ  съ  вами, 
Мой  другъ  Муррей! 

Н.  Х0Д0ДИ0ВСК1Й. 


НАПОЛЕОНОВА  ТАБАКЕРКА. 

(Каро1еоп*8  8поГГ-Вох). 

Примите,  лэди,  эту  табакерку. 

Героя  даръ, — не  в-Ьрьте  пустяку: 

Семь   скучныхъ    строфъ,    а  суть    ихъ,    на 

поверку, — 
Вся  въ  томъ,  чтобъ  вамъ  не  нюхать  табаку! 

Н.  Холодковсн1й. 


НОВЫЙ  ВИКАР1Й  ГОРОДА  БРЭ. 

(ТЬе  пвт/7  Укаг  оГ  Вгау). 

Не  изв'Ьстенъ  ли  вамъ  докторъ  Ноттъ, 
Съ  преплохой  репутац1ей, — тотъ, 
Что  семь  л'Ьтъ  у  принцессы  старался 
Въ  завещанье  поправку  внести^ 
Но,  споткнувшись  на  этомъ  пути, 
До  епископства  все  жъ  не  добрался? 


Оказалось,  что  докторъ  не  могъ 
Оправдать  себя,  какъ  педагогь, 
И  былъ  признанъ  не  слишкомъ  почтеннымъ. 
Выгнанъ  прочь,  какъ  дуракъ  или  плутъ, 
Не  отчаялся  докторъ  и  туть: 
Пропов-Ьдникомъ  сталъ  онъ  отмЪннымъ. 

Кротко  шкуру  овечью  над'Ьвъ 
(Подъ  которой  скрывался  не  левъ), 
ЭахотЬлъ  онъ  судьей  быть  народа; 
Сталъ  орать  онъ  о  зл'к  и  добр'к 
И  викар!емъ  сд-Ьпался  въ  Бра, 
Чтобъ  брехать,  не  лишаясь  дохода. 

,  Вольнодумцевъ, — реветь  онъ,  какъ  зв^рь,  . 
Не  пускайте  никакъ  въ  вашу  дверь. 
Иль  душой  вашей  адъ  завлад-Ьетъ!* 
Въ  этомъ  вторить  готовъ  я  ему: 
Кто  захочеть  быть  гостемъ  въ  дому, 
Гд-Ь  пр1ютъ  святокупство  им'Ьетъ? 

Пусть  священникъ,  который  не  прочь 
Былъ  надуть  государеву  дочь, 
Чтобы  мерзостью  сд'Ьлать  карьеру, — 
Пряча  въ  шкурЪ  овечьей  свой  санъ, 
Пропов'Ьдуетъ  паств'к  обманъ 
И  позорить  священство  и  в'Ьру. 

Безъ  сомненья,  так1е,  какъ  онъ, 
Потрясаютъ  и  церковь,  и  тронъ; 
Церковь  средствомъ  избрать  они  рады 
Для  нечистой  наживы  своей 
И  отъ  Господа  ждутъ  пожирн'Ьй 
Для  себя — за  защиту — награды. 

Не  слыхали-ль  вы,  докторъ^  порой 
Поговорки  народной  такой: 
„У  кого  въ  окнахъ  стекла  больш!я, 
Тотъ  каменья  бросать  берегись!" 
Вотъ  гр%шки  и  за  вами  нашлись: 
Такъ  судить  ли  д%ла  вамъ  чуж1я? 

Но,  быть  можетъ,  вы  правы,  есть  слухъ, 

Что  побиты  ужъ  стекла  всЬ  въ  пухъ 

Въ  вашемъ  дом'к:  погромъ  онъ  изв'кдалъ. 

Говорятъ,  что  и  самый  вашъ  нравъ 

Осуждаютъ  повсюду,  узнавъ, 

Что  вамъ  Регентъ  стекольщика  не  далъ. 

Пышныхъ  ризъ  не  над'кнете  вы, 

Какъ  епископъ,  и  митра — увы! — 

Не  награда  за  ваши  таланты; 

Но  за  то,  пропов-Ьдуя  всласть, 

Удалось  вамъ,  безспорно,  попасть 

Не  въ  прелаты, — такъ  хоть  въ  сикофанты, 

Н.  Холодковск1й. 
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ЛЮСЬЕТТА.  ОТРЫВОКЪ. 

(ЬисГеШи  А  (гадтепХ). 

Люсьетта,  голубка, 
Твою  прелесть  живую 
Создавали  одни  поцелуи; 
Но  въ  любви,  безъ  сомн'Ьнья, 
Есть  странней  положенья: 
Я  знаю — другая 
Мн'Ь  близкая,  злая, 
Лукавой  приманкой, 
Чарод'Ьйной  осанкой — 
То  дразнить  и  мстить  мн'Ь, 
То  сладкую  муку  дарить  мн-Ь. 

Саесега  ёезипс 

Александръ  Блокъ. 


ЭПИГРАММЫ. 

(Бр1дгат). 

О,  Кэстльри!  Смерт1Ю  ужасной 
Свершиль  ты  подвигь,  какь  Катонь: 
За  славу  Рима  умерь  онь, 
Ты  смертью  спась  нашь  край  несчастный. 

Себ'Ь  онь  перер^заль  горло?  Воть  досада! 
Со  своего  ему  давно  начать-бы  надо. 

Итакь,  онь  умерь!    Кто?    О  комь  шумить 

молва? 
Да  тоть,  кто  умертвиль  свою  страну  сперва. 

С.  Идьииъ. 


ПОБЪДА 

(ТЬе  Сопяиез!). 

Пою  дитя  любви,  вождя  войны  кровавой, 
К%мь  Бриттовь  отдана  Норманд1и  земля. 
Кто  вь  род'Ь  царствен номь  своемь — отм-Ь- 

чень  славой 
Завоевателя — не  мирнаго  царя. 
Онь,  осЬнень  крыломь  своей  поб-Ьды  гордой, 
Вознесь  на  высоту  блистательный  в-Ьнець: 
Бастардь  держаль,  какь  левъ,  свою  добычу 

твердо, 
И  Бриттовь  поб'Ьдиль  вь  посл%дн1й  разъ — 

храбрецъ. 

Александръ  Блокъ. 


ЭКСПРОМТЪ. 

(1трготр1и). 

ПОДЪ   ВЭГЛЯДОМЪ   Л8ДИ    Блэссингтонь 

Рай  новый  будеть  обращень, 


Какь  прежн1й,  вь  мирную  обитель. 
Но  если  наша  Ева  вь  немь 
Вздохнеть  о  яблок'Ь  тайкомь, — 
Какь  счастливь  будеть  соблазнитель! 

С.  Ильииъ. 

ИЗЪ  ДНЕВНИКА  ВЪ  КЕФАЛ0Н1И. 

(]оигпа1  1п  СерЬа1оп1а). 

Встревожень     мертвыхь    сонь  —  могу    ли 

спать? 
Тираны  давять  м1рь — я-ль  уступлю? 
Созр'Ьла  жатва — мн'Ь  ли  медлить  жать? 
На  лож% — К0ЛК1Й  тернъ;  я  не  дремлю; 
Вь  моихь  ушахь,  что  день,  поеть  труба, 
Ей  вторить  сердце... 

Алеиеандръ  Блокъ. 


ПЬСНЬ  КЪ  СУЛЮТАМЪ. 

(8опд  1о  №е  ЗиШо^ез). 

Д%ти  Сули!  Киньтесь  вь  битву, 
Долгь  творите,  какь  молитву! 
Черезь  рвы,  черезь  ворота: 
Бауа!  Бауа!  Сул!оты! 
Есть  красотки,  есть  добыча, 
Вь  бой!  Творите  свой  обычай! 

Знамя  вылазки  святое. 
Разметавшей  вражьи  строи, 
Вашихь  горь  родимыхь  знамя. 
Знамя  вашихь  жень  надь  вами, 
Вь  бой,  на  приступь,  Страт1оты, 
Бауа!  Бауа!  Сул10ты! 

Плугь  нашь— мечь:  такь  дайте  клятву 
Зд'Ьсь  собрать  златую  жатву; 
Тамь,  гд'Ь  брешь  вь  ст'Ьн'Ь  пробита, 
Тамь  враговь  богатство  скрыто: 
Есть  добына — слава  сь  нами — 
Такь  впередь,  на  спорь  сь  громами! 

Александръ  Блок^ 


ЛЮБОВЬ  И  СМЕРТЬ. 

(Ьоуе  апй  Оеа1Ь). 

Я  на  тебя  взираль,  когда  нашь  врагьшелъ 

мимо, 

Готовь  его  сразить,  иль  пасть  сь  тобой  вь 

крови, 
И,  еслибь  пробилъ  чась; — д-Ьлитьсъ  тобой, 

любимой. 
Все,  в-Ьриость  сохранивъ  свобод'Ь  и  любви. 
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Я  на  тебя  взиралъ  въ  моряхъ,    когда  о 

скалы 
Ударился  корабль  въ  хаос%  бурныхъ  волнъ» 
И  я  молилъ  тебя,  чтобъ  ты  мн'Ь  дов'Ьряла; 
Гробница — грудь  моя,  рука— спасенья  челнъ. 

Я  взоръ  мой  устремлялъ  въ    больной    и 

мутный  взоръ  твой» 
и  ложе  уступилъ  и,  бд-Ьньемъ  истомленъ, 
Прильнулъ   къ    ногамъ,    готовъ  земл%  от- 
даться мертвой, 
Когда-бъ  ты  перешла  такъ  рано  въ  смерт- 
ный сонъ. 

Землетрясенье  шло  и  стЪны  сотрясало, 
И  все,  какъ  отъ  вина,  качалось  предо  мной. 
Кого  я  такъ  искалъ  среди  пустого  зала? 
Тебя.  Кому  спасалъ  я  жизнь?  Теб%  одной. 

И  судорожный  вэдохъ  спирало  мн%  стра- 
данье, 
Ужъ  погасала  мысль,  уже  языкъ  н'Ьм'Ьлъ, 
Теб%,  теб*  даря — последнее  дыханье, 
Ахъ,  чаще,  ч'Ьмъ  должно,  мой  духъ  къ  теб% 

легЬлъ. 

О,  многое  прешло;  но  ты  не  полюбила, 
Ты  не  полюбишь,  н'Ьтъ!  Всегда  вольна  лю- 
бовь. 
Я  не  виню  тебя,  но  мн'Ь  судьба  судила — 
Преступно,    безъ    надеждъ,  —  любить    все 

вновь  и  вновь. 

Адександрь  Блокъ. 


послъднт  СЛОВА  о  греши. 

(Ьа8^  ?гог48  00  Сггеесе). 

Что  мн'Ь  твои  всЬ  почести  и  слава, 
Народъ-младенецъ,  прежде  или  впредь. 
Хотя  за  нихъ  отдать  я  могъ  бы,  право. 
Все,  кром-Ь  лавровъ, — могъ  бы  умереть? 
Въ  тебя  влюбленъ  я  страстно!  Такъ  пл-Ь- 

няя, 
Влечетъ  б-Ьдняжку  птичку  взоръ  зм-Ьи, — 
И  вотъ  спустилась  пташка^  расправляя 
Навстр-Ьчу  смерти  крылышки  свои... 
Всесильны   ль    чары,    слабъ   ли    я    предъ 

ними, — 
Но  поб-Ьжденъ  я  чарами   твоими!... 

Н.  ХолодковскМ. 


ПОСЛЕДНЕЕ  0ТИХОТВ0РЕН1Е 

БАЙРОНА. 

(Оп  (Ь18  <1ау  3  сотр1е1  ту  1Ъ1г1у-81х1Ь  уеаг). 

(написанное  инъ  въ  Ммссаювгм  22  января  1824  г., 
въ  день  Зб-тил^тней  годовщины  его  рожден]я). 

То  сердце  быть  должно-бъ  невозмутимымъ. 
Что  въ  грудь  другихъ  не  можетъ   чувства 

влить; 
Но  если  я  быть  не  моту  любимымъ» 
Все-жъ  я  хочу  любить) 

Вс%  дни  мои  какъ  желтый  листъ  увяли, 
Цв'Ьты,  плоды  исчезли,  — и  на  дн'Ь 
Моей  души  гн-Ьздится  червь  печали: 
Вотъ  что  осталось  мн'Ы 

Незримо  грудь  мн'Ь  пламя  пожираетъ, 
Но  то  волканъ  на  остров'Ь  пустомъ 
И  св'Ьточей  ничьихъ  не  зажигаетъ 
Оно  своимъ  огнемъ. 

Прошла  пора  надеждъ,  волнен1й,  власти, 
Огня  любви, — все  это  въ  сторон-Ь, 
И  разд'Ьлить  мн'Ь  не  съ  к-Ьмъ  пламя  страсти; 
Но  ц-^пь  ея — на  мн-Ь! 

Но  пусть  меня  тревоги  не  смущають 
Подобныхъ  думъ — теперь,  на  м-кстЬ  томъ, 
Гд'Ь  лавры  гробъ  героя  украшаютъ 
Или  чело  в^нкомъ. 

Вокругъ  меня — оруж1е,  знамена; 
Я  въ  Грец1и, — мн%-ль  это  позабыть? 
И  на  щитЪ  боецъ  Лакедемона 
Не  могъ  свободн'Ьй  быть. 

Возстань!  (не  ты,  Эллада, — ты  возстала) — 
Возстаньмойдухъ1Въминувшемъпросл'Ьди,- 
Откуда  кровь  твоя  беретъ  начало, 
И  въ  битву  выходи! 

Уйми  въ  себ'Ь  всплывающ1я  страсти 
И  побори:  не  молодъ  больше  ты, 
И  надъ  тобой  должны  лишиться  власти 
Гн'Ьвъ  иль  улыбка  красоты. 

И  если  ты  о  юности  жалеешь, 
Зач'Ьмъ  беречь  напрасно  жизнь  свою? 
Смерть  предъ  тобой — и  ты  ли  не  съумЪешь 
Со  славой  пасть  въ  бою? 

Ищи-жъ  того,  что   часто  поневоле 
Находимъ  мы;  вокругъ  себя  взгляни, 
Найди  себ-Ь  могилу  въ  бранномъ  пол4 — 
И  въ  ней  нав'Ькъ  усни! 

Д.  МихадовскМ. 
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ПАРЛАМЕНТеК1Я  РЪЧИ. 


I.  Обсуждение  билля  о  ткщкихъ  станкахъ  въ 
Палят-Ь  Лордовъ,  27  февраля  1812  года. 

Милорды,  предметъ,  впервые  пред- 
ставленный теперь  на  ваше  усмотр^н1е, 
хотя  оиъ  и  новъ  для  этой  Палаты,  далеко 
не  новъ  для  всей  страны.  Я  думаю,  что 
онъ  уже  вызывапъ  на  самое  серьезное  раз- 
мышлен1е  лицъ  разныхъ  категор1й,  раньше 
чЪиъ  на  него  обратило  вн14ман1е  ато  за- 
конодательное учреждек1е,  которое,  однако, 
одно  только  и  могло,  въ  данномъ  случае, 
помочь  дЪлу.  Я  чужой  не  только  самой 
8Т0Й  ПалатЬ,  но  даже  почти  что  всЪмъ  ея 
-  членамъ  въ  отдельности.  ТЪмъ  не  мен'Ье, 
будучи  въ  нЪкоторомъ  смысл'Ь  связанъ  съ 
пострадавшииъ  графствомъ,  я  буду  про- 
сить васъ,  господа  лорды,  .и  даже  домо- 
гаться отъ  васъ,  чтобы  мои  замЪчвн1я  были 
выслушаны.  Я  долженъ  сознаться,  что  во- 
просъ  втотъ  меня  глубоко   интересуетъ. 

Входить  въ  разсмотр'Ьн1е  подробностей 
было  бы  излишне:  Палата  уже  достаточно 
осведомлена;  совершены  всевоэможныя  пре- 
ступныя  д-Ьян1я,  почти  доходивш1я  до  сиер- 
тоубШства.  Владельцы  прядильныхъ  стан- 
ковъ,  ненавистныхъ  иятежникамъ,  и  всЬ 
друг! я  лица,  которыя  подозревались  въ 
т^сионъ  общенШ  съ  ними,  были  подверг- 
нуты всевоэможнымъ  оскорблен1ямъ  и  на- 
сил1ямъ.  За  то  короткое  время,  что  я  не- 
давно провелъ  въ  Ноттингамшире,  не  про- 
ходило дня  безъ  иэвест]я  о  новомъ  актЪ 
наснл1я;  а  въ  тотъ  самый  день,  когда  я 
покидалъ  графство,  инЪ  сообщили,  что  еще 
сорокъ  станковъ  было  сломано,  какъ  разъ 
накануне  вечеромъ,  и,  какъ  всегда,  не  вы- 
звавъ  никакого  сопротивлен1я  или  ареста. 

Таково  было  состоян!е  графства  и  та- 
ковымъ,  я  имею  основан1е  думать,  оно  оста- 


лось и  до  сихъ  поръ.  Но  если  приходится 
признать,  что  так1я  преступный  деян1я 
достигли  самыхъ  тревожныхъ  разнеровъ, 
едва  ли  можно  не  согласиться  со  мной, 
что  обстоятельства,  вследств1е  которыхъ 
они  возникли,  представляютъ  собою  поло- 
жен1е  вещей  безпркмерно  горестное:  са- 
мое упорство  втихъ  несчастныхъ  людей 
въ  ихъ  поступкахъ,  казалось  бы,  ясно-по- 
хазываетъ,  что  только  крайняя  нужда  могла 
толкнуть  значительное  количество  людей, 
вообще  честныхъ  и  трудолюбивыхъ.  късо- 
вершен1ю  подобныхъ  излишествъ,  опасныхъ 
какъ  для  нихъ  сзмнхъ,  такъ  и  для  ихъ 
семействъ  и  общинъ.  Въ  то  время,  о  ко- 
торонъ  я  говорю,  и  города  и  графства 
были  заполнены  огромнымъ  количествомъ 
войскъ;  полиц)я  была  на  ногахъ,  маги- 
стратура созвана;  но  все  зти  меропр1ят1я, 
военныя  либо  гражданск1я,  не  привели  ни 
къ  чему.  Не  было  ни  одного  случая,  чтобы 
былъ  арестованъ  хоть  одинъ  истинный  ви- 
новникъ,  взятый  на  иестЪ  преступлен1я, 
лротивъ  котораго  было  бы  выставлено  оче- 
видное по  своей  доказательности  обвине- 
н1е.  Однако,  полиц1я,  хотя  и  безполезная, 
далеко  не  была  бездеятельна,  Напротивъ, 
целый  рядъ  преступниковъ  подвергся 
заточен1ю;  все  вто  люди  несомненно  про- 
винивш1еся,  но -«та  несомненная  ихъ  ви- 
на— ихъ  бедность;  »то  люди,  пр08инивш1еся 
въ  томъ,  что  у  нихъ  есть  дети,  содержать 
которыхъ,  благодаря  услов)янъ  нынешкихъ 
временъ,  они  не  въ  состоян1и.  Владельцы 
иазванныхъ  станковъ  понесли  очень  круп- 
ные убытки.  Машины  эти  были  для  нихъ 
нсточникомъ  большихъ  выгодъ.  Они  избав- 
ляютъ  отъ  необходимости  нанимать  мно- 
гнхъ  рабочихъ,  остающихся  вследств1е 
етого    безъ    куска    хлеба.    Особенно,    при 
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условЫ  польэовак1я  однимъ  опред^леннымъ 
образцомъ  станковъ,  одинъ  челов'Ькъ  мо- 
жетъ  исполнить  работу  н'Ьскодькихъ,  пре- 
доставляя имъ,  такимъ  образомъ,  умирать 
съ  голоду.  Надо^  однако,  зам'Ьтить,  что  ра- 
бота, совершенная  подобнымъ  способомъ,  по 
качеству  хуже;  она  уже  не  находить  сбыта 
на  м'ЬстЬ  и  должна  быть  направляема 
исключительно  для  вывоза.  Въ  торговомъ 
обиходе  она  изв'Ьстна  подъименемъ  «паутин- 
ной работы*.  Оставшееся  безъ  д%ла  рабо- 
ч1е  въосл'Ь плен! и  своего  нев'Ьжества,  вм'Ьсто 
того,  чтобы  радоваться  такому  улучшен1ю 
въ  этомъ  полезномъ  для  челов'Ьчества  ре- 
месл'Ь,  признали  себя  принесенными  въ 
жертву  усовершенствован1ямъ  механизма. 
Въ  безум1и  своихъ  сердецъ,  они  подумали, 
что  поддержан1е  существован1я  трудоспо- 
собныхъ,  но  б'Ьдныхъ  ремесленниковъ  го- 
раздо важн'ке,  ч%мъ  обогащен1е  отд'Ьльныхъ 
личностей  посредствомъ  такихъ  ухищре- 
н1й,  который  выкидываютъ  работника  на 
улицу  и  обезц'Ьниваютъ  его  трудъ.  Несо- 
мн'Ьнно,  что  хотя  вообще  введен1е  улучшен- 
ныхъ  машинъ,  даже  при  теперешнемъ  со- 
стоян1и  торговли,  могло  бы  быть  выгодно 
хозяевамъ  безъ  вреда  для  рабочихъ,  т'Ьмъ 
не  мен-Ье  въ  настоящихъ  услов1яхъ  про- 
изводства, когда  продукты  его  гн!ютъ  на 
складахъ  безъ  надежды  на  вывозъ  и  при 
значительномъ  уменьшен!и  спроса,  какъ 
на  работу,  такъ  и  на  рабочихъ,  описанные 
мною  ткацк!е  станки  совершенно  есте- 
ственно ведутъ  только  къ  одному  увели- 
чен1ю  б'Ьдств!я  и  усилен1ю  недовольства 
разочаровавшихся  страдальцевъ.  Но  истин- 
ная причина  всЬхъ  атихъ  б^дств!й,  а  от- 
сюда и  безпорядковъ  лежитъ  глубже.  Когда 
намъ  говорятъ,  что  эти  люди  образовали 
сообщество  для  уничтожен1я  не  только 
своего  благосостоян1я,  но  и  самихъ  средствъ 
къ  нему,  можемъ  ли  мы  забыть,  что  сд*^- 
лала  это  в'Ьдь,  въ  сущности,  не  что  иное, 
какъ  наша  горькая  политика,  разрушитель- 
ная война  этихъ  посл'Ьднихъ  восемнадцати 
л%тъ!  Это  она  уничтожила  ихъ  благосо- 
стоян1е,  ваше  благосостоян1е,  всеобщее  бла- 
госостоян1е.  Это  — политика,  родившаяся 
вм'Ыгт'Ь  съ  положен!емъ  „н-^тъ  больше  ве- 
ликихъ  государственныхъ  умовъ**.  Она  пе- 
режила мертвецовъ,  чтобы  лечь  печатью 
проклят1я  на  живущихъ,  и  такъ  въ  третье 
и  четвертое  покол'Ьн1е!  Эти  люди  в'^дь  ни- 
когда раньше  не  ломали  своихъ  ткацкихъ 
станковъ;  они  работали  на  нихъ,  пока  они 
не  становились  негодными  къ  употребле- 
н1ю;  даже  бол'Ье  ч%мъ  негодными, — пока  они 


не  превращались  въ  непреодолимыя  пре- 
пятств1я  для  работы,  а  стало  быть  и  для 
пр1обр'Ьтен1я  насущнаго  хл'Ьба.  Что  же  тутъ 
мудренаго,  что  въ  так1я  времена,  какъ  те- 
перь, когда  банкротство,  злостное  мошен- 
ничество и  наглый  обманъ  встречаются  на 
каждомъ  шагу  даже  въ  такомъ  обществен- 
номъ  положен1и,  которое,  право,  господа 
лорды,  немного  ниже  вашего,  самая  низ- 
шая, хотя  когда-то  и  самая  полезная  часть 
населен1я  могла  забыть  свой  долгъ^  при 
своемъ  б-Ьдственномъ  положен1и,  ставши, 
однако,  все  таки  мен'ке  преступной,  ч-Ьмъ 
кто  либо  изъ  представителей  высшихъ 
классовъ.  Но  вотъ  пока  знатный  виновникъ 
находить  средства  обходить  законъ,  при- 
думываются новыя,  вящш1я  наказан1я,  раз- 
ставляются  новыя  уб1йственныя  ловушки 
для  этой  несчастной  физической  силы,  ко- 
торая доголодалась  до  преступлен^!  Эти 
люди  хогЬли  взрыхлить  поле,  но  заступъ 
оказался  не  въ  ихъ  рукахъ.  Они  готовы 
были  даже  просить  милостыню,  но  никто 
не  подавалъ  ея.  Ихъ  собственныя  средства 
къ  существован!ю  были  отняты,  не  къ  чему 
было  приложить  трудъ  свой.  Такъ  можно 
ли  удивляться  произведеннымъ  ими  на- 
сил!ямъ,  какъ  бы  мы  ни  оплакивали  ихъ 
и  не  осуждали? 

Есть  указан!е  на  то,  что  лица,  въ  ру- 
кахъ которыхъ  находились  станки,  потвор- 
ствовали ихъ  разрушен1ю;  если  бы  это  бы- 
ло установлено  при  разсл'Ьдован!и  д^ла, 
эти  соучастники  преступлен!я  должны  были 
бы  первыми  подвергнуться  наказан1ю.  Но 
я  над-Ьялся,  что  м'Ьры,  предложенныя  пра- 
вительствомъ  Его  Величества  на  ваше, 
господа  лорды,  р'^шен1е,  въ  основе  своей 
будутъ  примирительными;  или,  если  на 
это  никакъ  нельзя  надеяться,  то  пусть  по 
крайней  м-Ьр-^  будетъ  признано  необходи- 
мымъ  особое  предварительное  разсл^дова- 
н!е  или  обсужден!е.  Мн'Ь  казалось,  что  мы 
не  будемъ  призваны  сразу,  не  изучивъ 
подробно  всЬхъ  обстоятельствъ,  а  потому 
и  безъ  твердыхъ  основан!й,  перейти  къ  мае- 
совымъ  приговорамъ  и  къ  подписан!ю  смерт- 
ныхъ  приговоровъ,  сл'^по  изданныхъ.  По- 
ложимъ,  что  эти  люди  не  им'Ьли  ника- 
кихъ  основан!й  жаловаться;  положимъ,  что 
ихъ  недовольство  было  такъ  же  безпричинно, 
какъ  и  недовольство  самихъ  предпринима- 
телей, что  они  были  достойны  еще  худшей 
доли, — но  какая  глупость,  какая  безсмыс- 
лица  сказалась  въ  способахъ  подавлен!я 
безпорядковъ!  Что  это?  Неужели  войска 
были  вызваны  только  для  того,  чтобы  надъ 
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НИМИ  см-Ьялись?  и  зач'Ьмъ  вообще  было 
вызывать  войска?  Оставивши  въ  стороне 
разницу  во  времени  года,  они  в'Ьдь  только 
пропарадировали  л-Ьтнимъ  походомъ,  какъ 
хотЬлось  ма1ору  Стерджену.  Въ  самоиъ 
д'Ьл'Ь»  вс%  м'Ьропр1ят1я,  и  гражданск1я,  и 
военныя,  оказались  не  ч-Ьиъ  инымъ»  какъ 
именно  воспроизведен1емъ  проекта  ма!ора 
и  Раррадской  корпорац1и.  Столько  марши- 
ровокъ  и  взадъ  и  впередъ!..  Изъ  Ноттин* 
гама  въ  Бульвель,  изъ  Бульвеля  въ  Бан- 
фордъ,  изъ  Банфорда  въ  Мансфильдъ!  А 
когда,  наконецъ,  отряды  дошли  до  м-Ьста 
своего  назначен1я  ^со  всей  важност1ю  и 
помпой,  со  всЬмъ,  что  сопутствуетъ  слав- 
ной войн'Ь*,  они  пришли  только  для  того, 
чтобы  стать  свидетелями  нанесенныхъ 
убытковъ  и  засвид'Ьтельствовать  б-Ьгство 
насильниковъ,  чтобы  собрать  .зроИа  ор1- 
та"  въ  вид'Ь  поломанныхъ  станковъ  и  за- 
т-Ьмъ  вернуться  назадъ  на  свои  квартиры, 
при  насм-Ьшкахъ  старыхъ  бабъ  и  радост- 
ныхъ  крикахъ  д-Ьтей.  Ну,  что  же?  Хотя  въ 
свободной  стран'Ь  и  желательно,  чтобы  вой- 
ска наши  не  были  бы  угрозой,  особенно 
для  насъ  самихъ,  я  не  могу  признать  по- 
литичнымъ,  что  ихъ  поставили  въ  смеш- 
ное положен1е.  Мечъ  самый  скверный  изъ 
всЬхъ  аргументовъ,  оттого  онъ  долженъ 
быть  и  посл'Ьднимъ.  Въ  данномъ  случа*^ 
онъ  былъ  первымъ  аргументомъ,  оставшись, 
впрочемъ,  въ  ножнахъ.  Теперешняя  м-Ьра, 
правда,  обнажить  его,  однако,  если  бы 
наше  зас'Ьдан!е  им-Ьло  м^сто  въ  самомъ 
начале  безпорядковъ,  если  бы  недовольство 
этихъ  людей  и  ихъ  хрзяевъ  (потому  что 
и  хозяева  также  им-Ьли  причины  быть  не- 
довольными) были  взв-^шены  и  справед- 
ливо обсуждены,  я  твердо  в*рю,  что  были 
бы  найдены  м%ры  для  удержан1я  рабочихъ 
и  для  успокоен1я  графства.  Теперь  граф- 
ство одновременно  страдаетъ  и  отъ  нахо- 
дящихся тамъ  праздныхъ  солдатъ  и  отъ 
голодающаго  населен1я.  Почему  намъ  было 
навязано  такое  бездейств1е,  что  только 
теперь  палата  оффишально  извещена  объ 
этихъ  волнен1яхъ?  Все  это  происходило 
въ  130  миляхъ  отъ  Лондона.  Однако  мы 
„люди  добрые  были  такъ  уверены,  что 
зр%етъ  наше  велич1е"  и  мы  возсЬдали,  ра- 
дуясь нашимъ  вн^шнимъ  тр1умфамъ  по- 
среди домашнихъ  невзгодъ.  Но,  в-Ьдь,  вс% 
города,  которые  вы  взяли,  всЬ  арм1и,  ко- 
торыя  отступали  передъ  вашими  вождями, 
все  это  жалкая  причина  для  самоуслажде- 
ния, когда  на  вашей  родине  люди  идутъ 
другъ  на  друга   и  ваши    драгуны    должны 


быть  посылаемы  противъ  своихъ  сограж- 
данъ. — Вы  называете  этихъ  людей  чернью 
отчаянной,  опасной  и  нев'Ьжественной,  и 
вы,  кажется,  думаете,  что  единственный 
способъ  успокоить  мВеПиа  тиИошт  сар1- 
1ит*  это  срубить  н'Ьсколько  ненужныхъ 
головъ.  Но  даже  чернь  можно  гораздо 
лучше  вернуть  къ  благоразум1ю  н^кото- 
рымъ  взаимод'Ьйств1емъ  твердости  и  при- 
мирен1я,  ч-Ьмъ  совершенно  лишнимъ  раз- 
дражен1емъ  и  усиленными  наказан!ями. 
Ясно  ли  мы  отдаемъ  себ%  отчетъ  въ  томъ, 
насколько  мы  обязаны  этой  самой  черни? 
В'Ьдь  эта  чернь  работаетъ  на  вашихъ  по- 
ляхъ  и  прислуживаетъ  въ  вашихъ  домахъ; 
она  управляетъ  вашими  кораблями  и  изъ 
нея  набирается  ваше  войско;  оттого  именно 
она-то  и  даетъ  вамъ  возможность  угрожать 
всему  м!ру;  но  зато  она  же,  когда  прене- 
брежен1е  ея  интересами  и  ея  б'Ьдств1я  по- 
вергнутъ  ее  въ  отчаян1е,  можетъ  и  угро- 
жать вамъ!  Вы  называете  народъ  чернью, 
но  вы  не  должны  забывать,  что  чернь 
всегда  выразительница  народныхъ  чувствъ. 
Я  считаю  своимъ  долгомъ  зам'Ьтить  вамъ, 
что  вы  съ  удивительной  посп'Ьшностью  бро^ 
саетесь  на  помощь  вашимъ  политическимъ 
союзникамъ,  а  обездоленныхъ  вашей  соб- 
ственной страны  вы  оставляете  попечен!ю 
только  Провиден1я...  или  прихода.  Когда 
португальцы  страдали  подъ  игомъ  фран- 
ц1и,  сколько  рукъ  протянулось  къ  нимъ, 
сколько  рукъ  оказалось  щедрыми,  отъ  ши- 
рокихъ  даровъ  богача  до  скромной  лепты 
вдовицы;  сколько  жертвъ  приносилось  для 
того,  чтобы  вновь  отстроить  ихъ  разру- 
шенныя  деревни  и  наполни!^  ихъ  пустыя 
житницы?  И.вотъ  въ  этотъ  то  самый  мо- 
ментъ,  когда  тысячи  заблудшихся,  но  глу- 
боко несчастныхъ  соотечественниковъ,  из- 
нываютъ  въ  борьб'Ь  со  всЬми  превратно- 
стями и  голодомъ,  неужели  ваша  благо- 
творительность, начавшаяся  съ  чужихъ 
краевъ  не  должна  была  бы  сосредоточиться 
у  себя  дома?  Гораздо  меньш1Я  суммы,  всего 
только  десятая  доля  пожертвованнаго  въ 
Португал1ю,  даже  если  эти  люди  (чего  я 
никакъ  не  могу  допустить  безъ  особаго 
разсл%дован1я)  не  могли  бы  вернуться  къ 
своему  ремеслу,  сделало  бы  совершенно 
ненужною  н-Ьжную  заботливость  штыка  и 
плахи.  Но  очевидно  наши  друзья  обреме- 
нены слишкомъ  большими  иностранными 
обязательствами,  чтобы  допустить  возмож- 
ность помощи  у  себя  дома,  хотя  никогда 
помощь  эта  не  была  необходим-Ье  бол-Ье, 
ч-Ьмъ    теперь.  Я    объ^халъ   театръ    воен- 
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ныхъ  д'Ьйств1й  на  Пиринейскомъ  полу- 
остров'к,  я  побыаалъ  въ  н^сколькихъ  наи^- 
бол'Ье  угнетенныхъ  провинц1яхъ  Турц1и, 
но  нигд-Ь  подъ  гнетомъ  самаго  деспотиче- 
скаго  и  изм'Ьнническаго  правительства  я 
не  вид^лъ  такой  горестной  б-Ьдноты^  какъ 
со  времени  моего  возвращен1я  въ  самое 
сердце  этой  христ!анской  страны.  И  ка- 
ковы же  средства,  которыя  вы  предлагаете? 
Посл'Ь  м'^сяцевъ  безд^йств'ш  и  столькихъ 
же  м-Ьсяцевъ  д'Ьятельности  еще  гораздо 
худшей,  ч'Ьмъ  безд'Ьйств1е, — вотъ  высту- 
паетъ  великое  л'Ькарство — это  все  исце- 
ляющее зелье  вс^хъ  государственныхъ  вра- 
чей отъ  временъ  Дракона  вплоть  до  на- 
шихъ  дней.  Пощупавъ  пульсъ  и  покачавъ 
головой  надъ  больнымъ,  прописавъ  ему 
этотъ  обыденный  рецепты  теплую  водицу 
и  кровопускан1е, — теплую  водицу  вашей 
смехотворной  полиц1и  и  кровопускан!е  лан- 
цетомъ  вашего  войска, — эти  врачи  вообра- 
жаютъ,  что  сделали  свое  д%ло.  Но  имъ 
остается  еще  одно:  наблюдать,  какъ  кон- 
вульс1и  больного  превращаются  въ  смерть, 
естественное  посл'Ьдств1е  политическихъ 
Санградо.  Я  оставляю  въ  сторон-^  воп1ющую 
несправедливость  и  несомненную  безпо- 
лезность  билля.  Но  разве  н^тъ  въ  на- 
шихъ  статутахъ  достаточныхъ  наказан1й, 
разве  такъ  мало  крови  въ  нашемъ  уго- 
ловномъ  кодексе,  что  теперь  ее  должно 
быть  лущено  уже  целымъ  фонтаномъ,  бью- 
щимъ  къ  небу,  какъ  будто  для  того,  что- 
бы воп1ять  противъ  васъ?  Какъ  проведете 
вы  вашъ  билль  въ  жизнь?  Разве  можете 
вы  превратить  въ  тюрьму  целое  графство? 
Вы  хотите  воздвигнуть  плахи  на  всехъ 
поляхъ  и  вешать  людей,  какъ  копченую 
рыбу?  Или  вы  хотите  (и  вамъ  нетъ  дру- 
гого исхода  при  осуществлен1И  этого  меро- 
пр1ят1я)  казнить  каждаго  десятаго,  объ- 
явить графство  на  военномъ  положен1и,  ра- 
зогнать все  населен1е  и  уничтожить  все 
кругомъ  васъ?  Вы  хотите,  можетъ  быть, 
возстановить  Шервудск1й  лесъ  въ  его 
прежнемъ  состоян1И,  какъ  место  для  ко- 
ролевской охоты  и  притона  для  объявлен- 
ныхъ  вне  закона  беглецовъ?  И  это  меры, 
предлагаемыя  для  голодающаго  и  отчаяв- 
шагося  населен1я?  Когда  смерть  оказы- 
вается единственнымъ  избавлен1емъ,  кото- 
рое вы  имъ  даете,  неужели  вы  вообра- 
жаете, что  ваши  драгуны  сделаютъ  ихъ 
спокойными?  Или  то,  чего  не  могли  сде- 
лать ваши  гренадеры,  совершать  ваши  па- 
лачи? Если  вы  действуете  законодатель- 
ными формами,  где  очевидность  ихъ  поль- 


зы? те,  кто  отказались  эасвидетельство^ 
вать  преступный  деян1я,  когда  единствен- 
нымъ наказан1емъ  за  нихъ  была  ссылка, 
едва  ли  захотятъ  показывать  на  суде,  вы- 
носящсмъ  теперь  смертные  приговоры. 
При  всемъ  моемъ  уважен1и  къ  благород- 
нымъ  лордамъ,  сидящимъ  напротивъ  меня, 
я  думаю,  что  небольшое  разследован1е,  не- 
которое изучен1е  предмета  и  ихъ  заставитъ 
изменить  свое  намерен!е.  Эта  излюблен- 
ная государственная  мера,  такъ  часто  тво- 
рившая чудеса  и  не  раэъ  пригодившаяся 
и  за  это  последнее  время — вылеживан'1е 
дела  въ  канцеляр!и, — здесь  особенно  уме- 
стна. Когда  делается  предложен!е  объ 
освобожден! и  и  смягчен! и,  вы  ведь  всегда 
колеблетесь,  вы  обсуждаете  целые  годы, 
вы  даете  делу  вылежаться  и  тщательно 
испытываете  относительно  него  умы  людей. 
А  билль  о  смертныхъ  приговорахъ  дол- 
женъ  пройти,  какъ-то  не  покладая  рукъ, 
безъ  мысли  о  последств!яхъ.  Судя  по  всему 
тому,  что  я  слышу  и  что  я  виделъ,  я  вы- 
несъ  глубокую  уверенность,  что  провести 
билль  при  всехъ  теперешнихъ  обстоятель- 
ствахъ,  безъ  всякаго  предварительнаго 
разследован!я  и  безъ  прен!й,  значить  при- 
бавить несправедливость  къ  слепому  гневу 
и  варварство  къ  преступному  бездейств!ю. 
Авторы  этого  билля  должны  гордиться 
темъ,  что  они  унаследовали  славу  того 
аеинскаго  законодателя,  узаконен1Я  кото- 
раго  были  написаны  не  чернилами,  а  кро- 
вью. Но  представьте  себе,  что  билль  про- 
шелъ.  Вообразите  себе  одного  изъ  этихъ 
людей  такимъ,  какимъ  я  ихъ  виделъ, — онъ 
отощалъ  съ  голоду,  его  грызетъ  отчаян!е, 
онъ  ровнодушенъ  къ  жизни,  которую  вы, 
господа  лорды,  можетъ  быть,  оцените  сей- 
часъ  стоимостью  станка  для  вязан!я  чу- 
локъ.  Вообразите  себе  этого  человека, 
окруженнаго  детьми,  для  которыхъ  онъ 
не  въ  состоян!и  достать  кусокъ  хлеба,  да- 
же рискуя  своей  жизнью;  вотъ  теперь  ему 
угрожаетъ  быть  взятымъ  отъ  семьи,  кото- 
рую онъ  такъ  недавно  содержалъ  мирнымъ 
ремесломъ  своимъ  и  которую  теперь  не 
по  своей  вине  онъ  содержать  более  не 
можетъ.  Вообразите  себе  его,  а  ихъ  де- 
сять тысячъ  такихъ,  изъ  которыхъ  вамъ 
предстоитъ  избрать  себе  жертвы,  — вотъ  его 
тянутъ  къ  суду,  вотъ  на  него  сыпятся  новыя 
бедств!я;  однако  недостаетъ  еще  двухъ 
вещей,  чтобы  посадить  его  въ  тюрьму  и  осу- 
дить его.  По  моему  мнен!ю,  это  двенадцать 
мясниковъ  на  мёстахъ  присяжныхъ  за- 
седателей и  Джефрей  въ  креслахъ    судьи. 
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II.  Обауждеи!^  предложен!»  герцога  Доноиора 
о  иазиачеиш  иоиииссЫ  для  изсл'Ьдован!»  неудо- 
вольотвШ  иатоликовъ.   21  апреля   1812  года. 

Милорды!  Вопросъ,  который  предстоитъ 
разр'Ьшить  теперь  палат'к,  обсуждался  уже 
такъ  часто,  такъ  полно  и  съ  такимъ 
искусствомъ,  и  можетъ  быть  никогда 
раньше  онъ  не  подвергался  такому  мастер- 
скому раэсмотр^н1ю,  какъ  въ  с$годняшн1Й 
вечеръ.  Трудно  поэтому  прибавить  тутъ 
еще  новые  аргументы  за  или  противъ;  и 
съ  каждымъ  возобновлен1емъ  прен1й  устра- 
нялись препятств1я,  возражен1я  отбрасы- 
вались, и  мнопе  изъ  прежнихъ  оппонен- 
товъ  8мансипац1и  католиковъ,  наконецъ, 
склонились  къ  необходимости  удовлетво- 
рить петиц1онеровъ.  При  такой  уступчи- 
вости возникло,  однги<о,  новое  возражен1е: 
теперь,  говорили  намъ,  не  время,  или  теперь 
неподходящее  время,  или  для  этого  еще 
много  времени  впереди.  До  известной  сте- 
пени и  я  согласенъ  съ  т'Ьмъ,  что  теперь 
не  время,  но  я  думаю,  что  время  для  этого 
прошло.  Гораздо  лучше  было  бы  для  страны, 
если  бы  католики  уже  обладали  известной 
долей  нашцхъ  привилепй,  если  бы  ихъ 
дворянство  им-Ьло  соотв'^тственный  в'Ьсъ 
въ  нашихъ  собран1яхъ.  Тогда  намъ  уже 
не  пришлось  бы  теперь  обсуждать  ихъ 
нужды.  Право,  лучше  было  бы. 

Ноп  1етроге  1а11 
Содеге  сопс^Иит  сит  тигоз   оЬзМе!  ЬозИз 

Кругомъ  насъ  врагъ,  а  внутри  б'^дств1я. 
Слишкомъ  поздно  входить  во  всЬ  подроб- 
ности религ1озной  доктринь|,  когда  мы 
должны  сосредоточиться  на  вещахъ,  гораздо 
бол^е  важныхъ,  Ч'^мъ  церковныя  церемон1и. 
Въ  самомъ  д'^л'^^  разв'к  это  не  странно? 
Мы  сошлись  для  обсужден1я  не  Бога,  кото- 
рому мы  поклоняемся,  потому  что  въ  этомъ 
мы  вс^  согласны;  не  короля,  которому  мы 
подчиняемся,  потому  что  ему  мы  всЬ  оди- 
наково в-Ьрны;  но  того,  каково  собственно 
различ1е  въ  богослужебныхъ  церемон1алахъ, 
какой  минимумъ,  и,  зам-Ьтьте,  отнюдь  не 
максимумъ  в-Ьры  (потому  что  именно  мак- 
симумъ  можетъ  быть  поставленъ  въ  вину 
католикамъ),  какой  избытокъ  благочест1я 
своему  Богу  д-Ьлаютъ  нашихъ  соотече- 
ственниковъ  неспособными  служить  своему 
королю. 

Очень  много  было  говорено  и  зд-Ьсь,  и 
тамъ,  за  дверьми  палаты,  о  церкви  и  госу- 
дарств-Ь;  эти  почтенныя  слова  слишкомъ 
часто  проституировались  для  самыхъ  жал- 


кихь  интересовъ  парт1й.  Мы  не  должны 
поэтому  вновь  безъ  м-Ьры  повторять  ихъ; 
я  думаю,  что  здЪсь  мы  всЬ  приверженцы 
церкви  и  государства, — церкви  Христовой 
и  государства  Великобритан!и.  И,  конечно, 
не  государства  исключительности  и  деспо- 
тизма, а  церкви  веротерпимой,  и  не  воин- 
ствующей, которая  сама  оказалась  бы  по- 
винной во  всемъ  томъ,  что  говорилось  про- 
тивъ римскаго  в'ероисповедан1я,  и  даже 
въ  большей  степени,  потому  что  католики 
только  настаиваютъ  на  ея  благодати  (и  даже 
это  сомнительно),  а  наша  церковь,  или 
в'крн'Ье  наши  священники,  не  только  отка- 
зываютъ  католикамъ  во  вс^хъ  благод-Ья- 
н1яхъ  духа,  но  и  во  всЬхъ  по-сю-сторон- 
нихъ,  земныхъ  благахъ.  Въ  этихъ  самыхъ 
ст-Ьнахъ  или,  в^рн'Ье,  въ  т^хъ  ст'^нахъ,  гд'^ 
тогда  собирались  лорды,  велик1й  лордъ 
Петерборо  зам-Ьтилъ,  что  онъ  стоитъ  за 
конституц1оннаго  короля  и  за  конститушю 
въ  этомъ  парламент'^,  но  ни  въ  коемъ 
случа-Ь  не  считаетъ  это  собран1е  ларла- 
ментомъ  Бога  или  релиНи.  На  разстоян!и 
ц-Ьлаго  стол'Ьт1я  эти  слова  не  потеряли 
силы.  Въ  самомъ  д'Ьл'Ь,  пора  оставить,  на- 
конецъ,  эти  споры  о  маленькихъ  подробно- 
стяхъ,  эту  лилипутскую  софистику  о  томъ, 
„съ  какого  конца  разбивать  яйца*. 

Противники  католиковъ  могутъ  быть 
разделены  на  два  разряда:  съ  одной  стороны 
гЬхъ,  которые  ув4ряютъ,  будто  у  католи- 
ковъ и  теперь  слишкомъ  много  правъ^  и 
зат-^мъ  другихъ,  высказывающихъ  мн'ен1е, 
что  низшимъ  классамъ  во  всякомъ  случае 
нечего  домогаться.  Одни  изъ  нихъ  говорятъ 
намъ,  что  католики  все  равно  никогда  не 
будутъ  довольны,  друг1е, — что  они  и  такъ 
слишкомъ  счастливы.  Посл'Ьдн1й  парадоксъ 
достаточно  опровергатся  какъ  настоящей 
петиц1вй,  такъ  и  предшествующей:  тогда 
можно  было  бы  сказать,  что  и  негры  не 
желали  получить  свободу.  Это,  конечно, 
немножко  неловкое  сравнен1е;  негровъ  вы 
в'^дь  уже  выпустили  на  волю  безъ  всякой 
петищи  съ  ихъ  стороны  и  несмотря  даже 
на  множество  противоположныхъ  петифй 
со  стороны  ихъ  хозяевъ.  Но  я  не  могу  не 
зам-Ьтить,  что  тогда  мн'Ь  приходится  еще 
бол-Ье  пожал-Ьть  о  католическомъ  кре- 
стьянств-Ь,  на  этотъ  разъ  уже  за  то,  что 
ему  не  довелось  родиться  чернымъ.  Но  вотъ, 
говорятъ,  католики  довольны  или  по  край- 
м'Ьр'Ь  должны  были  бы  быть  довольными; 
я  постараюсь  коснуться  н'Ькоторыхъ  об- 
стоятельствъ,  которыя  такъ  чудесно  спо- 
собствуютъ  ихъ  благополуч1Ю.  Имъ  не  раз- 
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р-Ьшается  свободно  отправлять  свои  рели- 
Нозныя  требы  въ  регулярной  арм1и,  но 
солдатъ-католикъ  гЬмъ  не  мен'Ье  обязанъ 
присутствовать  при  протестантскомъ  бого- 
служен1н,  и  оттого  если  его  часть  распо- 
ложена не  въ  Ирланд1и  или  Испан1и»  то 
ему  вовсе  не  представляется  случая  пойти 
въ  свою  собственную  церковь.  Разр'Ьшен1е 
полкамъ  ирландской  милиц!и ,  им'Ьть  като- 
лическихъ  священниковъ  было  дано  какъ 
особая  милость  и  не  ран-Ье  какъ  посл'к 
многол'Ьтнихъ  домогательствъ,  несмотря 
на  то,  что  актъ,  прошедш!й  еще  въ 
1793  году»  уже  давалъ  имъ  это  право. 
Но  разв%  католики  обезпечны  настоящимъ 
образомъ  даже  въ  Ирланд1и?  Разв'Ь  им'Ьетъ 
тамъ  право  католическая  церковь  пр!об- 
р-Ьсти  хоть  клокъ  земли  для  постройки 
храма?  Н'Ьтъ,  всЬ  м'кста  6огослужен1я  ихъ 
воздвигнуты  на  арендованной  или  усту- 
пленной св-Ьтскими  людьми  земл'Ь,  и  дого- 
воры эти  легко  могутъ  быть  уничтожены 
и  часто  подвергаются  нарушен1ямъ,  какъ 
только  какое  нибудь  незаконное  желан1е 
или  простой  капризъ  ландлорда.  встре- 
чает ь  противод'Ьйств!е.  Двери  церкви  за- 
крываются тогда  передъ  прихожанами.  Это 
случалось  множество  разъ;  но  всего  бол'Ье 
ярк1й  прим'Ьръ  этого  мы  находимъ  въ  го- 
роде Ньютонъ-Барри,  въ  Вексфордскомъ 
графств'к.  Не  им-Ья  настоящаго  храма,  като- 
лики нанимали  дв-Ь  риги;  он-Ь  были  соеди- 
нены вм'ЬсгЬ,  и  такимъ  образомъ  получи- 
лось пом'Ьщен1е  для  общественной  молитвы. 
Но  въ  это  время  какъ  разъ  противъ  этого 
здан1я  жилъ  чиновникъ,  умъ  котораго  быль 
крайне  зараженъ  т^ми  предразсудками, 
которые,  какъ  это  видно  изъ  протестант- 
скихъ,  лежащихъ  передъ  нами  на  стол'Ь 
петиц1й,  однако,  нисколько  не  свойственны 
волчье  разумной  части  населен{я.  И  вотъ« 
когда  однажды  католики  по  обыкновен1ю 
собрались  въ  воскресенье  совершенно  тихо 
и  безъ  всякаго  злого  умысла  для  служен{я 
своему  и  вашему  Богу,  они  нашли  двери 
здан1я  запертыми,  при  чемъ  имъ  тутъ  же 
было  объявлено,  чтобы  они  немедленно  разо- 
шлись (это  сказали  имъ  одинъ  местный  чи- 
новникъ  и  одинъ  членъ  магистратуры), 
иначе  имъ  будетъ  прочтенъ  актъ  о  возму- 
щен1и  и  собран1е  разогнано  штыками!  На 
это  католики  въ  1806  году  подали  жалобы 
правительственной  власти  и  въ  частности 
секретарю  Замка.  Отв-Ьтомъ  имъ  (отв^томъ, 
но  не  удовлетворен1емъ)  было  письмо  этого 
посл^дняго  къ  полковнику  съ  просьбой, 
если  возможно,    изб-Ьжать  подобныхъ    кру- 


тыхъ  м'Ьръ.  Незач'Ьмъ  останавливаться 
слишхомъ  долго  на  самомъ  этомъ  факт%, 
но  изъ  него  совершенно  ясно,  что  раП| 
католическая  церковь  не  им'кетъ  права 
покупать  землю  для  постройки  на  ней 
храмовъ,  законы  гшя  защиты  ея  интересовъ 
не  им'Ьютъ  никакого  значен1я.  Католики 
не  обезпечены  отъ  произвола  любого  ,»взъ« 
рошеннаго  маленькаго  чиновника **,  кото- 
рому вздумается  „выкидывать  свои  фанта- 
стнческ1я  штуки  передъ  Всевышнимъ'» 
оскорбляя  своего  Бога  и  нанося  ущербъ 
себ%  подобнымъ.  Каждый  школьникъ,  каж- 
дый лакейчикъ  (а  так1е  нер'Ы1ко  на  нашей 
служб-Ь  заседали  въ  коммисс1яхъ),  у  кото- 
раго на  плеч%  вм-Ьсто  узелка  оказался 
эполеть,  можетъ  производить  подобные  и 
даже  худш1е  фокусы  противъ  католиковъ 
въ  силу  той  самой  власти,  которая  дана 
ему  государемъ  съ  ц'Ьлью  защищать  своихъ 
соотечественниковъ  до  посл'Ьдней  капли 
крови  и  не  д-Ьлая  при  этомъ  никакого  раз* 
лич1я  между  протестантами  и  католиками. 

Пользуются  ли  ирландск1е  католики 
всЬми  благами  суда  присяжныхъ?  Ни  въ 
коемъ  случа'Ь;  они  не  будутъ  ими  пользо- 
ваться до  гЬхъ  поръ,  пока  имъ  не  будетъ 
дана  привилег1я  выбираться  въ  шерифы 
и  ихъ  помощники.  Наглядный  прим'кръ 
этому  представляетъ  то,  что  случилось  во 
время  посл'Ьдней  сесс1и  въ  Эннисгиллен'Ь. 
Одинъ  1оменъ  обвинялся  въ  уб{йстВ'Ь  като- 
лика по  имени  Макворнагъ;  трое  свиде- 
телей, заслуживающихъ  дов%р1я  и  ник^мъ 
не  опровергнутыхъ,  показали,  что  они  ви- 
д-Ьли,  какъ  подсудимый  зарядилъ  ружье, 
приц'Ьлился,  выстр^лилъ  и  убилъ  этого 
Макворнага.  Этотъ  случай  былъ  обстоя- 
тельно разсл-Ьдованъ  судьей;  но,  къ  уди- 
влен1ю  всей  залы  и  къ  величайшему  не- 
удовольств1юсуда,протестантск1еприсяжные 
оправдали  обвиняемаго.  Р'Ьшен1е  было  такъ 
очевидно  лицепр!ятно,  что  господинъ  судья 
Осборнъ  счелъ  своимъ  долгомъ  все-таки 
вынести  приговоръ  этому  оправданному, 
но  не  оправдавшемуся  уб1йц%,  и,  такимъ 
образомъ,  хоть  на  время  постарался  отнять 
у  него  право  убивать  католиковъ. 

Соблюдаются  ли,  однако,  хоть  т-Ь  законы, 
которые  изданы  въ  пользу  католиковъ? 
Они  сводятся  на  н'Ьтъ  какъ  въ  мелкихъ^ 
такъ  и  въ  важныхъ  случаяхъ.  По  недав-- 
нему  закону,  католическ1е  священники  до- 
пущены въ  тюрьмахъ;  но  вотъ  въ  Ферма- 
наганскомъ  графств-Ь  старш1й  судья  назна- 
чилъ  отст^вленнаго  пастора,  обойдя  этимъ 
законъ  и  не  обращая    вниман1я    на  самыя 
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настойчивыя  возражен1я  весьма  почтеннаго 
члена  магистратуры,  по  имени  Флетчера. 
Таково  законодательство,  таково  правосуд1е 
для  счастливыхъ,  свободныхъ  и  всЬмъ  до- 
вольныхъ  католиковъ! 

Въ  другомъ  м'Ьст'Ь  уже  подымался  во- 
просъ  о  томъ,  почему  богатые  католики 
не  д-Ьлаютъ  пожертвован1й  для  воспитан1я 
священниковъ?  Потому  что  вы  имъ  этого 
не  позволяете.  Вс%  подобныя  попытки 
осложнены  всевозможнымъ  вм'Ьшатель- 
ствомъ,  обиднымъ,  произвольнымъ,  дорого 
обходящимся  вм'Ьшательствомъ  Оранжской 
коммисс1и  по  д%ламъ  благотворительности. 

Что  же  касается  до  Майнутской  кол- 
леНи,  то  ни  въ  какомъ  случа-к  кром-^,  какъ 
при  ея  основан1и,  когда  одинъ  благород- 
ный лордъ  (Камденъ),  тогда  стоявш!й  во 
глав-^  ирландской  администрац1и,  действи- 
тельно заинтересовался  ея  усовершенство- 
ван1емъ,  а  также  во  время  управлен1я 
одного  благороднаго  герцога  (Бедфорда),  ко- 
торый, какъ  и  его  предки,  всегда  былъ 
другомъ  свободы  и  челов'Ьчества  и  не  при- 
зналъ  въ  такой  м'Ьр%  себялюбивую  поли- 
тику исключен1я  католиковъ  изъ  числа 
себе  подобныхъ,  за  этими  исключен1ями, 
ни  разу  за  все  время  своего  существован1я 
это  заведен1е  не  получало  сколько  нибудь 
значительной  поддержки.  Правда,  было 
время,  когда  католическое  духовенство 
находилось  въ  н'^сколько  лучшемъ  со- 
стоян1и.  Это  было  тогда,  когда  шла  р'кчь 
объ  ун1и,  этой  ун1и,  которая  безъ  него  не 
могла  быть  проведена.  Тогда  помощь  его 
была  необходима,  чтобы  добиться  адресовъ 
отъ  католическихъ  графствъ.  И  вотъ  тогда 
католическое  духовенство  было  обласкано 
и  всячески  ублажаемо;  ему  льстили  и  оказы- 
вали почести,  давая  понять,  что  .для  него 
теперь  все  сд-Ьлаетъ  ун1я*.  Но  прошелъ 
этотъ  моментъ  и  вновь  католическ1е  свя- 
щенники были  покрыты  презр%н1емъ  и 
имъ  осталось  лишь  прозябать  въ  прежней 
темногЬ. 

Особенно  по  отношению  къ  Майнутской 
коллег1и  было  сд'Ьлано  решительно  все, 
что  нужно,  чтобы  привести  въ  полное 
отчаян1е;  тутъ  уже  чувствуется  особая  за- 
бота о  томъ,  чтобы  стереть  малейшее 
впечатлен  1е  благодарности  въ  умахъ  като- 
лика. Самое  с^но,  которое  ставится  на 
лугу,  самый  жиръ  или  сало  быка  либо 
барана,  которые  необходимы  коллеНи,  дол- 
жны быть  оплачены  и  подсчитаны  чуть  ли 
не  подъ  клятвеннымъ  ручательствомъ. 
Правда,  нельзя  съ  достаточной   силой  на- 


стаивать на  подобной  эконом1и  въ  мело- 
чахъ  въ  такое  время,  когда  одни  только 
насЬкомыя,  расхищающ1я  казначейство, 
ваши  Гэнты  и  Чиннери,  эти  «золотые 
жуки*,  могутъ  изб-Ьжать  пристал ьнаго  над- 
зора министровъ.  Но  когда  сесс1я  за  сесс!ей 
католики  видятъ,  какъ  ихъ  жалкое  про- 
питан1е,  кусокъ  за  кускомъ,  отнимается 
отъ  нихъ  среди  оживленныхъ  споровъ  и 
при  самомъ  очевидномъ  недоброжелатель- 
стве, стремящемся  наложить  печать  на 
ихъ  щедрость,  разве  при  такихъ  обстоя- 
тельствахъ  не  могли  бы  католики  восклик- 
нуть словами  Прайора: 

Я  8наю,  что  Ивану  я  обязанъ. 
Иванъ  нашедъ  однако  нужиымъ 
Раздать  все  это  целому  народу. 
Отсюда,  право,  мы  съ  Иваномъ  квиты. 

Католиковъ  часто  сравниваютъ  съ  ни- 
щими изъ  „Жиль  Б  лаза*;  но  кто  сд'Ьлалъ 
ихъ  нищими,  кто  обогатился  грабежомъ 
ихъ  предковъ?  Разв'Ь  не  должны  вы  помочь 
нищему,  когда  это  отецъ  вашъ  довелъ  его 
до  сумы?  Но  если  вы  вообще  хотите  помочь 
ему,  разв%  вы  не  можете  сд'Ьлать  это  не 
бросивши  и  вашъ  грошъ  прямо  въ  лицо? 
Ввид-^  контраста  съ  этой  нищенской  благо- 
творительностью давайте  однако  посмо- 
тримте на  протестантск1я  школы.  Имъ  вы 
недавно  назначили  41,000  фунтовъ  стер- 
линговъ.  Вотъ  как1я  суммы  идутъ  на  ихъ 
содержан1е;  а  к-Ьмъ  пополняются  он'Ь?  Мон- 
тескье зам-ктилъ  по  поводу  англ1йской 
конституц1и,  что  ея  прототипъ  можно  найти 
у  Тацита  въ  томъ  м'Ьст'Ь,  гд'к  историкъ 
говоритъ  о  германцахъ  и  прибавляетъ: 
.эта  великолепная  система  взята  изъ  л'Ьсу*'; 
такъ  же  точно,  говоря  о  протестантскихъ 
школахъ,  можно  заметить,  что  эта  велико- 
лепная система  заимствована  у  цыганъ.  Эти 
школы  пополняются,  какъ  полки  янычаръ 
во  время  большого  набора  при  Амурат% 
или  цыганск1е  таборы  нашихъ  дней, — пу- 
темъ  кражи  дЪтей.  Они  пополняются  детьми, 
отнятыми  или  заманенными  богатыми  и 
знатными  протестантами  отъ  ихъ  католи- 
ческихъ соседей;  это  очень  знаменательно. 
Какъ  это  делается,  будетъ  всего  ясн^е  на 
примере.  Сестра  господина  Карти  (като- 
лическаго  джентльмэна  съ  довольно  значи- 
тельнымъ  состоян1емъ)  умираетъ,  оставивъ 
двухъ  д^вочекъ;  он^  немедленно  и  назна- 
чаются въ  прозелитки;  ихъ  отправляютъ 
въ  школу  въ  Кульгрени.  Ихъ  дядя,  узнавши 
объ  этомъ  обстоятельстве,  случившемся 
въ  его  отсутств1е,  немедленно  потребовалъ 
возвращен!я   своихъ     племянницъ    и    объ- 
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явилъ,  что  обезпечитъ  ихъ;  въ  атомъ  тре- 
бован1и  ему  однако  было  отказано,  и  только 
посл%   пятилетней    борьбы,    посл'Ь  вмеша- 
тельства одного  очень  важнаго  лица  могъ 
атотъ    джентльманъ,    католикъ,    добиться 
освобожден1я  своихъ  ближайшихъ  родствен- 
ницъ  отъ  заботливости  благотворительной 
школы.    Вотъ    какимъ  путемъ   получаются 
немног1е     прозелиты,     которые     воспиты- 
ваются вместе  съ  протестантскими  детьми, 
вовсе    не    нуждающимися    въ    благотвори- 
тельности. И  какъ  ихъ  учатъ!  Имъ  дается 
въ  руки  катихизисъ,  состоящ1й,  я  полагаю, 
изъ    45   страницъ,    на   которыхъ    три  во- 
проса, касающихся  протестантской  религ1и. 
Одинъ   изъ   атихъ  вопросовъ   таковъ: — въ 
чемъ  заключалась  протестантская  в-кра  до 
Лютера?  —  Отв^тъ:  —  въ    Евангелж.    ВсЬ 
остальныя    441/2  страницы    осуждаютъ  от- 
вратительное   идолопоклонство  папистовъ! 
Позвольте  мне  спросить  нашихъ  пасто- 
ровъ  и  учителей,  таково  ли   должно  быть 
релиНоэное  воспитан1е  юношества?  Это  ли 
Евангельская     релиНя     временъ     предше- 
ствующихъ  Лютеру?   Религ1я,  проповедую- 
щая   ,на   земле    миръ   и  въ    человецёхъ 
благоволен1е*?    Ангелами    или    дьяволами 
должно  сделать  такое    воспитан1е?  Лучше 
куда  угодно  послать  ихъ,   чемъ   учить  та- 
кимъ    доктринамъ;    пошлите    ихъ  хоть  на 
острова    Тихаго  океана,    где  они,    можетъ 
быть,  более  по  человечески  научатся  быть 
каннибалами;     человекъ,    поедающ1й    уби- 
таго,  менее    гадокъ,    чемъ    преследующ!й 
живыхъ  людей.  Вы  называете  ато  школою? 
Я  бы    назвалъ    ато    навозною    кучею,    где 
ехидны    разводятъ    птенцовъ,    чтобы   они, 
когда  у  нихъ  прорежутся  зубы  и  созреетъ 
ядъ,  пошли  бы,  злобные  и  ядовитые,  разить 
католиковъ.  Я  спрашиваю  васъ,  чья  же  ато 
доктрина, — англ1йской  церкви  или  англ1й- 
скихъ  священниковъ?  Нетъ,  наиболее  про- 
свещенные англ1йск1е  священники,  конечно, 
другого  мнен1я.  Что  говорить  Палей?  »Я  не 
вижу  причины,    почему   люди    различныхъ 
релиНозныхъ  убежден1й  не  могутъ  сидеть 
на   техъ  же    скамьяхъ,    вести    прен1я    на 
томъ  же  совете  и  сражаться    въ  техъ  же 
рядахъ  совершенно  такъ  же,  какъ  они  мо- 
гутъ   обсуждать    спорные    вопросы     есте- 
ственной   истор1и,    философ1и    и    атики*. 
Можно,    конечно,    возразить    на    ато,    что 
Палей  не  былъ  строго  ортодоксаленъ.  Объ 
его   ортодоксальности    мне    ничего     неиз- 
вестно, но  кто  можетъ  отрицать,  что  онъ 
былъ  украшен1емъ  и  церкви,    и  человече- 
ства, и  христ1анства? 


Я  не  буду  долго  останавливаться  на 
тяжело  ложащемся  на  крестьянъ  бремени 
десятиннаго  налога,  но  нельзя  не  заметить, 
что  самый  принципъ  такого  налога  заклю- 
чаетъ  въ  себе  новую  и  лишнюю  тягость; 
подсчетъ  процентнаго  отношен1я  даетъ 
возможность  сборщику  податей  высоко  пере- 
оценивать доходность,  а  ведь  мы  знаемъ, 
что  въ  Ирланд1и  въ  очень  многихъ  местахъ 
единственные  протестанты,  ато — сборщики 
податей  и  ихъ  семьи. 

Среди  множества   причинъ   возмущен!я 
слишкомъ     многочисленныхъ,    чтобы    ихъ 
можно    было    перечислить,  есть   одна,  ка- 
сающаяся милиШи,  которую  никакъ  нельзя 
обойти    молчан1емъ;    я  разумею  существо- 
ван1е  среди   честныхъ   людей  Оранжскихъ 
постоевъ.  Чиновники,  конечно,  не  станутъ 
атого    отрицать.    Какимъ    образомъ    суще- 
ствован1е  атихъ  постоевъ    можетъ  способ- 
ствовать миру  и  соглас1ю?  При  такихъ  усло- 
в1яхъ  люди  совершенно  разрознены  въ  об- 
ществе, хотя  и  входятъ  въ  одни  и  те  же 
ряды.  Какъ  можно  допускать  подобную  об- 
щую  систему   постояннаго    преследован1я; 
или  можно  вообразить  себе,  что  такая  си- 
стема можетъ  или    должна  сделать  людей 
довольными?  Если  бы  ато  могло  случиться, 
ато  противоречило  бы    человеческой  при- 
роде;   тогда   ати   люди    были  бы  действи- 
тельно достойны  только  того,  чтобы  стать 
теми  рабами,  какими  вы  ихъ  сделали.  Все 
приведенные  мною  факты  основаны  на  са- 
мыхъ  достоверныхъ  и  авторитетныхъ  сведе- 
н1яхъ;  иначе    ни  здесь,  ни  вообще  где  бы 
то  ни  было  я  бы    не  позволилъ  себе  тре- 
бовать   ихъ   признан1я.  Если    они   даже  и 
преувеличены*  то    ихъ  все-таки  настолько 
много,  что  съ  ними  необходимо  считаться. 
Мне  можно,  конечно,  возразить,  что  я  ни- 
когда не  былъ   въ  Ирланд1и,  но   на  ато  я 
отвечу,  что    знать    объ  Ирланд1и    никогда 
не  бывавши  тамъ  такъ  же  легко,  какъ  для 
14екоторыхъ,  невидимому,  оказалось  возмож- 
нымъ  родиться  тамъ,  получить  тамъ    вос- 
питан1е  и  долго  проживать^  оставаясь  при 
атомъ  въполномъневеден1ио  самыхънасущ- 
ныхъ  и  лучшихъ  интересахъ  этой  страны. 

Есть  однако  лица,  уверяющ1я,  что  ка- 
толики уже  получили  слишкомъ  много 
снисхожден1й.  Посмотрите,  кричать  они, 
какъ  много  мы  для  нихъ  сделали.  Мы 
дали  имъ  для  образован1я  целую  коллег!ю, 
мы  разрешаемъ  имъ  пищу  и  одежду,  мы 
не  мешаемъ  имъ  пользоваться  всеми  сти- 
х!ями,  мы  позволяемъ  имъ  сражаться  за 
насъ    до  техъ   порЪу  пока  они  могутъ  от- 
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давать  намъ  свою  жизнь  и  члены  своего 
т%ла;  и  все-таки  они  не  довольны.  Как1е 
же  это  великодушные  и  справедливые  жа- 
1)общики?  Если  отнять  всю  софистику,  то 
къ  этому,  и  только  къ  этому,  сводятся 
вс%  ваши  аргументы.  Мои  противники  на- 
поминаютъ  мн'Ь  истор1ю  объ  одномъ  бара- 
банщике, который  получилъ  приказан1е 
отодрать  одного  своего  пр1ятеля.  Его  про- 
сили пороть  повыше — и  онъ  поролъ,  его 
просили  пороть  ниже  — и  онъ  поролъ,  ему 
было  сказано  пороть  посередин'^ — и  онъ 
поролъ;  но  и  выше,  и  ниже,  и  по  сере- 
дин'Ь — его  пр1ятель  продолжалъ  кричать  и 
жаловаться  до  гкхъ  поръ,  пока  барабан- 
щикъ,  усталый  и  взб-Ьшенный,  не  бросилъ 
плеть  и  не  воскликнулъ:  „чортъ  бы  тебя 
побралъ,  никакъ  теб-Ь  не  угодить,  по  ка- 
кому м-Ьсту  ни  пори!"  Совершенно  такъ  же 
и  вы, — вы  пороли  католиковъ  и  высоко,  и 
низко,  и  зд-Ьсь,  и  тамъ,  и,  увы,  они  ни- 
когда не  оставались  этимъ  довольны. 
Правда,  время,  опытъ  и  усталость,  сказы- 
вающаяся даже  въ  варварскихъ  поступ- 
кахъ,  научили  васъ  пороть  ихъ  немножко 
Н'кжн'ке.  Но  вы  все-таки  продолжаете  класть 
ихъ  на  кобылу  и  будете  поступать  такъ  до 
самыхъ  гЬхъ  поръ,  пока  плеть  не  будетъ 
вырвана  изъ  вашихъ  рукъ  и  не  обратится 
противъ  васъ  самихъ  и  вашего  потомства. 

Во  время  предшествовавшихъ  прен1й 
к%мъ  то  было  замечено  (я  не  помню  к'Ьмъ 
и,  признаюсь,  не  старался  запомнить),  что 
разъ  мы  хотимъ  эмансипировать  католи- 
ковъ, почему  не  сд-Ьлать  того  же  съ  ев- 
реями? Если  это  сказано  изъ  сочувств1я 
къ  евреямъ,  это  заслуживаетъ  полнаго 
вниман1я,  но,  какъ  вылазка  противъ  като- 
ликовъ, что  это,  какъ  не  восклицан1е 
Шейлока  по  поводу  замужества  дочери:  ,я 
лучше  бы  желалъ,  чтобъ  мужемъ  ей  былъ 
челов-Ькъ  изъ  племени  Варравы,  ч-Ьмъ  кто- 
нибудь  изъ  христ1анъ*. 

Я  думаю,  что  католикъ — христ1анинъ,  и 
таково  мн'Ьн1е  даже  того,  кому  естественно 
давать  предпочтен1е — евреямъ. 

У  доктора  Джонсона  (котораго  я  при- 
знаю отнюдь  не  меньшимъ  авторитетомъ, 
ч-Ьмъ  мил^йшаго  апостола  нетерпимости, 
доктора  Дюидженана)  есть  зам'Ьчан1е  о 
томъ,  что  всяк1й,  считающ1й  въ  наше  время 
церковь  въ  опасности,  кричитъ:  «горимъ 
во  время  потопа".  Это  бол-Ье,  ч-кмъ  мета- 
фора, потому  что  остатки  этихъ  допотоп- 
ныхъ  людей  сохранились  между  нами  съ 
ихъ  криками  объ  огн-Ь  на  устахъ  и  моз- 
гами,  подмоченными    водой.   Они    вносятъ 


смуту  и  горе  въ  жизнь  челов'кчества  сво- 
ими странными  возгласами.  Эти  несчастныя 
существа  невозможно  уб'^дить  въ  томъ,  что 
этотъ  огонь,  которымъ  они  пугаютъ  и  насъ, 
и  себя,  не  что  иное,  какъ  1дп18  Ыииз  ихъ 
бол^зненнаго  воображен1я.  Они  в-Ьчно  ви- 
дятъ  огонь,  трепещущ1й  у  нихъ  передъ 
глазами,  особенно,  когда  глаза  эти  закрыты 
(каковы  они  ужъ  очень  давно  у  лицъ,  на 
которыхъ  я  намекаю).  Это  непременный 
симптомъ  болезни  этихъ  б^дныхъ  инва- 
лидовъ  (любой  докторъ  скажетъ  вамъ  это, 
господа  лорды).  Какой  ревень,  как1я  травы 
или  «какой  же  слабительный  напитокъ 
можетъ  изгнать  эту  игру  воображен1я!* — 
.  Немыслимо.  Болезнь  неизлечима.  У  нихъ 
настоящая  Сари!  1п8апаЫ1е  ШЬиз  Ап11суг{8. 

Вотъ  они — ваши  настоящ1е  протестанты. 
Какъ  Бэйли,  который  протестовалъ  вообще 
противъ  всехъ  сектъ,  они  протестуютъ  про- 
тивъ католическихъ  петиц1й  и  петиШй 
протестантскихъ,  противъ  всякихъ  попра- 
вокъ,  противъ  всего  того,  что  разумъ,  гуман- 
ность, политика,  справедливость  или  про- 
стой здравый  смыслъ  можетъ  возразить 
на  все  нелепости  ихъ  съумасшедшаго  во- 
ображен1я.  Это  люди,  переставивш1е  извест- 
ную пословицу  о  горе,  родившей  мышь, — они 
мыши,  изнывающ1я  въ  потугахъ  родить  гору. 

Чтобы  вернуться  къ  католикамъ,  пред- 
ставимъ  себе,  что  ирландцы  действительно 
довольны  своимъ  положен1емъ;  вообразимъ 
себе    ихъ   действительно    способными    къ 
такой  чудовищности,  какъ   нежелан1е  осво- 
божден1я — разве    мы    не  должны    были  бы 
желать  этого  для  насъ  самихъ?  Разве  не- 
чего   выиграть   и   намъ    самимъ  '  отъ  ихъ 
эмансипаШи?  Сколько  потрачено  средствъ, 
сколько  потеряно  талантовъ  благодаря  си- 
стеме исключительности?    Вы  уже  знаете, 
чего    стоитъ    ирландская    помощь;    въ  на- 
стоящее   время    защита   Англ1и   поручена 
ирландской    милиц1и.    Въ  то  самое  время, 
когда  голодающ1Й  народъ    нашъ  возстаетъ 
со  всей    жестокостью   отчаян1я,    ирландцы 
верны    своему   долгу.    Но    вы    не  можете 
полност1ю  воспользоваться    всеми  благами 
той  силы,    которую   вы  такъ    охотно  про- 
тивополагаете разрушен1ю,    до  техъ  поръ, 
пока    повсюду    не   возбуждена    одинаковая 
энерг1я    распространен1емъ    повсюду    оди- 
наковой свободы.  Ирланд1я  совершила  уже 
очень    многое,    но    она    сделаетъ  гораздо 
больше.    Вотъ  сейчасъ    единственный    на- 
СТ0ЯЩ1Й    успехъ    за  все    эти  долг1е    годы 
непрестанныхъ  бедств1й   былъ   достигнутъ 
ирландскимъ    генераломъ;    правда,  онъ  не 
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католикъ;  будь  онъ  католикъ,  онъ  не  до- 
стигъ  бы  занимаемаго  имъ  поста;  я  думаю, 
однако»  что  едва  ли  его  религ1я  извратила 
бы  его  способности  или  отняла  бы  у  него 
патр1отизмъ,  хотя  въ  атомъ  случае  онъ, 
конечно,  поб'Ьдилъ  бы  только  стоя  въ  ря- 
дахъ  арм1и,  которой  ему  самому  никогда 
не  пришлось  бы  командовать. 

Онъ  т^мъ  не  мен'Ье,  тамъ  заграницей^ 
сражается  за  д'Ьло  католиковъ;  зд'Ьсь  его 
благородный  братъ  отстаивалъ  ихъ  инте- 
ресы съ  краснор'Ьч1емъ,  которое  я  не  стану 
обезц-Ьнивать  скромной  данью  моихъ  пане- 
гириковъ;  трет!й  изъ  его  родственниковъ, 
столь  же  не  похож1й  на  нихъ,  какъ  и  во- 
обще не  сравнимый  съ  ними,  воевалъ  со 
своими  братьями  католиками  въ  Дублине 
путемъ  циркуляровъ,8диктовъ,  прокламац1й, 
арестовъ  ивоорукенныхъразсЬянШ  толпы— 
и  вообще  всЬмъ  гадкимъ  скопищемъ  жал- 
каго  вооружен1я,  какого  могутъ  желать 
лишь  военнонаемные  стражники  прави- 
тельства, од'Ьтаго  въ  гнилые  доспехи  своего 
обветшалаго  законодательства.  Вы,  господа 
лорды,  безъ  сомн'Ьн1я  раздадите  новыя  по- 
чести одновременно  и  спасителю  Португал1и 
и  тому^  кто  разогналъ  делегатовъ.  Действи- 
тельно, странно  было  бы  д-Ьлать  различ1е 
между  нашей  внешней  и  внутренней  поли- 
тикой. Если  католическая  Испан1я,  верная 
Португал1я  и  не  мен-Ье  католическ1й  и  вер- 
ный король  одной  изъ  Сицил1й  (которую  вы 
между  прочимъ  у  него,  однако,  отняли)  ну- 
ждается въ  помощи, — немедленно  и  дуть  въ 
походъ  войско  и  флотъ,  отправляются  по- 
сланники и  субсид1и,  и  8Т0  очень  часто 
для  того,  чтобы  выдержать  довольно  го- 
ряч1й  бой,  вести  бол'^е  или  мен'Ье  не- 
удачно переговоры  и  всегда  неизменно 
очень  дорого  платить  за  нашихъ  союз- 
никовъ,  папистовъ.*  Позвольте  мн%  спро- 
сить васъ,  разв'Ь  вы  не  ведете,  наприм'Ьръ, 
войну  за  освобожден1е  Фердинанда  VII, 
который  несомненно  глупецъ,  а  следо- 
вательно, по  всей  вероятности,  и  ханжа? 
Неужели  же  вы  больше  цените  иностран- 
наго  государя,  чемъ  вашихъ  собственныхъ 
соотечественниковъ,  которые,  конечно,  не 
глупцы,  потому  что  они  знаютъ  ваши  инте- 
ресы лучше,  чемъ  вы  сами,  которые  вовсе 
не  ханжи,  потому  что  они  платятъ  вамъ 
добромъ  за  зло,  но  которые,  конечно^  нахо- 
дятся въ  худшемъ  положен1и,  чемъ  тюрьма 
узурпатора,  потому  что  нравственныя  оковы 
несравненно  тяжелее  телесныхъ? 

Я  не  буду  распространяться  о  послед- 
ств1яхъ  вашего  отказа  требован1ямъ  пети- 


ц1онеровъ;  вы  ихъ  знаете,  вы  почувствуете 
ихъ,  вы  и  дети  вашихъ  детей,  когда  Ун1и 
больше  не  будетъ.  Прощай,  Ун!я,  такъ 
называемая  .Ьисиз  а  поп  1исеп(1о*,  Ун1я, 
потому  что  она  ничего  не  соединяетъ,  Ун1я, 
съ  первыхъ  шаговъ  нанесшая  ударъ  не- 
зависимости Ирланд!и  и  въ  конце  концовъ 
могущая  привести  къ  ея  полному  отложе- 
н1ю  отъ  этой  страны.  Если  ато  можно 
назвать  Ун1ей,  то  это  Ун1я  волка  и  его 
добычи;  хищникъ  поедаетъ  свою  жертву 
и  такимъ  образомъ  они  приходятъ  къ  един- 
ству. Такъ  поглотила  Великобритан!я  пар- 
ламентъ,  конституц1ю  и  независимость  Ир- 
ланд1и,  и  не  соглашается  изрыгнуть  хоть 
одну  привилег!ю,  хотя  бы  это  было  на 
благо  ея  собственнаго  поглотившаго  и  не- 
насытнаго  политическаго  тела. 

Теперь,  господа  лорды,  раньше,  чемъ 
сесть,  я  попрошу  гг.  министровъ  Его  Вели- 
чества позволить  мне  сказать  несколько 
словъ,  конечно,  не  объ  ихъ  достой нствахъ, 
это  было  бы  лишнимъ,  но  о  степени  ува- 
жен1я,  какимъ  они  пользуются  среди  насе* 
лен1я  этого  королевства.  Въ  этихъ  стенахъ 
въ  самыхъ  велеречивыхъ  выражен1яхъ  уже 
говорилось  объ  этомъ,  при  чемъ  поведен1е 
гг.  министровъ  сравнивалось  съ  поведе- 
н!емъ  гг.  лордовъ  этой  половины  палаты. 

Какова  популярность,  выпавшая  на  долю 
моихъ  благородныхъ  друзей  (если  только 
мне  будетъ  позволено  такъ  называть  ихъ) 
этого  я  не  берусь  засвидетельствовать;  но 
несомненно,  что  отрицать  популярность 
министровъ  Его  Величества  было  бы  на- 
праснымъ  трудомъ.  Популярность  эта  не- 
множко похожа  на  ветеръ,  о  которомъ  ни- 
когда не  знаешь,  откуда  онъ  и  куда  онъ 
уходить;  они  чувствуютъ  это,  они  этому 
радуются  и  гордятся  этимъ.  Ведь^  право, 
при  всей  ихъ  скромности,  въ  какую  самую 
отдаленную  часть  королевства  могутъ  уда- 
литься гг.  министры,  чтобы  избегнуть  самой 
торжественной  встречи?  Если  они  напра- 
вятся въ  центральныя  графства  ихъ  будутъ 
приветствовать  промышленники,  съ  пе- 
тлями на  шее,  которыя  недавно  были  от- 
носительно нихъ  вотированы;  они  протянуть 
руки,  полныя  петиц1й,  но  будутъ  призывать 
благословен1е  неба  на  головы  техъ,  кто 
такъ  просто  и  въ  то  же  время  такъ  искус- 
но отстранилъ  все  ихъ  несчаст1я  какъ 
въ  этомъ,  такъ  и  въ  лучшемъ  м1ре.  Так1е 
же  признаки  пол  наго  сочувств1я  ожидаютъ 
гг.  министровъ  повсюду;  они  ожидаютъ 
ихъ  и  въ  111отланд1и  отъ  Глазго  до  Джонъ 
оТрота.  Если  же    они  предпримутъ    путе- 
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шеств1е  отъ  Портпатрика  до  Донагади, 
они  сразу  упадутъ  въ  объят!я  четырехъ 
милл1оновъ  католиковъ,  сердца  которыхъ 
должно  нав-Ьки  привязать  къ  нимъ  сега- 
дняшнее  голосован!е.  Вернувшись  въ  иетро- 
пол1ю,  если  имъ  удастся  безъ  непр1ятныхъ 
ощущен1й  миновать  Тампль  Баръ  съ  его 
жадными  нишами,  имъ  никакъ  не  избежать 
прив-Ьтств!;!  цеховыхъ  мастеровъ  и  еще 
бол%е  бурныхъ,  но  не  мен'Ье  искреннихъ 
рукоплесканШ  обанкротившихся  купцовъ  и 
держателей  ничего  не  стоящихъ  бол'Ье  ц'Ьн- 
ностей.  Пусть  они  также  посмотрятъ  на 
ари1ю;  сколько  в'Ьнковъ  не  лавровыхъ,  но 
зато  виноградныхъ  заготовлено  для  героевъ 
Вальхерена?  Правда,  мало  свидетелей  ихъ 
достоинствъ  въ  этомъ  отношен1и  осталось 
въ  живыхъ;  но  зато  как1я  .тучи  свиде- 
телей^, принадлежащихъ  къ  атой  наряд- 
ной арм1и,  которую  они  такъ  великодушно 
и  такъ  благочестиво  отправили  въ  путь, 
вышли  изъ  ея  рядовъ,  чтобы  присоеди- 
ниться къ  благородной  арм1и  „мучениковъ". 
И  не  беда,  если  на  пути  своего  тр1ум- 
фальнаго  шеств1я  они  увидятъ  столько  же 
булыжниковъ,  сколько  и  войско  Калигуллы 
при  подобномъ  же  тр1умфе,  прототипе 
ихняго;  не  беда,  если  они  не  заметятъ 
атихъ  знаковъ  воспоминан1я,  которые  благо- 
дарный народъ  воздвигаетъ  въ  честь  своихъ 
благодетелей.  Можетъ  быть,  не  одинъ  вер- 
стовой столбъ  будетъ  носить  на  себе 
голову  сарацина  ради  сходства  ея  съ  по- 
бедителями при  Вальхерене,*  зачемъ  кар- 
тины тому,  для  кого  всегда  готова  каррика- 
тура?  Зачемъ  жалеть  о  недостатке  статуй 
тому,  кто  и  безъ  того  такъ  часто  виделъ 
свое  изображен1е?  Но  популярность  на- 
шихъ  министровъ  не  ограничивается  вотъ 
этими  островами;  есть  друНя  страны,  где 
проводимыя  ими  меры,  и  прежде  всего  ихъ 
отношен1е  къ  католикамъ,  должны  сделать 
ихъ  въ  высшей  степени  популярными.  Если 
ихъ  любятъ  здесь,  то  во  Франши  ихъ  бого- 
творятъ.  Нетъ  меропр!ят1я,  которое  бы 
было  более  противно  целямъ  и  чувствамъ 
Бонапарта,  какъ  амансипаШя  католиковъ, 
и  ничто  не  отвечаетъ  более  его  намере- 
н1ямъ,  какъ  все  то^  что  до  сихъ  поръ  про- 
водилось, проводится  и,  я  боюсь,  что  и 
будетъ  дальше  проводиться  по  отношен1ю 
къ  Ирланд1и.  Что  такое  Англ1я  безъ  Ир- 
ланд1и  и  что  такое  Ирланд1я  безъ  като- 
ликовъ? На  основахъ  вашей  тиран1и  на- 
деется Наполеонъ  построить  свою  соб- 
ственную тиран!ю.  Угнетен1е  католиковъ 
настолько    мило,    настолько    любезно    его 


сердцу,  что  безъ  сомнен1я  (какъ  онъ  не- 
давно далъ  это  понять,  возстановивъ  съ 
нами  сношен1я)  следующая  почта  привезетъ 
въ  эту  страну  целые  пуды  севрской  по- 
суды и  голубыхъ  ленточекъ  (то  и  другое 
въ  большомъ  почете  въ  наши  дни);  голу- 
быя  ленточки  Почетнаго  Лег1она  д-ру  Дюи- 
генену  и  его  министерскимъ  ученикамъ. 
Такова  эта  достойная  популярность,  ре- 
зультатъ  этихъ  необыкновенныхъ  экспе- 
диц!й,  такъ  дорого  стоящихъ  намъ,  столь 
безполезныхъ  для  нашихъ  союзниковъ  и 
столь  бедственныхъ  для  народа.  Резуль- 
татъ  воображаемыхъ  победъ,  почетныхъ, 
какъ  намъ  говорятъ,  для  британскаго  имени, 
но  разрушительныхъ  для  лучшихъ  инте- 
ресовъ  британскаго  народа.  И  прежде  всего 
такова  расплата  за  отношен1е  министровъ 
къ  католикамъ. 

Я  извиняюсь  передъ  палатой,  которая, 
я  уверенъ,  простить  своему  члену,  не 
имеющему  привычки  часто  искать  ея  благо- 
склонности за  эту  попытку  остановить  ея 
вниман1е  на  довольно  продолжительное 
время.  Я  самымъ  решительнымъ  образомъ 
подаю  голосъ  за  предложен1е  герцога. 

III.    Обсужден1е    петиц1и   майора  Картрайта. 

1-го  1ЮНЯ  1813  года. 

Господа  лорды!  Петиц1я,  которую  я  на- 
мереваюсь представить  палате — такова, 
что,  по  моему  мнен1ю,  она  требуетъ  отъ 
васъ  особаго  вниман1я.  Хотя  она  и  под- 
писана всего  только  однимъ  человекомъ, 
въ  ней  содержатся  так1я  данныя,  которыя 
(если  они  не  будутъ  опровергнуты)  должны 
быть  особенно  тщательно  разследованы. 
Изложенный  петиц1онеромъ  неудовольств1я 
отнюдь  не  воображаемы  и  не  себялюбивы. 
Это  не  есть  его  личное  неудовольств1е, 
потому  что  его  разделяетъ  целое  множе- 
ство людей.  Завтра  же  любой  человекъ 
какъ  въ  этихъ  стёнахъ,  такъ  и  вне  ихъ, 
можетъ  подвергнуться  такому  же  оскорб- 
лен!ю  и  такому  же  отказу  въ  исполнен1и 
своего  священнаго  долга:  въ  возстановлен1и 
настоящей  конституц1и  этого  королевства 
на  праве  пвтиц1й  къ  парламенту  о  рефор- 
махъ.  Петиц10неръ,  господа  лорды — чело- 
векъ, долгая  жизнь  котораго  вся  ушла  на 
борьбу  за  свободу  подданныхъ  противъ  все 
возраставшаго  и  возрастающаго  до  сихъ 
поръ  пагубнаго  вл1ян1я;  этому  вл1ян1ю 
должны  быть  поставлены  преграды;  какъ 
бы  ни  смотреть  на  политическ1е  взгляды 
петицюнера,    едва  ли    можетъ   возникнуть 
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вопросъ  о  честности  его  наи'Ьрен1й.  Даже 
теперь  подъ  бременемъ  л'Ьтъ  и  гЬхъ  бол'Ьз- 
ней»  который  свойственны  его  возрасту,  но 
все  еще  несравненный  по  таланту  и  твер- 
дый духомъ — „{гапдаз  поп  Пес^ез* — онъ 
получилъ  еще  н-Ьсколько  ранъ,  воюя  про- 
тивъ  общей  испорченности.  Новое  неудо- 
вольств1е,  на  которое  онъ  жалуется,  на- 
несетъ  ему,  можетъ  быть»  новую  рану,  но 
отнюдь  не  безчест!е.  Петиц1я  подписана 
Джономъ  Картрайтомъ:  съ  т-Ьмъ  оскорб- 
лен1еиъ,  которое  составляетъ  сущность  его 
петиц1и  къ  вамъ,  господа  лорды,  ему  при- 
шлось встр'Ьтиться  при  законномъ  пресл'Ь- 
дован1и  необходимыхъ  реформъ  предста- 
вительства страны,  что  составляетъ  луч- 
шую услугу,  которую  можно  оказать,  какъ 
парламенту,  такъ  и  народу.  Петиц1я  со- 
ставлена въ  твердыхъ,  но  почтительныхъ 
выражен1яхъ — яэыкомъ  челов'^ка,  помня- 
щаго  о  своемъ  собственномъ  достоинств'^, 
но  въ  то  же  время,  я  ув^ренъ,  не  забываю- 
щаго  о  своемъ  уваженж  къ  втой  палате. 
Петиц!онеръ  заявляетъ  вс%мъ  гЬмъ,  кто 
англичанинъ  по  чувству  столько  же,  сколько 
и  по  крови  и  по  рожден1ю^  между  прочимъ 
следующее:  21  января  1813  года,  въ  Хад- 
дерсфильд'Ь,  онъ  и  шесть  другихъ  лицъ, 
услышавшихъ  о  его  пр1^зд%  и  находив- 
шихся при  немъ  лишь  для  того,  чтобы 
выказать  ему  уважен!е,  были  схвачены 
представителями  гражданской  и  военной 
власти  и  несколько  часовъ  подрядъ  со- 
держались подъ  стражей,  всл%дств1е  грубой 
и  оскорбительной  инсинуац1и  относительно 
личности  вашего  петиц1онера  со  стороны 
распоряжавшагося  офицера.  Зат^мъ  онъ, 
пе*тиц1онеръ,  долженъ  €ылъ  предстать  пе- 
редъ  чиновникомъ  магистратуры  и  только 
тогда  получилъ  свободу,  когда  разсмот- 
Р'Ьн1е  его  бумагъ  ясно  показало,  что 
никакихъ  не  только  справедливыхъ,  но 
и  эаконныхъ  основан1й  для  преслйдован1я 
противъ  него  не  им-Ьется.  Однако,  несмотрв 
на  об'Ьщан1е  и  даже  приказан1е  со  сто- 
роны председателя  магистратуры  выдать 
вашему  петишонеру  коп1ю  съ  приказа  объ 
его  арест'Ь,  подъ  разными  предлогами 
этого  до  сихъ  поръ  не  было  сд'Ьлано.  Имена 
и  общественное  положен!е  вс^хъ  участ- 
никовъ  этого  д'Ьла  вы  найдете  въ  петиц1и. 
Чтобы  не  злоупотреблять  вашимъ  време- 
немъ,  я  не  буду  касаться  всЬхъ  осталь- 
ныхъ  пунктовъ,  хотя  н'Ькоторые  изъ  нихъ, 


можетъ  быть,  и  еще  бол-Ье  важны.  Я  однако 
самымъ  искреннимъ  образомъ  прошу  васъ, 
господа  лорды,  обратить  ваше  вниман1е 
на  общее  содержан1е  этой  петиц1и:  права 
этихъ  почтенныхъ  свободныхъ  гражданъ 
были  нарушены  во  имя  парламента  и  на- 
рода; вотъ  почему  обратиться  теперь  прямо 
къ  палатЬ,  обратиться  къ  вашему  чувству 
законности,  а  не  къ  какому  нибудь  низшему 
учрежден1ю  значить  выказать  ваиъ  свое 
уважен1е.  Какова  бы  ни  была  судьба  петиши, 
я  лично  испытываю  чувство  н^котораго 
удовлетворен!я,  хотя  бы  кънему  и  приме- 
шивалось сожал'Ьн1е;  я  чувствую  удовлетво- 
рен!евъ  томъ,что  им%ю  возможность  открыто 
говорить  зд%сь  противъ  преградъ,  поста- 
вленныхъ  при  осуществлен! и  самаго  закон- 
наго '  и  необходимаго  долга  гражданина: 
стремлен1я  къ  парламентскимъ  реформамъ 
путемъ  петиц1й.  Я  вкратце  сообщилъ  жа- 
лобу петиц!онера,  имъ  самимъ  изложен- 
ную гораздо  бол-Ье  подробно.  Я  надеюсь, 
что  вы,  господа  лорды,  позаботитесь  о  его 
охран-^  и  сл-Ьдующемъ  ему  удовлетворен1и. 
Не  одному  ему,  но,  въ  лиц-Ь  его,  и  всему 
народу,  нанесено  оскорблен1е  втимъ  про- 
тивопоставлен1емъ  нел-Ьпой  и  беззаконной 
военной  и  гражданской  силы  праву  людей 
обращаться  съ  петиц1ями  къ  своимъ  соб- 
ственнымъ  представителямъ. 


ПОСЛ'Ь   ВОЗНИКШИХЪ   по  поводу  8Т0Й  р^чи 

и  петиц1и  Картрайта  прен1Й,  Байронъ 
заявляетъ,  что  считалъ  своимъ  долгомъ 
представить  ату  петиц1ю  на  разсиотр%н1е 
палаты.  Благородный  герцогъ  настаивалъ 
на  томъ,  что  это  не  петиц1я,  а  р%чь;  тутъ 
н-Ьтъ  просьбы  и  поэтому  нечего  было  при- 
нимать, сказалъ  онъ.  Но  къ  чему  тутъ 
просьба,  если  понимать  это  слово  въ  пря- 
момъ  смысл'Ь?  Не  могутъ  же  господа  лорды 
допустить,  чтобы  челов^къ  обращался  съ 
просьбой  къ  себ'Ь  подобнымъ,  какъ  къ  Богу? 
Ему  остается  только  сказать,  что  хотя  въ 
н-Ькоторыхъ  м-кстахъ  этой  петиши  и  со- 
держатся довольно  р'Ьзк!я  выражен1я,  т%мъ 
не  мен'Ье  въ  ней  н-Ьтъ  ничего  такого,  что 
было  бы  непр1емлемо  для  палаты;  по  от- 
ношен1ю  къ  господамъ  лордамъ  употреб- 
лены самыя  почтительныя  выражен!я.  Онъ 
ув-Ьренъ  поэтому,  что  господа  лорды  будутъ 
настаивать  на  принят1и  этой  петиц!и. 

Евген1й  Аничковъ. 
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I. 

Отзыю   о   инхот9ореЕ1яхъ  Ворковорта 

(2  т.  1807 

(Иэъ  «МопШт  ЬШегагт  Весге&иопБ»,  1жт  1807}. 

Лежащ1е  передъ  нами  томики  написаны 
авторонъ  .Лирическихъ  Баллад ъ*, 
ии'Ьвшихъ  среди  читающей  публики  шум- 
ный и  нельзя  сказать,  чтобъ  незаслуженный 
усп'Ьхъ.  Характерными  особенностями  музы 
Вордсворта  являются  простой  и  плавный, 
хотя  порой  и  не  гарм'оничесхЁй  стихъ,  мощ- 
ный, порой  неотразимый  лризывъ  къ  чув- 
ству, и  сужден1я,  не  представляющ!»  собою 
ничего  исклсчителькаго.  Хотя  данное  про- 
изведен1е  Вордсворта,  пожалуй,  и  не  мо- 
жетъ  сравниться  съ  прежними,  все  же  мног1я 
стихотворен1я  полны  природнаго  изящества; 
он*  естественны,  непринужденны,  совер- 
шенно чужды  иишуриыхъ  украшений  и  от- 
влеченныхъ  гиперболъ,  къ  какииъ  нерЪдко 
приб'Ьгаютъ  современные  риемоплеты.  По- 
слЪдн1й  сонетъ  въ  первоиъ  томЪ,  пожалуй, 
лучш1й  изъ  всЬхъ;  онъ  не  блешетъ  новиз- 
ной чувствъ,  которыя,  какъ  я  надЪюсь,  въ 
настоящее  критическое  время  разд'Ьляютъ 
всЪ  британцы.  Но  въ  немъ  есть  сила  и  вы- 
разительность, присущ1я  искреннему  повту, 
высказывающему  то,  что  онъ  чувствуетъ: 

АпоСЬег  уеаг!  апо1Ьег  с1еа<11у   Ыо«! 
Апо^Ьег  т1дЫу  етр1ге  оуеНЬгодап! 
Ап<1  «е  аге  \еИ,  ог  зНаИ  Ье  Ы1.  а1опе — 
ТЬе  1а51  Йа!  йагез  1о  з[гидд1е  *11Ь  1Ье  ^ое. 
'Т18   эдеН! — (гот    (Ыз    ёау    (огч/агй  «е  зЬа11 

кпо* 
ТЬа!  1п  оигзе1уе5  оиг  за(е1у  тиз!  Ье  зоидЬ», 
ТЬа1    Ьу    оиг    оч/п    г1дЬ1-Ьапйз    и    тиз1    Ье 

ч/гоидЫ; 
ТЬа1  *е  тиз!  81апс1  ипргор'й  ог  Ье  1а!с1  1о1*г. 
О    йл8^атй^    уЬот    аисЬ    {оге1а8(е    <]о1Ь    по1 

сЬеег! 
Ч/е  вЬа11  ехи11,   !(  (Ьеу  ч/Ьо  ги1е  1Ье  1ап<1 


Ве  теп  «Но    ЬоМ    118  тапу  Ыез81пдз  (Неаг, 
^№18е,  ирг1д)1(,  уаИап(,  по1  а  уела!  Ьаш!, 
^УЬо  аге  1о  ]ийде  о{  (1апдег  ч/ЫсЬ  1Ьеу.(еаг, 
Апё  Ьопоиг  «ЫсЬ  (Ьеу  <1о  по1  ип дег8(апс1  *). 

.П'Ьсни  наПраздник-Ь  въ  эамк'Ь  Врумъ*, 
.Семь  Сестеръ",  «Горе  Маргаретъ"  заклю- 
чаютъ  въ  себ'Ь  вс-Ь  красоты  и  немноНе  изъ 
недостатковъ,  свойственныхъ  автору;  слЪ- 
дуюш1я  строки  изъ  посл^дняго  стихотворе- 
н1я  написаны  въ  стилЪ  первыхъ  его  произ- 
веден1й: 

,АЫ  ИШе  с]о(Ь  (Ье  уоипд  опе  (]геат, 
Ч^Ьеп  {и11  о!  р1ау  ап<1  сЫ1<]18Ь  сагез, 
Ч/Ьа1  ро^ег  ЬаА  е'еп  Ыз  *11(1ез1  зсгеат, 
Неаг(1  Ьу  Ь!5  1по1Ьег  ипажагез: 
Не  кпожз  II  по1,  Ье  саппо!  диезз: 
Уеагз  10  а  то1Ьег  Ъг1пд  (11з(ге88, 
Ви1  <1о  по1  такс  Ьег  1оуе  1Ье  1е88"  **). 

Наимен-Ье  достойны  автора  стихотворе- 
ния, озаглавленный:  .Мои  собственныя  на- 
строен1я'.  Желательно,  чтобъ  »ти  .настрое- 
н1я'    являлись    не  такъ    часто    или  чтобъ 


еще  одво  ввавержеввое  ве^нкое  государство!— 
И  мы  оставеися.  иля  выв!ждввы  будонъ  остаться 
одви— соса^двле,  гсн^лпгаюшдеся  бороться  съ  вра> 
гоиъ.  И  хорошо!  —  Отвын^  ны  буденъ  анать,  что 
спвсвв1а  мы  додхни  певать  въ  санихъ  себ4  в  добы- 
вать его  свовнн  руками,  что  мы  до1жвы  твердо 
стоить  безъоворы,  та  же  бытьпове^жеышни.  Трусг 
тотъ,  кого  не  веселить  такое  првдвкушев1е!  Мы  бу- 
демъ  лвховать.  если  т^,  кто  дрявятъ  страной,  ока- 
жутся ЛЮДЬМИ,  блвако  ирвввхающими  въ  сердцу 
вя  благо,  худрымв,  честными,  мужествен  в  ынв,  а  ве 
□родвжной  шайкой;  людьми,  способными  трезво  су- 
дить об1.  опасиоств,  угрожающей  виг,  в  приввть  пре- 
досгорожвости  противъ  овасностей  всохвдаввыхъ. 
*•)  Ахъ,  но  подозр^ваегьрсбвнокь,  поглсш,евны§ 
вгроВ  и  свовмв  ребвчьвив  заботпмв,  иэвую  власть 
видеть  ввд!  натерью  его  двк1й  вривъ,  всожв;авно 
услышаввыВ  ею.  Овъ  ве  аваетъ,  ве  догадывается, 
что  годы  прнносять  горе  катери,  во  пе  могуть  умень- 
шить ен  любви. 


ПОЛНОЕ    ООВРЛНПБ    0ОЧИНВН1Й    БАЙРОНА. 


ихъ  не  ставили  на  ряду  съ  прои8веден1ями, 
которыя  только  подчеркиваютъ  ихъ  урод- 
ство. М-ръ  Вордсвортъ  перестаетъ  нра- 
виться именно  тогда,  когда  онъ  .погру- 
жается^ умомъ  въ  самый  банальный  м1ръ 
идей,  облекая  ихъ  при  этомъ  въ  форму  не 
простую,  а  ребяческую.  Что  можетъ,  на- 
прим^ръ,  сказать  читатель  или  слушатель, 
переросшШ  д-Ьтскую,  о  такомъ  см-Ьшномъ 
жеманстве,  какъ  «Строки,  написанныя  у 
поднож1я  Братскаго  Моста**: 

,ТЬе  соек  18  сго^1пд, 

ТЬе  81геат  18  По\^1пд, 

ТЬе  зтаИ  Ьггс18  1^111ег 

ТЬе  1аке  с1о1Ь  дИПег, 

ТЬе  дгееп  Яе1с1  81еерз  1П  !Ье  зип; 

ТЬе  оМез!  апс1  уоипдез! 

Аге  а!  >лгогк  >лг1!Ь  1Ье  81гопде81; 

ТЬе  саШе  аге  дга21пд, 

ТЬе1г  Ьеайз  пеуег  га181пд, 

ТЬеге  аге  !ог1у  ГеесИпд  Ике  опе. 

Ыке  ап  агту  с1е!еа!ес1; 

ТЬе  8по\/  Ьаз  ге1геа1е(1, 

Апс1  по\/  с1о1Ь  (аге  III 

Оп  !Ье  1ор  0^  1Ье  Ьаге  ЫП'. 

«Пахарь  все  гикаетъ,  да  гикаетъ".,. 
и  т.  д.  и  т.  д. — все  въ  томъ'же  восхити- 
тельномъ  разм-^р-^.  Намъ  это  предста- 
вляется ни  бол-^е,  ни  мен-^е,  какъ  подра- 
жан1емъ  той  п'Ьсенк'к,  которой  насъ  убаю- 
кивали въ  колыбели: 

Неу  с1е  с11с1с11е, 
ТЬе  са1  апс1  !Ье  !1с1с11е: 
ТЬе  со^  ]итр'с1  оуег  1Ье  тооп, 
ТЬе  ПШе  с1од  1аидЬ*с1  !о  зее  зисЬ  зрог!. 
Апс1 1Ье  с11зЬ  гап  а^уау  ^уПЬ  1Ье  зрооп. 

Въ  ц%ломъ,  однако,  за  исключен1емъ 
вышеприведенныхъ  и  другихъ  невинныхъ 
одъ  въ  томъ-же  дух%,  мы  полагаемъ,  что 
эти  томики  обнаруживаютъ  талантъ,  до- 
стойный бол-Ье  высокихъ  задачъ^  и  сожа- 
л-Ьемъ,  что  м-ръ  Вордсвортъ  ограничиваетъ 
свою  музу  такими  вздорными  темами.  Мы 
в-Ьримъ,  что  въ  будущемъ  онъ  возьметъ 
себ%  девизомъ:  ,Раи1о  та]ога  сапатиз". 
МноНе,  съ  меньшими  дарован1ями,  доби- 
лись бол'Ье  почетнаго  м-Ьста  на  Парнасе^ 
только  потому,  что  затрогивали  струны, 
на  которыхъ  Уордсвортъ  могъ-бы  играть 
лучше  ихъ. 

Е.  Ж. 


П. 

Отаывъ   о  стЕхот8орю1яхъ  В.  Р.  Опавсера. 

(Роетз  Ьу  ^^ПИат  КоЬег!  Зрепсег.  1811). 
Изъ  сМоШЫт  Ве?1е1?>  1813  г. 

Мы  уже  не  разъ  знакомили  нашихъ  чи- 
тателей съ  авторомъ  этого  отлично  издан- 
наго  томика.  Это  одинъ  изъ  т-Ьхъ  поатовъ, 
на  долю  которыхъ  никогда  не  выпадало 
подвергнуться  суровой  критике.  ,| Толпа 
легко  пишущихъ  джентльмэновъ*  в'Ьдь  из- 
давна (какъ  и  всякая  другая  толпа)  такъ 
счастлива,  что  настоящ1е  писатели,  отнюдь 
не  обладающ1е  этимъ  счастьемъ — писать 
легко  и  мило,  никогда  не  угрожаютъ  ей 
своимъ  соперничествомъ.  Отсюда  тотъ  рав- 
нодушный взглядъ,  съ  какимъ  настоящ1й 
авторъ  смотритъ  на  красный  кожанный 
переплетъ  книжекъ  мнимаго  „литератора*; 
я  говорю — на  переплетъ,  потому  что  въ  са- 
мую книгу  онъ  уже  никогда  не  заглянетъ 
или  во  всякомъ  случа'Ь  не  дальше  заглав- 
наго  листа.  Томикъ  г.  Спенсера  мы  мо- 
жемъ  посмотреть  однако  цсЬликомъ  и  со- 
образно съ  этимъ  огорчить  его  или  обра- 
довать, смотря  по  той  дол'Ь  добродуш1я, 
какою  онъ  обладаетъ.  Содержан1е  этого 
томика  составляютъ  главнымъ  образомъ 
,Уегз  с1е  80с*гё1ё".  Ихъ  нг1значен1е — пре- 
льстить большой  кругъсв'Ьтскихъзнакомыхъ 
и  понравиться  кое-кому  и  изъ  обыкновен- 
ныхъ  покупателей.  Эти  посл'Ьдн1е  могутъ 
оказаться  настолько  невежами,  чтобы  въ 
настоящ!я  времена  всеобщаго  об%дн'Ьн1я  по- 
требовать отъ  писателя  что-нибудь  бол%е 
значительное,  ч%мъ  .Строки  къ  молодымъ 
поэтамъ  и  поэтессамъ",  „Эпитаф!я  надъ 
годами**,  стихи  „Къ  моей  грамматической 
племяннице",  »Послан!е  сестры  Долли  изъ 
Каскад!и  къ  сестр'к  Танни  изъ  Снодон1и'' 
и  проч.  Но  безъ  сомн%Н1Я  очень  много  лицъ 
»и  въ  городе  и  въ  деревн'Ь'*,  обладающихъ 
ВСЯКИМИ  достоинствами,  остроумныхъ  и 
почтенныхъ,  къ  которымъ  и  обращается 
авторъ,  останутся  въ  высшей  степени  до- 
вольны и  собою  и  поэтомъ,  выставившимъ 
ихъ  въ  хорошенькомъ  томик'Ь,  совершенно 
такъ  же,  какъ  была  бы  довольна  и  «ба- 
бочка въ  конц-Ь  зимы**,  если  бы  только  ей 
удалось  пережить  суровую  непогоду.  Мы 
не  ув'крены  только  въ  томъ,  будетъ  ли 
радъ  звонарь  тому,  что  г.  Спенсеръ  за- 
вл  адЪлъ  его  •  Рож  дественскимъ  разсказомъ  * ; 
разсказъ  этотъ  до  того  звонарскЁй,  что  мы 
предложили    бы  звонарю  немедленно  всту- 
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ПИТЬСЯ  за  свои  права,  тЬмъ  бол%е,  что  ни- 
кто противъ  этого  ничего  им%ть  не  будетъ. 
Крои-Ь  всЬхъ  атихъ  и  другихъ  подоб- 
ныхъ  имъ  произведен^,  н'ксколько  поэмъ 
въ  8Т0Й  книгЬ  однако  превосходны.  Н%ко- 
торыя  изъ  нихъ  уже  появлялись  въ  печати, 
друг1я  обнародованы  теперь  впервые.  Съ 
П08М0Й  «Леонора^,  открывающей  томикъ, 
въ  свое  время  мы  уже  ознакомили  нашихъ 
читателей,  но,  можетъ  быть,  намъ  будетъ 
позволено  привести  теперь  новый  отрывокъ. 
Содержан1е  поэмы,  в^роя'Гно,  знакомо  на- 
шимъ  читателямъ.  Мы  предпочитаемъ  по- 
этому одно  изъ  центральныхъ  м'кстъ: 

Зеа,  >лгЬеге  ГгезЬ  Ыоос1-доии  та!  !Ье  дгееп. 
Уоп  ^Ьее1  118  геек1пд  ро1п18  а(1уапсе; 
ТЬеге,  Ьу  !Ье  тооп'з  ^ап  ИдЫ  ЪаИ  зееп, 
Опт  дЬо818  о^  ЬтЫезз  тигйегз  с1апсе. 
«Соте,  зрес^гез  оГ  Ле  диШу  с1еас1, 
^V^1Ь  из  уоиг  доЬПп  тогг1з  р1у. 
Соте  а11  1п  ^езНуе  (1апсе  1о  1геа(1, 
Еге  оп  1Ье  Ьг1с1а1  соисЬ  ^е  Ие*. 

.Рог^агй  1Ь*оЬе<11еп!  рЬап^отз  ризЬ, 
ТЬе1г   ^гасЫезз  /ооЫерз  шзИе  пеаг, 
1п  зоипё  Ике  аиШтп  мг1пс1з  1Ьа1  шзл 
ТЬгопдЬ  >лг!!Ье11пд  оак  ог  ЬеесЬ-мгоой  зеге. 
^V^!Ь  ИдЫпшд'з  !огсе  !Ье  соигзег  Мез, 
Еаг(Ь  зЬакез  Ыз  !Ьип(1*ппд  Ноо(з  Ьепеа1Ь, 
Оиз1,  з1опез    апс1  зрагкз,  1п  ^Ыг1^1пс1    гозе, 
Ап<1  Ьогзе  апс1  Ьогзетап  Ьеауе  ^о^  Ьгеа(Н. 

3^1(1  гоП  1Ье  тооп-ИдЫ  зсепез  а>уау, 

НШз  сЬаз'тд  ЫИз  зиссезз1уе  Пу; 

Е'еп  з!агз  1Ьа!  рауе  (Ь'е1егпа1  >уау, 

8еет  зНооНпд  1о  а  Ьаск\/аг<1  зку. 

,Реаг*з!  !Ьои,  ту  1оуе?  1Ье  тооп  зЫпезс1еаг; 

НиггаЫ  Ьо>у  змг1Шу  зреес!  1Ье  ёеад! 

ТНе  ёеаё  <1оез  Ьеопога  (еаг? 

ОЬ  Со<1!  оН  1еауе.  оЬ  1еауе  (Ье  (1еас1!> 

.Этотъ  прим-Ьръ  „потрясающаго**  ясно 
показываетъ  достоинство  поэмы;  но  мы  не 
думаемъ,  что  внесенныя  г.  Спенсеромъ  въ. 
вар1ангЬ  Леоноры  изм'Ьнен1я  настолько 
удачны,  насколько  этого  можно  было  бы 
ожидать  отъ  него,  какъ  отъ  поэта  съ  боль- 
шимъ  вкусомъ.  «Обновленная  дружба"  ед- 
ва-ли  бол-Ье  выразительно,  ч'Ьмъ  „съежив- 
шаяся'', какъ  стояло  раньше;  фраза:  „де- 
сять тысячъ  состоящихъ  въ  отпуску  геро- 
евъ**  бросаетъ  новый  св-^тъ  на  героическШ 
характеръ.  Героямъ  весьма  подходитъ  поль- 
зоваться отпусками,  разъ  и  школьникамъ 
полагаются  праздники,  а  адвокатамъ  даже 
весьма  долг1я  вакац!и:  но  еще  вопросъ, 
найдутъ  ли    господа    съ   ученымъ,  юриди- 


ческииъ  или  героическимъ  приэван1емъ 
для  себя  лестнымъ,  если  имъ  придадутъ 
какой-либо  эпитетъ,  происходящ1й  изъ  вре- 
менной остановки  въ  нихъ  этого  благород- 
наго  призван1я.  Мы  бы,  признаемся,  съ  не- 
которой нерешительностью  назвали  бы  на- 
прим-кръ  какого  нибудь  вновь  прибывшаго 
изъ  одного  изъ  батальоновъ  Португал1и 
юношу  «героемъ  въ  отпуску";  онъ  пожалуй 
могъ  бы  заметить  намъ, что  .отпускъ**,  кото- 
рымъ  онъ  пользуется,  отнюдь  не  касается 
его  геройства.  Прежн1й  эпитетъ:  «утомлен- 
ный битвами"  былъ  несомненно  удачнее 
какъ  по  отношен1ю  къ  героизму,  такъ  и 
по  отношен1ю  къ  поэз1и,  и,  если  мы  не 
ошибаемся,  еще  очень  недавно  его  заме- 
нялъ  другой  эпитетъ,  дающ1й  представле- 
н1е  объ  «оИит  сит  <11дп1Ше"  солдата  безъ 
нарушен1я  какъ  непринужденности,  такъ  и 
достоинства  стиха.  Почему  „Ьогзе  апй  Ьог- 
зетеп  рап1  ^о^  Ьгеа!Ь"  заменено  выраже- 
н1емъ  щкеаье  !ог  Ьгеа1Ь?*  Разве  для  новой 
аллитерац1И,  прибавленной  къ  первымъ 
двумъ  дрг1знящимъ  придыхан1ямъ?  «  Неау1пд*' 
подходитъ  скорее  къ  вздохамъ  и  воскли* 
цан1ямъ,  тогда  какъ  «рап(1пд*  составляетъ 
уделъ  успешныхъ  любовниковъ  и  горячихъ 
лошадей;  отчего  бы  поэтому  всадникамъ  и 
лошадямъ  г-на  Спенсера  не  продолжать  по 
прежнему  пыхтеть  (рап1)? 

Следующая  поэма  и  по  расположена, 
и  по  достоинству,  это  «Годы  несчастья"; 
достоинства  ея  мы  уже  отметили  въ  45-омъ 
томе  нашей  новой  сер1и.  Намъ  очень  грустно, 
что  мы  должны  заметить  несвоевременность 
теперь  этихъ  словъ  по  отношен1ю  къ  г-ну 
Вэджвуду:  ,недавн1й  путешественникъ";  что 
англичанинъ,  путешествующ1й  изъ  Калэ 
въ  Испагань,  можетъ  ежедневно  обедать 
на  посуде  Вэджвуда**, — это  теперь  уже  не- 
верно. Недавно  къ  его  счастью  или  не- 
счастью одинъ  нашъ  путешественникъ  про- 
шелъ,  миновавъ  Калэ,  черезъ  земли  Пай- 
нима  неподалеку  отъ  Испагани,  но  нигде 
ни  во  дворце  паши,  ни  въ  каравансарае  чу- 
жеземца, ни  въ  крестьянской  избушке  ему 
не  случалось  есть  пилавъ  такъ  нарядно 
сервированный.  Такова  въ  этомъ  и  во  мно- 
гихъ  другихъ  отношен1яхъ  перемена  въ 
положен1и  какъ  Европы,  такъ  и  всего  ма- 
терика, со  времени  написан1я  нашимъ  ав- 
торомъ  этихъ  словъ:  ,недавн1й  путеше- 
ственникъ". По  свидетельству  другого  не- 
давня го  путешественника  мы  должны 
засвидетельствовать,  что  посуда  вся  поло- 
мана после  того,  какъ  первый  .недавн1й** 
побывалъ    въ  техъ  местахъ.  Оттого  намъ 
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хот'Ьлось  бы  настоятельно  попросить  г-на 
Вэджвуда  послать  новые  транспорты  на 
всЬ  перекрестки  и  горныя  тропы  до 
самаго  Багдада,  для  удобства  еще  бол%е 
^недавнихъ  путешественниковъ*. 

Мы  не  остановимся  на  «хор'Ь  изъ  Еври- 
пида",  потому  что  вм'Ьст'^  со  всЬми  про- 
чими ученическими  произведен1ями  нашего 
автора  и  это  могло-бы  спокойно  уснуть  въ 
его  портфеле,  и  перейдемъ  къ  ,Ви81онеру*. 
На  него  мы  съ  радостью  указываемъ  какъ 
на  блестя щ1й  образецъ  бол%е  легкой  по- 
этической манеры: 

^VЬеп  т1<1п1дЫ  о'ег  №е  тооп1ез8  зЫез 
Нег  ра11  оГ  !гапз1еп1  (1еа(Ь  Ьа>  зргеаё, 
^VЬеп  тогЫз  81еер,  ^Ьеп  зрес^гез  Нзе, 
Ап<1  поидЫ  18  чгакеШ  Ьи1  1Ье  ёеаё! 

N0  Ыоо(11ез8  зЬаре  ту  >^ау  ригзиез 
N0  зЬее1е(1  дЬоз!  ту  соисЬ  аппоуз, 
У!81опз  тоге  зад  ту  (апсу  у1емг8, 
У181опз  о!  1опд  с1ераг1её  ]оу8! 

ТЬе  зЬаде  о!  уои!Ь(и1  Ьоре  18  1Ьеге, 
ТЬа!  11пдег*(1  1опд,  ап<1  Ыез!  (1!ес1; 
АтЬШоп  а11  с1188о1уеё  1о  ак, 
>ЛГиЬ  рЬап^от  Ьопоигз  а!  Ьег  пс1е. 

>^ГЬа1  етр1у  зЬаёо^^з  дНттег  п1дЬ! 
ТЬеу  опсе  ^еге  (НепбзЫр,  1ги1Ь,  апй  1оуе! 
ОН,  й\е  1о  1ЬоидЫ,  1о  тет'гу  (Не, 
31псе  11(е1е8з  !о  ту  Ьеаг!  уе  ргоуе! 

Мы  не  можемъ  удержаться,  чтобы  не 
привести  еще  и  эти  великолепные  стансы: 

То    !Ье    Ьаёу    Аппе    Нат11!оп. 

Тоо  1а1е  I  81а1(1,  Ьгд1уе  1Ье  сг1те, 
11пЬее(1ес1  Яе>лг  1Ье  Ьоигз; 
Но^  П08е1е88  !а118  1Ье  ^оо^  о^  Т1те, 
ТЬа1  оп1у  !геас18  оп  Яо^'гз! 

>ЛГЬа1  еуе  ^г!Ь  с1еаг  ассоип!  гетагкз 
ТЬе  еЬЫпд  о{  Ыз  д1азз, 
>^ГЬеп  а11  Из  зап(1з  аге  сИ'топё  зрагкз, 
ТЬа!  с1а221е  аз  Леу  разз? 

АЫ  >^Ьо  1о  зоЬег  теазигетеп! 
Т1те'з  Ьарру  зу^КШезз  Ьппдз, 
^VЬеп  Ыгйз  о(  Рагаё18е  Ьауе  1еп1 
ТЬе1г  р1итаде  ^от  Ъ\з  >У1пд8? 

Гораздо  ббльшая  часть  тома  занята 
однако  стихотворен1ями,  едва  ли  могущими 
доставить  удовольств1е  большой  публик'Ь; 
нЪкоторыя  изъ  нихъ  красивы;  остальныя 
словно  опрысканы  „сластями"  и  «розами", 


ц птичками**  и  ,брилл1антами''  и  другими 
подобными  дешевыми  поэтическими  укра- 
шен1ями,  которыми  такъ  легко  овладеть 
безъ  ущерба  для  мысли  и  для  размера. 
Большое  счастье  для  автора,  что  эти  Ы]оих 
своего  таланта  онъ  подносить  лицамъ 
высокопоставленнымъ:  „фрейлин'Ь  Луизы 
ландъ-графини  Гессенъ-Дармштадтской^, 
лэди  БлэнкЪу  лэди  Астерискъ  и  кром-к 
того — апё — и  друг1е  анонимы,  какъ  разъ 
подходящ1е  къ  тому,  чтобы  насладиться 
этими  блестками,  цв'Ьтами  и  модными  без- 
д'клушками.  Мы  угЬшимъ  читателя  тремя 
строфами  самыхъ  умеренно  сверкающихъ 
подобныхъ  одъ: 

АМгезвеЛ  (о  Ьайу  Вивап  РхпсавИе^  по%о 
СоипШз  о/  Виптоге. 

^VЬа1  аНз  уои,  Рапсу?  уои'ге  Ьесоте 
СоШег  (Ьап  Тги!Ь,  1Ьап  Неазоп  (1и11ег! 
Уоиг  ^1пд8  аге  >лгогп,  уоиг  сЫгр1пд'з   дитЬ 
Апё  еу'гу  р1ите  Ьаз  1о81  1!з  со1оиг. 

Уои  дгоор  Ике  деезе,  ^Ьозе  саскИпдз  сеазе 
^VНеп  (Иге  31.  М1сЬае1  !Ьеу  гететЬег, 
Ог  Ике  зоте  Ыг(1  ^Ьо  ]и81  Ьаз  ЬеагЛ 
ТЬа!  Р1п*з  ргераг1пд  (ог  8ер1етЬег? 

Сап  уои  ге(изе  уоиг  8^ее!ез(  зреП 
>^Ьеп  1  (ог  8изап'8  рга18е  1пуоке  уои? 
^VЬа(,  зи1к1ег  8(111?  уои  рои!  апй  з^еИ 
Аз  \{  !Ьа(  1оуе1у  пате  >;уои1(1  сЬоке  уои. 


Мы  должны  предположить,  что  „готовя- 
щаяся къ  сентябрю*",  это — дама,  .нужное 
имя*  которой,  невидимому,  собирается 
, свернуть  шею"  воображен1ю,  и  дМстви- 
тельно,  если  стр'клять  куропатокъ  соста- 
вляетъ  одно  изъ  приложен1й  талантовъ 
лэди  Сюзанны, — и  Воображен1е  и  Чувство, 
конечно,  рискуютъ  жизнью.  Эти  строфы 
облекаетъ  собою  дымка  той  ирон1и,  которая 
такъ  часто  удавалась  г-ну  Спенсеру.  Вс% 
п'Ьсни  къ  „высокопоставленнымъ  особаиъ* 
написаны  по  самому  отличному  образцу 
«п-Ьсенъ  высокопоставленныхъ  особъ*",  если 
только  ихъ  стансы  не  сфабрикованы  по- 
напрасну. Такое  подражан1е  простирается 
даже  до  восп'^ван1я  неодушевленныхъ  пред- 
метовъ: 

>ЛГЬеп  ап  Е(1еп  герЬуг  Ьоуегз 
0*ег  а  зЫтЬ'Нпд  сЬешЬ'з  1уге, 
Ог  ^Ьеп  з1дЫ  о{  зегарЬ  1оуегз 
Вгеа!Ье  ироп  Ш'ипЛпдег'й  ^1ге. 
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Если  манерничан1е  до  сихъ  поръ  при- 
нимается за  изысканность,  г.  Спенсеръ 
вм'кст'Ь  съ  Амброзомъ  Филлилсомъ  должны 
быть  „предпочтены  за  ихъ  остроумие**. 

Неау'п  тиз!  Ьеаг — а  Ыоот  тоге  1епёег 
Зеетз  1о  11п1  1Ье  ^геа^Ь  о(  Мау, 
ЬоуеИег  Ьеатз  1Ье  пооп-(1ау-8р1еп(1оиг, 
Вг1дЬ1ег  ёе^^-ёгорз  дет  (Ье  зргау! 

18  !Ье  Ьгеа1Ь  о(  апде1з  тоу1пд 
О'ег  еасЬ  По^*ге1'з  Ье1дЫеп'ё  Ьие? 
Аге  1Ье1г  зтИез  1Ье  с1ау  1тргоу1пд 
Ноуе  1Ье1г  1еагз  епНсЬ'ё  1Ье  йе^? 

Тутъ  и  .слезы  ангеловъ'*,  и  »дуновен1е'*, 
и  «улыбки*^,  и  «Зефиры  Эдема",  „вздохи 
возлюбленныхъ  серафимовъ",  и  «лиры  дре- 
млющихъ  херувимовь**,  и  все  это  пляшетъ 
и  скачетъ  подъ  звуки  арфы!  Странно,  что 
Томсонъ  въ  своихъ  стихахъ  объ  Эоловой 
лир-Ь  (въ  его  «Замк'к  Безпечности")  ни- 
когда и  не  мечталъ  обо  всемъ  этомъ,  пре- 
доставивъ  8ТИ  прикрасы  последнему  изъ 
Крусканти! 

Одно  изъ  лучшихъ  произведен^  этого 
тома — «Послан1е  къ  Т.  Муру,  эсквайру*,  хотя 
и  оно  испорчено  разными  «друзьями,  вскор- 
мленными  скрой",  или  «суров'Ьйшими 
зимами  ада*'  (холодно  отъ  этого,  должно 
быть,  стало  б-Ьдному  Муру!)  и  прочими  нел-Ь- 
постями  этого  же  рода.  Тутъ  выражено 
очень  красивое  чувство  поэтической  дружбы. 
Вотъ  посл'Ьдн1я  десять  строкъ: 

ТЬе  1гШег8  1Ыпк  уоиг  уаг1е(1  ро^егз 

Маёе  оп1у  Ьг  П^е'з  да1а  Ьо^'гз, 

То  8тоо1Ь  КеЯесИоп'з  теп1ог-^о^п, 

Ог  Р1110МГ  ]оу  оп  зоЛег  ёо^п. — 

РооЫ — уои  Ыез!  огЬ  по1  оп1у  д1о^з 

То  сЬазе  1Ье  с1ои(1,  ог  ро1п!  1Ье  гозе; 

ТЬезе  аге  (Не  разИтез  о!  1Ье  т1дЬ!, 

Еаг1Ь'з  1огр1<1  Ьозот  с1г1пк8  Ыз  ИдМ; 

Ршй  1Ьеге  Ыз  ^опёгоиз  ро>^'г*з  !гие  теазиге, 

Оеа(Ь  (игп'с!  1о  И^е,  апс!  ёгозз  1о  1геазиге! 

Мы  подошли  теперь  къ  французскимъ  и 
итальянскимъ  стихамъ  г-на  Спенсера;  пер- 
вые изъ  нихъ  написаны  ингда  на  новомъ 
французскомъ  язык%,  а  иногда  на  старо- 
французскомъ,  а  отсюда  на  такомъ  говор'к, 
который  ни  старъ,  ни  младъ.  Мы  пред- 
лагаемъ  прим-кры  и  того  и  другого: 

Ои*ез1  се  дие  с'езЬ  дие  1е  Оё^гге? 

ВпПап!  ез1  се1  езрН!  рпуё  йе  зепИтеп!; 
Ма18  се  п'ез!  яи*ип  5о1е11  1гор  у'п'  е*  1гор 

сопз1ап(, 


Тепдге  ез1  се  8еп!!теп!  ^и*аисип   езрп( 


п*ап!те 


Ма18  се  п'ез!  яи'ип  ]оиг  ёоих,  цие  (гор  <1е 

р1о{е  аЫте! 
РиапЛ  ип  ЬНИап!  езрг!!  с1е  зез  гагез  сои- 

1еиг8, 

Огпе  ёи  зепИтеп!  1е8  а1таЫе8  ёои1еиг8, 
11п  РЬепотёпе  еп  паК,  1е  р1и8  Ьеаи 

<1е  1а  у1е! 
С'е8(  а1огз  ^ие  1е8  Г1з  еп  зе  тё1ап!  аих 

р1еигз, 
Роп(  сез  I  г  I  3  (1е  ^'кте^  арреИё    1е  Сеп1е! 

Су  д18!  ип  роуге  тепез^ге! 
Осс18  раг  та!п1  еппи1с!  сше! — 
Ые  р1а1п8  раз  (гор  за  ЛезИпёе — 
N'681  1су  яие  зоп  согрз  тог1е1: 
8оп  ате  ез(  (ои]оигз  к  С!11^е11, 
Е!  п*ез(  се  раз  1^1  ГЕ1узёе? 

Намъ  кажется,  что  итальянск1е  стихи 
г-на  Спенсера  бол'ке  закончены,  ч'Ьмъфран- 
цузск!е,  а  писать  легко  стихи  на  самомъ 
поэтическомъ  изъ  языковъ — задача  трудная. 
Однако  г-нъ  Спенсеръ,  какъ  впрочемъ  и 
каждый  другой  англичанинъ  въ  этомъ  от- 
ношены, несомн-^нно  уступаетъ  г-ну  Ма- 
тгасу.  У  г-на  Спенсера  заметно  еще,  что 
свое  англ1йское  стихосложен1е  онъ  не 
оберегъ  отъ  н'Ькотораго  вл1ян1я  итальян- 
скихъ  сопсеШ;  оттого  мы  горячо  прив'Ьт- 
ствовали  бы  его  попытки  писать  на  ино- 
странныхъ  языкахъ,  если  бы  это  не  повело 
его  къ  порч'Ь  родной  р'Ьчи.  Мы  гкмъ  не 
мен'Ье  далеки  отъ  желан1я  совсЬмъ  запре- 
тить эти  экскурс! и  въ  область  другихъ 
языковъ;  он%  только,  право,  напоминаютъ 
о  томъ  вдохновенномъ  француз-^,  который 
украсилъ  свой  кусокъ  земли  такой  над- 
писью въ  честь  Шенстона  и  замка  Лизо: 

8ее  1Ы8  з1опе 
Рог  >ЛГ11Иат  З^епзЬпе— 
^VЬо  р1ап1е(1  дгоуез  гига1, 
Апс!  ^го1е  уегзе  па1ига1! 

Эти  строки  почтенный  хозяинъ  выста- 
вилъ  на-показъ  для  всЬхъ  англ1йскихъ 
путешественниковъ,  чтобы  почтить  сход- 
ство своего  насл'^дственнаго  замка  съ  Лизо 
и  поразительное  совпаден1е  стихосложен1я 
Шенстона  съ  его  собственнымъ.  Мы  вовсе 
не  хотимъ  намекнуть  на  то,  что  француз- 
ское стихотворен!е  г^на  Спенсера  (пС*у 
д1з!  ип  роуге  тепезгге!",  съ  урной  на  верху, 
украшенной  буквами:  '\^.  К  8.)  составляетъ 
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именно  возвращен1е  къ  манер'Ь  приведен- 
наго  мною  четверостиш!я;  но  мы  хотЬли 
сделать  его  пугаломъ  для  всЬхъ  англ1й- 
скихъ  молодыхъ  людей,  стремящихся  на 
французск1й  Парнассъ.  НемноНе  изъ  нихъ 
усп^Ьють  на  немъ  лучше,  ч%мъ  этотъ  англо- 
трубадуръ  на  нашемъ. 

Теперь  мы  распрощаемся  съ  г-номъ  Спен- 
серомъ;  мы  не  были  сл%пы  ни  къ  его  до- 
стоинствамъ,  ни  къ  его  недостаткамъ.  Какъ 
П08тъ,  онъ  долженъ  занять  м'Ьсто  несрав- 
ненно ниже  Мура  и  немного  выше  лорда 
Странгфорда;  а  если  его  томикъ  найдетъ 
себ'Ь  даже  половину  покупателей  и  того  и 
другого,  ему  не  будетъ  никакихъ  основан1й 
жаловаться  ни  на  нашу  оцЬнку,  ни  на  его 
собственный  усп%хъ. 

III. 

ГенИ  въ  превебрежн1Е,  поэма  Айрлавда. 

(Нед1ес1е(1  Оеп1и8,  Ьу  >ЛГ.  Н.  1ге1апё). 
Иэъ  сМо11№1у  Ке?1е\11г»  1813  г. 

Этотъ  томикъ,  на  достаточно  длинномъ 
заглавномъ  лист%  об'Ьщающ1й  .изобразить 
безвременную  и  несчастную  судьбу  многихъ 
британскихъ  поэтовъ*,  могъ  бысм^ло  вклю- 
чить въ  ихъ  число  и  самого  автора,  по- 
тому что,  если  его  ,подражан1я  ихъ  раз- 
личнымъ  стилямъ**  очень  похожи  на  ори- 
гиналы, его  пов'Ьсть  о  томъ,  какъ  ,мног1е 
британск1е  поэты*  мрутъ  съ  голоду,  можетъ 
вызвать  скорее  сострадан1е,  ч-Ьмъ  уди- 
влен1е.  Книга  открывается  посвящен1емъ 
нын'Ьшнему  герцогу  Девонирскому  и  по- 
смертной похвалой  прежнему  (в-Ьроятно, 
также  и  тутъ  мы  имЪемъ  д-Ьло  съ  однимъ 
изъ  забытыхъ  бардовъ,  изсл-^дованныхъ 
авторомъ).  Въ  этомъ  произведен1И  трудно 
сказать,  , просвещенное  ли  пониман1е*  жи- 
вого или  .интеллектъ*  мертваго  удачн-Ье 
схвачены  и  бол-^е  блестяще  восхвалены. 
Для  того,  чтобы  похвальное  слово  покойному 
читатель  не  принялъ  за  н-Ьчто*  совсЬмъ 
другое,  хотя  ошибки  тутъ  не  могло  быть, 
страница  окружена  черной  каймой,  какъ 
надгробная  р'Ьчь  или  американская  газета 
посл'Ь  поражен1я.  Вотъ  прим%ръ  изъ  поэмы. 
Поэтъ  обращается  къ  герцогин-Ь: 

СЬаз^е  >у1с1о>у*(1  Мэигпег,  зШ!  ^11Ь  1еаг8  Ьеёе>у 

ТЬа!  засгес!  11гп.  >лгЫсЬ  сап  1тЬие 

ТЬу  \уог1с11у  ^ЬопдЫз,  Лиз  к1пс1Ипд  тет'гу'з 

д1о^: 
ЕасЬ  ге^гозресНуе  У1г1ие,  !аёе1е88  Ьеат, 
ЕтЬа1т8  !Ьу  Тги!Ь  гп  Ьеауеп1у  йгеат, 
То  800(Ье  1Ье  Ьозот'з  адоп121пд  ^ое. 


Уе!  80Й — тоге  ро!дпапиу  1о  ^аке  Ле  8ои1, 
Апй  еу'гу  реп81уе  ЛоидЫ  соп1гои1, 
Тп11Ь  вЬаИ  шин  епегду  Ыз  шог1Ь    ргос1а1т; 
Неге  ГП  гесогс!  Ыз  рЫ1ап1гор!с  т1п(1 
Еадег  (о  Ыезз  а11  Ьитап  к1п(1, 
Уе1  то(1е8(  8Ьг1пк1пд  !гот  1Ье  уо1се  о! 

Рат  е 

Аз  Р  а  1  г  I  о  !  у1еш  Ыт  зЬип  1Ье  соигОу 

сгеш, 

Ап<1  ёаипИезз  еуег  кеер  1п  у1еш 

ТЬа(  ЬНдЫ  ра11ас11ит,  Епд1ап(1'8  (1еаг  гепошп. 

ТЬе  реор1е*8  Ргеейот  ап<1  !Ье  МопагсЬ'з 

доо<1, 

РигсЬаз'й  шИЬ  РаМоИк  Ыоод, 

ТНе  зигез!  заСедиагс!  о^  !Ье  зШе  ап(1  сгошп. 

Ог  пош  ЬеЬоМ  Ыз  д1ош1пд  8ои1  ех1еп<1, 

То  зЫпе  1Ье  роПзЬ'Л  80с1а1  { г  I  е  п  (1; 

Шз  соип1гу*з    та^сЫезз    Рг1псе    Ыз 

мгогШ  геуег'ё; 
01дап!1с  Рох,  1гие  Ргеедот'з  ёагИпд 

сЫШ, 
Ву  кгпйгес!  ехсеПепсе  ЬедиП'ё, 
То  !а811пд  а  т  1 1  у  1Ье  1етр1е  геаг*ё 

Аз  СгШс  сЬаз1е,  Ыз  ]и(1детеп1  соиШ  ех- 

р1оге 
ТЬе  ЬеаиЫез  о(  роеИс  !оге, — 
Ог  с1азз1с  81га1пз  теЫПиеп!  1п{и8е; 
Уе1  д!ош1пд  деп1и8  апс1  ехрапёес!  зепзе 
^Vе^е  сгошп'с!  шИЬ  1ппа1е  ёКПйепсе, 
ТЬе  зиге  аиепс1ап(  о^  депи!пе  тизе. 

На  девятой  страниц'^  мы  на'кодимъ 
действительно  великол-^пное  подражан1е 
Мильтону: 

То  !Ьее,  д1дап11с  деп1из.  пех1  ГП  зоипё; 
ТЬе  с1аг!оп  зЫпд,  апй  ПИ  /ате'з  уаз1у  гоипй; 
Т1з  М  1 1 1  о  п  Ьеатз  ироп  !Ье  шопй'Нпд 

81зЬП 
КоЬ*с1  1п  (Ье  8р1апс1оиг  о(  АроИо'з  11дЬ1; 
Аз  >уЬеп  {гот  осеап  Ьигзипд  оп  *Ье  У1е^, 
Нхз  огЬ  (Изрепзез  еу*гу  Ьг11Иап(  Ьие, 

Сго\^П8  \/11Ь  ге8р1епс1еп1  до\й  !Ь'Ьог120п  ^!с1е, 
Ап(1  с1оаЛе8  \у11Ь  соипИезз  детз  Ле  Ьиоу- 

ап!  Ме; 
^ЬПе  1ЬгоидЬ  1Ье  ЬоипсИез^  геа1т8  о(  тХЪет 

Ыаге, 
Оп  зроИезз  агиге,  з^геату  8а!!гоп  гауз: — 
Зо  о'ег  1Ье  \уог1с1  о!  деп1ои8  М1иоп  зЬопе, 
РгоЬипё  1п  8с1епсе — аз  1Ье  Ьагс! — а1опе. 

Мы  не  должны  также  обойти  молча- 
н1емъ   отрывокъ  изъ    Нахума   Тэта,    по- 
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тому  что  зд'Ьсь  авторъ  наиболее  прибли- 
жается къ  стилю  своего  оригинала: 

Рг1еп(1  о{  дгеа*  Огуйеп^   1ЬоидЬ  о(  ЬитЫе 

(ате; 
ТЬе  Ьаигеа(  Та(е,  гЬа11  Ьеге  гесогс)  Ыз  пате; 
*Ьо5е  богго*1пд  питЬегз  ЬгеаШ'й  а  паНоп'з 

ра1п, 
Ч/Ьеп  (]еа1Ь  (гот  тог(а1  1о  1ттогЫ  ге1дп 
Тгап51а1е(1  гоуа!  А  п  п  е,  оиг  151апс1'з  Ьоа8(, 
У1с1ог1ои5  80У'ге1дп,  йгеай  о(  СаШа'з  Ьоз1; 
У/Ьо8е  агш!  Ьу  1ап<1  ап(1  5еа  фКН  (аше 
*еге  сго*п"й, 

V/ЬоБе  зШезтеп  дгауе  (ог  «18с1от  ^еге 

^ГЬозе  ге1дп  «1(Ь  8с1епсе  с]1дп1(1е8  1Ье  раде: 
ВНдЫпооп  о{деп1ои8 — дгеа{  Аиди8(ап  аде. 
ЗисЬ  «аз  й\у  риееп,  ап^  зисЬ  (Ь'111изи1оиз 

Нте 
ТЬа!   пигз'(1  (Ьу  тиве,  ап<1  1ип'(1  (Ьу  зои) 

1о  гЬуте; 
Уе(  *аз1  *Ьои  (а1е(1  зоггода'з  зЬаЛ  1о  Ьеаг, 
Аидтеп(!пд  8(111  (Ыз  са1а1одие  о{  саге; 
ТЬе  дпре  о[  репигу  (Ьу  Ьоеогп  кпеж, 
А  д1ооту  ]а11  оЬзсиг'(]  Ьг1дЫ  1гее(1от'в  у1е*; 
8о  Ые'з  дау  у|5]оп8  {адеЛ  №  (Ьу  81дЬ(, 
ТНу  ЬН111ап(    Ьорез    епзсаН'д    1л  зоггоф'з 
п1дЬ(. 

ГдЪ  выучился  г-нъ  Айрландъ  атииъ 
риекамъ:  Ьо1(]  !а8(  и  Ьа]]а8(,  з11г  и 
Ьипдег,  р1еа8е  и  к1с]пеуз,  р1апе  и 
сар(апе,  ехрове  и  «1пс1о«8,  1огдо( 
и  р11о(,  заИ  оп  и  Оеиса1оп1  (Лаипьеръ 
спасъ  бы  его  отъ  школьной  провинности, 
сообщивши,  что  въ  зтонъ  посл'Ьднеиъслов'Ь 
не  достаетъ  О-  Можетъ  быть  онъ  считаетъ 


ихъ  Гудибрастическнми  ривмаии?  Этотъ 
подражательный  господииъ,  нашъ  авторъ, 
очень  любитъ  Чаттертона,  и  когда  рЬчь  за- 
ходить о  Бристоле,  гд4  къ  повту  относи- 
лись не  съ  ббльшимъ  почтен1екъ,  чъмъ 
того  заслуживаетъ  г.  Айрландъ,  послЪдн1й 
понос итъ  втотъ  городъ  весьма  плохими 
стихами.  Въ  данномъ  случае  г.  Айрландъ, 
повидимому,  стихъ  п^сеныси  Баннистера: 
.Все  ради  любви  и  кое-что  ради  бутылки", 
передЪлываетъ  на — .все  ради  Чаттертона 
и  кое-что  ради  меня*. 

Въ  пояснительны хъ  прин'Ьчан)яхъ,  среди 
разныхъ  другихъ  удивительныхъ  св1и14н1Й, 
Горац1й  Вальполь  превращенъ  въ  .сэра 
Горац1я*.  Изучен1е  жизни  несчастнаго 
Чаттертона,  казалось-бы,  должно  было 
спасти  г.  Айрландъ  отъ  атой  грубой  ошибки, 
дважды  повторенной  на  одной  и  той-же 
страниц-Ь.  И  надо  удивляться  злорадству 
на)5оршика,  который  не  нсправилъ  ошибки — 
вЪдь  о  н  ъ-то  нав-Ьрное  ее  зам-ктилъ.  Мы 
должны  извиниться,  что  не  даемъ  бонЪе 
пространнаго  разбора  книги  г.  Айрланда. 
НадЪемся,  что  не  услышимъ  больше  его 
жалобныхъ  стиховъ;  къ  нимъ  едва  ли  обра- 
тится кто  нибудь,  кромЪ  рецензента, — развЬ 
т'Ь  б-Ьдные  люди  съ  лоложен1емъ,  хоторыхъ 
онъ  изберетъ  для  посвящен1й.  Хотя  его 
посвящен1я  способны  убить  живого,  его 
посмертныя  оплакиван1я  таковы,  что,  въ 
свою  очередь,  должны  прибавить  страха 
смерти  у  всякаго  изъ  его  покровителей,  кто 
не  лишенъ  здраваго  смысла  и  страдаетъ 
какой  либо  хронической  бол'Ьэнью. 

Е.  Аничковъ. 


БаВроннанъ  въ  его  нвторичевкомь  раштШ  я  шчей1н. 


I. 


Давно  уже  .байрониэмъ*  сталъ  истори- 
ческниъ  воспоминай  1емъ.  Три  четверти 
В'Ька  прошло  сътЪхъ  поръ,  какъ  онъ  былъ 
въ  полнонъ  цвЪту  въ  литература  и  сим- 
пат1я  къ  нему  считалась  признакоиъ  осо- 
бой душевной  и  умственной  чуткости. 

Отошла- л  и  анЪсгЬ  съ  бай  рои  из  мои  ъ 
въ  прошлое  и  та  правда  жизни,  которая 
его  породила?  Или  эта  правда  осталась,  н 
только  вн'Ьшн^я  форма,  въ  какую  она  не- 
когда временно  облеклась  —  износилась? 
Что  всЪ  такъ  называемые  .байромическ1е'' 
позы  и  пр1емы,  а  именно — изв'Ьстныя  анти- 
тезы въ  мысляхъ,  любимые  переливы 
чувствъ,  особыя  драматическ1я  положен1я, 
особый  колоритъ  въ  пейзажахъ,  даже  осо- 
бенности байроннческаго  костюма, — отошли 
въ  область  литературной  археолоНи,  въ 
атомъ  едва  ли  можно  сомн'Ьваться.  Чело- 
веческая мысль  и  чувство  не  пюбятъ  два- 
жды рядиться  въ  одно  и  то  же  одеян1е, 
хотя  бы  и  очень  красивое.  Но  м'Ьниться 
ножетъ  форма  воплошен1я,  а  смыслъ  и 
правда  чувствъ  могутъ  жить  вЪками.  Ста- 
рый 1овъ  за  700  лЬтъ  до  Рождества  Хри- 
стова сказалъ  ту  вЪчную  скорбную  правду 
о  нашей  жизни,  которую  по  своему  истол- 
ковывалъ  античный  трагикъ  въ  .Эдип'Ь', 
христ|акск1Й  отшельиикъ  въ  своей  молитве 
и  философъ  пессимистъ  въ  своей  фанта- 
стической космогок1и  м1ровой  воли.  Рели- 
Нозное  чувство,  съ  какимъ  грекъ  смотр'Ьлъ 
на  скованнаго  Прометея,  христ]анинъ  на 
распят1е,  разв-Ь  оно  не  то  же  самое  чув- 
ство, съ  какимъ  мы  смотрииъ  на  всЬ 
жертвы     искуплен1я,    невинныя    и   святыя 


жертвы,  которыхъ  такъ  иного  въ  нашей 
жизни?  Кто  не  признаетъ,  что  въ  вОре- 
стеЬ*  Эсхила  затронутъ  тотъ  же  вопросъ 
о  нашей  свободной  воп'Ь  и  нравственной 
нашей  отв-Ьтственности,  который  состав - 
ляетъ  скорбную  тайну  Гамлета? 

Есть  в'Ьчная  правда  нЪкоторыхъ  мы- 
слей челов'Ька  о  себ-Ь  и  о  м1ре,  правда 
нЪкоторыхъ  чувствъ,  съ  какими  родился  и 
унретъ  человЬкъ,  и  >та  правда  въ  разные 
в'кка  и  въ  разныхъ  одЪян^яхъ  возстаетъ 
лередъ  нами.  Можно  ли  сказать,  что  то 
пониман1е  и1ра  и  человека,  въ  пользу  ко- 
тораго  Байронъ  велъ  такую  «ффектную 
страстную  пропаганду,  —  имЪетъ  столь  же 
давнее  прошлое  и  всЪ  в'Ьроят1я  жить  въ 
будущемъ  въ  новыхъ  формахъ  воплощен1я? 

П. 

Поэ31Я  Байрона  ослЬпила  современни- 
ковъ  своей  необычайной  оригинальностью, 
и  8та  новизна  была  одной  изъ  главныхъ 
причинъ  неслыханно  быстраго  торжества 
поэта;  по  крайней  мЪрЪ  усп%хъ  Байрона 
нельзя  поставить  всецело  на  счетъ  силы 
и  широты  его  таланта,  такъ  какъ  были 
художники,  и  равной  съ  нинъ  силы,  и 
силы  большей,  какъ,  напр.,  Гете,  Шнллеръ, 
Шелли,  которые  такой  сферы  вл1ян!я,  какъ 
онъ,  не  имЪли.  Оригинальность  и  полное 
соотвЪтств1е  съ  только  что  пережитынъ 
историческимъ  моментомъ — вотъ  что  при- 
давало повз1и  Байрона  особую  завлекающую 
прелесть,  несмотря  на  то  что  многое  .въ 
его  дух*'  было  до  него  сказано  Руссо,  Шато- 
бр1аноиъ,  Шиллеромъ  и  Гете.  Никто  однако 
не    сум-Ьлъ    такъ    глубоко    проникнуть  въ 
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сущность  новыхъ  8тик(ьсоц1альныхъ  про- 
блемъ  своего  времени,  какъ  онъ.  Выра- 
зительница 8Т0Й  новой  правды  жизни, 
П08з!я  Байрона  и  не  им%етъ  аналог1й  въ 
прошломъ,  такъ  какъ  ни  разу  до  конца 
XVIII  в'Ька  человечеству  не  пришлось 
столкнуться  съ  такой  своеобразной  эти- 
ческой и  общественной  задачей,  которая 
въ  эту  эпоху  стала  предметомъ  его  наибо- 
л'Ье  тревожнаго  раздумья. 


III. 


Въ  чемъ  же  заключалась  новизна  этой 
этической  задачи  и  новизна  того  р'Ьшен1я, 
которое  ей  далъ  Байронъ?  Неужели  за  весь 
ходъ  нашей  цивилизац1и  то,  чтб  соста- 
вляетъ  сущность  «байроническаго*  м1ро- 
пониман1я,  не  встречалось  раньше  въ  какой 
либо  иной  форме? 

Сущность  этого  м1ровоззрен1я  опреде- 
ляется обыкновенно  двумя  понят1ями:  ,м1- 
ровой  скорби*  и  .торжествующаго  индиви- 
дуализма". Скорбный  взглядъ  на  весь  м1ропо- 
рядокъ  и  вера  въ  себя,  какъ  въ  автоном- 
ную личность, — вотъ  те  два  устоя,  на  ко- 
торыхъ  держится  вся  философ1я,  психолог1я 
и  этика  байронизма. 

Никто  не  станетъ  отрицать  за  обеими 
этими  мыслями  права  на  глубокую  древ- 
ность. Съ  техъ  порЪу  какъ  люди  себя  по- 
мнятъ,  они  всегда  были  склонны  къ  пес- 
симистической оценке  процесса  жизни, 
въ  которомъони  являлись  участниками  и 
зрителями.  Съ  древнейшихъ  временъ  пес- 
симизмъ,  въ  той  или  другой  форме,  вхо- 
дилъ  какъ  существенная  составная  часть 
въ  релиНозныя  представлен1я  человека  о 
м1ре,  въ  его  философск!я  размышлен1я  о 
жизни  и  даже  въ  его  практическ{я  про- 
граммы поведен1я.  Точно  также  мысль  о 
высокой  ценности  человеческой  личности, 
о  праве  человека  на  самоопределен1е,  о 
расширен1И  сферы  его  воздейств1я  на  жизнь, 
объ  автономности  его  ума  и  чувствъ 
имеетъ  свою  длинную  истор1ю.  Если  бы  бай- 
ронизмъ  заключался  только  лишь  въ  •м1ро- 
вой  скорби**  или  только  лишь  въ  проповеди 
индивидуализма,  то  особой  новизны  въ  немъ 
бы  не  было:  онъ  былъ  бы  любопытнымъ 
видоизменен1емъ  старыхъ  вековыхъ  и  веч- 
ныхъ  истинъ.  Вся  оригинальность  и  но- 
визна байронизма  не  въ  этихъ  основныхъ 
его  элементахъ,  а  въ  ихъ  необычайномъ 
сочетанш.  А  это  ихъ  необычайное  сочетан1е 
въ  поэз!и — прямое  отражен1е  столь  же  ори- 
гинальнаго  и  единственнаго  ихъ  сочетан1я 


въ  жизни  целой  исторической  эпохи.  Въ 
томъ  виде,  въ  какомъ  это  сочетан1е  встре- 
чается приблизительно  съ  конца  XVIII  века 
и  въ  какомъ  оно  поэтически  возсоздано 
Байрономъ,  оно  раньше  на  страницахъ 
истор1и  не  попадалось. 

IV. 

Ростъ  мысли  объ  автономной  челове- 
ческой личности,  объ  ея  праве  подвергать 
суду  своего  ума  все  вопросы  жизни  безъ 
исключен1я,  объ  ея  праве  не  стеснять  сво- 
боднаго  развит1я  своихъ  чувствъ  и  искать 
ииъ  удовлетворен1я,  наконецъ,  о  праве 
стремиться  къ  установлен1ю  такихъ  формъ 
внешней  государственной,  общественной  и 
семейной  жизни,  которыя  соответство- 
в€ши-бы  тому  представлен1ю  о  добре  и 
справедливости,  как1я  человекъ  самостоя- 
тельно выработалъ  —  ростъ  этой  мысли 
одинъ  изъ  прямыхъ  показателей  духовнаго 
развит1я  человечества.  Если  въ  какой  идей- 
ной области  заметенъ  решительный  про- 
грессъ,  то  именно  въ  этомъ  все  более  и 
более  укореняющемся  въ  людяхъ  сознан1и, 
что  человекъ  имеетъ  право  свободнаго  суда 
надъ  всеми  явлен1ями  жизни,  право  отри- 
цан\я  и  утвержден1я  того,  съ  чемъ  онъ 
согласенъ  или  противъ  чего  спорить,  какъ 
въ  сфере  духовной,  такъ  и  въ  круге  реаль- 
ныхъ  явлен!й.  Свободная  мысль,  свободное 
чувство,  свободное  действ!  е  —  вотъ  тотъ 
лозунгъ,  те  высш1я  блага,  за  которыя  че- 
ловекъ готовъ  былъ  на  все  страдан!я  и 
жертвы.  Освобожден1е  отъ  авторитетовъ, 
кроме  свободно  имъ  признанныхъ,  —  вотъ 
къ  чему  онъ  стремился  какъ  къ  цели,  до- 
стижен!е  которой  необходимо,  чтобы  не  по- 
колебаться въ  сознан1и  своего  человече- 
скаго  достоинства.  Такое  постепенное  осво- 
божден1е  отъ  авторитетовъ  устаревшихъ 
или  стареющихъ  и  замена  ихъ  новыми, 
установленными  свободной  критикой  и  сво- 
боднымъ  чувствомъ,  так1я  попытки  пере- 
строить свою  жизнь  согласно  съ  этими  сво- 
бодно признанными  авторитетами — запол- 
няютъ  собой  всю  истор!ю  человеческой 
жизни.  И  въ  этой  трудной  жизни  встречаются 
оссбые  ярк1е  моменты,  когда  съ  особой  си- 
лой сказывалась  въ  людяхъ  эта  потреб- 
ность свободнаго  самоопределен1я,  этотъ 
призывъ  къ  переустройству  жизни  на  сво- 
бодно признанныхъ  новыхъ  началахъ  во- 
преки всемъ  традиц1ямъ. 

Изъ  всехъ  этихъ  моментовъ  одинъ  мо- 
жетъ  назваться    эпохой    крайняго    и    пол- 
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наго,    хотя    кратковременнаго,    торжества 
личности,  считающей    себя    вполне    авто- 
номной.   Определить   съ    хронологической 
точностью  наступлен1е8того  момента  едва  ли 
возможно,  но  къ  концу  XVIII  в'кка  онъ  мо- 
жетъ   считаться   вполн'Ь    опред'Ьлившимся. 
Его    основное  идейное  положек1е  заключа- 
лось въ  р'Ьшительномъ  признан1и  за  чело- 
в%комъ  права  на  свободную  критику  вскхъ 
началъ   жизни  и  полное   освобожден1е   его 
духа  и  жизни  отъ  всЬхъ  авторитетовъ,  не- 
признанныхъ    его   свободнымъ    соглас1емъ. 
Действительно,  со  средины  XVIII  вЪка  нача- 
лась та  переоценка  жизни,  которая  привела 
въ  конце  концовъ  къ    отрицан1ю  всехъ  ея 
прежнихъ  устоевъ  и  техъ  идейныхъ  началъ, 
на  которыхъ  эта  жизнь  покоилась.  Тради- 
ц1онное  религ1озное  начало  было  круто  от- 
вергнуто и  сделаны    попытки   къ  создан1ю 
новой    релиНи;    идеалистическ1я    философ- 
ск1я  начала  были  сокрушены  и  поле  оста- 
лось либо  за  скептицизмомъ,  либо   за  на- 
скоро построенной  матер1алистической  ме- 
тафизикой;   идея     монархической     власти 
была  предана  суду  и  сделаны  попытки   го- 
сударственнаго  устройства  на  самыхъ  раз- 
нообразныхъ,  до  того  времени  на  практике 
неиспробованныхъ,  началахъ;  основы  старой 
семейной  жизни  были  подвергнуты  резкой 
критике  и  детально  вырисованы    картины 
новыхъ  семейныхъ  идилл1й;  система  воспи- 
тан!я  была  представлена    въ    целоиъ    ко- 
дексе   новыхъ  правилъ,    идущихъ  въ  пря- 
мой   разрезъ  съ  правилами     существовав- 
шими... Не  было    уголка    жизни,    котораго 
не    коснулась    бы    реформаторская    работа 
человеческой  мысли  и  где  не  было-бы  сде- 
лано   попытокъ     замены   стараго    новымъ. 
Личность  считала    себя    вправе    объявить 
войну  не  только  всемъ  „предразсудкамъ*, 
подъ  которыми  разумелись  старые  автори- 
теты, но  и    всему  строю  жизни.  Она,  опи- 
раясь на  свой  свободный  умъ  и   свое  сво- 
бодное   чувство,    верила    въ    возможность 
переустроить     жизнь    личную,     семейную, 
общественную  и   государственную,  предпи- 
сывая  ей  свои  законы    и    не    желая    счи- 
таться съ  какими  либо  сложившимися  усло- 
в1ями.    Просветительная    проповедь    XVIII 
века  дала  теоретическое  обоснован1е  этой 
свободы  личности,  этого  автономнаго  инди- 
видуума, а  французская  революц1я  и  само- 
власт!е    Наполеона  1   были  попыткой    осу- 
ществлен!я    такихъ    автономныхъ    идей    и 
хотен1й.  Въ  полстолет1е,  начиная  съ  пропо- 
веди   Руссо  и  Вольтера,  кончая   Ватерлоо, 
индивидуализмъ  какъ  принципъ  свершилъ 


кругъ    своего    теоретическаго  и  прахтиче- 
скаго  развит1я. 

Онъ  долженъ  былъ  кончить  не  торже- 
ствомъ,  а  соглашен1емъ,  коипроииссоиъ  съ 
жизнью,  которая  не  меняетъ  своихъ  ста- 
рыхъ  авторитетовъ  такъ  легко,  какъ  отдель- 
ная личность. 

Самое  красивое  и  самое  поэтичное  во- 
площен1е  нашла  себе  эта  идея  автоном- 
ной личности  въ  поэз1и  Байрона.  Бай- 
ронъ  родился  накануне  французской  рево- 
люц1и  (1788),  былъ  свидетелемъ  всей  напо- 
леоновской эпопеи  и  умеръ  въ  годы,  когда 
воскресш1е  старые  авторитеты  и  традиц1и 
торжествовали  свою  победу  надъ  личностью, 
такъ  недавно  мнившей  себя  и  свободной,  и 
всесильной.  Байрону  суждено  было  воспеть 
это  самодержав1е  личности  и  хоть  въ  мечтахъ 
отомстить  за  ея  паден1е.  Изъ  всехъ  писа- 
телей его  поколен1я  онъ  былъ  единствен- 
ный, который  въ  своей  поэз1и  такъ  вы- 
зывающе проповедывалъ  принципъ  инди- 
видуализма, не  делая  никакихъ  уступокъ, 
не  подчиняя  личности  никакииъ  преду- 
становленныиъ  законамъ,  не  соглашаясь 
ни  на  какую  резиньяц1ю  или  философское 
сиирен1е.  Онъ  до  конца  дней  своихъ  и 
на  словахъ,  и  на  деле  былъ  проводни- 
коиъ  этого  принципа  въ  жизнь.  Отсюда  и 
монотонность  его  поэз!и  и  ея  сила,  отсюда 
же  постоянное,  неизменное  боевое  настрое- 
н1е,  какое  чувствуется  во  всехъ  его  пес- 
няхъ.  Какъ  личность  сильная,  не  желающая 
признавать  никакихъ  авторитетовъ  и  ве- 
рующая въ  правоту  своего  отрицан1я,  онъ 
былъ  въ  постоянной  вражде  со  всеми  уста- 
новившимися верован1ями  и  учен1ями,  и 
мы  увидимъ,  что  въ  вопросахъ  релиНоз- 
ныхъ,  политическихъ  и  нравственныхъ 
онъ  съумелъ  сохранить  за  собой  вполне 
независимую  позиц1ю  и  такъ  гордо  от- 
стаивалъ  свою  оригинальность,  что  мно- 
гимъ  могъ  казаться  индиферентомъ.  Онъ 
имъ,  конечно,  не  былъ,  онъ  былъ  натурой 
страстной,  но  культъ  автономнаго  ,я*  и 
торжествующ!й  въ  немъ  индивидуализмъ 
позволяли  ему  иногда  такое  капризное 
обращен!е  со  всякими  святынями,  которое 
могло  дать  поводъ  думать»  что  у  него  ни- 
какихъ  святынь  вообще  не  было. 

Байронъ  былъ  воплощен1емъ  автоном* 
ности  своей  личности,  ея  свободы  сужде- 
н1я  и  свободы  хотен!я.  Въ  этомъ  смысле 
онъ  больше,  чемъ  кто  либо,  могъ  назваться 
сыномъ  своего  века. 
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V. 


И  другую  отличительную  черту  своего 
в%ка  воспринялъ  Байронъ  всей  душой  и 
съуиЪлъ  выразить  въ  образахъ  р'кдкой  кра- 
соты и  силы.  Это  была  столь  известная 
„м1ровая скорбь",  .болезнь  в'кка",  очень  рас- 
пространенная въ  XIX  стол%т1и,  и  опять  таки 
явлен1е  вполн'к  оригинальное,  въ  известной 
форм'к  лишь  этому  в%ку  свойственное  и  не 
им-Ьющее  себ'Ь  параллелей  въ  прошломъ. 

Если  подъ  словоиъ  ,м1ровая  скорбь* 
разуметь  всякую  скорбь  о  шр'Ь»,  о  неустрой- 
ствахъ  земной  нашей  жизни,  о  бренности 
всего  челов^ческаго,  о  неизбежности  стра- 
даний духовныхъ  и  физическихъ,  нераз- 
рывно связанныхъ  съ  процессомъ  быт1я, 
то  «м1ровой  скорби*  столько  же  Л'ктъ, 
сколько  и  челов'Ьческому  сознан1ю.  Съ  ткхъ 
поръ  какъ  челов-Ькъ  себя  помнить,  онъ  не 
забылъ  своихъ  жалобъ  на  Бога,  на  судьбу, 
на  м1ровой  порядокъ:  онъ  всегда  им%лъ 
основан1е  быть  недовольнымъ  настоящимъ 
и  желать  лучшаго;  онъ  всегда  им'клъ  передъ 
глазами  бол'Ьзнь  и  смерть,  какъ  отрицан1е 
«веселья  жизни";  всегда  онъ  стоялъ  лицомъ 
къ  лицу  съ  вечной  тайной  загробнаго  су- 
ществован1я,  которое  об'Ьщало  многое,  а 
могло  не  дать  ничего;  наконецъ,  онъ  всегда 
им%лъ  передъ  собой  загадку,  не  мен-Ье  тре- 
вожную, и  сердцу,  и  уму  его  наибол-Ье  близ- 
кую— самого  челов-Ька,  въ  которомъ  такъ 
странно  сочетались  добро  и  зло,  красота 
и  безобраз1е,  умъ  и  безум1е.  Если  подъ 
мМ1ровой  скорбью*  понимать  порядокъ  та- 
кихъ  печальныхъ  думъ  и  настроен1й,  то 
съ  самыхъ  древн-Ьйшихъ  временъ  до  нашего 
времени  всегда  они  были,  и  истор'1Я  рели- 
г1й,  истор1я  философ1и,  истор1я  художествен- 
наго  творчества  съ  первыхъ  л'Ьтъ  своего 
зарожден1я  хранятъ  сл-Ьды  этой  печали  че- 
лов'Ька  о  всЬхъ  несовершенствахъ  его  быт!я 
земного  и  космическаго.  ,М1ровая  скорбь* 
конца  XVIII  и  начала  XIX  в-Ька— въ  этомъ 
смысл'к  простая  колоритная  вар1ац!я  старой 
в-Ьчной  темы.  Но  сущность  той  душевной 
бол'^зни,  которая  была  такъ  распростра- 
нена въ  указанные  годы  и  которая  въ  по- 
эз{и  Байрона  воплотилась,  заключается  не 
въ  общемъ  ощущен1и  печати  и  скорби,  а 
въ  особомъ  отт'Ьнк'Ь  этой  скорби,  этого 
ощущен1я,  особомъ  повышен1и  его  до  край- 
нихъ  степеней,  въ  новомъ  антигуманномъ 
направлен1и,  какое  приняла  эта  скорбная 
мысль  въ  силу  особыхъ  историческихъ  усло- 
в1й.  Въ  той  форм-Ь,  въ  какой  „м'фовая  скорбь* 
проявилась  въ  конц'Ь  XVIII  в^ка  и  въ  на- 


чале Х1Х-Г0  и  въ  какой  она  воплотилась 
въ  творчеств'^  Байрона,  она  раньше  не 
появлялась  въ  челов'кческомъ  сознан1и  и, 
в-Ьроятно,  въбудущемъ  не  повторится.  Оста- 
ваясь вечной  и  старой  въЪвоихъ  основ- 
ныхъ  элементахъ  она  была  оригинальной 
и  новой  по  своей  основной,  дотол'Ь  не  обна- 
руживавшейся, тенденШи. 


VI. 


Оригинальность  этой  тенденши  и  вообще 
направлен1е,  какое  приняла  скорбь  о  М1р'к 
въ  начал'Ь  XIX  в-Ька,  находится  въ  прямой 
зависимости  отъ  той  в-Ьры  въ  автономную 
челов'Ьческую  личность,  отъ  роста  того 
торжествующаго  индивидуализма,  о  кото- 
ромъ мы  говорили.  Этотъ  культъ  свобод- 
наго  .я* — свободнаго  въ  мысляхъ  и  по- 
ступкахъ — оказалъ  р'Ьшительное  давлен'1е 
на  общем1ровое  и  вечное  скорбное  чувство 
челов'кка.  Казалось  бы,  что  такое  прекло- 
нен1е  передъ  свободой  и  силой  личности 
должно  было  повысить  въ  людяхъ  чувство 
жизнерадостности  и  весел1я,  а  не  услож- 
нять ихъ  скорби.  На  первыхъ  лорахъ  такъ 
и  случилось;  но  историческ1я  услов1я,  о 
которыхъ  сейчасъ  будетъ  р%чь,  не  только 
не  позволили  жизнерадостности  укр'Ьпиться 
въ  сердцахъ  поклонниковъ  свободной  лич- 
ности, а  наоборотъ,переполнили  ихъ  сердца 
враждебной  людямъ  скорбью  и  гн'Ьвомъ. 

Если  земная  жизнь  въ  своемъ  настоя- 
щемъ  и  грядущемъ  стала  первой  заботой 
человека,  свободнаго  отъ  вскхъ  предраз- 
судковъ,  отъ  вскхъ  навязанныхъ  автори- 
тете въ,  челов'кка,  признающаго  въ  жизни 
лишь  то,  съ  ч%мъ  согласенъ  его  свобод- 
ный умъ  и  его  свободное  чувство,  то 
естественно,  что  его  отношен1е  къ  гЬмъ 
сторонамъ  быт1я,  которыя  противоречили 
его  представлен! ю  о  желанномъ  земномъ 
счаст1и,  должно  было  стать  бол'Ье  требова- 
тельнымъ  и  нервнымъ.  Глубокая  в^ра  въ 
челов-Ька,  любовь  къ  нему,  высокое  понят1е 
о  томъ,  къ  чему  онъ  призванъ  и  на  что 
онъ  способенъ,  а  главное — в*Ьра  въ  воз- 
можное устроен1е  жизни  на  новыхъ  нача- 
лахъ,  свободно  избранныхъ — должны  были 
заставить  челов-Ька  строже  и  безпощадн-Ье 
отнестись  къ  себ-Ь  самому  и  къ  ближнему. 
Его  печаль  о  гр-Ьхахъ  и  несовершенствахъ 
М1ра  должна  была  стать  глубже.  Пережи- 
ваемая минута  становилась  ему  дорога; 
онъ  сталъ  предъявлять  ей  бопЬе  широк!я 
требован1я.  Прежде,  когда  онъ  признавалъ 
авторитетъ  в-Ьры,  авторитетъ  неизб-Ьжности, 
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авторитетъ  отвлеченной  теор1и  или  власти 
какой  либо^  надъ  собой  поставленной,  онъ 
могъ,  сталкиваясь  со  зломъ  или  со  всякаго 
рода  житейской  невзгодой,  найти  угЬше- 
н1е  въ  той  мысли,  что  таковъ  порядокъ 
вещей,  передъ  которымъ  должно  прекло- 
ниться. Теперь  не  судьбу,  не  Бога,  а  себя 
самого  и  ближняго  долженъ  былъ  онъ 
винить  во  всЬхъ  гр'Ьхахъ  и  ошибкахъ,  съ 
которыми  пришлось  столкнуться.  А  между 
т%мъ  вс%  его  надежды  покоились  только 
на  немъ  самомъ,  на  сил'Ь  его  свободнаго 
духа,  которую  онъ  сознавалъ  въ  себ-Ь  и 
которую  предполагалъ  въ  ближнемъ.  Что 
если  онъ  обманется,  и  въ  себ-Ь,  и  въ  дру- 
гихъ  и  увидитъ,  что  при  наличности  нрав- 
ственныхъ  П0НЯТ1Й  и  чувствъ  человече- 
ство не  въ  силахъ  подняться  на  ту  ступень 
развит1я  и  совершенства,  какая  ему,  ея 
апостолу  и  вождю,  кажется  единственно 
разумной  и  доброй?  Всякое  разочарован1е 
въ  людяхъ  должно  было  быть  для  него — 
для  поклонника  автономной  личности  — 
вдвойн'Ь  тяжелымъ  испытан1емъ  съ  Т'Ьхъ 
поръ,  какъ  челов-Ькъ  въ  его  глазахъ  сталъ 
царемъ  вселенной. 

Въ  конц%  ХУШ  и  въ  начале  XIX  в'к- 
ковъ  идеалисту,  в'Ьрующему  въ  несокруши- 
мую силу  ума  челов'кческаго  и  въ  его  все- 
могущую волю,  пришлось  пережить  именно 
такое  разочарован1е,  которое  было  гкмъ 
бол-Ье  ужасно,  что  ему  предшествовало 
безумное  увлечен!е,  безграничное  дов'Ьр1е 
человека  къ  человеку.  Слишкомъ  высок1я 
требован!я  предъявлялъ  человЪкъ  самому 
себ'Ь  и  ближнему,  чтобы  они  могли  осу- 
ществиться и  слишкомъ  неограничены  были 
надежды,  чтобы  жизнь  могла  оправдать  ихъ. 
Когда  въ  конц-Ь  XVIII  в'Ька  была  сд'Ь- 
лана  практическая  решительная  попытка 
къ  быстрому  осуществлен1ю  желаемаго 
идеала  на  земл-Ь;  когда  для  осуществле- 
Н1Я  своей  мечты  челов^къ  не  остановился 
передъ  насильственнымъ  и  кровавымъ  Д'кй- 
ств*1емъ,  онъ  въ  эпоху  революц1и,  въ  эпоху 
импер1и  и  посл%дующ1е  годы  могъ  уб'к- 
диться,  какъ  изм-Ьняютъ  надежды  и  какъ 
падаютъ  идеалы.  Насколько  прежде  въ  немъ 
была  безгранична  в'Ьра  въ  себя  и  въ  ближ- 
няго, настолько  теперь  стало  безгранично 
его  отчаян1е.  Неудачу  онъ  принялъ  за 
смертный  приговоръ  надъ  всЬмъ,  во  что 
онъ  в^рилъ.  Онъ  озлобился  противъ  людей, 
виновниковъ  этого  несчаст1я,  сталъ  пре- 
зирать ихъ  и  ненавид'Ьть,  отъ  в-^ры  въ 
нихъ  перешелъ  къ  вражде,  къ  холодному 
индиферентизму  и    кончилъ  самымъ   мрач- 


нымъ  осужден1емъ  жизни.  Его  скорбь  объ 
этомъ  м1р'Ь  дошла  до  крайнихъ  пред'^овъ: 
она  превратила  его  въ  скептика  и  въ 
мизантропа. 

Быстрый  подъемъ  въ  людяхъ  в'Ьры  въ 
свой  гордый  умъ,  безграничная  надежда 
на  свою  силу  заставить  восторжествовать 
въ  жизни  тотъ  порядокъ,  который  считаешь 
и  справедливымъ  и  разумнымъ;  практиче- 
ская попытка  водворить  этотъ  порядокъ, 
кончившаяся  такой  страшной  неудачей  въ 
эпоху  революции;  зат%мъ  самовласт1е  силь- 
ной и  ген!альной  личности,  шедшее  въ 
разр'кзъ  съ  основными  принципами  гуман- 
ности и  справедливости;  наконецъ,  воскре- 
сен!е  старыхъ  отверженныхъ  авторитетовъ 
и  традиц1й  и  вновь  подчинен1е  имъ  лич- 
ности челов-Ьческой,  какъ  это  случилось 
въ  двадцатыхъ  годахъ  XIX  в'^ка, — вотъ  ря дъ 
историческихъ  фактовъ,  вызвавшихъ  въ 
людяхъ  страшное  повышен1е  отрицатель- 
наго  и  скорбнаго  отношен1я  къ  жизни  и 
челов-^ку.  Въ  этомъ  и  заключалась  сущ- 
ность новой  душевной  бол-Ьзни,  известной 
подъ  именемъ  ,м1ровой  скорби*. 


VII. 


Самое  любопытное  и  характерное  яв- 
лен1е  въ  развит1и  этой  повышенной  и  до 
крайнихъ  пред'кловъ  доведенной  скорби, 
это — присутств1е  въ  ней  элемента  анты- 
гуманною^  антисоцшльнаго,  р'кзкой  вражды 
къ  челов4ку  какъ  особи  и  какъ  къ  члену  об- 
щества. Эта  вражда  сильной  личности  къ 
ближнему,  ея  эгоистическое,  презрительное, 
гордое,  индиферентное  отношен1е  къ  че- 
лов'^ку,  которое  въ  конц'Ь  концовъ  обра- 
тилось на  себя  и  привело  къ  самопрезр%- 
н1ю  и  самоотрицан1ю — совсЬмъ  новое  пси- 
хическое состоян1е,  которое  до  того  времени 
не  наблюдалось  въ  истор1иразвит!я  песси- 
мистическаго  м1ропониман1я.  Ни  въ  древ- 
ности, когда  во  взглядахъ  людей  на  жизнь 
было  также  много  скорби,  ни  въ  иные  мо- 
менты христ!анской  цивилизаши  мы  не 
встр-Ьчаемся  съ  такими  эпидемическими 
вспышками  презр'Ьн1я  къ  людямъ  и  нена- 
висти къ  нимъ,  съ  такимъ  холоднымъ  ин- 
диферентизмомъ  къ  ихъ  судьб'к,  как!я  мы 
въ  начал'к  XIX  в'Ька  зам'Ьчаемъ  въ  по- 
клонникахъ  сильной  личности,  охвачен- 
ныхъ  м1ровой  скорбью.  Эта  антисоц1альная 
тенденц1я  придаетъ  м1ровой  скорби  весь 
ея  мрачный  и  жесток1й  характеръ. 

Когда  видишь  индивидуалиста,  мнив- 
шаго    переустроить    жизнь  на  новыхъ  на- 
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чалахъ  добра  и  справедливости;  когда 
видишь  его  ВЪ  роли  проповедника  эгои- 
стическихъ  и  антигуманныхъ  чувствъ — 
Тогда  только  понимаешь,какъ  глубока  должна 
была  быть  трагед!я  его  несчастнаго  сердца, 
вызвавшая  въ  его  душ-Ь  такую  перемену. 

И  онъ  былъ  д'Ьйствительно  несчастенъ. 

Лишенный  совсЬмъ  историческаго  взгля- 
да на  ходъ  земной  жизни,  поклонникъ  пол- 
ной свободы  ВЪ  мысляхъ  и  чувствахъ,  В'Ь- 
рующ1й  ВЪ  себя  и  ВЪ  людей,  онъ  думалъ, 
что  люди,  предоставленные  своему  свобод- 
ному уму,  самимъ  себ-Ь,  освобожденные  отъ 
оковъ  ложныхъ  традиц1й  и  авторитетовъ, 
способны  построить  жизнь  на  новыхъ,  луч- 
шихъ  началахъ.  Онъ  ув-Ьщевалъ,  пропов-Ь- 
дывалъ,  обличалъ;  наконецъ,  онъ  попы- 
тался силой  достигнуть  того,  чего  нельзя 
было  достичь  словомъ,  мирнымъ  или  гн4в- 
нымъ.  Сила  временно  оказалась  на  его 
сторон'Ь,  и  когда  онъ,  опьяненный  ею,  по- 
шелъ  напроломъ,  она  не  оправдала  его 
надеждъ,  а  только  увеличила  его  несчаст1е. 
Вм-^сто  царства  разума,  любви,  свободы  и 
братства,  о  которомъ  мечталъ  онъ,  вокругъ 
него  оказалась  все  та  же,  исполненная  зла 
и  несправедливости^  жизнь,  и  на  первыхъ 
порахъ  посл%  катастрофы,  можетъ  быть, 
еще  бол%е  злая  и  несправедливая,  ч-Ьмъ 
она  была  до  нея. 

И  кто  былъ  виновенъ  въ  этомъ,  какъ 
не  онъ  самъ  и  гк,  въ  которыхъ  онъ  такъ 
сл^по  в'Ьрилъ?  Мечтой  и  злымъ  призра- 
комъ  показалось  ему  теперь  все  то,  что 
до  сихъ  поръ  онъ  считалъ  самымъ  ц-Ьн- 
нымъ  въ  жизни.  Онъ  проклялъ  свою  не- 
давнюю святыню,  человёкъ  упалъ  въ  его 
глазахъ,  онъ  не  только  разлюбилъ,  онъ 
способенъ  былъ  возненавид'кть  людей,  и 
потомъ,  когда  поближе  присмотрелся  къ 
себе  самому,  онъ  увидалъ,  что  и  самъ  онъ 
не  лучше  другихъ  и  одинаково  достоинъ 
ненависти  и  презрен1я. 

Антигуманная  м1ровая  скорбь  затума- 
нила все  его  м1росозерцан1е. 

VIII. 

Такова  эта  „болезнь  века",  которая, 
вместе  съ  подъемомъ  въ  людяхъ  торже- 
ствующаго  индивидуализма,составляетъ  са- 
мую характерную  черту  въ  психике  людей — 
свидетелей  и  участниковъ  перехода  отъ 
.стараго  режима*  культурной  жизни  къ 
новому  ея  укладу,  намеченному  француз- 
ской революц1ей  и  последовавшими  за  ней 
событ1ями. 


Эта  туманная  и  сложная  психика  во- 
площена въ  П0831И  Байрона.  Никто  изъ 
современныхъ  ему  поэтовъ  не  проникся 
такъ  глубоко  идеей  автономной  и  сильной 
личности,  никто  такъ  последовательно  не 
проводилъ  принципа  индивидуализма  въ 
П0831И,  какъ  онъ.  И  вместе  съ  темъ  ни- 
кто не  прочувствовалъ  такъ  искренно  м1ро- 
вой  скорби,  какъ  онъ,  и,  кроме  него,  никто 
не  умелъ  придать  ей  такого  яркаго  по- 
этическаго  облика.  Вся  красота  и  сила  бай- 
ронизма заключена  въ  сочетан1и  этихъдвухъ 
принциповъ — принципа  индивидуализма  и 
крайней  пессимистической  м!рооценки.  Та« 
кое  сочетан1е  и  отдало  во  власть  поэта  все 
сердца  его  поколен1я.  Пусть  самъ  поэтъ, 
по  природе  своей,  какъ  увидимъ,  и  не  былъ 
мизантропомъ,  негуманнымъ  и  антисоц!аль- 
нымъ,  но  онъ  переиспыталъ  эти  мрачныя 
эгоистическ1я  чувства,  и  бывали  минуты, 
когда,  подводя  итогъ  своимъ  мыслямъ  и 
настроен!ямъ,  онъ,  во  всемъ  разочарован- 
ный, не  находилъ  для  человечества  словъ 
любви,  а  только  одни  слова  холоднаго  пре- 
зрен1Я  и  отчужден1я. 

Въ  уста  своихъ  героевъ  вложилъ  Бай- 
ронъ  эту  мрачную    философ1ю.    Герои  эти 
были  угрюмые  самообожатели,  иногда  сви- 
репые   и    мстительные,  иногда  даже  пре- 
ступники или  люди,  одержимые  туманной, 
загадочной  страстью  къ  преступлен1ю.  Надъ 
жизнью,  въ  движении    которой    они  почти 
не  участвовали,    надъ    людьми,    которыхъ 
они  не  любили,  порой   презирали  и  нена- 
видели, возвышалась  ихъ  независимая  лич- 
ность, гордая  своимъ  преимуществомъ,  но 
осужденная    погибнуть  отъ  своей  же   соб- 
ственной силы,  такъ  какъ  эта  сила,  обра- 
щенная внутрь,  на    сердце    самого    героя, 
должна  была  раздавить  его.  Величествен- 
ны,    но     печальны    эти    образы;    и    если 
въ  нихъ  не  отраженъ  весь  Байронъ,  какъ 
человекъ    и    мыслитель,    то     съ     редкой 
правдивостью    отражена  одна  сторона  его 
души  и  его  ума, — та,  которая  была  самымъ 
откровеннымъ    откликомъ    на    правду    его 
времени.  Многимъ  людямъ  той  эпохи  Бай- 
ронъ    былъ    такъ   дорогъ    именно  потому, 
что    откровенно    и    сильно    выразилъ    са- 
мыя  дорог1я   и  вместе  съ  темъ  мучитель- 
ныя    для    нихъ    мысли    и    чувства.    Самъ 
поэтъ,  какъ  человекъ,  былъ  безспорно  шире 
и  терпимее  своихъ  героевъ;  но    если    мы 
хотимъ  знать,  кемъ  былъ  онъ  для    своего 
века,  то  именно  на  этихъ  то    герояхъ  мы 
и  должны   сосредоточить    все    наше    вни- 
ман1е.    Ихъ    жизнь  —  вымыселъ  поэта,    но 
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этотъ  вымыселъ — правда  ц-Ьлой  историче- 
ской эпохи. 


IX. 


Однако,  кто  же  былъ  онъ  санъ,  лордъ 
Байронъ,  эта  удивительная  личность  столь 
многимъ  кружившая  голову?   Впечатл'кн!е, 
произведенное  ею  на  современниковъ,  было 
столь  сильно,  что  поэтъ  еще  при  жизни  сталъ 
легендарной  личностью.    И  жизнь  эта,  мы 
знаемъ,  д-Ьйствительно,  бкла  столь  необыч- 
на,   полна  такихъ  эффектныхъ   моментовъ, 
что  легко    могла   дать    пищу    для  сказки. 
Многое    было    въ  этой    жизни,    что    пред- 
располагало   поэта  къ  тому,    чтобы,  стать 
самымъ  яркимъ  выразителемъ,  и  принципа 
автономной  личности,  и  м1ровой  скорби;  но 
все-таки  ошибкой  было-бы  считать,  что  Бай- 
ронъ    весь    безъ    остатка  растворился   въ 
своихъ  герояхъ.  Одно  время,  д'Ьйетвительно, 
думали,  что  властное  и  мрачное  м1росозерца- 
Н1е,  какимъ    онъ  над'клилъ    свои  поэтиче- 
ск1е  образы,  было   точнымъ    воспроизведе- 
н!емъ   его  собственныхъ   взглядовъ;   пола- 
гали   даже,    что   все,    что   онъ   разсказалъ 
про  своихъ  героевъ,  приключилось  съ  нимъ 
самимъ  въ  жизни.  Отсюда  вытекли  нескон- 
чаемые и  малоинтересные  споры.  Б!ографы 
стремились   то  отождествить    писателя  съ 
его  героями    и  все  ихъ   безотрадное  м1ро- 
созерцанЁе  навязать  ему^  то  пускались  они 
защищать    его   противъ    него    же    самого, 
об'Ьляя   его    какъ    челов'кка.    Но  Байрона- 
челов'Ька  зналъ  лишь  одинъ,  можетъ  быть 
и  широк1й,  кругъ  людей,   а  Байрона-писа- 
теля зналъ    весь   культурный   м1ръ;    Бай- 
ронъ-челов'ккъ  умеръ,  а  писатель  остался 
жить  и  былъ  посл4  своей  смерти,  можетъ 
быть,  ещежив'Ье,  ч'Ьмъ  при  жизни.  Если  мы 
хотимъ  опред'Ьлить  идейное  и  культурное 
значен1е    «байронизма",    то    едва-ли    есть 
необходимость    такъ    пристально  загляды- 
вать въ  душу  самого  писателя.  Любовь  къ 
жизни  у  Шопенгауера  и  жизнерадостность 
Гартмана  нисколько  не  уменьшаютъ  силы 
ихъ    пессимистическаго    отрицан1я    быт1я. 
Также    точно  и  эгоизмъ  и  м1ровая  скорбь 
въ   творен1яхъ    Байрона    сохраняютъ  пол- 
ностью   свою    историческую    и  психологи- 
ческую   ц'Ьнность^    какъ    бы    порой    самъ 
авторъ  ни  противор'Ьчилъ  этой  философ1И 
и  этому  настроен1ю  въ  обиход-Ь  своей  по- 
вседневной ЖИЗНИ.    А  онъ  противор%чилъ. 
Изъ  тщательно  собранныхъ  о  немъ  воспо- 
минан1й,    а    также    изъ    его    писемъ     мы 
знаемъ,  что   онъ  былъ    въ  сущности  боль- 


шимъ  другомъ  людей,  и  хотя  не  отличался 
столь  обычной  тогда  слезливой  и  экспан- 
сивной нежностью  въ  чувствахъ,  но  чув- 
ствовалъ  искренно  и  глубоко  сознавалъ  свою 
связь  съ  людьми.  Онъ  принадлежалъ  къ 
числу  идеалистовъ  гуманныхъ,  и  счаст1е 
ближнихъ,  какъ  и  всего  челов'Ьчества, 
было  ему  дорого.  Во  вс^хъ  волевыхъ  про- 
явлен1яхъ  его  личности  за  всю  короткую  его 
жизнь  н'Ьтъ  и  т-Ьни  мизантроп1и  или  инди- 
ферентизма,  которыхъ  такъ  много  въ  его 
поэз1и.  Онъ  былъ  хорош1й  товарищъ,  н'Ьж- 
ный  обожатель,  гуманный  защитникъ  б^д- 
ныхъ  и  обездоленныхъ,  тактичный  и  кор- 
ректный вождь  парт1и  и,  безспорно,  борецъ 
за  свободу  народную,  борецъ  по  безкоры- 
стному  уб%жден1ю,  готовый  на  вс%  жертвы. 
Век  эти  качества  его  души  подтверждаются 
фактами  его  жизни.  Подтверждается  также 
фактами,  что  онъ  былъ  челов'Ькъ  порой 
очень  веселаго  нрава,  любящ!й  радости 
жизни  и  ея  приманки,  большой  остроумецъ 
и  шутникъ  и  челов-Ькъ,  въ  присутств!и 
котораго  друг1е  чувствовали  себя  очень 
свободно  и  вольно,  и  отнюдь  не  стесненно  и 
подавленно.  Онъ  самъ  былъ  нер'^дко  какъ  бы 
отрицан1емъ  того  излюбленнаго  имъ  герои- 
ческаго  типа,  который  онъ  вырисовывалъ 
съ  такой  настойчивостью.  Угрюмое  настро- 
ен1е,  любовь  къ  одиночеству,  недов'Ьр1е  и 
презр'^н1е  къ  людямъ,  жажда  властвовать, 
зат'кмъ  отчужден1е  отъ  людей  и  вражда  къ 
нимъ,  самообожан1е  и  эгоизмъ — вс%  эти  ха- 
рактерныя  черты  излюбленной  грезы  поэта — 
могли  быть  порой  подм'^чены  и  въ  его 
интимныхъ  р'Ьчахъ  и  поступкахъ,  но  только 
порой.  Они  бывали  вызываемы  въ  немъ  осо- 
быми обстоятельствами  и  совскмъ  не  со- 
ставляли сущности  его  личнаго  темпера- 
мента и  обычнаго  м1ровоззр'^н1я.  Въ  Байрон*^ 
тоже  жили  «дв-Ь  души",  и,  конечно,  не  ужи- 
вались мирно.  Люди,  близко  его  знавш!е, 
поражались  иногда  перем-^нами  въ  его  на- 
строен!и  и  скачками  его  мысли.  Люди,  не 
знавш!е  его,  были  долгое  время  уб'Ьждены, 
что  его  вымыселъ  вполн'^  совпадаетъ  съ 
правдой  его  жизни.  Эти  люди  безспорно 
ошибались;  ошибся  бы,  конечно,  и  тотъ, 
кто  счелъбы  мрачный  вымыселъ  поэта  за 
простую  манеру  или  позу.  Уже  одинъ  тотъ 
фактъ,  что  этотъ  вымыселъ  такъ  ударилъ 
по  сердцамъ  его  современниковъ,  пока- 
зываетъ,  сколько  въ  этихъ  грезахъ  было 
правды.  Байронъ  былъ  натура  очень  экс- 
центричная и  широкая,  и  разныя  чувства 
могли  попеременно  влад'Ьть  имъ. 

Взглянуть    на    жизнь    съ    веселой    ея 
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стороны,  какъ  это  нер'Ьдко    д'^лалъ    Бай- 
ронъ,  значило — забыться    лишь    на    мгно-. 
вен1е,  пока    дта  веселость    не    сменилась 
грустью.     Отшутиться  —  не    значило    успо- 
коиться. 

Взглянуть  на  жизнь  съ  пессимистиче- 
ской точки  зр'Ьн1Я  и  философски  прими- 
риться съ  этимъ  пессимизмомъ  было  не- 
возможнотому  челов'Ьку,въ  которомъ  жажда 
счаст!я  и  наслажден1я  была  такъ  сильна  и 
который  считалъ  это  счаст1е  законнымъ 
требован!емъ  жизни,  а  не  призракомъ,  со- 
зданнымъ  челов'Ьческой  мечтой. 

Созерцать  жизнь  и  не  д'Ьйствовать 
было  для  поэта  съ  его  темпераментомъ 
равносильно  смерти.  Но  действовать,  и 
действовать  разсчетл ПВО  и  постепенно,  зна- 
чило— пересоздать  себя,  перевоспитать  въ 
себе  человека. 

Поставить  надъ  жизнью  реальной  жизнь 
иную,  сверхчувственную  и  вечную,  и  руко- 
водиться ею  въ  поступкахъ  и  мысляхъ — 
было  возможно  лишь  при  условЫ  веры, 
глубокаго  релипознаго  убежден1я,  кото- 
раго  не  было  въ  сердце  Байрона. 

Посвятить  себя  исключительно  жизни 
земной,  ограничить  сферу  своей  деятель- 
ности лишь  ея  интересами,  значило  вытра- 
вить въ  своей  душе  то  мистическое  чув- 
ство, которое    всегда  въ  ней  существовало. 

Пожертвовать  ради  ближняго  своимъ 
счаст1емъ  и  всей  своей  личной  жизнью, 
принизить  передъ  нимъ  свое  „я" — на  это, 
какъ  поклонникъ  своей  сильной  и  гордой 
личности,  поэтъ   былъ  неспособенъ. 

Отвернуться  отъ  ближняго  и  зам- 
кнуться въ  сзоемъ  внутреннемъ  м1ре,  не 
уделяя  людямъ  ни  своихъ  помысловъ,  ни 
своихъ  чувствъ,  Байронъ  тоже  былъ  не 
въ  силахъ:  въ  его  груди  билось  очень  гу- 
манное сердце. 

Помирить  эти  «две  души**  трудно,  мо- 
жетъ  быть  невозможно,  да  и  нетъ  надо- 
бности. Для  насъ  Байронъ  важенъ  какъ  го- 
лосъ  определенной  исторической  эпохи,  не- 
обычайно сложный  по  своему  психическому 
содержан1Ю.  Основныя  черты  этой  психики 
поэтъ  не  только  уловилъ,  но  полнее  и  кра- 
сивее другихъ  выразилъ.  Въ  этомъ — его 
историческая  заслуга.  А  что  культъ  авто- 
номной личности  и  м1ровая  скорбь  не  за- 
полняли целикомъ  его  души, -такъ  на  то 
онъ  былъ  человекъ,  а  никогда  никакая  идея, 
какъ  бы  она  глубока  ни  была,  никогда  ни- 
какое чувство  не  могутъ  владеть  челове- 
комъ  безъ  раздела. 

Для  усвоения  же    и  проповеди  мировой 


скорби  и  культа  автономной  личности  Бай- 
ронъ былъ  безспорно  подготовленъ  жизнью 
и  некоторыми  природными  склонностями. 


Услов1я  личной  жизни  Байрона  сложились 
очень  своеобразно.  Съ  детскихъ  летъ 
до  последней  минуты — вся  окружающая 
поэта  обстановка  семейная,  школьная, 
журнальная,  политическая,  светская, 
агитаторская  и  боевая — держала  его 
въ  постоянномъ  нервномъ  возбужден1И 
и  напряжен1и.  Его  воля  должна 
была  делать  страшныя  усил1я,  чтобы  от- 
стоять ту  П03ИЦ1Ю,  которую  онъ  занималъ 
или  хотелъ  занять  въ  жизни.  Покоя  онъ 
никогда  не  зналъ.  Его  общественная  дея- 
тельность началась  въ  палате  лордовъ  съ 
протеста  и  закончилась  борьбой  въ  Итал1и 
и  Грец1и;  его  литературная  деятельность 
началась  съ  уничтожающаго  памфлета  и 
закончилась  въ  „Донъ-Жуане*  темъ  же 
памфлетомъ.  Его  семейная  жизнь  началась 
съ  ссоры  и  ссорой  и  осталась.  Кумиръ  всего 
культурнагом1ра — онъвъто  же  время  былъ 
мишенью  всехъ  злостныхъ  сплетенъ  и  на- 
падокъ... 

Все  эти  факты  нельзя  игнорировать,  ког- 
да говоришь  о  поэз!и  Байрона  и  объ  основ- 
номъ  ея  мотиве — о  психологш  сильной  лич- 
ности. Она  по  природе  своей  была  сил  ьна,эта 
личность,  но  въ  силе  своей  была  закалена 
жизнью.  Она  привыкла  опираться  только 
на  себя  и  руководиться  собственной  про- 
граммой действ1я,  встречая  отовсюду  со- 
противлен1е.  ,Я*  и  только  .я**  спасало 
поэта  во  все  критическ1Я  минуты,  и  неуди- 
вительно, если  свободу  этого„  я*  онъ  ценилъ 
такъ  высоко  и  такъ  поклонялся  его  мощи. 
Конечно,  нужно  было  родиться  съ  такой 
свободной  душой,  но  нужно  было  и  уметь 
сохранить  ее.  Байронъ  сохранилъ  ее,  и  это 
всего  легче  доказать  на  той  свободе,  съ  какой 
онъ  обращался  со  всеми  вопросами,  которые 
обыкновенно  людей  себе  подчиняютъ,  какъ 
напримеръ  съ  вопросами  релипозными,  фи- 
лософскими и  политическими.  Какъ  часто 
даже  сильные  люди  отдаютъ  себя  во  власть 
какого  нибудь  решен1Я  и  не  охотно  допу- 
скаютъ  въ  этихъ  решен1яхъ  колебан1я1 
Убежденность  нередко  является  результа- 
томъ  страха  передъ  перерешен1емъ,  кото- 
рое всегда  обходится  дорого.  Байронъ  въ 
данномъ  случае    очень  характерный    при- 
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м-^ръ  свободнаго  отношен1я  ко  всЬмъ  та- 
кимъ  идейнымъ  властолюбивымъ  трудно- 
стямъ.  Не  он'Ь  влад-Ьютъ  имъ,  но  онъ  ими, 
и  потому  кажется  иногда,  что  онъ  къ  нимъ 
относится  не  съ  должной  строгостью.  На 
самомъ  д'Ьл'Ь  онъ  всегда  лишь  оставляетъ 
за  собой  свободу  сужден1я. 


XI. 


Въ  вопросахъ  религ1озныхъ  Байронъ 
не  им-Ьлъ  опред'Ьленной  доктрины.  Онъ  вра-- 
ждовалъ  со  всЬми  авторитетными  тради- 
ц!онными  видами  религ!озныхъ  предста- 
влен1Й.  Какъ  близк1й  по  духу  Руссо, 
онъ  испов-Ьдывалъ  религ1ю  сердца — свобод- 
ную и  неопред'Ьленную  религ1ю.  Иногда  въ 
своихъ  стихахъ  и  переписк'Ь  онъ  выска- 
зывалъ  мысли  близк1я  къ  деизму^  но  еще 
чаще  можно  было  заметить  въ  немъ  склон- 
ность къ  м1росозерцан!ю  пантеистическому. 
Впрочемъ  „Великое  Все",  которому  онъ 
молился,  онъ  созерцалъ  скорее  какъ  поэтъ, 
ч-Ьмъ  какъ  философъ.  Опред'Ьленной  стойкой 
религ1озной  концепцги  м1ра  у  него  не 
было.  Представлялся  ли  ему  Богъ  какъ 
личность  или  какъ  безличная  субстанцгя, 
проникающая  собою  все  сущее,  поэтъ  былъ 
только  религ1озно  настроенъ,  а  не  уб-Ь- 
жденъ.  О  христ1анств'Ь  онъ  не  высказы- 
вался определенно.  Христа  онъ  почиталъ, 
но  нер'Ьдко  подчеркивалъ  свое  отрицатель- 
ное отношен1е  къ  христ1анскимъ  взглядамъ 
на  сверхчувственное.  Все  въ  его  рели- 
Нозныхъ  взглядахъ  зависало  отъ  настро- 
ен1Я,  отъ  эстетической  эмоц1и...  Въ  душ-Ь 
его  было  много  религ10знаго  скептицизма 
и  тотъ  критикъ,  который  его  назвалъ 
„эмошональнымъ  скептикомъ*,  былъ  бли- 
зокъ  къ  истин'Ь.  Что  Байронъ  иногда  по- 
зволялъ  себ'Ь  бравировать  своимъ  скеп- 
тицизмомъ,  —  это  в-Ьрно,  но  не  всякая 
скептическая  его  мысль  должна  быть  по- 
ставлена на  счетъ  бравады;  иногда  она 
выражала  вполне  всю  сущность  его  рели- 
г1ознаго  настроен1я.  Все  это,  при  изв-Ь- 
стномъ  желан1и,  можетъ  быть  истолковано 
какъ  недостатокъ  интереса  къ  релипоз- 
нымъ  вопросамъ.  Но  не  будемъ  ли  мы  бол-Ье 
справедливы,  если  въ  этомъ  усмотримъ  то 
самое  свободное  отношен1е  къ  религ1и, 
отношен1е,  которое  проявляли  до  Байрона 
всЬ  представители  просв-Ьтительной  фило- 
соф1И  XVIII  в-Ька,— и  Вольтеръ,  и  Руссо,  и 
энциклопедисты,  и  материалисты,  вообще 
всЬ  поклонники  свободнаго  ума,  которые, 
при  разныхъ  отт-Ьнкахъ  въ  ихъ    религ1оз- 


ныхъ  мысляхъ,  были  решительными  про- 
тивниками всякихъ  догмъ^  всякиз^ъ  тра- 
диц1й,  всякихъ  авторитетовъ?  Неустойчи- 
вость мысли  не  всегда  показатель  ея  сла- 
бости; иногда  въ  этой  форм%  проявляется 
и  ея  самостоятельность. 

Самостоятельнымъ  нужно  назвать  и  отно- 
шен1е  Байрона  къ  вопросамъ  философскимъ. 
Нужно  заметить,  однако,  что  онъ  вообще 
чуждался  отвлеченной  философской  мысли 
и  не  обладалъ  достаточной|  къ  ней  подго- 
товкой. Онъ  былъ  воспитанъ  на  англ1й- 
скихъ  сенсуалистическихъ  учен1яхъ,  на 
скептицизме  Юма  и  на  французскихъ  про- 
св-Ьтителяхъ.  Здравый  смыслъ  этихъ  фи- 
лософовъ  и  ихъ  заманчивая  ясность  ему 
нравились.  Но  покоренъ  онъ  этой  ясно- 
стью не  былъ.  Въ  немъ  было  безспорное 
тягот'Нн1е  къ  мистическому,  столь  заметное 
наприм-Ьръ  въ  „Манфреде"  и  въ  .Каине*. 
Это  мистическое  не  облекалось  ни  въ  ка- 
кую теор1ю,  но  было  живо  въ  поэте,  хотя 
онъ  иногда  и  шутилъ  надъ  нимъ.  Байронъ  и 
въ  этой  области  признавалъ  за  собой  сво- 
боду мысли  и  чувства  и  ни  одна  изъ  теор1й 
не  могла  навязать  ему  себя.  Онъ  въ  ка- 
ждой изъ  нихъ  ценилъ  больше  ея  полеми- 
ческ1е  пр1емы,  чемъ  положительные  вы- 
воды. Пусть  такое  отношен!^  къ  философ- 
скимъ проблемамъ  не  соответствовало  ихъ 
серьезному  значен1ю  въ  жизни,  но  такъ 
поступали  мног!е  свободные  умы  ХУШ  века, 
подчиняя  философ1ю  своей  свободной  и 
своевольной  мысли. 

Одинъ  б!ографъ  сказалъ  про  Байрона, 
что  и  политика  была  для  него  .лирикой" — 
предметомъ  сердечной  склонности,  а  не 
размышлен!я  и  убежден!я.  Эти  слова  мо- 
гутъ  вызвать  резк!й  протестъ,  такъ  какъ  съ 
именемъ  Байрона  соединено  представлен1е 
о  целой  либеральной  и  даже  радикальной 
политической  программе,  которую  поэтъ 
проводилъ  въ  жизнь.  Байронъ  открыто  вы- 
ступалъ  въ  рядахъ  либеральной  парт1и  въ 
Англ!и,  принималъ  участ1е  въ  революШон- 
номъ  движен1и  Итал1И,  наконецъ  бросилъ 
вызовъ  всей  монархической  Европе  своей 
агиташей  въ  Грец1и.  Все  эти  факты  гово- 
рятъ  безспорно  о  томъ,  что  съ  существую- 
щимъ  порядкомъ  политической  жизни  по- 
этъ никакъ  не  могъ  поладить,  но  имелъ 
ли  онъ  самъ  определенную  политическую 
программу?  Этой  программы  нетъ  ни  въ 
сочинен!яхъ  его,  ни  въ  письмахъ;  попа- 
даются только  отдельныя  свободолюбивыя 
мысли.  Ни  съ  какой  парт1ей  онъ  себя  не 
связывалъ,  сохраняя  и  въ  данной   области 
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полную  независимость  мн'кн1я.  Это  можно 
объяснить  отчасти  гЬмъ,  что  въ  т^  годы 
вс^  политическ1я  теор1и,  какъ  радикаль- 
ныя,  такъ  и  консервативныя,  были  въ 
одинаковой  степени  скомпрометированы, 
одни  —  французской  революШей,  друг1е 
Наполеономъ  и  реставрац!оннымъ  ре- 
жимомъ.  Но  помимо  этого  свободная 
мысль  поэта  сама  по  себ^  не  ужи- 
валась ни  съ  какой  теор1ей^  стремясь  стать 
выше  ея.  Безспорно,  что  съ  самыхъ  юныхъ 
л4тъ  въ  душ4  Байрона  было  живо  одно 
чувство,  которое  никогда  ему  не  изм-Ь- 
няло  —  чувство  наполовину  эгоистиче- 
ское, наполовину  альтруистическое,  а 
именно — симпат'ш  къ  слаб-Ьйшему  и  потреб- 
ность взять  его  подъ  свою  сильную  защи- 
ту. Много  есть  фактов*!?  въ  его  жизни,  под- 
тверждающихъ  эту  его  склонность.  Поэтъ 
былъ  въ  сущности  бол-Ье  филантропъ,  ч-Ьмъ 
политикъ.  Онъ  унасл'Ьдовалъ  отъ  своего 
сентиментальнаго  в'^ка  эту  любовь  къ  угне- 
теннымъ  и  обиженнымъ  и  отличался  отъ 
обыкновенныхъ  мирныхъ  сентиментали- 
стовъ  только  т^мъ,  что  вносилъ  въ  эту 
программу  заступничества  много  гордыни, 
желчи  и  злобы.  Поэтому  часто  могло  ка- 
заться, что  вся  эта  защита  слабыхъ  есть 
лишь  удобный  предлогъ,  чтобы  подразнить 
сильныхъ  и  выдвинуть  впередъ  свою  лич- 
ность. Н-Ьтъ  сомн'Ьн1я,  что  Байронъ  былъ  не- 
примиримый врагъ  всякаго  деспотизма,  въ 
чемъ  бы  онъ  ни  проявлялся;  эта  вражда 
вытекала  изъ  глубокаго  чувства  справед- 
ливости и  признан1я  въ  людяхъ  челов'4- 
ческаго  достоинства.  Всякое  насил1е  чело- 
в'^ка  надъ  челов-^комъ,  отъ  насил1я  надъ 
чувствомъ  и  мыслью  до  насил!я  надъ 
плотью,  было  въ  его  глазахъ,  преступле- 
н!емъ.  Но  если  это  насил1е  было  связано 
съ  развит1емъ  гранд10зной  воли  челове- 
ческой и  являлось  осуществлен1емъ  см'клой 
мысли,  то  такое  насил1е  онъ  какъ  будто 
извинялъ — судя  по  его  словамъ,  обра- 
щеннымъ  къ  Наполеону.  Поэтъ  иногда 
самъ  признавался,  что  онъ  «индиферентъ" 
въ  политик-Ь,  и  это  в'Ьрно,  если  помнить, 
что  такой  индиферентизмъ  не  им'клъ  ни- 
чего общаго  съ  пассивнымъ  примирен1емъ 
или  опортунизмомъ  и  что  онъ  оставался 
всегда  призывомъ  къ  возмущен1ю,  къ  борь- 
бе, къ  революции,  про  которую  Байронъ 
сказалъ  однажды,  что  она  одна  можетъ 
спасти  землю  отъ  адскаго  осквернен!я.  Но 
равнодушный  ко  всЬмъ  формамъ  правлен!я, 
этотъ  призывъ  не  открывалъ  людямъ  ни- 
какихъ    ясныхъ  видовъ    на    будущее^  онъ 


оставался  лишь  отрицан1емъ  настоящаго. 
И  кром'к  того,  какъ  сказалъ  одинъ  кри- 
тикъ,  въ  этомъ  протестующемъ  либера- 
лизме идеалъ  свободы  былъ  всегда  см^- 
шанъ  со  своеволгемъ. 

Но  не  на  эгоизмъ  только  и  на  любовь 
къ  власти  опиралось  это  своевол1е.  Въ 
немъ  была  большая  доза  сознан1я  своего 
нравственнаго  превосходства  надъ  другими, 
сознан1*я  правоты  своего  идеала.  Байронъ — 
какъ  его  родственники,  деятели  француз- 
ской революцш — полагалъ,  что,  временно 
подчинивъ  себ-Ь  волю  ближняго,  онъ  откры- 
ваетъ  ему  двери  настоящей  свободы  и  спра- 
ведливости и  что  онъ  ведетъ  его,  сл'Ьпого, 
на  помочахъ  къ  св^Ьту. 

Во  всякомъ  случае,  какъ  бы  строго  мы 
ни  судили  отсутств1е  ясной  определенной 
программы  въ  политическихъ  мысляхъ 
Байрона,  мы  должны  признать,  что  она 
никогда  не  шла  на  компромиссы,  и  ни- 
когда не  руководилась  какими  нибудь  по- 
сторонними соображен1ями;  она  впадала 
въ  противор'Ьч1я,  но  только  потому,  что 
чувствовала  себя  вполне  свободной.  Самъ 
поэтъ — когда  р'Ьшался  высказать  свою  по- 
литическую программу  —  признавалъ  за 
собой  право  сво^однаго  сужден1я  и  меньше 
всего  думалъ  о  какихъ  либо  авторитетахъ. 

XII. 

Поклонникъ  свободной  мысли  и  свобод- 
наго  чувства,  Байронъ  преклонялся  и  передъ 
силой  воли  челов-Ька,  который  уб'Ьжденъ, 
что  эта  сила  им'Ьетъ  право  и  можетъ  не- 
посредственно реагировать  на  жизнь,  что- 
бы навязать  ей  тотъ  строй,  который  она 
считаетъ  разумнымъ  и  справедливымъ.  Бай- 
ронъ не  жилъ  въ  годы  революши  и  былъ  ан- 
гличанинъ  по  рожден1ю,  а  не  французъ,  и 
потому  трудно  сказать,  подошелъ-ли  бы  онъ 
къ  типу  т'Ьхъ  индивидуалистовъ,  поклон- 
никовъ  автономной  личности,  которые  не 
остановились  ни  передъ  какими  трудно- 
стями и  насил1емъ,  чтобы  провести  въ 
жизнь  свою  этическую,  общественную  и  по- 
литическую программу.  Время,  когда  жилъ 
Байронъ,  было  совсЬмъ  неблагопрГятно  для 
такихъ  опытовъ,  но  любопытно,  что  въ 
двухъ  случаяхъ  поэтъ  обнаружилъ  непре- 
клонную волю  въ  достижен'ж  практиче- 
скаго  результата,  не  считаясь  ни  съ  какими 
трудностями.  Онъ  взялъ  въ  свои  руки  не- 
обычайно опасное  руководство  революц1он- 
ной  парт1ей  въ  Итал1и  и  безумно  см-клое 
д-Ьло — освобожден1Я  Грец!и.  Какими  бы  мы 
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мотивами  ни  объясняли  эти  два  .шага* 
въ  жизни  Байрона,  въ  нихъ  есть  Н'Ьчто 
типически-революц1онное,  свид-Ьтельствую- 
щее  о  страшной  в'Ьр'к  челов'Ька  въ  свою 
силу  и  свою  личность,  въ  свое  право  вме- 
шиваться въ  твч2н1е  событ1й,  не  счи- 
таясь ни  съ  какимъ  рискомъ  или  видимой 
неосуществимостью.  Какъ  раньше  въ  суж- 
ден1яхъ  Байрона  о  релиНи  и  о  политик-^ 
сказалось  торжество  его  свободной  мысли 
и  чувствгц  такъ  и  въ  этихъ  его  д-Ьлахъ — 
сказалось  торжество  его  свободной  воли, 
его  культъ  личности  сильной  своимъ  воле- 
вымъ  давлен1емъ  на  окружающее. 

Изъ  этого  культа  вытекали  и  симпат1и 
поэта  къ  Наполеону.  Въ  этой  симпат1и  н-Ь- 
которые  люди  хот-Ьли  вид-^ть  тайное  же- 
лан1е  поэта  уколоть  своихъ  соотечественг 
никовъ.  Въ  пику  Веллингтону  Байронъ 
будто-бы  славословилъ  Наполеона.  Конеч- 
но, симпат1И  Байрона  къ  императору  фран- 
цузовъ  могли  быть  подогр'^ты  его  враждой 
къ  господствующимъ  течен1ямъ  англ1йской 
нац!ональной  политики.  Но  поэтъ  любилъ 
Наполеона  еще  съ  д-^тскихъ  л'Ьтъ.  Эта 
любовь  несколько  поколебалась,когда  поэтъ 
узналъ  объ  отречен1и  императора:  онъсчелъ 
это  отреченье  за  слабость.  Но  потомъ  онъ 
прив-ктствовалъ  императора,  когда  услы- 
шалъ,  что  Наполеонъ  вернулся  съ  острова 
Эльбы.  Посл-Ь  Ватерлоо  поэтъ  могъ  уже 
безпристрастно  оценить  своего  героя.  Онъ 
сталъ  узнавать  въ  немъ  деспота,  но  ему 
все-таки  было  обидно  и  жалко  разставаться 
со  своимъ  кумиромъ,  въ  особенности  когда 
онъ  ближе  присмотр-Ьлся  къ  т-Ьмъ  людямъ, 
которые  Наполеона  низвергли.  Чрезм'Ьрная 
гордыня,  неуважен1е  къ  достоинству  ближ- 
няго,  презрен1е  къ  нему,  неум-Ьнье  обуз- 
дать свои  страсти,  обожествление  своей 
воли — вотъ  рядъ  гр-Ьховъ,  которые  поэтъ 
не  прощалъ  своему  герою.  Но  читая  ему 
мораль,  онъ  постоянно  оговаривался,  на- 
зывалъ  его  падшимъ  ангеломъ,  но  все  же 
ангеломъ,  говорилъ,  что  велик1Й  челов-Ькъ 
им'^етъ  право  на  гордыню  и  при  каждомъ 
случае  давалъ  чувствовать,сколько  въ  немъ 
сердечнаго  отношен!я,  сколько  уважен1я  къ 
великому  поклоннику  автономной  личности. 

Байронъ,  какъ  и  Наполеонъ,  былъ  на- 
тура властолюбивая  и,  любя  челов-кчество 
въ  иаеЬ,  на  массовое  обнаружен1е  этого 
челов-Ьчества,  на  толпу  смотр-Ьлъ  гордо  и 
подчасъ  съ  нескрываемымъ  презр'^ньемъ. 
Байронъ  им-клъ  н-^сколько  случаевъ  при- 
гляд-Ьться  къ  толп'к  поближе.  Онъ  испы- 
талъ  на  себ%  ея  глупый  гн-квъ  въ  Лондон'Ь 


во  время  своего  бракоразводнаго  процесса* 
онъ  вид4лъ  ее  очень  близко  въ  Грец1и* 
когда  она,  забывъ  святое  Д'Ьло,  ссори- 
лась и  безчинствовала.  Впечатл'кн1е,  про- 
изведенное ею  на  поэта,  было  очень  тяже- 
лое, но  конечно,  не  этотъ  личный  опытъ 
заставилъ  его  вложить  своимъ  героямъ  въ 
уста  так1я  жестк!я  слова,  полныя  презр-Ь- 
н!я  и  гордыни,  съ  какими  они  говорятъ  о 
людяхъ,  ихъ  окружающихъ.  Поэтъ  вспоми- 
налъ  въ  данномъ  случа'Ь  ту  самую  толпу, 
которая  въ  разгаръ  идейнаго  и  соц1аль- 
наго  обновлен!я  жизни,  свела  святое  д^ло 
на  анарх1ю.  По  адресу  этой  толпы  были 
сказаны  имъ  всЬ  его  мрачныя  пессимисти- 
ческ1я  тирады,  смыслъ  которыхъ  сводился 
къ  отчаянной  мизантроп1и,  идущей  въ  пря- 
мой разр'Ьзъ  съ  общимъ  гуманнымъ  скла- 
домъ  ума  и  души  самого  поэта... 

Итакъ,  посл'Ьдователь  полной  свободы 
въ  сужден1яхъ  и  въ  чувствахъ,  челов'ккъ, 
жел-^зная  воля  котораго  не  робела  передъ 
трудностью  осуществлен1я  своего  идеала 
на  д'Ьл'к,  самой  жизнью  закаленный  въ  по- 
стоянной борьб'Ь — Байронъ  бол-ке  ч^Ьмъ  кто 
либо  изъ  современныхъ  ему  поэтовъ  былъ 
подготовленъ  къ  тому,  чтобы  стать  п'Ьв- 
цомъ  автономной  личности,  апостоломъ 
индивидуализма,  этой  основной  черты  сво- 
его в^ка. 

Природа  и  жизнь  подготовили  его  так- 
же и  къ  тому,  чтобы  глубоко  воспр1ять  и 
выстрадать  бол'Ьзнь,  которая  такъ  изму- 
чила своей  м1ровой  скорбью  все  его  поко- 
л'кн1е. 

XIII. 

Байронъ  отъ  рожден1я  былъ  натурой 
меланхолической,  воспрЫмчивой  ко  всему 
печальному.  Именно  печальное  въ  жизни 
настраивало  его  особенно  поэтически...  Онъ 
былъ  одаренъ  кром'Ь  того  еще  одной  при- 
родной склонностью:  онъ  не  любилъ  покоя, 
какого  бы  то  ни  было.  Жить  значило  для 
него  волноваться  и  преодол'квать  препят- 
ств1я,  а  такое  боевое  настроен1е  почти 
всегда  сосредоточено  и  серьезно  и  даже 
въ  минуты  победы  можетъ  быть  печально. 

Въ  своихъ  отв-Ьтахъ  на  запросы  вре- 
мени поэтъ  обыкновенно  подчеркивалъ 
лишь  то,  съ  ч^мъ  онъ  не  соглашался,  что 
возбуждало  въ  немъ  чувство  ненависти,  пре- 
зр'кн1е  или  гн^въ,  и  о  конечномъ  р'Ьшен1и, 
примиряющемъ  челов-кка  съ  поставленнымъ 
вопросомъ,  онъ  не  думалъ.  Въ  его  поэз1и  по- 
стоянно недовольной  и  протестующей  было 
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н-^что  демоническое,  вызывающее,  и  въ  ней 
почти  всегда  слышался  крикъ  страдан1я. 
Это  страдан1е  поэта  было  одно  время  наи- 
большей приманкой  его  по831И.  О  немъ  такъ 
много  говорилось  и  всегда  оно  казалось 
такимъ  загадочнымъ  и  неопред'Ьленнымъ. 
И  8Т0  было  не  личное  страдан1е  поэта,  обу- 
словленное печальными  фактами  его  част- 
ной жизни:  въ  его  печали  было  н'Ьчто 
большее:  печаль  за  другихъ,  за  весь  м1ръ. 
Въ  атомъ  страданш  былъ  глубокШ  смыслъ  и 
это  чувствовалось  всЬми,  хотя  всякому,  кто 
о  немъ  думалъ,  было  ясно,  что  судьба  дала 
поэту  все — и  красоту,  и  славу,  и  талантъ, 
чтобы  быть  вполн'к  счастливымъ  и  доволь- 
нымъ.  Но  душа  его  была  обречена  на  жертву 
печали.  Так!я  души  есть;  он%  всегда  го- 
лодны. Требован!я,  которыя  он-к  ставятъ 
себ'к  и  ближнимъ,  такъ  велики,  такъ  не- 
умеренны, что  для  нихъ,  какъ  для  души 
Фауста,  н^тъ  момента  удовлетворен1я. 
Он'к — символъ  в-Ьчнаго  стремлен!я:  для 
нихъ  покой  равносиленъ  усыплен1ю  духа. 
Брошенныя  въ  круговоротъ  жизни,  он'к  дол- 
жны или  покорить  эту  жизнь,  заставить 
ее  сл'Ьдовать  за  своей  волей  или,  если  это 
невозможно — враждовать  съ  ней  в'кчно^ 
ощущая  болезненно  самые  обыкновенные 
уколы  и  обезц^нивая  век  радости  жизни. 
Стремлеше  къ  власти  въ  человеке  съ 
такой  душой  естественно,  но  и  эта  власть, 
если  бы  она  была  въ  его  рукахъ,  не  дала 
бы  ему  мира.  „Такой  челов^къ,  какъ  ска- 
залъ  самъ  Байронъ,  овлад^въ  этой  властью 
и  стремясь  все  впередъ,  не  нашелъ  бы  дру- 
гой добычи,  кроме  самого  себя:  ему  при- 
шлось бы  идти  вспять  и  потонуть  въ  пе- 
чали". Печаль  и  страдан1е  во  время  борьбы, 
та  же  печаль  какъ  венецъ  победы — вотъ 
участь  этихъ  голодныхъ  душъ,  которыя 
хотятъ  предупредить  ходъ  событ1Й,  кото- 
рыя такъ  возвышенно  думаютъ  о  человеке 
и  объ  его  призван1и,  что  не  въ  силахъ  при- 
мириться съ  его  недостатками  и  пороками  и 
вообще  съ  неизбежностью.  Печаль,  которая 
не  покидаетъ  этихъ  людей  даже  въ  те  мо- 
менты, когда  ихъ  гордость^  самолюб1е  и 
властолюб1е,  повидимому,  насыщены — вы- 
текаетъ,  конечно,  не  изъ  неудовлетворен- 
наго  эгоизма.  Въ  основе  ея  лежитъ  не- 
удовлетворенная любовь  къ  идее,  къ  це- 
лому ряду  идей,  торжество  которыхъ  для 
человека  дороже  его  личнаго  торжества, 
любовь,  въ  которой  столько  же  самопожерт- 
вовай1я,  сколько  и  эгоизма. 

Свобода  сужден1й,  которая  не  позволяла 
Байрону  стать  рабомъ  ни  одной  доктрины, 


казалось,  могла-бы  охладить  его  сердце,  но 
оно  продолжало  попрежнему  любить,  же- 
лать, ненавидеть  и  отчаиваться,  и  всяк1й 
разъ,  когда  оно  обращалось  къ  его  уму  за 
поддержкой  иликогдаоноспрашивало  самого 
себя,  во  что  я  верю?— оно  не  получало  опре- 
деленнаго  ответа  и  было  предоставлено  себе 
самому  и  своей  бурной  воспршмчивости... 
Будь  поэтъ  человекъ  веселаго  темперамента, 
для  котораго  смешное  въ  жизни  заслоняло 
бы  ея  серьезную  сторону — ему,  конечно, 
жилось  бы  легче,  но  веселье,  которому  онъ 
отдавался,  было  применительно  къ  серьез- 
нымъ  сторонамъ  жизни  темъ  же  отрица- 
н*1емъ,  а  именно — юморомъ  и  сарказмомъ... 
И  вотъ  съ  такой  меланхолической  душой, 
болезненно  воспринимающей  все  впеча- 
тлен1я,  Байрону  пришлось  мыслить  и  дей- 
ствовать въ  одну  изъ  самыхъ  печальныхъ 
эпохъ  культурной  жизни.  Позади  была  вся 
трагед1я  революцЫ,  съ  ея  безграничными 
упован1ями  и  ея  безпредельнымъ  разоча- 
рован1емъ,  позади  была  и  эпопея  Наполе- 
оновскаго  самовласт1я — величественная,  но 
кровавая  и  оскорбительная  для  человече- 
скаго  достоинства.  Впереди  было  царство 
старыхъ  авторитетовъ,  насильственно  об- 
новленныхъ,  нравственная  стоимость  кото- 
рыхъ была  подорвана  и  въ  области  религ1И, 
и  въ  области  философ1и,  и  въ  области 
гражданской  и  политической  жизни.  На- 
конецъ  кругомъ  нависала  та  самая  м1ровая 
скорбь,  которая  охватила  наиболее  чуткихъ 
и  гуманныхъ  людей — свидетелей  и  участ- 
никовъ  этихъ  героическихъ  и  трагическихъ 
моментовъ  истор!и.  На  эту  скорбь  Байронъ 
откликнулся,  и  въ  своемъ  вымысле  далъ 
ей  самое  художественное  воплощен1е. 

XIV. 

Въ  этомъ  оригинальномъ  сочетан'ж 
культа  сильной  личности  и  м1ровой  скорби  — 
сочетан1и  новомъ  и  до  той  поры  не  встре- 
чавшемся— заключена  вся  сущность  , бай- 
ронизма" и  все  обаяние  героевъ-проповед- 
никовъ  этого  настроения  и  м1росозерцан!я. 
Все  эти  герои,  созданные  фантаз1ей  Бай- 
рона, другъ  на  друга  поразительно  похожи, 
хотя  психика  ихъ  и  образъ  ихъ  мыслей 
на  протяжен1и  летъ  испытываютъ  неко- 
торую перемену.  Все  они — въ  сущности 
одно  лицо,  думающее  надъ  однимъ  вопро- 
сомъ  жизни  и  пытающееся  решить  его 
разными  способами. 

Знакомясь  съ  этимъ  лицомъ,  нужно  по- 
мнить, что  оно  отнюдь  не  портретъ  самого 
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автора.  Байронъ  ум%лъ  писать  стихи  и  не 
въ  .байроническомъ*'  дух'к,  такъ'какъ  самъ 
бывалъ  часто  не  .байронически"  настроенъ. 
Но  вс%  его  общ!е,  конечные  взгляды  на 
жизнь  и  людей  были  имъ  выражены  именно 
въ  этихъ  мрачныхъ  и  гордыхъ  образахъ, 
въ  которыхъ  индивидуализмъ  такъ  т%сно 
и  эффектно  сочетался  съ  безпросв%тной 
скорбью. 

Это-то  конечное  „байроническое"  су- 
жден1е  о  жизни  и  заполнило  новую  стра- 
ницу въ  истор1и  всем1рной  литературы. 

Новымъ  было  и  самое  сужден!е,  и  об- 
разы, и  колоритъ,  и  драматическ1я  поло- 
жен1я  тЬхъ  разсказовъ,  въ  которыхъ  оно 
было  высказано.  Главное  и  основное  изъ 
этихъ  драматическихъ  положен1й,  это — про- 
тивопоставлен1е  сильной  личности — вождя 
и  той  массы,  ради  которой,  на  пользу  кото- 
рой она  призвана  д'Ьйствовать  и  надъ  кото- 
рой она  поставлена.  Согласован1е  этихъ 
двухъ  силъ — личности  и  массы — трудн^Ьй- 
шая  задача  будущаго  и  то  р'^шен!е,  которое 
дано  Байрономъ— р'кшен1е  устар-^вшее,  но 
чрезвычайно  для  своего  времени  характер- 
ное. Сильная  личность,  осуществляя  сво- 
боду своихъ  сужденш  и  чувствъ  и  стремясь 
непосредственно  повл1ять  на  жизнь,  должна 
была  проявить  надъ  массой,  которую  она 
признавала  ниже  себя  стоящей,  изв-кстную 
власть,  граничащую  съ  деспотизмомъ;  она 
должна  была  потребовать  покорности  и 
на  первыхъ  порахъ  должна  была  таковую 
встр-Ьтить.  Она  могла  зат^мъ  убедиться 
въ  томъ,  что  эта  покорность  пассивная, 
неидейная,  которая  въ  свою  очередь  спо- 
собна превратиться  въ  деспотизмъ  и  свое- 
вол!е,  своевол1е  дикое,  даже  кровавое^  отри- 
цающее ту  самую  гуманную  свободу  мысли 
и  чувства,  которая  вдохновляла  вождя, 
когда  онъ  становился  во  глав'к  этой  толпы. 
Что  этотъ  сильный  вождь  могъ  скорбеть 
о  толп-Ь,  сердиться  на  нее,  презирать  ее, 
возненавидеть  ее  и  наконецъ  забыть  о 
ней — это  вполн-Ь  понятно.  И  когда  онъ 
болЪлъ  всЬми  этими  чувствами  (а  онъ 
перенесъ  эту  тяжелую  бол-Ьзнь  на  зар-Ь 
XIX  в-Ька)  онъ  -былъ  и  выразителемъ  и 
посл'Ьдователемъ  истинно  „байроническаго" 
взгляда  на  жизнь  и  челов'^ка.  Онъ  могъ 
тогда  считать  собственной  исповедью 
все  то,  что  онъ  читалъ  на  страницахъ 
„Чайльдъ  Гарольда",  » Гяура**,  ^Абидосской 
нев-Ьсты",  , Корсара",  ,Лары",  „Манфреда", 
,Марино  Фальеро",  „Сарданапала",  „Фо- 
скари",  „Каина".  „Острова",  а  также  и 
,Донъ  Жуана". 


XV. 


Въ  такой  именно  посл'Ьдовательности 
произведен^  развертывается  передъ  нами 
м1ровая  скорбь  въ  поэз1и  Байрона. 

Она  описываетъ  въ  этихъ  худо- 
жественныхъ  создан!яхъ  полный  кругъ 
своего  развит}я  отъ  неопред'Ьленной  мало 
мотивированной  печали  до  ирон1и  надъ 
самой  собою.  Поэтъ,  начавъ  свою  д'кя- 
тельность  въ  очень  молодые  годы,  когда 
запасъ  его  знан!й  и  наблюден1й  былъ  не 
великъ — съ  течен1емъ  л-Ьтъ  все  глубже  и 
и  глубже  вникалъ  въ  сущность  болтни 
своего  в^ка  и,  выстрадавъ  всю  бол'кзнь — 
кончилъ  т^мъ,  что  взглянулъ  глазами  юмо- 
риста на  всЬ  т%  явлен1я  и  вопросы,  къ 
которымъ  раньше  относился  съ  такой  воз- 
вышенною скорб1ю. 

Краткш  обзоръ  основныхъ  мотивовъ  и 
драматическихъ  положен1й  въ  только  что 
перечисленныхъ  произведен1яхъ  Байрона 
поможетъ  намъ  разобраться  въ  сложной 
психике  м!рового  скорбника. 

Онъ  впервые  является  передъ  нами  въ 
знаменитомъ  „гарольдовомъ  плащ'Ь"  въ 
1809 — 1810  году,  когда  появились  первыя 
дв'Ь  п^сни  того  риемованнаго  дневника, 
который  Байронъ  велъ  во  время  перваго 
своего  путешеств1я  на  Восток'Ь.  Авторъ 
былъ  такъ  молодъ  и  эта  молодость  была 
проведена  имъ  такъ  шумно  и  нервно,  что 
искать  въ  этихъ  п-Ьсняхъ  глубоко  проду- 
манныхъ  мыслей  значило  не  признавать 
за  молодостью  права  на  безпечность  и 
лирическ1й  безпорядокъ  въ  чувствахъ  и 
взглядахъ.  Такой  лирическ1й  безпорядокъ 
отличительная  черта  „Чайльдъ  Гарольда*: 
въ  немъ  были  даже  сатирическ!я  и  веселыя 
строфы,  которыя  авторъ  вычеркнулъ.  Да 
и  по  общему  своему  тону  поэма  была 
бодрая,  хотя  главное  лицо  было  всегда  па- 
смурно и  меланхолически  настроено.  Своему 
Гарольду  Байронъ  далъ  въ  спутники 
самого  себя  и  прерывалъ  разсказъ  объ  его 
похожден1яхъ  собственными  размышлен1ями 
и  заметками.  Такимъ  образомъ  въ  „Чайльдъ 
Гарольде"  появилось  два  дЪйствующихъ 
лица — одинъ  печальный  и  разочарованный, 
другой  далеко  не  утративш1Й  вкуса  къ 
жизни,  къ  ея  приманкамъ  и  ея  героиче- 
скимъ  сторонамъ.  Поэма  по  своему  содер- 
жан!ю  вышла  очень  богатая,  несмотря  на 
свою  монотонность.  Б'кдн'Ье  другихъ  былъ 
въ  ней  разработанъ  тотъ  мотивъ,  который 
для  насъ  им-Ьетъ  первенствующее  значен1е, 
именно — мотивъ    скорби.    Психолог1я     Га- 
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рольда  туманна;  впрочемъ,  полной  и  ясной 
его  характеристики  поэтъ  дать  йе  могъ, 
какъ  не  можемъ  мы  въ  изв'^стные  годы 
в^рно  понять  и  оц'&нить  наши  пока  еще 
неясныя  стремлен!я  и  мысли.  Душа  Га- 
рольда, въ  которой  скорбное  м!росозерцан1е 
индивидуалиста  пока  еще  не  отлилось  въ 
определенную  форму — должна  была  остаться 
загадочной.  Если  держаться  строго  того, 
что  поэтъ  разсказываетъ  о  юности  своего 
любимца,  то  дтотъ  праздный  и  разгульный 
юноша, — челов'Ькъ  довольно  пустой  и  ни- 
чтожный. Свободный  какъ  птица,  онъ  не 
имЪлъ  никакихъ  обязанностей  ни  въ  от- 
ношен1И  къ  ближнему,  ни  въ  отношен!и 
къ  себе  самому.  Онъ  былъ  пресыщенъ 
жизнью  и  все  возненавид^лъ;  любовь  жен- 
щины не  могла  наполнить  его  сердца,  такъ 
какъ  изъ  вс^хъ  женщинъ  онъ  любилъ 
только  одну,  но  она  не  могла  стать  его 
подругой.  Впрочемъ,  къ  ея  же  счаст1ю... 
И  вотъ  Гарольдъ  забол^лъ  душевно.  Онъ 
пожелалъ  разстаться  со  всЬми  собутыль- 
никами; онъ  сталъ  томиться  по  иной  жизни. 
Иногда  слеза  навертывалась  ему  на  глаза, 
но  гордость  ее  замораживала;  онъ  полю- 
билъ  одиночество,  но  уединен!е  не  давало 
ему  радости.  Наконецъ  онъ  решился  по- 
кинуть свою  родину;  пресыщенный  наела- 
жден!емъ,  онъ  почти  что  тосковалъ  по 
страдай  1Ю. 

Но  едва  ли  простое  пресыщен!е — источ- 
никъ  скорби  Гарольда.  Поэтъ  ухватился 
за  это  чувство  какъ  за  наиболее  ему  са 
мому  въ  эти  годы  понятное.  Но  это  объ- 
яснен1е^  кажется,  и  его  самого  не  удовле- 
творяло. Какая-то  таинственная  печаль, 
говорилъ  Байронъ,  .лежала  на  днЪ  души 
Гарольда,  печаль  свидетельствующая  вовсе 
не  о  легкомысленномъ  отношен!и  къ  жизни, 
не  о  пустоте  уставшаго  сердца,  а  о  какомъ- 
то  более  глубокомъ  страдан1и.  Га- 
рольда мучила  какъ  будто  память  о  какой- 
то  непримиримой  вражде,  воспоми- 
нан1е  о  какой-то  обманутой  страсти... 
Его  печаль  лишала  его  возможности  въ 
чемъ  либо  находить  удовольств1е,  она  на- 
звана даже  дьявольской  мыслью,  которая 
следуетъ  за  нимъ  по  пятамъ.  Сердце  его — 
адъ.  Проклят1е  Каина  окутало  его  бледное 
чело  мракомъ,  враждебнымъ  всему  живому. 
За  как1я  преступлен1я  эта  печать  Каина 
была  на  него  наложена — мы  не  знаемъ. 
Гарольдъ,  очевидно,  натура  демоническая, 
но  безъ  всякихъ  ясныхъ  очертан!й.  Бо- 
лезнь века  стучалась  въ  сердце  поэта, 
когда    онъ    писалъ    этотъ    таинственный 


иортретъ,  но  поэтъ  не  могъ  еще  отдать 
себе  въ  ней  отчета,  онъ  подыскивалъ 
для  нея  объяснен1е  въ  самыхъ  прозаиче- 
скихъ  мотивахъ,  въ  самыхъ  обыденныхъ 
явлен!яхъ  всякой  необузданной  молодой 
жизни.  Глубок1й  смыслъ  этой  трагед1и 
индивидуалиста  открылся  ему  позднее. 

А  Гарольдъ,  несмотря  на  туманныя 
очертан1я  своего  облика,  безспорно  изъ 
семьи  поклонниковъ  автономной  личности. 
Личность  его  ярко  выделена  изъ  среды 
его  окружающей,  онъ  ничемъ  съ  этой  сре- 
дой не  связанъ  кроме,  личнаго  каприза, 
у  него  нетъ  обязанностей,  ни  идейныхъ, 
ни  реальныхъ...  онъ  самъ  по  себе  во  всемъ. 
И  вместе  съ  темъ  въ  его  душе  живетъ 
таинственная  непонятная  печаль.  Онъ  самъ 
не  могъ  бы  объяснить,  кто  ея  виновникъ... 
Онъ  чувствуетъ  только,  что  жизнь  не  та- 
кова, какой  бы  онъ  ее  желалъ  видеть;  по- 
ложимъ,  онъ  не  имеетъ  никакого  нрав- 
ственнаго  права  чего  либо  требовать  отъ 
жизни  и  людей,  но  отнять  у  него  право 
ощущать  недовольство — нельзя.  Это  не- 
довольство, эта  печаль,  это  Каиново  про- 
клят1е — неясное  предчувств1е  какихъ-то 
«глубокихъ  страдан1й*,  какой  то  „непри- 
миримой вражды*  и  „обманутой  страсти* — 
предчувств!е  той  болезни  века,  которой 
вскоре  должна  была  заболеть  душа  поэта. 

XVI. 

Въ  по9махъ,последовавшихъ  за  «Чайльдъ 
Гарольдомъ*,  приступы  этой  болезни  начи- 
наютъ  проявляться  вполне  определенно 
и  ясно.  Отъ  пассивной  печали,  какую  испы- 
тывалъ  Гарольдъ,  герой  переходитъ  прямо 
къ  враждебнымъ  чувствамъ.  Онъ  начинаетъ 
мстить  людямъ  за  то,  что  они  отучили  его 
любить  ихъ,  за  то,  что  оскорбили  въ  немъ 
его  свободомыслящ!й  умъ  и  нежное  сердце, 
за  то,  что  они  такъ  низко  уронили  нрав- 
ственное достоинство  человека.  Самъ  да- 
леко не  безупречный  и  не  безгрешный, 
герой  начинаетъ  подыскивать  оправдан1е 
своимъ  антигуманнымъ  и  антисоц1альнымъ 
чувствамъ  въ  проступкахъ  ближняго  и,  ко- 
нечно, находить  такое  оправдан1е. 

Изъ  лирическихъ  поэмъ  Байрона — 
»Гяуръ'(1813),,Абидосская  невеста*  (1813), 
.Корсаръ*  (1814)  и  „Лара*  (1814)  пол- 
нее другихъ  освёщаютъ  этотъ  приростъ 
скорби  въ  душе  индивидуалиста.  Все  эти 
поэмы  при  разнообраз1и  ихъ  содержан!я  очень 
сходны  между  собой  по  колориту,  по  основ- 
нымъ    драматическимъ    доижен1Ямъ    и    ду- 
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шевному   складу   главныхъ   д'Ьйствующихъ 
лицъ. 

„Гяуръ" — разсказъ  о  несчастной  любви 
рабыни,  осужденной  на  молчан1е  и  позоръ 
и  казненной  за  свободное  движен1е  своего 
сердца, — пов'Ьсть  объ  ужасной  мести  ея 
любовника,  обезум^вшаго  отъ  горя  и  не- 
примиреннаго  ни  съ  людьми,  ни  съ  Богомъ. 

„Абидосская  нев-^ста* — тотъ  же  раз- 
сказъ о  свободной,  тайной  любви,  въ  кото« 
рой  заключено  все  счаст1е  обиженнаго, 
приниженнаго  и  обездоленнаго  человека; 
плачь  надъ  свободнымъ  и  гуманнымъ  серд- 
цемъ,  которое  разбито  и  ожесточено  деспо- 
тизмоиъ  и  злобой  ближняго. 

.Корсаръ" — картина  свободной  приволь- 
ной жизни  на  мор4,  картина  почти  идилли- 
ческая, если  бы  главнымъ  героемъ  ея  не 
былъ  разбойникъ,  благородный  и  опять 
таки  гуманный  челов-^къ,  который  выну- 
жденъ  убивать  и  грабить  противъ  соб- 
ственной воли,  будучи  вызванъ  мз,  это  на- 
сил1е  врагами  своей  в^ры  и  отчизны. 

,Лара* — мрачный  образъ  таинственнаго 
рыцаря,  всЬмъ  чуждаго  и  противъ  вс^хъ 
озлобленнаго,  загадочнаго  преступника,  за- 
клеймленнаго  печатью  проклятья,  презираю- 
щаго  людей  и  совс^мъ  одинокаго,  но  съ 
благородными  помыслами  и  съ  задатками 
нужной  любви. 

Въ  разные  костюмы  од'Ьты  герои  этихъ 
поэмъ,  но  они — одно  лицо.  Противъ  торже- 
ствующей деспотической  силы  и  противъ 
эгоизма,  принижающаго  свободу^  выступаетъ 
этотъ  новый  таинственный  рыцарь,  опи- 
раясь лишь  на  силу  своей  личности.  Отри- 
цая век  устои  общественной  жизни,  онъ 
смотритъ  на  нее  какъ  на  арену  борьбы. 
Онъ  живетъ  почти  дикой  жизнью,  до  ко- 
торой его  низвела  мнимая  цивилизац1я 
съ  ея  воп1ющими  противор'кч1ями  и  наси- 
л1емъ.  Живя  на  мор-к,  на  необитаемыхъ 
островахъ,  укрываясь  въ  горныхъ  ущельяхъ, 
онъ  не  смогъ,  однако,  настолько  понизить 
уровень  своихъ  умственныхъ  и  нравствен- 
ныхъ  потребностей,  чтобы  стать  наивнымъ, 
непосредственнымъ  челов'ккомъ,  а  безъ 
этой  наивности  его  свободный  образъ  жизни 
не  скрашиваетъ  его  существован!я,  не 
умиротворяетъ  его  сердца.  Онъ  остается 
въ  этой  пустын-Ь  поклонникомъ  своихъ  сво- 
бодныхъ  сужден1й  и  свободныхъ  чувствъ, 
своей  сильной  личности,  которая  такъ  отъ 
людей  пострадала.  Онъ  не  отрекается  отъ 
своихъ  притязан1й  и  не  смиряетъ  своихъ 
порывовъ.  Когда  н-ктъ  враговъ  вн-кшнихъ, 
онъ  врагъ  себ'Ь  самому.  Такимъ  одинокимъ, 


злобнымъ  и  несчастнымъ  сд'клали  его  люди, 
и  они  должны  нести  за  это  отв-Ьтственность. 
Его  сердце  было  создано  для  н'Ьжныхъ 
чувствъ  и  лишь  потомъ  уклонилось  въ  сто- 
рону преступлен1я;  слишкомъ  рано  оно 
было  обмануто  и  слишкомъ  долго  длился 
обманъ.  Природа  вовсе  не  предназначала 
его  быть  атаманомъ  преступниковъ.  Его 
сердце  изм-^нилось  прежде,  ч^мъ  его  по- 
ступки заставили  его  объявить  войну  лю- 
дямъ  и  прогн-^вить  небо.  Такъ  какъ  его 
добро д'Ьте ль  позволила  себя  обмануть,  онъ 
проклялъ  вс%  добродетели,  какъ  источ- 
никъ  зла.  Еще  когда  онъ  былъ  юнъ,  его 
боялись,  избегали  и  на  него  клеветали  — 
и  онъ  возненавид^лъ  людей  слишкомъ  глу- 
боко, чтобы  почувствовать  уколъ  совести; 
онъ  вообразил ъ,  что  голосъ  ярости,  который 
онъ  въ  себ'Ь  слышалъ — священный  зовъ, 
призывающей  его  разсчитаться  со  всЬми  за 
преступлен1е  н4которыхъ.  Одинок!й,  дик1й 
и  странный,  стоитъ  онъ,  равно  далекШ 
отъ  людской  любви  и  людской  ненависти; 
его  имя  можетъ  опечалить  людей,  его  д^янея 
могутъ  поразить  ихъ,  но  т-Ь,  которые  его 
боятся,  не  смЪютъ  презирать  его. 

Онъ  не  знаетъ  надъ  собой  никакого  за- 
кона, ни  внЪшняго,  ни  внутренняго,  такъ 
какъ  противъ  вн^шняго  онъ  враждуетъ,  а 
внутренн1й  обязателенъ  для  него  лишь  по- 
стольку, поскольку  онъ  совпадаетъ  съ  его 
до  крайностей  доведеннымъ  чувствомъ  ин- 
дивидуализма. Онъ  см-Ьшиваетъ  понят1я 
добра  и  зла  и  поступки  своей  личной  воли 
истолковываетъ  какъ  вел4н1я  судьбы... 

Герой  могъ  бы  добровольно  оборвать  свою 
жизнь.  Но  чтобы  убить  себя,  ему  нужно 
прежде  всего  убить  въ  себ4  свою  гордость, 
которая  не  позволяетъ  ему  быть  похожимъ 
на  остальныхъ  людей,  давно  изобр^тшихъ 
это  нехитрое  средство  покончить  вс4  зем- 
ные счеты.  Ненавидя  жизнь  и  презирая  ея 
участниковъ,  онъ  продолжаетъ  жить  безъ 
надежды  на  что  либо  лучшее. 

Одно  только  сохранилъ  онъ  какъ  оста- 
токъ  своей  прежней  жизни  въ  обществе, 
это — любовь  своей  подруги.  Вся  соц1альная 
жизнь  свелась  для  него  къ  этой  жизни 
вдвоемъ — счастливой  или  несчастной — все 
равно.  Никак1я  иныя  узы  его  не  связываютъ. 
Романтическ1е  полуземные  женск1е  образы 
скрашиваютъ  нисколько  его  одиночество; 
но  и  они  скоро  исчезнуть. 

Помимо  этихъ  спутницъ,  у  героя  есть 
еще  товарищи — есть  та  безымянная  толпа, 
которая  покоряется  ему  безпрекословно,  ко- 
торую онъ  ведетъ  за  собой  и  которая  съ  виду 
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какъ  будто  живетъ  съ  нимъ  одной  жизнью. 
Но  именно  ВЪ  его  отношен1и  къ  этой  толп'к 
обнаруживается    вся    антисоц1альная    тен- 
денц1я  его  жизни.  Никогда  личный  его  ин- 
тересъ    не    связанъ    съ    интересомъ    этой 
массы.  Тамъ,  гд-Ь   онъ  является    во    глав^ 
ея,  онъ  для  нея  таинственный  незнакомецъ, 
который  никогда  не  входитъ  въ   ея    поло- 
жен!е,  а  пользуется  ею  какъ  оруд1емъ,  какъ 
средствомъ  для    себя — для  усп'Ьшнаго    до- 
стижен!я     своей      1гЬли.    Общен1я     между 
ними  нЪтъ  никакого,  а  есть  только  съ  одной 
стороны,  сила  власти  и  обаян1е  личности, 
а    съ    другой — тупое    повиновен1е.     Герой 
одинъ,  у  него  н4тъ  в^рнаго  сердца,  кото- 
рому бы  онъ  дов^рилъ  свои  помыслы;  люди 
идутъ  за  нимъ  потому,  что    онъ  храбръ,    и 
потому,  что  онъ  доставляетъ    имъ  богатую 
добычу, — они  пресмыкаются    передъ  нимъ, 
такъ  какъ  онъ  обладаетъ  способностью  за- 
влад'^ть    ихъ  стадной    волей  и   направить 
ее.   Онъ    управляетъ    ими,    стараясь  быть 
всегда  первымъ;    такова    сила    льва    надъ 
шакал омъ.  И  если  герой  и  становится  иногда 
на  сторону    униженныхъ  и  оскорбленныхъ 
и  защищаетъ  низшую    братш,   то  въ  сущ- 
ности, чтр  ему  за  д4ло  до  счаст1я  и  свободы 
этой  толпы?  Онъ  поднимаетъ  униженныхъ 
зат'кмъ  только,    чтобы    унизить   сильныхъ. 
Возвышается    ли  онъ  надъ    общимъ    уров- 
немъ  людей,  съ  которыми  осужденъ  дышать 
однимъ  воздухомъ,  или  падаетъ  ниже  его, 
онъ,  д-^лая    добро  или  зло,    хочетъ    лишь 
отд'Ьлить  себя  отъ  всЬхъ,  кто  разд^ляетъ 
съ  нимъ  его  смертное  существован1е. 

Таковъ  этотъ  новый  герой  —  главное 
лицо  въ  лирическихъ  поэмахъ  Байрона. 
Онъ  также  индивидуалистъ  чистой  крови, 
но  не  размышляющ!й,  какъ  Гарольдъ,  а 
д'кйствующ1й.  Онъ  въ  р-^зкой  и  прямой  оп- 
позищи  съ  существующимъ  порядкомъ  об- 
щества. Онъ  недоволенъ  не  отд'^льными 
какими-нибудь  параграфами  политическаго 
или  гражданскаго  строя,  онъ  во  вражд'к  съ 
самимъ  обществомъ,  какъ  таковымъ.  Люди 
его  оскорбили,  заковали  его  сердце  въ  кан- 
далы, отняли  у  него  все,  что  было  ему  до- 
рого; вс^  его  надежды  оказались  ложными, — 
и  онъ  сталъ  мстить  людямъ.  Его  любовь 
превратилась  въ  ненависть,  и  глубокая 
скорбь  окутала  его  душу.  Но  онъ  пока  еще 
не  отвернулся  совсЬмъ  отъ  людей;  онъ  пв- 
желалъ  все-таки  дать  людямъ  почувствовать 
свою  силу.  Онъ  такъ  глубоко  возненавид-Ьлъ 
людей  за  ихъ  пороки  и  несправедливости, 
что  отказался  отъ  всякой  мысли  объ  ихъ 
исправлен!и.    Презирая  одинаково   и  угне- 


тателей и  угнетенныхъ,  этотъ  служитель 
автономной  личности  объявилъ  войну  обще- 
ству, войну,  которая  могла  бы  имЬтъ  свое 
культурное  значен1е,  если  бы  въ  сердц'^ 
самого  героя  была  хоть  капля  вЪры  во 
что  бы  то  ни  было.  Но  такой  в-^ры  въ  его 
сердц-Ь  н'Ьтъ. 

Но  пока  онъ  еще  среди  людей;  насту- 
питъ  моментъ,  когда  онъ  предпочтетъ  ихъ 
обществу  полное  и  безмолвное  одиночество, 
когда  м1ровая  скорбь  заглушитъ  въ  немъ 
всякое  желан1е  какого  бы  то  ни  было  об- 
щен!я.  Онъ  утратить  тогда  даже  обычный 
челов'Ьческ1Й  образъ. 

Въ  такомъ  символическомъ,  неземномъ 
образ'к  является  онъ  намъ  въ  «Манфред'Ь''. 

XVII. 

Типъ  Манфреда  былъ  естественнымъ 
завершен1емъ  всЪхъ  предшествующихъ  ему 
скорбныхъ  типовъ  въ  П0931И  Байрона.  Въ 
этомъ  смысл'к  онъ  далеко  не  случайная 
поэтическая  греза.  Поэма  „Манфредъ'—про- 
дуктъ  долгой  подготовительной  работы,  и 
въ  ней  данъ  синтезъ  вс%хъ  самыхъ  край- 
нихъ  выводовъ  индивидуализма  и  м1ровой 
скорби.  По  опред%лен!ю  одного  критика, 
„Манфредъ" — умирающ|й  стонъ  на  себ-к 
самой  сосредоточенной  индивидуальности, 
которая  не  нашла  свободы  и  счаст1я  въ 
служен1и  ближнимъ.  Д-Ьйствительно,  лич- 
ность Манфреда  сосредоточена  только  на 
себ*^  самой  и,  кром'к  себя,  не  признаетъ 
никого  и  ничего  во  всемъ  М1р'^. 

Манфредъ  даже  не  челов^къ,  а  какой-то 
волшебникъ,  одаренный  сверхчелов'кческой 
силой  и  знан!емъ.  Онъ  овлад'клъ  вс%ми 
тайнами  науки,  вс^мъ  знан!емъ  м1ра,  онъ 
пр'юбр-клъ  силу  надъ  вскми  духами,  онъ 
говоритъ  съ  ними  какъ  властелинъ,  онъ 
не  боится  ни  ада,  ни  неба,  онъ  даже  вре- 
менно безсмертенъ,  такъ  какъ  всЬ  его  по- 
пытки къ  самоуб1йству  остановлены  какой-то 
сверхъестественной  силой.  Среди  двухъ  на- 
чалъ  жизни,  добраго  и  злого,  Манфредъ 
сохраняетъ  свое  независимое  положен1е. 
Ни  адъ,  ни  небо  не  им-Ьютъ  надъ  нимъ 
власти,  Онъ  такъ  же  гордъвъсвоихъ  р^чахъ, 
обращенныхъ  къ  Богу,  какъ  и  въ  своихъ 
разговорахъ  со  служителями  ада.  Онъ  ве- 
лик!й  и  таинственный  преступникъ  въ  про- 
шломъ;  въ  настсящемъ  это  какой-то  отшель- 
никъ,  не  питающ!й  къ  людямъ  ни  злобныхъ 
чувствъ,  ни  добрыхъ.  У  него  н^тъ  никакой 
связи  съ  м1ромъ  и  вокругъ  него  н'Ьтъ  ни 
одной    души    ему   близкой;    съ  м1ромъ   его 
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соединяетъ  лишь  та  непроглядная  скорбь, 
которая  парализуетъ  век  его  чувства, 
когда  онъ  думаетъ  о  жизни  и  людяхъ. 

Сравнительно  со  своими  ближайй1ими 
родственниками,  съ  Чайльдъ  Гарольдомъ  и 
героями  лирическихъ  поэмъ,  Манфредъ — 
натура  наибол'ке  антисоц1альная  въ  томъ 
смысле,  что  для  него  вообще  не  существуетъ 
никакихъ  соц1альныхъ  чувствъ,  ни  поло- 
жительныхъ,  ни  отрицательныхъ.  Въ  немъ 
н'Ьтъ  ни  любви,  ни  сострадан1я,  ни  презр'к- 
н1я,  ни  ненависти  къ  людямъ;  онъ  стоитъ 
не  рядомъ  съ  ними,  не  надъ  ними,  а  вообще 
вн^  ихъ  круга.  Ему  ничего  отъ  нихъ  не 
нужно,  и  онъ  имъ  не  нуженъ.  Забвен'ш  и 
смерти  проситъ  онъ.  Ни  борьба,  ни  волне- 
Н1е,  ни  новый  наплывъ  чувствъ,  ни  покой, 
ни  движен1е — ничто  человеческое  не  вер- 
нетъ  его  къ  жизни,  его,  въ  которомъ  столько 
знан!я,  столько  чувства  и  воли.  Онъ  стоитъ 
на  рубеж-Ь  той  черты,  которая  отд-Ьляетъ 
людей  отъ  безплотныхъ  духовъ,  временно 
живущее  отъ  в'кчнаго;  не  назадъ  къ  лю- 
дямъ желалъ  бы  онъ  вернуться, — онъ  хо- 
тЬлъ  бы  незримо  и  незам-^тно  растаять  въ 
в'Ьчности. 

Но  было  время,  и  онъ  любилъ  людей  и 
искалъ  ихъ  встр-^чи;  онъ  испыталъ  земныя 
обольщен1я  и  благородные  порывы;  онъ  хо- 
гЬлъ  вм-Ьстить  въ  себ'Ь  душу  другихъ  лю- 
дей, даже  стать  просв-Ьтителемъ  человече- 
ства... Но  теперь  его  жизнь — медленная 
агон1Я  сердца  безъ  всякихъ  движен!й  до- 
брой или  злой  воли.  Онъ  предпочелъ  отка- 
заться отъ  всякой  власти  надъ  людьми, 
въ  которыхъ  разочаровался,  чЪмъ  покупать 
ату  власть  ц'кной  мал-кйшей  уступки.  Онъ 
даже  не  хот'Ьлъ  и  думать  о  средствахъ, 
такъ  какъ  сама  ц'кль — эта  власть  и  ея  эна- 
чен1е — для  него  утрачены.  Къ  чему  власть, 
если  н-ктъ  гЬхъ,  ради  которыхъ  она  суще- 
ствуетъ? Да  и  вообще  къ  чему  жизнь?  Она 
им4етъ  смыслъ,  взятая  въ  связи  съ  общей 
жизнью  ц^лаго.  Поставленная  вн'к  ея,  она 
есть  кара,  и  таковой  она  была  для  Ман- 
фреда.  Поэтъ  не  могъ  придумать  болЪе 
страшнаго  наказан1я  для  своего  героя,  какъ 
это  осужден!е  на  жизнь,  которая  не  нужна 
человеку  и  которую  онъ,  гЬмъ  не  мен-ке, 
не  въ  силахъ  прервать  самовольно.  Для 
Манфреда  самый  процессъ  жизни  сталъ 
проклят1емъ. 

М!росозерцан1е  и  настроен!е  Манфреда, 
это — самая  высшая,  кульминац1онная  точка 
антисоц1альнаго  пессимизма  въ  начал'к  XIX 
в'Ька.  Разочарованный  и  обманувш1йся  ин- 
дивидуалистъ  не  пошелъ  дальше  этого  пол- 


наго  разрыва  съ  окружающей  его  жизнью, 
этого  ледяного  индифферентизма  къ  лю- 
дямъ, этой  демонической  гордыни,  которая, 
оскорбленная  всякимъ  столкновен1емъ  съ 
себ'Ь  подобными,  стремится  только  отстоять 
свое  независимое  положен1е  среди  высшихъ 
таинственныхъ  силъ,  правящихъ  природой. 
Идти  въ  этомъ  направлен1И  дальше  было 
невозможно.  Самый  типъ  Манфреда  былъ 
уже  плодомъ  мечты,  оторванной  отъ  жизни, 
а  не  воплощен!емъ  чувствъ  и  мыслей,  д'кй- 
ствительно  доступныхъ  челов-Ьку.  Туман- 
ность замысла,  неясность  психологической 
мотивировки  и  фантастика  указываютъ  на 
то,  что  мечта  поэта  перешла  въ  данномъ 
случа'Ь  за  границу  возможнаго  и  вЪроятнаго. 
Такъ  и  остался  этотъ  типъ  посл'Ьднимъ 
воплощен1емъ  самаго  крайняго  индивидуа- 
лизма, полной  свободы  сужден1я,  чувства  и 
д'кйств1я  и  глубочайшей  скорби  о  томъ, 
что  на  всЬхъ  этихъ  свободахъ  не  удалось 
'  построить  ни  личнаго  счаст1я,  ни  счаст1Я 
общаго. 

XVIII. 

Въ  творчеств-Ь  Байрона  поэмЪ  , Ман- 
фредъ" принадлежитъ  исключительное  м%- 
сто.  Это  тотъ  поэтическ1й  синтезъ  культа 
личности  и  м1ровой  скорби,  въ  которомъ 
об'Ь  эти  тенденц1и  в'^ка  сплелись  всего 
тЪсн'Ье  и  выразились  въ  ихъ  крайнемъ 
вывод'Ь.  Во  всемъ,  что  посл'к  Манфреда 
писалъ  Байронъ,  он-Ь  встречаются  уже  въ 
бол'ке  мягкихъ  очертан'тхъ.  И  м1ровгя 
скорбь  и  индивидусшизмъ  теряютъ  свой  агрес- 
сивный и  въ  особенности  свой  антисоц1аль- 
ный  характеръ,  и  герой — носитель  этихъ 
тенденц1й — сближается  съ  людьми,  хотя  и 
остается  попрежнему  печаленъ.  Уже  въ  т^ 
годы,  когда  Байронъ  создавалъ  , Манфреда''. 
зам-ктно  изв'Ьстное  умиротворен!е  въ  н^- 
которыхъ  изъ  его  произведен1й,  какъ,  напр., 
въ  „Шильонскомъ  узнике"  и  въ  третьей 
части  „Чайльдъ  Гарольда*. 

Когда  говоришь  о  такомъ  «умиротворе- 
н1и",  то,  конечно,  подъ  этимъ  словомъ 
нельзя  разум'Ьть  покоя  духа  или  отказа 
его  отъ  т^хъ  тревогъ,  которыми  онъ  пи- 
тался. Байронъ  до  конца  дней  своихъ  и 
въ  жизни,  и  въ  творчеств-^  остался  бор- 
цомъ  за  неоправданные  д'кйствительностью 
идеалы;  въ  его  поэз!и  всегда  слышался 
голосъ  протеста,  борьбы,  негодован1я,  и 
сатира  стала  въ  конц'к  концовъ  излюб- 
ленной формой  его  творчества.  Но  гЬмъ 
не    мен'^е    душа  его   съ   каждымъ    годомъ 
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умиротворялась  въ  томъ  смысле,  что  гор- 
дыня личности  и  м!ровая  скорбь  не  при- 
нимали въ  его  цушЬ  той  обостренной  формы 
какъ  раньше,  и  антисоц1ал1эНыя  чувства 
совс^мъ  затихали.  "Его  герой  оставался 
печаленъ;  но  вражда  къ  людямъ,  пре- 
зр'кн1е  къ  нимъ,  желан1е  уйти  отъ  нихъ 
въ  сердц-Ь  его  мало-по-малу  гасли.  Эта 
перемена  находить  себ'Ь  подтвержден1е  и 
въ  его  творчестве,  и  въ  его  политической 
агитац1И  въ  Итал1и  и  въ  Грец!и.  Нужно 
было  сойти  съ  высотъ  индивидуализма  и 
смягчить  въ  себ%  скорбь  о  М1р'к,  чтобы 
броситься  въ  эту  агитац!ю. 

Въ  вопросахъ  высшаго  порядка  поэтъ 
остался  при  т%хъ  же  неопред'кленныхъ, 
свободныхъ  сужден!яхъ,  и  въ  религ1и,  и  въ 
области  отвлеченнаго  мышлен1я.  Политиче* 
ск1е  взгляды  его  стали  ясн'ке,  въ  виду 
прямого  активнаго  вм'кшательства  его  въ 
политику,  хотя  и  въ  нихъ  было  гораздо  бо- 
л%е  движен1й  гуманнаго  сердца,  ч'Ьмъ  строго 
продуманнаго  уб'кжден!я.  Сохранилъ  поэтъ 
за  собой  и  полную  свободу  чувствъ,  кото- 
рую осуществилъ  въ  своей  столько  шуму 
над'Ьлавшей  личной  жизни.  Наконецъ,  им'Ьлъ 
онъ  и  случай  навязать  свою  волю  самой 
жизни,  на  арен'Ь  политической  борьбы, 
хотя  и  безъ  громкаго  результата.  Но  бо- 
л'Ьзнь  вЪка  его  не  покидала,  и  только  формы 
ея  проявлен!я,  какъ  мы  сказали,  стали 
мягче.  Этотъ  посл'кдн1й  фарисъ  развит1я 
•байронизма"  завершился  въ  драмахъ 
,Марино  Фальеро^  и  .Сазданапалъ",  въ 
драматическихъ  повмахъ  .Каинъ"  и  «Небо 
и  земля '^  и,  наконецъ,  въ  идилл1и«Островъ^. 
Одновременно  съ  втимъ  тотъ  же  байро- 
низмъ  въ  «Донъ-Жуан-к*  принималъ  со* 
всЬмъ  новую  окраску,  и  индивидуализмъ  и 
м1ровая  скорбь  разрешались  въ  ирон1Ю, 
полную  новаго  философскаго  смысла. 

Драма  .МариноФальеро"  (1820 — 21)  была 
попыткой  еще  разъ  оправдать  сильную  лич- 
ность. Казненный  дожъ,  посягнувш1Й  на  сво- 
боду олигархической  республики,  долженъ 
былъ  явиться  героемъ,  борцомъ  за  свободу 
своего  народа.  Тотъ  захватъ  власти,  кото- 
рый онъ  замышлялъ,  долженъ  былъ  быть 
оправданъ,  какъ  средство,  ведущее  къ  бла- 
гой ц^ли,  и,  наконецъ,  смерть  дожа  и  пас- 
сивное отношен1е  народа  къ  этой  смерти 
должны  были  еще  разъ  указать  на  ту  про- 
пасть, которая  лежала  между  толпой  и  лич- 
ностью, ставшей  во  главе  ея.  Дожъ  искалъ 
власти  не  только  ради  личныхъ  выгодъ 
или  тщеслав1я;  онъ  им^лъ  въ  виду  болЪе 
широкую    ц^ль — благо    народа,    и    потому 


считалъ  свое  покушен1е  законнымъ.  Но 
не  въ  прим^ръ  вс^мъ  байроническимъ  ге- 
роя мъ  его  пугаетъ  решительный  шагъ  за- 
хвата, пугаетъ,  однако,  не  той  опасностью, 
которая  можетъ  грозить  ему  самому,  а  т^мъ, 
что  безъ  пролит1я  крови  переворотъ  не 
обойдется.  Его  страшитъ  междоусобная 
брань,  которую  долженъ  начать  онъ — охра- 
нитель общественнаго  покоя  государства. 
,0,  светъ!  о,  люди! — говорить  онъ. -Кто  вы 
так1е?  и  что  значутъ  всё  ваши  лучш1е  по- 
мыслы, если  вамъ  нужно  прибегать  къ  на- 
СИЛ1Ю,  чтобы  наказывать  за  насилЕе?*'  Так1я 
мысли  прежнимъ  героямъ  Байрона  въ  голову 
не  приходили  и  ихъ  не  останавливали.  На- 
сил1е^  какъ  кара,  какъ  месть  или  какъ  сред- 
ство для  достижен1я  своей  цели,  ихъ  не  пу- 
гало. Концепц1я  такого  типа,  какъ  Фальеро — 
большое  отступлен1е  отъ  прежнихъ  излю- 
бленныхъ  типовъ  Байрона.  Марино  не  на- 
СТ0ЯЩ1Й  желанный  апостолъ  свободы,  кото- 
рая требуетъ  отъ  человека  забвен1я  лич- 
наго  интереса  и  вполне  безкорыстнаго  слу- 
жен1я,  но  все-таки  какъ  далекъ  онъ  отъ 
индиферентнаго  или  озлобленнаго  инди- 
видуалиста! Сколько  бы  ни  было  эгоизма 
и  жажды  личной  мести  въ  этомъ  заговор- 
щике,— въ  его  сердце  много  любви,  которая 
страшится  за  судьбу  человека  и  желаетъ 
для  него  лучшей  доли.  Ценность  личности 
ближняго  начинала  возрастать  въ  глазахъ 
индивидуалиста,  и  темъ  самымъ  крайность 
этого  индивидуализма  сглаживалась. 

Такое  повышен1е  любви  къ  людямъ  еще 
яснее  проступаетъ  наружу  въ  драме  ,  Сарда- 
напалъ*  (1821).  Восточный  изнеженный 
владыка  въ  общихъ  чертахъ  обрисованъ  снова 
какъ  хорошо  намъ  знакомый  поклонникъсиль- 
ной  личности.  Онъ,по  существу  своей  натуры, 
безпечный  сластолюбецъ  и  эгоистъ,  но  какъ 
незлобивы  стали  его  чувства  къ  ближнему! 
Онъ  могъ  бы  быть  типичнымъ  деспотомъ,  а 
между  темъ  передъ  нами  эпикуреецъсъ  очень 
мирнымъ  характеромъ  и  даже  иногда  съ 
очень  гуманными  взглядами.  Для  него  суще- 
ствуетъ  одинъ  богъ — земная  жизнь.  Онъ 
любитъ  красоту  природы,  ея  блескъ  и  ра- 
дость; онъ  любитъ  свое  могущество,  онъ 
упоенъ  своей  любовью  къ  Мирре,  онъ  восхи- 
щен1>  своимъ  весельемъ  и  доволенъ  своимъ 
жизнерадостнымъ  настроен1емъ.  Онъ  врагъ 
всего  мрачнаго,  печальнаго;  онъ  ненавидитъ 
кровопролит1е.  Примеръ  его  предковъ  его 
не  увлекаетъ,  ихъ  кровожадное  велич1е  ему 
противно.  Онъ  мало  похожъ  на  властителя: 
онъ  не  любитъ  даже  техъ  сослов1й,  на 
которыя  воинствующ1й  владыка  преимуще- 
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сгвенно  опирается.  Миръ — вотъ  единствен- 
ная поб'Ьда,  къ  которой  онъ  стремится. 
„Мн-Ь  противно  всякое  страдан1е, — говорить 
онъ, — страдан1е  нанесенное  или  полученное. 
Зач^мъ  же  увеличивать  врожденную  тя- 
жесть человЪческаго  страд^н1я?  Не  лучше 
ли  уменьшить  обоюдной  нужной  помощью 
эту  роковую  необходимость  нашей  жизни?" 
Если  въ  отношен1и  къ  своимъ  подданнымъ 
восточный  владьлса  былъ  такъ  мягокъ  и 
снисходителенъ,  то  онъ — настоящ1й  отецъ 
въ  отношен1и  къ  своимъ  ближайшимъ  слу- 
гамъ.  Въ  минуту  опасности  онъ  прежде 
всего  думаетъ  объ  ихъ  спасен1и. 

Сластолюбецъ  и  искатель  наслажде- 
Н1Й  —  подъ  угрозой  смерти  онъ  стано- 
вится истиннымъ  героемъ,  истинно  силь- 
ной личностью.  Положимъ,  онъ  уми- 
раетъ  не  за  идею;  но  онъ  требуетъ  отъ 
жизни  всего  или  ничего — и  въ  этомъ  же- 
лан!и  обнаруживаетъ  удивительную  силу 
воли.  Онъ  и  стоикъ,  и  эпикуреецъ  въ  одно 
и  то  же  время.  Ему  кажется,  что  онъ  совер- 
шилъ  свой  долгъ  и  въ  отношен!и  самого 
себя,  и  въ  отношен1и  къ  ближнему:  онъ, 
не  м'Ьшая  никому,  жилъ  въ  свое  удо- 
вольств1е,  и  другимъ  н'Ьтъ  дЪла  до  того, 
какъ  онъ  жилъ,  лишь  бы  онъ  не  м-^шалъ 
другимъ  жить,  какъ  имъ  хотелось.  Этотъ 
типъ,  какъ  видимъ,  въ  ряду  байрониче- 
скихъ  героевъ — явлен1е  весьма  необычное. 
Сарданапалъ  безспорно  сохранилъ  свое  ду- 
ховное родство  съ  прежними  мрачными  инди- 
видуалистами, такъ  какъ  себя  самого  онъ 
любитъ  больше  всего  на  свЪт^  и  толпу 
презираетъ,  хотя  и  не  желаетъ  владыче- 
ствовать надъ  нею  и  зла  ей  не  д-Ьлаетъ.  Но 
сравнительно  съ  прежнимъ  антигуманнымъ 
м'фосозерцан1емъ  разочарованнаго  идеа- 
листа этотъ  веселый  взглядъ  безпечнаго 
эпикурейца  заключаетъ  въ  себ^,  во  вся- 
комъ  случа-Ь,  большую  дозу  любви  и  гуман- 
ности. Такъ  понятое  и  истолкованное  м1ро- 
воззрЪн1е  деспота  показываетъ,  что  въ 
сужден1яхъ  Байрона  о  жизни  и  людяхъ 
произошелъ  ясный  поворотъ  въ  сторону 
бол^е  мягкаго  и  примиреннаго  суда  надъ 
челов-ккомъ. 

XIX. 

Эта  мягкость  еще  ясн-Ье  даетъ  себя  чув- 
ствовать въ  мистер1яхъ  ,Каинъ*  (1821)  и 
,Небо  и  Земля*  (1821)  и  въ  поэм%  „Островъ* 
(1823). 

Первое,  что  поражаетъ  читателя  въ 
«Каин-к",    это — см'Ьлость    концепц1и    типа 


«перваго  уб1йцы*  въ  м)р'Ь.  Каина  Байронъ 
над'клилъ  н'Ьжной  и  любящей  душой.  При- 
писать такую  душу  челов'Ьку,  который  отм^- 
ченъ  печатью  проклятья, — это  было  дерзко. 
Поэтъ  вопреки  традиШй  сталъ  истолковывать 
преступлен1е    Каина    тЬми  же    гуманными 
мотивами,  какими  онъ  объяснялъ  всЬ  пре- 
ступныя  д'Ьян!я  своихъ  мрачныхъ  героевъ. 
Байронъ  въ  сердц'к  Каина  отыскалъ  т4  пси- 
хическ!е  мотивы,  которые  могли  индивидуа- 
листа довести  до  насил1я  надъ  ближнимъ, 
и  онъ  сд-^лалъ  Каина    первымъ  пропов'Ьд- 
никомъ  м1ровой  скорби  на  земл%;  но  только 
этотъ  возмутивш1йся  индивидуалистъ  мстилъ 
теперь  не  людямъ,  въ  которыхъ  онъ  обма- 
нулся,   а    самому    Богу,    который    создалъ 
людей  для  гр'Ьхопаден1я.    Каинъ  —  прежде 
всего     выразитель     безгранично-свободной 
мысли  челов'^ка  и  безконтрольной  свободы 
его  чувства.  Люциферъ — это  тотъ  же  Каинъ; 
онъ  воплощенная  см'Ьлая  мысль  Каина,  ко- 
торая въ  своемъ  свободномъ  полете  летитъ 
за  пред'Ьлы  земли,  силится  проникнуть  въ 
тайну  м1роздан1я,  понять  и  оц-Ьнить    нрав- 
ственный порядокъ  м1ра.  Люциферъ  вовсе 
не  демонъ-соблазнитель,  воспользовавш1йся 
слабостью    челов-Ька,    чтобы   погубить  его. 
Онъ   не  врагъ   людей,    онъ — врагъ  Бож1й, 
врагъ  того  Бога,  который  допустилъ  такую 
власть  зла  и  печали  надъ  м1ромъ.  Онъ  не 
искушаетъ  Каина,  не  смущаетъ  его  ума  и 
сердца,   такъ  какъ  вс^  мысли,  на  которыя 
онъ    наводитъ  Каина,  еще  раньше,  до  его 
встречи    съ  Люциферомъ,    смущали    этого 
сильнаго  человека    и  были    причиной    его 
душевной  тревоги.  Люциферъ,  д-Ьйствитель- 
но,  мысль  самого  Каина,  но  только  проду- 
манная, логическая,  яснгш  мысль.  Каинъ — 
мученикъ   своей   свободной    и    ненасытной 
мысли;  выведенная  изъ  своего  покоя  и  воз- 
бужденная, эта  мысль  не  можетъ  уже  оста- 
новиться,   она  должна  коснуться   т%хъ  во- 
просовъ,    которые   для  людей    всегда  были 
источникомъ  страдан1я.  Но  самый  главный 
источникъ  печали  Каина,  это — его  любящее 
сердце,  та  потребность  счаст1я,  и  для  себя, 
и  для  ближнихъ,  которая  никакъ  не  можетъ 
помириться    съ    услов1ями    земной    жизни. 
До  встр-Ьчи  съ  Люциферомъ  печаль  Каина 
носитъ  характеръ  личный:  его  страшатъ  и 
печалятъ  пока  всегобольше  физическ1я  стра- 
дан1я  и  мысль  о  смерти.  Печаль   не  позво- 
ляетъ  ему  благодарить  Бога  за  жизнь,  ко- 
торая   должна    кончиться    такъ    плачевно. 
Посл-Ь    встречи     съ    Люциферомъ    скорбь 
Каина  становится  глубже:   его  мысль  про- 
ясняется, и  полетъ    съ  духомъ  въ  царство 
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смерти  открываетъ  ему  глаза  на  все  не- 
счаст1е  м1ра.  Онъ  забываетъ  о  себ-Ь  и  ду- 
маетъ  теперь  только  о  т-Ьхъ,  къ  кому  должно 
перейти  его  печальное  насл-^дство — жизнь, 
*  полная  заботъ,  лишенж  и  страдан1Й.  Онъ 
догадывается,  что  этотъ  М1ръ  возникъ  на 
развалинахъ  исчезнувшаго  м1ра,что  всякому 
творчеству  предшествуетъ  разрушение.  Та- 
кое же  разрушен  1е  видитъ  онъ  и  въ  гря- 
дущемъ.  Жизнь  должна  вести  къ  смерти. 
Но  пусть  смерть  будетъ  конечнымъ  уд'Ьломъ 
всего  живущаго  , —  страшн'^е  и  печальн'Ье 
то,  что  сама  жизнь  есть  долгая  и  непре- 
рывная война;  что  на  челов'Ьчеств^  лежитъ 
проклят1е,  осуждающее  его  на  бол'Ьзни, 
муки  и  огорчен1я,  и  все  загЬмъ,  чтобы,  от- 
страдавъ,  это  челов-Ьчество  продолжало 
страдать  и  въ  царстве  смерти.  Думать  такъ 
и  знать,  что  ты  призванъ  населить  эту 
несчастную  землю — великое  страдан1е,  ко- 
торое у  Каина  разр'^шается  въ  чувство 
злобы  противъ  Творца,  допустившаго  такой 
порядокъ  м1ра.  Каинъ,  какъ  гуманный  че- 
лов%къ  XIX  в'кка,  подавленъ  и  уничтоженъ 
сознан!емъ  своей  неизбежной  вины  передъ 
челов'Ьчествомъ.  Не  чувствуя  за  собой  ни- 
какой вины,  съ  сердцемъ  очень  мягкимъ 
и  очень  любящимъ,  онъ  сознаетъ  себя 
преступнымъ  виновникомъ  грядущаго  зла, 
отвратить  которое  онъ  не  въ  силахъ. 
Мысль — откуда  зло,  когда  Богъ  добръ? — 
не  даетъ  Каину  покоя. 

Зач^мъ  должны  страдать  т'^,  которые 
не  были  причастны  гр-Ьху?  Негодован1е 
противъ  м!рового  порядка  и  противъ  его 
Творца  накипаетъ  въ  душ^  Каина.  Мы  по- 
нимаемъ,  что  мал'Ьйш1й  предлогъ  можетъ 
вызвать  въ  этомъ  челов-кк^  какой-нибудь 
актъ  безумнаго  гнЪва.  И  у  Каина  родилась 
безумная  мысль— дать  Богу  почувствовать 
свою  силу;  онъ  захот-^лъ  разрушить  жерт- 
венникъ  Авеля  и  совершилъ  братоуб1'йство. 
Онъ,  который  такъ  проклиналъ  смерть, 
первый  призвалъ  ее  на  землю;  онъ,  кото- 
рый такъ  любилъ  своихъ  ближнихъ,  пер- 
вый пролилъ  ихъ  кровь.  Преступлен1е  со- 
вершено какъ  бы  въ  отместку  Богу.  Не 
изъ  зависти,  не  изъ  злобы  Каинъ  убилъ 
своего  брата.  Онъ  убилъ  его  какъ  слугу 
того  господина,  въ  которомъ  онъ  не  хот^лъ 
признать  справедливости  и  достаточной 
любви  къ  людямъ;  убилъ,  какъ  тотъ  идеа- 
листъ,  который  въ  XIX  в-Ьк-к  способенъ 
былъ  пролить  кровь  родного  брата,  когда 
видЪлъ  въ  немъ  слугу  враждебнаго  прин- 
ципа. И  какъ  для  индивидуалиста  XIX  в^ка, 
такъ  и  для  Каина    это  невольное    престу- 


плен1е  стало  родникомъ  великихъ  душев- 
ныхъ  мучен!й. 

А  Каинъ,  безспорно,  изъ  семьи  поклон- 
никовъ  гордой  и  автономной  личности.  Онъ 
челов-ккъ  самыхъ  свободныхъ  сужд^н1й,  сво- 
бодныхъ  чувствъ  и  непреклонной  воли.  Онъ 
также  самый  уб'^жденный  испов^дникъ  М1- 
ровой  скорби,  и  только  гуманныя,  Н'^ЖНЫЯ 
чувства,  как1я  онъ  питаетъ  къ  людямъ, 
даже  къ  грядущимъ  покол%н1ямъ,  отличаютъ 
его  отъ  его  прямыхъ  родственниковъ— озлоб- 
ленныхъ  и  мстительныхъ  индивидуалистовъ. 

Какъ  въ  «Каин-к",  такъ  и  въ  мистер1и 
.Небо  и  Земля*  звучитъ  призывъ  любви 
сострадательной,  а  не  гн-Ьвной.  Мистер1я 
рисуетъ  мрачную  картину  потопа,  Божьяго 
гн'^ва,  и  силится  доказать  несправедли- 
вость такой  расправы.  Среди  лицъ,  не 
иризнающихъ  надъ  собой  Божьей  власти, 
стоитъ  1афетъ,  столь  не  похож1Й  на  Каина 
и  вм-^ст-к  съ  гЬмъ  родной  его  брать  по 
духу.  Натура  бол'Ье  мягкая  и  нужная,  ч-Ьмъ 
Каинъ,  несколько  сентиментальная  и  слез- 
ливая, онъ,  однако,  такой  же  свободный 
мыслитель,  какъ  и  его  мрачный  предокъ. 
Бож1й  судъ  надъ  людьми  его  возмущаетъ, 
и  чувство  сострадан1я  и  жалости  къ  лю- 
дямъ не  можетъ  умолкнуть  въ  его  рели- 
позномъ  и  богобоязненномъ  сердц'Ь.  1афетъ 
не  считаетъ  Бога  злымъ  и  несправедлив 
вымъ,  какъ  считалъ  Каинъ,  и  думаетъ,  что 
сотворен1е  м!ра  есть  актъ  Божьей  любви; 
онъ  говорить  о  той  печали,  которую  дол- 
женъ  испытывать  Богъ,  глядя  на  паденье 
челов-Ьчества,  но  безропотно  снести  Бож1й 
судъ  надъ  людьми  1афетъ  все-таки  не  мо- 
жетъ. Онъ  не  въ  силахъ  отд'Ьлить  своей 
судьбы  отъ  участи  ближняго,  и  эти  его  ближ- 
Н1е — не  только  избранная  Богомъ  его  семья 
и  его  родня, —  а  всё  люди,  всЬ,  даже  самые 
грешные.  „Зач'^мъ,  зачЪмъ  я  долженъ  жить, 
когда  всЪ  гибнутъ",  восклицаетъ  онъ,  и  въ 
своей  глубокой  печали  надъ  гибнущимъ 
м!ромъ  онъ  забываетъ  даже  свою  личную 
печаль — утрату  любимой  невесты,— и  онъ 
живетъ  одной  мыслью,  мыслью  о  погибаю- 
щемъ  человечеств*^  и  о  своей  жалкой  без- 
помощности.  Изъ  всЬхъ  героевъ  Байрона — 
1афетъ  самый  гуманный  герой,  бол%е  дру- 
гихъ  проникнутый  н^жнымъ  и  смиреннымъ 
чувствомъ  сострадан1'я  и  жалости.  Но  и  онъ 
въ  сущности  выразитель  протеста,  правда, 
не  страстнаго  и  не  бурнаго,  а  мягкаго  и 
слезливаго,  того  сентиментальнаго  протеста, 
съ  котораго  въ  средин-Ь  XVIII  в-Ька  инди- 
видуалистъ  началъ  свою  войну  противъ 
м!рового  порядка. 


БаЯронъ,  т.  1П. 
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Возвратомъ  къ  старымъ  тонамъ  и  къ 
отжившему  идиллически  сентиментальному 
настроен1ю  была  и  поэма  „Островъ**,  на- 
писанная Байрономъ  за  годъ  до  смерти. 
Грустное  впечатл'кн1е  жалобы  производить 
эта  поэма.  Старая,  давно  уже  забытая  тема 
о  преимуществахъ  первобытной  дикой  куль- 
туры надъ  испорченной  цивилизац1ей,  ко- 
торой мы  такъ  гордимся,  подновлена  Бай* 
рономъ  съ  большимъ  искусствомъ.  Чудесныя 
описан1я  природы,  драматическое  движен1е 
разсказа,  романтическая  завязка,  наконецъ, 
красивый  женск!й  силуэтъ — вполн%  иску- 
паютъ  традиц1онное  однообраз!е  основного 
мотива.  Но  все-таки  въ  идейномъ  смысл'к 
эта  поэма  не  шагъ  впередъ,  а  воспомина- 
Н1е  о  пройденномъ  пути.  Это — тихая,  спо- 
койная и  грустная  п%снь  уставшаго  чело- 
в'^ка,  который  хочетъ  забыться  въ  снови- 
д-Ьньи.  Онъ  радъ,  что  это  сновид'кн1е  совсЬмъ 
не  напоминаетъ  ему  о  томъ,  что  онъ  вокругъ 
себя  видитъ,  что  оно  похоже  на  сказку,^  на 
старую  сказку,  которую  онъ  такъ  любилъ 
въ  своемъ  д^тств-Ь  и  съ  которой  у  него 
связано  столько  хорошихъ  воспоминан1й. 
Бек  вопросы,  некогда  столь  мучивш1е  поэта, 
забыты;  люди,  которые  его  сердили,  далеко; 
кругомъ  него  девственная  природа;  съ  нимъ 
любимая  подруга;  онъ  веселъ  и  счастливъ... 
И  т^мъ  не  мен'ке  эта  запоздалая  идилл1я 
грустна,  какъ  всякая  мечта,  въ  которой 
скрыто  тайное  осужден1е  действительности. 

Финальный  аккордъ  „байронизма^,  какъ 
видимъ  (а  ^Островъ**  надо  признать  лебе- 
диной песнью  опечаленнаго  индивидуали- 
ста)^ вышелъ  очень  мягк1й.  М1ровой  скорби 
въ  немъ  уже  не  слышно, — осталась  только 
прежняя  сентиментальная,  мягкая  грусть... 
Нетъ  и  резкой  воинствующей  проповеди 
индивидуализма,  —  осталось  лишь  тайное 
желан1е  мирной  жизни  подальше  отъ  людей 
и  шумныхъ  ихъ  торжищъ.  Презрен1я,  не- 
нависти, вражды  къ  людямъ — н4тъ.  Анти- 
гуманные и  антисоциальные  возгласы  за- 
мерли. Байронизмъ  вернулся  къ  т^Ьмъ  сен- 
тиментальнымъ  порывамъ  души,  изъ  кото- 
рыхъ  онъ  некогда  вытекъ.  Онъ  какъ  будто 
совсЬмъ  исчезъ,  но  это  не  в-Ьрно.  Если  въ 
одн^хъ  песняхъ  байронизмъ  вернулся  къ 
своему  старому  источнику — къ  сентимен- 
тализму, то  въ  другихъ  онъ  выразился  въ 
новой  форме — отличной  отъ  прежней.  Въ 
,Донъ  Жуане*  онъ  переродился  въ  скорб- 
ную ирон1ю. 


XX. 


„Донъ  Жуана"  Байронъ  задумалъ  еще 
въ  1817  году  и  работалъ  надъ  нимъ  вплоть 
до  самой  своей  смерти.  „Эта  поэма,  гово- ' 
рилъ  Гёте,  безгранично  ген1альное  произ- 
веден1е;  въ  своей  вражде  къ  людямъ  она 
доходить  до  самой  черствой  жестокости,  а 
въ  своей  любви — до  глубины  самой  нежной 
привязанности " .  Этотъ  глубокомысленный 
отзывъ  не  сразу  понятенъ.  Въ  „Донъ  Жу- 
ане" нетъ  такой  угрюмой  черствости  и 
такихъ  мрачныхъ  красокъ,  къ  какимъ 
насъ  пр|учили'  поэмы  Байрона.  Нетъ  въ 
этой  поэме,  невидимому,  и  особенно  неж- 
ныхъ  и  глубоко-сердечныхъ  чувствъ,  хотя 
и  есть  много  нежныхъ  сценъ.  Гёте, 
очевидно,  хотел ъ  сказать,  что  въ  „Донъ 
Жуане"  есть  странное  смешенте  и  чередова- 
н1е  д1аметрально  противоположныхъ  взгля- 
довъ  и  настроен1й,  целая  ск1ла  минорныхъ 
и  мажорныхъ  тоновъ,  неожиданные  пере- 
ливы которыхъ  и  составляютъ  сущность 
ирон1и  надъ  жизнью.  . 

Бъ  такую  ирон1Ю  и  стало  постепенно 
выливаться  байроновское  настроен1е,  до- 
шедшее до  своихъ  крайностей,  не  до- 
пускавшихъ  дальнейшаго  ,развит1Я.  По- 
эма удивительно  разнообразна  по  своимъ 
мотивамъ,  и  въ  нихъ  сатирикъ  и  памфле- 
тистъ  беретъ  очень  часто  верхъ  надъ  ху- 
дожникомъ.  Носитель  мфовой  скорби  стгшъ 
именно  сатирикомъ-юмористомъ,  который, 
уставъ  отъ  гнева  и  печали,  сталъ  смеяться 
надъ  темъ,  что  раньше  въ  жизни  любилъ 
или  ненавиделъ.  Сатира  должна  была  снять 
съ  жизни  все  ея  мишурныя  украшен1я;  вся 
ея  романтическая  сторона  должна  была 
быть  выворочена  наизнанку,  и  жизнь,  не- 
достойная гнева  и  печали,  должна  была 
явиться  въ  шутовскомъ  наряде.  Желан1е 
автора  пародировать  героическ!я  и  роман- 
тическ1я  чувства  человека  проглядываетъ 
почти  во  всехъ  песняхъ  этой  поэмы.  Она, 
высмеивая  людей,  и  обличаетъ,  и  обвиняетъ 
ихъ.  Она  груба,  порой  цинична  и  очень 
чувственна.  Она  очень  жизнерадостна  по 
темпу  и  игривымъ  краскамъ,  но  это  не  без- 
заботная и  не  безобидная  радость  о  жизни; 
это  все  та  же  печаль,  въ  иномъ  только 
одеян1и.  И  смехъ  въ  поэме, — и  онъ  не  без- 
заботный и  не  вольный  смехъ,  который, 
украшая  и  веселя  жизнь,  надъ  нею  тешится. 
Это  смехъ  почти  всегда  желчный  и  раз- 
драженный... 

Бъ  общемъ  своемъ  направлен1и  поэма 
гуманна;    въ    ней    нетъ  того   агрессивнаго 
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тона,  который  придавалъ  особую  мрачность 
истинному  байронизму, — но  опять  таки  она, 
конечно,  слово  протеста,  слово  непримирен- 
наго  тгь  людьми  челов'кка. 

Авторъ,  ее  с6здавш1Й,  былъ  все  тотъ  же 
разочарованный  и  сердитый  индивидуалистъ, 
сохраняющ1й  за  собой  полную  свободу  взгля- 
довъ  на  всЬ  основные  вопросы  жизни,  ис- 
лов'Ьдникъ  свободной  религ!и^  свободной 
4)илософ1и  и  политики,  не  приписавш!й  себя 
ни  къ  какому  лагерю,  свободно  смЪющ1йся 
и  иронизирующ!й  надъ  всЬмъ  и  вс%ми  и 
ВЪ  этой  ирон!и  любующ1йся  своей  свободой 
и  силой. 

Байронизмъ,  какъ  сочетан!е  м1ровой 
скорби  и  р-^зкаго  индивидуализма,  сохра- 
нилъ  и  ВЪ  этой  своей  новой  форм'Ь  обаян!е 
силы  личности  и  только  зам'Ьнилъ  печаль 
бол^е  мягкимъ  ея  обнаружен!емъ — ирон1ей. 
Вполн-^  ирон1я^  конечно,  печалью  не  по- 
крывается: ВЪ  ней  есть  психическ!я  дви- 
жен1я,  не  им%ющ1я  съ  печалью  ничего  об- 
щаго;  но  что  въ  ирон!ю  можетъ  вылиться 
скорбь,  уставшая  и  завершившая  весь  кругъ 
своего  развит1я,  это  вполне  естественно 
и  допустимо. 

XXI. 

Итакъ,  если  обозр'Ьть  въ  его  ц-кломъ 
ростъ  и  постепенное  развит1е  „байронизма* 
въ  произведен1яхъ  того  писателя,  именемъ 
котораго  окрещено  это  любопытное  соче- 
тан1е  силы  и  скорби,  то  видишь  наглядно, 
какой  полный  кругъ  развит'1я  оно  завер- 
шило, подымаясь  отъ  сентиментальной 
меланхолической  грусти,  не  ясно  мотивиро- 
ванной, до  страшнаго  гн-^ва  и  презр^н1я  къ 
людямъ  и  опять  упадая  до  степени  жалобы 
на  утраченное  счаст1е  и  до  ирон1и  надъ 
жизнью. 

Век  эти  переливы  байроническаго  на- 
строен'1Я  нашли  себ'Ь,  какъ  изв-кстно,  весьма 
широкое  распространен1е  и  искреннш  от- 
кликъ  въ  литературныхъ  течен1яхъ  всЬхъ 
культурныхъ  странъ  и  народовъ  въ  два- 
дцатыхъ,  тридцатыхъ  и  даже  сороковыхъ 
годахъ  XIX  в'Ька.  Каждая  культурная 
страна  переживала  по  своему  этотъ 
«байронизмъ",  окрашивая  его,  конечно, 
въ  свои  нашональныя  краски.  Въ  свое 
время  такъ  много  было  везд-к  „байрони- 
стовъ",  что  н-^когда  оригинальная  мысль 
и  сильное  чувство  были  сведены  на  степень 
моды  и  заученной  позы.  Такое  вырожден1е 
основного  мотива  „байронизма*  было  столь 
же  неизб-^жно,  какъ  и  широкое  его  распро- 


странен1е.  Если  байронизмъ,  какъ  мы  ви- 
д'Ьли,  былъоткликомъ  человеческой  души  на 
историческую  правду  своего  времени,  то 
усп-Ьхъ  его  понятенъ;  понятна  и  постепен- 
ная его  убыль  и  его  измельчан1е,  когда 
онъ  перестал ъ  соотв-Ьтствовать  историче- 
ской д'Ьйствительности.  Трагическое  напря- 
жен!е  мысли  и  чуйстйа,  породившее  байро- 
низмъ, не  могло  длиться  долго,  потому  что 
въ  самой  жизни  произошли  перемены,  ко- 
торый должны  были  понизить  какъ  в'кру 
челов'кка  въ  всесильную  автономность 
своей  личности,  такъ  и  утишить  его  разо- 
чарован1е  и  гн-Ьвъ  на  себя  и  ближнихъ.  Въ 
самомъ  начале  XIX  в'Ька,  когда  была  еще 
такъ  св'Ьжа  в-^ра  въ  самодержав1е  ума 
челов'Ьческаго,  провозглашенное  просв-^ти- 
телями  XVIII  в%ка,  когда  всЬ  ужасы  рево- 
люц1иещене  стали  воспоминан!емъ;  когда 
только  что  самодержавная  личность,  почти 
легендарная  по  своей  сил'Ь,  потерпела  за- 
служенное крушен1е  на  по11яхъ  Ватерлоо; 
когда,  наконецъ,  старые  низвергнутые 
авторитеты  вновь  стали  оживать, — тогда 
байронизмъ  могъ  быть  въ  полномъ  своемъ 
цв-Ьту,  такъ  какъ  онъ  былъ  самымъ  глубо- 
кимъ  воплемъ  о  гибели  самыхъ  дорогихъ 
надеждъ.  Но  прошли  года;  соотношен1е 
сошальныхъ  силъ,  управлявшее  ходомъ 
жизни^  изм'Ьнилось;  тотъ  же  вопросъ  о  со- 
глашены идеала  и  д'кйствительности  былъ 
осв-Ьщенъ  съ  новыхъ  точекъ  зр^нЫ,  и  есте- 
ственно, что  „байронизмъ"  долженъ  былъ 
утратить  свою  остроту  и  во  многихъ  своихъ 
самыхъ  глубокихъ  психическихъ  движен1яхъ 
стать  мен%е  понятнымъ  для  людей  иного 
покол'Ьн1я.  Переживан!е  байроническихъ  мо- 
тивовъ  было  однако  не  простымъ  подража- 
Н1'емъ;  если  жизнь  изм-^нилась  настолько, 
что  самое  глубокое,  сильное  и  самое  скорб- 
ное въ  поэз'ж  Байрона  становилось  мен-^е 
понятно,  то  все-таки  въ  жизни  остава- 
лось очень  много  общихъ  тенденц1й  и 
единичныхъ  явлен'ш,  которыя  вполн-Ь  оправ- 
дывали и  скорбный  взглядъ  на  людей,  и 
недов'Ьр1е  къ  нимъ,  и  жалобу  на  нихъ, 
и  желан1е  отойти  отъ  нихъ  подальше. 

Всего  этого  всегда  въ  челов-кческой  жизни 
было  много,  и  байронизмъ  всегда  могъ  дать 
готовыя  вн'Ьшн1я  формы  для  выражен!я  и 
печали,  и  недовольства,  и  гн^Ьва,  и  пре- 
зр'Ьн1я.  Действительно,  какъ  въ  тридца- 
тыхъ, такъ  и  въ  сороковыхъ  годахъ,  такъ, 
наконецъ,  и  въ  наше  время  нравственныя 
и  соц1альныя  противор'Ьч1я  жизни  столь 
остры,  разстоян1е  между  желаемымъ  и  на- 
стоящимъ  столь  великой,  наконецъ,  взаим- 
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ное  непонимание  людей  столь  обыденно,  что 
любой  байроническШ  мотивъ  можетъ  раз- 
считывать  и  теперь  на  симпат1Ю  и  откликъ. 
Т%мъ  больше  основан1й  для  такой  симпат1и 
было  раньше,  въ  первыхъ  десятил%т1яхъ 
XIX  в-Ька,  во  Франц1и  и  въ  Росс1и,  гд^ 
Байронъ  им-клъ  наибольшее  число  поклон- 
никовъ  и  последователей^  и  въ  ГерманЫ  и 
Итал1и,  гд-Ь  байронистовъ  было  меньше. 
Любопытно,  кстати  сказать,  что  всего  слабее 
было  вл1ян1е  Байрона  на  его  соотечествен- 
никовъ,  которые,  какъ  люди  въ  большинстве 
случаевъ  религюзные  и  поклонники  закон- 
ности и  порядка  въ  жизни,  были  всего 
менее  подвержены  острымъ  приступамъ 
болезни  века. 

Но  если  признать,  что  въ  своихъ  эле- 
ментарныхъ  мысляхъ  и  чувствахъ  байрони- 
ческая П08з1я  остается  живымъ  словомъ, — 
то  все-таки  самое  характерное  въ  ней — 
то,  что  составляетъ  ея  оригинальность  и 
ея  силу — именно  трагическое  сочетан1е 
крайняго  индивидуализма  съ  антигуманной 
скорбью — теперь  уже  не  больше  какъ 
историческое  воспоминан1е. 

Это  красивое  сочетан1е  острой  м1ровой 
скорби  съ  культомъ  автономной  личности 
жило  очень  не  долго  и  уже  у  первыхъ  уче- 
никовъ  и  поклонниковъ  Байрона  звучало 
несколько  фальшиво,  потому  что  переста- 
вало соответствовать  исторической  правде. 
Культъ  автономной  личности  и  м1ровая 
скорбь  пошли,  действительно,  очень  быстро 
на  убыль. 

XXII. 

вера  человека  въ  самого  себя,  въ  силу 
своего  разума  и  воли,  уверенность  его 
въ  своемъ  праве  на  свободное  чув- 
ство, конечно,  остались  какъ  залогъ  вся- 
каго  дальнейшаго  прогресса.  Но  то,  что  мы 
теперь  называемъ  индивидуализмомъ,  во 
многомъ  разнится  отъ  того,  что  понимали 
подъ  этимъ  понят1емъ  восторженные  по- 
клонники автономной  личности  въ  конце 
XVIII  века  и  въ  начале  Х1Х-го.  Тогда  л  ю-  I 
дямъ  казалось,  что  нетъ  предела  свободе 
ума,  *и  сердца,  и  воли,  а,  главное,  люди  ве-  , 
рили,  что  такая  свобода  можетъ  непосред-  ! 
ственно  реагировать  на  жизнь,  что  эту 
жизнь  можно  перестроить  сразу  въ  инте- 
ресахъ  общаго  блага  личнаго  и  граждан- 
скаго,  руководясь  умомъ,  свободнымъ  отъ 
всякихъ  авторитетовъ,  повинуясь  свобод- 
ному врожденному    чувству  добра    и  спра- 


ведливости и  полагаясь   на  несокрушимую 
силу  воли. 

Едва-ли    кто   въ  настоящее  время    ре« 
шится    отстаивать  такой    культъ  самодер- 
.  жавной    личности.    Правда,    и    индивидуа- 
лиэмъ    въ    последн!е  годы   очень    возросъ. 
въ    нашихъ    поэтическихъ   мечтахъ    и   от- 
влеченныуъ  разсужден1яхъ.  Онъ  въ  конце 
XIX     века    сталъ     любимой     грезой     для 
многихъ,     кому     пришлись     не     по    душе 
демократическ1я   тенденши  века;  но  этотъ. 
культъ  сильной  личности  въ  наше  время  — 
именно   греза,    почему  и  сторонники  атога 
культа  не    обнаруживаютъ    никакого    же- 
лан1я    заставить     эту     сильную    личность 
реагировать    на    жизнь     непосредственно. 
Почти      все     индивидуалисты      новейшей 
формаши  —  «антисоц1альные''     люди,     но 
не      въ      старомъ      смысле;      они     не  — 
враждебные    ближнимъ  угрюмые  человеко- 
ненавистники   въ    байроническомъ    стиле» 
а   люди,    которые    стремятся    лишь    ка1^ 
можно   меньше  думать  объ  обязанностяхъ» 
связующихъ  личность  съ  обществомъ.  Они 
хотятъ  для  себя  лишь  свободы  духа,  а  не 
свободы    прямого    воздейств1я    на     жизнь. 
Прежнее  пониман1е  роли  автономной  лич- 
ности   не    могло    удержаться.     Оно    было 
возможно    раньше,    при  относительно    ни- 
чтожныхъ    историческихъ  сведенЁяхъ,  ка- 
кими   располагали    люди,    при    отсутств!» 
въ     ихъ     сужден1яхъ     всякаго     историко- 
философскаго     обобщен1я.     Теперь,     когда 
истор!я  стала  наукой,  когда  на  протяжен!» 
целыхъ    вековъ    мы     можемъ     наблюдать 
действ1е    определенныхъ    законовъ,    роль 
личности    въ  м1ровомъ    процессе  рисуется 
намъ    совсемъ    иначе,  чемъ  она  предста- 
влялась  намъ  раньше.  Въ  сцеплен1и  исто- 
рическихъ причинъ  и  следств1й,   при  гро- 
мадномъ  значен'ш  экономическихъ    факто- 
ровъ    въ  ЭВ0ЛЮЦ1И    всехъ,  и  внутреннихъ, 
и  внешнихъ    формъ  жизни,    при  неизбеж- 
ной   духовной    связи,    какая    существуеть 
между  толпой,  въ  широкомъ  смысле  этого 
слова,  и  отдельной  личностью,  которая  сама 
иногда  этой  связи  не  замечаетъ   и  мнить 
себя  вполне  свободной, — нельзя  преувели- 
чивать значен1я  отдельнаго  сильнаго  ума, 
сильнаго    чувства    или  воли.    Какъ  бы  съ 
внешней  стороны  ни  была  импозантна  роль 
сильной  личности,  какъ  бы  ни  было  велико 
ея  воздейств1е  на  жизнь  и  людей    она  всегда 
слуга    своей    эпохи, — и    только  то    въ   ея 
речахъ    и    поступкахъ    имеетъ    непосред* 
ственное    вл1ян1е    на    жизнь,    что  назрело, 
къ  чему  эта  жизнь    уже  готова,    чего  она 
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«деть,  чего  неясно  хочетъ...  Если  же  Д'Ьй- 
ствительно  сильной  личности  случается 
опередить  жизнь — своими  ли  мыслями,  или 
даже  д'кян!ями, — то  так1я  д'Ьла  и  мысли 
входятъ  ВЪ  общ!й  оборотъ  и  становятся 
настоящими  факторами  жизни  не  тогда, 
когда  сильная  личность — ихъ  носитель- 
ница— ихъ  отстаиваетъ  или  занихъ,  какъ 
чаще  всего  бываетъ,  гибнетъ,  а  тогда,  когда 
сама  жизнь  достаточно  ушла  впередъ,  чтобы 
этими  идеями  или  программами  д^йств!я 
воспользоваться.  Укоренившееся  истори- 
ческое сознан1е  значительно  подорвало  въ 
людяхъ  ихъ  дов'Ьр1е  къ  всемогуществу 
ихъ  ума  и  хогкн1я.  Безграничная  в'Ьра 
прежнихъ  индивидуалистовъ  въ  личное 
начало  въ  жизни  нашло  себ-Ь  большую  по- 
правку въ  наук'Ь,  и  не  только  въ  наук'Ь 
исторической,  а  вообще  во  всемъ  богатстве 
всякихъ  научныхъ  св%д'Ьн!й,  сообранныхъ 
въ  протекшемъ  стол'Ьт1и,  которое,  какъ 
известно,  было  в'Ькомъ  торжества  строгаго 
днан1я.  Быстрый  и  необычайно  плодотвор- 
ный ростъ  гуманитарныхъ  и  естественно- 
историческихъ  наукъ  привелъ  къ  р'кши- 
тельной  переоцЪнк'Ь  стоимости  отд'Ьльной 
личности,  хотя  бы  и  очень  сильной.  Въ 
общемъ  законом-^рномъ  и  постепенномъ 
рг13вит1И  жизни  она  явилась  хоть  и  рЪдкимъ 
лроявлен1емъ  м1ровой  жизненной  энерпи, 
но  явлен1емъ,  объяснимымъ  безъ  всякаго 
чуда  и  въ  свою  очередь  на  чудо  неспособ- 
нымъь.  Культъ  сильной  личности  могъ  удер- 
жаться лишь  въ  форм%  преклонен!я  передъ 
особой  даровитостью  и  ген1альностью  чело- 
в-Ьческой  натуры,  но  культъ  личности  авто- 
номной сталъ  немыслимъ, — несмотря  на  то, 
что  н-^которыми  ген1альными  людьми  въ 
протекшемъ  стол'Ьт1и  были  сделаны  теоре- 
тическ1я  попытки  его  воскрешен1я. 

Съ  паден1емъ  этого  культа  изсякъ  и 
тотъ  родникъ  необычайной  гордыни  и  само- 
мн-Ьн^я,  изъ  котораго  настоящ!й  „байро- 
низмъ"  черпалъ  самыя  дффектныя  свои 
настроен!я  и  наибол-Ье  гордыя  мысли. 

Бм"Ьст^  съ  исчезновен1емъ  этого,  наукой 
неоправданнаго,  индивидуализма  исчезла 
и  та  м1ровая  скорбь,  которая  съ  нимъ  была 
такъ  т-^сно  связана. 

XXIII. 

Эта  скорбь,  какъ  мы  знаемъ,  была  въ 
основе  своей  скорбью  о  несовершенстве 
человека,  умственномъ  и  нравственномъ, 
о  .небогоподобж"  его  или,  в-^рн^е,  о  не- 
подоб1и  его  тому  образу,  какой  о  челов-Ьк-к 


сложился  у  индивидуалиста.  Отсюда  и  осу- 
жден1е  порядка  общественнаго  и  граждан- 
скаго,  осужден1е  людей,  какъ  устроителей 
и  охранителей  этого  порядка,  людей,  какъ 
людей  вообще,  и,  наконецъ,  всего  м1ропо- 
рядка,  допускающаго  такое  частичное  свое 
обнаружвн1е,  какъ  челов-Ьческая  психолоНя  и 
этика.  Ставя  очень  больш1я  требован1я  уму 
и  чувству  челов-Ька,  поклонникъ  его  силы 
не  могъ  помириться  съ  т-Ьми  умственными 
и  нравственными  недочетами,  как1е  онъ 
встр-Ьчалъ  у  большинства,  у  такъ  назы- 
ваемой .толпы",  , массы",  подъ  которой  онъ 
разум-Ьлъ  не  какой  нибудь  определенный 
общественный  классъ,  а  вообще  всЬхъ,  кто 
не  оправдывалъ  его  высокаго  представлен1я 
о  сильной  личности,  ему  подобной.  Онъ  не 
прощалъ  преступлен1й  ближнему,  въ  духов- 
номъ  отношен!и  ниже  его  стоящему,  хотя 
довольно  снисходительно  готовъ  былъ  от- 
нестись къ  своимъ  собственнымъ. 

Такое  горделивое,  презрительное,  отчу- 
жденное, враждебное,  наконецъ  вполне 
безучастное  отношен1е  сильнаго  человека 
ко  всЬмъ  ниже  его  стоящимъ, — вся  эта  его 
,м1ровая  скорбь"  должна  была  значительно 
смягчитьсй,  какъ  только  психолоНя  массъ 
стала  предметомъ  серьезнаго  изсл'Ьдован1я 
и  размышлен1я  и  какъ  только  разстоян1е, 
отделяющее  сильную  личность  отъ  толпы, 
стало  сокращаться. 

На  изучен1е  психолог1и  массъ  XIX  в^къ 
потратилъ  много  труда,  какъ  в^къ  по  тен- 
денц1ямъ  своимъ  демократическ1Й,  стремиа- 
Ш1ЙСЯ  въ  своей  политической  и  соц!аль- 
ной  жизни  дать  возможно  большему  числу 
людей  право  на  самоопределен{е  и  свобод- 
ное развит1е  всЬхъ  своихъ  силъ.  Служи- 
тели церкви,  философы,  моралисты,  эконо- 
мисты, историки  и  въ  особенности  худож- 
ники приняли  на  себя  защиту  темнаго 
порочнаго  и  слабаго  человека,  стремясь 
объяснить  все  его  недостатки,  умственные 
и  нравственные,  теми  услов!ями,  какими 
онъ  былъ  обставленъ  въ  жизни.  Верное 
и  безпристрастное  изображен1е  этихъ  усло- 
В1Й,  иной  разъ  ужасающихъ  услов!й,  въ 
которыхъ  приходится  жить  громадному,  если 
не  большему,  числу  людей  на  земле,  могло 
убедить  любого  »м1рового  скорбника'  въ 
томъ,  что  его  гневъ  и  презрен1е  метили 
не  туда,  куда  следовало.  Не  человекъ, 
какъ  таковой,  могъ  быть  обвиненъ  въ  иска- 
жен1и  образа  чёловеческаго,  въ  тупости  и 
звероподоб1и,  а  обвиненъ  долженъ  былъ 
быть  укладъ  той  жизни,  которая  таковымъ 
его  дёлаетъ.  Противъ  этого  уклада  и  была 
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направлена  сознательная  и  выносливая 
работа  этико-сощал  ьной  мысли  XIX  в-Ька.  Ра- 
бота эта  пока  еще,  конечно,  только  въ 
начал%,  но,  блаНе  результаты  ея  и  теперь 
очевидны.  Съ  своей  стороны  и  сама  масса, 
возбуждавшая  н-^когда  так1я  злобныя  чув- 
ства въ  душ^  индивидуалиста,  выступала 
Часто  въ  роли  вполн'к  активной;  она  изъ 
своей  среды  высылала  отд-^льныхъ  лицъ, 
какъ  бы  ходатаевъ  за  свои  гражданск1я  и 
личныя  права,  лицъ,  которыя,  сохраняя 
свою  духовную  и  кровную  связь  съ  ней, 
показывали,  до  какихъ  степеней  культур- 
ности, умственной  и  нравственной,  спо- 
собенъ  возвыситься  челов'Ькъ,  выросш1й 
иной  разъ  въ  самыхъ  неблагопр1ятныхъ 
услов!яхъ.  Масса  отвоевывала  себ%  для 
отд'Ьльныхъ  своихъ  слоевъ  независимое 
политическое  и  общественное  положен1е 
и  въ  этой  борьб'Ь  показала  много  героизма, 
чувства  справедливости,  ум^н1я  страдать 
и  терп'&Н1я.  Она  сама  иногда  въ  своей 
совокупности  становилась  героемъ. 

Интересъ,  который  возбуждала  вн'Ьшняя 
и  внутренняя  жизнь  этой  толпы,  возро- 
сталъ  съ  каждымъ  годомъ,  и  установлен1е 
правильнаго  и  безпристрастнаго  взгляда  на 
массу,  на  таящ!яся  въ  ней  духовныя  силы 
должно  было  заменить  какъ  огульное  ея 
осужден1е,  такъ  и  предшествовавшее 
этому  осужден*1Ю — непроверенную  дов-Ьр- 
чивость  къ  ней.  Коиечнымъ  результатомъ, 
къ  которому  привело  на  фактахъ  основан- 
ное изучен1е  массы  со  стороны  вн-Ьшнихъ 
условш  ея  быта  и  со  стороны  ея  жизни 
духовной,  была — уверенность  въ  ея  затаен- 
ной моральной  и  интеллектуальной  сил-Ь. 
Скорбь  объ  этой  стадной  толп-Ь  уступила 
теперь  свое  м^сто  стремлен1ю  вывести  толпу 
изъ  этого  положен1Я,  и  если  на  кого  мо- 
жетъ  быть  перенесенъ  теперь  скорбный 
гн^въ,  то  разве  только  на  культурные 
и  цивилизованные  слои  общества,  которые 
грозятъ  составить  новую  безпринципную  и 
порочную  толпу,  гораздо  бол^е  опасную, 
ч%мъ  толпа  некультурная.  Враждуя  съ  куль- 
турнымъ  человекомъ,  доходя  иногда  до  преж- 
няго  отрицан1я  всякой  нравственной  стои- 
мости существующей  цивилизац1и,  совре- 
менный гуманистъ  сохраняетъ  все-таки  в^ру 
въ  человека,  въ  этого  Ьото5ар1епз,  который 
еще  не  высказался  вполне,  такъ  какъ  онъ 
еще  дремлетъ,  затерянный  въ  безгласной 
массе.  При  столь  изменившейся  точке 
зрен1я  на  человека  огульное  его  осу- 
жден1е  становилось  несправедливымъ  и 
невозможнымъ.    Къ  тому   же  и  разстоян1е, 


отделяющее  сильную  личность  отъ  среды» 
на  которую  она  призвана  действовать, 
постепенно  сокращалось.  Нетъ  сомнен1я 
въ  томъ,  что  съ  каждымъ  годомъ  об- 
щ1й  уровень  нравственнаго  и  умствен- 
наго  развит!я  человечества  повышается. 
Повышается  онъ  одновременно  во  всехъ 
слояхъ  и  классахъ  общества.  И  всякая, 
самая  нравственно  требовательная  и  самая 
ген!альная  личность  все  менее  и  менее 
рискуетъ  быть  непонятой  или  остаться 
одинокой.  Солидарность  между  ней  и  окру- 
жающей средой  съ  годами  становится 
все  более  прочной,  а  потому  и  во  взаим- 
ныхъ  ихъ  отношен!яхъ  вероятность  гнев- 
наго  презрен1я  или  полнаго  отчужден1я^ 
или  безнадежной  скорби  становится  меньше. 
Время  аристократизируетъ  массу,  а  этотъ 
процессъ  способствуетъ  установлен1ю  въ 
людскихъ  отношен1яхъ  политики  взаимнаго 
понимания  и  соглас1я. 

Если  все,  что  мы  сказали,  соответ- 
ствуетъ  истине,  то  байронизмъ  въ  самыхъ 
типичныхъ  своихъ  чертахъ — явлен1е,  ото- 
шедшее въ  прошлое  и  отошедшее  навсегда. 
Сочетан1е  крайняго  индивидуализма,  без- 
граничной веры  въ  автономность  сильной 
личности,  со. скорбью,  самой  непримиримой, 
оплакивающей  душевное  и  умственное  па- 
ден1е  человека,  безъ  надежды  на  воскре- 
сен1е,— такое  сочетан1е  двухъ  вечныхъ 
чувствъ  едва-ли  пройдется  вновь  пережить 
человеку.  Его  уверенность  въ  своемъ  все- 
могуществе понизилась  до  естественнаго 
уровня,  его  скорбь  о  несовершенствахъ 
жизни  упала  до  сознан'1я  неизбежности 
такихъ  несовершенствъ,  и,  наконецъ,  его 
презрение  къ  людямъ  и  гневъ  противъ 
нихъ  приняли  видъ  справедливаго  суда 
не  надъ  преступникомъ,  а  скорее  надъ 
пострадавшимъ. 

XXIV. 

Въ  самомъ  конце  XIX  века  о  байронизм'к 
пришлось,  однако,  вспомнить,  когда  учен1е 
Фридриха  Нитше  наделало  такого  же  шума^ 
какъ  некогда  поэз1я  Байрона.  Въ  томъ» 
что  говорилъ  знаменитый  немецкж  мора- 
листъ  о  грядущихъ  судьбахъ  нашей  циви^ 
лизаши,  было  нечто,  напоминавшее  преж- 
ней индивидуализмъ  съ  его  мрачной  анти- 
гуманной скорбью. 

Благодаря  гениальной  стилистике  и 
истинно  поэтическому  полету  фантаз1и, 
учен1е  Нитше  показалось  новымъ  кодек- 
сомъ  личной  и  гражданской   морали,    хотя 
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ПО  основной  своей  мысли  и  господствую- 
щему настроен1ю  это  учен1е  было  'лишь 
видоизм%нен1емъ  старыхъ,  давно  изв^- 
стныхъиндивидуалистическихъ  теор1й  и  той 
же  намъ  хорошо  знакомой  м1ровой  скорби 
Такъ  какъ  и  въ  наук-Ь,  и  въ  жизни  д-кло 
крайняго  индивидуализма  было  проиграно 
и  самам1ровая  скорбь  являлась  пережитымъ 
моментомъ  въ  сознан1и  челов-Ьчества,  то 
индивидуалисту  нов'кйшей  формац'ги  оста- 
вался лишь  одинъ  выходъ:  признать  науку 
результатомъ  чрезм^рнаго  бол'^зненнаго 
преобладан1я  ума  въ  челов^к'Ь  надъ  иными 
непосредственными  движен1ями  его  воли  и 
чувства,  а  также  заглушить  свою  обидчи- 
вую и  гордую  скорбь  опьяняющимъ  весе- 
Л1емъ  мечты  о  своей  сил-Ь  и  о  полной  своей 
свобод'^.  Въ  этихъ  двухъ  тенденц!яхъ  и 
заключена  сущность  нитшеанства^  если 
только  можно  говорить  о  .сущности**  учен!я, 
не  изложеннаго  стройно,  не  продуманнаго 
до  конца  и  полнаго  противор'Ьч1й.  Въ  учен1И 
Нитше  индивидуалистъ  наслаждается  кра- 
сивой мечтой  о  своей  сил-Ь,  объ  автономно- 
сти своего  ума,  производящаго  переоц-Ьику 
вс%хъ  ценностей;  наслаждается  мечтой  о 
своей  свобод'Ь  отъ  всЬхъ  авторитетовъ,  и 
преимущественно  отъ  авторитета  альтруи- 
стической морали.  Это  самолюбован1е  въ 
мечтахъ  заглушаетъ  въ  его  сердце  ту  мг- 
ровую  скорбь,  которой  онъ  преисполненъ 
при  взгляде  на  весь  м1ропорядокъ  и  на 
челов-Ька,.  столь  непохожаго  на  облюбован- 
ный имъ  идеалъ.  Съ  другой  стороны, 
истинный  нитшеанецъ  питаетъ  полное 
презр'Ьн1е  къ  тому,  что  называется  за- 
конами истрр!и  или  вообще  законами 
науки  сошальной,  и  хочетъ  себя  уверить, 
что  для  его  крайняго  индивидуализма  не 
нашлось  до  сихъ  поръ  м%ста  въ  истор1И 
потому,  что  ЛЮДИ  были  рабами  авторите- 
товъ, которые  вс%  нужно  сбросить  или 
переоценить,  чтобы  на  земл%  наступила 
эра  настоящаго  „сверхчелов-Ька**,  который 
и  есть  в%нецъ  творен1я  и  конечная  ц-Ьль 
всего  м1рового  процесса.  Этотъ  ^сверх- 
челов-Ькъ"  — то  .идеалъ"  воображаемаго 
совершенства,  то  на  земл^  допустимая 
реальность  —  призванъ  осуществить  выс- 
шую форму  сознательнаго  быт1я  въ  м^р-Ь: 
онъ — воплощен1е  всЬхъ  совершенствъ,  во- 
площен1е  умственной  и  физической  силы; 
онъ  автономенъ  въ  своей  личной  и  гра- 
жданской этик-Ь;  у  него  н-Ьтъ  иныхъ  обя- 
занностей, кром'Ь  обязательствъ  въ  отно- 
шены къ  тому  идеалу,  который  онъ  собой 
осуществляетъ;  онъ  поборолъ  всяк1й  м1ро- 


вой  пессимизмъ  сознан1емъ  своего  личнаго 
совершенства  и  силы;  онъ  не  подчиненъ 
никакимъ  законамъ,  потому  что  онъ  самъ 
ВЫСШ1Й  законъ. 

Такой  крайн'ж  индивидуализмъ,  грани- 
чащ*1й  съ  чистой  фантастикой,— а  потому 
продуктъ  мечты,  а  не  критическаго  отно- 
шен1я  къ  жизни,  —  связанъ  въ  учен!и 
Нитше  съ  пропов'Ьдью  самой  безпощад- 
ной,  съ  виду  эгоистической  морали.  Эта 
антиобщественая  мораль  была  главной 
мишенью,  въ  которую  метили  век  обвини- 
тели и  противники  нитшеанства.  Д'Ьй- 
ствительно,  если  эту  мораль  понять  бук- 
вально, то  она  весьма  жестока  и  им'кетъ 
н'Ькоторое  сходство  съ  той  антисоц1альной 
моралью,  которую  испов4дывали  самые 
мрачные  байроническ!е  герои.  Но  самъ 
Нитше  энергично  протестуетъ  противъ 
того,  чтобы  его  ученее  судили  судомъ  „мо- 
рали", т.е.  нашей  общечелов-Ьческой  нрав- 
ственности. Онъ  желаетъ  самъ  стоять 
„по  ту  сторону  добра  и  зла"  и  желаетъ, 
чтобы  и  судья  его  стоялъ  на  этой  же  по- 
зиши.  Изъ  аморальнаго  закона  вселенной, 
по  которому  все  слабое  поглощается  силь- 
нымъ,  изъ  закона  о  борьб-Ь  за  существо- 
вание выводитъ  онъ  свою  теорш  сверх- 
челов-Ька.  Для  этого  лучшаго  экземпляра 
все  просточелов'Ьчвское  должно  служить 
питан1емъ  и  пьедесталомъ.  Конечную  ц^ль 
м'фового  процесса  Нитше  видитъ  не  въ 
томъ,  чтобы  сильная  личность  такъ  или 
иначе  повлияла  на  окружающую  ее  жизнь, — 
какъ  этого  хотели  индивидуалисты  преж- 
ней формаши, — а  въ  томъ,  чтобы  окружаю- 
щая жизнь  была  принаровлена  для  воспи- 
тан1Я  и  поддержки  сильной  личности,  ко- 
торая освобождена  отъ  всякой  соц1альноЙ1 
МИСС1И  и  сама  себ^  довл'Ьетъ. 

Такое  понимание  индивидуализма  и  такая 
его  проповедь  въ  конц%  XIX  в%ка  им'Ьютъ 
за  собой,  конечно,  изв-Ьстную  культурную 
заслугу.  „Сверхчелов-^къ* — не  бол-Ье  какъ 
мечта,  которая  не  допускаетъ  даже  и  по- 
пытки своего  осуществлен1я  и  потому  ни- 
ч'Ьмъ  не  грозитъ  общественному  строю,  а 
какъ  поэтическ1Й  символъ  свободы  лично- 
сти и  ея  духовной  красоты  и  велич1я,  онъ, 
этотъ  „сверхчелов-Ькъ**  решительный  и  сме- 
лый протестъ,  съ  одной  стороны,  противъ- 
узкой  буржуазной  ограниченности,  съ  дру- 
гой —  противъ  демократической  нивелли- 
ровки.  Этимъ  протестомъ  учен1е  Нитше  и 
обязано  своимъ  усп^хомъ  какъ  въ  т%хъ 
кругахъ,  которые  воюютъ  противъ  бур- 
жуазнаго  строя  общества,  такъ  и  въ  т^хъ. 


—    616    ^ 


ПОЛНОЕ  С0ВРАН1Б   С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


которые  никакъ  не  хотять  помириться  съ 
уравнительными  тендекШями  разныхъ  со- 
временныхъ  демократическихъ  парт!й. 

Но  съ  инаивидуалнзмомъ,  какъ  его  по- 
нимали прежде  и  какъ  онъ  и  былъ  вопло- 
шекъ  въ  П08з1и  Байрона,  втотъ  нитшеан- 
ск1й  индивидуал  иэиъ  им*етъ  мало  сходнаго. 
.Сверхчелов'Ькъ*  Байрона,  если  такимъ 
иненемъ  называть  мрачныхъ  поклонниковъ 
автономной  личности,  былъ  все-таки  на- 
тура соц1альная  въ  томъ  смысле,  что 
онъ  нравственно  страдалъ  отъ  невоз- 
можности установить  между  собой  и  людьми 
такое  взаимное  откошен1е  и  пониман1е,  при 
которомъ  сила  шла  бы  на  пользу  общую; 
.сверхчелов'Ькъ*  новейшей  формаши  этихъ 
нравственныхъ  мучен1й  не  испытываетъ, 
и  если  страдаетъ,  то  только  какъ  художникъ 
или  эстетикъ,  не  находящж  въ  жизни  того 
идеала  красивой  силы  и  мощи,  въ  раэвит1и 
которыхъ  онъ  видитъ  весь  смыслъ  игро- 
вого процесса.  Байроническ1й  герой  ведетъ 
свое  начало  отъ  сентиментапьнаго  рефор- 
матора, которымъ  бредилъ  Руссо,  отъ  той 
.прекрасной  души*  (БсЬбле  Зее1е),  которая 
начала  съ  того,  что  готова  была  „обнять 
ИИЛЛ10НЫ',  и  кончила  пессимиэмомъ  и  ми- 
зантроп1ей.  .Сверхчелов'Ькъ"  Нитше,  если 
бы,  онъ  пожелалъ  отыскать  своихъ  род- 
ственннковъ  въ  прежнихъ  вЪкахъ,  могъ 
бы,  пожалуй,  указать  на  Монтеня  или  на 
•  Вольтера,  втихъ  великихъ  .гедонистовъ' — 
не  въ  дурномъ  смысл-Ь  слова  конечно,  а 
въ  смысл'^  искан]я  наслаждений  умствен- 
ныхъ  и  вообще  духовныхъ. 


Если  бы  наконецъ  мы  пожелали  среди 

пропов'Ьдниковъ    индивидуализма     указать 

на  1-Ьхъ,  которые  исходили  изъ  основныхъ 

байроническикъ    положен1й    и    противопо- 

I    ставить  имъ  прямыхъ    предшественкиковъ 

,    Нитше,  то    въ    основу   такого  дЪлен1я   мы 

опять    должны  были   бы    положить  проти* 

I    вопоставлен1е    .моральнаго    альтруистиче* 

скаго*     принципа     съ     одной     стороны    и 

'    „вгоистическаго  аморальнаго"  съ  другой. 

Въ  8томъ  смыслЪ, — чтобы  взять  только 

лишь  самыя  крупныя  имена, — Карлейль  и 

его  гуманный  герой,    посланный  на  землю 

для  выполнены  соц1альной  роли — безспорно 

сродни  Байрону    и  его  мрачныиъ   отшель- 

никамъ,  точно  такъ  же,  какъ  миролюбивый  и 

I    почти    безстрастный    герой -фи  лософъ    Ре- 

нана — прямой  лредшественникъ  воинствую- 

щаго  и  страстнаго    до  жестокости    .сверх- 

I    челов'Ька"   Нитше.    съ    которымъ   его  род- 

нитъ  гордое  пренебреМен1е  всякими  втико- 

:    соц1альнымн  обязанностями. 

Герой  Байрона,  какъ  бы  иногда  онъ  ни 
\  былъ  антигуманно  и  антисоц1ально  на- 
,  строенъ — все-таки  сынъ  великой  революШи 
;  втичесной,  общественной  и  политической. 
Онъ  не  мыслитель,  а  художникъ,  тяготя- 
'  щ1йся  повседневнымъ  шумомъ  и  прозой 
I  общественной  работы  и  желающЗй  вопло- 
I  тить  въ  поэтическонъ  снЪ  для  одного 
I  или  нЪсколькихъ  людей  то,  чего  друг1е 
хотять  для  всЪхъ  людей,  ко  не  во  снЪ,  .а 
I  ло  Н'Ьр'Ь  возможности  въ  дЪйствитель- 
I  ности. 
\  Н.  КотларевснШ. 


Жизнь  и  переписка  Байрона. 


I. 


Байронъ  родился  22  января  1788  года 
въ  Лондон-Ь,  на  НоИез-з^гее*.  около  ОхГогй- 
51гее1,  >Ё  16,  гдЪ  теперь  на  новонъ  домЪ 
объ  втоиъ  оповЪщаетъ  мраморная  доска. 

Его    мать    только    что    вернулась    изъ 
Франц1и     одна,     разоренная    своимъ    без- 
путнынъ     нужемъ     Джономъ     Байронокъ,    1 
чтобы    не  встр'Ьчаться    съ  нимъ  болЪе  до    ' 
конца   дней.    Грустно  было,    такимъ    обра-    ■ 
зонъ,  появлен1е  насвЪтъ  поэта. 
Молодая  женщина  осталась  беэъ 
средствъ    и    въ    невозможности 
поддерживатьтотъобраэъ  жизни, 
къ  которому  она  привыкла,  какъ 
урожденная  Гордонъ  офъ-Гайтъ, 
отлрыскъ    Аннабеллы    Стюартъ, 
дочери      шотланпскаго      короля 
Якова  I.    Г-жа  Байронъ  посели- 
лась въ  АбердинЪ.  Здйсь  среди 
шотландской     природы     прошло 
д-Ьтство     поэта;     здйсь     девяти 
л-Ьтъ  онъ    впервые    узналъ,  что      „    Байрил» 
такое  любовь; с юда-же  пришло  въ  ЫЬгагу  < 

1798  году  извЬст1е,  что  при  осади 
Кальви  убитъ  Вильямъ  Джонъ  Байронъ, 
сынъ  Вильяма,  пятаго,  лорда  Байрона,  и 
что  поэтому  будущ'1Й  повтъ  становится  на- 
следии комъ  Ньюстэдскаго  аббатства,  на- 
сл-Ьдникомъ  титула  и  будущимъ  насл-Ьд- 
ственнымъ  законодателемъ  соединеннаго  ко- 
ролевства. Это  событ1е,  однако,  тотчасъ 
же  вовсе  не  отразилось  на  жизни  малень- 
каго  Джорджа  Гордона  Байрона  и  его 
матери.  .Худой  лордъ",  старый  лордъ 
Байронъ  не  хотЪлъ  и  слышать  о  .маль- 
чике изъ  Абердина".  Да  на  него  и 
нельзя  было  разсчитывать.  Онъ  былъ  хо- 
лоденъ  даже  къ  роднымъ  д*тямъ.  Это  былъ 
суровый,  злой  старикъ.  Онъ  когда-то  убилъ 
на  дувли    своего   родственника  Чаворта    и 


притомъ     при    такихъ     обстоятельствахъ, 
что  дуель  была  слишкомъ  похожа  наубЗй- 
ство.  Если  бы  не  зван1е  члена  палаты  лор- 
довъ,  онъ  былъ  бы  осужденъ  по  суду.  ДЪло 
кончилось,  однако,исключен1емъизъ  палаты 
и  долгимъ  мрачнымъ  затвори  и  чествомъ  въ 
Ньюствдсконъ    аббатствй.    Мало    надежды 
было    и    на  его  насл'Ьдство.    Онъ  могъ  не 
оставить  ничего,    и   .мальчику    изъ    Абер- 
дина*, за  неии%н1емъ  средствъ,   тогда  не- 
чего   было  бы    и    думать    о    занят1и    долго 
пустовавшаго  кресла  въ  палате» 
господъ,  на  которое  онъ  им'Ьлъ 
право  по  рождению.  Въ  1798  году, 
19  мая,  .худой  лордъ",  однако, 
умеръ    и   .мальчика    изъ    Абер- 
дина'  впервые    на    перекличк'Ь 
въ  школ'Ь  вызвали,  какъ  .ёош!- 
пиз*.    Съ    замиран1емъ     сердца 
отвЬтилъ     втотъ     красавецъ    и 
хромоножка,  гордый  ген1й  и  уче- 
никъ    народной   школы,  аристо- 
кратъ  и  б'Ьднякъ  свое — „айзит". 
'  -"»»•>■  Бурная    кровь  текла   въ  жи- 

п  Гл^м»?'*   "*''■'*  маленькаго  лорда  Байрона. 
Его  няня  Май   Грв  воспитывала 
львенка.  Бурную   кровь  онъ  унасл'Ьдовалъ 
и  отъ  отца,  и  отъ   матери. 

Вотъ  какъ  въ  письм'Ь  къ  Дж.  Куль- 
ману отъ  1823  года  характернзуетъ  самъ 
Байронъ  жизнь  своего  отца  Джона  Бай- 
рона, носившаго  прозвище;  шалый  Джвкъ. 
Д'Ьло  идетъ  въ  етомъ  письм-Ь  о  фран- 
цузской б1ограф1и  поэта,  приложенной  къ 
переводу  его  произведенШ  на  фр.  яз.  Аме- 
дея   Пишо: 

<  Но  тотъ  же  авторъ  жестоко  ок.чеветалъ  моего 
отца  и  двоюроднаго  дМа.  оъ  особсввостн  пер- 
паго.  Отецъ  ве  только  ие  былъ  «скотски  груСъ» 
(ЬгнШ),  но  нааротивъ,  по  свндЬтсльству  всЬхъ, 
кто  зналъ  его.  пн^лъ  харпктеръ  чрезвычайно  нв - 
лы  Р.  и  веселый  (сп^онй);  онъ  только  былъ  беяпсчснъ 
{1пзо'1С1вп1)   л    расточртеленъ.    Онъ  слылъ  хоро- 
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шимъ  офицеромь  и  лыкааалъ  себя  такииъ  па 
службе  въ  гвардии,  въ  Амернк^.  Эти  факты 
опровергаютъ  утвержден1С  автора.  Ужъ,  конечно, 
не  благодаря  «скотской  грубости»  могь  молодой 
гвардейсшй  офицеръ  пленить  и  увеатв  маркизу 
и  жениться  на  двухъ  богатыхъ  насл']&днпцахъ. 
Правда,  онъ  былъ  очень  хорошъ  собой,  что  мно1Ч) 
значить.  Первая  жена  (леди  Конаперсъ,  маркиза 
Кармартенъ,  умерла  не  отъ  горя,  а  отъ  бол^змн, 
постигшей  ее  всл^^дств^е  ея  собственной  неосто- 
рожности—будучп  еще  слабой  п  не  вполя11  опра- 
вившись посл!^  рождешя  моей  сестры  Августы, 
она  настояла  нп  томъ,  чтобы  сопровождать  отца 
на  охоту. 

Его  вторая  жена,  моя  матушка,  см^ю  васъ 
уверить,  была  слвшкомъ  горда,  чтобы  терп1>ть 
дурное  обращен1е  отъ  кого  бы  то  нп  было.  При- 
бавлю, что  отецъ  жиль  долгое  время  въ  Парнжъ  и 
велъ  близкое  знакомство  со  стары мъ  маршаломъ 
Бпрономь  (Ыгоп)^  командиромъ  французски \ъ 
гвардейцевъ,  который,  по  сходству  фамил1й  п 
всл^щствхе  нашего  порманскаго  происхождеи1я, 
предполагалъ  между  вамп  какое-то  отдаленное 
родство.  Отцу  не  было  и  сорока  л'Ьтъ,  когда  онъ 
умеръ,  и,  каковы  бы  ни  были  его  недостатки,  во 
всякомъ  случа-Ь  жестокостью  п  грубостью  (йиге^ 
€(  дго881€ге1ё)  онъ  не  гр^шилъ.  Если  ваша  8ам']^тка 
дойдетъ  до  Англ! и  я  ув-Ьренъ,  что  строки,  отно- 
СЯЩ1ЯСЯ  къ  моему  отцу,  огорчать  сестру  мою 
(жену  полковника  Ли,  служнвшаго  прп  двор^^ 
покойной  королевы,  не  Каролины,  а  Шарлотты, 
жены  Геор.а  И1)  еще  больше,  чЬмъ  меня;  а  она 
этого  не  заслужи ваетъ,  ибо  другого  такого  ан- 
гела нйтъ  на  землг!^.  Августа  же  всегда  любила 
память  нашего  отца  не  меньше,  ч^мъ  мы  лю^ 
бимъ  другъ  друга,  и  уже  по  одному  этому  можно 
думать,  что  она  не  была  омрачена  жестокостью. 
Если  отецъ  растратплъ  свое  состоя н1е,  это  никого, 
кром^  насъ,  не  касается,  ибо  мы  его  наследники; 
и  если  мы  не  коримъ  его  за  это,  я  не  знаю,  кто 
другой  вправе  упрекать  его». 

Характеръ  Екатерины  Байронъ  опред-Ь- 
ляется  въ  одномъ  письме  ея  мужа,  напи- 
санномъ  въ  годъ  смерти  изъ  Фр2шц1и  г-ж-Ь 
Ли:  .Она  очень  мила  на  разстоян1и,  но  ни 
вы,  ни  всЬ  святые  апостолы  не  могли  бы 
прожить  съ  нею  бопЬе  двухъ  м^сяцевъ; 
если  хоть  кто-нибудь  могъ  выдержать  та- 
кое испытан1е,  такъ  это  я". 

По  собственному  признан1Ю  поэта,  мать 
сначала  очень  баловала  сына,  а  позднее, 
опять-таки  по  его  собственнымъ  словамъ 
и  какъ  это  видно  изъ  переписки,  она  также 
заботилась  о  немъ,  старалась,  чтобы  онъ 
ни  въ  чемъ  не  нуждался,  и  готова  была 
ради  него  поступиться  своими  интересами. 
Но  при  этомъ  ею  руководила  всегда,  какъ 
выражается  Байронъ,  „неудержимая  склон- 
ность къ  скандаламъ".  И  въ  моменты  гн'Ьва, 
доходившаго  прямо  до  бешенства,  она  была 
способна  упрекнуть  сына  за  его  хромоту  и 
главное  по  всякому  поводу  тревожить  „остан- 
ки отца".  Недовольная  сыномъ,  она  вспо- 
минала всЬ  преступлен1я,  совершенныя  Бай- 
ронами,   начиная    „съ    Эпохи   Вильгельма- 


Завоевателя",  а  себя  изображала  жертвой  и 
несчастной.  Понятное  Д'Ьло,  что  подобныя 
сцены  не  могли  не  отразиться  на  впечатли- 
тельности мальчика,  и  безъ  того  -  въ  силу 
двойной  насл'Ьдственности — также  весьма 
способнаго  къ  гн'квнымъ  вспышкамъ.  Пови- 
димому,  мальчикъ,  однако,  сдерживался^  и 
тутъ  уже  рано  проявляется  его  огромная  сила 
воли.  Только  въ  конц-Ь  1804  года,  т.  е.  уже 
шестнадцати  л'Ьтъ,  поэтъ  откровенно  пи- 
шетъ  о  своей  матери.  Онъ  называетъ  ее 
-  .несомненно  съумасшедшей*,  говоритъ,  что 
не  хочетъ  проводить  съ  ней  каникулы,  и, 
наконецъ,  черезъ  н'Ькоторое  время  объ- 
являетъ  о  необходимости  полнаго  разрыва. 
.Неужели  эту  женщину  я  долженъ  называть 
матерью?" — восклицаетъ  онъ  и  прибавляетъ, 
что  мать  т-Ьмъ  лучше  жены,  что  съ  нею 
легко  можно  разстаться. 

Лучше  всего  взаимныя  отношен1я  матери 
и  сына  видны  изъ  переписки  Байрона  съ 
его  сестрой  Августой,  дочерью  Джона  Бай- 
рона отъ  перваго  брака,  жившей  съ  бабуш- 
кой по  матери,  лэди  Гольдернесъ.  Байронъ 
впервые  увид^лъ  свою  сестру  лишь  въ 
1802  году,  когда  лэди  Гольдернесъ  умерла, 
потому  что  мать  его  была  въ  ссор^  съ 
первой  тещей  своего  мужа. 

Но  съ  этого  времени  отношен1я  ихъ 
стали  н'Ьжно-братскими  и  оставались  до 
конца  дней  поэта  такимии  и  посл-Ь  брака 
Августы  съ  ея  двоюроднымъ  братомъ,  ма1о- 
ромъ  Ли. 

Письмо  отъ  25  октября  1804  года  ясно 
отражаетъ  близость  брата  и  сестры.  Зд-Ьсь 
Байронъ  отзывается  и  на  извест1е  о  любви 
своей  сестры  къ  ма1ору  Ли,  котораго  онъ 
называетъ  просто .  вашъ  двоюродный  братъ** . 
Въ  этомъ  же  письм'Ь  даже  ярко  сказывается 
и  наделавшее  впоследств!и  столько  б^дъ 
Байрону  его  высокомер1е  въ  отношен1и  къ 
людямъ.  Поразителенъ  и  общ1Й  тонъ  письма 
для  16-ти  л^тняго  юноши.  Чувстуется  какъ 
рано  началась  его  душевная  жизнь.  Тутъ 
же  въ  постскриптуме  и  первое  упоминание 
о  ссорахъ  съ  матерью. 

Дорогая  моя  Августа,— согласно  твоему  же- 
лан1ю,  а  также  изъ  благодарности  за  твое  ивлое 
письмо,  сп^шу  возможно  скорей  ответить  теб1^. 
Радъ  слышать,  что  хоть  кто-нибудь  хорошо  обо 
мн5  отзывается;  но  если  источникъ  тотъ,  о  ко- 
торомъ  ты  говоришь,  боюсь,  что  все  преувели- 
чено. Отъ  мысли,  что  ты  несчастлива,  дорогая 
сестра,  я  самъ  чувствую  себя  несчастнымъ; 
еслибъ  въ  моей  власти  было  облегчить  твое  горе, 
ты  скоро-бы  воспрянула  духомъ;  такъ  какъ  этого 
н'Ьтъ,  я  сочувствую  теб^Ь  больше,  ч^Ьмъ  ты  логла 
о;кпдатъ.  Б  о,    все-таки,    право-же    (прости,    се- 
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стрелка).  жк%  хочется  аеиоожко  поск^аться  ппдъ 
тобой,  ябо,  до  моему  скромному  ра8ун^н1ю,  лю- 
бовь-сущ!й    вздоръ,  простой  жаргонъ    кимоло- 
кентовъ,  всбылйцъ  в  обмана-  Что  до  иеая,  такъ 
будь  у  мевя  пятьдесятъ  любовницъ,  я  бы  за  дв41 
яед1и1п   переаабылъ   пкъ  вс^хъ;  а   еслибы   слу- 
чайно а    вспомнплъ  о    которой-нибудь,   то    по- 
смеялся бы    надъ  атииъ,    какъ  падъ    сномъ,  а 
благословлялъ  бы  свою  счастливую  ав^зду  аа  то, 
что  ова  вырвала  меня   нзъ  рукъ    лукпйаго  сле- 
пого божка-  Выкинь  та  этого  своего  кувенй  взъ 
своей  хорошенькой  головкл  (о  серОц/ь,  я  думаю, 
ад^сь  не   модаеть  быть  в    рЪчн),  плв,   если  ужь 
ты  такъ  далеко  зашли,  отчего    бы  тебЪ  не  <фО' 
сить  стараго  Гарпагона  (я    подравужЬваю    гене- 
рала) и  не  сбежать  нь  Шотлапдш,  благо  ты  те- 
перь такъ  близко  отъ  границы.  Не  забудь  пере- 
дать поклонъ    оть  меня    моему,  опекуну,   лорду 
Карлейпю.чеЙ  иадменный  лвкъ  я  вотъ  уже  в11- 
сколько  л'Ътъ  не  8м1|лъ  счастья    созерцать  в  те- 
перь   не    стремлюсь   добиться 
втой  высокой  честп. Твоей  лю- 
бимицы, лэди   Гертруды,  я  не 
помню,— скажи,  ова  хорошень- 
кая? Должно  быть,  да,  ибо  хотя 
весь  родъ  пгъ  непр1ятный,  чо- 
пориыЛ,  надутый,  но  собой  онп 
вельзя  сказать,  чтобы  была  не 
красивы.  Помню,  лздп  Кавдоръ 
была  хорошенькая,  милая  жен- 
щпнп;    твоя    сеотиыентальвая 
Гертруда   не  похожа  на  песУ 
Я  слышалъ,   что    и    героогпня 
Рутландская  была  красива,  но 
0б1>  ея  характера  мы  говорить 
не  будемъ,   ибо  я    невавннсу 
сканд1лы 

Прощай,  моа  прелестная 
сестричка,  прости  мевяаалег- 
комысл1е,  пвши  скорее;  храня 
тебя  Боле. 

Твой  сердечно  любящ!  Л 
братъ  Байромъ. 

Р.  8.  Я  оставилъ  матушку 
|1ъ  Саутуал4,  въ  страшномъ 
гл1>в:Ь  ва  тебя  за  то,  что  ты 
не  пишешь.  Съ  грустью  дол- 
жевъ  сказать,  что  иы  со  ста- 
рушкой живемъ  ве  какъ  яг- 
нята ва  лугу;  во  я  думаю,  что 
впповатъ  яоисеи!.  я  санъ:  я  слнижомъ  большой 
непоседа,  а  лоей  аккуратной  маиаш'Ь  это  не 
■гравитси;  иы  расходимся  во  взглядахъ,  пачя- 
иасмъ  прв|1екаться  и— къ  стыду  моему— неивожко 
ссоримся,  хотя  лосл^  бури  паступаетьаатишье. 
Что  сталось  съ  нашей  теткой,  милой  старомодной 
Соф1ей?  Гд*  она?  Еще  въ  стран!  живыхъ-  пли 
уже  восп^ваетъ  п'Ёснов^в!я  съ  блажспвыни  въ 
й.1р'к  иномъ'?  Прощай— зд'ксь  инй  довольно  хорошо 
и  удобно.  Друзей  у  мсия  нсмпого,  хоть  отбор- 
ные; средп  вйхъ  на  первое  м'Ьсто  ставлю  лорда 
Цслзввра;  овъ  очень  мп*  мплъ  и  мой  блпзшй 
другь.  Гы  явакона  съ  атой  семьей?  Лэди  Дела- 
вэръ  часто  бываеть  въ  городЬ,  —  ты.  можегь 
быть,  вида.та  ее;  если  ова  похожа  на  сыпа,  8то 
самая  милая  жепщпна  въ  Европ!.  Зваконыхъ 
у  меня  куча,  во  вс*  они  для  меня  ]ге  идутъ  въ 
считъ-  Прощай,  милая  Августа  . 
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Наиболее  подробно  о  послЬднемъ  акт-Ь 
долгой  сеиейной  драмы  юности  повта  раз- 
сказывается  въ  письме  отъ  2-го  ноября 
того  же  гола. 

«Теперь,    Августа,  я   скажу   теб*    секреи.; 
быть  можвтъ,  о  покажусь  тебЬ  неаочтптельвымъ, 
но,  в1рь  ин1,  моя  привязанность  къ  твб%  ноко- 
птся  на  бол^с  прочвоиъ  освов8В1и.  НатЬ'Моявъ 
последнее  время  вела  себя  по  отпошеи1ю  ко  каЪ 
такъ  зксцевтричпо,  что  а  нетолько  не  чувствую 
къ  вей    сывоввей  любвп,    но  даке   съ  трудомъ 
сдерживаю  свое  отврящев1е.  Я  не  могу  пожало- 
ваться н:1  недостатокъ  щедрости  съ  ея  стороны, 
напротнвъ,  она  всегда  даетъ  мн1  довольно  денегъ 
на  нов  расходы   и  больше,  ч'Ьмъ  получаетъплп 
мечтаетъ    получать    большинство    мальчнковъ. 
Но  при  всемъ  томъ  она  такъ  вспыльчива  я  пе- 
терпелива,  что  близость  вакац|й  больше  пу гость 
меня,   ч'кмъ    другпхъ    мальчн- 
ковъ вогврвшен1епосл1  праад- 
влковъ  въ  школу.  Прежде  она 
баловала  меня;   теперь  наобо- 
ротъ:  -ва  каждый  пустакъ  она 
корить  а  стыдить  меня  самымъ 
обвднымъ    манеромъ,     и    всЪ 
вашп  сооры  вь  последнее  вреия 
еще   обостряются  моею  ссо1.оЛ 
съ  предметомъ  моей  искреяпей 
в  глубокой  ненависти,  лордомъ 
Грвемъ    де    Руепиъ   (Ки1)1\П). 
Опа    требуетъ,  чтобъ.я  объяс- 
вп-тъ.  за  что  я  ПС  люблю  его, 
а  я  не  ючу;  еслнбъ   я   кому 
нибудь  сказалъ  объ  зтоиъ,  то,' 
конечно  ужъ  тебЪ  первой,  до- 
рогая Августа.    Она  настанка- 
етъ  также,  чтобъ  я  поиврилсй 
съ  викъ,  в   рааъ  обмолвилась 
такою  стравиой  фразой,  что  я 
ужъ  было  подумалъ— ве  в.'1ю- 
билась  ли  въ    него  наша  вдо- 
вица. Но  я  надеюсь,  что  н^^гъ, 
ибо  овъ  (на  мой  ввглядъ)  самый 
вепр1ятвый   челов^къ,    какой 
только  есть  ва  свЪтЬ.  Въ  про- 
шлый какаши  овъ   рааъ   лр!- 
4халъ   къ   намъ;  она  гроапла, 
бушевала,  проснЛ'Ч  меня  поми- 
риться  съ   нпмъ,   говоря,   что 
овъ  будто-бы  «любитъ  мевя»  и  «желаетъ  этого»; 
но  у  меня  была  такап    уважительная    причина 
не   мириться,  что  ничего   ве   помогло;  до  самаго 
его  отъезда   я  пе   раэговар[1ва.'1ъ    съ  явмъ  и  не 
сндЪлъ   съ    нииъ    въ  одной    комнате.    Безъ    со- 
нв^в1я,ато  кажется  страпнымъ,  но  е1ЛиБы  стали 
известны  пхъ  доводы-^чего  никогда  не    будетъ, 
если  только  я  могу  помешать  этому,— мое  пове- 
дев1е   было-бы  оправдано.  Но    если    опа   и  опъ 
опять  оам^рены  мучить  меня  такишъ  образоиъ, 
я  не  могу  этому  покориться.  Ты,  Августа,  едни- 
ствепная  нзъ  пскхъ  родвыхъ,  относишься  ко  мвб 
дружественно;   если  я   ты  меня   покинешь,  нн'Ь 
некого  будетъ    любить,  кром*  Делавэра    Еслпбь 
не  овъ,  Гарроу  бы-тъ  бы  вустыией,   и  мн'Ё  стало 
бы  противно    жить  тамъ.    Ты  хочешь,    чтобъ  я 
сжигалъ  твопспсьма;  право-же,  я  не  ногу;  во  я 
постараюсь  спрятать  пхъ  такъ,  чтобъ  вхъ  викто 
не  увпд'Ь-тъ-  Если  ты  станешь  жечь  мои,  я  буду 
чудооищно  млц  береги  пхъ  до    вяюпй  встр1;чи1. 
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Приведенныя  зд'Ьсь  письма  Байронъ 
писалъ  изъ  Гарроу,  одной  изъ  большихъ 
такъ  называемыхъ  •общественныхъ  школъ" 
Англ!и,  гд%  получаютъ  обраэован1е  д-Ьти 
богатыхъ  родителей. 

ВъГарроу  Байронъ  посту  пи  лъ  1372Л^тъ, 
посл^  очень  неправильно  полученнаго  эле- 
ментарнаго  о6разован1я.  При  вступлен1и  во 
влад'^н1е  Ньюстэдскимъ  аббатствомъ  г-жа 
Байронъ  покинула  Шотланд1ю  и  посели- 
лась въ  м'Ьстечк'Ь  Саутуэл-Ь,  около  Ноттин- 
гама,  по  соседству  со  своимъ  новымъ  им^- 
н!емъ.  Аббатство  надо  было  еще  вновь 
отд-Ьлать  посл^  плохого  хозяйничанья  «ху- 
дого лорда".  Поэтому  старый  замокъ,  не- 
когда монастырь,  былъ  отданъ  въ  аренду 
упомянутому  въ  письме  къ  Август-Ь  лорду 
Грэю,  и  такимъ  образомъ  д'Ьтство  Байрона 
тамъ  не  прошло.  Только  отъ  времени  до 
времени  на^зжалъ  онъ  туда  изъ  Ноттин- 
гама.  Отчасти  городскую  жизнь  должна 
была  предпочесть  г-жа  Байронъ  и  ради 
здоровья  сына.  Это  же  здоровье  м'Ьшало  и 
его  ученью.  Такъ,  пока  они  жили  въ  Нот- 
тингам%,  Байронъ  лечился  отъ  хромоты  у 
доктора  Лэвендера,  мучившаго  мальчика 
какими-то  приборами,  долженствовавшими 
исправить  его  парализованную  ногу.  Въ  это 
время  съ  нимъ  занимался  американецъ, 
оставш1йся  в^рнымъ  Англ1и,  д-ръ  Роджерсъ. 
Неудовлетворительность  л'Ьчен1я  Лэвендера, 
однако,  скоро  обнаружилась,  и  опекунъ  Бай- 
рона, лордъ  Карлэйль,  посов-Ьтовалъ  обра- 
титься къ  д-ру  Байли  въ  Лондоне.  Тутъ, 
благодаря  матери,  занят1я  мальчика  также 
не  пошли  вполне  правильно.  Въ  своихъ 
см-Ьнявшихъ  гн-Ьвъ  порывахъ  къ  н-Ьжиости 
г-жа  Байронъ  слишкомъ  часто  брала  сына 
изъ  рукъ  его  новаго  теперь  учителя,  д-ра 
Гленни,  и  оставляла  его  дома.  Но  новая 
система  л'Ьчен^я  опять  не  привела  ни  къ 
чему  и  тогда-то  Байрона,  наконецъ,  оста- 
вили въ  поко-Ь  и  отдали  въ  настоящее 
учебное  заведен1е.  Известно,  что  со  своей 
хромотой  онъ  лучше  всего  съум^лъ  спра- 
виться самъ,  такъ  же  точно,  какъ  самъ, 
своими  средствами,  онъ  съум-Ьлъ  отд'Ь- 
латься  и  отъ  унаследованной  отъ  матери 
тучности. 

Въ  Гарроу  Байронъ  попалъ  въ  руки 
директора  школы  1осифа  Дрэри,  хорошо 
понявшаго,  съ  к^мъ  онъ  им'Ьетъ  д^ло.  Онъ 
не  отвергъ  плохо  приготовленнаго,  но  вы- 
сокоталантливаго  мальчика  и  старался 
постепенно  ввести  его  въ  рутину  старин- 
наго  учебнаго  заведен1я  съ  его  системой 
фэговъ,    т.   е.    подчинен1Я    младшихъ  стар- 


шимъ,  съ  старомодцымъ  обучен!емъ  древ- 
нимъ  языкамъ  и,  наконеЦъ,  съ  его  непри- 
вычной для  молодого  лорда  дисциплиной. 
Этотъ  1осифъ  Дрэри,  котораго  Байронъ 
въ  письм'к  къ  сестре  называетъ  „самымъ 
отличнымъ  изъ  изв%стныхъ  ему  клерджи- 
мэновъ",  и  остался  навсегда  св-^тлымъ  вос- 
поминан1емъ  поэта. 

Въ  большихъ  англ1йскихъ  школахъ, 
кром'к  научнаго  образован1Я,  до  сихъ  поръ 
крайне  своеобразнаго,  молодежь  занята  еще 
тремя  вещами,  которыя  потомъ  холить  и 
лел'кетъ  каждый  англичанинъ  и  отъ  кото- 
рыхъ  зависитъ  его  усп-Ьхъ  въ  жизни.  Это — 
спортъ,  краснор'Ьч1е  и  дружба. 

Всевозможныя  игры:  футтболъ,  крокетъ, 
боксъ,  б'кганье  взапуски,  гребля — все  это  въ 
глазахъ  англичанина  необходимо  длянастоя- 
щаго  челов'Ька.  Это  поддерживаетъ  его  здо- 
ровье, даетъ  энерпю  и,  при  важной  роли, 
какую  играетъ  спортъ  въ  английской  жизни, 
способствуетъ  даже  положен1Ю  въ  обществ-Ь. 
Дружба  даетъ  связи,  вводитъ  въ  жизнь 
въ  этой  стран-Ь,  гд-Ь  клубы  составляютъ 
самый  центръ  всЬхъ  проявлен!й  обществен- 
ности. Мужская  дружба  въ  Англ1и  превоз- 
несена и  освящена  традиц1ей.  Друзья  даютъ 
человеку  репутац1ю,  поддерживаютъ  и  ве- 
дутъ  въ  жизни.  Нечего  говорить,  что  въ 
классической  стран-Ь  парламентаризма,  ми- 
тинговъ,  избирательнаго  права  и  бьющей 
ключомъ  политической  сознательности  крас- 
нор'Ьч1е  не  только  рычагъ  и  не  только 
важное  подспорье,  но  н%что  необходимое 
всякому,  кто  не  хочетъ  остаться  въ  своемъ 
углу,  почти  каждодневное  оруд1е  борьбы. 
Школы  отв-^чаютъ  на  эти  запросы  и  въ 
то  же  время  привычка  заставляетъ  школь- 
ную рутину  идти  по  тому  же  пути,  какой 
установился  въ  жизни. 

Вступивъ  въ  Гарроу,  Байронъ  впервые 
вышелъ  изъ  естественно  узкаго  круга  до- 
машнихъ  знакомыхъ  и  родственниковъ 
своей  матери  и  увид'Ытъ  св%тъ. 

На  первыхъ  порахъ  онъ  не  могъ  ему 
улыбнуться.  Огромная  требовательность  и 
къ  себ%,  и  къ  окружающимъ  встр'Ьтилась 
со  множествомъ  препятств1й.  Наследствен- 
ный законодатель,  гордый  до  высокомер1Я, 
онъ  все-таки  былъ  сравнительно  б^денъ. 
Даже  процессъ,  выигранный  въ  пользу  его 
зав^дывавшимъ  его  делами  Гансономъ  и 
увеличивш1й  его  состоян1е  на  ц-Ьлыхъ 
30000  фунтовъ  (около  300000  рубл.),  не  д-Ь- 
лалъ  его  еще  достаточно  богатымъ.  Слиш- 
комъ богата  была  среда,  къ  которой  онъ  при- 
надлежалъ.  Связей  не  было.  Кресло  Байро- 
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новъ  давно  пустовало  въ  палат'^,  а 
г-жа  Байронъ  почти  порвала  съ 
высшимъ  свЪтонъ.  Волкомъ  дол- 
жен-ь  былъ  поэтому  сначала  смот- 
реть въ  аристократической  школЪ 
нашъ  повтъ  и  скорее  какъ  при- 
шлецъ  пр1обрйтать  друзей,  ч-Ьмъ 
сразу  занять  то  положен1е.  какое 
могло  бы  польстить  его  ненасыт- 
ному самолюб!  ю.  Но  главное — 
хромота.  Хромой  красавецъ  стра* 
далъотъ  этого  недостатка,  дЪлав- 
шаго  ему  недоступнымъ  множество 
упражнен]й,  которыя  тЪшили  его 
товарищей  и  приносили  популяр- 
ность, почти  славу.  Огромнымъ  на- 
лряжен1емъ  воли  надо  было  при 
такихъ  обстоятельствахъ  завоевать 
себЪ  шагъ  за  шагомъ  расположен1е 
и  почетъ.  Но  тутъ  уже  такъ  рано 
начала  сказываться  внутренняя  сила 
и  обаятельность  Байрона.  Въфизиче- 
скихъупражнен1яхъонъ  нетолько  не 
отстает*  отъ  другихъ,  нодаже  опе- 
режаетъ очень  многихъ.Въспискахъ 
игроковъ  въ  кронетъ,  когда  воспи- 
танники Гарроу  вступали  въ  состя- 
зание съ  воспитанниками  Итона* 
встр-Ьчается  и  имя  Байрона,  что 
показываетъ,  кэкимъ  хорошинъ  иг- 
рокомъ  его  считали  въ  школЪ. 
Но  бол^е  всего  увлекается  Байронъ 
плаваньемъ.  Въ  вод'Ь  вовсе  не  видно  хромоты 
и  она  нисколько  не  м'Ьшаетъ.  Упражнен1е 
въ  этомъ  спорте  сд'Ьлало  его  однинъ  изъ 
лучшихъ  пловцовъ  м1ра.  Въ  его  переписке 
рано  начинаютъ  попадаться  упоминак!я  въ 
родЪ  того,  что  онъ  проплылъ  недавно  по 
Темз-Ь  три  мили,  не  останавливаясь,  Такъ 
отвоевывалъ  Байронъ  себ'Ь  положен1е  среди 
товарищей. 

Гораздо  легче  было,  конечно,  блеснуть 
■  поэту  своими  умственными  совершенствами. 
Въ  Гарроу  происходили  соревнован1я  въ 
краснор'Ьч]И.  Будущ1й  членъ  палаты  пордовъ 
естественно  увлекся  этимъ  искусствомъ. 
Онъ  считалъ  его  своимъ  н  принадлежащимъ 
ему  по  праву.  И  онъ  успЬлъ  и  тутъ  Ди- 
ректоръ  школы,  Дрэри,  считалъ  его  буду- 
щимъ  великимъ  ораторомъ.  Объ  этихъ  ус- 
пЪхахъ  Байронъ  писалъ  своей  сестре  Ав- 
густ-Ь  6-го  августа  1805  года.  Характерно 
тутъ  также  обострение  отношен1й  съ  ма- 
терью. 

<Ну-съ,  дражайшая  Августа,  вотъ  я  в  снова 
въ  домв  иоеВ  катер  и,  который  ви^стЬ  съ  его 
208ЯЙК0Й  >1р\Я'тень,  какъ  всегда.  Въ  нястоящую 
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Съ  портрета  Стюардсома  (ЯЬюггозоп)- 

мвнуту  я  сижу  г)'вч1-т  и  Ше  а  тг  съвтой  ми- 
лой особой,  которая,  въ  то  время,  какъ  я  пишу 
те&Ь,  раз.1ивабтся    въ    халобахъ  вя  твою  тдга1%- 
Ыёе^    косвеино  давая  мпЪ   понять,  что  нв(  бы 
не  следовало  псревнсываться  съ  тобой,  И  въ  за- 
ключев1е  ваявляетъ,  что    ес.тп  когда  нибудь,  по- 
I     истечеН1н  срока  моего  несовершеннолетия,  я  при- 
глашу теСя  въ  свой  дохъ,  она  внкогда  бол^е  но 
удостоить  осчастливить    его    свониъ    авг^спчьй- 
ши.мъ  п[9исутств1екъ.  Представь  се&Ё,  сх%ха  ради, 
мою  торшественвую   фиаювоиш,  приличествую- 
щую иокевту,   в    кротость  агнца  въ    лвц^    оя 
'    С1ятельства,    которое,   по   контрасту   съ   ноииъ 
I     ателопоОобнымг    ьгяаде,    являетъ    собою    пора- 
I    зителъный    образчикь    фамильной    живописи,  а 
I     на  вадвенъ  плав!;  портреты  моего  прад'^да  н  пра- 
бабушки, которые  словно  съ  жалостью  смотрнтъ 
паъ  ранокъ  ва  своего  злополучнаю  потомка,  по 
I    своимъ  достониствамь    н    Оарован1ямъ     эаслу- 
жнваюшаго    мснпе    суровой    участи.  Въ    атомъ 
I    саду     Эдема    маЬ    предстоять    йровестй    Ц'Ь.тый 
I    м^сяцъ;  въ  Квмбрвджъ  я  ве    поъду  до  октября, 
но  въ  гептябр'Ь  отправляюсь   гостить  въ  Гамп- 
I     ширъ,  гд*  п  останусь  до  начала  вааят1й.  .\  пока, 
I     Августа,  твоп  сочрвствснныл  письма  должны  до- 
пзвёстпой  стспспп  смягчать  кои  горести,    хотя  я 
стишкомъ  см1;шпыя,  д.тя  того,  чтобъ  очень  при- 
пинать  пхъ   къ  сердцу  но,    приво-же,    бол4е  не- 
гфЕлшншл,  ч1Ьмъ  забавныя. 
I  Я     думаю,    ты    в'Ьско.тьво    удивилась,    ве 

;     пайдя    въ    газетахъ    моего     высокопочтеннаго) 
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имени  въ  чпсл^  ораторовъ  нашего  второго  дня 
Р'ЬчеЙ,  но  ни  б^лу  какой  то  умннкъ,  6ывавш1Й 
ирежде  въ  Гарроу,  вычеркнулъ  заслуги  Лонга, 
Фаррера  и  мои,  хотя  мы  трое  всегда  счпталнсь 
первы.чн  но  краснор^м1ю  въ  Гарроу,  п,  въ  вид!» 
мпстификащн,  счелъ  нужиымъ  напечатать  пане- 
гприкъ  тЬмъ  ораторамъ,  которые  въ  сущности 
скорее  нровалидись,  тЬмъ  отличились,  в1^роятно, 
думая,  что  это  будетъ  очень  остроумно^  если 
лучга'1е  останутся  за  флагомъ,  а  худш1е  будутъ 
названы  въ  печати;  этпмъ  п  объясняется  грубое 
залшлчивпше  моихъ  высокихь  дараватй.  Быть 
можетъ,  это  было  сд'1^лано  съ  ц^лью  посбавить 
намъ  спеси,  котора!  могла-бы  слпшкомъ  раз- 
растись посл'Ь  лестныхъ  зам^токъ  объ  орагор- 
скомъ  пскусств'Ь,  обваруженпомъ  намп  въ  пер- 
вый день;  какъбы  то  ни  было,  въ  отчете  о  вто- 
роиъ  о  насъ  не  упомянуто,  на  удивлен1б  всему 
Гарроу.  Таковы  равочдрованлл,  постигаю  Щ1я  насъ, 
оеликихо  людей^  п  надо  привыкать  перепосить 
ихъ  философски,  особенно  когда  они  вытекають 
изъ  потупь  на  остроум1е.  Вдобавокъ,  мн^  въ  то 
время  очезь  нездоровилось,  и,  окончпвъ  свою 
ръчь,  я  до  того  усталъ,  что  принуждеяъ  былъ 
выйти  изъ  залы.  Й  простудился  оттого,  что 
спалъ  на  сырыхъ  прос1ыняхъ;  это  п  было  при- 
чпиой   моего  нездоровья. 

Ко  времени  пребыван1я  въ  Гарроу  отно- 
сится тотъ  знаменитый  эпизодъ  б1ограф1й 
Байрона,  который  отразился  въ  ц'Ьломъ  ряд*^ 
его  стихотворен1й  и  особенно  восп-Ьтъ  въ 
„Сн%".  Ярче  всего  характеризовал ъ  его 
самъ  Байронъ  въ  „'Чайльдъ  Гарольд-Ь": 
О  многихъ  женщинахъ  вздыхая, 
Одну  лишь  только  онъ  любилъ. 

Въ  сентябр-Ь  1803  года  посл%  л-Ьтнихъ 
каникулъ  Байронъ  не  вернулся  въ  Гарроу. 
Возникла  переписка.  Д-ръ  Дрэри  писалъ 
ему  письма  и  не  получалъ  ответа.  Онъ  обра- 
тился къ  Гансону,  а  тотъ  писалъ  г-ж%  Бай- 
ронъ. Въ  то  же  время  Байронъ  писалъ  ма- 
тери извинительныя  письма,  ув'Ьряя,  что 
никакъ  не  можетъ  покинуть  Ньюстэдъ.  Онъ 
просилъ  хоть  одинъ  день  позволить  ему 
провести  еще  зд%сь.  Въ  письм-Ь  г-жи  Бай- 
ронъ къ  Гансону  находится  разгадка.  Бай- 
ронъ, какъ  выражается  его  мать,  «боленъ 
самой  скверной  изъ  всЬхъ  болезней":  онъ 
безнадежно  влюбленъ  въ  миссъ  Чавортъ, 
соседку  по  им^н1ю,  жившую  съ  роди- 
телями въ  замк-к  Анслэй.  «Если  бы  мой 
сынъ  уже  былъ  на  возраст-Ь,  а  д%вушка 
не  была  нев'Ьстой, — это  посл'Ьдняя  парт1я, 
какую  бы  я  могла  допустить", — говоритъобъ 
этомъ  г-жа  Байронъ.  Почему  это  такъ,  объя- 
сняетъ  упоминан1е  самого  Байрона  объ  этой 
любви  въ  „Отрывочныхъмысляхь"  1821  года. 

«Въ  пятнадцать  л'Ьтъмн'Ь  случилось  разъвъ 
графств1>  Дербп  перв'Ьижать  па  лодк-Ь  (въ  кото- 
рой могли  поместиться  только  дпос,  п  то  лежа) 
черезъ  р^чку,  протекающую  подь  скалою,  прп- 
чемъ  скала  такъ  ппзко  нагнулась  падъ  водой, 
что  провести  лодку  можетъ  только  персиозчикъ, 
(п'^что  вроде  Харона),  пдущ'й  сзадп,  подталкивая 


корму  и  все  время  нагибаясь.  Моею  спутницеО 
была  Н.  А.,  Ч..  въ  которую  я  давно  уже  былъ  влю- 
бленъ, и  не  признавался  въ  втомъ,  хотя  она  н 
догадалась.  Я  отлично  помню  свои  ощущенкя, 
но  не  могу  описать  ихъ— и  не  пужпо. 

Мы  ^1халп  компан1ей— н^к1й  м-ръ  П.,  двй 
миссъ  В.,  м-рсъ  Кл— къ,  миссъ  М.  и  моя  М,  А,  Ч, 
Увы!  за^^мъ  я  говорю:  моя!^  Нашъ  бракъ  при- 
мприлъ  бы  распрю,  въ  которой  проливали  кровь 
наши  отцы,  соедпиилъ  бы  озширныя  н  богатый 
поместья.  Овъ  соединилЪ'бы,  по  крайней  м^р^, 
одно  сердце  и  двухъ  людей,  не  слишкомъ  непод- 
ходящихъ  другъ  къ  другу  по  возрасту  (она  на 
два  года  старше  меня);и— п— и -что  же  вышло? 
Она  вышла  замужъ  за  челов1&ка  много  старше 
себя,  была  несчастна  въ  брак^  п  развелась  съ 
мужемъ.  Я  женился — и  развелся:  и  все  такя  ми 
я^  соединились». 

Можетъ  быть,    судя   по   этой    зам-Ьтк^, 

именно  то,  что  миссъ  Чавортъ  происхо- 
дила отъ  убитаго  пятымъ  лордомъ  Байро- 
номъ  Чаворта,  подогр'Ьвало  любовь  въ  ро- 
мантическомъ  сердце  юноши. 

Миссъ  Чавортъ  скоро  вышла  замужъ 
за  г-на  Мэстерса  и,  какъ  видно  изъ  того 
же  письма  матери  поэта,  уже  въ  то  время 
была  нев-Ьстой.  Изъ  .Сна**  Байрона  ясно, 
что  это  былъ  бракъ  по  любви,  и  объ  ус- 
п^х%  мальчика  Байрона  не  могло  быть 
поэтому  и  р-Ьчи.  Чувство  его,  однако,  было 
не  по  л^тамъ.  Гораздо  позднее,  въ  1808  году, 
когда  Байронъжилъ  въ  Ньюстэд^,  кутилой  и 
ненасытнымъ  искателемъ  всевозможныхъ 
наслаждей1й,  онъ,  встр-Ьтившись  съ  г-жей 
Мэстерсъ  на  одномъ  званомъ  об^д-Ь,  разска- 
зываетъ  объ  этомъ  вотъ  въ  какихъ  выра- 

жен1яхъ: 

сГобгОузь  п  вашъ  покорный  слуга  все  еще 
зд11сь.  Гобгоузъ  охотится  е1;с.,  я  ничего  не  д-Ьлаю; 
па-дняхъмы  об-Ьдали  у  сосЬда-пом^щикап  жалили 
о  вашемъ  отсутств1и,  ибо  тамошн1й  цв'1^тникъ  труд- 
но сравнить  съ  няшимъ  пос;гЬднимъ  «праздникомъ 
разума».  Вы  знаете,  что  см1^xъ  есть  отличительная 
черта  разумного  животнаго;  такъ,  по  крайней 
м%р^,  говорить  д  ръ  Смоллстъ.  Я  тоже  это  ду- 
маю, но,  къ  несчастью;  мое  настроен1е  не  всегда 
идетъ  объ  руку  съ  моими  взглядами.  Да  мн^  въ 
тотъ  день  было  п  не  до  см^Ьха:  меня  поса- 
дили рядомъ  съ  женщиной,  въ  которую  я  маль- 
чикомъ  былъ  влюбленъ,  какъ  ум-Ьютъ  влюбляться 
мальчики,  п  больше,  ч-Ьмъ  полагается  мужчин*. 
Я  заран-Ье  зналъ,  что  она  тамъ  будетъ,  и  р-Ьшилъ 
быть  храбрымъ  и  беседовать  съ  нею  съ  полнымъ 
запд  [гогй]  по  вместо  того -куда  давалась  моя 
храбрость  и  моя  попсНаЫисе!  Я  не  то  что  но 
смеялся,  а  прямо-таки  рта  не  раскрывалъ,  и  моя 
дама  держала  себя  почти  такъ  же  нелепо,  какъ 
я;  благодаря  этому,  па  насъ  обращали  гораздо 
больше  впиман!я,  ч^Ьмъ  если  бы  мы  выказывали 
другъ  другу  спокойное  равнодуппе.  Все  это  пока- 
жется вамъ  очень  нелъпымъ;  еслибъ  вы  тамъ 
были,  вы  бы  нашлп  пто  еще  бол1>е  забавнымъ. 
Как1С  мы  глупые!  Плачемъ  пзъ-за  игрушки,  а 
сами,  какъ  д-Ьтп,  не  успокоимся  до  тЬхъ  поръ, 
пока  не  слоз1аемъ  ее,  хотя  не  можсмц  какъ 
дЬти,  пибавптьоя  отъ  пен,  бросивъ  ее  въ  огоньэ 
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Такимъ  же  тономъ  говорить  Байронъ  и  о 
новоиъ  еще  свидан1и  въ  1814  году.  И  харак- 
терно, что  во  всЪхъ  шести  томах-ь  обнародо- 
ванной теперь  его  переписки  имя  г-жи  М»- 
стерсъ  упоминается  только  разъ,  когдапоэгь 
проситъ  кого-то  сообщить  эач-Ьиъто лорду 
и  леди  Портсмутъ,  что  она  въ  Лондон'Ь.  О 
своей  любви  къ  ней  онъ,  очевидно,  не  инЪлъ 
привычки  говорить.  Это  была  его  святыня. 
Даже  въ  письмахъ  къ  невЪсгЬ,  когда  онъ 
упоминаетъ  о  любви  къ  Мври,  онъ  не  наэы- 
ваетъеяинени.Лишьвъавтоб!ографич1 
письмЪ  къ  Кульману,  1823  года, 
откуда  былъ  приведенъ  разскаэъ^ 
объ  отцЪ  поэта,  разсказываетъ 
о  ней  Байронъ,  опять  вспоминая 
объ  уб)йств'Ь  Чаворта,  и  о  возмож- 
ности об^имъ  семьямъ  соеди- 
ниться въ  его  и  ея  лицй. 

Въ  1805  году  послЪдн1е  экэа- 
менывъ  Гарроу  были  сданы  и 
предстояло  поступить  въунивер- 
ситетъ.  ')  Байронъ  хогЬлъ  Ъхать 
въ  Оксфордъ;  но  д'Ьло  неустро- 
илось, и  онъ  оказался  въ  Кам- 
бриджЪ  въ  энаменитомъ  кол- 
леджи Троицы. 

Теперь  нашъ  поэтъ  уже  не 
мальчикъ.  Тонъ  его  писемъ  м^Ь- 
няется.  Онъ  требуетъ  отъ  зае-Ь- 
дывавшаго  его  д-Ьлами  Гансона. 
чтобы  тотъ  давалъ  ему  возмож- 
ность самому  распоряжаться  сао- 
имъ  состоян1емъ,  даже  помимо 
матери.  Рядомъ  съ  втимъ  г-ж^ 
Байронъ  проситъ  выдавать  500 
фунтовъ.назначенныхъ  казначей- 
ствомъ  на  воспнтан1е  иолодрго 
лорда,  ему  прямо  на  руки,  а  сама 
видимо  начинаетъ  довольство- 
ваться иалымъ.  Въ  колледжЪТро- 
ицы  для  Байрона  отделываются 
комнаты  съ  такой  роскошью  и 
такъ  основательно,  что  готовы 
он-Ь    оказываются    лишь    черезъ  Н 

двагода,  когда  поатъ  уже  собрался 
бросить  университетъ.  Какъ  онъ 
самьго-  воритъ,  онъ  остался  тамъ  отчасти 
ради  этихъ  комнатъ.  Въ  письмахъ  Байрона 
университетскаго  пер1ода  впервые  сказы- 
вается также  тотъ  тонъ  насмешки  реши- 
тельно надъ  всЬмъ,  отношения  къ  жизни  съ 
самымъ  легкомыспеннымъ  высокомЬр1емъ  и 

')  Рядъ  подробностей  о  школ*  въ  Гарроу  чи- 
татель найдеть  въ  настоящемъ  том*  въ  « Часахъ 
Досуга»  и  прии'Ёчан1ЯХЪ  К1.  ппмъ. 


несколько  поверхкостнымъ  скептицнэмомъ. 
Онъ  любитъ  животиыхъ;  у  него  собаки,  и 
въ  томъ  числ^  знаменитый  ньюфаундлэндъ 
Ботсвэнъ,  названный  по  смерти  .единствен- 
ныиъдругомъ"  и  торжественнымъ  образомъ 
похороненный  въ  Ньюстад-Ь;  поэтъ  держитъ 
лошадей,  птицъ  и  даже  ручного  медв-Ьженка. 
Животныя  лучше  людей.  Это  теперь  навсегда 
установлено.  Такъ  рЬшилъ  молодой  повЬса, 
уже  познавшШ  жизнь.  Въ  одномъ  письм-к 
онъ  говоритъ,  что  эасмотр'Ьлся  какъ-то  на 
одну  даму,  потому  что  принялъ  ее  за  свою 


ЬЮСТЭДСКОЕ  АББАТСТВО. 
Западный  фаса<1ь. 

знакомую  ПО  Саутуэлю,  и  когда  ихъ  глаза 
встретились,  онъ  покрасн^лъ.  но — не  она; 
О,  какъ  безстыдны  женщины,  не  то,  что  его 
сучка  -  терьеръ  Фанни!  Вол-Ье  всего  онъ 
ненавидитъ  теперь  Саутуэль.  Неужели 
можно  было  тамъ  жить?  Теперь  если  онъ 
и  заЬдетъ  туда,  чтобы  видеть  мать,  то  на 
самое  короткое  время. 

Львенокъ  начинаетъ  упиваться  свободой 


ПОЛНОЕ   ООВРАН1В   ООЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


поэтомъ-писателемъ,  сразу  добывающимъ 
себ'Ь  и  признан1е,  и  положен1е  въ  литера- 
турномъ  М1р'Ь. 

Писать  онъ  сталъ,  по  собственному 
признан1ю,  очень  рано: 

«Мои     ПерВЫЯ     попытки     въ     области     П0881И 

относятся  къ  1800  г.,  когда  я  излнвалъ  свою 
страсть  къ  моей  кузине  Маргарите  Паркеръ 
(дочери  и  внучкЬ  обоихъ  адшпраловъ  Паркеровъ), 
иаъ  вс']^хъ  эфеиерныхъ  существъ  прелестн'Ьй- 
шему.  Я  давно  забылъ  стихи,  но  забыть  ее  мн^ 
было  бы  трудно.  Эти  темные  глаза,  эти  длинный 
ресницы,  зтотъ  чудный,  чисто  греческ1Й  обликъ 
лица  и  всей  фигуры!  Мн'Ь  шелъ  тогда  двенадца- 
тый годъ— она  была,  пожалуй,  на  годъ  старше. 
Года  два  спустя,  она  умерла  отъ  ушиба  при  па- 
ден1п,  повреднвшаго  ей  спину  и  вызвавшаго  ча- 
хотку. Ея  сестра,  Августа  (которую  иные  нахо- 
дили еще  красивее),  умерла  отъ  той  же  бол^^ни; 
когда  Маргарита  ухаживала  за  ней,  и  случи- 
лось это  несчастье,  бывшее  причиной  ея  соб- 
ственной смерти.  Ноя  сестра  разсказывала  мн^, 
что,  когда  она  поехала  нав^^стить  больную  не 
задолго  до  ея  смерти  и  въ  разговор'Ь  случайно 
назвала  мое  имя,  Маргарита  вся  вспыхнула 
сквозь  бледность  смерти,  покрывавшую  ея  лицо, 
къ  большому  удивлен1ю  моей  сестры,  которая 
(живя  въ  то  время  у  своей  бабушки,  лэди  Гол- 
дернессъ).  По  семейнымъ  обстоятельствамъ,  р']^дко 
видалась  со  мной,  ничего  не  знала  о  нишей 
взаимной  привязанности  н  не  могла  понять,  по- 
чему мое  имя  такъ  взволновало  больную.  А  я  п 
не  зналъ  о  вя  болезни  (жилъ  я  тогда  въ  Гарроу 
и  въ  деревнЪ;  до  самой  ея  кончины. 

Н4сколБКо  л^тъ  спустя,  я  попробовалъ  напи- 
сать алепю.  Очень  грустную.  Я  не  виаю  ничего, 
что  могдо  бы  сравниться  съ  прозрачной  красотой 
моей  кузины  пли  съ  кротостью  ея  характера  въ 
ведолпй  пер1одъ  нашей  близости.  Она  казалось, 
была  соткана  изъ  лучей  раду гЪ— вся*  покой  и 
красота. 

Моя  страсть  отражалась  на  мн*!^  обычными 
явлен1ями:  я  не  могъ  ^сть,  не  находилъ  себ1^ 
м^ста  отъ  безпокойства,  и  хотя  я  им^лъ  основа- 
Н1е  быть  ув'1^реннымъ,  что  Маргарита  любить 
меня,  для  меня  было  мукой  думать  о  томъ,  сколько 
времени  еще  пройдотъ,  пока  мы  свидимся  снова— 
ц11лыхъ  двгьнадцашь  часовъ  разлуки!  Но  я  былъ 
глупъ  тогда,  да  и  теперь  не  сталъ  умн^е». 

Призван!е  къ  поэз!и  Байронъ  почувство- 
валъ,  однако,  позднее. 

Въ  Гарроу  онъ  считалъ  себя  еще  по 
преимуществу  ораторомъ.  „Въ  школ^, — 
пишетъ  онъ  въ  своихъ  «Отрывочныхъ 
мысляхъ", — 

сЯ  сразу  выделился  общимь  своимъ  разви- 
т1емъ  и  разносторонностью  св'&д'§н1й,  но  во  всемъ 
прочемъ  былъ  .ч'КэПивъ;  способенъ  былъ  на  нсожи- 
данныя  крупный  успл1я  (напрнмйръ,  выучить  наи- 
зусть тридцать-сорокъ  греческихъ  гекзаметровъ— 
съ  какими  ударен  1ямн,  это  ужъ  одному  только 
Богу  известно),  по  песпособенъ  былъ  къ  упорному, 
тяжелому  труду.  Я  проявлялъ  больше  храбрости 
и  ораторскихъ,  ч-Ьмъ  поэтическихъ  дарований,  и 
д-ръ  Дрэрп,  сильно  покровительствовавшхй  мн-Ь 
(дпректоръ  пашей  школы),  былъ  ув'Ьренъ,  что  п;зъ 


меня  выйдстъ  ораторъ;  въ  этомъ  его  убеждало 
все— плавность  моей  р^^чи,  мой  голосъ,  богатство 
интонац1н,  мимика  и  безпокойный  нравъ.  Помню, 
когда  я  въ  первый  разъ  чита.1ъ  стихи,  у  насъ 
на  репетиц1и,  онъ  до  того  былъ  пораженъ,  что 
осыпалъ  меня  комплиментами  ~ что  для  ныю 
было  довольио  необычно,  ибо  на  похвалы  онъ  не 
былъ  щедръ.  Первые  же  мои  стихи,  написанные 
въ  Гарроу  (англ1Йское  упражнен1е  вь  версифи- 
кащи),  переводъ  хора  изъ  Эсхилова  Прометея^ 
были  приняты  имъ  довольно  холодно:  никому  и 
въ  голову  не  приходило,  что  впосл'6дств1и  я  по- 
свящу себя  подВ1и  . 

Вели  Байронъ  приводить  зд'ксь,  такъ 
поздно,  уже  въ  1821  году,  когда  написанъ 
атотъ  отрывокъ,  мн^н1е  д-ра  Дрэри,  не 
значитъ  ли  это,  что  онъ  самъ  разд'Ьлялъ 
его,  мечтая  о  своей  будущей  деятельности 
въ  палате  лордовъ? 

Но  ч'Ьмъ  дальше,  т'Ьмъ  больше  его  тя- 
нуло къ  по8з1и,  и  въ  Гарроу,  и  потомъ  въ 
Камбридж^.  И  Байронъ  былъ  окруженъ 
восторженными  поклонниками  своего  та- 
ланта. Сквозь  его  д-Ьланно-легкомысленную 
переписку  трудно  прозреть  литературно- 
художественные  интересы  того  кружка 
св'Ьтскихъ  пов^съ,  которые  окружали  Бай- 
рона; но  интересы  эти  были.  То  тамъ,  то 
сямъ  проскальзываетъ  въ  письмахъ  упомн- 
нан1е  о  прочтенной  книгЬ,  воспоминан!е 
изъ  поэмы.  Особенно  съ  миссъ  Пиготъ 
сближали  Байрона  его  поэтическ1я  увлече- 
н1я.  Эта  провинц1альная  д-^вица  была  его 
первой  литературной  поклонницей,  а,  мо* 
жетъ  быть,  по  своему  и  руководительницей. 
Любопытно,  что  въ  одномъ  сохранившемся 
письм'Ь  ея  къ  матери  Байрона  она  гово- 
ритъ:  ,я  смотрю  на  это  (д^кло  идетъ  объ 
,Англ1йскихъ  бардахъ  и  шотландскихъ  обо- 
зр-^вателяхъ**),  какъ  на  произведен1е  въ 
высокой  степени  законченное;  лордъ  Бай- 
ронъ, конечно,  взяпъ  пальму  первенства 
среди  всЬхъ  нашихъ  поэтовъ". 

Если  так1е  отзывы  попадаются  въ  пись- 
махъ, то  схож1е  Байронъ  долженъ  былъ 
слышать  отъ  своихъ  близкихъ  и  на  сло- 
вахъ.  Лестные  отзывы  читалъ  о  себ^  Бай- 
ронъ и  въ  н'Ькоторыхъ  журналахъ. 

Но  вотъ,  въ  1808  году  этотъ  страстный 
поэтъ-дэнди,  влюбленный  въ  усп^хъ  и  въ 
радость,  гордый  и  самолюбивый,  какъ  мо- 
жетъ  быть  самолюбивъ  лишь  тотъ,  кто 
своими  усил1ями  достигалъ  въ  жизни  чего 
хочетъ,  превозмогая  препятств'1я,  но  в'^ря 
въ  свое  избранничество,  этотъ  пасынокъ, 
а  одновременно  и  баловень  судьбы  читаетъ 
знаменитую  реценз!Ю  на  свою  книгу  въ 
.Эдинбургскомъ  Обозр'Ьн1И*.  Это  было 
первое  настоящее    испытан1е,  первое  злое 
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пр)1В^тств1е  жизни.  Передъ  нимъ  бл^дн-Ьли 
эти  иучавш1Я  съ  детства  дротивор^ч1я  хро- 
моты и  красивыхъ  чертъ  лица,  б'Ьдности 
и  провиншальнаго  воспитан1я  и  зван1я 
члена  палаты  господъ.  Омраченый  съ  д-Ьт- 
ства  нравъ  поэта  сталъ  истинно  мрачнымъ. 

Они^1е  признали,  они  р'Ьшились  ув'крять 
его,  что  „одн^  риемы  въ  конц*^  строкъ 
вм'^ст^  съ  изв^стнымъ  количествомъ  стопъ... 
еще  не  суть  по931Я";  они  осм'Ьлились  по- 
просить его  „пов-Ьрить,  что...  поэма,  чтобъ 
ее  читали  въ  наши  дни,  должна  заключать 
въ  себ-Ь,  по  крайней  м'кр'к,  хоть  одну  мысль, 
отличную  отъ  трго,  что  уже  раньше  было 
сказано  другими  поэтами!"  И  главное  они 
ударили  по  немъ  его  собственнымъ  ору- 
ж1емъ.  Мы  знаемъ,  что  въ  предислов1и  вы- 
соком'Ьрно  заявлялось,  что  авторъ  книжки 
не  „литераторъ",  что  онъ  набросалъ  все  это 
мимоходомъ;  конечно, — сказали  они, — да. 
вы  не  поэтъ,  наслаждайтесь  же  вашимъ  ве- 
лич1емъ  лорда,  намъ  отъ  васъ  ничего  не 
нужно,  откуда  пришли,  туда  и  уходите.  Это 
было  не  въ  бровь,  а  въ  глазъ.  Молодой  поэтъ 
хот^лъ  сд-Ьлать  видъ,  будто  онъ,  знатный 
дэнди,  еще  ребенкомъ  написалъ  н'^сколько 
стихотворен1й  и  ихъ  нашли  ген!альными, 
а  самъ  работалъ  надъ  своими  стихами,  и 
мног1е  изъ  нихъ  четыре  раза  напечаталъ 
раньше,  ч^мъ  показать  ихъ  публике.  Че- 
лов'ккъ,  хорошо  знавшШ  Байрона,  равный 
ему  по  рожден1ю,  уличилъ  его  и  подсм%ялся 
надъ  нимъ,  и  говорилъ  при  этомъ  не  съ 
заносчивостью  дурного  тона,  а  съ  достоин- 
ствомъ  человека,  взявшагося  за  литератур- 
ное д%ло,  съ  уважешемъ  и  къ  себ'Ь,  и  къ 
д'Ьлу.  Реценз1я  была  написана  лордомъ 
Брумомъ. 

Молодому  поэту,  почти  мальчику,  этому 
львенку,  еще  стоявшему  на  порог-Ь  своей 
кл^Ьтки,  несмотря  на  то,  что  онъ  считаетъ 
себя  уже  знатокомъ  жизни,  несмотря  на 
его  скептицизмъ  и  на  огромный  природ- 
ный умъ,  молодому  поэту  нев-Ьдомый  ли- 
тературный М1ръ,  гд^  онъ  готовился  царить 
и  откуда  теперь  была  получена  эта  оплеуха, 
естественно  долженъ  былъ  именно  казаться 
этимъ  неэпред'Ьленнымъ:  ^они".  Издали 
гд-Ь  было  разобрать  отд-^льныхъ  лицъ? 

И  львенокъ  р%шилъ  бросить  ,имъ"  вы- 
зовъ.  Онъ  покажетъ  себя.  Онъ  заставитъ 
себя  уважать.  Онъ  станетъ  поэтомъ,  пер- 
вымъ  поэтомъ,  невзирая  ни  на  что.  Онъ 
вырветъ  себ"Ь  и  этотъ  почетъ.  Такъ  воз- 
никла его  сатира  на  англ1йскихъ  бардовъ 
и  шотландскихъ  обозревателей.  Вышла 
она    сначала    анонимно    и    им^ла    усп'Ьхъ 
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скандала.  Въ  1810  году  печаталось,  однако, 
уже  ея  4-е  издан1е,  со  второго  носившее 
имя  отвергнутаго  автора  «Часовъ  досуга*. 
Львенокъ  ворвался  въ  литературный  м'фъ. 
Направленныя  на  него  стрелы  не  испугали 
его:  „эти  бумажныя  пули  остроум1Я  только 
научили  меня  стоять  подъ  огнемъ ** , — пишетъ 
онъ  о  своемъ  первомъ  неусп'кхе. 

Совершенно  такой  же  внутренн1й  смыслъ, 
какъ  и  первый  выходъ  на  ли1'ературное 
поприще,  им%ло  и  *вступлен|е  Байрона  въ 
палату.  И  тутъ  проявляется  одиночество  и 
даже  некоторая  отверженность,  съ  одной 
стороны,  и,  какъ  бы  въ  отв-ктъ  на  это,  чрез- 
м'крное  высоком%р!е,  съ  другой. 

Не  зная  никого  въ  палагЬ  лордовъ 
бол^е  близко,  ч^мъ  своего  бывшаго  опе- 
куна лорда  Карлэйля,  Байронъ  обратился 
къ  нему  съ  просьбой  ввести  его  и  пред- 
ставить председательствующему.  Но  лордъ 
Карлэйль  на  это  лишь  послалъ  Байрону 
уставъ  палаты.  Это  былъ  отказъ.  Байронъ 
явился  тогда  одинъ,  и  случайно  встр^тив- 
Ш1Й  его  Далласъ  ввелъ  его,  этимъ  еще  бол^е 
подчеркивая  одиночество  молодого  лорда. 
Холодно  прослушалъ  Байронъ  обычное  при- 
в'Ьтств1е.  Онъ  не  проронилъ  ни  слова. 
Молча  занялъ  онъ  свое  м'Ьсто  въ  рядахъ 
оппозиц1и  и  тотчасъ  ушелъ,  показавъ  этимъ, 
что  пришелъ  лишь  взять  то,  что  ему  при- 
надлежитъ  по  праву,  независимый  и  вра- 
ждебный, откладывая  на  другое  время  свое 
вмешательство  въ  государственныя  д^ла. 
Насколько  одинокъ  былъ  Байронъ  въ  выс- 
шемъ  св-Ьт^,  видно  изъ  того,  что  даже 
своихъ  ближайшихъ  родственниковъ  онъ 
не  зналъ.  Въ  одномъ  изъ  писемъ  къ  сестр% 
онъ  сообщаетъ,  наприм'Ьръ,  что  только  что 
былъ  представленъ  своей  двоюродной  се- 
стр-Ь,  Юл1и  Байронъ.  Оттого,  когда  онъ 
пишётъ  Августе,  онъ  какъ-то  особенно  на- 
пираетъ  на  свою  любовь  къ  одиночеству. 
„Я  живу  одинъ.^пишетъ  онъ, — и  по  сво- 
ему; это  лучше  подходитъ  къ  моимъ  вку- 
самъ*".  И  объ  этомъ  одиночестве  онъ  пи- 
шетъ часто,  упорно,  подчеркивая  его  и 
будто  бередя  больную  рану.  Молодой  льве- 
нокъ былъ  уже  раненъ  и  рычалъ  въ  сво- 
емъ углу.  Уязвленный  въ  своихъ  литера- 
турныхъ  стремлен1яхъ,  уязвленный  въ  сво- 
емъ самолюб1и  пэра  Англ1и.  въ  первомъ 
случае  онъ  ответилъ  сатирой,  а  во  второмъ 
еще  готовился  къ  мести  и  къ   завоевана. 

Въ  такомъ  настроены  было  задумано 
его  большое  путешеств1е  на  Востокъ. 

И  '1юня  1809  года  уже  находился  поэтъ 
въ  Фальмуте,  корнвалл1йской  пристани,  и 
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ждалъ  попутнаго  вЪтра.  Съ  нимъ  былъ 
Гобгоузъ.  Прислуга  его  состояла  изъ  Флет- 
чера,  Муррея  и  Руштона,  мальчика,  нспол- 
нявшаго  обязанности  пажа.  Изъ  Фальмута 
Байронъ  шлетъ  матери  письмо,  сквозь  про- 
заическ|я  подробности  и  наси-Ьшливый  тонъ 
котораго  такъ  ярко  сквозитъ  чувство  пол- 
наго  одиночества  и  вм-ЬсгЬ  съ  гЬмъ  глубо- 
коуяэвленнаго  первою  неудачею  санолк)6]я: 

Дорогая  иатушка,— я  уважаю  ва  пароход^! 
черезъ  несколько  дней,  по  все  В  вероятности, 
раньше,  ч^мъ  до  васъ  дойдетъ  это  пипьио.  Флет- 
черъ  такъ  ароснлъ  ненЕ,  что  я  согласвлся  оста- 
вить его  у  себя  на  служб!).  Ксли  онъ  будетъ 
дурно  вести  себя  ваграннцей,  я  отправлю  его  до- 
хой на  транспорте.  Со  иной  г1^дутъ:  я-Ёхецъ  ла- 
кгй  (онъ  уже  былъ  въ  11ерс]в  съ  н-роиъ  Цибра- 
геиоиъ,  й  его  очень  рекоиендовалъ  вн^  д  ръ  Бут- 
леръ  ивъ  Гарроу)  Роберть-и  Бнльямъ  ')  вотъ  и 
вся  иоп  свита.  Я  вамъ  буду  посылать  в1сточкв 
изо  вс*хъ  портовъ,  куда  иы  будемъ  находить,  по 
не  тревожьтесь,  если  письма  будутъ  пропадать. 

Скоро  въ  Ньюстадъ  будетъ  посланъ  мой 
портретъ  масляпыии  красками  ••).  Желалъ  бы  я. 


')  Робертъ  Руштонъ  и  Вильямъ  Флетчеръ— 
<каленьк1й  пажъ>  н  'нерный  слуга:  наъвнаке- 
питаго  (Прости?  Чайльдъ-Гарольда,  л^снь  I, 
строфа  XIII 

•*)  Знаменитый  портрегъ.  писанный  Джорд- 
жень  Сандерсомъ,  понешемъвънастоащеиътомё. 


чтобы  девицы  Пиготъ  нанялись  ч^иъ  вибудь  бо- 
лее поле^яыкъ,  вместо  того,  чтобы  воавть  мок 
мин!атюры  въ  Ыоттингвмъ  и  снимать  сь  вихъ 
К0П1Н.  Но  ранг  уже  ове  его  сделали,  вы  бы  по- 
просили нхъ  срисовать  н  портреты  другвхъ  (авто- 
ровъ),  более  любнмыхъ.  чемъ  я.  Что  касается 
денежныхъ  делъ,  я  раворенъ— до  краВней  иёрё, 
пока  не  будетъ  проданъ  Рокдаль,  а  еслп  ввъ 
9Т0ГО  ничего  путнаго  не  выйдеть,  я  поступлю  на 
службу,  русскую  или  австр1Йску11] — можетьбы^, 
даже  турецкую,  если  кие  придутся  по  дупгЬ  та- 
мошнЕе  обычаи.  Передо  мною  открыть  весь  м1ръ; 
4нгл1ю-же  я  покидаю  беаъ  сожален1я  н  беаъ 
желан1я  снова  увидеть  тамъ  что  бы  то  ни  было, 
кроне  васъ  и  вашей  теперешней  резидевц|н. 

р.  3-  Скажите,  пох&лувста,  м-ру  Руштону, 
что  его  сывъ  вдоровъ  и  ведетъ  себя  изрядно; 
точнотакъжеиМуррэй*>;онъ,  право,  отлично  вы- 
гладить, я  еи1с  не  вндалъ  его  такимъ;  домо§ 
онъ  вернется  черевъ  месяцъ.  или  около  того.  8а- 
былъ  првбаввть,  что  мне  немножко  жаль  раа- 
статься  съ  Иурреомъ;  овъ  въ  такихъ  летахъ, 
что,  пожалуй,  больше  я  его  н  не  увижу.  Роберта 
беру  съ  собой;  онъ  мне  нравится— быта  можетъ, 
потому,  что  овъ,  подобно  мне,  жввотвое,  не 
имеющее  друаей, 

Байронъ  пространствовалъ  на  Востокй. 
ровно  два  года.  Путешеств1е  его  качалось 
съ  Португал!и  и  Испан1и.  Отсюда,  съ  за%з- 

*)  Джо  ИуррэЯ  былъ  отпраиленъ  на  роджку 
изъ  Гибралтара,  и  съ  нимъ    уехалъ  заболевш!! 

тоской  по  родине  1'обертъ  Руштонъ. 


жизнь   я   ПЕРЕПИСКА    БАЙРОНА. 


ВН'ЬШН1Й  ВИДЪ  ШКОЛЫ  ВЪ  ГАРРОУ  ВО  ВРЕМЕНА  БАЙРОНА. 
(Наггоу  5сЬоо1  1п  Вугоп'з  <1ву). 


дами  на  Корсику  и  въ  Сицил1ю,  онъ  напра- 
вился ВЪ  Албам!ю,  и  здЪсь  въ  ЯнннЪ  былъ 
качать  .Чайльдъ  Гарольдъ".  Дальше  ему 
предстояло  побывать  въ  Константинопол'Ь  и 
два  раза  посетить  Грец1ю,  Во  время  пребы- 
вания въ  Константинопол-Ь  Байронъ,  подобно 
Леандру,  переплылъ  отъ  Сестоса  до  Абидоса, 
хотя, — эаиЪчаетъ  онъ  въ  одномъ  иэъ  пи- 
семъ, — никакая  Геро  не  ожидала  его  тамъ. 
Переписка  Байрона  за  ато  время  срав- 
нительно скудна.  Онъ  часто  говорить  въ 
письмахъ,  что  ему  мало  кто  пишетъ.  Онъ 
жалуется  на  молчан1е  даже  повЪреннаго 
въ  д'Ьлахъ  Гансонз.  Изъ  друзей  только 
уже  во  второй  годъ  онъ  пишетъ  Годжсоиу 
и  Драри.  Главная  переписка  его — съ  ма- 
терью, переселившейся  теперь- въ  Ньюстэдъ. 
Иэъ  писемъ  къ  матери  особенно  знамениты 
два  длинныхъ  письма,  описывающ1я  его 
похожден1я, — одно  изъ  Гибралтара,  а  другое 
изъ  АлбакЫ.  гд-Ь  описано  оказанное  ему 
гостепр'1имство.  Какъ  вти  письма,  такъ  и 
друНя,  относяш1яся  къ  путешеств1ю  на 
Востокъ,  читатель  найдетъ  въ  1  ч,  на- 
стоящаго  иэдан1я,  въ  примЪчан1Яхъ  къ 
.Чайльдъ-Гарольду",  Первыя  2  п4сни  по- 
емы въ  значительной  степени  тоже  прямой 
дневникъ  путешеств1я  на  Востокъ. 


Во  второй  годъ  своихъ  странствоввн1й 
длинныхъ  опнсан1й  Байронъ  уже  не  по- 
сылалъ.  Онъ  обжился  на  Восток*.  Его 
менЪе  поражало  то,  что  онъ  вид'клъ  во- 
кругъ  себя.  Мысль  стала,  напротивъ,  сосре- 
доточиваться на  самомъ  себ-Ь,  на  своемъ 
положены  разорен наго  лорда,  раэорен- 
наго  раньше,  чЪмъ  онъ  усп'клъ  сказать 
хоть  слово  въ  палате.  Онъ  задумывается 
о  томъ,  какъ  быть  дальше,  что  дЪлать; 
надо  продать  одно  им'Ьн1е.  Съ  Ньюстэдомъ 
онъ  не  разстанется,  а  если  вто  невозможно, 
то  лучше  остаться  навсегда  заграницей, 
какъ  онъ  и  предполагалъ  при  отъЪздЪ. 
Таковы  размышлен1я  въ  письи'Ь  къ  матери 
изъ  Авинъ,  28  февраля   1811   гола. 

,  . .  Съ  какоЁ  стати  ему  вернуться  въ  Ангя1Ю 
когдл  на  тЬ  средства,  на  которые  опъ  едва  бу- 
летъ  еушествовать  на  родии'Ь,  опъ  будеть  жлть 
съ  'широкою  роскошью*  на  Восток'Ь.  А  сд'Ь 
жить  <еиу  ^^1^шнте.1ЬН0  вес  равно.  -Я  настолько 
себя  чунсткую  гражлпниноиъ  и<ра,  >1то  тотъ 
уголокъ,  гд^  я  ногу  наслаждаться  чудеснымъ 
клпнатомъ  о  вслкаго  рода  благанн  и  бтдетъ 
для  меня  родиной».  И  вотъ  онъ  думаетъ  восе- 
.шться  гдь-ннбудь  на  борсгахъ  Архипелага. 

Также  определенно  высказывается  Бай- 
ронъ о  своей  литературной  д'Ьят! 


ПОЛНОВ    0ОВРАН1Е    С0ЧИНБН1Й   ВЛЙРОНА. 


Рана,  очевидно,  все  еще  не  зажила.  Онъ 
писать  не  будетъ.  Это  решено.  Вотъ  въ 
какихъ  выражен1яхъ  сообщаетъ  онъ  объ 
этомъ  матери: 

• .  .  сЯ  не  веду  дневнпка  п  отнюдь  не  им^ю 
навг]^рен1я  иарать  бумагу,  оиисываа  свои  путе- 
шеств1я.  Съ  авторствомъ  я  покончнлъ,  н  если 
свонмъ  досл']^днпмъ  прои8веден1емъ  ин'к  удалось 
уб1;дить  св-Ьтъ,  или  критиковъ^  что  я  ничто  бо- 
л4е  крупное,  Ч'киъ  они  предполагали,  я  удовле- 
творенъ.  и  этой  своей  репушащей  не  могу  ри- 
сковать. Правда,  кое-что  въ  рукописи  у  меня 
есть,  и  я  оставляю  это  для  т^хъ,  кто  придетъ 
лосл'Ь  меня;  если  найдутъ  достойнымъ  печати, 
опо,  можетъ  быть,  упрочить  память  обо  мн*, 
когда  самъ  я  уже  перестану  помнить  объ  этомъ^. 

При  такомъ  отношенж  къ  своимъ  ли- 
тературнымъ  неусп-Ьханъ,  или  в-Ьрн-Ье  къ 
тому,  что  не  сразу  далась  ему  литератур- 
ная слава,  понятно,  что,  подъезжая  къ  бе- 
регамъ  Англ1и,  онъ  чувствовалъ  полную 
растерянность.  ,Я  нр  знаю,  что  буду  д'Ь- 
лать, — писалъ  онъ  Годжсону—  это  вполне 
зависитъ  отъ  обстоятельствъ".  Ему  известно 
было  лишь  то,  что  надо  вид'Ьть  «адвока- 
товъ,  фёрмеровъ-кредиторовъ,  людей,  ссу- 
жающихъ  деньги,  покупателей  и  т.  д.**. 
Въ  сущности  путешеств!е  еще  бол-Ье  запу- 
тало его  д'Ьла  и  на  первый  взглядъ  не 
дало  ничего. 

А  дома  ждали  новыя  испытан1я  для 
этого  впечатлителькаго  молодого  избран- 
ника судьбы  и  страдальца  почти  по  соб- 
ственной охот^. 

Байронъ  былъ  уже  въ  Англ!и  и  только 
зам-Ьшкался  въ  Лондон'^,  когда  совершенно 
неожиданно  до  него  дошло  изв%ст1е,  что 
10  августа  1811  г.  г-жи  Байронъ  не  стало. 
Эту  утрату  онъ  почувствовалъ  живо.  .Мать 
можетъ  быть  только  одна', — пишетъ  онъ 
въ  одномъ  письм%.  Но  этимъ  не  кончились 
испытан1я;  черезъ  н-^сколько  дней  уже  въ 
Ньюстэд%  онъ  узналъ  о  внезапной  смерти 
своего  друга  Матьюза.  А  тутъ  приходилось 
расхлебывать  и  ту  путаницу  въ  челов-Ьче- 
скихъ  отношен1яхъ,  какая  явилась  есте- 
ственнымъ  посл%дств1емъ  сатиры  ,Англ1Й- 
ск1е  барды  и  шотландск1е  обозр-Ьватели*. 
Одинъ  журналъ  напечаталъ  заметку,  гд'Ь  не 
только  самъ  Байронъ  обвинялся  въ  трусо- 
сти какъ  челов'Ькъ,  напечатавш1Й  пасквиль 
и  удравш'ж  заграницу  (конечно,  не  дальше 
Парижа, — зам-Ьчаетъ  авторъ  статейки),  но, 
что  хуже  всего,  задавалась  честь  г-жи  Бай- 
ронъ; делался  намекъ,  что  этотъ  лордъ 
Байронъ,  рожденный  вдали  отъ  своего  отца 
и  долго  остававшейся  гд-Ь-то  въ  глухой 
провинши,  можетъ  быть,  вовсе  не  Байронъ; 


онъ,  можетъ  быть,  совсЬмъ  не  сынъ  своего 
отца.  Эта  клевета  глубоко  потрясла  поэта. 
Защищаться  надо  было  уже  не  ради  себя^ 
а  ради  доброй  славы  только  что  скончав- 
шейся' матери.  Байронъ  р-^шилъ  вчинить 
журналу  искъ  за  клевету. 

При  такихъ  обстоятельствахъ  дрогнула 
железная  воля  молодого  львенка.  Вотъ 
письмо,  звучащее  такъ  горько  и  такъ  жа- 
лобно посл'Ь  высоком'Ьрныхъ  словъ  объ 
одиночеств'Ь,  такъ  упорно  повторявшихся 
въ  письмахъ  Байрона. 

Ньюстэдское  Аббатство^  7  августа  1811, 

<Мн.1ЫЙ,  дорогой  Дэвисъ,  какое  то  нроклят1е 
тягот^етъ  надо  мной  и  близкими  мн%  людьми. 
Мать  моя  лежптъ  мертвой  въ  этомъ  дом^Ь;  одинъ 
И8ъ  лучшихъ  моихъ  друзей  утонулъ  въ  канаве  *). 
Что  я  могу  сказать,  что  думать,  что  предпринять? 
Милый  Скропъ,  если  у  васъ  найдется  свободная 
минутка,  придите  ко  мн'Ь,  ми'Ь  нуженъ  дру1^. 
Последнее  письмо  Матьюяа  пом1^чено  пятницей, 
а  въ  субботу  его  уже  не  было.  Кто  могъ  срав 
виться  даровитостью  съ  Матьюзомъ?  Какими 
маленькими  вс^  мы  казались  при  немъ!  Бы 
только  справедливы  ко  мн*]^,  говоря,  что  я  риск- 
нулъ  бы  собственнымъ  моимъ  жалкимъ  суще- 
ствован1емъ,  чтобы  спасти  его.  Въ  зтотъ  самый 
вечеръ  я  собирался  писать  ему,  чтобы  просить 
его  навестить  меня,  какъ  я  прошу  васъ,  мой  лю- 
бимый другъ.  1>оже.  прости  его  апат1ю!  Какъ 
перенесетъ  это  нашъ  б'1^дный  Гобгоузъ?  Вс*  его 
письма  полны  Матьюзомъ,  и  только  имъ  однимъ. 
Придите  ко  мн1>,  Скропъ,  я  просто  въ  отчаян1и,-- 
теперь  у  меня  не  осталось  на  св^т1;  почти  нл 
одной  близкой  души  *'^),— в^дь  у  меня  только  и 
было,  что  Вы,  да  Гобгоузъ  и  Матьюзъ;  дайте  же 
мн'Ь,  пока  можно,  насладиться  близостью  уц'Ь- 
л:1^вшихъ.  Ь'к;:ный  Матьюзъ!  въ  своемъ  письме, 
отъ  пятницы  онъ  говорить  о  предстоящемъ  со- 
стязан1'и  въ  Кембридже  и  о  томъ,  что  онъ  скоро 
по^^детъ  въ  Лондонъ.  Пишите,  или  приходите,  во 
лучше  приходите,  или  же  сд'к1айте  то  и  другое». 

Истинное  страдан1е  всегда  облагоражи- 
ваетъ.  Такъ  было  и  съ  Байрономъ.  Теперь 
юношеск1й  задоръ  вообще  становится  мягче. 
Въ  этомъ  отношен1и  путешеств1е  принесло 
пользу.  Байронъ  уже  пишетъ  кое  въ  ка- 
кихъ письмахъ,  что  долгое  странствов^н1е 
въ  чужихъ  краяхъ  научило  его  любить 
родину.  Онъ  больше  не  космополитъ,  пре- 
зирающ1й  Англ1ю. 

Рядомъ  съ  этимъ  бол'Ье  сознательно 
относится  теперь  Байронъ  и  къ  своей  са- 
тир'Ь  на  современную  ему  англ1йскую  ли- 
тературу. Не  надо  было  писать  ее — это 
делается  все  понятн'Ье.  Ребяческая  и  злая 


*)  О  Чарльз*  СкиннерсЬ  Матьюз*  см.  т.  I. 
стр.  479. 

**)  Въ  1811  г.  Байронъ  потерялъ.  кромЬ  ма- 
тери и  Матьюяа,  еще  своего  друга  Уингфильда, 
Гансопа  и  '^дельстона.  Ср.  тамъ  же. 
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ШКОЛА     ВЪ     ГАРРОУ. 
(ТЬе  ЗсЬоо1гоот,  1п  Наггоч^). 


выходка,  вовсе  ненужная.  Тзкъ  смотреть 
на  свое  произведен1е,  создавшее  ему  лите- 
ратурное положен1е,  но  прославившее  его 
гораздо  бол-Ье  скандаломъ,  Ч'Ьмъ  талантомъ, 
научили  его  старш!е  уважаемые  писатели, 
на  которыхъ  онъ,  очертя  голову,  набро- 
сился. Среди  нихъ  прежде  всего  Муръ  и 
Вальтеръ  Скоттъ.  Байронъ  не  зналъ  тогда, 
что  и  нападки  на  Вордсворта  бЫли  лиш- 
ними. Маститый  поэтъ  нэъ  .страны  озеръ" 
такъ  искренне  возмущался  реценз1ей  на 
.Часы  досуга'  и  въ  неуклюжихъ  стихахъ 
мальчика  ясно  вид-клъ  залогъ  таланта. 
Вальтеръ  Скоттъ  совершенно  просто  гово- 
рилъ  о  томъ,  что  удивляется,  почему  лордъ 
Байронъ  нашелъ  возможнымъ  упрекнуть 
его  за  то,  что  онъ  беретъ  гонораръ  за  свои 
произведенгя,  а  самъ  Байронъ  еще  на 
Восток'Ь  научился  восторгаться  Вальтеръ 
Скоттомъ,  называя  его  .монархомъ  Парнаса 
и  самымъ  англ1йскимъ  изъ  бардовъ'.  Та- 
кимъ  обраэомъ,  ничто  не  мешало  знаком- 
ству съ  этимъ  членоиъ  ненавистнаго  ла- 
геря .они". 

Гораздо  сложн'Ье  обстояло  Д'Ьло  отно- 
сительно Мура. 

Байронъ  упрекалъ  Мура  въ  излишней 
чувственности,  а  рядомъ  съ  этимъ  ыамен- 
нулъ  на  дувль  поэта  съ  критикомъ  Джеф- 
фри, несостоявшуюся  по  настоян!»  поли- 
ц1н.  Ходили  слухи,   что  полиц1я  констати- 


ровала отсутствге  пуль  въ  пистолетахъ 
обоихъ  противниковъ.  Муръ  разъяснилъ 
печатно,  что  ато  в'крно  лишь  по  отношен1к> 
къ  Джеффри,  а  что  онъ  относился  къ 
дуали  вполне  серьезно.  Этого  посл'Ьдняго 
разъяснен!»  стоявш1й  вдали  отъ  литера- 
турныхъ  круговъ  Байронъ  не  зналъ  и  ото- 
звался лишь  на  сплетню.  ПослЪдовалъ  вы- 
зовъ.  Муръ  послалъ  его  Байрону,  однако, 
лишь  тогда,  когда  этого  посл%дняго  уже 
не  было  въ  Англ1и,  и  такимъ  обраэомъ 
произошло  замедлен1е.  Письмо  вовсе  не 
дошло  по  адресу,  что  обнаружилось  при 
возвращен! и  Байрона  на  родину,  когда 
Муръ  обратился  къ  нему  вторично.  Завя- 
залась переписка.  Было  устроено  свидан1е, 
подробно  описанное  Муромъ  въ  его  книг-Ь 
о  БайронЪ,  и  въ  результат'^  Байронъ 
пр1обрЪлъ  новаго  и  в^рнаго  друга,  остав- 
шагося  его  привержениемъ  на  всю  жизнь 
и  горячо  отстаивавшаго  его  послЪ  смерти. 

Это  былъ  урокъ.  Мягкая  св-Ьтская  по- 
рядочность, искренность  и  дружеское  добро- 
желательство Мура  должны  были  еще  бол'Ье 
подействовать  на  юнаго  скептика  и  чело- 
в'Ьконенавистника.  Львенокъ  началъ  было 
становиться  ручнымъ. 

Байронъ  жилъ  въ  это  время  въ  Нью- 
стэд-Ь  и  работалъ  надъ  первыми  п-Ьснями 
.Чайльдъ  Гарольда".  Онъ  уже  рЪшилъ,  что 
онЬ  увидятъ    св-Ьтъ,     и    въ  его  переписк'Ь 
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ЭТОГО  времени  ясно  видна  заботливость 
о  новомъ  произведен!и.  Онъ  посылаетъ 
издателю  письменно  поправки,  добавле- 
Н1Я,  разъясняетъ  орвограф1ю  собственныхъ 
именъ.  Онъ  опять  поэтъ. 

Пока  поправлялись  корректуры  «Чайльдъ 
Гарольда",  въ  чемъ  Байрону  помогалъ  его 
другъ  Годжсонъ,  уже  Г0Т0ВИВШ'1ЙСЯ  къ 
церковнослужительству»  между  нимъ  и 
нашимъ  поэтомъ  возникъ  споръ  на  релипоз- 
ныя  темы.  Байронъ  впервые  сознательно 
и  съ  уважен1емъ  къ  предмету  отозвался  на 
вопросы,  поставленные  его  другомъ.  Писемъ 
по  этому  поводу  н'^сколько,  но  изъ  нихъ 
наиболее  интересно  письмо  отъ  3  сентя- 
бря  1811   г. 

<Мил^йш1ЙГоджсонъ —оставьте  вы  меня  въ 
поко1^  съ  вашииъ  безсмерт{е1гь!  Достаточно  мы 
несчастны  въ  этой  жизни  -чтр  за  нелепость  еще 
строить  цредаоложен1я  относительно  будущей. 
Если  людямъ  суждено  жить  снова,  зач^^мъ  тогда 
они  умираютъ,  а  разъ  уже  они  умерли,  аач'&мъ 
нарушать  лхъ  кр{1пк1й,сладк1й  сонъ,  сне  знающей 
пробужден1я>?  Роз1  МоНет  пгНН  Ы^  грзадие 
М0Г8  тки,.,,  диагегз  дио  ^сюеаз  ро$1  оЬИит  1осо? 
^ио  поп  паЬа  засепи. 

Что  касается  религ1н  откровен1я,— Христосъ 
пришелъ  соасти  людей,  но  хорошхй  язычникъ 
идетъ  на  небо,  а  плохой  христ1анинъ  въ  адъ  (я 
раясуждаю^  какъ  могидьщикъ).Зач']^мъ-же  не  всЬ 
люди  христхане?  Или  8ач'1кмъ  тогда  н'1&которымъ  изъ 
нихъ  быть  христ1анамл?  Бели  могутъ  быть  спа- 
сены люди,  живущ1е  въ  Тимбукту,  Отаити,  Тегт 
гпсодпИа  и  др.,  никогда  не  слыхавш1е  о  ]'алпле^^ 
и  ея  пророке,  къ  чему  тогда  христханство,  какой 
въ  немъ  прокъ?  Бк;ли  же  безъ  христханской  в']^ры 
они  спасены  быть  не  могутъ,  8ат);мъ  тогда  не 
вс^  правов'Ьрующге?  Немножко  жестоко  посылать 
пропов^^дниковъ  въ  1удею,  оставляя  прочей  м1ръ 
—  негровъ  и  мало  ли  кого  еще— -теле/еылш,  какъ 
ихъ  кожа,  безъ  единаго  въ  теченхе  столькихъ 
л^тъ  проблеска  св^та,  который  бы  указалъ  имъ 
путь  на  высоту.  Кто  же  пов11рить,  что  1>огъ  осу- 
дить людей  за  то  только,  что  оно  не  знаютъ  того, 
чему  ихъ  не  учили?  Надеюсь,  что  я  говорю  ис- 
кренно. По  крайней  м^^р'К^,  я  думалъ  такъ  и  оа 
одр'Ь  бол'Ьзни,  въ  чужомъ  далекомъ  краю,  гд-Ь  у 
меня  не  было  ни  друга,  ни  уг1^шителя,  ни  на- 
дежды, чтобъ  поддержать  меня.  Я  думалъ  о 
смерти,  какъ  объ  избавлении  отъ  страдан1й,  безъ 
всякаго  желан1я  жить  еще  разъ.  но  съ  в^рой  въ 
то,  что  1>огъ,  карающ1Й  насъ  въ  этой  жизни, 
даетъ усталому  это  посл'Ьднее  приб-Ьжище— смерть. 

Оу  6  вг6;  ауал:аЕ1  (^тгобут^ахг:  у1о;. 

Я  не  принадлежу  къ  гакол^  Платона  и  ни 
къ  какой  другой,  но  я  предпочелъ  бы  скор'1^е 
быть  посл']^дователемъ  Манеса,  Спинозы,  Пиррона. 
Зороастра,  даже  просто  язычнокомъ,  нежели 
членомъ  одной  изъ  семидесяти  двухъ  гнусныхъ 
сектъ,  готовыхъ  разорвать  въ  клочки  одна  дру- 
гую изъ  любви  къ  Господу  и  ненависти  другъ 
къ  другу.  Вы  говорите:  Галилеянпнъ.  Гд-Ь  лее 
результаты?  Сделали  ли  васъ  его  8апов11ди  лучше, 
мудр-Ье,  до5р*Ье?  Да  я  вамъ  укажу  десять  мусуль- 
манъ,  которые  пристыдятъ  васъ  свонмъ  доброже- 


лательствомъ  къ  людямъ,  усерд1емъ  въ  молитве 
и  выполнен>емъ  долга  по  отношбН1Ю  къ  ближиему. 
Найдите  мн^  хоть  одного  буддистскаго  бонву. 
который  не  былъ  бы  выше  травящаго  лнснцъ 
викар1я.  Но  эта  тема  безкояечна;  я  ве  хочу  больше 
говорить  о  пей;  дайте  жв!^  жить  если  можло 
хорошо  и  умереть  безбод'Ьаненно.  Остальное— Гос- 
поду; и  ужъ,  конечно,  есдибы  Онъ  сошель  на 
землю  пли  послалъ  кого-нибудь,  Онъ  явился  бы 
вс&мъ  народамъ  и  вразумительно  для  вс^хъ*. 

Это  письмо  относится  къ  сентябрю 
1811  года.  Поэтъ  все  еще  въ  Ньюст8д%. 
Въ  октябр'^  мы  находимъ  его  въ  Лондон'^. 

Зд^сь  ему  предстояло  войти  въ  поли- 
тическую жизнь,  на  этотъ  разъ  уже  не 
совс^мъ  мальчикомъ.  Бурная  душа  его, 
проясненная  настоящимъ  горемъ  и  настоя- 
щими испытан1ями,  съ  большимъ  богат- 
ствомъ  опыта  и  знан1я,  теперь  уже  не  такъ 
страстно  жаждала  успеха  или  мщен1я.  Бай- 
ронъ все  еще  одинокъ,  и  онъ  упоминаетъ 
объ  этомъ  даже  въ  своей  первой  р'^чи  въ 
палате,  но  онъ  уже  чувствуетъ  въ  себ^  не- 
которую устойчивость.  Кресло  лордовъ  Бай- 
роновъ  онъзайметъ  теперь  мен4е  запаль- 
чиво и  бол%е  д'^ловито.  Случай  высказаться 
впервые  представился  въ  феврап-Ь  1612  года. 
Д-Ьла  шло  о  суровомъ  билл'Ь  противъ  участ- 
никовъ  въ  волнен1яхъ  по  поводу  введен'ш 
ткацкихъ  станковъ,  наносившихъ  ударъ 
кустарному  производству.  Кустари,  изъ  ко- 
торыхъ  множество  осталось  безъ  работы, 
въ  отчаян1И  набросились  на  вти  ткацк1я 
машины  и  разбили  ихъ.  Палате  лордовъ 
предстояло  санкшонировать  репресс{и.  Бай- 
ронъ, занявш!й,  какъ  мы  вид'^ли,  м'^сто 
среди  оппозиц!и,  р'Ьшилъ  ^ыступить.  Онъ 
д-Ьлалъ  это  теперь  съ  соглас1я  и  съ  под- 
держкой лидера  либеральной  оппозиши 
лорда    Голланда,   съ  которымъ   сблизился. 

Мы  уже  вид-^ли,  что  Байронъ  съ  моло- 
дыхъ  л'Ьтъ  считалъ  себя  ораторомъ.  Въ  его 
.Отрывочныхъ  мысляхъ"  ц'^лый  рядъ  зам-Ь- 
чан1й  посвящено  этому  искусству;  насл-^д- 
ственному  члену  законодательной  палаты 
оно  казалось  принадлежащимъ  ему  по  праву. 
Объ  англ1йскомъ  краснор-ЬчЫ  онъ  не  былъ 
высокаго  мн'^н!я.  „Я  весьма  сомн-Ьваюсь 
въ  томъ, — писалъ  онъ, 

«чтобы  англичане  обладали  въ  настоящее 
время  красиор'Ьчгемъ,  въ  точномъ  смысле  этого 
слова,  и  склоненъ  думать,  что  ирлиндцамъ 
оно  было  присуще  въ  значительной  степени, 
а  французы  буд'угь  имъ  обладать  и  уже  изи^^и 
образчикъ  въ  лиц-Ь  Мпрабо.  Ьол-Ье  всего  при- 
ближаются къ  ораторамъ  въ  Англ1и  лордъ 
Чатамъ  и  Бёркъ.  Не  знаю,  что  нредстав- 
лялъ  собою  Эрскпнъ,  какъ  адвокатъ;  до  когда 
онъ  говорить  въ  палатЬ,  у  меня  является  же- 
лан1е,  чтобы  олъ   снова   вернулся  въ  залу  суда. 
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Лодердаль  р^зокъ  и  ос- 
теръ,  и  шотландецъ,  О 
Бр71гЬяян110гонескаж7, 
вбо  у  пена  къ  вему  ка- 
кая-то личная  антипапя. 
Но  ВИ  ОДИВЪ  И8Ъ  ннхъ 
— хорош  нхъ,  дурныхъ  и 
6евпв1твыхъ  —  ва  хоей 
пажатв  не  прованесъ  р1- 
чк,  которая  не  была-6и 
череачуръ  длинна  для 
его  слушателей  н  была 
понятна  имъ  цЪлиеомъ, 
а  не  местами  только.  Все 
В1Г&СТ11  —  большое  р&во- 
чараван1в,  очень  скучное 
и  утомительное  длят^хъ, 
ко»у  приходится  часто 
бывать  ад^Ёсь.  Шервдавя 
а  слышааъ  только  раа1<, 
и  то  недолго,  но  мвв  по- 
нравился его  голосъ,  ма- 
нера, умъ;  онъ — единст- 
венный, кого  нн^  хот^- 
лось-бы  вослушать  еще 
разъ,  в  подольше.  Въоб 
ществй  я  часто  встре- 
чался съ  яимъ;  онъ  былъ 
ведикодппек»!* 


Тймъ  не  мекЪе,  по  свид'Ьтельству  т'Ьхъ 
же  .Отрыаочныхъ  мыслей",  Байронъ  теперь 
отнесся  старательно  къ  своей  рЪчи  и  съ 
полнымъ  уважен1енъ  къ  своей  важной  ауди- 
тор1и.  Онъ  говоритъ: 

сПарлаыеитъ  нронввелъ  ва  иена  то  впеча- 
тл11И1е,  что  члены  его— неважные  оратори,  аато 
аудитория-  превосходная,  ибо  въ  тавомъ  много- 
яюдЕонъ  со6рав1в  иожетъ  не  быть  краснор^Ёч!я 
(въ  сущности,  в^дь  и  въ  дренкемъ  н1р'Ё  было 
всего  двое  стоющнхъ  ораторовъ,  а  въ  наши  дни, 
ложа.1уб,  и  того  пеньте),  во  мысли  и  эдряваго 
смысла  должно  быть  достаточно  для  того,  чтобы 
понять,  гд11  правда,  хотя  они  и  ве  иогутъ  выра- 
внть  атого  въ  достойной  форм1>. 

Первая  р'Ьчь  Байрона,  произнесенная 
27  февраля  1в12  года,  несонн4нно  лучшая; 
она  д'Ьльна,  стройна  и  сказана  съ  достоин- 
ствомъ  и  силой. 

Судя  по  тому,  что  дошло  до  насъ  отъ 
трехъ  р'Ьчей  Байрона,  его  едва-ли  можно 
считать,  однако,  выдающимся  парламент- 
скимъ  ораторомъ.  Въ  его  манерЪ  говорить 
было  слишкомъ  много  искусственности.  Онъ 
бол-Ье  красовался,  игралъ  словами  и  пара- 
доксами передъ  своими  слушателями,  ч'Ьмъ 
д-Ьйствительно  старался  убедить  ихъ,  по- 
дЬйствогать,  добиться  того  или  другого  р-Ь- 
шен1я.  Ораторск1й  разсчетъ  отсутствовалъ. 
Интересъ  оставался  сосредоточенны мъ  на 
своей  собственной  личности,  и  оттого 
слушать  Байрона  и  было,  по  всей  в'Ьроят- 
ности,  тяжело.  Эти  недостатки  сказались, 
впрочемъ,  гораздо  очевидн-Ье  впосл-ЬдствЫ. 


Его  первая  рЪчь  была 
несомнЪныымъ  усп^- 
хомъ.  Молодой  лордъ 
теперь  вошелъ  въ 
политическую  ж>гзнь  . 
страны,  которой  онъ 
былъ  насл-Ьдствен- 
нымъ  эаконодателеиъ 
и  которою  три  года 
тому  назадъ  онъ  хо- 
тклъ  такъ  ребячески 
пренебречь.  Откры- 
•  лись  Байрону,  нако- 
нецъ,  и  гостиныя.  Онъ 
вошелъ  ^  теперь  въ 
светскую  жизнь  Лон- 
дона не  только  до  аы- 
соком'Ьр1я  гордымъ,но 
и  интервенынъ,  бле- 
стящйиъ  красавцемъ, 
о  котоомъ  вздыхало 
ГАРРОУ.  У**    множество    сер- 

Нагго^  оп  1Не  Н111.  децъ.Онемъ  говорили 

уже  не  только,  какъ 
о  дикомъ  и  до  распутства  преданномъ  насла- 
жден1ямъ  иолодомъ  пов'ЬсЪ  изъ  Ньюстгд- 
скаго  аббатства,  а  какъ  о  иногообЪщавшемъ 
молодонъ  челов'Ьк^,  знаменитомъ  своимъ 
путешестВ1емъ  на  Востокъ  и  теперь  такъ 
благородно  выступившеиъ  на  защиту  угне- 
тенньлхъ.  Салоны  виговъ  готовы  были  счи- 
,    тать  его  своей  славой. 

Не  прошло    и  двухъ  нед'Ьль,    какъ  эта 
возраставшая  популярность   получила   уже 
ослЪпительно-яркое  выражен1е. 
I  1-го  марта  того  же  1812  года  вышли  въ 

св'Ьтъ  лервыя  пЪсни   .ЧаЙльдъ  Гарольда*. 
;    5-го  одинъ  екземпляръ  былъ  послакъ  при 
письмЪ   лорду    Галланду.    Скромный  тонъ 
I    письма  ясно  покаэываетъ,  что  Байронъне 
имЪлъ  н  прнблизительнаго    представлен1я 
'    объ  ожидавшемъ  его  тр1умф'Ь.  Другой  екзем- 
пляръ    съ    трогательной     надписью     былъ 
'    перецанъ    сестрЬ  автора     Август-Ь,  теперь 
I    ужег-ж4Ли.  Усп^Ьхъ  .Чайльдъ  Гарольда" 
живо  характеризуетъ  герцогиня  Девоншир- 
ская.   Онъ  наступилъ    сразу,  ни  кЪмъ  не- 
оспариваемый.    .Предметъ    всеобщаго    ин- 
тереса,— ^пишетъ    герцогиня, — разговоровъ, 
можно    даже    сказать    энтуз1азма,    уже   не 
Ислан1я    или    Португалия,   не  воины  и  па- 
тр10ты,  а  Лордъ  Байронъ!' 

Байронъ  могъ  произнести  теперь  свою 
I  знаменитую  фразу:  .я  проснулся  какъ-то 
I  утромъ  и  почувствовалъ  себя  знамен  и- 
1  тостью".  Когда-то  чувствовавш!й  себя  за- 
I    травленнымъ    и    покаэывавш]й    въ     своей 
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кл'Ьтк'Ьзубы,львенокъ  сталъ теперь  львомъ, 
св'Ьтскимъ  львомъ  столицы.  Высоком'&рный 
дьнди  по  уши  въ  долгахъ,  кутила  и  пов-Ьса 
превратился  во  всеобщаго  любимца,  пре- 
дметъ  самыхъ  разностороннихъ  увлечен'|й, 
и  кром'Ь  всего  этого  сталъ  даже  мужемъ 
совета  и  чуть  не  первымъ  мастеромъ  ху- 
дожественнаго  слова. 


III. 


За  три  съ  половиною  года,  отд^ляю- 
щихъ  появлен1е  первыхъ  двухъ  п'Ьсенъ 
„Чайльдъ  Гарольда"  до  вторичнаго  и  окон- 
чат'ельнаго  отъ'Ьзда  Байрона  изъ  Англ1и, 
имъ  написаны  всЬ  поэмы  его  второй  ро- 
мантически страстной  манеры.  Посл'Ьднее 
издан1е  ,Англ1йскихъ  бардовъ*  было  сож- 
жено; со  своимъ  юношескимъ  задоромъ 
поэтъ  уже  покончилъ.  Теперь  быстро  сл'Ь- 
дуютъ  другъ  за  другомъ:  „Гяуръ",  „Абидос- 
ская  Нев-Ьста",  «Корсаръ",  ^Лара",  „Еврей 
СК1Я  мелод!и",  „Осада  Коринеа". 

Байронъ  теперь  живетъ  деятельной  ли- 
тературной жизнью.  Онъ  въ  ней  красуется. 
Онъ  ув'Ьренъ  въ  себ%.  Ему  работается  легко 
и  весело. 

Литературна  и  среда,  въ  которой  онъ 
вращается.  Его  старые  друзья  Гобгоузъ  и 
Годжсонъ — также  теперь  писатели.  Его  пе- 
реписка въ  1812,  1813  и  1814  годахъ,  по- 
мимо множества  писемъ  и  записокъ  хъ  из- 
дателю Муррею^  обнаруживаетъ  еще  частыя 
и  близк1я  сношен1я  съ  лордомъ  Голландомъ, 
съ  Томасомъ  Муромъ,  съ  Вальтеръ  Скот- 
томъ,  съ  г-жей  де  Сталь,  съ  Шериданомъ 
и  поздн'ке  съ  Ли  Гонтомъ.  Домъ  лорда 
Голланда,  гд-Ь  часто  бывалъ  Байронъ,  слу- 
жилъ  центромъ  художественно-литератур- 
ныхъ  интересовъ.  Переписка  съ  лордомъ 
Голландомъ  оживляется  особенно  осенью 
1812  года,  когда  театръ  Дрюри  Ленъ  на- 
значилъ  конкурсъ  на  р%чь  при  его  новомъ 
открыт1И  въ  начал-Ь  сезона.  Байронъ  от- 
казался участвовать  въ  конкурсе,  и  тогда 
дирекц{я,  отклонивъ  вс^  присланныя  р-Ьчи, 
просила  его  взять  на  себя  этотъ  трудъ. 
Р%чь  Байрона  была  прочитана  актеромъ 
Эллистономъ  10  октября.  Сношен1Я  съ  Валь- 
теръ Скоттомъ  начались  съ  того,  что,  когда 
Байронъ  былъ  представленъ  принцу-ре- 
генту, онъ  въ  очень  горячихъ  выражен1яхъ 
расхвал  ивалъ  маститаго  шотландскаго  поэта. 
Этотъ  посл'Ьдн1*й  отв-Ьтилъ  благодарствен- 
нымъ  письмомъ,  которымъ  и  былъ  исчер- 
панъ  эпизодъ  съ  „Англ!йскими  бардами"*. 
,Я  тогда    былъ    очень  молодъ    и  въ  боль- 


шомъ  гн'Ьв'Ь'*, — извинялся  въ  отв^тномъ 
письм"^  Байронъ.  Увид'&ться  лично  обоимъ 
поэтамъ  случилось,  однако,  лишь  позднее, 
въ  1815  году.  Дружба  съ  Муромъ  все  росла^ 
а  Шеридана,  которьтъ  особенно  востор- 
гался Байронъ  и  какъ  ораторомъ,  и  какъ 
драматургомъ,  онъ  вид-^лъ  часто  у  Гол- 
ланда. Тамъ  же  познакомился  Байронъ 
съ  г-жею  де  Сталь    и    трагикомъ  Киномъ. 

Такъ  складывается  жизнь  Байрона  за 
это  время  если  судить  по  его  литературной 
д-Ьятельности  и  идущей  по  ея  сл'Ьдамъ  пере- 
писк'^.  Иначе  обстоитъ  д-Ьло  для  б!ографа. 
Большинство  б!ографовъ,  описывг1я  жизнь 
Байрона  за  этотъ  посл-ЬднШ  англ1йск1й  пе- 
р10дъ  жизни,  спрашиваютъ  себя:  откуда 
могъ  взять  Байронъ  время  для  такой  ки- 
пучей поэтической  работы? 

Да,  для  б1ографа  Байронъ  этого  времени 
не  поэтъ,  а  прежде  всего  блестящ1й  св%т- 
ск1й  левъ.  Это — Байронъ  красавецъ,  бало- 
вень св'&тскихъ  женщинъ,  прожигатель 
жизни.  Это  тотъ  восхитительный  Байронъ» 
которому  жизнь  открылась  во  всемъ,  что  въ 
ней  есть  наибол-Ье  упоительнаго  и  жгуче- 
страстнаго.  Любовь  одна,  другая,  одинаково 
пылк1я,  одинаково  красивыя  и  шумныя. 
Забавы,  развлечен!я,  усп'&хи  и  поклонен1я 
со  вс%хъ  сторонъ.  Байронъ  блистаетъ,  какъ 
какой-то  живой  божокъ,  которому  такъ  рев- 
ностно служитъ  теперь  демонъ  наслажде- 
н1я.  Все  то,  что  становилось  поперекъ  до- 
роги и  когда-то  мучило  этого  честолюбца, 
влюбленнаго  въ  прелесть  жизни,  измени- 
лось до  неузнаваемости.  Теперь  Байронъ 
почти  даже  хвастается  своей  хромотой, 
прежде  угнетавшей  его,  красавца  и  дэнди. 
Теперь  его  сравнительная  б-Ьдность  и  пре- 
сл-ЬдованЫ  кредиторовъ  чуть  не  прибав- 
ляютъ  св'^та  его  С1ян!ю.  Теперь  онъ  лордъ, 
уже  не  отверженный  и  забытый,  а  гордость 
и  украшен1е  англ1йской  знати.  И  вотъ  и  въ 
его  переписк'^,  преимущественно  д'Ьловито- 
литературной,  кое-гд4  проскальзываютъ  за- 
м'^чан1я,  позволяющ1я  увид'^ть  и  Байрона, 
св^тскаго  льва.  Байрона,  дэнди  изъ  дэнди. 
Въ  одномъ  письм'Ь  къ  Август-^,  которую 
онъ  все  такъ  же  трогательно  любитъ,  почти 
до  сентиментальности,  Байронъ  проситъ 
ее  пойти  съ  нимъ  вм-Ьст^  въ  гости,  по- 
тому что  никогда  имъ  не  случалось  еще 
быть  братомъ  и  сестрой  при  вс%хъ,  и  при 
этомъ  онъ  прибавляетъ:  „я  расточаю  луч- 
шую пору  моей  жизни,  ежедневно  раскаи- 
ваясь, но  ничего  не  изменяя**. 

Байронъ-литераторъ  отнюдь  не  хогЬль 
и,    по  складу   своего    характера,    вовсе  не 
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былъ  способенъ  хоть  сколько-нибудь  по- 
ступиться ради  литературы  своииъ  дендиз- 
иомъ.  „Вообще, — писалъ  онъ  въ  своихъ 
.Отрывочныхъ  мысляхъ",— я  не  чувствую 
себя  хорошо  съ  литераторами;  не  то,  чтобы 
я  не  любилъ  ихъ, — н-Ьтъ,  но  я  никогда  не 
знаю,  что  имъ  сказать,  поел!  того  какъ 
я  похаапнлъ  ихъ  посл-Ьднее  произведен1е. 
Конечно,  есть  много  нсключен1й;  но  въ 
тахомъ  случа'Ь  это  были  либо  так1е  св-Ьт- 
ск!е  люди,  какъ  Скоттъ,  Муръ  и  проч., 
либо  галлюцинаты,  стоящ]е  анЪ  всякаго 
общества,  какъ  Шелли  и  др.;  но  ваши 
каждодневные  литераторы  и  я,  мы  никогда 
не  могли  поладить".  Оттого,  когда  Байронъ 
познакомился  череэъ  Мура  съ  Ли  Гонтомъ, 
онъ  не  былъ  въ  состоян1И  вполне  сойтись 
съ  нимъ.  Совершенно 
иначе  говоритъ  Бай- 
ронъ въ  т-Ьхъ  же  .От- 
рывочныхъ мысляхъ' 
о  св'Ьтскихъ  щего- 
ляхъ; 


до  прямого  голодан1я.  Онъ  никогда  не  об-Ь- 
далъ  чаще  одного  раза  въ  три  дня  и  це- 
лыми сут{(ами  не  ^лъ  вовсе,  все  продолжая 
заботиться  о  стройности  стана  и  боясь 
унасл'Ёдоеанной  отъ  матери  склонности  къ 
тучности.  Танцы  были  ему  также  недо- 
ступны, и  онъ  отомстилъ  за  ВТО  танцораиъ 
въ  сатир'к  .Вальсъ". 

Оттого  б1ограф1я  Байрона  за  этотъ  пе- 
рюдъ — ВТО  по  преимуществу  раэскаэъ  о 
его  свяэяхъ  съ  г-жею  Лэмъ,  съ  герцоги- 
ней Оксфордской  и  съ  госпожей  Уебстеръ, 
а  затЪмъ  горестная  повЪсть  его  женитьбы, 
разрушивщей  все  его  св'Ьтское  велич1е  и 
сделавшей    его     до    конца    дней    изгнан- 


Прнвяэанности  Байрона  теперь  уже  не  т'Ь 
романтическ1я  увле- 
чен1Я,  что  были  у  него 
когда-то.  Это  шаль- 
ныя  похождения  съ  за- 
мужними женщинами, 
гроик1я,  какъ  св-кт- 
ск1й  гомонъ,  дЪлав- 
ш1я  столько  шума  во- 
кругъ  его  имени,  въ 
глаэахъ  обыватель- 
ской толпы  создавав- 
Ш1Я  ему  славу  разнуз- 
данности и  испорчен- 
ности еще  большую. 
чЪмъ  прежде  его  рас- 
путства въ  НьюстэдЪ, 
а  у  св-ктскихъ  краса- 
вицъ  еще  болЪе  раз- 
жигавш1я  увлечен1е, 
манивш1я  къ  нему  и 
рит^'Тъ  собою" главарей    БАЙРОНЪ  ВО  ВРЕМЯ  СТУДЕНЧЕСТВА,     Увеличивавш1я        его 


(Я  любндъ  общество 
дэвдн.  Оаи  всегда  былв 
оч(гиь  предупредительны 
ко  явЬ,  но  вообще  не  до- 
лю бл  в  ваютъ  литерато- 
ровъ  и  прод'Ьлывалн  ше- 
сток]Я  жпстнфикащв  съ 
Ы-ше  Ле  Сталь,  Льюа- 
сомъ,  Твиссокъ  а  др. 
Саиъ  я  въ  молодости 
былъ  склоневъ  къ  дэн- 
диэиу  и  хотя  рано  от- 
сталъ  отъ  этого,  но,  все- 
таки,  въ  21  года  у  меня 
еще  было  достаточно 
остатвовъ  стпрыхъ  пра- 
вы чекъ,    чтобы    прими 


дэвдивиа  Янгралъ.пвлъ      „,     кчмкРИпжФ.  /Витг,  а»  г«г„к,г^™1  '     УСП'Ьхъ.Въ душ* поэта 
II    добылъ   университет-      ^^  КЭМБРИДЖЪ.  (Бугоп  а!  СатЬпйде).      ^^^     легкомысленный 

связи,  въ  конц*  кон- 
цовъ,  оставили  только 


добылъ  уннверситет- 
СК1Я  степени  ведя  очень 
ра:1С^иную  жизиь  и 
такъ  какъ  а  ае  былъ  пе- 
дантомъ  и    не  предъяв- 

лялъ  влвстолюбнвыхъ  требоваиай,  то  я  уживался 
со  вс*ин  дзндп  очень  мирво.  Я  былъ  почтя  со 
всЬмв  хорошо  знакомь, они  меня  выбрала  въ  члены 
великол^пнаго  Вотьеров'^каго  к.'1уба,  гдЪ  я  ка- 
жется былъ  единственный  ицъ  лнтературнаго 
м1ра'. 

Время  Байрона  проходило  либо  въ 
шикарныхъ  нлубахъ,  которые  онъ  весьма 
тщательно  перечислилъ  девять  л-Ьтъ 
спустя  въ  .Отрывочныхъ  мысляхъ",  либо 
въ  сутолок*  великосв'Ьтскихъ  раз  в  л  е- 
чен1й.  Прнглашен1я  на  званые  обЪды  онъ, 
впрочемъ,  зачастую  отклонялъ,  продолжая 


Рис.  Гилъкрайста  (ОЧ^гАпяО- 


горьк1й  осадокъ.  Ои% 
подготовили  ту  жажду  тихой  пристани,  ко- 
торая привела  Байрона  къ  злополучной 
его  женитьб*. 

Изъ  трехъ  названныхъ  именъ  самое 
интересное — имя  аксцентричной  леди  Ка- 
ролины Лвмъ. 

Она  была  И38*стна  въ  большомъ  св*т* 
Лондона  своимъ  бурнымъ  нравонъ.  Утромъ 
въ  Гайдъ-Парк*  она  была  способна  изму- 
чить грума  своей  6*шеной  скачкой.  Она 
разъ  прибила  мальчика-пажа  за  то,  что 
тотъ  плохо  игралъ  съ  нею  въ  мячъ.  Когда 
Байронъ  появился  въ  гостиныхъ  Лондона, 
соблюдать  свою  суровую  д1вту,  доходившую    I    его  красивая  романтическая  наружность  и 
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его  громкая  слава  сразу  опьянили  ее.  Это 
была  еще  не  сознанная  „любовь  издали". 
Лэди  Лэмъ  чувствовала,  что  ^е  въ  си- 
лахъ  пройти  мимо  этого  челов'&ка  и  что 
чары  ея  не  могутъ  и  его  оставить  холод- 
нымъ.  Она  отказалась  съ  нимъ  познако- 
миться. Но  напрасно.  Избегнуть  встр'кчи 
было  невозможно;  оба  они  бывгши  у  лдди 
Голландъ,  да  и  вообще  то,  что  суждено, 
должно  случиться.  Байронъ  и  лэди  Лэмъ 
свид-Ьлись,  и  тогда  поэтъ  сталъ  бывать  у 
нея  чуть  не  ежедневно,  а  она  оказалась 
охваченной  какой-то  безумной,  не  знав- 
шей удержа  страстью.  Ея  свекровь,  лэди 
Лэмъ,  у  которой  также  бывалъ  Байронъ 
и  которая  очень  ценила  его,  тщетно  пы- 
тгшась  какъ  нибудь  ввести  этотъ  потокъ 
любовнаго  безум1Я  въ  как!е  нибудь  берега, 
хотя  бы  берега  св'Ьтскаго  прилич!я,  въ  пору 
регентства  въ  Англ{и  довольно  широк1е.  Но 
когда  удалось  упросить  Каролину  Лэмъ  уда- 
литься на  время  въ  Ирлан/11ю,  она  тотчасъ 
потребовала,  чтобы  Байронъ  б%жалъ  съ  нею. 
Онъ  отв^тилъ  отказомъ.  Любилъ  ли 
онъ  ее?  Вотъ  письмо,  написанное  тотчасъ 
посл'Ь  отказа. 

Милая,  дорогая  Каролина,— ес^л и  слезц,  ко- 
торый вы  внд^и  (а  вы  знаете,  что  я  не  часто 
ихъ  проливаю),  если  ввволновавное  состояше,  въ 
воторомъ  я  упгелъ  отъ  васъ,— вся  эта  истор1я, 
какъ  вы  должны  были  яа]г]^тить,  страшно  энер- 
вировала  иеня,но  аяслтащя  моя  начинается  только 
съ  кохента,  когда  приблизился  часъ  разлуки  съ 
вами,  если  все,  что  я  гоэорилъ  и  д'&лалъ  и  те- 
перь еще  готовъ  сказать  и  сд^^лать,  не  убедили 
васъ  въ  томъ  каковы  и  всегда  будутъ  мои  истпн- 
ныя  чувства  къ  вамъ,  любовь  моя,— -я  иныхъ 
докавательствъ  не  могу  предложить.  Богу  иа- 
в1>стно,  какъ  я  желаю  вамъ  счастья,  и,  когда  я 
покину  васъ,  или  в'Ьрн'&е  вы  покинете  меня,  изъ 
чувства  долга  по  отношешю  къ  своему  мужу  и 
матери,  вы  сами  уб^^дитесь  въ  истине  того,  въ 
чемъ  я  снова  обещаюсь  л  клянусь,  а  пменно: 
что  никто  другой  не  заиметь  того  м-Ьста  въ  мо- 
ихъ  привязан постяхъ,  которое  теперь  и  всегда 
будетъ  отдано  вамъ,  пока  я  не  обращусь  въ  прахъ. 
До  9Ш010  момента  я  и  не  подозр'Ьвалъ,  на  какое 
безумге  способенъ  мой  самый  дорогой  и  любимый 
другъ;  я  не  умЬю  выразить  этого,  да  теперь  и 
не  время  для  словъ,  но  я  буду  гордиться  своимъ 
страдан1емъ  и  находить  въ  немъ  грустную  отраду; 
это  врядъ  ли  будетъ  понятно  даже  вамъ,  потому 
что  вы  не  знаете  меня.  Мн4  надо  быть  сегодня 
на  людяхъ,  какъ  это  ни  тяжело,  ибо  мое  появле- 
Н1е  въ  св'Ьть  нынче  вечеромъ  положить  конецъ 
вздорнымъ  толкам ь,  къ  которымъ  могли  бы  по- 
дать поводъ  событ1я  сегодняшняго  дня.  Думаете 
ля  вы  и  теперь,  что  я  холоденъ  и  суровъ  и  при- 
творщикъ?  Могутъ-ли  другге  считать  менятакпмъ, 
—  хотя-бы  ваша  .ягатъ,— эта  мать,  которой  мы  по- 
ястин'Ь  жертвуемъ  многимъ,— она  и  не  подозр-Ь- 
ваетъ  и  никогда  не  узнаетъ,  какъ  много  я  прп- 
несъ  ей  въ  жертву.  сОб'Ьщать  не  любпть  васъ1> 
Ахъ,  Каролина,  теперь  ужъ  поздно  об-Ьп^ать.  Но 


л  съумп$ю  найти  надлежащее  объяснеще  для 
вспхъ  уступать  и  никогда  не  перестану  чувство- 
вать все,  чему  вы  уже  были  свидетельницей,  в 
больше,  ч^мъ  можетъ  быть  ведомо  кому  бы  то 
ни  было,  вром^  моего  сердца  и,  можетъ  быть, 
вашего.  Благослови  васъ  Боже,  и  прости,  и  защити 
васъ.  Всегда  и  даже  больше,  ч^мъ  всегда,  глу- 
боко преданный  Байронъ. 

Р.  8.  Что  касается  насм^шекъ,  которыя  до- 
вели васъ  до  этого,  дорогая  моя  Каролина,  разв^ 
вы  не  знаете,  что,  есдибъ  не  мать  ваша,  не  до- 
брота вашихъ  родныхъ,  никто  въ  мхрй,  ни  на 
земл^,  ни  въ  неб^Ь,  не  могли  бы  датьмн*!^  такого 
счастья,  какъ  обладанхе  вами;  я  зто  чувствую 
уже  давно,  чувствую  теперь  не  меньше,  ч^мъ 
прежде,  скоръе  даже  больше,  ч^мъ  когда-либо. 
Вы  знаете,  что  я  съ  радостью  отдалъ  бы  для 
васъ  все  &  въ  этомъ  и  въ  загробномъ  М1ре,-за- 
ч^мъ  же  такъ  неверно  толковать  мои  мотивы? 
Мн^^  все  равно,  кто  будетъ  знать  объ  этомъ  и 
какъ  онъ  этимъ  воспользуется,  мн^  важно  только 
вакъ  вы  отнесетесь.  Я  быль  и  остаюсь  добро- 
вольно и  всецело  вашимъ  и  готовъ  повиноваться, 
чтить,  любить  васъ—и  бежать  съ  вами,  когда, 
куда  и  какъ  вы  сами  р'&шите. 

Конечно,  все  это  письмо  больше  отзы- 
вается желан1емъ  отделаться,  ч'&мъ  истин- 
ною любовью.  Байронъ,  видимо^  тяготился 
своею  связью. 

Какъ  бы  то  ни  было,  но  уже  въ  маргЬ 
сл'Ы1ующаго  года  Байронъ  если  не  лю- 
билъ, то  во  всякомъ  случа'к  увлекался  гер- 
цогиней Оксфордъ.  Это  видно  изъ  одного 
письма  его  къ  Август-Ь,  гд'к  заключается  и 
признан1е  его,  можетъ  быть  бол%е  искрен- 
нее, ч'&мъ  приведенное  письмо  о  его  отно* 
шен1яхъ  къ  лэди  Лэмъ: 

«Въ  воскресенье  я  у^жаю  на  дв^  недели  въ 
Эйвудъ,  близъ  Престиня,  въ  Герфордшир'Ь— съ 
Оксфордами.  Вижу,  какъ  ты  скромно  потупляепхь 
взоръ  при  этомъ  имени,  что  въ  теб^Ь  очень  по- 
чтенно и  очень  теб*]^  къ  лицу;  зато  теб^  не  бу- 
детъ непрхятно  узнать,  что  я,  наконецъ,  выпутался 
окончательно  изъ  бол^[1е  серьезной  исторш  съ 
другой  странной  особой,  осаждавшей  меня  весь 
прошлый  годъ,— и,  могу  тебя  уверить,  это  стоило 
мн^  немалаго  труда». 

Но  лэди  Лэмъ  никогда  не  забыла  своей 
любви  къ  Байрону  и  оттого  не  простила  и 
его  изм-Ьны.  Впосл'&дств1и  она  изобразила 
ихъ  отношен1я  въ  роман-Ь  «Гленарвонъ*. 
Когда  Байронъ  прочелъ  его,  онъ  нашелъ, 
однако,  что  д'Ьйствительность  была  гораздо 
романтичн*Ье  и  интересн'Ье,  ч-^мъ  какою 
она  оказалась  въ  прикрасе  вымысла. 

Связи  съ  герцогиней  Оксфордъ  и  съ 
г-жею  Уебстеръ  были  об-Ь  проще.  06%  он% 
были  женщины  навозрасгЬ.  Г-жа  Уебстеръ 
черезъ  десять  л%тъ  разошлась  съ  мужемъ, 
пр1ятелемъ  Байрона,  и  онъ  старался  тогда 
ихъ  примирить. 


—    636   ^ 


жизнь  и  ПЕРЕПИСКА  БАЙРОНА. 


Не  весельчзкоиъ,  легкомысленно  н  ра- 
достно прожигающимъ  жизнь,  былъ,  однако, 
поэтъ  разочарован!»,  скептицизма  и  печали. 
Въ  одкомъ  изъ  писекъ  Муру  еще  въ  ма'Ь 

1812  года,  т.  е.  тотчасъ  же  посл'Ь  шумнаго 
усп'Ьха  его  .Чайльдъ  Гарольда",  онъ  пи- 
салъ:  ,МнЪ  нужны  друзья  теперь  еще 
гораздо    болЪе,    ч'Ьмъ  когда  либо. 

Я  .берегу  себя"  безъ  особаго  ус- 
пеха. Если  бы  вы  знали  мое  по- 
ложение во  всЬхъ  отношен1яхъ,  вы 
простили  бы  мое  кажущееся  и 
непреднамеренное  пренебрежен1е'. 
Это  горьк1я  слова,  и  Муръ  понялъ 
ихъ  смыслъ,  потому  что  дружба 
ихъ    еще     усилилась.     Въ    ноябре 

1813  года  Байронъ  заносить  въ 
свой  дневникъ:  .Если  бы  я  ин'Ьлъ 

хоть     Как1я-НН6уДЬ      Ц-ЬЛИ      въ     8Т0Й 

стран-Ь  (въ  Англ1и),  онЪ  в^рн^е 
всего  были  бы  парламентарскими; 
во  всякомъ  случа'Ь  разв'Ь  только — 
аи1  Сзезаг  аи1  п1Ы1.  Но  всЪ  мои  на- 
дежды ограничиваются  желан^емъ 
устроить  свои  д'Ьла  и  потомъ  по- 
селиться гд^-нибудь  въ  Италш  или 
на  Восток'к  (скорее  именно  здЪсь), 
глубоко  черпая  изъ  ихъ  языка  и 
литературы.  Пережитыя  событТя 
потрясли  меня;  все,  что  нн-Ь  оста- 
ется, это  брать  жизнь,  какъ  забаву, 
и  смотреть,  какъ  играютъ  въ  нее 
друНе*'.  Весь  Байронъ — въ  втихъ 
словахъ,  съ  его  высокомЬр1емъ  и 
огромной  требовательностью, съ  его 
грустью  и  разочарованностью, не  то 
деланной,  не  то  искренней.  Сл'Ь- 
дующая  заметка  въ  .Отрывочныхъ 
иысляхъ*  говорить,  однако,  ясно  за 
то,  что  грусть  была  настоящая, 
непреодолимая,  гораздо  бол%е  глу- 
бокая, ч-Ьмъ  внешняя  веселость  его. 
Байронъ  говоритъ  о  себЪ  въ  .От- 
рывочныхъ мысляхъ': 


ииЪть  въ  виду,  чтобы  понять  странную,  почти 
таинственную  истор1ю  его  брака.  О  ней 
много  писано.  Много  высказано  гипотезъ, 
чтобы  объяснить  какъ  то,  зачЪмъ  женился 
Байронъ  на  миссъ  Мильбвнкъ,  такъ  и  то, 
почему  они  разошлись  черезъ  три  м-Ьсяца 
после    рожден1я    дочери.     Это    последнее 


<)1нопе  удивлялись  ие.'1анхол оче- 
ской грусти,  которою  проникнуты  все 
НОИ  писав!:!.  Друг1е.  налротивъ,  удив- 
лялись моей  личвой  веселости.  Но  я 
вспоминаю,  вакъ  однажды,  лосл!  того,  какъ  я 
пронелъ  очсвь  оживлевно  время  къ  большонъ 
обществе  в  былъ  ери  етоиъ  чрезвычайно 
веселъ  и  блестящъ,  я  скаэалъ  жев^:  аотъ,  пеня 
все  аовуть  келавхолякоыъ,  теперь  ты  ввдншь, 
какъ  ато  неверно».  Нйтп,  ответила  она  ние, 
это  не  такъ:  въ  глубине  душитысаныВ  иечаль- 
выВ  еаъ  людей  и  чаще  всего  тогда,  когда  на- 
ружно ты  осо<>евво  веселъ». 

Это  настроен1е  Байрона  особенно  важно 


ПОМ-ЬЩЕНШ,  КОТОРОЕ  БАЙРОНЪ  ЗАНИМАЛЪ 
ВЪ   КЭНЕРИДЖ-Ь. 


(Ьогс!  Вугоп'з  Коот.  Тт1п11у  СоИеде,  СотЬг1(Зде). 


обстоятельство  осталось  и  навсегда  оста- 
нется тайной.  После  обнародованной,  хотя 
все  еще  не  целикомъ,  переписки  лицъ, 
принииавшихъ  участ1е  въ  зтомъ  горестномъ 
событ1и,  надо  лишь  сказать,  что  все  писан- 
ное до  сихъ  поръ  по  втоиу  поводу  прихо- 
дится разъ  навсегда  отбросить. 

До    сихъ     поръ    бюграфы    спрашивали 
себя,  во-первыхъ,  женился  ли  Байронъ  па 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


любви  или  по  разсчету,  и  во-вторыхъ,  не 
пришлось  ли  лэди  Байроиъ  оставить  своего 
мужа  изъ-за  другой  или  даже  изъ-за  дру- 
гихъ  женщинъ.  Т"Ь.  кто  говорили,  что  Бай- 
роиъ женился  по  любви,  доказывали,  что 
онъ  былъ  богаче  миссъ  Мильбэнкъ.  Это 
неверно.  Теперь  мы  знаемъ,  что  при  рас- 
торжен!и  брака  Байронъ  оказался  гораздо 
б-Ьдн^е.  Отрицать,  однако,  чувства  его  къ 
жен'Ь  было  бы  изъ-за  этого  странно.  Были 
ли  эти  чувства  любовью?  Теперь  мы  знаемъ, 
что  н'Ьтъ.  Эти  чувства  были  совершенно 
другого  порядка.  Что  же  касается  до  лю- 
бовной истор1и,  будто  бы  заставившей  лэди 
Байронъ  порвать  съ  мужемъ,  то  теперь  объ 
этомъ  не  должно  быть  и  р'&чи.  Мы  не 
им-Ьемъ  для  этого  никакихъ  данныхъ.  Я 
не  говорю  уже  о  чудовищномъ  предположе- 
н1и  Бичеръ  Стоу,  т.  е.  о  преступной  близости 
Байрона  съ  Августой  Ли,  своей  сводной 
сестрой.  Эта  женщина  теперь  выступаетъ 
передъ  нами  въ  ореол'^  такой  чистой 
и  н'Ьжной  семейной  доброд'&тели.  Кром-Ь 
того,  мы  знаемъ  теперь,  что  она  подружи- 
лась съ  лэди  Байронъ,  и  дружба  эта  про- 
должалась долго  и  неизменно.  Надо  отбро- 
сить и  связь  Байрона  съ  миссъ  Клермонтъ, 
о  которой  р-Ьчь  еще  впереди.  Мы  знаемъ 
теперь,  что  связь  эта  началась,  когда  супруги 
уже  разошлись,  и  Байронъ  скор-^е  искалъ, 
хотя,  конечно  не  нашелъ,  угЬшен1е  уже 
тогда,  когда  жизнь  его  оказгшась  разбитой. 
Ради  этой  связи  онъ  вовсе  не  посягнулъ 
на  чистоту  своего  очага.  Приходится  также 
совершенно  оставить  въ  сторон'к  обвинен1я 
противъ  родителей  миссъ  Мильбэнкъ,  и 
особенно  противъ  ея  матери,  будто  бы 
установившей  за  Байрономъ  шп1онство,  об- 
наружившее вооч!ю  его  дурное  поведен1е. 
Ничего  подобнаго  не  было.  Вообще  никакому 
обвинен1ю  не  мокетъ  быть  м'Ьста.  Въ  этомъ 
событ1и  не  виноватъ  никто.  Въ  немъ  обна- 
руживается только  внутренняя,  оказавшаяся 
неисц'^лимой  рана,  глодавшая  и  душу  и 
т*Ьло  блестя щаго  красавца,  св-Ьтскаго  и  по- 
этическаго  льва,  рана,  какъ  будто  бы  за- 
тянувшаяся, но  вдругъ  раскрывшаяся  какъ 
разъ  въ  то  время,  когда,  казалось,  все 
устроилось. 

Я  постараюсь  пересказать  всЬ  эти 
обстоятельства,  какъ  рисуетъ  ихъ  переписка 
Байрона. 

Первый  разъ  мы  читаемъ  имя  миссъ 
Мильбэнкъ  въ  письм-^  къ  Далласу  25  ав- 
густа 1811  года.  Зам'Ьчан1е  звучитъ  равно- 
душно. Въ  ма'Ь  1812  г.  Байронъ  пишетъ  Ка- 
ролин-Ь  Лэмбъ  о  только  что  прочитанныхъ 


имъ    стихахъ   его   будущей  невесты.  Онъ 
заинтересованъ  ею: 

«Дорогая  моя  лэди  Каролина,-  я  прочелъ  со 
ввпман1енъ  стихотворен1я  миссъ  Мильбэнкъ.  Иъ 
нихъ  есть  фантад1я  и  чувство;  немного  праЕтики— 
и  явится  навыкъ  писать,  легкость  выраженхя. 
Хотя  я  терпеть  не  могу  б'Ьлыхъ  стиховъ,  мн*  такъ 
нравятся  строки,  посвященныя  Дермодщ  что  я 
желалъ-бы,  «ггобы  он'Ь  были  риемованнымн. 
Мысль,  которая  проводится  въ  Лещерп»  Сшсема^ 
по-моему,  выше  всякихъ  похва.1ъ,  л  зд^^ь  я,  по 
меньшей  м1>р:&,  искрененъ,  ибо  о  такихъ  предме- 
тахъ  мои  собственныя  мн^н1я  расходятся.  Пер- 
вая строфа  положительно  хороша,  остальныя, 
съ  небольшими  иам'бнешями  тоже  можно  было 
бы  сделать  превосходными.  Посл^дшя  гладки  в 
красивы.  Но  разв^  это  все?  Неужели  у  нея  н'Ьтъ 
другихъ  стиховъ?  Она,  безспорно,  необыкновенная 
д-^вушка;  кто-бы  ожидалъ  найти  подъ  этой  спо- 
койной внешностью  таку1б  силу  и  ра8нообра81е 
мысли?  Миссъ  М.  н4тъ  надобности  выступать, 
какъ  писательниц'Ь,  и  вообще  я  не  считаю  по 
хвальнымъ  ни  для  мужчины,  ни  для  женщины 
печатать  свои  произведен1Я  (хотя  вы  не  повЬ- 
рите  мн-Ь)  и  нер-Ьдко  самъ  стыжусь  этого;  но,  не 
колеблясь,  скажу,  что  она  обладаетъ  талантами, 
которые,  еслибъ  она  сочла  удобнымъ  или  необхо- 
дпмымъ  культивировать  ихъ,  несомненно,  доста- 
вили бы  ей  иав^тность.  Только  что  былъ  зд'Ьсь 
одннъ  мой  другъ  (пятидесяти  л1Ьтъ  и  писатель, 
но  не  Роджерсъ).  Такъ  какъ  подъ  стихами  н-Ьтъ 
имени,  я  показалъ  ихъ  ему,  п  онъ  прншелъ  въ 
восторгъ,  хвалилъ  ихъ  еще  гораздо  больше  мен;1. 
Онъ  находить  стихи  прекрасными;  я  удоволь- 
ствуюсь 8ам'Ьчан1емъ,  что  они  лучше,  много 
лучше  всего  написаннаго  рго1едё  миссъ  М.  Ьлэ- 
кетомъ.  Передайте  иаъ  этого  моего  отзыва  миссъ 
М.,  что  найдете  удобнымъ.  Я  говорю  все  это  очень 
искренно.  Я  не  питаю  желан1я  ближе  поанако- 
миться  съ  миссъ  Мильбэнкъ;  она  слишкомъ  хо- 
роша для  падшаго  духа  и  больше  нравилась-бы 
мне,  если  бы  была  мен'Ье  совершенна). 

Черезъ  двасъ  половиною  года  Байронъ 

писалъ  Муру: 

Ньюстэдское  Аббатство,  20  сентября  1314  г. 

Неге '8  Ю  Ьег  ^Ьо  1опег 
На1Ь  л^акес!  1Ье  рое15  51^Ь! 
ТЬе  81г1  \^Ьо  е:ауе  Ьо  вопе: 
^         \УЬа1;  8о1с1  соиМ  петег  Ъиу. 

Дорогой  Муръ! 

Я  женюсь,— т  е.  мое  предложен  1е  принято,  а 
остальное  последу етъ,  какъ  обыкновенно  на- 
деются. Мою  мать  Гракховъ  (которые  импюшь 
родиться  на  св-Ьтъ)  вы  сочтете  слишкомъ  стро- 
гой для  меня,  хотя  она  образцовое  единственное 
дитя,  пользующееся  «аолотымъ  мн*н1емъ  людей 
всЬхъ  родовъ»  и  полное  ссамыхъ  блйгословен- 
ныхъ  услов1й>,  какъ  говорить  Дездемона.  Миссъ 
Мильбэнкъ -имя  этой  лэди,  и  я  получилъ  отъ  ея 
отца  приглашен1е  прг^хать  въ  качеств^Ь  же- 
ниха, чего,  однако,  я  не  могу  сдЬлать,  прежде 
ч^мъ  пе  улажу  кое-какпхъ  д-Ьлъ  въ  Лондон*  п 
не  обзаведусь  синимъ  фракомъ. 

Говорить,  она  наследница,  но  чего,  право 
не  знаю  нав'Ьрное  и  не  буду  справляться.  Но  я 
знаю,  что  у  нея  есть  таланты  и  превосходный 
качества;  и  вы  не  станете  отрицать  за  него  раз- 
суднтельностп,  такъ  какъ    она   отказала  шесте- 


—    038    - 


ЖИ8НЬ  И  ПЕРЕПИСКА  Б&ЙРОНД. 


СЕСТРА  БАЙРОНА  АВГУСТА  ЛИ  (ТЬе  Ноп.  Аидизй  Ье1дК). 

Рис.  Вэджмэна  ( (Уо^еман)- 

(Друг1е  портреты  см.  т.  I,  стр.  467  и  т.  II,  стр.  ЯО). 


рымъ  пскатвлянъ  и  приняла  ное  лредложеи1е. 

Если  вы  ны^ете  что-либо  сказатьиротовь,— 
пожалуйста,  говорите;  кое  р^шев1е  обдуиано, 
выборъ  сл'к.1авъ,  ц^ю  р'Ьшено,  и  иотоыу  я  но1'у 
прис.1ушивагься  къ  доводамъ,  такъ  какъ  теперь 
сип  не  причинять  преда.  Могутъ  с.1учвться  об- 
стоятельства, которыя  разстроятъ  д'Ьло,  но,  на- 
деюсь, ихъ  не  будетъ.  Тенерь  же  скажу  вамь 
{сехретъ.  замечу  въскобкахъ,— но  крайней  мЪрЪ, 
пока  я  не  уянаю  о  йя  желаши  огл.асвть  его),  что 
я  сД'Ьлалъ  предложение,  н  оно  бы.ю  принято. 
Камъ  нечего  торопиться  лселать  мн*  наслажде- 
Н1Й,  потому  что.  быть  можетъ,  до  свадьбы  нрой- 
дуть  н-Ьсяцы.  ;^автра  я  отправляюсь  пъ  городъ, 
но  разсчнтываю  быть  ад*сь.  на  пути  туда  (въ 
дояъ  пев'Ьсты),  недели  '1оре:1ъ  дв1;. 

Не  случись  этого,  я  по1^халъ  бы  въ  Ита.11ю. 

Кигда  я  буду  возвращаться,  вы,  быть  мо- 
жетъ, встретите  меня  въ  Ноттпнгям-Ь  и  отправи- 
тесь со  мною  сюда.  НЬтъ  надобности  говорить, 
что  ничто  не  доставить  мяЪ  болыпаго  удоноль- 
ств1я.  Разумеется,  я  должепъ  вполн'1'>  испраппться; 
н,  серьс:ша,  если  я  йогу  способствовать  ея  сча 
ст1ю,томое  будетъ  обеанечепо.  Она  такъ  хорош;», 
что.    что...  короче,  я  хог^лъ-бы  быть   лучшпиь. 


Тогда  же,  въ  письмЪ  къ  какой-то  гра- 
финЬ,  имя  которой  не  названо,  извещая 
о  своемъ  вступлен1и  въ  бракъ,  Байронъ 
замЬчаетъ:  .Это  могло  бы  случиться  два 
года  тому  назадъ,  и  если  бы  ато  случилось, 
я  бы  избЪгъ  цЪлаго  м1ра  горести". 

Итакъ,  еще  осенью  1812  г.  Байронъ 
могъ  жениться  на  этой  д-Ьвушк-Ь,  черезъ 
полгода  послЪ  перааго  знакомства  съ  ея 
стихами.  Но,  сдЪлавъ  предложен1е,  онъ 
получилъ  отказъ;  сп-Ьцств^емт.  этого  была 
ихъ  переписка;  мы  знаемъ  ее  теперь,  однако, 
лишь  начиная  съ  августа  1813  г.  Ц^лый 
годъ  ихъ  взаимныхъ  отношен1й,  такимъ 
образомъ,  ускользаетъ  отъ  насъ. 

Что  же  заставило  Байрона  сделать 
предложен1е  миссъ  Мильбэнкъ  и  почему 
послЪ  отказа  они  все-таки  продолжаютъ 
писать  другъ  другу,  а  черезъ  два  года  же- 
нятся?   Въ   1613  году  Байронъ  часто  и  въ 
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дневнике  и  въ  письмахъ  говорить,  что 
жениться  онъ  и  не  думаетъ.  «Для  женитьбы 
у  меня  ^-Ьтъ  ни  способностей,  ни  охоты",— 
пишетъ  онъ  сестр-Ь  въ  мартк  м'Ьсяц'Ь.  Не- 
много поздн'ке  онъ  зам'Ьчаетъ  въ  дневник-Ь, 
что  племянникъ  его  Джорджъ  Байронъ, 
в'&роятно,  будетъ  его  насл'Ьдникомъ  Но 
в'&дь  это  понятно;  такъ  и  долженъ  былъ 
говорить  отверженный  самолюбецъ;  а  мы 
еще  увидимъ,  какъ  тяжело  отразился  на 
немъ  полученный  отказъ,  хотя,  при  последо- 
вавшей посл'^  того  переписке,  онъ  и  им%лъ 
основан1я  н'&сколько  заподозрить  искрен- 
ность этого  отказа.  И  совершенно  иначе 
обрисовываютъ  его  отношен1е  къ  браку  его 
зам'Ьчан!я  по  поводу  писемъ  самой  миссъ 
Мильбэнкъ.  Онъ  продолжаетъ  добиваться 
вновь  ея  любви,  хотя  и  не  отдаетъ  себ'^ 
ясно  въ  этомъ  отчета.  Вотъ  что  пишетЪ 
онъ  въ  своемъ  дневнике  въ  ноябр'^  1613  г.: 

сВчера  получилъ  прелестное  посьно  отъ 
Аннабеллы  и  отв^тилъ  на  него.  Что  8а  странное 
положен1е  и  какая  странная  наша  дружба.'  Беаъ 
единой  искорки  любви  съ  чьей  бы  то  нп  было 
стороны,  вызванная  обстоятельствами,  который 
вообще  могутъ  выавать  только  холодность  или 
отвращен1е.  Она  удивительная  женщина,  и  очень 
мало  избалована/  что  странно  въ  богатой  насЛ'Ьд- 
ннц^— двадцатилетняя  девушка,  будущая  па- 
ресса,  по  праву  рождешя,  единственная  дочь  и 
вагаШе,  которая  всегда  д^ала,  что  хотела.  Она 
поэтесса,  хатематикъ-метафизикъ  и  при  всемъ 
томъ  очень  добра,  великодушна,  мила  и  почти 
беаъ  претен81й.  У  вся&аго  другого  закружилась 
бы  голова  отъ  половины  ея  талаптовъ  и  деся- 
той доли  ея  совершенствъ. 

Казалось  бы,  о  любви  не  можетъ  быть 
и  р'Ьчи;  но  почему  эта  заметка  въ  март'Ь 
1814  г.  за  полгода  до  второго  предложен'^: 
«Письмо  отъ  Беллы  (Анабелла  Мильбэнкъ), 
на  которое  я  отв'Ьтилъ;  я  опять  влюблюсь 
въ  нее,  если  не  буду  держать  себя  въ  ру- 
кахъ"? 

Маленькое  зам^чан!е  отъ  16  января 
того  же  года,  зам%чан1е,  какъ-то  вырвав- 
шееся, когда  онъ  шутилъ  надъ  возмож- 
ностью жениться  на  одной  барышне,  мн'^ 
кажется  также  объясняетъ  многое:  „жена, — 
пишетъ  Байронъ, — была  бы  для  меня  спа- 
сеньемъ". 

Да,  одинок!й  гордецъ,  демоническ1й  по- 
этъ  глубоко  страдалъ,  не  показывая  этого. 
Мы  уже  не  разъ  вид'&ли  это  въ  его  пере- 
писке. Какъ  самый  простой  смертный, 
какъ  любой  0ДИН0К1Й,  онъ  подумывалъ  объ 
очаг^;  его  влекла  мечта  о  томъ,  что  онъ 
сталъ  бы  „покорнымъ  при  миломъ  вожаке*. 
Милаго  вожака  искала  его  душа.  Отдохнуть, 
успокоиться    отъ  постояннаго    напряжен1Я 


своихъ  демоническихъ  увлечен1й,  склонить 
голову  на  любящ!я,  добрыя  руки,  послушать 
доброе  ласковое  слово — это  тянуло  его  къ 
сестр'Ь  и  вотъ,  что  дразнило  его  и  обликомъ 
жены.  Не  любовницы,  а  жены.  А  при  этомъ 
именно  она,  эта  не  любимая,  а  какая-то 
особая,  умная,  сердечная,  образованная  и 
интересная  девушка,  не  дававшаяся  въ 
скти  его  чаръ,  влекла  его  къ  себ%,  и 
мечталось,  что  именно  она-то  и  должна 
стать  «милымъ  вожакомъ".  Она  уже  почти 
стала  имъ,  когда  возникл|1  ихъ  переписка. 
А  ее,  въ  свою  очередь,  туманилъ  этотъ  де- 
монъ  безумствъ,  этотъ  поэтъ-дэнди,  свое- 
вольный, не  в%рующ1й  и  ген1альный,  и  она 
съ  твердостью,  увы,  слишкомъ  характерной 
для  ея  столь  же  самолюбивой  души^  гово- 
рила себ-к:  онъ  будетъ  мой,-  я  поведу  его. 

Ошибка  съ  об^ихъ  сторонъ,  но  ошибка,, 
не  имеющая  ничего  общаго  съ  мещанскими 
разсчетами  о  состоян!и  или  съ  жалкими 
каждодневными  любовными  ошибками. 

Не  выступаетъ  ли  съ  ослепительной 
очевидностью,  что  именно  таково  было  от- 
ношен!е  Байрона  къ  миссъ  Мильбэнкъ,  изъ^ 
этого  письма  къ  ней  еще  въ  августе 
1813  года? 

'  4.  Бениетъ'стритъ^  25  августа  1813^ 

«Цнсьмо  ваше  я    вм^лъ  честь    получить  9 
спешу  уведомить  о  получен1и.  Но  прежде  чемъ 
попытаться  ответить  на  него,    позвольте  кне  - 
если  можно,  письменно— напомнить  о  происшед- 
шемъ  прошлой  осенью.  Дело  было  такъ:  я  ужъ 
много  лътъ  передъ    темъ  не  видалъ    жбнщивы,. 
съ  которой  могъ-бы    надеяться   быть    сколько- 
нибудь    по-человечески     счастливымъ.    Затемъ 
увидалъ  одну,  на  которую  я,    однако,  не  предъ- 
являлъ   никакихъ    притязан1й,    или    слишкомъ 
слабыя  для  того,  чтобы  питать  хоть  какую  нибудь 
надежду    на  успехъ.    Мне  свааали,  что    ваше 
сердце   свободно,   и  на   этомъ    основан1и   лэдк 
Мельбурнъ  предложила  мне  удостовериться,  по- 
8волятъ-ли  мне  поддерживать  съ  вами  знакомство 
въ  надежде  (я  сознаю,  что  шансы  были  слабы), 
что  оно  можетъ  перейти  современемъ  въ  дружбу 
и   впоследств1и  въ  еще  более  нежное  чувство. 
Въ  своемъ  у сердги— конечно,   дружествен номъ  в 
простительномъ  -  она    несколько    преувеличила, 
мои  нам^рен1я,  сделавъ  бол^е  прямое  предложе- 
н1е,  о  чемъ  я,  однако,  не  жал'Ью,  или  жалъю  лишь 
потому,  что  оно  имёдо  видъ  самоуверенности  съ> 
моей  стороны.  Вы  согласитесь,  что  это    правда^ 
если  я  скажу  вамъ.  что  я  только  недавно  далъ 
ей  понять,  что,  по  моему,  она,  сама   того  не  по- 
до8р'1^вая,   скомпрометировала    меня  въ  вашихъ 
глазахъ,  приписавъ  мне  надежду,,  что  такое  не- 
ожиданное' предложеше  можетъ    быть  принято. 
Но  я  объ  этомъ  упомянулъ    случайно,  въ  разго- 
воре, безъ    мал']&йшаго  чувства    досады  на  нее 
или  ободы  на  васъ.   Таковъ  былъ    исходъ  мое& 
первой  попытки   приблизиться  къ  алтарю,  у  ко- 
тораго,  при  тогдашнемъ  состоя  иди  вашихъ  чувствъ^ 
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я  только  оставвлъ-бы  новую  жертву-  Когда  ч 
говорю:  вервой,~ато  ложетъ  поканатьса  вссо- 
ыгЬстиыт.  съ  некоторыми  обстоятельствани  мо- 
ей ЖИ8В1,  на  которыя  вы,  какъ  каЬ  сдается, 
вамекаете  въ  вашемъ  ппсьм&  Но  это~фактъ.  Я 
Пылъ  въ  то  время  слвшкомъ  ювъ,  чтобы  же- 
ваться, хотя  в  не  слишкокъ  ювъ  для  любвв;но 
это  была  первая  ноя  прямая  яло  косвенная 
попытка  вступить  съ  жеящввой  въ  прочный  со- 
к>8ъ  ■,  по  всей  вероятности,  она  будетъ  оосл^ней. 

Леди  М.  соверитсвно   в^рно    говорила,  что  я 
предпочитаю  васъ  вс^мъ  другнмъ;  такъ  оно  было 
тогда,  такъ  оно  есть  и  теперь.  Но  ра80чарован1я 
ве  было,  ибо   ненозиожво    прибавить    еще  одну 
каплю   къ  чвш^,  н  бевъ   того  переполненной  го- 
речью.  Мы   сами  себя   ве    аввежъ,  но  не 
думаю,  чтобы  мое  самолюбие  было  особенво 
уяЁвлено    откааомъ.    Напротивъ,    я   какъ 
будто  гордился  даже  тЬмъ,  что  аыотверглч 
меня,  пйхалуВ,  больше,  ч^мъ  гордилса-бы 
при  вя  ванн  остью  другой  женщины,  ибо  от- 
кааъ  напоннналъ  ив'Ё,  что  вЪкогда  я  счп- 
талгь  себя  достойвымъ  привязанности  почти 
единственной  женщины,   которую   в   дей- 
ствительно уважалъ. 

Теперь  о  вашемъ  письме.  Первая  по- 
ловина его  удивила  меня— не  то,  что  вы 
способны  питать  привяваниость,  по  что  &та 
привязанность  должна  быть  <  безнадежной». 
Могу  только  пожелать  ваиъ  прочнаго  об- 
ладан1я  тЪмъ,  къ  чему  стремятся  ваши  на- 
дешды!Отой  части  вашего  письма,  которая 
относится  ко  киЪ,  я  могъ  бы  скивать  мно- 
гое, но  должевъ  быть  кратокъ.  То,  что  вамъ 
говорили  обо  мне,  вероятно,  ве  неправда, 
но,  быть  можетъ,  преувеличено.  Въ  какомъ 
бы  отношенш  вы  ни  почтили  меня  свовиъ 
внимав1вмъ,  я  буду  радъ  удовлетворить 
его— повЬ дать  правду  или  опровергнуть 
клевету. 

Относительно  дружбы  я  долженъ  быть 
съ  вами  откровеиенъ.  По  отношенш  къ 
вамъ  я  ва  свои  чувства  ручаться  ве  могу. 
Сомневаюсь,  чтобы  я  могъ  не  любить  васъ, 
но  думаю,  что  мое  поведея1е  после  нашего 
цс1а1гс185етеп1  достаточно  докааываетъ, 
что,  каковы  бы  ни  были  мои  чувства,  вы 
гарантировавы  отъ  преследован  ]я;  при- 
творяться же  равнодушнымъ  я  не  могу 
и  боюсь,  что  переходъ  отъ  того,  что  я 
чувствую,  къ  тому,  что  вы  желаете,  чтобъ  , 
.,  для   меня  совсеиъ  иеиоа- 


еще  слишкоиъ  молодъ,  чтобы  жениться. 
Мы  уже  знаенъ:  именно  брака  съ  нею,  а 
не  чего  либо  другого  искалъ  Байронъ,  к 
такъ  понималъ  онъ  свои  чувства  и  гораздо 
позднее.  То  же  солоставлен1еонъповторяетъ 
и  еще  раэъ  въ  письке  отъ  29-го  ноября 
того  же  года.  Ему  кажется,  что  только  две 
серьезныя,  достойныя  брака  привязанности 
были  у  него  въ  жизни, — у  него,  какъ  онъ 
казываетъ  себя  своей  новой  избраннице, 
.у  веселаго,  но  никогда  не  довольнаго  че- 
ловека*.  .Если  хоть  кто  нибудь, — пишетъ 


Вы  должны  нввнннть  мена  и, если  вамъ 
что  нлбудь  не  понравится  въ  втоиъ  письме. 
вспомните,  что  для  меня  вообще  трудное 
дело  писать  ванъ  Я  о  многомъ  уиолчалъ 
и  скааалъ  другое,  чего  вехот^лъ  гонорить. 
Мой  предаол»гаеиый  отъ^яцъ  ивъ  Авгл1в 
затянулся,  всл11ДСТВ1^  пвв^стгй  о  чуме  е1с. 
/■/С:  придется  направить  свой  путь  въ  более 
доступный  страны,  по  всей  вероатвостн,  въ 
1'оес1ю. 

Мне  осталось  место  только  подписаться 
нашнмъ  прианательнымъ  н  всегда  нокорвымъ 
слугой   Байронъ>. 

Особенно  характерны  тутъ  эти  намеки 
на  миссъ  Чавортъ-  Ведь  это— она,  эта 
избранница  того  времени,  когда  онъ  былъ 


МЭРИ  МЭСТЭРСЪ,  урожденная  ЧАВОРТЪ. 

М-гв  Миз1ег8  (пёе  М[58  СЬач/ог1Ь). 

Съ  гравюры  Еочрэка  по  портрету  Мура  {1'гот  ап 

епдгатпд  Ъу  Соскгап,  а{1ег  а  роНгаН  от  Мооге). 


онъ  ей, — можетъ  сделать  мне  добро,  мо- 
жетъ быть,  вы  могли  бы,  потому  что,  по 
всему,  что  я  знаю,  вы  мастерица  и  прак- 
тики и  теор1и  этой  науки  (которую  я  считаю 
даже  лучшей,  чемъ  вашу  математику]". 

Ошибкой  было,  однако,  8Т0  взаимное 
увлечен1е,  потому  что,  какъ  онъ  писалъ 
уже  женихомъ,  все  это  было  слишкомъ 
умственно,  слишкомъ — разсчетъ:  .Думаете 
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ЛИ  вы,  моя  любовь». — писалъ  ей  Байронъ, — 
что  счастье  зависитъ  отъ  различ1я  или 
сходства  характеровъ?  Я  сомн-Ьваюсь  въ 
этомъ.  Я  скор'ке  склоненъ  возлагать  на- 
дежды на  интеллект ъ,  и  гораздо  6ол%е, 
чЪмъ  это  обыкновенно  д'клается*. 

Вотъ  гд'к  эта  роковая  ошибка,  и  мы 
сейчасъ  увидимъ,  что  она  такъ  страшно, 
такъ  трагически  обнаружилась  черезъ  годъ 
посл'Ь  свадьбы,  когда  молодая  чета,  пого- 
стивъ  въ  Шотланд1и  въ  пом'Ьстьи  роди- 
телей жены,  только  что  устроилась  въ  Лон- 
дон'к  на  Пиккадилли-Террасъ,  и  уже  роди- 
лась дочь,  Августа-Ада,  которую  Байрону 
такъ  и  не  суждено  было  увид'Ьть  иначе, 
какъ  въ  колыбели. 

Интеллектъ  говорилъ  за  счастье,  но 
чувство  не  только  не  подавало  на  него  на- 
дежды, ноуже  было  уязвлено  и  отравлено. 
Нельзя,  не  надо  отказывать  такимъ  бур- 
нымъ  самолюбцамъ,  такимъ  горячимъ 
сердца^ъ,  каково  было  сердце  Байрона. 
Онъ  не  могъ  забыть  отказа,  сд-^ланнаго, 
можетъ  быть,  лишь  изъ  холодной  пред- 
осторожности. Не  могъ,  хотя  повидимому 
хот'клъ.  Отказъ  этотъ  действительно  далъ 
«ц-Ьлый  м1ръ  горести*,  и  не  только  поэту, 
но  и  его  жен-Ь. 

Байронъ  бережно  хранилъ  ея  письмо 
съ  отказомъ.  Онъ  любилъ  его,  какъ  лю- 
бятъ  боль.  Онъ  писалъ  миссъ  Мильбэнкъ 
уже  женихомъ: 

16  октября  1814  г. 

сРаабирая  бумаги. я  нашелъ  первое  изъ  пи- 
семъ  вашихъ  ко  мн'1^;  перечелъ  его  снова.  Вы  со- 
гласитесь, что  д'кло  мое  обстояло  неважно  и  на- 
деждъ  впереди  было  мало;  но  я  могу  простить,— не 
то  слово,  я  хочу  сказать,— я  могу  забыть  даже  свой- 
ство вашихъ  тогдашнихъ  чувствъ,  если  вы  не  обма- 
нываете себя  теперь.  Къ  этому-то  вашему  письму 
я  всегда  возвращался,  оно  стояло  предо  мною 
во  всей  моей  дальн'1йшей  переписк'Ь;  а  теперь 
говорю  ему:  «прости  ,— и  все  же  ваша  дружба 
была  ИЕ'к  дороже   всякой  любви,  кром^  вашей». 

И  то  же  онъ  говоритъ  и  неделей  позже: 
„Вы,  я  над-Ьюсь,  не  удивляетесь  тому,  что 
я  не  „забылъ"^  ошибки,  влившей  горечь 
въ  мои  мысли  и  надолго  сд'Ьлавшей  меня 
совершенно  неряшливымъ  относительно 
моего  поведен1я*. 

Байронъ  не  забылъ  отказа,  не  забылъ  и 
тогда,  когда  уже  родилась  дочь.  Бракъ  съ  от- 
казавшей ему  разъ  женщиной  не  успокоилъ 
его.  Иногда  кажется  даже,  что  онъ  сталъ 
тяготиться  женою.  Во  всякомъ  случае  пе- 
редъ  самымъ  разрывомъ  онъ  собирался 
-Ьхать  заграницу    и    звалъ  Мура,    условли- 


ваясь, что  либо  обоимъ  брать  съ  собою 
женъ,  либо  ни  тому,  ни  другому,  и  это 
посл-Ьднее  лучше.  Не  даромъ  на  первой  же 
страниц'^  своего  дневника  весною  1814  года 
онъ  зам^чаетъ:  „Скверно,  что  я  никогда 
не  начиналъ  сильно  желать  чего  нибудь 
безъ  того,  чтобы  достижен1е  не  принесло 
мн'^  разочарован1я'*.  Этимъ  все  объяснено. 
Внутренняя  драма  семейной  жизни  поэта 
теперь  ясна. 

Самыя  обстоятельства  разрыва  лэди 
Байронъ  съ  мужемъ  сводятся  къ  сл'кдую- 
щему. 

Въ  декабр-Ь  1815  года  родилась  АвГу- 
ста-Ада  въ  дом'Ь  Байроновъ  на  Пиккадилли- 
Террасъ,  а  въ  январ4  лэди  Байронъ  уехала 
къ  родителямъ.  Вскор'Ь  начались  перего- 
воры о  разрыв'^,  а  въ  март'к  адвокатъ 
лэди  Байронъ  предложилъ  ея  мужу  подпи- 
сать актъ  о  развод'^,  сообщая  при  этомъ, 
что  вначал'к  онъ  не  вид-Ьлъ  этому  доста- 
точныхъ  основан1й,  но  впосл^дствЫ  ему 
были  сообщены  так1е  факты,  которыхъ  раз- 
глашать онъ  не  им'^етъ  права  и  не  сооб- 
щитъ  даже  самому  Байрону,  но  которые 
передъ  судомъ  бол-ке,  ч-Ьмъ  достаточны, 
чтобы  разводъ  былъ  признанъ.  Мы  знаемъ 
теперь,  что  въ  этомъ  д'Ьл'Ь  участвовали 
сестра  Байрона  Августа,  д-Ьятельно  пере- 
писывавшаяся съего  женой,  а  также  оба  его 
друга,  Гобгоузъ  и  Годжсонъ,  посл'кдн1й  уже 
въ  качеств'^  духовнаго  лица.  И  сестра  Бай- 
рона, и  друзья  его  старались  уб'Ьдить  лэди 
Байронъ  вернуться  къ  мужу.  Но  тщетно. 
Что  заставило  ее  такъ  сильно  настаивать 
на  развод'^,  это  до  сихъ  поръ  осталось  ея 
тайной.  Однако,  внимательно  читая  ея  пе- 
реписку этого  времени,  насколько  она  об- 
народована, нельзя  не  вид'^ть  тутъ  связи 
именно  съ  той  горечью,  какая  осталась  въ 
сердц'Ь  поэта  всл'Ьдств1е  ея  перваго  отказа, 
отказа,  въ  которомъ  она,  кстати  сказать, 
повидимому,  ничуть  не  раскаивалась. 

Только  такъ  можно  понять  намеки  лэди 
Байронъ. 

Лэди  Байронъ  писала,  что  оставила 
мужа  въ  „бол'Ьзненномъ  состоян1и  рг1здра- 
жительности'*;  она  уехала  съ  обоюднаго 
соглас1я  и,  кром%  того,  посов'Ьтовавшись 
съ  псих!атрами,  съ  ними  вм'кст%  р'Ьшивъ, 
что  для  него  лучше  всего  удалить  предметъ 
раздражен|'я,  т.  е.  себя  самое;  а  она,  а  не 
кто  другой,  приводитъ  его  въ  такое  состоя- 
ние. И  если  это  болезнь,  если  онъ  душевно 
боленъ,  то  она,  конечно,  готова  простить; 
о  прощеши  даже  тогда  нечего  и  говорить; 
но  она    убедилась  потомъ,    что  д'Ьло  тутъ 
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вовсе  не  въболЪзнк,  а  въ затаенной  .мести' 
къ  ней,  источникъ  которой  въ  .чрезмЪрнонъ 
самолюбы,  не  снягченнонъ  ни  релиНей, 
ни  нравственнымъ  чувствомъ".  Оттого,  ра- 
зойдясь съ  нимъ,  она  считаетъ,  что  „спасла 
«го  отъ  возможности  еще  болЪе  горькаго 
раскаян1я*.  Что  же,  собственно,  сд-Ьлалъ 
Байронъ?  Что  заставило  ее  убедиться  сна- 
чала въ  тонъ,  что  онъ  душевно  боленъ, 
а  посл-Ь,  что  онъ  ненавидитъ  ее  и  даже 
хочетъ  за  что-то  отомстить?  Этого  она  не 
скажетъ.  Этого  никогда  неузнаетъ 
Байронъ. 

Есть  только  одно  письмо  къАв- 
густ-Ь,  которое  какъ  будто  бросаетъ 
лучъ  св^та  на  вту  тгйну  леди  Бай- 
ронъ, на  самый  Посту  покъ  ея  мужа. 
Оно  служитъ  показателемъ  и  отно- 
[иенШ    ея  къ  сестр'Ь  поэта. 

Кернбн  Ыаллори,  18  явваря  1816  г. 

*Ыов  дорогая  сестра!  Ты  считаешь 
хое  ]10лчав1е  очень  стравныиъ,  но  ты 
не  цваешь,  въкакомъя  аах'Ьшатольств!) 
В  какъ  боюсь  написать  пряно  сротаво- 
лопошное  тону,  что  Х01^лось  бы...  По- 
впдниому,  болезнь  ае  разпапаетсяи,  по- 
иоену,  теперь  она  ие  свльп'Ёе,  ч^пъ 
бывало  няого  рааъ  въ  прежнте  пер10ды. 
Это  печально  для  т^хъ,  кону  онъ  дорогь, 
аотоиу  что  шаасы  на  вывдаронлел1е  ве 
улучшаются,  хотя  печальная  развязка 
и  отсрачвваетсн.  Помвишь  ли,  онъ  ска- 
аалъ.  что  мн^Ь  придется  корннть  до 
10  фенраля?  Я  дуиаю,  онъ  панФренъ 
около  этого  врененн  пр11>хать  ко  ин^ 
роиг  Лея  гааопз  и  уехать  ватЪнъ  за 
граянцу,  какъ  только  выяснятся  что 
онъ  достнгь  тоВ  ц^н,  которую  ям1|лъ 
въ  виду. 

Я  дунаю,  что  онъ,  еслн  соянаетъ 
болйвнь,  допустить  къ  себ-Ь  Ле-Мавва, 
въ  присутств1и  котораго  онъ  съунЪитъ 
владеть  собою,  въ  раасчетЬ,  что  тогь 
васвндЬтельствуетъ  адравость  его  рае-  ■ 
судка,  Фактъ  сь  пистолетонъ  разате- 
леаъ.  так1я  опасения  граничат^  съ  по- 
нЪшательствонъ,  и  иежду  такинъ  на- 
лтрен1ел1ь  а  приведен^енъ  его  ея  испол- 
менге  очень  иаленькая  разница. 

Я  рада  по*вдк*  моей  иатерн  въ  городъ,— для 
испытывающаго  душевное  безпокойстзо  к^тъ  ни- 
чего хуже  какъ  сяд^ть  на  и^ст^.  НаД'Ьюсь,  что 
сна  будстъ  съ  тобою  такъ  же  инла  н  раасуди- 
тельва.  какъ  и  со  иною.  Ёслн  будетъ  иначе, 
то  анай,  что  это  вызвано  скорее  состояв11'Мъ 
ея  здоронья,  ч-Ьиъ  недостаткомъ  сердечности. 
Ставъ  теиерь  нодъ  защиту  моих'Ь  роднтешй,  я, 
разун^^ется,  должна  дозволить  янъ  прянинать 
так1я  м11ры,  как1Я  она  сочтутъ  нужныин  для 
иосго  благососгояа1я.  лпшь  бы  только  другннъ 
пе  было  вреда.  Отецъ  кастааваеть,  чтобы  я  ков- 
фиденц1алЕ>на  посов'Ьтоналась  съ  х^мъ-аибудь 
изъ  юрпстовъ.  II  а  думаю,  что  нать  сможетъ 
устропть  .-но.  Зяаятвое  беапокойство  ва  меня,  я 
не  скрываю  отъ  тебя  этого  нав11рен1Я. 


Ребеяокъ  здоровъ,  но  о  вемъ  ты  услышать 
отъ  нея.  Бла1'ословп  тебя  Богъ! 

Прилагаю  два  письма.  Одно  отправь,  если 
одобряешь. 

Я  хотЬла  сначала  отправить  его  отсюда,  ч^нъ 
и  объясняется  его  начало.  Пишу  также  п^^сколько 
строкъ  на  случай,  если  ты  пожелаешь  ин11ть 
яяписку,  которую  могла  бы  показать  Байрону. 

Всегда  твоя  А.  И.  Н.  Б... 

Этотъ  епизодъ  съ  пистолетами,  на  ко- 
торый,  будто,  проговорившись,    намекаетъ 


ГРАФИНЯ  ОКСФОРДСКАЯ  (СоиШезз  о(  СхГогй). 
Портретъ  Гопнера  {3.  Норрпгг,  В.  Л.). 

лвди  Байронъ,  нельзя  не  сопоставить  съ 
разсказомъ  Уебстера  о  его  путешествш  съ 
Байроно.мъ  изъ  Ньюстэца  въ  Лондонъ.  Бай- 
ронъ,—разсказываетъУебстеръ, — вдругъпо- 
ложнлъ  рядомъ  съ  собою  пистолеты  и  при 
этомъ  сд'Ьлалъ  такое  лицо,  что  Уебстеръ 
спросилъ  его;  .что  это,  вы  хотите  убить 
кого  нибудь,  что  ли"?  Байронъ  отв'Ьчалъ, 
что  у  него  прецчувств1е,  что  его  должны 
умертвить,  и  потому  онъ  всегда  держитъ 
при  себ'Ь  пистолеты. 

Объяснен1е,  можетъ  быть,  и   придуман- 
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Каковы  собственно  были  отношения  Бай- 
рона къ  Дженъ  Клернонъ,  зто  видно  изъ 
его  письма  нъ  обезпокоенной  этой  новой 
сплетней,  сестре  Август*. 

Д10ДЯТЯ,  Женева,  8  октября  1^1С  г. 
•  ■  .    Я  подвергался  а1>которой  опасоостп  па 
озвр1  (блязъ   ''е111ег1о;.  во  она  не   стоать   того, 
чтобы  говорите  о  неб;  а  что  касается  вс^Ёхъэтнхъ 
(Лю6овниць>,  то.  помог»  ив^  Боже!  у  меня  была 
одна.  Ну,  не  бранись:  по  что  нн1  было  делать? 
Глупая  девушка,  несмотря  на  все,  что  я  нн  го- 
ворилъ  в  вн  д^[1лалъ,  вахотЬда  пО'Ьхать  за  ивою, 
или  скорее  поехала  лвередв  меня,  потону  что  я 
нашелъ  ее  эд^сь.  и  я  пустился    во  вс1 
ТЯХК1Я,    чтобы    уб^дпть    се   вернуться 
обратно;   но,    наконеиъ,   она    поехала. 
Ну,  дорогая,  скажу  теб'Ь  саную  сущую 
правду,  что   я   ве   могъ   предупредить 
втого;  что  я  сд1лалъ  все,  чтобы  помЪ- 


Августу  Ли,  и  другъ  Байрона,  Гобгоуэъ, 
пос4тивш1й  его  въ  то  время,  долженъ  былъ 
письменно  успокаивать  ее.  что  все  это 
сплетни,  что  женщины  бываютъ  у  Байрона, 
но  что  это — семейство  одного  жигущаго  по 
соскдству  джентльмена.  Имя  ,джентл^.- 
мэна' — р'Ьчь  идетъ  о  Шелли,  Гобгоузъ, 
однако,  можетъ  быть  неспроста,  не  сооб- 
щаетъ  взволнованной  сестрЪ  своего  друга. 
Время  Байрона,  какъ  это  естественно 
въ  Швейцар1и,  кром*  литературной  работы, 
опять  очень  напряженной,    крон*  общен!я 


и  во  осталось  никакой  любви  къ  кону 
бы  то  ни  было;  но  я  не  но['ь  разыгры- 
вать неунолнмаго  стоика  съ  жевщивоВ, 
которая  проехала  ШЗ  ноль,  чтобы  вы- 
бить взъ  невя  фвлософ1Ю.  КронЪ  того, 
въ  посл^д]]ее  время  меня  такъ  иного 
угощали  «двумя блюдами  съ  десертоиъ> 
Гуны!)  отвращев1я,  что  ради  новизны  за- 
хотЬлъ  отвадить  немножко  любви  (если 
нп  меня  особенно  напирали)  А  теперь 
ты  аваегаь  все,  что  вваю  я  сакъ  объ 
етомъ  дЪлЪ,  в  кончено.  Пожалуйсгса, 
пиши.  Я  не  слыхалъ  ничего  со  вреневн 
твое!^  посл^дняго  письма,  лолучевнаго 
по  краВвей  ж'крЬ  н^сяцъ  или  нед'Ьль 
пять  навадъ.  Я  вы^жаю  очевь  мало, 
только  изр^Ьдка  иредврвнпияю  прогулка 
по  озеру  да  въ  Соро(,  гд1  м-мъде  Сталь 
особевно  приветливо  и  дружески  мевя 
врнввнаетъ;  какъ  я  слыхалъ,  ова  го- 
рячо заступается  за  мевя  во  поводу 
влосчастнаго  д^ла  ноего.  Ово,  какъ  гово- 
рятъ,  надЬлало  наого  шуму  в  по  ту,  я 
по  другую  сторону  Лам анша.  Небо  в^- 
даетъ.  почему,  во,  повадимому.  нн!  суж- 
дено ссорпть  людей  между  собой. 

Не  ненавидь  меня,  но  в^рь,  что  1 
всегда  привявавъ  къ  теб^*. 

Байронъ  поселился  въ  то  время 
въ  вилл'Ъ  Дюдати,  на  берегу  озера, 
около  Женевы. 

Н'Ькогда  эта  вилла  принадлежала  италь- 
янскому гуманисту  Д1одати,  и  его  посЬ- 
тилъ  здЪсь  Мильтонъ.  Это  совпаден1е  еще 
бол-Ье  бередило  въ  сердц'Ь  поэта  чув- 
ство отверженности  и  изгнанничества,  а 
тутъ  еще  его  соотечественники  своей  на- 
зойливостью не  давали  ни  минуты  забыть 
объ  этомъ.  Нашлись  досуж1е  любопытные, 
слъдивш1е  за  т'Ьмъ,  что  д'Ьлается  на  вилл'Ь 
Байрона,  въ  подзорную  трубу  и  потонъ 
сооб[иавш1е  разный  небылицы  въ  Лондонъ. 
Говорили  о  томъ,  что  на  вилл*  видели 
женщинъ...  Эти    слухи  опять  обезпокоили 
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съ  Шелли  и  жившими  неподалеку  г-жей 
де  Сталь  и  Вильгельмомъ  Шлегелемъ, 
проходило  въ  экскурс1яхъ  по  озеру  и  въ 
горы. 

Свои  странствованЫ  то  на  парусной 
лодкЪ,  одинъ  разъ  чуть  не  опрокинувшейся, 
то  верхомъ,  то  въ  экипаж'Ь  Байронъ  описалъ 
въ  короткомъ  дневникЪ,  посвяшенномъ 
сестрй  и  кончающемся  этими  трогательными 
словами.  ,Теб%,  милая  Августа,  я  теперь 
посылаю  эти  зам-Ьтки;  для  тебя  было  на- 
писано то,  что  я  вид'Ьлъ  и  чувствовалъ. 
Люби  меня,  какъ  ты  любима  мною".    Мяг- 
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КОСТЬ  этихъ  строкъ  и  спокойный  тонъ 
дневника  какъ  нельзя  бол-Ье  соотв'Ьтствуютъ 
новому  настроен1ю  поэта.  Зд'Ьсь,  на  Женев- 
скомъ  озер'к,  по  соседству  съ  Шелли  и  въ 
постоянномъ  общен1и  съ  нимъ,  Байронъ 
несомн'Ьнно  началъ  чувствовать  душевное 
успокоен1е.  Окружавшая  природа,  дававшая 
все  новыя  и  новыя  впечатл'кн1я,  возбуждав- 
шая все  къ  новымъ  и  новымъ  вдохнове- 
Н1ямъ,  сама  по  себ-^  отвлекала  вниман1е 
отъ  скорби  разбитаго  сердца.  А  рядомъ 
всегда  былъ  этотъ  „галлюцинатъ,  стоящ1й 
вн-Ь  общества*,  Шелли,  всегда  занятый, 
пламенно  и  беззаветно  отдавш1Йся  поэз1и, 
философ!и  и  своимъ  мечтамъ  о  лучшемъ 
стро-Ь,  которому  даже  почти  не  было  вре- 
мени задумываться  о  томъ,  каково  его  по- 
ложен1е  среди  соотечественниковъ,  а  когда 
онъ  вид-Ьлъ  противъ  себя  озлоблен1е,  при- 
нимавши это  какъ  н'Ьчто  относящееся 
гораздо  бол-Ье  къ  его  идеямъ,  ч-Ьмъ  къ  его 
личности.  Никогда  не  былъ  Байронъ  въ 
бол-Ье  интеллектуальной  сред'Ь.  Одно  чтен1е 
см-Ьнялось  другимъ.  Фаустъ  Гете  на- 
полнилъ  воображен!е  своимъ  уже  философ- 
скимъ  демонизмомъ.  Руссо  напоминала  и 
природа  и  весь  укладъ  жизни.  Мрачный 
Шйльонск1Й  замокъ  говорилъ  о  в'кковой 
борьб'^  противъ  насил1я  и  мрака,  и  фигура 
Бонивара,  чуть  намеченная  въ  сонете  къ 
Шильону,  вливала  и  в^ру,  и  силу. 

Подъ  такими  впечатлен!ями  и  въ  та- 
комъ  С0СТ0ЯН1И  духа,  напряженнаго  и  озлоб- 
леннаго,  но  углубленнаго  теперь  раз- 
думьемъ  и  твердой  уверенностью,  были  на- 
писаны 3-ья  песнь  „Чайльдъ  Гарольда*  и 
,Шильонск!й  узникъ*,  былъ  задуманъ 
.Манфредъ".  Свое  состоян1е,  когда  пи- 
салась третья  песнь  „ЧайЛьдъ  Гарольда", 
поэтъ  отметилъ  въ  письме  къ  своему  из- 
дателю, а  теперь  другу,  Муррею,  въ  ян- 
варе  1817  г. 

«Я  съ  радостью  узналъ  о  томъ,  что  вы 
прхезжаете  въ  феврале',  хотгг  п  дрожу  яа  «вели- 
колеп1е>,  которое  вы  усмотрели  въ  новой  п'Ьсне 
Ча ильдъ- Гарольда .  Я  радъ,  что  она  вамъ  понра- 
вилась; это  прои8веден1е  безотчетной  поэтической 
скорби  и  мое  любимое.  Я  былъ  наполовину  но- 
м'1-.шаннымъ,  когда  нисалъ  его,  всецею  отдав- 
шись философскимъ  раамышлеи1ямъ,  среди  горъэ 
озерь,  любви  неугасимой,  мыслей  невыразимыхъ 
п  подъ  кошмаромъ  сознат'я  совершенныхъ  ошп- 
бокъ.  Не  разъ  я  хогЬлъ  разбить  себ'Ь  черепъ,  но 
вспоминалъ,  что  это  доставило  бы  удовольств1е 
моей  теще;  даже  несмотря  на  эшо,  им'Ьй  только 
я  уверенность,  что  мой  призракъ  будетъ  являться 
ей...  по  не  буду  останавливаться  на  этихъ  семей- 
ныхъ  мелочахъ>. 

Особенно  характерно  для  этого  пер10да 
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творчества  и  жизни  Байрона  его  общен{е 
съ  природой.  Теперь  живописный  пейзажъ 
не  только  фонъ,  на  которомъ  развиваются 
образы,  отражавш1е  личное  настроен1е.  Ли- 
ризмъ  Байрона  здесь,  въ  Швейцар1и,  полу- 
чаетъ  новый  характеръ.  Въ  англ!йской 
поэз1и  того  времени,  тамъ  въ  стране  Озеръ^ 
возникла  П08з1я  ландшафта.  Байронъ  къ 
этому  направлен1ю  до  сихъ  поръ  относился 
холодно.  Онъ  не  признавалъ  его  и  впослед- 
ств!и.  Ему  чуждъ  былъ  вдумчивый  йанте- 
измъ  Вордсворта.  Но  теперь,  подъ  вл1ян1емъ 
Шелли,  онъ  не  только  на  время  мирится 
съ  этимъ  поэтомъ  старшаго  поколен1я, — 
онъ  самъ  по  своему  отвечаетъ  темъ  же 
запросамъ.  Душа  Байрона  открылась  и  для 
зрительныхъ  вдохновен1й.  Онъ  видитъ  и 
хочетъ  видеть  природу  даже  не  ради  одной 
ея  живописности,  а  ради  нея  самой.  Подъ 
руководствомъ  Шелли  онъ  сживается  сь 
ней,  упивается  ея  безконечнымъ  и  при- 
чудливымъ  разнообраз1емъ.  Природа  заго- 
ворила съ  нимъ  какъ  живое  суи^ество^  съ 
которымъ  онъ  входитъ  въ  новое,  более 
сознательное  общен1е.  Возникаетъ  новая 
дружба  поэта,  дружба  съ  зрительной  кра- 
сотой, убаюкивающей  и  упоительной. 

Пребыван1е  Байрона  въ  Швейцар1и  про- 
должалось только  одно  лето.  Съ  насту- 
плен1емъ  осени  и  его,  и  Шелли  потянуло 
къ  югу,  за  итальянск!я  озера,  за  величе- 
ственный Симплонъ — въ  Итал1ю. 

Байронъ  направился  въ  Венешю.  Его 
влекло  туда  давно,  можетъ  быть,  влекла 
самая  парадоксальность  этого  города.  Онъ 
наэывалъ  Венец1ю  „величайшимъ  остро- 
вомъ  своего  воображен!я'.  И  здесь  начался 
новый  пер1одъ,  новое  настроен1е  и  новый 
характеръ  творчества,  на  этотъ  разъ  опять 
уже  вполне  самостоятельный,  но  художе- 
ственно более   продуманный. 

Какъ  некогда,  въ  более  ранней  моло- 
дости, еще  до  женитьбы,  такъ  и  теперь 
Байронъ  начинаетъ  упиваться  жизнью.  Съ 
момента  поселен!я  въ  Венец1И,онъ  вперяетъ 
свой  взоръ  не  въ  природу,  а  въ  челове- 
ческую жизнь.  Состоя н1е  его  духа  спокой- 
нее. Юморъ  начинаетъ  заменять  мрачное 
озлоблен'1е  еще  сильнее.  Что  съ  этимъ  но- 
вымъ настроен1емъ  Байронъ  уже  пр1ехалъ 
въ  Венец1Ю,  видно  изъ  письма  къ  сестре 
въ  декабре  1816  г. 

15енец1я,  19  декабря  1810  г. 

«Дорогая  Августа!  писалъ  тебе  несколько 
дней  нааадъ.  Твое  письмо  отъ  1-го  получено;  по- 
видимому,  ты  питаешь  относительно  меня  «на- 
ОежОу»;   что   это   за    ^надежда»    дитя?    Сестра 
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ноя  дорогая!  Мн'Ь  ]ф1111011ввается  иетодпспк!^ 
-пропов'Д^дник'к,  который,  уввд^^нъ  васи'Ьш.1пвое 
выражеи1е  ва  ляцахъ  н^^'которыхъ  иэъ  свопхъ 
првхожавъ,  воскликнулъ:  <н11тъ  надежды  для 
тъгь,  кто  си^ется'.  Такъ  и  съ  ваии:11и  с1ГЁекся 
слишкомъ  мвога  въ  то  время,  когда  вадо  сосре- 
доточвться  на  иысли  о  надежде  и  спаеев!и  в 
теряемъ  пхъ.  Мн1'.  опротивела  тиски,  и  я  долженъ 
забавлять  себя,  какъ  только  могу:  такъ  обстовтъ 
д*ло,— я  не  хочу  снова  ьвасть  пъ  уныне,  если 
могу  предупредить  вто. 

Пвсьио  иое  къ  поев  нысоковравственной 
Клитеипсстр^  ве  требовало  ответа,  и  а  ве  хотЪлъ 
бы  его.  Я  былъ  достаточно  жалокъ,  когда  оисалъ 
его,  и  это  продолжалось  долпе  днв  и  плеяды; 
трперь  я  НС  так-ь  л;алокъ.  причалы  объясвены 
ьъ  посл*двемъ  письм*  (несколько  дней  нвяадъ); 
и  такъ  какъ  я  никогда  ве  претендую  быть 
ипымъ,  чЪиъ  каконъ  я  на  д1>л'Ё,  можешь,  если 
угодно,  скааать  еВ,  что  я  поправляюсь,  а  также 
и  почену,  если  хочешь>. 

Т-Ь  обстоятельства,  на  которыя  наие- 
каетъ  эдЪсь  Байронъ,  какъ  на  причину  на- 
ступившаго  сравнительнаго  довольства, — 
чисто  БН'Ьшн1я,  и  поэтъ  упонинаетъ  ихъ 
скорЪе  для  .своей  Клитемнестры',  скор-Ье 
самого  себя  убЪждая,  что  вто  такъ,  ч^мъ 
ясно  отдавая  себЪ  отчетъ  въ  своемъ  со- 
стоян1и.  Обстоятельство  это — его  любовь  къ 
итальянке  МарханнЪ   Сегати. 

Байронъ  всец'кло  отдался  вихрю  Ве- 
нец1анскаго  веселья.  Его  захватила  жизнь 


этого  итальяискаго  города,  съ  ея  свое- 
образными взглядами  на  любовь,  съ  ея 
улнчнымъ  общен1емъ,  съ  ея  восхититель- 
нымъ  языкомъ,  а  поздн'ке  и  съ  ея  по- 
литикой. Байронъ  стремился  войти  въ 
венец1анскую  жизнь;  ему  захотелось  от- 
части стать  венец1аниемъ.  Онъ,  какъ 
самъ  выражается,  .довольно  б^гло  говорилъ 
по-итальянски*  и  быстро  усвоилъ  себ-к  к 
особенности  венеШанскаго  д1алекта.  ,Изъ 
Англ1и, — писалъонъ, — я  ничего  не  получаю 
и  ни  о  конъ  ничего  не  знаю".  Въ  сущ- 
ности онъ  осуществляетъ  зд'Ьсь  то,  что  на- 
иЪтилъ  себЪ  давно,  еще  до  женитьбы.  Онъ 
старается  именно  .черпать  изъ  языка  и 
литературы*,  какъ  Итал1и,  такъ  и  Востока. 
Близъ  Венеции  находился  армянск1й  мо- 
настырь, и  еотъ  Байронъ,  знакомый  ужесъ 
итальянскимъ  языкомъ  и  присмотревшейся 
къ  итальянской  литературе  и  даже  познако- 
МИВШ1ЙСЯ  прсЬэдомъ  черезъ  Миланъ  съ 
лоэтомъ  Монти,  хочетъ  череэъ  армянск1й 
языкъ  проникнуть  въ  заколдованную  тайну 
восточной  мысли  и  восточныхъ  чувствъ, 
несмотря  на  долгое  пребыван1е  на  Востоке, 
воспринятыя  до  сихъ  поръ,  разумеется, 
поверхностно.  Если  по  армянски  Байронъ, 
однако,  не  выучился,  то  съ  6рат1ей  армян- 
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скаго  монастыря  онъ^несомн-Ьнно,  сошелся. 
Н'Ьсколько  поздн'ке  онъ  пишетъ  Муррею  съ 
просьбой  оказать  покровительство  монахамъ 
армянскимъ,  черезъ  Англ1Ю  пробиравшимся 
въ  Мадрасъ.  Тутъ  видно,  что  Байронъ  д-Ьй- 
ствительно  оказывалъ  сод^йств^е  только  что 
начинавшемуся  панъ-армянскому  движен1Ю. 

Итал1я  уже  не  только  природой  и  ли- 
тературой, но  живая  и  трепещущая  откры- 
лась Байрону  во  плоти,  въ  лиц'^  жены  его 
престар^лаго  хозяина  дома  Сегати,  Ма- 
р!анны  Сегати. 

Эту  Мар1анну,  о  которой  онъ  часто 
пишетъ  и  ради  которой,  какъ  онъ  ув-Ьряетъ, 
онъ  больше,  ч^Ьмъ  думалъ  остался  въ  Ве- 
нецж,  Байронъ  описалъ  въ  письм'Ь  къ  Муру: 

«Разговоры  о  «сердце:»  напоманаютъмн^,  что 
я  впалъ  въ  любовь,  и  это  является  наилучшей 
(или  наихудшей)  вещью,  которую  я  могу  сде- 
лать, за  исключен1емъ  паден1я  въ  каналъ  (бев- 
полезнаго,  такъ  какъ  я  ум:Ью  плавать).  Итакъ,  я 
погрузился  въ  любовь— бездонную  любовь;  но 
чтобы  вы  не  промахнулись  великол'Ьпнымъ  обра- 
вомъ  и  не  усмотрели  съ  завистью  во  мн^  облада- 
теля какой-нибудь  изъ  приндессъ  или  графинь, 
любовью  которыхъ  ваши  англ1Йск1е  путеше- 
ственники склонны  над'клять  себя,  позвольте 
сказать  вамъ,  что  моя  богиня— только  же  о  а 
одного  €Венец1анскаго  Купца»;  зато  она  пре- 
красна, какъ  антилопа,  всего  двадцати  двухъ 
л^тъ,  обладаетъ  большими  черными  восточными 
глазами,  лицомъ  итальянки  и'  темными  лоснящи- 
мися волосами,  такими  же  вющимися  и  такого 
же  цв^^та,  какъ  у  лэди  Джерси.  Ёя  голосъ  го- 
лосъ  лютни,  а  п^Ьснь— п^снь  серафима  (хоть  и 
не  совс^^мъ  святая);  кром'6  того,  она  обладаетъ 
длйн'нымъ  постскриптумомъ  прелестей,  доброд'1^- 
телей  н  совершенствъ,  которыхъ  хватило  бы  на 
новую  главу  въ  «П^сни  п;1^сней»  Соломона.  Но 
главное  ея  достоинство  въ  томъ,  что  она  съум^ла 
и  во  мн*  открыть  разный  достоинства,— н'Ьтъ 
в п чего  мил']^е  такого  дара  распознаван1я.  Нашъ 
ма ленью й  контрактъ  завершенъ:  даны  обычный 
клятвы,  и  все  выполнено  согласно  ♦подразуме- 
ваемому ритуалу»  такихъ  связей». 

Байрону  нравились  бурныя  страсти  италь- 
янокъ.  Онъ  любовался  ими.  Это  было  тс  чего 
онъ  хот'Ьлъ  отъ  женщины,  какъ  художникъ. 
Это  была  полная  противоположность  съ 
холодной  и  хладнокровной  любовью  англ1й- 
ской  женщины,  той,  какую  могла  лишь 
дать  его  „Клитемнестра**.  Это  была  также 
не  истерическая  бурность  г-жи  Лэмъ  или 
Дженъ  Клермонъ.  Съ  посл-Ьдней  поэтъ 
уже  разъ  навсегда  теперь  разошелся. 

Что  венец1анск1я  авантюры  Байрона  были 
какимъ-то  любовью-любованьемъ,  видно 
изъ  того,  съ  какимъ  юморомъ  онъ  описы- 
ваетъ  ихъ  въ  письмахъ  къ  пр1ятелямъ. 
Онъ  точно  гордится  своими  любовницами, 
какъ  интересными  зв'Ьрками. 

Однажды,  —  разсказываетъ    Байронъ, — 


двоюродная  сестра  Мар1анны  написала  Бай- 
рону письмо  и  на  его  приглашение  явилась  къ 
нему,  пока  Мар1анна  съ  мужемъ  были  въ 
гостяхъ.  Но  только  усп'Ьла  она  войти,  какъ 
въ  комнату  ворвалась  Мар1анна,  бросилась 
на  свою  двоюродную  сестру,  начала  бить 
ее  по  щекамъ  и  потомъ  за  волосы  выта- 
щила изъ  комнаты.  Очевидно,  она  устроила 
заранее  черезъ  своихъ  слугъ  засаду  для 
назойливой  соперницы.  Другой  разъ  она 
такъ  расплакалась  и  разволновалась  у 
Байрона,  что  на  ея  крики  явился  мужъ,  и 
Байронъ  ждалъ,  что  теперь  ему  или  ей 
придется  отв-Ьтить  за  ихъ  любовь.  Д'кло, 
однако,  кончилось  нич'^мъ,  хотя  сомн'^н1я 
въ  отношен!яхъ  Мар1анны  и  Байрона  бол'Ье 
не  могло  быть.  Байронъ  юмористически 
заканчиваетъ  этотъ  разсказъ,  говоря,  что 
объяснить  эту  сцену  мужу  онъ  предоста- 
вилъ  уже  самой  Мар!анн'^,  зная,  что  въ 
такихъ  случаяхъ  женское  краснор%Ч1е  да- 
леко превосходитъ  мужское. 

Рядомъ  съ  подобными  связями,  Байронъ 
вообще  ведетъ  зд^сь  самую  разскянную 
жизнь.  Ему  нравятся  карнавалы  своимъ 
шумнымъ  и  захватывающи^ъ  весельемъ, 
весельемъ  уже  не  только  св'Ьтскаго  дэнди, 
какъ  бывало  въ  Англ!и,  а  еще  т'Ьмъ  осо- 
бымъ  всенароднымъ  праздничнымъ  разгу- 
ломъ,  который  сохранился  въ  одной  только^ 
Итал1и.  Знатный  лордъ,  всем1рно  знамени- 
тый, сорившш  деньгами,  красавецъ  и  св'Ьт- 
ск1й  Д8НДИ,  блисталъ  и  въ  венец1анскихъ 
гостиныхъ.  Чаще  всего  бывалъ  онъ  у  гра- 
фини Альбрицци. 

И  если  жизнь  Бенец1И  именно  своими 
развлечен1ями,  разгуломъ  своей  р1а22еиа, 
этимъ  всенароднымъ  салономъ  подъ  откры- 
тымъ  небомъ,  такъ  увлекала  Байрона,  то 
этому  были  причины  и  въ  дерзающей,  бо- 
ровшейся со  всякой  м'^щанской  и  св'^тской 
условностью  новой  морали.  Зд'Ьсь,  въ  Ве- 
нещи^  онъ  увид^лъ  особую  мораль.  Дерзан{е 
онъ  увид'Ьлъ  и  въ  нравахъ.  Любовь,  ско- 
ванная на  его  родин'Ь  въ  тиски,  отравлен- 
ная ханжествомъ  и  фарисействомъ,  зд^сь 
какъ  будто  выходитъ  изъ  береговъ,  бьетъ 
ключомъ;  она  по  своему  поб'^дила,  создала 
особыя  услов1я  жизни.  Позднее  самъ  Бай- 
ронъ будетъ  любить  въ  этихъ  услов1яхъ, 
гд'Ь  бракъ  совсЬмъ  отторгнутъ  отъ  мятеж- 
ной, возставшей  любви,  а  покам'^стъ  въ 
своей  связи  съ  Мар'1анн6й  Сегати  онъ  уже 
самъ  отпраздновалъ  н-ккоторое  торжество 
поб-^доносной  плоти.  Мужъ  ея  прекрасно 
зналъ  объ  ихъ  связи.  Это  была  связь  откры- 
тая. Уже   проживши    больше    полугода  въ 
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Венец1И,  Байронъ  въ  такихъ  выражен1яхъ 
излагалъ  своеобразную  итальянскую  этику 
въ  письме  къ  Томасу  Муру: 

сИтальянская  мораль— самая  удивительная. 
Распущенность  не  только  поведения,  во  и  по- 
пят1й  у  женщянъ  поразительная.  Не  то,  чтобы 
он^  не  считали  распущенность  гр'^ховной,  и  даже 
очень  греховной;  но  любовь  {чувство  любви)  не 
только  служить  для  вея  И8впнен1емъ,  но  и  обра* 
щаетъ  ее  въ  настоящую  добродп»тель^  лишь  бы 
только  любовь  была  безкорыстной,  не  была  ка- 
призомъ  и  ограничивалась  однимъ  лицомъ.  У 
итальянцевъ  странный  повят1я  о  постоянств'1^: 
лъ^  показывали  воеьмидесятвл1^твпхъ  любовни-*. 
ковъ,  состоявшихъ  въ  связи  сорокъ,  пятьдесятъ 
и  шестьдесятъ  л^тъ.  Не  могу  сказать,  чтобы 
я  когдй  либо  вид^^лъ  подобную  парочку  закон- 
ныхъ  супруговъ». 

И  любопытна  эта  приписка  въ  письм-Ь» 
гд-Ь  разсужден1я  наблюдателя  и  моралиста, 
старающагося  формулировать  моральныя 
правила,  пров'крены  живой  носительницей 
этой  морали,  которой  противна  самая  мысль 
о  томъ,  что  о  чувств-^  можно  теоретизи- 
ровать: 

Мар^анпа,  которой  я  сейчасъ  перевелъ  то, 
что  написалъ  вамъ  о  насъ,  говорить:  «Если  бы 
ты  настоящимъ  образомъ  любнлъ  меня,  то  не 
пускался  бы  вътаюя  умствоваи1я,  который  годны 
только  на  то,  чтобы  свычистить  нмя  сапоги»,— 
^/"огЫгзг  г  8сагр1  ,  венещанская  поговорка,  при- 
ложимая  къ  самымъ  разнообразнымъ  случаямъ». 

Когда  Байронъ  поселился  въ  Венеции, 
онъ,  однако,  еще  вовсе  не  разсчитывалъ 
д'^йствительно  навсегда  оставить  родину. 
0|1Ъ  считалъ  свое  пребыван1е  временнымъ. 
Точка  зр'Ьн1я  остается  та  же,  что  и  въ 
Грец1и.  Пока  не  проданъ  Ньюстэдъ,  онъ 
еще  связанъ  съ  Англ1ей.  Только  если  тамъ 
не  будетъ  этого  убежища,  онъ  предпочтетъ 
стать  космополитомъ.  Англичанъ,  правда, 
теперь  онъ  вовсе  уже  не  хочетъ  вид-Ьть. 
Изъ  его  писемъ  видно,  какъ  тщательно 
онъ  ихъ  изб-Ьгаетъ.  Онъ  не  хочетъ  и  слы- 
шать о  Флоренц1И,  потому  что  тамъ  слиш- 
комъ  много  соотечественниковъ.  Венешя 
ему  нравится  еще  и  потому,  что  зд-^сь 
англичане  лишь  „ птицы-странники •.  Но 
недавняя  рана  еще  не  зажила.  Несмотря 
на  связь  съ  Дженъ  Клермонъ,  съ  Мар1анной 
и  другими  *),  связи,  которыя  онъ  и  не  хочетъ 
скрывать  отъ  жены,  какъ  это  видно  изъ 
приведеннаго  письма  къ  сестр'Ь,  онъ  еще 
мечтаетъ  вновь  сойтись  со  .своей  Клитем- 
нес-фой".  Оттого  въ  его  письмахъ  часто 
появляются  заявлен1я,  что  онъ  весною  вер- 
нется въ  Англ1ю.  Онъ  упорно  изв'Ьщаетъ 
о  возможности    своего  возвращен'ш    вс^хъ 


*)  Ср.  въ  настоящемъ  том*]^,  стр.  5—7,  исто- 
р1Ю  связи  съ  Маргаритой  Коньп. 


своихъ  корреспондентовъ.  Онъ  интере- 
суется и  дочерью  Адой;  разнесся  слухъ, 
что  жена  его  собирается  на  континентъ» 
и  Байронъ  пишетъ,  что  не  хочетъ,  чтобы 
его  дочь  оставляла  Англ1ю.  «При  тепереш- 
немъ  положен!и  д'клъ  на  континенте,  я  не 
хочу,  чтобы  она  путешествовала", — пишеть 
онъ  Почему  именно  онъ  не  хочетъ,  Бай- 
ронъ не  говорить,  но  тутъ  чувствуется  же- 
лан!е  отстоять  свои  права  на  дочь,  права 
заботиться  о  ней. 

Весною  1817  года  Байронъ  пишетъ 
письмо  прямо  жен'Ь.  Но  его  ждетъ  разоча- 
рован1е.  Г-жа  Байронъ  въ  путешеств1е  не 
отправлялась,  и  желан1е  Байрона,  можетъ 
быть  и  независимо  отъ  его  воли,  оказалось 
исполненнымъ;  но  о  томъ,  чтобы  сойтись, 
оказалось  невозможно  даже  и  заводить 
р-Ьчь.  То,  что  случилось — безвозвратно,  а 
дочь  Байрона  должна  остаться  съ  матерью. 
Отецъ  долженъ  потерять  на  нее  всЬ  свои 
права.  Возвращаться  въ  Англ!Ю,  стало  быть^ 
было  незачймъ. 

Поэтъ  былъ  смущенъ.  „Я  не  им-кю  по- 
НЯТ1Я,  куда  я  поеду  и  вообще  что  соб- 
ственно я  буду  д-клать", — писалъ  Байронъ 
Муру  въ  конц'Ь   марта  1817  года. 

Вм'ксто  возвращен1я  на  родину  оста- 
валось лишь  предпринять  путешеств1е  по 
Италж;  Надо  было  вид'кть  Флоренц1ю, 
„изъ-за  Венеры",  хотя  бы  про'Ьздомъ;  хо- 
т-Ьлось  посетить  Римъ  и  видеть  папу, 
сказать  ему,  что  въ  парламенте  онъ,  Бай- 
ронъ, отстаивалъ  права  ирландскихъ  като- 
ликовъ.  И  тутъ  д^ло  еще  осложнилось. 
Вопросъ  о  сближен1И  съ  женой  затруднился 
изв4ст1емъ  о  рожден1и  отъ  Дженъ  Клер- 
монъ  дочери,  Аллегры.  Это  событ1е  им'Ьло 
м'Ьсто  12  января,  но  Байронъ  пишетъ  о 
немъ  сестр'Ь  лишь  въ  ма'к.  Только  тогда 
узналъ  онъ,  что  вновь  сталъ  отцомъ: 

сДорогая  Августа!  Я  остановился  вд^ь, 
возвращаясь  изъ  Рима  въ  Венещю.  Изъ  Рима  а 
написалъ  теб^  довольно  длинное  письмо.  Гоб- 
гоузъ  у^Ьхалъ  на  короткое  время  въ  Неаполь. 

Во  время  моего  пребыван1я  я  получилъ  одно- 
два  твоихъ  письма,  старое  и  новое.  Мое  здоровье 
возстановплось  п  оставалось  у довлетворнте ль- 
ны мъ  даже  въ  жару;  я  много  ъзжу  верхомъ  я 
карабкаюсь  по  горамъ,~живу  на  открытомъ  воз- 
духе все  время  съ  т^хъ  поръ,  какъ  пр1ъхалъ  сюда. 

Буду  радъ  им^ть  в4сти  отъ  тебя  или  о  теб4 
и  твоихъ  и  моихъ  д'Ьтяхъ.  Кстати,  я — кажется, 
снова  сд^Ьлался  отцомъ  дгьвочкщ  отъ  лэди,  ко- 
торую ты  узнаешь  по  сказанному  о  ней  въ  пре- 
дыдущихъ  письмахъ,  той  самой,  которая  верву- 
лась  въ  Англ1ю,  чтобы  стать  1псо^и)  матерью, 
и  которую  я  молю  боговъ  удержать  тамъ.  Я  в^Ь- 
сколько  недоумеваю,  что  д^ать  съ  этимъ  но- 
вымъ  произведен1емъ  (которому  уже  два  или  три 
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111^яца,  хотя  в^сть  о  некъ  я  лолучолъ  только 
нъ  ^:^шж^)\  вЪроятвп.  ПОШЛЮ  за  цевочной  и  отдахъ 
се  въ  Вевец1ю  въ  монастырь,  чтобы  она  стала 
доброй  католичкой  в  ( б ытьиожетъ) ми нохм ней, 
ВТОГО  зван1я  н^Ьсколько  ведостаетъ  въ  пашей 
семь^. 

Ш^  говарятъ,  что  ова  очевь  красива,  у  вен 
голубые  глааа  н  темные  волосы,  и  яотя  я  ни- 
когда не  былъ  прввявавъ  и  не  притворялся  при- 
вяваннымъ  къ  ея  матери,  все  же,  въ  виду  вечной 
войны  И8ъ-за  моей  эаковной  дочери  Ады  п  првд- 
впциной  ивою  раалукл  съ  нею,  хорошо  нм^ть 
кого-нибудь,  на  кого  можпо  возложить  свои  на- 
дежды. ИпЬ  иядо  будетъ  любить  кого  нвбудь  въ 
старости,  л  обстоятельства,  в^^роятво,  сдйлаютъ 
8Т0  бедное  маленькое  соадпн1е  иовмъ  великимъ 
п.  пожалуй,  единственнымъ  ут1:шен1еиъ>. 

Р'кшен1е  не    возвращаться    въ    Акгл1Ю 
было  принято  лишь  въ  апрели   1617  года. 
„Я  не  пр1-Ьду  въ  Англ1ю,  а  черезъ  несколько 
дней  отправляюсь    въ    Римъ.    Въ   (юн'Ь    я 
вернусь  въ     Венеи1ю'', — пишетъ     Байронъ 
Муррею    14   апреля.    Теперь 
съ  Англ1ей  все  покончено.  Въ 
дальнейшей     переписке    уже 
часто     говорится    о    продаж-Ь 
Ньюствда.     Байронъ     осуще- 
ствитъ    теперь  ту  программу 
жизни,    которая    мерещилась 
ему  еще  въ  Грец1и. 

Путешеств]е    Байрона    по 
Итал1и,  черезъ  Феррару,  Мо- 
дену,  Равенну  и    Римъ,  при- 
вело его    къ  болЪе   близкому 
знакомству  съ  пластическими 
искусствами.   Въ    Швейиар1и 
природа,    эд-Ьсь  —  искусство. 
Это     видно     изъ     посл'Ьдкей 
*п-Ьсни     .Чайльдъ    Гарольда". 
Но  искусство  Байронъ  воспри- 
нималъ  холодно,  какъ  сравни- 
тельно холодно  говоритъ  онъ  объ  немъ  и 
въ  цЧайльдъ  Гарольд'Ь*.   „Я  ничего  не  по- 
нимаю въ  живописи*, — сознается  Байронъ 
въ  письм'Ь  къ  Муррею.  Онъ  говоритъ  даже, 
что  .ненавидитъ  живопись". 

Эти  признан1я  повтз  въ  высшей  степени 
интересны: 

'Помните,  однако,  что  я  ничего  пе  аонпмаю 
въ  жнвонисп  и  ненавижу  картину,  сс.^и  она  не 
иапоминаегь  мн^  о  чемъ  иибудь  нид^нноы'I.  ивою 
или  же  о  тоиъ,  что  я  считаю  иовможвымъ  уви- 
дать; вогь  почему  я  1нушаюсь  и  плюю  навс^хъ 
сватыхъ  и  на  сюжеты  полопнны  т1хъ  иелЬпостеП, 
который  я  вижу  въ  церквахъ  и  дворцахъ;  никогда 
въ  жизни  я  не  яспытывалъ  такого  отврашеп1я, 
какъ  въ  бытность  мою  во  Флавдр1и  къ  Рубенсу 
и  его  в^чныиъ  жсвамъ  и  адс1  ому,  какъ  мн*  ка- 
залось, блеску  красокъ,  а  въИспан1н  я  былт.  пе 
очень  высокаго  11Н'Ьн1я  о  ЛГурильо  и  Веласкец^Ь. 
Поверьте,  ияъ  вс*хъ  искусствъ  живопись— самое 
искусственное  и    неестествен  вое    и  всего  больвю 


Дочь  БАЙРОНА  АДА, 
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д'Ьйствуетъ  на  глупость  челов'Ьческаго  рода.  Я 
еще  не  вндыналъ  картины  плн  статуи,  которая 
хоть  на  версту  приближалась  бы  къ  моему 
представлев1ю  или  ожндан]ю;  во  я  видывалъ 
хного  горъ,  морей.  рЪкъ,  лавдшафтовъ  и  двухъ 
трогь  женщивъ,  который  были  настолько  же 
выше  его,  не  говоря  уже  о  лошадяхъ,  льв^  (у 
Вели-пашв;  въ  Иоре^  и  тигр'Ё  въ  Эксетерскои 
Борж^  . 

Тутъ  такъ  сжато  и  въ  то  же  время  такъ 
выразительно  сказывается  повтъ,  влюблен- 
ный въжизнь.Онъ  не  хочетъ  вдохновляться 
чужими  видЪн1ями.  Онъ  отшатывается  отъ 
нихъ,  чтобы    они     не    загородили     жизни, 
жизни     внешней,     трепетавшей     кругомъ 
него  или  трепетавшей  когда-то,  насколько 
онъ  можетъ  ВТО  чувствовать,  во  всЬхъ  ок- 
ружавшихъ  его  памятникахъ  старины.  Эту 
жизнь  будетъ  онъ  выполнять  и  одухотворять 
воображен1емъ.  Итал1я  для  Байрона  оказа- 
лась некартинной  галлереей; 
это — родина  страдавшего  Тас- 
со,  родина   Данте,    а   теперь 
родина  вскхъ  этихъп'квцовъ, 
гондольеровъ,     св'Ьтскихъ  чи- 
чисбеевъ  и  очаровательныхъ 
красавицъ,  пестрая  толпа  ко- 
торыхъ    наполняла   его  доиъ 
на    канзл'Ь    Гранде     и    такъ 
поразила  Шелли,    когда    онъ 
пос-Ьтилъ  своего  друга  въ  Ве- 
неции. 

Байронъ  и  Шелли  часто 
видЪлись  въ  ИталЫ;  лЪтомъ 
1617  года  они  жили  вм'ЬстЪ 
на  .вилледжатур-Ь"  Байрона, 
около  Бренты,  въ  окрестно- 
стяхъ  Венеи1и. 

И  теперь  ихъ  отношен1я 
определяются  лучше.  Байронъ,  старш1й 
повтъ  и  тогда  неизмеримо  бол^е  извест- 
ный, чемъ  Шелли,  въ  Швейцар1и  скорее 
ученикъ  Шелли,  Теперь  Шелли  продол- 
жаетъ  вл]ять.  Онъ  больше  знаетъ;  онъ 
можетъ  более  твердыми  шагами  подойти 
къ  Данте.  Но  поэты  уже  разошлись  въ 
своихъ  искан1яхъ,  и  раздвоило  ихъ  именно 
это  Байроновское  упоен1е  жизнью,  какъ 
раньше  ихъ  сближало  упоен1е  природой  и 
философски-нравственное  и  политическое 
раздумье.  Байронъ  идетъ  по  пути  своихъ 
задатковъ  юмора  и  сарказма,  питающихся 
переживан1ямн  самой  жизни.  Проведя  еще 
второй  годъ  въ  Венец1и,  онъ  еще  более 
входитъ  въ  итальянскую  жизнь,  и  она 
своимъ  блескомъ  и  своей  резвой  пестротой 
подзадориваетъ  его  наблюдательность  и 
дразннтъ  его     юморъ.   .Галлюцинатъ,  сто- 
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Я1ц{й  вн-к  общества^,  могъ  быть  источни- 
комъ  знан1я  и  бол'ке  пров'^ренной  углуб- 
ленной мысли.  Онъ  былъ  идеальный  собе- 
скдникъ  для  Байрона.  Когда  Байронъ  и 
Шелли  вм-^сг^  изъ'кздили  верхомъ  весь 
Лидо, — это  было  еще  бол^Ье  т-Ьсное  про- 
никновен1е  двухъ  ген1евъ,  ч'Ьмъ  дружба 
Гбте  и  Шиллера;  но  люди  они  были  еще 
бол'ке  разные,  ч'^мъ  оба  великихъ  н'кмец- 
кихъ  поэта.  Байронъ  могъ  отразить  то, 
что  говорилъ  „галлюцинатъ*  Шелли,  но 
у  него  не  хватало  терп'^Н1я  и  упорства, 
чтобы  задумывать  так!е  проникновенные 
символы;  его  влекло  къ  образамъ  р-Ьзкимъ 
и  ярко  очерченнымъ,  как1е  давала  жизнь. 

Это  художественное  направлен1е  Бай- 
рона, творца  „Донъ  Жуана",  выразилось 
въ  создан1и   „Беппо". 

Если  знакомство  съ  Шелли  и  жизнь  на 
Женевскомъ  озер%  привели  тогда  въ  н*^- 
который  порядокъ  взволнованность  души 
Байрона,  то  теперь,  во  второй  годъ  пре- 
быван{я  въ  Венец1и,  среди  этой  свобод- 
ной, нич'кмъ  теперь  не  ст'Ьсняемой  жизни 
нашедшаго  себ^,  наконецъ,  пр1ютъ  из- 
гнанника, для  Байрона  настало  то  спо- 
койств!е  созерцан1я  жизни,  о  которомъ 
когда-то  поэтъ  мечталъ,  но  безусп^^шно. 
Это  б!ографическое  значен1е  возникновен1я 
„Беппо"  прекрасно  очертилъ  проф.  Кеп- 
пель.  „Вплоть  до  этой  венешанской  исто- 
р!и,  невидимому  основанной  на  д^йстви- 
тельномъ  происшеств1и,  — пишетъ  онъ, — 
Байронъ  былъ  поэтъ-моралистъ,  у  кото- 
раго  за  обнаруживан1емъ  гр^ха  неизменно 
сл'Ьдовало  возмезд1е.  Съ  „Беппо^  впервые 
поэтъ  входитъ  въ  такой  м1ръ,  гд-Ь  гр'Ьхъ 
см^ло  и  свободно  можетъ  проявляться  безъ 
того,  чтобы  вызвать  непременно  наказа- 
Н1е, — въ  м1ръ,  котораго  моральный  укладъ 
онъ  можетъ  описывать  шутя,  какъ  н'Ьчто 
само  собою  понятное.  Онъ  судитъ  по  раз- 
вертывавшейся передъ  нимъ  венец1анской 
д-^йствительности,  показавшей  ему  так*1я 
любящ1я  парочки,  какъ  Лаура   и  ея  графъ*. 

Венешя  несомн^^нно  подходила  Байрону. 
Теперь,  посл%  столькихъ  испытан1й,  если 
онъ  не  жилъ  такъ,  какъ  хот'^лъ,  то  во 
всякомъ  случа'Ь  жилъ  такъ,  какъ  при  на- 
стоящихъ  услов1яхъ  было  всего  легче  и 
спокойн'Ье  жить.  И  жить,  и  работать.  По- 
тому что  Байронъ  работаетъ,  если  не  такъ 
нервно,  какъ  въ  Лондон'Ь,  то  такъ  же  произ- 
водительно. Его  переписка  за  это  время 
даже  всего  бол^е  отражаетъ  именно  лите- 
ратурные интересы;  они  только  перепле- 
таются свободно  съ  разсказами    о    похож- 


ден1яхъ,  своихъ  и  чужихъ,  теперь  разсказан- 
ныхъ  везд'к  съ  юморомъ,  уже  не  озлоблен- 
нымъ,  какъ  прежде,  а  мягкимъ  и  веселымъ. 
Главные  корреспонденты  его,  кром'Ь  сестры 
и  (чисто  д-кловая  переписка)  Гансона, 
это  Муръ  и  Муррей.  Тутъ  проходитъ  вся 
сутолока  перехода  создан1Й  поэта  съ  его 
письменнаго  стола  черезъ  печатный  ста- 
нокъ  въ  руки  публики.  Муру  Байронъ  пи- 
шетъ и  о  чужихъ  создан1яхъ.  Онъ  живо 
интересуется  его  ^Лаллой  Рукъ".  Онъ 
пересыпаетъ  свои  письма  см-^хотворными 
стихами  на  литературныя  новости.  Судъ 
критики  его  теперь  не  волнуетъ.  Онъ  чи- 
таетъ  отзывы,  требуетъ,  чтобы  они  были 
ему  присланы;  и  когда  Муррей  задержи- 
ваетъ  ихъ  сообщен1е,  потому  что  они  не- 
благопр1ятны,  Байронъ  отв'Ьчаетъ,  что 
давно  прошло  время,  когда  подобныя  вещи 
волновали  его.  Теперь  Байронъ  —  писа- 
тель, ув-^ренный  въ  себ-Ь  и  на  вершин'^ 
славы.  Онъ  быстро  посылаетъ  вс.е,  что 
пишетъ;  ненасытное  самолюб1е  его  либо 
удовлетворено,  либо  стало  зр'Ьл'Ье  н  спо- 
койнее. 

Это  новое,  установившееся  на  н'Ькото- 
рое  время  отношен1е  Байрона  къ  литера- 
тур-Ь,  соотв-Ьтствующее  и  его  общему  на- 
строен'1Ю,  выразилось  ярко  во  время  напа- 
докъ  на  него  Соути,  не  переставшаго  би- 
чевать Байрона  съ  того  самаго  момента 
когда  поэтъ  покинулъ  Англ1ю.  Вотъ  что 
пишетъ  Байронъ  по  этому  поводу  Муррею 
уже  въ  ноябре  1818  года,  посылая  ему 
первую  п-Ьснь  „Дойъ  Жуана",  „Мазепу" 
и  „Оду  на  Венешю":  " 

«Лордъ  Лодердэль  уЬхалъ  отсюда  двенадцать 
дней  назадъ  съ  грувонъ  поэз1И,  адресованныиъ 
м-ру  Гобгоузу,— все  веща  новеньк'ш  съ  иголочка 
и  въ  рукописи.  Вы  увидите,  чтб  он^  собою  пред- 
ставляютъ.  Я  занялся  господи  номъ  Соути,  и  онъ 
получить  отъ  меня  и  еще,  прежде  ч-Ьмь  я  разд'Ь- 
лаюсь  съ  нимъ.  Я  слыхалъ,  что  этотъ,  негодяй 
говорилъ  два  года  назадъ  по  возвращении  изъ 
Шоейцаши,  будто  Шелли  и  я  состоимъ  въ  лиг* 
кровосмъшен1я,  и  проч.,  и  проч.  Онъ  наглый 
лжецъ!  Женщины,  на  которыхъ  онъ  намекаетъ, 
не  сестры,— одна  дочь  Годвина  отъ  Мэри  Уоль- 
стонкрафтъ,  а  другая  дочь  ныюьшней  второй  г-жи 
Годвинъ  отъ  предыдущаго  мужа;  дал^е,  будь  он'Ь 
даже  сестры,  никакой  совмп>стчой  свят  не  было. 

Можете  сказать  то,  что  я  говорю,  кому  угодно, 
п  въ  частности  Соути,  на  котораго  я  смотрю  какъ 
на  грязна  го  лжеца  п  ракалью,  и  скажу  это 
публично  и  докажу  это  чернилами,— или  его 
кровью,  не  считай  я  его  черезчуръпоэтомъ,  чтобы 
онъ  сталъ  рпсковать  ею.  Им:&й  онъ  за  собой  со- 
рокъ  журналовъ,  какъ  онъ  нм'Ьетъ  за  собой 
г^иа^^е^^у,^  я  напал ъ  бы  и  тогда  на  этого  писаку; 
но  я  не  хочу  делать  ничего  изподтишка.  Ска- 
жите ему  отъ  меня  то,  что  я  говорю,  а  также  и 
кому  угодно   еще. 
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СВОЮ  П0831Ю.  Онъ  высказывался  категори- 
чески въ  письм-Ь  къ  Далласу,  предоставляя 
ему  часть  своихъ  авторскихъ  правъ: 

«17-го  февраля  1814  г.  Сегодня  вечеромъ 
«Бурьеръ»  обвиняетъ  меня  въ  томъ,  тгожиолу- 
чилъ  и  положилъ  въ  карианъ»  крупныя  суммы 
за  рвои  сочннен1Я.  Ни  за  одно  изъ  нихъ  я  еще 
не  получалъ  и  не  желаю  пол  у  нить  ни  фартинга. 
М-ръ  Муррей  предлагалъ  тысячу  (гдней)  аа 
«Гяура»  и  «Абидосскую  Невесту»;  ноясказалъ, 
что  это  черезчуръ  много  и  что  если  онъ  будетъ 
въ  состоянш  дать  такую  сумму  чрезъ  шесть  мЛ^- 
сяцевъ,  я  укажу  тогда,  какъ  ею  распорядиться; 
но  ни  тогда,  ни  позже  я  не  воспользовался  ч^мъ- 
нибудь  для  себя  самого.  Я  отвергъ  четыреста 
гиней  за  новое  издание  «Сатиры»;  за  прежнш  же 
издан1я  и  вообще  за  как1Я  либо  писан1я  я  не 
получилъ  ни  су.  Я  не  желаю  причинить  вамъ 
какую-бы  то  ни  было  непр1ятность;  никогда 
также  не  было  и  не  будеть  поставлено  съ  моей 
стороны  требование  какой-нибудь  услуги  взам'&нъ; 
поэтому  я  не  вижу  ничего  оскорбительнаго  для 
васъ  въ  переход']^  къ  вамъ  авторскаго  права.  То 
была  только  помощь  достойному  челов']^ку  со 
стороны  вовсе  не  столь  достой  наго. 

М-ръ  Муррей  будетъ  протестовать,  но  ваше 
имя  не  будетъ  упомянуто.  Вы  же— свобрдны 
поступить  какъ  вамъ  угодно.  Надеюсь  только, 
что  и  теперь,  какъ  всегда,  вы  не  будете  ду- 
мать, что  я  злоупотребляю  случайной  возмож- 
ностью быть  вамъ  полезнымъ,  которую  обстоя- 
тельства дали  мн'Ь>. 

Теперь  изъ  переписки  Байрона  съ  Мур- 
реемъ  видно,  что  онъ  не  только  бралъ  гоно- 
раръ,  но  даже,  какъ  онъ  самъ  выражается, 
.торговался".  Можетъ  быть,  къ  этому  при- 
нудила и  запутанность  д-Ьлъ,  такъ  какъ 
Ньюстэдъ  еще  не  былъ  проданъ  и  при 
продаж'^  его  надо  было  расплатиться  еще 
съ  долгами. 


V. 


Осенью  1818  года  Ньюстэдское  аббат- 
ство было,  наконецъ,  продано.  Его  купилъ 
Уайльдманъ,  товарищъ  Байрона  по  Гарроу, 
и  до  насъ  дошло  дружеское  письмо  къ 
нему  Байрона  по  поводу  этой  продажи. 

Теперь  всЬ  связи  съ  Англ1ей  были  уже 
порваны.  Въ  своей  переписк-к  Байронъ, 
правда,  и  посл'Ь  этого  говорить  о  по- 
'Ьздк'Ь  на  родину.  Такъ,  ему  хот-клось 
явиться  на  коронац1ю  Георга  IV.  Онъ  пи- 
шетъ  также,  что  рано  или  поздно  все 
равно  придется  вернуться.  ВсЬ  эти  планы, 
однако,  не  бол'^е  какъ  мимолетныя  мысли. 
Онъ  понималъ,  какой  скандаль  вышель  бы 
изъ  того,  если-бы  онъ  предложиль  уча- 
ствовать вь  коронашонныхь  торжествахь. 
Вь  Англ1и  уже  д'Ьлать  было  нечего,  а 
зд-Ьсь,  въ  Италж,  напротивь,  онъ  все 
бол-^е    входить    вь    жизнь,    сживается    сь 


нею,  и  хотя,  какъ  мы  это  увидимь,  онъ 
подчасъ  и  тяготится  итальянскимъ  обще- 
ствомь,  зд^сь  завязываются  так1я  связи, 
которымь  уже  не  было  суждено  быть  рас- 
торгнутыми. Его  окончательное  отношен1е 
кь  родин'Ь  выразилось  вь  письме  кь 
Муррею  вь  сентябр*^  1819  года,  гд%  Бай- 
ронъ пишеть: 

•  Не  говорите  мн^  объ  Англ1и,— о  ней  не  мо- 
жетъ быть  и  р^чи.  Я  имйпъ  тамъ  домъ,  земли, 
жену,  ребенка  и  имя  когда  то;  йо  все  это  изме- 
нилось или  исчезло.  Изъ  десяти  посл']^днихъ— 
л  лучшихъ  л^тъ  моей  жизни  почти  шесть  про- 
шло за  пределами  Англш.  Я  не  чувствую  любвп 
къ  своей  стране  после  того  обращен1я,  которое 
л  претерп^лъ  передъ  последнимъ  отъ^здомь,  но 
и  не  на  столько  ее  ненавижу,  чтобы  радоваться 
ея  несчаст1ямъ.  Но  собственно  говоря  вражда 
должна  бы  быть  равная  съ  об^ихъ  сторонъ  иначе 
ничего  не  выйдетъ;  револющи  не  д'Ьлаются  на 
розовой  водичке.  Но  мой  вкусъ  къ  революцгямъ 
притупился  вместе  съ  другими  моими  страстями  . 

.Донь  Жуань*  однако  весь  проникнуть 
англШскими  интересами  и  чисто  англ{й- 
скими  счетами  сь  обществомь  и  политикой. 
Реализмъ,  вы»^аботавш1йся  среди  сутолоки 
на  Р1а22а  с11  8ап  Магко,  еще  уносиль  во- 
ображен1е  на  родину. 

И  поэтъ  о-^стаиваеть  свое  создан!е, 
шокировавшее  и  Муррея  и  Гобгоуза.  Онъ 
не  соглашается  чтобы  то  ни  было  изме- 
нить. Оно  должно  выйти  такъ,  какъ  оно  воз- 
никло. Байронъ  вь  письме  къ  Муррею  лишь 
выражаеть  соглас1е  на  выпускь  первой 
песни  анонимно,  но  при  этомь  предпочи- 
таеть  уже  не  помещать  посвящен1я  кь 
Соути,  потому  что  выйти  на  него  онъ  не 
считаеть  возможнымь  иначе,  какъ  сь  под- 
нятымъ  забраломь.  И  какъ  видно  изъ 
письма  кь  Муррею  вь  мае  1819  года  по 
поводу  „Донь  Жуана*, чуть  не  пошатнулись 
даже  его  отношения  къ  его  другу  и  изда- 
телю. 

«Я  думаю,  вы  съ  вытянутымъ  лицомъ  смо- 
трите на  «:Донъ  Жуана*,  предвидя  вопли  и  свире- 
пую критику,  которую  онъ  вызоветъ;  но  все  это 
мое  дъло;  думаете  ла  вы,  что  я  не  предвижу 
всего  этого  такъ  же  хорошо,  какъ  и  вы?  Ведь, 
человече,  это  будетъ  находка  для  всехъ  ихъ:  ни- 
когда имъ  не  представлялось  такого  случая  по- 
свирепствовать;  но  ей  то  не  будьте  не  въ  духе. 
Я  никогда  не  мучу  васъ  умышленно,  какъ  вамъ 
воо  фджается;  по  вы  иногда  касаетесь  чувствн- 
тельныхъ  струнъ,  какъ,  напримеръ  раза  два 
въ  последнемъ   письме. 

Вы  правы  относительно  анонимной  публи- 
кац1п,  но  въ  такомъ  случае  опустимъ  посвяще- 
Н1е  Соути;  я  не  хочу  напасть  на  эту  собаку  такъ 
яростно,  не  выставляя  своего  имени,  это  го- 
дится для  критика;  итакъ.  выпускайте  поэму 
безь  посвятительныхъ  стансовь. 

Что  касается  <^Мазепьср  и  «Оды>  ,  то  можете 
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по  собствеиноиу  усмот|>Ън1ю   присоедвавть  нхъ 
илв  же  выделать  изъ  дыухъ  (П1:сней>. 

Не  думайте,  что  я  хочу  разсердить  васъ: 
я  питаю  большое  уважен1е  къ  нашвхъ  добрымь 
в  джентлькэЕскинъ  качестваиъ  а  отв'кча.ю  друж- 
бой ва  вашу  личную  дружбу  ко  нвЬ.  И  хотя  я 
думаю,  что  вы  несколько  испорчены  сдурнынъ 
Общвствомъ' — остряковъ,  твтулованныхъ  сосЪ- 
дей,  авторовъ  и  иодкиковъ;  жноо  представляю 
се6^,  какъ  пы  (ф»Ш10Яйбельво)  говорвте:-<Я 
какъ  равъ  отправляюсь  въ  Карльтопъ-клуб'ь, 
вамъ  ве  по  дорог*  ла?  .  н  все  же  я  говорю,  что, 
неснотря  на  ваши  <картнны,  вкусъ,  Шевсднра 
в  клавакорды'*),  вы  иаслуживаето  п  польауетесь 
уважеа^енъ  вс'Ьхъ.  чье  уважеше  стоять  им^ть, 
и  квчьвнъ  въ  большей  степей  в,  ч^иъ  (какъ 
бы  йевполезпо  оно  нн  было)  предакпаго  вамъ  Б.». 


')  Цитата  яеъ  сВэкфвльдскаго  священника-. 


Еще  рЪзче,  еще  категоричн'Ье  высказы- 
въ  томъ  же  отношены  Байронъ  и 
н-Ьсколько  поздн'Ье.  .Вы  правы,— пишетъ 
онъ  Муррею, —  Джиффордъ  правъ,  Краббъ 
правъ,  Гобгоузъ  правъ — вс*  вы  правы,  а 
я  во  всЪхъ  отношеН1Яхъ  неправъ;  но,  по- 
жалуйста, не  отказывайте  нн^Ь  въ  этомъ 
удоеольств1и:  отрубите  мн'Ь  и  корни  и 
в'Ьтки;  рецензируйте  меня  въ  „Риа1ег1у*; 
разошлите  повсюду  мои  (115]ес1а  '  тетЬга 
рое1ае,  какъ  члены  любовницы  Левинса; 
сд-Ьлайте  зрЬлищемъ  и  людей  и  ангел;въ, 
но  не  просите  меня  изменить  что-нибудь; 
я  не  могу:  я  и  упрямъ,  и  л*нивъ — и  вто 
сущая  правда*. 

Однако,   вотъ  прошелъ  всего    годъ,    и 
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Байронъ  уже  совершенно  иначе  относится 
къ  своему  крупн'Ьйшему  и,  какъ  теперь 
мноНе  думаютъ,  лучшему  создан1ю. 

Въ  сентябр-Ь  1820  года  поэтъ  уже 
пишетъ  тому  же  Муррею: 

«Я  не  чувствую  особенной  охоты  продолжать 
«Донъ  Жуана».  1«акъ  вы  думаете,  что  сказала 
мн'^  надняхъ  одна  очень  краснвая  итальянка? 
Она  читала  <Донъ*Жуава»  во  францувскомъ  пе- 
реводе и  сд^^ала  ин:Ь  несколько  коиплпиен- 
товъ,  хотя  и  съ  достодолжными  оговорками. 
Я  сказалъ  ей,  что  она  въ  значительной  степени 
права,  но  что  все-таки  «Донъ  Жуанъ»  прожи- 
ветъ  дольше  ч^мъ  <Чайльдъ-Гарольдъ>.  «Ну 
н*тъ%— ответил  а  она, —  я-бы  предпочла  три  хода 
такой  славы^которая  выпала  на  долю  <  Чайльдъ- 
Гарольда^ ^  ч^мъ  бе8смерт1е  «ДанъЖуанаъ.Иовв. 
бол^е  ч^мъ  права.  Женщины  ненавидятъ  все  то, 
что  разоблачаетъ  мишуру  чувства.  Это  ихъ  ли- 
шаетъ  того,  ч^^мъ  он^^  сильны». 

Настроен!е,  очевидно,  перем-^нилось. 

То,  что  случилось  съ  Байрономъ  за 
это  время,  конечно,  ничегб  не  им'Ьетъ 
общаго  съ  уступкой  взглядамъ,  ради  кото- 
рыхъ  его  друзья  просили  его  изм'книть 
кое-что  въ  иДонъ  Жуан^Ь".  Мы  увидимъ, 
что  далеко  не  угомонилась  и  душа  этого 
.веселаго,  но  никогда  не  довод ьнаго"  ски- 
тальца,— эта  душа,  всегда  взволнованная 
и  всегда  готовая  на  борьбу  со  всЬмъ,  что 
пошло,  низко,  глупо,  что  стоитъ  на  пути 
совершенствован1я  человечества,  совершен- 
ствован1Я  истиннаго,  котораго  почти  не 
достойно  современное  ничтожное  чело- 
в-кчество.  Конечно,  н-Ьтъ.  Но  теперь  Бай- 
ронъ еще  бол'ке  сблизился  съ  Итал1ей. 
Итал1я  открылась  ему  не  просто  какъ  зре- 
лище пестрое  и  интересное,  вдохновлявшее 
и  возбуждавшее  его  воображен!е,  остав- 
шееся, однако^  чисто  англ1йскимъ,  аИтал1Я, 
какъ  страна,  пр1ютившая  и  принявшая  его 
въ  свое  своеобразное  лоно,  такое  непохожее 
на  все  англ'шское, — Итал!я, давшая  настоя- 
щую любовь,  посл-^днюю  и  вновь  захватив- 
шую ц-Ьликомъ.  Оттого  то,  что  напишетъ 
Байронъ  за  это  время,  это  будетъ  пере- 
водъ  изъ  Пульчи:  ,Могдап1е  Мадд1оге*, 
„Вид'^н1е  Данте",  переводъ  эпизода  изъ 
«Божественной  комед1И''  о  Франческе  да 
Римини  и  трагед1я  , Марине  Фальеро",  эта 
чисто  венец1анская  драма,  гд%  хот-^лось 
передать  чисто  венец1анск1я  чувства  и  по- 
нят1я.  Годомъ  позже,  въ  1821  году,  онъ  на- 
пишетъ и  „Обоихъ  Фоскари",  лучш1Я  м^ста 
которыхъ  составляетъ  лиризмъ  пламенной 
любви  къ  этой  н-Ькогда  славной,  а  теперь 
угасающей  владычице  морей  Бенец1И.  „Ма- 
риноФальеро" — не  политическая  пьеса.  Онъ 
пишетъ  Муррею:  „Я  подозреваю, что  ни  вамъ 


ни  всЬмъ  вашимъ  не  понравится  политика 
въ  Марине  Фальеро,  потому  что  она  опасна 
вамъ  по  нынешнимъ  временамъ;  но  по- 
мните, что  это  не  политическая  пьеса  и 
что  я  былъ  обязанъ  заставить  моихь 
героевъ  высказывать  т'Ь  чувства,  который 
заставляли  ихъ  д'Ьйствовать". 

Въ  апр-^л-Ь  1819  года  Байронъ  былъ 
представленъ  графиней  Бенцони  графин-к 
Гвичч1оли. 

Онъ  вид-Ьлъ  ее  еще  полгода  тому  на- 
задъ,  но  не  хот-^лъ  этого  знакомства.  Не 
хотела  его  и  графиня.  Но  какъ  только 
они  узнали  другъ  друга,  судьба  ихъ  была 
р-^шена.  Эта  маленькая  женщина,  образо- 
ванная и  начитанная,  кроткая,  не  особенно 
красивая,  но  милая,  стала  его  последней 
и  уже  прочной  привязанностью.  Сама  она 
полюбила  Байрона  сразу  и  со  всей  безза- 
ветной искренностью.  Любилъ-ли  ее  Бай- 
ронъ? Шелли  говорилъ,  что,  еслибъ  онь 
остался  дольше  жить,  можетъ  быть,  и 
графиня  Гвичч1оли  узнала  бы  о  ого  не- 
постоянств'Ь.  Но  самъ  Байронъ  писалъ^ 
когда  она  была  больна:  «Если  что  нибудь 
случится  съ  моей  новой  Ат!са,  тогда  конецъ 
страстямъ  навсегда^ — это  моя  посл'Ьдняя 
любовь".- Оба  письма  его  къ  графин-Ь,  на- 
печатанныя  теперь  въ  собран1и  его  писемъ, 
также  свид-^тельствують  о  полной  серьез- 
наго  отношен1я  привязанности  Байрона, 
Письма  эти  были  писаны  по-итальянски. 
Въ  ноябр-Ь  1819  года  Байронъ  писалъ  ей: 

«Моя  первая  мысль  п  теперь,  и  всегда  будетъ 
о  теб:Ь.  Но  въ  настоящую  минуту  я  нахожусь 
въ  ужасномъ  положен1н,  не  авая  на  что  ре- 
шиться: съ  одной  стороны,  я  боюсь  навсегда 
скомпрометтировать  тебя  моимъ  возвращенгемъ 
въ  Равенну  и  его  посл'Ьдств1ями,  а  съ  другой — 
боюсь  погубить  себя  самого  и  погубить  тебя  в 
все  то  счастье,  какое  я  узналъ  и  испыталъ, — еслв 
я  не  буду  тебя  вид'Ьть.  Прошу,  умоляю  тебя, — 
успокойся  и  в'^рь.  что  моя  любовь  къ  тебе  пре- 
кратится только  съ  моей  жизнью. 

Я  уезжаю,  чтобы  спасти  тебл,  и  покидаю 
страну,  жнть  въ  которой  безъ  тебя  мн^  невыно- 
симо. Твои  письма  къ  г-ж^  Ф..  а  также  и  ко  мв^, 
даютъ  неверное  толкован1е  моимъ  побужденхямъ; 
но  со  времен емъ  ты  сама  убедишься,  что  была 
неправа.  Ты  говоришь  о  скорби,— я  ее  чувствую, 
но  у  меня  не  хватаетъ  словъ.  Недостаточно  того, 
что  я  покидаю  тебя  по  темъ  побужден1ямъ,  ко- 
торый ты  скоро  сама  признаешь  правильными, — 
недостаточно  того,  что  я  уезжаю  яаъ  Итал1н  съ 
растерзаннымъ  сердцем!.,  проведя  все  вто  время, 
после  твоего  отъъзда,  въ  одиночестве,  больной 
телесно  и  духовно,— мне  приходится  еще  перено- 
сить твои  упреки,  мною  незаслуженные,  не  имея 
возможности  на.нихъ  возражать.  Прощай,— въ 
этомъ  слове  заключена  смерть  моего  счастья  . 

Позднее,  когда  надо  было  решиться,  со«> 
единить    ли    почти    совсемъ  ея  жизнь  со 


—    656    - 


жизнь   и   ПЕРЕПИСКА   БАЙРОНА. 


своею,  Байронъ  опять  пишетъ    въ  такихъ 
же  выражен)яхъ: 

сф.  скажетъ  те&Ь,  съ  обычвой  своей  высоко- 
парностью, что  любовь  победила.  Я  не  могъ 
найтв  свлъ  въ  лтшк,  чтобы  покинуть  страну, 
гд-Ь  ты  находишься,  не  воввдавъ  тебя  хотя  бы 
еще  раиъ:  быть  пожать,  отъ  тебя  будетъ  вави- 
с^ть,  оставлю  ли  тебя  когда  лпбо.  Впрочехъ, 
поговорихъ.  Ты  должна  теперь  решить,  что 
лучше  для  тебя— мое  прясутстн1в  или  лов  от- 
оутств1в.  Я  —  граждан  и  нъ  М1ра,  —  вс*  страны 
для  меня  одинаковы.  Ты  всегда  (съ  ткиъ  поръ, 
какъ  кы  аоааакомились)  была  едимственнылч 
предметомь  моихъ  мыслей.  Я  думалъ,  что  для 
твоего  спокойств1я  и  спокойств1я  твоей  сеиьи 
инЪ  всего  лучше  у&сать,  потоку  что  быть  вблизя 
и  не  встречаться  съ  тобою— для  меав  невоа- 
жожно.  Но  ты  ре- 
шила, что  я  долженъ 
вернуться  въ  Равен- 
ну,—ворвусь— и  сде- 
лаю —  в  буду  ТЁМЪ, 
ч1хъ  хочешь,  больше 
ве  хогутебЪ  скаваты- 


И  въ  одномъ  изъ 
писемъ  къ  Муррею, 
говоря  о  возмож- 
ности вернуться  въ 
Англ1ю,  Байронъ  го- 
ворить, что  оста- 
нется    въ     Итал1и 


•Ув4ряю  васъ,  что 
то,  что  я  вд^сь  говорю 
и  чувствую,  не  им^ 
еть  никакого  отвоше- 
я1я  къ  Авгл1И  ни  въ 
личвоиъ,  ни  нъ  лн- 
твратурвонъ  смысл*. 
Вс^  кои  нын^шша 
удовольств1я  или  му- 
ки связаны,  какъ 
опера,  съ  Итал1ей.  И, 

въ  БОНД*  КОЯЦОВЪ,  ВТО 

пустяки,  потоку  что 
все  его  происходить 
оттого,  что  моя  Оама 
уехала  на  три  дня 
.въ  провннц1ю  (Капоф|урке);  такъ  какъ  а  не 
когу  шить  больше,  чънъ  для  одного  существа, 
въ  одно  и  то  же  врекя  (и,  ув'&ряю  васъ,  вто 
одно  существо—не  самъ  л,  какъ  вы  вяаете  по 
ревультатахъ,  потоку  что  эюисты  процв1ьтаютъ 
въ  живяа).  то  я  чувствую  себя  одинокакъ  в 
весчастны11ъ>. 


Байронъ  уже  теперь  не  тотъ,  что  былъ 
еще  очень  недавно,  когда  его  могли  за- 
бавлять бурныя  страсти  Маргариты  Коньн 
или  той  молоденькой  венец1анки,  что 
требовала  отъ  него  развода  съ  женой  и 
даже  чуть  не  посов-Ьтовала  отравить  ее. 
Тридцатил-Ьтнт     поатъ     послЬ    столысихъ 
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испытан1й,  такой  усиленной  литературной 
работы  и  къ  тому  же  и  столькихъ  при- 
ключен1й  не  чувствовалъ  себя  бол*е  моло- 
лымъ.  Въ  письмЬ  къ  старому  прГятелю 
Уебстеру  онъ  говорить  о  себ*  даже  въ 
такихъ  выражен1яхъ,  что  они  полетать 
гораздо  бол^е   пожилому  челов-Ьку. 

«МяЬ  жаль,  что  топъ  вашего  письма  такой 
упылый;  состоян1в  же  моего  собственнаго  духа 
въ  настояпрй  моментъ  ве  таково,  чтобы  отвЬчать 
вамъ  очень  весело.  Равскавы  о  перемен*  въ  моей 
виЬшвостн,  которые  вы  слышала,  быть  можетъ 
в*рны;  действительно,  странно  было  бы  если 
бы  не  было  никакой  перемЬиы.  Жвань  моя— не 
самая  регулярная  и  ве  самая  спокойная  Въ 
тридцать  лЬть  я  чувствую,  что  ждать  больше 
нечего.  Что  касается 
ириписываемой  мв'1> 
«тучности»,  то,  конеч- 
но, я  авазптельно 
увеличился  въ  объ- 
ем*, но  не  думаю, 
чтобы  въ  такой  срв- 
зительной!  степеяп, 
какъ  вы  предполага- 
ете. Въ  двадцать  во- 
семь л^тъ  я  былъ 
такъ  же  товокъ,  какъ 
большинство  муж- 
чинъ,  и  дукаю,  что 
до  сихъ  поръ  не  пре- 
ваошелъ  приличной 
для  моего  воарвста 
аорхы.  Еакъ  бы  то 
НЕ  было,  ков  личныя 
прелести  ничуть  ве 
увеличились;  волосы 
наполовину  пос^д^ли, 
и  гусияыя  лапки  дО' 
вольно  щедро  01 
ляли  свои  неи8г^а- 
двкые  сл*ды. 
лосы  хотя  в  не  вы- 
пали, но  вадавль; 
еубы  же  остаются 
изъ  учтивости,  во 
дукаю,  что  и  они 
последу  ютъ,  будучи 
счвшкоиъ  хороши- 
ми, чтобы  оставать- 
ся •■ 


^о  время  пребыван1я   въ   Венец!н 

въ  1818  г. 
Рис.  Горло  [Наг1<т). 


У  него  въ  дом%  жила  также  его  дочь 
Аллегра,  и  Байронъ  упорно  отстаивалъ 
свое  право  на  ея  воспитан1е,  требуя,  чтобы 
мать  вовсе  не  вмешивалась,  Оиъ  хо- 
четъ,  чтобы  Аллегра  стала  .христ1анкой, 
а  потомъ  замужней  женщиной,  если  это 
только  возможно*.  Мать  ея  не  дол- 
жна .вносить  безпорядокъ  съ  ея  съума- 
сшедшнмъ  поведен1емъ,  достойнымъ  Бед- 
лама". 

Шелли  замЪчалъ,  что  графиня  Гвич- 
ч1оли  имЪетъ  самое  хорошев  вл1ян)е  на 
Байрона.  Онъ  былъ  радъ  этой  связи  съ 
образованной    и  милой    женщиной,  вмЪсто 
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прежнихъ  слишкомъ,  даже  и  не  по  л-Ьтамъ 
бурнымъ  связямъ.  ,Лордъ  Байронъ, — пи- 
шетъ  онъ,  —  во  вс%хъ  отношен1яхъ  сталъ 
лучше — и  ген1емъ,  и  характеромъ,  и  нрав- 
ственными понят1ями,  и  здоровьемъ,  и  сча- 
стьемъ.  Связь  съ  г-жею  Гвичч1оли  им^еть 
для  него   неизм-^римо  важное  значен1е''. 

Романъ  съ  графиней  былъ  сложенъ,  и 
Байронъ  ради  нея  даже  былъ  готовъ  под- 
чиняться услов!ямъ  св-^та,  относительно 
которыэръ  онъ  всегда  былъ  такимъ  не- 
иокорнымъ  и  необузданнымъ.  Это  былъ, 
конечно,  итальянск1й  св'Ьтъ  съ  законами 
бол'Ье  симпатичными  ему,  ч'^мъ  как1е  со- 
здала англ1йская  чопорность  и  английское 
ханжество;  однако,  какъ  мы  увидимъ,  онъ 
и  ими  тяготился. 

Сближен1е  Байрона  съ  графиней  слу- 
чилось уже  черезъ  м'Ьсяцъ  посл%  ихъ  пер- 
ваго  знакомства,  хотя  она  была  передъ 
этимъ  замужемъ  всего  только  н'^сколько 
м-^сяцевъ.  Какъ  третья  жена  шестидесяти- 
л'^тняго  старика,  она,  женщина  18-ти  л'Ьтъ, 
вышла  замужъ  безъ  мал-^йшаго  намека  на 
любовь,  только  ради  его  богатства,  т.  е. 
для  семьи  (потому  что  ея  полная  неза- 
интересованность достаточно  обнаружилась 
впосл%дств1и)  а  итальянск1е  нравы  считали 
женщину  при  подобныхъ  услов1яхъ  даже 
вправ'к  взять  любовника. 

Л-Ьтомъ  того  же  1819  года  графиня  за- 
бол'кла  въ  Равенн-Ь,  и  туда  прг^халъ  Бай- 
ронъ. Старый  мужъ  не  мЪшалъ  имъ  ви- 
д'^ться  у  себя  въ  дом-Ь,  и  Байронъ  на- 
столько сталъ  въ  немъ  своимъ  челов'Ькомъ, 
что  даже  настоялъ  на  приглашен!и  другого 
доктора.  Они  вид-^лись,  однако,  и  наедин-Ь, 
преодол-^вая  опасности  самаго  драматиче- 
скаго  характера.  Такъ  говорилъ  Байронъ 
въ  письм'Ь  къ  Муррею  уже  изъ  Болоньи, 
куда  по-^хали  Гвичч1оли,  какъ  только  по- 
правилась графиня.  «Я  не  могу  сказать, 
какъ  кончится  нашъ  романъ, — пишетъ 
Байронъ, — но  до  сихъ  поръ  онъ  разви- 
вается въ  высшей  степени  эротически,  съ 
такими  опасностями  и  приключен1ями,  что 
передъ  ними  все  пережитое  Донъ-Жуа- 
номъ — д'ктская  игра.  Разное  дурачье  вообра- 
жаетъ,  что  моя  по831я  всегда  намекаетъ 
на  мои  собственныя  похожден'1я:  у  меня 
бывали  приключен1я  и  получше,  бол'Ье 
опасныя  и  бол'Ье  необыкновенный,  ч'Ьмъ 
у  него,  и  чуть  не  ежедневно,  но  я,  ко- 
нечно, никогда  не  разскажу  ихъ". 

Н'Ьсколько  игривый  тонъ  этого  зам'^- 
чан1я,  а  также  и  другихъ,  разсЬянныхъ  въ 
его  письмахъ   того    времени,    повидимому, 


мало  соотв-Ьтствуетъ,  однако,  д-Ьйствитель- 
ности,  потому  что  изъ  Болоньи  Байронъ 
увозить  уже  графиню  на  свою  дачу  въ 
Ла-Мира  на  Брент-Ь,  около  Венец1и. 

Правда,  Байронъ  какъ-будто  не  смотритъ 
вполне  серьезно  на  свою  связь  и  посл'Ь 
этого,  если  только  в'Ьрить  тону,  съ  кото- 
рымъ  онъ  разсказываетъ  о  пр1'кзд'Ь  графа 
Гвичч!оли  въ  Венец1ю,  когда  старый  мужъ 
уб^ждалъ  свою  жену  вернуться  къ  нему 
и  его  поддерживалъ  въ  этомъ  и  Байронъ. 

сГрафъ  Г.  прибылъ  въ  Вевещю  в  предъявилъ 
своей  супруге  (которая,  по  предписашю  д-ра 
Адьетти,  прибыла  двумя  к^сяцами  раньше  для 
поправлен1я  здоровья)  списокъ  услов1й,  расписа- 
я1е  часовъ,  правила  поведешя,  морали  н  проч., 
настаивая  да  ихъ  принят1и;  она  же  упорно  отка- 
вывается  согласиться  на  нихъ.  Въ  качестве  не- 
обходимой предпосылки  требуется  мое  удале- 
ние. Супруги  препираются,  и  кав1е  могутъ  по- 
сл:Ьдовать  результаты,— не  знаю,  особенно  въ 
виду  того,  что  они  совътуются  съ  друзьями. 

Сегодня  вечеромъ  графиня  Г.,  вам^тивъ  что 
я  пот^ю  надъ  Донь-Жуаномъ^  случайно  обратила 
внимате  на  187  строфу  первой  п^сни  и  спро- 
сила, о  чемъ  тамъ  ръчь.  Я  сказалъ  ей:  «Су- 
дарыня, вашъ  мужъ  идетъ  сюда».  Такъ  какъ  я 
сказалъ  вто  по-итальянски,  съ  н^которымъ  уда- 
рен1емъ,  она  испуганно  вскочила  и  вскрикнула: 
«О,  Боже  мойу  онъ  идетъ  сюда?^^  думая,  что  то 
ея  собственный  супрущ  который  былъ  или  дол- 
женъ  былъ  быть  въ  театре.  Можете  представить 
себ^,  какъ  мы  смеялись,  когда  разъяснилась 
ошибка.  Васъ  это  позабавить,  какъ  меня  самого;— 
это  случилось  не  бол^е  трехъ  часовъ  назадъ». 

Но  иное  говоритъ  приписка  къ  тому  же 
письму. 

«Сообщая  вамъ  о  томъ,  что  исторхя  съ  Гвйч- 
Ч10ЛИ  накануне  окончательнаго  р'^шешя  въту  или 
иную  сторону,  я  долженъ  прибавить,  что  хотя  я 
и  не  пытаюсь  вл1ять  на  р^шен1е  графини,  но 
отъ  этого  р^шен1я  очень  многое  зависитъ  для 
меня.  Если  она  помирится  съ  мужемъ,  то,  мо- 
жетъ  быть,  вы  увидите  меня  въ  Англ1и  скор'1^еэ 
нежели  ожидаете;  если  же  не  помирится,  то  я 
уЬду  съ  нею  во  Франщю  или  Америку,  перем^^ню 
имя  и  буду  вести  спокойный  образъ  живня  гд^^- 
нибудь  въ  провинщи.  Все  это  можетъ  показаться 
страннымъ;  но  я  поставилъ  бедную  женщину  въ 
затруднительное  подожен1е;  а  такъ  какъ  и  по  сво- 
ему происхожден1ю  *),  и  по  звашю,  и  по  кругу 
родства,  и  по  связямъ  она  нисколько  не  ниже 
меня,  то  я  обязанъ  честью  поддержать  ее.  Кром^ 
того,  она  очень  хорошенькая  женщина,  спро- 
сите у  Мура,— и  ей  н4ть  еще  21  года. 

Если  она  преодол^етъ  препятств1Я,  а  я  пре- 
одол^^ю  свою  перемежающуюся  лихорадку,  то,  мо- 
жетъ быть,  а  загляну  и  въ  Альбемарль-стржтъ 
въ  недалекомъ  будущемъ,  ~  про&здомъ  къ  Бо- 
ливару». 

Гордый  своими  поб-Ьдами  и  притворяв- 
шШся  холоднымъ,  поэтъ  иначе  не  станетъ 
выражаться;  но  р'Ьшен1е  твердо,  и  смыслъ 
его    ясенъ,    если    принять    въ    соображе 


')  Гвичч1олв  урожденная  графиня  Гамба. 
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ГРАФИНЯ  ТЕРЕЗА  ГВИЧЧЮЛИ  въ  1839  году.  (СоиШезв    СгИсЫоН). 
1^с.  графь  Д'Орсэ  {Ргот  а  йгак'тд  лаЛе  <п  1839  Ьу  СотЛ  а'Огвау). 


Н1е,  что  графиня  уЬхала  съ  муженъ  въ 
Равенну,  а  черезъ  н*сколько  времени  по- 
селился тамъ  и*  Байронъ,  предварительно 
написавъ  графин'Ь  второе  изъ  приведен- 
ныхъ  выше  итальякскихъ  писемъ. 

ПереЪэдъ  Байрона  въ  Равенну  слу- 
чился уже  въ  1620  году.  Онъ  поселился  въ 
понЪ  мужа  графини  Гвичч1оли  и  теперь, 
съ  разр'Ьшен1я  семьи  графини,  былъ  при- 
знанъ  тЪмъ,  что  въ  Итал)н  т-Ьхъ  дней 
называлось  чичисбей,илнсауа11егезепг1еп1е. 
Связь  ихъ  была  узаконена. 

Съ  8ТОГ0  времени  начинается  новый 
пер!одъ  б1ограф1и  Байрона.  Онъ  теперь 
совершенно  вошелъ  въ  итальянскую  жизнь 
и  прнтомъ  въ  такомъ  городЪ,  гдЪ  бываетъ 
мало  иностранцевъ.  Туть  пришлось  и  под- 
чиниться прзвиламъ  своего  новаго  поло- 
жеы1я.  СауаНеге  5егу1еп1е — это  весьма  свое- 
образное положен1е.  Надо  было  его  при- 
нять такимъ,  какимъ  оно  предлагалось.  Со- 
стояло оно    въ  слЪдующенъ: 

(Я  очевь  усердно  учусь  складыватыпаль  к 
въ  совершевств^  усвоилъ  бы  это  нскусство,  еслв 
бы  ве  складывялъ  ее  всегда  ве  съ  тоВ  стороны; 
8ат1нъ  я  ввогда  путанжь  в  увошу  двЪ,  тахъ 
■  что  проходЕтъ  вЪкоторое  врежя,  пока  вегтепи 
рваберутся,  а  8егТ11е   должвы  дрохать    оть   хо- 


лода, пока  каждой  вервуть  ея  собствеввость. 
Должность  ве1т1е111е  высоко-моральвая,  вельвя 
скотрЪть  вв  на  чью  шеву*  крои^  хевы  сосуда,— 
если  вы  идете  куда  внбудь  одвв,  то  васъ  брв- 
ватъ,  в  вы  счЕтаетесь  вхролоивыхъ.  Даж^,  те- 
1агтпе  (связь)  вли  атгсша  (дружба),  повв- 
дикоку,  тявется  регулярво  отъ  пяти  до  пят- 
вадцатв  л^^тъ,  в  если  дана  овдов^^егь  въ  втотъ 
прсмежутовъ,  то  д^о  кончается  врогаИг!  (бра- 
комт>у,  крокЬ  того,свявь  видеть  столько  праввлъ, 
что  ненвогинъ  лучше  брака.  Челов1къ  стано- 
вится фактически  какою-то  женскоЯ  собствев- 
востью,  даны  ве  поаволви)1ъ  своянъ  аегтеви 
жениться,  пока  для  вихъ  санихъ  ве  откроется 
вакансии.  Я  вваю  два  яодобвыхъ  яринхра  въ 
одвой  вд1|шней  сеньй>. 

Такое  положен1е  продолжалось,  однако 
недолго,  ножетъ  быть,  потону,  что  Бай- 
ронъ такъ-же  мало  годился  въ  чичисбеи, 
какъ  и  въ  мужья. 

Графиня  Гвичч1оли  черезъ  н'Ьсколько 
м'Ьсяцевъ  развелась  съ  мужемъ.  Байронъ 
описываетъ  ато  событ1е  въ  письме  хъ 
Муру  въ  (юл-к  1620  года.  Онъ  упоиинаетъ 
здЪсь  также  о  своихъ  .меиуарахъ*,  въ 
то  время  эаконченныхъ  и  уже  отослан- 
ныхъ  въ  Ангп1ю.  Эти  знаменитые  ме- 
муары какъ  бы  окончательно  порешали 
съ  его  отношен1ями  къ  женЪ.  Теперь  съ 
прошлымъ  было  все  порвано.  Начиналась 
новая  жизнь.  Какими  выраженЕями  описы- 
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валъ  Байронъ  свой  разрывъ  съ  женой,  мы, 
однако,  никогда  не  узнаемъ,'  потому  что 
Муръ  впосл'Ьдств1и  сжегъ  эту  драгоценную 
рукопись. 

VI. 

„Я    теперь    въ    поту,    въ    пыли    и  въ 
ругани  по  случаю    укладки    вс^хъ    моихъ 


и    пр., — писалъ    Байронъ 
въ      середин-^     сентября 


вещей,  мебели 
Томасу  Муру 
1821  года,— 

Все  это  по  случаю  отправки  въ  Пизу,  куда  я 
переезжаю  на  зиму.  Причина  этого  пере'&вда  -  вы- 
сылка вс^хъ  моихъ  друзев-карбонар1евъ,  а  въ  томъ 
числ^  и  всей  семьи  г-жи  Г.  Она,  какъ  вы  знаете, 
развелась  съ  мужемъ  на  прошлой  вел^кл^^  «со- 
гласно донесешю  П.  П.,  клерка  зд-Ьшняго  при- 
хода! *\  и  должна  сл']^довать  за  своимъ  отцомъ 
и  родственниками,  высланными  теперь  въ  Пизу, 
иначе  ее  эапрутъ  въ  монастырь,  такъ  какъ,  на 
основан1и  папскаго  декрета  о  разводе,  она  долж- 
на пребывать  1п  са$а  ра1;егпа,  а  въ  противномъ 
случа*,  ради  соблюдешя  приличгй,  поступить 
въ  монасты^.  Такъ  какъ  я  не  могъ  сказать, 
ъжкстк  съ  Гамлетомъ:  «ступай  въ  монастырь», 
то  и  готовлюсь  теперь  ^хать  всл'кдъ  за  ними. 

Любовь— страшное  д4ло:  она  разрушаетъ  всЬ 
замыслы  человека,  направленные  къ  добру  или 
слав^^.  Недавно  я  хот^ъ  (такъ  какъ  зд'^сь  все, 
кажется,  было  покончено)  -Ьхать  въ  Гресцю  вм*]^- 
ст*  съ  ея  братомъ:  это— очень  порядочный  и 
храбрый  малый  (я  уб^^дился  въ  этомъ  по  опыту), 
дико  жаждущ1й  свободы.  Но  слезы  женщины, 
покинувшей  своего  мужа  ради  другого  мужчины, 
и  слабость  собственнаго  сердца  уничтожили  век 
эти  замыслы,— что  едва  ли  извинительно. 

Намъ  предстояло  выбирать  между  Швей- 
цар1ей  й  Тосканой;  я  предпочелъ  Пизу,  потому 
что  она  ближе  къ  Средиземному  морю,  которое 
я  люблю  за  омываемые  имъ  берега  и  за  свои 
юношеск1я  воспоминан1я  1809  года.  Швейцархя— 
проклятая  эгоистическая,  свинская  страна  ско- 
товъ,  пом^Ьп^енныхъ  въ  самой  романтической 
местности  М1ра.  Я  никогда  не  въ  состоянхи  былъ 
выносить  ея  жителей,  а  еще  мен']^е— ихъ  ан- 
гл1йскихъ  гостей;  по  этой  причине,  справившись 
письменно  о  пом!&щен1яхъ  и  узнавъ,  что  по  вс^мъ 
кантонамъ  вокругъ  Женевы  и  пр.  разселилась 
ц^лая  колон1я  англнчанъ,я  сейчасъ  же  бросилъ 
мысль  о  пере'Ёзд^  туда  и  уговрилъ  семей- 
ство Гамба  также  отказаться  отъ  этой  мысли». 

Черезъ  м'Ьсяцъ  посл^  этого  письма  Бай- 
ронъ и  пере^халъ  въ  Пизу.  Онъ  посе- 
лился зд'^сь  на  берегу  Арно  въ  ра1а220 
Ьап{гапдЫ  вм'^ст'^  со  своимъ  много- 
численнымъ  штатомъ  прислуги,  во  глав*^ 
съ  Флетчеромъ,  со  всЬми  своими  четыр- 
надцатью лошадьми,  съ  собаками  и  пти- 
цами, превращавшими  его  домъ  въ  зв'Ьри- 
нецъ,  но  безъ  которыхъ  онъ  съ  самой 
юности  не  могъ  обойтись. 

Жизнь     какъ    будто-бы     установилась 


*)  Намекъ   на   соч.  Попа:    «Записки    П.   П. 
клерка  зд^шняго  прихода*. 


теперь  довольно  прочно.  Наступило  время 
н-ккотораго  затишья.  Только  чисто  вн'кш- 
Н1Я  обстоятельства  принудили  къ  новымъ 
скитан1ямъ  за  эти  посл'Ьдн1е  два  года,  чт* 
Байронъ  оставался  еще  въ   Итал1и. 

Ранней  весной  1822  года  Байронъ 
•Ьхалъ  какъ-то  верхомъ  со  своими  друзья- 
ми— съ  молодымъ  графомъ  Гамба,  братомъ 
Терезы  Гвичч'юли,  съ  Шелли,  Тралонеемъ 
и  Гэ.  Они  уже  возвращались  домой  съ  про- 
гулки, когда  около  воротъ  города  у  нихъ 
произошло  столкновен1е  съ  драгунскимъ 
сержантомъ  Мази.  Мази  хогЬлъ  перегнать 
компан1ю  и  зад-Ьлъ  одного  изъ  англичанъ, 
напоромъ  своей  лошади  стараясь  пробить 
себ-Ь  дорогу.  Завязалась  ссора,  и  Мази 
обнажилъ  саблю.  Въ  воротахъ  города  онъ 
распорядился  также,  чтобы  всадники  были 
остановлены.  Къ  тому  же  кто-то — кто 
именно,  это  осталось  невыясненнымъ — ра- 
нилъ  въ  свалке  Мази  ножомъ.  Прислуга 
Байрона  была  арестована  и  въ  томъ  числ'Ь 
венешанецъ  Тита,  бывш1й  гондольеръ, 
особенно  привязанный  къ  Байрону.  Боль- 
шихъ  усил1Й  стоило  замять  д^ло  и  вы- 
рвать изъ  рукъ  правосуд1Я*  слугъ.  Этотъ 
эпизодъ  былъ  одной  изъ  причинъ,  заста- 
вившихъ  Байрона  черезъ  полгода  покинуть 
Пизу  и  переехать  въ  Ливорно.  Но  тутъ 
случилось  другое  происшеств1е.  Слуги  гра- 
фовъ  Гамба  какъ-то  повздорил»  съ  слу- 
гами Байрона.  Д%ло  дошло  до  ножевой 
расправы.  Байронъ  вышелъ  на  балконъ  и, 
угрожая  пистолетомъ,  заставилъ  прекра- 
тить драку.  Однако,  и  теперь  опять  воз- 
никло д-Ьпо,  въ  результат-Ь  котораго  оказа- 
лось необходимымъ  покинуть  Тоскану. 
Тогда  Байрону  пришлось  просить  разр4- 
шен1я  поселиться  уже  въ  Гену^,  его  по- 
сл'Ьднемъ  м'Ьстопребыван1и  въ    Италии. 

Эти,  чисто  случайныя,  обстоятельства 
им-Ьли  такое  значен1е  для  Байрона,  ко- 
нечно, не  спроста. 

Онъ  жилъ  съ  отцомъ  и  сыномъ,  гра- 
фами Гамба,  принадлежавшими  къ  карбо- 
нар1ямъ.  Полишя  сл-Ьдила  поэтому  не  толь- 
ко за  ними,  но  и  за  нимъ  самимъ.  И  Бай- 
ронъ, несомн'Ьнно,  былъ  д'Ьйствительно 
очень  близокъ  къ  освободительному  дви- 
жен!ю  Итал1и.  Можетъ  быть,  въ  его  дом^ 
въ  Пиз*^  былъ  даже  складъ  оруж*1Я.  Въ 
его  письмахъ  этого  времени  часто  встре- 
чаются намеки  на  итальянское  револю- 
щонное  движен1е.  Онъ  прив'ктствуетъ 
неаполитанское  возстан1е,  австр1Йцевъ  на- 
зываетъ  то  гуннами,  то  варварами,  и, 
наконецъ,  его  „Вид'Ьн1е  Данте**  уже  прямо 
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восп-Ьваетъ  необхо- 
димость освобожде- 
н!я  и  объединенЁя 
Итал1и.  По8тъ  - 
съ 

выми  идеями,  какъ 
англ1Йск1й  перъ. 
былъ  до  известной 
степени,  конечно, 
въ  безопасности  по 
отношен!»  къ  ав- 
стрШской  полиции; 
ко  она  всегда  была 
рада  отъ  него  от- 
д'Ьлаться,  и  оттого- 
то  разскаэанныя 
иелк1и  со6ыт1я  при- 
нимали характеръ 
политическШ. 

Помимо  этихъ 
обстоятел  ьствъ , об- 
Ш1й  укладъ  жизни 
Байрона  былъ,  од- 
нако, все-таки  от- 
носительно устой- 
чиеъ.  Онъ  въ  сущ- 
ности жилъ  въ 
семь-Ь.  Въ  св'Ьтъ 
его  больше  не  ма- 
нило и  знакомствъ 
теперь  было  мало. 
„Веселый,  но  нико- 
гда не  довольный' 
прожигатель  жизни 
и  Д8НДИ  теперь 
былъ  скор-Ье  дово- 
лень,  но  не  веселъ. 

Теперь  онъ  бол-Ье  ч4мъ  когда-либо 
отдался  литературной  деятельности.  Бол-Ье 
ч-Ьмъ  когда-либо  онъ  работалъ  и  жилъ 
всец-Ьло  литературными  интересами.  Онъ 
достигъ  вершины  всем1риой  изв'Ьстности. 
Если  то,  что  онъ  писалъ  за  зти  два 
года,  и  не  им4ло  того  не  медлен  наго  и 
шумнаго  усп'кха,  къ  какому  онъ  привыкъ 
во  времена  своихъ  первыхъ  повмъ,  то  те- 
перь онъ  могъ  гордо  заявлять:  .я  очень 
мало  дорожу  мн'Ьн1емъ  англичанъ,  потому 
что  мои  читатели  уже  давно — -вся  Европа 
и  Америка*.  Онъ  зналъ,  что  въ  Герман]и,  въ 
ВейиарЪ  у  него  былъ  пламенный  поклон- 
никъ,  и  имя  его  было  Гёте.  Его  переводили  , 

чуть  ли  не  на  вс*  языки  М1ра  и  въ  Ливорно    I    вамъ  слЬдующш  условия  на  будущее  вммя: 
'^  "^  1)  Вы    должны    мнь   писать    о  своъ,   о 
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зйвш'1е  на  него  пу- 
тешественники ан- 
гличане, толпивш!- 
еся  еще  въ    Вене- 
Ц1И  на  Лидо,   пока 
онъ    ■Ьздилъ     вер- 
хомъ,   подкупавш1е 
его    прислугу  что- 
бы попасть  въ  его 
домъ  и   разсказать 
о  немъ  новую  спле- 
тню,   теперь    хотя 
и  раздражали  его, 
но  уже  мен'Ье  вол- 
новали своими  пе- 
ресудами. Въ  1823 
году    Байронъ   пи- 
салъ    изъ     Генуи 
Джону    Гзнту  сло- 
вами,   который  со- 
вершенно были  не- 
возможны    въ    ус- 
тахъ  молодого  Бай- 
рона.    „Время      и 
правда,,    вероятно, 
уничтожатъ    вту 
враждебность  ко 
мн'Ь,    или    во   вся- 
комъ  случа'Ь  ея  по- 
сл'Ьаств1я,    но     по- 
ка надо  считаться. 
Все,    что    я    выпу- 
стилъза  это  послед- 
нее время  въсв^тъ, 
проваливалось;    но 
я     не     отчаиваюсь 
отъ    8Т0Г0,  потому 
что  писать    и  тво- 
рить— это  стало  привычкой  моего  ума,  пе- 
редъ  которой  издан1е  и  усп^хъ — предметы 
мен^е    важные, — не    причины,    а    след- 
ствия, так1я  же,  как1я  бываютъ  и  у  всякой 
другой  деятельности.  Я  достаточно  имелъ 
въ  своей  жизни  успеха,  достаточно  я  под- 
вергался и    нападкамъ;  то  и    другое    мне 
уже  не  ново;  я  продолжаю  творить  по  той 
же  причине,  по  какой  я  продолжаю  ездить 
верхомъ,     читать,    купаться    или    путеше- 
ствовать,—это  уже  вошло  въ  привычку". 
Еще   двумя     годами    раньше    Байронъ 
писалъ  Муррею: 

«Любеввый  Муррей!  Я  обдумалъ  то,  о  ченъ 
мы  недавно  переписывались,  в  хочу  предложить 


на  одномъ  американскомъ  судне  его  чество- 
вали такъ,  какъ  никогда  не  чествовали 
на  родине.  Естественно   поэтому,  что  гла- 


ровь-Ё  и  благоаолучЕи  вс^хъ  друаей,  во  обо  мшь 
совсЫъ  мало,  или  ничего. 

2)  Вы   должны   посылать    мн*  содовые  по- 
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рошки,  вубной  порошокъ,  вубныя  щеткн  и  вся- 
К1е  тому  подобные  зубные  и  хииичесюе  про- 
дукты, какъ  н  до  снхъ  поръ,  си^  НЬНит,  съвов- 
и1^щен1емъ  аатраченныхъ  на  вто  сукхъ. 

3)  Вы  не  должны  мн^  посылать  ннкакяхъ 
современныхъ  (нли,  кавъ  ихъ  называютъ,  но- 
вихъ)  надашй,  появляющихся  на  англшскомъ 
язикрь^ — никсиа^ал^  кром^  н  ва  исключен1емъ 
ве^хъ  проввведешй,  въ  провй  ялн  стихахъ, 
написанныхъ  (или  съ  достаточною  основатель- 
ностью предполагаемыхъ  написанными)  Валь- 
теромъ  Скоттомъ,  Краббомъ,  Муромъ,  Бвмпбел- 
лемъ,  Роджерсомъ,  Джиффордомъ,  Джоандой 
Бвйлн,  Ирвингомъ  (американцемъ)^  Гоггомъ, 
Унльсономъ  (авторомъ  «Острова  пальмъ»),  или 
какого-нибудь  особенно  оригинальнаго  повтиче- 
скаго  проивведен1я,  ва  которымъ  признаются 
вначительныя  достоинства.  Буду  очень  радъ  по- 
лучать и  путешвств1я,  только  не  по  Грецги^ 
Йспати^  Малой  Азги^  Албанги  и  Италгщ  такъ 
какъ  я  самъ  путешествовалъ  по  упомянутымъ 
странамъ,  то  внаю,  что  все  то,  что  о  нихъ  го- 
ворится, ничего  не  прибавить  къ  тому,  что  я 
желаю  о  нихъ  знать.  Но— никакихъ  другихъ  анг- 
л1йскихъ  кннгъ. 

4)  Вы  не  будете  мн^  присылать  никакглхь 
перюдическихъ  гидангщ — ни  Эдинбургскихъ,  ни 
Трехм^сячныхъ,  ни  Бжем^сячныхъ  и  никакихъ 
иныхъ  обовр^^н1й,  журналовъ,  гаветъ,  ни  англ1й- 
скихъ,  ни  иностранныхъ. 

5)  Вы  не  будете  мн^  посылать  никакихъ 
отвывовъ,  ни  хорошихъ,  ни  дурныхъ,  ни  безраз- 
Д1*чмыа?*,— вашихъ  собственныхъ,  или  вашихъ 
друзей,  касательно  какихъ  бы  то  ни  было  мо- 
ихъ  сочинен1й,  прошедшихъ,  настоящихъ  или 
будущихъ. 

6)  Бс^  д^Ьловые  между  вами  и  мною  пере- 
говоры должны  происходить  черезъ  моего  друга 
и  пов'Ьреннаго,  г.  Дугласа  Киннврда,  илиг.Гоб- 
гоува,  который  является  моимъ  аНег  едо  ивам'!- 
няетъ  меня  какъ  въ  моемъ  отсутствхи,  такъ  и 
въ  моемъ  присутств1и. 

Н!1^которыя  ивъ  втихъ  услов1Й  могутъ,  съ 
перваго  взгляда,  показаться  странными,  но  они 
им'бютъ  основав1е.  Еоличество  всякой  дряни, 
получаемой  мною  въ  вид*]^  книгь,  неисчислимо, 
и  вовсе  не  забавно  и  не  поучительно.  Изъ  обо- 
зрит й  и  журналовъ  самые  лучш1е  годятся  только 
для  однодневнаго  и  поверхностнаго  чтен1я: 
кто  вспоминаетъ  о  ваоюной  прошлогодней  стать*)^ 
въ  какомъ  бы  то  ни  было  журнал^^?  Въ  част- 
ности, если  эти  статьи  касаются  меня,  то  он^^ 
только  развиваютъ  вгоивмъ:  если  статья  благо- 
пр1ятна,  то  я  не  могу  отрицать,  что  похвала 
возбуждаетъ  гордость,  а  если  неблагопр1ятва,  то 
равдражаетъ;  поол:!днее  же  можетъ  заставить 
меня  написать  н^что  врод^  сатиры,  а  отъ  этого 
не  Быйдетъ  ничего  хорошаго  ни  для  васъ,  ни  для 
друзей  вашихъ:  теперь  они  могутъ  подсмеи- 
ваться, и  вы— также,  но  коли  я  за  вс:Ьхъ  васъ 
примусь,  то  ми'Ь  не  трудно  будетъ  вс^хъ  васъ 
перерывать,  какъ  тыквы.  Я  въ  девятнадцать 
лЫтъ  м^^рялся  силами  съ  самыми  сильными 
людьми,  а  теперь,  вътридцатьтри  года,  не  знаю, 
что  можетъ  мнЫ  помешать  сд'клать  ивъ  всЫхъ 
реберъ  вертела  для  вашихъ  сердецъ,  если  таково 
будетъ  мое  желанае.  Но  этого  желан1я  у  меня 
нгьтъ,  А  потому  не  давайте  ми'Ь  возможности 
слышать  ваши  вызовы.  Если  появится  что-ни- 
будь настолько  ваонтое,  что  я  долженъ  буду  обра- 
тить на  ВТО  вниман1е,  тояуслышу  объэтомъотъ 


своихъ  друзей.  Относительно  же  всего  прочаго  я 
требую  только,  чтобы  меня  оставили  въ  не- 
вгдЫн1и. 

То  же  самое  относится  и  къ  отвывамъ, — ^хо- 
рошимъ,  дурнымъ  или  безравличнымъ,  выска- 
ваннымъ  въ  частномъ  равговорЫ  или  въ  пере- 
пяск'1:  они  не  прерываютъ  течен1я  моихъ  мы- 
слей, но  пачкаютъ  ихъ.  Я  очень  чувотвнтеденъ, 
но  только  тогда,  когда  меня  затронули;  вдЫсь  же  я 
недостижимъ  для  короткнхъ  рукъ  литературной 
Англ1и,  ва  исключевюмъ  лишь  немногихъ  щу- 
пальцевъ  полипа,  который  протягиваются  черевъ 
Ламаншъ  въ  видЫ  извлеченхй. 

Век  эти  предосторожности  въ  Англ1и  были 
бы  излишни,  такъ  какъ  тамъ  и  пасквнлянтъ,  и 
льстецъ,  несмотря  ни  на  что,  могли  бывсетакн 
до  меня  добраться;  но  въ  Итал1и  мы  о  литера- 
турной Англ1и  внаемъ  очень  мало,  а  думаемъ 
еще  меньше,  если  только  до  насъ  не  дойдеть  ка- 
кое-нибудь искаженное  и  коротенькое  извлече- 
ше  въ  какой-нибудь  жалкой  газетке.  За  два  года 
(не  считая  двухътрехъ  статей,  вырЫзанныхъ  и 
присланныхъ  вами  по  почтЫ),  я  не  читалъ  ни 
одной  газеты,  если  она  не  была  мн:!^,  такъ  или 
иначе,  навязана  силой,  и  вообще  объ  Англ1в 
знаю  такъ  же  мало,  какъ  вы  всё— объ  Итал1и; 
а  Богу  известно,  чтоэшо— очень  немного,  невзи- 
рая ва  всЫ  ваши  путешеств1Я  и  пр.  и  пр.  Англ1й- 
ск1е  путешественники  знаютъ  Италш,  какъ  вы 
знаете  Гернсей,  -  а  много  ли  это? 

Если  случится  что  нибудь  слишкомъ  важ- 
ное или  лично  требующее  моего  внимания,  то 
г.  Д.  Киннврдъ  доведетъ  объ  втомъ  до  моего  св^- 
дЫн1я;  но  о  похвалахъ  я  не  желаю  слышать 
ничего. 

Вы  скажете:  къ  чему  все  вто?  А  я  отвечу 
вамъ  следующее:  къ  тому,  чтобы  быть  свобод- 
нымъ  и  незавпсимымъ  отъ  всякаго  дрянного  и 
личнаго  равдражен1я,  вывываемаго  похвалами 
или  порицан1ямн;  чтобы  дать  моему  таланту  воз- 
можность идти  своимъ  естественнымъ  путемъ  въ 
то  время,  какъ  мои  личныя  чувства  какъ  бы 
вамрутъ,  не  зная  и  не  смущаясь  нич:1^мъ,  что 
обо  мнй  говорится  или  въ  отношеши  ко  мнЫ 
творится. 

Если  вы  можете  соблюсти  вти  услов1я,  то 
вы  избавите  и  себя,  и  другзхъ  отъ  нЫкоторыхъ 
непр1ятностей.  Не  вынуждайте  меня  подняться, 
потому  что  если  я  поднимусь,  такъ  это  будетъ 
уже  д'Ьло  не  малое.  Если  же  вы  не  моясете  со- 
блюсти втихъ  услов1й,  то  мы  перестанемъ  пере- 
писываться, не  переставая  быть  друзьями*. 

И  Байронъ  работалъ  за  это  время  какъ 
никогда.  Въ  его  письмахъ  часто  попадается 
зам^чан1е:  «я  посылаю  своему  издателю 
гораздо  больше,  ч'^мъ  онъ  можетъ  напеча- 
тать". Отправляя  Муррею  рукопись  своего 
, Каина",  Байронъ  писашъ  ему:  „Вы,  по 
крайней  м'&р4,  должны  будете  признать 
мою  легкость  въ  ра6от"Ь  и  мое  разно- 
образ1е,  если  только  вы  примете  въ  сообра- 
жен1е,  что  я  сд'Ьлалъ  за  посл'кдн1ё  пятнад- 
цать м-Ьсяцевъ,  несмотря  на  то,  что  моя 
голова  полна  всякими  посторонними  пред- 
метами*. Байронъ  разум^етъ  тутъ  пятую 
п-Ьсню  «Донъ-Жуана**,  «Сарданапала*.  ,Ви- 
д'^н1е  Посл'Ьдняго  суда"  и  .Двое  Фоскари"; 
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но  за  всЪмъ  этимъ  быстро  слЪдовалъ 
„Каинъ",  это  своеобразное  произведенхе, 
написанное, — какъ  выражается  Байронъ, — 
.въ  стипЪ  нанфредовской  метафизики  и 
полное  особой  титанической  декламаши", 
а  потомъ:  .Син1е  чулки",  „Небо  и  земля*, 
.Вернеръ",  .Преображенный  уродъ",  ше- 
стая и  седьмая  п^сни  ,Донъ-Жуана*, 
.Бронзовый  в'Ькъ'  и,  наконецъ,  остальныя 
восемь  п'Ьсенъ  , Донъ-Жуана" .  Все  это 
создано  отъ  января  1821  года  до  весны 
1823  года. 

Никогда  не  былъ  Байронъ  бол'ке  ли- 
сателемъ,  Ч'Ьмъ  именно  въ  это  время. 
Онъ  старается  ал1ять,  создаетъ  свою  соб- 
ственную литературную  теор'1Ю.  Онъ  оза- 
боченъ  гЬмъ,  какое  мЪсто  онъ  займетъ 
въ  истории  англ  1ЙС кой  литературы.  На- 
конецъ, въ  немъ  вновь  подымается  старый 


поленическ1й  эадоръ.  Посвящен1е  „Докъ- 
Жуана"  Соути  еще  не  было  напечатано; 
но  врагъ  его  нашелъ  уже  нападки  на  себя 
въ  самокъ  текст'Ь  поэмы.  Это  былъ  отвЪтъ 
на  статью  Соути  о  „сатанинской  школ% 
поэз1и".  Соути,  въ  свою  очередь,  отв'Ьтилъ 
письмомъ  ,въ  „Курьере*  въянвар-Ь  1822  го- 
да, гд%  онъ  обвинялъ  Байрона  за  то, 
что  ,Донъ-Жуанъ*  вышелъ  анонимно.  Бай- 
ронъ послалъ  секундантоаъ.  Дуэли,  однако, 
не  состоялось.  Это  лишь  одинъ  впизодъ 
въ  полемик'Ь  Байрона.  Важн'Ье  его  выходъ 
въ  область  критики.  Байронъ  опять  обру- 
шился чуть  ли  не  на  всю  современную 
англ1йскую  литературу  и  въ  то  же  время 
даже  на  самого  Шекспира,  котораго  онъ 
зналъ  отлично  и  постоянно  цитировалъ, 
очевидно,  наизусть  въ  своихъ  письиахъ. 
Еще    въ    своихъ     .Англ1йскихъ    бардахъ' 
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Байронъ  зад-Ьлъ  Боульза,  издателя  Попа. 
Это  вспомнилъ  Боульзъ,  когда  посл-Ь  но- 
ваго  издан1я  Попа  Кэмпбель  напалъ  на 
него  за  его  строг1я  сужден1я  о  Поп-Ь,  и 
ему  пришлось  отвечать.  Такъ  какъ  имя 
Байрона  оказалось  также  зад-^тым^,  онъ 
вм-^шался  въ  этотъ  споръ,  вызвавш!й  ц-Ь- 
лый  рядъ  статей  и  брошюръ,  и  объявилъ 
себя  пламеннымъ  поклонникомъ  Попа. 
Попъ — вотъ  велик1й  поэтъ  по  его  мн'Ьн1ю. 
Это  мн-^н^е,  теперь  кажущееся  еще  бол-Ье 
страннымъ,  ч'Ьмъ  прежде,  и  было  косвен- 
нымъ  выпадомъ  на  современныхъ  поэтовъ, 
а  въ  томъ  числ%  и  на  того  же  ненави- 
стнаго  Соути.  Не  признавать  Попа,  классика 
самой  классической  поры  англ1йской  ли- 
тературы, составляло  одинъ  изъ  основ- 
ныхъ  принциповъ  поэтовъ-лэкистовъ,  къ 
которымъ  принадлежалъ  Соути.  Байронъ 
со  своимъ  рашоналистическимъ  умо1>)ъ  и 
реалистическимъ  даже  среди  романтиче- 
скихъ  увлечен1й  воображен1емъ  никогда 
не  могъ  понять  ни  Вордсворта,  ни  Китса; 
а  такъ  какъ  и  Вордсвортъ  и  Соути  были 
консерваторами  въ  политик-^,  Байрона  еще 
больш!й  бралъ  задоръ  уничтожить  эту 
» школу  Бедлама",  этихъ  „поэтовъ  пред- 
М'Ьст1й**.  (Ср.  въ  настоящемъ  том*^  въ 
прим-^ч.  къ  „Донъ-Жуану"  письмо  Бай- 
рона въ  ред.  .Б1аск^оо(1  Мада21пе". 

Полемика  эта  связана  была  и  съ  соб- 
ственными неусп-^хами  Байрона,  къ  ко- 
торымъ онъ  въ  душ-Ь  все-таки  относился, 
конечно,  мен-Ье  спокойно,  ч%мъ  въ  приве- 
денномъ  письм*^  къ  Джону  Гэнту. 

Со  времени  „Марине  Фальеро*  Бай- 
ронъ сталъ  драматургомъ,  и  долгое  время 
его  переписка  пестритъ  зам'^чан1ями  о 
теор1и  драмы.  Байронъ  хочетъ  создать 
драму,  „построенную  по  иной  систем-Ь, 
ч-Ьмъ  этого  хочетъ    современное    безум1е**. 

Байронъ  хот-^лъ  быть  классикомъ. 
Онъ  признаетъ  Попа  и  даже  Бенъ-Джон- 
сона  и  Драйдена,  но  Шекспира,  кото- 
рымъ увлекаются  лэкисты,  онъ  склоненъ 
ставить  очень  низко,  какъ  драматурга.  Онъ 
пишетъ  въ  другомъ  м'Ьст'Ь,  что  „единства 
составляютъ  для  него  предметъ  существенно 
важной  заботы."  Онъ  „скор-Ье  школы  Аль- 
ф|ери,  ч-Ьмъ  англ1йской". 

При  подобныхъ  воззр'Ьн1яхъ,  считая 
себя  новаторомъвъ  драм*^,  Байронъ,  однако, 
упорно  повторяетъ,  что  пишетъ  отнюдь  не 
для  театра. 

Вопросомъ  о  возможности  постановки 
его  драмъ  Байронъ  былъ  особенно  занятъ 
во    времена    „Марине   Фальеро".    До    него 


дошелъ  слухъ,  что  одинъ  лондонск1й  театръ 
уже  нач^лъ  разыгрывать  его  пьесу.  Онъ 
тотчасъ  пишетъ,  чтобы  Муррей  прекра- 
тилъ  это.  „Ничего  я  не  принимаю  бол-Ье 
къ  сердцу  изъ  моихъ  литературныхъ 
д^лъ, — пишетъ  онъ  Муррею, — какъ  необ- 
ходимость воспрепятствовать  тому,  чтобы 
моя  пьеса  попала  на  сцену".  Каково  же 
было  негодован1е  Байрона,  когда  онъ 
уэналъ,  что  въ  Париж-Ь  „Марине  Фал ьеро" 
поставили,  и  эта  пьеса  провалилась.  Этотъ 
провалъ  не  давалъ  ему  покоя.  Онъ  пишетъ 
графин-Ь  Гвичч10ли: 

сВотъ  вся  правда  о  томъ«  о  чемъ  я  говоридъ 
вамъ  п^^скодько  дней  току  назадъ,— какимъ  об- 
равомъ  я  былъ  принесенъ  въ  жертву  во  вс^хъ 
отношешяхъ,  не  зная,  за  что  и  почему-  Трагедая, 
о  которой  идетъ  р^^чь,  не  написана  и  не  пред- 
назначается для  сцены  (и  никогда  на  ней  не 
будетъ);  планъ  ея— вовсе  не  ронантичесшй;  на- 
противъ,  она  написана  съ  соблюденхемъ  правилъ, 
съ  строжайшею  верностью  единству  времени  н 
лишь  съ  немногими  отступлешями  отъ  единства 
м^ста.  Вамъ  хорошо  иавъс^тно,  нм^ъ  ли  я  нам!Е- 
рен1е  поставить  ее  на  сцену,  -  такъ  какъ,  в^дь, 
она  писалась  рядомъ  съ  вами  и  въ  минуты,  ко- 
нечно, гораздо  бол^е  трагичесшя  для  меня,  какъ 
для  человека,  ч^мъ  какъ  для  автора, — 
потому  что  вы  находились  въ  ту  пору  въ  тре- 
воге и  опасности.  И  вдругъ,  я  читаю  въ  вашей 
газете,  что  составился  какой-то  заговоръ,  обра- 
зовалась какая-то  парт1я,  между  т^мъ,  какъ  я 
самъ  не  принималъ  въ  этомъ  д^Ш^  ни  мал^й- 
шаго  участ1я.  Говорится,  что  авторъ  читаешь 
трагедгюШ  Гд*  же  это?  въ  Равенне?— и  кому? 
можетъ  быть,  Флетчеру!!!  (слуга)— этому  слав- 
ному литератору,  и  пр.  и  пр.». 

При  чрезм-^рномъ  самолюб1И  Байрона 
этотъ  неусп'Ьхъ  его  создан1я  для  него, 
конечно,  все-таки  остался  неусп'Ьхомъ;  а 
ничего  подобнаго  Байронъ,  чтобы  онъ  ни 
говорилъ,  переносить  не  былъ  способенъ. 
Театръ,  гд-Ь'не  могутъ  им-Ьть  усп-Ьха  его 
пьесы,  онъ  долженъ   презирать. 

Настоящ!й  усп^хъ  им-^лъ  изъ  произве- 
ден1й  Байрона  этого  пер1ода  лишь  «Каинъ**, 
несмотря  на  то,  что  ни  одно  его  создание 
не  вызвало  въ  Англ1и  такого  негодования. 
За  него,  однако,  заступился  Бальтеръ  Скоттъ 
и  отсюда  вновь  возникло  сближен1е  обоихъ 
поэтовъ.  Байронъ  писаль  Бальтеръ  Скотту, 
чтобы  поблагодарить  за  разр'Ьшенае  посвя- 
тить ему  это  новое  произведен1е: 

«Любезный  сэръ  Бальтеръ,— нечего  и  гово- 
рить, какъ  я  вамъ  благодаренъ;  но  мн^  прихо- 
дится сознаться  въ  неблагодарности,  потому  что 
я  вамъ  такъ  долго  не  отв^чалъ.  Съ  т^^хъ  поръ, 
какъ  я  покинулъ  Англ1ю  (и  далеко  не  обыч- 
нымъ  способомъ),  я  написалъ  сотенъ  пять  д&ого- 
выхъ  писемъ  и  т.  п.  раанымъ  болванамъ— бевъ 
всякихъ  8атруднен1й,  хотя  и  безъ  всякаго  удо- 
довольств1я;   сто  разъ  собирался   писать  вамъ, 
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потопу  что  всегда  о  васъ  поывю,  во  до  сигь 
лоръ  просто  не  ни'каъ  вовиожвоств  сд^ать  то, 
что  давно  следовало  сделать.  Я  ногу  вто  объяс- 
нять тоб  же  врвчивов,  въ  силу  которой  человЪкъ 
■свытываетъ  тревожное  состоян1е,  ухажввкя  ел 
равной  ем;  по  происхождев1ю  красивою  женщи- 
ною, въ  которую  овъ  серьеаво  влюб-ченъ;  а  хежду 
тЪиъ,  в1дь  ны,  атакуя  свеженькую  горввчную, 
не  чувствуежъ  (конечво,  а  говорю  о  вреневахъ 
хвнувшихъ)  нвкаквхъ  севтикевтальвыхъ  угры- 
8ен1Й  совЪств  в  вовсе  ве  стараемся  сиягчать 
своя  доброд^тельвыя  вамЪрен1я. 

Я  обяванъ  вакъ  гораздо  больше,  чЪиъ  обыч- 
ными лвтературнынв  в  дружескиив  одолженими: 
видь  вы  въ  1817  г.  окавали  хе±  такую  услугу. 
для  которой  требовалась  но  только  лс 
беаность,  но  пряно  мужество;  вы  вспо- 
НЕИЛН  обо  ин'Ь  въ  танихъ  вырахев1яхъ, 
которыми  я  всегда  буду  гордиться  и 
которыя  въ  особенвости  дороги  былв 
въ  такое  время,  когда,  какъ  говорится 
въ  пословице:  «весь  св^тъ  и  его 
жена*  старались  мена  уананть.  Я  го- 
ворю о  стать*  въ  •Оиаг1вг1у  Кет1в1Т» 
по  поводу  третьей  п*сни  Чайльдъ-Га- 
рольда.  Нуррей  сообщилъ  мн'Ь,  что  вта 
статья  написана  вами,— да  я  догадалса 
бы  объ  втомъ  и  беаъ  его  сообщения,  по- 
тому что  на  св*т^  в*тъ  двухъ  челов^къ, 
которые  могли  бы  я  вахотБли  бы  въ  ту 
шору  такъ  ваписать.  Будь  вто  обывво- 
венная  критическая  статья,~Еакъ  бы 
•на  ни  была  красноречива  и  лестна  для 
меня,— я,  ковечво,  чувствава.1ъ  бы  себя 
очень  полыценвынъ  и,  беаъ  сомвев1я. 
былъ  быочевь  благодаревъ,  во  не  вспы- 
тывалъ  бы  такого  чувства,  какое  вызы- 
вается чреявычайною  сердечностью  ва- 
шихъ  словъ.  Самая  запоздалость  этого 
прианав1а  можетъ  служить  докаватель- 
ствомъ  того,  что  я  ве  вабылъ  окаэапнаго 
вами  одолжен  1а;  могу  васъ  уверить,  что 
воспохивав1е  о  немъ  не  покидало  меня 
во  все  ето  вреия.  Прибавлю  еще  по 
этому  поводу,  что,  какъ  мв*  кажется, 
вы  да  Джеффри,  да  Ли  Гвнгь  были 
едннствевнымн  литераторами  ввъ  мно- 
жества, которыхъ  я  знаю  (я  взъ  кото- 
рыхъ  многимъ  я  оказывалъ  услуги),  ре- 
шившимися именно  въ  то  время  сказать 
въ  мою  польву,  хоть  авоввмво,  хоть  бы 
одно  слово.  И  наъ  втпхъ  трехъ  литера- 
торовъ  одвого  я  никогда  не  ввдалъ,  вто- 
рого видблъ  гораздо  меньше,  ч^иъ  же- 
лалъ,  а  третЮ  не  былъ  нн^  вовсе  нн- 
чЬмъ  обязавъ;  при  зтомъ,  на  лервыхъ 
двухъ  а  раньше  вападалъ  — ва  одного 
въвЪсколько  выаывающемъ  тов^,  а  на 
другого  довольно  беапутно.  Такпмъ  обравоВ1Ъ,  вы 
(Осыпали  мена  горачики  углями»  въ  истнняо- 
евангельскомъ  смысл*.— и  могу  васъ  уверить, 
что  НТВ  угли  прожгли  меня  до  санаго  сердца- 

Я  радуюсь,  ЧТО  вы  приняли  мое  посващевЕе 
((Каииа>).  Я  хот*лъ  было,  вместо  того,  посвя- 
тить вамъ  Фоскари,  во,  во-первыхъ,  мн*  ска- 
валн,  что  ^^ина  —  наинен*е  плохое  взъ  зтпхъ 
двухъ  нрои8веден1б,  а  во-вторыхъ.  въ  одномъ  изъ 
прим*чан1й  къ  Фоскари  я  отозвался  о  Соути, 
какъ  о  мошенник*,  да  вспоииилъ,  что  онъ  при- 
вадлежвтъ  къ  числу  вашихъ  (хота  и  не  моихъ) 
друвей,  в  что  невежливо  было  посвящать  одному 


изъ  друзей  такую  вещь,  въ  которой  есть  столь 
веделикатныя  выражен1я  о  другомъ  друг*.  А, 
впрочемъ,  лавреата  я  не  оставлю  въ  поко*,  пока 
окончательно  съ  вимъ  не  ра8д*лаю(я>.  Я  люблю 
шуиъ,  и  всегда  любвлъ,  съ  д*тства,  и  должеиъ 
сказать,  что  въ  отой  своей  склонности  а  всегда 
в&ходвлъ  вавбол^  легкое  удовлетворение,  какъ 
новтъ  и  какъ  челов*къ.  Вы  говорите,  что  у  васъ 
в*тъ  зависти,  а  а  спрошу,  какъ  Босвелль  у 
Джонсона:  <Да  кому  же  могли  бы  вы  вавидо- 
вать?»— Конечво,  некому  изъ  ныв*  жнвуп^вхъ. 
да  и  взъ  умершихъ  (аринвмая  во  ввимаше  вс* 
обстоятельства)  не  знаю  кому?  Я  ве  люблю  на- 
доедать ваиъ  разсуждев1ямв  о  шотландсквхъ 
ооманагь   (хакъ  ихъ    обыкновенно  вазывають 


ЛИ-ГЭНТЪ  (Ье1дК  Нип1). 
Съ  портрета  Гэйдона  [В.  Е.  ВауЛоп)  ва  Зондонской  » 


1  остальные  1 
)  можетъ  I 
съ   т*хъ   ПОрЪ, 


портрет  к.  галлере/ь. 

хотя  два  изъ  нихъ — совс*мъ.  с 
ловину  англ1Йсше).  во  ничто  : 
когда  не  могло  уб*двть  меня, 
какъ  я  провелъ  нервна  десять  минутъвъвашенъ 
обществ*,  въ  тонъ,  что  вы  не  првзвавы  именно 
къ  втону  роду  произведен1Й.  Для  мевя  в'ьзтихъ 
романахъ  такъ  много  шотландской  старины  (в*дь 
я  воспитывался  настоящниъ  шотландцемъ  до 
десяти  л*ть),  что  в  никогда  съ  ними  не  раа- 
стаюсь;  еще  недавно,  пере*вжаа  ввъ  Равенны  въ 
Пиву,  а  отпраяилъ  всю  свою  бвбЛ1отеку  внередъ 
ва  всключен1емъ  только  зтихъ  кнвгь,  которыя 
а  удержалъ  при  себ*,  хотя  уже  и  зваю  ихъ 
наизусть». 


"     *^    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАНГЕ    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


Что     яКаинъ"     не     пройдетъ     даромъ 

Байрону, — это  предвид-Ьлъ  Муррей,    когда 

прочелъ  его  еще  въ    рукописи;    онъ    про- 

силъ  кое-что    изм-Ьнить.   Байронъ    писалъ 

ему    на    это    совершенно    такъ  же,    какъ 

раньше    онъ     писалъ    по     поводу     яДо"*** 

Жуана**: 

хЛюбеаный  Муррей.  Два  н^ста  не  иогутъ 
быть  переделаны,  не  заставляя  Люцифера  гово- 
рить на  ианеръ  епископа  Линкольнскаго,— что 
было  бы  вовсе  не  въ  натур"]^  перваго  наъ  этихъ 
лицъ.  Оужден1е  (о  старыхъ  м1рахъ)  взято  изъ 
Кювье,  что  я  и  объяснилъ  въ  дополнительномъ 
прим-Ьчанаи  къ  предисловш.  Другое  м-Ьсто— так- 
же въ  характере  лица;  если  оно  окажется  беЗ' 
смыслицеи^  —  ^мъ  лучше:  значить,  оно  никого 
не  обидитъ,  и  ч'^^мъ  глупее  выставленъ  будетъ 
Сатана,  т^мъ  безопасвъе  для  вс^хъ  и  каждаго. 
Что  до  «тревоги»  и  прочаго,  то  неужто  вы  въ 
саиомъ  дъл^^  думаете,  что  подобный  вещи  могутъ 
кого-нибудь  сбить  съ  толку?  Разв:1оне  нечести- 
вее мильтоновскаго  Сатаны  или  эсхиловскаго 
Прометея,  или  даже  хотя  бы  саддукеевъ  вашего 
завистливаго  приходскаго  попа,  сфабриковавшаго 
€Паден1е  1еру салима»?  Разве  Адамъ,  Ева,  Ада  и 
Авель  не  столь  же  благочестивы,  какъ  и  самый 
катехизисъ»? 

Н'Ьсколько  возмущенъ  былъ  ,Каиномъ** 
и  Гобгоузъ.  По  крайней  м-Ьр-Ь,  Байронъ  за- 
м'кчаетъ  о  немъ  въ  одномъ  изъ  своихъ  пи- 
семъ:  ,онъ  разразился  длиннымъ  разсу- 
жден1емъ  (и  совсЬмъ  безъ  всякаго  повода, 
потому  что  я  не  помню,  чтобы  спрашиэалъ 
его  мн%Н1я)  о  сюжет-Ь  «Каина**  (правда,  онъ 
уверяетъ,  не  съ  релиНозной  точки  зр'^Н1я); 
это  разсужден1е  по  характеру  своихъ  вы- 
раженШ  подстать  самому  грубому  журналу 
самаго  низкаго  издательскаго  типа,  какой 
мне  когда  либо  попадался  на  глаза*.  Если 
такъ  относились  друзья,  то  что  могла  ска- 
зать церковь?  Это  была  буря  негодован1я. 
Появилась  даже  спет'альная  проповедь 
одного  ирландскаго  священника,  сказанная 
противъ  Байрона.  Давно  не  было  столько 
шума  вокругъ  его  имени.  Зато  друзья- 
поэты  все  въ  одинъ  голосъ  нашли  „Каина" 
однимъ  изъ  лучшихъ  произведен1Й  поэта. 
Муръ  говорилъ,  что  „если  мног1е  содрог- 
нутся отъ  его  кощунства,  темъ  не  менее 
все  должны  пасть  ницъ  передъ  его  ве- 
лич1емъ*'. 

Съ  похвалой  отозвался  о  „Каине"  и 
Гёте,  уже  раньше  напечатавш1й  хвалебную 
статью  о  „Манфреде".  Именно  въ  ответъ  на 
это  отношен1е  къ  нему  великаго  немецкаго 
поэта  Байронъ  и  решилъ  посвятить  ему 
„Сарданапала**.  Муррей,  впрочемъ,  почему- 
то  выпустилъ  это  произведение  безъ  посвя- 
щен1я,  и  Байронъ  сильно  негодуетъ  на  это 
въ  своихъ  письмахъ.    Онъ  поправилъ  впо- 


следств1и  этотъ  промахъ  своего  издателя, 
посвятивъ  Гёте  „Вернера".  Это  надо  было 
сделать  особенно  оттого,  что  рукописный 
экземпляръ  „Сарданапала"  съ  автографомъ 
Байрона  былъ  посланъ  Гёте. 

некоторое  сближен!е  обоихъ  поэтовъ 
им^ло  место,  однако,  лишь  несколько 
позднее,  когда  Байронъ  уже  покидалъ 
Итал1ю  для  поездки  въ  Грец!ю.  Посред- 
никомъ  послужилъ  одинъ  молодой  чело- 
векъ,  немецъ,  бывш!й  въ  ИтаЛ1и,  Стер- 
лингъ.  Гёте  послалъ  тогда  Байрону  эти 
несколько  дружескихъпоэтическихъстрокъ: 

Е1п    !геипс111сЬ    АУог!  котт!  ешез   пасЬ 

с1ет  апс!егп 
Уоп    Зйс1еп    Ьег    ипё    Ьг1пд1     ипз     (гоЬе 

8(ипс1еп; 
Ез  шй  ип8  аиз  гит  Ейеи^еп  ги  >^апйегп 
Н1е  181  с1ег  Се151,  йосЬ  181  ёег  Ризз  деЬипс1еп. 
'\У1е  8о11  1сЬ  ёет,  (1еп  1сЬ  80  1апд  Ьед1еке1, 
Нип  е1^Vа8  ТгаиИсЬ'з  1П  сИе  Регпе  задеп? 
1Ьт  с1ег  81сЬ  зе1Ьз1  1т  1ппег51еп  Ьез1ге11е1, 
Згагк  апде^оЬп!  (1аз  11е!81е  \УеЬ  хи  1гадеп. 
\УоЫ  зе!  1Ьт    с1осЬ,  ^епп  ег  81сЬ    зеШз! 

етрПпёе!! 
Ег    угаде    8е1Ьз1    31'сЬ    ЬосЬ    ЬедШск!    ги 

пеппеп, 
Д^еп  МизепкгаГ!  с11е  ЗсЬтеггеп  йЬег^1пёе1, 
11п(1  ^1е  1сЬ  !Ьп  егкапп!  тод'ег  з1сЬ  кеппеп. 

На  это  приветств1е  Байронъ  ответилъ 
письмомъ,  написаннымъ,  правда,  наскоро  и 
не  длиннымъ,  потому  что  надо  было  уже 
уходить  въ  море;  но  поэтъ,.  наконецъ, 
имелъ  возможность  выскг1зать  и  этому  да- 
лекому немецкому  поэту-другу  и  творцу 
„Фауста**, — свою  признательность  и  свое 
восхищен!е. 

Въ  Ливорно  Байронъ  вновь  сблизился 
и  съ  Шелли;  теперь  ихъ  соединяла  одина- 
ковая любовь  къ  морю.  У  Шелли  была  парус- 
ная лодка,  которую  онъ  звалъ  „Ар1елемъ** 
и  на  которой  и  погибъ,  а  Байронъ  завелъ 
себе  яхту  „Боливаръ**.  Сближало  обоихъ 
поэтовъ  и  то,  что  черезъ  Шелли  велись 
переговоры  у  Байрона  съ  матерью  его  до- 
чери Аллегры  Дженъ  Клэрмонтъ.  Когда  въ 
апреле  1822  года  маленькая  Аллегра 
умерла,  Байронъ  чувствуетъ  потребность 
поделиться  своимъ  горемъ  именно  съ 
Шелли.  Напротивъ,  литературной  близости 
теперь  между  обоими  поэтами  гораздо 
меньше.  Шелли  эти  стремлен1я  къ  разсу- 
дочности  и  классицизму,  эти  нападки  на 
лэкистовъ  съ  наименован1емъ  ихъ  „шко- 
лой Бедлама"  были,  разумеется,  совер- 
шенно чужды.  Различ1е  Шелли  и  Байрона 
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жизнь  и  ПЕРЕПИСКА  БАЙРОНА. 


БАЙРОНЪ  въ  1823  году.  Эскизъ  гр.  Д'Орсэ. 
(Ьогс!  Вугрп,  Ггот  а  зке1сЬ  1акеп  Ьу  Соип1  О'Огзау   1п  Мау  1823). 


обнаружилось  особенно  ярко,  когда  умеръ 
Китсъ.  Шелли  высоко  ставилъ  втого  на- 
чинающаго  и  такъ  и  не  высказав  шагося 
ген1я;  онъ  негодовалъ  противъ  критики, 
своей  суровостью  усугубившей  болезнь 
Китса.и  вылилъ  свою  скорбь  въ  .АдонаисЪ". 
Байронъ  весьма  холодно  относился  къ 
Китсу  (см.  его  отв'Ьтъ  „В1аск^оос1  Мада- 
гте"  въ  примеч.  къ  ,Донъ  Жуану")  и 
потому  писалъ  своему  другу  по  поводу 
.Адонаиса": 

<Мб^  очень  прискорбно  было  услышать,  что 
вы  сообщаете  о  Квтс^.  Да,  полно,  правда  ля 
ВТО?  Я  ве  дуиалъ,  чтобы  крвтака  была  такъ  уб^й- 
ствевна.  Хотя  я  р^шнте.чьно  несогласенъ  съ  ванн 
въ  оц^Ек!)  его  01)оваведен1Ё,  однако  а  такъ  не- 
навижу всякое  бевполеавое   иученье,  что  лучше 


хотЪлъ  бы,  чтобы  его  посадили  на  саиую  высо- 
кую вершину  Парнасса,  1гЬмъ  внать,  что  онъ 
погибъ  такинъ  обраэоиъ.  Бедняга!  Прав.^а,  СЪ 
такимъ  необуадавныиъсаиолюб^енъ  онъ,  до  всей 
вероятности,  вввогда  не  былъ  бы  счастлинъ.  Я 
лроче.1ъ  рецена1ю  на  Эндилпона  въ  (^ааг(вгIу 
Кег{ек>.  Она  написана  строго,— но,  конечно, 
не  до  такой  степени,  какъ  н'^БОторыя  лруг1я 
рецеваш  о  другихъ  писателахъ  въ  томъ  или 
ивоиъ  журнале. 

Я  припоминаю  впечатл^нге,  проивведениое 
на  меня  критической  статьей  Эднкбу/нскаю  Обо- 
зрпкгя  о  первомъ  ноенъ  пролавеаен1и:  это  была 
ярость,  хелав1е  отонстить,  получить  удовлетво- 
рение,—но  не  отчаяние  и  ае  упадокъ  духа.  Я 
соглашаюсь,  что  вти  чувства  были  недружелюб- 
ны»', но  въ  атонъ  суетнонъ  а  мятежномъ  и\ук,  а 
въ  особенности— на  пнсательскомъ  поприщъ,  че- 
лов1Ькъ  долженъ  взвешивать  свою  силу  сопро- 
твв.тен1я  прежде,  ч^нъ  выходить  на  ареиу>. 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНГЙ    БАЙРОНА. 


Близость  съ  Шелли,  т-Ьмъ  не  мен-Ье, 
привела  къ  серьезному  литературному 
предпр1ят1ю. 

Еще  въ  1820  году  Байронъ  подумы- 
вать о  собственномъ  пер!одическомъ  изда- 
нии. Онъ  звалъ  и  Мура;  но  осторожный 
ирландецъ  отклонилъ  это  предложен1е. 
Теперь,  когда  Байронъ  чувствовалъ,  на- 
сколько пошатнулась  его  слава,  эта 
мысль  снова  начала  занимать  его.  Письма 
къ  Муррею  за  это  время  становятся  все 
нервн-Ье.  Байронъ  уже  не  можетъ  всецело 
на  него  над'Ьяться.  Его  переводъ  „Могдап1е 
Мадд1оге'*  Пульчи,  которому  онъ  придавал*ь 
огромное  значен1е,  такъ  и  не  увид%лъ 
св-^та.  Въ  другихъ  произведен1яхъ  Муррей 
все  просйлъ  сглаживать  р'Ьзкость  тона  и 
р-Ьшительность  образовъ.  „Вид'Ьн1е  страш- 
наго  суда",  написанное  тотчасъ  всл-Ьдъ  за 
„Каиномъ",  онъ  придерживалъ.  А  Бай- 
ронъ между  т-Ьмъ  хот-Ьлъ  вл1ять.  Мало 
для  этого  было  одного  чисто-художествен- 
наго  ВЛ1ЯН1Я — путемъ  создан1я  поэтиче- 
скихъ  произведен1й,  какъ  бы  р'Ьзко  окра- 
шены они  не  были.  Для  полемическихъ 
ц-^лей  также'  былъ  необходимъ  собствен- 
ный органъ.  Вотъ,  при  подобныхъ-то 
обстоятельствахъ  Шелли  напомнилъ  Бай- 
рону о  своемъ  другЬ  Ли  Гэнт'Ь,  уже 
давно  черезъ  Мура  знакомомъ  Байрону. 
Ли  Гэнтъ  въ  это  время  былъ  редак- 
торомъ  издаваемаго  его  братомъ  Джономъ 
Гэнтомъ  журнала  ,Ехат1пег*'.  Онъ  былъ, 
следовательно,  лицо,  вл1ятельное  въ  лите- 
ратурномъ  М1р'^.  Байронъ  и  Шелли  и  ре- 
шили поэтому,  что  его  хорошо  было  бы 
сд-клать  редакторомъ  и  ихъ  собственнаго 
журнала.  „Ехат1пег*  могъбы  поддержать 
его.  Назван1е  для  журнала  было  избрано: 
„^\  Ьега!**. 

Ли  Гэнтъ  получилъ  вскор-Ь  приглаше- 
н!е  отъ  Байрона  пр1'Ьхать  въ  Италию  и 
поселиться  у  него.  Поэтъ-журналистъ  это 
приглашен1е  принялъ  и  явился  къ  Бай- 
рону съ  больной  женой  и  шестерыми 
д-Ьтьми.  Ра1а220  Ьап^гапсЬ!  огласилось 
д'Ьтскими  криками,  и  присутств1е  ихъ, 
какъ  это  зам-Ьчаетъ  Байронъ  во  мно- 
гихъ  письмахъ,  мало  способствовало  по- 
рядку и  чистоте  дома. 

Что  изъ  этого  журнала  ничего  не  могло 
выйти  и  что  Байронъ  не  сможетъ  ужиться 
не  только  со  вс4мъ  семействомъ  Гэнта, 
но  даже  съ  однимъ  его  главою, — это  можно 
было  предвидеть  заранее.  Байронъ  вообще 
не  любилъ  литераторовъ,  а  Ли  Гэнта  еще  въ 
особенности.  Когда-то,  когда  Ли  Гэнтъ  по- 


святилъ  Байрону  свою « Франческа  Римини " , 
оба  поэта  были  въ  хорошихъ  отношен1Яхъ. 
Тогда  въ  Лондоне  Байронъ  писалъ  Гэнту 
дружеск1Я  письма  и  иногда  приглашалъ  его 
въ  свою  ложу  въ  театръ.  Но  это  было  давно. 
При  теперешнемъ,  несколько  озлобленномъ 
настроен1И  по  отношен'1Ю  къ  англ1Йской 
литературе  Байронъ  не  щадилъ  и  Гэнта. 
Онъ  называл ъ  его  главою  «СоскпеузсЬоо!* 
(школы  простореч1я).  Искренности  въ  ихъ 
отношен1яхъ  поэтому  не  могло  быть.  Кроме 
этого,  Байронъ,  какъ  онъ  позднее  при- 
знается въ  письмахъ  къ  Джону  Гэнту,  вовсе 
не  могъ  способствовать  успеху  журнала. 
Лучшей  изъ  его  вещей,  напечатанныхъ 
въ  „Либерале",  было  „Виден1е  страш- 
наго  суда".  Но  оно  скорее  помешало,  чемъ 
помогло  популярности  журнала.  Если  ста- 
рикъ  Гёте  смеялся  до  слезъ,  читая  эту 
сатиру, — вовсе  не  такъ  отнесся  къ  ней  чо- 
порный англ1йск1й  читатель.  Онъ  более 
возмущался,  чемъ  восхищгшся.  А  вследъ 
за  „Виден1емъ  страшнаго  суда"  Байронъ 
заставилъ  еще  напечатать  свой  переводъ 
изъ  Пульчи,  что  было  уже  совсемъ  нера- 
зумно съ  Журнальной  точки  зрен1я.  Ошибку 
сделалъ  и  Ли  Гэнтъ.  Онъ  отказался  отъ 
редакторства  въ  „Ехат!  пег*,  что  совсемъ 
уронило  его  въ  глазахъ  Байрона.  Ужъ 
слишкомъ  понадеялся  также  Ли  Гэнтъ  на 
кошелекъ  Байрона. 

„Либералъ"  еще  не  вы  шел  ъ,  когда  слу- 
чилось, кроме  всего  этого,  одно  горестное 
событ1е  и  совсемъ  запутгшо  отношен1я.  Глав- 
ный посредникъ  между  Гэнтомъ  и  Бай- 
рономъ,  Шелли,  8  1юля  1822  года  уто- 
нулъ  вместе  со  своимъ  пр1ятелемъ 
Вилльямсомъ,  совершая  на  „Ар1еле"  опас- 
ный переездъ  отъ  Пизы  до  Ливорно.  Эта 
внезапная  смерть  поразила  всехъ.  .Мо- 
жете себе  представить, — писалъ  Байронъ 
Муррею, — состоян1е  обеихъ  семей;  я  ни- 
когда не  виделъ  подобной  сцены  и  не 
хочу  увидеть  нечто  подобное  еще  разъ", 
И  поэтъ  прибавляетъ,  отдавая  последнюю 
дань  своему  другу:  „Вы  все  грубо  ошиба- 
лись относительно  Шелли;  онъ  былъ,  безъ 
сомнен!я,  лучшей  и  наименее  себялюби- 
вый человекъ  изъ  всехъ,  кого  я  зналъ. 
Я  не  зналъ  ни  одного  человека,  который 
рядомъ  съ  нимъ  не  показался  бы  просто 
скотомъ". 

Вотъ  этого  отсутствия  себялюб1я  у  са- 
мого Байрона  никакъ  нельзя  признать. 
Байронъ  былъ  своенравенъ  и  капризенъ. 
Поступиться  своими  интересами  или  своими 
удобствами  ради  человека,    целикомъ    за- 
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висящего  отъ  него,  этого  нельзя  было  ждать 
отъ  Байрона.  Ли  Гэнтъ  и  онъ  должны 
были  разойтись.  Это  и  случилось  очень 
скоро.  „Либералъ"  пересталъ  существовать. 
Отношен1е  Байрона  къ  ^Либералу*  те- 
перь, когда  опытъ  уже  сд'Ьланъ,  видно  изъ 
письма  его  къ  Джону  Гэнту  отъ  17-го 
марта  1823  года: 

сСэръ,- брать  вашъ  перешлетъ  почтою  ис- 
правленную корректуру  «Синихъ  чулковъ»  для 
одного  иаъ  сл^дующихъ  номеровъ  вашего  жур- 
нала; но  нн'Ь  думается,  что  переводъ  изъ  Пульчи 
было  бы  лу^ше  пом:]^стить  въ  ближайшемъ  же 
нумере,  такъ  какъ  сСише  чулки >  выаовутъ  раз* 
дражея1е  въ  нзв^стномъ  кругу  вашихъ  чита- 
телей. 

Я  продолжаю  держаться  того  мн^нхя,  что 
мое  участ1в  въ  какомъ-либо  д^л^  можетъ  при- 
нести ему  что  угодно»  только  не  усп4хъ.  Эта 
мысль  въ  первый  разъ  пришла  мн^  въ  голову, 
когда  я  подумалъ,  что,  можетъ  быть,  лучше 
было  бы  издавать  н^что  врод^  литературныхъ 
прибавлен1й  къ  сБхатшег'у»;  вторичная  попытка 
была  рискована,  почему  и  не  им^а  усп^^ха,— 
кажется,  дв^  присланныя  мною  пьесы  бол^е, 
ч^мъ  что-либо  иное,  ускорили  эту  неудачу.  Не 
сл:]&довало  печатать  моихъ  произведенхй  въ  та- 
комъ  количестве,  въ  особенности  потому,  что 
вамъ  была  известна  вообще  моя  непопулярность 
и  общ1Й  походъ  противъ  моихъ  сочинешй,  на- 
чавш1йся  после  выхода  въ  св^тъ  последняго 
тома  г.  Муррея.  Мой  талантъ  (если  онъ  у  меня 
есть)  не  укладывается  въ  т^  рамки  сочинитель- 
ства, который  наиболее  пригодны  для  читателей 
пер1одическихъ  И8дан1й.  Вероятно,  теперь  вы 
и  сами  уже  убедились  въ  этомъ.  Вашъ  жур- 
налъ,  если  онъ  будетъ  продолжаться  (а  я 
не  вижу  причины,  почему  бы  ему  не  продол- 
жаться), найдетъ  гораздо  бол^е  полезныхъ  по- 
мощннковъ,  чёмъ  я,  въ  лице  прочихъ  настоя- 
щихъ  я  будущихъ  своихъ  сотрудниковъ.  Можетъ 
быть,  вамъ  следовало  бы  также,  по  крайней 
м^ре  въ  настоящее  время,  ограничить  число 
вкземпляровъ  двумя  тысячами  и  зат^мъ  увели- 
чивать его  постепенно,  если  это  окажется  необ- 
ходимымъ.  Неудовольств1е  направлено  не  столь- 
ко противъ  васъ,  сколько  противъ  меня,  и  я  дол- 
женъ  сознаться,  что  мне  больше  хотелось  бы  вы- 
ступить противъ  него  въ  одиночку  и  схватиться 
съ  нимъ  въ  м^ре  моихъ  силъ.  Г.  Муррей,  отчасти 
изъ  чувства  обиды,  ибо  онъ  смертенъ,  какъ  и 
его  издашя,  хотя  онъ  и  книгопродавецъ,  над^- 
лалъ  больше  шуму,  ч^мъ  вы  ожидали,  и  я  тоже; 
вы,  наверное,  увидите  это  изъ  перваго  же  моего 
произведен1я,  которое  будетъ  издано  отдельно, 
а  также  и  изъ  т^хъ,  который  появятся  въ  сЛи- 
берале».  Ему  приходится  им^ть  д^ло  съ  духо- 
венствомъ,  правительствомъ  и  публикой;  я  не 
особенно  забочусь  о  нихъ,  когда  я  действую  въ 
одиночку;  но  я  вовсе  не  хочу  портить  д^ло  дру- 
гимъ.  Я  считаю  это  неопровержимымъ  фактомъ, 
такъ  какъ  не  припомню,  чтобы  противъ  васъ  и 
вашей  сеиьи  и  друзей  высказывалось  когда-либо 
такое  сильное  неудовольствхе,  какъ  съ  т^хъ 
поръ,  когда  вашъ  брать,  къ  несчастью  для  него, 
вступилъ  со  мною  въ  литературный  отношен1я. 
Впрочемъ,  я  не  покину  с  Либерала»,  не  обдумавъ 
этого  8Р&10,   хотя  И  уб^ждснъ,  ЧТО  ради  вашей 


пользы  долженъ  это  сделать.  Время  и  правда, 
вероятно,  устранять  это  враждебное  ко  мн'Ь 
отношен1е — или  по  крайней  м:1&р^  его  посл!|^д- 
СТВ1Я,— но  до  т^хъ  поръ  вамъ  приходится  быть 
страдательнымъ  лицомъ.  Каждое  мое  новое  про- 
изведение сопровождалось  полною  неудачею.  Я 
этимъ  не  огорчаюсь,  потому  что  литературныя 
занят1я  вошли  въ  мою  привычку,  а  усп^хъ  и 
вообще  издаше  сочинен1й  въ  св'ктъ  им:Ьють  для 
меня  очень  второстепенное  значенхе:  это— не 
причины,  а  сл^дств1я.  Я  слышалъ  уже  столько 
похвалъ  и  порицан1й,  что  они  перестали  быть 
для  меня  новостью,  и  если  продолжаю  сочинять, 
то  только  по  той  же  причин!)^,  по  какой  продол- 
жаю •кдЛЕТъ  верхомъ,  читать,  купаться  или  пу- 
тешествовать: это—привычка*. 

Такими  грустными  мыслями  закончи- 
лись эти  два  года  сравнительно  спокойной 
жизни,  жизни  съ  любимой  женщиной,  жизни 
деятельной  и  продуктивной,  и  посл-Ь  столь- 
кихъ  и  разнообразныхъ  усил1й  на  лите- 
ратурномъ  поприщ'Ь,  теперь  уже  упорныхъ 
и  продуманныхъ,  занимавшихъ  почти  все 
время,  а  не  такъ,  какъ  прежде,  появляв- 
шихся вспышками  среди  разсЬянной  св'1>т- 
ской  жизни  и  любовныхъ  приключен'ш. 

•  Не  такой  гостепрхимной,  какъ  казалось, 
представлялась  теперь  и  Итал1я.  То,  что 
гнало  изъ  Англ1и,  не  давало  покоя  и 
тутъ.  Все  отсталое,  косное,  все  старозав'Ьт- 
ное,  что  м-^шаетъ  открыться  широкому 
простору  лучшаго  строя  общества, — все  это' 
было  противъ  Байрона  и  зд'^сь.  И  если 
не  было  зд'1>сь  поводовъ  обвинять  его  въ 
распутств'^,  то,  какъ  политическ1Й  деятель, 
какъ  карбонар1Й,  Байронъ  былъ  гонимъ 
теперь  въ  самомъ  прямомъ  и  грубомъ 
смысле,  слова.  Эти  обстоятельства  заста- 
вляли невольно  осмотр-^ться,  чтобы  найти 
новый  пр1ютъ  для  скитан1й.  Въ  сущности 
Байрона  изъ  Итал1и  тянуло  очень  давно. 
Въ  ц%ломъ  ряд'Ь  писемъ  Байронъ  самымъ 
серьезнымъ  образомъ  говоритъ  о  своемъ 
желанж  эмигрировать  въ  Южную  Америку, 
куда  нибудь  въ  Венецуэллу.  Мы  вид'1.ли, 
что  онъ  еще  до  развода  графини  Гвичч'юли 
хот'Ьлъ  увезти  ее  и  начать  жить  инкогнито, 
отбросивши  и  титулъ,  и  пр1обр'Ьтенную 
своимъ  ген1емъ  известность.  Въ  августе 
1822  года  Байронъ  писалъ  Муру:  ,Я  те- 
перь, какъ  и  прежде,  подумываю  о  Южной 
Америке;  но  теперь  я  колеблюсь  между  ней 
и  Грец1ей.  Либо  туда,  либо  сюда  я  у%халъ 
бы  уже  давнымъ-давно,  если  бы  не  моя 
связь  съ  графиней,  потому  что  любовь  по 
нашимъ  временамъ  мало  совм'1.стима  со 
славой". 

Р'Ьшен!е  "Ьхать  въ    Грец1ю    было    при- 
нято окончательно  лишь  въ  1ЮН'Ь  1823  года. 
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15-го  числа  этого  месяца  Байронъ  писалъ 
Трелони: 

„Дорогой  Трелони! 

Вы  в'^рно  слышали,  что  я  'Ьду  въ  Гре- 
Ц1Ю.  Почему  вы  не  пр1'^зжаете  ко  мн-^? 
Мн*^  нужна  ваша  помощь,  и  я  ужасно  хочу 
вид'Ьть  васъ.  Пожалуйста,  пр1^зжайте,  по- 
тому что  теперь  я  окончательно  р-Ьшилъ 
-Ьхать  въ  Грец1ю;  это  единственное  м-Ьсто, 
гд*^  я  когда-либо  былъ  доволенъ.  Я  говорю 
совершенно  серьезно  и  не  писалъ  раньше 
потому,  что  я  могъ  бы  заставить  васъ 
проехаться  дароиъ;  вс^  они  говорятъ,  что 
я  могу  принести  пользу  въ  Грец1и.  Я  самъ 
не  знаю  еще — какъ,  и  они  не  знаютъ;  но 
во  всякомъ  случа^Ь  по'Ьдемте**. 

Въ  Грец1ю  тянула  и  жажда  славы,  и 
д%ло  свободы,  и  обстоятельства,  и  юно- 
шеск1я  воспоминан1я,  и  самая  непоседли- 
вость прирожденнаго  скитальца.  Уже 
25  !юля  снаряженный  Байрономъ  корабль, 
«Геркулесъ**,  унесъ  его  навсегда  отъ  бе- 
реговъ  Итал1и  въ  это  посл'Ьднее  приклю- 
чен1е  его  жизни. 


VII. 


Байронъ  никогда  не  считалъ  себя  только 
поэтомъ.  Мы  вид'Ьли,  что  еще  съ  юности 
онъ  пр1училъ  себя  придавать  большое  зна- 
чен!е  открывшейся  ему  по  самому  праву 
рожден1я  политической  д'Ьятельности  пэра 
Англ1и.  Рядомъ  съ  этимъ  художественные 
интересы  его  были  ограничены.  Онъ  не 
развилъ  ихъ;  напротивъ,  слишкомъ  бурно 
кип'Ьвшее  въ  немъ  личное  чувство  м'Ь- 
шало  полному  расцв-^ту  индивидуальности, 
и  парадоксъ  зам-^нялъ  строгую  продуман- 
ность и  самоуглублен1е.  Огромное  и  шу- 
м'квшее,  какъ  ураганъ,  кругомъ  него  по- 
литическое значен1е  его  поэз1и  также  от- 
рывало сознание  отъ  сосредоточен1я  надъ 
тайной  ея  усовершенствован1я.  Отсюда 
эта  вполн'^  ясная  читающимъ  его  въ  по- 
длинник'^  соотечественникамъ  недостаточ- 
ность въ  отд'^лк'Ь,  отсюда  обнаружившаяся 
бл-^дность  и  мыслей,  и  образовъ  рядомъ 
съ  проникновенностью  Шелли  и  Вордсворта. 
Когда  въ  конц^  пребыван1я  Байрона  въ 
Итал1и  столько  создан1й  его  ген1я  при- 
нимались холодно,  это  хотя  и  подзадори- 
вало превзойти,  добиться  усп'Ьха,  заставить 
<:читать  себя  первымъ  поэтомъ  Англ1Иу  но 
въ  то  же  время  въ  глубин-^  сознан1я    ро- 


ждало мысли  и  влечен!я,  неясныя  и  не 
вполн-е  сложивш!яся,  о  возможности  еще 
другой,  новой  деятельности,  другого  и  но- 
ваго  призван!я  и  новой  славы. 

Это  посл-Ьднее  чувство  ярко  выразилось 
въ  б'Ьгломъ  зам'ечан1и,  вырвавшемся  въ 
одномъ  изъ  писемъ  къ  Муррею:  .Если  я 
проживу  еще  десять  л-Ьтъ,  вы  еще  увидите, 
что  на  мн-Ь  рано  ставить  крестъ, — я  раз- 
ум-^ю  не  литературу,  потому  что  она  ни- 
чего не  стоитъ,  и  достаточно  грустно  и 
странно  сказать, — я  не  считаю  ее  своимъ 
призван1емъ.  Но  вы  увидите,  что  я  что-ни- 
будь да  сд-^лаю  еще,  то  или  другое,  со- 
образно времени  и  обстоятельствамъ,  что, 
„какъ  К0СМ0Г0Н1Я  или  сотворен!е  М1ра  по- 
разитъ  философовъ  всЬхъ  временъ**.  Только 
я  сомневаюсь,  чтобы  организмъ  мой  вы- 
держалъ  долго.  В-^дь  время  отъ  времени 
я  его  чертовски  поистратилъ**.  Это  было 
писано  давно,  еще  въ  1817  году,  въ  Вене- 
Ши;  но  Байронъ  никогда — и  это  одно  изъ 
главныхъ  его  преимуществъ — не  забывалъ 
своихъ  мыслей.  Чувства  его,  разъ  возник- 
нувъ,  также  никогда  уже  больше  не  поки- 
дали его.  Въ  этихъ  словахъ  есть,  несо- 
мн-Ьнно,  и  самое  затаенное  признан!е,  вы- 
ражен1е  самой  твердой,  навсегда  сохра- 
нившейся в%ры  въ  себя...  а  зат-^мъ  горе- 
стное и  такое  правдивое  прозр'^н1е.  Даръ 
прозр'Ьн1я^«одинъ  изъ  перв'^йшихъ  призна- 
ковъ  избранныхъ  натуръ.  Ихъ  интуиц!я 
всегда  стоитъ  на  границе  самовнушен!я  и 
пророчества.  Въ  этомъ  ихъ  главная  сила. 
И  такимъ  же  пророческимъ  былъ  и  вопросъ 
Байрона,  когда  въ  посл%дн!й  разъ  онъ 
'Ьздилъ  верхомъ  съ  молодымъ  Гамба  въ 
окрестностяхъ  Альбаро:  „гд%  то  мы  будемъ 
черезъ  годъ?!*  Черезъ  годъ,  т.  е.  26  1юля 
1824  года,  Байрона  хоронили  въ  Гэкнол'Ь, 

въ   АНГЛ1И. 

Б1ографы  часто  спрашивали,  каковы 
были  собственно  причины,  побудивш1я  Бай- 
рона принять  участ1е  въ  греческокъ  воз- 
стан!и,  и  Эльце  высказалъ  мн'Ьн1е,  что 
причины  эти  были  личныя.  Но  все  обще- 
ственное, что  отдалось  въ  могучей  душ'Ь 
этого  льва,  всегда  сливалось  съ  его  лич- 
ными запросами  и  увлечен!ями.  Левъ  те- 
перь уже  стар'Ьлъ  и  былъ  израненъ.  Если 
онъ  бросился  вновь  въ  пучинуборьбы, — онъ, 
конечно,  д'клалъ  это  не  подвижникомъ,  а 
въ  стремлен1и  еще  разъ  показать  свою 
царственную  силу. 

Въ  кружк-^  Байрона  и  Шелли,  какъ  и 
среди  итальянскихъ  карбонар!евъ,  при- 
стально  следили  сначала    за   усп'кхами,  а 
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посл'ЬбитвыприПетт* 
и  за  несчастьями  осво- 
бодившихся грековъ. 
КнязьМаврокордатосъ 
былъ  знакомь  съ 
Шелли.  Онъ  училъ 
г-жу  Шелли  по-гре- 
чески, а  она  платила 
ему  уроками  англ1й- 
скаго.  Байронъ  былъ, 
кром'Ь  того,  друженъ 
и  съ  Андреемъ  Лон- 
досомъ.  Когда  въ 
Лондон'Ь  образовался 
филь8лленичесх1Й  ко- 
митетъ,  въ  него  во- 
шелъ  другь  Байрона, 
Гобгоузъ,  а  съ  марта 
1823  года  къ  нему 
принадлежалъ  и  Бай- 
ронъ. Но  вс^xъ  рев- 
ностнее относился  къ 
д-Ьлу  еозставшей  Эл- 
лады Трелони,  впо- 
сл-Ьдств1и  дажеженив- 
Ш1ЙСЯ  надочери одного 
иэъ  вождей,  грознаго 
Одиссёйса.  Трелони 
виЪст'Ь  съ  молодынъ  Г1етромъ  Гамба  и  от- 
правился въ  путь  съ  Байроноиъ  на  „Гер- 
кулесЬ", 

Каковы  $ыли  наМ'Ьрен]я  Байрона,  когда 
была  решена  его  поездка,  видно  изъ  пись- 
ма его  къ  секретарю  комитета  серу  Джону 
Боурингу; 

(Цы  от[1лываенъвъГрешю12-га.Яполуч1лъ 
•ть  г.  6лак1ера  письио,  слншкомъ  длинвое,  по- 
чему его  п  ве  переписываю,  во  вполе^  удовле- 
творнтельное.  Греческое  праввтельство  ожидаетъ 
васъ  безъ  8аиедлен1я. 

Согласно  ше.-1ав1ю  г.  БлаЕ!е)1а  и  прочяхъ 
мовхъ  ЕорресаондЁВтовъ  въ  Грецш,  я  долженъ 
почт втельвЪ Вше  доложить  конитету,  что  при- 
сылка даже  стопьЕО  десяти  тысячъ  фувтовъ> 
(выраятн1е  г.  Б.)  была  бы  въ  ввстоящее  врекя 
величайшею  услугою  греческому  арвввтельству. 
Я  долженъ  также  усердно  рекомендовать  по- 
пытку ваключить  ваемъ,  для  котораго  будутъ 
предложены  достаточныя  гаравт1И  депутатами, 
находящимися  теперь  иа  пути  въ  Англ1ю.  А  по- 
ка, я  надеюсь,  ком^гету  удастся  сделать  что- 
яабудь  существенное. 

Что  касается  собственно  меня,  то  я  раасчи- 
тываю  собрать,  налвчвымж  влн  кредитомъ,  около 
восьми  п  даже  около  девяти  тысячъ  фунтовъ 
стерлваговъ,  которые  я  могу  реалиаовать,  пояь- 
яуясь  своими  фондами  въ  итал!и  я  кредитонъ 
въ  Англ1и.  Ивъ  отой  суммы,  конечно,  я  должевъ 
оставить  необходимую  часть  на  н  ро  до  вольет  В1е 
мое  в  моей  свиты,  остальное  же  употреблю  на 
то,  что  покажется  мв&  наиболее  полевныкъ  для 
дм»,— равум4етсв,  если  буду  вжкть   вввЪствыя 


БАЙРОНЪ  и    его  любимый    догъ    Лайонъ 

среди  возставшихъ  грековъ  {Ьогс1  Вугоп  апй 
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гарапТ1в     или    увЪрев- 

ПОСТЬ     въ    ТОМЪ.  что  8ТВ 

деньги  не  будутъ  встра- 
чевы  на  как!я-вибудь 
лнчныя  спекуллцш. 

Еслп  я  останусь  въ 
Грец1н,— что  будетъ  ва- 
вис^ть  главнымъ  обра- 
вомъ  отъ  пред  полагаем  ой 
полеэноств  моего  тамъ 
пребывав  1Я  в  отъ  кнЪн1я 
Обь  втомъ  самихъ  гре- 
ковъ, какъ  хоаяевъ.— 
словомъ.  если  я  буду 
такъ  прянатъ  хорошо, 
то  ябуду  продолжать,  по 
крайней  и^рЪ  во  время 
моего  пребыван1я  тахъ, 
жертвовать  на  общест- 
веиное  дбло  часть  своихъ 
доходовъ,  вастоящнхъ  и 
будущихъ,  т.  е.  жертво- 
вать т1>иъ,  что  МНЕ  для 
втой  ц4ли  удастся  сбе- 
речь. Лишен1я  я  могу — 
ила,  по  крайней  м^р^. 
прежде  МО гъ— выносить, 
къ  В08держан1ю  я  при- 
выкъ,  а  что  касается 
утомлен1я,  то  я  былъ 
никогда  сноснымъ  путе- 
шествевнвЕОМъ.  Ч^мъ  я 
,могу  окаааться  теперь— 
не  анаю,  но  сдЬлаю  по- 
пытку. 

Я  ожияЕ^га  распоряжен!й  комитета.  Писька 
направляйте  въ  Гевую,—ихъ  будутъ  пересылать 
ко  кн11,  гд%  бы  я  нв  находился,  ион  банкиры, 
гг.  Ввббъ  н  Баррв.  Я  былъ  бы  очень  радъ  вмЪть 
до  моего  отъ^Ёзда  несколько  бол^е  опредпленныя 
внструкщи;  но,  конечно,  его— д*ло  комитета*. 

Ближайшей  ц-Ьлью  было  назначено  еще 
свидак1е  съ  упомянутымъ  в>  втомъ  письм'Ь 
французскимъ  членомъ  комитета  Бланье- 
ромъ.  Они  должны  были  встр-Ьтиться  въ 
Дуонт'Ь  и  г:орЪшить,  что  делать.  Но  по 
приходе  туда,  „Геркулеса"  Блакьера  тамъ 
не  оказалось.  Онъ  уЬхалъ  въ  Англ1Ю. 

Задача  Байрона  была  въ  высшей  сте- 
степани  трудна  не  только  по  своей  нв- 
опредйленностн,  но  и  по  самому  положеи!ю 
вещей. 

Греческое  возстан!е  вспыхнуло  далеко 
не  дружно  и  не  сразу.  Оно  съ  самаго  на- 
чала им'Ьло  местный  характеръ,  и  это  вре- 
дило дЪлу,  выдвигая  въ  разныхъ  частяхъ 
Эллады  разныхъ  вождей,  несогласныхъ 
между  собою,  различныхъ  по  взглядамъ, 
по  пр1емзмъ  борьбы  и  по  нравственному 
облику.  Такъ  было  съ  самаго  начала,  такъ 
осталось  и  при  пр1'кэде  Байрона  въ  Ке- 
фалон]ю,  гдЪ  онъ  остановился  подъ  ло- 
хровительствомъ  находившихся  тамъ,  чтобы 
осуществить  назначенный  въ  161 5  году 
англ1йск1й  протекторать    надъ   1он1йскими 
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островами,  англтскихъ  войскъ.  ПослЪ  не- 
удачнаго  похода  Александра  Ипсиланти 
уже  въ  мартЬ  1821  года  вся  Грец1я  быстро 
оказалась  въ  рукахъ  инсургектовъ  и  по- 
могавшихъ  имъ  сул10Товъ.  Мусульмане 
были  перерезаны  повсеместно  чуть  не  по- 
головно. Турецкое  правительство  не  могло 
действовать  энергично,  потому  что  войска 
его  были  заняты  осадой  Янины,  где  за- 
селъ  отделивш1йся  отъ  султана  Али-паша. 
На  Пелопонесе  властвовалъ  тогда  свире- 
пый, воинственный  Колокотронесъ  съ  раз- 
бойничьими пр)емами  борьбы  и  управления. 
Рядомъ  съ  нимъ  огромное  значен1е 
пр!обрелъ  и  Петръ  Мавронихалесъ,  бей 
Майны,  названный  Петробей.  Въ  Трипо- 
лиссе  весь  лагерь  приветствовалъ  появле- 
н1е  Дмитр1я  Ипсиланти;  а  въ  западной 
Грец1и  въ  Месолунги,  взялъ  въ  свои  руки 
управлен1е  Маврокордатосъ.  Призрачный 
порядокъ  установился  лишь  въ  январе 
1822  года,  когда  нацюнальное  собран1е  въ 
Пьяде,  около  Эпидавра,  издало  конституи1ю 
и  избрало  Маврокордзтоса  председателемъ 
исполнительнаго  комитета  изъ  пяти  чле- 
новъ,  а  Ипсиланти  председателемъ  сената, 
или  легислативы.  Но  это  правительство 
вовсе  не  могло  овладеть  всей  Грец1ей.  а 
после  событ1й  1822  года,  когда  турецкая 
войска  по  смерти  Али  и  взят1и  Янины, 
вошли  въ  Грец1ю,  оно  фактически  пере- 
стало существовать. 


После  битвы  при  Петте,  где  един- 
ственное правильное  войско  съ  греческой 
стороны,  отрядъ  фильвлленовъ  былъ  уни- 
чтошенъ,  Маврокордатосъ  могъ  уже  лишь 
укрепить  Месолунги.  ГреШя  опять  распа- 
лась. Подчинить  исполнительному  коми- 
тету Одиссбйса  и  Колокотронеса  нечего 
было  и  думать,  особенно  после  битвы  въ 
ущельяхъ  между  Коринеомъ  и  Аргосомъ. 
где  были  разбиты  Колокотронесомъ  турец- 
К1Я  войска. 

Оставалось  лишь  вновь  созвать  наи10- 
нальное  собран1е.  Оно  собралось  въ  марте 
1823  года  въ  Астросе,  Петробей  былъ 
избранъ  преэидентомъ.  Правительство  со- 
стояло теперь  изъ  Петробея,  Заимеса  и 
Лондоса.  Но  парт1я  Колокотронеса  и  Одис- 
сбйса,  такъ  называемая  военная  парт1я, 
опять  разрушила  дело  объединен]я. 

Маврокордатосъ  напрасно  старался  под- 
держать Петробея  своимъ  вл!ян1еиъ.  Онъ 
утвердился  лишь  на  Саламине;  Морея 
оказалась  въ  рукахъ  вновь  независимаго 
Колокотронеса.  При  атомъ  онъ  настолько 
террориэировалъ  правительство  еще  и  за 
пределами  свонхъ  владен1й,  что  Мавро- 
кордатосъ, избранный  председателемъ  се- 
ната, предпочелъ  не  входить  въ  нсполне- 
н1е  свонхъ  обязанностей  и  удалился  на 
островъ  Гидру.  Тогда-то  и  возникла  мысль 
о  приглашен1и  иностраннаго  князя — Жероиа 
Бонапарта    или    Леопольда     Кобур гъ-Гот- 
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скаго._  Въ  такомъ  попожен1и  находились 
дЪла  греческаго  возстан1я,  когда  прибыль 
Байранъ.  Борьба  Колокотронеса  съ  сена- 
томь  дошла  даже  до  междоусобной  войны. 
Письмэ  Байрона  къ  банкиру  Барри  отъ 
25  октября  1823  года  показываетъ  и  раз- 
очарован1е  и  взглядъ  поэта  на  свою  мисс1ю. 
'^с11о.1ожен!е  парт1й  въ  Грец1)1  прежнее.  Я 
переслалъ  черевъ  частное  лицо  несколько  паке- 
товъ  съ  докуиевтниЕ  и  корреспонденц1еВ  члену 
оар.тамопта  г,  Гобгоуву,  чтобы  онъ  представжлъ 
ихъ  на  раасмотр^нш  г.  Боурпнга  п  конвтета. 
Еслв  вы  будете  пксать  втоиу  госвадвву,  то 
скажите  ему,  что  а  не  адресую  пнсенъ  по  почтп 
непосредственно  на  его  имя,  потому  что  его 
письма  нрочвтываютса  на  контононтЬ  любоаыт- 
ствующвии  людьнн,  особенно  послЬ  бывшаго  съ 
пимь  во  Франц1н  првключен1Я,  но  что  письма 
Еъ  г.  Гобгоуау,  вл'Ь^тЪ  со  вложенными  въ  ннхъ 
бумагами,  назначаются   именно  для  него. 

Весьма  необходимо,  чтобы  комитетъ  окавалъ 
инЪ  поддержку  своннъ  авторитетоиъ.  Если  онъ, 
обратится  къ  греческому  правительству  съ  иено- 


рандумон-ь  по  поводу  воэинкшеВ  раснрн  и  яагва* 
ви  или  удален1я  Маврокордатоса,  тоэто,повсеВ 
вЪроятвоств,  ножегь  уси^шн^е  содействовать 
прнннрен1Ю  парТ!!),  нежелн  кое  личное  вмеша- 
тельство; до  ТБлъ  же  поръ,  пока  п&рт1И  во  прв- 
ннрятся,  можно  вообще  ожидать,  что  ихъ  вну- 
тревшя  цела  будутъ  въ  нежелательномъ  раа- 
стройсткЬ.  Конечно,  в  я  хогЕшъ  бы  также  пред- 
ставить кеморавдуиъ  иодобнаго  же  содержанш  и 
всеми  ваковпымн  средствами,  въ  моей  власти 
находящимися,  постараться,  чтобы  онъ  былъ 
прниятъ  къ  исполненш. 

Вс*  раескааы  о  поб4дагъ  грековъ  на  морЬ 
н  на  суш'Ь  преувеличевы  н  неверны.  Они  дей- 
ствительно им'&пн  усп^хъ  въ  нЪскольаихъ  не- 
6о.'1ьшп1ъ  стычкахъ,  во  такой  же  успехъ  въ 
другихъ  стычкахъ  имЬли  также  и  турки,  ана- 
чвтельвыя  силы  которыхъ  стоять  теперь  подъ 
Месолувгя;  что  же  касается  флота,  то  онъ,  до 
самаго  воследняго  времена,  вовсе  в  не  выходвлъ 
въ  море— н,  насколько  это  ножетъ  быть  удосто- 
верево,  ве  сзелалъ  еще  ничего,  или  сделалъ 
очень  мало  лолеанаго  для  страны. 

Депутаты  для  переговоровъ  о  займе  еще  вс 
выехали,  хотя   я  п  пясалъ    греческому    ирава- 
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тедьству  Обь  ускорев1о  вхъ  отъЪвда.  Я  не  падаю 
духоыъ  и  не  отчаиваюсь  въ  усцйх^  д^о,  но  ион 
обаваниость  объяснить  комитету  настоящее  ооло- 
жен!е  вещеЛ,  хотя  бы  только  для  того,  чтобы 
показать  настоятельность  днльв^йшнхъ   усили. 

Я  предлаг&лъ  давать  аваасокъ  по  тысяче 
долларовъ  въ  ]1^сЯ1гь  въ  пособ1е  Ыесолувгн  н 
сул10та1п.,  бывшихъ  подъ  начальство'иъ  Боцца- 
рнса  (который  потохъ  бы1ъ  убитъ);  но  пра- 
вительство отв^Ьчало  нн^  (черевъ  жнвущаго 
ад^сь  въ  Кефалон1и  графа  Делладечика),  что 
еиу  желательно  предварительно  со  квою  пере- 
говорить: ВТО  оаиачаетъ,  что  в|п>  желательно, 
чтобы  в  тратнлъ  снов  девьгп  на  что-внбудь 
другое. 

Конечно,  я  въ  особенвости  повабочусь  о  томъ, 
чтобы  эти  деньги  пошлв  на  обществеввое  д^о, 
а  иначе  не  дамъ  нп  гроша.  Члевы  онпоаищи 
говорятъ,  что  правительство  желаетъ  ва  мною 
ухаживать,  а  правпте.1ьственаая  парт1я  гово- 
рить, что  опповвц1а  ючеть  меня  соблаввить; 
танимь  обрааожъ,  жнФ  приходится  играть  хежду 
втини  двумя  сторонами  трудную  роль.  Впрочеиъ, 
нв1|  нечего  и  дълать  съ  ихъ  парпяНв,  -  раввЪ 
только  стараться  объ  нхъ  при11ирен1и,  если  вто 

В08М0ЖВ0. 

я  не  вааю,  правда  ли,  что  «честность  луч- 
шая политика*;  но  это  единственный  способъ 
д^Ёств1б,  которому  я  могу  следовать  я  который 
а  одобряю. 

Я  опасаюсь  съ  ихъ  стороны  не  злоупо1'рс- 
б.1сшВ  (противъ  которыхъ  н  теперь  внаю,  как^ 
надо  бороться,  или.  по  крабпеб  и'Ёр^Ь,  аиаю,  кякъ 
сл^дуетъ  къ  нимъ  относпться),  а  слиш1;оиъ  хо- 
рпшаю  ко  ла^к  отношения,  такъ  какъ  трудно  не 
поддаваться  лпчныиъ  своимъ  впечатл1|1ия11ъ; 
если  вти  господа,  въ  своекорыстны хъ  ннтгр|.'сахъ, 


угадаютъ  мою  слабость,  т.  е.  склонность  подчи- 
няться чужому  вл1ян1ю,  в  выпустить  на  меня 
хорошенькую  или  умную  женщину,  способную 
къ  политоческнмъ  и  ивыиъ  нвтригахъ,  то,  чего 
добраго,  ихъ  удастся  меня  в  одурачить;  впрочемъ, 
вто,  вероятно,  не  особенно  трудно  даже  и  оевъ  по- 
добваго  вмешательства.  Ео  если  мн^  удастся 
обувдать  свов  страсти,  въ  особенности— любовь 
(ч1ю,  кажется  мне,  всего  легче,  такъ  какъ  мое 
сердце  осталось  въ  Итал1и),  то  нмъ  во  такъ-то 
легко  будетъ  водить  меня  аа  носъ. 

ЁС1Н  комитетъ  желаетъ  сделать  хорошев 
Д^^О,  то  должсБъ  усилить  свои  девежнын  сред- 
ства, къ  которымъ  а  прибавлю  все,  что  мв1 
удастся  сберечь  ввъсвовхъсобственвыхъсредствъ; 
еиу  сл^дуе'^ь  назначить,  для  наблюдеи1я  за 
расходоваикхъ  зтихъ  средствъ,  по  краВне!  м^рА 
троихъ  лнцъ,  которыиъ  онъ  дов^рнлъ  бы.  я 
лично  не  желалъ  бы  принимать  учаспя  въ  втомъ 
коитрол^  такъ  какъ  я  плохой  счетчвкъ,  но  въ 
отвотен1н  наблюден1я  еа  вНЁмн  прочими  дйлакн, 
не  относя щн)! воя  къ  денежвымъ  раясчетанъ,  я 
предоставляю  себя  въ  распоряжен10  комитета». 

Въ  сущности,  просто  -  напросто  Бай- 
ронъ  оказался  лакомымъ  кусконъ  для 
каждой  парт1и  и  для  каждаго  вождя,  и 
каждый  изъ  нихъ  старался  приманить 
его  къ  себ'Ь,  вовсе  и  не  собираясь  посту- 
питься своинъ  эиачек1емъ.  .Колокотро- 
несъ, — пишетъ  Финпей, — приглашалъ  его 
на  нащональное  собран  1е  въ  Саламинъ. 
Маврокордатосъ  говорилъ  ему,  что  ему 
незач-кмъ  ^xать  куда-либо,  кромЪ  какъ  на 
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Гидру,  потону  что  ВЪ  то  время  Маврокор- 
датосъ  находился  тамъ;  Константинъ  Ме- 
такса,  губернаторъ  Месолунги,  писалъ, 
что  Грец1я  погибла,  если  онъ  не  посЬтитъ 
атукр'кпость.  Петробей  высказывался  проще. 
Онъ  сообщалъ  Байрону,  что  истинный 
способъ  поночь  Греи1и — это  дать  ему,  бею, 
ВЪ  долгь  тысячу  фунтовъ'.  При  такихъ 
обстоятельствах)»,  на  что  было  решиться? 
Трелони  и  Ствнгопъ  были  увлечены  осо- 
бенно Одиссбйсомъ,  н  Трелони  псЬхалъ 
для  переговоровъ  съ  нимъ.  Байронъ  сно- 
сился съ  комитетомъ,  велъ  переговоры, 
велъ  счета  съ  банкирами,  но  дальше  его 
Д'Ьятельность  не  шла.  Между  т'Ьмъ  онъ  и 
самъ  тратилъ  понапрасну  деньги.  Такъ, 
онъ  сздержалъ  одно  время  эач'Ьмъ'То 
40  сул1отовъ,  которыхъ  скоро  пришлось  рас- 
пустить, уплативъ  имъ  пере%здъ  въ  Месо- 
лунги, потому  что  ВТОГО  требовали  англ1Й- 
ск1я  власти  Кефалон1и. 

Письмо  къ  Боурингу,  написанное  м-Ься- 
цемъ  позже,  показываетъ  однако,  что  Бай- 
ронъ отнюдь  не  отчаивается  и  нам'Ьренъ 
даже  принять  самое  д'Ьятельное  участ1е 
ВЪ  д'Ьлахъ. 

•  УспЪхи  грековъ  были  весьии  значательны: 
Корвноъ  ваятъ,  Месолувгн  почти  ваЪ  оласностп, 
а  ВЪ  Лрхввелаг^  захвачено  у  турокъ  несколько 
кораблей;  во  »ато  въ  Море^,  судя  по  послед- 
вннъ  лзв^стЕаиъ,  не   только  раядо|1ы,   во  прямо 


междоусобица,  въ  каквхъ  р&ам^Ьрахъ,— мы  еще 
НС  внвемъ,  но.  над^Еось,  вто  не  поведетъ  къ  серь- 
еанынъ  посл4дств1амъ. 

Я  шесть  вед^ь  шдалъ  флота,  который  тавъ 
и  ме  прибыль,  несмотря  на  то,  что  я,  по  просьб* 
гре  ческа  го  правительства,  а  вая  сиров  в  ль,  т.  е. 
приготовилъ  а  им1ю  въ  своемъ  распорвжен1н 
двести  тысячъ  шастровъ  (за  вычетомъ  коммисс10н- 
ныхъ  и  банкирское  проявв1н)  своихъ  собствен- 
выхъ  девегъ,  вааяачаемыхъ  на  поддержав1в  нхъ 
вимысловъ.  Сул10ты  (на10дащ1еся  те  о  ерь  въ 
Акарнан1и)  очень  желаютъ,  чтобы  я  прввялъ 
вхъ  ПОДЪ  мое  начальство  и  пошелъ  вмъст^  съ 
ВНИИ  водворять  порядокъ  въ  Море*,  который, 
повидвмому,  не  можетъ  быть  воастановленъ  безъ 
воеявоВ  силы;  и  д^йствительпо,  хотв  а  (какъ 
вы  иоглв^это  ввд^ть  нзъ  шоихъ  писемъ)  очень 
не  сочувствую  осдобиинъ  н*р о пр1ят]ямъ,  однако, 
кажется,  трудно  будетъ  ваатн  средство  бол^е 
мягкое.  Впрочеиъ,  а  нв  ва  что  ве  ръшусь  быстро, 
а  буду  продолжать  жить  зд*сь  въ  надежд*,  что 
все  уладится,  къ  чему  в  буду  прилагать  все- 
возможный съ  своей  стороны  старян1в.  Еслв  бы 
я  сталъ  действовать  быстрее,  то  они  засмавили 
бы  меня  вступить  вь  ту  или  бртую  партш, 
что  мн4  вовсе  не  желательно.  Но  иы  будемъ 
д*лать  все,  что  отъ  насъ  аависитъ-. 

По  м-Ьр-Ь  того  какъ,  выражаясь  словами 
Байрона,  .В'Ьла  грековъ  шли  хорошо*  и 
въ  его  переписке  разсказывается  то  объ 
отстуллен1и  турокъ  иэъ  Анарнан1и,  то  о 
взят1и  Коринва,  то,  каконецъ,  и  о  выход'Ь 
греческаго  флота,  въ  Архипелаге  взявшаго 
несколько  турецкихъ  судовъ, — планы  Бай- 
рона принимаютъ  и   болЪе    реальный    ха- 
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рактеръ.  ,Сул1оты, — пишетъ  Байронъ, — ко- 
торые мн-Ь  друзья,  очень  хотятъ,  чтобы  я 
былъ  съ  ними;  того  же  хочетъ  и  Мавро- 
кордатосъ.  Если  только  мн%  удалось  бы 
примирить  хоть  дв%  парт1и  (и  я,  кажется, 
камни  ворочал ъ,  чтобы  достичь  этого),  все- 
таки  получилось  бы  хоть  что  нибудь; 
если  же  не  удастся,  мы  должны  отпра- 
виться въ  Морею  къ  западнымъ  грекамъ. 
Они  самые  храбрые  и  теперь — посл-Ь  н-Ь- 
которыхъ  поб-Ьдъ  надъ  турками — самые 
сильные**. 

Но  въ  сущности  все  л%по  только  въ 
деньгахъ.  Самъ  Байронъ  говоритъ,  что  онъ 
пока  „лишь  тотъ,  кто  платитъ"  (ТЬе  рау- 
та81ег),  и  онъ  угЬшаетъ  себя,  замечая: 
«хорошо,  что  благодаря  услов1ямъ  войны  и 
той  стране,  въ  которой  она  ведется,  даже 
средства  одного  единичнаго  челов'Ька  мо- 
гутъ  принести  частичную  и  временную 
пользу".  Но  каково  это  сознан1е  для  того, 
кто  отправлялся  сюда,  на  театръ  войны 
за  свободу,  съ  надеждами  развернуться  во 
всемъ  багатств%  своей  одаренной  личности; 
кто  жаждалъ  подвига  и  славы,  можетъ 
быть,  смутно  ожидая  даже,  что  ему  бу- 
детъ  предложена  и  корона  этого  возро- 
ждающагося  и  когда-то  столь  великаго  на- 
рода. Когда  Байронъ  отправлялся  въ  Гре- 
ц1ю,  онъ  ждалъ,  конечно,  не  этого;  ему 
хотелось  подвига,  а  весь  подвигъ  ока- 
зался лишь  въ  томъ,  что  его  средства  мо- 
гутъ  оказать  огромную  услугу.  Отдать  свои 
средства  на  освобожден1е  чужого  народа, 
хотя  бы  «среди  него  онъ  былъ  когда  то 
всего  счастливее",  также  подвигъ,  и  не 
ВСЯК1Й  р'Ьшится  на  него.  Но  какая  неиз- 
м-кримая  несообразность  между  всей  фи- 
гурой поэта-борца,  гордаго  и  независимаго 
теперь,  наконецъ,  перешедшаго  отъ  словъ 
къ  д'Ьлу,  и  положен1емъ  богача,  дающаго 
средства  и  пользующагося  этимъ,  чтобы 
подать  добрый   со6%тъ. 

Призракъ  участ1Я  въ  войн-Ь,  уже  Д'Ья- 
тельнаго,  пронесся  въ  сущности  передъ 
Байрономъ  лишь  тогда,  когда  онъ  р'Ьшился 
-Ьхать  въ  осажденный  турками  Месолунги 
къ  князю  Маврокордатосу. 

Но  тонъ  его  посл'Ьдняго  письма  изъ 
Кефалон1и  въ  конц%  декабря  1823  года, 
въ  которомъ  онъ  изв'Ьщаетъ  Мура  о 
своемъ  переход-Ь  на  театръ  военныхъ  д'Ьй- 
ств1й,  увы,  уже  не  тотъ,  съ  какимъ  гово- 
рилъ  бы  Байронъ  еще  только  н-Ьсколько 
м-Ьсяцевъ  тому  назадъ: 

*Черезъ  24  часа  я  отплываю  въ  Месолунгп, 
на  соедннеп1е   съ  Маврокордатосомъ.  Положен1е 


партЮ  (но  объ  этомъ  долго  было-бы  разскавывать) 
до  сихъ  поръ  удерживало  меня  зд^сь,  но  теперь, 
когда  Маврокордатосъ  (гречесюв  Вашннгтонъ 
или  Косцюшко)  снова  принялся  яа  д^ио,  я  могу 
действовать  съ  спокойною  совн,стью.  Я  собираю 
деньги  на  уплату  жалованья  войскаиъ  ж  пр.  и 
им^ю  вл1ян1е  на  сул10товъ,  |саайС€111гл,— достаточ- 
ное для  того,  чтобы  держать  ихъ  въ  согласхжсъ 
некоторыми  И8ъ  нхъ  противнвковъ:  ведь  между 
ними  всегда  распри,  хотя  и  ничтожныя. 

Вообразили,  будто  бы  мы  хотимъ  попытаться 
напасть  или  на  Патрасъ,  или  на  некоторый 
укрепления  въ  пролнвахъ;  по  некоторымъ  св*- 
ден1ямъ  кажется,  что  греки,  и  во  всякойъ  слу- 
чае— сул1оты,  породнивш1еся  со  мною  «хдебомъ 
и  солью»,  ожидаюп»,  что  я  пойду  вместе  съ^ 
ними.  Что  же?  хотя  бы  и  такъ!  Если  лихорадка. 
утомлен1е,  голодъ  или  что-нибудь  подобное  сгу 
бить  во  цвете  летъ  вашего  друга- певца,  подоо- 
наго  Гарсиласо  де-лагВега,  Клейсту,  Корнеру, 
Жуковскому  (русский  соловей  по  Боурпнгу),  или 
Терсандру,  или...  или  кому-нибудь  еще,  но  все 
равно,  то  молю  не  забыть  обо  мне  свъ  часы  улы* 
бокъ  и  вина». 

Я  надеюсь,  что  наше  дело  восторжествуетъ; 
но  восторжествуетъ  оно  или  нетъ,  все  равно, 
счесть  надо  блюсти  такъ  же  строго,  какъ  молоч- 
ную д1ету».  Я  уповаю,  что  буду  соблюдать  н  то 
и  другое*. 

И  тутъ,  именно  при  переезде  въ  Месо- 
лунги поэту  сразу-же  пришлось  пережить 
случайности  войны.  Вотъ  письмо  его  съ 
дороги  изъ  Драгоместри: 

'Любезнейш1й  Мьюръ.  Желаю  вамъ  множе- 
ства удачъ  въ  течен1е  сезона  и  полнаго  во  всемъ 
успеха.  Гамба  в  «Бомбардъ»  (какъ  есть  полное 
основанзе  полагать)  уведены  въ  Патрасъ  турец- 
кимъ  фрегатомъ,  который,  какъ  мы  видели  на 
заре  31-го,  ихъ  преследовалъ;  ночью  мы  шли  у 
него  за  самой  кормой  п  были  уверены,  что  онъ — 
греческ1Й,  пока  не  подошли  на  разстоянге  пп- 
столетнаго  выстрела,  и  спаслись  (какъ  говорить 
нашъ  капитанъ)  только  чудомъ  всехъ  святыхъ; 
я  вполне  разделяю  мнен1в  капитана,  потому  что 
собственными  силами  намъ  ни  за  что  бы  ве 
удалось  избежать  опасности.  Турки  подавали 
своимъ  товарищамъ  световые  сигналы,  осветили 
междупалубное  пространство  п  кричали  всей 
толпой,  по  почему  не  стреляли?  Можетъ  быть, 
они  приняли  насъ  за  гречесюй  брапдеръ  и  опаса- 
лись насъ  поджечь.  Флаговъ  у  нихъ  не  было 
нвкакихъ,  ни  на  заре,  ни  позже. 

Съ  восходомъ  солнца  мое  судно  было  у  бе^ 
рега;  но  вётеръ  не  давалъ  ему  возможности  войти 
въ  порть,  такъ  какъ  между  нами  и  залпвомь 
стоялъ  большой  корабль,  пользовавш1йся  благо- 
пр1ятнымъ  для  него  ветромь,  а  другой  корабль, 
гнавш1Йся  за  «Вомбардомъ»,  находился  отъ  насъ 
миляхъ  въ  двенадцати,  или  около  того.  Вскоре 
затЬмь  они  (т.  е.  «Бомбардъ»  и  фрегатъ)  покааа- 
лнсь  въ  направлен! и  Патраса.  Одно  зант10тское 
судно  стало  давать  намъ  съ  берега  сигналы, 
чтобы  мы  уходили;  мы  и  стали  уходить  по  ветру 
и  попали  въ  небольшую  бухточку,  называемую, 
кажется,  Скрофъ.  Тамъ  я  высадиль  на  берегь 
Луку  и  другого  товарища  (такъ  какъ  жизни 
Луки  всего  больше  угрол:ала  опасность),  снаб- 
дпвъ  ихъ  некоторымъ  количествомъ  денегъ  в 
письмомъ  къ  СтэпгоЬу.  Я  отослалъ    ихъ  внутрь 
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страны,  ВЪ  Ыесолунги,  гд*  они  будугь  въ  бея- 
опасностп,  между  тккъ  какъ  то  и^^сто,  гд^  иы 
находнлиоь,  иогло  подвергнуться  нападен1ю  во- 
оружеиныхъ  судовъ;  все  же  яаше  оруж1е,  кронЪ 
двухъ  карабиновъ,  одного  охотнвчьяго  ружья  да 
н'ЁСколькнхъ  Евстолетовъ,  было  у  Гамбы. 

Мев^е,  ч^нъ  череаъ  часъ,  преследовавшее 
васъ  судно  стало  насъ  настигать;  во  ны  снова 
увернулись  п,  повернувшись  кориой  (ваше  судно 
очень  хорошо  идетъ  подъ  парусами),  равЬе  на- 
ступлен1Я  ночп  уссЬли  првбыть  въДрагоместри, 
гд^  теперь  и  ваходиися.  Но  гд^  же  грсчсскШ 
флотъ?  Я  не  эваю;  можсть  быть,  вы  анаете.  Я 
скавалъ  вашему  каовтаву,  что,  по  моему  мп^^впо, 
два  бопьш1е  корабля  (нн  одного  в;!ъ  ввхъ  вамъ 
еще  не  было  видно)  должвы  быть  греческте.  Но 
онъ  отв^<]алъ:  «Они  слвшкомъ  врупыы—и  по'1сму 
они  не  показынаютъ  флагаУ»  Его  сомн1^в1а  иод- 
тверждалпсь  в  нъ  отношенш  равныхъ  другихъ 
судовъ,  которыя  ны  встрЬчали  или  мвмо  кото- 
рыхъ  проходили;  а  такъ  какъ  намъ  не  удплось 
бы  при  втомъ  в1тр*  подойти  ближе,  не  потра- 
тивъ  много  времени  на  лавировку,  и  такъ  кыкъ 
съ  нами  было  мпого  имуи|ества  и  мы  рисковали 
бы  живнью  людей,  особенно— прислуги,  не  имЬя 
никакихъ  срсдстнъ  аащиты,  то  и  пришлось  предо- 
ставить капитану  идти  сиопмъ  нутемъ. 

Вчера  я  послалъ  нъ  Месолунгп  другого  на- 
рочваго  за  коивоемъ;  но  мы  до  снхъ  поръ  еще 
яе  получили  ответа.  Мы  находимся  ад^сь  (н 
люди  съ  моего  судна)  пятый  день,  не  епимаясъ 


себя  платья,  п  сннмъ  па  палуб!)  при  всякой  по- 
10Д{;,  но  всЪ  вдоровы  в  бодры.  Надо  полагать, 
что  правительство  выв1ле1'ъ  вамъ  конной  пъ 
свовхъ  же  йвтересахъ,  потому  что  у  мева  на 
судв!)  ваходатся  16.000  доллар овъ,— большая 
часть  ихъ  же  достоян1я.  У  меня,  хром^Ь  лпчваго 
иоего  вмущества,  стоящаго  бол^е  5.000  долла* 
ровъ,  есть  собственвыхъ  депегъ  8.000  въ  ввоикоВ 
моистЬ,  не  считая  суммъ,  првнадлежащихъ  ко- 
митету,—такъ  что  турки  были  бы  очень  довольны, 
.■шхьатнвъ  такой   крупный  нрпзъ. 

Мн^  жаль,  что  Гамба  аадершавъ,  во  все 
остальное  мы  еше  въ  состойИ1в  поправить.  Ска- 
жите Гапкоку,  чтобы  овъ  какъ  можво  скор1.в 
пересла.<1Ъ  мов  чеки  нъ  банкъ  и  чтобы  Корд- 
ж]а.']еньо  првготовв.1ся  обратить  остальную  часть 
моего  кредита  у  гг.  Веббъ  въ  наличную  монету. 
Я  пробуду  вд^сь,  если  не  случится  чего-нибудь 
исобыквовенваю,  до  т^хъ  поръ,  иокааа  мной  не 
пришлетъ  Маврокордатосъ,  а  аат1^мъ  у^ду  отсюда 
и  буду  поступать,  смотря  по  обстоятельствамъ. 
Передайте  мое  почтеп1в  двуиъ  нолконнвкамъ  в 
прив'кгъ  вгЬмъ  друяьямъ.  Скажете  •Последнему 
Лпалпзу>  {графу  Делладсчима\  что  его  другъ 
Рэди  не  прибылъ  вм-ёст!  съ  брлгомъ,  хотя  я 
думаю,  что  ему  сл'кдонало  бы  переговорить  съ 
нами  въ  Зантс  пли  вп^  Занте,  чтобы  дать  намъ 
некоторый  ука»аи]я  насчетъ  того,  чего  мы  мо- 
женъ  ожидать. 

Р.  8.  Мавинпте  ва  нсрацборчивость  моего 
письма— ВС л1дств  10  плохого  пера   н    мороаваго 
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страницъ  романтизма,  лучезарныхъ  и  своей 
живописностью,  и  своимъ  несомн'Ьнно 
искусственныиъ,  но  никогда,  оанакоже,  не 
вполне  искусствен ныиъ  блескомъ. 

Смерть  Байрона,  могучаго  пособника 
освобожаен1я  Грец1н,  оплакала  вта  страна, 
оплакала  за  ней  и  вся  Европа,  а  останки  его 
были  направлены  въ  родную  Англ1ю,  такъ 


много  давшую  ему  и  страдан1я  и  радости, 
отъ  которой  онъ  и  отрекался  и  которой 
такъ  несомненно  принадлежалъ  всёмъ 
своимъ  гордымъ  облиномъ.  Его  тЪло  ВСТр'Ь- 
тили  его  другъ  Гобгоузъ  и  сестра  и  похо- 
ронили его  16  1юля  въ  Гакнол-Ь. 

Е8геи!1к  Аничковъ. 


жизнь    и    ПЕРЕПИСКА    БАЙРОНА.. 


-Ьхалъ  верхомъ  съ  графомъ  Гамба.  Ихъ 
захватилъ  ливень,  и  вечеромъ  Байронъ 
жаловался  на  ревматизиъ  и  лихорадку.  На 
сл'Ъдующ!й  день  онъ,  однако,  могъ  опять 
сЬсть  на  лошадь;  но  уже  И-го  бывш1й 
при  немъ  докторъ  Перрн  нашелъ  его  на- 
столько больнымъ,  что  посов'Ьтовалъ  не- 
медленно отправиться  въ  Занте,  чтобы 
перем'Ьнить  климатъ.  Байронъ  согласился, 
но  погода  не  позволила  выйти  въ  море. 
15'го  въ  первый  разъ  поатъ  уже  не  могъ 
встать  съ  постели,  а  черезъ  три  дня 
впалъ  въ  забытье.  На  сл'ЬдуюшШ  день 
во  время  сильной  грозы  Байрона  не  стало. 
Это  случилось  19  апрЪля  1824  года.  Онъ 
уиеръ    въ    безсозкательномъ   состоян1и  на 


рукахъ  вЪрнаго  Флетчера,  доктора  и  Гамба. 
На  сл'Ьдующ1й  день  прибылъ  и  Трелонн, 
раэставш1йся  съ  поатомъ  въ  Кефалон1и  и 
все  8Т0  время  пробывшШ  у  Одиссбйса,  съ 
которымъ  уже  успЪлъ  породниться. 

Такъ,  0ДНН0К1Й,  въ  чужомъ  осажден- 
номъ  городе,  отстаивавшемъ  свою  свободу, 
поцъ  громъ  и  молн1ю  умеръ  втотъ  избран- 
ный изъ  избранныхъ,  чарующ1й  всей  своей 
см'клой,  дерзающей  личностью  позтъ.  Поэтъ, 
лучшая  поэма  котораго — его  собственная 
бурно  начавшаяся  и  бурно  окончившаяся, 
блиставшая,  какъ  молн1я,  на  глазахъ  всего 
образованнаго  м1ра  и  гремевшая  громомъ 
упоительная  жизнь.  Съ  его  смертью  за- 
крылась   одна    изъ    самыхъ    лучезарныхъ 
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БАИРОНЪ. 
С'а  портрета  Ричарда  Вестоля  (ШсНагй  Ц'ЫаИ,  К.  Л,). 


БАЙРОНЪ    ВЪ  ПОСЛЪДНШ  ГОДЫ    ПРЕБЫВАН1Я 

ВЪ  АНГЛ  1  и. 

Рис.  Голъмса. 

(^от<^  Вугоп,  Ггот  йга'»1пд  Ьу  ].  Но1те8). 
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БАЙРОНЪ  ВЪ  ИТАЛШ. 

Рыс.  Гарло. 

(Ьогс!     Вугоп,  (гат    ап    епдгаушд    аЛег    а  йга*1пд    Ьу 

С.  Н.  Наг1о*). 


СТАТУЯ  то;-:!альдсе|-;а 


СТАТУЯ  ТОРВАЛЬДСЕНА  ВЪ   КЭМБРИДЖ*. 
(ТНпИу   ОоЧезе). 


Прим^чан1я  къ  111  тому. 


НЕБО  И  ЗЕМЛЯ. 

Стр.  4.  Отправляя  свое  новое  произведете 
издателю  своему  Муррею,  Байронъ  пнсалъ  (наъ 
Пизы,  14  ноября  1621  г.).  сПри  сенъ  посылается 
лирическая  драма  (названная,  по  ея  содержан1ю, 
мистергей)^  которая,  можетъ  быть,  еще  првдетъ 
къ  вамъ  во-время  для  включен1я  ея  въ  одинътомъ 
съ  Сардана$шломъ  и  КаиномЪш  Бели  же  это  не 
удастся  сд'Ьлать  (такъ  какъ  мн^  нужно  еще  про- 
честь корректуру,  потому  что  рукопись  не  очень 
разборчива),  то  можете  ее  соединить  въ  одинъ  томъ 
съ  Пулъчи  и  Данте,  А  можетъ  быть,  вы  напеча- 
таете ее  отд'Ьльнымъ  прибавлев1емъ,  въ  томъ  же 
формате  и  тЪмъ  же  шрифтомъ,  для  покупателей 
Каина^  такъ,  чтобы  они  могли  переплести  ее  вм11- 
ст^  съ  этой  книгой;  а  ваосл'Ьдствт  можно  будетъ 
ихъ  соедияить  во  второмъ  изданзи,  предполагая, 
что  таковое  потребуется.  Надеюсь,  что  вы  най- 
дете ее  досгаточно  благочестивою,..  Такъ  какъ 
она  вышла  длиннее  и  бол^^е  въ  греческомъ  стил'Ь, 
ч'Ьмъ  я  первоначально  предполагалъ,  то  я  не  раз- 
д'Ьлилъ  ея  на  дгьйствгя,  а  назвадъ  то,  что  теперь 
вамъ  посылаю,  первою  частью:  зд^сь  д^йств1е 
прерывается,  п  пьеса  можетъ  быть  безъ  неудоб- 
ства или  совс^мъ  закончена,  пли  еще  продолжена, 
какъ  я  это  им^ю  въ  виду.  Мн!^  хотелось  бы.  чтобы 
первая  часть  была  подана  раньше  второй,  такъ 
какъ  если  она  не  будетъ  имъть  успеха,  то  лучше 
остановиться  на  этомъ,  ч^мъ  продо.1жать  безплод- 
ную  попытку». 

«Небо  и  Земля»  появилась  только  въ  1822  г., 
въ  журнал^^  сЛибералъ».  Вторая  часть  вовсе  не 
была  написана.  Дугласъ  Киннэрдъ  сообщилъ  Бай- 
рону, что  никакъ  не  можетъ  найти  издателя  для 
этой  пьесы.  Муррей  отказался  ее  печатать,  испу- 
гавшись заглав]я:  сему  не  понравилось  это  четы- 
рехсложное словечко— лшствргл,  п  онъ  р'Ьшилъ, 
неизвестно,  почему,  что  это— второй  Каииъ. 

Стр.  9.  Байронъ  былъ  прилежнымъ  читателемъ 
Библ1и.  Бъ  одномъ  изъ  писемъ  къ  Муррею,  онъ 
просить  его  выслать  хорош1Й  экземпляръ  Библ1и 
для  повседневнаго  употреблешя,  прибавляя:  «Не 
забывайте,  что  я  усердный  читатель  и  почитатель 
этой  книги  и  прочелъ  ее  отъ  доски  до  доски, 
когда  мне  не  было  еще  8  л*тъ.  т.-е.  Ветх1й  За- 
вить, такъ  какъ  Новый  былъ  для  меня  урокомъ,  а 
Нвтх1й— удовольств1емъ>. 

Стр.   9.   Аголибама,   въ   славянской  Библ1и 
Оливема,  дочь  Ана,  сына  Севегонова,  жена  Исава 
(Кн.  Быт1я,  гл.  XXXV],  ст.  14,  24).  Ирадъ  въ  сла- 
вянской Библ1и  Гаидадъ,  сынъ  Еноха,  внукъ  Канна 
(тамъ  же,  IV,  18). 


Стр.  10.  Въ  числп  «>Семи>  предъ  Вогомъ  силь,. 
«Т.  е.  въ  числ^  архангеловъ,  о  которыхъ  гово- 
рится, что  ихъ  семь,  ^  которые  занимаютъ  восьмое 
м'Ьсто  въ  небесной  1ерарх1и». 

(Прим,  Байрона), 
Ср.  Книгу  Товита,  XII,  15:  «Ааъ  есмь  Рафа- 
илъ,  единъ  отъ  седми  святыхъ  ангел овъ,  иже  при- 
носить молитвы   святыхъ  и  входятъ  предъ  славу 
Святаго». 
Стр.  14. 
Тотъ  ощелтый  прахъу  что  Каиновы  (Иьти 
Пытаются  намъ  предлагать  въ  обмгьнъ, 
Нотомокъ  Каина  въ  седьмомъ  кол^н1,Тубалъ, 
(въ  славянской  Бнбл1и— вовелъ),  былъ  с  млатоб1бцъ, 
ковачъ  мФди  и  железа»  (Быт.  IV,  22). 

Стр.  22.  Какъ  исполиновъ  родъ  великгщ 

Готовый  стать  добычей  волнъ. 

сИсполвни  же   бяху  на  земли  во  дни  оны;  и 

потомъ,  егда  вхождаху  сынове  Бож1и  къ  дщеремъ 

челов'Ьческвмъ,   и   раждаху   себ^;  т1и  бяху  испо- 

лнни,  иже   отъ   в'Ька,  челов^цы  именипи»  (Быт.. 

VI,  4> 

И  небо  распахнуть  свои  готово  своды, 
<Въ  день   той   разверзошася  вен   источницы 
бездны,   и  хляби    небесныя    отверзошася»   (Быт. 

VII,  11). 

Еноховъ  древнгй  свитокъ 
Задолго  нал{ъ  предашзывалъ  ею. 

«Такъ  наз.  «Книга  Еноха  ,апокрифъ,  сохраняе- 
мый у  ее1оповъ,  которые  говорить,  что  онъ  напи- 
сань  еще  до  потопа*.  [(ирим.  Байрона). 

Стр.  37.  Медвинъ  (Сопуегзаиопа  оГ  1юг(1  Бу- 
гоп)  сообщаеть  сл'6дующ1Й  очеркъ  второй  части 
мистер1и: 

«А8аз1илъ  п  Сам1азъ  улетають  съ  двумя  се- 
страми. Земля  постепенно  поглощается  океаномъ. 
Д1алогь  между  двумя  сестрами^  въ  которомъ  вы- 
ражается н^ная  привязанность  Аны  къ  навсегда 
покинутымь  ею  роднымь  и  торжество  Аголибамы, 
которая  над'Ьется  на  лучшую  и  бол^^е  высокую 
долю.  Он'Ь  продолжають  свой  воздушный  путь,  но 
доступъ  на  вс^  планеты  преграждается  имъ  небес- 
ною стражею,  п  путники  вынуждены,  наконоцъ, 
пр1ютиться  на  единственной  земной  вершине,  еще 
не  покрытой  водою.  Зд^сь  любовники  должны  раз- 
статься.  Падш1е  ангелы  призываются  на  судь  и 
осуждаются.  Ихъ  дальнейшая  судьба  и  постигшая 
ихъ  кара  остаются  ноизв^стными.  Сестры  караб- 
каются на  утесь»  между  т^иъ  какъ  вода  все  при- 
бываеть.  На  водахъ  появляется  ховчегь.  1афетъ 
пытается  уговорить  Ноя,  во  имя  любви  и  состра- 
дания, принять  къ  себ4  погибающихь,  или,  по 
крайней  м%ре,  хоть  одну  ияъ  нихъ,~Ану,  которая 


Байронъ,  т.  т. 
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присоедивяется  къ  его  М01ь6а11ъ  и  пытается  вска- 
рабкаться в^  бортъ  ковчега.  Гордая  и  высокомер- 
ная Аголябама  не  жедаетъ  унижаться  до  мольбы 
ни  къ  дюдямъ,  ни  къ  Богу,  в,  предупреждая  неиз- 
б'Ьжную  гибель,  сама  бросается  въ  волны.  Между 
т^мъ,  Ной  неумолимъ.  Ана  съ  минуты  на  минуту 
иожетъ  погибнуть  на  главахъ  у  спасающихся  въ 
БОвчегЬ.  1афетъ  въ  отчаяши.  Наконецъ,  волна  смы- 
ваеть  Ану  съ  утеса,  л  еа  безжизненное  тЪло  плы- 
вем мимо  ковчега,  а  надъ  ннмъ  носится  морская 
птица, — духъ  ея  возлюбленнаго  ангела  ... 


ВЕРНЕРЪ. 

Стр.  43.  Въ  черновой,  измаранной  рукописи 
« предисловия «,  въ  конц^,  было  еще  нъсколько 
стровъ: 

сПьесу  эту  я  не  ин%лъ  *нам%решя  ставить  на 
сцену  нл  въ  Англ1и,  ни  въ  какой-либо  другой 
стране.  Обь  этомъ  вовсе  не  сл'Ьдовало  бы  и  упо- 
минать; но  такъ  какъ  одно  мое  стихотворное  про- 
изведете, никогда  не  предназначавшееся  для  нред- 
ставлешя,  не  взирая  на  мои  протесты,  все-таки 
появилось  на  сцен^,  и  не  въ  одной  только  стране, 
то  я  и  думаю,  что  съ  моей*  стороны  не  сочтено 
будетъ  неум'Ьстныиъ,  если  я  еще  разъ  повторю 
свой  протестъ  противъ  этого  безумхя,  которое  ни 
для  кого  не  можетъ  быть  полезно,  а  меня  можеть 
только  оскорбить.  Я  не  согласенъ  съ  гЬмъ,  что 
всякое  драматическое  произведен1о  вообще  назна- 
чается для  сцены  *).  За  исключенхемъ  Шекспира, 
ни  одна  изъ  пятидесяти  пьесъ  нашнхъ  старинныхъ 
драматурговъ  никогда  не  была  играна  на  сцен^, 
хотя  ихъ  и  часто  читали.  Изъ  пьесъ  Мэссинджера 
сыграна  была  только  одна,  изъ  пьесъ  Форда  ни 
одной,  изъ  Марло  —  тоже  ни  одной,  изъ  Бенъ- 
Джонсона  —  одна,  изъ  Уэбстера  и  Гейвуда— 
ни  однойг  даже  изъ  комед1й  Конгрива  играется 
только  одна,  да  и  то  р'Ьдко.  Я  вовсе  не  пы- 
таюсь подняться  на  одинаковый  уровень  съ  пере- 
численными писателями;  я  хочу  только,  чтобы  мои 
произведешя  не  появлялись  на  сцен^,  которая  за- 
крыта для  ихъ  пьесъ.  Можеть  быть,  зам'Ьчанхя 
г.  Лэмма  о  впечатл^ши  драматическаго  предста- 
влен1Я  на  интеллигентнаго  зрителя  **)...  справедливы 
въ  этомъ  отношен! и...  не  исключая  и  самого  Шек- 
спира, и  во  сто  разъ  больше  применимы  къ  про- 
чимъ  писателямъ>. 

сЯ  началъ  эту  трагед1ю  еще  въ  1815  г.«,  пи- 
салъ  Байронъ  Муррею,  9  октября  1821  г.,  сно 
фарсъ  лэди  Байронъ  заставилъ  меня  забыть  о  ней, 
на  все  время,  пока  длилось  его  представлен1е 
(т.-е.  семейная  ссора  и  разводъ»). 


*)  Возражая  Джоффри,  Байронъ  писалъ:  «Дра- 
ма—не одинъ  только  Д1алогъ,  но  и  дп»йетв%е;  она 
необходим  ^  предполагаетъ  н^что,  происходящее  на 
глазахъ  у  собравшихся  зрителей...  Если  авторъ  не 
вм^етъ  этого  постоянно  въ  виду  и  не  предста- 
вляетъ  себ1,  во  время  сочинен1я,  разношерстной 
и  жадно  внимающей  толпы,  то  онъ,  можетъ  быть, 
н  поэтъ,  но  ужъ  никакъ  не  драматургь». 

**)  Чарльзъ  Лэммъ  говорить:  сБыть  можетъ 
мои  слова  покажутся  парадбксомъ,  но  я  не  могу 
отр1Ьшиться  отъ  мысли,  что  драмы  Шекспира  го- 
раздо мен^е  разсчитаны  на  сценическое  предста- 
влеше,  ч'Ьмъ  пьесы  всЬхъ  прочихъ  драматурговъ». 


Стр.  48.  Съ  нимъ  погибли 

Пять  лоимдей  почтовыхъ^  обезьяна^ 
Собака  и  лакей. 
сСвиту  Байрона  въ  11иэ'Ь  составляли:  обезьяна, 
большая  дворняжка,  бульдогъ,  два  кота...  несколько 
слугъ  въ  ливреяхъ  и  верный  Флетчеръ  въ  каче- 
стве дворецкаго  и  управляющаго  всЬмъ  этимъ  зв^- 
ринцемъ».  {Медвинъ), 


ПРЕОБРАЖЕННЫЙ  УРОДЪ. 

Стр.  115.  11ов1^сть  «Три  брата»,  соч.  Джошуа 
Пиккерсгилля  младшаго,  издана  въ  1803  г.  и  въ 
настоящее  время  составляетъ  большую  библ10гра- 
фическую  р11дкость:  экземпляра  ел  н^тъ  даже  въ 
Ьританскомъ  Музв'б.  Повесть  Льюиса  сЛ^сной 
Демонъ»  въ  первоначальномъ  своенъ  вид%  никогда 
не  была  издана,  а  появилась  только  въ  поздней- 
шей перед'Ьлке,  въ  1811  г.«  подъ  заглав1емъ: 
сЧасъ  по-полуночи,  или  Рыцарь  п  Л4сной  Демонъ». 

На  чистомъ  лист%  своего  экемпляра  <Прс- 
ображеннаго  Урода»  г-жа  Шелли  написала  сле- 
дующее: 

сЭтотъ  сюжетъ  долго  былъ  любимымъ  сюже- 
томъ  Байрона.  Кажется,  онъ  объ  этомъ  говорилъ 
и  въ  Швойцар1и.  Онъ  прислалъ  мне  часть  пьесы, 
когда  она  была  кончена,  и  я  списала  съ  неякопш. 
Въ  ту  пору  онъ  приход  и  лъ  въ  ужасъ  отъ  разгово- 
ровъ  о  томъ,  что  онъ  позволяетъ  себе  плаг1аты, 
или  что  онъ  долго  выискиваетъ  свои  идеи  и  пи- 
шетъ  съ  трудомъ.  Онъ  отдалъ  Шелли  Айкинсово 
вздан1е  Британскихъ  поэтовъ,  чтобы  какой  ни  будь 
англ1йск!й  ротозей  не  увидалъ  этой  книги  у  него 
въ  доме  и  не  разболталъ-бы  потомъ  объ  этомъ  у 
себя  на  родинъ;  по  этой  же  причине  онъ  всегда 
отмечалъ,  когда  начато  и  когда  кончено  имъ  то 
или  другое  произведете,  чтобы  иметь  потомъ  воз- 
можность доказать,  что  оно  написано  въ  короткое 
время.  Въ  этой  драме  онъ  кажется,  не  взменидъ 
ни  одной  строчки  съ  техъ  поръ.  какъ  она  была 
написана.  Онъ  сочиыялъ  и  исправлялъ  ее  въ  уме1. 
Я  не  знаю,  чемъ  онъ  дуиалъ  ее  закончить;  но  онъ 
самъ  говорилъ «  что  весь  сюжетъ  уже  обдуманъ 
имъ  до  конца.  Въ  то  время  появился  въ  печати 
грубый  намекъ  на  его  физическхй  недостатокъ, — 
намекъ,  пэреданаый  мне  имъ  же  самимъ,  для  того, 
чтобы  я  не  узнала  о  немъ  отъ  кого-либо  другого. 
Ни  одинъ  посту покъ  Байрона  и,  можеть  быть, 
ни  одна  строчка  изъ  всего,  имъ  написаннаго,  не 
свободны  отъ  ВЛ1ЯВ1Я  ЭТОГО  физическаго  недо- 
статка>. 

Стр.  119.  Воздушной  струей  пронеситесь^ 
Какъ  призракъ  на  Гарцскихъ  юрахь. 

«Известное  немецкое  суевер1е  —  гигантская 
тень,  отражающаяся  въ  облакахъ  на  Брокене«. 

{Прим,  Вайрона), 

Сто.  120. 
Синъ  Клингя  со  свп»тлыми  кудрями. 

Въ  своихъ  сОтрывочныхъ  замъткахъ»  (Ое1а- 
сЬе(1  Топ^Ыз)  1821  г.  Байронъ,  между  прочимъ,  гово- 
рить: €  Говорить,  Алкив1адъ  пользовался  успехомъ 
во  всехъ  своихъ  битвахъ.  Но  въ  какнхъ  именно? 
Назовите  ихъ!  Когда  вы  произносите  имя  Цезаря , 
Аннибала  или  Наполеона,— вы  сейчасъже  вспоми- 
наете Фарсальск!я  поля,  Мунду,  Алез1ю,  Канны, 
Тразимену,  Треб1ю.  Лоди,  Маренго,  1ену,  Аустерлицъ, 
Фридландъ,  Баграмъ,  Москву;  носовсемъ  не  такъ 
легко  пересчитать  победы  Алкив1ада,— хотя  в  ихъ 


-   и  - 


ПРИМЪЧАН1Я    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


МОЖНО  быдо-бы  указать,  но  по  съ  такой  легкостью, 
какъ  Левктру  и  Мантанею  Эпаминонда,  Мараеонъ 
Мидьт1ада,  Саламнъ  Оемистокда  н  Оермооиды 
Леонида.  Впрочемъ,  трудно  указать  въ  древности 
другое  имя,  которое  обдададо-бы  тавинъ  обая- 
Н1емъ,  какъ  ими  Адкив1ада.  Почему  это?  Я  не  могу 
ответить  на  этотъ  вопросъ.  Можетъ  быть  кто  ви> 
будь  скажетъ?» 

Стр.  121. 
Волосъ  его  заеп»1цанныхъ  по   смерти 
Рп»кгь  родной^  Сперхею, . 

Сперхей— ручное  божество,  супругъПолидоры, 
дочери  Иедея,  сестры  Ахилла.  Лелей  бросндъ  въ 
р^ку  волосы  своего  сына  Ахилла,  въ  надежд'Ь/что 
его  зять  Сперхей  приметь  эту  жертву  и  поможетъ 
Ахиллу  благополучно  возвратиться .  изъ  Троянскаго 
похода.  См.  Ялгаду^  ХХХП1,  140—153. 

Сто.  134.  Кто  величаво 

Надь  Карвагеломъ  слезы  лилъ,^ 

сГоворягъ,  Сцип10нъ  Африканск1Й  Мдадш1й 
повторядъ  стихи  Гомера  «Будетъ  некогда  день»  и 
пр.  и  плакалъ  надъ  развалинами  Кареагена.  Лучше 
было  бы,  если  бы  онъ  его  не  разрушалъ». 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  141.  Ахиллъ  любилъ  такъ  точно 
Свою  Пентезилею, 

Пентезилея,  царица  амазонокъ,  была  убита 
Ахилдомъ,  который  потомъ  плакалъ  надъ  умираю- 
щей|  сожалея  объ  ея  красоте  и  храбрости. 


БРОНЗОВЫЙ  ВЪКЪ. 

сБронзовый  В'бкъ*  былъ  начатъ  въ  декабр'Ь 
1422  г.  и  окоиченъ  10  января  1823  г.  сЯ  посладъ 
г-ж^  Шелли,  для  переписки,  стихотворение  строкъ 
въ  750»,  писалъ  Байронъ  Ли-Гонту:  соно  назна- 
чается для  читающей  доли  миллюна  и  все  состоитъ 
изъ  политики  и  пр.  и  пр.,  представляя  общ1й  об- 
зоръ  нашихъ  дней,  въ  стнл'Ь  моихъ  Анхлгйскг^хъ 
БардовЪу  только  немного  вит1еват^е  и,  можетъ 
быть,  съ  взбыткомъ  сбоевыхъ  эпитетовъ «  н  намековъ 
классическихъ  и  историческихъ.  Если  понадобятся 
прим'1чашя,  ихъ  можно  будетъ  присовокупмть». 

Поэма   вышла  изъ  печати   1  апр'бля  1823  г., 
безъ  имени  автора. 
Стр.  150. 
Нашъ  Литтъ  былъ  все  иль  очень  лемою,  ~ 

такъ 
Судилъ  о  немъ  ею  соперникъ^  врап. 
Фоксъ  говаривадъ:  сЯ  никогда  не  Л'Ьву  въ  кар- 
манъ  ва  словомъ,  но  Питтъ  всегда   ум1^етъ  найти 
настоящее  слово. 

Лишь  слой  земли  ихъ  кости  раздп»лилъ. 
Могила  Фокса  въ  Вестмивстерскомъ  аббатстве 
находится  на  разстояти  полутора  фута  отъ  могилы 
Питта. 

Пусть  пепелъ  Клеопатры  переоькь 
Морской  просторъ,,. 
Клеопатра,    мум1я    которой    сохраняется    въ 
Британскомъ  Музе^,— не  знаменитая  египетская 
царица,  а  одна  изъ  представителъницъ  Ояванской 
фамид1и  архонтовъ,  жившая  около  КЮ  г.  до  Р.Х. 
Пусть  урна  Александра,  скорбный  прахъ^ 
Стоить  теперь  на  яиждыхъ  берегахъ. 
По  словамъ  Страбона,  Птолемей  Сотеръ  при- 
везъ  г1ло  Александра  изъ  Вавилона  въ  Алексан- 
др1ю,  гд%  оно  было  положено  въ  стекдяный  гробъ. 
Мнопе   велнк1е   люди  древности   предпринимали 
паломничество   къ  этой  гробниц'Ь.  Августъ  ув%н- 


чалъ  ее  золотымъ  лавровымъ  в1^нкомъ;  Калигула 
снялъ  съ  т^а  нагруднвкъ  и  носилъ  его  во  время 
своихъ  торжественныхъ  выходовъ;  Септим1й  Северъ 
положилъ  въ  саркофнгъ  писан1я  жрецовъ  и  свитокъ 
1ероглифовъ.  Зат^^мъ  этотъ  саркофагъ  куда-то  вс- 
чезъ,  и  только  въ  1801  г.  былъ  отысканъ  ангд1Й- 
скими  войсками,  который  поднесли  его  королю 
Георгу  III,  посл^  чего  онъ  и  былъ  пом'Ьщенъ  въ 
Британскомъ  Музо'Ь.  1ероглифическ1я  надписи  въ 
то  время  еще  не  быди  разобраны,  п  въ  1805  г. 
одинъ  англ1йск1й  путошественникъ,Эдуардъ  Кларкъ, 
напечаталъ  1шигу,  въ  которой  доказывадъ,  что 
именно  этотъ  самый  саркофагъ  некогда  содержадъ 
въ  себ^  прахъ  Александра.  Байронъ  зналъ  Кларка 
и  считалъ  его  показания  авторитетными.  Только 
въ  1841  г.  было  окончательно  установлено,  что 
этотъ  саркофагъ  принадлежалъ  египетскому  царю 
Нектанебу  И. 

Стр.  151. 
гд^ь  окъ—дитя,  оплотъ  всему ^  что  бредь? 

Питтъ,  въ  одной  изъ  своихъ  р^чей,  сказадъ, 
что  Наполеонъ  былъ  «дитя  и  передовой  борецъ  яко- 
бинства >. 

На  вуьчный  спорь  о  пищп»  осужденъ. 

Находясь  на  острове  св.  Елены,  Наполеонъ 
жаловался  ни  Гудсона  Лоу,  между  прочимъ,  за  то, 
что  тотъ  стЬснялъ  его  въ  расходахъ  на  стодъ.  Эти 
жадобы  вызвали  полемику,  въ  которой  приняли 
участ1е  докторъ  Уорденъ  и  военный  министръ 
графъ  Батгерстъ,  опровергавш1Й  жалобы  Наполеона 
въ  парламенгЬ. 

ЛишитЬ'Ли  кншщ  въ  бюетп»-ль  отказать, 

^который  изъ  книгъ,  посылавшихся  Напо- 
леону, не  были  ему  доставлены.  Не  безъ  труда 
ему  удалось  подучить  и  бюстъ  его  сына,  герцога 
Рейхштадтскаго. 

И  врач\  что  вгьрилъ  жалобамъ  его, 
Лишился  скоро  мтьста  своего, 

Докторъ  0*Мира  поссорился  съ  Гудсономъ  Лоу 
и  былъ  удаленъ  съ  острова  св.  Елены,  а  потомъ 
исключенъ  изъ  службы  за  то,  что  въ  изданной  вмъ 
книг'Ь  ув'Ьрялъ,  будто  Гудсонь  Лоу  не  разъ  выска- 
зывадъ  мпШе  о  томъ,  что  смерть  Наполеона  была 
бы  благомъ  для  всей  Европы.  Книга  эта,  изданная 
въ  181и  и  1822  гг.  подъзаглав1емъ:  с  Наполеонъ  въ 
изгнаши,  или  годосъ  съ  острова  св.  Едены»,  про- 
извела весьма  сильное  впечатл^н1е.  Она  была  подъ 
рукою  у  Байрона,  когда  онъ  писалъ  свою  поэму. 
И  лучшгй  мгръ  обр^ьлъ  себгь  взамгьнъ. 

Наполеонъ  умеръ  5  мая  1821  г. 
На  гробть  надпись  жалкую  отвергъ. 

0*Мира  передаетъ,  что  графъ  Монтолонъ  же- 
дадъ  поместить  на  гробниц'Ь  надпись:  «Наполеонъ, 
родился  тогда-то,  скончался  тогда-то»;  но  Гудсонъ 
Лоу,  согласно  подученнымъ  отъ  британскаго  пра- 
вительства инструкщямъ,  потребовадъ»  чтобы  имя 
сНаполеонъ»  было  заменено  словами:  «Геверадъ 
Бонапартъ». 

Колонна  галльской  славы  и  побпдъ, 

Вандомская  колонна,  воздвигнутая  въ  память 
сражешя  при  Аустерлиц'Ь,  открыта  въ  1810  г.  Обе- 
лискъ  Помпея,  или  колонна  Д1окдет1ана,  находится 
недалеко  отъ  Александр1и,  между  городомъи  Ма- 
рсотндскимъ  оаеромъ. 

Стр.  152. 

Иль  превратить 

Какъ  кости  Дюгеклена,  въ  талг1€манъ. 

Бертранъ  Дюгескленъ  (1320—1380)  умеръ  во 
время  осады  одной  крепости.  Когда  крепость  сда- 
лась, ключи  ея  были  положены  на  его  гробницу. 
Л  барабаномъ  Жионти  загремитъ. 


1* 


-    Ш   - 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    СОЧИНЕНГЙ   БАЙРОНА. 


Нвв'Ьстный  вождь  чешскихъ  таборнтовъ,  Янъ 
Жяжка  изъ  Троцнова  (1360—1424),  умирая,  зав%- 
щалъ  сделать  взъ  своей  кожи  барабань,  чтобы  зву- 
комъ  его  разгонять  враговъ. 

Мадрг0Ъу  уеы!  предъ  нимъ  поигись. 
Мадридъ  былъ  взять  французами  сначала  въ 
иарт^  1808  г ,  а  потомъ,  вторично,  2  декабря  того 
же  года. 

Гы,  Леотргя^  чей  в^ьроломный  тронь 
Быль  дважды  взять  и  дважды  пащао/еень. 
ВЪна  была  взята  французами,  нодъ  началь- 
ствомъ  Мюрата  14  ноября  1805  г.,  оставлена  фран- 
цузскими войсками  12  января  1806  г.,  вновь  взята 
Напоюономъ  въ  ма'Ь  1809  г.  и  возвращена  Австр1и 
но  заключеши  мира,  14  октября  того-же  года.  сВ^^- 
роломство»  Австр1и  заключалось  въ  созывъ  В^^н- 
скаго  конгресса  п  въ  участ!и  въ  В^нскомъ  трак- 
тат*, 1815  г. 

....  7^,  что  быль  им%  смять 

Подь  1еною  . 

11одъ  1еною  Наполеонъ  разбилъ  принца  Гоген- 

лоэ,  а  подь  Аррштадтомъ  генераль  Даву  разбилъ, 

14  октября  1806  г.,  прусскаго  короля.  Поел*  того, 

27  октября,  войска  Наполеона   вступили  въ  Вер- 

линь. 

Грянуль  вновь 
Роландовь  рогь^и  снова  льется  1^>овь, 
Намекъ  на  воинственную  п'Ьснь  того  времени: 
сТ^нь  Роланда»,  въ  которой,  между  прочимъ,  есть 
такой  куплетъ: 

8оИа18  Гг*»пс118!  Зеггег  тоз  гапдв, 
Еп1епс1е2  Ко1ап(1  ди!  тоаз  сг1е! 
Агшег-уоив  соп1ге  тоз  1угап8, 
Вгхвег  1е8  Гегз  с1е  1а  ра1пе! 
Въ  сражен]  и  подъЛюценомъ,въноябр'Ы6д2г.э 
былъ    убитъ    шведск1й    король    Густавъ-Адольфъ. 
Подь  Люценомъ  же,  2   мая  1813  г.,   Наполеонъ 
разбилъ  союзную  русско  прусскую  арм1ю,  которая 
затЬмъ   снова   потерпела  решительное  пораженхе 
подь  Дрезденомъ,  27  1юня  того  же  года.  Въ  сра- 
жеши   подь   Лейпцигомъ,   18  октября,  саксонск1я 
войска  передались  на  сторону  союэниковь,  и  На- 
полеонъ потерялъ  бол^е  ЗО.ООО  челов^^къ. 
Стр.  153. 
И  быль  сраоюень  изм^ькой  лишь  однощ 
Глядтьвгиею  съ  Монлшртской  высоты 
На  твой  йарижъ  поруганный^ 
Жозефъ  Бонапартъ,  стоявш1Й  30  марта  1814  г. 
на  высотахъ  Монмартра  дл.1   НАблюден1Я  и  руко- 
водства  обороною  Парижа  противъ    союзниковъ, 
уполномочилъ  Мармона  сдаться.  Этотъ   поступокъ 
въ   то  время  многими  считался  изм^^ной  Жозефа 
своему  брату. 

Какь  Прометей^  прикованный  кь  скалтьу 
Взываеть  хь  морю,  къ  воздуху,  кь  землть. 
сНапоминаю  читателю   первый  монологъ  Про- 
метея у  Эсхила,  когда   онъ  остается  одинъ,  до  по- 
явлешя  хора  Океанидъ».  (Прим,  Байрона). 

Тогда  какъ  Франклиньу  молнгю  смиривь, 
Вь  людскизсь  сердцахъ  навуьки  будеть  оюивь» 
Въ  1781  г ,  когда  Франклинъ  былъ  американ- 
скимъ  посломъ  въ  Париж"!^,  Тюрго  прим1^нилъ  къ 
нему  стихъ;  сЕгхрш!  сое1о  Гштеп  8сер1п1тдпе 
1угапп18»;  который  и  былъ  пом^щенъ  подь  его 
портретомъ  и  на  выбитой  въ  чость  его  медали. 

Кличь  €Вагиингтонь*  свтьтло   звучить  па 

в1ЬКЬ , 

Пока  есть  эхо,  дыгиить  человп»къ. 
сБыть  первымъ  челов'1комъ    не  диктаторомъ, 
не  Суллой,  а  Вашннггономъ  или  Аристидомъ,  ру- 
ководителемъ  таланта    и    правды,— значить    быть 
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всего    ближе    къ  Божеству»  (Днеенгисъ  Ба§рон1», 
13  ноября  1813  г.). 

И  самь  испанець  алчный  поаабыль, 
Чтя  Боливара,  кто  Лизарро  быль 
Симонъ  Болпваръ  (1783  —  18:^)  вь  1821  г.  при- 
соединиль  Новую-Гренаду  къ  Венецу8л1Ь,  подь  яме- 
немь  республики  Колумб1и,  и  1  сентября  торхе- 
ственно  вступиль  въ  Лиму.  Восторженно  встре- 
ченный населешемь  онъ  предостерегаль  своихь  со- 
граждавь  противъ  тираннГи,  указывая  на  примерь 
Наполеона.  Байренъ  одно  время  мечталъ  с  пересе- 
литься въ  страну  Боливара»  и  1азвалъ  свою  ахту 
его  вменемъ. 

ЧилгйекШ  вождь  отвергь  и  побороль 
Иноплеменной  власти  произволь. 

Независимость  Чили  была  провозглашена  5 
апр^^я  1818  г.,  послЪ  поражен1я  испанской  арм1в 
генераломь  Хосэ  де-Санъ-Мартиномь.  Независи- 
мость Перу  провозглашена  28  1юля  1821  г.  Сань- 
Мартинь  приняль  титулъ  протектора  и  яздаль  про 
кламац1ю,  въ  которой  повел^валь  испанцамь  тре 
петать,  если  они  злоупотребить  его  сниехожде- 
темь. 

Стр.  151. 
йе  кличь  Делайо  кь  доблести  отцовь. 

Педайо,  король  астур1Йск1Й,  въ  718  г.  разбилъ 
арабскихъ  полководцевь  Сулеймана  и  Мавурзу. 
И  Сегри  вмп»ст^ь  сь  плгьнными  ушли. 
Баснословный  сказан1я  о  враждебныхь  другъ 
другу  арабскихъ  племенахъ  Сегри  и  Абенсерра- 
говь,  раздоры  которыхъ,  въ  конц'Ь  15  в^ка,  залихж 
кровью  Гранаду,  послужили  предметомъ  ц^лаго 
ряда  народныхь  балладъ.  Въ  1813  г^  въ  Париже 
была  представлена  опера  Корубини  сАбенсерраги». 
Въ  1826  г.  Шатобр1анъ  напвсалъ  сПриключетя 
посл^дняго  Абенсеррага». 

Ханжа-монархь  и  злой  монсхъ-палачь. 

Фердинандъ  У11  возвратился  въ  Мадридъ  въ 
март^^  1814  г.  и  тотчась  же  принялся  за  возставо- 
влен1е  всЬхъ  злоупотреблешй  прежняго  абсолю- 
тизма. Дворянство  получило  всЬ  старый  свои  при- 
вилепи;  инквизишя  снова  начала  действовать,  16- 
зуиты  были  возвращены.  Правительство  оказалось 
вь  рукахъ  придворной  и  поповской  камарильи,  ко- 
торая начала  свои  тиранничесшй  террорь. 
Кличь  минувшихь  дней 
Раздался  вновь:  ^Испангя,  дружили !ъ 

4  Старинный  испанский  военный  кличь:  сСв.  1а- 
ковь  и  т^сн'Бв,  Испаши!»— 8ап  Ха^о  е  вегга  Ё8- 
рапа!»  {Прим.  Байрона), 

И  славное  кастильское  копье. 

Жители  Аррагоши  отличаются  особенною  лов- 
костью въ  употреблен1и  этого  оруж1я,  и  часто 
пользовались  имъ  въ  прежннхъ  своихъ  войнахъ  съ 
французами  .  (Прим,  Байрона). 

Стр.  155. 

Генри,  вь  Л1ьсаль  рожденный  Демосвень. 

Патрикъ  Генри  (1736-1799)  былъ  однимь  ниъ 
главныхъ  вождей  американской  револющн.  Онъ 
былъ  делегатомъ  на  первомь  американскомь  ков- 
гроссЬ,  а  впосл'Ьдств1и  губернаторомь  Виргиши. 
Современники  назвали  его  «величайшвмъ  ягь 
когда-либо  жившихъ  ораторовъ». 

Верона!  Блескь   трехь  и^ретвенпыхъ  С9^- 

тиль 
2ебя  тройнымь  сгяньемь  осгьниль. 

сЯ  про^зжаль  черезь  Верону.  Амфитеатръ  уди- 
вительный, —  лучше  даже  греческихъ.  Истор!» 
Джульеты  они  считають  безусловно  верной,  на- 
стаивая на  ея  правдивости,  называють  годь  (1803) 
и  показываютъ  могилу...  Это  >  низшй,  открытый  и 
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частью  ужо  развалнвш1йся  саркофагъ,  съ  засох- 
шими листьями  внутри,  въ  дикомъ  и  пустынномъ 
монастырскомъ  саду,  гд^  некогда  было  кладбище, 
теперь  разрушенное  такъ,  что  не  осталось  даже  п 
могилъ.  Мъстоположете  поразило  меня  своимъ  со- 
отв1тств1емъ  съ  югендою...  Готичесв1е  монументы 
князей  Скалиджеро  мшЬ  понравились,  <но...  я  б^^ный 
музыканты.  (Письмо  КЪ  Муру  отъ  7  ноября  1816  г). 
Гробницы  Скалиджври  находятся  у  церкви  Сайта  Ма- 
р1я  л*Антика.  Гробница  Джульеты,изъ  красиаго  ве- 
ронскаго  мрамора,  въ  саду  Сиропиталища».  Ста- 
ринный склепъ  фамнл1н  Капулетти  давно  разрушенъ. 
Съ  1814  г.  Верона  находилась  во  власти  австр1й- 
цевъ  и  «в'броломно»  изм'Ьнила  своимъ  прежнимъ 
республивансвимъ  преданхямъ. 
Что  можешь  значить  твой  ^Великгй  Пеоьъ, 

Франческе  Канъ-Гравде(по  итальянски— велив1й 
песъ)  делла  Скала  ум.  въ  1829  г.  Въ  его  дом*  жилъ 
одно   время  изгнанный  изъ  Флоренщи  Данте. 

Й  твой  Катулль^  чьи  лавры^  чей  вгьнець 
Теперь  воздгьль,  увы^  иной  прьвець. 

Ипаолито  Пиндемонте  с1^5'5— 1828)  нужный  и 
мечтательный  лнрикъ. 

добрый  старецъ  твойу 

Что   весь   сеоН   мгрь   замкнуль   еъ    теб^ь 

одной. 

Клавд(анъ,  въ  одной  изъ  свопхъ  эпиграмнъ, 
упоминаетъ  о  старик*  вер  энц*,  который  сникогда 
не  бывалъ  дже  въ  предмъсть*  гор'>да>. 

Поярче  надпись! 

24  ноябр.1  въ  амфитеатр*  было  дано  торже- 
ственное представлен1е,  въ  присутств1и  высокихъ 
особъ,  а  Н1  сл*дующ1й  день  устроена  великолепная 
нллюмвнашя.  Между  прочомъ,  обращалъ  на  себя 
общее  вн<1ман.е  порталъ  церкви  св.  Агнесы,  еъ 
ярко-гор4вшею  надписью  изъ  колосс^льныхъ  буквъ: 
сЦезарю- Августу  обрад  ванная  Вергна». 

Сто.  156. 
Тебя  Лагарпъ^  теой  мудрый  коноеодъ^ 
Теой  Аристотель  маленькгйу  зоветъ, 

Фредерикъ-Цезарь  Лагарпъ  (1754—1838)  былъ 
назначенъ  Екатериною  II  въ  воспитатели  велаквмъ 
князьямъ  Александру  п  Константину.  Байронъ, 
прэв  ДИВШ1Й  л*то  1816  г.  въ  Швейцар1п,  быть  мо- 
жетъ,  встречался  съ  Лагарпоиъ,  жившнмъ  въЛозанн*. 

Сзывай.,,  старухъ  на  свой  совп»тъ. 

Известна  платоническ  1Я  дружба  Ааександра  съ 
баронессой  Крюднеръ,  черезъ  посредство  которой 
императоръ  усвовлъ  твор1ю  Франца  Ваадера  «о 
священномъ>  союз*.  Паронесс*  было  въ  ту  п'^ру  за 
50  л*тъ. 

Увы!  Средь  нихъ  Екатерины  шьть! 
«Ловкость  Екатерины  выручила   Петра  (назы- 
ваемаго,  и*ъ   в*ж.1пвости,   Велнкимъ),    когда  онъ 
былъ   окруженъ   мусульманами  на  берегахъ  р*ки 
Прута».  (Прим.  Байрона). 

Кто  всталь  .нежь  мной  и  солнцемъ  мир1адь, 
<Австр1йск1я  и  руссв1я  войска  стэяли  между 
греками  и  другими  нар:>дами  и  ихъ  независимостью, 
какъ  Але  .сандръ    между  Д1огеномъ  и  солнцемъ». 

(Прим.  Байрона). 
Зд^ьсь  самъ  Ко}1стань^  кончая  говорить^ 
Свой  выводь  шпаюй  должень  подтвердить. 

Знаменитые  писатель  и  политически  д*ятель 
Бенжаиенъ  Констанъ  (1767  -1830)  былъ  €бурев*ст- 
никомъ»  палаты  депутатовъ  н  нер*дк1  результа- 
томъ  его  р*чей  бывали  дуэли  между  нимъ  и  его 
политическими  противниками. 

Стр.  157. 

На  чье.чъ  носу  виситъ  весь  шарь  земной. 


«Наво  8а8рел(1!8  а(1апсо*  (в*шаешь  на  свой 
крючковатый  н  :съ»), '  говорить  ГорацШ  о  чоло- 
в*к*,  высовом*рно  относившемся  къ  своимъ  зна- 
к'Омымъ».  {Прим.  Байрона). 

И  Кзотлери,  милп^йшш  изь  вельмоо*съ, 
КогО'-увы^^-сразилъ  карманный  ножъ. 

Робертъ  Стьюарть,  виконтъ  Кэстльри,  впссл*д- 
ств1и— марки  ьъ  Лондовдерри,  въ  припади*  съума- 
сшеств1я,  пе.  ер*галъсеб*  горло  перочвннымъ  но- 
жомъ  1.ъ  1822  г.  Байронъ  безпощадно  нападалъ  на 
неге  за  его  реакционное  противод*йств1е  народ- 
вьшъ  требован1ямъ  въ  Ирландии,  Итал1и  и  вообще 
гд*  Сы  то  на  было. 

И  морякЫу  кому  не  етрагиенъ  илтормъ. 

Выражеше  Каннннга  въ  похвалу  11  втта. 

скотина  выдаешь  свой  порокъ. 

Джорджъ  Каннингъ  (1770  1827)  былъ  преем- 
нйкомъ  лорда  Лондондерри  на  посту  министра  ино- 
странныхъ  д*лъ.  Опъ  не  пользовался  расположе- 
н1емъ  короля  Гео  га  IV,  который  Сылъ  обижен* 
его  «нейтрнльнымъ»  отношен1емъ  къ  д*лу  о  раз- 
вод* еъ  королевой  Каролиной.  Въ  1821  т.  Кан- 
нянгъ  выступилъ  въ  гащиту  эмансипац1и  католи- 
ковъ  и,  въ  частности,  горячо  отставвалъ  право  ка- 
тодическихъ  пэровъ  зас*дать  въ  палат*  лордовъ. 
Байронъ  предостерегаетъ  его.  что  дальн*йш1я  его 
настоян1я  въ  этомъ  направлен1и  могутъ,  наконецъ, 
р1зсердить  короля  и  вызвать  съ  его  стороны  серьез- 
рое  противод*йств1е. 

Влдь  онь  же    вашь  великш  Трипшолемь. 

Триптолемъ  считался  изобр*татолемъ  плуга. 
Демеф  1  дала  ему  колесницу,  запряженную  драко- 
нами, и  приказала  повсюду  съать  пшеницу. 

Стр.  158. 
Не  время  71лышь  мео/еъ  новыхь  Оимплегадь. 

Въ  миеолог1и,  Симплегады  -два  острова  у  входа 
въ  Черное  море,  движущееся  утесы  которыхъ  давили 
плывш1е  между  ними  корабли. 

Сокровищамь  Альчины  нп»ть  числа. 

Альчина — одно    изъ    д*йствующихъ    лицъ    въ 
поэм*  Ар1осто  €  Неистовый  Орландъ».  Она,  подо ''но 
Цирце*,  завлекала  любовниковъ,  а  потомъ  превра- 
щала  ихъ  въ   деревья,  камнн,   фонтаны,  зв*рей. 
Бароны-братья— маклеры  вездгь. 

Бъ  то  время  было  пять  братьевъ  Ротшпльдовъ: 
Ансельмъ  фрлнкфуртск1Й,  Соломонъ  в*нск1й,  На- 
танъ-Майеръ  лондонск1й,  Карлъ  неаполитанскхй  и 
Джемсъ  парижсшй.  Бъ  18.1  г.  Австр1я  заняла,  при 
сод*йств1и  этой  фпрмы,  370  мил.  .гульденовъ;  въ 
благодарность  ?а  это,  императоръ  далъ  вс*мъ 
братьямъ  баронск1Й  титулъ  п  назнпчилъ  Натана- 
Майера  генеральнымъ  консуломъ  въ  Лондон*,  а 
Джемса— генеральным  ь   же  консуломъ  въ  Париж*. 

Стр.  159. 
ШашобрганЬу  шворець  житгй  святыхь 

«Г.  Шато^р1анъ,  не  забывшей  литературы,  сд*- 
лавшись  мини.троиъ,  выслушалъ  въ  Берон*  очень 
любезный  комплиментъ  отъ  одного  лвтературно 
образованнаго  юсударя:  «Ахъ,  г.  Шатобр1анъ,  не 
родственнпкъ  ли  вы  тому  Л1атобр1ану,  ьоторый... 
который  что-то  такое  наппсалъ?»  Говорить, 
авторъ  Аталы  въ  эту  минуту  раскаялся  въ  своей 
легитимности*.  (Прим.  Байрона). 

И  хитрый  хрекъ,  слуга  татарь  елп^пыль. 

Графъ  Капо  д'Истр1Я,  впосл*дств1Н-преги- 
дентъ  Грец1и,  былъ,  какъ  иав*стно,  на  русской 
служб*. 

И  Монморансщ  врап  особыхь  правь. 

Герцогъ  1Монморанси,фр.  мнннстръ  иностранныхъ 
д*лъ,  въ  ковп'Ъ  1822  г.  зам*неввыи  въ  этой  долж- 
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ностя  Шатобр1аномъ,  въ  молодости  былъ  якобин- 
демъ  и  предлагалъ  упразднить  дворянство. 
Дочь  кесарЯу  державная  жена, 

Мар1Я'Луй8а,  дочь  императора  австрИскаго 
Франца  I.  супруга  Наполеона.  Всл'Ьдств1е  парпж- 
скаго  трактата,  она  покинула  Франц1ю,  отказалась 
отъ  титула  императрицы  и  получила  титулъ  герцо- 
гини Парижской.  По  смерти  Наполеона  она  не- 
долго вдовела  п  вскоре  тайно  обвенчалась  съ  сво- 
ииъ  давнишнимъ  другомъ,  графомъ  Адамомъ  Ней- 
пергомъ.  Его  то  Байронъ  и  пазываетъ  зд'Ьсъ  Аргу- 
сомъ,  хотя  и  но  стогла  ымъ,  потому  что  у  него 
былъ  только  одинъ  глазъ:  другой  былъ  имъ  давно 
потерянъ  отъ  раны .  полученной  въ  сражены. 

иредстсиъ  сэръ  Кертисъ  съ  юбкою  своей. 

Сэръ  Бильямъ  Кертссъ  былъ  членомъ  парла- 
мента и  лондонскимъ  лордошъ-мэромъ.  Король 
Георгъ  IV  былъ  къ  нему  очень  расположенъ;  [^ер- 
Тьсъ  сопровождалъ  короля  въ  его  поЪздк'Ь  по  П1от- 
ланд1Я  и  являлся  при  двор'Ь  въ  шотландскомъ  на- 
ц1ональномъ  костюме — юбК'Ь. « Клейморъ>  назван! е 
шотландскаго  национальна! о  меча  п  боевой  кличъ 
шотландцевъ. . 


О  С  Т  Р  О  В  ъ. 

Стр.  183. 

Утихли  бури;  день  грядугцгй  ясенъ. 

«Еще  за  н'бсколько  часовъ  передъ  т^мъэ,  раз- 
сказываетъ  Блэй,— смое  положен1е  казалось  какъ 
нельзя  бэл^^е  благопр1ятнымъ.  Мой  корабль  нахо- 
дился въ  полномъ  порядк'Ь  и  былъ  снабженъ  вс^мъ 
необходимымъ  для  плавашя  и  продовольств1я... 
плаваше  было  уже  на  дв'&  трети  закончено,  и 
остальная  чисть  пути  представлялась  весьма  за- 
манчивой». 

Съ  улыбкой  женщинъ  солнечныхъ,,. 

Женщины  на  Отаити  красивы,  кротки  н  ла- 
сковы въ  обращеши,  отличаются  чувствительностью 
и  н%жн:стью,  внушающими  уважен1е  и  любовь. 
Начальники  туземцевъ  такъ  привязались  къ  на- 
шимъ,  что  уговаривали  ихъ  остаться,  и  даже  обе- 
щали отвести  имъ  обширный  влад^н1я.  При  этихъ 
и  другихъ,  не  мев'Ье  привлекательныхъ,  обстоя- 
тельствахъ,  Н'1тъ  ничего  удивительного  въ  томъ, 
что  кучка  матросовъ,  людей,  большею  частью,  без- 
родныхъ,  увлеклись  заманчивою  картиною  и  меч- 
тою о  возможности  безб^днаго  и  привольнаго  житья 
на  прекрасн^йшемъ  въ  М1р^  острове,  гд^  имъ  не 
придется  работать  и  гд^  жизнь  представлялась 
имъ  въ  самомъ  привлекательномъ  св1г1>. 

{Влэй), 

Стр.  188. 

Отдать  его  на  прихоть  %иаткой  влаги. 

сПередъ  самымъ  восходомъ  солнца,  Христ1анъ, 
вм^ст1Ь  съ  каптенармусомъ,  канониромъ  и  матро- 
сомъ  Томасомъ  Боркиттомъ  вошли  ко  мн^  въ  ка- 
юту, когда  я  еще  спалъ,  и,  схвативъ  меня,  свя- 
зали мн^  веревкою  руки  за  спиной,  угрожая  не- 
медленно убить  меня,  если  я  только  скажу  слово 
или  стану  шуметь.  Несмотря  на  эту  угрозу,  я 
все-таки,  громко  закричалъ,  призывая  на  помощь; 
но  бунтовщики  ужо  усп'Ьли  обезопасить  себя  отъ 
офицеровъ,  не  приставшихъ  къ  ихъ  парт!и:  они 
поставили  къ  ихъ  каютамъ  часовыхъ.  У  моей  ка- 
юты, кром^  четверыхъ,  вошедшихъ  ко  мн^^,  стояло 
трое.  У  Христ1ана  былъ  кортикъ,  а  у  осталь- 
ныхъ— мушкеты  и  штыки.  Поднявъ  меня  съ  по- 
стели, они   заставили    меня,   въ   одной   рубашк^^, 


выйти  на  палубу;  руки  у  меня  были  связаны  очень 
туго,  и  мн^^  было  очень  больно...  Боцману  прмха- 
зали  спустить  шлюпку.  Когда  это  было  исполнено, 
мвчманамъ  Гэйворду  и  Гяллету  приказали  войти 
туда.  Я  спросилъ  о  причине  этого  распоряжен1м  н 
старался  напомнить  людямъ  объ  ихъ  долг^,  но 
мои  слова  не  произвели  нвкаксго  д1йств1я;  нн^ 
только  повторяли:  сМолчите,  сэръ,  или  васъ  тутъ 
же  убьютъ!»  (Влэй). 

Духъ  кормщика  вожатый  данъ  -  компасъ. 

сБоцманъ  и  матросы,  которымъ  прпшлось  сойтм 
въ  шлюпку,  получили  Дозволение  взять  съ- собой 
веревки,  паруспну.  канаты  и  боченокъ  въ  28гал- 
лоновъ  пресной  воды...  а  также  полтораста  фун- 
товъ  хл'Ьба,  н'1которое  количество  рома  и  вина, 
квадрантъ  и  компасъ*.  (Блэй), 

Вождь  самозванный    кубокъ  осушить 
Товарищей  зоветъ     ... 

«Спустивши,  такпмъ  образомъ,  въ  шлюпку 
всЬхъ  тЬхъ,  отъ  кого  мятежники  хотели  избавиться, 
Хрисг]анъ  приказалъ  дать  своему  экипажу  по  чарк! 

водки».  {1>Л9й). 

гГероямъ    водкаЬ  Бэркъ    вскричалъ  однажды. 

Это  выражеше  принадлежитъ  не  Бэрку,  а 
Джонсону.  «Его  уговаривали,  разсказываетъ  Бос- 
велль,  выпить  стаканчикъ  кларета.  Онъ  покачалъ 
головой  и  сказалъ:  «Жалкое  снадобье!  Штъ,  сэръ: 
кларетъ  -  напятокъ  для  мальчишекъ,  портвейнъ  -< 
для  взрослыхъ;  а  кто  хоче1Ъ  быть  геросмъ,  тотъ 
долженъ  пить  водку!» 

Стр.  189. 
Едва  замгьченъ—усланъ  прочь  матросъ, 

«Одинъ  изъ  моихъ  сторожей,  Айзэкъ  Мартивъ, 
какъ  я  зам'Ьтилъ,  былъ  не  прочь  помогать  мн^;  въ 
то  время,  когда  онъ  угощалъ  меня  апельсннамя 
(мои  губы  совсЪмъ  пересохли  отъ  жара),  мы  взгля- 
дами выражали  другъ  другу  свои  желан1я;  но  его 
бьио  замечено,  п  Мартинъ  былъ  тотчасъ  же  уда- 
лень  отъ  меня».  (Ьл$й), 

Стр.  190. 

€Такъ  проклятъ  яЬ  шепталъ  его  языки 

«Христ1анъ...  сказалъ:  Ступайте  капвтанъ  Бдай, 
ваши  офицеры  и  матросы  уже  въ  шлюпке,  н  вы 
должны  быть  съ  ними;  при  малМшей  попытке  со- 
противляться вы  будете  убиты.  ЗагЬмъ  безъ  даль- 
нъйшихъ  церемошй,  схвативъ  за  веревку,  которою 
были  связаны  мои  руки,  ( нъ,  вм^^ст'Ь  съ  прочими 
вооруженными  негодяями,  спустидъ  меня  въ  шлюпку. 
Тамъ  мн^^  развязали  руки,  къ  помощью  каната, 
шлюпка  была  отведена  за  корму.  Мн'Ь  бросили  н&* 
сколько  кусковъ  свинины  н  кое-какое  платье. 
Посл^  ц'Ьлаго  ряда  изд'Ьватольствъ  со  стороны 
этихъ  безчувственныхъ  тварей,  мы  были,  наконецъ, 
выброшены  въ  открытый  океанъ...  Въ  то  время, 
когда  меня  тащили  съ  корабля,  я  спросилъ  Ари- 
ст1ана,  такова  ли  его  благодарность  за  мнопя 
услуги,  который  я,  по  дружб'1,  ему  оказывалъ.  Онъ 
былъ  видимо  смущенъ  этимъ  вопросомъ— в  съвод- 
нешемъ  отв^чалъ:  <:Правда,  правда,  капитанъ 
Блэй»    я  проклятъ,  я  проклятъ!»  (Блэй). 

Гдгь  зрп»€тъ  хл1ьбъ  па  деревгь  плодомь. 

«Знаменитый  плодъ  хл'1бнаго  дерева,  для  пр!- 
обр'1тешя  и  пересадки  котораго  и  была  снаряжена 
экспедиц1я  Блэя  .  (Прим.  Байрона). 

Стр.  191. 

Лргятпы  Тубонайскге  натьвы. 

«Первые  три  отд'бла  этой  части  взяты  язь  по- 
длинной П'Ьсни  туземцевъ  Тонги,  прозаичесшй  пе- 
реводъ  которой  данъ  въ  «Докаадъ  моряка  объ 
островахъ  Тонга».  Впрочемъ,  Тубонай  не  принад- 
лежитъ  къ   группе   этихъ   имевйо  острововъ:  это 


—    У1    — 


ПРИМФЧАНМ:   КЪ   ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


былъ  одинъ  изъ  острововъ,  послужившихъ  уб&ки- 
щбмъ  для  Хриспана  и  прочихъ  мятешникрвъ.  Я 
многое  нзм^^нилъ  и  прибавилъ,  хотя  вообще  ста- 
ралоя,  по  возможности,  1фидерживаться  подлинника». 

{Прим.  Байрона), 
То  не  боговъ  ли  изъ  Болотру  зовы? 

Вм.  сБолотру»  надо  читать:  сБолоту»:  такъ  ту- 
земцы  называли   воображаемый   островъ  блажен-  - 
ныхъ,  гд^&  живутъ  боги  и  куда  переселяются,  по- 
ол^  смерти,  души  предводителей,  жрецовъ  и  про- 
чихъ важвыхъ  лицъ. 

Стр.  192. 

Ночь  пала,..  Вызываешь  Муа  насъ. 

Муа— главный  городъ  острова. 

КруоитсЯу  пляска!  Лейся  въ  кубкщ  кава! 

Кава— опьяняюпий  напиток'^,  изготовляемый 
изъ  корней  и  стеблей  одной  породы  перечнаго^ 
дерева. 

Одгьнемъ  чресла  тканью  таппы  бгьлой. 

Таппа- ткань   врод^  сукна,   изъ  которой  де- 
лаются сгнату»,  т.  е.  женск1я  платья,  обвивающ1я 
тФло  ниже  хрудн. 
•    Стр.  193. 

Опъ — севера  голубоглазый  сынъ. 

Джорджъ  Стьюартъ.  «Это  былъ»,  говорить 
Блэй,  смолодой  челов^къ,  сынъ  почтенныхъ  роди- 
телей, съ  Оркнейскихъ  острововъ.  Я  взялъ  его  съ 
собой,  потому  что  овъ  былъ  морякъ  въ  душе  и 
всегда  отличался  хорошимъ  характеромъ».  Съпри- 
быт1емъ  на  Тубояай  «Пандоры»,  Стьюартъ  бцлъ 
захваченъ  англичанами  и  зат^мъ  погибъ  или  былъ 
убить  во  время  кртшешя  этого  корабля. 

Оп^въ  на  верблюда^  челнъ  пустынь  качливый. 

сКорабль     пустыни— восточный  эпитетъ   вер- 
блюда или  дгомадера.  Оба  они  заслужили  это  на- 
вваше:    первый    своею   выносливостью,  второй — 
своей  ловкостью».                     (Прим,  Байрона), 
...       .  Неронь 
Возелавлень  быль  бы^  какь  одноименный 
Простой  воитель 

сКонсулъ  Неронь,  совершивш1й  удивительный 
походъ,  которымъ  былъ  обсйденъ  Аннвбалъ  и  раз- 
бить Аздрубаль,  подвигъ,  почти  не  имеюп11й  себе 
равнаго  въ  военной  исторш.  Первымь  уведомле- 
темъ  Аннибала  объ  его  появлен1и  была  голова 
Аадрубала,  перекинутая  въ  лагерь.  Увидевъ  ее, 
Аннибаль  воскликнуль  со  вздохомь,  что  степерь 
Рнмъ  станетъ  властелиномъ  мхра».  Именно  этой 
победе  Нерона  его  тезка,  въ  сущности,  и  былъ 
обязань  своимь  царствован]емь.  Но  позорное  по- 
ведев1е  второго  затмило  славу  перваго.  Когда  мы 
слышимь  имя  «Нерона»,— кто  изъ  насъ  вспомнить 
о  консуле?  Таково  человечество!» 

(Прим.  Байрона). 

Стр.  19$. 
Глядтьль  на  Трою  сь  Идой  Лохнагарь, 

•Въ  раннемь  детстве,  когда  мне  было  летьво- 
семь,  я  заболель  въ  Эбердине  скарлатиной  и  по- 
томь,  по  совету  врачей,  быль  перевезенъ  вьШот- 
ландш,  въ  горы.  Здесь  мне  пришлось  несколько 
разъ  проводить  лето,  и  съ  техъ  поръ  я  полюбилъ 
горный  страны.  Я  никогда  не  забуду  тою  впочат- 
лешя,  какое  я  испыталь,  несколько  леть  спустя 
въ  Англ1и,  при  виде  единственной,  хотя  и  мита- 
тюрной,  горы^—Мальвернскаго  холма,  возвратив- 
шись въ  Чельтенгэмъ,  я  каждый  вечерь,  при  за- 
кате солнца,  смотрель  на  этоть  холмъ  сь  чув- 
ствомь,  не  поддающимся  описашю.  9то  было  маль- 
чишество; но,  ведь,  мне  было  тогда  только  три- 
надцать леть,  да  и  случилось  это  во  время  лът- 
нихъ  каникулы.  (Прим,  Байрона), 


Стр.  196. 

Иадь  розой  шьсни  соловьиной  стонь. 
сВсемь   хорошо   известная  история   любви  со- 
ловья КЪ  розе  не  нуждаятся  въ  пояснен1яхъ,  такъ 
какь  о  вей  уже  достаточно  осведомлены  не  только 
восточные,  но  и  западные  читатели». 

(Прим,  Байрона). 

Стр.  197. 

Какь  раковины  рокотъ^  эхо  водь, 

«Приложивъ  къ  уху  раковину,  лежащую  у  него 
на  камине,  читатель  догадается  въ  чемь  дело. 
Если  же  эти  стихи  все-таки  покажутся  неясными, 
то  онь  пай  деть  ту  же  самую  мысль,  только  гораздо 
лучше  выраженную,  въ  двухь  строчкахъ  «Гебира». 
Я  никогда  не  читалъ  этой  поэмы,  но  слышалъ^  что 
эти  строчки  приводились  однимъ  более  глубоко- 
мысленвымь  читателемь:  онь,  повидвмому,  не  раз- 
деляеть  мнешя  издателя  « ^ш'а1;ег1у  Кеу1е^»,  кото- 
рый, въ  ответе  на  ^ецензш  своего  «Ювенала», 
назваль  это  сравненю  вздорнымъ  и  весьма  глу- 
пымь.  Такь-то  декламируеть  г.  Соути  противь 
г.  Лэндора,  «втора  с1'ебира»,  по  поводу  несколь- 
кихъ  латинскихъ  стихотворетй,  который  могуть  со- 
перничать въ  непрнлич1и  съ  Маршаломь  или  Ка- 
тулломь!»  (Прим,  Байрона), 

Стр.  197. 

.  .  .   .   .0,  табакь^  табакь! 
«ГоббезЬу  родитель  философ1п  Локка   и  ивыхъ 
философовь,  былъ  старый   курнльщикъ,  истребляв- 
ш1й  несметное  количество  трубокъ». 

(Прим.  Байрона), 
Разгульный  праздникь^аикш  и  нестройный^ 
Пловцовь^   встртьчающихь  экваторь  зной- 

ныг^, 
сЭта  грубая,  но  веселая  церемон]я,  обычно  со- 
блюдаемая при  переходе  экватора,  такъ  часто  и 
такъ  хорошо   описывалась,  что   не  нуждается   въ 
0бъяснен1яхъ».  }  {Прим.  Байрона). 

Стр.  199. 
Не  храбрыхъ  лишь^  но  храбрости  могила, 

«Спартанск1Й  царь  Архидамъ,  сынъ  Агезилая, 
увидевъ  ново-изобретенную  машину  для  метан1Я 
камней  и  дротиковь,  воскликнулъ,  что  это— смо- 
гила  храбрости».  То  же  самое  разсказывають  и  о 
некоторыхъ  рыцаряхъ  эпохи  нзобретен1я  огне- 
стрельнаго  оруж1я;  но  первоначальный  анекдоть 
сообщень  Плутархомь».         (Прим.  Байрона). 

Стр.  201. 

Надь  ними  свой  гиатерь 
Не   небосводь^ — пространный   гроть    про- 

стерь. 
«Описаше  этого  грота,  который  не  выдумань, 
находится  въ  девятой  главе  сДоклада  моряка  объ 
островахь  Тонга».  Я  лозволилъ  себе  только  поэти- 
ческую вольность  и  перенесь  его  на  Тубонай, 
последшй  изъ  острововъ,  на  которомь  остался 
следъ  Христ1ана  и  его  товарищей». 

(Прим.  Байрона). 
Стр.  204. 
То  быль  чертогь  великгйу  гдп»  природа 
Ваяла  сгьнь  готическаго  свода. 
« Это  описан1е  можеть  показаться  слишкомь  ме- 
лочнымъ  въ  сравнеши   сь  темъ  общимь  очеркомь, 
изъ  котораго   оно   заимствовано.  Но,  ведь,  мало 
найдется   путешественниковъ,  которые   не  видали 
бы   чего-либо  подобнаго,— разумеется,   на  сугап». 
Не  говоря  уже  объ  Эллоре,  Мунго  Паркъ,  въ  днев- 
нике  последняго  своего   путешеств1я,  упомиваетъ 
объ  одномь  утв<^^1  ДО  такой  степени  похожемь  на 
готнческ1й  храмь  что  только  при  внимательномъ 
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осмотре   можво  уб%дат(»ся  въ  томъ,  что  это  пронз- 
ведете  природы».  {Прим.  Байрона). 

Но  кто  пришель  и  кто  придетъ  на  св^ть^ 
Приходить  обновить  ел  завгьтл. 

сЧитатель  вспомнить  эпиграмму  ивъ  греческой 
АНТОЛ0Г1И,  нзв1^стную  также  п  въ  перевод1Ь  почти 
на  всЬ  нов'1ЙШ1е  языки»: 

Кто  би   ты  ни  быль^    почти  своею  вла- 
стелина: 
Еиль   онъ  такимь,  или  есть^  или  будешь 
нав)ьрно.  {Прим.  Байрона)' 

Гтр.  206. 
Мертвець  обьятья  страсти  размнкаеть. 

« Существуеть  предан1е  о  томъ,  что  когда  т^о 
длоизы  было  опущено  въ  гробницу  Абеляра,  по- 
хороненнаго  за  двадцать  лЪтъ  пере;гь  гЬмъ,— онъ 
открылъ  ей  свои  объят)я».    {Прим.  Байрона). 

Стр.  207. 

Мп»дную  срываеть  сь  камзола  пуговицу.,. 

«Въ  ра8Сказ1Ь  Тибо  о  Фридрих^^  Л  Прусскомъ 
передается,  между  прочимъ,  любопытная  исторхя 
одного  молодого  француза,  который,  такъ  же,  какъ 
и  его  любовница,  невидимому^  принадлежалъ  къ 
высшему  обществ?.  Онъ  былъ  взять  въ  рекруты 
въ  Швейдниц'Ь  и  б1Ьжалъ,  но  былъ  захваченъ  посл^ 
отчаяннаго  сопротивления,  причемъ  убнлъ  офицера 
выстр^лок'ъ  изъ  мушкета,  заряженнаго  пуговицей 
отъ  мундира.  По  н'бкоторымъ  обстоятельствамъ, 
члены  военнаго  суда  были  очень  заинтересованы 
подсуднмымъ  и  хотЪли  узнать,  кто  онъ  былъ.  Онъ 
сказалъ,  чтэ  откроетъ  это  о;^вому  только  королю, 
которому  п  просилъ  позволен1я  написать.  Въ  этомъ 
ему  было  отказано.  -  къ  великому  неудовольств1Ю 
Фридриха,  который  пришелъ  въ  нвгэдован1е  изъ 
за  неудовлетвореннаго  любопытств1  илп  по  иной 
причине».  (Прим.  Байрона). 


ДОНЪ-ЖУАНЪ. 

Стр.  209.  11освящен1е— ср.  введете  къ  сВи- 
д1^н1Ю  суда»,  наст.  изд.  т.  П.  стр.  240  и  ел. 
<Такъ  какъ  поэма  должна  выйти  безъ  имени  ав- 
тора,—писалъ  Байронъ  Муррею,— то  «Посвящешеэ 
надо  выбросить.  Я  но  хочу  нападать  на  эту  со- 
баку въ  темногЬ.  Подобный  вещи  годятся  для  по- 
добныхъ  ему  негодяевь  и  ренегатовъ>.  сПосвяще- 
н'ю  появилось  въ  печати  только  въ  издаши  сочи- 
нон1й  Байрона  1883  г.,  съ  зам1Ьткою  издателя,  что 
оно  стало  известно  вскоре  посл%  смерти  автора, 
по  одной  статье  въ  сВестминстерскомъ  Обозр%н1и», 
приписываемой  Гобгоузу,  и  что  уже  въ  течен1е 
Н'Ьсколькихъ  1Лтъ  оно,  такъ  сказать,  сгуляло  по 
улицамъ»,  почему  и  нЪтъ  основашя  его  не  печа- 
тать. Но  это  объяснен1е  не  успокоило  Соути,  кото- 
рый писалъ  Аллэну  Коннингэму,  въ  шн'Ь  1833  г, 
что  сновое  издаше  сочинен1й  Байрона  есть  одно 
изъ  самыхъ  худшихъ  знаменхй  нын^шняго  худого 
времени». 

Запгьль  и  Кольриджь  съ  ними... 

Кодьриджъ,  въ  своей  сКритик%  на  Бертрамаъу 
напечатанной  въ  сКурьер'Ь»  1816  г.  и  затЪмъ  пе- 
репечатанной въ  его  сЛитературной  Б1ограф1и» 
(1817),  подробно  разбираетъ  старинную  испанскую 
драму  сПораженный  безбожникы  и  даетъ  харак- 
теристику Донъ-Жуана,  въ  которой  не  трудно  было 
увид'Ьть  намеки  на  Байрона:  с  Знатность,  богатство, 
умъ,  талантъ,  пр1  обретенный  познавая,  физическая 
красота,  кр'Ьпкое  здоровье ..  вс)^  эти  преимуще- 
ства,  еще   бол1^е   усиливаемый  качествами  благо- 


роднаго  пронсхожден1я  и  нащональнаго  характера, 
невидимому,  соединялись  въ  Донъ-Жуаа^э.но  по- 
служили ежу  только  средствомъ  для  того,  чтобы 
довести  до  крайннхъ  правтнческихъ  предёловъ  тео- 
рию безбожной  природы,  какъ  единственной, будто 
бы,  причины  не  только  вс^хъ  вещей,  собыпй  и 
явлен1й,  но  даже  вс^хъ  нашихъ  мыслей,  чувствъ, 
побужден1й  и  поступковъ.  Повиновеше  природ^к 
явилось  для  него  едшственною  добродетелью»,  н 
т.  д.  Возможно,  что  Байронъ  узналъ  себя  въ  этомъ 
портрете  и  въ  то  же  время  у  него  явилась  мысль 
о  возможности  соэдан1а  новаго  Донъ-Жуана  по 
своему  образу  и  подоб1ю. 

Блеснувъ  мгновенье  рыбкою  летучей. 

€Г\1ыша.1И  ли  вы,  что  Донь-Жуанъ  явился  съ 
посвящон1емъ  мне,  где  я  соединеиъ  въ  одно  съ 
яордомъ  Кэстльри,  и  надъ  нами  издеваются,  какъ 
надъ  с  парой  Робертовъ»?  Посвящен1е,  однако,  вы- 
брошено,—вероятно,  изъ  страха  преследован1я  со 
стороны  одного  Роберта»,— писалъ  Соути  одному 
пзъ  своихъ  друзей,  13  авг.  1819  г. 

Вордсворть   огромный  томь^  страниць  вь 

пятьсотъ^ 
Недавно  издаль^  сь  новою  системой. 

Намекъ  на  подробное  перечислеше  «способ- 
ностей, необходимыхъ  для  ноэтическаго  творче- 
ства, съ  указан1емъ  различ1я  между  воображе- 
шемъ  п  фантаз1ей,— въ  предислов1В  къ  собрание 
стихотворен1й  Вордсворта,  изд.  1815  г.  Въ  преди- 
словии этомъ,  впрочемъ,  сказано,  что  авторъ  не 
имеетъ  намерения  устанавливать  какую-либо  си- 
стему». 

Вы  вь  Кексвикгь  составили  кружокь. 
Следуетъ  читать:  свъ  Кесвикгь*.  сНесколько 
летъ  тому  назадъ,  одинъ  джентльмэнъ,  главный  со- 
трудникъ  и  руководитель  известнаго  журнала,  от- 
личающагося  своимъ  враждебнымъ  отношен1емъ  въ 
г.  Соути,  провелъ  день  или  два  въ  Кесвике— м 
случайно  осведоми  1СЯ,  что  г.  Вордсворть,  г.  Соутн 
и  я  жили  по  соседству.  Хотя  предположен1е  о  томъ, 
будто  мы  считали  себя  принадлежащими  къ  какой 
то  особенной  школе,  и  будто  г.  Соути  и  Вордс- 
воргъ  образовали  какую  то  поэтическую  секту... 
однако,  въ  первыхъ  же  статьях ь,  написанныхъ 
этимъ  джентльмэномъ  по  возвращеши  его  изъ  Кес- 
вика,  мы  были  охарактеризованы,  какъ  сшкола 
нлачущихъ  п  ноющихъ  ипохондриковъ,  живущихъ 
на  08ерахъ>.  {Кольриджь). 

Пускай  мп>ста  вамь  теплыя  даны. 

Въ  подлиннике.*  «Вы  получаете  жалованье,  - 
конечно,  за  то,  что  вами  написано?  А  Вордсворть 
служить  въ  акцизномъ  ведомстве  к 

«Вордсворть  получйлъ  место,  кажется,  въ  та- 
можне, а  впрочемъ,  можо1ъ  быть,  и  въ  акцизе, 
кроме  другого  места— за  столомъ  лорда  Лондсдэли, 
где  этоть  поэтическ1й  шарлатань  и  политическ1й 
паразить  смело  и  весело  лижетъ  тарелки;  раскаяв- 
шейся якобинецъ  уже  давно  превратился  въ  клоун- 
ствующаго  сикофанта  самыхъ  худшихь  аристокра- 
тическихъ  предразсудковъч 

К  Прим.  Байрона). 

Стр.  210. 
Будь  оньу  какь  прежде^  бп»день  и  убогь. 

«Говорить,  что  две  старш1я  дочери  Мильтона 
отняли  у  него  книги,  помимо  того,  что  ове  мучилв 
его  своею  хозяйственною  скупостью  п  пр.  Это 
оскорблен1е  должно  было  быть  ему  особенно  тяж- 
ко-и  какъ  отцу,  и  какъ  ученому.  Гэли  сраввя- 
ваетъ  его  съ  Лиромъ».  (Прим.  Байрона). 
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и   предъ   скопцомъ  духовиимь^    ч^ркдимь 

чеетщ 
Не  сталь  бы  расточать  позорной  лести! 
Вашанть: 
Не  стскль  би  онь  наемнимь  лавреатомъу 
Продажною  дуимнкой,  Искарьотомь! 
<Я  сомневаюсь,  хорошо  лн  ряемуютъ  «лавреа- 
томъ»  и  «Нсварьотохъ),  но  долженъ  сказать  то  же, 
что   свазалъ   Ьенъ-Джонс  )нъ   Сильвестеру,    когда 
тотъ  предлагалъ  ему  отв-Ьтить  риеиаки  на  стихи: 
Я,  Оильвестерь  Джонъ^ 
Сь  твоей  сестрою  сопряженъ, 
Джонсонъ  отв^чалъ: 
Яу  БенЬ'Джонсонь, 
Лежу  СЬ  твоей  женой, 
-   сНо,  в1Ьдь,  это  не  риеха»,  сказалъ  Сндьве- 
сторъ.    сНе  ривма,  за  то  правда»,  отвЪчалъ  Бвнъ- 
Дшонсонъ».  {Прим.  Байрона). 

О  Кэстельри  си.  выше,  сЬровзовый  В^къ». 
Ти,  какь  Евтропш,  расточаешь  лесть, 
сО  характере   Бвтроа1а,   евнуха  и  министра 
при  дворе  Аркад1а,  см.  у  Гиббоиа». 

{Прим  Байрона) 
Вь  тебгь  и  храбрость  зло  и  преступленье. 
«Мнстеръ  Джонъ  Муррей,— какъ  кннгопрода- 
вецъ  Адмиралтейства  и  издатель  рашыхъ  правн- 
тельственныхъ  трудовъ,  вы  можете,  если  пять 
строфъ,  касающихся  <\эстельри,  неархятны  для  ва- 
шего слуха  или  для  издан1Й  флота,  выпустить  нхъ 
при  печатан1и  поэмы.  Эти  строфы  о  сКастлериги» 
(какъ  зовугь  его  итальянцы)  II,  12,  13,  14  п  15». 
(Записка  кь  Муррею). 

Не  такь  ли,  Юльань    Отступникь  новий? 
Въ   подлиннике:    «Не  такъ  ли,  мой  торн,  уль- 
тра-Юл1анъ?». 

сЯ  имею  въ  виду  не  героя  поэмы  нашего 
друга  Лэндора,  изменника  графа  Юлхана,  а  героя 
исторш  Гиббона,  въ  просторечхи  называемаго  *0т- 
ступникомъ».  {Прим,  Байрона), 

ПЪСНЬ  ПЕРВАЯ. 

Стр.  211.  На  обложке  рукописи  1-й  песни  на* 
ходится  следующей  куплетъ  (переводъ  //.  О.  Мо- 
розова). 

Дйй,  Небо^  нтобь  настолько-жь  пракъ  я 

быль, 
Насколько  кровь^  мози^  кости^  чувстлау 

страсти] 
Прошедшее  уже  не  вь  наилей  в.шсти^ 

А  будущее  (но  я  мною  пиль 
Сегодня^  и  оть  этой  злой  напасти 

Какь  будто  я  стою  внизь  головой) 
Л  будущее^  не  по  нашей  части^ 
Такь  дайте  мозель  сь  содовой  водой! 
Первая  песнь  начата  въ  Венец! и,  6  сентября, 
а  кончена  1  ноября  1818  г. 

Пошбь  по  волп>  демона  и  рока. 
Въ  подлиннике:  сПоэтому  я  беру  нашего  ста- 
раго  друга  Донъ-Жуана:  мы  все  видали  его  въ 
пантомине,  какъ  его  послали  къ  черту  несколько 
нреждевременноэ.  Пантомима,  о  которой  говорить 
Кайронъ,  была  впервые  представлена  Гаррикомъ 
на  сцене  Друри-Ленскаго  театра,  подъ  заглав1емъ: 
сДонъ-Жуанъ,  или  наказанный  распутникъ,  трагико- 
пантомимическое  представленхе  въ  двухъ  дей- 
ствхяхъ»,  съ  музыкой  Глюка  >.  Затемъ,  въ  ноябре 
1809  г.,  она  была  представлена  въ  Ковентъ-Гар- 
дене,  причемъ  исполнителемъ  шутовской  роли 
<муги  Скарамуша  былъ  знаменитый  въ  свое  время 
1осифъ  Гримальди,  котораго  Байронъ  очень  ценилъ. 


Принць   Фердинандь^   Гаукь,   Кепиель.  Го^ 

ВернонЪу 
БурюйнЬу  Гранби,  Вольфь^  Кумберлэндь,.. 

Фердинан  '*— герцогъ  Брауншвейгск1й,  победи- 
тель при  МинденЬ,  изгнавш1й  въ  1762  г.  францу- 
зовъ  изъ  Гессена.  Адмиралъ  лордъ  Гаукь  (Ыа\«гке) 
въ  1751)  г.  разбилъ  французск1Й  флотъ,  собравш1Йся 
въ  Бресте  для  похода  на  Англ1ю.  Адмиралъ  ви- 
контъ  Кеппель  въ  1779  г.  былъ  преданъ  военному 
суду  за  то,  что  далъ  французскому  флоту  возмож- 
ность уйти  отъ  сражен1я  (и  поражешя),  но  былъ 
оп.авданъ.  Лордъ  Го  (Но^е),  также  адмиралъ,  раз- 
билъ французск1й  флотъ  при  Юшэнте  въ  1791  г. 
Адмира^гь  Верпонь  отличался  въ  морской  службе, 
особенно  при  взят1и  Порто-Белло.  ^^^рюйк»  англ1й- 
СК1Й  генералъ  п  драматичесшй  писатель,  отличив 
Ш1ЙСЯ  прп  обороне  Португал1и  отъ  испанцевъ  въ 
1762  т,  а  также  въ  Северо-Американской  войне. 
Гранби—сынъ  герцога  Гутлэнда,  былъ  въ  1759  г. 
командующимъ  англ1йскою  арм1ею  въ  Герман!и. 
Генералъ  Вольфь  командовалъ  экспедиц1ею  въ  Кве- 
бекъ  и  былъ  убитъ  въ  сражении  съ  французами  въ 
1759  г.  Герцогъ  Кумберлэндскш,  второй  сынъ  ко- 
роля Георга  II,  отличился  въ  сражешяхъ  при  Дет- 
тингене  и  Фонтенуа,  а  также  при  Кулодене,  где 
онь  разбилъ  Шевалье,  въ  1746  г.  Онъ  пользовался 
репутац1ей  жестокаго  чеювека,  почему  Байронъ  и 
называетъ  его  смясникомъ  . 

Ужь  Дюмурье  и  Бонапарта  юьть. 

Въ   рукописи   Байрона   находится   следующее 
примечав! е  къ  этой  строфе: 

сВъ  восьмой  и  последней  лекц1и  г.  Газлнтта 
о  правилахъ  критики,  читанной  въ  Сэрреевскомъ 
институте,  меня  обвиняютъ  въ  томъ,  что  я  «пре 
возносилъ  Бонапарта  до  небесъ  въ  пору  его  успе- 
ховъ,  а  зат&мъ  раздражительно  излилъ  свою  досаду 
на  бывшего  своего  кумира*.  Первыми  строками, 
когда-либо  мною  написанными  о  Бонапарте,  была 
сОда  къ  Наполеону»— после  его  отречеши  въ 
1814  г.  Все,  что  я  писа.1ъ  о  немъ,  Гыло  написано 
уже  после  его  паден1я;  никогда  я  не  превозносилъ 
его  въ  пору  его  успеховъ.  Я  разсматривадъ  его 
характеръ  въ  разл-1чные  пер10ды,  въ  п{^оявлетяхъ 
его  СИ.1Ы  п  слабости;  его  приверженцы  обвиняютъ 
меня  въ  несправедливости,  а  враги  называли  меня 
его  сторонникомъ  -во  многихъ  издан1яхъ,  англ1й- 
скихъ  и  иностранныхъ. 

Въ  отношении  правильности  моего  изображе- 
ния я  имею  на  своей  стороне  высок1й  авторитетъ. 
Годъ  съ  небольши)1ъ  тому  назадъ,  я  нмелъ  удоволь- 
ствие встретить  въ  Венец!  1  моего  друга,  почтен- 
наго  Дугласа  Квннэрда.  Онъ  разсказывалъ  мне, 
что,  проезжай  чрезъ  Герман1ю,  онъ  имелъ  чость 
быть  представленнымъ  одному  изъ  ближайшихъ 
родственниковъ  Наполеона,  Евген1ю  Богарнэ,  съ 
которымъ,  затемъ,  нескольк>  разъ  беседовалъ.  Во 
время  одной  изъ  этихъ  беседъ  онъ  прочелъ  и  пе- 
ревелъ  стихи  о  Бонапарте  изъ  3  й  песни  Чайльдь- 
Гарольда.  Онъ  сообщилъ  мне,  что  названная  вы- 
сокая особа,  признаваемая  таковою  европейскими 
легитимистами,  выслушавъ  эти  стихи,  уполномочила 
его  заявить,  что  сизображеше  совершенно  верно  >. 
Я  говорю  объ  этомъ  печатно  вовсе  не  изъ  ребнче- 
скаго  тпюславхя,  но  потому,  что  г.  Газлнттъ  обви- 
няетъ  меня  въ  непоследовательности  и  указываетъ 
на  мою  неточность.  Можетъ  быть  онъ  согласится, 
что  въ  этомъ  послёднемъ  отношен1п  одинъ  изъ  бли- 
жайшихъ родственниковъ  императора  имеетъ  право 
высказать  решительное  сужден10.  Я  же  сообщаю 
г.  Газлитту,  что  я  никогда  не  льстилъ  Наполеону 
на  престоле   п   никогда   не  злословилъ  его  послъ 
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его  падения.  Я  пнсалъ  о  тоиъ,  что,  по  моему  мн^- 
В1Ю,  представлялось  въ  его  характер1Ь  нев^роят- 
нымъ  сочетанхемъ  противоположностей. 

Дал^е,  г.  Газлиттъ  обвнняетъ  меня  въ  томъ, 
что  я  въ  Чайльдъ-Гарольдп»  изображаю  самого 
себя  и  пр.  Я  уже  давно  опровергалъ  это;  но  еслж 
бы  это  даже  была  и  правда,  то,  в1Ьдь,  Локвъ  гово- 
рнтъ  намъ,  что  все  его  знаше  о  челов^ческомъ 
разуме  основывается  на  лзучен1и  собственнаго 
ума.  Противъ  мн^н1я  г.  Газлитта  о  моей  поэз1п  я 
не  возражаю;  но  я  требую,  чтобы  этотъ  джентль- 
менъ  не  оскорблялъ  меня,  приписывая  мн^  вели- 
чайшую низость,  т.-е.  будто  я  публично  восхвалялъ 
человека,  котораго  8ат4мъ  старался  унизить  въ 
пору  его  несчаст1я:  первыя  строки  о  Бонапарте 
были  наплсавы  мною  именно  въ  пору  его  несча- 
СТ1Я,  въ  1814  г.,  посл1Ьдн1я,  хотя  и  не  совс^^мъ  для 
него  благопшятныя,  но  бол'Ье  безпристрастныя,— - 
въ  1818  г.  Что  жо,  сталъ  ли  онъ  счастливее  посл^ 
1814  г.?> 

Шарль-Франсуа  Дюмурье  (1739—1823)  раз- 
билъ  австр1Йцевъ  при  Жемапп'Ь  и  пр.  Въ  1794  г. 
издалъ  свои  ^  Заппски!. 

Даитопъ^  Марать,  Варнавъ^  Клотць^  Ми- 

рабо^ 
Жуберь^  Марсо^  Гошь,  Ланнь^  Десэ,  Моро, 
Даптонъ  пгралъ  очень  важную  роль  въ  пер- 
вые годы  револющи.  Посл'Ь  падешя  короля,  онъ 
былъ  министромъ  юстищи.  Лринятыя  имъ  жестошя 
м^ры  привели  къ  кровавымъ  сентябрьсвимъ  собы- 
Т1ямъ  1792  г.  Въ  1794  г.  онъ  былъ  казненъ  вме- 
сте съ  Камилломъ  Демуленомъ  и  другими.  Жанъ- 
Поль  Марать^  знаменитый  револющонный  деятель, 
убитый  Шарлотою  Кордэ  13  1юля  1793  г.  Антуавъ 
Иьеръ-Жозефъ  Барнавь  былъ  президентомъ  Учре- 
дятельнаго  Собрания  1790  г;  казненъ  '60  ноября 
1793  г.  Жанъ-Батистъ,  баронъ  де-/Г^отг(5,  бол^о 
известный  подъ  именемъ  Анахарсиса  Клотца,  былъ 
казненъ  Робеспьеромъ  въ  1794  г.  Оноре-Габр1ель 
Рикетти,  графъ  де-З/ирабо,  р.  1749  г.,  ум.  1791  г. 
Бартелемя  Жуберь,  полководецъ,  успешно  сражав- 
ш1нся  въ  Итал1и  и  Тироле,  впосл^дствхи  выступилъ 
противъ  Суворова  и  былъ  убитъ  при  Нови,  15  ав- 
густа 1799  г.  Гепералъ  Марсо  отличился  въ  Ван- 
дее и  былъ  убитъ  подъ  Альтенкирхеномъ  въ  1796  г. 
Генералъ  Гошь  также  принималъ  учаспе  въ  уми* 
ротворен1И  Вандеи  в  умеръ  въ  1797  г.,  29-тп  л4тъ. 
Жанъ  Лапнъ,  герцогъ  Монтебелло,  участникъ  на- 
полеоновскихъ  походовъ,  убитъ  подъ  Эслингомъ, 
въ  1809  г.  Луи-Шарль  Десз-де-Вуагу^  победитель 
при  пирамидахъ,  убитъ  при  Маренго,  14  1юня 
1800  г.  Жавъ-Викторъ  Моро  убитъ  въ  сражеши 
подъ  Дрезденомъ,  въ  1818  г. 

Великь  Агамемнонь,,. 
Ср.  Горац1я,  Оды.  IV,  V: 

Герои  были  до  Лтрида^ 
Но  древность  скрыла  ихъ  отъ  насъ. 
Пословица  гласитыянесчастенъ  шо^м«. 
Кто  не  былъ  въ  нейъ,.. 
Стр.  212,  строфы  X— XIV. 
Возражая   на  критику  сБлэквудова  Журнала», 
(См.    дальше     переводъ    этой    статьи).    Байронъ 
довольно   неловко   оправдывается    отъ    обвиненхя 
въ   томъ,  будто  въ  ДонъЖуаюь  находится  стща- 
тельно  обработанная  сатира    на  характеръ  и  нравы 
его  жены».  <Въ  поэм'Ь,  относительно  которой  еще 
не  удостоверено,  что  она  написана  мною,  выве- 
дена  непр1ятная  во   всЬхъ  отношен1Яхъ  и   вовсе 
не   заслуживающая   уважешя  женщина  педантъ   п 
казуистъ;  высказывается  предположен! е,  что  это — 
портретъ   моей   жены.  Но  въ  чемъ  же  тутъ  сход- 


ство? Если  оно  есть,  то  только  для  т^хъ,  кто  его 
выдумалъ;  а  я  не  вижу  никакого».  Намеки,  завлю- 
чаюпиеся  въ  строфахъ  XII,  XIII,  XIV  и  дал^ке  въ 
строфахъ  XXVII~XXIX,  представляются,  тЪмъ  не 
мен'^е,  достаточно  ясными. 

Фейнэыь  предъ  ней  бы  прикусилъ  языкъ.  • 

Грегоръ  фонъ-Фейнэтль,  изобретатель  особой 
мнемонической  системы,  читалъ  лекщи  о  ней  въ 
1811  г.  въ  Короловскомъ  Институте  въ  Лондоне. 
Когда  у  Роджерса  спрашивали,  ходить  ли  онъ  на 
эти  лекцш,  онъ  отв^чалъ:  сШтъ:  мне  хот^всь  бы 
научиться  искусству  забывать». 

Ей  алгебра  особенно  далась, 

«У  лэдн  Байронъ  были  хорони'я  мысли,  но  она 
никогда  не  ум'Ьла  ихъ  выражать;  она  писала  также 
и  стихи,  но  они  выходили  удачными  только  слу- 
чайно. Письма  ея  всегда  были  загадочны,  а  часто 
и  совсЁмъ  непонятны.  Она  вообще  руководствова- 
лась а-^мъ,  что  она  называла  твердыми  правилами 
н  математически  установленными  принципами»... 

(Письма  Байрона)^ 
Какъ  Ромильи^  ученый  человн>къ, 

Сэръ  Сэмьюэль  Ромйльи  потерялъ  жену  29  ок- 
тября—и окончилъ  жизнь  самоуб1йствомъ  2  ноябри 
1818  г.  сПридетъ,  придетъ   день   разсчота,  хоть  я, 
можетъ  быть,  ве  доживу  до  него.  Но  крайней  м^р^, 
мнЪ  пришлось  увидать,  какъ  сломился  гомильи,  быв- 
пл'й  одвимъ  изъ  моихъ  уб1йцъ.  Когда  этотъ  плуть  или 
съумасшедп11й  д'Ьлалъ  все,  что  могъ,  для  того,  чтобы 
искоренить  весь  мой  родъ,— дерево,  в^тви  я  цв^ты, 
когда,  взявъ  отъ  меня  задатокъ,  онъ  отказался  отъ 
своего  слова,  когда  овъвноснлъоиустошсшевъ  мою 
семью, — думалъ   ли   онъ,  что  не  дальше,  ч*мъ  че- 
резъ  три  года,  тяжелое,  но  обыкновенное  домашнее 
горе  приведетъ  къ  тому,  что  его  трупъ  будетъ  но- 
хороненъ  на  перекрестке,  или  же  его  имя  будетъ 
запятнано   приговоромъ  бсзум1я?  Думалъ  ли  этотъ 
челов^къ,  не  имЪвшхй,  по  своему  старческому  ела- 
боум1ю,  мужества  пережить  свою  вяньку  (иСо  ч^нъ 
же  инымъ  могла  быть  для  него  жена  въ  эту  пору 
жизни?),— думалъ  ли  онъ  о  томъ,  каковы   должны 
были  быть  мои  чувства  въ  то  время,  когда  я  былъ 
вынужденъ   принести   въ  жертву   его  приказному 
крючкотворству  свою  жену,  ребенка,  сестру,  доброе 
имя,  славу  и  родину,  и  притомъ    въ  такую  минуту, 
когда  мое   здоровье  находилось  въ  опасности,  де- 
нежный  д^ла  были   разстроены,  а  умъ  потрясевъ 
ц^лымъ  рядомъ  непр!ятностей,  хотя  я  и  былъ  еще 
молодъ  и  могъ  бы  еще  исправить  зло,  причиненное 
моимъ  образомъ  жизни,  и  возстановвть  расшатанное 
состоян1е!  Но  этотъ  негодяй  теперь  уже  въ  моги- 
ле... >  (Письмо  къ  Муррею^  7  шня  1819  г.). 
Равнялось  ей  лишь  масло  Макассара. 

«Ве8спр110п  (1е8  Vе^^и8  гпсотрагаЫез  &е  1'Ьй11е 
с1е  Масавзаг»  См.  объявления.  (Прим,  БаИрона), 

Стр.213. 
Тогда  сшибить  и  в^ьеръ  можетъ  съ  ногь. 

Ср.  сГенрихъ  IV»  Шекспира,  ч.  I,  д.  2,  сц.  8: 
сЕсли  бы  онъ  мн^  теперь  попался,  я  бы  пришябъ 
его  в^еромъ  его  жены»  (Шекспнръ,  подъ  ред. 
Венгерова  II,  144). 

Она  врачамъ  вдругъ  заявила  мненье, 
Что  мужъ  ея  сошелъ  съ  ума. 

«Однажды»,  говорить  Медвинъ,  сБайровъбылъ 
захваченъ  врасплохъ  врачомъ  и  адвокатомъ,  кото- 
рые одновремевно  и  чуть  не  насильно  ворвались 
къ  нему  въ  кабннетъ».  «Только  впослФдств1И»,  раз- 
сказывалъ  поэтъ,  «мн^  выяснилась  истинаая  ц^ль 
ИХЪ  посЬщешя.  Ихъ  вопросы  показались  мн-Ь  стран- 
ными, дерзкими,  а  иногда  и  неудобными,  чтобы  не 
сказать— нахальными;  но    что  подумалъ  бы  я,  если 
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бы  догадался,  что  эти  люди  были  присланы  ва  т^иъ, 
чтобы  собрать  доказательства  моего  съумасшествхя?» 
Лэди  Байронъ,  въ  своихъ  зам^чанхяхъ  ва  б1ограф1Ю 
Байрона,  написанную  Муромъ,  говорить,  что  докторъ 
Бэлли,  КЪ  которому  она  обращалась  за  совЪтомъ  цо 
поводу  предполагаемаго  съумасшеств1я  мужа,  4не 
Еш^^я  доступа  къ  лорду  Байрону,  не  могъ  высказать 
по  этому  предмету  какого-либо  положительнаго  за- 
ключен1я».  Впрочемъ,  другой  врачъ,н^к1й  Ле-Маннъ, 
повидимому,  нашелъ  доступъ  къ  поэту  и  сообшалъ 
его  жен"!  св']^д'1н1*я  объ  его  состоян1И 

Люблю  людей  и  Бога^ 
Я  не  могла  съ  нимъ  поступить  не  строю, 

€  Поступать  такъ,  какъ  я  поступаю,  я  считаю 
своимъ  долгомъ  передъ  Боговгь^.  {Письмо  лэди  Бай- 
ронъ  къ  миссисъ  Ли,  14  февраля  1816  г.). 

Къ  этой  строф*  Гобгоузъ  сд^лалъ  заметку:  «Это 
ужъ  слишкомъ  подчеркнуто  >.  Байронъ  отв^чалъ: 
•  Если  кто  захочетъ  увид'&ть  зд'&сь  намекъ,  то  въ 
этомъ  не  моя  вина:». 

И  на  показъ  достала  писемъ  ворохъ. 

<Это,  кажется,  сомнительно»,  8ам']^тилъ  Гоб- 
гоузъ.—«Что  можетъ  быть  <сомнительнаго»  въ  по- 
эм*?»—отв*чалъ  Байронъ.— «Во  всякомъ  случа*,  по- 
этически это  в*рно.  оач^мъ  всякую  мелочь  непре- 
менно ставить  на  счетъ  этой  нелепой  женщин*? 
Я  не  д*лаю  намековъ  на  живыхъ  лицъ*.  Медвинъ 
говорить,  что  въ  пнсьменномъ  стол*  поэта  рылась 
миссисъ  Клермонтъ,  описанная  Байрономъ  въ  «Очер- 
к*>  (см.  т.  1,  стр.  405). 

Стр.  214.  Гллдп>лъ  на  свой  разрушенный  очагъ 
И  на  свои  разбитые  пенаты, 

сЯ  могъ  бы  простить  кинжалъ  и  ядъ,  и  что 
угодно,  но  не  это  заран*е  обдуманное  разорен1е, 
жертвою  котораго  меня  сд*лали,  когда  я  остался 
одинъ  съ  своимъ  поругацнымъ  сердцемъ  и  разбро- 
санными  вокругъ  меня  равбитымп  пенатами...  Не- 
ужели вы  думаете,  что  я  объ  этомъ  забылъ?»  Пись- 
мо Байрона  къ  Муру,  19  сентября  1818  г.). 
Ср.  «Марине  Фальеро»,  д  111,  сц.  2: 

Одно  осталось  мн*— 
Покой  въ  семейной  жизнг,  но  и  онъ 
Отравленъ  злобой  нхъ.  Мои  пенаты 
Разбиты  на  домашнемъ  очаг*, 
Гд*  царствуетъ  теперь  одно  презр*нье 
И  дерзкая  насм*шка. 

(Т.  Л,  стр.  204). 

Стр.  215.  О  ней  извп»стный  Лонгинь  говорить. 

См.  Лонгина,  отд.  10:  «Желаемый  эффектъ  за- 
ключается въ  томъ,  чтобы  въ  ней  вида  а  была  не 
одна  только  страсть,  но  собран!е  многихъ  страстей». 
Намекъ  на  изв*стную  оду  Сафо:  «Тотъ  мн*  кажется 
равнымъ  богамъ».  (Прим.  Байрона). 
Вь  конц1ь  изданья  вставиль,., 

сФактъ!  Есть,  или  было,  такое  издав1е,  въ  ко- 
торомъ  ВС*  непристойный  эпиграммы  Марц1ала  по- 
м*щены  были  въ  конц*  книги».  (Прим.  Байрона). 

Это  -  издаше  а^  пзпш  Ве1рЬш1,  вышедшее  въ 
Амстердам*  въ  1701  г. 

Ею  грп^хамъ  завидуешь  невольно. 

сСм.  его  «Испов*дь*.  Судя  по  тому,  какъ  св. 
Августинъ  изображаетъ  себя  въ  юности,  можно  ска- 
зать, что  онъ  былъ,  что  называется,  пов*са.  Онъ 
б*галъ  отъ  школы,  какъ  отъ  чумы;  ничего  такъ  не 
люби1Ъ,  какъ  игру  и  зр*лища;  таскалъ  у  своего  отца 
все,  что  было  можно,  и  выдумывалъ  тысячи  увер- 
токъ,  чтобы  изб*жать  розогъ,  когда  родители  при- 
знавали нужнымъ  его  наказать».  {Прим.  Байрона). 


Стр.  218.  Вь  эту  ночь  она  сь  мольбой 

Не  обращалась  кг  Д^ьвп*  Пресвятой. 

^иеI  ^огпо  р]!!  поп  VI  1едбвозп1о  ауап1е. 

(Вап1е,  1пГегпо,  V,  138). 

Стр.  219.  Любовь!  Богиня  ты  въ  такой  глуши... 

«Гертруда  Уайомингъ»  Кэмпбелля«  —  кажется, 
начало  второй  п*сни:  я  цитирую  на  память*.  {Пргш, 
Байрона). 

Стр.  220.  Воскана  онъ  читалъ  иль  Гарсиласо. 

Хуанъ  Босканъ  и  его  другъ  Гарсиласо  де-ла- 
Бега,  писатели  первой  половины  XVI  в*ка,  авторы 
сонетовъ  и  канцовъ  въ  итальянскомъ  ст^л*. 

Стр.  224.  Сударыня^  вашъ  мужъ  идешь  сюда! 

«Вчера  графиня  Гвичч1оли  застала  меня  за  пи- 
саньемъ  Донъ-Жуана  и,  указавъ  случайно  на  по- 
сл*днюю  строчку  1{$6-й  строфы,  спросила,  что  зна- 
чатъ  эти  слова.  «Вашъ  мужъ  вдетъ  сюда»,  отг*чалъ 
я  по-итальянски,  съ  н*которою  выразительностью. 
«Боже  мой,— онъ  идетъ  сюда!»  вскрикнула  она,  ис- 
пугавшись и  думая,  что  я  говорю  объ  ел  муж*.  Мо- 
жете себ*  представить,  какъ  мы  см*ялись,  когда  я 
разъясннлъ  ея  ошибку...»  {Письмо  хъ  МурреЮу 
8  ноября  1810  г.). 

Стр.  226.  Кто  изъ  маихъ  друзей 

Играетъ  роль  кортехо? 

«Кортехо»— по-испански  то  же,  что  у  птальян- 
цевъ  сатаИег  зегуете». 

{Прим.  Байрона). 

Самъ  графъ  О^Рельщ  храбрый  генералъ^ 
Что  взллъ  Алокиръ... 

сДонна  Юл1я  зд*сь  ошибается:  графъ  ОТельи 
не  взялъ  Алжира,  а,  наоборотъ,  Алжиръ  чуть  не 
взялъ  его,  такъ  какъ  ему  пришлось  отступить,  съ 
своей  арм{ей  и  флотомъ,  отъ  этого  города  съ  боль- 
шими потерями,  въ  1775  году».  (Прим.  Байрона). 

Стр.  229. 
Вдругъ  наетупилъ  на  пару  башмаковъ. 

Комментаторы  указываютъ,  что  эта  сцена,  по 
всей  в*роятности,  нав*яна  воспоминав1емъ  о  ста- 
ринной шотландской  баллад*,  переведенной  Пуш- 
кинымъ:  «Воротился  ночью  мельникъ».  Пушкинъ 
могъ  познакомиться  съ  этой  балладой  изъ  прим*- 
чан1й  къ  ДонЪ'Жуану. 

Стр.  280. 
Однако  жъ  лучше  всп»хъ  отчетъ  Гернея. 

Изв*стный  въ  свое  время  стенографъ,  соста- 
вливш1й  отчеты  о  наибол*е  выдающихся  судебныхъ 
д*лахъ. 

Всл*дъ  за  этой  строфой  Байронъ  хот*лъ  вста- 
вить еще  семь  строфъ,  посвященныхъ  лорду  Бруму 
в  изображающихъ  его  въ  очень  нелестномъ  осв*- 
щен111.  Эти  строфы  были  вызваны,  по  всей  в*роят- 
ности,  гн*вомъ  поэта  ва  ту  роль,  какую  игралъ 
Брумъ  въ  д*л*  его  развода.  Он*  впервые  явились 
въ  печати  только  въ  1903  г.,  въ  вздаши  Кольридака. 
Прнводимъ  нхъ  въ  перевод*  Я.  О.  ЛГороэова,  сд*- 
ланномъ  для  настоящаго  издан1я. 

I. 

Любителямъ  большое  наслажденье 
Доставилъ  судъ;  жаль,  Брума  только  н*тъ 
Въ  Испан1и:  его  изв*стно  рвенье 
Во  всемъ,  что  можетъ  быть  причиной  б*дъ. 
Во  всякихъ  сплетняхъ,  пересудахъ,  чтень* 
Чужмхъ  бумагъ...  Найти  стараясь  сл*дъ 
Къ  почету,  онъ,  въ  угоду  личнынъ  вмдамъ, 
Готовь  на  все— и,  право,  зешрег  1с1еш! 
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ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й    ВАЙРОНа. 


П. 


Горячъ  въ  р'Ьчахъ— и  хододенъ  въ  бою; 
Защнтннкъ  ногодяевъ— но  за  плату; 
Хоть,  впроченъ,  даромъ  руку  дастъ  свою 
Любому  пасквилянту  иди  фату; 
Ояъ  съ  трусомъ— храбръ,  но  съ  храбрымъ 

на  краю 
Сейчасъ  готовъ  свою  аоставвть  хату; 
Доносчикъ  на  народъ  и  сильныиъ  врагъ, 
Хоть  служить  имъ  какъ  истинный  варягъ. 

III. 

Рожденьемъ— тори,  вигъ— судьбы  вел'Ьньемъ 
И  демократъ-~два-три  мгновенья  въ  годъ, 
Коль  выгодно  подобнымъ  превращеньемъ 
Хотя-бъ  на  шагъ  продвинуться  впередъ. 
Онъ  а  ораторъ  — Божьимъ  попущеньемъ 
И  слухъ  толпы  безжалостно  деретъ. 
Его  всегда  чорвякъ  тщеславья  гложетъ, 
Но  власть  на  часъ  онъ  удержать  не  можетъ. 

IV. 

Въ  парламент^Ь    Дамоклъ  онъ  сущ1й:  мечъ 
Виситъ  надъ  нимъ  при  каждомъ  лишнемъ 

слов%, 
И  знаютъ  вс^,— любая  можетъ  р^^чь 
Сразить  его,  и  кара  наготове; 
Избитый  щитъ  прикрыть  не  можетъ  плечъ, 
Зане  ему  удары  ужъ  не  ввов-Ь... 
Прямой  Терситъ,  онъ  мнить,  что  уваженье 
Внушаетъ  тамь,  гд'Ь  вызвалъ  лишь  презренье. 

V. 

Въ  р^чахъ  онъ  благороденъ,  но  не  см'1^лъ, 
И  въ  чувствахь  онъ  высокъ,  но  не  мятежень. 
«Продать  свою  рубашку»  онъ  хотЬлъ, 
Чтобъ  голосовъ  купить,— но  безнадеженъ 
Быль  торгъ:  знать,  ел ишкомь  сильно  онъ  пот^^лъ 
И  въ  разныхъ  сд'1лкахь  сдишкомь  быдъ  при- 

лежень, 
И  грязью  пропитался  весь  насквозь, 
До  сердца  самаго,— хоть  вовсе  брось! 

VI. 

Все  власти  жаждетъ  онъ  неутолимо. 

Но  одного  пугается  глотка; 

Стремяся  къ  ней,  всегда  проходить  мимо: 

Не  схватить  руль  дрожащая  рука! 

То  сзади  онъ,  то  вдругъ  неудержимо 

Толкается  впередъ  изъ  уголка; 

То— патрють,  то— льстивый  шуть  придворный, 

Бездарный  и  безсильный,  хоть  задорный. 

УП. 

Прямымь  прим^ромъ  можетъ  намь  являться 
Его  сумбурный  и  нестройный  вравь. 
Такимь  ли  въ  юности  мечталь  казаться? 
Бедняжка!  Лучше,  зр'Ьнье  потерявь, 
Сл^пцомъ  несчастны мьмежь  людей  скитаться! 
Хоть  жаль  его,— все  жъ,  кажется,  я  правь: 
Я,  какъ  поэтъ,  предостеречь  обязань,— 
Подводный  камень  долженъ  быть  указанъ. 


Къ  этнмъ  строфамъ  Байронъ  написалъ  сле- 
дующее примйчан1е: 

сНе  пользуясь  дов^рхемъ  демократовъ,  не- 
любимый вигами  и  ненавидимый  торхями,  въ 
глазахъ  народа— слвшкомъ  чиноввнвъ,  а  въ  гла- 
вахъ  парламента— ел ишкомъ  демагогъ,  онъ  вы- 
ступалъ  кандидатомъ  н  въ  графствахъ,  и  въ  го- 
родахъ,  былъ  отвергнуть  половиною  англ1йскихъ 
И8!5ирателей  и  ,  наконецъ,  избранъ  представите- 
лемъ  какого  то  «гнилого  местечка»,  благодаря 
попустительству  его  владельца,  который  желалъ 
отъ  него  отделаться,  чтобы  быть  пезависнмымъ. 
Онъ  являлся  ораторомъ  по  вс^мъ  вопросахъ, 
изгоемъ  вс^хъ  партхй;  его  поддержка  была  оди- 
наково страшна  для  вс^хъ  его  враговъ  (ибо  дру- 
вей  у  него  никогда  не  бывало),  и  его  голосъ  прюб- 
р^талъ  8начен1е  только  въ  т^хъ  случаяхъ,  когда 
онъ  молчалъ.  Неудачникъ,  съдурнымъ  характе- 
ромъ,  онъ  обладаетъ  вам^тнымн,  хотя  и  не  осо 
бенно  выдающимися  дарованхями;  онъ  всю  жизнь 
бросался  то  въ  одну  сторону,  то  въ  другую  и 
всегда  отличался  только  легкостью  р^чи,  встре- 
чая, впрочемъ,  въ  втомъ  отношен1и  много  сопе^ 
никовъ  въ  суде  и  въ  парламенте,  п  краснореч!- 
емъ,  въ  которомъ  мнопе  его  превооходятъ.  Желая 
ранить  и  не  боясь  нанести  ударъ,  пока  не  по- 
лучить его  обратно,  онъ,  однако,  еще  ни  разу  не 
выказалъ  особеннаго  рвен1Я  или  свойственной 
ирландцамъ  быстроты  въ  ответе  на  вызовы  нля 
въ  желая!  и  отомстить  за  те  неблагопрхятные 
отзывы,  которые  онъ  навлекаетъ  на  себя  своею 
склонностью  къ  злореч1ю.  Въ  делахъ  съ  Мзккин- 
нономъ  и  Маннерсомъ  онъ  укрылся  за  те  парла- 
ментск1я  привилег1п,  за  который  считали  недо* 
стойнымъ  укрываться  Фоксъ,  Питтъ,  Каннингъ. 
Кэстльри,  Тирней,  Эдемъ,  Шельборнъ,  Грэттеяъ, 
Корри,  Еоррэнъ  и  Кларъ  Палата  общинъ  сдела- 
лась убежищемь  для  его  клеветы,  подобно  тому, 
какъ  римсше  храмы  были  некогда  убежищами 
для  уб1Йцъ* 

„Его  литературная  слава  (за  исключенхемъ 
одного  сочинен1я,  написаинаго  еще  въ  начале 
его  карьеры)  основывается  на  несколькихъ  беаы- 
менныхъ  статьяхъ,  приписанныхъ  ему  однимъ 
знаменитымь  перходическимъ  изданхемъ;  но  даже 
и  эти  статьи  далеко  уступаютъ  другимъ,  поие- 
щеннымъ  въ  томъ  же  самомъ  журнале.  Онъ 
брался  за  все  и  ни  въ  чемъ  не  имелъ  успеха;  но- 
жеть  быть,  онъ  окончить  свою  карьеру  адвока- 
томъ  безъ  практики,  какъ  былъ  уже  ораторомъ 
безъ  слушателей. 

Изображенный  выше  характеръ  описанъ  не 
безпристрастно  лидомъ,  имевшимъ  случай  узнать 
некоторый,  наиболее  низменный,  его  стороны, 
и  вследствхе  этого  смотрить  на  него  съ  брезг- 
ливымъ  отвращен1емъ  и  съ  такою  долею  страха, 
какой  онъ  заслуживаетъ.  Бъ  немъ  страшеяъ 
не  прыжокъ  тигра,  а  медленное  вползанге 
стоножки,  не  дикая  сила  хищнаго  зверя,  а  ядъ 
пресныкающагося,  не  мужество  храбреца,  а  мсти- 
тельность негодяя. 

Если  эта  проза  или  помещенные  вшпе  стихи 
вызовутъ  судебное  преследован1е,  то  я  подпишу 
подъ  ними  свое  имя,  чтобы  этотъ  человекъ  могъ 
привлечь  къ  суду  меня,  а  не  моего  издателя.  Я 
питаю  слабую  надежду  на  то,  что  это  клейко, 
которымъ  я  его  запятналъ,  побудить  его,  хотя 
бь»  и  противъ  его  желан1я,  къ  более  мужествен- 
ному ответу». 

ио  поводу  этой  прозы  и  стиховъ  Байронъ 
писалъ  Муррею: 


-    XII    - 


ПРИМ'ВЧЛНХЯ    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


сПосыдаю  ванъ  строфы,  навначаемыя  для 
1-й  п^снну  но  я  не  хочу,  чтобы  он^  были  напе- 
чатаны въ  настоящемъ  И8дан1и,  такъ  вакъ  не 
желаю,  находясь  на  тавомъ  ра8стоян10,  печатать 
подобмыл  вещи  о  челов^к1>,  который  ножетъ 
оставить  игь  беаъ  отв^Ьта,  ссылаясь  на  то,  что 
противннкъ  слиппсомъ  далеко. 

Впрочемъ,  въ  отношев1н  этого  негодяя  Бру- 
ма  жвА  давно  иав^стно  все:  я  знаю  н  то,  что 
онъ  говорилъ  обо  мн^  по  поводу  моего  отъезда 
И8ъ  АНГЛ1И,  и  его  письмо  КЪ  г-ж^  Сталь,  и  мно- 
гое другое.  За  все  вто,  при  первой  же  нашей 
встр^ч^— въ  Англ1и  или  вообще  на  земл^— онъ 
додженъ  будетъ  дать  мн^  ответь,  п  одного  изъ 
насъ  принесутъ  домой. 

сНо  такъ  какъ  я  не  желаю  д^ать  тайнъ, 
то  и  запрещаю  только  обнародоваше  втихъ  строфъ 
въ  печати^  по  указанной  выше  справедливой 
прцчин:]^.  Но  я  вовсе  не  желаю,  чтобы  онъ  не 
аналъ  объ  ихъ  существоваши  иди  объихъ  содер- 
жан1И,  а  также  и  о  моихъ  нам^рен1яхъ  по  отно- 
шешю  КЪ  нему:  онъ  не  проявилъ  никакой  сдер- 
жанности—и  потому  самъ  ея  не  заслуживаеть. 
Вы  можете  показать  эти  стихи  и  ему,  и  вс:Ьмъ 
т^мъ,  кого  это  можетъ  интересовать,  съ  объясне- 
Н1емъ,  что  единственная  причина,  въ  силу  кото- 
рой я  не  потребовалъ  отъ  этого  человека  удо- 
влетворен1я,  заключается  въ  томъ,  что  я  не  им&1ъ 
КЪ  этому  случая  съ  т^хъ  поръ,  какъ  узналъ  тЬ 
факты,  которые  мои  друзья  такъ  заботливо  отъ 
меня  скрывали;  эти  факты  я  узналъ  только  въ 
медленной  постепенности  и  понемногу.  Я  его  не 
искалъ  и  ради  него  не  уклонялся  отъ  своего  пу- 
ти; но  я  его  найду^  и  тогда  это  д4ло  будетъ  по- 
кончено. Онъ  выказалъ  мало  мужества,  но,  въ 
конц^Ь  концовъ,  долженъ  будетъ  драться,  чтобы 
избежать  самаго  позорнаго   оскорблен1я. 

Я  посылаю  вамъ  эти  строфы,  написанныя 
(кром^  посл'1^дней)  уже  года  два  тому  назадъ, 
только  потому,  что  я  недавно  переписалъ  боль- 
шую часть  рукописей,  лежавшихъ  у  меня  въ 
стол^^>. 

Стр.  231.  Ш1е  уоиз  аиЫ  раНоиЬ. 

У  Байрона  была  печать  съ  этнмъ  девизомъ. 
Вордсворта,  Соути.Кольриджа  оставь. 

Зд^сь,  какъ  и  во  многихъ  другихъ  м^стахъ, 
Байронъ  нападаетъ  на  Кольриджа  потому,  что, 
какъ  ему  казалось,  этотъ  поэтъ,  которому  онъ 
одно  время  покровительствовалъ,  сталъ  потомъ 
распространять  о  немъ  скандальные  слухи.  Но 
Байронъ  ннч^мъ  не  доказываетъ  этого  обвинешя 
Кольриджа  въ  неблагодарности,— и,  по  ув^решю 
комментаторовъ,  оно  нич'Ьмъ  и  не  подтверждается. 

Стр.  234.  Стихи  въ  ковычкахъ—Соути. 

Первые  три  стиха  этой  строфы  взяты  изъ 
последней  строфы  «Эпилога  къ  п'Ьснямъ  лавреа- 
та>  Соута. 

ПЪСНЬ  ВТОРАЯ. 

П^снь  вторая  начата  въ  Венещи,  13  декабря 
1818  г.,  окончена  20  января  1819  г. 

Стр.  235.  Гдп»   шъ'поаъ    дымокъ   схоонмхъ  съ 

фаццголи.,, 

«Ра221оИ  —  буквально:  маленьюе  носовые 
платки;  бйлыя  вуали,  чаще  всего  встр^чаюпцяся 
въ  Венещи >.  (Орим.  Байрона), 

Стр.  233.  Понесся   Донъ-Жуанъ  на   кораблп». 

«Относительно  упрековъ  по  поводу  корабле- 
крушен]я  я,  кажется,  уже  говорилъ  вамъ  п  г. 
Гобгоузу  нисколько  л4тъ  тому  назадъ,  что  тутъ 
н4тъ  ни  одного  обстоятельства,  которое  не  было 


бы  взято  изъ  дтьйствительности:  конечно,  не 
изъ  истор1и  какого-нибудь  одною  кораблекруше- 
н1я,  а  изъ  д^йствительныхъ  обстоятедьствъ  раз^ 
дичвыхъ  корабдекрушен1Й>.  (Письлю  къ  МурреЮу 
23  августа  1821  г.). 

Стр.  245.  Такую  одержать  пришлось  побп»ду 
Леандру,  мюь  и  мистеръ  Экенгеду, 

Ср.  т.  Ь  стр.  188:  сСтихотворете,  написанное 
лосл^  того,  какъ  авторъ  переплылъ  изъ  Сестоса 
въ  Абидосъ». 

Стр.  248.  Мой  дп»дъ, 

Оставивъ  намъ  свои  ^Повтьсшвованья:^.,. 

<Пов^отвован1е  достопочтеннаго  лорда  Бай- 
рона, бывшаго  командиромъ  въ  посл^днемъ  круго- 
св^тномъ  путешеств1и,  заключающее  въ  себ^ 
разсказъ  о  великихъ  б^дствхяхъ,  испытанныхъ 
имъ  и  его  спутниками  у  береговъ  Патагоши,  съ 
1740  года  до  возвращенш  въ  Англш  въ  1746  г. 
Шгь  самимъ  написанное».*  Лондонъ,  1768. 

Стр.  252.  Локинувъ  свгьтЪу  гдп»  быль  я  мод- 
нимъ  львомъ, 

« Въ  1813  г.  въ  дондонскомъ  модномъ  св^т^, 
къ  которому  я  въ  то  время  прннадлежалъ,  какъ 
атомъ,  какъ  мелкая  дробь,  какъ  единица  въ 
миллюв^...  я  былъ  львомъ  1812  года».  ДневникЪу 
19  января  1819. 

Стр.  256.  Так1я  окъ  есть^  что,  ниртьзвившись 

вдоволь^ 
Романы  пишутъ... 

Лэди  Ка!  олива  Лэмбъ  въ  1816  г.  издала 
романъ  «Гленарвонъ»,  въ  которомъ  поместила, 
между  прочимъ,  и  прощальное  письмо  къ  ней 
Байрона  «Мн^  думается,  писалъ  Байронъ  Муру, 
17  ноября  1816  г.,  что  если  бы  писательница  на- 
писала только  правду,  всю  правду,  и  ничего, 
кром'Ь  правды,  то  романъ  вышелъ  бы  не  только 
«романнчн^^е»,  но  и  занимательнее.  Что  касается 
сходства,  то  портретъ  не  могъ  быть  хорошъ:  для 
этого  я  недостаточно  дол1^о  позировадъ». 

ПЪСНЬ  ТРЕТЬЯ. 

П^снь  третья  окончена  30  ноября  1819  г. 
п  переписана  въ  1820  г. 

Стр.  258 съ  дороги  сбившись  разъ^ 

Не  мало  натворить  потомъ  проказь, 

с  Можно  найти  женщинъ,  который  никогда 
не  им^ли  любовныхъ  приключешй,  но  р^дко 
можно  найти  такихъ,  который  нм^и  бы  только 
одно  приключен1е>.  (Размышлешя  герцога  Ларош- 
фуко). Байронъ  поставилъ  эти  слова  эпигра- 
фомъкъ  своей  «Од^Ь  къ  дам^,  возлюбленный  ко- 
торой былъ  убитъ  пулей,  раздробившей  въ  то  же 
время  портретъ  на  его  сердц*»  (см.  т.  П, 
стр.  278). 

Стр.  259.  Но  имъ  самгшъ  супружескгй  союзь 
Лошелъ  не  въ  прокъ... 

с  Первая  жена  Мильтона  убрала  отъ  него 
въ  первый  же  м^^сяцъ  супружества.  Что  сд^адъ 
бы  Мильтонъ,  если  бы  она  не  убежала?»  {Прим. 
Байрона). 

Стр.  266.  Что   никогда  нгьжнп,е  коо1си  этой 
Не  видывали  цпнные  браслеты, 

«Костюмъ  этотъ — мавританск1й,  а  браслеты 
и  обручи  носятся  именно  такъ,  какъ  здъсь  опи- 
сано. Читатель  увидитъ  потомъ.  что  такъ  какъ 
мать  Гайдэ  была  родомъ  изъ  Феца,  то  ея  дочь 
и   одевалась   по    мод*   этой    страны».    {Прим, 

Байрона), 

Такге  жь  зампчалися  у  ней 
Браслеты  на  нохажъ. 


^    Х1П   - 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1В    СОЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


сЗолотой  обручъ  выше  щиколотки  служить 
анакомъ  высокаго  происхожден1я  женщинъ,  при- 
надлежащигь  къ  семейству  деевъ;  онъ  носится 
также  и  ихъ  родственницами».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  266 будь  ей  дана  свобода, 

Она  все  1мьло  дгьвы  молодой 
Прикрыла  бы.,, 
аВъ  этомъ  н^тъ  преувеличешя:  я  припоми- 
ная) четырегь  женщинъ,  обдадавшихъ  такими 
роскошными  волосами;  изъ  нихъ  три  были  ан- 
гличанки, а  четвертая— левантинка.  Ихъ  волосы 
отличались  такою  длиною  и  обилхемъ,  что  въ 
распущенномъ  вид^^  прикрывали  почти  все  тЪло, 
дйлая  одежду  почти  совсъмъ  лишнею.  Изъ  этихъ 
четырехъ  женщинъ  только  у  одной  волосы  были 
темнаго  цв^^та,  самые  же  светлые,  кажется,  были 
у  левантинки».  (Прим.  Байрона). 

Шекспиръ   еказаль:  безсмысленно   бгьлить 
ЖилеЮу  иль  червонецъ  золотить. 
«Король  Джонъ»,  д.  IV,  сц.  2: 
Расписывать  цв^^тъ  лил1и  прелестной, 
И  золота  скрывать  подъ  позолотой, 
И  ароматомъ  окроплять  ф1алку— 

Пустая  роскошь,  трудъ,  достойный  см^Ьха. 
(Шекспиръ,  подъ  ред.  С.Венгерова,т.  П,  стр.  40). 
Стр.  269.  *^ 

Но  Коксъ  ею  сказаньемь  воскресилъ, 
Вильямъ    Коксъ    (1747—1828)   архид1аконъ 
Уильтск1Й:  въ  чист)^   его  объемистыхъ   трудовъ 
есть  иадаше  мемуаровъ  герцога  Марльбро  (1817). 
Стр.  270.  Что  Паитистократш  написалъ. 
Соути,  вжкстЬ  съ  своимъ  другомъ  Кольрид- 
жемъ  и  несколькими  другими  друзьями,   въ  ту 
пору,  когда  они  были  еще  восторженными  юно- 
шами, вадумывалъ   планъ  переоелен1я   въ  Аме- 
рику, съ  цБЛью   основать    тамъ   коммунистиче- 
скую общину.  Устройство  этой  общины  они  на- 
зывали <пантистократ1ей>,  т.  е.  правлен1емъ  все- 
общаго  равенства;  но  сочинен1я  съ  атимъ  вагла- 
вхемъ  написано  не  было.  .* 

Въ  эпоху  свадьбъ  ихъ  съ  батскими  швеями, 
Кольриджъ  женился  на  Сар^^  Фрикеръ,  а 
Соути — на  ея  младшей  сестрй  Эдиеи, — оба  въ 
1795  г.  Отецъ  этихъ  д^внцъ,  Стивенъ  Фрикеръ, 
быдъ  сперва  содержателемъ  постоялаго  двора,  а 
воттгь  торговалъ  посудой  въ  Бристоле  и  въ 
1780  г.  переселился  въ  Батъ,  гд*  былъ  хозяи- 
номъ  пристанп  для  выгрузки  угля.  Подъ  конецъ 
жизни  онъ  обанкротился  и  оставилъ  семью  въ 
крайней  бедности,  такъ  что  дочери  принуждены 
были  зарабатывать  себ^^  пропитан1е  швейной  ра- 
ботой въ  домахъ. 

Что  вгьрили  въ  пророчицу  Суткотъ. 
Джоанна  Соуткотъ  (1750—1814)  -  сектантская 
«богородица»  въ  Лондоне. 

Посл^  строфы  ХСП1  въ  рукописи  следовала 
еще  одна  строфа:  *) 

На  опытБ  докавано,  что  скука— 
Нашъ  лучш1й  другъ.  Вино  или  любовь 
Прхятны  намъ,  но  результатъ   ихъ— мука, 
Похмельный,  свинск1й  сонъ— и  скука  вновь. 
Въ  любви  за  счастьемъ  сл^дуетъ  разлука, ' 
А  пьянство  хоть  и  зажигаетъ  кровь, 
Но  возл1янья  все  жъ  ведутъ   къ  напасти, 
Какъ  и  порывы  слишкомъ  пылкой  страсти. 
Стр.  271.  Цвтьтами  склепъ  злодгья  осыпалъ. 

сОбъ  этомъ  смотри  у  Светон1я>.  (Прим.  Бай- 
рона), 


*)  Переводъ  П.  О.  Морозова. 


ПЪСНЬ  ЧЕТВЕРТАЯ. 

(Написана  въ  ноябре  1819  г.). 

Стр.  277.  Доказывала  крови  благородство 
краса  ихъ  рукъ. 

Зам^чан1е  Али-паши  Янинскаго,  который 
во  многомъ  поел  ужи  лъ  оригиналомъ  для  иаоб- 
ражен1Я  Ламбро.  Когда  Вайронъ,  въ  1809  г., 
пос']&тилъ  Али-пашу,  тотъ  сказалъ  ему,  что  сразу 
догадался  о  томъ,  что  пос^^титель  «большой  че- 
ловЬкъ», — по  маленькимъ  ушамъ  и  рукамъ. 
(Письмо  Б.  къ  матери,  12  ноября  1809). 

Стр.  278. 
Отъ  страшныхъ   мукь  въ  ней   порваласл 

жила. 

сНесовсймъ  необычный  результатъ  бурнаго 
движен1я  страстей.  Дожъ  Франческе  Фоскарн, 
нивложенный  въ  1457  г.,  услышавъ,  что  колокола 
св.  Марка  звонятъ  въ  честь  ново-избраннаго  его 
преемника,  умеръ  отъ  внезапнаго  кровотечеш^я, 
причиненнаго  разрывомъ  жилы  въ  его  груди, 
восьмидесяти  л'Ьтъ,  когда  «кто  думать  могъ,  что 
въ  этомъ  старик^^  такъ  много  крови?»  («Макбетъ», 
д.  V,  сц.  1).  л1н*  еще  не  было  16-ти  л*тъ,  какъ 
я  сделался  однажды  свидЬтелемъ  подобнаго  же 
прискорбнаго  посл^дств1я  сильнаго  волнешя, 
жертвою  котораго  была  одна  молодая  особа.  Впро- 
чемъ,  въ  тотъ  разъ  она  не  умерла;  но  такой  же 
случай  повтор и.'хся  съ  нею  черезъ  н^^сколько 
лйтъ— и  былъ  причиною  ея  смерти:».  (Примп»ч. 
Байрона). 

Стр.  280.  Такъ  утверждаетъ   Брганть. 

(Надо  читать:  Брайантъ).  Джэкобъ  Брай- 
антъ  (1715—1801)  напечаталъ  въ  1796  г.  сРав- 
суждете  о  Троянской  войн^Ь».  <Я  ежедневно,  въ 
течете  месяца  слишкомъ,  пос^щалъ  равнину 
Трои  въ  1810  году»,  зам^чаетъ  Вайронъ  въ  сво- 
емъ  дневник*  1э21  г.,  -«и  если  мое  удовольствхе 
было  отравлено,  такъ  только  т§мъ,  что  злодйй 
Брайантъ  отрицаетъ  ея  подлинность». 

Стр.  281. 
Хоть  дешево  онъ  продалъ  свой  товаръ. 

«Это  фактъ.  Нисколько  л'Ьть  тому  назадъ, 
н^^кто  ангажнровадъ  труппу  для  какого-то  ино- 
страннаго  театра,  посадилъ  артистовъ  на  судно 
въ  одномъ  изъ  итальянскихъ  портовъ  и,  при- 
бывъ  въ  Алжиръ,  вс^гь  ихъ  продалъ.  По  стран- 
ному совпаден1Ю,  я  слышалъ  одну  изъ  возвра- 
тившихся изъ  пл^^на  артистокъ  въ  Венещи,  въ 
опер*  Россини  сИтальянцы  въ  Алжир*».  (А7р|#лс. 
Байрона). 

Стр.  282. 
А  мало  ль  папа  ихъ  пускаетъ  въ  ходъ. 

«Замечательно,  что  папа  и  султанъ  являются 
главными  покровителями  этого  вида  оромы- 
шленности,— по  той  причин*,  что  женщинамъ  аа- 
прещено  п*ть  въ  храм*  св.  Петра,  и  въ  то  же 
время  он*  не  считаются  достаточно  надежными 
стражами  гарема».  (Прим.  Байрона). 

И  вгьрно  вамъ  извпстенъ  Рококанти. 

Надо  читать:  Раукокантщ  по-русски:  €  хри- 
плый п*ведъ>  (Хрипуновъ). 

Стр.  283.  Теперь  же  не  гонюся  за  борьбой. 

<ШкЛО-по  малу  люди  уб*дятся  въ  томъ,  что 
ц*ль  Донъ-Жуана—слтврл  на  пороки  современ- 
наго  общества,  а  вовсе  не  восхвалеше  порока. 
Можетъ  быть,  въ  немъ  есть  доля  сладостраст1Я, 
но  съ  этимъ  я  ничего  не  могу  под*лать.  Ашосто 
хуже;  Смоллетъ  въ  десять  разъ  хуже;  да  и  Фидь- 
дингъ  не  лучше».  (Письмо  къ  Муррею^  25  де- 
кабря 1822  г.). 


-    ХТУ    -^ 


ПРИМЪЧАН1Я   КЪ   ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


Стр.  284. 

Въ  честь  бойни  подь   Равенной 
Воздвитута  колонна-мавзолей, 

«Колонна  въ  воспоминате  сраженгя  подъ 
Равенной  находится  мядяхъ  въ  двухъ  отъ  го- 
рода, на  протнвоположномъ  берегу  р^ки,  по  до- 
рог* въ  Форли.  Гастонъ  де-Фуа,  герцогъ  Немур- 
СБ1Й,  одержавши  победу  въ  этомъ  сражеши, 
былъ  вд^сь  убнтъ.  Съ  об^ихъ  сторонъ  адБСБ  пало 
двадцать  тысячъ  челов11къ.  Современное  состоя- 
ше  колонны  описано  въ  тексте».  (Пр.  Байрона). 

Колонна  эта  вовдвигнута  въ  1557  г.  преви- 
дентомъ  Романьн,  Пьетро  Чези,  въ  память  о  по- 
б^д*,  одеожанной  соединенными  войсками  Лю- 
довика XII  и  герцога  Феррарскаго  надъ  вой- 
сками папы  Юл1я  II  и  короля  испанскаго,  11  ап- 
реля 1512  г. 

ЛЪСНЬ  ПЯТАЯ. 

Шснь  пятая  начата  въ  Равенне  16  октября  и 
окончена  20  ноября  1820  г.  Она  была  издана 
вмйстЪ  съ  третьею  и  четвертою,  8  августа  1Н.'1  г. 

Стр.  286. 
люблю  л  имя  Мэри. 

Байронъ,  въ  ранней  юности,  былъ,  можно 
сказать,  окруженъ  д-Ьвушками,  носившими  это 
имя.  Первою  изъ  нихъ  была  его  дальняя  род- 
ственница, Мэри  Доффъ,  впосл:1^дств1и  мнссисъ 
Кокборнъ,  жившая  въ  Эбердин^^.  Ея  «темные  во- 
лосы и  очи  газели»  много  л^тъ  сохранялись  въ 
памяти  поэта.  Зат^мъ  «шотландская»  или  «злато- 
кудрая» Мэри  Робер^онъ,  жившая  въ  1796-98  гг. 
на  ферм1^  Баллатрикъ,  гдъ  Байронъ  проводилъ 
каникулы.  Она  скончалась  въ  Эбердин']^,  въ 
1867  г.,  85-ти  л^тъ.  Третья  Мэри  неопределен- 
ною фигурою  мелькаетъ  въ  юношескихъ  стихо- 
творенхяхъ  Байрона.  Яаконецъ,  последнею  была 
—Мэри-Анна  Чавортъ,  замужество  которой,  въ  ) 
1805  г.,  <зсснова  выбросило  поэта  одннокимъ  въ 
широкое,  широкое  житейское  море>. 

Стр.  290. 
Начальникъ  войска  города  Равенны, 

«У61ЙСТВ0,  о  которомъ  зд^^ь  говорится,  про- 
изошло 8  декабря  18'20  г.  на  улиц^,  всего  въ  ка- 
кихъ-нибудь  ста  шагахъ  отъ  того  дома,  гд^жилъ 
тогда  авторъ.  Обстоятельства,  его  сопровождав- 
ппя,  в^^рно  описаны  въ  тексте».  (Ярил«.^аиро|«а). 

«Распечатываю  письмо,  чтобы  разсказать 
вамъ  объ  одномъ  происшеств1и,  которое  лучше 
меня  можетъ  пояснить  вамъ  состояше  втой 
страны.  Сейчасъ  у  меня  въ  дом^^  лежитъ  уби- 
тый начальникъ  зд'Ьшнихъ  войскъ.  Его  застре- 
лили въ  начале  девятаго  часа  вечера,  шагахъ 
въ  двухстахъ  отъ  моего  подъ^да.  Я  надЬвалъ 
свой  сЬрый  сюртукъ,  чтобы  идти  КЪ  графини 
Г.,  когда  услышалъ  выстр5^лъ.  Выйдя  въ  перед- 
нюю, я  увид^лъ  вс^хъ  своихъ  слугъ  на  бал- 
кон*; они  говорили,  что  убитъ  какой-то  чело- 
в%къ.  Я  сейчасъ  же  сб^жалъ  внизъ,  прика- 
завъ  Тито,  наибол^^е  храброму  изъ  нихъ,  сл'1^до- 
вать  за  мною.  Остальные  хотели -было  помешать 
намъ  идти,  такъ  какъ  здйсь,  повидихому,  въ 
обычае  разбегаться  отъ  <ззсертваго  гЬла»...  Мы 
нашли  его  лежащимъ  на  спинй  и  почти  уже 
мертвымъ;  у  него  было  пять  ранъ:  одна~въ 
сердце,  дв4-въ  животъ,  одна— въ  пальцы  руки 
в  еще  одна— въ  руку.  Нйско1ько  солдатъ,  скре- 
стивъ  ружья,  хотБли  меня  остановить.  Но  мы 
все-таки  прошли,  и  я  увидйлъ  его  адън)танта, 
Д1его,  который  плакалъ  надъ  нимъ,  какъ  ребе- 
нокъ,  врача,   не  сказавшаго  ни    слова  по  своей 


спец1'альнос7и,  священника,  въ  страх*  бормотав- 
шаго  молитву,— а  вомендантъ  все  время  лежалъ 
на  спин*,  на  жесткой,  холодной  мостовой,  безъ 
всякой  помощи,  посреди  происходившей  вокругъ 
него  толкотни.  Такъ  какъ  никто  не  могъ,  или  не 
хот*лъ,  ничего  д*лать,  а  только  или  плака1и, 
или  молились,  и  никто  не  двинулъ  пальцемъ, 
чтобы  его  поднять,  опасаясь,  какъ  бы  чего  не 
вышло,  то  я  вышелъ  изъ  терп*н1я,  приказалъ 
своему  слуг*  и  пар*  людей  изъ  толпы  поднять 
т*ло,  послалъ  двухъ  солдатъ  въ  кордегар1ю,  а 
Д1его— КЪ  кардиналу,  съ  изв*ст1емъ  о  случив- 
шемся, и  вел*дъ  сейчасъ  же  отнести  умирающаго 
въ  мою  квартиру.  Но  было  уже  поздно,— онъ  уже 
скончажся...  Я  снялъ  съ  него  часть  одежды,  по- 
просилъ  врача  осмотр*ть  его  и  осмотр*лъ  самъ. 
Онъ  былъ  застр*ленъ  р*заными  пулями  или  ку- 
сками свинца;  вс*  эти  куски  можно  было  прощу- 
пать, подъ  самой  кожей...  Онъ  только  произнесъ 
раза  два  или  три:  «О  Боже  мой!>  и  «1исусе!»  По- 
видимому,  онъ  не  особенно  сильно  страдалъ.  Б*д- 
няжка!  Онъ  былъ  храбрый  офицеръ,  но  народъ 
очень  не  любилъ  его».  (Писолю  къ  Муру^  9  де- 
кабря 1820  г.). 

Стр.  291.  Въ  роскошно  позолоченный  каикъ. 

«Такъ  называются  легше  и  изящные  ялики, 
стоящ1е  у  набережпыхъКонстантинополя».(//|тде. 
Ьайрона). 

Варволомея  вспомните! 

Съ  св.  мученика  Вареоломея  содрали  кожу. 

Стр.  292.  Къ  не^ну  приготовлялся^  ромъ  йотам, 

«Въ  Турц1и  у  мусульманъ  считается  самымъ 
обычнымъ  д*ломъ  выпивать  передъ  *дой  н*- 
сколько  рюмокъ  кр*пкаго  напитка.  Я  вид*лъ, 
какъ  они  выпивали  передъ  об*домъ  не  мен*е 
шести  рюмокъ  раки  (водки),  ув*ряя,  что  это 
улучшаетъ  аппетитъ;  я  попробовалъ  прод*лать 
то  же  самое,  но  со  мной  случилось  то  же,  что 
съ  т*мъ  шотландцеиъ,  который,  услышавъ,  что 
морсшя  чайки  удивительно  возбуждаютъ  аппе- 
титъ, съ*лъ  ихъ  шесть  штукъ  и  потомъ  жало- 
вался, что  онъ  «былъ  не  голодн*е,  ч*мъ  въ  на- 
чал**. {Прим,  Байрона). 

Фонтана  раздавалося  журчанье. 

«Обычная  принадлежность  жилья.  Я  вспоми- 
наю, какъ  былъ  принять  Али  пашою  въ  большой 
комнат*  съ  мраморныиъ  поломъ,  посреди  кото- 
рой находился  мраморный  же  бассейнъ  съ  бив- 
шимъ  изъ  него  фонтаномъ  и  пр.».  {Прим.  Байрона). 

Стр.  293.  Великь  былъ  Вавилонъ... 

«Вавилонъ    былъ    расщиринъ    Немвродомъ, 
увеличевъ  и  украшенъ  Навуходоносоромъ  и  пере- 
строенъ  Семирамидою».  {Прим.  Байрона). 
Скакунъ  им*лъ  курьера  тамъ  значенье. 

Эта  строфа  написана  во  время  процесса  ко- 
ролевы Каролины,  обвиненной  въ  связи  съ  сво- 
имъ  курьеромъ  Бергами. 

Озръ  Ричъ  нашелъ^  гдгь  былъ  построенъ  онъ. 

Блавд1й^Джемсъ  Ричъ  издалъ  въ  1815  и 
1818  гг.  дв*  «Записи  о   развалинахъ  Вавилона». 

Стр.  296  ....  Время  не  моио 

Умалить  блескъ  Ниноны  де-Ланкло. 

О  Нинонъ  де  Ланкло  (16*20—1705)  создалась 
легенда,  будто  въ  нее  влюблялись,  когда  ей  бы- 
ло 80  1*тъ.  По  словамъ  Вольтера,  однимъ  изъ 
ея  поклонниковъ  былъ  бывппй  польскхй  король 
Янъ-Казимиръ.  {Кольриджъ). 

Стр.  297. 
Коль  игцете  вы  счастья^-^удивленье 
Гоните  прочь. 
N11  (к^тггап  ргоре  гез  е81  ипа^  Nит^с^^ 


-  хт  - 


ПОЛНОЕ    ООВРЛЖГЕ    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


8о1адие  д^ше  роз$И  (асеге  еЬ  вегьагеЪеаЫт 

'{Ног.  Ерг8(.  /,  Г/,  1,  2). 
Упоминаекый  вд^^сь  Муррей—п^  известный 
издатель  Байрона,  а  одинъ  изъ  друзей  Попа,  къ 
которому  лосл^днимъ,написаш)послан1е  на  тему 
N11  асш1гап.  Томасъ  Лрич»— переводчнкъ  Го- 
рац1я  (1684). 

Стр.  298.  Такой  руки  породистой  и  тьокпой. 
сРука  служить,  можетъ  быть,   наиболее  яс- 
нымъ   отличительнымъ   призвакомъ    происхож- 
ден1я.   Это— почти   единственное    свидътельство 
аристократической  природы)^.  {Прим.  Байрона). 
Когда  онъ  принялъ  образъ  херувима^ 
Чтобь  Еву  обольстить. 
6ъ  старинныхъ  картинахъ  гр^^хопадев1я  со- 
блазнителемъ    Евы   изображается    херувимъ,   а 
зм^  только  обвиваетъ  стволъ  дерева.  ( Кольриджъ). 
Стр.  300.  Федри  месть 

Иль  лэди  Бури. 
Опечатка:  сл4дувтъ  читать— лэди  Буби.  Это— 
одно  изъ  д^йствующихъ  лицъ  въ  романе  Филь- 
динга: сПриключешя  Джозефа  Андрьюса». 

сПриключен1я  Тезеева    сына   Ипполита,   а 
также  Беллерофона,  хорошо  известны.  Оба  они 
были  обвинены  въ   насилхи   женщинами,    кото- 
рыхъ  безумный  страсти   были  оставлены    ими 
безъ  удовлетворен1я,    и  оба  сделались  жертвами 
роковой    доверчивости    мужей  къ    правдивости 
своихъ  женъ.  Весьма  вероятно,   что  об^  зти  ис- 
тор1и  основаны  на    повъствоваши    Священнаго 
1]исан1я  объ  Ьсиф^  и  жен1^  11ентефр1яч  {Прим. 
Байрона). 
Стр.  301. 
Все  жъ  не  луну  хотгьлось  ей  схватить.^ 
Какь  Готспцру  безсмертнаю  Шекспира^ — 
Хом7ьлось  ей  €убить.  убить^  убить*... 
Ср.  сГенрихъ  IV»,  ч.  I,  д.  I,    сц.  3   (Шекс- 
пиръ,  подъ  ред.  С.  Венгерова  т.  П,  стр.  188): 

Не   трудно  бъ   подскочить,— клянусь    въ 

томъ  небомъ,— 
Чтобъ  светлый  образъ  чести  съ  бледноликой 
Сорвать  луны... 
и  сКороль  Лиръ»,  д.  IV,  сц.  6  (тамъ  же,  т.  III, 
стр.  423): 

Къ  зятьямъ  своимъ  прокрадусь— и  тогда 
Бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей!  бей. 
Стр.  802.  За  исключеньемъ  разть  Солимана. 
«Зд^сь  нелишнимъ  кажется  заметить,  что 
Бэконъ,  въ  своей  стать:^  объ  <^мпер1и>,  говорить, 
что  Солиманъ  былъ  посл^днимъ  представителемъ 
своего  рода.  ЖвЬ  неизвестно,  изъ  какого  источ- 
вика  почерпнулъ  онъ  это  св^д^ше.  Вотъ  его 
подлинныя  слова:  «Смерть  Мустафы  нм%ла  ро- 
ковыя  последств1я  для  потомства  Солимана,  такъ 
какъ  и  до  сего  времени  у  турокъ  существуетъ 
сомнен]е  въ  подлинности  этого  потомства,  ибо 
говорить,  что  Селимъ  II  не  былъ  на  самомъ  д^л^ 
его  сыномъ:^.  Но  Бэконъ,  въ  отношен1н  истори- 
ческихъ  своихъ  св^д^шй,  нередко  не  вполн']^ 
точенъ. ,  Я  могъ  бы  привести  ц^лую  дюжину 
доказательствъ  изъ  одн']^хъ  только  Апоетегмъ». 
(Прим.  Байрона). 

Выписки  изъ  «Апоетегмъ»  Бэкона,  съ  указа- 
н1ями  его  ошибокъ,  д^^йствительно  были  сдъланы 
Байрономъ,  и  онъ  хогкпъ  даже  ихъ  включить 
въ  прим4чан1Я  къ  Донъ-Жуану;  но  потомъ  оста- 
вилъ  это  намерение. 
Стр.  303. 

Строфа  СЬУШ,  сочиненная  Байрономъ  «въ 
постели,  27  февраля  1821»,  не  попала  въ  первое 
издан1е  поэмы.  Зам^^тивъ  этоть  пропускъ,  Байронъ 


написалъ  Муррею,  31  августа:  «На  какомъ  осно- 
ван1и  вы  пропустили  одну  язь  заключительныхъ 
строфъ  V  п^сни,  прислаЯныхъ  мною  дополни- 
тедьно?  Я  долженъ  сказать  вамъ,  разъ  навсегда, 
что  я  никому  не  позволю  подобныхъ  вольностей 
съ  моими  сочинениями,  донускавмыхъ  только 
потому,  что  я  нахожусь  въ  отсутств1И.  я  требую, 
чтобы  всЬ  пропуски  были  возстановлены,  въ 
особенности  же-  строфа  о  турецкихъ  бракахъ*. 

Стр.  304.  Въ  первыхъ  ст1юкахъ  предислов1я 
Байронъ  ссылается  на  сочннеше  маркиза  Габрхада 
де-Кастедьно:  сЕава!  8иг  Ь'Ь181о1ге  апсхеппе  ех  то- 
(1ете  йе  1а  КопуеИе  Нп$81е>.  Маркизъ  былъ  фран- 
цузскимъ  резидбнтомъ  въ  Одессе  и  тамъ  позна- 
комился съ  герцогомъ  Ришелье,  прнинмавшнмъ 
участ1е  въ  осад^  Измаила. 

Миссисъ  Малапропъ — одно  изъ  д&йствующихъ 
лицъ  въ  комед1и  Шеридана  сСоперники».  Она 
любить  вставлять  въ  свою  р^чь  разный  ино- 
етраяныя  слова,  причемъ,  не  понимая  вхъ  зна- 
четя,  самымъ  смъшвымъ  образомъ  ихъ  переви- 
раетъ.  Отсюда— и  ея  фамилхя  (Ма1  ^ь  ргороз— не- 
кстати). 

Сэмьюэль  Феррэндъ  Ваддингтонъ  одинъ  изъ 
выдающихся  представителей  англ1йскаго  радика- 
лизма въ  концъ  ХУШ  и  начале  XIX  въка. 

Джемсъ  /^атсокг— радикальный  агитат01>ъ, 
привлеченный  въ  1816  г.  къ  суду  по  обвиненш 
въ  заговоре  съ ц^^ю  вызвать  въ  Лондон^^  воору- 
женное возстанхе  и  захватить  Тоуэръ  и  англ1й- 
СК1Й  банкъ.  Онъ  былъ,  однако,  оправданъ. 

гЗаконь  долженъ  билъ  считать  его  однимъ 
изъ  двухъ^—или  преступникомъ,  или  съумасгиед- 
шиле»». 

сЯ  говорю  о  законе  июударственномъ.  Законы 
общечелов^ческ1е  бол^е  снисходительны;  но  такъ 
какъ  у  нашихъ  законниковъ    всегда  законъ  на 
язык^,  такъ  пусть  же   они   его  и  собЛюдаютъэ 
{Байронъ). 

Если  только  ею  смерть  не  послуд1еитъ  уро* 
комъ  для  оставшихся  въ  окивыхъ  европсйскихъ 
Сеяновъ. 

«Изъ  этого  числа  сл^^дуетъ  исключить  Кан- 
нинга.  Каннингъ— гешй  почти  всеобъемлющ1й, — 
и  ораторъ,  и  остроумный  челов^къ,  и  поэтъ,  н 
политикъ;  а,  в^^дь,  ни  одинъ  талантливый  чело- 
в^къ  не  можетъ  долго  идти  по  сл'Ьдамъ  его  покой- 
цаго  предшественника,  лорда  Кэстльри.  Если  для 
человека  вообще  возможно  стать  спасителемъ 
родины,  то  Каннингъ,  конечно,  можетъ  стать 
имъ;  только  захочетъ  ли?  Я,  съ  своей  стороны, 
на  это  надеюсь».  {Байронъ), 

Стр.  305.  Страданге  во  ггмя  совгьсти  привле- 
каеть  больше  прозелитовъ  деизму^  ч$ьмъ  прим9ьрь 
иновтьрныхъ  прелатовъ—сторонниковъ  христг^ 
анству. 

«Лордъ  Сэндвичъ  говорилъ,  что  онъ  не  понм* 
маетъ,  какая  разница  между  правов^рхемъ  ж 
инов:Ьр1емъ.  Епископъ  Уорбертонъ  отв^чалъ  ему: 
€11равов'Ьр1е,  милордъ,  это— лол  в-Ьра,  а  ннов^рхе, 
это— в^ра  другою  челотька*.  Одинъ  изъ  совре- 
менныхъ  прелатовъ,  кажется,  изобр^лъ  еще  шре- 
тгй  видъ  въры,  впрочемъ,  не  особенно  возвышаю- 
Щ1Й  въ  глазахъ  избранныхъ  такъ  называемую 
Бентамомъ  англиканскую  церковность». 

{Байронъ). 

ПЪСНЬ  ШЕСТАЯ. 

Шестая  п']^снь  написана  въ  1822  г.,  а 
издана  въ  первый  разъ  Джономъ  Гонтомъ, 
вм*стЬ   съ  УН  и  У111  песнями,  въ  1823  г.  На 


—    ХУ1    — 


ПРИМЪЧАНТЯ    КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


заглавномъ    лист^     этого   иэдан1я    поставленъ 
быль  эпиграфъ: 

«Или  ты  думаешь:  потому  что  ты  доброд']^- 
теленъ,  такъ  не  бывать    на  св'^т^  ни   пирогамъ, 
ни  вину?— Да,  клянусь   святой   Анной;  и  имби- 
ремъ  попрежнему  будутъ  обжигать  ротъ>.  Шегс- 
пиръ,  Двънадцатая   Ночь,  д.  II,  сц.  '6.  (См.  «Библ. 
вел.  лис»,  Шекспиръ,  т.  II,  стр.  524). 
€  Минуты  есть  прилива  и  отлива 
Въ  дплалъ  людей* — такъ  юворитъ  Шекс- 
пиръ. 
«Юл1й   Цевары,   д.  IV,  сц.  3    («Библ.   вел. 
пио,  Шекспиръ,  т.  Ш,  стр.  200). 

Я  отдалъ  ей  вс^  грезы   первой  страсти. 
Мэри  Чэвортъ. 
Прославленный  ирой  любезно  друьу 
На  время  уступилъ  св^.ю  супругу. 
Катонъ  отдалъ  жену   свою   Марщю   своему 
пр1ятелю  Гортен81ю,   а  посл*]^  его  смерти   вэялъ 
ее  опять  къ  себ^.  Цеэарь  упрекалъ   его  за  это, 
говоря,  что  овъ  отдалъ  жену  богатому  человеку, 
чтобы  аат^мъ  выгодно  опять  жениться  на  вдовъ. 
Огр.  809. 
де-Тоттъ  и   Кантемиръ  вамъ  указать 
На  ото  могутъ. 
Баронъ  де-ТоттЪу  въ  своей  книг^  «О  состоя- 
нии Турецкой   импер)и»  (1786),  говорить,  что  эта 
особа  носить  нанменован1е  «кьяйя  кадунъ>,  т.  е. 
госпожа  или  правительница  женъ.   Молдавск1Й 
господарь  Димитр1й     Кантемиръ^  отецъ  изв^ст- 
наго  русскаго  сатирика  Ант1оха  Кантемира,  напи- 
салъ  «Исторш  возвышешя  и   упадка   Оттоман- 
ской импер1и  ,  переведенную  на    англ!йск1й  яз. 
въ  1734  г. 
Ото.  314. 
Ьъ  такомъ  лтьсу  съ  дороги 
Разъ  сбился  Дантъ. 
Ке1  тегго  д,е1  саттгп  их  позЬга  V^^а 
Мг  гИготаг  рег  ипа  зеЫа  08сига 

Ип^егпо,  7,  1,  2). 

Огр.  314. 
Счастливымъсовпаденьемъ  обстоятельство, 

Одинъ  пзъ  запц1Тниковъ  королевы  Каролины 
въ  ея  скандальномъ  процесс*  въ  палат*  лордовъ 
объяснялъ  наиболее  компрометируюпце  ее  эпи- 
зоды ея  отношен1Й  къ  Бергами  «страннымъ  сте- 
ченгемъ  обстоятельствъ». 

Огр.  316  Потомки 

За  предковъ  не  доложены  нести  отв)ьтъ, 

Байрону,  вероятно,  было  иив-Ьстно  о  «намек* 
на  незаконность»  въ  его  собственной  родословной. 
Джонъ  Байронъ  изъ  Клейтона,  д*дъ  Ричарда, 
второго  лорда  Байрона,  былъ  вн-Ьбрачнымь  сы- 
помъ  Елизаветы,  дочери  Вильяма  Костер дена 
изъ  Блэксли,  въ  Ланкашир*,  которая  была  вдо- 
вою Джорджа  Гальга  изъ  Гальга  п  на  которой 
потомъ  женился  старш1й  Джонъ  Байронъ  изъ 
Клейтона,  «маленьк1й  сэръ  Джонъ  съ  большой 
бородой».  Им*н1я  въ  Ньюстэд*  и  Ланкашир* 
достались  ему  не  по    насл*дству,  а  по  дарешю. 

(Кольридоюъ). 

ПЪСНЬ    СЕДЬМАЯ. 

«Седьмая  и  восьмая  п*сни  заключаютъ  въ 
себ*  много  подробностей  (подобно  описан1ю  бури 
во  второй  п*сн*)  осады  и  взятгя  Измаила,  съ 
сильно  саркастическимъ  изображеньемъ  этигь 
всем1рныхъ  мясниковъ,— нашего  паемнаго  сол- 
датства... Въ  нын*шнее  время,  при  начавшемся 
спор*    философ1и  съ   деспотизмомъ,   необходимо 


обнажить    мечъ    противъ   подобныхъ   вещей    и 
лодобныхъ  людей.   Я  знаю,  что  борьба  страшно 
неравна;    но  ее   нужно   начать,    и  она  должна 
окончиться  ко  благу  для  челов*чества,  хотя  бы 
отд*льныя  личности  и  подвергались  риску  <>. 
{Письмо  къ  Муру,  8  августа  1822  г.). 
Стр.  320. 
1^С7ъ  Томсоны,  въ  честь  славчаго  поэта^ 
Носили  и^1я  Джемми, 
Изв*стный  поэтъ  XVIII  в.  Джемсъ  Томсонъ. 
Сто.  321. 
Одинъ    изъ    нихъ  былъ  тотъ    полковникъ 

бравый^ 
Что  въ  Галифаксп»  увпмчалсл  славой, 
Куплетъ  изъ  фарса  Кольмана: 
Прельстилъ  дъвицу  вечеркомъ 
Нашъ  храбрый  Смитъ  полковникъ; 
Она  повъсилась  тайковгь, 
Когда  сб*жалъ  любовникъ. 
Шекспиръ  вполнть  съ  люимъ  согласенъ  мнпньемъ. 
Ср.  «Гамлеты,  д.  IV,  сц.  4(«Библ  вед.  пис», 
Шекспиръ,  т.  Ш,  стр.  124): 

Гляжу  съ  стыдовгь,  какъ  двадцать  тысячъ 

войска 
Идутъ  на  смерть,  и  за  вид*нье  славы 
Въ  гробахъ,  какъ  въ  лагер*,  уснутъ.  За  что? 
За  клокъ  земли,   гд*  даже   в*тъ  и  м*ста 
(Сражаться  вс*мъ,  гд*  для  однихъ  убиты хъ 
Нельзя  довольно  накопать  могилъ. 

ПЪСНЬ  ВОСЬМАЯ.  I 

Стр.  329.   . 

пез&1ь  звучать:  сЛллахъЬ  и  ^А.гла-гу!^    - 
«Алла-гу>— боевой   кличъ  мусульманъ.  Они 
протягиваютъ   посл*дн1Й   слогъ,   и  это  произво- 
дитъ  дикое  и  оригинальное  впечатл*Н1е. 

(Байронъ), 
Стр.  330.  ГросЪу  что  въ  битвгь  пал\ 

Ш  побгьдномъ  бюллетепп  Гровомъ  сталь, 

«Фактъ.  См.  газетный  И8в*ст1я  о  Ватерлоо. 
Я  припоминаю,  что  я  тогда  же  скаяалъ  одному 
пр1ятелю:  «Вотъ,  какова  слава!  Убили  челов*ка,— 
его  звали  I  рось,  а  они  печатаютъ:  Гровъ\г  Я 
учился  въ  колледж*  вм*ст*  съ  покойнымъ  Гро- 
сомъ.  Это  былъ  очень  милый  и  порядочный  чело- 
в*къ,  очень  любимый  въ  обп^ествъ  за  свое  остро- 
умие, веселость  и  застольныя  п*сни». 

(Прим,  Байрона), 
Что  Африка  дала  ему  рожденье. 

Генералъ  Чарльзъ  Валланси  въ  1782  г.  на- 
печаталъ  «Опытъ  изсл*довашя  о  кельтскомъ 
язык*»,  гд*  пытался  доказать,  что  этотъ  языкъ 
находится  въ  ближайшемъ  родств*  съ  пуниче- 
скимъ.  Сэръ  Лауре нсъ  П^рсонсъ  въ  1795  г.  издал ъ 
брошюру  «Въ  защиту  древней  истории  Ирланд1и», 
гд*  также  утверждалъ,  что  кареагенск1й  и  ирланд* 
СК1Й  языки  «первоначально  были  одинаковы, 
такъ  что  или  ирландцы  происходятъ  отъкареа- 
генянъ,  пли  наоборотъ,  кареагеняне  отъ  ирланд- 
цевъ».  Кольридоюъ). 

Стр.331.  Что  такъ  мостилась  мостовая  ада. 

« Португальская  пословица  говорить,  что  адъ 
вымощенъ  добрыми  нам*решями>. 

(Прим.  Байрона). 
Гдп>  Бэкона  излюбленное  члдо 
Окрестность  превращало  въ  нпдра  ада. 

«Говорятъ,  что  порохъ  изобр*тенъмонахомъ 
Бэкономъ».  (Пр%ш.  Байрона). 

Стр.  333. 
Такъ  были  слабы  эти  укрппленья. 


Байронъ,  т.  1П. 
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II 


ПОЛНОЕ    С0БРАН1Е    С0ЧИНЕН1Й  БАЙРОНА. 


Что  глхь  войска  снесли  безь  затрудненья. 
сОви  были  вышиною  всего  два  фута». 

(//рил1.  Ьайроиа). 
Стр.  331.  Пропущенная  Боаловымъ  Ы  строфа 
(переводъ  Л.  (7.  Морозова), 

Начнетъ    сперва    роптать,   потомъ  — бра- 
ниться, 
Потомъ— швырять  каменьями  въ  господь 
И,  ваконецъ,  съ  оружьемъ  устремится, 
Когда  его  отчаянье  воаьметъ,— 
И  гровной  бурей  свалка  рааравится. 
Не  внаю,  такъ  ли  будетъ  и  впередъ, 
Но  только  револющей  одною 
Земля  одержитъ  верхъ  надъ  Сатаною. 
Стр.  334. 
€Богъ  еоздалъ  св^ыпъ^  а  смермный^юрода^^ 
Такъ  Куперъ  юворишъ. 
Вильямъ  Коуперь  (Со^^рег,  1734—1800),  авторъ 
дидактической  поэмы  сработа»  (1785). 

Изь  всп>хъ  людей^  просл(1вленныхъ  молвою^ 
Счастливп>йшимъ  считаю  Буна  л. 
Дан1эль  Бунъ  (1785 — 1820)  завоеватель  Кен- 
тукки. Въ  1769  г.  онъ  основалъ  колошю  на 
р.  Кентукки  и  построилъ  вд^сь  укр^плеше,  на- 
аванное  имъ  сБунсборо».  Отсюда  онъ  много  равъ 
успешно  выступалъ  противъ  индЬйцевъ  и,  въ 
конц^  концовъ,  присоединилъ  къ  американскому 
союзу,  въ  1791  г ,  ц&хую  область  Кентукки.  До- 
шивъ  до  глубокой  старости,  онъ  не  переставалъ 
быть  страстнымъ  охотникомъ  и  оставилъ  любо- 
пытный записки,  изд.  въ  1793  г. 

ПЪСНЬ  ДЕВЯТАЯ. 

Й^^Сто.  342. 

Однакоокъ  ты  безчестно  посту  пиль 
(Л  Киннэрдомъ^  не  оставшись  слову  вгьрень. 
Въ  начале  января  1818  г.  лордъ  Киннэрдъ 
ув^домилъ  начальника  штаба  оккупащонной 
арм1и,  что  лицо,  имени  котораго  онъ  называть 
не  жедаетъ,  открыло  ему  о  существовав1и  заго- 
вора съ  тфлыо  убить  герцога  Веллингтона.  Дв^ 
нед&1и  спустя,  когда  герцогъ  возвращался  къ 
себ^  домой,  какой-то  челов^къ  выстр^лил^  въ 
въ  него  изъ  пистолета;  тогда  герцогъ  обратился 
къ  принцу-регенту,  прося  под^^йствовать  на  Кин- 
нэрда  и  убедить  его  назвать  лицо,  сообщившее 
ему  о  заговоре.  Н^^к1й  г.  Чздъ  былъ  командиро- 
ванъ  въ  Брюссель  для  свидан1я  съ  Киннзрдомъ. 
Посл^дшй  решительно  отказался  назвать  сне- 
изв^стнаго»,  но  зат^мъ  по^халъ  вм^^ст^  съ  нимъ 
въ  Парижъ,  тц^к  черезъ  н']^сколько  дней  втотъ 
снеизвъстный»  былъ  арестованъ  и  оказался  е^' 
кимъ  Николемъ  или  Марина,  бывшимъ  сборщи- 
комъ  податей  при  Людовик*]^  ХУНТ,  б^^жавшимъ 
ват^мъ  съ  казенными  деньгами  въ  Бельпю. 
Кнннзрдъ,  считая  арестъ  Марина  нарушен1емъ 
даннаго  францувскимъ  правительствомъ  обяза- 
тельства, подалъ  объ  атомъ  запаску  въ  палату 
паровъ.  Тогда  Веллингтонъ,  въ  свою  очередь, 
сталъ  обвинять  Киннарда  въ  «распространенш 
опасныхъ  мн^шй»  и  въ  дружбе  съ  подозритель- 
ными людьми  и  революц10нерами.  (Кольридокъ). 
Вевепорно^  ты  головор»ьзъ  лихой 
Тп»мъ  прозвии^емъ  обязанъ  ты  Шекспиру. 
Ср.  сМакбетъ»,  д.  III,  сц.  4  (сБибл.  вел.  пио, 
Шекспиръ,  т.  III,  стр.  480): 

Ты  ЛУЧШ1Й  изо  вс^хъ  головор^зовъ. 
Стр.  343. 
Ты  радъ,  когда  тебя  зовутъ  притомъ 
Спасителемь  народовъ  неспасенныхъ 


И  другомь  странь,  досель  порабощенныхь,.. 
«См.  парламентск1я  р^чи  послъ  сражен!япр1 
Ватерлоо».  {Прим.  Байрона). 

Хоть  разориль  свою  отчизну  Питть^ 

Но  онъ  вполнп  быль  безхорыстный  бритть. 

Питгь  отказался   отъ   предложенныхъ  ему 

лондонскими  купцами  100  тыс.  фунтовъ  на  уплату 

его  личныхъ  долговъ  и  отъ   30  тыс.,  пожало- 

ванныхъ  ему  изъ  личныхъ  средствъ  короля. 

(Кольрг1джь). 
Стр.  344. 

Я  вовсе  не  н41М9ьренъ  льстить  народу. 
сОчень  трудно  сказать,  какая  форма  правде- 
Н1Я  хуже  другихы  в^дь  вс!Ь  он^^  такъ  плохи.  Что 
касается  демократги,    то    она,    конечно,    хуже 
вс^хъ,  ибо—что  такое,  на  самомъ  дкл^,  демокра- 
Т1я?  Аристократ1я  черни».  (ЗамптюА  Байрона), 
Отр.  345. 
Съ  шакалами^  что  близь  ругшъ  Эфеса 
Стадскни  мн^  встр1ьчал1лсь... 
сВъ  Грещи  я  никогда   не   видывалъ   и  не 
слыхалъ  зтихъ  животныхъ,  но  среди  раавалинъ 
Эфеса  я  сдьипалъ  ихъ  сотни».  (ир)им  Байрона). 
.   .     шахь   НадирЪу  что  лцрь  забризииъ 

кровью. 
Надиръ-шахъ,  или  Тамасъ-Куди-ханъ.  север- 
шилъ  нашеств1е  на  Инд!ю  въ   1789 — 1740  гг.  I 
былъ  убитъ  въ  1747  г. 

Стр.  347 не  Кэстельри  найдетг 

Загадки  ключъ. 
сЭто  было  написано  задолго  до  самоубгйства 
упомянутаго  лица».  {Прим.  Байрона). 

(утр.  348.  Стоящимь  на  юргь  среди  сгянья 
Меркургя  Шекспиръ  изобразиль. 
Ср.  сГамдетъ»^   д.  Ш,  сц.   4  (сВибл.  вел. 
пио,  Шекспиръ,  т.  III.  стр.  117). 
Огр.350. 

А  также  многилъ  тысячъ  кргьпоетпыхь* 
сВъ  Росс1и  состоян1е  всегда  оценивается  по 
количеству  рабовъ».  {Прил1.  Байрона). 

НЪСНЬ    ДЕСЯТАЯ. 
(Окончена  6  Октября  18^2  года). 

Стр.  352. 

Чтобъ  такъ^  какъ  Джеффрщ  уязвить  меня. 

Джеффри  писалъ  въ  '  Эдинбу ргскомъ  Обозр^- 
ши»  (февр.  1822)  по  поводу  нападокъ  Байрона  на 
Соутти,  что  зти  нападки  счерезчуръ  грубы  и  не- 
воздержны. По  нашему  мташю,  онъ  сдужать 
дурнымъ  прим^^ромъ  для  литературы  и  не  д1- 
даютъ  чести  ни  характеру,  ни  вкусу  благород- 
наго  автора». 

«Я  прочелъ  последнюю  статью  Джеффри», 
писалъ  Бай^ронъ  Муру,  8  1юня  1822  г.  «Кажется, 
вся  суть  дтой  статьи  въ  томъ,  что  онъ  жедаеть 
вызвать  меня  на  возражепя.  Но  я  не  хочу,  по- 
тому что  я  ему  обязанъ  за  его  прежнюю  любез- 
ность. Я  догадываюсь,  что  онъ  не  въ  силахъ 
былъ  устоять  отъ  искушенхя  напасть  на  меня, 
и,  зная  челов'Ьческую  природу,  не  могу  порицать 
его  за  зто'. 

Наполовину  я  шотландецъ  самъ. 

'Я  не  люблю  надоедать  вамъ  по  поводу 
шотландскихъ  романовъ  (какъ  ихъ  принято  на- 
зывать, хотя  два  изъ  нихъ-— совс&мъ,  а  осталь- 
ные наполовину  англхйсше);  но  ничто  и  ннкогда 
не  могло  и  не  можетъ  убедить  меня,  съ  т^^хъ 
поръ,  какъ  я  впервые  провелъ  съ  вами  десять 
минутъ,  ЧТО'  вы  не  самый  подлинный  шотлан- 
децъ. Для  меня  въ  зтихъ  романахъ  такъ  хного 
шотландскихъ  воспомннан1й   (в^дь   я  до  десяти 
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ПРИМ'ВЧАН1Я    КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


л^тъ  воспитывался  какъ  настоящ1й  шотландецъ), 
что  я  Енкогда  съ  ними  не  раастаюсь»  {Письмо 
кь  В.  Скотту  12  янв.  1822  г.}* 

Стр.  853.  Смерть    царь   царей  и  вм^ьстть— 

Гракхъ  вселенной. 
сТиберхй  Гракхъ,  въ  бытность  свою  народ- 
ны1гь  трибуноиъ,  требовалъ,  отъ  имени  народа, 
утверждешя  аграрнаго  закона,  въ  силу  котораго 
вё(  влад&вш1е  землею  въ  количестве  большемъ 
противъ  опред'бленнаго  числа  акровъ,  должны 
были  уступить  излишекъ  въ  пользу  б'Ьдн^йшихъ 
классовъ  населешя'.  {Прим.  Байрона), 

Стр.  354. 
Хотплъ  бы  лицемпрье  л  хвалить^ 
Какъ  доброднтель— пасторы, 
Въ  подлиннике  сказано:  свъ  сорокъ  пастор- 
скихъ  силъ»  и  сделано  прим^чаше:  сМетафора, 
заимствованная  отъ  сорока  лошади ныхъ   силъ> 
паровой  машины.    Извъстный   шутникъ,   досто- 
почтенный Сидней  Смитъ,  сидя  однажды  за  обе- 
довгь  у  своего  брата  пастора,  заметилъ,  что  его 
глухой  соседъ  разговариваетъ   въ   сдвенадцать 
пасторскихъ  силъ». 

Стр.  355.  Царица^  съ  Ифшенгей  сходиа, 

Въ  ней  посгьтгиш  юькогда  Тавриду. 
сИмператрица  посетила  Крымъ,  въ  сопро- 
вождеши    императора   1осифа,   въ...   не  помню, 
которомъ  году».  {Прим,  ]5айрона). 

Стр.  856. 
Тамг  1ерцогомъ^  благодаря  интришмъ^ 
Бездушный  Биронъ  былъ  провозглашенъ. 
сПри  императрице  Анне,  ея  любовникъ  Би- 
ронъ принялъ  имя  и  гербъ  французскихъ   Биро- 
новъ»,  фамил1я  которыхъ  еще    и   теперь   суще^ 
ствуеть.  некоторый  изъ  дочерей  Бурляндаи  еще 
и  теперь  носятъ  зто    имя;  я  помню,  что  виделъ 
одну  изъ  нихъ  въ  Англ1и,   въ   благословенный 
годъ  союзовъ  (1814).  Герцогиня  Сомерсетъ  пред- 
ставила меня    ей   въ   качестве  одно(]^амильца>. 

{Прим.  Байрона), 
Ств.  357. 
Одиннадцати  тысячъ  дгьвъ  невинньиоъ 
Тамъ  кости  спять   на  кладбищахъ  ста- 

ринныхъ. 
сСв.  Урсула  и,  вместе  съ  вею,  11.000  девъ 
существовали  еще  въ  1816  году  и,  вероятно,  бу- 
дутъ  еще  долго  существовать  .  {Прим.  Байрона). 

ПЪСНЬ  ОДИННАДЦАТАЯ. 
(>тр.  360.  ...  Съ  шькоторыхъпоръ 

Я  чувствую  чахотки  приблиокенье, 
<Я  былъ  очень  нездоровъ,-целыхъ  четыре 
дня  пролежалъ  въ  постели  въ  сквернейшемъ 
номеръ  сквернейшей  гостиницы  въ  Леричи,  съ 
сильными  припадками  ревматизма,  болезни  пе- 
чени, несварен1я  желудка  и  чортъ  знаетъ,  чего 
еще  .  (Цмеьмо  кь  Муррею^  9  октября  1822  г.).  Въ 
томъ  же  письме  Вайронъ  сообщаетъ,  что  овъ 
окончилъ,  но  не  успелъ  переписать,  Х-ю  песнь 
и  началъ  ХЬю. 

Стр.  362.  Строфа  ХХУП,  пропущенная   Ко- 
зловымъ    *  \ 

Джентль.чэны  тгь,  вися  на  фонаряхъ^ 
Могли  бы  иамь  доставить  освтьщенье 
Не  хуже^  чп»мъ  пожары  въ  деревняхъ; 
Но  старый  способь  лучше ^  безь  сомнп»нья^ 
Для  близорукихъ.,.  Въ  книгахъ  и  статьяхъ 
Мелькаеть  также  пламя  просвгьщенья^ 
Нергьдко  папугаетъ  и  смутить. 
Но  чагце- раньше  времени  сюритъ. 

*)  Переводъ  //.  О.  Морозова. 


Стр.362. 
домовъ  июрныхъ  и  дворца  Сентъ-Джемса, 

сИгорные  дома  называются  обыкновенно  «ада- 
ми  •  Я  не  знаю,  какъ  велико  теперь  ихъ  число, 
но  въ  молодости  зналъ  довольно  точно.  Были 
сады»  золотые  п  серебряные.  Однажды  одинъ 
прхятель  чуть  не  вызвалъ  меня  на  дуэль  за  то, 
что  я  на  его  вопросъ  о  томъ,  какъ  я  думаю, 
куда  попадетъ  его  душа  после  смерти,  отвёчадъ: 
свъ  серебряный  адъ».  (Прим.  Байрона), 

Стр.  364.  Модистки,  отпускавшгя  наряды 
Инымь  дп1вии,амъ  вь  долгъ... 

Вайронъ  замечаетъ .  что  эти  синыя  девицы» 
назывались  модницами»:  «^теперь  это  назваше, 
по  всей  вероятности,  составляетъ  загадку.  По 
крайней  мере,  такимъ  оно  показалось  мне,  когда 
я  вернулся  въ  Лондонъ  съ  Востока,  въ  1811— 
1812  гг.  Оно  означаетъ  красивую,  высокую,  изящ- 
ную молодую  девушку,  хорошо  подготовленную 
своими  друзьями  и  получающую  отъ  модистки 
гардеробъ  въ  долгъ,  съ  темъ,  что  за  него  запла- 
тить ^дущш  мужъ.  Это  было  мне  разъяснено 
одной  молодой  и  красивой  миссъ,  когда  я  сталь 
при  ней  хвалить  туалетъ  одной  девицы;  она 
уверяла,  что  так1я  сделки  въ  Лондоне  соста- 
вляютъ  обычное  явлев1е;  а  такъ  какъ  сама  она 
была  очень  богата,  красива  и  одевалась  просто, 
хоть  и  дорого,  то,  признаюсь,  я  ей  и  поверилъ. 
Бели  понадобится,  я  могу  сослаться  на  источ- 
никъ  и  указать  имена  модистки  и  ея  клхентокъ. 
Но  надо  думать,  что  этотъ  обычай  теперь  уже 
вышелъ  изъ  употреблен1я».  {Црим,  Байрона), 
Встысъ  явосемьдесять  главныхъ  ривмачей*. 

Въ  своемъ  шуточномъ  <посвящен1и»  Гете 
трагедш  «Марине  Фальеро  ,  Вайронъ  говорить, 
между  прочимъ,  о  «1987  поэтахъ»,  имена  кото- 
рыхъ можно  найти  въ  « Б1ографическомъ  словаре 
живупщхъ  писателей  .  См.  наст.  нзд.  т  И,  Прим., 

Стр.  369. 
Съ  нимъ  лампа  Аладина  подь  рукой. 

сГоворятъ,  знаше— сила.  Я  и  самъ  такъ  ду- 
малъ;  но  теперь  я  знаю,  что  подъ  сзнатемъ» 
сдедуетъ  разуметь  деньги...  Каждая  гинея  есть 
философск1й  камень,  или,  по  крайней  мере,  проб- 
ный камень  для  .философовъ.  Вы  мне  поверите, 
когда  я  провозглашу  свое  набожное  убежден1е, 
что  капиталь  есть  добродп^тельу.  {Иглсьмо  кь 
Киннерду,  6  февраля  1822  г.). 

г  Какъ  небо  есть  любовь  ,  и  пр. 

Стихи  эти  взяты  изъ  сПесни  последняго  ме- 
нестреля» В.  Скотта. 

Стр.  370. 
А  Джеффри  мнп  благой  совпть  даеты 
Уйдя  отъ    зла^    писать   какъ    Вальтеръ 

Скоттъ. 

Джеффри  писалъ:  «Мывовсенедумаемъ,что 
лордъ  Вайронъ  въ  этихъ  произведне1яхъ  имелъка- 
к1я-либо  дурныя  намерен1я,  и  готовы  признать,  что 
у  него  не  было  никакого  желан1я  возставать  про- 
тивъ нравственности  или  разстраивать  счастье 
своихъ  читателей...  Но  наша  обязанность— заме- 
тить, что  многое,  имъ  написанное,  кажется  нам'ь 
яаписаннымъ  именно  съ  подобною  целью...  Какъ 
далека  отъ  этого  система,  или  характеръ  сочи- 
нен1Й  великаго  автора  Уэверлея!»  (сЭдинб. 
Обозр.»  1822,  февраль). 

А  лоокью  дышить  каждая  страница. 

сСм.  сочинеше  Вильяма  Митфорда:  сОгае- 
С1а  Уегах».  Его  величайшее  удовольствхе  заклю- 
чается въ  томъ,  чтобы  прославлять  тиранновъ, 
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опровергать  Плутарха,  необычно  передавать  гре- 
чесшя  имена  и  писать  оригннальныиъ  слогомъ; 
но  что  «сего  страннее,  такъ  это  то,  что  его 
книга  является  положительно  лучшею  изъ  со- 
врсменныхъ  нстор1й  Гред1и,  а  самъ  онъ,  можетъ 
быть,  лучшимъ  И8ъ  современныхъ  ясториковъ 
вообще.  Укааавъ  его  недостатки,  сл^^дуетъ,  по 
справедливости,  указать  п  его  достоинства:  уче- 
ность, трудолюб1е,  усерд1е  въ  разысканхяхъ,  зло- 
бу и  пристраст1е.  Два  послъдн1я  качества  я 
считаю  достоинствами  въ  писателе,  потому  что ' 
они  ааставляютъ  его  писать  серьезно^.  {Прим. 
Вайрона), 

О  Мсилыпусп»  скаоюр^  что  онъ  въ  дрьлахъ 

Далеко  не  такой,  какъ  на  словахъ, 
Байронъ,  вероятно,  намекаетъ  на  апокриеи- 
чесшй  анекдотъ  объ  одиннадцати  дочеряхъ  Маль- 
туса. На  самомъ  дйп^^  у  него    было   трое  дЬтеЙ. 
( колъридоюъ). 

Всегда 

Везешь  вдовцамъ  л^ыпъ  сорока  и  болрь. 
«Этотъ  стихъ   смутить   комментаторовъ   бо- 
л'Ье,  нежели  современниковъ».  {Прили  Байрона). 
Стр.  376. 

Такъ  русскге  изъ  бани  л^ьзутъ  въ  сн^ыъ, 
<Русск1е,  какъ  вс^^мъ  известно,  изъ  горячей 
бани  бъгутъ  купаться  въ  Нев^;  забавная   прак- 
тическая антитеза,  которая,  повидимому,  не  д%- 
лаетъ  имъ  вреда».  (Прим,  Вайрона). 

ПЪСНЬ  ДВЪНАДЦАТАЯ. 

Сто.  377. 
Онъ  съ  ногъ  до  головы  былъ  до/сентльмэнъ. 

«Оставляя  себя  въ  сторон'Ь,  позвольте  мн^ 
сказать  н^Ьсколько  словъ  о  принц^-регент^^.  Онъ 
приказалъ  представить  меня  ему  на  бал^  и  посл^^ 
нъсколькихъ  фразъ,  особенно  любезныхъ  съ  его 
стороны,  относительно  моихъ  литературныхъ 
опытовъ,  сталъ  говорить  со  мною  о  васъ  и  ва' 
шихъ  безсмертныхъ  произведен1яхъ.  Онъ  ставить 
васъ  выше  вс^хъ  поэтовъ,  прежнихъ  и  совре- 
менныхъ..  Онъ  говорнлъ  поперем^^нно  то  о  Го- 
мере, то  о  васъ,  и,  повидимому;  хорошо  знаеть 
обоихъ...  Все  8Т0  было  высказано  въ  такихъ  вы- 
ражен1яхъ,  который  только  пострадали  бы  отъ 
моей  неумелой  передачи,  въ  такомъ  тон^  и  съ 
такимъ  тактомъ,  по  которымъ  я  составилъ  себ^ 
очень  высокое  мн^^ше  объ  его  способностяхъ  и 
совершенствахъ.  Конечно,  онъ  выше,  въ  этомъ 
отношен1и,  всЬхъ  современныхъ  джентльмэновь-». 
{Письмо  къ  В.  Скотту,  6  1юля  1812  г.). 

.  .  .  что  Александрь  возвесть  хотгьлъ^ 
Чтобъ  обезсмертить  славу  громкихъ  дгьль. 

сОдинъ  скульпторъ  предлагаль  вырубить  изъ 
горы  Леона  статую  Александра,  съ  городомъ  въ 
одной  рук^  и,  кажется,  съ  р^кою  въ  кармане  и 
еще  разными  другими  подобными  украшен1ями. 
Но  Александрь  умерь,  а  Аеонъ,  надъюсь,  оста- 
нется въ  неприкосновенности  и  станеть  смотр^^ть 
на  живупцй  вокругъ  него  свободный  народъ». 

{Прим,  Байрона). 

ПЪСНЬ  ТРИНАДЦАТАЯ. 

(Шснь  тринадцатая  переписана  между  12  и 

19  февраля  1823  г ). 
Стр.  383,  Въ  строфахъ  ЬУ— ЬХХП  описы- 
вается родовой  замокъ  Байрона— Ньюстэдское 
аббатство.  Это  аббатство,  или  пр1оратъ,  было 
основано  королемъ  Генрихомъ  II  въ  вид^  иску- 
пительной жертвы  за  уб1йство  арх1епископа 
Оомы  Бекета.  Земли,  примыкавпия    къ   долине 


р^ки  Лина  и  составлявпия  часть  Шервудскаго 
л^са,  были  пожалованы  во  влад^^нхе  «черныхъ 
братьевь  ордена  св.  Августина»,  и  на  берегу 
р^ки,  къ  югу  отъ  л^са,  построено  было,  на  <но- 
вомь  м^стЬ»  (пе>V  81;еас[),  аббатство,  посвященное 
августинцами  Пресвятой  Д'Ьв^.  Въ  течете  ц§- 
лаго  ряда  в^ковъ  зтоть  монастырь,  сохраняя 
основныя  черты  норманской  архитектуры,  пере- 
страивался и  расширялся  въ  разныхъ  стиляхъ, 
почему  Байронъ  и  называеть  его  •  готическимь» 
Для  постройки  мельницъ,  а  также  и  ради  осу- 
шен1я  болотистой  долины,  монахи  устроили  на 
р!Ьк:1^  плотину  и  выкопали  ц^ый  рядъ  большихъ 
прудовь  или  «озерь^  черезъ  которыя  п  проте- 
каеть  р^ка  Линнъ  бурливымь  каскадомъ.  иосд^ 
упразднешя  монастырей,  въ  1539  г.,  Генрихь  УШ 
подариль  это  аббатство  сэру  Джону  Байрону, 
«блюстителю»  Шервуда,  обратившему  его  вьры- 
царск1й  замокъ.  Поросшхй  травою,  квадратный 
дворъ  окружень  двухъ-етажнымн  монастырскими 
8дан1ями.  Посередине  двора  находился  старин- 
ный фонтанъ,  украшенный  причудливыми  фигу- 
рами; так1я  же  фигуры  са  не  изображешя  свя- 
тыхъ)  находились  и  въ  ряд^  нишь,  идущихъ 
вдоль  верхняго  этажа.  Въ  расположеши  комнать 
осталось  много  монастырскаго.  Такъ,  зд^сь  со- 
хранилась п  пр1емная  моваховь,  п  трапеза,  и 
прхемная  прюра,  и  т.  д ,  а  также  готическая  ка- 
пелла. Вс^  эти  просторный  залы,  длинныя  гал- 
л  ерей  и  обширный  комнаты  не  только  при  Бай- 
роне, но  еще  задолго  до  его  времени  находились 
уже  въ  состояши,  близкомь  къ  разрушенш.  Бай- 
ронъ продаль  аббатство  своему  старому  школь- 
ному товарищу,  полковнику  Томасу  У айльдмэну, 
въ  ноябре  181 7  г.  Вдова  этого  новаго  влад&п»ца 
въ  1861  г.  продала  аббатство  Вильяму  Фредерику 
Веббу,  известному  путешественнику  и  другу  Да- 
вида Ливингстона.  По  смерти  Вебба,  аббатство 
перешло  къ  его  дочери  Джеральдин^,  ввипедшей 
за  генерала  Чермсайда,  бывшаго  въ  1899  г.  гу- 
бернаторомь  Квинсленда.  {Кольридж*). 

Стр.  384. 
Тотъ  грустный  стонъ  я  помню  и  донынп. 

сЭто  не  выдумка:  н^тъ  надобности  указывать, 
гд^  именно,  и  въ  какомъ  графстве,  но  я  его  слы- 
шаль — и  од  инь,  и  вм^стЬ  съ  людьми,  которые 
уже  никогда  бол']Ье  его  не  услышать.  Конечно, 
его  можно  объяснить  какими-нибудь  естествен- 
ными или  случайными  причинами;  но  это  былъ 
странный,  совс^мъ  особенный  звукъ,  подобнаго 
которому  я  нигд^^  не  слыхалъ,— аяслышалъ  много 
звуковь  и  на  земл^^,  и  подъ  землею,  въ  развали- 
нахъ  и  пещерахь,  и  т.  п.».      {Прим.  Байрона). 

Стр.  386. 
Изъ  высшихъ  сферъ  лишь  избранныя  лица... 

Крайне  трудно,  если  не  совс^^мъ  невозможно, 
объяснить  всъ  имена  гостей  «Нор маяскаго  аббат- 
ства». И^^которыя  изъ  этихъ  имень,  повидимому, 
просто  вымышлены;  друпя,  несомненно,  явдяи)тся 
бол^е  или  мен^е  прозрачными  для  современни- 
ковъ псевдонимами  разныхъ  тогдашнихъ  знаме- 
нитостей; но  въ  наше  время  лишь  очень  немво- 
пя  изъ  этихъ  степей»  поддаются  матер1али8ащи. 

{Кольриджъ). 
Тутъ  Ларрольсъ  былъ. . 

Паррольсь  (ИЛИ  Пароль)— одно  изъ  днцъ  ко- 
медш  Шекспира  «Все  хорошо,  что  хорошо  кон- 
чается)^.  Подъ  этимь  прозвищемъ,  наверное, 
скрывается  Брумъ  (см.  выше,  пропущенныя 
строфы  въ  I  п^сн^). 

Былъ  герцогъ  Дэтъ... 


-    XX     -- 
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Вероятно,  бильямъ  Спенсеръ,  шестой  гер- 
цогъ  Девонширсюй,  школьный  товарнщъ  Бай- 
рона,^ 6ывш1й  ^ъ  Ньюстад^. 

Стр.  857.  Маркизъ  де  Рювъ— графъ  де-Мон- 
ронъ,  товарищъ  Талейрана,  дипломатъ  н  св^т- 
СК1Й  остроуиецъ.  Будучи  на  служ6'&  у  Наполеона, 
онъ  вавлекъ  на  себя  его  неудовольств1е  п,  опа- 
саясь непр1ятныгь  посл!1^дств1Й,  удалился  въ 
1812  г.  въ  Англ1Ю,  гд^  п  провелъ  около  двухъ 
л^тъ.  Въ  лондонскихъ  клубахъ  онъ  быль  ивв^^- 
-стенъ  подъ  кличкой  «стараго  францува*. 

(Кольриджъ), 

Стр.  388. 
Со  с(тстомъ  етьроломнылЛ»  Одиссея, 
Сгубитиаго  Долона. 

Долонъ  —  трвянсшй  соглядатай,  котораго 
Одиссей  и  Дхомедъ  захватили  ночью  въ  грече- 
скомъ  лагерь  и,  об^щавъ  пощадить,  подробно 
равспросили,  а  потомъ  зарезали.  Си.€Ил1аду»,  X, 
'641— т. 

Стр.  389. 
Лослгьднее,  но  моему ^  порокь, 
Являюгцщ  какъ  челов^ькъ  жестокь, 

сАйзакъ  Вальтонъ,  чувствительный  дикарь, 
на  котораго  теперь  такъ  любятъ  ссылаться  въ 
подтвержден1е  своей  любви  къ  невинному  спорту 
я  старымъ  п^^снямъ,  учить,  какъ  ловить  лягу- 
шекъ  и,  ради  опыта,  ломать  ииъ  ноги,  и  даетъ 
разныя  наставлен1я  по  части  уженья  рыбы— са- 
наго  жестокаго,  холоднаго  и  глупаго  изъ  вс^хъ 
видовъ  такъ  называемаго  спорта.  Пусть  гово- 
рятъ,  сколько  угодно,  о  красотахъ  природы,  ~ 
удильщнкъ  дукаетъ  только  о  рыбномъ  блюд^; 
ему  некогда  отвести  глаза  отъ  воды,  и  склевъ» 
для  него  лучше  всякаго  ландшафта.  Кром'Ь  того, 
известно,  что  мног1я  рыбы  склюютъ»  лучше  въ 
дождливую  погоду.  Охота  на  кита,  на  акулу,  на 
тунца  им^^етъ  въ  себ^  н^^что  благородное,  потому 
что  сопряжена  съ  опасностью;  ловля  рыбы  прямо 
сЬтями  и  гуманнее,  и  полезн^^е.  Но  уженье!...' 
Удильщикъ  не  можетъ  быть  хорошимъ  челов^- 
комъ. 

Одинъ  изъ  моихъ  друзей,  прочитавъ  напи- 
санное, приписалъ:  « Одинъ  изъ  лучшихъ  людей, 
которыхъ  я  когда-либо  зналъ,— гуманный,  дели- 
катный, великодушный,  превосходный  во  во&хъ 
отношен1яхъ  чедов^къ,  —  былъ  удильщикомъ; 
правда,  онъ  удилъ  на  искусственныхъ  мушекъ 
и  былъ  бы  неспособенъ  къ  гЬмъ  крайностямъ,  о 
которыхъ  говоритъ  Вальтонъ». 

€Аий1  аНегаш  раг1ет.  Я  привожу  зд'Ьсьэто 
зам^^чанхе  въ  вид^^  противов^^са  своему  собствен- 
ному мн^вш».  (Прим.  Байрона). 

ПЪСНЬ  ЧЕТЫРНАДЦАТАЯ. 

(Шснь  четырнадцатая  начата  23  февраля,  окон- 
чена 4  марта  1823  года). 

Сто.  396.  ...  1*  другихъ^ 

Зайдя  въ  любой  кафе,  найдете  вмшъ, 

€  Кажется,  въ  письмахъ  Свифта  или  Гораса 
Вальполя  разсказывается,  что  одинъ  всеобщ! й 
Пиладъ  отв^чалъ  джентльмэну,  сожалевшему 
объ  утратЬ  друга:  сА  я,  когда  теряю  друга,  иду 
въ  кафе  Сентъ-Джемсъ  и  выбираю  себъ  новаго». 
Я  припоминаю  анекдотъ  въ  томъ  же  род^.  Сэръ 
Вильямъ  Друммондъ  былъ  завзятый  игрокъ. 
Однажды,  придя  въ  клубъ,  гд^  онъ  былъ  чле- 
ноиъ,  онъ  обратилъ  на  себя  внимаше  своимъ 
грустнымъ  видомъ.  «Что  съ  вами,  сэръ  Вильямъ?» 
воскликнулъ  блаженной  памяти  Гэръ.— сАхъ», 
отв^^чалъ  сэръ  Вильямъ, -ся  потерялъ  бедную 


лзди  Д.>— сА  въ  какой  нгр^?»  былъ  утешитель- 
ный вопросъ'.  (Прим.  Ба(^рона). 
Стр.  396. 
Иъ  томъ  мудрый  Оксенштирна^  я  ув^ьрень^ 
Вась  убпдитъ. 
«Знаменитый  канцлеръ  Аксель  Оксенштирна 
говорилъ   своему  сыну,  который  удивлялся,  что 
въ  политике  иногда  малыя  причины  производятъ 
сильное  действхе:  «Видишь,  сынъ  мой,  какъ  мало 
мудрости  нужно  для  того,  чтобы  управлять  цар- 
ствами >.  (Прим,  Байрона), 
Стр.  397. 

Цвп»токъ  €любовь  отъ  праздности^  Шекспиру 
Обязанъ  появленгемъ  на  свтьтъ» 
Ср.  «Сонъ  въ  Иванову  ночь»,  д.  П,   сц.  I 
«Библ.  вел.  пио,  Шекспиръ,  т.  I,  стр.  510): 

....  стрела 
На  западный  цветокъ,  кружась,  упала. 
Онъ  прежде  былъ  такъ  бълъ,  какъ  молоко, 
Но,  раненый  любов1ю,  отъ  раны 
Онъ  сделался  пурпурнымъ.  Все  девицы 
Любовью  въ  праздности  его  зовутъ. 
Сто.  400. 

Тамнственныхь  пустынь,  пещеръ  нп>мыхъ. 
Стихъ  изъ  «Отелло»  (д.  I,  сц.  3). 

ПЪСНЬ  ПЯТНАДЦАТАЯ, 
(окончена  25  Марта  1823  года). 
Стр.  403. 
ьоокественный  Учитель^  чьи  скрижали 
Надь  мхромъ  словно  свпточи  горятъ, 
.  Въ  подлиннике:  И  ты,  еще  более  божествен- 
ный, чья  судьба  быть  непонятымъ  людьми, 
которые  делаютъ  твое  чистое  ученге  оправданхемъ 
всяческаго  зла».  Къ  втимъ  словамъ  Байронъ 
сделалъ  примечаше:  «Въ  наше  время,  для  того, 
чтобы  избежать  недоразумен1й,  необходимо  по- 
яснить, что  подъ  словами:  «еще  более  божествен- 
ный>  я  разумею— Христа.  Бели  когда-либо  Богъ 
былъ  человъкомъ,  или  человекъ— Богомъ,то  Онъ 
былъ  и  темъ,  и  другимъ.  Я  никогда  не  былъ  про- 
тивникомъ  Его  учен1я,  возмущаясь  лишь  темь 
употреблешемъ,  или  злоупотреблен1емъ,  какое 
изъ  него  делали.  Каннингъ  однажды  сослался 
на  христханство  въ  оправдан1е  рабства  негровъ, 
п  Вильберфорсу  пришлось  сказать  въ  ответъ 
лишь  немногое.  Разве  Христосъ  былъ  распятъ 
затемъ,  чтобы  черныхъ  людей  били  плетью? 
Если  такъ,  то  лучше  бы  Ему  родиться  мулатомъ, 
чтобы  дать  людямъ  того  и  другого  цвета  одина- 
ковую надежду  на  свободу  или,  по  крайней 
мере,  на  спасеше  души^. 

Когда  бъ  во  время  оно  злой  заиль 
Знакомства  съ  музой  мнп»  не  запретилъ. 
Брумъ,   въ   критической  статье  о  «Часахъ 
Досуга»  («Эдинб.  Обозр.»  1808),  советовалъ  Бай- 
рону оставить  поэзш  и  обратить  свои   таланты 
на  что-нибудь  лучшее. 
Стр.  404. 
йзвп»стный  Раппъ,  супружества  не  чтущгщ 
Колонгю  сектаитовъ  основалъ. 
Это  была  К0Л0Н1Я  «гармонистовъ»,   эмигран- 
товъ  изъ  Виртемберга,  которые  въ  1803  - 1805  гг. 
поселились,    подъ    предводительствомъ    Георга 
Раппа,  въ  одномъ  городе  въ  120  мидяхъ  къ  се- 
веру отъ  Филадельфш. 

«Эта  необыкновенная  и  цветущая  немецкая 
К0Л0Н1Я  въ  Америке  вовсе  не  исключаеть  брака 
изъ  жизни,  какъ  это  делаютъ  «шекеры»,  но  на- 
лагаетъ  на  брачный  союзъ  ташя  ограниченхя, 
благодаря  которымъ  въ  течеше  известнаго  числа 
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л&тъ  можетъ  родиться  лишь  варан^е  опред^ен- 
ное  число  д^Ьтей,'И  всЬ  ати  д^ти  рождаются  почти 
въ  одномъ  и  томъ  же  х&ся1^,  точно  у  овецъ  на 
ферм4.  Эти  «гармонисты»  (навываемые  такъ  по 
имени  ихъ  К0Л0Н1И)  изображаются  въ  равличныхъ 
сочинев1Ягь  объ  Америке  народомъ  замечательно 
цв^тущимъ,  благочестивымъ  и  тихимъ». 

{Прим,  Байрона). 
•    Стр.  407. 

За  что  Лукулла  похвалить  могу. 
сБлюда  €^  1а  Лукуллъ».  Этотъ  герой,  поко- 
ритель Востока,  гораздо   больше   заслуживаетъ 
признательности  за  пересадку  вишенъ  (он^  впер- 
вые имъ  привезены  въ  Европу)  н  за  изобр^тедге 
н^скольквхъ  хорош  ихъ  ку1пан1й;  я  не  решусь 
сказать,  чфмъ  онъ  оказалъ  больше  услугъ  чело- 
вечеству,— своими  8авоеван1ями  пли  своимъ  по- 
варскимъ  искусствомъ.  Вишневое  дерево  см^ло 
мсжетъ  пом^ряться  съ  кровавымъ  лавромъ;  впро- 
чемъ,  онъ  старался  пр1обрести  славу  и  на  томъ, 
и  на  другомъ  попрвщъ».       {Прим.  Байрона). 
Стр.  410.        лакъ  Гекла  клокочу,,. 
с  Гекла — знаменитый   горяч!  й  источи  и  къ  въ 
Исландш».  (йрим,  Байрона), 

Лишить  покоя 
Ричарда  мохутъ  духи. 
Ср.  «Ричардъ  III',  д.  V.  сц.  3  («Библ.  вел. 
пис»,  Шекспвръ,  т.  I,  стр.  415). 

Святымъ  клянусь  я  Павломъ—въ  ату. ночь 
Душа^моя  отъ  сновъ  смутилась  больше, 
Чъмъ  отъ  отряда  въ  десять  тысячъ  войска. 

М1ръ  т^ней 
Не  разъ  смущалъ  меня  въ  тиши  ночей. 
<Гоббезъ,  сомневаясь  въ  существован1И  соб- 
ственной души,  однако,  готовъ   былъ   признать 
существован1е  духовъ,   лишь  бы  они   не  трево- 
жили его  своими  посещен1ями». 

{Прим.  Байрона), 
Наследье  жъ  ихъ— лишь  пазшихъ  царствъ 

гробницы. 

ПЪСНЬ  ШЕСТНАДЦАТАЯ. 

(Начата  29  марта  1823  г.  н  окончена  6  мая  того 

же  года. 
Стр.  411. 

И  ^и^а  гтро88Ш1е  лишь  славить. 
Выражен1е:  <^ша  хшроззШИе»  принадлежитъ 
не  св.  Августину,  а  Тертулл1ану,  въ  его  трак- 
тате: сО  плоти  Христовой»:  сСгисгйсиз  еЬ  1)е[ 
йИик  поп  ри(1е1,  ди1а  ри(1еп(1шп  ез!;  ез^  тогШпз 
Ве1  ПИпз:  ргогзиз  сге(11Ы1е  езц  ди^а  шер1;ит  ез*; 
е!  зериНиз  ге5иггех11:  сеПиш  ся!,  ^ша  хшроззь 
ъие  ез!». 
Стр.  412. 

Такъ  намъ  никто  не  скажетъ,  изъ  чего 
Лриютоиялся  тирскгй  пурпуръ., 
«Составь  древняго  тпрскаго  пурпура  все  еще 
служитъ  предметомъ  спора:  одни  говорятъ, 
что  онъ  приготовлялся  изъ  особой  породы  мол- 
люсковъ,  друпе— изъ  кошенили,  третьи— изъ  кер- 
меса; непзвестенъ  въ  точности  даже  его  цветъ, 
по  однимъ— пурпуровый,  по  другвмъ—ярко-крас- 
ный.  Я  не  скажу  объ  этомъ  ничего». 

(Прим.  Байрона). 
Стр.  413. 
Тихо  шелъ  монахъ^ 
Пугая  взоры  странностью  походки. 
сЭто  место,    писалъ  Байронъ  Муру  13  авгу- 
ста 1814  г.,    стоить  того,  чтобы  на    него  посмо- 
треть, какъ  на  интересную  развалину,  п  я  могу 
васъ  уверить,  что  тамъ  было  и  кое  что  забавное, 


даже  въ  мое  время;  но  это  время  уже  прошло. 
И  привиден1я,  и  готическая  архитектура,  и  озера, 
и  пустынный  видъ, — все  это  до  известной  сте- 
пени оживляетъ  местность >.  По  поводу  этого 
письма  Муръ  замечаетъ,  что  Байронъ,  въ  послед- 
нее свое  пребываше  въ  Ньюстэдб,  серьезно 
вообразилъ,  будто  онъ  виделъ  прнвиден1е  <Чер- 
наго  монаха»,  которое,  какъ  говорить  легенда, 
бродить  по  аббатству  со  времени  уничтожешя 
монастырей.  Это-то  нривиден1е  и  описано  въ 
Донъ-Жуать.  Говорить,  что  ньюстздскгй  привракъ 
являлся  и  кузине  Байрона,  мнссъ  Фанни  Пар- 
ки нсъ,  кэторая  потомъ  нарисовала  его  по  памяти. 
Стр.  416. 

€  Аттической  пчелы»  узналъ  онъ  жало. 
скажется,  Д10генъ  наступилъ  на  коверъ.,  про- 
молвивъ:  сВотъ,  я  попираю  гордость  Платона!  > 
— сСъ  еще  большею  гордостью  ,  былъ  ответь. 
Но  такъ  какъ  по  коврамъ  обыкновенно  ходить, 
то,  можетъ  быть,  память  изменяетъ  мне;  можетъ 
быть,  это  было  какое- нибудь  платье,  или  ска- 
терть, или  какой-нибудь  иной,  дорого  стояпцй 
и  необычайный  для  циника  предметь  домашней 
утвари».  {Прим.  Байрона). 

Мхрь  и$пальянскихъ  пп>сенъ  1 
Для  меломановь-бриттовь  в$ьрно  тпсенъ. 
<Я  помню,   какъ  супруга  мэра  въ   одвохъ 
провинщальномъ  городъ,  наскучивь  этимъ  ино- 
страннымъ  пен1емъ,  немного  невежливо  прервала 
рукоплескан1я  аудитор1и,  состоявшей  изъ  людей 
понимающихъ,  т.  е.  понимающихъ   музыку,  ибо 
что  касается  словъ,   то  они  были  на   какихъ-то 
таинственныхъ  языкахъ  (это    случилось  еще  за 
несколько  летъ  до  мира,  раньше,    чемъ  все  пу- 
стились въ    путешеств1я,    въ  ту  пору»    когда  я 
былъ  еще  въ   колледже)   и   притомъ    жестоко 
перевирались    исполнителями;    такъ  воть,    вта 
супруга  мэра  прервала  рукоплескан1я  воскдица- 
Н1емъ:  «Да  бросьте  вы  своихъ  итальянцевъ!  Что 
касается  меня,  то  я  люблю  простыл   баллады!» 
Россини,  кажется,    идетъ  къ   тому,    чтобы  вну- 
шить   большинству  публики    такое  же  мнеша 
Кто  поверить,  что   его  прочили   въ  преемники 
Моцар17?  Впрочемъ,  я    говорю  это    неуверенно, 
какъ  върный  и  преданный  поклонникъ  итальян- 
ской музыки  вообще,  и  въ  томъ  числе -музыки 
Россини.   Но   мы    можемъ    все-таки   заметить, 
какъ  заметилъ  въ  Векфильдскомъ  Священника 
одинь  знатокъ   живопнсп:  «Эта   картина   могла 
бы  быть  написана  лучше,  если    бы  живописець 
немножко  больше  пэтр удился*.  {Прим.  Байрона). 
Стр.  417. 
Потребуются  окалкхя  затраты^ 
Такъ  зодчге  всегда  намъ    юворять. 
Байронъ,  вероятно,   виделъ  плавь  задуман- 
ной полковникомъ    Уайльдмэномъ    перестройки 
Ньюстэда,  смета  которой  доходила  до  сэтни  ты- 
сячъ фунтовъ.  {Кольриджъ). 
Ваьхъ  удивить  готическое  зданье 
Гиией  британскихъ  гордое  созданье. 
Въ  подлиннике:  «Готическая смелость, выра- 
женная въ  англ1йской  монете».  Къ  этому  стиху 
Ьайровомъ  сделано  примечанье.    сАизп  Котапо, 
аеге    \^епе1о>— такова    надпись   (и  въ  данномъ 
случае  очень  хорошая)  на  стенахъ,  отделяющихъ 
Адр1атическое  море  отъ  Вевещи.  Стены  эти  были 
республиканскимъ    создаи1емъ    венец1анцевъ,  а 
надпись,    кажется,    императорская    и    сделана 
Наиолеономъ  Первымъ.Иорл  бы  продолжить  этотъ 
счетъ:  понемногу  явится  и    Второй,  8рез  а11ега 
Мппй!,— если  только  будетъ  живъ;  только  бы  онъ 


-  ХХП  - 


ПРИМЪЧАН1Я   КЪ   ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


не  потерядъ  этого  титула,  какъ  потерялъ  отецъ. 
Но,  во  всякоиъ  случае,  онъ  будетъ  лучше  нын^ш- 
нихъ  1тЪёсие8.  Передъ  еимъ— славное  поприще, 
если  онъ  съум^^етъ  нмъ  воспользоваться». 

Стр.  419, 
Есть  разница    такъ  пгьсня  учить  насъ  - 
Меэюъ  гордой  королевой  и  холопкой, 
Вотъ  эта  п^сня  (въ   переводе   П.  О,  Моро- 
зова). 

Есть  различье  и  вь  столицп»  между 

нищей  и  царицей^ 
Я  скажу  вамь  отчею: 
Такъ  не  чванится  царица^  такъ  не 
модюеть  и  напиться 
Вь  чась  веселья  своего] 

Стр.  421.  Порою  волщ 

Л  не  искусства  вь  зтомъ  видень   слп»дь. 

Въ  подлиннике:  «Они  ошибаются;  это— не 
больше,  какъ  то,  что  эовется  подвижностью,  д^о 
темперамента,  а  не  искусства».  Къ  слову  «по- 
движность» Байровъ  сд^^алъ  прим^чанхе:  «Этимъ 
словомъ  выражается  качество,  принадлежащее, 
•большего  частью,  другому  климату,  хотя  иногда 
наблюдаемое  и  въ  нашемъ.  Его  можно  опреде- 
лить какъ  крайнюю  воспр1имчивость  къ  непо- 
средствевнымъ  впечатл^нхямъ,  въ  то  же  время 
не  теряя  изъ  виду  и  прошедшаго;  несмотря  на 
то,  что  иногда  оно  полезно  для  того,  кто  нмъ 
обладаетъ,  оно  является  все-таки,  по  большей 
части,  тягостнымъ  и  неудобнымъ».  Муръ  зам^- 
чаетъ,  что  самъ  Байронъ  вполне  соававалъ,  что 
это  качество  въ  высокой  степени  ему  присуще, 
и  нередко  тяготился  своей  склонностью  под- 
даваться каждому  мимолетному  впечатл^^в1ю,  но 
въ  то  же  время  старался  оправдать  восторжен- 
ность натуры  отъ  упрековъ  въ  непостоянстве  и 
неискренности. 

ПЪСНЬ  СЕМНАДЦАТАЯ. 

Со  времени  выхода  въ  св^тъ  последней, 
ХУ1-й,  песни  Донь-ЖуанОу  въ  печати  не  рааъ 
появлялись  отрывки  изъ  ЛУП-Й  песни,  некото- 
рый изъ  этихъ  «продолжен1Й>  выдавались  ихъ 
сочинителями  за  подлинныя;  друпя  были  яв- 
ными парод1ями.  Миеъ  о  продолжении  Донъ- 
Жуана^  какъ  теперь  оказывается,  не  лишенъ 
былъ  основан1я.  Байронъ,  еще  до  своего  отъезда 
изъ  Итал1и,  началъ,  8  мая  1823  г^  семнадцатую 
песнь  и,  отправляясь  въ  Грец1ю,  захватилъ  съ 
собой  написанныя  строфы.  Ихъ  нашелъ  потомъ 
Трилони  въ  комнате  поэта  въ  Мисолонги.  Руко- 
пись, вместе  съ  другими  бумагами,  была  пере- 
дана Джону  Гобгоузу  и  теперь  принадлежитъ 
дочери  последняго,  лэди  Дорчестеръ. 

впервые  эти  строфы  напеч.  въ  изд.  Коль- 
риджа  и  Протеро  (1903  г.). 

Стр.424   Зоветъихъ  въ  Риме  л(^лал<и  народъ. 

сИтальянцы,  по  крайней  мере  въ  некото- 
рыхъ  местностяхъ  Итал1и.  называютъ  внебрач- 
ныхъ  детей  и  найденышей  мулами;  почему,— 
я  не  могу  объяснить,  если  только  они  не  хотятъ 
этимъ  сказать,  что  плодами  законнаго  супру- 
жества являются  ОСЛЫ).  (Прим.    Байрона). 


СТАТЬИ  БАЙРОНА, 

вызванныя  нападками  на  «Донъ-Жуана». 

I. 
Н%сколько  замечан1й  по  поводу  одной  статьи 
въ    сБлэквудовомъ  Обозр%н1и»    №  XXIX,  Ав- 

густь,  1819  г. 


.Что  это  значить?  Ты  гневна,  Геката?" 

М  а  к  б  е  т  ъ. 

ДЖ.  д.  ИЗРАЭЛИ,  эскв. 

Любезному  и  талантливому  автору  €  Автор- 
скихь  злоключенгй  1«распръ*  С1Ю  добавочную  прю  и 
злоключешелосвящаетъ  одинъ  изъ  потерп^вшихъ. 

Равенна^  Марта  15'го  1820, 

с  Земная  жизнь  писателя,  сказалъ,  если  но 
ошибаюсь,  Попъ,  должна  быть  войиойу.  Мой  лич- 
ный опытъ,  поскольку  онъ  у  меня  им^^ется,  не 
позволяетъ  мн^^  ничего  возразить  противъ  этого 
предложешя,  и,  подобно  вс^мъ,  однажды  впав- 
шимъ  въ  это  воинствующее  состоян1е,  я  вынужденъ, 
хотя  и  дротнвъ  воли,  пребывать  въ  немъ.  Бъ  од- 
номъ  пер10дическомъ  издавай  появилась  статья, 
озаглавленная:  «Заметки  о  Донь-Жуанп>*^  авторъ 
которой  столь  преисполненъ  этимъ  воинственны  иъ 
духомъ,  что  я,  съ  своей  стороны,  принужденъ  сде- 
лать нъсколько  зам^чан1й. 

сПрежде  всего,  ый'Ь  непонятно,  по  какому 
праву  авторъ  приписываетъ  мн^  это  анонимное 
произведен1е.  Онъ  скажетъ,  что  это  явствуетъ  изъ 
самой  книги,  т.  е.  что  въ  ней  есть  м^ста,  напи- 
санныя какъ  будто  отъ  моего  имени,  или  въ  моей 
манер^Ь  писать.  Но  разв'1^  этого  не  могъ  умышленно 
сд^^ать  другой?  Онъ  скажетъ:  въ  такоиъ  случае 
почему  не  отречься  отъ  этой  книги?  На  это  я 
могъ-бы  отв'Ьтить,  что  отъ  вс^хъ  сочинен1Й,  припи- 
санныхъ  ая^  за  посл^двая  пять  л^тъ— разныхъ//а- 
ломничествъ  вь  Херусалимь^  Смертей  на  Вула- 
ныхь  Лошадяхь^  Одь  къ  Странп»  Галловъ^  Про^ 
щанШ  съ  Англгеи^  Писней  вь  честь  г-оки  Ла  Ва- 
леттъ^  Одъ  къ  Св.  Еленп»^  Вамгшровь  и  мало  ли 
еще  вавихъ,  которыхъ  я,  видитъ  Богъ,  не  сочи- 
нилъ  и  изъ  которыхъ  не  прочелъ  ни  единнаго 
слога,  кром'Ь  ихъ  заглав1Й  въ  объявленаяхъ— я  не 
счйталъ  нужнымъ  даже  и  отрекаться;  я  сд'Ьлалъ 
исключен1е  только  для  одного,  гд*!  подробно  'опи- 
сывалось мое  пребываше  на  острове  Митилены» 
я  тамъ  никогда  не  жилъ— и  гд'Ь  лица,  полагавшая, 
что  мое  имя  можетъ  имъ  пригодиться,  зашли  въ 
своей  забав'Ь  слишкомъ  далеко. 

«Ужъ  если  я  не  давальсеб*  труда  отречься  отъ 
этихъ  сочинен1Й,  изданныхъ  подъ  моимъ  именемъ, 
но  но  моихъ,  чего  ради  я  сталъ  бы  особенно  отре- 
каться отъ  анонимнаго  произведешя,— это  могли  бы 
счесть  за  избытокъ  усердая.  Что  касается  Дочь- 
Жуана^  я  не  отрекаюсь  отъ  него  и  не  признаю  его 
своимъ,  пусть  каждый  думаетъ,  какъ  хочетъ;  но 
тЬ,  кто  теперь  или  впоследствии— если  поэма 
эта  будетъ  продолжаться— почувствуютъ  себя  на- 
столько обиженными,  что  потребуютъ  бол'Ье  яснаго 
отв-Ьта,  частнымъ  образомъ  и  лично,  получать  его. 

сЯ  никогда  не  уклонялся  отъ  отв-Ьтственности 
за  написанное  мною  и  не  разъ  терпел ъ  отъ  злыхъ 
языковъ  за  то,  что  забывалъ  отречься  отъ  произве- 
ден1й,  неосновательно  приписываемыхъ  моему  перу. 


-  ххш- 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1Е    С0ЧИНЕН1И     ВАИРОНА. 


«Однако  большая  часть  *За,тьтокъ  о  Донъ- 
Жуаюъъ  мало  относится  въ  самому  произведешю, 
которое  авторъ  чрезвычайно  расхвалнваетъ.  За  вы- 
четомъ  н^сколькихъ  цитатъ  и  немн^гихъ  вводныхъ 
ваи'Ьчангй,  вся  остальная  часть  статьи  представляетъ 
ни  больше*  ни  меньше,  вакъ  личный  нападки  на 
предполагаемаго  автора.  П  это  уже  не  въ  первый 
разъ  въ  этомъ  издании;  помню,  не  такъ  давно  я 
читалъ  подобный  же  заметки  о  Беппо  (какъ  гово- 
рятъ,  написанномъ  знаменнтымъ  сЬвернымъ  пропо- 
в^дникомъ)  съ  т'Ьмъ  выводомъ,  что  «Чайльдъ  Га- 
рольдъ,  Байронъ  и  графъ  въ  «Беппо»— одно  и  то 
же  лицо  ;  такимъ  образомъ,  выходило  что  во  мн'Ь, 
говоря  словами  м-ссъ  Малапронъ*^),  какъвъЦербе' 
р»ь^  сидятъ  три  не  %овп»ка  зарааъ*.  Статья  эта  была 
подписана  РгезЪу1е1'  ЛпдИсапиз^  что,  по  моему, 
въ  переводе  должно  означать— шотландскай  пре- 
свитер1ане11ъ.  Я  долженъ  заметить  зд^сь.  что  вообще 
см'Ьшно  и  досадно  быть  вынужденнымъ  Постоянно 
повторять  одно  и  то  же;  мн^  же  какъ  автору,  осо- 
бенно досадно,  что  меня  постоянно  путаютъ  съ 
моимъ  протагонистомъ.  Это  несправедливо  и  отзы- 
вается личностями.  Я  никогда  не  слыхалъ,  чтобы 
моего  друга  Мура  считали  огнепоклонникомъ  изъ- 
за  того,  что  у  него  выведенъ  ге^ръ,  чтобы  Скотта 
отождествляли  съ  Фредерикомъ  Дью  или  Бальфу- 
ромъ  де  Бурлей.  Соути  никто  никогда  не  счи 
талъ  мудрецомъ  *•),  даромъ,  что  онъ  ввелъ  столь- 
ко кудесниковъ  въ  своей  €ТНа1аЬа  ,а  мн^  не  такъ 
то  легко  было  выпутаться  даже  изъ  Манфреда,  ко- 
торый, какъ  м-ръ  <.*оути  лукаво  зам'Ьчаетъ  въ  одной 
изъ  своихъ  статей  въ  ^^ш^^^е^1уъ^  «поставилъ 
дьявола  на  вершине  Юнгфрау  и  вздулъ  его  . 
Скажу  только  м-ру  Соути,  который  въ  своей  по- 
этической жизни,  невидимому,  не  им-1лъ  такого 
усп'Ьха  въ  борьбе  съ  великимъ  врагомъ,  что  въ 
этомъ  Мавфредъ  только  сл^^довалъ  священному  за- 
в'Ьту:  «Борись  съ  дьявол омъ,  я  онъ  уб^житъ  отъ 
тебя».  Мы  еще  поговорнмъ  объ  этомъ  господине— 
не  о  дьявол'Ь,  а  объ  его  смиренномъ  слуг^,  м-р4 
Соути,— но  теперь  я  долженъ  вернуться  къ  статье 
въ  «Эдинбургскомъ  Обозр^и1и». 

«Въ  этой  статье,  наряду  съ  несколькими  другими 
изумительными  зам'Ьчашями,  находимъ  сл^душпия 
слова:  «Короче  говоря,  этотъ  жалшй  челов^къ, 
исчерпавъ  вс^ь  виды  чувственнаго  удовлетворен1я, 
осушивши  чашу  гр'Ьха  вплоть  до  его  горчайшаго 
осадка.повидимому,р'Ьшилъ  показать  намъ, что  теперь 
онъ  уже  не  челов'Ькъ,  остающейся  человёкомъ  даже 
и  въ  своихъ  слабостяхъ,  а  холодный,  равнодушный 
врагъ,  съ  отвратительнымъ  злорадствомъ  осмЪи- 
вающ1й  все  дурное  и  хорошее,  изъ  чего  слагается 
человгЬческая  жизнь».  Въ  другомъ  ж^стЬ  говорится 
о  вертепе,  который  служитъ  уб'Ьжпщемъ  «его 
эгоистическому  и  оскверненному  изгнашю».  «Пои- 
стине, обидный  слова». — Что  касается  первой  сен- 
тенщи,  я  ограничусь  замечан1емъ,  что  она,  нови- 
димому,  сочинена  по  адресу  Сарданапала,  Тнвер1я, 
регента  герцога  Орлеанскаго,  или  же  Людовика  XV 
и  я  списывалъ  ее  такъ-же  спокойно,  какъ  выдержку 
изъ  Светон1я  или  чьихъ  нибудь  мемуаровъ  изъ 
эпохи  регентства,  полагая  что  она  въ  достаточной 
степени  опровергается  уже  т^ми  выражен1ями,  въ 
которыхъ    она  составлена,  и  къ  частному  лицу  со- 

*)  Комическое  лицо  изъ  сСоперниковъ»  И1е- 
радана,  говорить  все  но  кстати  (та1  а  ргороз)  п 
перевирая. 

**)  Игра  словъ:  сощигег  магъ,  волшебникъ, 
чародей;  Ье  и  по  соя^игег—опъ  пороху  не  выду- 
маетъ. 


вершенно  неприменима.  Но  насловахъ«вертепъ>^ 
«эгоистическое  и  оскверненное  иагнан1е>  я  вы- 
нужденъ  остановиться.  Б[асколько  резиденцгя  пра- 
вительства, которое  пережило  превратности  три- 
надцати вековъ  и,  быть  можетъ,  существовало  бы 
и  поныне,  еслпбъ  но  вероломство  Буонапарте  и  не 
беззаконен  его  подражателей.— насколько  городъ. 
который  былъ  складомъ  товаровъ  для  всей  Европы 
въ  то  время,  когда  Лондонъ  и  Эдинбургъ  были  еще 
прхютами  варваровъ— можетъ  быть  названъ  «вер- 
тепомъ»,  объ  этомъ  я  предоставляю  судить  темъ, 
кто  видёль  Венецио  или  знаетъ  ее^понаолышке». 
Насколько  мое  изгнанее  было  осквернено  мною,  о 
томъ  не  мне  судить,  ибо  слово  это  имеетъ  много 
значен1й  и  въ  известномъ  смысле  можетъ  набросить 
гЬнь  на  поступки  большинства  людей,  но  что  оно 
было  «эговстическимъ»— это  я  отрицаю.  Если  по- 
могать по  мере  средствъ  и  силъ  и  осведомленно- 
сти объ  ихъ  бедств1яхъ  многимълюдямъ,  впавшимъ 
въ  нищету  вследств1е  упадка  ихъ  родного  города, 
лишившаго  ихъсредствъкъсуществованш,  никогда 
не  отказывать  въ  просьбе,  повидимому  вытекающей 
изъ  действительной  нужды,  тратить  на  это  и 
здесь,  и  вообще  суммы,  гораздо  больш1я,  ченъ  то 
позволяетъ  мое  состоян1е,  если  делать  все  это 
значитъ  быть  эгоистомъ,  я  эгоистъ.  Я  вовсе  не 
ставлю  себе  въ  заслугу,  что  я  делалъ  все  это,  во 
право  же,  обидно  приводить  так1я  вещи  въ  защиту 
свою  отъ  таквхъ  обвинешй,  как1я  предъявляются  ко 
мне,  словно  арестантъ  на  суде,  вызывающей  свс- 
детелей,  которые  могутъ  показать  въ  его  пользу, 
или  же  солдатъ,  иапоминающ1й  о  своихъ  заслугахъ, 
чтобы  получить  отпускную.  Если  лицу,  обвиняющему 
меня  въ  эгоизме,  угодно  получить  более  подробный 
сведения  по  этому  предмету,  онъ  можетъ  узнать — 
не  то,  что  ему  желательно,  но  то,  что  наверное 
пристыдить  его  и  заставить  прикусить  языкъ,  обра* 
тившись  къ  нашему  генеральному  консулу,  который 
постоянно  тамъ  жизетъ  и  можетъ  подтвердить  или 
опровергнуть  справедливость  моихъ  словъ. 

«Я  не  претендую  и  никогда  не  претендовадъ 
на  святость  или  безукоризненное  поведен1е;  но 
никогда  я  не  тратилъ  и  не  буду  тратить  того,  что 
имею,  главнымъ  образомъ  на  себя,  ни  теперь,  нн 
въ  будущемъ,  ни  въ  Англ!и,  нн  вне  ея.  И  стоить 
мне  сказать  слово,— еслибъ  только  я  счелъ  пристой- 
нымъ  или  нужаымъ  сказать  такое  слово,— чтобы 
въ  той- же  Англ1и  явились  добровольные  свидетели 
-г-и  свидетели,  и  доказательства— тому,  что  есть 
люди,  получавшее  отъ  меня  не  только  временное 
облегчен1е  скудной  подачки,  но  такк  средства,  ко- 
торый сразу  упрочили  ихъ  счастье  и  создали  для 
нихъ  независимое  положен1е,  именно  благодаря 
отсутств1ю  во  мне  того  эгоизма,  въ  которомъ  меня 
такъ  грубо  и  несправедливо  укораютъ. 

«Будь  я  эгоистомъ,  будь  я  алчнымъ,  будь  я  да- 
же просто  осторооюнымъ  человекомъ  въ  томъ  смы- 
сле, какъ  это  слово  понимается  въ  общежнтхи,  я  не 
бьиъ-бы  тамъ,  где  я  теперь;  я  не  сделалъ  бы  того, 
что  было  первымъ  шагомъ  на  пути  къ  полному  раз- 
рыву между  мною  и  моими  близкими...  Ну,  да  на- 
счетъ  этого  истина  когда-нибудь  всплнветъ  наотжу; 
а  пока,  какъ  говорить  Дюрандартъ  въ  пещере  шон- 
тезиноса:  «Терпение,  и  тасуйте  карты!» 

•Я  до  боли  чувствую  всю  хвастливость  такихъ 
з»верен1й,  я  чувствую,  какъ  унизительно  быть  вы- 
нужденнымъ делать  ихъ,  но  я  чувствую  и  правду 
ихъ,  и  чувствовалъ  бы  то  же  самое  на  смертномъ 
одрё,  если  бы  рокъ  судилъ  мне  умереть  здесь.  Я  чув- 
ствую и  то,  что  говорю  все  только  о  себе;  во,  увы! 
Кто   же   здставляетъ  меня  такъ  распространяться 
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въ  защету  свою,  если  не  они,  т*,  кто,  злобно  упор- 
ствуя въ  слпван1Н  вымысла  съ  правдой  п  поэз1исъ 
жизнью,  видягь  въ  вымышленныхъ  характерахъ 
живыхъ  людей  и  д'Ьлаютъ  меня  лично  отв1^тствен- 
нымъ  чуть  ли  не  за  каждый  поэтпческхй  образъ, 
созданный  моей  фантазгей  и  особенны иъ  складомъ 
моего  ума. 

сАвторъ  продолжаетъ:— <Т4  кому  изв-кстны— 
а  кому  •  ошь  не  извп^стны?  главныя  черты  изъ 
частной  жизни  лорда  Б.>  е1с.  Кому  нибудь,  быть 
можетъ,  и  изв'1стны  эти  главныя  черты,  но  автору 
сЗам^Ьтокъ  о  Донъ-Жуан'Ь»  он'Ь,  очевидно,  неиз- 
в'бстны,  иначе  онъ  заговорилъ  бы  совсЬмъ  другимъ 
языкомъ.  То,  на  что  онъ,  какъ  мн^  думается,  на- 
мекаетъ,  какъ  на  «главную  черту»,  въ  действи- 
тельности было  отнюдь  не  главной,  а  лишь  есте- 
ственнымъ,  почти  неизбежны мъ  сл'Ьдств1емъ  собы- 
т1й  и  обстоятельствъ,  задолго  предшоствовавшпхъ 
тому  перГоду,  когда  это  случилось.  Это  было  по- 
следней каплей,  переполнившей  чашу,  а  моя  и  безъ 
того  была  уже  полна.  -Но  возвращаюсь  къ  обви- 
цешю.  Челов^къ  этотъ  обвиняетъ  лорда  Б.  въ  томъ, 
что  онъ  снаписалъ  пространную  сатиру  на  характеръ 
и  нравъ  своей  жены».  Изъ  какой  части  Дон*- 
Жуана  критикъ  вывелъ  такое  заключен1е,  это 
лучше  всего  известно  ему  самому.  Насколько  я 
припоминаю  женск1е  характеры  въ  этомъ  пронвве- 
деши,  тамъ  только  одинъ  обрнсованъ  въ  забавныхъ 
тонахъ,  или  можетъ  быть  принять  за  сатиру  на 
кого-бы  то  ни  было.  Здесь  опять-таки  на  мне  взы- 
скиваются мои  политическ1е  грехи,  предполагая, 
что  '  поэма  моя.  Изображаю  лп  я  корсара,  мизан- 
тропа, развратника,  язычника,  или  вождя  инсурген- 
товъ— въ  немъ  видятъ  нзображен1е  самого  автора; 
появляется  поэма,  о  которой  отнюдь  не  доказано, 
что  она  писана  мною;  въ  ней  выведенъ  непр1ят- 
вый,  вазуистичесшй,  отнюдь  не  почте  «ный  типъ 
педанта  въ  юбке— его  принимаютъ  за  портретъ  мо- 
ей жены.  Да  въ  чемъ  же  сходство?  Я  его  не  вижу. 
Его  создали  гЬ,  кто  о  немъ  говорить  Въ  монхъ 
про II  водошяхъ  Я  редко  вывожу  характеры  подъ 
вымышленными  именами:  за  теми,  кого  я  выво- 
дилъ,  я  оставлялъ  ихъ  собственныя  имена, — не- 
редко сами  по  себе  являю щ1яся  более  едкой  са- 
тирой, чемъ  все,  как1Я  можно  было  бы  сочинить 
Н1  нихъ.  Реальными  фпггами  я,  действительно, 
пользовался  широко— для  поэз1п  они  то  же,  что 
ландшафты  для  художника;  но  мои  фигуры  не 
портреты.  Возможно  даже,  что  я  воспользовался  и 
некоторыми  событ1ями,  разыгравшимися  у  меня  на 
глазахъ,  иди  въ  моей  семье,  какъ  нарисовалъ  бы 
видъ  изъ  своего  окна,  если  бы  онъ  гармонировалъ 
съ  моей  картиной;  но  я  никогда  не  вывелъ  бы 
портрета  живого  члена  моей  семьи  иначе,  какъ  въ 
свътъ  выгодномъ  не  только  для  общаго  эффекта, 
но  и  для  него  самого,— что  въ  вышеуказанномъ 
случае  бк'ло  бы  чрезвычайно  трудно. 

сМой  ученый  собрать  говоритъ  далее:  сНм- 
прасно  пытался -бы  лордъ  Б.  оправдать  свое  соб- 
ственное поведен1е  въ  этомъ  деле;  и  теперь,  когда 
онъ  такъ  открыто  и  дерзко  призываетъ  разслё- 
дован1е  и  укоры,  мы  не  видимъ  основан1й,  почему 
бы  ему  и  не  сказать  этого  прямо  устами  его  со- 
отечественниковъ  .  Насколько  с  открытый»  вызовъ, 
брошенный  анонимной  поэмой,  и  сдерзость»  вы- 
мышленнаго  характера,  въ  которомъ  критику 
угодно  видеть  лэди  Б ,  могли  навлечь  на  меня 
столь  тягостное  обвинен!е  изытакихъ  прелестныхъ 
устъ»,  этого  я  не  знаю  и  знать  не  хочу.  Но  съ 
темъ,  что  я  никоимъ  образомъ  не  могу  «оправдать 
своего  собственнаго  поведен1я  въ  этомъ  деле>— съ 


э^имъ  я  согласенъ,  ибо  ни  одинъ  чсловекъ  по  мо- 
жетъ соправдать  себя»^  пока  онъ  но  анаетъ  въ 
чемъ  его  обвиняютъ;  противная  же  сторона  ни- 
когда не  предъявляла  мне  какихъ-либо  специфп- 
ческихъ  осязатольныхъ  обвинон1Й,— Богу  известно, 
какъ  искренно  я  добивался  ихъ!  ни  лично,  ни  че- 
резъ  посредниковъ,  если  только  не  считать  тако- 
выми жестокихъ  сплетенъ  въ  обществе  и  загадоч- 
наго  молчан1я  юридическихъ  советчиковъ  лэди. 
Неужто  критику  мало  всего,  что  уже  было  сказано 
и  сделано?  Разве  общ1Й  голосъ  его  соотечоствен- 
яиковъ  не  пронзнесъ  уже  давно  надъ  сказаннымъ 
субъевтомъ  приговора  безъ  суда  п  осуждения  безъ 
обвинешй?  Разве  я  не  былъ  изгнанъ  при  посред- 
стве остракизма,  съ  той  ра  ницей,  что  на  раковн- 
нахъ  для  проскрипц1и  не  было  именъ?  Если  кри- 
тику неизвестно,  какъ  думало  и  К(1къ  вело  себя 
общество  въ  данномъ  случае,  то  мне  это  хорошо 
известно;  общество  скоро  забудотъ  и  то  и  другое, 
но  я  буду  долго  помнить. 

«У  человека,  нзгнаннаго  парт1ей,  есть  утеше- 
Н1е— считать  себя  мученикомъ;  его  поддерживаютъ 
наделца  и  величге  его  дел  I— истинное,  иди  вообра- 
;наемое;  бежавш1й  отъ  долговъ  утешаетъ  себя 
мыслью,  что  время  п  благоразум1е  дадутъ  ему  воз- 
можность поправить  свои  обстоятельства;  у  осу- 
жденнаго  закономъ  есть  предельный  срокъ  изгна- 
н1ю  или  по  крайней  мере  мечта  о  сокращен!!! 
срока,  есть  уверенность  или  хотя  бы  вера,  что  за- 
конъ  несправедлпвъ  вообще,  или  же  былъ  неспра- 
ведливо примененъ  къ  нему  лично;  тотъ,  кто  вы- 
брошенъ  за  бортъ  общественнымъ  мненхемъ,  по- 
мимо его  политическихъ  враговъ,  незаконнаго 
суда,  или  стесненныхъ  обстоятельств ь,  будь  онъ 
вавоватъ  или  невиненъ,— онъ  обреченъ  нести  всю 
горечь  иагнав1я,  бззъ  надежды,  безъ  гордости,  безъ 
облегчен1я.  Именно  такъ  было  со  иной.  На  чемъ 
основывалось  мнен1е  общества,  я  не  знаю,  но  прп- 
говоръ  былъ  общ1й  и  решающ1й.  Обо  мне  и  моей 
семье  было  известно  немногое,  кроме  того,  что 
я  пишу  такъ  называемый  поэтичесшя  производен1я, 
что  я  дворянинъ,  женатъ,  недавно  сталъ  отцомъ  и 
что  у  меня  пдетъ  разладъ  съ  моей  женой  и  ея 
родней;  изъ-за  чего,— никто  не  зналъ,  ибо  жалую- 
пцяся  на  меня  лица  отказывались  объяснить  въ 
чемъ  ихъ  обиды.  1'ысш1й  светъ  разделился  на  пар 
т1и;  на  моей  стороне  оказалось  незначительное 
меньшинство;  люди  благоразумные,  конечно,  пере- 
шли на  сторону  сильнаго— въ  данномъ  случае, 
дамы,  что  было  учтиво  и  вполне  естественно.  Пе- 
чать проявила  большую  энергш  и  непристойность, 
и  публика  вошла  въ  такой  фаэисъ,  что  изъ  несчаст- 
наго  выпуска  двухъ  тетрадей  стиховъ,  скорей  хва- 
лебныхъ  для  насъ  обоихъ,  сделала  какое-то  пре- 
ступлеше,  чуть  не  предательство.  Злые  языки  и 
личная  вражда  приписывали  мне  всевозможные 
чудовищные  пороки;  имя  мое,  слывшее  рыцарскпмъ 
н  благороднымъ  съ  техъ  поръ,  какъ  предки  мои  помо- 
гали Вильгельму  Нормандскому  завоевывать  коро- 
левство, было  запятнано.  Я  чувствовалъ,  что  если 
правда  все,  о  чемъ  шепчутся,  бормочутъ  и  болта- 
ютъ,т-я  не  достоинъ  Англ1и,  если  ложь— Англ1я  не- 
достойна меня.  И  я  уехалъ;  но  этого  оказалось  не- 
достаточно. И  въ  другихъ  странахъ,  въ  Швейдараи, 
въ  тени  Альпъ,  у  синей  глуби  озеръ,  меня  пресле- 
довала та  же  -вражда,  на  меня  веяло  той  же  отра- 
вой; я  перевалилъ  черезъ  горы— все  то  же;  тогда 
я  поехалъ  дальше  къ  берегамъ  Адр1атики,  какъ 
загнанный  олень,  который  бежитъ  къ  воде. 

«Если   судить   по  разсказамъ   немногихъ  дру- 
зей,  оставшихся   со   мной,  негодованае   общества 
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цротивъ  меля  въ  тоть  перюдъ,  о  которокъ  я  го- 
ворю, не  ии^^до  себ^  процедевта;  даже  въ  тФхъ 
случаяхъ,  гд%  полнтическхе  мотивы  обостряли  вло- 
слов1е  п  удваивали  вражду,  мы  не  видимъ  внчего 
водобнаго.  Мн'Ь  вапрнмЬръ,  советовали  не  ходить 
въ  театры  и  на  службу  въ  парламентъ,  чтобы  меня 
не  освнсташ  или  не  оскорбили  по  пути.  Даже  въ 
день  моего  отъ'Ьзда  мой  лучшхй  другъ,  какъ  онъ 
потоиъ  мне  разсказывалъ,  боялся,  какъ  бы  народъ 
не  собрался  у  кареты  и  не  учинилъ  надо  мною  на- 
сил1я.  Однако,  эти  советы  не  мешали  мне  смотреть 
Кина  въ  его  лучшихъ  роляхъ  и  вотировать  согласно 
моимъ  убежден1ямъ;  что  же  касается  третьяго  и 
последняго  опасетя  моихъ  друзей,  я  не  могъ  раз- 
делить его,  ибо  узналъ  о  вемъ  лишь  много  вре- 
мени спустя  после  того,  какь  я  переплылъ  кавалъ. 
Да  и  помимо  этого,  я  отъ  природы  не  таковъ,  что- 
бы слипгкомъ  принимать  къ  сердцу  людскую  злобу, 
хоть  иногда  меня  и  аадеваетъ,  когда  отъ  меня  от- 
ворачиваются. Отъ  всякаго  лнчнаго  оскорблен]я  я 
могу  защитить  себя  или  поквитаться  съ  обндчи- 
комъ;  да  и  при  нападен1и  юлпы  я,  по  всей  ве- 
роятности, съумелъ  бы  защитить  себя  съ  помощью 
другихъ,  какъ  это  и  бывало  въ  подобныхъ  слу- 
чаяхъ. 

сВидя  себя  предметомъ  злыхъ  толковъ  и  пе- 
ресудовъ  въ  обществе,  я  решилъ  покинуть  родину. 
Я  не  воображалъ,  какъ  Жанъ-Жакъ  Руссо,  что  все 
человечество  въ  заговоре  противъ  меня,  хотя 
имелъ,  быть  можетъ,  не  меньше  его  основашй  для 
такой  химеры.  Но  я  заметилъ,  что  эта  общая  вра- 
жда въ  значительной  степени  относится  къ  моей 
личности,  что  я  самъ  по  себе  невавистенъ  англи- 
чавамъ,  быть  можетЪ;  по  собственпой  вине,  но 
факп  неоспорнмъ.  Врядъ  ли  публика  такъ  ополчи- 
лась бы  на  более  популярваго  человека,  не  пмея 
въ  рукахъ  хотя  бы  одно  о  сколько-нибудь  опреде- 
ленно формулированнаго  или  доказаннаго  обвине- 
в1я.  Я  не  могу  себе  представить,  чтобы  такая  про- 
стая и  обыкновенная  вещь,  какъ  разрывъ  между 
мужемъ  и  женой,  сама  по  себе  могла  вызвать  та- 
кое брожен1е.  Не  стану  повторять  обычныхъ  жа- 
лобъ  на  то,  что  ко  мне  сотнеслись  съ  предубежде- 
н1емъ>,  «осудили,  не  выслушавъ  ,  на  «недобросо- 
вестность», <пристраст1е  и  т.  д.— обычной  песни 
техъ.  кто  былъ  судимъ,  или  ждеть  суда.  Но  все  же 
я  (ылъ  несколько  удивленъ,  увидавъ,  что  меня 
осудили,  не  представивъ  мне  даже  обвинптельнаго 
акта,  что,  за  отсутств1вмъ  определеннаго  обви- 
нешя  или  обвинешй,  на  меня  валили  все  возмож- 
ный и  невозможный  преступления  п  принимали  ихъ 
на  веру.  Подобный  вещи  бываютъ  только  съ  людьми, 
которыхъ  очень  не  любягь,  п  помочь  этому  горю  я  не 
могу,  ибо  уже  нстощилъ  все  рессурсы,  съ  по- 
мощью которыхъ  я  могъ  нравиться  въ  обществе. 
1{ъ  свете  у  меня  не  было  сторонниковъ;  впрочемъ 
я  потомъ  узналъ,  что  были,  но  не  я  ихъ  вербовалъ 
и  тогда  я  даже  не  зналъ  объ  ихъ  существован1и; 
въ  лнтературныхъ  кружкахъ  ни  одного;  въ  поли- 
тике я  вотировалъ  вместе  съ  вигами,  и  голосъ  мой 
имелъ  только  то  значен1е,  какое  можетъ  иметь  го- 
лосъ вига  въ  дни,  когда  власть  принадлежитъ  тори; 
съ  лидерами  обеихъ  палатъ  я  былъ  лично  знакомъ 
постольку,  поскольку  это  позволялъ  тотъ  кругъ,  къ 
которому  я  принадлежу,  но  не  вправе  былъ  раз- 
считывать  п  не  ждалъ  дружескаго  отношешя  ни 
отъ  кого  изъ  нихъ,  за  исключен] емъ  несколькихъ 
молодыхъ  людей  моего  возраста  и  положев1я  и  еще 
несколькихъ,  постарше  годами,  которымъ  мне  въ 
последнее  время  посчастливилось  оказать  услугу 
въ    трудныхъ    обстоятельствахъ.    Фактически    это 


было  равносильно  полному  одиночеству,  в  помню, 
несколько  времени  спустя,  г-жа  Сталь  говорила 
мне  въ  Швейцарги:  «Вамъ  не  следовало  объявлять 
войну  свету;  -  это  не  годится:  съ  нимъ  не  оодъ 
силу  бороться  одному  человеку;  я  сама  пыталась 
вести  такую  борьбу  въ  дни  моей  юности,  но 
этого  не  следуетъ  делать».  Я  признаю  спра- 
ведливость замечашя,  но  войну  обявлялъ  не  я; 
это  светъ  сделалъ  мне  честь  объявить  мне  войну, 
и  ужъ  конечно,  если  мира  съ  нимъ  можно  до- 
биться только  раболепствомъ  и  лестью,  мне  не  ви- 
дать его  расположен1Я,  ибо  на  это  я  не  гожусь. — 
Я  подумалъ,  словами  Кэмпбелля: 

«Тогда  возьми  въ  уделъ  себе  изгнанье, 
И  если  въ  свете  не  былъ  ты  дюбимъ, 
Нести  его  отсутств1е  не  трудно»  *). 

«Помню,  однако,  что,  будучи  сильно  обиженъ 
поведен1емъ  Ромильи  (получивъ  съ  меня  задатокъ 
на  ведете  дела,  онъ  началъ  давать  советы  про- 
тивной стороне,  а  когда  ему  напомнили  о  задатке, 
сослался  на  забывчивость,  говоря:  «у  моего  контор- 
щика столько  ихъ1>),  я  заметилъ,  что  темъ,  кто  те- 
перь такъ  усердно  приставляетъ  секиру  къ  корню 
моего  дерева,  быть  можетъ,  суждено  увидеть  свое 
подрубленнымъ  и  на  себе  отчасти  испытать  то  горе, 
которое  они  причинили.— ^^ю  дерево  упало  и  раз- 
давило его. 

сЯ  слыхалъ  и  верю,  что  есть  люди,  отъ  при- 
роды нечувствительные  къ  оскорблен1ямъ,  но  по- 
лагаю, что  лучш1й  способъ  избежать  мести— это  уйти 
отъ  искушев1я.  Надеюсь,  что  мне  никогда  не  пред- 
ставится случая  отомстить,  ибо  я  не  уверевъ,  что 
удержался-бы  отъ  вскушен1я,  такъ  какъ  отъ  матери 
я  унаследовалъ  некоторую  долю  €рег['егтЛит 
гпдепгит  8ео1огитъ.  Я  не  искал ъ  и  не  стану  ис- 
кать обидчика,  и,  быть  можетъ,  онъ  никогда  не  по- 
падется мне  нг^  пути.  Говоря  это,  я  имею  въ  виду 
не  другую  сторону,  которая  можетъ  быть  права  или 
неправа,  но  гвхъ  многихъ,  которые,  лодъ  предло- 
гомъ  ея  защиты,  изливали  собственную  злобу.  Въ 
ея  чувствахъ  я,  наверное,  давно  уже  отомщенъ, 
ибо,  каковы  бы  ви  были  причины,  руководивппя  ею 
(она  никогда  не  приводила  ихъ,  по  крайней  мере, 
мне),  она,  по  всей  вероятности,  не  предвидела  до 
чего,  по  ея  милости,  будетъ  доведенъ  отедъ  ея  де- 
тей, избранный  ею  супругъ. 

«Это  по  адресу  моихъ  «соотечественниковъ»  во- 
обще; теперь  поговоримъ  о  некоторыхъ  въ  отдель- 
ности. 

•  Въ  начале  1817-го  года  въ  «^иаг^ег1у  Кеше^> 
появилась  статья,  писанная,  если  не  ошибаюсь,  Валь- 
теръ  Скотто)1ъ,  делающая  большую  честь  ему  и 
не  безчестье  мне,  хотя  и  въ  поэтическомъ,  и  въ 
лнчномъ  отношен1и  более  чемъ  благопр1ятная  какъ 
для  произведен1я,  такъ  и  для  автора,  о  которомъ 
въ  ней  говорилось.  Она  была  написана  въ  то  время, 
когда  себялюбивый  человекъ  не  захотелъ  бы,  а  роб- 
К1Й  не  решился  бы  сказать  добраго  слова  ни  о  томъ, 
ни  о  другомъ,  написана  «^еловекомъ,  по  от- 
ношен1Ю  къ  которому  общественное  мнёнхе  вре- 
менно возвело  меня  въ  рангь  соперника— высокое 
и  незаслуженное  отлич1е,— что,  однако,  не  поме- 
шало мне  питать  къ  нему  дружеск1Я  чувства  нему 
платить   мне  темъ  же.  Сказанная  статья  относится 


•)  ТЬеп  \ув<1  1Ьее  1о  ап  ехЛей  1о1, 
Апд  1Г  1Ьв  ^огМ  Ьа1Ь  1оуе(1  1Ьев  по1, 
Из  аЬзепсе  тау  Ье  Ъогпе. 
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къ  третьей  п^сн'Ь  ЧаИльдъ-Гарольда  и  посл^  мно- 
гихъ  заи^чан1Й,  которыя  ын%  не  годится  ни  повто* 
рять,  ни  забывать,  въ  ваключенхе  выражаетъ  на- 
дежду, что  я,  можетъ  быть,  еще  вернусь  въ  Англш. 
Не  знаю,  какъ  это  было  принято  въ  Англ]в,  но  въ 
1?шшЬ  десять-двадцать  тысячъ  проживающихъ  таиъ 
почтенныхъ  англичанъ-туристовъ  жестоко  обиделись. 
Въ  Рниъ  я  пр1^халъ  лип1ъ  некоторое  время  спустя, 
такъ  что  самъ  не  ногъ  этого  вид'Ьть,  но  мн^  потомъ 
говорили,  что  больше  всего  негодовала  англШская 
колошя,  заключавшая  въ  себ^  въ  томъ  году—поми- 
мо изряднаго  количества  закваски  съ  Вельбек  - 
стритъ  и  Девоыширъ-плэсъ,  раскиданное  по  св^ту 
въ  путешеств1яхъ-н'Ьсколько  действительно  знат- 
ныхъ  и  хорошо  воспитанныхъ  семействъ,  тЬыъ  но 
мен^е,  однако,  разд^явшнхъ  общее  настроеше.  €3а- 
Ч9ьмъ  ему  возвращаться  въ  Англ1ю?>— говорили  вс^ 
въ  одинъ  голосъ.  И  я  говорю:  зач1ьмъ^  Мнъ  не  разъ' 
случалось  задавать  006*6  этотъ  вопросъ,  п  я  до  сихъ 
поръ  не  нашелъ  для  него  удовлетворительнаго  от- 
вета. Въ  то  время  мн^  и  въ  голову  не  приходила 
мысль  о  возвращен1и,  да  п  теперь,  если  я  иногда 
и  думаю  объ  этомъ,  то  лишь  о  дъловой  поездке,  а 
не  съ  ц^лью  развлечешя.  Среди  разбитыхъ  въ  куски 
узъ  еще  остались  цельный  звенья,  хотя  самая  ц^пъ 
и  порвана.  Есть  обязанности,  родственный  связи, 
которыя  могутъ  потребовать  моего  присутствия,— в4дь 
я  отецъ.  У  меня  еще  осталось  несколько  друзой, — 
а  можетъ-бытъ  и  врать,— съ  которыми  я  хот1лъ  бы 
встр^^титься.  Все  это  и  разный  мелочи  касательно 
имущества  ид'Ьлъ,  всегда  накопляюпияся  за  время 
отсутств1я,  могутъ  призвать,  и  по  всей  вероятности, 
призовутъ  меня  въ  Англ!ю.  И  я  вернусь  туда  такимъ 
же,  какъ  уЬхалъ,  съ  неизменны мъ  уважев]емъ  къ 
Англ1и,  но  съ  измевившимисн  чувствами  по  отно- 
шенш  къ  отд^льнымъ  лицамъ,  ибо  теперь  я  бол^е 
или  менее  осведомленъ  объ  пхъ  поведен1и  после 
моего  отъезда;  къ  сожалению,  подлинные  факты  и 
все  то,  что  они  говорили  и  делали,  стало  мне  из- 
вестно лишь  много  времени  спустя.  Мои  друзья, 
какъ  водится  съ  друзьями,  миролюбгя  ради  скрыли 
отъ  меня  многое,  что  они  могли- бы,  и  кое-что  такое, 
что  они  обязаны  были  мне  сообщить.  Ну  да,  что 
отложено,  то  еще  не  потеряно;  „но  не  моя  въ  томъ 
вина,  что  оно  было  отложено. 

сГоворю  о  томъ,  что  произошло  въ  Риме,  только 
для  того,  чтобъ  показать,  что  изображенный  мною 
чувства  испытывали  не  одни  только  англичане  въ 
Англ1и;  это  часть  моего  ответа  на  брошенный  мне 
упрекъ  въ  такъ  называемомъ  «себялюбивомъ»  и 
сдобровольномъ»  изгнан! II.  сДобровольнымъ»  оно, 
конечно,  было,  ибо  кто  захочетъ  жить  среди 
людей,  относящихся  къ  нему  крайне  враждебно? 
Насколько  оно  было  ссебялюбивымъ»,  это  я  уже 
объяснилъ. 

<Я  дошелъ  до  места,  где  меня  обвиняютъ  въ 
томъ,  что  я  свымещалъ  свой  сплинъ  на  людяхъ  воз> 
вышеннаго  образа  мыслей  и  добродетельныхъ»,  съ 
которыми  немиог1е  могутъ  сравннтьси  свъ  доброде- 
теляхъ».  Это,  по  моему  скромному  сужден1ю,  озна- 
чаетъ  славный  тр]'умвиратъ,  известный  подъ  именемъ 
*Озерныхъ  поэтовъ»,  когда  берутъ  всю  школу  въ 
совокупности  и  Соути,  Вордсворта  и  Кольриджа, 
когда  ихъ  берутъ  порознь.  Мне  хотелось  бы  ска- 
зать несколько  словъ  о  добродетеляхъ  обществен- 
выхъ  и  личныхъ  одного  изъ  этихъ  господъ,  по 
причинамъ,  которыя  скоро  выяснятся. 

Покинувъ  Англ1ю  въ  апреле  1816  г.,  больной 
духомъ  и  теломъ  и  попавш1й  въ  скверную  нстор1ю, 
я  поселился  въ  Колиньи,  на  берегу  Жевевскаго 
озера.    Единственнымъ    моимъ    спутникомъ   былъ 


молодой  врачъ  *),  еще  не  успевш1й  сделать  карьеру; 
онъ  такъ  мало  зналъ  и  виделъ  светъ,  что  питалъ 
естественное  и  похвальное  желаше  больше  вра, 
щаться  въ  обществе,  чемъ  то  было  удобно  для  меня- 
при  моихъ  теперешнихъ  привычкахъ  и  опыте  про- 
шлаго.  Поэтому  я  познакомилъ  его  съ  теми  женев- 
цами, къ  которымъ  у  меня  ( ыли  рекомендательный 
письма,  и,  видя,  что  теперь  онъ  можетъ  обойтись 
безъ  меня,  самъ  совершенно  пересталъ  бывать  въ 
обществе,  за  исключен1емъ  одной  англ1Йской  семьи, 
жившей  на  разстояв1И  четверти  мили  отъ  Дюдати, 
да  еще  случайныхъ  встречъ  въ  Коппе,  съ  г-жой 
дО'Сталь.  Английское  семейство,  о  которомъ  я  говорю, 
состояло  изъ  двухъ  лэди,  джентльмэна  и  его  сына, 
годовалаго  мальчика  ••). 

сОдивъ  изъ  упомянутыхъ  уже  €людей  возвышен- 
наю  образа  мыслей  и  высокой  доброд^ыпелиу^]^^!^^ 
выражается  €Ей%пЬигдЬ  Мадаггпеъ^  въ  это  время  или 
невдолге  после  того  путешествовалъ  по  111вейцар1и. 
Вернувшись  въ  Англ1Ю,  онъ  распустилъ  слухъ,— 
насколько  мне  известно,  выдуманный  имъ  самимъ, — 
будто  вышеупомянутый  джентльмэнъ  и  я  состоимъ 
въ  бливкихъ  сношен]яхъ  съ  двумя  сестрами,  «обра- 
зовавъ  кровосмесительный  союзъ»  (привожу  слова, 
какъ  они  были  переданы  мне),  и  позволялъ  себе 
естественные  комментар1и  по  поводу  такой  связи. 
А  комментар1и  эти  публично,  и  весьма  охотно,  по- 
вторялъ  друюи  членъ  того-же  поэтическаго  брат- 
ства, о  которовГъ  скажу  только,  что  ослибъ  даже 
сплетни  были  правдой,  ему  не  следовало  повторять 
ихъ;  по  крайней  мере  то,  что  относилось  ко  мн1^, 
иначе,  какъ  съ  глубокимъ  прискорб1емъ.  ( ама  по 
себе,  сплетня  не  требуеть  большихъ  опровержен1й: 
вышеупомянутый  лэди  не  были  сестрами  и  ни  въ 
какомъ  родстве  не  состояли,  если  не  считать  вто- 
рого брака  ихъ  родителей,  вдовца  со  вдовой;  обе 
оне  были  отъ  пег'Выхъ  браковъ;  въ  1816-  г.  обеим:ь 
не  было  и  по  девятнадцати  летъ.  <Влизк1я  сно- 
шен1я»  врядъ  ли  могли-бы  возбуди!  ь  негодован1е 
великаго  поборника  пантизократ1и  (м-ръ  Соути  не 
припомнить  этого  проекта?),  но  никакой  близости 
не  было. 

сНасколько  этотъ  человекъ,  въ  качестве  автора 
€\УаЬ  Ту1егу,  обвиненный  лордомъ-канцлеромъ  въ 
составлен1и  злонамереннаго  и  кощунственнаго 
пасквиля  и  обличаемый  въ  палате  общинъ  чест- 
нымъ  и  талантлйвымъ  депутатомъ  отъ  Норвича, 
называвшимъ  его  смстительнымъ  ренсгатомъ»,— 
насколько  такой  человекъ  вправе  судить  другихъ, 
объ  втоиъ  пусть  судятъ  друпе.  Онъ  сказалъ,  что  за 
эти  слова  €Овъ  клеймить  Уильяма  Смита  именемъ 
клеветника»  п  что  «это  клеймо  переживетъ  его 
элитаф1ю».  Но  знаю,  долго  ли  будетъ  жить  эпи- 
таф1я  Уильяма  Смита  и  въ  какихъ  выражешяхъ 
она  буд  тъ  составлена,  но  слова  Уильяма  Смита  - 
лучшая  эпитаф1я  для  Роберта  Соути.  Онъ  написалъ 
€  1Уа1  ТуХегъ  и  принялъ  зван1е  поэта-лауреата;  въ 
€Жизни  Генри  Кьркь  Уайта*  ойъ  называетъ  рецен- 
зентство  «неблагороднымъ  ремесломъ» — и  самъ  сде- 
лался рецензентомъ;  онъ  былъ  однимъ  изъ  авторовъ 
системы,  именуемой  €пантизократ1ей»,  требовавшей, 
чтобы  все,  включая  и  женщпнъ,  было  общимъ  (во- 
просы все  женщины  или  только  спростыя»!) — и  вы- 
ступаетъ  въ  роли  моралиста;  онъ  возмещался  битвой 
подъ  Бленгеймомъ  и  восхвалялъ  сражеше  при 
Ватерлоо;  онъ  любнлъ  Мэри  Уольстонкрафтъ— и 
пытался  опозорить  имя  ея  дочери  (одной  изъ  моло- 


*)  Д-ръ  Джонъ  Полидори. 
**)  Шелли,  м-ссъ  Шелли,   ихъ  сынъ  и  Дженъ 
Клермонтъ. 
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дыхъ  женщпнъ,  о  которыхъ  шла  р^чь  выше);  онъ 
оисалъ  вещи,  заюторыя  его  называли  изм1шникомъ 
н  служить  теперь  королю;  онъ  былъ  мишенью  яро- 
стныхъ   нападокъ  Анти-Якобинца — а  теперь  онъ 
опора  €^иа^^е^^у  Нею(€и;»;  онъ  лижетъ  руку,  кото- 
рая его  ударила,  и  'бстъ  хд^бъ  своихъ  враговъ,  вну- 
тренне корчасъ  оп.  презр1^нья  къ  самому  себ^;  подъ 
анонимнымъ  самохвальствомъ  и  толОтныме  стара- 
н1ямн  добиться   уважешя  другихъ,  навсегда  утра- 
тивъ  самоуважеше,  онъ  пытается  скрыть  разъ'^даю- 
щее  сознаше  собствснваго  паден1я.  Напрасно!  Чему 
€  завидовать»  въ  такомъ  челов'Ьк'Ь?  Кто  когда-либо 
завидовадъ  завистнику?  Чему  я  иогъ<  завидовать»— 
его  имени,  происхождеи1Ю,  доброд^телямъ,  слав^? 
Я  принадлежу  къ  аристократ1и,  ненавистной  ему; 
по  матери   я  потомокъ   королей,   которые   царили 
раньше  1^хъ,  кого   онъ  нанялся  восп'Ёвать.  Сл'1до- 
ватольно,  ого  происхоясден1ю  я  не  иогъ  завидовать. 
Какъ  поэту,  мнъ  за  посл'Ьдн!я  восемь  л'Ьтъ   нечего 
было  бояться  соперничества;  а  будущее— с  въ  гряду- 
щее в1^дь  в^рятъ  вс^  поэты» .  онэ  открыто  для  ВСЁХЪ. 
Напомню  только   м-ру  Соути  словами   одного  кри- 
тика,   который,  будь  онъ  теперь  въ  живыхъ,  стеръ- 
бы  съ  лица  земли  Соути,  какъ  литератора,  ибо  онъ 
былъ  заклятымъ  врагомъ  вс^хъ  шарлатаиовъ  и  об- 
манщпковъ,  отъ  Макферсона  и  ниже, -что  сотомъ 
же  мечтали  н'Ькогда  Сеттль  и  Оджи1ь6п»>  и,  съ  своей 
стороны,  могу  его  уверить,  что  потомство  будетъ 
поз1нить  его  и  его  секту;  я  буду  Л)рднться   т*мъ, 
что  я  сзабытъ».  Что  онъ  недоволонъ  своимъ  усп*- 
хомъ,  какъ  поэтъ,  этому  легко  можно  пов-Ьрить,  - 
в'Ьдь  журналы    играли   ииъ   въ  кегли:  «ЕЛгпЬигдН 
Леи;1еи) 'Ьд^1плъ  его,  а  ^/гаг^ег^^» подымалъ  на  ноги; 
правительство  нашло,  что  онъ  полезенъ  въ  пер1оди- 
ческой  печати  и  настойчиво  рекомендуетъ  его  книги, 
такъ  что  его  теперь  иной  разъ  и  покупаютъ  (я  хочу 
сказать:  его  книги,  но  только  автора),  и  его  можно 
встретить  на  полк4,  если  но  на  стол'ё,   у  большин- 
ства джентльмэновъ,  служащихъ  въ  разныхъ  казен- 
ныхъ   учрежден1яхъ.  Доброд-Ьтелей   его,  какъ   ча- 
стнаго  человека,  я  не  знаю,  о  его  принципахъ    слы- 
халъ  достаточно.   Самъ  я  вс1^ми  силами   старался 
быть    добрымъ    и    полезнымъ  другимъ  и  въ  этомъ 
смысле  не  боюсь   сравнешй;  что  же  касается  за- 
блуждешй    страстей,    всегда-ли  м-ръ  Соути    былъ 
тавъ  спокоенъ  и  безупреченъ?  Раав'Ь  онъ  никогда 
не  желалъ  жены  ближняго?  Никогда  не  клеветалъ 
па  дочь  жены  своего  ближняго— той  самой  женщины, 
обладан1я  которою  онъ  добивался?  Но  довольно  объ 
апостоле  пантизократ1и. 

О  «благородномъ,  доброд^^тельномъ»  ВордсворгЬ 
достаточно  привести  одинъ  анекдотъ,  чтобы  судить 
объ  его  искренности.  |{ъ  разговоре  съ  м-ромъ  NN 
онъ  закончилъ  свою  р'Ьчь  словами:  «Въ  сущности,  я 
не  далъ  бы  и  пяти  шиллинговъ  за  все,  что  когда- 
либо  было  написано  Соути».  Быть  можетъ,  этотъ 
разсчетъ  скорее  доказываотъ,  что  онъ  дрожитъ 
надъ  пятью  шиллингами,  ч'Ьмъ  то,  что  онъ  низко 
пенить  д-ра  Соути;  но,  принимая  во  внимаше,  что, 
когда  онъ  бывалъ  въ  стесненны  хъ  обстоите льствахъ, 
а  у  Соути  оказывался  шиллингъ,  Вордсворту,  по 
слухамъ,  обыкновенно  доставалась  половина;  такая 
оц'Ьнка  звучитъ  какъ-то  непр1ятно.  Этотъ  анекдотъ 
разсказанъ  мн^  людьми,  которые,  еслибъ  я  назвалъ 
ихъпо  имени,  съум1^ли  бы  доказать,  что  его  проис- 
хожден1е  столь-же  поэтично,  какъ  и  правдиво.  За 
это  я  ручаюсь  равно  какъ  и  за  то,  что  вышеупо- 
мянутую ложь  распространялъ  м-ръ  Соути. 

сО  Кольридж*  я  ничего  не  скажу— иоч^лсу, 
пусть  онъ  самъ  догадается. 

сЯ  сказалъ  объ  этихъ  людяхъ  больше  ч^мъ  на- 


меревался, будучи  до  известной  степени  зад%тъ  аа- 
м^чашями,  вынудившими  меня  начать  этотъ  рааго- 
воръ.  Ничего  я  не  вижу  въ  этихъ  господахъ,  какъ 
поэтахъ  и  личностяхъ,  нн  въ  талантахъ  нхъ,  ни 
тЬмъ  меи'Ье  въ  нхъ  характерахъ,— что  могло  бы  по- 
мешать порядочному  человъку  выразить  имъ  свое 
глубокое  презр'Ьн10,  въ  прозе  или  стнхахъ,  какъ 
случится.  М-ръ  Соути  можетъ  возразить  мне  въ 
« фи1г1ег1у»^  а  м-ръ  Бордсвортъ  въ  постскрипту махъ 
къ  своимъ  €Лиричес1симъ  Бстладамъъу  где  онъ, 
приводя  примеры  возвышеннаго,  цитируетъ  самого 
себя  и  Мильтона.  сИ  нежный  воркованья  звувъ  го- 
лубке гре^ы  навеваегь»*);  иными  словами,  горлице 
пр1ятно  слушать  самое  себя— тоже  и  м-ру  Вордс- 
ворту, когда  онъ  выступаетъ  публично.  сКакое  бо- 
жество хранить»  этихъ  господъ,  чтобы  мы  были 
обязаны  чтить  пхъ?  Аполлонъ-ли?  Не  изъ  техъ-ли 
они,  кто  называлъ  спьяной  песней»  Оду  Драйдена? 
ВТО  открывалъ  что  Элеггя  Грэя  полна  ошибокъ, 
(см.  Жизнь  Кольриджа,т.  I.  Примпчаше,  благодар- 
ность Вордстворту  за  то,  что  онъ  увазалъ  ему  на 
это.;  и  въ  худшей  прозе,  какую  когда-либо  позво- 
лялось писать  и  печатать,  доказывали,  что  Оопъ 
це  былъ  поэтомъ,  а  Уильямъ  Бордсвортъ- поэтъ. 

сДостойны  ли  они  уважешя  въ  другихъ  отно- 
шен1яхъ;  уважаютъ-ли  ихъ?  На  чемъ  основаны  нхъ 
првтязан1я?— На  открытомъ  признан1н  въ  своемъ 
отступничестве,  на  протекщи  правительства?  Най- 
дите мне  человека,  который  питалъ  бы  уважеше 
къ  этимъ  отцеуб1йцамъ  собственныхъ  привциповъ. 
Въ  сущности,  они  и  сами  отлично  зваютъ,  что  на- 
градой за  отступничество  имъ  былъ  ужъ  инкакъ  не 
почетъ.  Время  не  убило  уважения  къ  стойкости 
политическихъ  убежден1Й  и,  само  изменчивое,  воа- 
даетъ  честь  темъ,  кто  не  меняется.  Посмотрите  на 
Мура;  Соути  до1го  придется  ждать  такой  торже- 
ственной встречи  въ  Лондоне,  какую  Муру  устроили 
въ  Дублине^  даже  если  правительство  возметъ  устрой- 
ство на  себн  и  не  пожа.1еетъ  денегъ  для  агентовъ. 
Горяч!е  сердцемъ  ирландцы  принесли  эту  славную 
дань  не  только  поэту,  но  и  человеку,  стойкому  въ 
нспытан1яхъ  патр1оту,  не  богатому,  но  неподкупному 
товарищу-гражданину.  М-ръ  Соутн  можетъ  само- 
хвальствовать на  людяхъ,  но  въ  душе  онъ  искренно 
нрезираетъ  себя.  И  его  ярость,  когда  онъ  съ  пеной 
у  рта  накидывается  на  всехъ,  кто  остазся  въ  ве* 
роломно  покинутой  имъ  фаланге,  не  что  иное,  какъ, 
выражаясь  словами  Уильяма  Смита,  сзлоба  рене- 
гата», брань  проститутки,  стоящей  на  углу  и  наки- 
дывающейся на  своемъ  грязномъ  жаргоне  на  всехъ 
проходящихъ,  кроме  техъ,  кто  можетъ  дать  ей  сза- 
работать». 

«Отсюда  и  его  литературно  политичесшя  из- 
л1ян1я  разъ  въ  три  месяца,  имъ  же  самимъ  окрещен- 
ный снебл агоре днымъ  ремесломъ»;  отсюда  и  его 
ненависть  къ  Ли  Гёнту,  несмотря  на  то,  что  Гбнтъ 
сделалъ  для  его  поэтической  репутацш  (какова  она 
есть)  больше,  чемъ  могли  сделать  все  «озерные», 
вотъ  ужъ  четверть  века  упражняющ1еся  въ  обмене 
взаимныхъ  похвалъ. 

«Теперь  мне  хотелось  бы  сказать  несколько 
словъ  о  теперешнемъ  состояши  англ1йской  поэз1и. 
Что  мы  переживаемъ  векъ  упадка  англ1йской  поэзхи, 
въ  этомъ  усомнятся  не  мног1е  изъ  техъ,  кто  серьезно 
задумывался  надъ  этимъ  вопросомъ.  Что  въ  числе 
теперешнихъ  поэтовъ  есть  ген1альные  люди,  это 
не  изменяетъ  факта,  ибо  не  даромъ  говорится: 
«после   того,  кто  формируетъ  вкусъ  своей  страны. 


*)  €ОVе^   Нет  ои^п  вюееЬ  ьогсе   1Ы  $Ьоек  йоге 

ЪГ0О<189, 


-  ХХУШ 


ПРИМЪЧАНШ    КЪ   ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


велвчайш!^  ген1й  тотъ,  кто  его  портить».  Некто  во 
отказываетъ  въ  генаальыостп  Марино,  который  въ  те- 
чев1е  почти  стол^пя  портилъ  вкусъ  не  только  Ита- 
Л1И,  но  и  всей  Европы.  Одной  пзъ  важн'Ьйшихъ 
причивъ  этого  плачевваго  состояшя  английской  боэ81и 
является  нелепое  п  систематическое  приножен1е 
Попа,  въ  чемъ  за  посл^дше  годы  наблюдается  ка> 
кая-то  эпидемическая  ковкурренщя;  Люди  самыхъ 
противополохныхъ  мн^н1Й  сходятся  въ  этомъ  во- 
просе. Начало  положили  Уортонъ  и  Черчилль, 
въроятво,  по  внушев]'ю  гороевъ  Дунщады^  вву- 
тревно  уб']^жденные,  что  -имъ  не  составить  себ*]^ 
сколько-нибудь  приличной  репутащн,  пока  они  не 
сведутъ  къ  должвымъ,  какъ  имъ  казалось,  разм'Ь- 
рамъ  совершенв'Ьйшаго  и  гармоннчн'Ьйшаго  пзъ 
поэт^въ,  которому  они,  не  находя  къ  чему  при- 
драться, ставили  въ  укоръ  его  умъ.  Но  и  они  не 
посм-бли  поставить  его  ниже  Драйдена.  И  Гольдсмитъ 
и  Роджерсъ,  и  Кэмпбелль,  его  даровнт^йш1е  уче- 
ники, и  Гэйлн,  поэтъ  слабыми,  но  все  же  оставив- 
Ш1Й  посл'Ь  себя  одну  поэму,  которой  не  хотелось  бы 
дать  умереть  {Гп'птрЛв  о{  1етрег\  поддерживали 
репутацию  этого  чистаго, прекраснаго  стиля;  Краббъ, 
первый  изъ  жнвущихъ  иыи'Ь  поэтовъ,  шочти  срав- 
нялся съ  учителемъ.  Заг1мъ  явился  Дарвинъ,  низ- 
вергнутый одной  поэмой  въ  Антиякобинцгь  *),  и 
крускани,ы^  отъ  Мерри  до  Джернингэма.  уничто- 
женные (если  Нгтто  можетъ  быть  уничтожено) 
Джиффордомъ,  посл'Ьднимъ  изъ  настоящихъ  сатп- 
риковъ. 

сВъ  то-же  время  Гоути   подаридъ   васъ  \Уа1 
Ту1е}''ошъ  и  Тоанной  д^Аркъ  во  славу  Драмы  и  Эпоса. 
Впрочемъ,  виноватъ,  Ватъ  Тэгиеръ  тогда  былъ  еще 
въ    рукописи,  вм4ст4    съ  Летеромъ   Вмллемъ  **). 
Великая  революш'онная  трагедзя   предстала  предъ 
публикой    и    предъ   судомъ    поздв^^е.  Вордсвортъ 
кропалъ  свои  лирйческ!я   баллады    и    высиживалъ 
предислов1е,  за  которымъ  должевъ  въ  свое    время 
былъ  сл'Ьдовать  постскриптумъ;  то  и  другое  въ  про- 
я'Ь,  которая  должна  была  доставлять  особенное  удо- 
водьств1о  любителямъ  предислов1й  Попа  н  Драйдена, 
пожалуй  не  мен'Ье  прославившихся  красотою  своей 
прозы,  ч1мъ  прелестью  стиха.  Вордсвортъ— полная 
противоположность  мольеровскому  герою «  который 
всю  свою  жизнь  говорилъ   прозой,   самъ   того  не 
зная»;овъдумаетъ,  что  онъ  всю  жизнь  писалъ  сти- 
хами и  прозой,  а  между  т^мъ  и  стихи  его,  и  прозу 
по  сов'Ьсти  нельзя  назвать  ни  провой,  ни  стихами. 
М-ръ  К ольриджъ,  будущей  Vа^е8^  поэтъ  и  провидецъ 
изъ  <Мот1пд  Рози  (честь,  которой  добивался  м  ръ 
Фицжеральдъ  изъ  Лочтоваю  ящика)^  впоследствии 
предскаэавш1й  падев1е  1)уовапарте,  чему  онъ  самъ 
немало  способствовалъ,  давъ  ему  прозвище  корен- 


*)  Тке  ^ОVев  о(  1Ье  ТгхапдХев,   Любовь  трех- 
угольниковъ. 

♦*)  Гольдсмитъ  предвосхитилъ  определение  созер- 
ной>  поэз1и,  поскольку  такая  вещь  можетъ  быть 
формулирована:  <джентдьмэвы,  предлагаемая  пьеса 
не  изъ  обыкновенныхъ  вашихъ  эпическихъ  поэмъ, 
выходящихъ  изъ  печати,  какъ  бумажные  зм^и  л^- 
томъ;  въ  ней  вы  не  найдете  вашихъ  Турнусовъ  и 
Дидонъ;  это  историческое  описанге  природы.  Я 
1фОшу  васъ  только  попытаться  настроить  ваши  души 
ъь  уннсонъ  съ  моей  и  слушать  съ  т^ьмъ  же  энту' 
31азмомъ,  съ  какимъ  я  писалъ^.  Разве  это  не  под- 
ходящее введен1е  къ  ^ЭхскурЫи*.  Оно  вполне 
годилось  бы  для  этой  цели,  не  будь  оно,  къ 
несчастью,  написано  на  хорошемъ  англ1Йскомъ 
языке. 


капца^  м-ръ  Кольрвджъ  въ  то  время  занимался 
проповедью  осуждев1я  Питта  и  опустошен]'я  Англ1и, 
въ  двухъ  томикахъ  стиховъ, лучшихъ  изъ  всехъ,  каь1е 
онъ  когда-либо  написалъ,  а  именно:  адской  эклоге 
^Оюнь,  Голодъ  и  Р1ьзняу  п  Од^ь  къ  уходящему  году, 

«Эта  троица  Соути,  Вордсвортъ  и  Кольриджъ, 
питала  весьма  понятную  антппатш  къ  Попу;  и  я 
уважаю  въ  вей  это,  какъ  единственное  самобытное 
чувство,  или  принципъ,  который  она  ухитрилась 
сохранить.  Но  въ  этомъ  съ  ней  сошлись  и  тъ,  кто 
ни  въ  чемъ  другомъ  съ  вей  ве  сходился:  и  сотруд- 
ники <  Эдинбургскаю  Обозргьигяъ,  и  вся  разношер- 
стная масса  здравствующихъ  англ1Йскихъ  поэтовъ, 
за  исключешемъ  Краббе,  Роджерса,  Джпффорда  и 
Кэмпбелля,  которые  и  въ  теор1'и,  и  на  практике 
доказали  свою  върность,  и  даже  я,  постыдно  укло- 
нивш1йся  на  практике  отъ  указавнаго  имъ  пути, 
хотя  я  всей  душой  люблю  в  чту  поэта  Попа  и,  на- 
деюсь, тавъ  будетъ  до  конца  М(  ей  жизни.  Пусть 
лучше  все  написанное  мною  пойдетъ  на  подбивку 
того  самаго  чемодана,  раскрывъ  который  я  уже 
разъ,  это  было  ВТ.  1811  г.  на  Мальте,  про- 
читалъ  одиннадцатую  книгу  одной  современной 
эпической  поэмы,  (я  раскрылъ  его  въ  отсут- 
ств1е  слуги,  чтобы  переменить  белье  после  па- 
роксизма лихорадки,  и  на  бумаге,  которой  онъ 
подбить,  прочелъ  пмя  мастера— -Эйръ,  Кокснуръ- 
стритъ,  и  тугь  же  рядомъ  вышеупомянутую  эпиче- 
скую поэму)^  чемъ  я  пожертвую  поээ1ей  Попа,  по 
моему  твердому  убежден1ю,  имеющей  такое  же  зна- 
чен1е,  какъ  христ1анство,  въ  авгл1'йской  поэ8!и. 

«Но  эдинбургские  обозреватели  и  Озерные,  и 
Гёнтъ  съ  его  школой,  и  всъ  проч1е  со  своими  шко- 
лами, и  Муръ  безъ  школы,  и  пожилые  джевтльмэны, 
которые  переводить  и  подражаютъ,  и  юный  лэди, 
который  слушаютъ  и  повторяютъ,  баронеты,  рисую- 
Щ1е  ничего  во  говорящае  заглаввые  листки  къ  сочи- 
нешямъ  плохпхъ  поэтовъ,  и  благородные  господа, 
приглашающ1е  пхъ  на  обедъ  въ  свои  поместья,  не- 
большая группа  умныхъ  людей  п  огромная  толпа 
невеждъ,— все  въ  последнее  время  объединили'^ь 
въ  умален1н  великаго  поэта,  за  которое  краснели- 
бы  ихъ  отцы  точно  такъ  же,  какъ  будутъ  краснеть 
ихъ  дети.  Что-же  мы  получили  взаменъ?  «Озерную» 
школу,  начавшую  съ  эпической  поэмы,  написанной 
въ  4  шесть  недель»  (1оанва  д'Аркъ,  по  уверению  самого 
автора),  и  закончившую  балладой  Иитеръ  Белль,, 
которую  авторъ  сочинялъ  вътечев1е  двадцати  летъ, 
какъ  онъ  предупредительно  докладываетъ  темъ  ве- 
мвогпмъ,  кого  это  можетъ  интересовать.  Что  намъ 
дано  взамевъ?  Груда  пошлыхъ  и  неинтересвыхъ 
романовъ,  подражан1е  Скотту  и  мне,  съумевшимъ 
наилучшнмъ  образомъ  использовать  вапгь  скверный 
матерьялъ  и  ошибочную*  систему.  Что  намъ  дано 
взамъвъ?  Мадокъ—тя.  то,  ни  сё,  не  эпосъ  и  не  что- 
либо  другое;  Талаба-Ке'ама,  Гебиръ  и  тому  по- 
добная тарабарщина,  написанная  во  всехъ  разме- 
рахъ  и  неведомо  на  какомъ  языке.  Гёнтъ,  доста- 
точно  даровитый,  чтобы  сделать  Истарт  Римини 
такимъжо  совершевствомъ,  какъ  сказки  Драйдена, 
счелъ  нужнымъ  пожертвовать  свонмъ  талантомъ 
и  вкусомъ  какимъ  то  непонятвымъ  ввушен1ямъ 
Вордсворта,  которыхъ,  я  уверевъ,  овъ  самъ  но 
съумелъ-бы  растолковать.  Муръ— во  къ  чему  про- 
должать?—Все  они,  за  исключен1емъ  Крабба,  Род- 
жерса и  Кэмпбелля,  которые,  такъ  сказать,  ужо 
дошли  до  места,  съ  Божьей  помощью,  переживутъ 
свою  славу,— для  этого  имъ  не  нужво  особеввой 
долговечвости.  Само  собой,  нужно  еще  сделать 
исключен!  е  для  техъ,  кому  нечего  терять,  такъ  какъ 
они  и  не  стяжали  славы,  кроме  какъ  въ  провинщи 
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И  въ  собственной  сомь^^,— и  еще  для  Мура,  этого 
ирландскаго  Бернса,  который  уже  не  иохетъ  утра- 
тить своей  славы. 

€  Большинство  перечисленныхъ  иною  поэтовъ 
съуи'ктп,  однако,  найти  собЪ  посл'Ьдоватолей.  Въ 
одной  статье  въ  яСоппогззеигъ  говорится:  с  По  на- 
блюден1ямъ  французовъ,  въ  Англ1и  достаточно  кота, 
старухи  н  священника  для  того,  чтобы  составить 
релипозную  секту».  И  для  образован1я  поэтической 
достаточно  такого-«е  количества  хивотныхъ,  лишь 
н^колько  иного  рода.  Если  взять  сэръ  Джорджа 
Вьюионта  вместо  священника  и  и-ра  Вордсворта 
вж^сто  старухн,  ни  будемъ  ин^тъ  почти  полностью 
требуемое;  боюсь  только,  что  Соути  неважно  испол- 
нить роль  кота,  онъ  слишбомъ  наглядно  доказалъ 
свою  принадлежность  къ  пород'Ь,  съ  которой  это 
благородное  животное  особенно  враждуетъ. 

сТ^къ  не  иен^е  а  не  захожу  такъ  далеко,  какъ 
Вордсвортъ  въ  своемъ  посл11слов1н,  утверждающ1й, 
будто  ни  одинъ  велкюй  поэтъ  не  добивался  славы 
при  жизни;  въ  переводе  это  означаеть,  что  Уильяма 
Вордсворта  современники  читаютъ  не  такъ  усердно, 
какъ  бы  ему  хогЬлось.  Утвержден]'е  это  столь-же 
ложно,  какъ  и  нелепо.  Изв'Ьстность  Гомера  обусло- 
вливается его  популярностью  при  жизни:  онъ  читалъ 
свои  стихи, — еслибъ  они  сразу  не  производили  силь- 
наго  впечатл%н1я  на  окружающихъ,  кто  сталъ-бы 
учить  наизусть  Илгадуъ  и  пер  -давать  ее  по  пре- 
дашю?  Энн1Й  Теренц1Й,  Плавтъ,  Лукрец1й,  Горащй, 
Виргил1й,  Софоклъ,  Эврилидъ,  Сафо,  Анакреонъ, 
Теокоитъ,  -  всЬ  велик1е  поэты  дровностн  приводили 
въ  восторгъ  своихъ  современникэвъ.  Самое  сущо- 
ствован1е  поэта  до  нзобр'Ьтон1я  печатнаго  станка 
зависало  отъ  степени  его  популярное ги — и  разв'Ь 
она  вредила  его  будущей  слав*?  Едва-ли.  Истор1я 
гласить,  что  лучш1е  дошли  до  насъ.  Причина  ясна: 
ч^мъ  популярней  былъ  пээтъ,  т^мъ  больше  нахо- 
дилось охотнйковъ  списывать  его  рукописи;  а  чтэ 
у  его  современниковъ  былъ  испорченъ  вкусъ,  этэ 
нов'Ьйш1е  авторы  врядъ-ли  решатся  утверждать,  ибо 
лучш!е  изъ  нихъ  только  съум^ш  приблизиться  къ 
древнямъ.  Данте,  Петрарка,  Ар1остъ  я  Тассо,— вс* 
они  были  любимцами  своихъ  с^вреленникэвъ.  Поэма 
Данте  получила  широкую  известность  задолго  до 
его  смерти,  а  поел*  его  смерти  государства  спорили 
между  собой  изъ-за  его  останковъ  и  уголка  земли, 
на  которой  была  написана  <  Божественная  Коме 
дгяг,  Петрарка  былъ  в^нчанъ  лаврамп  въ  Кааи- 
тол1и.  Арюстъ  былъ  отпущенъ  безъ  выкупа  раз- 
бойни  сомъ,  читавшимъ  его  €Ненотоваго  Роланда^. 
Я  не  советовалъ-бы  мру  Вордсворту  попробовать 
проделать  тотъ-же  опытъ  съ  его «  Еонтрабанди- 
етами*.  Тассъ,  несмотря  на  критику  и  нападки 
крускантинцовъ,  еслибъ  не  уморъ,  тоже  былъ-бы 
вънчанъ  въ  Капитол1и. 

сНе  трудно  доказать,  что  у  одинственнаго  нзь 
современныхъ  народовъ  Европы,  влад4ющаго  по- 
этической р*чью,  популярность  но  заставила  себя 
долго  ждать.  Да  и  у  насъ  Шекспнръ,  Спенсеръ, 
Джонсэнъ,  Уоллеръ,  Драйденъ,  Конг^ивъ,  П'»пъ, 
Юнгь,  Шенстонъ,  Томсонъ,  Гольдсматъ,  Грэй  поль- 
зовались такой  же  популярностью  при  жизни,  какъ 
и  поел*  смерти.  Элехгя  Грэя  понравилась  сразу  и 
навсегда.  Его  Оди  и  теперь,  какъ  тогда,  нравятся 
меньше  Элегги,  Мильтону  не  давала  прославиться 
его  страсть  къ  политик*.  Но  Эпиграмма  Драйдена  *) 
и  усп-Ьхъ  его  книги  въ  продаж!,  принимая  во  вни- 
мание, что  въ  то  время    читали   гораздо    мень  пе 

*)  Подпись  подъ  портретомъ  Мильтона:  «Грм 
поэта,  рожденные  въ  три  отд^ьльные  в^ька^  и  пр. 


теперешняго,  показывають,  что  современники  ум&1н 
чтить  его.  Я  даже  осмеиваюсь  утверждать,  что 
€  Потерянный  рай»  вц  первые  четыре  года  посл^ 
своего  выхода  въ  свЪтъ  расходился  въ  большемъ. 
количеств*  экземпдяровъ,  ч*мъ  ^Прогулхаъ  за  такое 
же  время,  съ  той  разницей,  что  между  м:мевтамв 
появлен1я  этвхъ  книгъ  прошло  около  полутораста 
лЪтъ,  а  за  это  время  прибавилось  много  тысячъ 
читателей.  Т*мъ  не  мен*е,  такъ  какъ  м-ръ  Вордс- 
вортъ приводить  въ  прим*ръ  Мильтона,  какъ  поэта, 
который  при  жизни  не  добился  славы,  съ  ц&1ъю 
доказать,  что  наши  внуки  будутъ  читать  его  (Вордс- 
ворта), я  ему  советую  сначала  опросить  нашихъ 
бабушекъ.  Но  пусть  онъ  не  огорчается:  быть  можетъ, 
онъ  еще  дожнветъ  до  заката  славы  своихъ  сопер- 
никовъ,  которые  будтгъ  забыты,  какъ  забыты  Дар- 
винъ  н  Сьюардъ,  и  гуль,  и  Голь,  и  Гойль;  но  па- 
деше  ихъ  не  будетъ  его  во8вышен1емъ;  онъ  без- 
дарный писатель  по  существу  и  вс*  недостатки 
другихъ  не  могутъ  выдвинуть  его  достопнствъ.  У 
него  можетъ  быть  секта,  но  никогда  не  будетъ  пу- 
блики; и  его  аудиторгя  всегда  будетъ  ^немного- 
численнот,  не  будучи  €избраннойъ^  если  не  под- 
разумевать 'ПОДЪ  этимъ  кандидатуру  въ  Бедламъ. 

сМеня  мохугъ  спросить,  почему-же  будучи  такого 
дурнаго  мнев1я  о  настоящемъ  положеши  поэз1н  въ 
Англ1и,  и  уже  съ  давнихъ  поръ,  какъ  это  хорошо 
изв1стно  моимъ  друзьямъ,  самъ  владея  перомъ 
и  зная,  что  публика  прислушивается,  или  по  край- 
ней м^р^  прислушивалась  къ  моему  голосу,— по- 
чему я  самъ  въ  своихъ  сопинешяхъ  не  дер]вался 
иного  плана  и  не  пытался  исправить  вкусъ  совре- 
менниковъ вместо  того,  чтобы  потворствовать  ему. 
На  это  я  отвечу,  что  легче  заметить  ошибку,  ч^Ьмъ 
итта  в1^рнымъ  путемъ,  и  что  я  никогда  не  раз- 
считывалъ  сзанять  (какъ  Нитеръ  Белль^  см.  преди- 
словге)  поочное  положен1е  въ  литературе  своей 
страны».  Это  знаютъ  все,  кто  мне  близокъ,  и  знають 
также,  какъ  я  былъ  удивленъ  временнымъ  успехомъ 
моихъ  произведешй,  въ  виду  того,  что  я  не  льстилъ 
ни  лидамъ,  ни  парт1ямъ  и  высказывалъ  мнен1я, 
неразделяемый  большинствомъ  читателей.  Еслибъ 
я  могъ  предвидеть,  съ  какимъ  вниман1емъ  отне- 
сется ко  мне  публика,  ужъ  конечно  я  бы  усерднее 
старался  заслужить  его.  Но  я  жилъ  въ  дальнихъ 
краяхъ,  за  границей,  нли-же  дома  среди  волнешй, 
не  благопр1ятствующихъ  работе  и  размышление; 
такъ  что  почти  все  написанное  мною  мне  дикто- 
вала страсть -та  или  другая,  во  всегда,  страсть;  ибо 
во  мне  (если  только  не  будоть  ирланоизмомь  вы- 
разиться такимъ  образомъ)  даже  мое  равнодуш1е 
является  своего  рода  страстью,  результатомъ  опыта, 
а  не  природной  философ1ей.  Писательство  входить 
въ  привычку,  какъ  кокетство  у  женщинъ:  есть 
женщины,  у  которыхъ  въ  жизни  не  было  ни  единой 
интриги,  но  не  много  такихъ,  у  которыхъ  была  только 
одна;  точно  такъ  же  есть  милл10ны  людей,  не  на- 
пясавшихъ  ни  одной  книги,  но  не  много  такнхъ, 
которые  удовольствовались  одной.  Такъ  и  я,  на- 
писавъ  одну  кчигу,  продолжалъ  писать,  безъ  со- 
мнешя,  ободренный  успехомъ  даннаго  момента, 
но  вовсе  не  предвидя,  что  этотъ  успехъ  будетъ 
прочнымъ,  и  даже,  смею  васъ  уверить,  врядъ  дн 
этого  желая.  Но,  помимо  сочинительства,  я  въ  это 
время  делалъ  я  кое  что  другое,  отнюдь  не  способ- 
ствовавшее ни  усовершенствован1ю  моихъ  произ- 
ведешй, ни  моему  благополуч1ю. 

сИтакъ,  я  публично  высказалъ  о  поэз1И  на- 
шихъ дней  свое  давнишнее  мнен1е,  которое  вы- 
сказывалъ всемъ,  кто  интересовался  нмъ,  и  еще 
кой-кому,    кто,    быть   мржетъ,   предпочелъ-бы   вс 
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слыхать  его;  такъ,  наприм'1^ръ,  я  недавно  говорялъ 
Муру,  что  смы  вс!  неправы,  кро]гЬ  Роджерса, 
Краоба  и  Кэмабелля».  Я  не  старъ  годами,  но  иного 
пережилъ  и  не  чувствую  въ  себ'Ь  достаточно  бо- 
дрости духа  для  того,  чтобы  попытаться  создать 
прои8веден10,  которое  показало-бы,  чтб  я  считаю 
истинной  поэз1ей;  приходится  удовольствоваться 
изобличенхемъ  ведостатковъ  существующей.  Но  я 
в-Ьрю,  что  вь  Англ]  и  явятся  бол'Ье  молодые  умы, 
которые,  изб^жавъ  заразы,  изгнавшей  всякую  по- 
8Э1Ю  иаъ  на  ней  литературы,  вернуть  ее  нашей  ро- 
дине такой,  какой  она  была  и  еще  можетъ  быть. 

<А  пока,  лучшхй»  способъ  искупить  свой  гр11хъ 
это  покаян1е  и  новый,  частый  издашя  Попа  в 
Драйдена. 

<6ъ  поэм!^  сО  человлкп»*  (Еззау  оп  Мап)  вы 
найдете  такую-же  утешительную  метафизику  и  въ 
десять  разъ  больше  поэзхи,  ч'Ьмъ  въ  ^.Прогулкгьъ. 
Если  вы  ищете  страсти,  гд^же  вы  найдете  больше 
пылкой  страсти,  ч'Ьмъ  въ  послаши  Абеляра  къ 
Элод13^  или  въ  €11аламонгь  и  Ар€итгы>?  Вамъ 
яуженъ  вымыселъ,  воображеше.  возвышенность, 
характеры —ищите  ихъ  въ  с  Краж?ь  со  взломомьуу  въ 
1%^мла;«  Драйдена,  въ  сОд/ь  на  день  ев,  Цецалши 
въ  €Лвессаломп»  и  Лхитофелп»^.  У  этихъ  двухъ  по- 
этовъ  вы  найдете  все,  ради  чего  пришлось  бы  по- 
глотить неизм^рвмое  количество  стиховъ  и  Богъ 
в^сть  сколько  современныхъ  писакъу  не  найдя  у 
нихъ  хотя  бы  заглавхя  одинаковаго  качества  съ 
т%ми,  и,  вдобавокъ,  умъ.  который  у  нынЬшнихъ 
писателей  отсутствуетъ.  Я  не  забылъ  ни  Томаса 
Броуна  младшаго^  пи  Семейства  Фудокъ^  ни 
Уистлькрафта,  но  это  не  умъ;  это  —юморъ.пе  говорю 
уже  о  гарион1и  стиха  Попа  и  Драйдена  въ  срав- 
нен1и  съ  нынешними,  но  сейчасъ  н'&тъ  ни  одного 
поэта  (кром^  Роджерса,  Джиффорда,  Кэмпбелля 
и  Крабба),  который  былъ-бы  способенъ  написать 
героическую  поэму.  Д'Ьло  въ  томъ,  что  красота  и 
прелесть  его  стиховъ  отвлекали  вниман1е  публики 
отъ  ихъ  другихъ  достоинствъ,  точно  такъ  же,  какъ 
обыкновенный  наблюдатель,  любуясь  красотой  мун- 
дира, не  думаетъ  о  качестве  войскъ.  Именно  свой- 
ственная Попу  гармошя  стиха  вооружила  противъ 
него  пошлость  и  жеманство,  -  оттого,  что  у  него 
безукоризненный  стихъ,  ув'Ьряли,  что  у  него  только 
стихъ  и  хорошъ;  оттого,  что  высказываемый  имъ 
истины  такъ  ясны,  говорили,  что  у  него  н^тъ  вы- 
думки; оттого,  что  онъ  всегда  понятенъ,  принято 
думать,  что  онъ  не  талантливъ.  Намъ  съ  насмеш- 
кой говорить,  что  онъ  споэтъ  разсудка»,  какъ  будто 
съ  разсудкомъ  нельзя  быть  поэтомъ.  Перелистывая 
страницу  за  страницей,  я  берусь  найти  у  Попа 
больше  строкъ,  свид'Ьтбльствующпхъ  о  богатств1^ 
его  фантазгщ  ч'Ьмъ  у  любыхъ  двухъ  нзъ  нын1^ 
здравствующихъ  поэтовъ.  Возьмемъ  наудачу  при- 
вгЬръ  изъ  области,  не  особенно  благопр1ятствующей 
развитш  воображен1я— Сатиры,  возьмемъ  описаше 
характера  Спора  со  всей  чудесной  игрой  фантаз1и, 
которой  оно  изукрашено,  и  попробуемъ  сопоставить 
съ  нимъ  такое  же  количество  стиховъ  изъ  двухъ 
современныхъ  поэтовъ,  равной  силы  и  разно- 
образ1я— гд^  вы  ихъ  найдете? 

сПриведу  лишь  одинъ  прим^ръ  изъ  многихъ 
въ  ответь  на  несправедливое  отношен1е  къ  памяти 
того,  кто  виесъ  гармошю  въ  нашу  поэтическую  р^чь. 
Разные  клерки  и  друг1е  геши-самородки  на- 
ходили бол^е  легкимъ  кривляться,  подражая  новымъ 
образцамъ,  чемъ  добиваться  симметричности  того, 
к^мъ  восхищались  ихъ  отцы;  къ  тому-же  имъ  об^- 
|цали;  что  новая  школа  возродить  языкъ  временъ 
королевы  Елизаветы,  настоящей  англ1йск1й  языкъ, 


ибО'Де  въ  царствован1е  королевы  Анны  вс%  пи- 
сали отвратительно. 

с  Прежде  б^ыми  стихами,  кром^  Мильтона, 
не  писалъ  никто,  способный  подбирать  риемы— 
разв'Ь  что  въ  драм^;  теперь  всё  пишутъ  б^лые 
стихи  или  так1е  риемованные,  которые  хуже  бЬ- 
лыхъ.  Я  знаю,  что  Джонсонъ,  посл^^  н^котораго 
колебан1я,  заяввлъ,  что  онъ  <не  можетъ  заставить 
себя  пожелать^  чтобы  Мильтонъ  писалъ  риемован- 
ными  стихами».  Я  очень  ценю  этого  истинно 
велнкаго  человека,  котораго  нынче  тоже  въ  моде 
порицать,  п  отношусь  къ  его  мнен1ямъ  съ  т^мъ 
почтешемъ,  какое  современемъ  и  все  снова  будутъ 
ему  оказывать;  но,  при  всей  моей  скромности,  я  не 
увъренъ,  что  ^Потерянный  Раи>не  выигралъ-бы  въ 
благородстве  формы,  будь  онъ  написанъ  ну,  мо- 
жетъ быть,  не  александр1йскнмъ  стихомъ,— хотя 
и  онъ,  при  умеломъ  употребдеши,  годился  бы  для 
этой  темы,  но  стансами  Спенсера  или  Тасса,  или 
же  терцинами  Данте,  который  такой  могуч!й  та- 
лантц  какъ  Мильтонъ,  легко  съумелъ  бы  привить 
къ  нашему  языку.  <^?релIвI^а  «ода »  Томсона  тоже 
были-бы  красивее  въриемованныхъстихахъ, хотя  все 
таки  хуже  его  ^Замка  Лпни*;  да  и  €1оанна  д'Лркъу 
м-ра  Соути  не  проиграла-бы  отъ  риемъ,  хотя,  можетъ 
быть,  ему  пришлось  бы  писать  ее  шесть  месяцевъ 
вместо  шести  недель.  Советую  также  всемъ  люби- 
телямъ  лирики  сопоставить  Оды  нынешняго  поэта- 
лаурета  съ  Драйденовской  ^Одой  на  день Цецилт>\ 
но  только  пусть  онъ  сначала  прочтетъ  стихи  м-ра 
Соути. 

сВитающимъ  въ  облакахъ  ген1ямъ  и  вдохно- 
вевнымъ  юнымъ  нотар1усамъ  или  учителямъ  чисто- 
писаны  нашихъ  дней  многое  изъ  сказаннаго  мною 
покажется  нарадоксомъ,  но  двадцать  летъ  тому 
назадъ  это  было  труизмомъ,  а  еще  черезъ  десять 
будетъ  снова  признанной  истиной.  А  я  пока  при- 
веду въ  заключеше  две  цитаты  въ  утеху  темъ  изъ 
старыхъ  друзей-классиковъ,  въ  комъ  сидить  еще 
достаточно  кэмбриджской  закваски  для  того,  чтобы 
считать  за  честь  для  себя,  что  Джонъ  Драйденъ 
когда-то  учился  въ  одномъ  съ  ними  колледже,  и 
помнить,  что  первый  въ  ихъ  жизни  поэтическая 
наслажден1я  были  имъ  доставлены  Твикенгэмскимъ 
€соловушкой)>.  Первая  цитата  взята  изъ  примечашй 
къ  поэме:  ^Друзъяу  *). 

сЯишь  въ  течете  последнихъ  двадцати-три- 
дцати  летъ  были  сделаны  замечательный  открытая 
въ  области  критики,  научивппя  нашихъ  современ- 
ныхъ версификаторовъ  умалять  достоинство  этого 
сильнаго,  мелодическаго  и  нравственнаго  поэта. 
Последств1я  такого  недостаточно  ражительнаго  от- 
ношешя  къ  писателю,  котораго  здравый  смыслъ 
нашихъ  предковъ  вознесъ  на  подобающую  ему  вы- 
соту, были  многообразны  и  въ  достаточной  сте» 
пени  унизительны. 

сВторая  цитата  взята  изъ  книги  юноши,  кото- 
рый учится  писать  стихи  и  начинаетъ  съ  того,  что 
учить  этому  искусству  другихъ.  Послушайте-ка 
его  **). 


*)  Друзья;  поэма.  Въ  четырехъ  книгахъ. 
Фрэнсиса  Годжсона  (1818). 

**)  Въ  рукописномъ  примечашй  къ  этому  месту 
статьи,  помеченвомъ  12  Ноября  1821  г.,  Байронъ 
пишеть  следующее:  «Около  года  спустя  после  тог^ 
какъ  это  было  написано,  м-ръ  Китсъ  умеръ  въ  Рпмъ 
отъ  разрыва  кровеноснаго  сосуда,  послъдовавшаго 
при  чтеши  имъ  статьи  объ  его  Эндилпонгьъ  въ  «  ^иа^- 
1ег1у  Ветви)»,  Я  читалъ  эту  статью  и  до  того,  и 
после  и,  хотя  она  горька,  я  не  думаю,  чтобы  чело- 
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«Но  вы  были  мертвы  для  вещей,  которыхъ  вы 
не  знали;  были  прикованы  къ  эаплесн^вшимъ  за- 
конамъ,  управлялись  испорченныиъ  рулемъ  и  не- 
правяльвынъ  компасоиъ;  и  вы  учили  школу  *)  бол- 
вановъ  прилаживать^  подбирать,  обтесывать  и 
приноравливать  до  ткхъ  поръ,  пока  стихи  ихъ  не 
оказывались  годными.  Задача  была  легка:  подъ 
маской  И0Э31Н  укрывалась  тысяча  ремесленниковъ. 
Злополучная,  нечестивая  раса,  кощунственно  по- 
носившая въ  глаза  великаго  лирика,  сама  того  не 
зная,— она  несла  жалкое,  обветшалое  ввамя  съ 
самыми  пошлыми  девизами  и  съ  начертаннымъ  на 
немъ  во  всю  ширь  пменемъ  нпкоею  Буало  . 

«Несколько  ран^о  олъ  такъ  характервзуетъ 
манеру  Попа: 

Ересь,  вскормленная  щеголеватостью  и  варвар- 
ствомъ,  заставила  великаго  Аполлона  покраснеть 
за  эту  его  страну  **). 

сЯ  полагалъбы,  что  щеголеватость— результатъ 
утонченностщ  но  пЧтрог1е, 

^Сказаннаго  достаточно,  чтобы  показать,  какъ 
судятъ  нов-ЬЁшхе  п']^вцы  англ1йской  лиры  о  томъ, 
въ  чьихъ  рукахъ  она  звучала  всего  полв-Ье  и  звонче, 
и  как1я  велишя  усовершенствован1я  они  внесли 
своими  собственными    вар1ац1ями>. 

€Написавш1й  это  -  головастикъ  нзъ  Озеръ, 
юный  посл'Ьдователь  шести  или  семи  новыхъ  школь, 
гд-Ь  онъ  научился  писать  таше  стихи  и  выражать 
ташя  чувства.  Онъ  говорить:  «Попу  не  трудно  по- 
дражать», мысленно,  какъ  мн^  кажется,  добавляя: 
€да  и  сравняться  съ  нимъ  тоже».  Советую  ему  по- 
пробовать, прежде  ч-Ьмъ  утверждать  такъ  положи- 
тельно, и  загЬмъ  сравнить  то,  что  онъ  напишетъ 
и  что  уже  было  имъ  написано  раньше,  съ  первыми 
и  самыми  скромными  произведен!ями  Попа,  создан- 
ными имъ,  когда  онъ  былъ  еще  моложе  Китса,  въ 
момевтъ  сочинен1я  этпмъ   посл'бднимъ  его  новаго 


в^ку  сл'Ьдовало  позволить  ей  убить  себя.  Но  юноша 
не  думаеть  о  томъ,  что  неизбежно  ждетъ  его  въ 
жизни,  разъ  онъ  добивается  известности.  Мое 
негодован1е  на  Китса  за  низкую  оценку  Нопа  ме- 
шало мне  отдать  должное  его  собственному  таланту, 
который,  при  всей  фантастической  франтоватости 
его  стиля,  бсзспорно,  многое  обещалъ.  Его  отрывокъ 
изъ  « Гипергона  какъ  будто  внушенъ  титанами  ж 
такъ  же  велнколепенъ,  какъ  Эсхиловск1й.  Смерть 
его—большая  потеря  для  нашей  литературы,  гЬмъ 
бол-Ье,  что  онъ  самъ  передъ  смертью,  говорить, 
убедился,  что  онъ  пошолъ  не  по  верному  пути,  и 
преобраяовывалъ  свой  стиль  по  наиболее  классоче- 
скимь  образцамъ  нашего  языка. 

*)  Это,  по  крайней  мер*,  была  4 классическая» 
школа. 

*♦)  Въ  противовесъ  этимъ  строкамъ  и  всему  на- 
правлен1Ю  новой  школы  приведу  наудачу  несколько 
выдержекъ  изъ  саыыхъ  ранвихъ  произведешй  Попа: 

«Епуу  Ьег  о\Vп  зпакез  зЪаИГее!, ит.д. 

(Следуютъ  цитаты). 
Я  могь  бы  привести  тысячу  подобныхъ  отрыв- 
ковъ,  все  написанныхъ  Попомъ  до  двадцати  деухъ 
леть;  а  между  тЬмъ  насъ  уверяюгь,  что  онъ  не 
поэть  и  уверяютъ  въ  такихъ  строкахь,  который  я 
очень  прошу  читателя  сравнить  съ  этими  юноше- 
скими произведен1ями  сне  поэта».  Повторать-ли 
вопросъ  Джонсона:  ^Если  Попъ  не  поэтъ^  гдп>'Же 
искать  поэта?*  Даже  въ  описательной  поэзги, 
низшемь  роде  искусства,  какъ  вы  убедитесь  при 
добросовестномь  изследован1И,  ему  ветъ  равнаго 
между  живыми  писателями. 


сОпыта  о  критицизме^,  озаглавлсннаго  *Сонъ  и 
Поэпя^  (зловещее  вазвав1е),  откуда  взяты  выше- 
приведенныя  правила.  Попъ  писалъ  свои  стихи  де- 
вятнадцати леть,  а  издалъ  ихъ  двадцати  двухъ. 

сТаковы  тр1умфы  новыхъ  школь  и  таковы  ихъ 
профессора.  Учениками  Попа  были:  Джонсонъ, 
Гольдсмить,  Роджерсь,  Кэмпбелль;  Крабба-Джиф- 
фордь,  Матьясь,  Гэили  и  авторь  Рая  Аокетокь\  къ 
которымь  можно  присоединить  еще  Ричардса,  Ге- 
бера,  Рангема,  Блода,  Годгсона,  Мернваля  в  дру- 
гихь,  которые  и  добились  той  славы,  какой  заслу- 
живали, ибо  «призъ  на  бегахь  но  всегда  береть 
тотъ,  кто  бегаеть  быстро,  и  битву  не  всегда  выигры- 
ваетъ  сильный,  и  въ  славе  бываеть  удача  и  не- 
удача, какъ  во  всемь  остальномь.  Теперь  возьмеиъ 
ве7ь  новый  школы,  я  говорю:  вс>ь,  какъ  сЛепоны, 
потому  что  ихъ  много,  назовите  мне  хоть  одного 
писателя,  котораго  бы  могь  не  стыдиться  его  учи- 
тель, если  не  считать  Созби,  который  подражалъ 
всемь  и  игрою  превосходилъ  своихъ  учителей. 
Скотть  особенно  пленилъ  прекрасный  ноль  н  среди 
него  находилъ  себе  много  подражательницъ:  и  миссъ 
Гольфордь,  и  миссъ  Митфордъ,  и  ыиссъ  Фрэвсисъ, 
но,  при  всемь  уважен]и  въ  нимъ,  надо  признать,  что 
никто  изъ  его  учениковъ  и  учевицъ  не  сдел&тъ 
особой  чести  учителю,  кроме  Гогга,  пока  не  появи- 
лись €Трайерменская  свадьба  и  *Гарольдъ  Бе^- 
упречиыт,по  мвен1ю  иныхъ,  обвар7живш1я  талантъ, 
раввый  таланту  Скотта,  если  не  превосходивш1й  его 
11  что  же?  Три-четыре  года  спустя  оказалось,  что 
это  произведен1я  самого  учителя.  Разве  у  Соути, 
Кольриджа  или  третьяго  ихъ  товарища  были  по- 
следователи, добившееся  известности?  Уильсопъ  не 
писалъ  ничего  путваго,  пока  не  нашель  самого  себя 
въ  '■  Городрь  чумы  .  Ьылъ  ли  у  Мура  или  какого-ни- 
будь другого  известнаго  писателя  хоть  одинь  снос- 
ный подражатель,- вернее  ученикъ?  Теперь  обратите 
внимав1е  на  то,  что  все  почти  перечисленные  мною 
посл}(дователи  Пома  создали  прекрасный  и  классн- 
ческ1я  произведен1я;  славе  его  повредило  въ  конце 
концовь  не  количество  подражателей,  но  отчаянная 
трудность  подражан1я  и  удобство  не  подражать. 
<7го  именно  и  еще  та  причина,  которая  побудила 
аеинянина  подать  голось  заизгнаше  Аристида,  «по- 
тому что  ему  надоело  слышать,  какъ  его  всезовутъ 
справедливымъ  ,  вызвали  временное  изгнйше  Попа 
изъ  лнтературнаго  М1ра.  Но  этому  изгнашю  васта- 
неть  ковецъ,  и  чемь  скорее,  темъ  лучше  не  для 
него,  а  дли  техъ,ктои8гналь  его,  и  для  ихъ  детей, 
который  будуть  «краснеть  за  своихъ  отцовь.  посту - 
павшихъ  съ  нимъ,  какъ  враги». 

€  Возвращаюсь  къ  автору  статьи,  вызвавшей 
все  эти  возражен1я;  я  искренно  убежденъ,  что  это 
Джовъ  Унльсонь.  человекь  большнхъ  дароватй. 
хорошо  известный  публике,  какъ  авторь  Города 
Чумы^  Острова  Лальмъ  и  другихъ  вровзведешй. 
Позволяю  себе  назвать  его  изъ  той-же  особаго 
рода  любезности,  которая  побудила  его  указать 
на  меня,  какъ  на  автора  Донъ  Жуана.  Что  ка- 
сается споэтовь  Озера»,  быть  можетъ,  онъ  при- 
помнить, что  я  только  высказываю  мненхе  о  нихъ, 
которое  составпль  себе  ужо  давно  п  выразвлъ  въ 
письме  къ  м-ру  Джемсу  Гоггу,  при  чемг  письмо 
это  сказанный  Джемсъ  Гоггь,  несколько  вопреки 
праЕиламь  литературной  этики,  въ  1814  году  пока- 
заль  м-ру  Джону  У  ильсону,  о  чемъ  самъ  же  и  со- 
общи ль  мне  въ  своемь  ответномь  письме,  навм- 
няясь  темь,  что  «чорть  побери,  я  не  могь  не  пока- 
зать з>...  И  въ  данный  моментъ  я  не  чувствую  вг 
себе  ни  тени  «зависти  или  €раздражев1я>,  кото- 
рый могли-бы  повл1'ять  на  мое   хорошее,  или  дур- 
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ное  инФше  о  Соутв,  ВордсворгЬ,  пли   Кольридж%, 
кавъ  поэтахъ,  хотя  съ  тъхъ  доръ  я  и  узналъ  два  три 
факта,  которые   усвлили  ное  ярезр^в^е  къ   вииъ, 
какъ  1  ъ  дюдяиъ.  Въ  ответь  на  бравь  и-ра  У ильсова 
я  вредложу  ему  тод1ко  однвъ  вовросъ:  разв*^  самъ 
онъ  внкогда  ве  сочивялъ  варод1и  или  варод1й  на 
Псалмы   Давида  (какого  рода— о  тоиъ   свид'Ьтель 
унадчиваетъ)  и  ве  д^лъ,  не  деклаиировалъ  ихъ  на 
веседыхъ  сборип^ахъ  эдинбургской  молодежи?  Это  ве 
значить,  чтобъ  а  считадъ  за  престуилев1е  такого  рода 
сочинительство— по  иоеиу,  зд'Ьсь  все  зависитъ  отъ 
нам^рен1я.  Если   авторъ  задумалъ    выставить    въ  ^ 
см'1шноиъ  вид1^  святыя  слова,— это  гр^хъ;  если  овъ 
просто  хот^лъ   ванисать   смехотворную  шутку  ва 
м1рской  сюжетъ,  или  облечь  въ  забавную   форму 
нравствоввую  истину,— гр^ха  въ  томъ  вФтъ.  Въ  про- 
тивномъ  случае  и  Впра    н€еп>руп»щилъ   и   мнопя 
политйческ1Япарод1н  на  разныя  м^ста  Св.  Писашя 
и  лятурпи,  въ  особенности,  знаменитая  парод1я  на 
Молитву  Господвю    и   Франклинова  великолепная 
парабола  въ  защиту  терпимости,  которую  таьъ  ча- 
сто привимаютъ  за  подлинную  выдержку  изъ  кввги 
Быт1я,— все  это  было  бы  вепроститедьвымъ  грФхомъ. 
Я  только  хот^лъ-бы  знать,  писалъ-ли  м-ръ  Уильсонъ 
так1Я  парод1и  и,  если  писаль^  почему  его  такъ  возму- 
щаютъ  подобвыя  же  и^ста  въ  Донъ    Жуаип»?  Ужъ 
будто  ви  одной  нечестивой  пародш  ве  появлялось 
въ  первыхъ  номерахъ  В1аски)оой*з   Ыодаггпе'а? 
Заканчивая    этотъ    пространный    отвФтъ   ва 
краткую  заметку,  я  каюсь,  что  сказалъ  такъ  много 
въ    защиту    себя    лично  и    такъ    мало  о   поэз1в 
нашихъ   дней.   Поел*    этого  трудно  ожидать   отъ 
меня,  чтобы  я  сталъ  защищать  Дот-Жуана   или 
какое  нибудь  другое  €жг1зненное»  поэтическое  п|  о- 
изведен1е.  Не  стану  п  пытаться.  И,  хотя  я  не  на- 
хожу, чтобы   м-ръ   Уильсонъ   въ    двнномъ  случае 
отвесен  ко  мне  съ  терпимостью  и  уважев!смъ,  ва- 
дёюсь,  что  товъ,  которымъ  я  говорилъ  о  немъ  лично, 
нокажетъ  ему,  что  я  никакой  злобы  противъ  него 
не  питаю,  точно  такъ  же,  какъ  и  онъ  въ  глубиюь 
души  ничего  противъ  меня  не  имеетъ,-  я  въ  томъ 
ув^ревъ.  Но  долгъ  редактора,  все  равво,  что  сбор- 
щика податей,  выше  всего  и  ве  тернитъ  возраже- 
нШ.  Я  кончилъ>.  3.  Журавская. 

П. 

Редактору  „Вг1118Ь  Кеу1е^"  *). 

€ЫилпйшИ1  Робертсъ^^ка.къ  убежденный  сто- 
роннивъ  англиканской  церкви,  не  говоря  уже  о 
государстве,  я  иногда  почитывалъ  ваше  Обозрть- 
пге  и  весьма  восхищался  имъ,хоть  и  несостоялъ 
его  подписчвкомъ,  такъ  какъ  оно  немножко  до- 
рого. Но  я  ве  припомню,  чтобы  какой-либо  изъ 
отделовъ  особевво  удивлялъ  меня  своимъ  со  дер- 
жан1емъ  до  техъ  поръ,  пока  не  появилось  один- 
надцатой статьи  въ  Х^  27  вашего  журнала.  Въ 
этой  статье  вы  мужественно  опровергаете  вов- 
веденное  на  васъ  клеветническое  обвинеше  въ 
подкупе  и  продажности,  которое,  еслибъ  ему  по- 
верила публика,  могло  бы  не  только  повредить 
вашей  репутащи,  какъ  духовнаго  лица  и  редак- 
тора, но,  что  еще  хуже,  повредить  подписке  в  а 
вашъ  журналъ.  а  онъ  и  безъ   того,    какъ  я   съ 

*)  Въ  первой,  появившейся  анонимно  песне 
Донъ-Жуана>  Байронъ  очень  оскорбительно  от- 
несся къ  редактору  <ВгШ8Ь  Кеу1е\^>,  обвиняя  его 
въ  подкупности  (стр.  282,  строфы  СС1Х— ССХ). 
Издатель  Робертсънаписалъ  сердитое  вовраженге, 
сущность  котораго  видна  изъ  нижеследуюшаго 
юмористическаго  ответа  Байрона,  напеч.  подъ 
псевдовимомъ  Клэтербака. 


присворб1емъ  узналъ,  расходится   не   настолько 
хорошо,  какъ  можно  было  бы  ожидать,  при  чи- 
стоте (по   вашему    справедливому    вамечангю) 
его»  и  т.  д.  и  т  д.  и  его  старан]яхъ  соблюдать 
благопристойность.  Само  по  себе  обвинеше  очень 
серьезное  и  выскавано  хотя  и  въ   стихахъ,   но 
съ  такими  удручающими  подробностями,  что  ему 
веришь,  пожалуй,  не  меньше,  чемъ  обыкновенно 
верятъ    тридцати    девяти    статьямъ,     воторыя 
подписываютъ    при    производстве    въ    первый 
чинъ.  Это  обвинение  въ  высшей   степени   возму- 
тельвое  для  сердца  мужчины,  вбо  оно  высказы- 
вается вередко;  для  ума  государственнаго  дея- 
теля—ибо порой  оно  бываетъ  справедливо;  и  для 
души  редактора— въ  силу  его  нравотвеввой   ве- 
возможвости.  Итакъ,  васъ  обвиняютъ  въ  послед- 
ней строчке  одной  октавы  и  въ  цедыхъ  восьми 
строкахъ  следующей  октавы  (209-й  и  210-й)  пер- 
вой песни   «вредной»   П08МЫ,  именуемой   Донъ- 
Жуауол1ъ^  въ  томъ,  что  вы  взяли  и,  что  еще  глу- 
пее, признались  въ  томъ,  что  взяли  некоторую 
сумму  ва  восхвалев1е  веведомаго  автора,  судя 
по  атому   разсвазу,   известнаго  вамъ,   если   не 
кому  другому.  Такого  рода  обвиненхе,    притомъ 
же  выскававное  въ  такой  серьезной  форм^,  можно 
опровергвуть    только    однимъ    спосооомъ,   и   а 
твердо  убъждевъ,  что,  взяли  вы  или  не   ваяли 
вти  деньги  (л  лично  убеждецъ,  что  вы  ихъ  не 
брали),  не    худо    бы   ему    точнее    обозначить: 
сколько;  вы    говершенно  правы,  отговариваясь 
полнымъ  неведетемъ.   Бели   и   впредь   будутъ 
предъявляться  столь  гвусныя  обвинешя,  притомъ 
освященный  торжествев  вестью  обстановки  и  га- 
равтированныя  правдивостью  стиха  <кавъ  выра- 
8ился-1бы  членъ  совета  Филипсъ),  что  же  станется 
съ  читатедемъ,  доныне  безпредельно  верввшимъ 
не  менее  правдивой  проз^  нашихъ  критическихъ 
журналовъ.''  Что  станется  съ  журналами?  А  если 
погибнуть  журналы,  что  станется  съ   редакто- 
рами? Это  дело  общее  и  вы  хорошо  сделали,  что 
начади  трубить  тревогу.  Я  самъ,  въ  своей  скром- 
ной сфере,  буду  однимъ  изъ  вашихъ  подголо- 
сковъ  Выражаясь  словами  трагика  Листона,  «я 
люблю  шумъ»,  а  вы,  повидимому,  имели  полное 
основав1е  поднять  бурю». 

<кВо8можно  только  возможно,  хотя  само  со- 
бой невероятво,— что  авторъ  пошутилъ,  но  это 
только  увеличиваетъ  его  преступлен1е.  «Шутка», 
говорить  пословвца,  «костей  не  ломвтъ»;  но  она 
можетъ  слозшть  книготорговца^  а  бываетъ  и 
такъ,  что  изъ  за  шутки  ломаютъ  ребра*  Эта  шутка 
въ  лучшемъ  случае  сквервая  шутка  для  автора 
и  могла  бы  кончиться  еще  более  скверво  для 
васъ,  если  бы  вы  въ  своемъ  пространномъ  опро- 
вержеши  не  удостоверили  передъ  всеми,  кому  это 
ведать  надлежитъ,  вашей  вегодующеЙ  невин- 
ности и  непорочной  чистоты  ВгШзН  Еетеи?,  Я 
верю  вашему  слову,  любезный  Робертсъ,  но  не 
могу  не  пожелать,  чтобы,  въ  виду  жизненной 
важности  этого  случая,  оно  не  облеклось  въ  бо- 
лее существенную  форму  показан!я  подъ  прися- 
гой, данною  въ  присутств1и  лорда-мэра,  Аткинса, 
который  охотно  принимаетъ  всякаго  рода  пока- 
8ан1я  и,  безъ  сомиен1я,  постарался  бы  какъ-ни- 
будь  выдвинуть  это,  какъ  свидетельство  о  за- 
мыслахъ  реформаторовъ  поджечь  Лондонъ,  въ 
то  время  какъ  самъ  онъ  замышляетъ  оказать 
ту  же  услугу  рек*  Темзе. 

Я  уверевъ,  дружище,  что  вы  не  примете  въ 
дурвую  сторону  этихъ  моихъ  замечашй,  выска- 
ванныхъ  по  дружбе,  столь  же  чистой,  какъ  п 
ваше  редакторское  безкорыст1е.  Я  всегда  восхи- 
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щ&лся  вами  и,  не  вная  иной  формы,  въ  которой 
восхищеше  и  дружба  могли  бы  выравиться  бод^е 
ПР1ЯТВ0  и  полезно,  ч^мъ  въ  форм^  добраго  со- 
въта,  продолжаю  свои  упражненгя,  пересыпая 
игь  время  отъ  времени  наставительными  наме- 
ками на  то,  какъ,  по  моему,  вамъ  сл^дуетъ  вести 
себя,  если  къ  вамъ  еще  когда-нибудь  пристанутъ 
съ  предложен'юмъ  денегъ  или  обвинятъ  васъ  въ 
томъ,  что  вы  вдяли  ихъ.  Кстати,  вы  ничего  почти 
не  говорите  о  поэмй,  кром^  того,  что  она  «гнус- 
ная». Это  жаль—вамъ  бы  сл'Ьдовало  хорошенько 
раскритиковать  ее,  ибо,  правду  сказать,  не  д^- 
лая  этого,  вы  до  известной  степени  какъ  бы  под- 
тверждаете т^  выводы,  которые  недоброжелатель- 
вымъ  людямъ  можетъ  ваблагоразсудиться  сделать 
изъ  анонимнаго  зав^ренгя,  такъ  сильно  разгн^^- 
вавшаго  васъ. 

Вы  говорите,  что  ни  одинъ  книготорговецъ 
не  хогЬлъ  издавать  этой  книги,  хотя  мног1е  опо- 
зорили себя  продажей  ея.  Видите  ли,  милый 
другъ,  хотя  всъмъ  намъ  известно,  что  эти  люди 
изъ-за  денегъ  способны  на  все,  неЬ  думается, 
безчестье  въ  данномъ  случае  скорее  на  сторон1^ 
покупателей,  а  таковые  имЫтся,  ибо  книга  не 
можетъ  особенно  ходко  идти  (какъ  вы  это  видите 
по  Британскому  Обозргьтю\  если  ея  не  поку- 
паютъ.  Зат^мъ  вы  прибавляете:  «Что  можетъ 
сказать  о  ней  критикъ?»  Вотъ  ужъ  этого  я  не 
знаю;  пока  онъ  во  всякомъ  случа^Ь  говорить  мало, 
и  то  не  особенно  кстати.  И  дал^^е;  с^мои'л  м^^ста 
заслуживаютъ  похвалы,  поскольку  р^чь  идетъ 
объ  ихъ  поатическомъ  достоинствп»;  съ  точки 
же  зр1&н1я  нравственности,  вс^^  достойны  осужде- 
н1я>.  Милый,  добрый  мой  Робертсъ,  мн^  душевно 
жаль  васъ  и  вашей  реп  утащи;  сердце  мое  обли- 
вается кровью;  я  васъ  спрашиваю:  разв'Ь  так1я 
слова  не  подходить  подъ  описанхо  «соумышлен- 
ническаго  восхвален  1я?  — см  фарсъ  Шеридана 
Критикъ  (кстати  сказать,  бол^е  забавный,  чймъ 
вашъ  собственный  водевиль  подъ  т^мъ-же  загла- 
В1емъ),  д^йств1е  1-е,  конецъ  2-го  явлен1я. 

Поэма  эта,  какъ  кажется,  продается  за  со- 
чинеше  лорда  Вайрона,  но  вы  «считаете  себя 
вправе  предполагать,  что  она  написана  не  лор- 
домъ  Ьайропомъ».  На  какомъ  же  основан1И  вы 
когда-либо  предполагали  обратное?  Я  одобряю 
ваше  негодование,  сочувствую  ему,  сержусь  не 
меньше  васъ,  но,  быть  можетъ,  это  иегодован1е 
заводить  васъ  слншкомъ  далеко,  когда  вы  утвер- 
ждаете, что  сникакое  преступленае,  ни  дажевы- 
пускъ  въ  св'Ьть  циничныхъ  п  богохульныхъ 
поэмъ,  плодовь  сознательнаго  распутства  и  вы- 
работаннаго  нечест1я,  не  предс^гавляется  ему  та- 
кимъ  гнуснымъ,  какъ  поступокъ  редактора,  ко- 
торый беретъ  взятку  съ  автора  за  то,  чтобы 
хвалить  его>.  Чортъ  побери!  Подумайте  же  не- 
множко. Это  ужъ  слншкомъ  критическое  отно- 
шен1е.  Съ  точки  зр:Ьн1я  и  языческаго,  и  христ1ан- 
скаго  милосерд1я,  несомненно,  менее  преступно 
хвалить  ближняго  за  деньги,  ч^мъ  обижать  его 
даромъ.  Что  же  касается  сравнительной  невин- 
ности богохульства  и  цинизма  въ  сопостявленхи 
съ  «принятюмъ  дара:>  редакторомъ,  я  только 
скажу,  что  въ  устахъ  редактора  это  звучитъ 
очень  хорошо,  но,  какъ  христианину  и  церковно- 
служителю, я  бы  не  совътовалъ  вамъ  вставлять 
так1'я  сентенщи  въ  свои  проповеди. 

Вы  говорите:  €жалк1Й  челов^къ  (ибо  онъ, 
поистине,  жалокъ,  имея  душу,  отъ  которой  онъ 
не  можеть  освободиться)»,  ^десь  я  опять  таки 
долженъ  просить  васъ  объяснить  мне  значеше 
скобокъ.  Мы  слыхали  о  людяхъ  «съ  мелкой  ду- 


шой», или  «бездушиыхъ»,  но  я  никогда  еще  не 
слыхалъ  о  иесчаспи  «иметь  душу  и  не  мочь  отъ 
нея  освободиться».  Возможно,  что  вы  и  не  стра- 
даете особенно  отъ  этого  несчастья,  ибо,  повиди- 
мому,  съухели  избавиться  отъ  частицы  собствен- 
ной души,  когда  сочиняли  этотъ  хорошеньк1Й 
образчикъ  краснореч1я. 

Но  будемъ  продолжать.  Вы  взываете  къ 
лорду  Байрону,  все  время  предполагая  въ  немъ 
не  автора,  и  требуете,  чтобы  онъ  «со  всею  подо- 
бающей джентльмену  поспешностью»  опровергъ 
и  т.  д.  Я  слышалъ,  что  лордъ  Байронъ  въ  чужихъ 
краяхъ,  за  несколько  тысячъ  миль  отсюда,  такъ 
что  ему  трудненько  будетъ  поспешить  исполнить 
ваше  желаше.  ТЬмь  времеиемъ  сами  вы  подали 
примерь  больше  торопливости,  чемъ  благород- 
ства; но  «поспешишь— людей  насмешишь». 

Разсмотримь  теперь,  любезный  Робертсъ, 
самое  обвинеше;  мне  кажется,  что  оно  не  со* 
всемь  ясно  формулировано: 

Журнал у^сВгШвЬ»,  бабушки  моей 
Я  взятку  даль. 

Помню,  вскоре  после  выхода  въ  светь  поэмы, 
наочетъ  этого  быль  разговоръ  за  чаемъ  у  поэта, 
м-ра  С ,  который,  помню,  очень  удивлялся,  почему 
вы  такъ  и  не  дали  критаческаго  отзыва  ни  объ 
его  эпической  поэме  Саулъ^  ни  хотя  бы  объ  одной 
изъ  его  шести  трагед1Й,  который  не  удалось  по- 
ставить на  сцене— въ  одномъ  случае,  изъ-за 
дурного  вкуса  зрителей  партера*  а  въ  остадьныхъ 
по  причинъ  жестокаго  къ  нимъ  отвращев1я  глав- 
ныхъ  исполнителей.  Жена  и  дочери  хозяина  си- 
дели въ  уголке,  правя  корректуру  стихотворешй 
м  ра  С,  написанныхъ  въ  Йташи,  или  объ  Ита- 
Л1И,  какъ  онъ  выражается^  и  мужская  часть 
сопьегзаггопе  имела  возможность  обменяться 
несколькими  8амечан1ями  о  вышеупомянутой 
поэме  и  выдержке  изъ  нея.  Мнен1Я  раздели- 
лись, некоторые  полагали,  что  намекъ  отвосмтся 
къ  Британскому  Критику;  другхе  находили,  что 
слова  «журналь  моей  бабушки»  надо  понимать 
въ  томъ  смысле,  что  «моя  бабушка»  не  читала 
этотъ  журналь,  а  сама  писала  его,  намекая  темь, 
что  вы,  дорогой  Робертсъ,  старая  баба,  ибо,  какъ 
говорить  не1>едко:  «Джиффордовъ  Журналь», 
или  «Обояреше  Джеффри »,  ВМЕСТО  ^(^гп&иг^Др  Ве- 
ь1е^о  и  ^иа^^е^^у  /^еггем;,— такъ  и  «Журналь 
моей  бабушки»  и  Робертсово  «Обозреихе»  можно 
понимать,  какъ  синонимы.  Но  хотя  бы  вашъ 
костюмь  '*')  и  преклонный  возрасть,  вашъ  стиль 
вообще  и  различный  выдержки  изъ  вашихъ  пи- 
сан1Й  и  придавали  некоторое  правдоподоб1е  этой 
инсинуащи,  я  все-таки  берусь  снять  съ  васъ 
всяк1я  такого  рода  подозренгя  и  утверждаю,  не 
призывая  въ  свидетели  м-ссъ  Робертсъ,  что  если 
васъ  выберуть  когда  нибудь  папой,  вы  съ  честью 
выдержите  все  предварительный  церемон1и  не 
хуже  другихъ  первосвященниковь,  избиравшихся 
после  разрешен1я  отъ  бремени  1оанны.  Это  очень 
недобросовестно— судить  о  поде  по  сочинен1ямъ, 
въ  особенности  по  тому,  что  печатается  въ  ВН- 
ИзН  Кеьчеи).  Человеку  свойственно  ошибаться 
неоспоримый  фактъ,  что  мноНя  изъ  лучшихъ 
статей  въ  вашемь  журнале,  приписываемыя  ка- 
кой-нибудь почтенной  старушкъ,  были  въ  дей- 
ствительности написаны  вами;  однако  же  и  до 
сего  дня  есть  люди,  которые  не  замечаютъ  раз- 
ницы. Но  вернемся  къ  более  неотложному. 

Я  согласенъ  съ  вами,  что  лордъ  Байронъ  не 

*)  Въ  подлиннике  игра  словь:  доюп — жен- 
ское  платье  и  §:о\уп— ряса,  мантхя. 
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могъ  быть  авторомъ  этой  поэмы.  Невозиожно  было 
бы  ему  прибегать  къ  такимъ  шутдивывгь  вымы- 
сламъ,  и  не  только  потому,  что  онъ  британск1й 
поэтъ  и  брнтанск1й  пэръ,  но  еще  и  по  другой 
прочини,  о  которой  вы  аабылв  упомянуть.  Прежде 
всего  у  его  С1ятельства  н^^тъ  бабушки.  Авторъ 
ще  прямо  говорить,  и  въ  этомъ  мы  можемъ  ему 
цов'Ьрить,  что  Вп*^15А— журналъ  его  бабушки. 
'  Если  это,  какъ  я,  над^^юсь,  ясно  доказалъ..  не 
было  просто  обравнымъ  наиекомъ  на  вапгь  пред* 
полагаемый  духовный  ноль  и  возрастъ,  дорогой 
мой  другъ,  слъдовательно,  вы  ли  это,  или  н^^тъ, 
почтенная  лэди  существуетъ.  И  мн'И^т^мъ  лэгче 
этому  поварить,  что  у  меня  у  самого  есть  шести- 
десятилетняя старуха  -  тетка,  которая  всегда 
читала  васъ,  пока  съ  горя  не  заснула  надъ  пе- 
редовбй  статьей  посл^^дняго  номера  «Обозр^нгяэ, 
при  чемъ  ея  очки,  в^рой  и  правдой  служивппе 
ей  пятнадцать  л4тъ,  упали  и  разбились  о  ка- 
менную решетку,  и  она  теперь  не  можетъ  подо- 
брать другихъ  по  главамъ,  такъ  что  я  прину- 
жденъ  быль  читать  ей  вслухъ.  Такимъ-то  мане- 
рамъ  я  и  ознакомился  съ  предметомъ  моего  на- 
стоящаго  письма  и  р^шилъ  войти  съ  вами  въ 
гласную  переписку. 

Лх)рду  Байрону,  повидимому,  сужденъ  одннъ 
уд^лъ  съ  древнимъ  Геркудесомъ,  которому  при- 
писывали вс^^  нев']&домо  к^ъ  совершенный  чу- 
деса. Такъ  и  лорда  Байрона  считали  авторомъ 
Вампира^    Паломничества    еъ   1ерусалимъ^    Къ 
Мертвому  Морю^  Смерти   не   буланой  лошади^ 
одъ  ко  Лавалетт1Ьу  къ  Со,  Еленгь^   къ  Отр(Ш9ь 
Галловъ  и  къ  сосущему  младенцу.  А  теперь  оказы- 
вается, что  онъ  ничего  этого  и  не  думалъ  писать. 
Кстати,  вы  говорите,  что  онъ  зваетъ,  въ  какомъ 
дух^  и  т.  д.  вы   критикуете...   Ув^рены-ли   вы, 
что  онъ  все  это   знаетъ?  Что  онъ   читалъ  васъ, 
подобно  моей  бедной   тет^?  Мн^   разсказывади, 
что  онъ  большой  чудакъ,  и  на  вашемъ  м^^ст^  я 
не  р'&шился  бы  съ  уверенностью  утверждать,  что 
онъ  прочелъ   и  что  онъ   написалъ.   Стиль  его  я 
находилъ  серьезнымъ  и  жестокимъ.  Что  касается 
присылки  вамъ  денегъ,   я  впервые   слышу,  что 
онъ  такъ  расплачивается    со  своими    рецензен- 
тами;  судя  по   н^которымъ   изъ  более  раннихъ 
его  произведон1й,  я  бы  скорее  думалъ,   что  онъ 
платитъ  имъ  ихъ-же  монетой.  Притомъ-же,  хотя 
онъ,  кажется,  и  не  особенно   любитъ   швырять 
деньгами,  я  бы    полагалъ,  что  счетъ    его  рецен- 
зента все-таки  будетъ  покороче  счета  его  портного. 
Хотите,  я  дамъ  вамъ,  по  моему,  благоразум- 
ный сов^тъ?  Я  не  собираюсь   что-либо  внушать 
вамъ.  Боже  избави!  Но  если  бы,  паче  чаян1я,  завя- 
залась такого  рода  переписка  между  вами  и  не- 
известнымъ    авторомъ,  кто    бы  онъ   ни    былъ, 
отошлите  ему  назадъ  его  деньги;  см^ю  васъ  уве- 
рить, что  онъ  будетъ  радъ  получить  ихъ  обратно; 
это  не  моясетъ  быть   большая  сумма,   принимая 
во  ввиман!^  ценность   статьи  и    распространен- 
ность журнала,  а  вы  слишкомъ  скромны,  чтобъ 
оценить  свою  похвалу  выше  ея  действительной 
стоимости.  Не   сердитесь  —  да  я   увёронъ,  вы  и 
не  разсердитесь  на  такую  оценку   вашихъ  спо- 
собностей къ  восхвалешю;  зато,  съ   другой  сто- 
роны, будьте  уверены,  дружище,  что  ваше  пори- 
цан1е  ценится  на  в^съ  золота,  при  чемъ  на  в^сы 
нужно  класть  не  порицан1е— что  жъ,  это  перышко! 
-^а  васъ  самихъ.   А  потому   не  скупитесь;  если 
онъ  этою  добивался,   будьте  щедры   и  верьте, 
что  вы  оказываете  ему  дружескую  услугу. 
Я,  впрочемъ,   говорю  это   только   такъ,  на 


всяк1й  случай,  ибо,  какъ  уже  было  сказано,  я 
не  могу  поверить,  чтобы  вы  взяли  деньги  за 
прославлеше  кого  бы  то  ни  было,  и  еще  менее  веро- 
ятнымъ  представляется  мне,  чтобы  кто  нибудь  въ 
такой  мере  интересовался  вашими  похвалами, что- 
бы подкупить  васъ.  Вы— добрая  душа,  мой  милый 
Робертсъ,  и  неглупый  малый;  не  то  я  заподозрилъ- 
бы,  что  вы  попались  въ  сети,  разставленныя  вамъ 
неведомымъ  проказникомъ,  который,  конечно, 
былъ  бы  очень  счастливъ,  еолнбъ  вы  избавили  его 
отъ  труда  сделать  васъ  смешнымъ.  Дело  въ  томъ, 
что  торжественная  серьезность  вашей  одиннад- 
цатой статьи  выставляетъ  васъ  еще  чуточку  более 
нелепымъ  человекомъ,  чемъ  вы  до  сихъ  поръ 
казались,  и  въ  то  же  время  не  приносить  пользы, 
ибо  если  кто  способенъ  верить  октавамъ,  онъ  и 
впредь  будетъ  верить,  и  вамъ  будетъ  такъ  же 
трудно  доказать  свою  невинность,  какъ  ученому 
Иартриджу  доказать,  что  онъ  не  умеръ,  къ  пол- 
ному удовольств1ю  читателей  альманаховъ. 

Как1я  у  автора  могли  быть  побудительный 
причины  «утверждать»  (какъ  вы  великолепно 
переводите  его  издевательство  надъ  вами),  «со 
всей  обстоятельностью,  приличествующей  изло- 
жен1Ю  фактовъ,  обманно  то,  что  представляетъ 
собой  лишенный  всякаго  основан1а  вымыселъ:» 
(пожалуйста,  милейпий  Робертсъ,  не  старайтесь 
вы  такъ  говорить  въ  стиле  «Царя  Камбиза»), 
этого  я  не  знаю  и  сказать  не  могу;  можетъ  быть, 
онъ  хотелъ  посмеяться  надъ  вами;  но  это  еще 
не  резонъ,  чтобы  вы  благосклонно  согласились 
насмешить  и  целый  светъ.  Я  понимаю  вашъ 
•  гневъ, — говорю'  вамъ,  я  и  самъ  сердитъ,  но  вамъ 
не  следовало  проявлять  его  такъ  неистово.  Ваше 
торжественное:  €если  кто-либо  представляющхй 
собою  редактора...  е1с.  е1с.  получилъ  отъ  лорда 
Б.  или  кого  либо  другого...»  напоминаетъ  мне 
обычное  вступлен1е  Чарли  Инкдьдона,  когда 
публика  приходитъ  въ  кабачекъ  послушать  его 
пънхе  и  пытается  уйти,  не  заплативъ  по  счету: 
—«Если  кто  нибудь,  если  кто  изъ  васъ,  если 
хоть  одннъ  человекъ...»  и  т.  д.  и  т.  д.— ваше 
краснореч1е  столь-же  велеречиво.  Но  откуда  вы 
взяли,  что  кто-либо  захочетъ  «представлять  > 
васъ?  Кто  читалъ  ваши  сочиненхя,  тому  и  въ 
голову  не  придешь  такая  штука,  да  и  многимъ, 
слышавшимъ  вашу  беседу,  то  же.  Но  я  зара- 
зился отъ  васъ  многослов1емъ.  Все  дело  въ  томъ, 
мнлейшхй  Робертсъ,  что  кому-то  вздумалось  оду- 
рачить васъ,  и  чего  онъ  не  успелъ  сделать,  то 
вы  сами  доделали  за  него. 

О  самой  поэме  и  авторе,  котораго  я  не  могъ 
разыскать  (а  вы?>,  мне  сказать  нечего;  я  имелъ 
дело  только  съ  вами.  Я  убежденъ,  что  вы,  по- 
думавъ,  почувствуете  искреннюю  признатель- 
ность ко  мне  за  это  письмо,  хотя  я  не  съумелъ, 
какъ  должно,  выразить  въ  немъ  чувства  искрен- 
няго  доброжелательства,  восхищен  ш  и  глубокаго 
уважен1я,  съ  которыми  я,  дорогой  мой  Робертсъ 
остаюсь  искренно  вамъ  преданный 

Уортли  Клэтербэкъ. 

4  Сент.  1919. 

Малый  Додлингтонъ. 

Р.  8.  Письмо  мое  слишкомъ  длинно,  чтобы 
перечесть  его,  а  почта  отходитъ.  Не  помню,  спро- 
силъ-ли  я  васъ  о  значен1и  последнихъ  вашихъ 
словъ:  «подлогъ  ни  на  чемъ  неоснованнаго  вы- 
мысла», ведь  всяк1й  подлогъ  есть  вымыселъ,  и 
всяшй  вымыселъ— родъ  подлога,  не  находите-ли 
вы,  что  это  тавтолог1я?  Гораздо  сильнее  было-бы 
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закончить  просто  словомъ  сподлогъ*;  правда,  вто 
ввучало  бы  очень  уже  грозно»  кавъ  обвинитель- 
ный актъ,  не  говоря  уже  о  токъ,  что  вто  отняло- 
бы  у  васъ  несколько  сдовъ  ^н  прндало-бы  особое 
8начен1е  остальньшъ.  Но  вто  уже  придирки  къ 
словамъ.  Прощайте -еще  разъ  вашъ  У.  К. 

Р.  Р.  8.  Правда-ли,  что  Святые  воам^щаютъ 
убытки  по  ввдаты  журнала?  Какъ  вто  мяло  съ 
ихъ  стороны  быть  такими  щедрыми!..  Иввините, 
пожалуйста,  что  я  отнялъ  у  васъ  столько  вре- 
мени! отвлекая  васъ  отъ  стойки  и  отъ  вашихъ 
клтентовъ.  которыхъ,  я  слышалъ,  столько  же, 
сколько  и  читателей  вашего  журн|и1а.  Еще  разъ 
вашъ  У.  К.»  _^__     3.  Журавская. 

ЧАСЫ  ДОСУГА. 

На  рааставан1е  съ  Ньюстэдскимъ  аббатствомъ  (1803). 

Огр.  439. 

Отъ  бароноеъ^  водившихъ  в(лссам>въ  на  бой 
Изь  Европы  въ  ПОЛЛ  Палестины. 

Въ  числ%  предковъ  Байрона  не  было  кресто- 
носцевъ.  Муръ  предполагаетъ,  что  эта  легенда 
обязана  своимъ  происхожден1емъ  остаткамъ  ста- 
ринныхъ  фресокъ  въ  Ньюстэд^,  изображающихъ, 
невидимому,  христ1анскихъ  и  сарацинскихъ  вон- 
новъ;  но  фрески  ати^  по  всей  вероятности,  были 
написаны  задолго  до  перехода  аббатства  во  вла^ 
д^н1е  Байроновъ. 

У  стпны  Аекалонской  спить   Джонъ  Го^ 

риетонъ. 

Замокъ  Гористонъ,  въ  Дербишире,— старин- 
ное родовое  поместье  Байроновъ. 

Вмтьстп*  съ  Рупертомъ  четверо  братьевъ 

вь  бою 
Смпао  отдали  окизнь  при  Марстонп». 

Сражен1е  у  Марстонсквхъ  болотъ,  гд^  были 
разбиты  приверженцы  Карла  I.  Рупертъ  род- 
ственникъ  Карла  I,  впос|11дств1Н,  при  Ёарл'Ь  И, 
командовавппи  флотомъ. 

И  за  в^ьрность  законной  коронп. 

Сэръ  Никохасъ  Байронъ,  правнукъ  сера  Джона 
Байрона-Малаго,  отличился  въ  междоусобной 
войнй.  Онъ  былъ  губернаторомъ  ЕарлеЙля,  а 
впосл^дств!и — губернаторомъ  Честера.  Его  ме- 
мянникъ  и  законный  насд'Ьдникъ,  сэръ  Джонъ 
Байронъ  нзъ  Клейтона,  кавалеръ  ордена  Бани 
(1591;— 1052),  быхъ  возведенъ  въ  8ван1в  пэра,  съ 
титуломъ  барона  Ьайрона  Рочдэльскаго,  посл& 
сражешя  при  Ньюбери,  20  октября  1643  г.  Онъ 
занималъ  посх^довательно  должности  помощника 
коменданта  Тоуэра,  губернатора  Честера,  а  посл^Ь 
пзгнан]я  королевской  фамил1и  иаъ  Англ!и— губер- 
натора  въ  герцогстве  I  оркскомъ.  Онъ  умеръ  без- 
д^твымъ,  и  насл^дникомъ  его  сталъ  младш1й 
братъ,  Ричардъ,  второй  лордъ  Байронъ,  отъ  ко- 
тораго  и  происходвлъ  напгь  поэтъ.  Пятеро  млад- 
шихъ  братьевъ,  какъ  сказано  въ  надписи  на  па- 
мятникъ  Ричарда  въ  капелле  Гокналлъ  Торкардъ, 
«в^рно  служили  королю  Карлу  I  во  время  междо- 
усобной войны,  много  пострадали  за  свою  вер- 
ность н  лишились  всего  своего  вмущества:». 

Стр.  440. 

Къ  Э.— (ноябрь  1802). 

Это  былъ,  по  словамъ  Мура,  ровесникъ  Бай- 
рона, сынъ  одного  нзъ  ньюстэдскихъ  фермеровъ. 

На  смерть  кузины    автора   (1802). 

«Авторъ  просить  читатели  отнестись  къ  этому 
стихотворен1Ю  снисходительнее,  ч^мъ    1.о  вс:1&мъ 


прочимъ  пьесамъ,  вошедшимъ  въэтотъ  сборникъ, 
оно  написано  раньше  вс^хъ  остальвыхъ,  когда 
автору  было  всего  14  л^тъ,  и  было  его  первыми 
опытомъ;  поэтому  онъ  и  р11шнлся  представить  это 
проввведен1е  снисходительному  вниман1ю  своихъ 
друзей,  не  д^лая  въ  немъ  никакихъ  ооправокъ 
или  дополнешй*.  (Прим.  1'\о  изд.). 

сМой  первый  по9тическ1Й  опытъ  относится 
къ  1800  году  Это  было  изл1ян1е  страсти  къмоей 
кузине  Маргарите  Паркэръ  (дочери  и  внучке 
двухъ  адмяраловъ  ПаркеровъХ  бывшей  одннмъ 
нзъ  прелестн^йшяхъ  мимолетныхъ  существъ.  Я 
давно  забылъ  эти  стихи,  но  мн^&  трудно  будетъ 
забыть  ее— ея  темные  глаза,  длинный  ресницы, 
совсЬмъ  гречесшй  свдадъ  лица  и  всей  ея  фигуры. 
Мн'Ь  было  тогда  л^тъ  двенадцать;  она  была  не- 
много старше  меня— пожалуй,  на  годъ.  Годъ  или 
два  спустя  она  умерла —вследствте  паден1Я  и 
ушиба  спины,  вызвавшаго  сухотку.  Я  ничего  не 
аваль  объ  ея  болезни,  будучи  въ  Гарроу  и  въ 
деревне  до  самой  ея  смерти.  Неихолько  л^ть 
спустя,  я  написалъ  на  ея  смерть  9лег1Ю,  довольно 
глупую  >.  (Дневникь  Вайрона^  ]-в21  г.). 

Къ  Д.— (февраль   1803). 

Джорджъ  Джонъ,  5-й  графъ  Делаваръ.  <Мн& 
зд^съ  очень  хорошо  в  удобно»,  писалъ  Байронъ 
изъ  Гарроу,  2о  октября  1804  г.  Друзей  у  меня 
не  много,  но  вс^  на  лодборъ.  Въ  числ^  главныхъ 
назову  лорда  Делавара:  онъ  очень  милъ  н  очень 
друженъ  со  мной».  Въ  другомъ  пвсЬм'Ь,  2  ноября 
того  же  года,  онъ  писалъ:  «Лордъ  Делаваръ  гораздо 
меня  моложе,  но  онъ— добродушнъиш1й,мил^йш1й, 
славный  малый.  Ко  всему  этому  онъ  обладаетъ 
еще  одннмъ  качествомъ  (вяжньшъ  въ  глазахъ 
женщйнъ):  онъ  замечательно  красивъ  собой.  Де- 
лаваръ со  мною  находится  въ  н^которомъ  родстве, 
такъ  какъ  одинъ  иаъ  моихъ  предковъ,  во  вре- 
мена Карла  I,  женился  на  одной  д^&виц'Ь  изъ 
ихъ  фамил1и>. 

Этимъ  предкомъ  былъ  первый  лордъ  Байронъ, 
женатый  на  дочери  третьяго  лорда  Делавара, 
Цецил1и,  вдов'Ь  Фрэнсиса  Байвдлоза.  Младшей 
его  братъ,  Робертъ,  также  былъ  жевать  на  (Люси) 
Делаваръ. 

Стр.  448.  Стансы   (1804). 

Книга,  названная  въ  авгл1йскомъ  издаши 
спереводомъ  съ  французскаго  сочинешя  Ж.  Ж. 
Руссо,  напечатана  была  въ  Лондон'Ь  въ  1784  г. 
и  представляетъ  не  больше,  какъ  литературный 
подлогъ. 

На  перемену  директора. 

Д  ръ  Дрэрн  (называемый  зд^^сь  Пробусомъ») 
въ  март^Ь  1605  г.  оставилъ  Гарроускую  школу; 
его  преемникомъ  сд'Ьлался  д-ръ  Вотлеръ  (сПом- 
позъ»).  Байронъ,  въ  одной  изъ  скоихъ  записныхъ 
книжекъ,  говорить,  что  Дрэри  былъ  случшнмъ  и 
добр']&йшимъ»  изъ  вс^хъ  его  друзей,  и  что  онъ 
чтилъ  его,  какъ  отца.  Съ  Ботлеромъ  поэтъ  при- 
мирился передъ  отъ'Ьздомъ,  въ  1809  1ч,  въ  Грецио. 
«Я  относился  къ  нему  несправедливо,  и  потомъ 
объ  этомъ  жал^ъ:«>,  записалъ  онъ  въ  своеиъ 
«Дневнике». 

Эпитаф1я  другу. 

Написана  въ  Гарроу,  въ  1803  г.,  и  испра- 
влена   ВП0СЛ^ДСТ61И. 

Отрывокъ  (1803). 

Въ  своемъ  8ав^щан1и,  написанномъ  въ  1811  г., 
Байронъ  говорить,  что  на  его  могиле  «не  должно 
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быть  ннкакихъ  надписей,  кром^^  его  имени  и 
возраста».  Въ  хюн^  1819  г.  онъ  писалъ  Муррею: 
«Нъкоторыя  надгроб1я  на  кладбищ^  Чертозы,  въ 
Феррар:Ь,  понравились  мнФ  больше  пышныхъмо- 
нужентовъ  Болоньи.  Вотъ,  напряк'Ьръ:  <иМагНп% 
ш%д%  %тр1ота  рсюек  Иожно  ли  себ^  представить 
что-либо  бол4е  трогательное?  Я  надеюсь,  что  тЬ, 
кто  переживетъ  мена,  увидятъ  на  моей  могиле 
только  эти  два  слова,  не  больше». 

Каролине. 

Эти  два  стихотворен1я  къ  Каролине,  какъ  и 
два  предыдупця  къ  вей  же,  написаны  въ  1805  г. 

Отр.  447. 

При  вид^  издали  деревни  ш  школы  въ  Гарроу  (1806). 

«Мои  школьные  друзья  были  друзьями  строг 
стными  (Потому  что  и  самъ  я  всогда  былъ  такимъ); 
но  не  знаю,  кто  изъ  нихъ  сохранилъ  до  сихъ 
поръ  такое  же  ко  мн^  отношев1е.  Правда,  неко- 
торые ивъ  нихъ  уже  похищены  смертью».  Дпев- 
никъ  1821  г.  Въ  своемъ  сДневник'Ь»  поэтъ  вспо* 
минаетъ  и  о  спортивныхъ  играхъ  на  лугу,  и  о 
могильномъ  холмъ,  который  его  товарищи  про- 
ввали  «могилой  Байрона»,  потому  что  онъ  проси- 
живалъ  на  втомъ  холм^  ц^шые  часы,  и  о  сво- 
ихъ  упражненхяхъ  въ  дакламащн,  для  которыхъ 
онъ  всегда  выбиралъ  самые  сильные  трагиче- 
ск1е  монологи,  какъ,  напр.,  р^чь  Занги  надъ  тру- 
помъ  Алонзо,  или  обращена  Лира  къ  бур4,  меч- 
тая «затмить  славу  Мосопаа»,  одного  изъ  совре- 
менниковъ  Гаррика,  образцоваго  исполнителя 
роли  Занги  въ  трагед1И  Юнга  «Месть». 

Отр.  448. 
Мысли,  вн^шенныя  экзаменомъ  въ  колледже  (1806). 

«Зд^сь  н^тъ  никакой  мысли,  направленной 
противъ  лица,  описаннаго  подъ  именемъ  Маг- 
нуса. Онъ  представленъ  лишь  исполняющимъ 
неизбежную  обязанность  своего  зван1Я.  Притомъ, 
нападете  на  него  могло  бы  нанести  ударъ  только 
мнй  же  самому,  такъ  какъ  зтотъ  дясентльмэнъ 
въ  настоящее  время  столько  же  отличается  сво- 
имъ  краснор^ч1емъ  и  достоинствомъ,  съ  какимъ 
онъ  псполняетъ  свои  обязанности,  сколько  въ 
бол^^е  молодые  годы  отличался  остроум1емъ  н 
веселостью».  {Прим.  Байрона), 

Это  былъ  д-ръ  Вильямъ  Лофтъ  Мансель,  на- 
значенный Питтомъ,  въ  1798  г.,  магистромъ  Три- 
нити- колледжа  и  впосл^&дств1и  бывш!й  еписко- 
помъ  въ  Бростол'Ь. 

Стр.  448. 
Бептлея^  Врунка,  Порсона  отчетъ, 

Порсонъ— «въ  настоящее  время  профессоръ 
греческаго  языка  въ  Тринити-колледж'Ь,  въ  Кэм- 
бридж'Ь,  ученый,  умъ  и  творен  1я  котораго  оправ- 
дываютъ  оказываемое  ему  вниман1с». 

(Прим.  Байрона). 

«Я  видалъ  Порсона  въ  Кэмбридж'Ь,  въ  эал^ 
нашего  колледжа,  а  также  и  въ  частныхъ  до- 
махъ,  хотя  р:1&дко;  но  ни  разу  не  встр'Ьчалъ  его 
иначе,  какъ  пьянымъ*,  писалъ  впосл1^дств1И  Бай- 
ронъ  Муррею  (20  февраля  1818  г.). 

Будь  это  Питть  иль  Петти    вь  данный 

уасъ. 

«Съ  т^кхъ  поръ,  какъ  написаны  эти  строки, 
лордъ  Генри  Петти  потерялъ  свое  м'Ьсто,  а  по- 
томъ  (я  чуть  было  не  написалъ:  всл^Ьдств1е  этого!) 
лишился  и  чести  быть  представителемъ  универ- 
ситета. Фактъ,  столь  очевидный,  не  требуетъ 
комментархя».  (Прим.  Байрона). 


Стр.  449. 

Къ  Мери,  при'  получены  ея  портрета. 

«Все,  что  я  могу  припомнить  объ  згой  Мери», 
говоритъ  Муръ,  «заключается  въ  томъ,  что  она 
принадлежала  къ  пившему,  а  можетъ  быть  и 
двусмысленному  классу  общества,  и  что  у  нея 
были  длинные  светло-русые  волосы.  Локонъ 
втихъ  волосъ,  а  также  и  ея  портретъ  поатъ  по- 
кавывалъ  своимъ  друзьямъ». 

На  смерть  мистера  Фоноа. 

Четверостиш1е,  приведенное  въ  начал!^,  было 
напечатано  въ  «Могшп^  Ро8(>  26  сентября 
1806  г.,  а  стихотвореше  Байрона  написано  въ 
Соутведл^,  въ  октябре  того  же  года. 

Дам^,  которая  подарила  автору  локонъ  своихъ  волосъ. 

Относится  къ  той  же  «Мери»* 

сН^которые  целомудренные  читатели  обви- 
няли автора  этого  стихотворен1я  за  то,  что  онъ 
упомянулъ  зд^сь  имя  одной  особы  (Джул1И  Ли* 
врофтъ),  отъ  которой  онъ  находило^  въ  то  время 
за  несколько  сотъ  миль;  и  вотъ,  бедная  Джуль* 
етта^  которая  уже  такъ  давно почиваетъ въ  «мо- 
гиле общей  Капулетти»,  превратилась,  благодаря 
маленькому  иамЬненш  въ  имени,  въанглгйскую 
барышню,  которая  прогуливается  вь  декаорп^ 
м^ся!^  въ  саду«  въ  деревне,  гд^  авторъ  никогда 
не  бывалъ  зимой.  Вотъ  какова  нравственная  чи- 
стота н^которыхъ  проницательныхъ  критиковъ! 
Мы  посоветовали  бы  атимъ  либеральнымъ  цени- 
телямъ  вкуса  и  судьямъ  приличхя  почитать  не- 
множко Шекспира^. 

«Узнавъ  о  томъ,  что  это  стихотворенге  вы- 
звало стропя  и  неделикатный  порицан1я,  я  прошу 
позволешя  ответить  на  нихъ  цитатою  изъ  пре- 
красной книги  Карра:  «Иностранецъ  во  Фран- 
щи^:— «Въ  то  время,  какъ  мы  разсматриваЛи 
большую  картину,  на  которой,  среди  прочихъ  фя- 
гуръ,  былъ  изображенъ  во  весь  ростъ  нич^мъ  не 
прикрытый  воинъ,  одна  дама,  благочестиваго 
вида  и,  кажется,  уже  достигшая  безнадежнаго 
возраста,  внимательно  осмотр^въ  ве^  подробности 
въ  лорнетъ,  заметила  своей  компаньонке,  что 
эта  картина  очень  неприлична.  Г-жа  С.  шепнула 
мне  на  ухо,  что  <непрц лише*  заключалось  именно 
въ  зтомъ  замучан! и>.  Прим.  Байрона. 

Стр.  451. 

Прекрасному  квакеру  (1803). 

Въ  1-мъ  издаши  было  примечанхе;  «котораго 
авторъ  увид^лъ  въ  ГарроугзгЬ». 

Къ   ЛесбГи   (180С). 

Первоначально  было  озаглавлено:  «Къ  Юл1и» 
Относится  къ  Джул1и  Ликрофтъ,  см.  вьппе. 

Стр.  452, 

Къ   женщин ^. 

«Последн1Й  стихъ  -  почти  буквальный  перог 
водъ  испанской  пословицы».  (Прим.  Байрона). 

Случайный    прологъ. 

«Я  игралъ  Пенроддока  въ  «Колесе Фортуны* 
и  Тристрама  Фиккля  въ  «Вертопрахе»,  три  раза 
сряду,  въ  частныхъ  театрикахъ  въ  Соутвелле, 
въ  1806  году,— и  съ  большимъ  успехомъ.  Слу- 
чайный прологъ  для  нашего  любитедьскаго  спек- 
такля былъ  также  сочиненъ  мноюч  (Дневникь). 
Этотъ  прологъ  былъ  имъ  сочиненъ  въ  дорогъ. 
Садясь  въ  экипажъ  й*ь  Честерфильде,  онъ  ска- 
залъ  своему  спутнику:    «Ну,  Пиготъ,    теперь  я 
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Примусь  8а  прологъ  къ  нашему  спектаклю»,  и 
преджде,  ч^ъ  они  усп&ии  доехать  до  Манефильда, 
стихи  были  уже  готовы.  (Замтьтка  миссг  /Тиготъ). 

К  ъ    Э  л  и  8  %. 

Написано  9  октября  180С  г.  и   относится  къ 
миссъ  ЕлиааветЬ  Пиготъ. 

С    л    е    8    а. 
Написано  26  октября  1806  г. 
Стр.  465. 
Ответь  на  и%||оторыя  стихотвореи1я  Дж.  М.  Б.  Пигота. 
27  октября  1606. 

Гранта. 

^28  октября  1806.— ГречесшЙ  апиграфъ  зна- 
чить: сСражаЯся  серебряными  копьями  (т.  е. 
подкупомъ)— и  ты  во  всемъ  поб'Ьдишь».  Упоми- 
наемый въ  5-мъ  куплетЬ  слордъ  Г.»— по  всей 
в1фоятностИу  лордъ  Генри  Петти,  одержавш1Й  въ 
1806  г.  поб^^ду  надъ  Дальмерстономъ  на  выбо- 
рахъ  члена  палаты  общинъ  отъ  Кэмбрвджскаго 
университета. 
Отр.  466. 

То  вздоромъ  Силя  умъ  свой  мумить,.. 
«Сочивеше  Силя  о  греческомъ  стихосложенхи 
написано  съ  большимъ  талантомъ  п  остроум1емъ, 
но  не  отличается  тою  точностью,   какой  сл^Ьдо- 
вало  бы  ожидать  въ  столь  трудномъ  предмете» 

(Прим.  Байрона). 
Вь  латыни  жь  варварской  силень, 
«Школьная  латынь  принадлежать  къ  собачьей 
пород^ь  и  не  весьма  врааумительна». 

.    (Прим,  Байрона% 
Ему  квадратъ  гипотенузы 
Важтьй  ученаю  письма, 
«Открытте  Пиеагора,  что  въ  прямоугольномъ 
треугольник^^  квадратъ  гипотенузы  равенъ  сумм^^ 
квадратовъ  катетовъ».        {Прим,  Байрона). 
Въ  одеждахь  бтьлыхъ^  посюьшая^ 
Чрезь  луп  бтмеитъ  людей  семья. 
•Въ  праздничные  дни   студенты  ходить  въ 
церковь  въ  стиха))яхъ».      (Прим.  Байрона). 

Вздыхающему  Стрефому. 

Относится  къ  Джону  Пиготу. 

Стр.  457. 

Сердолик  ъ. 

сСердоликъ  былъ  подаренъ  ему  его  другомъ 
Эдльстономъ,  который  былъ  тогда  въ  Кембридже 
п^вчимъ,  а  потомъ— приказчикомъ  въ  одномъ 
И8ъ  лондонскнхъ  торговыхъ  домовъ.  Ихъ  зна- 
комство началось  съ  того,  что  Байронъ  спасъ 
утопавшаго  Эдльстона.  Эдльстонъ  умеръ  отъ  ча- 
хотки въ  маЬ  1811  г.».       {Прим,  Гарнесса). 

Стр.  458.   Къ  N.  .  . 

Помета  въ  рукописи:  «Пятница,  7  ноября 
1806». 

Строни;  обращенныя  къ  молодой   лэди. 

Описанное  гц,^съ  происшеств1е  случилось  въ 
Соутвелл*,  а  лэди,  къ  которой  обращается  ав- 
торъ,  была  миссъ  Гоусонъ,  дочь  м^стнаго  па- 
стора, вышедшая  потомъ  за  пастора  Джексона. 
Она  умерла  въ  Рождество  1821  г.  и  похоронена 
въ  церкви  Гокналлъ  Торкарда.  {Колъриджъ), 

Стр.  460. 

Первый  поц%яуй  любви. 

Пом*тка  въ  рукописи:  «Декабря  23,  180С».        , 


Отроческ1я  воспомаиан!». 

Отр.  461. 
подвергнуть  быль  еще  ударамь  лозь 
Вь  моыхь  етихахь  невгьдомый  Помпозь; 
Нашь  выскочка  мть  страха   не  внушальу 
Но  палку  самь  пусть  чувствуеть  капраль. 

сПомпоаъ»-  д-ръБотлеръ;см.выше,ст^.ХХХУЬ 
«На  перемену  директора».  Впосл^дствш,  подго- 
товляя новое  иядаи1е  сЧасовъ  досуга»,  Байронъ 
хот^ъ  заменить  эти  стихи  следующими: 

Я  грубый  образь  мькогда   чертгиъ      %  . 
И  сходство  вьнемь  напрасно  вид9ьть  мн9^ль; 
Съ  теченьемь  л^ьть  оишбку  я  свою 
Теперь^  конечно^  ясно  сознаю. 

Посл^  удален1я  д  ра  Дрэри  на  вакантное 
м^сто  явилось  трое  кандидатовъ:  Маркъ  Драри, 
9в8нсъ  и  Ботлеръ.  ХПкола  разделилась  на  пар- 
Т1и;  Уайльдмзнъ  стоялъ  во  глал^  сторонниковъ 
Дрэри,  а  Байронъ  держался  въ  стороне.  Тогда 
одинъ  изъ  товарищей,  желая  привлечь  его  въ 
свою  партш,  сказалъ  Уайльдмзну:  «Я  знаю, 
Байронъ  къ  намъ  не  пристанетъ,  потому  что  не 
захочетъ  быть  вторымъ;  но  если  ты  уступишь 
ему  лидерство,  то  онъ,  наверное,  будетъ  нашъ». 
Уа1льдм8нъ  такъ  и  сдЪлалъ,  и  1  айровъ  сталъ 
во  главе  «дрэристовъ*.  Вотъ  почему  онъ  и  го- 
ворить, обращаясь  къ  своему  кружку: 

Л,  лидерь  твой^  тобой  гордиться  могь. 

Къ  стиху:  сО  Пробусъ,  гордость  Иды!»  Бай- 
оономъ  сд1и1ано  было  прнмечан1е:  «Д-ръ  Дрэри». 
Этотъ  способнейппй  и  прекраснейгахй  человъкъ 
оставвлъ  свою  должность  въ  марте  1805  г.,  про- 
бывъ  въ  Гарроу  35  л^тъ,  изъ  которыхъ  послъд* 
н1я  20— директоромъ.  Эту  обязанность  онъ  испод- 
нялъ  съ  честью  для  себя  и  съ  пользою  для  об* 
ширнаго  учебнаго  заведея1я,  во  главе  котораго 
онъ  стоялъ.  Похвалы  здесь  излишни.такъ  какъ 
безполезно  было  бы  перечислять  тъ  его  каче- 
ства, который  ни  въ  комъ  не  возбуждали  со- 
мнен1я.  Освободившееся  съ  его  уходомъ  место 
сделалось  предметомъ  сильной  борьбы  между 
тремя  соискателями.  Объ  этомъ  я  могу  только 
сказать: 

8г  теа  сит  гезМз  гаЫ%ззеп(  юо^а^  ТеХавдг^ 
Nоп  /'оге1  атЫдиг^з  (апН  сеНатгпгз  каегез. 

Ему  вполшь  я  отдаль  дань  свою. 

Здесь  заключается  намекъ  на  одно  лицо, 
описанное  въ  прежнемъ  частномъ  издан1И,  пред- 
назначенномъ  для  немногихъ  друзей.  Это  описа- 
Н1е,  вместе  съ  некоторыми  другими  стихотворе- 
н1ями,  исключено  изъ  настоящаго  тома.  Привле- 
кать вниман1е  публики  къ  ничтожеству— значило 
бы  навлечь  на  себя  справедливый  упрекъ;  а 
другая  причина,  хотя  и  не  одинаковаго  значен1я, 
видна  изъ  следующихъ  стиховъ   Попа: 

Способенъ  ли  понять  сатиру  Спорь^ 
На  муху  кто  поднимешь  ли  топорь?! 

{Прим.  Байрона). 
Стр.  462. 
Быть  можетъ,  эта  надпись  для  иныхъ — 
Единственный  надьробныЩ  камень  гшъ. 
Медвинъ   разсказываетъ,  чт0  во  время  вое- 
мущен1я  ученнковъ    въ  Гарроу  Байронъ    спасъ 
школьную  залу  отъ  поджога,  указавъ  ученикамъ 
на  написанный  на  ст^^нахъ  имена  ихъ  отцовъ  и 
дедовъ. 

Нич1ьмъ  нельзя  ихъ  было  удержать. 


-  ХХХПП  - 


ЦРИМ'ВЧЛН1Ч   КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


Описывая  впоол^дств1н  обычное  препрово- 
ждение времени  въ  Гарроу,  Байронъ  говорить: 
«постоянная  игра  въ  врикетъ,  катанье  на  лодкахъ, 
шумъ,  беготня  и  всевовножныя  прод^ки  ..  Од* 
нажды  онъ  сорвалъ  занавеси  съ  оковъ  въ  зал^ 
и  на  вопросъ  Ботлера  о  причине  этой  дерзости 
отв^чалъ:  <0н^  затемняютъ  комнату». 

Стр.  463. 
Алонзо!  ЛучшШ  %»аъ  моихъ  друзей!. 

Лордъ  Блзръ. 
О,  Давусъ^  врьстникъ  радости  окмеогИ 

Джонъ-Сесиль  Татгерсалль,  впосл^дств1и  па- 
сторъ  церкви  Христа  въ  Окс(^рд^ум.  1812. 
О,  Ликусъ!  Ты  сетыпмьи  н  1сраше  дня! 

Джовъ  Фитцъ-Гиббонъ.  второй  графъ  Кларъ 
(1792--1Ь51),  бывш1Й  впоследствии  губернаторомъ 
въ  Бомбее».  «Я  всегда  любилъ  его  больше  вс^хъ 
вещей  мужского  рода  на  земд^^'^» — говорить  Бай- 
ронъ.  «Когда  я  слышу  слово:  «Клэръ»,— у  меня 
еще  и  теперь  бьется  сердце;  я  всегда  буду  пи- 
сать это  слово  съ  чувствами  1803—4—5  годовъ». 
Въ  бумагахъ  позта  сохранилось  одно  письмо 
Клзра,  съ  упреками,  написанное  въ  шкоМ;  на 
свободномъ  листке  этого  письма  Байронъ  припи- 
салъ:  «Это  и  еще  другое  письмо  писано  въ  Гар- 
роу  моимъ  то^даимимъ  и,  надеюсь,  всегдашнимъ 
любимымъ  другомъ,  лордомъ  Клэромъ,  когда  мы 
оба  были  еще  школьниками;  оно  написано  всд^д- 
ств1е  какого-то  д^тскаго  недоразум^шя- перваго 
и  послёдняго  между  нами.  Недоравум^нге  длилось 
не  долго,  и  я  храню  зто  письмо  только  зат^ъ, 
чтобы  показать  его  Клару  и  вм^сгЬ  съ  вимъ  по- 
смеяться, вспоминая  нашу  первую  и  последнюю 
ссору».  Съ  Клэромъ  Байронъ  потомъ  случайно 
встрътидся  въ  Итал1и,  въ  1821  г. 

А  Эвргалъ  ужели  мной  забить? 

Джоржъ-Джонъ,  пятый  графъ  Делаваръ,  см. 
выше. 

Стр.  464. 
Вотъ  и  Клеонъ  стоить  передо  мной. 

Эдуардъ-Ноэль  Лонгъ,  утонувш1Й  вм^^ст^  съ 
своимъ  полкомъ  въ  1809  г  при  кораблекрушеши 
на  пути  въ  Лиссабонъ. 

Воть  первой  рпчи  памятный  устьхъ. 

Въ  Гарроу  ученики,  между  прочвмъ.  должны 
были  произносить  публичный  р^чи.  <Я  всегда 
отличался-  бол^е  качествами  оратора,  нежели 
поэта»,  говорить  Байронъ  въ  своемъ  «Дневнике», 
«и  мой  великодушный  правитель»  д-ръ  Дрэри, 
былъ  уб^^денъ,  чте  я  сдълаюсь  ораторомъ,  такъ 
какъ  у  меня  была  и  легкость  р^Ьчи,  п  пр1ятный 
голосъ,  и  ораторск1Й  жаръ,  п  способность  къ  де- 
кламащи.  Я  помню,  что  моя  первая  р']^чь  вызвала 
со  стороны  удивленнаго  д-ра  Дрэри  необычныя 
(онъ  былъ  на  это  скупъ)  и  неожиданный  похвалы 
передъ  всей  аудитор1ей>. 

Ответь  на  прекрасную  поэму  (1806). 

Джемсъ  Монтгомери  (1671— 1854Х  авторъ  мно- 
гихъ  поэмъ  и  гимновъ. 

Стр.  465. 
пусть  неизФьстно^гдп  рождень 
Герой-боець  . . 

«Зд^^сь  говорится  не  объ  опред&хенномъ  ка- 
комъ-либо  геро^:  подвиги  Баярда,  Немура,  Эдуарда 
Чернаго  Принца,  а  въ  бол']&е  новое  время— слапа 
Мальборо,  Фридриха  Великаго,  Карла  Швед- 
скаго  и  др.  известны  каждому  читателю  исто- 
рическихъ  сочинен1й;  во  весьма  немвог1е  изъ  по- 
клоннпковъ  этихъ  героевъ  точно  знаютъ  м1^сто 
ихъ  рожденхя».  (Вайронь), 


Стр.  466. 

Строки,  адресованный  Дж.  Т   Бичеру  (1806). 

Пасторъ  Джонъ-Томасъ  Бичеръ  познакомился 
съ  Байрономъ  въ  Соутвелл^.  Поэтъ  прислалъ  ему 
экземпляръ  перваго  издан]я  своихъ  стихотворен1й 
в,  выслушавъ  его  зам^чан1я  относитедьво  не- 
уместности н^которыхъ  изъ  нихъ,  сжегъ  все  изда- 
н1е,  кроме  двухъ-трехъ  экземпляровъ.  Бичеръ 
просматривалъ  также,  ран^е  печатан1я,  сборникъ 
«Стиховъ  на  разные  случаи»,  изданный  Байро- 
номъ въ  1807  г.  Вся  жизнь  этого  почтеннагоче* 
дов^ка  была  посвящена  заботамъ  о  б^дныхъ  и 
д^ламь  благотворительности. 

Стр.  468. 
Ответь  на  несколько  изящныхъ  стиховъ. 

Пометка  въ  рукописи:  «26  ноября  1806  г.». 

Стр.  469. 

Элег1я  на  Ньюстэдское  аббатство. 

«Такъ  какъ  одно  стихотворен1е  на  эту  тему 
уже  напечатано,  то  авторъ  первоначально  не 
им^лъ  намерен1Я  печатать  следующее.  Оно  вклю- 
чено въ  сборникъ  по  настоянш  н^которыхъ 
друзей  .  (Прим.  Байрона). 

Стр.  470. 
Вь  которой  паль  Фалкландь  богоподобный. 

«Лордъ  Байронъ  и  его  братъ  сэръ^Вильямъ 
ванимали  высошя  м^ста  въ  королевской  арм1и. 
Первый  былъ  главнокомандующимъ  въ  Ирлавд]и, 
помощникомъ  коменданта  Тоуэра  и  опекувомъ 
Джемса,  герцога  ]оркскаго,  впосл^дств1и  здопо- 
лучнаго  1акова  II;  другой  привималъ  участ1е  во 
МН01  ихъ  событ1яхъ  своего  времени.  Лющусъ  Кэри, 
лордъ-виконтъ  Фалкландъ,  одинъ  изъ  лучшихъ 
людей  своего  вика,  былъ  убитъ  въ  сражен1и  при 
Ньюбери,  въ  рядахъ  кавалешйскаго  лорда  Вай-^ 
рона  полка».  (Прим.  Байрона). 

Гроза  привтьтствуеть  предсмертный  стань, 

«Это— историческ1й  фактъ.  Въ  моментъ  смер- 
ти (или  при  погребеши)  Кромвеля  разразилась 
сильная  гроза,  вызвавшая  продолжительные  спо- 
ры между  его  сторонниками  и  противниками;  об^ 
стороны  объяснили  ее  указатемъ  свыше,  но  бы- 
ло ли  это  указаше  одобрешемъ  или  осужден]емъ,— 
оставпмъ  решать  этотъ  вопросъ  тогдашнимъ  ка- 
зуистамъ.  Я  воспользовался  этимъ  происше- 
ств]емъ  сообразно  духу  своего  стихотворения». 

(Байронь). 

Стр.  472. 

Д  а  м  е  т  ъ. 

^УРЬг  повидимому,  думалъ,  что  въ  этихъ 
стихахъ  Байронъ  изобразилъ  самого  себя.  НОг 
хотя  поэтъ  и  любилъ  рисовать  себя  въ  мрачныхъ 
краскахъ,  однако,  онъ  едва  ли  назвалъ  бы  себя 
«лицем^ромъ».  Мрн^е  предположить,  что  «Да- 
метъ»  написанъ  на  одного  изъ  товарищей  илк 
знакомыхъ  Байрона.  {Кольридо1сь). 

Посвящается  Мэр{онъ. 

Написано  10  января  1807  г.  и  относится  къ 
миссъ  Герр1этъ  Мальтби,  которая,  при  встр']^ч'& 
съ  Байрономъ,  по  совету  бывшей  съ  нею  дамы, 
доржала  себя  «холодно,  молчаливо  и  сдержанно», 
между  гЬмъ  какъ  на  самомъ  д^л^  всегда  была 
очень  веселой,  живой  и  кокетливой. 

(Лрим1ьчате  миссь  Пиготь). 


-  XXXIX  - 


ПОЛНОЕ   СОВР^НХВ    СОЧИНЕН1Й   ВАЙРОНЛ. 


Оскаръ  Аль1ск1й. 

♦Сюжетъ  этой  баллады  ааимствованъ  ивъ 
всторхн  Теронимо  п  Лоренци  въ  первой  части 
Шиллерова  «Духовидца»  *).  Въ  пей  есть  также 
некоторое  сходство  съ  одной  сценой  Ш  дЬй- 
СТВ1Я  сМакбета».  {Байронъ), 

Стр.  478. 

Лакннъ-и-Гэръ. 

«Лакинъ-и-Гвръ»,  или,  какъ  произпосятъ  на 
х^^ст^,  Локъ-на-Гаръ, — гора,  горделиво  возвышаю- 
щаяся пъ  с^Ьверной  Шотланд1н,  близъ  Инвер- 
холда.  Одинъ  изъ  нашихъ  современныхъ  путе- 
шественниковъ  говорить,  что  вто^  кажется,  са- 
мая высокая  гора  во  всей  Великобританш.  Такъ 
это  или  п^тъ,  но  несомненно,  что  она  самая 
величественная  и  живописная  среди  нашихъ 
«Каледонскихъ  Альповъ».  Видъ  ея  мрачный, 
во  на  вершнн^^  лежать  вечные  сн^га.  1>лвзъ 
Локъ-на-Гара  я  провелъ  н^^сколько  л^тъ  своей 
ранней  молодости,  и  сл^^дующее  стихотворен1е 
внушено  воспоминашемъ  объ  втомъ  времени э. 

(Байронъ), 

Стр.  480. 

Смерть  Кальмара  и  Орлы. 

«Необходимо  заметить,  что  эта  истор1Я,хотя 
и  съ  значительно  измененной  развязкой,  заим- 
ствована язь  разсказа  «Энеиды»  п^снь  IX  о  Нгип» 
и  Эвргалщ  также  переведеннаго  авторомь>. 

(Бай1юнъ\ 

«Я  опасаюсь,  что  последнее  изданхе  Лэнга 
совершенно  устранило  всяк1я  предположен1я  о 
томъ,  что  Макферсоновск1й  Оссганъ  есть  переводь 
цйлаго  ряда  вполне  законченныхъ  поэмь;  но 
хотя  подлогъ  и  обнаруженъ,  однако,  за  этимъ 
произведенгемъ  остается  все-таки  неоспоримая 
заслуга,  невзирая  даже  на  его  недостатки,  осо- 
бенно на  замечаемую  въ  некоторыхъ  частяхъ 
напыщенность  и  изысканную  витюватость  По* 
влонники  оригинала  простятъ  мне  это  слабое 
лодражавхе,  внушенное  пристраст!еиъ  къ  пхъ 
любимому  пвсателю».  {Байронъ), 

Стр.  483. 

К  ъ    л  э  д  и. 

Относится  къ  миссись  Чавортъ  Мэстеръ.  «Мы 
встречались  украдкой»,  писалъ  Байронъ  въ 
1821  г.  «Местомъ  нашихъ  свидан1й  была  ка- 
литка, соединявшая  паркъ  моей  матери  съ  пар- 
комъ  Чаворта.  Весь  пыль  страсти  быль  на  моей 
стороне.  Я  быль  серьезень,  а  она  легкомыслен- 
на. Она  смотрела  на  меня,  какъ  на  своего  млад- 
шаго  брата,  и  относилась  ко  мне  шутливо,  какъ 
къ  мальчику;  впрочемъ,  подарила  мне  свой  пор- 
третъ,  что  вызвало  съ  моей  стороны  стихи.  Б^сли 
бы  я  на  ней  женился,  можеть  быть,  и  вся  моя 
жпзнь  сложилась  бы  совсемь  не  такъ)>.  Ср.  выше 
б1ографш  Байрона. 

Стр.  484. 

Когда  я  канъ  горецъ. 

«Морвень  высокая  гора  въ  Эбердиншире. 
<:Снежная  высь^ — выражен1е,  часто  встречаю- 
щееся у  Осс1ана»:  {Байронъ), 

*)  См.  Шиллер  ь  подъ  ред.  Венгерова  т.  Ш, 
стр.  357-364. 


Стр.  481. 

И  тучи  вни^у  подо  мною  неслись. 
«Это  не  покажется  страннымъ  тому,  кто  пря- 
выкъ  къ  горамъ.  Взойдя  на  вершину  Нэнъ-э-Виса^ 
Бэнъи-Бурда  и  т.  п.,  нередко  можно  увидеть 
вадъ  долиною  тучи,  изъ  которыхъ  льется  дождь, 
а  иногда  сверкаетъ  п  молн1я,  между  темъ  какъ 
эритель  емотритъ  на  грозу  сверху,  въ  совершен- 
ной отъ  нея  безопасяостн».  (Байронъ). 

Вспоминаю  КольбинЪу  велихана  меонл  хорь, 
(Следуетъ    читать:    «Еольблинъ>).     «Коль- 
блинъ— гора  на  окраине   шотландскаго   плоско- 
горья, недалеко  отъ  развадияь  Ди-Кэстля». 

(Байронъ^ 
Герцогу  Дорсету  (1805). 

«Пересматривая  свои  бумаги  съ  целью  вы- 
брать  несколько  стихотворвн1Й  для  пополнен1Я 
настоящаго  второго  издан1я,  я  нашелъ  эти  стихи, 
совсёмь  мною  забытые.  Они  написаны  летоиъ 
1805  г.,  незадолго  до  моего  отъезда  изъ  Гарроу 
и  относятся  къ  одному  школьному  товарищу  вы- 
сокаго  происхожден1я,  который  часто  бывадъ 
моимъ  спутникомъ  въ  прогулкахъ  по  окрестно- 
стямъ.  Но  онъ  никогда  не  видаль  этихъ  сти- 
ховъ  п,  вероятно,  никогда  ихъ  не  увидитъ.  Такъ 
какъ,  перечнтавь  ихъ  я  нашелъ,  что  они  не 
хуже  прочнхъ,  помещаемыхъ  въ  этомъ  сборнике, 
то  и  печатаю  ихъ  теперь  въ  первый  разъ,  съ 
некоторыми  поправками».  (Байронъ). 

Хотя  обычай  грубый  оъ  наилей  школ^ъ 

Тебя  моей  всецп^ло  ве^ьрилъ^олп», 
«Во  всякомь  общественномъ  учебномъ  ваве- 
ден1и  младш1е  ученики  должны  всецело  подчи- 
няться старшимъ,  пока  сами  не  перейдуть  въ  выс- 
ш1й  классъ.  Отъ  этого  искуса  не  избавляетъ  ни- 
какое высокое  общественное  положен1е;  но,  прой- 
дя этотъ  першдъ,  младппе  становятся  старшими 
и,  въ  свою  очередь,  начинаютъ  командовать». 

( Байронъ). 

Хотя  бы  воспитатели^  любя 

Покой  и  лп»нь... 
«Я  не  делаю  здесь  никакихъ  намековь,  хотя 
бы  и  самыхъ  отдаленныхъ.   Я  говорю  лишь  во- 
обще, что  воспитатели  нередко   обнар^живаютъ 
подобную  слабость  >.  (Байронъ). 

Стр.  485.  ....  Иодвинулъ  онъ  епередъ 

Родную  драму ^  твой  прославивъ  родъ. 
Томасъ  Сэквидлъ,  лордь  Бокгорстъ  (р.  1527), 
авторъ    трагед1и    сГорбодукъ»,  получнвш1Й   въ 
1604  г.  титуль  графа  Дорсета. 

Всп»хъ  принцевъ  гордость^  всп>хъ  }1оатовъ 

слава. 
сЧарльзъ  Сэквиллъ,  графь  Дорсеть  (1637— 
1706),  считавппйся  самымъ  совершенньшъ 
джентльмэномь  своего  времени,  одинаково  отли- 
чался какъ  при  развратномъ  дворе  Карла  ХХ, 
такъ  и  въ  мрачное  царствоваше  Вильгельма  Ш. 
Онъ  весьма  храбро  сражался  въ  морскомъ  бою 
съ  голландцами  въ  1605  г,  а  накануне  этого 
дня  сочинилъ  свою  знаменитую  песню  «Ко  вс^^мъ 
красавицамъ  страны».  Его  личность  прекрасно 
описана  Драйденомъ,  Попомь,  Прайоромъ  и  Бон- 
гривомъ».  (Прим.  Байрона). 

Графу  Клэру  (1807). 

Стр.  486. 

Бп»дняжка  Литтлъ^  любви  тьвецъ^ 
Изругинъ  критикой  въ  конецъ. 
<^Эти  стихп  написаны  вскоре  после  появдс- 
Н1Я  въ  одномъ  северномь  журнале  строгой  крп- 


^    ХЬ    - 


ПРИМЪЧАНЮ   КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


ТИКИ    на    новЕ^я   сочинешя   британскаго    Ана- 
креона». (Байронъ). 

(Байровъ  их^етъ  въ  виду  статью  «Эдин- 
бургскаго  Обозр^нхя*  о  <Послан1яхЪ|  одахъ  н 
другихъ  стихотворен1яхъ»  Томаса  Лггтля'. 

Я  имь  не  слс^ртммм  &рпп, 

сОдинъ  поэть  (Коггезсо  геГегвП8)  выввалъ 
своего  критика  (Джеффри)  на  смертный  бой. 
Бсди  это  войдетъ  въ  обычай,  то  нашимъ  перхо- 
дическилъ  хулиталяиъ  придется  купаться  въ 
р^к'Ь  Стиксе:  какинъже  инынъспособомъ  могли 
бы  они  обезопасить  себя  отъ  многочисленной 
толпы  ожесточенныхъ  писателей?»  {Байронъ). 
Какимъ  тебя  л,зналь  все1да^ 
Каковъ  и  нынп»  ты, 

<^Шъ  вс^^хъ  моихъ  знакомыхъ  Кларъ  всего 
хен'Ье  ивм^^ннлся  въ  т^хъ  прекрасныхъ  каче- 
ствахъ,  который  такъ  сильно  привязали  меня 
КЪ  нему  въ  ученическге  годы.  Я  счнталъ  почти 
невозможнымъ  существован1е  въ  обществе  (пли, 
какъ  говорится,  въ  св^т^)  человека,  въ  кото- 
ромъ  было  бы  такъ  мало  порочныхъ  задатковъ. 
Я  говорю  не  только  по  личному  опыту,  но  на 
основаши  всего,  слышаннаго  мною  о  немъ  оть 
другихъ  во  время  моего  отсу'^в1я  на  дальнее 
разстояшех-.  •  (Байронъ). 

Огр.  287. 

Строки,  иаписаниыя  подъ  вязомъ  на  кладбище  въ 

Гарроу. 

Написано  2  сентября  1807  г.  Посл^  смерти 
своей  дочери  Аллегры,  въ  апр^^^  1822  г.,  Бай- 
ронъ отоолалъ  ея  останки  въ  Англ1ю,  чтобы  по- 
хоронить ихъ  въ  Гарроу,  гд^,  какъ  онъ  писалъ 
тогда  Муру,  онъ  и  самъ  когда-то  желалъ  быть 
похороненнымъ.  сТамъ  есть  одно  м^сто  на  клад- 
бищъ,  около  тропинки,  на  верщин'Ь  холма,  обра- 
щеннаго  къ  Виндзору;  подъ  большимъ  деревомъ 
находится  могила  (Иича  или  Ничей),  гд4  я  про- 
сиживалъ,  бывало,  по  х^лымъ  часамъ,  когда 
былъ  еще  мальчикомъ.  Это  было  мое  любимое 
м^^то.  Но  такъ  какъ  я  желаю  поставить  доску 
въ  ея  память,  то  лучше  похоронить  тЬло  въ 
церкви».  Въ  церкви  Аллегра  и  похоронена,  но 
никакой  памятной  доски  тамъ  в^ть. 

Стр.  488. 

Отрывокъ. — Воспоминан1е. 

Первое  стихотворен1е  написано  въ  1805,  а 
второе— въ  1806  г.,  въ  печати  же  явилось  только 
въ  1832  г. 


Къ  лэди,  подарившей  автору  бархатную  ленту.  Написано 
въ  180в  году.   Кучк'Ь  неведикодушныхъ  критиковъ. 

Наппсано  1  декабря  1806  г.,  а  напечатлпо 
впервые  въ  I  том^  изд.  Кольриджа-Протеро 
(1808).  Это  стихотворенхе  вызвано  р^^зкими  на- 
падками на  Ьайрона  со  стороны  н^которыхъ 
Соутвелльскихъ  дамъ,  о  которыхъ  оцъ  писалъ 
Пи  готу,  13  января  1807  г.:  сЗлополучные  стихп 
къ  моей  бедной  Мери  обратили  на  себя  н^^кото- 
рое  вниман1е  пооюилыхъ  лэди,  Я  не  включилъ 
его  въ  этотъ  сборникъ,  такъ  какъ  меня  и  безъ 
того  уже  ославили  распутн^Ьйшимъ  изъ  гр^шни- 
ковъ,'«молодымъ  мавромъ». 


Стр.  490. 

Монологъ  поэта  въ  деревне. 

Написано  въ  декабре  1806  г.,  а  напечатано 
впервые  въ  изд.  Кольриджа-Протеро  (1898). 

Огр.  491. 
Кричать,  что  Вильмотъ  нраеспгвеннтьй 

былъ  много, 

Джонъ  Вильмотъ,  графъ  Рочестеръ  (1617— 
1680).  Сборникъ  его  стихотворенхй  былъ  изданъ 
въ  годъ  его  смерти. 

Такъ  Грэй  и  Мэсонъ  оюертвой  Лойда  били. 
Такъ  отъ  руки  Мельбурна  Драйденъ  паль. 

Робертъ  Ллойдъ  (1733  -1761)  пародировадъ 
оды  Грая  и  Масона.  Лука  Мельбурнъ  (ум.  1720) 
издалъ  въ  1698  г.  «Зам^чаегя  на  Драйденова 
Виргил1я»,  съ  жестокими  нападками  на  Драй- 
дена. 

Стр.  492. 

к'АшШё  еа(  1'Атоиг  зава  аПез. 

Написано  29  декабря  1806  г.,  а  напечатано 
впервые  въ  1882  г.  •Ликусъ>~'Дордъ  Елеръ,  см. 
выше. 

Молитва  природы. 
Написано  29  декабря  1806  г.,  а  напечатано 

въ  1830  г. 

Р1дпиз  АтоНз  (1806). 

Напечатано  впервые  въ  изд.  Кольриджа-Про- 
теро, 1898. 

Стансы  къ  Джесси. 

Это  стихотворен1е  было  напечатано  прп 
жизни  Байрона  несколько  разъ;  но  Байронъ  ни- 
когда не  признавалъ  его  своимъ  и  не  вклгочалъ 
въ  собран1я  своихъ  произведен1Й.  Подлинность 
его,  однако,  не  подложить  сомн^нш. 

Про1цаиье  (1807). 
Стр.  4^.  Теоя^  о  Мери^красота. 


Мзри  Чавортъ. 


Йъ  — 


Написано  въ  январе  1807  г. 
Стр.  490. 

Глаза  мИссъ  А.  Г. 

Написано  14  января  1807  г.  и  относится  къ 
МИССЪ  Анн^  Гоусонъ. 

Къ  тщеславной  лэди. 

Написано  15  января  1807  г.  Относится  къ 
той  же  особ:Ь. 

Къ  Ан  и'Ь. 

Г)  января  1807  г.— Къ  ней  же. 

Стр.  496. 

Все    о    себ^. 

Напечатано  впервые  въ  изданиг  Кольриджа: 
Протеро,  1898  г.  Въ  рукописи  есть  приписка 
«Это  написано  между  часомъ  и   двумя  по-полу- 


^    ХЫ    - 


ПОЯНОЕ    00БРАН1Б    00ЧИНЕН1Й    БАЙРОНА. 


Этими  отжхаии  начиналось  первоо  11здан1б  са- 
тиры. Вайронъ  первоначально  хоАлъ  предпослать 
имъ,  по  примеру  старннныхъ  поэтовъ,  следующее 

О  Б  О  3  Р  «В  И  I  Е. 

сПоэтъ  созерцаетъ  времена  минувпия  и  ихъ 
поэз1ю;  д^лаетъ  внезапный  пер^ходъ  къ  време- 
намъ  настоящнмъ;  воспламеняется  противъ  книго- 
Д'Ьлателей;  поносить  Вальтера  Скотта  за  жадность 
и  торговлю  балладами,  съ  особливыми  зам'Ьчан1ямн 
о  мистерЪ  Ск)ути  сожал^етъ,  что  мнстеръ  Соути 
возложилъ  на  публику  три  поэмы,  эпнческхя  и 
нныя;  возстаетъ  противъ  Вильяма  Вордсворта,  но 
хвалить  мистера  Кольдриджа  п  его  элепю  на 
смерть  молодого  осла;  склонень  порицать  мистера 
Льюиса  и  весьма  осуждаеть  Томаса  Литгля  (по- 
койнаго)  и  лорда  Стрэнгфорда:  сов'бтуеть  мистеру 
Хэл  и  обратить  свое  внимаше  на  прозу  и  ув^- 
щеваеть  моравскихь  братьевъ  прославить  мистера 
Грэма;  еочувствуоть  достопочтенному  Вильяму 
Поульсу  и  оплакнваеть  печальную  судьбину 
Джемса  Монтгомери;  переходить  кь  нападен1ямъ 
на  сЭдинбургскихь  обозр^вателей»,  называетъ  ихъ 
жестокими  именами,  гарпхями  и  тому  подобными; 
поносить  ДжеДфроя  и  прор)чествуеть.  Эпизодъ 
Джеффрея  и  Мура,  пхъ  опасное  положеше  и  из- 
бавлеше;  дурныя  предзнаменовашя  вь  утро  сраже- 
шя;  Твидь,  Толбуть,  Фрить-офь-Фортъ  и  Ирестоль 
Артура  разнообразно  потрясены;  богиня  нисходить 
сь  веба  ради  спасешя  Джеффрея;  вн'1дрен1е  нуль 
вь  его  темя  и  затылокъ.  «Эдинбургское  Обозр^ше» 
вообще.  Лордь  ЭЗердинъ,  Герберть,  Скотть,  Гал- 
ламъ,  Пиллэнсь,  Лэмъ,  Смить,  Врумь  и  проч. 
Лордь  Голландъ  восхваляется  за  свои  об4ды  и  пе- 
реводы. Драма:  Скеффингтонъ,  Гуккъ,  Рейнольдсь, 
Кении,  Черрн  и  проч.  Шеридань,  Кольмань  и 
Кумберлэндь  приглашаются  вь  писатю.  Возвра- 
щение кь  П0Э31И;  писаки  вс^хь  сортовъ;  лорды 
иногда  риемують;  но  гораздо  лучше,  когда  не  д*Ь- 
лають  этого.  Гафизь,  Роза-Матпльда  и  X.  У.  2 
Роджерсь,  Кэмпбелль;  Джиффордьи  проч1е  настоя- 
Щ1е  поэты.  Переводчики  греческой  антолопи;  Краббъ, 
стиль  Дарвина;  Кембриджь;  Ситоновская  премия; 
Смить;  Годжсонъ;  Оксфордъ;  Ричардсь.  Поэть  гово- 
рить отъ  себя.— •  Заключеие. 
Стр.  514. 

Тутъ^  что  пи  ден\  кнюконка  виползаеть 

Съ  поэмогХ  Литтля  ,   .   . 
*Томась   Литтльэ  -  псевдонимь   Мура,    подъ 
которымь  онъ  пздаваль  свои  первыя  пропзведен1я. 

Неюдпый  Стоттъ^  иль  Соути,  бардъ  над- 
менный, 
сСтотть.  бол-Ье  известный  подъ  пменемъ  *Га- 
фаза».  Этотъ  господннъ  в  и  настоящее  время 
самый  глубокий  знатокь  випйства.  Я  припоминаю, 
что,  когда  царствующая  фамцл1я  должна  была  по- 
кинуть Иортугалш,  мпстеръ  Стоттъ  написалъ  на 
этоть  случай  особую  оду,  начинавшуюся  такь 
(Стоттъ  говорить  отъ  ияони  Гибврн1!1): 

Отрасль  царская  Браганцы! 

Эринъ  вамъ  приносить  станцы,  н  пр. 
Онъ  написалъ  также  сопеть  къ  крысамъ,  впол- 
не достойный   своего   предмета,   и  весьма  громо- 
носную  оду,  начинающуюся  стихами: 

Раздайся,  п^снь!  Греми,  какь  волны, 

Что  бьють  въ  Лапландски  берега! 
Господи,  помилуй!    «П'Ьснь   посл1Ьдняго   мене- 
стреля»—ничто  вь  сравнен1и  сь  этими  стихами». 

{Байронъ), 

Средь  бури  злой.  Послгьднт  Менестрель.,, 


См.  «Шснь  посл^дняго  менестреля).   Никогда 
еще  не  бывало  плана  бол%е  несуразнаго  п  нел'Ьпаго, 
ч^мъ   вь  этомь  проязведеши.   Иоявлеше  (оляце- 
хворенныхь)  Грома  н  Молши   вь  внд%  пролога  къ 
трагед1и  Бэйза,   кь  сожа1'Ьн1ю    отннмаетъ  заслугу 
оригинальности   у  разговора  между  господами  ду- 
хами Потопа  и  Горы   вь  первой   п^сни.    ЗатЬмъ 
ноявляотся  любезный  Вильямь  Делоррэнь,  «сильный 
разбойникь»,  то  есть  счастливое   сочеган1е   бра- 
коньера, конокрада  и  рыцаря  большой  дороги . . . 
В10граф1Я  Гильпина  Горнера   и   чудесный  п%ипй 
пажь,  идущ!й  вдвое  скорее  лошади  своего  госпо- 
дина безь  помощи  семимильныхь  сапогъ,   -  просто 
образцовые  примеры  усовершенствован1я  литера- 
турнаго  вкуса.  Вь  вид^  отдъльныхь  эпизодовь  мы 
пмЬемь  зд'Ъсь  невидимый^  но  вовсе  не  легкхй  ударъ 
по  уху  пажа  п  вступленю  короля,  вм^^сгЬ  съ  бое- 
вымь  конемъ,  вь  замокь  подь  видомь  воза  с^на, 
что,  конечно,  виолн^  естественно.  Герой  последней 
баллады «  Марм1онь,  —  ни  дать,  ни  взять  тоже  са- 
мое, ч^мъ  могъ  бы  быть  Вильямь  Делоррэнъ,  если 
бы  ух'Ьль  читать  и  писать.   Поэма  эта  сфабрико- 
вана по  заказу  гг.  Консгэбля,  Муррея  н  Миллера, 
почтенныхь  книгопродавцевь,  за  известную  сумму 
девегь;  и  действительно,  по  достоинству  вдохнове- 
шя,  это  произведен1о  весьма  ц^нно.  Бели  мнстеръ 
Стоттъ  жедаеть  писать  по  найму,  то  пусть  дйлаеть, 
что  можеть    для   своихь   хозяевь,  но  только  не 
унияшегь  своего  несомненно  крупваго  дароваи1я 
повторешбмь  подражан1й  стариянымь  балладамь>. 

(Вайронъ). 

Мармюну  жь  доброй  ночи  поокелаемъ. 
«Доброй   ночи   Марм10ну1>  — датетическое    п 
вм^стЬ  съ  т%мь  пророческое  воскдицанхе  Генри 
Блоунта  после  смерти  честнаго  Мармхона». 

(Вайронъ), 
Стр.  515. 

Д(1в€ио  намъ  столгьтгй  протяженье 

Всего  одно  мликое  творенье. 
сТакъ  какь  Одиссея  гЬсно  связана  сь  Имадой^ 
то  ихъ  можно  считать  за  одну  великую  поэму.  Го- 
воря о  Мильтоне  и  Тассо,  мы  нмъемь  въ  виду 
Потерянный  Рай  и  Освобожденный  Терусалимь^ 
какь  образцовый  ихъ  произведетя,  такь  какь  нп 
Завоеванге  I еру са лима -- птдльяЕСкато  поэта,  ин 
Возвращенный  Рай— англ1Й<жаго  барда  не  сравня- 
лись известностью  съ  первыми  ихъ  поэмами.  Во- 
прось:  какая  изъ  поэмь  г.  Соути  переживетъ  его?» 

(Вайронъ), 

Воть  Талаба,  свирп»пое  дитя 

Аравш  пустынной, 
<Талаба^  вторая  поэма  г.  Соути,  напосана  съ 
открытымь  пренебрежен1емъ  ко  всемь  литератур* 
нымь  прецедентамь  и  ко  всякой  поэз1н.  Г.  Соути 
желаль  произвести  нечто  совершенно  новое  — и 
вполне  вь  этомь  успель.  Его  Хоанна  д'^^кь  была 
въ  своемъ  роде  достаточно  удивительна,  но  Талаба  - 
одна  пзь  техь  поэмь,  который,  говоря  словами 
Порсона,  «будуть  читаться  тогда,  когда  Гомеръ 
и  Внргилхй  будутъ  уже  забыты, —  ко  не  раньше*, 

(Вайронъ). 

Ооперннкь  Тумбау  поб^ьждай  враховъ. 
«Герой  фарса  Фильдинга:  сТрагедхя  трагедхВ, 
или  жизнь  и  смерть  Тома  Тумба  Великаго»,  нредст. 
въ  17:Ю  г.  въ  Гэймаркете».  (Вайронъ). 

Мэдока  образъ  высится  хигантскШ. 
сПоэма  г.  Соути  Мэдокъ  делится  на  две  частя: 
I.  Мэдокъ  въ  Уэльсе,  И.  Мэдокъ  въ  Аятлане. 
Слово  €кацикъ>  встречается  вь  переводахъ  нснав- 
скихь  Писателей,  цитируемыхъ  г.  Соутн  въ  нрн- 
мечангяхъ,  а  не  въ  тексте  самой  поэмыэ. 

(Вайронъ). 


—  хиу  — 


ПРИМФЧАНХЯ  КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


Когда  же,  Соутщ  будешь  пьрсдышкаР 
«Просинъ  вавинен1я  у  г.  Соути;  МэОохъ  спре- 
небрегаетъуниаенныиъ  титул  омъ  8пвче<жой  поэмы». 
Си.  его  предвсловхе.  Почему  эпнчесвая  воэма 
€уввжена>?  И  кЬыъ  она  унижена?  Конечно,  по- 
сл1Ьдв1я  баллады  гг.  Коттля,  давреата  Пая,  Огвльвв, 
Голя  н  любезной  мисснсъ  Коули  не  способство- 
вала возвышешю  эпвческой  поэзхв;  во  такъ  какъ 
поэма  г.  Соути  €пренебрегаетъ>  этимъ  ваимево- 
вашемъ,  то  позволительно  спросить,  зам^нилъ  ли 
онъ  его  ч^мъ-нибудь  лучшимъ?  Или  ему  придется 
только  соперничать  съ  сэромъ  Ричардомъ  Блэв- 
моромъ  кавъ  въ  количестве,  такъ  п  въ  качестве 
стяховъ?»  (Байронъ). 

И  будешь^  не  о/салтья^ 
Ты  чорту  отдавать  матрань  Берклея. 
«См.  балладу  Соути  «Старуха  И8ъБерклея>,въ 
которой  старуху  уносить  Вельзевулъ  на  сбыстро 
свачтщемъ  кон4ч  (Байронь).      ^ 

Эта    баиада    переведева  В.  А<  Жуковскимъ 
(1814). 

И  полюгай  обоимь  вамь  Создатель. 
«Этотъ  стихъ— очевидный  плапатъ  изъ  обра- 
щешя  «Анти-якобннца»  къ  мистеру  Соу7;и:  «Помо- 
гай теб'Ь  Богъ,  дурачокъ!»  (Байронь). 

Въ  экземпляръ  4-го  вздан1а  сатиры   Баиронъ 
отчеркнулъ  стихи,  ошосянцеся   къ  Вордсворту  и 
Кольриджу,  в  напвсалъ  сбоку:  «Несправедливо». 
Стр.  Ы6. 

Кто  вм}ьсто  н*ьжной  музы  взялъ  Никсхю, 
Пикс1и— девовширск1я  в-Ьдьмы. 

А  шм,  о  Лъюисг,  о  поэть  гробовъ! 
Мэтью-Грегори  Льюисъ  (1775—1818),  изв*С1ВЫЙ 
водъ  прозвищемъ  «Монаха*,  по  своему  пе1вому 
роману  <Амброз1о,  или  Монахъэ  (1795),  былъ  сынъ 
богатаго  ямаискаго  плантатора.  Очень  молодымъ 
челов1^комъ  онъ  пр]'Ьхалъ  въ  Гермав1ю,  жолъ  въ 
Веймаре,  где  познакомился  съ  1ете,  и  прилежно 
изучалъ  в-Ьмецкую  литературу,  особенно  —  романы 
и  драмы.  Переселившись  затёмъ  въ  Англш,  онъ 
напвсалъ  драму  «11ривид'Ьн1е  въ  з&мк^э  и  въ  ва- 
чалЪ  XIX  в.  издалъ  два  сборника  разсказовъ  и 
балладъ,  своихъ  и  чужихъ,  подъ  общимъ  заглав1емъ: 
«Страшные  разсказы»  и  «Чудесные  разсказы'. 
Льюисъ  былъ  любимцемъ  дондонскаго  общества  въ 
то  время,  когда  Байровъ  выступ илъ  на  литератур- 
ное поприще;  но  Байровъ  не  былъ  лично  съ  нимъ 
знакомъ  до  1813  г.  Впосл'Ьдств1и,  въ  1816  г.,  Льюисъ 
гостилъ  у  Байрона  въ  Жевев^,  на  вилл^Ь  Д1одати, 
и  переводнлъ  ему  &  Цуге  опуеП  отрывки  изъ 
«Фауста».  Посл^Ь  его  смерти  Байровъ  писалъ  о 
немъ:  «Это  былъ  добрый  и  порядочный  челов^^къ, 
только  скучвый,— можво  даже  сказать:  безвадежво 
скучвый.  Бпрочемъ,  я  его  любилъ». 

Стрэнгфордъ^  поэть  сь  златистыми  ку- 
дрями! 
«Читатель,  желающ1й  объяснев1я  этихъ  строкъ, 
благоволить  обратиться  къ  «Камоэвсу»  Стрэнгфорда, 
стр.  127,  или  къ  посл-Ьдвей  страниц'Ь  статьи  «Эдин- 
бургскаго  Обозр'бн^Я'  о  стрэн1фордовскомъ  <Ка- 
моэвсЬ».  (Байронь). 

Персн-Кливтонъ  Сидней  Смитъ,  виковтъ  Стрэт- 
фордь^  издалъ  въ  1803  г.  «Переводы  съ  португаль- 
скаго  изъ  Луиса  Камоэвса».  11рим^чав1е,  о  кото- 
ромъ  говоритъ  Байронъ,  относится  къ  стихотворе- 
шю:  «Твои  голубые  глаза».  Зд^сь  говорвтся: 
«Каштановые  волосы  и  голубые  глаза  всегда  были 
милы  сывамъ  поэз1и.м  Стернъ  даже  считаетъ  ихъ 
признаками  наиболее  любезныхъ  сердцу  качествъ... 
Переводчпкъ  не  желаетъ  опровергать  это  мвШе, 
хотя  оно  и  неосновательно.   Овъ  сознаетъ,  какой 


опасности  подвергается  овъ  всл'Ьдств1е  этого  за- 
м^чашя,  во  б^жвтъ  искать  защиты  въ  храм^  злато- 
кудрой Венеры».  Сл'Ьдуетъ  прибавить,  чю  у  Бай- 
рона именно  были  каштановые  волосы  в  с^ро- 
голубые  глаза. 

Улучшатся-ль  Камоэнса  стихи 
Оть  этой  пустсзвонной  чепухи? 
«Сл^дуетъ  также  8ам^тнть,  что  вещи,  выда- 
ваемый публвк^  за  ствхи  Камоэнса,  такъ  же  труд- 
но отыскать  въ  португальскомъ  оригинал^,  какъ  и 
въ  п1кнмхъ  Соломона».  (Байронь), 

Иль  похвалу  чистилищу  строчить. 
Въ  подлвнвнкъ:  «Или  осуждаетъ  покойвиковъ 
своею  чистилищною  похвалою»— съ  прим1чав1емъ: 
«См.  ваписанвыя   имъ  различный  б1ограф1И  живо- 
писцевъ  и  пр>. 

яЛобгьдой  терпп>ливостиъ  сооей 
Мое  терп9ьнье  побп»диль  Гейлей. 
«Въ  числ^^  стихотворныхъ  произведенШ  Гейлея 
особенно  известны  <1р]умфъ  Воздсржан1я>  и 
«Трхумфъ Музыки».  Онъ  наппсалъ  также  несколько 
комедий  въ  стихахъ,  послашй  и  пр.  и  пр.  Но  такъ 
какъ  овъ  гораздо  лучше  сочпваетъ  прим^чан1я  и 
б1ограф1и,  то  мы  позволяемъ  себ'Ь  обратить  ею 
ввиман1о  на  сов^тъ  Попа,  обращенный  къ  Уичерли, 
«какъ  превращать  стихи  въ  прозу  :  это  очень 
легко  сделать,  отнимая  отъ  каждаго  куплета  по* 
сл*дн1й  слогъ».  (Байронь). 

Моравскихъ  братьевь  набодюный  синклить... 

Эти  8  стиховъ  въ  лервовачальной  рукописи 

былв  заменены  другими,  которые  1)айронъ  выбро- 

свлъ  по  просьб")^  Далласа,  бывшаго  въ  хорошихъ 

отношен1ях,ъ  съ  Праттомъ: 

Въ  стихахъ  топорныхъ  слишкомъ  тароватъ, 
Является  теперь  предъ  нами  Праттъ. 
Печальна  участь  вс^Ьхъ  его  создав1й: 
Онъ  ппшетъ.  но  не  продаетъ  писашй, 
И  за  своп  усердные  труды 
Отъ  Музы  никакой  не  виднтъ  мзды. 
Хоть  ежедвевво  въ  длинвомъ  объявленьи 
Зоветъ  купить  его  произведенья. 
Къ  стихамъ  этимъ  в  писано  было  и  прим^ча- 
в1е:  «Мистеръ  Праттъ,  в'&когда  бат<к1Й  квнгопро- 
давецъ,  а  вын^Ь  лондонский  сочинитель,  наппсалъ 
на  своемъ  в:1^ку  ве  мевьше  любого  изъ  пнсатель- 
ствующи.хъ  совроменниковъ.  Его  Оимпатгя  вапв- 
сава  въ  стихахъ;  но  саиыя  объемистый  его  произ- 
ведев1я  капвсавы  въ  проз^». 

То—Грэмь^  пгьвець  субботнихь  развлеченгй, 
«Мпстеръ  Грэмъ  изда.1ъ  два  тома  п%сенъ,  подъ 
заглав1дми:    4Субботв1я  прогулка»    и    «Бвблейск1я 
картины».  (Байронь). 

Стр,  517. 

Вп^дь  ты  иль  принць^  о  Боульсъ? 
Вильямъ-Лнсль  Боульсъ  (1768—1850),  издатель 
ссчинен1Й  Попа  и  авторъ  ц^лаго  ряда  поэмъ  в  ли- 
рическихъ  стихотворев1й. 

«Просвись,  о  п%снь»— первый  стихъвъ  поэм^ 
Боульса  «Духъ  открыт1й».  Это  небольшая,  но  очень 
остроумная  и  изящная  эпопея.  Зд'Ьсь,  между  про- 
чими прекрасвымп  стихами,  находимъ,  наприм'Ьръ, 
сл'1дующ1е: 

Поц'Ьлуй 
Нарушилъ  ихъ  пугливое  молчанье, 
И  вздрогнули  они  .   .   . 
т.  е.  л'1са  на  остров^Ь  Мадер^Ь  вздрогнули  01ъ  по- 
целуя: вероятно,  они  были  очень  изумлены  столь 
необыкновеннымъ  феноменомъ».        (Байронь). 

Сь  Фанни  совп»щаися 
И  сь  Курлемь  также. 
«Курль»— одинъ  изъ  героевъ  ДунсгадЫу  квпго- 
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арадавецъ.  сЛордъ  Фанни»  -  аоэтвческ1й  псевдо- 
ннкъ  юрда  Горвея,  автора  сСтяховъ  къ  подража« 
телю  Горац1я*.  (Вайронъ). 

ииши  язь  злоби^  такь  же^  какъ  Маллеть. 
«Лордъ  Болингброкъ  навялъ  Маллета  обру- 
гать Попа  поол^  его  смерти,  •  за  то,  что  поэтъ 
оставилъ  у  себя  несколько  эвземаляровъ  сочнве- 
В1Я  Волингброка  сКороль-патр1отъ»,  которое  этотъ 
талантливый,  но  злобный  писатель  привазалъ  уни- 
чтожить». ( Байронъ), 

Кои>а    несешь   вздорь  Деннись  и  Ральфь 

покойныИ 
сДеинисъ  —  критикъ,  а  Ральфъ  —  риеиачъ  въ 
Дунсгадгь  Попа: 

€]!|(олчи,  о  волвъ:  Ральфъ  воетъ  на  луну!» 
Позналъ  бы  ты  за  подвигъ  св^й  награду, 
Попавши  вн^стЬ  съ  ними  въ  Дунсхаду. 
«Си.  последнее  издан!е   сочянев1й  Пооа,  за 
которое  Боульсъ  получилъ  триста  фунтовъ.  Такинъ 
образоиъ,  г.  Боульсъ  на  опыт^  убедился,  насколько 
легче   извлекать  пользу   изъ   чужой   изв%с1ности, 
ч^мъ  добиваться  собственной  >.        ( Вайронь). 

сБсе,  сказанное  8д%сь  о  Боульо^,  слишкомъ 
грубо>,  зам-Ьтиль  Байронъ  въ  1816  г.  Впосл%дсгв1и, 
однако,  онъ  опяти  вернулся  къ  первоначальному 
||н%н1ю.  «Хотя  я  и  сожалею  о  тохъ,  что  напечаталъ 
Ан1лгйск1АХЬ  бардовь  и  шотландскихь  обозргьвате- 
дви,— (писалъ  онъ  7  февраля  1821  г.,— но  всего  ме- 
н^е  жал^ю  о  томъ,  чго  сказано  мною  тамъ  о  Боульс% 
по  поводу  Попа.  Въ  то  время,  когда  я  писалъ  это 
сочинен1е,  въ  1807  и  1808  гг.,  г.  Гобгоузъ  поже- 
лалъ,  чтобы  я  высказалъ  наше  общее  мн^н1е  о 
Попъ  п  объ  издании  его  сочинен1й  г.  Боульсомъ. 
Такъ  какъ  я  уже  почти  окончидъ  свою  сатиру  и 
она  мв^  уже  надоела,  то  я  и  попросилъ  г.  Гоб- 
гоуза,  но  сд-Ьлаетъ  лп  онъ  это  самь.  Онъ  эт1)  н 
сд^ладъ.  Написанные  ииъ  14  стиховъ  объ  пздаши 
Попа  Боульсомъ  находится  въ  первоиъ  пзданхи 
Анхлшскихь  бардовь;  они  такъ  же  строги,  какъ  и 
мои,  помещенные  во  второмъ  изданш,  а  въ  поэти- 
ческомъ  отношеи1и  гораздо  лучше  моахъ.  Но  такъ 
какъ  я,  перепечатывая  свое  сочинеше,  поставилъ 
подъ  нимъ  свое  пмя,  то  я  и  псключилъ  стихи 
г.  Гобгоуза,  отчего  это  сочинен1е  выиграло  гораздо 
меньше,  ч^мъ  г.  Боульсъ.  Я  говорю  это  съ  сожа- 
лен1еиъ:  перечитывая  свои  стихи,  я  каюсь  въ  томъ, 
что  они  такъ  далеко  отошли  отъ  того,  что  следо- 
вало сказать  объ  ого  издаши  сочинений  Попа». 
То  Коттль,  Бристоля  гордость. 
1Мнстеръ  Коттль, — Аиосъ,  Джозефъ,  не  знаю, 
который  изъ  нихъ,  а  иожетъ  быть^и  об1,  некогда 
продавали  книги,  которыхъ  оин  не  писали,  а  по- 
томъ  стали  писать  книги,  которыхъ  не  продаютъ. 
Они  напечатали  пару  эпическнчъ  поэмъ,— сАль- 
фредъ>  (бедны (1  Альфредъ!  И  отъ  Пая  тоже  ому 
досталось!)  и  «Надеше  Бахбр1и>. 

(Вайронь), 
сЭто  совершенно  справедливо.  Я  впделъ  не- 
сколько писемъ  этого  молодца  Дж.  Коттля  къ  одной 
злополучной  поэтессе:  онъ  такъ  грубо  п  зло  обру- 
шился на  оя  произведения  (о  которыхъ  эта  бедная 
женщина  п  сама  была  вовсе  нопреувеличеннаго 
мнЬн1а),  чго  я  вовсе  но  жалею  о  томъ,  что  вааалъ 
на  него,  даже  если  бы  зги  нападки  были  и  непра- 
вильны, чего,  конечно,  нельзя  сказать,  погону  что 
онъ  и  въ  самомъ  деле— осолъ» 

{йозднгьймее  примп»чан1е  Байрона), 
Стр.  518. 
Такь  Морись  иамь  питается  томящш 
Громадный  грузь  риомованнихь  момовь 
Встащить  наверхъ  смуьющихсл  холмовъ 
Твоихъ,  о  Ричмондь! 


сМястеръ  Морисъ  сфабриковалъ  часть  увеся- 
стаго  «кварто»,  где  говорится  о  красотах»  Ряч- 
мондскаго  холма  п  о  другихъ  подобныгь  вещахъ; 
онъ  также  очарованъ  видами  ТорнгемъТряна,  Гам- 
мерсмита^  Брентфорда  стараго  и  восаго  и  прие* 
жащихъ  къ  нпмъ  месгь».  (Вайронь), 

Томасъ  Морись  (1751—1824),  авторъ  поэмы 
€Ричмондск{й  Холмъ»  и  др.,  напноалъ  также  «Исто- 
р1ю  древняго  и  новаго  Индостана»,  жестоко  рас- 
критикованную «Эдинбургскимъ  Обозрешемъ».  Впо- 
следств1П  (1819)  онъ  издалъ  интересный  «Записки». 
О,  б^ьдный  Шеффильдь!  Пусть  оплачеть  онъ 
Поэта  своею  столь  рантй  сонь, 

Въ  подлиннике:  с  Пусть  классически  Шеф- 
фнльдъ  опдачетъ  его  утраченный  творен1я;  да  не 
возмутить  ихъ  ранняго  сна  ничья  грубая  рука!» 
Къ  этимъ  стихамъ  Вайрономъ  сделано  примечаше: 
«Бедный  Монтгомери,  хота  и  заслуживш]й  похвиу 
отъ  всехъ  ангя1йскихъ  жтрналовъ,  былъ  жестоко 
обруганъсЭдинбургскимъ  Обозрен1емъ».  Несмотря  на 
это,  шеффильдсшй  бардъ  все-таки  человекъ  съ 
замечательнымъ  талантомъ.  Его  сСтранствователь 
по  1Пвейцар1н»  стоить  целой  тысячи  с Лирическнхъ 
балладъ»,  или  по  крайности  полусотни  «овошлеи- 
ныхъ>  эпическихъ  поэмъ». 

Джемсъ  Монтммери  (1771—1854)  издавалъ  въ 
Шеффильде  газету  сИЬисъ»»  которая  навлекла  ва 
него  гонеюе  властей.  Его  юношеск!я  поэмы  были 
осмеяны  Джеффреемъ  въ  «Эд  Обозрения»  1507  г., 
янв.  Отихи  Байрона  въ  его  защиту  вызваны,  ве- 
роятно, следующимъ  местомъ  пзъ  этой  статьи:  сВъ 
то  время,  когда  каждый  день  приносить  намъ  но* 
выя  произведен1я  Скотта,  Кэнпбелля,  Вордсвортаи 
Соути,  естественно  чувствовать  отвращеше  къ  той 
неразборчивости,  которая  смешиваетъ  съ  ними  по- 
добные снотворные  стихи э. 

Кто  нозабиль  изь  васъ  тоть  день   ужас- 
ный .   .   . 

сЭто  нехорошо,  потому  что  заключаетъ  въ  себе 
личность». 

(Позднтьйшее  прим9ьчанге  Байрона). 
Когда  стволь   пистолета  .   .   . 
Вь  рукахь  у  Литтля  лграчно  ааблисталь. 

«Въ  1806  г.  гг.  Джеффри  и  Муръ  сошлись  для 
поединка  въ  Чакъ-ферме.  Поединокъ  былъ  пред 
упрежденъ  вмешательствомъ  властей,  а  по  разсле- 
дован1Ю  оказалось,  что  въ  пистолетахъ  не  было 
пуль.  Это  происшеств1е  послужило  поводомъ  къ  1гЬ* 
лому  ряду  газетныхъ  шутокъ.  Мне  сообщаютъ,  что 
г.  Муръ  въ  то  же  время  напечаталъ  въ  газетахъ 
опроввржен10  этого  извест1я,  поскольку  оно  каса- 
лось его  самого;  я  упоминаю  объ  этомъ  обстоятель- 
стве изъ  чувства  справедливости.  Такъ  какъ  я 
раньше  объ  этомъ  ничего  не  слыхалъ,  то  н  не  моге 
знать  всехъ  подробностей,  и  познакомилси  съ  ними 
только  впоследств1н».  (Вайронь), 

Твидь  раздгьлиль  струи  своей  лазури, 

«Твидъ  здесь  изображенъ  соответственно  своему 
характеру:  для  англхйской  стороны  реки  было  бы 
очень  непохвально  выказывать  малейш1е  признаки 
опасен1Я>.  (Вайронь). 

Толб,1/ть  угрюмый  тяжко  покачнулся,^ 

сЭто  обнаружен1е  сочувств1я  со  стороны  Тол- 
бута — главной  тюрьмы  въ  Эдинбурге,  действительно 
затронутой  этимъ  обстоятельствомъ,  заслуживаетъ 
пояснен] я.  Можно  было  опасаться,  что  видь  мво- 
гихъ  казней,  въ  этой  тюрьме  совершенныхъ,  сде- 
лалъ  ее  нечувствительною.  И  вотъ,  о  ней  гово- 
рится, что  такъ  какъ  она  принадлежитъ  къ  неж- 
ному полу,  то  и  обнаружнваетъ  некоторую  деля- 
катность  чувствъ,  хотя  въ  нихъ,  какъ  и  въ    боль- 
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Ш1ЕСТВ1  женскихъ   импульсовъ,   есть  своя   доля 
эгожаиа».  (Байронь). 

Ст  519. 
Цамь  Эбердинъ-аеинянинъ  предь  нами. 

Лордъ  Эбердинъ  иного  путешествовалъ  и  со- 
стонтъ  чденомъ  Аеянсваго  общества.  Ему  привад- 
лежятъ  врятяческая  статья  о  «Топография  Трон» 
Джелда.  (Байронъ). 

Джорджъ  Гордонъ,графъ  Эбердянъ  (1784  •  1860) 
яздалъ  ВЪ  1822  г.  сИзсл^доваше  о  принципахъ 
красоты  въ  греческой  архитевтур1Ь».  Его  д^дъ  ву- 
пялъ  нн^ше  Гэйтъ,  проданное  лэдн  Байронъ  на 
уплату  долговъ  своего  мужа.  Можетъ  быть,  Бай* 
ронъ  вспоннялъ  п  объ  этоиъ  обстоятельстве. 

(Кольридокъ). 
Вотъ  Герб^^ъ  тя91скимь  Тора  молоткомъ 
Готоеь  взмахнуть     . 

сГербертъ— переводчякъ  произведевхй  исланд- 
ской н  т.  п.  поэз1и.  Главное  язь  ннхъ  «Песнь  на 
открытхе  молота  Тора»;  этотъ  забавный  переводъ 
сд^данъ  на  простонароднонъ  языке». 

{Байронъ). 

Вильямъ  Г(0р<^в21т«- (1778—1847),  сынъ  графа 
Карнарвона,  нздалъ  въ  1795  г.,  будучи  еще  въ 
школе,  «Мозае  ЁЮпепзез»  н  былъ  одннмъ  нзъ  са- 
мыхъ  ранннхъ  сотрудниковъ  Эдивбургскаго  Обо- 
зрешя».  Въ  эпоху  сочинешя  сатиры  Байрона  Гер- 
бертъ  былъ  членомъ  палаты  общивъ,  а  потомъ  всту- 
днлъ  въ  духовное  зван1е.  (Кольрь^докъ). 

Нарядный  Сиднейу  словно  рабъ  покорныщ 
Мечтаешь  пищу  дать  твоимъ  стронешь^ 
И  съ  нилп  любитель  Грецги  Галламь. 

«Достопочтенный  Сидней  Смять,  предполагае- 
мый авторъ  «11нсемъ  Питера  Плимлея»  и  разныхъ 
вритическихъ  статей  .  (Байронъ). 

Сидней  Смить^  каноникъ  церкви  св.  Павла 
(1771— 1845)  былъ  однимъ  изъ  основатвлей<Эдннбург- 
скаго  Обозрен1я*.  Въ  1807  г.  онъ  яздалъ  «Письма 
о  католикахъ  отъ  Нигера  Плимлея  къ  его  брату 
Аврааму».  (Кольридокь). 

«Мистеръ  Галламъ  написалъ  реценз1ю  на 
«Ввусъ»  Пэйна  Байта  п  чрезвычайно  строго  отнесся 
къ  находящимся  въ  этой  книге  греческимъ  сти- 
хажъ.  Онъ,  однако,  не  догадался,  что  эти  стихи 
принадлежать  Циндару,  а  печать  лишила  его  воз- 
можности уничтожить  эту  критику,  которая  и 
остается  несокрушимымъ  памятннкомъ  остроум1л 
г.  Галлама». 

«Сказанный  Галламъ  обиделся  на  клевету, такъ 
какъ  онъ,  будто  бы,  никогда  не  обедалъ  у  лорда 
Голланда.  Если  этэ  правда,  то  я  жалею  не  о  томъ, 
что  я  это  сказалъ,  а  о  г.  Галламе,  потому  что  мне 
говорили,  что  объды  лорда  Голланда  предпочти- 
тельнее его  произведешй.  Если  г.  Галламъ  не  пи- 
садъ  реценз1й  объ  этихъ  проивведетяхъ,  то  я  этому 
очень  радъ,  потому  что  произведен1я  эти  скучно 
читать  и  еще  скучнее— писать  о  нихъ.  Если  онъ 
мне  сообщитъ,  кто  писалъ  эти  рецензии,  то  а  по- 
пей^ въ  тексте  настоящее  имя, -конечно,  если 
только  это  имя  будетъ  двухсложное  и  правильно 
войдетъ  въ  стихъ;  а  до  техъ  поръ,  въ  ожидан1и 
дучшаго,  пусть  остается  Галламъ».  (Байронъ). 

Генри  Галлал1ъ^авторъ  сочвнен1я:  «Европа 
въ  средн1е  века»  (1808),  о  которомъ  Байронъ  от- 
зывался какъ  объ  образцовомъ.  Статья,  о  которой 
говорить  Байронъ,  написана  была  не  Галламомъ,  а 
Алленомъ,  домашнимъ  врачемъ  лорда  Голланда.  Бай- 
ронъ былъ   введенъ  въ  ошибку  сходствомъ  именъ. 

(Колъриджъ). 
И  сплетни  про  друзей   Лиллансъ  разска- 

оюетъ. 


«Пиллэнсъ— туторъ  въ  Итонскомъ  колледже». 

(Байронъ), 

Лзмъ,  Талги  прекрасной  жалкгй  о/срецъ. 
Почтенный  Дж.  Лэмъ  написалъ  редензио  о 
«Бирсфордской  нищете»,  а  также  одинъ  фарсх, 
игранный  съ  большпмъ  успехомъ  въ  Стэ9мор1  и 
провалившейся  съ  большимъ  трескомъ  въ  Ковентъ- 
Гардене.  Онъ  назывался:  < Свисни  за  это!«. 

(Байронъ), 

Смотри^  чтобь  Брумъ^  неоп^жливый  и  бур- 

ный^ 

Не  поМлшаль  продаонпь  быстрой  иол. 
«Мистеръ  Врумъ,  въ  >&  ХХУ  «Эдивбургскаго 
Обозрен]я»,  въ  статье  по  поводу  книги  ДовVиедро 
Севаллосъ,  вывазалъ  больше  «политики  >,чемъ  «по- 
литичности»; МН0Г1Я  изъ  достойныхъ  гражданокъ 
Эдинбурга  были  такъ  возмущены  позорными  прив« 
ципами,  которые  онъ  проводитъ  въ  этой  статье,  что 
отказались  отъ  подписки  на  а^налъ».  За  этимъ 
примечашемъ  въ  первомъ  издав1п  следовало:  «Имя 
этого  господина  на  юге  произносится  «Брумъ  ,  но 
подлинное  северное  п  музыкальнее  его  произнс^Ше* 
н1е  есть — <Бр?-гамъ»,  въ  два  слога».  Но  во  вто- 
ромъ  издан1п  Байронъ  заменилъ  эту  заметку  дру- 
гою: «Мистер^  Брумъ,  невидимому,  вовсе  но  виктъ, 
какъ  я  сначала  предполага.1ъ,  а  только  погранич- 
ный житель,  и  его  имя  везде  произносится  «Брумъ»; 
такъ  тому  и  быть». 

Богиня.^  кончиль^  сына  обнялся 

И  скрыла  вновь  ее  сырая  мгла, 
«Я  должонъ  извиниться  передъ  достойными  бо- 
жествами за  то,  что  ввелъ  въ  ихъ  кругь  новую  бо- 
гиню  въ  короткихъ  юбкахъ;  но— увы!~что  же  мве 
было  делать?  Я  не  могъ  вывести  Каледонскаго  ге- 
н1я,  такъ  какъ  всемъ  Хорошо  известно,  что  во  всей 
Шотланд1и  гешевъ  но  полагается;  а  какъ  же  было 
спасти  Джеффрея  безъ  сверхъестественнаго  вме- 
шательства? Нащональныя  ведьмы  слишкомъ  но- 
поэтичны,  а  домовые  отказывались  за  него  хлопо- 
тать. Поневоле  пришлось  вызвать  богиню,  п  Джеф- 
фри долженъ  быть  очень  благодаренъ,  видя,  что 
это— единственный  случай,  когда  онъ  вступплъ  ~ 
или  предполагается  вступившимъ— въ  сношен1я  съ 
чемъ-то  небеснымъ».  (Байронъ), 

Сто.  519—520. 

милордъ  Голландъ!  Отдавши  дань  клевре- 

тамъу 

Ужель  забыть  о  немъ  самомь  при  этомъ 

И  Генрихп»  Детти^  что  за  спиной 

Его  торчитъ  ,  . 
Это  место  о  Голланде  впоследств1н  (1816)  от- 
черкнуто Байрономъ  съ  припискою:  «Довольно 
плохо  и  притомъ  основано  на  ошибке».  Генри 
Детти  (1780—1863)  въ  1809  г.  сделался,  по  смерти 
старшаго  брата,  маркизомъ  Лэнсдоуномъ.  Онъ  былъ 
постояннымъ  посетителемъ  политическихъ  собран1й 
у  своего  родственника,  лорда  Голланда,  домъ  ко 
тораго  считался  однимъ  изъ  центральныхъ  пунк- 
товъ  вигской  парт1и;  такимъ  образомъ,  назван1е 
«ловчаго  дано  Петти,  вероятно,  для  обозначения 
его  деятельности  въ  качестве  вербовщика  въ  эту 
парпю— и  въ  сотрудники  «Эдивбургскаго  Обозрешя». 

€Милопдъ  намь  далъ  прекрасный  переводъ!* 
«Лордъ  Голландъ  перевелъ  несколько  отрыв- 
ковъ  изъ  Лопо  де-Бега,  включенныхъ  имъ  въ  б1о- 
графш  этого  писателя.  Какъ  эта  б1ограф1Я,  такъ  и 
переводы  расхвалены  безкорыстными  гостями 
автора».  (Байронъ). 

,   .   .  огиибки  поправляя 

И  ароматъ  души  своей  влилая. 
«Супруга  лорда  съ  уверенностью  подозревается 


^  ХЬУП  - 


ПОЛНОЕ    СОВРДНГВ    С0ЧИНЕН1И  ВАИРОНА. 


въ  тонъ,  что  она  равсыпаеть  на  странтахъ  сЭдон- 
бургскаго  Обозр^нЫ»  перды  своего  оетроумш.  Такъ 
это  мя  вЛть,  во  вамъ  известно  язь  хорошаго  источ- 
ника, что  рукопнсн  посылаются  къ  ией>безъ  со- 
мнЬн1Я,  дяя  ноправовъ».  (Ьайронь), 

.  и  принцъ,еидящ1Ы  еъ  бочкгь. 
«•Въ  нелодран!  «Тежедя»  этоть  пряяцъ-геро1 
садятся  на  сцея^  въ  бочку.  Вотъ  новое  уб-Ьжяще 
ддя  огорчевныхъ  героевъ!»  Въ  рукопнсн  еще  до- 
бавлено: <  а  графъ  Эверардъ,  въ  кр^постя,  прячется 
въ  нарочно-  для  этого  построенную  оранжерею. 
Жаль,  что  Теодоръ  Гугъ,  челов^къ  действительно 
тпдантлввый,  тратнтъ  свое  дарован1е  на  сочянев1е 
такнхъ  произведешй ,  накъ  «Крепость»,  «Съума- 
сшедп11й  Музыкантъ»  я  т.  п.>. 

И  глупости  Дибдимовой  цвпточки. 
Тонаръ-Джояъ-Дибдинъ  —  известный  въ  свое 
время  коняческ1Й  актеръ  н  драматургь.  Одинъ  нзъ 
его  фарсовъ-пантоминъ,  сМатушка-гусыня»,  былъ 
нредставленъ  на  Ковентъ-Гарденской  сценЪ  въ 
1807  г.  н«  какъ  говорить,  сд'Ьлалъ  больше  20  тыс 
фу^овъ  сбора. 

Хотя  €Рош1оманоеъъ  пала  власть. 

Опечатка.  Надо  читать;  •Росцмомановъ  .  Такъ 

прозвали  поклонннковъ  «юнаго  Росц1я>,  иальчяка- 

актера  Вильяма  Беттщ  который  дебютяровалъ  въ 

Лондоне  13-ти  л'Ьтъ,  а  лотомъ  нгралъ  въ  прэвинц1и. 

.   .     шлеть  Рейяольдеь  руштельствъ  ди- 

кгй  хорь. 
сЭто  '  любимый  выражетя  г.  Рейнольдса,   по- 
стоянно повторяющ1яся  въ  его  комед1яхъ,  ашвыхъ 
в  покойныхъ».  {Байропъ), 

Коль  Кении — €АИръ>  .  .   . 
Джемсъ  Кении  (1780  -  1849)  плодоввтый   дра- 
матически писатель.  Его  пьеса  <М1ръ»,  предста- 
вленная въ  1808  г.,  вн^ла  большой  усп^хъ. 

Коль  яКаратачъу  Бомоновъ  похищаютъ... 
сГ.Томасъ  Шериданъ,  новый  директоръ  Друрн- 
Лэнсваго  театра,  обобралъ  трагед1Ю  Вьюмонта^ 
сВондука»  я  поставнлъ  ее  на  сцену  нодъ  назва- 
н1емъ  <Сагас1;сн8*.  Можно  дн  назвать  этоть  по- 
ступовъ  доетойвымъ  автора?»  {Байронъ). 

Томасъ  Шериданъ  бол'Ье  пзв^стенъ,  накъ  сывъ 
знаменитаго  Ричарда  Бривсли  Шеридана,  автора 

сШколы  ЗД0СЛ0В1Я>. 

Проснитесь  же,   Джокь  Лольманъ  благо- 
родный 

И  Кумберландь! 
Джорджъ  КольАШнъ  младш1й  (1Г62 — 1836),  пло- 
довитый драматургь,  пользовавшхйся  большою  по- 
пулярностью. Ричардъ  Кумберлэндь  (1732—1811), 
авторъ  многочисденныхъ  ствхотворешй,  романовъ, 
драмъ  п  переводчикъ  древнихъ  власснковъ 

Отдай  ты  ттьмь  €Лизарра:^  переводъ^ 

К/)му  Господь  таланта  не  даетъ. 
Шериданъ  перевелъ  драму  Коцебу  <Пизарро>, 
о  которой  Соути  писалъ:  сУпасть  ниже  Ппзарро»— 
невозможно.  Пьеса  Коцебу  могла  бы  считаться 
самою  худшею  въ  своемъ  род^Ь,  если  бы  Шериданъ 
своимъ  переводомъ  ве  доказалъ,  что  ее  можно 
сделать  еще  хуже». 

Доколь  не  иадоп»стъ  иасъ  пичкать  вздоромь 

То  Скеффиттона,  Гуза,  то  Шерри? 
11осл4дн1й  стихъ  напечатанъ  ошибочно.    Сл4- 
дуетъ  читать: 

Скеффингтона,  иль  фарсами  Черри. 
Андрью  Черри  (1762—1812),  известный  въ 
свое  время  ирландсшй  актеръ  и  авторъ  комед1Й. 
О  Скеффингтонл  Вайронъ  зам-Ьтилъ:  сМистеръ 
(нын^Ь  сэръ)  Ломлей  <;кеффингтонъ— знаменвтый 
авторъ  сСпящеП  Красавицы»   п  н'Ьскодькихъ  ко- 


мед1й,  изъ  хоторыхъ  особенно  нзв^етма  «Д^вы  в 
холостякн»  сМа1<18  ап(1  ВасЬе1ог8,-*Васса1а11ге1, 
Ъас111о  та((18  оааш  1ааго  (11б01)>. 

Гузъсь  Скеффингтоиомь  славу  раздтьляютг, 
Опеиатка.  Сл^дуетъ  читать:  гусь.  Говорится  о 
пантомиме  Дибднна  «\!атушка-Гусывя*. 

И  самг  Гринвуть  своимъ  воображеньемь 
Бму.  парой  ныкакъ  не  угодить. 
€Г.    Гринвудъ  —  декораторъ    Друрм-Лавскаго 
театра;  г.  Скеффвнггонъ  многимъ   ему  обязанъ». 

(Байронь). 
Я  не  могу  всец9ьло  нашу  знать 
За  восхищенье  Нальди  обеинлть^ 
За  щедрыл  ихь  итальянцамь  дани 
Иль  панталонамъ  славнымъ   Каталани. 
«Имена  Нальди  (а  не  Нольди,  какъ  ошибочно 
нааечатано  въ  тексте)  и  Каталани  ве  нуждаются 
въ  поясвешяхъ;  лицо  первой  и  жалованье  второй 
заставятъ  насъ  долг.)  помнить  объ  этпхъ  ивтерес- 
ныхъ  странницахъ.  Кром^  того,  мы  еще  и  до  снхъ 
поръ  не  можемъ  придти  въ  себя  посл^  перваго 
спектакля,  въ  которомъ  г-жа  Каталани  нояввлась 
Н1  сцену  въ  мужсвпхъ  панталонахъ». 

(Вайронъ). 
Стр.521. 

пусть  нравы  намъ  Авзонгя  смлгчаетъ... 
По  словамъ  Мура,  этоть  отд^лъ  сатиры  бияъ 
написанъ  Вайрономъ  ночью,  но  возвращен1и  нзъ 
оперы,  и  утромъ  отосланъ  къ  издателю.  Изъ  письма 
поэта  къ  Далласу  видно,  что  спектакль,  вызвавппй 
со  стороны  Байрона  этоть  взрывь  него10вкв1я, 
проясходялъ  въ  королевскомъ-  театр%  21  феврадя 
1809  г.  Дана  была  опера  «1  УШев1а1оп  Кегхап!*, 
съ  участ]емъ  Ннльди  и  Кпталани,  а  зат^мъ— му* 
зыкальный  дивертисментъ  Эджвилля:  «Донъ-Кнхотъ, 
или  свадьба  Гамаша».  Въ  балете  участвовали:  Дегэ, 
6ЫВШ1Й  въ  течен1е  многихъ  Л'Ьть  балетмейстеромь 
Королевскаго  театра,  миссъ  Гэйтонь  н  г-жа  Андж1о- 
лини.  Ирэль  не  привимала  учаспя  вь  этомъ  спек- 
такле, но  славилась  вообще  какъ  балерина. 

Хвала  отцу  распутнгисовь  Гевилю 

И  капигцу  безумгя-  Лрдокилю. 
«Въ  предупрежден{е  ошибки,  врод^  смешен1я 
назвашя  улицы  съ  фамилией  лица,  а  доджевъ  за- 
и^тить,  что  зд^сь  говорится  Обь  учреждешн  Агву1е 
Коошз,  а  вовсе  не  о  герцог!  Арджил*!.  Одявь 
джентльмэнъ,  съ  которымъ  я  быль  немножко  вва- 
комь,  проигралъ  въ  этомъ  учрежден{н  несколько 
тысячъ  фунтовъ  въ  трикхракъ.  Въ  онравдан1е  ди- 
ректора надо  сказать,  что  нмъ  вн1>ажено  было  по 
этояу  поводу  некоторое  неодобренхе;  во  какая  на- 
добность дозволять  вгру  въ  пом^щенШ,  назначен- 
номъ  для  соГран1й  лицъ  обоего  пол»?  Неужели  для 
женъ  и  дочерей  гЬхъ  лицъ,  который  пм^ють  сча- 
ст1е  ялн  несчастье  быть  мужьями  и  отцами,  нр1ят* 
но  слышать,  какъ  въ  одной  комнат!  шелкаютъ 
биллиардные  шары,  а  въ  другой  стучать  костя?» 

(Байронь), 

Вотъ  впереди^ Летронш  современный. 
сПетрошй~€судья  изящества»   при  Негон^  в 
сславвый  малый  въ  свое  время»,  какъ  говорится 
о  Ганнибал!^  въ  сСтаромъ  Холостяб1Ь»  Ковгря«а». 

(Байронь). 

Онь  дпдушкины  тряпки  одп»ваетъ. 
Опсчаткз.  Сл-Ьдуеть  читать:  кадп,ваетг. 
Стр.  522. 

Какъ  Клодгусъ  ты  въ  св^ьт^ь  проокглвешь 

И  какъ  Фалкландъ  еъмгръ  лучшгй  отойдешь» 

€  Клодгусъ-  шпШо  пошше  (1е  1е  ГаЬи]а  пагга1иг. 

Покойнаго  лорда  Фалкланда  я  хорошо  зн^дъ.    Ьъ 

воскресенье  вечеромъ  я  вид1яъ  его  за  столомъ,  у 


-хътш- 
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него  жо  въ  дом'1,  радушнымъ  н  гостепрхвинывгь 
хозявномъ,  а  въ  среду,  въ  три  часа  утра,  передо 
мною  уже  лежали  останки  ого  мужества,  сильныхъ 
чувствъ  и  горячихъ  страстей.  Эго  былъ  храбрый  и 
деятельный  офицег-ъ;  его  ошибки  были  ошибками 
моряка— и  потому  британцы,  конечно,  пхъ  оростятъ 
Его  поведение  на  пол^  битвы  было  достойно  лучшей 
участи,  а  его  поведен10  на  лож1  смерти  обнару- 
жило всю  твердость  характера  этого  чел  в^ка,  бозъ 
всякпхъ  фарсовъ  рпскапн1я;  я  говорю  «фарсовъ 
ряскаян1я>,  потому  что  раскаян{е  на  смертномг 
одр"]^  есть  фарсъ,  настолько  же  безполсзный  дли 
души,  кякъ  врачъ  для  тЬла:  и  къ  тому,  и  къ  дру 
гому  полезно  обращаться  только  своевременно,  оъ 
н^которыхъ  газетныхъ  соо^щошяхъ  говорплось  сбъ 
а10Н1и  умирающаго,  объ  его  сслабомъ  голосе»  и 
пр.  Когда  я  указалъ  на  это  г.  Гэвисайду,  овъ  вое- 
кликнулъ:  <Ахъ,  Боже  мой!  Какая  нелепость  гово- 
рить подобный  вощи  о  челов'Ьк'Ь,  который  умеръ 
ьакъ  левъ!>  Онъ  сдЬлалъ  больше:  он1.  умеръ  какъ 
храбрый  челов^къ,  ибо  если  бы  онъ  палъ  подобною 
смертью  на  пялубъ  фрегата,  на  который  онъ  только 
чго  былъ  назначенъ,  то  послёдшя  минуты  его  жизни 
считались  бы  прпм%ромъ  герои8ма>. 

(Вайронъ). 

Чарльзъ  Джонъ  Кари,  виконть  Фалклавдъ,  умеръ 
отъ  раны,  полученной  имъ  въ  поединке  съ  иоуэл- 
лемъ,  28  февраля  1809  г. 

Да  Ч9ьмъ  о/се  ты  ихь  лучше^  съумасшедшгй, 

сДостаточно  съумасшедш1й  въ  то  время  и  не 
сд1лавга1йся  съ  гЬхъ  по^)ъ  бол^е  благоразумнымъ». 

{Поздн?ьишее  прим.  Вайрона), 
Онъ  Гафта  до  Боульса-простофили, 

сЧто  почувствовалъ  бы  персидский  Анакреовъ 
Гнфизъ,  если  бы  овъ  могъ  встать  изъ  своей  вели- 
кол'Ъпной  гробницы  въ  Ширазе  (гд'Ь  онъ  покоится 
вм'&сгЬ  съ  Фврдусп  п  Саади,  восточными  Гоморомъ 
и  Катулломъ)  и  увид1лъ  бы,  что  ого  имя  в  ято  на- 
прэ:катъ  какимъ-то  Стоттомъ  изъ  Дромсрп,  однимъ 
изъ  самыхъ  безстыжихъ  литерптурныхъ  браконье- 
ров ъ  ежедневной  печати?»  (Вайронъ), 

Пусть  Милъсъ  Лндрюсъ  съ  куплетсичи  хло- 

почетъ, 

Майльсъ  Эндрьюсъ  былъ  влад^льцеиъ  большого 
порохового  завода  въ  Дартфорд'Ь  и  членомъ  пар- 
ламента. Блвжайшимн  его  друзьями  были  актеры 
п  драматурги,  и  самъ  онъ  сочинялъ  пьескп  съ 
куплетами.  {Колъридо/съ), 

Гдп»  Роскоммонъ,  Шеффильдъ?... 

Графъ  Роскоммонъ  (1634  1685)  авторъ  мел- 
ки хъ  стихотворен1Й  и  одинъ  изъ  основателей  англ1й- 
ской  литературной  акаде111и:  Джонъ  Шеффильдъ, 
впоследствии— герцогъ  Бокингэмъ  (1649—1721),  на- 
писалъ  «Опытъ  о  поэз1и>  и  н1Ьсколько  другихъ 
прояэведешй. 

Карлейлево  разслабленное  пгьнье. 

Фридерикъ  Гоуардъ,  графъ  Карлейль  (17^8— 
18Э5),   вице-король   Ирланд1П    и    пр,    издалъ   въ 
1801  г.   «Трагед1и   п  Комед1И».    Онъ  былъ  двою- 
роднымъ  братомъ   п  опекуномъ  Байрона,  который 
первоначально,  вместо  находящихся  въ  токсгЬ  не- 
благопр!Ятвыхъ  для  Карлейля  стиховъ,  написалъ: 
Кого  же  муза  можетъ  награждать? 
Фебъ  къ  одному   лихиь  до  сихъ   поръ  скло- 
нился: 
Въ  Карлейлгь  новый  Роскоммонъ  явился. 

Но  прежде,  ч^мъ  Вайронъ  усп'Ьлъ  послать 
свою  сатиру  издателю,  Карлейль  ответалъ  отказомъ 
на  его  просьбу— ввести  его  въ  палату  лордовъ;  въ 
отиестку  за  это  разсерженпый  по:)тъ  зам^нилъ  три 
похвальные  стпха  двадцатью  насмешливыми.  Кар- 


лейль  страдалъ  нервными  припадками,  п  Байрону 
сообщили,  что  некоторые  читатели  увидали  въ  ело- 
1  ахъ  «разслабленное  п'Ьнье »  намекъ  на  эту  болезнь. 
<  Слава  Богу»,  восклнкнулъ  поэтъ,  счто  я  объ  этомъ 
не  {налъ;  если  бы  зналъ,  я  не  написалъ  бы  этого 
и  не  могъ  бы  написать.  Конечно,  я  никогда  не 
позволю  006*6  см'Ьяться  надъ  физическвми  недо- 
статками или  болезнями». 

Лдр»,  памфлетистъ^  фатишка  и  поэтъ! 

сГрафъ  Карлейль  недавно  издалъ  бргшюрку, 
ц^^ною  въ  18  пенни,  о  современномъ  состоявши 
театра,  гд^  предлагаетъ  свой  планъ  устройств!  н> 
вой  сцены.  Будемъ  надеяться  что  лордъ  и  въ  са* 
момъ  д-Ьл*  сд*лавтъ  что-нибудь  для  театра,  кром^ 
своихъ  трагедЮ».  {Вайъонъ). 

Телячья  кожа  болъгие  къ  валгъ  гмегпъ. 

сСорви  ты  шкуру  льва,  оденься  лучше  кожею 
теленка!  •  (Шекспиръ.  «Король  Джонъ»).  Сочпне- 
Н1Я  лорда  Карлейля,  великол'Ьпно  переплетенный, 
составляютъ  главное  украшен1е  его  библ1отеки; 
все  прочее,  конечно,  сущ1Й  вздоръ, — за  то  хо- 
рошъ  сафьянъ  и  коленкоръ!»  (Вайронъ). 

Пусть    будетъ    плащъ    Мельвиля    вашъ 

покровъ. 

с  Плащъ  Мельвиля»  пародая  на  стихотворе- 
в1е  сПлащъ  Ил1и»,  написанное  С^эеромъ  на  смерть 
Бильяма  Питта  (1807).  Смерть  Фокса  также  вы- 
звала несколько  СМ0В0Д1Й». 

Огр.  5  8.  Бранить  я  Розу  также  не  хочу. 

сЭта  миловидная  маленькая  Джессика,  дочь 
изв^стнаго  жида  Книга,  невидимому,  является  по- 
следовательницею школы  Ве11а  Сшзса;  она  из- 
дала два  тома  весьма  почтенпыхъ  нелепостей  въ 
стихахъ,  кроме  разныхъ  романовъ  въ  стиле  пер- 
ваго  И8даи1я  сМонаха».  (Вайронъ). 

<Бпоследств1и  она  вышла  замужъ  за  «Утрен- 
нюю Почту!    и  хорошо   слелала;   а  теперь   она 
умерла— и  сделала  еще  лучше»  (Позд.  прил1.). 
Метафорой  пугаетъ  Мерри  скучный, 

Предыдуш1е  стихи  относятся  къ  такъ  паз. 
школе  Бе11а  Сшвса,  осмеянной  Джиффордомъ  въ 
его  Вавгадп»  и  Мев'шдп».  Робортъ  Меррщ  вместе 
съ  г-жами  Шоццы,  Берти  Грэтхидъ  и  Бильямомъ 
Парсонсомъ,  а  также  съ  песколькимн  друзьями 
изъ  нтальянцевъ,  основалп  во  Флорснщи  литера- 
турное общество  подъ  назвашемъ  О21081  («До- 
суж1е»)  п  издали  тамъ  въ  1784  и  1785  гг.  два 
сборника  стпхотворев1й)  въ  которыхъ  наговорили 
другъ  другу  всякпхъ  комплиментовъ.  >  ерри,  из- 
бранный въ  члены  известной  флорентийской  ака- 
дем1И  Ве11а  Сп1$са,  возвратившись  въ  Лондонъ, 
напечаталъ  въ  газете  «погШ»  советь  «Любовь», 
подппсавъ  его  <Бе11а  Сги^са».  Ему  отвечала, 
также  советомъ,  Авва  Коули,  подъ  псевдонимомъ 
< Анна-Матильда».  После  этого  завязалась  целая 
стихотворнаи  переписка,  въ  которой  приняли  уча- 
спе:  Пердпта  1^обпнсонъ.  подъ  псевдонимомъ 
<  Лаура- Мар1И»,  Шарлотта  Дакръ,  подъ  псевдо- 
нимомъ «Роза- Матильда»  и  Робертъ  Стоттъ,  подъ 
псевдонимомъ  «Гафизъ». 

..  Съ  подписью  О.  Р.  ^,  неразлучный, 

«Это— подписи  разныхъ  знаменитостей,  по- 
являющпхся  въ  газетахъ  въ  отделе  ствхотворе- 
шй  .  (Вайронъ). 

Коль  подмастерье  бросить  молодой 
И  .мастерскую^  и  прилавокъ  свой. 

*Это  намекъ  на  беднягу  Блэкетта,  которому 
тогда  покровительствовала  лэди  Байронъ;  но  я 
въ  то  время  этого  не  зналъ,  иначе,  вероятно,  не 
написалъ  бы  этого  ч  (ПозОнп>йшее  примгьчанге 
Вайрона). 


Б«*|ронъ,  т.  111. 
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IV 


ПОЛНОЕ   00ВРАН1В    0ОЧИНЕН1Й   ВАЙРОНЛ. 


Джозсфъ  Влэветтъ  (1786--1810),  о  которомъ 
Соути  высказадъ  очень  лестное  мв'Ьн10,  быдъ 
сынъ  зецдед^дьца  н  по  профешя-почиащнкъ 
обувн.  Онъ  быдъ  «открыть»  Праттомъ  (который 
ваосд^дствш  нздалъ  н  собраню  его  сочнвошй) 
в  принятт.  подъ  покровительство  секьн  Мильбанкъ. 
МнссъМ|льбанкъ,впосл%дств!влэдиБайронъ,посала 
въ  1809  г.:  сВъ  Спгэм'Ь  живетъ  въ  настоящее  время 
по  этъ^о  нм^нн  Дж.  Б][экеттъ,  н^что  врод'Ь  Бориса, 
все  состояа1е  котораго  заключается  въ  его  талангЬ. 
Я  вчера  въ  первый  разъ  его  увядала;  его  ма- 
неры и  р%чь  мн-Ь  очень  понравились.  Онъ  очень 
застЬнчивъ,  держптъ  себя  скромно,  а  въ  р^чахъ 
его  слышится  грусть  и  н'Ькоторый  сатирическ1й 
оттЬнокъ.  Въ  его  стнхотворешяхъ  сказывается, 
несомн'Ьнно,  большой  талантъ  и  сильный  умъ...> 
Блэкеттъ  умеръ  въ  сентябре  1810  г.,  23-хъ  л'Ьтъ. 
Байрон  ъ  написалъ  ему  своеобразную  эпитаф1ю, 
си.  стр.  552. 

Ссинъ  Капель  Лофть  въ  восторг9ь  отъ  нею, 
сКэпель  Лофтъ,  меценать  башмачниковъ  и 
генеральный  составитель  предисловий  къ  сочине* 
Н1ямъ  обиженныхъ  судьбою  стихотворцевъ,  н'1что 
врод11  дарового  акушера  для  т^хъ,  кто  желаотъ 
разрешиться  рифмами,  но  не  энаетъ,  какъ  это 
сд'Ьлатьэ.  (Байронъ), 

Капель  Лофтъ,  юристъ,  поэтъ,  критикъ  и  са- 
доводъ,  быль  покровителемъ  поэта-самоучки  Ро- 
берта Блумфильда,  который  былъ  уроженцемъ 
Гонингтона,  находящагося  невдалеке  отъ  поместья 
Лофта,  въ  Суффольк^.  Робертъ  Блумфпльдъ  былъ 
воспитанъ  двумя  старшими  своими  братьями— 
портнымъ  Натан1эломъ  и  саиожникоиъ  Джоржемъ. 
Въ  мастерской  посл'Ьдняго  онъ  сочинилъ  и  свою 
поэму  с  Фермерски  мальчикъ»,  напечатанную  при 
помощи  Лофта.  Ср.  сНа  тему  изъ  Горафя»,  с^. 
538. 

Ч^ьмъ  Блумфыльду  уступить  брать   На- 

тань? 
«См.  оду.  элег1ю,  плп  какъ  кому  угодно  на- 
звать 00,    Наташэля    Блумфильда   на   огражден1е 
Гонйигтонскаго  луга>.  (Вамронь). 

А  ти  Роджерсъ!,,, 
«Можетъ  бы1ь,  было  бы  ииишнимъ  напомп- 
нать  читателю  объ  авторахъ  сУгЬхъ  Памяти*  и 
сУг1хъ  Надежды»,  —  прекрасн'Ьйшихъ  дидактиче- 
скихъ  поэмъ  на  нашеиъ  языкЬ,  за  нсключен!емъ 
лишь  < Опыта  о  Челов'Ьк'Ь»  Попа;  но  въ  послед- 
нее время  появилось  такъ  много  стнхоплетовъ, 
что  даже  имена  Кэмпбелля  и  Роджерса  кажутся 
уже  страниыии  .  Къ  этимъ  строкамъ  Байронъ 
въ  1816  г.  приоисалъ: 

У  прелестной  Жакелнны 

Носикъ  былъ  совсЬмъ  орлиный, 

О  прекрасной  миссъ  Гертруде 

Все  кричали  какъ  о  чуд^, 

А  велик!й  Мард11овъ 

Кь  полководцамъ  былъ  причтенъ, 

И  Кегамы  гордый  видъ 

Турка  мужесгвомъ  дивчтъ. 
«Я  опять  перечиталъ  с  Память»  п  сНадожду>, 
и  р'Ьшнтельно  предпочитаю  первую.  Она  написана 
удивительно  изящно:  во  всей  кннг^  н'Ьтъ  ни  од- 
ной вульгарной  строчки.  Роджерсъ  не  оправдалъ 
надеждъ,  вызванныхъ  его  первыми  стихотворе- 
ниями, но  за  нимъ  все-таки  остается  большая 
заслугаэ. 

Стр.   521.     Въ  свидп>тели  Джиффорда  вызываю^ 

Съ  нимь  Макнейля  и  Сотби  приглашаю- 

«Джнффордъ  —  авторъ    Вав1ади    и     Мсвгади^ 

лучшнхъ  сатиръ  нашего    времени,  и   переводчикъ 

Ювенала.    Сотби  —  переводчикъ    «Оборона»    Вн- 


ланда  н  сГеоргикъ»  Виргпл1я  и  авторъ  эпической 
поэмы  сСаулъ».  Макнейль— авторъ  популярвып 
шотландскихъ  поэкъ,  разошедшихся  въ  десяткап 
тысячъ  акземпляровък  (Байронь). 

Зач1ьмь  Джиффор&ь  не  пишеть  ничей)? 
с  Г.  Джяффордъ   об^ща1ъ   публично,   что  Во- 
егада  и  Меегада  не  будутъ  его   посл1днимн  ори- 
гинальными произведев1ями;  надо  ому   объ  этеяъ 
напомнить».  {]Вайронь), 

О  б9ьдний  Уайть!,., 
сГенри  Кевкъ  Уайтъ  умеръ  въ  Бэмбрвдж!, 
въ  октябре  1806  г,  всл'Ьдств1е  переутомлени 
отъ  усиленныхъ  заняпй,  который  должны  бшп 
усовершенствовать  его  умъ  и  талантъ,  не  под- 
давш1еся  пагубному  вл1ян1Ю  (^дств1й  я  вящеты. 
Его  стихотвэрешя  пзобилуютъ  красотами,  вызы* 
вающими  у  читателя  живейшее  соашлШе  о  прежде- 
временной утратЬ  этого  талантливаго  писателя». 
(Ваирань). 

Керкъ  Уайть  (1785—1803)  нздалъ  въ  1808  г. 
поэму  «Клифтонъ  Гровъ».  Въ  1808  г.  были  нздаим 
два  тома  его  посмертныхъ  произведений  я  яисемь, 
съ  б1*ограф1ею,  написанною  Ооутя. 

Мой  Краббь  любеэныщ  музы  сельской  жрець. 
сЯ   считаю    Крабба   и    Кольриджа    первыми 
поэтами   нашего   временя,  по  сял%  яхъ   дарова- 
шя».  (Вайронь). 

Пусть  Ши  теперь  вниманьемъ  оеладп»етъ, 
<Г.   Ши,    авторъ   сРиемъ  объ  яскусств^»   и 

сЭлементовъ  искусства». 

(Вайронъ), 
...  О  Райтъ!  Ты  моп  смотррьть 
На  тгь  бреШщ  ты  гись  умпаь  восппть! 
"    сГ.  Райтъ,  покойный  генеральный  консулъ  на 
островахъ  Архипелага,   написалъ  очень  хорошую 
поэму,  недавно  изданную  подъ  заглав1емъ   «Ногае 
1о1исае>    и    посвященную   описан1ю    греческихъ 
острововъ  п  прилежащаго  къ  нимъ  материка  Гре- 
ши». (Байронъ,  Ср.  наст.  изд.  т.  I,  стр.  499). 
Л  ем,  друзья,  диковинныхь  камней 
Сокрытый  блескь  предь  се^томь  нашихг 

дмей 
Р(1скрывШ1е!.., 
«Переводчики  Антолопи  издали  съ  того  вре- 
мени отдельный  стихотворен1я ,  обнаруживающая 
такой  талантъ,  который  ожидаетъ  только  благо- 
пр1Ятнаго  случая  для  того,  чтобы  достигнуть  вы- 
дающейся силы*.  (Вайронъ), 

Переводчиками  греческой  Антолог1и  были:  Ро- 
бертъ Блэндъ,  Денманъ,  Годжсонъ  ((н,  въ  особен- 
ности, Германъ  Меривэль. 

Стр.  525.  Пусть  не  напомнять  пошлыя  творенья 
Намъ  Дарвина^  еонливаго  пп^вца. 
Эразмъ   Дарвинъ  (1731—1802),     д^дъ   знаме- 
нитаго  натуралиста,  авторъ  поэмъ:   <Ботавическ1й 
Садъ»  и  «Храмъ  природы». 

Но  всл/ьдъ  зат1ьмъ  усталый  рп^о^сетъ  глазъ, 

« Невнимание  публики  къ  «Ботаническому  Саду» 

является  доказательствомъ  возрождающагося  вкуса 

Единственное  достоинство  этого  проязводен1я    въ 

описан1Яхъ».  (Байронъ), 

Вордсвортовой  поэзги  бездарной. 
Такое  мн4ше  Байрона  не  было  зр^аымъ  су- 
жден1емъ,  и  самъ  онъ  не  решился  высказать  его 
въ  статье  о  стихотворен1яхъ  Вордсворта,  помещен- 
ной въсСгозЬу  Ма^а21пе>  1807  г.  Р'Ьзкоо  выражс- 
н1е  вызвано  было  отчасти  пренебрежев1емъ  во* 
выхъ  поэтовъ  къ  Попу  и  Драддону,  отчасти  же- 
лашеыъ  уязвить  слэкистовъ»  въ  лиц^  одного  изъ 
яхъ  €  братства».  (Кольриджъ), 

Л  Лэму  съ  Лоидомъ  кажется  нп1ЖН1ьй 
Мелодт  небесной. 
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ПРИМЪЧАЩЯ    КЬ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


сГг.  Ламъ   н     ЛоОдъ— самые    вегодвые    прп- 
хвостна  Соутв  в  Ко.».  (Вайронь). 

О  Всиыперъ  Скоттъ!  Пусть  твой  оста» 

витъ  генгй 
Кровавую  подзт  сраж^гй. 
сЯ  всетавв  аадбюсь,  что  въ  блвжайшей  воэм^ 
г.  В.  Скотта  герой  вли  гороввя  будутъ  ыов^о 
увдечевы  сГрамарп>  в  будутъ  бол^е  сообразоваться 
€Ъ  грамматикой .  вежелв  героиня  «Шсвв  восл^двяго 
мевестреля»  в  ея  газбойввкаВвльямаДедоррэвы, 
(Баиронъ). 

Карлейль^  Матильда^  Стоттъ^    вел  банда 

злая. 
сМогутъ  свросять,  отчего    я    такъ   воршцаю 
графа  КарлеЙля,  моего  опевува  в  родствевввва, 
которому  я  в^скодько  л'1тъ  назадъ  восватялъ  со- 
бравю  своихъ  д'Ьтсввхъ  ствхотворов1й?0вевувство 
его  было  только  вомввальвыиъ;    во  крайвей  м^р^ 
васволько  это  мв'Ь  взвйство;  отъ  родства  съ  ввиъ 
я  ве  могу  избавиться,  д  очевь  объ  этомъ  сожалею; 
а  такъ  вакъ  самъ  лордъ,  воввдвмому,  совс^мъ  за- 
былъ  объ  этомъ  родстве  врв  одвомъ  случа*!   весьма 
для  мевя  важвомъ,  то   в   я   не  счвтаю  я^яиыиъ 
отягощать  свою  вамять  этимъ  восвомивавюмъ.  Я 
не  думаю,  что  лвчвымв  раздорами  можно  оправ- 
дывать несвраведлввое  осуждев!е  своего  брата-вв« 
сателя;  во  я  ве  вижу  врвчпвы,   вочему  этв  раз- 
доры   должвы   пропятствовать    осужден1ю,  когда 
ввсатоль,  благородвый,  вли  неблагородный  въ  те- 
чев1е  п^лаго  ряда  л^тъ,  вводвтъ  въ  эаблуждев1е 
спочтовв'Ьйшую»  (кавъ  говорвтся  въ  предвсловгяхъ) 
публвку  ц-блымп  кучамв  вравов^рв^Ошаго  п  несо- 
мн'Ьнн'Ьйшаго  вздора.   Кром^  того,  въ  порвцав1в 
лорда  я  выступаю  ве  одввоко:  его  сочввев1я  были 
уже  во  справедливости  оц^вевы   нашвви   лвтера- 
турвымв  патриц1ямв.  Еслв  я  рав'Ьо  своого  север- 
шениол1т1я   говорвлъ  что-нибудь  лсствоо  для  бу- 
мажвыхъ    изд'Ьл1й  лорда,  то  это  было    говорено 
только  въ  офвщальномъ  посвящен1н   в  нрнтомъ  - 
большо  по  совету   другвхъ,   ч^мъ  по  моему  соб- 
ствеввому  желавш,  и  я  пользуюсь  первымъ  пред- 
ставившимся мв'Ь  случаемъ  для  того,   чтобы     вс- 
кревво  въ  этомъ  покаяться.  Я  стышалъ,  будто  в'Ь* 
который   лица  счвтаютъ  меня   обязавнымъ  лорду 
Карлейлю;  осли  это   правда,  то    я  очень   жолалъ 
бы  звать,  въ  чемъ   вмовво  я  ему   обяяавъ,  чтобы 
зат1&мъ   публпчио  въ  этомъ  созваться.  Товерешнее 
ясе  мое  скромвое  мн'1в1е  обь  ого  початныхъ  ве- 
щахъ  я  готовъ  подтвердить,  въ  случае  надобности, 
цитатами    изъ  элбг1й,    эвлог1й,   одъ.   эпвзодоэ'Ь  и 
разныхъ  шутлпвыхъ  и  пзысканныхъ  трагед]й,  под- 
апсанныхъ  его  именомь. 

«Вся  кровь  всЬхъ  Говардовъ— увы,    ве  въ 

силахъ 
Съ  рабовъ,  глупцовъ  иль  трусовъ  смыть 

кюймо». 
Такъ  сказа.1ъ  Попъ.  < Аминь!»  {Байронъ). 

«Слишкомъ  грубо,   каковы  бы    ни  были  при- 
чииы».  (ПозОн.  прим,) 

Стр.  521>.  Какь    фениксъ  на  кострп^у    вдругъ 
слава  вспыхнешь, 

сЧортъ  побери  этого  феникса!  И  откуда   онъ 
тутъ  взялся?»  {Лоздн,  прим») 

Хотя  теперь  печатними  станками 
Влад1ьетъ  Горъ  сь  позорными  стихами 
И  жалкШ  Гоиль. 
Чарльзъ-Джемсъ  Горъ  (1781— 1805)  близкий  другъ 
руководптолой   овангелвческой  варт1в,    получилъ 
пъ  Камбридж-Ь,    въ    1807    г.,  Ситововскую   прсм1ю 
за    свою    поэму    «Кораблекрушен  е    св.    Павла». 
Чарльзъ    Гойль     также    удостоился    Свтоновской 
арем1и  за  поэму  «Исходъ>.  Гойль,  который  4помогъ 


картежнвкамъ»,— Эдмундъ  (1672-1769),  быль  взо- 
брътателемъ  виста. 

Вотъ  тратить  Кларкъ  свой  безполезнкй 

трудъ. 
«Этотъ  господввъ,  недавно  обнаруживш1й  са- 
^ые  яроствые  првзваки  завзятаго  графомавства, 
сочинилъ  поэму  подъ  назвав1емъ  сИскусство  быть 
вр1ятнымъ»,  въ  которой  мало  вр1ятваго  и  еще 
меньше  поэз1п.  Онъ  д'Ьйствуеть  также  въ  вачес^^ 
ежсм'Ьсячваго  стввевд1ата  в  собврателя  клеветъ 
«Сатирвста».  Еслв  бы  этотъ  злополучный  молодой 
челов'бвъ  пром'Ьнялъ  журналы  на  математику  в 
постарался  бы  получить  првлвчвую  учевую  сте- 
пень въ  унвверсвтет^,  то  это»  ковсчво,  было  бы 
для  вего  выгодв^е,  ч%мъ  выв'Ьшнее  его  жало- 
вавье. 

€Примп»чат€,  Одянъ  злополучный  молодой  чело- 
в^къ  В8Ъ  Эммавуэль-колледжа  въ  Кэмбрвдж'Ь, 
по  вмови  Гьюссшъ  Кларкъ,  ведавно  обнаружвлъ 
самые  яростные  првзнакв  завзятаго  графомавства. 
Бол'Ьзнь  эта  началась  у  него  несколько  л^тъ  тому 
назадъ,  п  сНьюкэстльсюй  В^стнивъ»  взобиловалъ 
его  равввми  лвтературвымн  опытами,  къ  веди- 
кому  вазидан1ю  м'Ьщапокъ  Ньювэстля,  Морпета  н 
даже  местностей,  прнлегающихъ  къ  Берввку  п 
Тввду.  Озваченные  овыты,  въ  свою  очередь,  взо- 
баловали  насмешливыми  выходками  протввъ  ро- 
дввы  автора,  города  Ньюкэстля,  г.  Мат]аса  и  Ана- 
креона Мура.  Ч!ъмъ  этв  господа  обад^лв  г.  Гью* 
сова  Кларка,-  остается  невзвествымъ;  но  городъ, 
на  рынвахъ  котораго  онъ  повупалъ  себе  проввз1ю 
и  въ  еяБемесячнонъ  журнале  котораго  онъ  печа- 
талъ  свою  прозу,  ковечво,  аасдужввалъ  лучшаго 
отвошев1я.  Г-ну  Гьюсону  Кларку  следовало  бы  по- 
мнить поел  оввцу  о  томъ,  что  «только  негодная 
птица  мараетъ  свое  гвездо».  Теперь  онъ  пвшетъ 
въ  «Сатпристе».  Мысоветуемъ  молодому  человеку- 
броситъ  журвалы  и  заняться  математикой,  в  ду- 
маемъ,  что  вр1обретев]е  ученой  степени  въ  Кэм- 
брвдже  будотъ  ему  в  полезнее,  п.  въ  ковце  ков 
цовъ,  выгодвее  вежели  его  вывешн1я  водолговеч- 
выя  упражнеи1и>.  {Вайронь), 

сСатпристы  былъ  ежемесячвый  журвалъ,  съ 
картвнками  въ  краскахъ,  выходввш1й  въ  1808— 
1814  гг.  На  странпцахъ  этого  журнала  печатались 
парод1и  на  стнхв  Байрова  в  васмешлнвыя  рецев- 
з1в  ва  сЧасы  Досуга»  и  вроч ..  Этвмъ  в  объясвяется 
злой  отзывъ  Байрова  о  1иарке,— отзывъ,  который 
самъ  поэтъ  въ  1816  г.  првзвалъ  4  в  волне  вравпль- 
вымъ  и  вподве  заслужеввымъ». 

Вандальской  расы  льрачное  жилье, 
сИмператоръ  Пробъ  переселилъ  въ  Кэмбрпдж- 
ширъ  звачвтельвое  колвчество  вандаловъ»,  гово- 
рвтъ  Гиббонъ  въ  Истор1в  ваден1я  Римской  импе- 
р1и.  Въ  справедлввоств  этого  факта  нетъ  освова- 
Н1Й  сомневаться:  вазвавное  племя  еще  н  теперь 
тамъ  процветаетъ».  (ЬаИронь), 

Годьсона  стихь  тебгь  поможеть  мало. 
«Имя  этого  писателя  не  нуждается  въ  похва- 
лахъ:  человекъ,обиаруживш1й  несомненвый  талавтъ 
въ  переводахъ,  ковечво,  можотъ  яввться  столь  же 
талантливымъ  и  въ  оригинальныхъ  своихъ  произ- 
ведои1яхъ,  блестящей  образецъ  воторыхъ  мы  на- 
деемся вскоре  иметь».  (Байроь). 

Вотъ  тамь  Ричардсь  огонь  свой  почерпаль 

И  про  дрьла  намь  предковь  разсказаль. 
«Первобытные  брвтавцы»— вревосходвая  поэма 
Джорджа  Рпчардса».  (Вайронь), 

Вь  томь  креслп»    Вортландь,   гдИь  сид}ьль 

нашь  Витть! 
«Одинъ  взъ  мовхъ  друзей  ва  вопросъ:  отчего 
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его  мплость  горцогъ  Портлавдъ  похожъ  на  старую 
бабу?— отв*ч  «лъ:  скажется,  оттого,  что  онъ  вевы- 
носнкъу.  Его  ннлость  уже  отправился  теперь  въ 
своимъ  бабушкакъ,  гд%  будетъ  спать  тавъ  же  креп- 
ко, какъ  всегда;  впрочемъ,  его  сонъ  былъ  лучше 
бодрствовав1а  ого  товарищей  по  министерству 
1811».  (Вайроиъ), 

Вильямъ-Генрн  Кэвендншъ,  герцогъ  Иортлавд- 
СК1Ё,  СывшШ  въ  1807  г.  первымъ  министромъ,  умеръ 
въ  1809  г. 

Кельна  напротивъ  цтп  откроешь  мръ 

«Кельпэ— старинное  на8ван1е  Гибралтара». 

(Байронь). 
За  славою  пусть  юнится  Эльджинъ. 

'Лордъ  Эльджинъ  хочетъ  уверить  насъ,  что 
всЬ  фигуры,  съ  восамн  и  безносый,  въ  его  лавочке 
суть  творешя  Фид1я!  Сге<1а(  (п^аеиз!» 

(Байронь). 
Стр.527. 

Топографомь  пусть  будешь  старый  Джель, 
Сэръ  Вильямъ  Джель  издалъ  <Топограф1ю  Трои» 
(1804),  'Географш  и  древности  Итаки»  (18С7)  и 
€  Путеводитель  по  Грещи»  (1808).  О  двухъ  посл4д- 
нихъ  книгахъ  Вайронъ  написалъ  рецен81ю  въ 
«Ёжем^сячномъ  ОбозрШн»  1803  г.,  въ  при^Ьчаши 
же  къ  приведенному  стиху  говорить:  «Топограф1Я 
Трои  и  Итаки»  г.  Джолля  но  можетъ  не  заслужить 
одобрсн1я  всякаго  читателя,  одареннаго  классиче- 
скимъ  вкусомъ,  которому  сообщаемый  авторомъ 
св%д%н1я  вполне  отв!»чаютъ>.  Впосл^дсти1и,  однако, 
Вайронъ,  лично  ознакомившись  съ  описанными  у 
Джелля  м'Ьстностями,  изм^нплъ  свое  мн'Ьн10  объ 
его  трудахъ  и  признал ъ  его  обоэрйв1е  « поспеши ымъ 
и  поворхностнымъ». 

Безжалостный^  но  справедливый  судь, 
<Я  искренно  желалъ  бы,  чтобы  ббльшая  часть 
этой  сатиры  вовсе  не  была  написана,— не  только 
по  несправедлпвости  многихъ  критпчсскихъ  и  лич- 
ныхъ  отзывовъ,  но  а  по  тому  тону  п  характеру, 
которыхъ  я  не  могу  одобрить.  Байронь,  \\  1юля 
1816  г.  Д1одати,  Женева». 


Пос/1'Ьсдов1е  ко  второму  издаи1ю. 

Въ  то  время,  когда  настоящее  Н8дан1е  находи- 
лось уже  въ  печати,  мн^  сообщили,  что  мои  добро- 
совестные  и  возлюбленные  братцы,  Эдпнбургск1е 
обозреватели,  приготовлаютъ  жесточайшую  критику 
на  мою  б*дную,  скромную  и  безобидную  музу,  ко- 
торую они  уже  такъ  дьявольски  обид-Ьли  своимъ 
безбожны  мъ  сквернослов  1емъ. 

ТаШлепе  ашш]'8  сое]е811Ьа8  1гае? 

Я  думаю,  что  мв^  можно  скаать  о  Джеффри 
словами  сэра  Андрью  Эгчпка:  Если-бъ  я  зналъ, 
что  онъ  такой  бойк1й  и  мастеръ  драться,  такъ 
чортъ  бы  его  взялъ  прежде,  ч-Ьмъ  я  его  зызвалъ»^). 
Какъ  жаль,  что  я  буду  уже  за  Босфоромъ  прежде, 
ч-Ьмъ  ближайш1й  номеръ  ♦Обозр'1н1я1  пере*детъ  че- 
резъ  Твидъ!  Но  я  еще  над-Ьюсь  закурить  имъ  свою 
трубку  въ  Перс! и*}. 

Мои  сЬверные  друзья  обвинили  меня— и  спра- 
ведливо—въ  личныхъ  нападкахъ  на  пхъ  великаго 

^)  «Двенадцатая  Ночь»,  д.  III,  сц.  5  (сБибл. 
вел.  пне»,  Шекспнръ,  II,  540). 

')  Статья  эта  не  появилась  въ  печати,  и  Вай- 
ронъ, въ  стихотворении  «На  тему  изъ  Горац!я», 
нлсм'Ьшливо  отозвался  о  молчаи1и  Джеффри,  видя 
въ  немъ  доказательство,  что  критикъ  устуцилъ  поле 
сражев1я. 


литсратурваго  людоИда  Джеффри;  во  что  же  мв^ 
было  делать  съ  вимъ  и  съ  его  грязной  сворой,  ко- 
торая кормится  ложью  и  сплетнями  н  утоляетъ  свою 
жажду  8лояаыч1емъ?  Я  приводилъ  факты,  а  безъ 
того  всЬмъ  хорошо  известные,  а  о  характера 
Джеффри  свободно  высказалъ  свое  мв'Ьв1е,  ва  ко- 
торое овъ  до  спхъ  поръ  не  обижался:  разв4  мусор- 
щака  можно  запачкать  грязью,  которую  въ  него 
бросаютъ?  Пусть  говоратъ,  что  я  покидаю  Авглио 
лотому,  что  оскорбплъ  «лицъ,  пользующихся  въ  го- 
роде уважен1емъ  за  своп  умственныя  качества»;  я 
еще  вернусь,  в  думаю,  что  ихъ  мщен.^  не  осты- 
нетъ  до  моего  возвращен1я.  Т1,  кто  мевя  зваетъ, 
могутъ  засвидетельствовать^  что  причины  моего 
отъъзда  изъ  Англ1п  во  вм^ютъ  внчего  общаго  съ 
опасен1ями— литературными  или  личными;  а  тЪ, 
кто  меня  не  зваетъ,  когда-нибудь  въ  этомъ  убе- 
дятся. Со  времени  иадашя  вастоящаго  сочввев1я 
мое  имя  не  было  тайной;  я  большею  частью  нахо- 
дился въ  Лондоне,  готовый  отвечать  за  свою  дер- 
зость, и  ежедвевво  бжвдалъ  различныхъ  вызововъ; 
но— упы1— «вёкъ  рыцарства  умчался»,  влп,  выра- 
жаясь по-просту,  въ  ваше  время  у  людей  не  хва- 
таетъ  духу. 

Есть  одинъ  молодой  человекъ,  именуемый  Гью- 
совонъ  Кларкомъ  (подразумевай:  сэсквайръ»),  при- 
зреваемый въ  Эммануэль-колледже  в,  какъ  кажется, 
уроженецъ  Бервика  на  Твиде.  Я  вывелъ  его  ва 
этихъ  страницахъ  въ  гораздо  лучшей  компании,  не- 
жели та,  въ  которой  онъ  обыкновенно  вращается; 
не  взирая  на  это,  гнъ  оказался  очень  злой  соСа- 
чсвкой,  и  безъ  всякой  явной  для  меня  првчпны, 
если  не  считать  личной  его  ссоры  съ  медведемъ, 
котораго  я  взялъ  съ  собой  въ  Кэмбрпджъ  въ  това- 
рищи и  успехамъ  котораго  помешала  аавнеть  его 
ровесниковъ  изъ  Тринити-колледжл.  Въ  течение  де- 
лаго  года  и  несколькпхъ  месяцевъ  сей  юноша  не 
лереставалъ  нападать  на  меня  и,  что  гораздо  хуже,— 
на  упомянутую  выше  безобидную  неввнвость,  въ 
журнале  сСатирпстъ».  Я  ровно  нвчемъ  его  ва  это 
ве  вызвалъ;  я  даже  не  слыхалъ  его  имени  раньше, 
чемъ  оно  появилось  въ  «Сатвристе».  1.тало  быть, 
у  него  нетъ  причины  жаловаться  ва  меня,  и  я 
имею  право  сказать,  что  онъ  скорее  должевъ  бы 
былъ  быть  довел енъ  мною.  Я  помянулъ  теперь  всехъ 
техъ,  кто  сделалъ  мне  честь  упоминашемъ  О'^о 
мне  в  о  мопхъ  близкихъ,  т.  е.  о  моемъ  медведе  и 
о  моей  книге,— за  исключен1емъ  только  редактора 
«Сатириста»,  который,  невидимому,  джентльмэвъ, 
а  впрочемъ,— Вогъ  его  зваетъ!  Мне  хо1  елось  бы, 
чтобы  онъ  уделплъ  частичку  своего  джевтльмэн- 
ства  подчиненнымъ  ему  пнсакамъ.  Я  слышалъ,  что 
г.  Джернингэмъ  намеренъ  вступиться  за  своего 
мецената,  лорда  Карлейля.  Я  надеюсь,  однако,  что 
этого  не  случится:  онъ  былъ  однимъ  пзъ  техъ  ве- 
многпхъ  людей,  которые  въ  течев1е  моего  весьма 
краткаго  съ  ними  знакомства,  въ  дни  моего  отро- 
чества, относилпсь  ко  мне  ласково;  поэтому  что 
бы  онъ  ни  сделалъ  и  что  С  ы  ни  сказалъ,  я  в^е 
перенесу  молча.  Волее  я  ничего  но  имею  приба- 
вить, кроме  общаго  засвидетельствован1я  моей 
признательности  чигателямъ,  издателямъ  и  кннго- 
продавцамъ.  Говоря  словами  Вальтера  Скотта,  а 
желаю 

«Всемъ  добры  мъ  людямъ  доброй  ночи: 
Пусть  сладшй  сонъ  смежотъ  имъ  очв». 
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НА  ТЕМУ  ИЗЪ  Г0РАЦ1Я. 

Это  сатирическое  подражаше  сПослашю  въ 
Пивонахъ!  Горац1я,  дающее  особаго  рода  обаоръ 
современной  англхйской,  можно  даже  сказать, 
спещальяо  лондонской— литературы,  помечено 
въ  рукописи:  «Аоины,  Капуцинсщй  монастырь, 
12  марта  1811».  Ц^ня  это  произведете  чренвы* 
чайно  высоко,  Байронъ,  однако,  не  р^^шился  его 
напечатать  сейчасъ  же  вол^дъ  за  появлен1емъ 
Чайльдъ-Гарольда^  чувствуя,  какъ  онъ  самъ  со- 
внавался,  что  появлен1е,  въ  пору  крупнаго  дите- 
ратурнаго  успеха,  сатиры,  вызванной  литера- 
турною  неудачею,  собрушило  бы  на  голову 
автора  ц'кпую  гору  раскалеинаго  угля*.  Но  и 
девять  л'Ьтъ  спустя,  въ  пору  полнаго  расцвета 
своего  таланта,  поэтъ  не  изм^^нилъ  своего  перво- 
начадьнаго  мн^н]я  объ  зтомъ  раннемъ  своемъ 
произведен! и,  какъ  о  выдающемся  и  по  форм^, 
и  по  содержанио,  и,  р^шивъ,  наконецъ,  его  на- 
печатать, съ  нсключешемъ  лишь  н^которыхъ 
■менъ  и  отд^^льныхъ  ж^сть,  писалъ  Муррею  изъ 
]?аввеяы,  23  сентября  1820  г.:  «Что  касается  сти- 
ховъ,  то  они  очень  хороши;  вообще,  оглядываясь 
на  то,  что  написано  мною  въ  ту  пору,  я  уди- 
вляюсь, какъ  мало  я  впосл']^дств1и  усовершен- 
ствовался. Тогда  я  писалъ  лучше,  ч^мъ  теперь; 
его  оттого,  что  теперь  я  поддался  страшно  сквер- 
ному вкусу  нашего  времени».  Но  И8дан1е  сатиры 
снова  было  отложено,  въвиду  высказаннагоГоб- 
гоузомъ  мн^н1я,  что  въ  ней  надо  сд^ать  много 
помарокъ,  а  также  и  по  другимъ  причинамъ. 
Всл^дствхе  этого  она  такъ  и  осталась  не  напеча- 
танной при  жизни  автора. 

«Писатели,  говоритъ  Кольриджъ,  часто  пло- 
х1е  судьи  собственныхъ  сочннешй;  но  изъ  вс^хъ 
нзв^стныхъ  л  итературныхъ  заблужден1й  этого  рода 
ошибки  Байрона  едва  ли  не  самыя  поразитель- 
ный. Вскоре  посл^  выхода  въ  св^тъ  Корсара^ 
онъ  все  еще  считалъ  свонмъ  лучшимъ  произве- 
ден1емъ  Ашл1йскииь  Бардовъ;  написавъ  уже  вс^ 
величайш]я  свои  со»дан1я,  онъ  продолжалъ  уве- 
рять» что  переводъ  изъ  Пульчи  (Мог^ап^е  Ма^- 
^10гс)  —  лучше  всего,  что  имъ  сд^^ано  во  всю 
жизнь,  и  въ  течен1е  всей  своей  литературной 
д']&ятельности  упорно  стоялъ  за  высошя  достоин- 
ства сатиры»  На  тему  изъ  Горац'гя^. 

Стр.  258. 
коьда  би  ЛауренсЪу  даръ  свой  унижая,.. 

Сэръ  То.часъ  Лауренсъ  (1769  - 1830)— извест- 
ный англ1Йск1й  живописецъ  и  президентъ  Коро- 
левской Академ1и. 

.   .   .  безсов*ьстний  Дюбостъ 

«Въ  одной  англ1йской  газете,  которая  прони- 
каетъ  всюду,  гд1^  есть  англичане,  я  прочелъ  от- 
четъ  объ  этой  грязной  мазн^  маляра,  изобразив- 
шаго  м-ра  Г.  въ  вид*  «скотины»,  и  о  процессЬ, 
который  зат^мъ  посл^довалъ.  Истор1я  эта,  в:Ь- 
роятно.  такъ  хорошо  известна,  что  не  требуетъ 
комментар1евъ*.  (Байронъ). 

Дюбостъ  —  французсюй  живописецъ,  кото- 
рый, въ  отместку  за  какую-то  обиду,  изобразилъ 
англичанина  Гопа  и  его  жену  на  картин^съ  под- 
писью: скрасота  и  скотина)^.  Братъ  г-жи  Гопъ 
испортилъ  эту  картину  и,  будучи  привлеченъ  къ 
суду,  заплатилъ  по  приговору  сумму  5  фунтовъ 
стерлинговъ. 

йовгьрь  мюь  Мосхосъ... 

Мосхосъ—г1^еческ1й  буколическ!й  поэтъ,  си- 
ракузянинъ.  Его  стихотворен1я  отличались  вы- 
чурностью. Эго  имя  зд1Ьсь  употреблено,  впрочемъ, 


только  какъ  псевдонимъ,  что  видно  будетъ  изъ 
дальн^йшаго  изложен]я;  подъ  этимъ  псевдовв- 
момъ  Байронъ  скрываетъ  имя  своего  друга  Гоб- 
гоузОп^  сопутствовавшаго  ему  въ  путешеств1яхъ  по 
Грещи  и  другимъ  странамъ. 

Сптьшитъ  восшьть  лепечущгй  ручей^ 
Долину  Гранты^  замокъ  королей. 

Т^анта— другое  наяваше  р*ки  ^Кэмъ^  на  бе- 
регу которой  расположенъ  Кэмбриджскхй  уни- 
верситеть. 

Иль  даже  Темзы  илротвенний  потокъ. 

«Гд*  много  словъ,  умажъ— ни  на  вершокъ»,  - 
какъ  говоритъ  Попъ^.  (Байронъ) 

Бгьжитъ   въ  Гребъ-стритъ    поэтъ   нашъ 

превосходный. 

Гребъ-Отритъ  (ОгиЪ-81гее*)  -  улица  въ  Лон- 
дон^ гд*  продаются  разныя  прои8ведев1я  лубоч- 
ной литературы. 

Стр.  529. 
Такъ  ииетъ  портной  бездарный,  пеумнлий, 

«Лишь  простые  смертные  довольствуются 
однимъ  портнымъ  для  всего  своего  костюма;  бо- 
л^е  взыскательные  джентльмены  находятъ  не- 
возможнымъ  доверять  шитье  нижняго  платья 
тому  же,  кто  шьетъ  имъ  сюртуки  и  пальто.  Я 
говорю  о  томъ,  какъ  было  д^ло  въ  начал*  1809  г.; 
какая  реформа  появилась  съ  т*хъ  поръ,  я  не 
знаю,  да  и  не  желаю  анать».  (Байронъ). 

йрим/ьръ   намЪ'Литтг:  онъ  долг  намъ 

два-три  слова  ^ 
Хоторыя  для  словарей  ^обнова. 

сМистеръ  Питтъ  Любезно  обогатилъ  нашъ 
парламентсшй  языкъ,  какъ  это  можно  видеть 
изъ  мяогихъ  статей,  особенно  въ  сЁ€11пЪиг^Ь 
Неу1е1^*.  (Байронъ). 

Зд'Ьсь  вамекается  на  некоторые  вошедшхе  въ 
то  время  въ  употреблен1е  финансовые  термины, 
заимствованные  изъ  французскаго  языка. 

.   .  .  Письменность  одна 
Едва  хранить  былыя  времена. 

сСтарыя  баллады  и  пьесы  и  розсказни  ста- 
рыхъ  бебъ  въ  настоящее  время  такъ  же  ц^^нятся, 
какъ  старое  вино  или  новыя  р'Ьчи.  Правда,  у 
насъ  теперь  тысячел^т1е  готическаго  шрифта. 
Возблагодаримъ  же  нашихъ  Геберовъ,  Веберовъ 
и  Скоттовъ».  (Бащюнъ). 

Геберъ  (К.  НеЬег,  1773—1833)  и  Вебе]7ъ(Ш- 
Ьег,  1783-1818)  —  известные  англ1йск1е  библ10- 
филы,  собравш1е  и  издавшее  много  произведет й 
старинной  англ! йеной  литературы. 

Цопъ  Драйденъ^  славный  Дублинскхй  декаиъ. 

Дублинск1й  деканъ  —  знаменитый  сатирикъ 
Свифтъ,  который  былъ  настоятелемъ  собора  св. 
Патрика  въ  Дублине. 

сСм.,  напр.,  Макъ  Флекно  Драйдена,  Дунсгаду 
Попа  н  вс^  язвительный  баллады  Свифта.  Ка- 
ковы бы  ни  были  остальныя  ихъ  произведен1я, 
названныя  пьесы  первонсточннкомъ  своимъ 
им^ютъ  личныя  чувства  п  даютъ  главный  от- 
поръ  недостойвымъ  протнвникамъ,  и  если  до- 
стоинства этихъ  сатиръ  зависятъ  отъ  поэтиче- 
скаго  таланта  автора,  то  едкость  ихъ  происхо- 
дить отъ  его  личнаго  характера».  (Байронъ). 

Въ  дни  Драйдена  безумный  Альлшнзоръ. 

сАльманзоръ  или  завоеванхе  Гранады  испан- 
цами»,   напыщенная  трагедия  Драйдена 

Стр.  530. 

....  см9ьшные  каламбуры. 

сКаламбуры  очень  одобряются  толпою  и  отвер- 
гаются критикой;  но  они  нм^ютъ  на  своей  сто- 
рон^^    Аристотеля,   который    допускаетъ   ихъ  въ 
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ораторсвихъ   р^чагь  и  удостонваетъ   серьеанаго 
иасл^довашя».  {1>айронъ). 

.   .     чтобъ  также  Тонли  злой 
Лпшь  вО'время  возвысилъ  юлоеъ  свои» 
Тонли   ГГо^^п1у)  —  одно  И8ъ  д^йстпующихъ 
лицъ  одной  старой  английской  комед1и. 

И  в)ьрный  Галь  передъ  отцомъ  вп»нчанныл1ъ. 
«Галь»  или  4 Гарри»  —  уменьшительное  имя, 
подъ  воторымъ  фигурвруетъ  у  Шекспира  Ген- 
рихъ  IV  въ  молодости» 

€Кричащимъ  еъ  ухо*  еызовъ  боевой, 
«Ему  я  крикну  въ  ухо:  Мортимеръ!»  (Шекс- 
пир»,  Генрихъ  IV,  ч.  1,  д.  I,  сд.  3). 

Является  •Лиръу  или  €ЛгунЪ'Лакей*у 
Простой  Джонь-Бу^ь,  иль  €Дерегринъ  по* 

чтенный. 
♦  Лгунъ  лакей»-  комедая  Гаррика  (17-11);  «Пе- 
регринъ»  -  одно  Н8ъ  лицъ  въ  комедги  Джорджа 
Кольмана  «Дшонъ  Буль»  (1803). 

В9л%сь  или  Вильтг  родная  ихъ  страна, 
Вэльсь  (Уэльсь^   Валлисъ)—олвл  иаъ  авгл1й- 
скихъ  провинщй   на  восточномъ   берегу  Англ1и. 
Вильтсъ  или  Уильтширъ      одно   И8ъ  графствъ 
южной  Англии. 

ПоложимЪу  что  герой  вашъ--Драк€НСэръ. 
«Дрокенсэръ»— действующее  лицо  въ  коме- 
Д1И  герцога   Бокингэма  «гепетищя»   (1671),  имя 
котораго  сд^алось  нарнцательнымъ. 

Хоть  мудрено  тягаться  съ  корифеемь.,. 
ВШс)1е  евЬ  ргорпе  соттип1а  Шсеге;  1;адие 
Весиаз  Шасиш  сагшеп  с[ес[ис15  1п  ас1;и$, 
^аат  51  рго^еггез  \^о1л  1пс[1с1ааие  рпшиз 
(Нога1;1и8,  <1е  аг1;е  рое1!са  128    180). 
«Г- да  Дасье,  де-Севинье,  Буало  и  друпе  оста- 
вили  намъ  свой   споръ  о  значен!  и  этихъ  словъ, 
который  былъ  длинв'Ье  самого  стнхотворен1я  Го- 
рац1Я.  Онъ  напечатанъ  въ  конц^  одиннадцатаго 
тома  писемъ  г-жи  де-Севннье  (Парижъ  1806). По- 
лагая, что  ВСЯК1Й,  кто  способенъ  комментировать, 
можетъ  им^ть  свое  собственное  мн^ше  о  таквхъ 
воиросахъ,  не  мен^е,  ч^мъ  тЬ,  которые  не  берутъ 
см'Ьлости,  я  внесъ  бы  свою  лепту  съ  такою  же 
неловкостью,  какъ  и  другхе,  если  бы  мое  уважен1'е 
къ  остроумш  августовскаго  в^^ка  Людовика  Х1У 
но  заставило  меня   привести  цитаты  изъ  зтихъ 
знаменитыхъ  авторитетовъ.  См.:  1)  Буало:  с  II  08( 
^1Шс11е  ^е  1га11ог  ^сз  5Ц}е(8  дих  зоп^  ^  1а  рог1:ёе 
с[е  1оа1  ]е  топ(1е  <1'ипе  тао^ёге,  ди!  уоаз  1е§  геп^е 

^нюргез,  се  ди!  з'арреЦе  з'арргорпег  пп  зшс!  раг 
е  ^иг  ^и'оп  у  Лоппе».  '-О  Дасье:  сП  ее!  шШсИе 
с1е  1га11ег  сопуепаЫетеШ;  сез  сагас^ёгез  ^ие  1ои1 
1е  топ<1е  реп!  1пуеп1ег>.  3)  Ба1;^еих:  €Ма18  11  ев!; 
Ыеп  ШЖс11в  с[е  с1о1шег  йез  1га118  ргоргез  е!  1п(11- 
у1<1ие15  аих  б1;ге8  ригетеп!  ро881Ь1е8».  Мн^нхе  и 
переводъ  г-жи  де-Севинье,  заннмающ1е  около  40 
страницъ,  я  опускаю,  въ  особенности  потому, 
что  г-нъ  Грувелль  (издатель)  зам^чаетъ:  <  1а  сЪозе 
ез^  Ыоп  гета^^иаЫе,  аисипе  с[езсе8(11Уегзе81п1е1- 
рге1;а1;1оп8  пе  рага!!;  раз  б(;ге  1а  уег11:аЫе».  Но,  къ 
счастью,  кажется,  л^тъ  черезъ  50  появился 
€1е  1ат1пеих  Битаг8а18>  и  постарался  снова  по- 
ставить Горашя  на  ноги,  €с11881рег^ои8)е8пиа^е8 
е1  сопс111ег  1ои8  1е8  ^{ззепитеШз».  Не  сомн']^- 
ваюсь,  что  черезъ  сл^&дующ1я  50  л^ть  появится 
кто-нибудь  еще  бол'&е  €1ат1пеих»  и  опровергнетъ 
своимъ  высокимъ  трудомъ  Дюмарсэ  и  всЬ  его 
доводы,  какъ  если  бы  онъ  былъ  нич1;мъ  не  лучше 
Птоломея  НЛП  Тихо,  а  комментар1и  его  им'1^ли 
бы  не  бол'Ье  значен]я,  ч'Ьмъ  астрономпческ1я  вы- 
чпсленгя  о  нынешней  комегЬ.  Я  очень  радъ,  что 
«1а  1оп5иеиг  (1в  1а  <1188егШ1*оп>   г-на  Д.  препят- 


ствуетъ  г-ну  Г.  высказаться  подробнее  объ  атомъ 
предмете.  Поэтъ  получше  Буало  и  по  крайней 
мър^стольжеобра80вавный,какъ  г-жа  де-Севинье^ 
скаэалъ,  что  «немного  знать— одасн'ЬЙшая  веп^>; 
а  изъ  сравнев1я  комментар1евъ  легко  видеть,  ка- 
кой опасности  подвергаются  собственники э. 

{Байронь), 
Ти^  юный  б(Ц}д\  кому  судьба  гроаитъ^ 
Быть  можешь,  т1ьмъу  чего  бог^мся  ваь  мы, 

«Около  двугь  л^тъ  тому  назадъ  м-ръ  Еуи- 
берлэндъ  (въ  журвал^Ь,  съ  тЬхъ  поръ  прекратвв- 
шемъ  свое  существовав1е)  объявилъ,  что  одннъ 
молодой  чедов^къ,  по  имени  Тоунсзвдъ,  начадъ 
эпическую  поэму  подъ  заглав1емъ  Армагедяовъ». 
Илавъ  поэмы  в  отрывки  изъ  нея  обещали  многое; 
но  я  яад']^юсь,  что  не  обижу  ни  м-ра  Тоунсанда, 
ни  его  друзей,  если  обращу  ихъ  вдиманю  на  т^ 
строки  изъ  Горац1я,  который  подали  мв^  поводъ 
написать  эти  стихи.  Если  м-ръ  1  оунсэндъ  будетъ 
пм'Ьть  усп^^хъ  въ  своемъ  предпр1ЯТ1И  (какъ  сл^- 
дуетъ  надеяться),  то  какъ  много  М1ръ  будеть 
обязавъ  м-ру  Кумберлэнду  за  то,  что  онъ  вывелъ 
этого  автора  въ  св:1Ьтъ!  Но  пока  этотъ  анамена- 
тельный  день  не  пришелъ,  можно  сомневаться, 
не  принесетъ  ли  такое  преждевременное  опубли- 
кован1е  плана  (хотя  мысли  его  и  возвышенны) 
скорее  ущерба  надеждамъ  м-ра  Тоунсэнда,  по- 
тому ли,  что  будутъ  ожидать  слишкомъ  мвогаго, 
или  потому,  что  отъ  ра8ъяснен1й  уменьшится 
любопытство.  М-ръ  Кумберлэндъ  (талантовъ  ко- 
тораго я  не  ставу  унижать  скромною  дан'ью 
моей  похвалы)  и  м-ръ  Тоунс^ндъ  не  должны  по- 
дозревать, что  я  руководствуюсь  дурвымн  моти- 
вами, высказывая  дурное  предположеше.  Я  же- 
лаю автору  всего  того  успеха,  какого  онъ  самъ 
себе  желаетъ,  и  буду  очень  счастливь,  если  увижу, 
что  эпическая  поэз1я  поднялась  вадътою  глубиною, 
въ  которую  ее  погрузили  Соути,  Коттль,  Коулн 
(г-жа  или  Авраамъ),  Огильви,  Бвльки,  Пэй  и 
прочая  спыдь  яастоящнхъ  и  прошедшихъ  дней». 
Если  онъ  даже  не  Мильтонъ,  то  пусть  онъ  бу- 
детъ лучше  Блэкмора;  если  онъ  не  Гомеръ,  то 
пусть  будетъ  Антимахомъ.  Я  призналъ  бы,  что 
я,  какъ  молодой  еще  челов^къ,  слишкомъ  см^ло 
беру  на  себя  роль  советчика,  если  бы  тотъ,  къ 
кому  я  обращаю  свои  советы,  не  былъ  еще  мо- 
ложе. М-ру  Тоунсэнду  предстоитъ  встретиться 
съ  величайшими  трудностями;  но  въ  преодоленхи 
лхъ  онъ  найдетъ  себе  хорошее  занятхе,  а  въ  по- 
беде вадъ  ними  —  удовлетворен1е.  Я  слишкомъ 
хорошо  знаю  <пнсакъ  насмешки,  критвковъ 
обиды»  н  боюсь,  что  время  научить  м  ра  Тоун- 
сэнда  знать  ихъ  еще  лучше.  Те,  кто  имеетъ 
успехъ,  и  те,  которые  его  не  имеютъ,  одинаково 
несутъ  это  бремя,  и  трудно  решить,  кому  больше 
достается.  Я  надеюсь,  что  судьба  м-ра  Тоуясэнда 
не  возбудить  зависти;  скоро  онъ  будегь  знать 
людей  достаточно  хорошо,  чтобы  не  видеть  зло- 
радства въ  этомъ  выражен1н>.  (Байронь), 

Огр.  531. 
Подъ  бремепемъ  чертовской  Энеиды, 

сГарвей,  <  пустившей  въ  обращенье  крове- 
обращенье  >,  въ  избытке  восторга  отброснлъ  отъ 
себя  книгу  Биргил1я,  сказав'ь,  что  это  с  чертов- 
ская книга*.  Личность  врод*  той,  которую  я  опи- 
сываю, вероятно,  тоже  оти1вырнуда  бы  отъ  себя 
эту  книгу,  но  скорей  пожела.1а  бы  ей  прова- 
литься къ  чорту,  —  и  не  изъ  отвращея1я  къ  са- 
мому поэту,  а  изъ  весьма  пойятнаго  страха  пе- 
редъ гекзаметрами.  Въ  самом-^  деле,  общепржвя- 
тая  школьвая  страда  « долгпхъ  й  короткихъ  сло- 


-    ^IV    - 


ПРИНЪЧАНХЯ   КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


говъ>  вполне  способна  возбудить  на  всю  жизнь    I 
антипат1ю  къ  поэзхи;  можетъ  быть,  въ  атоиь    и 
преимущество  вашей  школы».  {Байронъ), 
.  .  Л  Тэвелль  нашъ,  бтьдняга.,, 
'  1п^апйит^  гедгпа^^иЬез  гепогаге  йоХогет*. 
Надеюсь,  что  м-ръ  Тэвелль  (котораго  я  ничуть 
не  хочу    обидеть)  поиметь  меня;   а  поиметь  ли 
8Т0  м^сто  кто-нибудь  другой,— мн^  не  важно.  Вс^ 
перечислевныя  со<5ыт1я  «^аае^ие  1р$е  Ш18еггша 
ухаг  е!;  диогпш  рагз  тарта  Га1»,  могутъ  бытьудо- 
стов1фвны  всегда  и  во  всякое  время».  (Байронъ). 
Теведль    быль   туторомъ    въ   Трнвити-кол- 
ледж^  во  время  пребыванхя  тамъ  Байрона. 

То  в^ругъ  медв^ьдь  оюиветъ  9ъ  юстяхь  у 

нихъ. 
Одно    время  Байронъ    держалъ  у    себя  въ 
комнатЬ  ручжосо  медвъдя. 

Въ  глазахъ  луллкъ  притона  гии  клуба. 
(Точнее:  «Въ  глазахъ  гулякъ  нзъ  <ада>  или 
клуба). 

«Адъ»  иди  притонъ— такъ  называется  игор- 
ный домъ,  гд^&  вы  немного  рискуете  и  гд^  васъ 
много  надуваютъ.  Елубъ— это  веселое  чистилище, 
гд^^  вы  многое  теряете  п  гд^,  какъ  предпола- 
гается, васъ  вовсе  не  надуваютъ».  {!»айронъ), 

Шлетъ  въ  Гарро.  ибо  самъ  учился  тамъ. 
Гарро  (Нагго^-оп-*Ье  НШ)-городъ,гд§  Бай- 
ронъ учился  въ  средней  школ'Ь.  (Перевоачикъ), 
Стр.  532. 
Ьотъ  выжечь  Губертъ  сумрачный  грозитъ 
Глаза  м€1люткп»  бгьдному  Артуру. 
См.  драму  Шекспира  сКороль  Джонъ». 

Тутъ  мы  спасти  съумгьли  окиэнь  Ирены. 
«Ирена  должна  была    сказать  два  стиха  съ 
петлею  внс^ицы  на  ше:Ь;  но  публика  закричала 
суб1йцы»,— -и   актриса   должна  была    удалиться 
ва  кулисы2>  (Босвелль  о  Джонсоне).  (Байронъ), 

<Шрена»,  пьеса    Джонсона,  была  поставлена 

въ  Лондон!^  въ    1749  году.  Мысль    о  пов^шенхи 

актрисы  передъ  публикою  принадлежала  Гаррику. 

И  ссшъ  Льюисъ  съ  толпою  привидп^нгй. 

Мэтью-Грегори  Льюисъ   (1775-1818)— поэтъ  и 

романистъ.  См.  «Англ1Йск1е  Барды». 

Согласны  даже,  чтобъ  ихъ  героини^ 
Эффекта  ради,  были  цвптомъ  сини. 
«Въ  постскриптуме  къ  с11ривид'Ьн]ю  въ 
вамк^»  м-ръ  Льюисъ  сообщаетъ  вамъ,  что  хотя 
негры  были  неизвестны  въ  Англхи  въ  ту  эпоху, 
когда  пронсходитъ  д^йстихе  въ  его  пьес^,  но  онъ 
допустилъ  этотъ  анахронизмъ  ради  сценическаго 
эффекта.  Если  бы  онъ  могь  достигнуть  эффекта, 
ссделавъ  свою  героиню  синею»  (я  цитирую  его 
собственный  слова),  ю  онъ  «окрасилъ  бы  ее  въ 
син1й  цветъ!)^  (Байронъ). 

Еще  сильнгьй^  чп»мъ  Деннись,  отвращенье 
Я  къ  оперп»  имгью. 
Декнксъ— англ! иск! й    критикъ    (1657-1734), 
ваписавш1Й  трактатъ  объ  итальянсквхъ  операхъ, 
въ  которомъ  онъ    доказываетъ,  что  оперы  эти— 
безнравственнее  самыхъ  вольныхъ  пьесъ. 
Конечно^  твои  эдиктъ,  Наполеонъ. 
речь  идетъ  о    сКонтинентальной    системе» 
Наполеона  1. 

Вотъ  въ  персу лкп>  Фона  между  франт  овъ. 
Переулокъ  Фона-  одна  изъ  улицъ,  веду  щи  хъ 
къ  оперному  театру,  где  имели  обыкновен1е  со- 
бираться фешенебельные  молодые  люди. 

Зачп»мъ  же  онъ  страдаетъ  такъ  безплодно? 
Затуьмъ^  что  это  дорою  и  модно. 
Въ  1808  году,  спеша  въ  оперу,  я  насту пилъ 
на  ногу  одному  очень  хорошо  одетому  человеку 


и  обернулся,  чтобы  извиниться.  Каково  же  было 
мое  удявлен1е,  когда  я  узналъ  в*^  ыемъ  швей- 
цара того  самаго  дома,  въ  которомъ  я  въ  то  время 
жилъ,  въ  Альбемарльской  улице!  Этотъ  джентль- 
мэнъ  всякое  утро  бегалъ  на  посылкахъ  въ  сорокъ 
месть  за  полкроны,  а  вечеромъ  тратилъ  полги- 
неи, не  говоря  о  расходахъ  на  костюмъ  и  на 
складную  шляпу».  (Байронъ). 

До  той  поры,  когда  монахи  были 
Актерами. 
сПервыя  театральный  представлешя,  сми- 
стеши»,  обыкновенно  разыгрывались  на  Рожде- 
ствБ  монахами  (такъ  какъ  это  были  единственные 
грамотные  люди),  а  позднее— вообще  духовными 
лицами  и  студентами  уннверситетовъ.  Действую- 
щими лицами  мистер] й  были:  Адамъ,  Ра(;ег 
С()е1е81;18,  Бера,  Порокъ  и  иногда  два-три  ангела. 
См.  <Истор1ю  англгйской  поэз1и»  Уортона». 

(Байронъ). 
.  .   .  Странно,  какъ  избпиа  запрсщенъл 
Со  стороны  ^енволго  она. 

Бенволю  лордъ  Гросвеноръ.  который  хлопо- 
талъ  о  запрещен  1Н  воскресныхъ  газетъ;  онъ  дер- 
жалъ скаковыхъ  лошадей  и  былъ  бо1ьшнмъ 
любнтедемъ  скачекъ. 

<кБеиволго  самъ  не  держитъ  пари;  но  каждый, 
кто  держитъ  скаковыхъ  лошадей,  является  по- 
кровнтелемъ  всехъ  бедствхй,  сопровождающихъ 
тотализаторъ.  Бели  онъ  самъ  избъгаетъ  пари,  то 
это  едва  ли  не  фарисейство.  Можетъ  ли  это 
служить  извиненгемъ?  Не  думаю.  Я  никогда  не 
слыхалъ,  чтобы  сводню  хвалили  за  целомудр1е 
потому,  что  она  сама  не  совершала  прелюбо- 
деяв1я>.  (Байронъ). 

Кто  любить  смпхъ,  о  Футп^  пожалп,етъ. 

Самудль  Футъ  (2^'оо/в)— англ1йск1й  актеръ  п 
драматическгй  писатель  (1720—1777),  авторъ  мно- 
гихъ  пьесъ,  полныхъ  едкими  карикатурами  на 
современниковъ. 

Идетъ  на  смерть  Хронопхотонтолаъ. 

сХрононхотонтологъ»— пьеса  Генри  Кэри 
1734— «самая  трагическая  изъ  трагедхй,  когда 
либо  трагически  разыгранныхъ  трагиками»,  по- 
ставленная въ  Лондоне  въ  1734  году.  Въ  по- 
следней ея  сцене  Бомбардин10нъ  убиваетъ  ко- 
роля Хропонхотонтолога. 

Стр.  533. 
Пусть,  онтзнь  твою  лелп»Яу  Ефросипа 
Благоволить  и  часъ  послп»днгй  твой. 

Ефросина— одна  изъ  трехъ  Грац1й  или  Ха- 
ритъ. 

Найдутъ  о  мгилахъ  манускриптъ  веселый. 

«У  Платона  подъ  подушкой  въ  день  его  смерти 
нашли  томъ  «Мимовъ:»  Софрона.  См.  Бартелеми 
де-Пау  (Раил^)  или  Д10гена  Лаэрщя,  если  угодно. 
Де  Пау  называетъ  эту  книгу  шутовскою.  Кум- 
берлэндъ,  въ  своемъ  «Наблюдателе»,  говорить  о 
ней,  какъ  о  нравственной  книге,  подобной  изре- 
чен! ямъ  Публш  Сира>.  (Байронъ). 
Увы!  ее  вигъ  Вальполь  порааиль. 

Въ  1737  году  саръ  Робертъ  Вальполь,  усмо- 
тревъ  въ  одномъ  изъ  фарсовъ  намеки  на  свою* 
личность,  внесъ  билль  о  томъ,  чтобы  драматиче- 
СК1Я  произведен1Я  подвергались  цензуре  лорда, 
камергера. 

Но  Честерфильдъ,  чье  бойкое  перо 
Громило  смп^ал  . 

Лордъ  Честерфильдъ  протестовалъ  противъ 
билля  Вальполя,  отстаивая  свободу  печати,  но 
резко  отозвался  о  грубомъ  смехе  простого  народа. 


-    ЪУ    - 


ПОЛНОЕ    С0ВРАН1В    С0ЧИЯБН1Й   БАЙРОНА. 


Пусть    ^Селленуь    рога    вновь    *Арчеръ^ 

ставить^ 
Л  *Эстифонья9  съ  шКопперомъ  лукавить. 
Арчеръ  в    Селленъ —л^йствуюиця    лица    въ 
одной  комедаи  Фаркуара  ( 1707).  «Капитанъ  Коп- 
перъ>— лвцо  въ  одной  комед1и  Флетчера  (1624). 
Безь  Виллиса  не  лю1ь  бы  бить  спасень. 
Франсисъ  Виллисъ— англ! ИСК! й  врачъ,  л*чив- 
Ш1Й    короля    Георга  ИГ,    когда  тотъ    впалъ  въ 
съумасшеств1е. 

Лолнотву  от  воромь 
Не  сдллалъ  никою. 
Р^чь  идетъ,    пови дикому,  объ    одной  совре- 
менной пьес^,    въ  которой    д^^йствующее   лицо, 
воръ  и  разбойникъ,  ускользаетъ  отъ  накавашя. 
Бранятъ  театрь,  какъ  Колльеръ  имь  ему- 

шилъ. 
Джереин  Колльерь  енвскопъ  и  богословъ, 
обвинявш1й  англ1йскую  сцену  въ  безнравствен- 
ности и  кощунстве  и  печатно  споривппй 
по  этому  вопросу  съ  писателемъ  Конгривомъ 
(1697    8). 

И  пусть  нашь  Друри  снова  расцвгьтеть. 
Р'Ьчь  идетъ  объ  извъстномъ  Друрн-Лэнскомъ 
театр^Ь  въ  Лондон'^. 

Какъ  нтькогда  Сервета  сжегъ  Кальвинь. 
Серветъ    ученый  врачъ,  противникъ  церков 
наго  учешя  о  Св.   Троицк,  сожженный    въ  1553 
году  въ  Женев^^  по  настоян  1ю  Кальвина. 

Нась  Бэкстеръ  ^тичетъ*^  Сгциеонь  же  бьеть. 
сМ-ръ  Симеонъ  сугщй  буянъ  в^ры  и  кара- 
тель «добрыхъ  д^Ьлъ».  Его  усердно  поддержи- 
ваеть  Джонъ  Стикльсъ,  работникъ  въ  томъ  же 
винограднике.  Бол'Ье  о  нихъ  я  ничего  не  скажу, 
сл'Ьдуя  словамъ  Джонни,  сказаннымъ  въ  много- 
людномъ  собранхн:  *  противъ  нихъ  одно  оруж1е 
см^хъ».  «Тычки»  м-ра  Бэкстера  «;г]^ннвымъ 
христ1аиамъ>  это  подлинное  ваглавхе  книги, 
когда-то  имевшей  усп^хъ;  да  похоже  на  то,  что 
она  и  снова  будетъ  его  им1>ть>.      (Байропъ), 

Чарльзъ  Симеонъ    руководитель  евангеличе* 
скаго  движен1я   въ  Кэмбридж'Ь     /  экстеръ  -  на- 
званъ  Байрономъ  по  ошибк'Ь:   р^чь    «о  тычкахъ 
ленивымъхрист1анамъ»  принадлежитъ  Вюнгану 
проповеднику  въ  Новомъ  Южномъ  УэльсЬ. 
.   .  ]Ею  и  Филипса  ошибки. 
Филипсъ    англгйсшй  поэтъ  ХУ111    в^ка,  ав- 
торъ    слащавыхъ    пасторалей,   надъ    которыми 
известный    поэтъ  Доиь   смеялся    въ  своихъ  са- 
тирахъ. 
Стр.  534. 

Ёозилъ  ли  ихЪу  какъ  Весписа^  фурюнъ, 
ОесписЪу    по  предан1ю,  основатель  греческой 
трагед1и;  онъ,  будто  бы,  путешествовалъ   въ  по- 
возке со  странствующими  актерами 

Во  согласьи  съ  нимь  у  озера  живите. 
Намекъ  на  такъ  называемую  «озерную  школу» 
(1аке-8сЬоо1)  англ1йскихъ  поэтовъ,  главарями 
которой  были  Вордсвортъ,  Соути  и  Кольриджъ. 
Она  называлась  такъ  потому,  что  поэты  эти 
жили  по  берегамъ  озеръ  Кумберлэндскаго  и 
Вестморлэндскаго  графствъ. 

И  не  ходите  кь  Блэку  ц)Ы1ый  годъ. 
«Столь  же  знаменитый  цирюльвикъ,  какъ 
самъ  Лицинъ,  а  платятъ  ему  еще  дороже;  мо- 
жетъ  быть,  и  онъ  когда  нибудь  попадетъ  въ  се- 
наторы, такъ  какъ  онъ  лучше.  ч-Ьмъ  ббльшая 
часть  тЬхъ  головъ,  который  онъ  стрижетъ,  такъ 
какъ  онънезависимъ».  (Байронь). 

Лицинъ  былъ  цирюльникъ  Цезаря,  возведен- 
ный   посл^днимъ  въ   зван1е    сенатора    за  нена- 


висть къ  Помпею*.  Влэкь  былъ    известный  па- 
рикмахеръ  въ  Лондоне  во  времена  Байрона. 

Мальчишки  васъ  начп1(тъ  тра«ить  сейчасъ. 
Намекъ  на  происшествхе  съ  Вордсвортомъ. 
Когда  онъ  со  своею  сестрою  Доротеей  пришелъ 
къ  издателю  «Курьера»  Стюарту,  то  швейцаръ 
не  хотЬлъ  ихъ  пустить  дальше  передней,  такъ 
какъ  они  были  странно  и  плохо  од'Ьты. 

Какъ    дп»лалъ   Бэйоь^   чтобъ   просв/ьтить 

свой  умъ. 
Бэйсъ    д^&йствующее  лицо  въ  комед1и  «Ре- 
петицш»,  въ  которомъ  Джовсонъ  вид^Ьлъ  карри- 
катуру  на  Драйдена.    Когда  мн^  приходится  пи- 
сать обьщновенныя    вещи»,    говорить    Бвйсъ, 
«врод^,  наприм'1^ръ,  сонетовъ  къ  Армид^^  или  тому 
подобнаго,  я   ^жъ  только   вареный    черносливъ; 
но  когда  у  меня  задумано  что-нибудь  серьезное, 
я  всегда  принимаю  слабительное  и  пускаю  кровь; 
ибо  если   вы  желаете    пр1обр^^ти    быстроту  въ 
мысляхъ  и  высок1й  позетъ  воображенхя,  то  сл^- 
дуетъ  позаботиться  объ  этомъ   заблаговременно. 
Следовательно,  вамъ  надо  принять  слабительное»* 
Стр.  535. 
Ведаромъ  онх  Локкъ  одобрялъ  отцовъ^ 
Стихи  всегда  деро/сащихъ  подъ  запрет  омъ. 

«У  меня  н^тъ  подъ  руками  оригинала,  но 
въ  итальянскомъ  пе]^еводъ  мы  читаемъ  следую- 
щее: «Б  ипасозаа  шю  сгей*?!е  то11:о  б1гауадап1е, 
сЬе  ип  ра<1го  с[е$1йег1,  о  регте11;а,  сЬе  80П  &^1шо1о 
С0|1;1у1  е  реуГегюп!  ^ие8^о  Ыеп1х)».  А  немного 
далее:  «81  ггоуапо  ^1  гас1о  пе1  Рагпазо  1е  шгп^еге 
З'ого  е  д.'лгавто^.  См.  сЁйпсаггопе  ^е!  Гапс1аШ 
де1  д18:пог  Еоске*.  (Байронъ), 

Ьп>дний  онъ  Ира  иль  ирланаскои  копи. 
«1|0  раирегхог  ;   Иръ— ато  имя    того  нищаго. 
который  дрался  съ  Одиссеемъ  изъ-за  фунта  жа* 
репой  козлятины,  при  чемъ  потерялъ  не    только 
жаркое,  но  и  дюжину  зубовъ.  См.  Одиссею,  п.  18. 
Ирландск1е  золотые  рудники  въ  Бикловй  даютъ 
ровно  столько  руды,  чтобы  показать  доходъ  иди 
позолотить  фальшивую  гинею».       {Байронь), 
Въ  Ирландт^  а  также  и  за  Твидь. 
Твидъ  (ТУееД)  река,  составляющая  границу 
между  Англгей  и  Шотландхей. 
Стр.  536. 

Бьетъ  мимо  ц}ьлщ  чортъ  ее  деру! 
«Съ  техъ  поръ,  какъ  м-ръ  Попъ  обру  гадь 
Гомера,  которому  онъ  былъ  весьма  обязанъ  (  Го- 
меръ,— чтобъ  чортъ  побралъ  его,— сказалъ*41  т.  д.), 
можно  считать  позволительнымъ  послать  въ  сти- 
хахъ  что  нибудь  или  кого  нибудь  къ  чор^у,  въ 
виде  поэтической  вольности.  Въ  виду  такого 
знаменитаго  прецедента  я  и  пользуюсь  здесь 
подходящнмъ  случаемъ*. 

(Байронь), 
Такъ  паль  и  Гавардъ  за  свои  зат^и. 
«Относительно  исторхи  съ  трагед1ею  Гаварда 
см.  Дэвисъ,  «Жизнь  Гаррика».  Кажется,  это  быль 
сРегулъ»  или  «Карлъ  Первый».  Когда  узнали, 
что  это  его  пьеса,  то  театръ  опустелъ,  а  кнпго- 
продавецъ  отказался  пр1обрести  пьесу». 

(Байронь). 
Хоть  ми  не  любимъ^  чтобъ  дремаль  Ми.п» 

тонь^ 
Но,  утомясь^  приоьтствуемъ  и  сонь. 
Больная  передача  стиховъ  Горащя: 
1п()1^пог,  циапс[одие  Ъопиз  (1огт1(;а1;  Ношегоб; 
Уегиш  ореп  1оп^о  Газ  ее!  оЪгереге  Бопшиш. 
Не  только  Эрскинъ  за  нось  водить  судъ, 
Томась  Эрскинъ  (1750— 1823)— превосходный 
ораторъ  п  знаменитый  адвокатъ,  отлично  умев- 
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ппй    вд1ять    ва    судъ,  какъ '  ему   было   жела- 
тельно. 

Какгшъ  пылаютъ^  $ъ  ревности  священной^ 
И  кроткге  эклектики,,. 

«Господамъ  ввлектикаиъ  или  хриспанскинъ 
обозр'Ьвателямъ  я  весьма  блапщаренъ  аа  теплое 
милосерд1в,  которое  побудило  игь  въ  1809  году 
высказать  надежду,  что  стихи,  опубликованные 
мною  въ  то  ввемя,  поведутъ  къ  ивв^^стнымъ  по- 
сл^^дств1ямъ.  Хотя  этого  и  естественно  было  ожи- 
дать, но,  бевъ  сомн']^н1я,  духовный  уста  выска- 
зал и  это  мн^^ше  н^^сколько  опрометчиво.  Я  отсы- 
лаю ихъ  къ  ихъ  собственнымъ  страницамъ,  гдй 
они  поздравляютъ  себя  съ  перспективою  дуэли 
между  м-ромъ  Джеффри  п  мною,  изъ  чего  могло 
бы  произойти  нъчто  доброе,  въ  томъ  смысле,  что 
кто-нибудь  изъ  насъ  сложилъ  бы  свою  голову. 
Проживъ  два  оъ  половиною  года  посл^  появле- 
Н1Я  этихъ  <элег1Й>,  который  весьма  любезно  были 
приготовлены  для  <Обозр^н1Я*,  я  не  им^^ю  осо- 
беннаго  нам'Ьрен1я  доставить  имъ  *  столь  прият- 
ное смущеше»,  ра8в^<попрннужден1ю,Галь>,но, 
какъ  Давидъ  говорить  въ  «Соперникахъ  Шери- 
дана, если  дойдетъдокровавагоиогнестр^льнаго 
оруж1я  ,то— €мы  не  обратимся  въ  бегство,  госпо- 
динъ  Лущи*.  Я  не  знаю,  что  я  сд'Ьлалъ  этимъ  вк- 
дектическимъ  господамъ:  мои  сочннен1я  ихъ  за- 
конное достоянхе,  и  они  могутъ  изрубить  ихъвъ 
куски,  какъ  амалекитянина  Агата;  но  почему 
они  такъ  сп^шатъ  убить  самого  автора, — этомнъ 
совершенно  непонятно.  'Не  всегда  скачка  до- 
стается быстрому,  а  битва— сильному»,  и  теперь, 
когда  эти  христ1ане  «ударили  меня  по  одной 
щек'Ь»,  я  готовь  подставить  имъ  другую;  а  для 
того,  чтобы  отблагодарить  ихъ  за  добрыя  поже- 
лан1я,  я  предоставляю  имъ  случай  повторить  эти 
пожеланхя.  Если  бы  друг1е  люди  выразили  подоб- 
ный чувства,то  я  улыбнулся  бы  и  поручилъ  бы  ихъ 
сангелу  воспомивашй»;  но  отъ  фарнсействующихъ 
христ1анъ  можно  было  бы  ожидать  н^^котораго 
прилич1я.  Могу  ув^^рять  эту  брат1ю,  что,  будучи 
гр^шникомъ  л  мытаремъ,  я  не  сталъ  бы  обра- 
щаться подобнымъ  образомъ  ссъ  собакою  моего 
врага >.  Чтобы  показать  имъ  превосходство  моей 
братской  любви,  я  скажу,  что  если  преподобный 
м-ръ  Симеонъ  или  Рамсденъ  будутъ  вовлечены 
въ  такой  конфликтъ,  какого  они  хот]^и  бы  для 
меня,  то  я  желаю,  чтобы  они  были  только  сра- 
невы  въ  крыло»  и  чтобы  при  этомъ  присутство- 
валъ  докторъ  Гэвисайдъ  для  извлечен1я  пули  . 

( Иайрот). 
Сражаться  противъ  гокалкшсъ  мужиковь-. 

Макбетъ.  д.  V,  сц  7. 

Родить  какь-пибудь  Эдипа, 

Т.  е.  Эдинбургъ -родина  Джеффри. 

Стр.  537. 
У  Джексона  уроки  надо  брать, 

Джексонъ  извъстный  атлетъ,  чпмп10Н1»  Ан- 
ГЛ1И  во  времена  Байрона. 

Послушай^  Соути!  Дамь  теб^ь  сов»ьть. 

<  Мнете ръ  Соути  недавно  при  вязал  ъ  къ  сво- 
ему хвосту  новую  коробочку  въ  вид*  «Прокля- 
т1в  Кегамы>,  несмотря  на  провалъ  своего  «Мэ- 
дока»  и  проч.,  и  проиввелъ  въ  этомъ  случа:)^  уди- 
вительный эффектъ.  Одинъ  мой  пр1ятель  лите- 
раторъ,  гуляя  въ  одинъ  прекрасный  вечеръ  около 
одиннадцатаго  моста  на  Паддингтонскомъкаиал'?;, 
былъ  встревоженъ  крикомъ  «гнбнуидаго»  чело- 
века; онъ  поб*жалъ,  собралъ  толпу  ирландскихъ 
косарей  (которые  въ  это  время ^лп  простоквашу 
у  ближайшаго  плетня),  добылъ  трое  грабель,  ба- 


горъ  и  неводъ,  и,  наконецъ  (Ъогезсо  геГегенв)  вы- 
тащилъ  своего  собственнаго  издателя.  Бедняга 
погибъ,  а  съ  нимъ  п  большой  томъ  ш  доаг^о,  съ 
которымъ  онъ  бросился  въ  воду  и  который  ока- 
зался-'Посл^^днимъ  сочинешемъ  м-ра  Соути.  Бы- 
строта, съ  которою  потонулъ  этотъ  томъ,  была 
неслыханно  велика;  некоторые  утверждаютъ, 
впрочемъ,  что  въ  настоящее  время  онъ  хранится 
въ  пом^щенхи  пирожной  лавки  ольдермэна  Берча 
въ  Корнгилл*.  Какъ  бы  то  ни  было,  следователь 
возбудилъ  д^ло  противъ  неизвестнаго  тома  1П 
дпаг1о>;  п  такъ  какъ  обстоятельства  сильно  го- 
ворятъ  противъ  €Проклят1Я  Кэгамы»  (признаки 
котораго  съ  точностью  сообщены  выше),  то  д^ло 
о  немъ  будетъ  разсматриваться  въ  ближайшее 
засёданхе  палаты  «Товарищества  книгопродпв- 
цевъ»  въ  Гребъ-Стрит*.  Артуръ,  Альфредъ,  Да- 
видвйсъ,  Ричардъ  Львиное  (Зердце,  Эксодъ,  Эк- 
сод1я,  Эпигошада,  Кальвархя,  Даден1е  Кэмбр]и, 
Осада  Апры,  Донъ-Родриго  и  Велвк1Й  Мальчикъ- 
съ  пальчикъ  вотъ  имена  двенадцати  прис^ж- 
ныхъ  заседателей.  Судьями  будутъ  Пэй,  Боульсъ 
и  герольдъ  отъ  81.  8ера1сЬге.  Адвокаты  съ  обей  хъ 
сторонъ  будутъ  те  же,  что  и  въ  знаменитомъ 
процессе  сэра  Ф.  Бердетта  въ  шотландской  су- ' 
дебноЙ  палате.  Публика  напряженно  ожидаетъ 
результата,  и  все  издатели,  находящ1еся  въ  жя- 
выхъ,  будутъ  вызваны  въ  качестве  свидетелей. 
Но  м-ръ  Соути  все-таки  напечаталъ  свое  сЦро- 
клят1е  Еэгамы»-  заманчивое  заглав1е  для  паро- 
дистовъ.  Эта  вещь  значительно  ниже  Скотта  и 
Кэмпбелля  и  'немного  выше  Соути;  поэтому-то 
глупеньшй  Баллантайнъ  и  назвалъ  ихъ  въ  «Еже- 
годиомъ  Эдинбургскомъ  Указателе»  (нздателемъ 
котораго  кстати  является  Соути) — свеликимъ  по- 
этическимъ  тр1умвиратомъ  нашихъ  дней».  Если 
хорошенько  поразмыслить,  то  не  велика  честь 
быть  кривыми  вожатыми  слепого,  хотя  они  мо- 
гутъ отчасти  приписать  себе  усп^хъ  ссорокаты* 
сячъ  проданныхъ  экземпляровъ  Скотта,  кото- 
рые сильно  мешаютъ  залежавшемуся  товару 
беднаго  Соути •  Бедняжка  Соути,  кажется,  являет- 
ся Лепидомъ  этого  поэтическаго  тр1умвирата.  Я 
удивляюсь  только,  что  нахожу  его  въ  такой  хо- 
рошей  компан1и. 

*Так1Л  вещи  могуть  быть  всегдау 

Но,  чорть  возьмщ  какь  онъ  попсклъ  сюда?» 

Подобное  тр10  хорошо  определено  въ  шестомъ 
предложен1и  Эвклида.  сТакъ  какъ  въ  треуголь- 
никахъ  ВВС  и  АСВ  ВВ  ранно  АС,  а  сторона 
ВС  общая;  такъ  какъ,  далъе,  стороны  БВ  и  ВС 
соответственно  равны  АС  и  «.'В,  а  уголъ  ВВС 
равенъ  углу  АСв,  то  основан1е  ВС  равно  осно- 
ван1ю  АВ, и  треугольникъ  ВВС  (мръ  Соути) ра- 
венъ треугольнику*  АСВ,  т.  е.  меньшее  равно 
большему,  что  абсурдно  ,  и  т.  д.  Издатель  'Эдин- 
бургскаго  Указателя»  найдетъ  заключен1е  тео- 
ремы неподалеку  отъ  своей  конюшни*,  ему  стоить 
только  переправиться  черезъ  реку  п  дойти  до 
первой  рогатки  по  ту  сторону  «роп1;18  а81аогшп » 
(это  .1атинское  выражен1е  наделало  много  хло- 
потъ  Эдинбургскому  университету.  Баллантайнъ 
думалъ,  что  это  значить  «мость  Бервика*,  но 
Соути  претендовалъ,  что  это  наполовину  по- 
англ1Йски;  Скоттъ  клялся,  что  это  «мость  Огир- 
линга '.черезъ  который  онъ  перевелъ  двухъ  ко- 
ролей Джемсовъ  п  дюжину  Дугласовъ.  Наконецъ 
Джеффри  решилъ  споръ,  сказавъ,  что  это  ни 
более,  ни  менее,  какъ  контора  лавочки  Арчи 
Констэбля»).  {Байронъ), 

Упомянутые     здесь    «свидетели  ^^    (Артуръ, 
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Альфредъ  и  т.  д.)  8аглав1а  пьесъ  рааныхъ  со- 
временныхъ  поэтовъ  (Соути,  Коттля,  Коули,  Верд- 
жесса,  Фильдинга  я  др). 

А  впрочемъ,  шМэдокъу  сг  €Дпвойъ  мо1уть 

просто, 
Играл  роль  зловредпаго  нароста... 
сРасеИе»  Больтора  не  совс!|&мъ  такъ  непо- 
рочна, вакъ  «Жанна  д^Аркъ*  м-ра  Соути,  и  я 
боюсь,  что  правда  н  поэзхя  (которыя  р!1^дво  схо- 
дятся) скор!]^е  на  сторон'Ь  французсваго  писателя, 
ч'1мъ  нашего  патрзотичесваго  менестреля,  первый 
опытъ  котораго  былъ  посвященъ  прославленш 
фанатической  францувской  потаскушки,  хотя  ее 
скор^  сл'Ьдовало  бы  назвать  сукою,  ч^мъ  в^;и>- 
мою»,  {^5оиро1^ъ). 

Въ  подлинник'1  вд^сь  игра  словъ  \^1(;сЬ 
(ведьма)  и  Ъ11к^Ь  (сука).  «Мядовъ>  и  «Орлеанская 
Д4ваэ— Соути. 

Уплыть  спокойно  вь  Квито  па  бревн^ь, 
«Подобно  ♦Ричарду»  сэра  Бланда  Берджесса, 
10-й  тохъ  котораго  я  читалъ  на  Мальте  на  брев- 
не Если  въ  этомъ  усомнятся,  я  покупаю  дорож- 
ную сумку,  чтобы  докапать  вто  на  м^^ст^*. 

{Бай^^онь), 
И  Амфгопъ,.. 
Безъ  помощи  искусной  Рэна^  вл1игь 
Святому  Павлу  церковь  бы  воздвип. 
Амф'юнь    греческ1й    герой,    сынъ    Зевса   и 
Ант10пы,  им^впий   даръ  И11)ы  на  лир^.   Вм^ст^^ 
съ  своимъ  братомъ  Цетомъ  онъ  построилъ  городъ 
вивы,  прнчемъ    камни    городской  ст^вы  сложи- 
лись  сами   собою,    очарбвалные  звуками   лиры 
Амф1она.    Рэнъ  { ТУгеп)    знаменитый   англ1йск}й 
архитекторъ,    строитель    собора    Св.   Лавла   въ 
Лондоне. 

Крп>пка  была   Лвома^  билась  смп»ло. 
Иеома    Мессенская   крепость,   мноп'е  годы 
осаждавшаяся  спартанцами. 
Стр.  588. 
Самъ  Аполлопь  бумаги  помпщапьъ 
У  Поллгона  па  текущш  счетъ. 
Намекъ  на  повта  Роджерса,  который  им^ъ 
банкирскую  контору  въ  Лондон']^. 

Чу!  Воть  поють  сапоокпики^  ^то  взяты 
Добрпйшгимь  КэпельЛофтомъ  вь  лауреаты, 
Зд^сь  р^чь  идетъ  о  Роберт^ь  и  Натангдл^ь 
ИлемфильдахЬу  изъ  которыхъ    особенно    первый 

1младш1Й)  прославился,  какъ  народный  поэть. 
^'обертъ  Блемфильдъ,  по  ремеслу  сапожникъ, 
былъ  воспитанъ  своими  старшими  братьями  - 
Натан18лемь  (портнымъ)  и  Джорджемъ  (сапож- 
никомъ).  Имъ  покровительствовалъ  свръ  Капель 
Лоффтъ  въ  Лондов^^. 

<Я  прошу  Н8винен1я  у  Натан1эля:  онъ  не 
сапожникъ,  а  портной;  но  онъ  просилъ  Кэпель 
Лоффта  скрыть  его  ремесло  въ  предислов]и  къ 
двумъ  парамъ  панталонъ,  то  бишь  поэмъ,  кото- 
рыя онъ  хот&1Ъ  примерить  на  вкусъ  публики. 
Р4шето  патрона,  однако,  пропустило  эту  просьбу 
и  такимъ  образомъ  избавило  отъ  обращен1я  къ 
его  м'Ёстнымъ  заказчикамъ.  Жалоба  Му рфильда» 
Мэрри  •  ничто  въ  сравнеши  съ  этимъ.' Писатели 
изъ  ^е11а  Сгизса  были  люди  воспитанные  и  не 
им^^и  ремесла;  но  эти  два  аркад!  йца  (Лгса^сз 
ашЬо  оба  деревенские  неучи)  посыл аютъ  намъ 
свою  самородную  чепуху  безъ  мал'Ьйшей  примеси; 
они  оставляютъ  вс)^  башмаки  и  штаны  въ  своемъ 
приход^^  безъ  починки,  но  зато  ляпаютъ  элегии 
о  захватахъ  и  гимны  пороху;  сидя  на  верстак*]^, 
они  описываютъ  поля  сраженхй,  хотя  не  вид^и 
другой    крови,   кром^  той,  которая  выступаетъ 


изъ  пальца;   а  •Разсужден1е  о  войц^>  есть  про- 
изведеше  одной  девятой  части  «поэта*. 

*  Такихь  поэтовъ  девять  одплаль  Тэтъъ. 

Читалъ  ли  Натанхэль  этотъ  стихъ  Попа?  И 
если  онь  его  читалъ.  то  почему  не  взялъ  себй 
эпиграфомъ?»  (Ь'айронь). 

О  Кэпель  Лоффт^  Байрономъ  сделано  сл%- 
дующее  прим^чаше: 

сЭтотъ  добродетельный  джентльмэнъ  испор- 
тилъ  несколько  отличныхъ  сапожниковъ  и  по- 
виненъ  въ  поэтичесБомъ  крушев1и  мвогихъ  б^д- 
ныхъ  ремесленниковъ.  Натанхэль  Блемфильдъ  и 
его  братъ  Бобби  соблазнили  къ  п^нхю  весь  Со- 
мерсетширъ,  и  даже  бол^^звь  не  ограничилась 
этимъ  округомъ.  Праттъ  (который  прежде  былъ 
умн^е)  также  заразился  манхеи  патронатства  и 
увлекъ  въ  поэ81ю  одного  б^днаго  малаго,  во 
имени  Блэвета,  который  умеръ  во  время  опера- 
Д1И,  оставивъ  малолътнюю  дочь  и  два  тома  сПо- 
смертныхъ  стихотворев1й»  въ  крайней  бедности. 
Девочка,  если  ея  не  коснется  влечен1е  къ  поэз1н 
и  она  не  вырастетъ  въ  башмачннцу-Сафо,  мо- 
жетъ  быть,  проживетъ  счастливо;  но  €трагед1иэ 
больны  рахитомъ  настолько  же,  вакъ  отрасль 
какого-нибудь  графа  или  Ситонсваго  призового 
поэта.  Повровители  этого  б']^днява,  безъ  сомн'6- 
Н1Я,  ответственны  за  его  смерть  и  могли  бы  быть 
привлечены  въ  суду.  Но  преступлен1е  ихъ  еще 
не  ограничивается  этимъ:  съ  утонченнымъ  вар- 
варствомъ  они  постарались  сдълать  автора  см^ш- 
нымъ  после  его  смерти,  напечатавъ  то,  что,  мо- 
жетъ  быть,  онъ,  поразмысливъ  здраво,  не  папе- 
чаталъ  бы.  Эти  господа,  выкопавш1е  «Посмерт- 
ный стихотворения»,  безъ  сомвев]*я,  подходить 
под2>  статью  противъ  <  похитителей  труповъ».  Не 
все  ли  равно  для  седнаго  простака,  въ  какой 
больнице  его  зарезали?  Но  не  хуже  ли  еше  выка- 
пывать его  промахи,  чемъ  его  кости?  Разве  вы- 
ставлять на  показъ  0го  душу  1п  ос1;ауо  не  хуже, 
чемъ  выложить  его  тело  на  полъ?  «Мы  анаемъ, 
что  мы  такое  въ  настоящее  время,  во  не  знаемъ, 
чемъ  мы  могли  бы  быть»,  и  надо  надеяться,  что 
и  не  узваемъ  ничего  подобнаго  тому,  что  сдела- 
лось съ  бедвымъ  Джо  Блэкетомъ.  Человекъ 
провслъ  жизнь  съ  векоторымъ  успехомъ,  а  по 
ту  сторону  Стикса  онъ  превращается  въ  паяца 
и  делается  посмешишемъ  чистилища!  Показная 
часть  опубликован1я  книги- забота  о  дочери:  но 
но)жели  эти  друзья  и  соблазнители  <$и1оПд  иНга 
сге)пс[ат>  не  могли  сделать  добраго  дела  безъ 
припутывав! я  Пратта  въ  б10граф1ю.  А  посвяще- 
ше,— на  каюе  мелюе  кусочки  оно  раздробляется! 
«Герцогине  Имя  рекъ,  почтенному  Такому-то,  г-ну 
и  г-же  некто  и  т.  д.  посвящены  эти  темы  и  проч.> 
Да,  ведь,  это  называется  делить  «сладкое  мо- 
лево  посвящешя»  по  малевькимъ  чашечвамъ!  Н 
всего  то  вавая-нибудь  кружка,  а  ее  делать  на 
дюжину  частей.  Подумай,  Праттъ,  не  глупость 
ли  ты  сделалъ?  Не  думаешь  ли  ты,  что  шесть 
видныхъ  фампл1Й  мирно  поделить  это  между  со- 
бою? дело  идетъ  о  ребенке,  вни1^  и  посвяще- 
Н1и;  девочку  надо  поручить  милосерд1ю,  внигу 
отдать  лавочнику,  а  посвященхе  послать  къ 
чорту». 

Живеть  себп»  меокъ  нась  одииъ  друидъ. 

Друидъ  имя,  которое  Байровъ  прплагад^ь  къ 
посредствен нымъ  писателямъ,  пишущимъ  изъ-за 
денегъ.  Последующ1я  строки  относятся  къ  ка- 
кому-то лицу,  имя  котораго  не  выяснено;  воз- 
можно, что  здесь  имеется  въ  виду  опять-таки 
Соути. 

Пускай  богатый  деньгами  поэть... 


—  ЬУП!  - 


ПРИМЪЧАНХЯ    КЪ   ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


«Пусть  м-ръ  Джиффордъ  довволитъ  мн^  сде- 
лать КЪ  его  вам^ткамъ  добавление  о  посл'Ьднемъ 
изъ  этвхъ  господь,  находящемся  въ  живыхъ,  объ 
втонъ  с  иШтиз  иотапогат»,  о  посл^днемъ  И8ъ«с[е11а 
Сга$са>,  о  «глубокомысленномъ  Эдвине!  >  Онъ 
стоить  передо  мною,  клянусь  Богородицей,  какъ 
живое  воспоминан1в  дней  благословенной  «Ба- 
В1ады>.  Я  думаль,  что  Фицъ  Джеральдь  будетъ 
пос:гЬднимь  ивъ  поэтовь  этого  рода,  но  онъ  ока- 
дывается  только  предпосл^днимъ>.     {Байронъ), 

Вь  подлиннивъ  дал^е  сз^дуетъ  стихотворен1е 
Г.  богава,  о  которомь  Джиффордъ  (много  рааъ 
названный  въ  примеч.  къ  Ш  т.)  упомвнаетъ  въ 
своей  сатирй  «Бав1ада>,  называя  его  «глубоко- 
мысленнымъ»  в  «Эдвиномь». 

Стр.  589.    Отродье  мозш  вашею  храня, 

«Отродье  мозга»:  Минерва  была  первымь 
такимь  отродьемь,  вышедтимъ  изъ  головы  Юпи- 
т^'ра,  а  за  нею  появилось  много  различныхь 
столь  же  непостижимыхъ  рожденхй,  напр.,  «Мэ- 
докь>  Соути,  е1с.,  еЬс*  {Вайронъ). 

Когда  ихъ  ^ризть  захочешь  критикъ  гроз- 
ный. 

«Корка  хл^ба  для  критиковъ»,  какъ  говорить 
Бвисъ  въ  Репетиг^,гм.  (1>айронъ), 

И  ттьхъ  изъ  клубной  з(ии  гонитъ  вскачь 

Своглмь  протл91спымь  воемъ  Фри1пг^ь  риеллачь. 

«Лакеи— -единственные  счастливцы,  которые 
могли  «б^ать»  изъ  залы;  остальные,  напр.,  несча- 
стные подписчики  «ЬНегагу  Рипс[»,  принуждены 
были  ивъ  вежливости  высидеть  все  чтенье,  не 
им%я  надежды  воскликнуть:  «§10  те  вегуау!!; 
АроИо!»  (§1с,  т.  е.  заглушая  Фица  плохимъ  ви« 
номъ  или  еще  худшпми  стихами)». 

(Байронь). 

Зд^сь  р^чь  идеть  о  Фицъ-Джеральд^,  совре- 
менномь  Байрону  поэтЬ,  пвсавшемъ  преимуще- 
ствевно  на  патрютичесшя  темы  (см.  прим.  къ 
«Бардамь»).  Онъ  им^лъ  обыкновеше  созывать 
своихъ  знакомыхъ  для  чтен1я  имъ  вслухъ  своихъ 
произведен! й. 

Хакь  Вэджелля  окончилась  карьера. 

Юстэсь  Бэджелль  (ВпД^еП),  другъ  ивв^^тнаго 
поэта  Аддисона,  утопился  изъ-за  денежныхъ  за- 
труднев1й  (1737);  это  былъ  не  вполне  здоровый 
въ  психическомь  отношен! и  челов^къ. 

Ргьшивь  погибнуть^  какъ  погмбь  Катанье. 

«На  стол!Ь  Бэджелля  нашли  записку  со  сло- 
вами: «что  сд^алъ  Катонь  и  что  одобрено 
Адднсономъ,  то  не  можеть  быть  дурно».  Но  Ад- 
дисонъ  вовсе  не  <одобрялъ>  этого,  да  если  бы  п 
одобрилъ,  то  д^ло  отъ  того  не  изм^^нилось  бы. 
Бэджелль  предложилъ  своей  дочери  разделить 
съ  нимь  это  водяное  путешеств1е;  но  миссъ 
Бэджелль,  благодаря  какой-то  случайности,  из- 
б'Ьжала  этого  послъдняго  знака  отеческаго  вни- 
ман!я.  Такъ  погибь  сикофантъ  «Аттика»  и  врагъ 
Попа!»  {Вайронъ). 

Поэтъ^  быть  можеть^  пьянымь  еь  воскре 

сенье 

Быль  найдень.,, 
«Если  выражен!е  «былъ  найденъ  пьянымь:» 
будетъ  сочтено  не  совсЬмь  прилнчнымь,  то  я 
попрошу  обратиться  кь  оригиналу  (т.  е.  къ  Го- 
ращю),  тц!к  на  соотв^тственномъ  м^ст!^  находится 
еп^е  бол'Ье  грубое  выражен!е.  Бели  читатель  пе- 
реве  деть  мнъ  въ  ириличныхъ  стихахь  слова 
«ш!пхег'11;  !п  ра1г1о5  с1пеге8»,  то  я  вставлю  ихъ 
на  м1>сто  настоящаго  выражен!я.      (Байронь), 


ПР0КЛЯТ1Е    МИНЕРВЫ. 

Это  сатирическое  произведен)е,  написанное 
въ  Аеинахъ  и  помеченное  17  марта  1811  г.,  Бай- 
ронь р^шиль  оставить  не  напечатаннымъ,--какъ 
предполагаетъ  Муръ,  изъ  уважен1я  къ  желан!ямъ 
лорда  Эльджива  или  близкихь  друзей.  Издан!е, 
сд^^ланое  Дэвисовомъ  въ  1812  г.,  не  было  выпу- 
щено поэтому  въ  продажу.  Но,  помимо  воли 
автор»,  «Проклят!е>  оказалось  въ  1815  г.  напе- 
чатаннымь  въ  Филадедьф1и.  Бь  письме  къ 
Муррею  отъ  С  марта  1816  г.  повтъ  отрекается 
отъ  этого  издан1я.  какъ  «напечатаннаго  воров- 
скимь  образомъ  и  по  негодному  списку».  Всл^дъ 
зат^мъ,  однако,  это  американское  издан1е  было 
воспроизведено  одяимь  изъ  лондонскпхъ  журна- 
ловь,  а  зат^мъ  и  отдельной  брошюрой.  Еаковы 
бы  ни  были  нам^решя  поэта  вь  1812  г.,  четыре 
года  спустя  онъ  долженъ  былъ  признать,  что  это 
произведете  ничего  не  прибавить  къ  его  слав^, 
тъмъ  бол^^е,  что  главная  ц&1Ь  сатиры  -  выста- 
вить въ  смъшномъ  вид^^  лорда  Эльджина  и  про- 
чихъ  англ1йскихъ  археологовь -уже  была  до- 
стигнута губительными  строфами  во  И-й  п^снй 
Чайл^оь'Гарольда^  снабженными  притомь  об- 
стоятельнымь  прим^чан1емъ  (см.  наст.  изд.  т.  1, 
стр.  5-2-  54,  481    483). 

Байронъ  былъ  предуб^ждень  противъ  Эльд- 
жина еще  раньше,  чъмъ  отправился  въ  свое  пу- 
тешеств1е.  Насм^^шки  надь  Эльджиномь  и  Абер- 
диномъ  за  ихъ  археологическ)й  дилеттантизмъ 
мы  встр^чаемъ  уже  въ  Анышскихь  Бардахь 
(см,  выше,  стр.  525—526);  но  поэтъ  даль  полную 
волю  негодовашю,  когда,  въ  декабре  18(9  и  въ 
начале  1810  г.,  собственными  глазами  увид']^лъ 
т^  опустошев1я,  как!я  произведены  были  въ  Аеи- 
нахъ «грабителями-антиквар1ями>.  Его  поразило 
это  отсутствие  уважешя  къ  «несчастнымьостан- 
камь»  греческой  древности.  Южная  сторона 
полуразрушеннаго  Пареенона  была  лишена  С1ю< 
ихъ  метопъ,  гораздо  мен'Ье,  ч^мъ  проч1я,  постра- 
давшихъ  отъ  времени;  съ  трехь  сторонь  сняты 
были  фризы,  а  съ  восточной  стороны  были  уне- 
сены хотя  и  поврежденный  отчасти,  но  все  еще 
прекрасный  группы  фигуръ.  Сл]^ды  этого  равру- 
шен!я  были  еще  св^жи,  когда  ихъ  увид^ль  Бай- 
ронъ; султанск!й  фирмань,  исходатайствованный 
для  лорда  Эльджина  и  его  агентовь  капелланомь 
англ1йскаго  посольства  Гентомь  и  разр^шавш1й 
имъ  увезти  изъ  Авинь  «несколько  кусковь  кам- 
ня», еще  оставался  въ  сил^.  и  бывшхй  на  служ- 
бе у  Эльджина  итальянскгй  художникъ,  день 
Тита  Луизьери,  «какъ  борзая  ищейка^  откапы- 
ва1ъ  новые  остатки  древности,  въ  то  же  время 
жалуясь  путешестленникамъ  на  жестокость  судь- 
бы, которая  вынуждаетъ  его  грабить  храмы  про- 
тивъ его  воли.  Съ  иастроен!емъ  грековъ  архео- 
логи не  особенно  считались.  Секретарь  Эльджина, 
Гампльтонъ,  ув^ряль,  что  Д'Ьйств!я  иностранцевъ 
не  вызывали  со  стороны  туземнаго  населен1я  нп- 
какого  неудовольств!я;  напротивъ,  греки  были 
даже  рады  тому,  что  къ  нимь  на:1Ьхали  богатые 
господа,  которые  оставить  у  нихъ  много  денегь. 
Съ  другой  стороны,  путешественникъ  Кларкъ,  съ 
которымь  Байронъ  былъ  въ  переписк'Ь,  говорить 
о  привязанности  турокъ  къ  Пареенону,  который 
чтился  ими,  какъ  старая  мечеть,  и  приводить 
патетпческ1Й  разсказь  о  выражен! и  скорби  одного 
старика,  при  вид^^  производимаго  археологами 
разрушен!я  этой  святыни.  Друг!е  путешествен- 
ники также  возмущаются    «безпощаднымъ  опу- 


-    ЫХ    - 


ПОЛНОЕ    СОБРАНХЕ   ООЧИНЕНШ    БАЙРОНА. 


стошешвмъ>  древнихъ  раавалинъ  новейшими 
взыскателями.  Даже  археологъ  Михаэлпсъ  ва- 
8ывающ1Й  сЦроклятхе  Мпнервы  дерзкинъ  па- 
сквилеиъ,  внушеннымъ  сл1^пою  страстью,  такъ 
вавъ,  по  его  словамъ,  всякому  непредуб'Ьжден- 
вому  ^елов^Ьку  должно  быть  понятно,  что  Эльд- 
жинъ  д^йствовалъ  въ  интересахъ  сохранен! я 
драгоц^^нныхъ  остатковъ  древности,  допускаетъ, 
что  удалвн1в  нетопъ  и  статуй  съ  Эрохтейона 
спричиннло  значительный  ущербъ  архитектуре 
остальныхъ  8дан1Й«.  Этимъ  если  не  оправды- 
вается, то  въ  достаточной  степени  объясняется  не- 
годоваше  байроновской  сатиры.  Истор1я,  конечно, 
оправдала  Эльджина,  который  вполн^^  безко- 
рыстно,  и  даже  съ  весьма  значительными  лич- 
ным затратами  (до  35  тыс.  фунтовъ  стерлин- 
говъ),  спасъ  отъ  окончательной  гибели  обломки 
фид1евскаго  творчества,  которые,  безъ  его  вме- 
шательства, несомненно  должны  были  погиб- 
нуть если  не  отъ  нера1эум1я  или  злой  воли  лю- 
дей, то  отъ  вл1ян1я  разрушительныхъ  стих1Й.  Те- 
перь 8ТИ  ценные  обломки  надолго  сохранены  въ 
Брнтанскомъ  Музее  и  стали  достоян1емъ  науки. 


Стр.  540.  Первые  58  стиховъ,  до  стиха:  ^На 
дтотъ  видь  гцтолненный  отрады*,  были  пере- 
несены Байрономъ,  въ  1814  г.,  въ  начало  Корсара, 
Эгинстлхъ  горъ  скаламъ  и  Гидрп»  дальней. 
Гидра  (Идра)  островъ  на  восточномъ  берегу 
Пелопоннеса,  между  Навпл1йскимъ  и  Эгинскимъ 
заливами. 

Когда  Сократъ  отравленный  ушсъ. 
<Сократъ  выпилъ  сокъ  цикуты  незадолго  до 
заката*  солнца,  несмотря  на  настойчпвыя  прось- 
бы друзей  подождать  до  ваступлен1я  ночи>. 

(Байронъ), 
Но  вотъ  съ  Гимета  царственной  вершины 
Пролился  свп»тъ  на  мирныя  долины. 
сСумерки  въ  Грещи  гораздо  короче,  нежели 
у  насъ;  дни  зимой  дольше,  но  летомъ  короче». 

{Ьайропъ). 
У  врать  мечети  кипарись  печальный 
Отояль,  кгоскь  закрывь  пирамидальный. 
<  Кшскъ— турецюй  лётнхй  домъ;  пальма  на- 
ходится въ  нынъшпей  ограде   Аеннъ.   недалеко 
отъ  храма  Тезея;  стена  проходить  между  нею  и 
втимъ  храмомъ.  Бефиссъ  очень  беденъ  водою,  а 
въ  реке  Ил  веса  воды  и  совсемъ  ветъ». 

{Байронь\ 
Стр.  511. 
Все^  что  Кекропсь  когда-то  созидалъ^ 
Все,  что  Лериклъ  съ  любовью  украшаль, 
сЭто  говорится  о   городе  вообще,  а   не    объ 
Акрополе  въ  част  с  ости   лрамъ  Юпитера   Олим- 
п1йскаго,  некоторыми  отождествляемый  съ  Пан- 
теономъ,  былъ  законченъ  при  Адр1ане;  отъ  него 
сохранилось  еще    16   колоннъ,   замечательныхъ 
по  своей  красоте».  (Байронъ), 

Чпмъ  не  могла  йаллада  отплатить. 
Ваялась  Венера  за  нее  отмстить. 
сИмя  лорда,  а  также  и  имя  его  супруги,  съ 
которою  онъ  теперь  уже    развелся,   старательно 
вырезаны  на  стЬне  Парееиона,  неподалеку   отъ 
испорченнаго  барельефа,  разбитаго  рабочими,  ко- 
торые тщетно  пытались   его   снять.  На  одномъ 
ивъ  камней  Эрехтейона  глубоко  вырезаны  слова: 
Оио4  поп  ГесегипЬ  бо^Ы, 
Нос  Гесегип!  8со11».  (Байронъ). 

Можетъ  быть,  эти  слова   вырезаны  самимъ 
же  Найровомъ. 


Стр.  542. 

Оьдой  вашъ  Весть,  Европы  тушь.,. 
«Мистеръ  Вестъ,  увидевъ  «коллекщю  Элъд- 
жина>,провозгласилъсебя  «новнчкомъ»  въ  искус- 
стве >.  (Байронъ). 
Пусть  созовется  въ    лавочку  камней  ч 
сВедняга  Крнбъ  былъ  горько   разочарованъ. 
когда  мраморы  въ  первый  разъ  выставлевы  были 
въ  доме  Эльджина.   Онъ  все  спрашивалъ:    «но 
лавка  ли  зто  монументщика?»  Онъ  былъ  правь: 
ВТО  действительно  лавочка».  (Байронъ). 

Взгляни:  среди  балтгйскихъ  водь  пылаетъ 
Огонь  войны. 
Говорится  о  бомбардировке  Копенгагена  адмв- 
раломъ  лордомъ  Гамбьеромъ  въ  сентябре  1807  г. 
.   .  о  томъ  Баросса  знаетъ. 
Въ  1811  г.  союзники  испанцевъ,   англичане, 
въ  войве  съ  французами,  атаковали  л  взялв  по- 
зищю  на  холме  Бароссе,  но  потомъ  вынуждены 
были  отступить. 


В  А  Л  Ь  С  Ъ. 

Байронъ  провелъ  осень  1812  г.  на  водахъ  въ 
Чельтенгзме.  Тамъ  онъ  напнсалъ  адресъ  на  от- 
крыт1е  Друри-Лэнскаго  театра  и  сатиру  навальсъ, 
только  что  начинавшхй  тогда  входить  въ  моду  въ 
широкихъ  кругахъ  ангд1йскаго  общества.  Сле- 
дующей весной  зто  произведев1е  было  иэдано 
безъ  имени  автора,  но  публика  отнеслась  къ 
нему  холодно,  и  позтъ  говорилъ  Муррею:  «Опро 
вергайте  слухъ,  будто  я— авторъ  какой  то  зло- 
козвенной  сатиры  на  вальсъ).  Муръ  въ  своихъ 
воспоминан1яхъ  говоритъ,  что  Байронъ  «ненави- 
делъ  вальсъ  ,  н  вспоминаетъ  о  размолвке  «хро- 
мого мальчика»  съ  Мери  Чавортъ  изъ-эа  того, 
что  сова  танцевала  съ  какимъ-то  незнакомымъ 
ей  человекомъ-)*  Ковечво,  зта  антипатхякъ  валь- 
су отчасти  объясняется  личнымъ  физнческнмъ 
недостаткомъ  поэта,  который  лишенъ  былъ  воз- 
можности принимать  участ1е  въ  тавцахъ;  но  не 
следуетъ  также  забывать,  что  первое  впечатле- 
в1е  воваго  танца,  по  отзывамъ  многихъ  совре- 
менниковъ,  было  далеко  не  благопр!ятно;  неко- 
торые изъ  англ1йскихъ  писателей,  какъ,  напр., 
Кольриджъ,  Робинсонъ  и  др ,  находили  вальсъ 
прямо-таки  непристойнымъ.  Но  мода,  занесенная 
въ  Англ1ю  изъ  Гермаши,  мало-по-малу  взяла 
свое,  и  около  1812  г.  даже  самое  <  фэш10нэбель* 
ное>  общество  стало  увлекаться  вальсомъ,  какъ 
четверть  века  спустя  полькой.  ^Ыи  одно  собы- 
тие», -  говоритъ  одинъписатель,--<не произвело  въ 
англ1йскомъ  обществе  такой  сенсац1я«  какъ  вве- 
дение немецкаго  вальса. .  Старые  и  молодые  на- 
чали учиться  новому  танцу,  и  все  по  утрамъ 
стали  вальсировать  по  комнатамъ  со  студомъ  въ 
рукахъ,  изучая  па  и  кадансъ  вальса.  Противники 
вальса  забили  тревогу,  стали  громко  воп1ять  про- 
тивъ  него;  матери  запрещали  дочерямъ  вальси- 
ровать, и  ВСЯК1Й  балъ  вызывалъ  сцены  споровъ 
п  брани...  Но  ко  временп  выхода  сатиры  Бай- 
рона новый  танецъ  успелъ  уже  одержать  пол- 
ную победу.  Когда  увидели  императора  Але- 
ксандра, въ  его  узкомъ  мундире,  усъявномъ 
орденами,  вальсирующимъ  въ  Альмакъ-гоузе,  и 
лорда  Пальмерстона  —  делающимъ  безконечное 
количество  туровъ  съ  графиней  Ливенъ, —  тогда 
предразсудки  островитянъ  разсеялись,  и  вальсъ 
получилъ  общее  признание». 


-    ЪХ      — 


ПРИМЪЧАНХЯ   КЪ    ТРЕТЬЕМУ    ТОМУ. 


Стр.  544. 

,  .  .  столько  же  голосовъ,  какъ  гепералъ  Т*. 
Тарльтонъ,   неудачный  соперникъ  Каннинга 
и  Гаскойна  на  выборахъ  въ  Лплерлул1%. 

Стр.  54о. 

О  Терпсихора^  муза  быстрыхъ  иогъ! 
^Сверкните  строемъ  вашихъ  мо1г»  (Грей\ 
Славу  Велъсли  взяеъ  за  идеалъ.., 

«Славу  лорда  Велъсли  шлв  его  племянника,— 
какъ  угодно  читателю:  одннъ  изъ  нихъ  вавое- 
валъ  красивую  женщину,  которой  онъ  былъ  до- 
стоинъ,  а  другой  долгое  время  сражался  на  Пи* 
ренейскомъ  полуостров1",  но  ничего  не  завоевапъ, 
кром*  титула  ёргеа!  Ьогй,  чю  отдаетъ  богохуль- 
ствомъ,  такъ  какъ  выражение  это  нриложимо 
только  КЪ  высшему  Существу.  восн^ван1е  кото- 
рому гимна  Те-Вешп  ради  р4зни  является  гру- 
бейшею хулою.  Сл-Ьдуеть  думать,  что  генералъ 
въ  одинъ  прекрасный  день  вернется  на  свою  Са- 
бинскую ферму,  чтобы  тамъ  покорить  упрямую 
землю  почти  такъ  же  асоро^  какъ  онъ  поко- 
рилъ  Испанию».  Лордъ  ПитерСоро  завоевалъ 
материки  въ  одно  л4то;  мы  д^лаемъ  больше: 
и  завоевываемъ,  и  теряемъ  ихъ  въ  еще  бо- 
л^е  коротк1Й  сровъ.  Если  Цинцинатовскхе  ус- 
пехи нашего  «великаго  лорда»  въ  землед^ти 
будутъ  не  быстрее,  ч*мъ  сказано  въ  только 
что  приведенной  цитате  изъ  Попа,  то  ему  при- 
дется, по  фермерской  пословиц^  «пахать  на  со- 
бакахъ».  Кстати,  одинъ  изъ  титул овъ  згой  зна- 
менитой особы  пришелъ  въ  забвеше,  но  его 
стоить  вспомнить:  «8а1?а(1ог  ее!  шип(1«1*  Сге<111в, 
ро81сп!  Если  это  имя  дано  обитателями  полу- 
остро1ва  челоепгку,  который  не  спасъ  ихъ,  то  спра- 
шивается, достойны  ли  они  спасен1Я,  хотя  бы 
въ  этомъ  мхр-Ь?  В^дь^  если  следовать  самымъ 
мягкимъ  видоизм11нен1ямъ  христ1анскаго  в'Ьро- 
учешя,  то  въ  ипомъ  тр^  имъ  придется  сильно 
отвечать  за  это.  Спаситель  мхра*^,  —  каково? 
Можно  было  бы  пожелать,  чтобы  онъ  пли  кто- 
нибудь  другой  могъ  спасти  хоть  одинъ  уголокъ 
М1ра,—  свою  страну.  Но  это  глупое  злоупотребле- 
ше  именемъ,  свид-Ьтельствующее  о  томъ,  на- 
сколько суев4р1е  близко  къ  нечестш,  хорошо  въ 
томъ  смысл*,  что  оно  показывастъ,  какъ  мало 
страшнаго  въ  этихъ  католикахъ (они  же  и  инкви- 
зиторы), если  они  могли  дать  такое  назваше  про^ 
тестанту.  Я  думаю,  что  въ  сл^дующемъ  году  его 
назовутъ  сбогородицей»;  въ  такомъ  случае  самъ 
лордъ  Джорджъ  Гордонъ  не  найдетъ  ничего  воз- 
разить противъ  такихъ  незаконныхъ  д^тей  на- 
шей вавилонской  жены».  (Байронъ). 

Р'Ьчь  идетъ  о  лорд*  Уильялт  Лоль-ВэльслНу 
племянник*  Веллин1тона,  женившемся  въ  1812  г. 
на  дочери  сэра  Тельни-Лонга.  Между  нимъ  и 
лордомъ  Кильвортомъ  произошла  дуэль  близъ 
города  Гонсло  (Ноип81о\^'),  на  которую  намекаетъ 
Байронъ. 

Стр.  546. 
Ло  вотъ  въ  союзь  проклятыйти  вступила, 

«РейнсюЙ  Союзъ5  (180Н  1813),  по  которому 
значительная  часть  германскихъ  государствъ 
признала  протекторомъ  Наполеона  I. 

Гиперборейскш  виа^ь  его  примчалъ 
Изъ  Гамбурт. 

Со  времени  занятая  Гамбурга  французскими 
войсками  (1810)  почта  приходила  въ  Англ1ю  че- 
резъ  Ангальтъ,  Готенбургъ  (Швещя)  и  Гельго- 
ландъ,  сд*лавш1йся,  поел*  захвата  его  въ  1Ы7 
году  англичанами,  важнымъ  торговымъ  городомъ. 
Намъ  присылались  вгьсти  и  Москвой. 


Байронъ  намекаетъ  на  донесен1е  лорда  Кэт- 
карта  въ  1812  году  о  томт»,  что  русск1й  полкоь- 
никъ  Черпишевъ  въ  пять  дней  прошелъ  съ  вой- 
скомъ  ТОО  верстъ,  переправившись  при  этомъ 
черезъ  п*сколько  рг&къ  (см.  ниже). 

Москвощ 
Которая  егце  не  погорала, 

<Патр1отическ1е  поджоги  вашихъ  милыхъ 
союзниковъ  заслуживаютъ  величайшей  похвалы 
и  обильн*йшей  подписки  въ  ихъ  пользу.  Сооб- 
щая разнообразныд  подробности,  нашъ  красно- 
р*чивый  посланникъ  забылъ  сообщить  (будучи 
занятъ  подвигомъ  полковника  Ч ,  который  пере- 
плывалъ  замерзш1я  р*кв  и  галопировалъ  по  не- 
проходимымъ  дорогамъ^  что  ц*лая  провинцгя 
погибла  отъ  голода  самымъ  жалкимъ  образомъ. 
Д*ло  вотъ  въ  чемъ:  когда  генералъ  Растоп- 
чинъ  устроилъ  свое  всесожжен1е,  то  потребо- 
валось столько  сала  и  ворвани,  что  143.000  че- 
лов*къ  умерли  съ  голоду!  Тогда  лондонск1е  лам  • 
повщики  пожертвовали  каждый  по  пинт*  масла, 
а  св*чники  единогласно  вотировали  множество 
лучшихъ  св4чей  (по  четыре  на  фунть)  для  спа- 
сен1я  уц*л*вшихъ  скиеовъ;  благодаря  такому 
усердие  и  тому  обстоятельству,  что  количество 
провиз1и  важн*е  ея  качества,  нужда  скоро  пре- 
кратится. Говорить,  что  въ  благодарность  за  это 
незатронутая  войною  Украина  пожертвовала  на- 
шимъ  пострадавшимъ  коммерсантамъ  СО.ООО  бы- 
ковъ  для  угощен1я  (на  одинъ  день)».  (Байронъ). 
Трудъ  Мейнера  четыре  толстыосг  тома 
О  женщпнахъ, 

Переводъ  четырехтомной  «Истор1и  женскаго 
пола»  Христофа  Мейпера  появился  въ  Лондон* 
въ  1808  г. 

Чтобъ  разыграть  лапландской  вп^дьмыроль. 

Есть  пов*рьв,  что  лапландск1е  колдуны  вы- 
зываютъ  бурю,  завязавъ  узломъ  веревку  и  выста- 
вивъ  ее  на  в*теръ. 

Творенья  Ярунка^тоже  вещь  больгиая, 

Рихардъ  Брункъ  (1729  1803)  -  издатель  гре- 
ческой Антолог1и  и  трагиковъ. 

.  . .  «  Гейне  къ  нимъ  примкнулъ. 

Христ1анъ-Готтлобъ  Гейне  (1729  1812),  уче- 
ный филологъ,  издатель  Виргил)я,  Пиндара  и  пр. 

Стр.  547. 
Томаыки  знойной  скучное  круженье. 

Современный  греческ1й  танецъ  съ  платкомъ. 
иль  танцы  группъ  етпетскихъ  альмей. 

•  Альмеи  танцовщицы,  который  даютъ  за 
деньги  то,  что  вальсъ  даетъ  даромъ». 

(Байронъ), 

Стр.  548. 

.  .  .  му01счинъ  женоподобнылъ 

Козлгтыя  бородкц. 
«Въ  настоящее  время  уже  нельзя  жал*ть, 
какъ  жал*ла  г-жа  Боссьеръ  о  «510пг  йв  1 1  Сго1х», 
что  'П*тъ  бол*е  усовъ»;  но  насколько  усы 
являются  доказательствомъ  воинскихъ  или  ивыхъ 
доблестей,  это  еще  подвержено  сомн*н1ю.  Мно- 
гое можно  привести  и  въ  пользу  усовъ,  и  про- 
тивъ нихъ.  Въ  древности  философы  им*лп  усы, 
а  воины  не  им*ли  ихъ.  Самъ  Сцишонъ  брился; 
Ганнибалъ  находилъ.  что  его  единственный  глазъ 
достаточно  краспвъ  безъ  бороды;  но  императоръ 
Адрханъ  носнлъ  бороду  (у  него  были  бородавки 
на  подбородк*,  которыхъ  ни  императрица  Сабина, 
ни  даже  придворные  не  могли  выносить).  Тюрень 
им*лъ  усы,  а  Мальбругъ  не  им*лъ  ихъ;  Бона- 
парте не  носить,  а  регентъ  носвтъ.  Велнч1е  ума 
и  величина  усовъ  могутъ  и  совпадать,  и  не   со 


^    ЬХ1    - 


ПОЛНОЕ    СОВРАНГВ    С0ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА. 


впадать  нежду  собою;  во  всякомъ  с^уча'Ьотд^^ь- 
ные  примеры  роста  усовъ  сильнее  говорить  въ 
пользу  ихъ,  ч'1^мъ  лрокдят1е  Ансельма  въ  цар- 
ствован1е  Генриха  I  говорило  протнвъ  длипныхъ 
волосъ  Въ  прежнее  время.  рыж1й  цв'Ьтъ  былъ 
наиболее  нзлюбленньпгь.  См.  объ  этомъ  Ьо^о'(91ск 
Ьаггеу,  Кат  АПеу,  1661,  д4йств1е  I,  сцена  I: 

Таффета.   Добьемся    объ    вавладъ,   какого 
цв^та  борода  покажется  сейчасъ  въ  окно! 
Адргана,  Брюнетъ,  я  думаю. 
Таффета.  А  я  думаю,   н^^тъ;    рыж1Й  цв^тъ 
самый  модный. 

Ничто  не  ново  подъ  луною;  но  рыж1й  цв^тъ, 
бывш1й  тогда  фаворитомъ  въ  глааахъ  общества, 
въ  настоящее  время  в&жкяепъ  цв)ыпомь  фаво- 
рНмаъ,  ,  {Байронъ)» 

Посл']^дн1я  строки  намекаютъ.  на  лорда  Яр- 
мута,  который  былъ  изв^^стенъ  своими  большими 
рыжими  усами. 

Въ  удачный    лшгь    вальсъ    сдп>лаль    сеой 

дебютъ. 
« Это— анахронивмъ:  выше  сказано,  что  вальсъ 
и  сражен1е  при  Аустерлице  явились  одновре- 
менно Поэтъ  подра8ум]^ваетъ  (если  онъ  вообще 
подравум'Ьваетъ  что  нибудь),  что  вальсъ  не  по- 
лучилъ  большого  распространен1я,  пока  регентъ 
не  достигъ  верха  своей  популярности. 

Вальсъ,  комета,  усы  и  новое  правительство, 
—большая  иллюмннащя  на  неб^  и  на  земл^,— 
все  это  пришлось  въ  одно  и  то  же  время;  изъ 
вс:Ьхъ  этихъ  явлешй^  только  комета  исчезла,  а 
проч1я  продолжаютъ  еще   удивлять  насъ». 

{Байронъ), 
И  новыл  монеты  на  зампму 
Исчеэнувшихъ  иль  потерявшихъ  цгьну. 
•  Между  прочимъ,   новая    монета    въ  О  пен- 
совъ,  недавно  появившаяся;  по  самому    в'Ьрному 
исчислешю  она  стоить  столько  же,   сколько  бу- 
мажный фунтъ  стерлинговъ>.  {Байронъ). 
Хоть  Дженки    сал1ъ    не   в^ьритъ   въ  свой 

усплхъ. 
Робертъ  Дженкичеонъ^  графъ  Ливерпульсий, 
былъ  министромъ  военнымъ  и  колон1й  въ  180Э 
1812  гг.  и  въ  особенности  поддерживаль  экспе- 
дищю  Веллингтона  на  Пиренейскомъ  полуостров11. 
40  если  бы  право  могло  такъ  господствовать 
надъ  силою\*  Кто  не  вспомнитъ  ♦деликатнаго 
розыска:  въ  «Виндзорскихъ  кумушкахъ»  Шекс- 
пира (д^йствхе  VI,  сцена  3). 

Форды  Поближе,  пожалуйста;  я  тутъ  кое- 
^гго  подозр'1^ваю,  и  если  я  ошибаюсь,  то  можете 
см'Ьяться  и  нзд'1^ваться  надо  мною,  сколько  угодно: 
я  тогда  заслуживаю  этого.  Что  вы  тутъ  несете»? 
Мистрисъ  Фордъ.  Что  теб-Ь  за  д-Ьло  до  того, 
что  они  тамъ  тащатъ?  Недостаетъ  еще,  чтобы  ты 
сталъ  рыться  въ  грязномъ  б^ль*».  {Байронъ\ 

Другъ  ....  что  сказалъ  бы  ты  на  это? 
«Благосклонный  или  сердитый  читатель  *  мо- 
жетъ  заполнить  этотъ  проб'11лъ,  какъ  ему  угодно: 
для  этого  годится  любое  двусложное  слово  (нап})., 
слово  «регентъ»).  Неудобно  было  ставить  как1е 
нибудь  инпщалы,  прибавляя  букву  къ  алфавит- 
ному списку  счастливыхъ  игроковъ,  выходящему 
каждый  м']^сяцъ;  изв']^стныя  согласныя  счита- 
ются за  излюбленный,  большею  частью  противъ 
желан1я  знающнхъ  эти  буквы».        (Байронъ)^ 

Комментаторы  полагаютъ,  что  на  м-ЬсгЬ  про- 
б11ла  сл'Ьдуетъ  поставить  имя  Мойрэ.  Въ  одномъ 
изъ  своихъ  писемъ  Байронъ  разсказываетъ,  что 
однажды  въ  8ас'Ьдан1и  парламента  лордъ  Мойрэ, 
спд-Ьвшхй  впереди  позта,  безпрестанно  обращался 


къ  нему  во  время  р^чи  Грея,    спрашивая:  счто 
вы  скажете  на  этоТ» 

Отъ  м^ьста^  гд1ь  въ  былые  юды 
Велпллъ  бы  сердцу  быть  ааконь  природы. 
«Коиз  ауопБ  сЬап^ё*  1юи<}    се1а»,    говорить  у 
Модьера  «докторъ  поневол^&».  Все  ушло  куда-то, 
—а  куда    это  анаетъ  только  Асмодей.  Впрочемъ, 
не  особенно    важно,  гд'Ь  и  какъ    расположено  у 
женщинъ  сердце:  он^   пользуются    отъ  природы 
прнвилег1ею  распределять   свои    сердца  самнмъ 
нел'Ьпымъ  образомъ.  Но  бываютъ  также  и  муж- 
чины съ  такими  скверными    сердцами,  который 
напоминаютъ  разсказы  изъ  естественной  истор1и; 
напр..  мы  находимъ  кр^пшй    камень,    который 
разбить  можно  только  съ   трудомъ;  а  когда  его 
разобьютъ,  то  внутри  оказывается  живая  жаба 
и,  какъ  говорятъ,  очень  ядовитая».     (Байронъ). 
Стр.  549. 
<^Танецъ  этимъ,  в7ьроятнОу 
Не      кончится?*      Такъ,    честный      мой 

Мирза, 
«Въ  Турщи  это  приличный  вопросъ,— только 
у  насъ  онъ  является  неум^стнымъ  и  излишнимъ. 
Буквально  такой  вопросъ  былъ  заданъ  собес'1&д- 
пику  однимъ  персомъ,  когда  онъ  смотрёлъ  на 
вольсъ  на  балу  въ  Пер^.  (Ом.  Мог1ег,  А  ^оцгпеу 
Лгои^Ь  Рег81а,  1812,  р.  365)».  (Байронъ), 

Духъ  Квинебери]  Всп  знаютЪу  какъ  н  /г, 
Какой  въ  дпллахъ  разврата  ты  судья. 
Вильямъ  ДугласЪу  герцогъ  Хвинсбери^- бога- 
тый   англ1Йск1й    аристократъ    конца  Лт1  сто- 
л^Vг^я^  широко  изв']^стный  своею  роскошью  и  рас- 
путствомъ. 


ШУТКИ,    ЭПИГРАММЫ     И    стихо- 
ТВ0РЕН1Я  НА  СЛУЧАЙ. 

Стр.  550. 

Эпиграмма  на  одну  старую  дал»»— написана 
въ  1758  г.,  напечата  впервые  въ  1830  г. 

Эпитафгя  Джону  Адамсу — въ  рукописи  по- 
мечена: ссентябрь  1801>.  Напечатана  въ   1830  г. 
Строфы    м-ру  Го()м!Ону— изв-Ьстмому    другу 
Вайрона— въ    рукописи    помечены:    сфальмутъ 
Родсъ,  30  1ЮНЯ  1809».  Напечатаны  въ  1830  г. 

Стр.  551. 

Дайвсу  -написано  въ  1809  г.,  напечатано  въ 
1533  г.  сДайвсомъ»  (лат.  Й1уе8  богачъ)  8д^^сь 
названъ  Впльямъ  Векфордъ,  авторъ  восточной 
сказки  сВатекъ  у  о  которомъ  см.  наст.  изд.  т.  I, 
стр.  471, 

Прощальная  просьба  къ  Дж.  К,  Г.  въ  ру- 
кописи помечено:  с  Константинополь,  7  ионя  1810». 
Напечатано  въ  1887  г. 

Стр.  552. 

Моя  9питаф1я  въ  рукописи  помечена:  сок- 
тябрь  1810».  Напечатана  въ  1830  г. 

Взам^ьнъ  эпитафш — сАеины,  1810  г.:^.  Напе- 
чатано въ  1832. 

дпитафгя  Джозефу  Блэкету  —  <Л1{альта, 
16  мая  18111.  Напечатана  въ  1832  г.  ОБлзкет^ 
см.  выше,  прим.  къ  с  Англ.  бардамъэ. 

На  новый  оперный  фарсъ — 14  сентября  1811. 
Напечатано  1830. 

Р.  О.  Далласу  —  напеч.  въ  1825  г.  Вызвано 
чьимъ  -то  зам'Ьчанхемъ,  что  Далласъ  въ  нныхъ 
случаяхъ  им'^^етъ  видъ  мудреца. 


-  ЬХП  - 


ПРИМЪЧАНХЯ    КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


Стр.  558. 

Ода  авторамъ  билля  напеч.  въ  <Могп1п@^ 
СЬгоп1с1е»  2  харта1в11  г.,  съ  прнм^&чан1емъ  къ 
посл^днеуу  стиху  первой  строфы:  сЛордъ  Э.,  въ 
четвергъ  вечероиъ,  сказалъ,  что  волненш  въ  Нот- 
тингэи^^  проивошли  всл^дств1е  ошибкиъ. 

Къ  л1'Ссъ  Дщ.  Бэмъ  (1812)  Напеч.  въ  1893  г. 
Это  же  стнхотворен1е,  въ  переводе  П.  О.  Моро- 
аовйу  напеч.  въ  наст.  нзд.  т.  I.  стр.  556. 

Ьа  ЯеVапске—1Ы2.  Напеч.  въ  1904  г. 

Томасу  Муру  —напеч.  въ  1880  г.  Джемсъ- 
Генри  Ли  Гонтъ  (1781  —1859)  быль  арестованъ 
въ  феврале  1813  г.  и  просид^лъ  два  года  въ 
тюрыг]^  ва  дерзкую  статью  о  прннц^^-регент^, 
помещенную  въ  гавет^  сЕхат1пег». 

Стр.  554. 

Ло  поводу  по9мъ  лорда  Тюрло  написано  2 
1ЮНЯ  1813  г.  Поэма  лорда  Тюрло  <Гермильда  въ 
Палестине»  вышла  въ  1812  г.,  а  стнхотвореше 
въ  честь  Роджерса  напечатано  въ  апр&тьской 
книжке  журнала  «СгепИешеп'в  Ма^а21пе»  181^  г. 

Къ  лорду  Тюрло    напеч.  въ  1830  г. 

ПоЪздка  дьявола  въ  рукописи  пом']^чеяо: 
€1)  декабря  1813». 

«Я  написалъ  недавно  дикую  беасвязную,  не- 
оконченную рапсод1ю  подъ  заглав]емъ:  сПо^дка 
дьявола»,  идею  которой  я  запмствовалъ  изъ 
сПрогулки  дьявола»,  Персона»,  отм^тилъ  Бай- 
ронъ  въ  своемъ  дневник*]^  подъ  17  18  декабря 
1813  г. 

Въ  КарлътонЪ'Гоузп»  карета  стоить  у  меня, 

Въ  Саймуръ-Плэсъ  л  тел1ьжку  им^ью. 

Лордъ  Ярмутъ,  старш1й  сывъ  прежней  лю- 
бовницы регепта,  маркизы  Гертфордъ,  жилъ  на 
Симуръ-плэсъ.    Стр.  5о5. 

Ло  сос1ьдству  съ  епископомъ  иикимъ  масти-- 

тымъ, 

Намекъ  на  разбиравшееся  тогда  въ  королев- 
скомъ  суде  д^ло  по  иску  правительства  съ  не- 
коего {«арвера  п  епископа  Винчестерскаго.  Бар- 
верь  арендовалъ  у  епископа  земли  при  вход^^  въ 
Портсмутскую  гавань  и  устроилъ  тамъ  загра- 
ждешя,  м^^шавш1я  правильному  движенш  при- 
лива и  отлива.  Такимъ  образомъ,  эти  устройства 
угрожали  самому  существоватю  одного  изъ  важ- 
н'Ьйщихъ  англгйскихъ  портовъ,  и  д'1^ло  пр)обр^&- 
тало  общегосударственную  важность. 

ГО*ь  подъ  Лейпциюмъ  бы.ю  сраженье. 

К)  октября  1813  года. 
Онъ  разругиенный  мостъ  тал1ъ  узр»ьлъ, 
Кстати  взорванный  нгькимъ  капраломъ. 

Наполеонъ  приказалъ  инженерамъ  заложить 
мины  подъ  большимъ  мостомъ  между  Лейпци- 
гомъ  и  Линденау,  чтобы  въ  самую  посл^^днюю 
минуту  взорвать  его  и  т^Ьмъ  затруднить  движе- 
Н1е  непр1ятельскихъ  войскъ,  давъ  своимъ  воз- 
можность переправить  обозъ  на  ту  сторону  р^кп 
Генералъ  передалъ  это  порученхе  полковнику,  а 
полковникъ,  вм^^сто  того,  чтобы  исполнить  его 
личио,  послалъ  капрала  съ  четырьмя  саперами, 
которые  и  поторопились  взорвать  мостъ  при  пер- 
вомъ  же  выстрБЛ'Ь,  когда  французская  артилле- 
рия и  обозъ  еще  не  усп'Ьлн  переправиться  Это 
вызвало  смятен1е,  такъ  какъ  войска  думал и,что 
мостъ  взорванъ  непр1ятелемъ.  Князь  Понятов- 
ск1й  «на  горячемъ  кон^»  бросился  въ  р^ку>  чтобы 
пэреплыть  на  другой  берегъ,  но  былъ  подхва- 
ченъ  теченхемъ  и  утонулъ. 

Стр.  556. 
Мимо    Томми    Тирвитта,   ходячей    по* 

тгьхп, 
Онъ  прогьхалъ. 


Сэръ  Томасъ  Тиррвитъ  былъ  личнымъ  секре- 
таремъ  принца  Увльскаго.  Въ  1813  г.  онъ  былъ 
посланъ  въ  Петербургъ,  для  вручен1я  императору 
Александру  ордена  Подвязки,  н  по  этому  слу- 
чаю получилъ  орденъ  св.  Анны  I  степени. 
Видитъ  *Ветуса>  письма,., 
сВетусъ»  псевдонимъ  Эдуарда  Стерлинга, 
напечатавшаго  въ  «ТаймсЬэ  1812  и  1813  гг.  рядъ 
писемъ,  нзданныхъ  потомъ  отдельною  книгою, 
въ  которыхъ  доказывалъ,  что  Англхя  должна 
сзавоевать  все,  что  только  можетъ,  н  удержать 
въ  своей  власти  все  завоеванное*. 

Тамъ  былъ  лордъ  Ливерпуль,    этотъ    ум- 

никъ  наиядныщ 
Вестморлэндъ^  столь  извп>стный  за  олуха 

всп>мъ, 
И.  Норфолькскгй  жокей,  парень,   ростомь 

нарядный, 
Ина  Билли-дружка  столь  похожгй  Чэтвмъ, 
Робертъ  Бэнксъ  Дженкинсонъ,  графъ  Лнвер- 
пульск1Й  сделался  въ  1812  г.  первымъ  минист- 
ромъ.  Джонъ  Фэнъ,  графъ  Вестморлэндскхй  лор- 
домъ  хранителемъ  печати.  Чарлзъ  Говардъ,  гер- 
цогъ  Норфолькск1й,  известный  въ  обществе  подъ 
кличкой  «жокея»,  лротестантъ  и  либералъ,  былъ 
одно  время  друженъ  съ  принцемъ  Уэльскнмъ 
Джонъ  Питтъ,  графъ  Чвтэмъ,  по  словамъ  одного 
современника,  <унасл']&довалъ  лицо  и  фигуру 
своего  знаменитаго  отца  Вилльяма  (сБилли»),  но 
не  его  умъ*. 

.    Какъ  одинъ  предсп>датель    суда  вдрухъ  ру^ 

гнулся. 
Эдуардъ  Ло,   баронъ  Элленборо,   лордъ  вер* 
ховный  судья  Королевской  Скамьи,  любилъ  упо- 
треблять сильный  выражешя 
Стр.  557. 

Видп»лъ  онъ  Джорджа  Роза,.. 
Джорджъ  Розъ  былъ  въ  то  время  казначеемъ 
флота. 

Раненъ  Вогъ  знаетъ  юьмь^   ранилъ    чортъ 

знает ъ  кто 
Эрнестъ  Августъ  (1771—1851),  герцогъ  Кум- 
берл8ндск1й  и  король  Ганноверск1й,  пятый  сынъ 
Георга  111,  былъ  сд^^анъ  фельдмаршаломъ  27 
ноября  1813  г.  «Раны  ,  которыхъ,  по  собствен- 
ному, данному  подъ  присягой,  показанию  герцога, 
у  него  было  17,  были  пмъ  получены  въ  борьб1э 
съ  лакеемъ  Селлисомъ,  который  хот^лъ  его  убить, 
и  вскоре  зат^мъ  былъ  найдевъ  съ  перер^^заннымъ 
горломъ.  Судъ  прнзвалъ  Селдиса  самоуб1йцею,  но 
процессомъ  зтимъ  былъ  вызванъ  въ  обществ^^ 
большой  скандаль,  такъ  какъ,  по  общему  мн:Ьн1ю, 
Селлисъ  былъ  убитъ  герцогомъ. 

Тлядь  Коринна  де  Сталь  вдругъ  предстала. 
Въ  газетахъ  отъ  10  декабря  1813  г.  сообща- 
лось, что  третьяго  дня  въ  Карлтонъ-гоуз^Ь  былъ 
большой  выходъ,  во  время  котораго  ея  величе- 
ству и  принцу -регенту  им^ли  счаст1е  представ- 
ляться ..  баронъ  и  баронесса  де-Сталь». 

Комментарш  къ  ней  настрочить  Макин- 

тошъ, 
Сэръ   Джемсъ   Маквнтопгь   лъ  критической 
статье   о  книгЬ   г-жи   Сталь    «О  Герман1и»  (въ 
<Эдннб.   Обозр^^ши»,   окт.  1813)  дЪлаетъ  обзоръ 
системы  Канта  и  английской  философ1и. 

Если  жъ  тамъ  Норджабаръ  поаьтилъ  бы 

онъ  лично. 
Опечатка.  Сл^дуетъ  чвтать:  <Ну|»джабаръ». 
Это— названхе  одной  мелодрамы,  представленной 
на  Друрн-Ленской  сцен'Ь  25  ноября  1813  года  п 
приписанной  некоторыми  лицами  Байрону,  на 
что  поэтъ  очень  сердился. 


-  ЬХШ  - 


ПОЛНОЕ    ООВРАНПБ    00ЧИНЕН1Й   БАЙРОНА, 


Стр.  568. 

Биидзорекая  титика — наиечатана  въ  1819  г., 
а  вар1ангь  появился  только  въ  1904  г,  въ  вед. 
Кольриджа-ХТротеро. 

«Это  написано  слишвоиъ  свир^ьпоу^  писалъ 
Байронъ  Муру;  «но,  сказать  правду,  мои  сатири- 
чесше  стихи  вообще  не  вабавны». 

1сН  йгеп  (181-1)— напеч.  въ  изд.  1904  г. 

Сочувственное  посламе  —  29  мая  1814  г.— 
было  напечатано  въ  журнал^^  сЧзмп1онъ>  81  шля 
того  же  года,  безъ  появолвн1я  Байрона,  который 
былъ  этбмъ  очень  недоволенъ.  Миссисъ  Анна 
Ми  писала,  по  заказу  принца-регента,  вс^хъ 
светски  хъ  красавицъ. 

Стр.  559. 

Отрывокъ  изъ  письма  къ  Томасу  Муру(тЕЪ 
1814)  напеч.  Муромъ  въ  1830  г. 

Этотъ   1е1о   йе   зе  Мамси    сильно    хлеб- 

нувшш, 

Ре1о  де  $е  старинный  юридичесшй  териинъ 
для  обовначен1я  самоубхйства.  «Мамси»  •— вино 
« мальваз1я>. 

Еакъ  былъ    пышенъ  у  насъ  зпгихъ  руссхихь 

пргемь, 

•  Газеты  перескажутъ  вамъ  все,  что  гово- 
рится объ  императорахъ,  и  пр.  Они  и  обедали, 
и  ужпнали,  и  показывались  на  всП^хъ  улицахъ 
п  30  вс4хъ  салонахъ*.  {Письмо  къ  Муру  отъ  14 
шня  1814  г.).  Императоръ  Александръ  I  и  прус- 

СК1Й  король  пробыли   въ  АНГЛ1И  СЪ  6  по  27  1ЮНЯ 

1814  г.  Огромныя  толпы  народа  день  и  ночь 
стояли  у  Пультни  —  отеля  въ  улидй  Пикка- 
дилли,  гд-Ь  остановился  РУССК1Й  императоръ.  Въ 
свитЪ  обоихъ  государей  были  Нессельроде,  Мет- 
тернихъ,  Блюхеръ  и  атаманъ  Платовъ,  кстораго 
Байронъ  называетъ  «гетианомъ*. 

Стр.  560. 

На  бгыство  Наполеона  (27  марта  1815)  на- 
печ. въ  1880  г. 

Надпгил  на  оборокмь  развобнаю  акта— на- 
печ. въ  1831  г. 

Георгу  Ансону  Байрону  напеч.  въ  журнал* 
сКкпао,  25  марта  1823  г. 

Шсня  для  люддитовъ    напеч  въ  1830  г. 

Кличка  слюддиты»  возникла  въ  1811  г.  п 
прим^Ьнялась  первоначально  къ  рабочимъ  ло- 
мавшимъ  станки,  а  затЬмъ  -  вообще  къ  недоволь- 
нымъ.  Она  обязана  своимъ  происхожден1емъ  од- 
ному полоумному  парню,  Нэду  Людду,  который, 
ворвавшись  въ  чулочное  заведен1е.  изломалъ  дв* 
вязальныхъ  машины.  П4сню  эту  Байронъ  импро- 
визировалъ  въ  письме  къ  Муру  отъ  24  декабря 
1816  г.  Я  паписалъ  ее>,  -  поясняетъ  онъ,— «глав- 
нымъ  образомъ  для  того,  чтобы  привести  въсму- 
щен1в  вашего  сосЬда  »Годгжона?),  эту  воплощен- 
ную духовность  п  лойяльность,  веселость  и  не- 
винность, молоко  и  воду  . 

Стр.  561. 

Къ  Томасу  Муру  —  въ  вышеупомянутомъ 
ппсьм^^  24  декабря. 

Къ  м-ру  Муррею—^А  марта  1817  г. 

сМаргарита  Анжуйская»  соч.  Маргариты 
Гольфордъ,  и  «Ильдеримъ,  сир1йская  сказка», 
соч.  Галли  Яайта,  изданы  были  Мурреемъ  въ 
1816  года. 

Вирши    въ  томъ  же  письм-Ь 

сКристабель»  поэма  Кольриджа.  'Мисс1о- 
неръ  въ  Андахъ  ,  поэма  Боульса.  «Ватерло  и  дру- 
пя  стихотворен1я  — Уэддерберна  Уэбстера.  «Въ- 
лая  лань  изъ  Рильстона  ,  поэма  Вордсворта. 

^иет  1)еиз  УиН  регйеге    напеч.  въ  1900  г. 


Къ  Томасу  Муру-\юяъ  1817  г. 

Письмо  отъ  м-ра  Муррея — 21  августа  1817  г. 

«Кстати»,— писалъ  Муррей  Байрону  5  авг. 
1817  г.,— «Полидори  прислалъ  мн^^свою  трагедш! 
Сд^^айте  МН&  одолженхе,  пришлите  мн&,  съ 
сл'Ьдующей  же  почтой,  деликатный  ответь  объ 
отказ'Ь  ее  издать,  а  я  обязуюсь  точно  перепи- 
сать его>.  Байронъ,  съ  своей  стороны,  замйчаетъ: 
сНикогда  ни  одно  челов^^ческое  прои8ведев1е  не 
было  мн^  такъ  противно,  какъ  въчная  безсмы- 
слвца,  пустота:  неудачныя  остроты  и  тщесдав1е 
8Т0Г0  молодого  человека;  впрочемъ,  у  него  есть 
некоторый  талантъ,  онъ— чедов^^къ  порядочный 
и  способный  къ  исправлен1Ю>.  Исподняя  желате 
Муррея  написать  в&кливоуклоячивый  ответь» 
.Бан1)0нъ  препроводилъ  ему  это  стихотворное  по- 
ел ан1е. 

Стр.  562. 

Убытки  чистые  одни 
Мой  *Маню9Ль    мнть  причиияетъ 
,     И  Созби  горестный  €Орестъ*. 

<Маню8ль>-~трагед1Я  Матюрзна,—  нел^^пое 
произведенхе  умнаго  человека»  (Байронъ),  Соаби 
издалъ  въ  1814  г.  пять  трагед1й,  въ  числ^  ко- 
товыхъ  были  сОрестъ»  и   сАйвенъ»  (Нванъ). 

Писланге  къ  м-ру  Л/уррв90— Венец1я,  8  ян- 
варя 1818  г. 

Въ  начале  поэтъ  говорить  о  4  п^сн^  Чайльдь- 
Гарольда;  8ат1мъ  упоминается  Генри  Галди 
Найтъ,  товарищъ  Байрона  по  Кембриджу,  шал- 
юй стихокропатель,  и  сказки  сфрозина»  и  сАла- 
сторъ*,  о  которыхъ  Байронъ  писалъ  Муррею 
4  сент.  1817  г.:  «Я  получилъ  въ  исправности, 
хотя  и  поздно,  магнезш  и  зубной  порошокъ, 
сфрозину»  п  «Аластора».  Порошками  я  стану 
чистить  себ'Ь  зубы,  а  сказками  -  обтирать  сапоги  >. 

сСетби  приключенья  — позма  Со^и.  «Про- 
щан1е  съ  Итал1ей>,  въ  которой  онъ  передаетъ 
разный  подробности  о  своемъ  путешествзи.  Спенсъ 
авторъ  книги  €Наблюден1я,  анекдоты  и  харак- 
теристики книги  и  людсй>.  «Письма юной  коро- 
левы» б1ограф1я  Мар1и  Стюартъ  Джорджа  ча- 
мерса.  Томасъ  Гордонъ  путешествовалъ  по  Ал- 
бан1и,  Перс1и  и  Турц1и  и  впосл^^дствхи  издалъ 
•  Истор1Ю  греческой  револющиэ.  Въ  1Ы8— 1815  гг. 
онъ  с.1ужидъ  въ  русской  арм1и.  Бельлютъ,  веро- 
ятно, сэръ  Робсртъ  Вильмотъ,  двоюродный  брать 
Байрона,  впосл^дствти  (182^)  участвовавшхй  въ 
уничтожен1и  <Записокъ>  поэта. 

Стр.  563. 

На  рожденге  Гопнера-'20  февраля  1818  г. 

Ричардъ  Бельгрзвъ  Гоппнеръ  былъ  ангд1й- 
скимъ  консуломъ  въ  Бенещи.  Это  четверостиппе 
Байрона  было  переведено  на  11  различныхъ 
языковъ:  греческ1й,  латинсюй,  итальянсюй,  ве- 
нещанск1й  д1алектъ,  н^мецшй,  французск1й, 
испансюй,  иллир1йск1й,  еврейсюй,  армянсшй  и 
самарянск1й,  п  напечатано  въ  вид^  маленькой 
книжечки  въ  Паду!^.  («Риццо»  венещавское 
уменьшительное  отъ  Ричарда.  Ср.  следующее 
стихотворен1е. 

Зачарованная  эпиграмма  -  февраль  1818  г. 

Стр.  564. 

Къ  м-ру  Муррею    Бенец1Я,  11  апр'кхя  1818  г. 

Бильямъ  Стрягенъ  и  Барнабп  Линтотъ  из- 
вестные лондовск1е  издатели  ХУИ!  в^ка. 

Баллада    11    апреля  1818  г. 

Бъ  стих"]^:  Сталь  Энтонъ  цирковый  п'И^вецъ^ 
надо  читать:  «Эптонъ>.  Бильямъ  Элтонъ. издалъ 
книжку  стихотворен1Й  «На  разные  случаи*, 
между  которыми  были  п  куплеты,  п^тые  въ 
театрахъ  и  цирк11. 


-  ЬХ1У- 


ПРИМЪЧАНХЯ   КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


Друкм  простая  баллада  •  написана  тогда 
же  и  относится  къ  тому  же  лицу  Гэдли  Найту, 
о  которомъ  см.  выше. 

Стр.  565. 

Эпиграмма.  12  августа  1810  г.  Напеч.  въ 
1830  г. 

Эпилогъ  написанъ  на  поляхъ  поэмы  Бордс- 
ворта  4Питеръ  Бэлль»,  ивд.  1819  г. 

На  день  моей  свадьбы  -  2  января  1820  г. 

ЭнитафЫ  В.  Питту  -2  января  1820  г. 

Эпиграмма    2  января  1820  г. 

Коббеть,  желая  искупить  свою  вину  передъ 
Томомъ  Пэнохъ,  котораго  онъ  наавалъ  въ  моло- 
дости «негоднымъ  деистомъ  ,  вырылъ  его  кости 
изъ  могилы  въ  Нью-Рочелл'Ь  и  перевезъ  нхъ  въ 
Ливерпуль. 

Стр.  566. 

ЭпитафгЯ'-2  января  1820  г. 

дпигралша  -  ялпеч.  въ  1830  г. 

Мой  мальчикь  Гоббииька—влилслпо  23  марта 
1820  г.,  съ  подписью:  «1п{1^11$  Зсогга»,  а  напеча- 
тано только  въ  1887  г.  Джонъ  Кэмъ  Гобюузь 
Ц786  -1869)  въ  декабр^^  1819  г.  былъ  посаженъ 
въ  Ньюгэтскую  тюрьму  аа  одну  политическую 
брошюру,  и  оставался  въ  заключенхи  до  самой 
смерти  короля,  20  февраля  1820  г.,  когда  снова 
былъ  выбранъ  въ  члены  палаты  общинъ  отъ 
Вестминстера.  Ср.  следующее  стихотворенхе. 

Стихи  м^ру  Гобгоузу  9  апрйля  1820  г. 
Напеч.  1824. 

Толгь  вздора  -  28  сентября  1820  г.  Напеч.  въ 
1900  г. 

«Вамъ  отлично  поможетъ  Гимень  —  калам- 
буръ,  заключаюпцй  въ  себ^  намекъ  на  писа- 
тельницу Фелицш  Гименсь, 

Стансы  -  напеч.   въ  1^30  г. 

Эти  стихи  были  присланы  Муру  въ  письме 
отъ  5  ноября  1820  г.  въ  качеств^^  ссамоэпитафхи», 
т.  е.  на  случай,  если  бы  Байрону  пришлось  пасть 
въ  борьб'Ь  за  итальянскую  революц1ю,  и  Муръ 
не  нашелъ  бы  нужнымъ  почтить  его  память 
стихами. 

Стр.  567. 

Пемлопп», 

Въ  томъ  же  письме  5  ноября  1^20  г. 

Благотворительный  балъ. 

Написано  10  декабря  1820  г..  по  прочтен! п 
газетной  заметки  о  томъ,  что  леди  Байронъ  яви- 
лась патронессою  е.жегоднаго  благотворительнаго 
бала,  устраиваемаго  въ  зал^^  городской  ратушп 
въ  Гинкли.  Муръ,  напечатавш1йвъ  1830  г.  только 
первые  два  куплета  этого  стихотворен1я,  гово- 
ритъ,  что  оно  «проникнуто  горькимъ  негодова- 
втемъ:^. 

Эпиграмма  на  м?ьдниковь. 

Вызвана  газетной  8ам']^ткой  О  января  1821  г. 
и  прислана  Муррею  въ  письм'Ь  отъ  19  января 
«не  для  печати*.  Напечатана  въ  1830  г. 

На  тридцать  третгй  годь. 
Завтра  мое  рождете,  т.  е.  въ  полночь,  въ 
12  часовъ.  Значить,  черезъ  12  минутъ  мн*  испол- 
нится 3<  года!!!  И  воть,  я  ложусь  спать  съ  тя- 
жестью на  сердц'Ь:  такъ  много  прожито  и  такъ 
мало  сделано!... 

•  Уже  три  минуты  перваго  -  «Часы  на  башн*]^ 
били  полночь»    и  мн^  уже  тридать  три  года. . 
ЕЬеи,  Гидасез,  Розишше,  Ро»41Ьише, 
ЬаЬапШг  апп1  .   .   . 
Но  я  жал'Ью  объ  этомъ    не   потому,  что  я  мало 
сд'Ьлалъ,  а  потому,  что  я  могь  сд'Ьлать  больше*. 
(Дневникь,  21  янв.  1821). 


Марцгаль    напеч.  въ  1833  г. 

Боульсъ  и  К9мпбел,1Ь. 

Написано  22  февраля  1821  г.  по  поводу  воъ 
ражен1й  Боульса  на  критическое  введен]е  Кзмп- 
белля  къ   изданному    имъ    сборнику    образцовъ 
англ1йской  поэз1и. 

Элеггя. 

25  мая  1821  г.  Лэди  Ноэль    лэди  Байронъ. 

Джонь  Китсь. 

Написано  30  ]юдя  1821  г.  по  поводу  статьи 
Крекера  объ    «Эвдим10н^>  Китса. 

Стр.  568. 

Съ  французска10—2  августа  1821  г. 

Къ  м-ру  Муррею    23  августа  1821  г. 

Въ  первомъ  стих^  говорится  о  мемуарахъ 
Орэса  Уальполя  о  посл^днихъ  годахъ  царство- 
вания Георга  II  и  графа  Уольдарэва^  воспита- 
теля Георга  111-  Въ  письме,  при  которомъ  по- 
сланы были  Муррею  ати  стихи,  Байронъ  писалъ: 
«Я  не  могу  принять  вашего  любевнаго  предло- 
жешя.  (Муррей  предлагалъ  ему  2000  фунтовъ 
за  три  п^сни  Допъ-Жуана^  за  Сарданапала  и 
за  дв^х»  Фоскарм),  По  этимъ  д^ламъ  выдайтесь 
съ  м  ромъ  Дугласомъ  Киннердомъ.  Это  мой  по- 
вторенный и  честный  челов^къ.  Ему  вы  можете 
представить  всЬ  свои  меркантильные  разсчеты, 
которые  вамъ,  можетъ  быть,  неудобно  предста- 
влять мн^  лично,  какъ,  напр.,  «тяжелый  сезонъ», 
<  ленивая  публика  ,  «нейдетъ  ,  «лордъ  слиш- 
комъ  много  пишетъ»,  сне  принимаетъ  никакихъ 
резоновъ»^  сне  гонится  за  популярностью»,  снадо 
уступать  книгопродавцамъ»,  мало  выгоды», 
«чистый  убытокъ»,  ( воровсшя  перепечатки», «ино- 
странный  И8дан1я»,  стропя  критики*  и  пр.,  съ 
разными  другими  резонами  и  цветами  красно- 
р:Ьч1я,  на  которые  я  предоставляю  отвечать  Ду- 
гласу, ибо  онъ-ораторъ». 

Наполеонова  табакерка  (1821). 

Наполеонъ  зав^щалълзди  Голландъ  таба- 
керку)  подаренную  ему  папой  за  то,  что  онъ  по- 
щадилъ  Римъ.  Лордъ  Карлейль  написалъ  ц:^- 
лыхъ  восемь  куплетовъ,  умоляя  лэди  отклонить 
этотъ  роковой  даръ,  такъ  какъ  онъ  боялся,  что 
изъ  этой  табакерки,  всяктй  разъ,  какъ  ее  ста- 
путь  открывать,  будутъ  вылетать  ужасъ  и 
уб1йство». 

Новый  викарш  города  Брэ    напеч.  въ  1831  г. 

Джорджъ-Фридерикъ  Нотъ,  законоучитель 
принцесы  Уэльской  Шарлотты,  которая,  въ  от* 
вътъ  на  упреки  королевы,  что  она  слишкомъ 
дов^^ряетъ  этому  челов^^ку  <  нпзкаго  происхожде- 
ния», грозила  сделать  въ  его  пользу  духовное 
зав^щан1е  и  въ  самомъ  д^^л^  подарила  ему  свою 
библ]отеку,  брилл]анты  и  пр.  Большой  знатокъ 
архитектуры  и  живописи,  Нотъ  долго  жилъ  въ 
№ал1и.  Живя  въ  Циз^,  онъ  читалъ  частныя 
лекщи  о  литературе  въ  нижнемъ  этаж'Ь  тогоса- 
маго  дома,  гдъ  жилъ  тогда  Шелли,  и  жестоко 
нападалъ  на  «сатанинскую  школу»,  называя 
Каина  богохульнымъ  произведевхемъ. 

Стр.  569. 

Люсьетта  напечатана  въ  первый  разъ.  съ 
автографа,  въ  изд.  1901  г. 

Эпиграммы— ЕЯПЕСляы  въ  август*  1822  г. 

Побп>да—Ъ  -  9  марта  1823  г.  Напеч.  въ  1833  г. 

Этотъ  отрывокъ  найденъ  въ  бумагахъ  Бай- 
рона поел*  его  отъезда  изъ  Генуи  въ  Грещю. 

Экспромтъ    апр.  18*23.   Напеч.  въ  1820  г. 

Желая  убедить  своихъ  друзей  лорда  и  лэди 
Блессингтонъ  продлить  пребывав ге  въ  Гену*, 
Байронъ    сов^товалъ    имъ    нанять    небольшую 


^  ЬХУ  -- 


ПОЛНОЕ  00БРАН1В   С0ЧИНБЫ1Й   ВЛЙРОНЛ. 


виллу  «РагаЛ150>,  по  со(уЬдству  съ  его  вя1Л0К>, 
и  оснатрпвалъ  ее  вм^ст!)  съ  ииня- 

Изь  дневника  19  1юня  1823  г.  Напеч.  въ 
1901г. 

Ппснь  к»  с!/л1отамг  яаанч.  въ  1904  г.,  съ  авто- 
графа. <Бауа1>    аонаственяыО  клнчъ  сул1отовъ. 

Любовь  и  сл1ерть    напеч.  въ  1№Т  г. 

Ноелпдпхя  слова  о  Греа,ш    вапеч,  въ  1№Т  г. 

йослпднее  стихотворечхе. 

Напечатано  въ  •иогп10$:  СЬго111с1е*  20  окт. 
1824  г.  по  списку,  соо6п№нвону  братомъ  грифиии 


ГВИЧЧ10ЛН  гр.  ГамбоЙ,  который  о  проясхождеви 
этого  стихотворения  разскааываеть  сл^ующее: 
'Огодня  (23  янв.)  лордъ  Бяйрояъ  вышелъ 
■8ъ  своей  спальнп  въ  комнату,  где  находвлшсь 
полковнвкъ  Стэнгопъ  и  друпе  наши  друвья,  и, 
улыбаясь,  сказалъ:  (Воть,  вы  какъ-то  жалова- 
лись вв  то.  что  я  теперь  уже  ве  аишу  стиховъ 
Сегодня  день  ноего  ро}Кден1я,  в  я  только  что 
кончнлъ  стихи,  которые,  калется,  лучше  того, 
что  я  обыкновввно  пиш][>.  Всл^дъ  за  г^хъ  овъ 
прочел ъ  ВТО  стихотворение». 


Ри  с$  н  ци    111   тома. 


I. 
Рисунки  въ  тенстЪ. 


Небо  и  земля. 

301.  Маргврвта  Коньи 

305.  Ава  и  Аголвбана.  Рвсун.  Франкъ 
Стонъ  (Б'гапк  ЗЮие),  грав.  Мотъ  (Н.  Мо1о) . 

ЬОС.  Всеи1рвы8  потопъ  въ  вскусств!. 
Фрес1Ш    Рафаэля    въ  (^атнвав'Ь    .      . 

307.  Всем{рныЙ  оотовъ  въ  все^сств(. 
Фрески  Мвкель  Анджело  въ  СшсстннскоЁ 
каавлд^  

308.  ВсеиЗрвый  потооъ  въ  нскусствЪ. 
Деталь  фрескв  Мвкель  Андхело  въ  Сик- 
стввскоВ  капелл'Ё   • 

309.  Все>|11>нь|б  вотопъ  въ  искусстве. 
Картива  Автошо  Караччн  (Ас1опю  Сагасс!, 
1583-1618)  въ  Лувр*       .    . 

810.  ВсешрвыВ  патодъ  въ  всвусств'Б. 
КартинаПтссена(Ы!со1азРоив31п,  1593  -1663) 
въ  гравюр*  Обера  (М.  АвЬег!  1700— П57)    . 

311.  Всек1рный  потопъ  въ  вскусствЪ. 
Картина  ХОвора  (ЛиИпа  8сЬсогг  топ  Ка- 
гоЬЕеМ,  1794  -1872) 

ЗГЛ  Всеи]рвыв  потопъ  въ  вскусствЪ. 
Изъ  цякяа  кзртововъ  Каульбаха  (Всен1рныВ 
потопы.  Картонъ  Л)  10— Борьба  оъ  драко- 
нани  (^11Ьв1т  V.  Каа1ЬасЬ,  Сошроз1ио11ев 
гиг  8ио«1йи1Ь— БгасЬсвкагарО      ■   .       ■   .   ■ 

313.  Всеи1рныП    вотопъ    въ    пскусствф. 
Изъ  цвкла    картоЕовъ    сВсе111рныВ  потопъ*. 
Картояъ  .М  13— УиврающзЯ  вождь.  (1№1111в1т 
V.  Ка11)ЬасЬ,  Сошро5]110[1еп  гпг  8ип(1Пи11| 
81егЬвп»1ег  НаирШпе) - 

314.  Всен1рвыв  потопъ  въ  исвусств'Ь. 
Иаъ  овкла  картоновъ  Каульбаха<Все11фныВ 
потопъ».  Картонъ  Л4  14 — Ковчегъ.  {\У1ше1ш 
V.  КаЫЬвсЬ  СошровШопеп  гит  8ип<1Ла11]— 
Ые  АгсЬе)     .   .  ... 

315.  Все111рвыв  вотопъ  въ  искусств*. 
Рнсунокъ  Густава  Доре  (иив1ате  Вогё)     .   . 

316.  АаазЕилъ  в  Сяи1ааъ  улетаютъ,  уноса 
съ  собою  Ану  п  Агоапбану.  Рис.  Рпхтеръ 
(Н.  В1с)11ег),  грав.  Портбарв  (Б.  8.  РоП- 
Ьоггу)    


Преображенный  уродъ. 

317.  Берта  прокливаетъ  сывв.  Рпс.  Рпх- 
теръ (Н.  Е1сЫег),  грав.  Кукъ  (Н.  Соок) 

318.  Поввлен1е  т*ни  Ахилла    Рис.  Ма- 
довсъ  Броунъ.  (Рогй  Майох  Вго^п)   -    ■   . 

810.  0ЛИНП1Я.     (01утр1а>    Рис.    Корбо. 
(М1звК.  СогЬеаих),  грав.   Мотъ  (ЛУ.  Й.  Мо1е) . 


Островъ. 

820.  06щ!9  Бндъ  вв  Тантл  въ  конц* 
XVIII  в*ка.  Гравюра,  завнствованвад  изъ 
описания  пттешеств1п  Кука,  вышедшаго  (ш 
ГоНо)  въ  Лондон*  въ  конц*  XVIII  б*ка{безъ 

обозвачев1я  года),  подъ  ред.  Дяордяа  Андер- 
сона ...  ... 

321.  ТнвыокеавШцевъ  XVИI  в*1са;  сл*ва 
—  Кулао,  король  острововъ  Товарищества; 
справа  женщина  съ  острововъ  Товгатабу. 
Гравюра,  аапкствованвая  нэъ  опнсав1я  путе- 
швств1И  Кука,  вышедшаго  (ш  ГоИо)  въ  Лон- 
дон* въ  ковц*  ХУ11[  в^ка  (бозъ  обозиачеи]я 
года),  подъ  ред.  Джорджа  Андерсона 

322.  Типы  окоан!Впевъ  конца  XVIII  в. 
Отгу,  король  Отавти.  (ОКЮо,  К!!!^  оГ01аЬеис). 

Изъ  3>го  нздашя  опвсан{я  путешеств]я 
Кука  1772—1775  гг.,  вышедшаго  въ  Лондон* 
въ  1779.  (А.  Уоуаво  1о1Тап15  1Ье  ЗоиЬЬ  Ро]е 
ап<1  гоипЛ  (Ье  ^^ог1<1 .  регГогшеЛ  1п  Н1Б  Ы»- 
]в5Н'в  8Ь1рз  1Ьо  Всзошиов  ап<1  А|1тепСиге 
1П  111в  уеагз  177:',  1773,1774  апс1  1775,  ип1- 
1еп  Ьу  Латез  Соок,  ЬопДоп   МВССЬХХ1Х) . 

323.  Типы  окван111ценъ  конца  XVIII  в. 
Патато,  вождь  плеиови  на  Отаатв  (Ра1а1оп', 
СЬ1е^  оС  А11а)1оагои  1С  ОиЬеИе) 

324.  Типы  океавШцевъ  конца  ХУ|11  в. 
Оман  съ  острововъ  Товарищества 

325.  Тввы  0Евав1йцевъ  конца  XVIII  в. 
Эдвдп,  съ  острова  Б алобола  (группа  о-въ  То- 
варищества). (Ое[|1<1е,  а  уоип^  шап  оГ  Во1а- 
Ьо1а)  .  

321.  Типы  океан]йцевъ    конца  ХУШ  в. 
Тнна-Мав,     нолодаа   женщина   съ   острова 
(группа  о  въ  Товарищества). 
упа-Ыа! ^г1:1„1 


(Туп. 


Ца!  а  уоаоё^^' 


1  оГГ1ек1са) 


ПОЛНОЕ    00ВРАН1Е   00ЧИНЕН1Й  ^ЗАЙРОНЛ. 


Я27.  Торквидь  п  Ньюга. 

Рисовалъ  Гардингъ  (3.  О.  Нагдшд),  гран, 
Вильцоръ  (I.  Т.  \УПтогв)      

528.  Торквнль  и  Ньюга  въ  пещер'!.  Ри- 
совалъ Рнхтеръ  (Н.  ШсЫег),  грав.  Шентонъ 
(Н.  С.  8Ьвп1оп) 


Донъ-Жуанъ. 

329.  Мать  Донъ-Жуава.  Рпсова.1ъ  Д. 
Льюисъ  (I.  Е.  Ьетз),  грав.  Ф.  Льюисъ  (Г.  С. 
Ье^18)  ,  

390.  Первый  грезы  Донъ-Жуана.  Рисовалъ 
Рпхтеръ  (Н.  ШсЫег),  грав.  Ролсъ  ((С.  КоИз). 

331.  Джул1я  (Ьоппа  ^и]^а).  Рпсовалъ 
Льюисъ  (1.  Е.  Ье\у18),  грав.  РаВолъ  (К.  Т. 
КуаП)    ...  

332.  Джул1я  и  Донъ-Жуааъ.  Рисовалъ 
Паррисъ  (Е.  Т.  Ратз),  грав.  Смитъ  (8.  8. 
ЗпиЙ!)   .  

333.  Мужъ  Джул1п  находить  мужскоК 
башмакъ.  Рисовалъ  Вестоль  (ИюЬ.  ^е§1а11 
К.  А.),  грав.  Гизъ  (СЬ.  Неа1Ь) . 

334.  Отецъ  не  отводить  отъ  сына  взгляда. 
Юснь  И,  стр.  ЬХХКХХ.  Рисовалъ  Вестоль 
(ШсЬ.  \Уе81а11,  К.  А.),  грав  Гизъ  (  к.  Неа1Ь). 

3^5.Донъ-  |Куанъ,выброшенвый  на  островъ 
пирата.  Рисовалъ  Пентли  (С.  ВепИеу),  грав. 
Бидьиоръ  (I.  Т  \У1'1тоге) 

336:  Выброшенный  на  берогъ  Донъ- 
Жуанъ.  Рисова1ъ  Мадоксъ  Броунъ  (Ког^  Ма- 
йох  Вгош!)  .   . 

337.  1  айдэ.  (На1^ёе)х  Рисовалъ  Чэлонъ 
(А.  Е.  СЬа1оп,  К.  А.),  грав.  Артлетъ  (Я.  А. 
АПЫЬ)  .   .  . 

338.  Гайдэ  у  входа  въ  пещеру  Донъ- 
Жуана  (НаЫёе  ео1спав  1Ье  Сате).  Рисовалъ 
Эд.  Корбу  (Ес[^.  СогЬои1(1)^рав  Гизъ  (Г. 
Неа1Ь)      . 

339.  Донъ-Жуанъ  и  1  айдэ.  Рисовалъ  Рнх- 
теръ (Н.  ШсЫег),  грав.  Э.  Фннденъ  (Е.  Е1п- 
(1еп)    .  .   .  

340.  Зоя  (2ое).  Рисовалъ  Бостокъ  (Т. 
Во$1оск),  грав.  Райолъ  (М.  Т.  КоуаИ) . 

341.  Смерть  Гайдэ  (1116  с1еа1Ъ  оГНау<16е). 
Рисовалъ  Гербертъ  (^.  НегЪеП),  грав.  Ро- 
бинзонъ  (К.  КоЫпзоп)         .       . 

342.  Катиныса  (Ка(1пка).  Рисовалъ  Бо- 
стокъ (^.  Воз1оск),  грав  Мотъ,  (\^.  N.  Мо1в) 

343.  Дуду  (Ьиаи).  Рисовалъ  Мидоусъ 
(Мвайо\Г8),  грав.  Артлетъ  (Аг1;1в1;)  ... 

314.  Лэдн  Пннчбэкъ  (Ьнйу  Р1псЬЬаск). 
Рисовалъ  Ьоксолъ  с\У.  ВохаП),  грав.  Эдкокъ 
(Г.  Айсоск)        .  .  ... 

345.  Аврора  (Аигогу  КаЬу).  Рисовалъ 
Вудъ  (К  ^оой),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Рхпйеп). 

346.  Герцогиня  Фитцъ-Фолькъ.  (ТЬе 
ВасЬезз  оГ  Ге^гГЫке).  Рисовалъ  Бостокъ 
(Во81оск),  грав.  Мотъ  (\У^.  N.  Мо1е)  .... 


Часы  Досуга. 

347.  Видъ  на  Ньюстэдское  аббатство 
Ше\У81еас[  аЬЬеу).  Рисовалъ  Вестоль  (XV. 
\Уе81а11),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  Р1т1еп)     .    . 

348.  Каролпна  (СагоИпе).  Рисовала  Корбо 
(М188  Е.  СогЬеаих),  грав.  Голъ  (В.  НоП)     .   . 


СТР. 


205 


208 


225 
233 

241 

249 

253 

257 

265 

36Э 

273 


231 

285 
289 

297 
313 
321 

385 
393 

401 


349.  Портретъ  Мэри.  (Магу.  А  Рог1та11). 
Рисовалъ  Чэловъ  (А.  Е.  СЬа1оп.  К.  А.),  грав. 
Кукъ  (Н.  Соок)  .       .   .   .  • 

350.  Лесб1а  (ЬезЫа).  Рисовала  Корбо 
(ДИзз    р.    СогЬеапх),  грав,  Кукъ  (Н.  Соок) . 

351.  Взмянито,— вотъ  чета!  Любовью 
сплетены  ей  розы    счастья  въ  восторгахъ  и 

С1ЯНЬ^ 

(сЛюбви  последнее  прощанье»). 
Рисовалъ    Ряхтеръ  (Н.  К1сЫег),    грав. 
Финденъ  (^^.  Ет(1еп)      .      .  .   . 

352.  Мэр1'онъ  (Маг1оп).  Рисовала  Корбо 
(М188  СогЬеапх),  грав.Томсонъ  (I.  ТЬотзоп). 

353.  Кладбище  въ  Гарро  (ТЬе  сЬасЬтагд 
оГ  Нагго^).  1Рисовалъ  Стэнфнльдъ  ($1аоГ1е1<1, 
А.  К.  А.),  грав.  Э.  Финденъ  (Е.  ПпДеп) 

351.  Мора(Оскаръ  и  Альва).  Ряс.  Корбо. 
(Е.  СогЬеих),  грав.  Дхибссъ  (М.  (}1ЬЬ8) .  .  . 

355.  Виньетка  къ  соч.  'Таирова  Мадокса 
Броуна  (Рогй  Ма(1ох  Вго\^п) . 


СТР. 

449 
458 


457 
465 

473 
497 
506 


441 
445 


Аигл1йск1е  барды  и  Шотландса1е  обозреватели. 

356.  Фитцъ  Джеральдъ  (Р11г-Сгага1с[)  .  .      512 

357.  Валыеръ  Скоттъ  (ЗхгТ^нНег  ЗсоИ), 
съ  портрета  Лэндсира  (Ес1.  Ьап^$1ег,  К.  А ) 
въ  Лондонской  нащональной  портретной 
галлере^  (Ка11опа1  Рог1га11  6а1егу)  513 

358.  (5оути  (К.  8оп1Ьу),  съ  портрета  Ган- 
кока  (ВоЬег!  Наососк)  въ  Лондонской  на- 
щональной портретной  галлере^  (Ка110па1 
Рог1га11  ваНегу)  •   •  514 

359.  Вордсвортъ  (\^огс18^еог1Ь),съ  портрета 
Ганкока  (КоЬ.  Напсоск)  въ  Лондонской  на- 
циональной портретной  галлере'Ь  (КаЦопа! 
РогЬгаН  Са11егу)   .  515 

ЗбО.Кольриджъ  (К.  Со1еп(1де),  съ  портрета 
Ганкока  (ПоЬ.  Напсоск)  въ  Лондонской  на- 
щональной портретной  1аллере'Ь  (ХаНопа! 
Рог1га11  (}а11егу) 516 

361  Льюисъ  (М.  С.  Ье^!8),  съ  портрета 
въ  Лондонской  нац1ональной  портретной  гал- 
лере*  (КаНопа!  Гог1га11  ОаИегу)  517 

362.  Джеффри  (Ггапс18,  1ога  ^е^'Ггеу),  съ 
бюста  Порка  (с  а1г1ск  Рогк)  въ  Лондонской 
национальной  портретной  га.иере'Ь  (КаЦопа! 
РоПгаи  ааПегу)    .   .  •  ...  519 

363.  Джиффордъ  (Ш1Иат  а1ГГога\  съ 
портрета  Гопнера  (ЛоЬп  Норрпег,  К.  А.)  въ 
Лондонской  нащональной  портретной  гал- 
лере*  (Ка110па1  Рог1га11  ОаИегу) .       .       .521 

364.  Кэмп^ель  (СашрЬеП),  съ  портрета 
Гранта  (81г  Ргапс18  Огап1,  Р.  К.  А.)  въ 
Лондонской  нащональной  портретной  галле- 
ре*  I  КаНопа!  РопгаИ  баПегу) .   .  ...     528 

365.  Киркъ  Уайтъ  (К1гке  \^Ы1е),  съ 
портрета  въ  Лондонской  нпщональной  порт- 
ретной галлере-Ь  (Ка110па1  Рог1га11  ОаИегу)       525 

366.  Крабъ  (СгаЪЬе),  съ  портрета 
Чэнтри  (51Г  Рг..пс1&СЬап1геу,  К.  А.)  въ  Лон- 
донской нац10нальной  портретной  галлере* 
(ЫаНопа!  Рог1га11  ОаИегу) 527 

367.  сВоителн   и  рьяные  танцоры,  всю 
ночь  гусары    мчатся    въ  вальсЬ».  Рисовалъ 
Стеоановъ  (I.  ЗюрЬапоГГ),  грав.  Смптъ  (8. 8. 
8т11Ь) 517 


-  ЬХУШ  - 


ПРИМЪЧАНХЯ   КЪ   ТРЕТЬЕМУ   ТОМУ. 


Жизнь  и  переписка  Байрона. 

368.  Лабронъ  7  л^тъ.  Мив1атюра  въ 
Уаи({Ьап  ЫЬгагу  въ  Гарро        

Н69.  Мать  Байрона.  Современная  иин1- 
атюра  въ  Уаи^Ьап  ыЪгагу  въ  Гарро  . 

370.  Мать  Вайрона.  (М-гз  Вугоп).  Съ 
портрета  Стюардсона  (819^аг(1$оп). .      '.  . 

371.  Ньюстадсвое  аббатство.  Западный 
фасадъ.  -.      •••  •••• 

372.  С'Ьверная  сторона  Ньюстэдскаго  аб 
батства.  На  заднемъ  план'Ь  памятвикъ,  по 
ставленный  Байроноиъ  своей  ньюфаундлэнд 
свой  собаке  Ботсвэнъ 

373.  Гарро       ... 

374.  Вн'Ьшшй  видъ  школы  въ  Гарро  во 
времена  Байрона 

375.  Шкода  въ  Гарро 

376.  Гарро  

377.  Байронъ  во  время  студенчества,  въ 
КэмбрндягЬ.  Рис.  Гнльврайста  (ОИсЬпзО*  • 

378.  Пом%щен1е,  которое  Байронъ  занн 
малъ  въ  КэмбридагЬ 

379.  Сестра  Байрона  Августа  Ли(ТЬе  Нол 
Аа^и8{а  Ьег^Ъ)  Рис.  Вэджиэва  (\\^акетап) 

330.  Мэри  Мэстэрсъ,  урожденная  Чавортъ 
М-Г8  Мпз^егз.  Съ  гравюры  Кочрэна  по  пор 
трету  Мура  (Ргот  ап  епвгаухп^  Ьу  СосЬгап, 
аЛег   а  рог1га11  оГ  Мооге) 

381.  Графиня  Оксфордская  (Соап1е83  оГ 
ОхГогЛ).  Портретъ  Гопнера  (Л.  Норроег,  К.  А.). 

382.  Лэдн  Байронъ  (Ьайу  Вугон).  Порт- 
ретъ Рамзэ  (Лашез  Катзау) 

383.  Вилла  Дтодати  наЖеневскомъ  озер^. 
{У111а  В10с1а11) 

384.  Байровъ  на  балков^^  виллы  Д1одати 
въ  1816  г.    .  

385.  Дочь  Байрова  Ада.  (Айа  Вугоп).  Съ 
мин1атюры  *.•••      ......      • 

386.  ПХелли  ...  ... 

387.  Издатель  и  другъ  Байрона  М]гррей 

388.  Байронъ  во  время  пребывашя  въ 
Венещи  въ  1818  г.  Рис.  Гарло  (Наг1о\у^). .  . 

389.  Графиня  Тереза  Гвнчч1ол и  въ1859  г. 
(Соип1е88  Сга1сс1оИ).  Рис.  графъ  Д'Орсэ  (Ггот 
а  дга^1п^  шайе  ш  1839  Ъеу  Соип1  и'Огзау). 

390.  Паладцо  Гвичч1олв  въ  ]  авевн^. 
(Ра1а2го  6и1Сс1оИ,  Катеппа) 

391.  Графиня  Гвиччюли.  11о  рис.  Бровен- 
дона  (^^.  Ьгоскепдоп)  1833  г.,  гран,  гайолъ 
(Н.  Л.  Куа11) 

392.  Ли-Гонтъ  (Ье1д11  Нип1).  Съ  портрета 
Гайдона  (1^.  Е.  Науёоп)  въ  Лондонской  нац. 
порч>етн.  галлере*. 

393.  Байронъ  въ  1823  году.  Эскизъ  гр. 
Д'Орсэ.  (Ьога  Вугоп,  Ггот  а  8ке1сЬ  1акеп  Ьу 
СоиШ  В^Огзау  1П  Мау  1823)         

894.  Байронъ  и  его  любимый  догъ  Лайонъ 
среди  возставшихъ  грековъ  (Ьог(1  Вугоп  ап 
Ь18  ГауопгИе  йо^  Ыоп  в^г  Ме$о1опдЫ). 

395.  Домъ.  гд'Ь  1)айронъ  жилъ  въ  Месо- 
лунги  (Вугоп'з  Ноизе,  Мв8о1опйЫ)  .   . 

396.  Бюсть  Бартолини  

397.  Церковь  въ  I  экноль  Торкардъ  б)гизъ 
Нотингэма  гд-Ь  похороневъ  Байронъ.  (Ниск- 
па11  Тогкаг(1  СЬигсЬ)    .... 

398.  Внутренность  церкви  въ  Гэкноль- 
Торкардъ,  подъ  поломъ  которой  похороневъ 
Байронъ 

3'  9.  Памятникъ  Байрону  въ  Месолунгл, 

гд%  похоронено  его  сердце 

400.  Статуя  Байрона 


СТР. 

617 
619 
621 
623 


625 
628 

629 
631 
633 

635 

637 

639 


641 

643 

645 

647 

649 

651 
С53 
655 

657 

659 
661 

С63 

665 

667 

671 

672 
673 

074 

675 

677 
67и 


П. 
АВТ0ТИП1И  на  отдЪльиыхъ  листахъ. 

41.  Всем1рный    потопъ.    Картовъ    О.    Бруни 
(ТЬ.  Вгип1). 

45.  Всем1рный  потопъ.  Съ  картины  Айвазов- 
скаго  (А1уа80У8ку). 

46.  Доеъ-Жуанъ  въ  пещере.  Рис.  М.  Зичи 
(М.  21сЬу). 

47.  1  ульбея  (СоиШеаг).  Гис.  Медоусъ  (Меа- 
(1о1«г8Х  трав.  Гайолъ  (Н.  Т.  ВуаП). 

48.  Воспоминан1е  (КетстЪгдйсе).  Рис.  Корбо 
(Ь\  СогЬаих),  грав.  Мотъ  (МГ.  Н.  Мо1в). 

49.  Графиня  Джерси.  (вагаЬ  8ор111а  СЬ11(1,  со- 
ип1;е88  оГ  Дегзоу).  Съ  портрета  Лауревса  (81Г  ТЬо- 
шаз  Ъапгепсе). 

50.  Каролина  Лэмъ  (Ьас1у  СагоИпе  ЬашЪ). 

51.  Миссъ  Мильбэнкъ  (поздн'Ье  жена  Байрона). 
Аппа  ТбаЪеИа  МПЪапке,  Ьас1у  Вугоп.  Съ  минха- 
тюры  Чарльза  Гэйтера  (СЬаг1е8  Нау1ег) 

52.  дочь  Байрона,  л^афиня  Ада  Ловлэсъ.  А(1а 
Вугоп  (Соип1е88  о1  Ьоуе1асе). 

53.  Графиня  Гвпчч10ли(Соип1е88  (дшсс1оИ)  Рис. 
Чвлонъ  (А  Е.  СЬа1оп,  В.  А). 

54.  Байронъ  въ  Кэмбридж'Ь.  Эскизъ  Гилькрайста. 
(Ьог(1  Вугоп  а*  СатЬг1(%е,  Ггот  а  8ке1;сЬ  Ьу  бгкЬпв!). 

55.  Портретъ  Вестоля.  (Ьогй  Вугоп,  аГЮг  1Ье 
раинш^  оГ  К.  1^е81а11). 

56.  Байронъ.  Съ  портрета  Ричарда  Вестоля. 
(ШсЬагс!  Т7е81а11,  К.  А.). 

57.  Байронъ  въ  посл'Ьдн!е  годы  пребывашя  въ 
Англш.  Портретъ  Веста.  (Ьогй  Вугоп,  Ггот  а  рог!- 
тШ  Ьу  \^  Е.  УГези. 

58.  Портретъ  Филипса  1813  года  (Ьог(1  Вугоп, 
аПег  1Ъе  ра1П11пв  Ьу  ТЬотаз  РЬ1)Ир8). 

.^9.  Байронъ  въ  послЪдн1е  годы  пребывания  въ 
Англ1и.  Рисунокъ  Гольмса  (Ьогс!  Вугоп,  &от  а  (1га- 
тщ  Ьу  3.  Но1те5). 

60.  Байронъ  въ  посл'Ьдше  годы  пребывашя  въ 
Англ1и.  Мишатюра  1815  г.  Джемса  Гольмса.  (Ргот 
а  ш1ша(аге  раш1вс1  ]п  1816  Ьу  Датоз  Но1те8). 

61.  Байронъ  въ  Итал1И.  Рис.  Гапло.  (Ьогй  Ву- 
гоп, &от  ап  еп8гаУ1п§:  аЛег  Ьу  С.  Н.  Наг1о^). 

62.  Мин1атюрл,принадлежавшая  Гвичч10ли(Ргош 
а  тшаШге.  Ъе1оп^п^  1о  1а  Сопп1е88  6и1сс1о11). 

63.  Портретъ  гр.  Д'Орсэ.  (ЬогЛ  Вугоп  аПег  Ше 
рат1ш8  Ьу  СопШ  а'Огвау). 

64.  Байронъ  въ  итальянсшй  пер1одъ  своей 
жизни.  Портретъ  Камучинп.  (Ьог(1  Вугоп,  гНга^ю  (11 
Сашпсс1П1) 

65.  С1атуя  Торвальдсена  въ  Кэмбридж*.    (Тп- 

ш1у  СоПеве) 

66.  Бюстъ  Торвальдсена  (Ъогй  Вугоп,  Ггот  а 
Ьиз!;  Ьу  ТЬэг^гаШзеп). 

1П. 
Фототип1и  и  хромолитографЫ. 

•10)  Екатерина  II  (Са1Ьегше  И).  Портретъ  работы 
придворнаго  живописца  Эриксева(Ег1СП8еп|1Т72). 
Изъ  коллекц1и  П.  Я.  Дашкова.  Портретъ  воспроиз- 
водится впервые. 

21)  Барка,  на  которой  спасся  Донъ-Жуанъ. 
(Ьа  Ьагоие  (1в  Воп-Таап).  Картина  Делакруа  (Ей- 
§ёпе  Бе1асго]Х). 

22)  Байронъ  въ  1807  г.  Портретъ  Сандерса. 
(ЪогЛ  Вугоп,  ра1п1ес1  Ьу  8ап(1ег8  1807). 

23)  Гайде  спасаотъ  Донъ  Жуана.  (Нау(16  еШоп- 
^иап).  Рис.  Зичи  (М.  21сЬу). 

24)  Мэри  Чавортъ  (Магу  С1|а\\'ог1).  Совр?мен- 
вая  мин1атюрн. 

25)  Мэри  Чавортъ  (Магу  СЬа^^оП).  Съ  гравюры. 
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И.  Вернеръ  или  наследство.  Новый 
переводъ  Н.  Хододновснаго.  Пре- 
дислов1е    Евг.  Аничкова  ....      38 

III.  Преображенный  уродъ.  Перев. 
Д.  Сокодовснаю.  Дополненъ  впер- 

'  вые  лереведенныиъ  на  рус.  яз. 
(П.  0.  Морзовынъ)  отрыькомъ  изъ 
3-й  части.  Предисл.  Евг,  Аничкова    111 

IV.  Бронзовый  вЪкъ.  Новый  (пол- 
ный) переводъ  Ю.  Балтрушайтиса, 

съ  пред.  проф.  Н.  И.  Кар-Ьвва     .     147 

V.  Островъ.  Новый  перев.  Вячеслава 
Иванова.    Преднслов!е    П.    М.    и 

Вяч.  Иванова 160 

VI.  Донъ-Жуанъ.  Перев.  Павла  Коз- 
лова, допел,  перев.  0.  Н.  Чпииной 
вновь    найденной    XVII  пбсней. 
Предислов1е  проф.Н.П.Дашкевича    193 
УИ.  Часы    досуга.  Предислов1е  Юр1Я 
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2)  •  Къ  Э— (То  К—)  С.  Ильимъ 4^0 
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9)  "  На  переи'Ьну  директора  обществевноВ 

ШЕОЛЫ.  Н.  БрянскШ — 

10)  *  давт&ф1и  другу.  В.  Маз!грневнчъ  ,  — 
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11)  *  При  вмд'Ь  иадали  деревня  И  ш1Со.1Ы  вг 

Гарро  ва  ^о.11Г^.  Н.  ХолодковснШ  417 

13)   *  Мысли,    ввушевныя    экэаненояъ    въ 

ко.1леД1в^.  Н.  ХояодиоаскШ 418 

10)   *  1;ъ  Мэрп  прп  получен111   ея  портрета. 

Н.  Холодновск)й 440 


*  На  снерть  мистера  Фокса.  Н.  Холод- 
новснИ     ....       

*  Дам*,  которая  водарплв  автору  локгаъ 
своихъ  юлосъ.  Н.  Холодковси!» 

I  Прекрасному   квакеру,  н.  холодимснМ 

*  Къ  .Тесбш.  Н.  ХолодковскШ        .... 

*  1:1  женщипЪ.  И,  ХоладяовснМ  . 

*  СлучаВкыН  прологь.  Н.  ХолодиовскМ  . 

*  Къ  Элиа*.  Н.  ХолвдиовскИ 

*  Слеаа.  Н.  Халодковси1Н         

"  ОтвЬгь    па   в11ноторыи   стн1отворев1я 

Дж.  М  Б.  Ипгота  относительно  жестЬ. 
кости  гго  воэлюблеввоб.  д.  ведоравъ  . 

*  Гранта   {Попурри).  Н.  Холодковск1й  . 

*  Ввдыхаютех;  Стрефону.  А.  еедоровъ. 

*  Сердоликъ.  ВалврИ  Брвсовъ 

'  Къ  М.  Н.  БрлнснШ        

*  Строка,  обращенвыа  къ  молодой  лздн. 
А.   ведоровъ   .  

*  11одражан1е  Тибуллу  Алексаидръ  Блонъ 
Подраааше  Катудлу,  Елен*  Алвн- 
саидръ  Бломъ  .       ... 

*  Къ  М.  а.  г.  Н.  БранскИ 

*  Стввсы.  (При  посылк*  поэмы  Камо- 
энса).  А.  вед(роа1>    .... 

*  |>ъ  М-  С.  Г.  И.  ХолодиоаснИ     .... 

*  '-ервыВвои'Ёлуйлюбвн.  Вал»р1мБр»совъ 
&грочеок1Я  воспоиипав1Я.  Н.БранскН  . 

*  Ответь  ва  прекрасвую  позму,  навм- 
санную  Моигоиери.  и.  Брянск1й   . 

'  Строки,  адресованный  Д»  Т.  Еичору. 
В.  Мазуркевмчъ  . 

'  Любви  последнее  прощанье.  В.  Ивзур- 
невичъ  ... 

'  Ответь  на  несколько  нзящпыхъ  строкъ. 

А.  ведоровъ    .  

Элепа    на     Ньюстэдское     аббатство. 
ВалерШ   Брюсовъ 

I  Геор|  у,  гр.  Де.1авару.  Аяексаидръ  Блокь 
Даметъ.  йленсамдръ  Блпкъ      .    .    . 

'  Посвящается  иэр1одъ.АлеисидръБлояъ 
Оскаръ  Адьвск1Й-  А.  Лолемавгь  . 

'Лакнпъ-п     Гзръ.  ВвлврШ  Брпсовъ  .   . 

'  Къ  Муз*  вымысла.  Валвр1й  Брюсовъ . 
Смерть  Кальмара  п  Орлы.  Зим  венгврова 

■  Эдварду  Ноэлю  Лонгу,  ЭксваВру.  Н. 
Холод10асн1И 

I  Къ  лэдн.  Н.  БрянсиШ   .    . 
Когда  в  какъ  гороаъ...Валер111  Брюсовъ 
Герцогу  Дорсету.  Н.  Холодковсн!!     .   . 
1  рафу  К.1эру.  И.  Халодксвсн1й  .    , 
Хочу  я  быть  рсбепкомъ  вольнымъ.  Ва- 
лерий Брюсовъ  
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Строки,  написанныа  подъ   вязомъ   на 
кладбищ'Ь  Гарроу.  Александръ  Бдокъ  . 

Отрывокъ.  Александръ  Блоиъ 

Иоспомцнан]0.  Н.  Щербина  .  ... 

Къ  ]эди.  подарившей  автору  бархатную 

ленту.  Н.  Брянск1й 

Кучк-б   новолпкодушныхъ    вритнковъ 

Н.  Холодковск1й 

Монологъ  поэта  въ  деревне  Н.  Холод- 

К0ВСК1Й  ... 

Ь'атШё  о$1  Гашоиг  8ап$  а11е$.    Алек* 

сандръ  Блокъ  

Молнтва  природы.  Н.  ХолодковскШ  . 
П^ив  ашопз  (Залогь  любви).   Н.  Хо- 
лодковскШ  .   .  ... 

О,  этоть  локонъ  залотистый.  Н.  БряискШ 
Огансы  въ  Джесси.  Н.  Холодковск1й    . 

Прощанье.  Н.  ХолодковскШ 

Къ  (То    ).  Н.  Холодкрвск1й 

Глаза  ыиссъ  А.  Г.   С.  И1ьинъ     .   .   . 
Къ  тщеславной  дэдн.  С.  Ильинъ  .   .   . 
Къ  Лнн^.  С.  Ильинъ 
Все  о  себ4  (Письмо  Дж.  Т.  Бичеру). 

И.  ХолодковскШ 

Къ  Анв1^.  С.  Ильинъ 

Автору  сойота.  С.  Ильинъ  .       .   . 
По  поводу  находки  в-Ьера  С.  Ильинъ 
Прощан1е  съ  музой.  С.  Ильинъ  .  . 
Ньюстдэскому  дубу.  С.  Ияьинъ  .  . 
На  пос^щснхе  Гарроу.  С.  Ильинъ 
Къ  моему  сыну.  С   Ильи  ъ    .   . 
Вопросы  казуистамъ.  В.  Лихачевъ 
]'омансъ.  В.  Лихачевъ 
Къ  Гарр1этъ.  В.  Мазуркевичъ  .   . 
Была  пора...    Что  говорить    о    ней 
В.  Мазуркевичъ  .   . 

Такъ  слезы  ты  прольешь..  Н.  Грековъ 
Не  вспоминай  Т.  Щепкина'Куперникъ  . 
Къ  молодому  другу.  Н   Холодковск1й 
Надпись  на  кубк'Ь  изъ  черепа.  Д.  Ми- 

халовскЖ         

Ты  счастлива....  А.  Плещеевъ 
Надппсь  на  могил'Ь  Ньюф  «ундлэндсвой 

собаки.  Ф.  Червянск1й  .  

Стансы.    Посвящаются  лэди,  спросив 
шей  меня,  зач'Ьмъ   я   весной  покидаю 

Англ1ю.  С.  Ильинъ 

Наполнпмъ   опять    наши    кубки!..    В. 
Мазуркевичъ    .    . 

Стансы,   написанные    при   оставлеши 
Англ! и.  Д.  Миха  овскаго      


VIII.  *  Англ1йск1е  барды  и  Шотланд- 
ск1е  обозр'кватели.  Первый 
стихотворный  переводъ  С. 
Ильина.  Пред.  Петра  Вейнберга 

IX.  ♦  На  тему  изъ  Горац1я.  (Н1п18 
(гот  Ногасе).  Впервые  пере- 
велъ  на  рус.  яз.  Н.  Холодковстй 

IX.  Проклят1е  Минервы.  (ТЬе  Сигзе 
о(  М!пегуа).  Новый  перев.  А. 
Соколовскаго  

XI.  *  Вальсъ.  Хвалебный  гимнъ,  со- 
чиненный эсквайромъ  Гора- 
сомъ  Горнэмъ.  Впервые  пере- 
велъ  на  рус.  яз.  Н.  Холодковск1Й 
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XII.  Шутки,  эпиграммы  и  стихотворен1я 
на  случай. 

1)      Эпиграмма  на  одну   стфую  даму,  ко- 
торая им'Ьла  странный   представления 

о  лун'Ь.  Н.  Холодковск1й 550 

Строфы  м-ру  Годгсону.  о.  Чюмина  .   . 
Дайвсу.  (Отрывокъ).  О.  Чюмина  551 

Прощальная  просьба   къ   Дж.    К.    Г 

эсквайру.  Н.  Хододковск1й 

Моя  эпитаф1я.  0.  Чюмина  .   .       .       .     552 
1'зам'Ьнъ  эпитаф1И.  0.  Чюмииа         .    .         — 
Эпитафия  Джозефу  Блэккету,  поэту  и 
сапожнику.  О.  Чюмина      . 
На  новый  оперный  фарсъ  пли  фарсо- 
вую оперу  Мура.  о.  Чюмииа  .   .       .   .     — 

Р.  О.  Далласу.  0.  Чюми  а 

Ода  авторамъ  билля,  направленнаго 
протпвъ    разрушителей    ставковъ    О. 

Чю\111на         553 

Ьа  гетапсЬе  0.  Чюмина . 

Томасу  Муру.  0.  Чсмииа         — 

По  поводу  поэмъ  лорда  Тюрло.   Н.  Хо- 

додковск1й 554 

Ио'Ьздка  дьявола.  Н.  ХолодковскШ  — 

Виндзорская  п1итпка.  Н.  ХояодковскШ  .     558 
ХсЬ  В1еп.  Н.  Хододиовск1й  — 

Сочувственное  послаше  Сарр!,  гра- 
фин'Ь  Джерси,  по  поводу  того,  что 
принцъ-регснтъ  возвратилъ  ея  пор- 
третъ  ми-ссъ  Ми.  Александръ  Блокъ  . 
Отрывокъ  изъ  письма  къ  Томасу  Муру. 

Н.  Холодмовск1й 559 

Ответь  на  ув'Ьрен1я  г.  N.  въ  располо- 

жен1п.  в.  Мазуркевичъ 560 

На   бегство    Нааолсона    съ    острова 

Эльбы.  Н.  ХолодковскЫ  ... 

Надпись   на  обог-огЬ  разводнаго  акта 

въ  апр^л*  1816  г.   В.  Лихачевъ     ...      — 

Георгу  Ансонъ  Байронъ.  С.  Ильинъ  .    . 

П'Ьсня  для  люддптовъ.  Н.  Холодковск1й      — 

Къ  Томасу  Муру.    Н.  Холодиовск1й  . 

Къ  м-ру  Муррею.  Н.  ХояодкивсМй  561 

Вирши.  В.  Лихачевъ 

^иеш  (1еи$  упИ  регдеге  ргш8  с[етеп1а1. 

В.  Лпхачотъ  .    •      - 

28)   ♦  Къ  Томасу  Муру.  С.  Ильинъ  .  .   .      — 

:^9)  *  Письмо  отъ  мистера  Муррея  доктору 
Полидори.  С.  Иньинъ  .  . 

30)  *  1]ослан1е  къ  мистеру  Муррею.  В.  Ма- 

зуркевдчъ  .    .  ...  .   .         562 

31)  *  На  рожден1е   Джона   Вильяма   Риццо 

Гопнера.  Александръ  Блокъ 563 

32)  *  Е  п1Ы1о  п1Ы1  пли  зачарованная  эпи- 
грамма.  В.  Мазуркевичь       — 

лъ  мистеру  Муррею.  С.  Илъинъ    .   .  .     564 

Баллада.  0.  Чюмина — 

Другая  простая  баллад).  О.  Чюмииа.   .     565 
Эпиграмма  (съ  француз )  С.  Ильинъ  .   .      — 

Эпилогь.  В.  Мазуркевичъ      

Ня  донь  моей  свадьбы.  С.  Ильинъ  ■  . 
Эпитаф1Я  Вилл1аму  Питту.  Н.  Холодков* 

Эпиграмма.    С  Ильинъ     — 

Эпптаф1я.  В  Лихачо^ъ  566 

Эпиграмма.  Н.  Холодковск1й — 

Мой  мальчакъ  Гоббинька.  Н.  Холодков- 

ск1й 

44)  ♦  Стихи,  адресованные  Байрономъ  м-ру 
Гобгоузу  по  С1учаю  его  пзбран1я  депута- 
томъ  отъ  Вестминстера  Н.  ХолодковснЛ 
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45)  *  Томъ  вздора.    Н.  ХмокмйЫ»    .       .    .       - 

46)  *  Стансы.  С.  Ильинь — 

47)  •  Пенелоп*  (2  явваря  1821  г.)  С.  Ияьии!-.    Ь67 
^8)  •  Благотворительный  благ.  С.  Ильинь  .  . 

49)  ♦  Эпиграмма  на  адрвсъ   иЬдниковъ.  Н. 

Xа^:0ДII0вск)й _ 

50)  "  На  тридцать  трет1Йгодъ  моего  рожде- 

|]|а.  Н.  ХолодковсиМ _ 

51)  •  МврД1ал-ь.  С.  Ияьинъ — 

52)  ♦  Боульсь  и  Кэипйеиь.   (Ар1я  ва  ао- 

тнвъ  изъ  Вевваг'з  орсга).  Н.  ХвяодимсиМ. 

53)  •  Элепя.    Н.  Холодко1сн1а    .   .  .   .      ^- 
54^   •  Джовъ  Кнтсъ.   Н.  ХолодювсмШ    .    . 

65)  •  Съ  француэсквго.  Н.  ХолвдковЫЙ  ...      668 

56)  ■  Кг  мистеру  Муррею.  Н.  ХолодковскИ  . 

57)  *  Наполеонова  табакерка.  Н.  ХолодиовснК      — 

58)  *  Новый    викар1й  города  Брэ.  Н.  Холод- 

К0ВСН1Й       ,    .  ... 

59)  *  Люсьетта  (отрывовъ).  Але1са1иръ  Бяонь.     569 

60)  *  Эпагранмы.  С.  Ияьинъ      ~ 

61)  *  Победа.  Алвнсаидр'ъ  Влонъ       .....      — 

62)  •  Э|;спромтъ.  С,  Ияьмиъ       

63)  *  ИзъдневнвпавъКефалон^ц.Длексамдрь 

61)  *  П^свь  къ  сув1отамъ.  Длнсандръ  Бдмъ 

66)  *  Любовь  и  смерть.  Алемсакдръ  Блокъ   . 


66)  *  Иосл^дв!!    слова  о  Грецш.   Н.  Холод- 

коинт       570 

67)  Пои^двое  стихотворен1в  БаЯрооа.  Д. 
ИвхыовскШ — 

XI.  Парлам«нтск1я    рЪчи.     Впервые 

перевелъ  на  рус.  яз.  Евг.  Аничяовъ    571 
XII.  Журнальный   реценз1и.  Впервые 
перевели  на  рус.  яз.  3.  Журав- 
сная  и  Евг.  Лничковъ    ....     583 

XIII.  БаЙрониэнъ    въ    его  историче- 
скомъ  развиты  и  значены.  Проф. 

Н.  Котяярввскаго 590 

XIV.  Жизнь    и    переписка    Байрона. 

Евг.  Дннчкова 617 

XV.  ПримЪчан1я.    П.    0.    Морозо&а  и 

Н.  А.  Холодкоаскаго.    Въ    прим'Ь< 

чан1яхъ    къ  „Донъ-Жуану    пе- 

реводъ  2  статей   Байрона  3.  Н. 

I  Журавской 
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